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Polyglotten-Bibel 


zum 


praktifchen Handgebraud. 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen Teftaments 


in überfichtlicher Nebeneinanderftellung des 112102109 , der Septuaginta, — 
Bırlgata und utber-Meberfebung, jo wie ber wichtigften Varianten 
ber vornehmften deutfchen tteberjebungen 


f 
bearbeitet von 


/ 
| 
(| 
Dr. €. Stier unb Dr. $8. (S. I5, Theile 
Superintendent u. Oberpfarrer in Schfeudig. — orb. Prof. ber 0001. in Leipzig. 


/ 
| 


Zweiten Bandes erfte Abtheilung, 


Die Bücher Sofa, der Nichter, ‚Samnelis 
und der Könige. | 


Dielefeld, 
Berlag von Belbagen und Klafing. 
1851. 


נביאים ראשונים 
Die Bücher‏ 


Sofa, ber Nichter, Samnelis 


und 


ber Könige, 


Su überfichtlicher Nebeneinanderjtellung des Nrtertes, der Septuaginta, 
Sulgata unb Puthersiieberfehung, [o wie ber wichtigften Varianten 
der vornebmiten deutichen Weberjeßungen 


für ben praftifdben Handgebraud 
bearbeitet von 


Dr. 9t. Stier und Dr. $8. G, 938. Theile 


Superintendent u. Oberpfarrer in Schfeudig. οτὸ. Prof. ber S eol. in Leipzig. 


Bielefeld, 
Verlag von Velbagen und Klafing. 
1851. 
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τῇ Fur Einführung des jebt vollendet vorliegenden zweiten Bandes ber „Boly- 
glotten-Bibel zum praftifchen Handgebraudy”‘ haben fid) bie unterzeichneten Herausgeber 
einfach auf ihr Vorwort zum erften, bie fünf Bücher Mofis umfaflenden, Bande 8 
Alten Zeftaments zu beziehen. 

Fur bie bem Unternehmen geftellte Aufgabe, durch überfichtlihe Zufammenftellung 
des Ürtertes und alter und neuer lleberfebungen „ver pd Schrift in ihrer Unmit- 
telbarfeit gegenüber bem vielfachen und vielgeftalteten Bermittelungen in immer 
größeren Kreifen der Theologen jowohl als der Nichttheologen mehr und mehr Bahn 
und Raum zu bereiten", bat auch bieler zweite Band des Alten Teftaments vermöge 
feines blos hiftorifchen Inhalts weniger unmittelbare Bedeutung. Allein auch für ihn 
gilt, daß ja das in bem heiligen Schriften niedergelegte Wort der Offenbarung „eine 
großartige Reihe ber verfchiedeniten aus dem bunfelften Altertbum bis in bie gefchicht- 
lichen Jahrhunderte binüberreid)enben Geftaltungen bildet, welche gerade in Ddiefem 
biftorifchen Zufammenhange und δου τίς ihrer einzelnen lieder ihre weltgefchicht- 
liche Bedeutung hat’, und daß gerade „die aus hebräifcher Zunge auf ung gebrachten 
Urkunden eher mehr 016 bie neuteftamentlichen einer möglichiten Zurüdführung zu ihrer: 
Unmittelbarfeit und Urjprünglichfeit bedürfen‘, 10016 weil bei ihnen häufiger 
eine Berichtigung ber lutherifchen Ueberfegung nöthig wird, tbeiló weil „dem gefamm= 
ten hebräifchen Gemüths- und Geiftesleben und daher. ber gefammten Denf- und 90006 
weije der altteftamentlichen Schriften eine eigenthümliche Urfprünglichfeit beimohnt, 
welche in feiner zweiten Zunge vollftändig wiedergegeben werden Fan.‘ — 

Was nun das Einzelne anlangt, jo hat gunddjft bie von dem Herrn Geheimen 
Kirchentathe, Generalfuperintendent 26. Dr. 950461 in Oldenburg bejorgte Bearbeitung 
ber Septuaginta burd) bie in der Zwifchenzeit erfchienene neue Ausgabe des Herrn 
Profeffor und Ritter 2c. Dr. Tifehendorf ἢ) feine Abänderung erfahren. Denn abgez 
leben davon, daß fte erft für ben lebten Theil benubt werden fonnte, jo geht bie Aufgabe 
verjelben nur dahin, ben Vaticanifchen Text correct zu geben und diefem die Varianten 
des alerandrinifchen (ober und ber zwei neuern vom Herausgeber veröffentlichten 
Urfunden beizufügen. 

Für ben hebräifchen Sert ift ftatt ber Hahn’fchen Ausgabe ber inzwifchert 
erihienene von bem in zweiter Stelle genannten Mitherausgeber bejorgte Abdrud?) 
zum Grunbe gelegt worden. Da bie von Hahn feiner Arbeit geftellte Aufgabe, den 
Zert ber van ber Hooght’ihen Ausgabe möglichft rein wiederzugeben, namentlich burd) 
bie Abänderungen der vierten Recognition (vom 3. 1839.) verlaffen worden war, [o 


- 1) H 14414 OIAOHKH KATA ΤΟΥΣ EBAOMHKONTA. Vetus Testamentum graece 
Juxta LXX interpretes. Textum Vaticanum emendatius edidit, argumenta et locos Novi Testamenti 
parallelos notavit, omnem lectionis, varietatem codicum vetustissimorum alexandrini, Ephraemi Syri, 
Friderico- Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetexuit Constantinus Tischendorf 
Theol. et Phil. Doctor, Theol. Professor. (Leipzig bei 82200016 1850. 2 Bände 8.). | 

2) .תורה נביאים וכתובים‎ Biblia hebraica ad optimas editiones imprimis Everardi van der Hooght 
accurate recensa et expressa. Curavit argumentorumque notationem et indices nec non clavem masore- 
thicam addidit Car. Godofr. Guilielmus Theile Prof. Lipsiensis. Ed. stereotypa (Leipzig bei 8. Tauch- 
nis jun. 1849; aud) zugleich mit bem neuen Seítamente: Testamentum utrumque, novum graece, vetus. 
hebraice. Ediderunt Const. Tischendorf et Guil. Theile). " 


YI 90 0 ץ ל‎ 6 δ᾽ δὲ 


bedurfte 06 zahlveicher Abänderungen, über welche das S9Sormort zu dem genannte 
Abdruck Nechenfchaft giebt. — Die Vulgata ift auch in biejem Bande einfach nad) def 
Editio Clementina mit den Abweichungen der Editio Sixtina und einigen ander 
Varianten wiedergegeben worden. | 
Auch bei der von dem zuerft unterzeichnetem Mitherausgeber beforgten Bearbeitung 

des beutfd)en Tertes ift eine Aenderung nicht eingetreten. An der Spige εὐ οί} 
auch bier zur nächften Vergleichung, burd) fetten Drud ausgezeichnet, bie Aenderun-g 
gen ber I, ₪. von Meyer’ichen Berichtigung Luthers, auf welche bann bie Abweichundl 
gen der Ueberfegungen von de Wette, €, van ER und Allioli, jowie der Berlenbur- 
er Bibel folgen. Ueber die allerdings mehrfach abweichenden Grundfäße der Tertes- 
Revifion felber, welche neuerlichft von Dr. Wilhelm Hoyf in Anwendung gebracht 
worden find 1), foll bie nöthige Nechenfchaft erfolgen, 00015 das Alte Teftament ing 
der nemen Nevifion exjchienen fein wird. Was der im Jahr 1847 worangefchickte M 
vevidirte Pfalter febem läßt, will viel zu febr bem antiquarifchen Inteveffe»dienen Bg 
anftatt dem jebigen Bepürfniß der Kirche, fo daß für ben Gefichtspunft unferer Boly- B 
glotten-Bibel wenig davon zu brauchen ift. | 
Scfeudig und Leipzig, im Mär; 1851. | 

Dr, δὲ, Stier. 


Dr, Theile. 


1) Vorbericht über eine neue Ausgabe der heiligen Schrift nad Dr. Luthers Weberfegung von 
Dr. Wilhelm Hopf. Mit einem [belobenden und empfehlenden] Nahwort von Dr, (S, (δ, X. Harlef, 
Dberhofprediger sc. Grfte Abtheilung. (XVI. u. 24. 65. 8.; Leipzig bei Teubner 1851). Don ber Aus 
gabe feldft („Die Bibel oder die ganze heilige Schrift des Alten und Neuen Teftaments nad) der deutfehen 
Ueberfegung Dr. Martin Enthers. Revidixte Ausgabe‘) ift bis jet blos das Neue Teftament 
vollftändig erfchienen. 


Verzeichnif ber Abbreviaturen. 


A. == Mllioli; A.A. == andere Ausgaben ' (im griech. Texte) bezeichnet bic einge= 1 


(der Zutherüberjegung). ihlojfenen Wörter 018 bem Grundtert — 
a. == ante. —— fremden Zufaß, verdoppelt )"( etwas — 
A. al. == Alii, alibi, vom Meberfeger Uebergangened. — | 
alt. = alteram. * Pegeid)net im deutfchen umb fat. Terte ven — 
B. — Berlenburger Bibel, Dersanfang, bei den Parallelen ein die — 
VE. = van Gf. betreffende Stelle anführendes Eitat, im : 
in, == inilio; in f. — im fine. - griech. Texte TR unriditige Ueberfegung, "n 
]. — loco. unter bem griech. u. fat. Texte, daß an- | 


bere Auctoritäten etwas meglajfen. —.—— 


p. == post (bei den bem lat. Texte beigege- + bezeichnet daß andre Auctoritäten etwas 


benen Gitaten p. pp. == die Barallel- 


! 
ὃ hingufegen. ! 
Helle, die Barallelftellen). : bezeichnet Das Folgende als eine abmwei- 
pr. = primum. hende Ledart oder 1100006080. |" 4 
8. SS. — versus sequens 11. sequentes. j unb .. bezeichnen bei ben bem Tat. S'erte bete 1 
.תי‎ == Wert bet ההז‎ in der Antwerpner gegebenen (zu ber Zeile, bei welcher fie A 
SBolyglotte (Biblia regia). | beginnen, gehörenden) Barallelen, er= — 
8. == Ed. Sixtina der Bulgata (vom 3. 1590). fteres, bag eine neue Reihe von Stellen 
U.L. == urfprünglich Rutfjer. folgt, 16816768, bafi bie Nachweifung 
ult. == ultimum. 


0118 dem bei ber betreffenden 65606 An 
gemerftem zu ergänzen ift. 
A———————É———Ó— 


dW, == ὃς Wette. 


נביאים ראשונים. 


ROPHETAE PRIORE S. 


Liber Josuae,‏ יהוהשע 


e Judicum.‏ ש ורפשי ם 
Libri Samuelis.‏ ש מוא ל 
Regum.‏ , מל כו ם 


Polyglotten- Bibel. 51, | 96:5. 1 
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הפטרת שמחת תורה .1 


werde ich euch geben? 

4. den gr. Strom, ben Str. Phr. ... das follen. 
B.A: .ה‎ B.dW A: Untergang der Sonne. VE: 
Sonnenunterg. 

5. B: wird. B.dW.vE: vor dir beftehen (mögen). 
B.A: alle Tage deines 8. VE: b. ganze Zeit. B: faz 
We laffen ... verlafien. dW,vE: mid) bir n. entzies 
en, 


v.6. בפתח‎ '2 


IHZOYZ2 NAYH. 


I. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ 
δούλου κυρίου, καὶ εἶπε κυριος τῷ 17000 υἱῷ 
Navi τῷ λειτουργῷ Movor, λέγων" 2 Μωῦσῆς 
ὁ ϑεράπων μου τετελεύτηκε" γῦν οὖν ἀναστὰς 
διάβηϑι τὸν Ιορδάνην σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
οὗτος εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 3 Πᾶς 
ὁ τόπος, ép ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ. ἴχνει τῶν πο- 
δῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, 0» τρόπον εἰ- 
שא‎ τῷ Moog. + Tnv ἔρημον καὶ τὸν ᾿,ἵντι- 
λίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποτα- 
μοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς Ξϑαλάσσης “τῆς 
ἐσχάτης ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσταε τὰ ὅρια 
ὑμῶν. $ Ovx ἀντιστήσεται ἄνϑρωπος κατ- 
ἐνώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
σου, καὶ ὥςπερ ἤμην μετὰ Moor, οὕτως 
ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω 
σε οὐδὲ ὑπερόψομαί os. 6 Ἴσχυε καὶ ἀνδρί- 


ζου, σὺ γὰρ ἀποδιελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν 


γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι 
αὐτοῖς. 1 Ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου σφόδρα 
φυλάσσεσϑαι καὶ ποιεῖν, καϑότι ἐνετείλατό 
σοι 1100678 ὁ παῖς μου, καὶ ovx ἐχκλινεῖς 
ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ἵνα 
συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσοσῃς. 5 Καὶ οὐκ 
ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτου &x 
τοῦ στόματός σου, καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῷ 
ἡμέρας καὶ γυχτός, ἵνα συνῇς ποιεῖν πάντα 
τὰ γεγραμμένα ἐν αὐτῷ" τότε εὐοδώσεις τὰς 


1. * δόλ. x. καὶ et: ὑπεργῷ. 3: em τὰ ἔχνη. 
A. t Ha Ev go. ) πᾶσαν τὴν γῆν 8 יי‎ 5:6 
et: 6: ἀποδιαστελεῖς et: ὑμῶν (Al: os). 
a y. a et (alt.) καὶ. t (p. ποιεῖν) κατὰ πάντα 
τὸν ΨΌΝΝ (Al.*xara). * εἰς ‚(bis) et: 7 (pro ἀδὲ) et: 
πράξῃς (Al.: ποίῃς). 8: αὐτῇ et: εἰδῃς. * ἐν αὐτῷ 
οἵ: εὐοδωϑήσῃς χαὲ εὐοδ, 


1. B.dW: Und es 061000 nad) ... vE: 65 
A: Und 66 begab fih. B.dW: ba fpr. ... und (fagte) 
fpr. vE: daredete...u.fpr. A: daß bet ᾧ.. .. redete, 
u. zu ihm fpr. 

2. dW.VE.A:M.m. Sn. 6\\ : 1001. dW.vE: gebe? 
A: geben werde? 

3. B: Sorte. dW.A: jegl. (jeden) Ort. B.dW.vE: 
Bußfohle. B: tv. wird, dW: tritt, VE: betritt, A: 


= Das Buch Sota. 


Et factum est post mortem Moysi K. 
servi Domini, ut loqueretur Dominus 
32. τᾶ Josue filium Nun, ministrum Moysi, 

1917 et diceret ei: *Moyses servus meus 2 
morluus est; surge et transi Jorda- 
nem istum, tu et omnis populus te- 
cum, in terram quam ego dabo filiis 

145. Israel. * Omnem locum, quem cal- ὃ 

ΡΣ ascaverit vestigium pedis vestri, vobis 
iradam, sicut 1000018 sum Moysi. 

D*15?** \ deserto et Libano usque ad flu- 4 

62.155 yium magnum Euphraten , omnis terra 
Hethaeorum usque ad mare magnum 
contra solis occasum erit terminus 

244. 765008. — *Nullus poterit vobis re- 9 

De. sistere cunctis diebus vitae tuae; 
3,r, Sicut 101 cum Moyse, ita ero tecum: 
De315-°non dimittam nec derelinquam te. 

156 *Confortare et esto robustus! tu 6 

enim sorte divides populo huie ter-‏ וא 
ram, pro qua juravi patribus suis,‏ 
ut traderem eam illis. *Conforlare 7‏ 
igitur et esto robustus valde! ut cu-‏ .236 
stodias et facias omnem legem, quam‏ 
praecepit tibi Moyses servus meus;‏ 
ne declines ab ea ad dexteram vel ad‏ 
1Rg.2,3. Sinisiram, ut intelligas euncta quae‏ 
pes1,26, gis. *Non recedat volumen legis 8‏ 

135 hujus ab ore tuo, sed meditaberis 

in eo diebus ac noctibus, ut custo-‏ לפת 
dias et facias omnia quae scripta sunt‏ 


Dt.34,5. 


Dt.5,32. 


21,21. in eo; tunc diriges viam tuam et in- 
6. S: tuis. 


hingehen wirft. dW: wohin bu zieheft. vE: waé du 
unternimmft. 

8. in deinem Bornehmen. B.A: 66 foll. dW: 
weiche nicht. .vE: Nie weiche. A: m. wegfommen. 
dW.vE: dies Gefegbud). B: darinnen nadhjfinnen. 
dW: finne darüber. vE: benfebar. nad). B: in dei: 
nen Wegen. dW.vE: auf deinem W. A: grade mas 
chen deine W. u. bid) darauf TET 


I. Nach dem Tode Mofe, 66ל‎ δὲ πε 18. 6 
Herrn, (prad) ber Herr zu Sojua, bem 
2 Sohn Nun, Mofe Diener: "Mein Knecht 
Mofe ift geftorben; [o mache bid) nun auf 
unb zeuch über diefen Jordan, bu und Dieß 
ganze 0011, in das Land, das ich ihnen, 
3den Kindern Sirael, gegeben habe. *% 
Stätte, Darauf eure Fußfohlen treten wer- 
ben, Dabe ich euch gegeben, wie id) Moje 
A geredet habe. *Don ber Wüfte an und 
diefem Libanon 018 an das große 9Bajfer 
00010, Das ganze Land ber SHethiter 
bi8 an das große Meer gegen den Abend, 
5follen eure Grenzen fein.  *68 fol bir 
niemand wiber[fteben bein Sebenfang. Wie 
ich mit Mofe gewefen bin, alfo will ich 
auch mit bir fein. Sd) will bid) nicht ver- 
6laffen, nod) von bir weichen. * Get getroft 
unb unverzagt, denn du jollft biefem S93olf 
das Land austheilen, ba8 id) ihren Vätern 
gejchworen habe, bag 108 ihnen geben 
7 wollte. *Sei nur getroft unb fehr freudig, 
daß גפ‎ halteft und thuft allerbinge nad) 
dem Gefeh, das bir Mofe, mein Knecht, 
geboten fat. Weiche nicht Davon, weder 
zur Rechten nod) zur Linken, auf daß bu 
weislich Handeln mögeft in allem, das du 
Sthun [jollft *Und fag das Buch diefes 
Gefeges nicht von deinem Munde fonmen, 
[onbern betrachte ἐδ Xag und Nacht, auf 
vag bu Halteft und thuft alferbinge nad) 
dem, das barinnen gefchrieben ftebet. 9[(à- 
dann wird 66 bir gelingen in allem, das 
du τ, und wirft meislich handeln 
4. U.L: £ibano ... Grenze. 
T. 8. U.L: allerding. A.A: alle Dinge! 


6. B: Stärfe bid) u. fei tapfer. dW,vE: Sei feft 
u. .הו‎ A: muthig u. tapfer. dW.vE.A: wirft. 
B: des 00610. A: durchs 99968 zuth. dW: 
verth. 

7. auf allen deinen Schritten. B: bewahreft u. th. 
dW.vE: darauf achteft (halteft) zu thun. B: nach alle 
Ὁ. G. dW.vE: dem ganzen. B: εὖ wohl ausrichten. 

. dW: οἰ feieft? A: meife. B: überall wo bu 


4 (1,9—18) Josue. 
TE. Evocatio singulatim tribuum Ruben @ad et Manasse. 


ὁδούς cov, καὶ τότε συνήσεις. 971000 ἐντὲ- Eun הלוא‎ (s iom TR jM 9 
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ἼΞΣΞ mim 2» ללם משה‎ 5 
אֶת-‎ on itn nva ירְהן‎ 5 
πῶ אשר-צזיתנו‎ p לאמר‎ vua 
o5» i323 "oun "ix o2-oN] 17 
You 73 N אשָרדמִמִעָנף‎ 
72? Ton nim יהיה‎ ps. TOR 
הָיָה עֶסדמשה: כָּלֶהאיש‎ UNDIS 
"DN אַתדפיף ְלַאדיְמַע‎ Amann 
9. auf allen deinen Schritten. B.dW.vE: Habe 
ich dir (66) nicht geboten? B: Entf. bid) n. u. εὐ τι 
n. dW.vE: Erfchr. n. it. bebe (zage) m. 


10. Amtleuten. dW.vE: Vorftehern. A: Fürften. 
11. B.dW.vE.A: mitten duch. B.dW.vE: Be: 


ταλμαί σοι" ἰσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς 
μηδὲ φοβηϑῇς, ὅτι μετὰ σοῦ κύριος ὃ ϑεός 
σου εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν πορεύσῃ. 

10 Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς γραμματεῦσι 
τοῦ λαοῦ, λέγων: 1! Εἰξέλϑατε κατὰ μέσον 
τῆς παρεμβολῆς 'τοῦ λαοῦ' καὶ ἐντείλασϑε τῷ 
λαῷ, λέγοντες" Ἑτοιμάζεσϑε ἐπισιτισμόν, ὅτι 
ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
Ἰορδάνην τοῦτον; abri NE τὴν 
γῆν ἣν κύριος ὁ ϑεὺς 'τῶν πατέρων ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 

12 Καὶ τῷ ἹΡουβὴν καὶ τῷ Γὰδ καὶ τῷ 
ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν Ἰησοῦς" 18 Μνή- 
σϑητε τὸ ῥῆμα 'wvgíov, ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν 
Μωὺῦσῆς ὁ παῖς κυρίου, λέγων" Κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν 
γῆν ταύτην. 14. Ai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ 
παιδία ὑμῶν καὶ τὰ χτήνη ὑμῶν κατοικείτω- 
σαν ἐν τῇ γῇ ἡ ἔδωκεν ὑμῖν Μωὺῦσῆς πέραν 
τοῦ Ιορδάνου" ὑμεῖς δὲ διαβήσεσϑε εὔζωνοι, 
πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, 
καὶ συμμαχήσετε αὐτοῖς, 19 ἕως ἂν καταπαύσῃ 
κύριος '6 ϑεὸς Tuc» τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
ὥςπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσι καὶ οὗτοι 
χὴν γῆν ἣν κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν 
αὐτοῖς" καὶ ἀπελεύσεσϑε ἕκαστος εἰς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν vum Μωῦσῆς 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου. 
εἶπαν" 


16 Καὶ ἀποκριϑέντες τῷ Imoov 
, u a 3 , en 4 
Ilavyra oca ἂν ἐντείλῃ ἡμῖν zoujcouer, 
0 , κα 3 - 
καὶ εἰς πάντα τόπον», OU ἐὰν ἀποστείλῃς ἡμᾶς, 
, 17 A , o , , 
πορευσομεϑα. Kara παντὰ 008 NX0VOR- 
.. - , , , \ 
μὲν Moog, ₪%00000800 cov: πλὴν ἕστω 
E - - 1 
κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ, ὃν τρόπον nV 
μετὰ Movon. 18 Ὁ δὲ ἄνϑρωπος ὃς ἂν ἀπει- 
, e , ' - 
ϑήσῃ σοι, καὶ ὑςτις μὴ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων 


9: ἐντέλλομαί et: πτοηϑῆς (pro φοβ.). * r07r0v et: 
πορεύῃ. 11: εἰςέλθϑετε et: διαβήσεσϑε. + (in f.) 
κληρονομῆσαι. 12. + (in f.) “λέγων. 13. * κυρία. 
14. * ó et: ἑαυτοῖς. 15: 9. ὑμῶν οἱ: »Amgovounasau 
et: M. 0 6% (Al.: ὁ παῖς) xvgis et: εἰς τὸ π. et: 
ἐπ᾽ ἀνατ. (Al.: ἀπ᾽ ἀν.). 10: ἐὰν et: ποιήσωμεν et: 
πορευσώμεϑα. AT: ὅτως ἀκεσ. 


-—— m - 


5 ).18--1,9( ו 

S[ufruf sur Meberfchreitung des Jordans. I. 

9fónnen. *Siehe, ich habe bir geboten, telliges eam. *Ecce, praecipio tibi, 9 
baj bu getroft und freudig feieft. af עול‎ | "5*9" confortare et esto robustus; noli 
nicht grauen unb entjege bid) nicht, denn)  meluere et noli timere, quoniam 
der Herr, dein Gott, ijt mit bir in allem, | "77 tecum est Dominus Deus tuus in 
das bu thun wirft. omnibus, ad quaecunque perrexeris., 

10 Da gebot Sojua ben Hauptleuten des *Praecepitque Josue principibus 10 

11 Volks unb jprad): * Gebet durch das Lager, populi, dicens: * Transite per medium 11 


castrorum et imperate populo ac di- 
cile: Praeparate vobis cibaria, quo- 
niam post diem terlium transibitis 
Jordanem et intrabitis ad possiden- 
dam terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis. 

Rubenitis quoque et Gadilis et 12 
dimidiae tribui Manasse ait: *Me- 13 
mentote sermonis, quem praecepit 

30 vobis Moyses famulus Domini, di- 
224, Cens: Dominus Deus vester dedit vo- 
bis requiem et omnem terram. 
*Uxores vestrae et filii ac jumenta 14 
manebunt in terra, quam tradidit 
vobis Moyses trans Jordanem; vos 
«13, autem transitle armati ante fratres 
010051708, "omnes forles manu, et 
pugnate pro eis, *donec det Domi- 15 
nus requiem fratribus vestris, sicut 
et vobis dedit, et possideant ipsi 
quoque terram, quam Dominus Deus 
vester dalurus est eis; et sic reverte- 
D*3?9 mini in terram possessionis vestrae 
et habitabitis in ea, quam vobis dedit 
Moyses famulus Domini trans Jorda- 
nem contra solis ortum. * Respon- 16 
deruntque ad Josue atque dixerunt: 
Ex.19,8. Omnia quae praecepisti nobis, facie- 
mus, et quocunque miseris, ibimus. 
*Sicut obedivimus in cunctis Moysi, 17 
ita obediemus et tbi; tantum sit Do- 
+. minus Deus tuus tecum, sicut fuit 
cum Moyse. *Qui contradixerit ori 18 


unb gebietet bem 53014 und fpredht: Schaffet 
euch VBorrath, denn über drei Tage werdet 
ihr über diefen Sorban gehen, daß ihr hinein 
fommet und das Land einnehmet, das euch 
der Herr, euer Gott, geben wird. 


bem halben Stamm Manafje [prad) So[ua: 
13 *Gedenfet an das Wort, das euch Mofe, 
der ‚Knecht be8 Herrn, fagte und fprad: 
Der Herr, euer Gott, hat euch zur Ruhe 
14 gebracht und bieB Land gegeben. * Eure 
9001900 und Kinder und DBieh lapt im 
Lande bleiben, Das euch Mofe gegeben 
Dat, biejjeit be8 Iordang; ihr aber folt 
vor euren Brüdern herziehen gerüftet, mas 
ftreitbare Deanner find, und ihnen helfen, 
15*bi8 bag ber Herr eure Brüder aud) zur 
. Ruhe bringet, wie euch, bag fte aud) ein- 
nehmen ba8 Land, das ihnen ber Herr, 
euer Gott, geben wird. Alsdann folt ihr 
wieder umkehren in euer απὸ, das euch 
Moje, ber Knecht 66ל‎ Herrn, eingegeben 
hat zu befigen, bieffeit des Sorbaná, gegen 
16 der Sonne Aufgang. * ind fie ante 
morteten So[ua unb fprahen: Alles, was 
bu und geboten haft, ba8 wollen wir thun, 
unb mo du unà hinfendeft, ba wollen mir 
17 Hingehn. — *328ie mir Mofe gehorfam find 
gemejen, fo wollen wir bir aud) gehorjam 
fein; allein, bag ber Herr, bein Gott, nur 
18 mit bir fei, wie er mit Mofe war. *38er 
deinem Munde ungefor[am ift und nicht 


Nm .6 


Nm. 27,20; 


Le TE TE 


15. A.A: Sonnen Aufgang. 15. Al.: revertimini. 


teitet Es Zehrung. A: Speife. B: nod) über. dW: Kat? A: gibt? B: erblich einnehmen. vE: eigenes 


in nod 3 X. dW: . eures Gigentfima. A: Befißes. B: eurer 
13. vE: fdjafft eud) 9t. u. gibt eud) .ל‎ €. A: hat ו‎ 
cud) 3t. gegeben. 16. B: überall wo. A: ziehen. 


14. dW.vE: u. eure Heerden. αὐ: mögen δ΄. 17. dW: Ganz fo. B: 9tad) Allem. vE: In 4. 
vE.A: follen. A: bewaffnet. B: in Heeresoronung A: Wie wir in. B.dW: gebordjet (haben). vE: auf 
nr alle die tapfere Helden find. dW.vE: alle M. hörten. dW.vE: Nur möge .. . fein. 
ftreitb. M. 18. widerfpenftig. B.dW. ΝΕ: Seder(mann) ber. 

15. in euer eigentbümlid) Land, u. es befigen. dW: gegen deinen Mund, vE: Befehl! A: wider 
B: wird zur 3t. gebracht haben. vE: euren Br. 96. fpricht 


* m 
Pr 
4. ג‎ 


15 Um zu den Rubenitern,- Gabitern und 


k 


| 
0 


6 &A1-10) Josue. 


Wu ln MO E Sn ΘΕῸ ΘΕῸΝ 


B. ' Speculatores Hierichuntini. 


cov, καϑότι ἂν ἐντείλῃ αὐτῷ, ἀποθανέτω" pa nam לכל אַשרהתצננף‎ qa 


"t y mS מז‎ 
"bun viis roi nn. NE. 
Son) uan Eben cow Dis 
אֶתְהָאָרֶץ וְאֶתדיְרִיהו‎ cw 325 
a roi nuüu-mi ויבאו‎ xen 
ons Son רג חב ויִשַכָּבוּשְמָה:‎ 2 
ni Wi ריהז לאמר 7325 אנשים‎ 
"ἊΝ "and הפילה מִבְּנִי יִשְרְאָל‎ 
Ans im on} Hou ΣΥΝΕ 8. 
הַבָּאִים‎ DIRT הוצִיאִי‎ "ND 
לְחָפר‎ ^» mad INDIEN TION 
TEN Dpm) 82 אֶתִדכָּלְֶהָארֶץ‎ + 
"ONE DEM EN han 
ὭΣ Nb nti Mew wa ו‎ 
Slip) השער‎ chm :men s 
"7T NO WIN mM) uis 
Ama ἸΒΤῚ הָאנְשים‎ clon DN 
andy Nu Oven "2 as 6 
Γ᾿ ΠΥ ΣΦΕ num i 

t * es 
yy Dim en CN Thou 
"5o uum חירו על המרת‎ 
iens הַרְדְפִים‎ ANZ) "DN IN 
Andy vom Ἐν om mam 8 
רתאמר ְאָלהָאַנָשִים‎ ἜΠΟΣ ΡΝ 9 
אֶתְהאָרֶץ‎ 25 nim Inge ΡΣ 
"X23 "2^ עלינו‎ \ Eon וכיחנפקֶה‎ 
ar "5 ὁ ὩΣ הַאֶרֶץ‎ aba " 


X 


הפטרת שלח לך .1 v.18. 2/9. v.‏ 


2. B: gefagt, daß man (prac). A: ה‎ ge: 
fagt. vE: Und man fagte. dW.A: erjpähen. vE:aué: 
zufp. 

3. B: führe. 

4. B.dW.vE.A: nahm bie ... (u.) verb. (einen Se: 
ben). dW: Ja, 66 famen ... dVieM. vE: Sa, .ל‎ 1. 


ἀλλὰ ἰσχυε καὶ ἀνδρίζου. 


FE ? δὴν - 

EN. 0 ἀπέστειλεν Ἰησοῦς υἱὸς Navi ἐκ 
“Σατεὶν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι, λέγων" 
כ‎ , . ον \ x \ 1 c , 
Avaßnte καὶ 106818 τὴν γῆν καὶ τὴν leguyo. 
Καὶ πορευϑέντες 'oí δύο νεανίσκοι' εἰςήλϑοσαν 
ORTE , \ » ἢ 1 כ‎ , D 

&ig Jeguyo* καὶ εἰφηλϑοσαν εἰς οἰκίαν γυναι- 
xüg πόρνης, ἡ ὄνομα Paaß, καὶ κατέλυσαν 
31 IS 5 , 
ἐκεῖ. 2. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱεριχώ, ἢ 

/ 3 M כ‎ 4 x »J & - 
λέγοντες" 1000 εἰςπεπορευνται 0008 ἀνδρὲς τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. ? Καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς “Ἰεριχὼ καὶ εἶπε πρὸς 

ar » \ 
Paaß, λέγων" ᾿Εξάγαγε τοὺς ἀνδρας τοὺς εἰς- 
πεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σου 'τὴν νύκτα " 
"" - 1 
κατασχοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασι. 8 Koi 
- € M! \ , » 2 , 
λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν αὐ- 

, , , - , ד 4 , 

τους, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα" Εἰφεληλυ- 
, € ₪ 5 e x € , 

000: πρὸς μὲ οἱ GvOQec, ὃ ὡς δὲ ἡ πύλη 
, , - , x iU ἂν 
ἐχλείδστο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλϑον" 
οὐκ ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρευνται, καταδιώξατξ 
ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήψεσϑε αὐτούς. 9. Aven 
\ , , 3 1 3 a \ \ - \ x 

δὲ cveDiBacev 007008 ἐπὶ τὸ δωμα, καὶ ἕκρυ- 
wer αὐτοὺς ἐν τῇ λινοχαλάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ 
αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 

7 Καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐ- 
τῶν 000» τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἐπὶ τὰς δια- 
βάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσϑη. Koi ἐγένετο', 
« c e ו‎ 5 - 
ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, 

1 A ͵ 
ὃ χαὶ πρὶν ἢ κχοιμηϑῆναι αὐτοὺς, αὕτη δὲ 
> x כ‎ \ * - 
ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα 95 καὶ eine 
πρὸς αὐτούς" ᾿Επίσταμαι ὅτι παρέδωκεν ὑμῖν 

, \ - 4 - 
κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκε γὰρ ὁ φόβος ὑμῶν 
* - , o , 
ἐφ ἡμᾶς. 10᾽ 4κηκόαμεν γάρ, ὅτι κατεξήρανε 

18: ἐὼν. 

1: ἄνδρας. 1 (p. κατασκ.) κρυφῆ et: κατέπαυσαν. 
2. * λέγοντες (Al.: λεγόντων) et 108. 3: πρὸς σὲ ot 
506400 4. * Óvo. t (in f.) καὶ ὁ 8% ἔγνων (Al.: οἶδα) 
πόϑεν σαν. D: χαὲ 8% et: καὶ καταλ. θ: τοῖς ξύ-- 
λοις τῆς Aworakaums τῆς ἐστοιβασμένης. 7: ἐξῆλ- 
Sov. ὃ. (p. ‚pr. xoi) αὐτοὶ δὲ. * δὲ φ. αὕτη). 


9: ἔδωκεν et: x. 'ó ϑεὸς ὑμῶν'. t (in f.) κατέπτησσον 
πάντες οἱ κατοικῦντες τὴν γῆν ap ὑμῶν. 


18. ihnen geb. B.A: ihm (gebieten wirft). ΝΕ: w. 
du geb. B.dW.vE: getödtet werden. (Mie 3D. 6.) 

. tehreten bafelbft ein. B.A: fanbte ... (au). 
vB: fdjidte. B: zw. Männer zu δ. A: befchauet. 


vE: febet. B: eines Weibes fo e. 9. war. dW.vE.A: 
blieben. A: bei ihr. 


@,1-10) 7 


.זג 


$ie.Sunb[dafter, 4 


tuo et non 026010118 cunctis sermo- 
nibus, quos praeceperis ei, moria- 
tur; tu tantum confortare et virili- 
ter age! 


Misit igitur Josue filius Nun KE. 


9 


* Audivi- 10 


de Setim duos viros exploratores in 
abscondito, et dixit eis: Ite et con- 
siderate terram urbemque Jericho. 
Qui pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Rahab, 
et quieverunt apud eam. *Nuncia- 
tumque est regi Jericho et dictum: 
Ecce, viri ingressi sunt huc per no- 
ctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram.  *Misitque rex Jericho ad 
Rahab, dicens: Educ viros, qui ve- 
nerunt ad te et ingressi sunt domum 
tuam; exploratores quippe sunt et 
omnem terram considerare venerunt. 
* Tollensque mulier viros abscondit 
et ait: Fateor, venerunt ad me, sed 
nesciebam unde essent; *cumque 
porta clauderetur in tenebris, et illi 
pariter exierunt; nescio quo abierunt; 
persequimini cito et comprehendetis 
eos.  *]psa autem fecit ascendere 
viros in solarium domus suae, ope- 
ruitque eos stipula lini, quae ibi 
erat. 


Hi autem, qui missi fuerant, 
secuti sunt eos per viam, quae 
ducit ad vadum Jordanis; illisque 
egressis statim porta clausa est. 
* Necdum obdormierant, qui latebant, 
et ecce, mulier ascendit ad eos 
*et ait: Novi quod Dominus tradi- 
derit vobis terram; etenim irruit in 
nos terror vester et elanguerunt 
omnes habitatores terrae. 
mus quod siccaverit Dominus aquas 


Dt.17,12. 


Nm.25,1. 
732. 
6,25. Ebr. 


11,31. 
Jac.2,25, 


6,17. 
( Sm. 
17,19. 


Jud.3,28. 


Dt.11,25. 
Ex.23,27. 


Ex.15,15. 


Ex.14,21. 


7. Al.: vada. 
9. Al. Tistam. 


7. dW.vE: (bis) an bie Surthen. B: zu ben llebet- 


zu. A: 9B. ber zur 6. des S. führt. 


fahrten 


8. fie fid. B.vE: (niches) dW: Sie aber 
atten ftd) noch n. (dif. gel. 
i 9. Der Surdjt v. eud) (uns überfallen). 
vE.A: denn ...? B.dW.vE: vor euch (sagen). A: wur: 


thlos. 


ben mit 


. Gofita. 


ar e e e i יי‎ 


- 


gehorchet deinen Worten, in allem, das bu 
ung gebieteft, ber (oll fterben. | Get nur 
getroft und unverzagt. —— 


ἘΠ. Sofua aber, der Sohn Nun, hatte 
zmeen Kundfchafter heimlicd) ausgefandt von 
Gittim, und ihnen gefagt: Gebet hin, be- 
fehet 8גל‎ Land unb 3000. Die gingen 
hin unb famen in ba8 Haus einer Hure, 
bie hieß NRahab, und fefreten zu ihr ein. 

2*Da ward dem Könige zu 30000 1 
Siehe, 68 find in diefer Naht Männer 
herein gefommen von den Kindern 31, 

588 Land zu erfundigen. *Da janbte ber 
König zu Serid)o zu 9tafab und ließ ihr 
fagen: Gieb die Männer heraus, bie zu 
עול‎ in dein Haus gefommen find, denn fie 
find gefommen, ba8 ganze anb zu erfun- 

digen. *Aber das Weib verbarg bie zween 
Männer und fprad) aljo: G8 find ja θὲ ἀπε 
ner zu mir herein gefommen, aber ich 

5 wußte nicht, von wannen fie waren. *Und 
ba man bie Thore wollte zufchliegen, ba 
66 finter mar, gingen fte hinaus, daß ich 
nicht weiß, wo fte hingegangen find. aget 
ihnen eilend nach, denn ihr werdet fte er- 

6 greifen. *Gie aber ließ fie auf das Dach 
fteigen und verdeckte fie unter bie δία ἢ 8: 
jtengel, bie fie fich auf bem Dache auáge- 
breitet hatte. 

7 Aber bie Männer jagten ihnen nach 
auf dem Wege zum Sorban bi8 am bie 
Gurt. Und man (dog das Thor zu, ba 
die binauá waren, bie ihnen nachjagten. 

8*lUnd ehe denn bie Männer fid) fchlafen 
legten, fiieg fte zu ihnen hinauf auf 68 

IDah "unb fprad) zu ihnen: Sd) weiß, 
Daß ber Herr euch ba8 Land gegeben hat, 
denn ein Schreden ift über uns gefallen 
vor euch, unb alle Einwohner 50668 6 
find vor eurer Zukunft feige geworden. 

 10*Ddenn wir haben gehört, wie ber Herr 


2. 9. U.L: erfunden. 5. 4.48: 6, 
6. U.L: die fie ihr. / 


B: &8 ift alfo, 66 find M. 

3. B.dW.vE.A: das Thor. A: (djfog. dW.vE: gez 
fel. werben follte. A: f. ward. B: bei δ. Finfterniß. 
dW.vE: beim Dunfelwerven. vE:Gebt inen... B.dW: 
erreichen. VE.A: (denn ihr fónnt f. noch) einholen. 

6. unter der Baumwolle. vE: Baumw.:St. dW: 
hingelegt. B: 9. ihr zuxechtgel. waren. 


Josue. 


Speculatores Hierichunltini. 


8 (9,11—18) 


— m 


II. 


ar אֶתמָי‎ nmm אשרדהוביש‎ DN 
מִמִּצְרִים‎ ΒΞΩ͂ΝΧΞ מְפָּנִיבֶם‎ Rmo 
"own מלכי‎ uis עשיתם‎ UN 
"iN וּלעלג‎ iOS Iran S273 אש‎ 
cz" Mas אותם:‎ cpoonmmu 
NE mu τὴν לבבנו ללמה‎ 
Na BEN nim 3 rn 
Yon אלהים בּשְמִיִם ממזעל‎ 
mima?» wii aan: nnm 12 
"Dà ויתס‎ 70H ὈΠῸΝ "niv 
"5 enn "ch EN race? new 
AR IIND, DAT imos אית‎ 12 
pr DN ΠΝ ΠΝ ΠΝ ΤΙΝῚ OR 
PES ob MN 
"uS PN, ומרז מה‎ man 4 
"DN לא תגידוּ‎ DN nios i bonn 
"DN 52 rim nba mum np woo 
imp) uen Uer wer) yon 
ma החלון כִּי‎ ya 5252 my טי‎ 
: היא שְבֶת‎ mama ְּקִיר הַחוּמה‎ 
ETE 15 nm bu San 16 
Né Qr. him» DET" C23 
son "ΠΝ Dan Si עד‎ E 
cwn 5s ריאמו‎ as 17 
ἼΩΝ, cm Jpr2un MN mp 
y2N2 בְאִים‎ DEN הגה‎ rop aun 8 
"ipn הזה‎ "xum Dar Homme 
ΒΑ ΤΙΝῚ בו‎ hang nu Tora 
כָּלבּית‎ hw) ΠΝ ΤΙΝῚ own 


v. אחיותר ק".13‎ — v.18. בצרי‎ mn 


Muth v. euch. vE: 66 erhebt fid) ber Geift in feinem 
Manne mehr. dW.A: ift ber.(Sott. vE: ift ©. 

12. dW: Liebe geth. B: bie, bewiefen. VE: 8. gez 
übt. A: zuverläffig 3. B: wahres. dW.vE: 3. bet 
Treue? 

13. dW.vE: am Leben erhalten wollet (werdet). 


e M . 
κύριος '0 ϑεὸς τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐρυϑρὰν 
ש - כ‎ 
ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσϑε ἐξ 
7 x σ 3 , 1 N 
Ayvnrov, xot 000% 8000708 τοῖς δυσι βασι- 
- - כ‎ 57 a 3 , s 
λεῦσι τῶν 2duogócio», οἱ σὰν πέραν τοῦ 
, - - 1 i 
Ιορδάνου, τῷ «Σηὼν καὶ τῷ $2y, οὖς ἐξωλο- 
, , > , € - 
00800078 αὐτούς. 11 Καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς 
ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστη ἔτι 
- כ כ‎ - vo 
πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἀπὸ προςώπου ὑμῶν" ὅτι 
€ 4 - * - » 
κύριος ὃ 0808 ὑμῶν 0808 iv οὐρανῷ ἄνω καὶ 
3 5 - 5 , 12 ^ - , , 
ἐπι τῆς γῆς κάτω. 32 Καὶ vvv ομοσατέ uoi 
κύριον 'τὸν ϑεὸν ὑμῶν'" ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, 
καὶ ποιήσατε καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
, / - ᾿ 
πατρὸς μου, καὶ 0000878 μου σημεῖον ἀληϑι- 
, ‘ , 4 - 
vor, 15 χαὶ ζωγρήσατε τὸν οἶκον τοῦ סה‎ 
μου καὶ τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
μου καὶ τὰς ἀδελφάς μου, καὶ πάντα τὸν 
οἶκον αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ 
- x - 
ξελεῖσϑε τὰς ψυχὰς ἡμῶν ex ϑανάτου. 14 Καὶ 
חל ד‎ e 7 € c x $t teg 
εἶπαν αὐτῇ οἱ ἀγνδρες 11 ψυχή ἡμῶν c0 
e o B , i \ » \ 3 1 c » 
ὑμῶν εἰς 00/0709. Kot avın εἶπεν" δὸς ἂν 
παραδῷ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσατε εἰς 
ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀληϑειαν. 15 Καὶ κατεχάλασεν 
αὐτοὺς διὰ τῆς ϑυρίδος 10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
M , x , 
Eis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθατε, μὴ συναντήσωσιν 
€ = , - 
ὑμῖν oí καταδιώκοντες, καὶ סא‎ 0080008 
- d Y , 
τρεῖς ἡμέρας, ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ κατα- 
διώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπ- 
28008008 εἰς τὴν 000v ὑμῶν. 17 Καὶ εἶπαν 
e »* 0 , , כ‎ - p - "v 
oí ἄνδρες πρὸς αὐτὴν" = 21020001 ἐσμὲν τῷ ὅρκῳ 
' \ 2 
cov vovzo* 150000 ἡμεῖς εἰςπορευόμεϑα εἰς 
- , \ x ὧν L] 
μέρος τῆς πόλεως. καὶ ϑήσεις τὸ σημεῖον, τὸ 
\ , -. ^ 
σπαρτίον τὸ xOxXxwor 90070 ἐκδήσεις εἰς τὴν 
2 (3 e - 3 - 
ϑυρίδα, 00 ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι’ αὐτῆς, 
x x \ 
καὶ τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου καὶ 
\ 2 , - 
τοὺς ἀδελφούς cov καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ 
10: ἐκ γῆς Ay. * (alt.) τῷ. 11: ἐστὲν et: 80. ἡμῶν. 
E * (alt. )9:0c et τῆς. 12. * v. ϑεὸν oy. et: ποιήσετε. 
xai d.- -ἀληϑ. 13. * (alt.) καὲ et καὶ τὰς ad. ua 
et: 73 πατρός us (pro αὐτῶν) et: τὴν ψυχήν us. 
14: ποιήσετε. 15. 7% αὐτὸς) ἐν σχοινίῳ et (in f.) 
ὅτι 6 οἶκος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει xo ἐν τῷ τείχει ἐκά-- 


Into. 16: ἀπέλϑετε et: μήποτε et: ἀναστρέψωσιν. 
17. t (inf.) o ὥρκισας ἡμᾶς, 18: τὸν δὲ zac. 


10. A: des rotben M, ... bei eurem Gingang in 
dafjelbe. ΝΕ: ber gettver[djmornen SBertilgung preis: 
gegeben! A: getobtet? 

11. B.dW: da (als) wir (ed hörten). A: weil. 
dW: da vergagte iu... ΝΕ: zerfloß! B: vor eud) ge: 
blieben, dW: nicht mehr beflehet in einem Menfdyen 


. 65 11--18( 9 
ΕΠ. 


maris rubri ad vestrum introitum, 
quando egressi estis ex Aegypto; et 
wa. Quae feceritis duobus Amorrhaeorum 
?5?"* pesibus, qui erant trans Jordanem, 
Sehon et Og, quos interfecistis. *Et 11 
haec audientes pertimuimus, et elan- 
Exi5:4.8uit cor nostrum, nec remansit in 
nobis spiritus ad introitum vestrum; 
Dominus enim Deus vester ipse est 
D*53* Deus in coelo sursum et in terra 
deorsum. *Nunc ergo jurate mihi 12 
per Dominum, ut quomodo ego mi- 
sericordiam feci vobiscum, ita et vos 
$,233- facjatis cum domo patris mei; detis- 
que mihi verum signum, *ut salvetis 13 
patrem meum et matrem, fratres ac 
sorores meas, et omnia quae illorum 
sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. * Qui responderunt ei: Anima 14 
nostra sit pro vobis in mortem, si 
tamen non prodideris nos; cumque 
tradiderit nobis Dominus terram, fa- 
ciemus in te misericordiam et veri- 
(18... 181610. * Demisit ergo eos per funem 15 
2: de fenestra; domus enim ejus haere- 
aei; bat muro. *Dixitque ad eos: Ad16 
montana conscendite, ne forte occur- 
rant vobis revertentes, ibique latilate 
tribus diebus, donec redeant, et sic 
ibitis per viam vestram. *Qui dixe- 17 
«2e. Tunt ad eam: Innoxii erimus a jura- 
2441, mento hoc quo adjurasti nos, *si 8 
ingredientibus nobis terram signum 
fuerit funiculus iste coccineus et liga- 
veris eum in fenestra, per quam de- 
misisli nos, et patrem tuum ac ma- 
"irem fratresque et omnem cognatio- 


6,22. 


v7. 


13. Al.: et (pro ut). 
18. Sf (p. signum) non. 


folger auf euch flogen. B: möget ihr ... gehen. 
B.dW.vE.A: eures Weges. 

17. dW: Quitt find wir. ΝΕ: 98. werden frei 
fein von deinem (δ. B: wollen unfchuldig f. an diefem 
dein. 66. B.dW.vE: ben du uns haft fhwören laffen. 
A: womit du uns befhworen. 

18. dadurch du uns. DB.dW.vE: Siehe (nehm: 
lich), wenn ... (o (foffft du ... anbinvden). dW.vE: 
Binde. B: das ©., diefer. Schnur. vE: diefes ©. mit 
b. v. Faden, dW: das €, m, b, δ᾽ αὐπιο πε. woran. 


Sofia. 


Die Herniederlafjung durchs Tenfter,. Der Gib, 


hat das Waffer im Schilfmeer ausgetrod- 
net vor euch Der, ba ihr aus Eaypten 
zoget, und mas ifr ben ziween Königen 
ber Amoriter, Gifon und Ὅς, jenfeit 68 
Sordans gethan habt, wie ihr fie verbannet 

11 habt. *Und feitbem wir folches gehöret ha= 
ben, iff unfer Herz vergagt unb ift fein Muth 
mehr in jemand vor eurer Zufunft, denn 
der Herr, euer Gott, ift ein Gott beides 
oben im Himmel und unten auf Erden. 
12*Go fihwöret mir nun bet dem Herrn, 
daß, weil ih an euch Barmberzigfeit ge- 
than habe, daß ihr auch an meines Vaters 
Haufe Barmherzigkeit thut, und gebt mir 
13 ein gewiffes geichen, *baf ihr leben Yaffet 
meinen DBater, meine Mutter, meine Brü- 
ber und meine Schweftern, und alles, 8 

fie haben, und errettet unfere Seelen von 
14dem Tode. *Die Männer fprachen zu ihr: 
abun wir nicht Barmherzigkeit und Treue 

an bir, wenn und ber Herr dad Land gibt, 

fo fol unfere Seele für euch des Todes 
fein, fo fern bu unfer Gefchafte nicht ver- 
15 τά. *Da lief fie Diefelben am Seil 
burdj8 Wenfter hernieder, denn ifr Haus 
war an der Stadtmauer und fie wohnete 
16 auch auf ber Mauer. *Und fie fprach zu 
ihnen: Gefet auf da8_Gebirge, daß euch 
nicht begegnen, bie euch nachjagen, und 
verberget euch Dafelbft drei Tage, bi8 daß 
die wiederfommen, bie euch nachjagen, bar- 
17880 gehet eure Straße. *Die Männer 
aber fprachen zu ihr: Wir wollen aber 6 
Eides 108 fein, den bu von und genommen 
18 haft, *wenn mir fommen ing Land unb 
bu nicht bieB rothe Seil in dad Fenfter 
fniyfeff, damit bu ung Hernieder gelaffen 
haft, unb gu bir ind 0008 verfammleft 
deinen Vater, deine Mutter, deine Brüder 


10. U.L: jenjeit bem Sordan. 
11. U.L: fint wir. A.A: feit wir, U.L: beide, 
14. A.A: unfve Gefchäfte. U.L: לט‎ ἀ{{, 


À:teitet. dW: Alle welche ihnen angehören. A: un: 
fer Leben. 

14. linfre ©. foll ... fofern ihr. diefes ... ver: 
ratbef. Gibt unà ... fo wollen wir ... thun. 
dW.vE: unfte &adje. B: anzeigen werdet. vE: ans 
zeigt. B.dW: Lieben. Tr. 


15. dW.A: an einem ©. B.dW.vE: (ftanb) auf 
b. Stabtm. 


16. dW: .ל‎ Nachjagenden euch Ireffen. vE: Ver: 


Josue. 


Exploratores Hierichuntini. 


UH SET TIER "EOND ἼΞΝ 19 
nium n2 572 Ἀπ τ ΩΝ bs 
EN bar נְקים‎ MIR) בראשו‎ TOT 
"DN בראשנו‎ 3a riz "mm mum 
'u?27-PM וְאִדִחִגִּידִי‎ Han כ יד‎ 
ἼΩΝ Toren ctp) "m ΠῚ 
-ji3 כְּדְבְרִיכֶם‎ ἼΩΝΕΣ 1202305?! 
"DN "bpm wb" cnm הוא‎ 
בּחלון:‎ "yin mpm 
שם‎ d my Nam debm 22 
erg am reb mb 
Nb בְּבְלִהַדָרְף‎ DEAN par 
ATI) הַאִנָשִים‎ Cou "nt ὁ ἸΝΧ 29 
וילאו אֶלדוְהוטע‎ Mar" "An 
missions אֶת‎ on 723 
Ina rwn dr אותֶם: ויאמרן‎ 24 
70772») אֶתבָּלְהְהָארֶץ‎ "T3 min 
men yn quos 
wes בּבּקר‎ rui Daum ἘΠῚ. 
מְהַשְטִים ויבאו עדהַירְדן הוא וְכל-‎ 
יעררר:‎ DIS DU mom ane בי‎ | 
"m n" Pubs nip "hn ? 
gen : ronem 23p3 הַשְטְרִים‎ 3 
as PN ΘΞΩΝῚ לאמ5‎ ὈΣΤΩ͂Ν 
הל ולפ‎ nem Dear ְִּיתיָהנָה‎ 
cioe iem aha) אתו‎ msi) 
nup הַלְכְתם אחריו: אָך י רְחוק‎ mA 
בַּמְּדָה‎ Wow כְּאֶלְפַים‎ Sem» Eve 
i»in-"UN למען‎ UUM "opcm 
Nb "» אֶתהַלָרֶף אשר תִלְכּדְבָהּ‎ 
Y.24. 273 v4. וביניו ק'‎ | 
21. B.dW: nad) euren Worten. vE: (66 bei 
e. JB. dW: fnüpfte [nachher] .ל‎ farmef. ©. 
22. die umgefehret waren. dW.vE.A: Wegen. 


B: auf bem ganzen Weg ... nichts gef. 
23. ftíegen ... m. herab v. ©. ... was fie getroffen, 


10 (2,19—3, 4) 
11. 


πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν 
οἰκίαν σου, 19 καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐξέλϑῃ τὴν 
ϑύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, 
ἡμεῖς δὲ ἀϑῶοι 'τῷ ὅρκῳ. σου τούτῳ, καὶ 
ὅσοι ἐὰν γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκέᾳ σου, 
ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσθμεϑα. 20 Ἐὰν δέ τις 'ἡμᾶς 
ἀδικήσῃ ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν 
τούτους, ἐσόμεϑα ἀϑῶοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ. 
21 Καὶ εἶπεν הסדטש'‎ Κατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν 
οὕτως ἔστω. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὑτούς. 

22 Καὶ ἐπορεύϑησαν. καὶ ἤλϑοσαν εἰς, τὴν 
ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας" 
καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τὰς 
ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. 23 Καὶ ὑπέστρεψαν |» 
οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν 8% 0 ὄρους, 
καὶ διέβησαν “πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Novi, καὶ 
διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐ- 
τοῖς. ?4 Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν" Ὅτι παρα- 
δέδωκε κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡμῶν, 
καὶ κατέπτηχξἑ πᾶς 0 κατοικῶν τὴν γὴν ἐκείνην 
ἀφ᾽ ἡμῶν. 

ἘΕῚ. Καὶ ὥρϑρισεν ᾿Ἰησοῦς τὸ προὶ καὶ 
ἀπῆρεν ἐκ “Ζαττίν, καὶ ג‎ ϑοσαν ἕως τοῦ Tog- 
δάνου αὐτὸς καὶ πάντες ot vioı logo, καὶ 
κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 2 Καὶ 
ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας, καὶ διῆλϑον οἱ 
γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς ὃ καὶ ἐνετεί- 
λαντο τῷ λαῷ, λέγοντες" Ὅταν ἰδητε τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν 'καὶ τοὺς Asvitag αἰρον- 
τὰς αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν, 
καὶ πορεύεσϑε ὀπίσω αὐτῆς. + Aa μαχρὰν 
ἔστω ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἐκείνης» ὅσον δις- 
χιλίους πήχεις στήσεσϑε" μὴ προςεγγίσητε αὐτῇ, 
ἕνα ἐπίστησϑε τὴν ὁδὸν ἣν πορεύεσϑε αὐτήν᾽ 


19: ἐὰν bis). t (p. music) de et (p. 8006. 8 ἐὰν 
χεῖρ ἅψηται αὐτῷ. (η [.) ᾧ ὥρκισας ἡμᾶς. 
21. ἔδὅτως. (in E) καὶ ἐπορεύθησαν. Kai ἔδησε τὸ 
σημεῖον κόκκινον ἐν τῇ ϑυρίδι. 22. * Καὶ ἐπορ. 
1 (p. zu.) E ἕως ἐπέστρεψαν οὗ διώκοντες et: εὕρον. 
ur ἐπέστρ. (Al.: ἀπέστρ.). + (p. διέβ.) 'τὸν Jogóa- 
νὴν καὶ ἦλθον. 24: παρέδωκε et: κύρ. '0 ϑεὸς ἡμῶν 
et: κατέπτηξεν. 

1. pon. Ιαὐτὸς xai πᾶς ᾿Ισραήλ' p. πρωὶ. 
2: ἐγενήϑη. * (sq. ) «o£ (Al.: ἱκαὲ eversiloto Ἰησὲς 
τοῖς γραμματεῦσι καὶ). t (p. διὰ) μέσης. 3: ὑμῶν 
(bis) (Al.* alt. ἡμ.) et: xai ὑμεῖς ἀπαρ. et (eti. 4): 
πορεύσεσϑε. 


19, mit dir im 9. dW: fomme auff. 9. vE:f. 
über unf. 9. dW: wenn $. am ihn g. m. vE: 


Ee an ihn legt. B: fo eine 0, wider ihn fein 
wir 


20. Wie. 14. 17. 


(2,19—3,4) 11 


sofue, 


Die Nüdkehr, | IE. 


nem tuam congregaveris in domum 
tuam. * Qui ostium domus tuae egres- 19 
sus fuerit, sanguis ipsius erit in ca- 
put ejus, et nos erimus alieni; cuncto- 
rum autem sanguis, qui tecum in 
domo fuerint, redundabit in caput 
nostrum; si eos aliquis tetigerit. 
*Quod si nos prodere volueris et 20 
sermonem istum proferre in medium, 
erimus mundi ab hoc juramento quo 
adjurasti nos. *Et illa respondit: 1 
Sicut locuti estis, ita fiat, dimittens- 
que eos ut pergerent, appendit funi- 
culum coccineum in fenestra. 

Illi vero ambulantes pervenerunt 22 
ad montana et manserunt ibi tres 
dies, donec reverterentur qui fuerant 
persecuti; quaerentes enim per 
omnem viam non repererunt eos. 
.* Quibus urbem ingressis reversi sunt 23 
et descenderunt exploratores de 
monte, et transmisso Jordane vene- 
runt ad Josue filium Nun narraverunt- 
que ei omnia, quae acciderant sibi, 
*atque dixerunt: Tradidit Dominus 24 
omnem terram hanc in manus no- 

«9. Slras et timore prostraü sunt cuncti 
hahitatores ejus. 


6,12. Igitur Josue de nocte consur- HJ. 
gens movit castra, egredientesque de 
?33,49. setim venerunt ad Jordanem ipse et 
*5»^ omnes filii Israel, et morati sunt ibi 

tres dies. *Quibus evolutis trans- 2 
ierunt praecones per castrorum me- 

dium * 61 clamare coeperunt: Quando 5 
A«,7,45, Videritis arcam foederis Domini Dei 
vestri et sacerdotes stirpis Leviticae 
portantes eam, vos quoque consurgite 

et sequimini praecedentes. *Sitque 4 
inter vos et arcam spatium cubito- 
. rum duüm millium, ut procul videre 
xm.19,5D0Ssilis et nosse, per quam viam in- 
grediamini, quia prius non ambu- 


19. Al.: innoxii. 1. 5 1 (ρ. ibi) per. 


2. Amtleute. dW.vE: Vorfteher. A: Herolde? 
B.dW.A: mitten b. b. €. (hin). 

3. B.vE: bie Br. bie. dW: und. A: vom Stamme 
969. B.dW.vE.A: bie (welche) f. tr. dW.VvE: bre 
chet auf v. eurer Stätte. 

4. ein gemeffener R. dW.vE: eine Entfernung. 
B.dW: zw. G. (in bem) 20008. dW: Nähert euch 
ijr m; vE: Näher tretet m. zu ihr ... fennen lernet? 


19 und deines Vaters ganzes Haus. *Und 
mer zur Thür deines Daufes heraus gehet, 
deß Blut fet auf feinem Haupt, und wir 
un[djufbig, aber alle, die in deinem Haufe 
find, fo eine Sand an fie gelegt wird, fo 

20 foll ihr Blut auf unferm Haupt fein. *lind 
[o du etwas von biefem unferm Gefchäft 
wirft nachfagen, fo wollen wir 566 8 

. 108 fein, ben bu von und genommen haft. 

21 * Sie jprach: (8 fei, wie ihr fagt, unb ließ 
fie gehen. Und fie gingen Hin. Und fie 
firüpfte das rotfe Seil ind Fenfter. 


22 Sie aber gingen hin und famen aufs 
Gebirge, und blieben drei Tage dafelbft, bis 


daß bie wiederfamen, bie ihnen nachjagten. 


Denn fie hatten fte gefucht auf allen Stra= 

23 Ben, und bod) nicht gefunden. *Alfo = 
veten bie zween Männer wieder, und gingen 
vom Gebirge und fuhren über, und famen 
zu Jojua, bem Sohn Nun, und erzähleten 

24 ihm alles, wie fie 66 gefunden hatten, *und 
fprachen zu Sofua: Der Herr hat ung alles 
Land im unjere Hände gegeben, aud) fo 
find alle Einwohner 966 Landes feige 
vor ung. 


Und Sojua machte fid) frühe auf,‏ .חח 
unb fie zogen aus Gittim unb famen an‏ 
den Jordan, er und alle Kinder Sirael,‏ 
und blieben bajefbft über Nacht, ehe fie‏ 
hinüber zogen. *Nach dreien Tagen aber‏ 2 
gingen die Hauptleute burdj8 Lager, *und‏ 3 
geboten bem 006 und fprachen: Wenn ifr‏ 
[eben merbet bie %896 be8 Bundes 6‏ 
Herrit, eureó Gottes, und die Priefter aus‏ 
den 2eviten fie tragen, fo ziehet aus von‏ 
Aeurem Ort und folget ihr nach, *bod) daß‏ 


zwifchen euch unb ihr Raum fet bei zwei | 


taujend Ellen. Ihr (olt nicht zu ihr nahen, 
‚auf daß ihr miffet, auf welchem Wege ihr 


hatte. dW.vE: febten über. B: ihnen widerfahren 
war. dW.vE.A: begegnet. 

24. B: hat gewißlih. B.dW.A: das (dies) ganze 
2. B.dW.vE.A: Sand. vE: Wahrlih! in u. 9. 
fat... B: feige worden. dW.vE: ı. (ja) 06 3agen. 

1. B: an einem Morgen fr. auf. dW.vE: des Mor: 
E. A: b, Nachts? dW.vE: übernachteten ... über: 

ebten. . 


Josue. 


T'ransitus per Jordanem siccus. 


12. (5;,5—15) 
ANE. 


init odora Ἢ 13 oma n‏ ויאמר 
"ha "3 gun By5--N zum‏ 
יעשה mim‏ בְּקְרְבְּכֶם אית ; 
Sim "NM 6‏ ְלהַלְָנִים לאמר 
שאל yon‏ הַבְּרִית 39297 55" 
עס Inn‏ אֶתאָרִן Haba ham‏ 
DD "5‏ 
Aim Tan 7‏ אַלדיהושע nis‏ 
nin‏ אֶחָל don‏ 292 כּלדוְשְרְאֶל 
yy MEN‏ כִּי Ey "neu UND‏ 
8 משה nuin TERN yr vu‏ אֶת- 
הפהנים "Ni:‏ אִרְיהַבּרִית לאמר 
D2N23‏ עדדקצה 7n‏ חירדן Ya‏ 
9 תעמדו: END IR Dim Van‏ 
nim arms au) ma s‏ 
י אִלְהַיכֶם: vim hNr3 rtm VON‏ 
2" אל tm) Dan "n‏ יוריש 
מִפָּנִיכֶם See N‏ ְאֶתהַחָתִי 
ְאֶתהַחְלי ng MIET‏ 
Denm "iow: mt‏ 725 ארון הַבְּרִית 
אדו ΕΝ‏ לבר פְפָנִיכֶם בּיְרְדֶן: 
ὦ Dad ἼΠΡ Ama‏ עשר איש 
TINTEN beste: "Dau‏ אִישְדְאֶחָד 
1 לשַבֶס: xi»? nies mir nn‏ 
"wi. Dann‏ ארון am‏ אדין 702 
Vs a2 yàsn‏ מי חירדן naar‏ 
TM ΣΥΝ n" Dan‏ 7 
EIS‏ 
byn yoga cm 4‏ מְאִחָלִיהֶם "2x5‏ 
was Cw. oma TS‏ 
E97 ob nube‏ וּכְבוא ἽΝ)‏ 


4. B: auf bem 98. weder geftern noch ehegeftern geg. 
TS pes gezogen feit g. und efeg. vE: nie zuvor 
eio i 


. ל 
ממ ὦ εἰ‏ יש 4 , !"7 


/ Bi 
13 Καὶ ἔσται, ὡς ἂν καταπαύσωσιν oí 


οὐ γὰρ πεπόρευσϑε τὴν ὁδὸν am ἐχϑὲς καὶ 
τρίτης ἡμέρας. 
₪ , 0.5 M / ו‎ u " , 

Ayvicaode Eis τὴν αὐριον', ovt αὔριον ποιήσει 


5 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ" 


: 1 E EN 
κύριος ἐν ὑμῖν ϑαυμάσια. 9 Καὶ εἶπεν ]ησοῦς 
- € - ה‎ \ \ - 
σοῖς iegevow" 40078 τὴν 00709 τῆς δια- 
: l !בת‎ \ , 7 
Ünxge κυρίου καὶ προπορευεσϑὲ ἕμπροσϑεν 
2” - ^ y ^ - \ \ 
tov λαοῦ. Καὶ noav οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτον 
τῆς διαϑήκης 'κυρίου' καὶ ἐπορεύοντο ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ λαοῦ. 
7 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς יעטססף1‎ Ey τῇ 
2 - , 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί ce κατενώπιον 
- - כ‎ , - u 
πάντων τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἵνα γνῶσιν וז‎ 
καϑότι ἤμην μετὰ Mwvon, οὕτως ἔσομαι καὶ 
μετὰ σοῦ. ὃ Καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι 
τοῖς αἰρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης, λέγων" 
"2s ἂν εἰρέλϑητε ἐπὶ μέρους τοῦ ὕδατος τοῦ 
Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ στήσεσϑε. 9 Καὶ 
ד‎ 3 - τὶ an ὧν , , 
eire» ]ησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ *" 8 
ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν. 10 Καὶ εἶπεν 'αὐτοῖς " 'Ev τούτῳ γνώ- 
o - € (₪ 2 
65008, ὅτι 0808 ζῶν £v ὑμῖν καὶ 0ÀoOQsvov 
> , כ‎ A. , € - x 
000080080 ἀπὸ προρώπου ἡμῶν τὸν Χανα- 
γοῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ 
' =. \ \ כ‎ 3€ ₪ * \ 
τὸν Degelaiov καὶ τὸν Auopdaiov καὶ τὸν 
Γεργεσαῖον καὶ τὸν ᾿Ζεβουσαῖον" 11 ἰδοὺ ἡ κι- 
βωτὸς τῆς διαϑήχης κυρίου πάσης τῆς 178 | | 
διαβαίνει ἔμπροσϑεν ὑμῶν τὸν ᾿ἸΙορδανην. |' 
- = » 
12 Kai vvv προχειρίσασϑε ὑμῖν δώδεκα ἀνδρας 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ap ἑκάστης φυ- 
λῆς. 
, - € - \ x 
πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν 
'τῆς διαϑήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ 
u = 0 , x 1 - כ‎ , 
vöazrı vov Ιορδάνου. vo vÓoo τοῦ 1000000 
, x \ o - , 
ἐκλείψει, τὸ δὲ vÓoQ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 
14 Καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σχηνωμάτων 
» - - \ כ‎ [4 € \ € - 
αὐτῶν διαβήηναι τὸν Ἰορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς 
E 4 ^ M - Li 
0000 τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 'κυρίου' 
πρότεροι τοῦ λαοῦ. 19 “ὡς δὲ εἰςεπορεύοντο 
9. * τὴν et: ϑαυμαστά. 
Ἐἔμπροσϑεν. 7.* τῶν et ὅτι. 8: Σὺ δὲ (pro Kai 
(עטע‎ et: διαϑ'. "xvgts!, 9: ὑμῶν. 10. * Kai cz. avr. 
et: κύρεος et: τ. Φερ. κε T. Χεττ. et: v. Troy. v. v. y. 
ll. * τῆς et: ἔμπρ. vu. 12. * Kai νῦν et: ἄνδρα E ἕνα. 
13. CD. καταβ.) ἄνωϑεν et (in f. .) σωρὸς εἰς (Al.: 


ἊΣ σωρός). 14: Koss ἐγένετο, ὡς ἀπῆρεν οἱ: 'πᾶς' ὁ 
. el: ραν (Al.: gor), 


6. T (P. ie.) λέγων. 


"@&5-15) B 
Hal. 


lastis per eam, et cavete ne appropin- 
quetis ad arcam.  *Dixitque Josue 
213.E,.4d populum: Sanctificamini! eras 
1519!'5enim faciet Dominus inter vos mira- 
bilia. *Et ait ad sacerdotes: Tollite 6 
* arcam foederis et praecedite popu- 
lum. Qui jussa complentes tulerunt 
et ambulaverunt ante eos. 
Dixitque Dominus ad Josue: Hodie 7 
, incipiam exaltare te coram omni Is- 
rael, ut sciant quod sicut cum Moyse 
fui, ita et tecum sim. *Tu autem 8 
praecipe sacerdotibus, qui portant 
arcam foederis, et dic eis: Cum in- 
gressi fueritis partem aquae Jordanis, 
state in ea. * Dixitque Josue ad filios 9 
Israel: Accedite huc et audite verbum 
Domini Dei vestri. *Et rursum: In 10 
N"-9??hoe. inquit, scietis quod Dominus 
r.1,;,Deus vivens in medio vestri est et 
pe.z,1, disperdet in conspectu vestro Chana- 
Exe»*^naeum et Hethaeum, Hevaeum et 
15,20s. Pherezaeum, Gergesaeum quoque et 
Jebusaeum et Amorrhaeum.  *Ecce, 11 
arca foederis Domini omnis terrae 
י‎ antecedet vos per Jordanem. *Parate 12 
duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. *Et13 
4X1», Cum posuerint vestigia pedum suo- 
rum sacerdotes, qui portant arcam 
Domini Dei universae terrae, in aquis 
Jordanis, aquae quae inferiores sunt, . 
decurrent atque deficient, quae au- 
(Ex.is,s.tein desuper veniunt, in una mole 
consistent. 

Igitur egressus est populus de14 
tabernaculis suis, ut transiret Jorda- 
nem, et sacerdotes, qui portabant 
arcam foederis, pergebant ante eum. 
*Ingressisque eis Jordanem et pedi- 15 


οι 


6,6. 
Dt.10, 


9.Al.: verba. 12. Al.+ duodecim. 13. Al. foederis. 


ו 

10. B.dW.vE.A: erkennen. 

11. B.dW.vE.A: des Herren der ganzen Grbe, 
B: gefet vor euch hinüber. B.vE.A: burd) ben 3. 
(dW: über?) 

12. B.dW.vE: nehmet (zu) εἰ). 

13. in b. S. 95. ruhen. B: fo ]01] b. 9B. des 3. 
abgeriffen werben, nehml. das 2B. das ... u. εὖ foll 
auf... dW: wird ... fich [d)eiben, b. 98. vE: werben 
fid bie Gewäffer. dW.vE: ftehen als (ft. bleiben wie) 
ein Damm. A: fid) zu einem 9. zufammenftellen, 

14, dW.vE.(A.): aufbrach aus f. Selten. 


Befehl und Berbeifung. 


—À—À— — 
— —— no 


— 


gehen follet, denn ihr fein ben Weg vorhin 
5nicht gegangen. *Und Jofua fprach zum 
Volk: Heiliget euch, denn morgen wird der 

6 Herr ein Wunder unter euch thun. *Umd 
zu den Prieftern fprad) er: Iragt bie 0 
de8 Bundes unb gehet vor bem 90+ her. 
Da trugen fie die Lade be8 Bundes und 
gingen vor bem 01+ Der. 

7 Und ber Herr (prad) zu So[ua: Heute 
will ich anfangen dich groß zu machen vor 
bem ganzen Sjraef, bag fte wilfen, wie ich 
mit Mofe gewefen bin, alfo auch mit bir 

87εἰ. *Umd bu gebeut den Prieftern, bie 
die Lade be8 Bundes tragen, unb fpric: 
Wenn ihr fommet vorn ind Wafler beà 

9 Sorbanó, fo ftehet jtille. *Und So[ua 
fprach zu den Kindern Jfrael: Herzu, unb 
Οὗτοί die Worte be8 Herrn, eures Gottes! 

10 *Und sprach: Dabei jolt ihr merfen, daß 
ein lebendiger Gott unter euch iff, unb daß 
er vor euch austreiben wird bie Gananiter, 
Hethiter, Heviter, Pherefiter, Gergofiter, 

11 Amoriter und Sebujtter. * Siehe, die Lade 
de8 Bundes, be8 Herrfchers über alle Welt, 
wird vor euch bergeben in ben Jordan. 

12*&p nehmet nun zwölf Männer aus ben 


Stämmen Ifrael, aus jeglihem Stamm | 


13 einen. *Wenn dann bie Jußfohlen ber 
PBriefter, bie be8 Herrn abe, be8 θεῖς 
fchers über alle Welt, tragen, in des Sor- 
dans Waffer fíd) fajfem, jo wird fid) das 
Waffer, ba8 von oben herab fließt im Jor- 
dan, abreigen, bag 66 über Einem Haufen 
fteben bleibe. 


14 Da nun das Volk auszog aus feinen 
Hütten, daß fie über den Jordan gingen, 
unb bie Priefter bie abe be8 Bundes vor 

15 bem DBolf ber trugen, ‚Fund an ben Syor- 


5. b. $. 95. tb. unter euch. 
dW.vE: in eurer 6 

6. vor b. B. hinüber, 

T. damit f. τὸ, baf wie ... ich alfo. A: zu erhe- 
ben! B.dW.vE: vor ben Augen. B.vE: fie erfennen. 
dW: erfahren. vE: mit bir bin. B.dW: fein werde. 

8. B: ans 9feuferfte vom W. dW: an ben Anfang 
des 98. vE: Sobald ihr bis zu b. W. ... gefommen 
feo. B: jollt ihr in b. Sy. flegen bleiben, dW.vE: blei- 
bet ft. (VE: am Sorban?) 

9, B.dW.vE.A: Tretet (Hier) herzu, 


B: mitten u. 6 


Josue. ; 


Mransitus per Jordanem siccus. 


mener "ex" rem qn 


n'en npa ἼΞΩΣ in Cai 
"pce vbie» Non um] 
ap δῶ cmm Σ ΧΡ 16 
Na ph UN» ap noris 
DI מצד צרתן‎ NER My ΘΝ 
"323 man יסההמלה‎ many Eh is 
"arm pO . בגל‎ 73» om 
Anna vL נְשְאי‎ snis 
-- own yrs wins Anna 
TURN עד‎ mama E"2» Simi" 
BIER לעבור‎ "i-es ἢ תמל‎ 
Qin» "iin-55 רתמ‎ 3 EV. 
EN m ἼΩΝ אֶתדהַיְרְהן ס‎ 
oben לַכָם‎ amp sand yon 2 
ER TINTEN ΠΌΘΟΝ עשר‎ n'a 
nt לאמל‎ Erin sx אֶחַדמְשַבְט:‎ 3 
a Ben yrva Tine m 030 
אבנים‎ ΠΟ ΠΣ Paz הַכְהָנִים‎ 
ana Dany אַתֶם‎ may 
bb i25 מל אשְררִתְלִיני‎ chi 
יש‎ prn muscis zin apt + 
Su DNSU VID yrD אשר‎ 
כְהֶם‎ an) :0382 TESTEN 
mim yes לפני‎ may im 
zt aum y jum EzUON 
Sons is DIN 12N איש‎ 
ה זאת‎ "7n 12/25 בְנִיישְרְאל:‎ "Dad ὁ 
252 Vti בְּקְרְבְּכֶט‎ MIR 
i25 mo pa n" לאמר‎ Ann 
va aha ἼΩΝ ohb omyayı 7 


ΣΙ 


Papa an ΛΝ eem חירה‎ 


מאדם γ. 10. 'p‏ 
פסקא באמצע פסוק .1 .ץ 


14 
יחו 


(3, 16--4. 7.) 


'οἱ ἱερεῖς! οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
κῆς ἐπὶ τὸν “Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων 
τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης ἐβά- 
φησαν εἰς τὸ ו‎ τοῦ ὕδατος 'τοῦ Ἰορδάνου 
(ὁ δὲ Ἰορδάνης ἐπληροῦτο xaO ὕλην τὴν κρη- 
πίδα αὐτοῦ ὡςεὶ ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ' πυρῶν » 
16 καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνω- 
dev, ἔστη εἰς πῆγμα ἕν ἀφεστηκὸς μαχρὰν 
σφόδρα. σῳοδρῶς ἕως μέρους Καριαϑιαρείμ" 
τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη &ig τὴν ϑάλασσαν 
Apa. ϑάλασσαν τῶν ἁλῶν, ἕως εἰς τέλος 
ἐξέλιπε. Καὶ ὁ λαὺς εἰστήκει ἀπέναντι “Ἱεριχώ. 
11 Καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς oí αἴροντες τὴν κιβω- 
τὸν τῆς διαϑήκης, κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
700 Ἰορδάνου, καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ δι- 
ἔβησαν διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς ὁ λαὸς 
διαβαίνων τὸν ᾿Ιορδανην. 

EV. Καὶ ἐπεὶ συγετέλεσε πᾶς 0 λαὸς δια- 
βαίνων τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ εἶπε κύριος, πρὸς 
᾿]ησοῦν, λέγων" 2 Παραλαβὼν δώδεκα ἄνδρας 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ ἑκάστης φυλῆς, 3ovr- 
voto» αὐτοῖς λέγων" ᾿Αἰνέλεσϑε ἐντεῦϑεν ἔκ 
μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λίϑους, 
καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν αὐτοῖς 
ϑέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑ ὑμῶν, οὗ ἐὰν 
παρεμβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα. 4. Καὶ avanı- 
λεσάμενος ]ησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ap ἑκάστης φυλῆς, 
5 εἶπεν αὐτοῖς" Ilgosayayere 'ἔμπροσϑέν μου' 
πρὸ προςώπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν εἰς 
μέσον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐχεῖϑεν 
ἕκαστος, λέϑον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτοῦ 
κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ, 
6 ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κεί- 
μένοι διαπαντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὃ υἱός 
σου αὔριον λέγων" Tí εἰσιν oí λίϑοι οὗτοι 
ὑμῖν; 7 καὶ Ἐσὺ δηλώσεις ὃ τῷ υἱῷ σου 3 
Ὅτι ἐξέλιπεν ὁ Ἰορδάνης ποταμὸς. ἀπὸ προς- 
007100 τῆς κιβωτοῦ τῆς διαϑήκης κυρίου 'πά- 
ons τῆς γῆς', ὡς διέβαινεν αὐτόν, καὶ ἐξέλιπε | — 


15: διαϑ.. 'κυρίο! (015) οἱ: εἰς (pro ἐπὶ) et: διεβά- 
φῆσαν. *ro et: ἡμέραι. Ἐπυρῶν. 10: ἔστησαν. * (alt. 
τὰ οἷ εἰς et σφοδρῶς (Al. ἱ ἀπὸ: Aday τῆς πόλεως) et: 
ϑαλ. ἁλὸς et: τὸ τέλος. 17.7 (p. IogÓ.) ἑτοίμως et: 
διέβαινον et: ἐπὶ E. 

1. * Kai -"Iogo. et: τῷ Tros. 2: Παράλαβε. * 00- 
dena. ὃ. * Ayo et: wo ἀνέλ. "ἐντεῦϑεν. T(P- ᾽ορδ.) 
ἀπὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων et: ἑτοίμων et: ϑη- 
σετε. 4: τὸς δώδ, et: ἄνδρα i ἕνα. 5. T (p- αὐτοῖς) 
᾿Ἰησᾶς, * ἔμπρ. us οἱ 8 ὑμῶν (Al.: ἡμῶν). ך‎ ἕνα 
ei (a. quA.) 'δώδεκα'. 6: σημεῖον 'δικαιώματος! et: 


κεέμενον et: ἡμῖν, T. * τῆς (bis) et: διέβαινον. * xai 
ἐξέλ. - "Togo, 


(3,16—4,7) 15 
EN. 


—————— — ——À— . 


8.18. bus eorum in parte aquae tinetis 
(Jordanis autem ripas alvei sui tem- 
^is4s. pore messis impleverat) *steterunt 16 

descendentes in loco uno, et‏ 86טף4 א 

Phone ad instar montis intumescentes appa- 
51% pehant procul ab urbe, quae vocatur 
(Rg.7,46. Adom, usque ad locum Sarthan; quae 
autem inferiores erant, in mare soli- 
tudinis (quod nune vocatur mortuum) : 
(61.55. descenderunt, usquequo omnino de- 
ficerent. Populus autem incedebat 
contra Jericho, *et sacerdotes, qui 17 
portabant arcam foederis Domini, 
stabant super siccam humum in me- 
dio Jordanis accincti, omnisque po- 


f, pulus per arentem alveum transibat. 
Quibus transgressis dixit Domi- ₪ 
3,12, nus ad Josue: *Elige duodecim vi- 2 

ros, singulos per singulas tribus, 
*et praecipe eis, ut tollant de medio 3 

317. Jordanis alveo, ubi steterunt pedes 


sacerdotum, duodecim durissimos la- 
pides, quos ponetis in loco castro- 
rum, ubi fixeritis hac nocte tentoria. 
*Vocavitque Josue duodecim viros, 4 
quos elegerat de filiis Israel, singu- 
los de singulis tribubus, *et ait ad 5 
eos: Ite ante arcam Domini Dei vestri 
ad Jordanis medium et portate inde 
singuli singulos lapides in humeris 
vestris, juxta numerum filiorum Is- 
rael, *ut sit signum inter vos; et 6 
(ας. Quando inierrogaverint vos filii vestri 
13,814. cepas, dicentes: Quid sibi volunt isti 
lapides? *respondebitis eis: Defece- 7 
316.13. runt aquae Jordanis ante arcam. foe- 
deris Domini, cum transiret eum, 


16. Al.: Edom s. Adam et: latus. 
17. S: contra Jordanem. 


2. M. vom Bolt. dW.vE: απὸ b. $5. 

3. bier mitten aus ... Pr. fteben, zw. St. in Be: 
reitfchaft. dW: ficher ftanben? B: u. bereitet zw. 
Gt, (A: ber härteften Steine!?) dW.A: leget fie 
nieder in... B.dW: 9tadjtfager. A: am Sagerorte. 
vE: febet f. an b. Ort, wo ihr b. Nacht euch lagert. 

4. ben zw. Männern, b. er oerorb. hatte. B.dW: 
beftellt. vE: beftimmt. 

6. folcyes ein 3. fei ... bern. fr. vE.A: Denf: 
zeichen. dW: in Qufunff. vE: fünftig. B.A: mot: 
gen.. B: Wozu find eu. dW.vE: was follen euch. 
A: w. bedeuten. 

7. B: ba εὐ über b. 3. 


(> p 


| N - 4. 


τ | Das Steben des Wafjers,. Die zwölf Steine, 


ban famen, und ihre Füße vorn ind Wafjer 
tunften (ber Sorban aber war voll an allen 
feinen Ufern bie ganze Zeit der Erndte): 

16 *da ftand das Waffer, das von oben her- 
nieder fam, aufgerichtet über Einem Haus 
fen, febr ferne von ben geuten der Stadt, 
die zur Seite Zarthand liegt; aber das 
Maffer, dad zum Meer Hinunter lief, zum 
Salgmeer, ba8 nahm ab und verfloß. 
Alfo ging das Volk hinüber gegen Jericho- 

17 *Und bie Priefter, bie bie abe ded Bun- 
be8 68ל‎ Herren trugen, fanden aljo im 
Irodnen, mitten im Jordan. Und ganz 
S[rael ging troden durch, 916 das ganze 
Bolt alles über ven Jordan Fam. 


EW. Und של‎ Herr (prad zu Sofua: 
2 *Stebmet euch zwölf Männer, aus jeglichem 
3 Stamm einen, *und gebietet ihnen und 

fprecht: Hebet auf aus dem Jordan zwölf 
Steine von bem Srt, ba bie Füße ber 
Spriefter alfo ftehen, und bringet fie mit 
euch binüber, bag ihr fie in ber Herberge 
lafjet, ba ihr bie[e Nacht Herbergen merbet. 
A*Da rief Sofua zwölf Männer, bie ver- 
‚ordnet waren von den Kindern Ifrael, 8 
5 jeglichem Stamm einen *und (prad) zu 
ihnen: Gebet hinüber vor bie Lade 6 
Herrn, eured Gottes, mitten in ben Sor- 
dan, und Debe ein jeglicher einen Stein 
auf (eine Achfel, nad) ber Zahl der Stämme 
6 צ6ל‎ Kinder Ifrael, *baf fie ein Zeichen 
[een unter euch. Wenn eure Kinder fer- 
nachmal3 ihre Väter fragen werden und 
7 jprechen: Was thun biefe Steine ba? *baf 
ihr dann ihnen faget, wie das Waffer 68 
Sorbanóá abgerifien (el vor ber Lade 68 
Bundes ded Herrn, ba fie durch ben 30 


4. U.L: zwölf Männern. 


15. und die Träger ber Lade, bie Priefter, an ... 
B: ins Aeußerfte des W. eingetaucht waren. dW: in 
den Anfang b. 98. tauchten. vE: in das Vorderwaffer. 
dW: ijt voll in... 6. hindurh. vE: füllt nehml. f. 
ganzes Ufer bie g. 3. 

16. v. ber St. Adam ... zum M. der Ebene. 
B.vE: da blieb ... ftehen. B.dW.vE: 66 (u.) richtete 
Π auf. dW.vE: 018 ein (zu einem) Damm. dW.vE: 
indas M. B: beà flachen Feldes ... wurde alles abge- 
riffen. vE: verlor fih ganz. dW: nahm ab u. ver: 
fdwanb. 

17. ft. im Tr. ... feftes 0668. B: blieben auf b. 
| Zr. ... ganz fteif fteben, dW,vE: ftanben ... fiev. 
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v. 18. 'p בעלות‎ 


Josue. 


Transitus per Jordanem siccus. 


16 (48—18) 
AV. 


To ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἔσονται 'ὑμῖν' οἱ 
λέϑοι οὗτοι μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως 
τοῦ αἰῶνος. B8 Koi ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραήλ, καϑότι ἐνετείλατο 8 τῷ Ἰησοῖ, 
καὶ λαβόντες δώδεκα λίϑους ἐκ μέσου τοῦ 
᾿Ιορδάνου, καϑάπερ συνέταξε κύριος τῷ Ἰησοῦ 
* ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς τὴν 
παρεμβολὴν καὶ ἀπέϑηχαν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
9" Egeyos δὲ Ἰησοῦς ' καὶ ἄλλουο' δώδεκα λί- 
ϑους ἐν αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ, ἐν τῷ γενομένῳ 
τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόν- 
τῶν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 'κυρίου', καὶ 
εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 10 Εἰστή- 
κεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαϑήκης ἐν τῷ Ιορδάνῃ, ἕως οὐ συνετέ- 


 Ascev Ἰησοῦς πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος 


ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς 
καὶ διέβησαν. 11 Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε 
πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς 
"τῆς διαϑήκης, κυρίου, καὶ *01 λίϑοι ἔμπρο- 
σϑεν αὐτῶν. 12 Καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ 
“Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς 
Μανασσῆ διεσκευασμένοι ἔμπροσϑεν τῶν υἱῶν 
Togank, καϑάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Movoijc. 
13 Τετρακιςμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην διέβησαν 


| ἔναντι κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν “Ἰεριχὼ 


πόλιν. 

14 Ἔν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε κύριος τὸν 
Ἰησοῦν ἐναντίον παντὸς τοῦ γένους Ἰσραήλ, 
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥςπερ Μωῦσῆν, ὅσον 
χρόνον ἔζη. 15 Καὶ εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῦ, | , 
λέγων" 16 Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης τοῦ μαρτυρίου 8%- 
17 Καὶ ἐνετείλατο 
᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων" Ἔκβητε ἐκ τοῦ 
᾿Ιορδάνου. 18 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξέβησαν οἱ 
ἱερεῖς οἱ αἰροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 
κυρίου ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ ἔϑηκαν 
τοὺς πόδας οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, καὶ ὧρ- 


7: οἱ λ. ὅτοι Up. et: κείμενοι εἰς μνημόσ. 8: ava- 
Aa. et: διεκομίσαντο et: αὐτοῖς. * 786. 9: 5 ἔστη- 
σαν οἱ πόδες (pro ὑπὸ τὸς π.). 10. t (p. διαϑ.) 
'zugis' et (p. ἐν) μέσῳ. * συνετέλ. T (p. πάντα) τὰ 
ῥήματα et (p. xp.) τῷ 'Inos et (p. λαῷ) κατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωὺῦσῆς τῷ 1ησϑ et: διέβη. 
11: οἱ ἱερεῖς (pro οὗ 4u90:) et: πρότεροι (Al.: xoi οὗ 
ἱερεῖς πρότεροι xai οὗ λίϑοι πρότεροι αὐτῶν). 12: τὸ 
ἡμισὺ. 13: ἐναντίον et: εἰς (pro πρὸς). 14. T «8. 

"18. q15 et: ὃν τρόπον epoßsvro (pro ὥςπερ). +0. 
15: πρὸς do. 16. t (p. uar.) 'zugis‘, 18. * 8 
et oi ἱερεῖς et: γῆς (pro ξηρ.). * καὶ. 


βῆναι ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


(4,8—18) 17 
| IV. 


NS 


cipia. 


Aufrichtung ber 3mbIf Steine. 


ideirco positi sunt lapides isti in 
monumentum filiorum Israel usque 
in aelernum.  *Fecerunt ergo filii 
Israel, sicut praecepit eis Josue, por- 
tantes de medio Jordanis alveo duo- 
. decim lapides, ut Dominus ei impera- 
rat, juxta numerum filiorum Israel, 
usque ad locum in quo castrametati 
sunt, ibique posuerunt eos. *Alios 
quoque duodecim lapides posuit Josue 
in medio Jordanis alveo, übi steterunt 
sacerdotes, qui portabant arcam foe- 
deris; et sunt ibi usque in praesen- 
tem diem.  *Sacerdotes autem, qui 10 
portabant arcam, stabant in Jordanis 
medio, donec omnia complerentur, 
quae Josue ut loqueretur ad popu- 
lum, praeceperat Dominus, et dixerat 
ei Moyses. Festinavitque populus et 
transiit; * cumque transissent omnes, 11 
transivit et arca Domini sacerdotesque- 
pergebant ante. populum. * Filii 12 
quoque Ruben et Gad et dimidia tri- 
bus Manasse armati praecedebant 
filios Israel, sicut eis praeceperat 
Moyses. *Et quadraginta pugnato- 13 
rum millia per turmas et cuneos in- 
cedebant per plana atque campestria 
urbis Jericho. 
3,7. In die illo magnificavit Dominus 4 
G$m-5?TOsue coram omni Israel, ut time- 
Eximairent eum sicut timuerant. Moysen, 
dum adviveret. *Dixitque ad eum: 15 
*Praecipe sacerdotibus, qui portant 16 
arcam foederis, ut ascendant de Jor- 
dane.  *Qui praecepit eis dicens: 17 
Ascendite de Jordane. *Cumque 8 
ascendissent portantes arcam foederis 
Domini et siccam humum calcare 


) 4 


v.12. 
Dt.31,7. 


. Nm. 
32,2Uss. 


(Ex. 
25,16. 


9.S+(p. foed.) Domini. 10. AI.: ut dix. 
12. S7(p- praeced.) fratres suos. 
14. S: adhuc viveret. 


13. dW.vE: in bie Ebene. B: auf ὃ. flachen δεῖ: 
dern. 
14. (Bol. Kap.3,7.) dW: ganzes €. lang. B: alle 
Tage f. Lebens. (A: ba er nod) lebte?) 

16. dW: Gefebes. A: Bundes? VE: ber Verord- 


nungen? | 
18. B: ba fid) der Pr. Supioble auf b. Tr. abge: 

rifien hatte. dW: b. Suf[oflen ... herausgehoben 

waren. vE:... fameıt. ; 


^w 


dan ging, daß bie[e Steine ben Kindern 
8 Sfrael ein ewiges Genächtniß fein. *Da 
thaten die Kinder Ifrael, wie ihnen Sofua 
geboten Hatte, unb trugen zwölf Steine 
mitten aus dem Jordan, wie ber Herr zu 
Sofa gejagt hatte, nad) der Zahl der 
Stämme ber Kinder Sjraef, und braten 
fie mit fi Hinüber in bie Herberge, unb 
9 10008 fie baje[bft. *Und Sofua richtete 
zwölf Steine auf, mitten im Jordan, ba 
die Füße ber SDriefter gejtanden waren, 
die bie abe 66ל‎ Bundes trugen, und find 


10 noch dafelbft bis auf diefen Tag; *denn 


bie Priefter, bie bie Sabe trugen, ftanben 
mitten im Jordan, 918 bag alles ausgerichtet 
ward, das ber Herr So[ua geboten hatte 
dem 30016 zu (agen, wie denn Dioje Sofua 
geboten hatte. Und das Volf eilete und ging 

11 hinüber. *Da nun das 33olf ganz hinüber 
gegangen war, ba ging die Xade ded Herrn 
auch hinüber, und bie Priefter vor bem 

"ind bie Jtubeniter und 
Gaditer und ber halbe Stamm Manaffe 
gingen gerüftet vor den Kindern Sfrael her, 

13 wie Mofe zu ihnen geredet hatte: *bei 
vierzig taufend, gerüftet zum Heer, gingen 
vor bem Herren zum Streit auf das Gefilve 
Jericho. 


14 An bem Tage machte der Herr So[ua 
groß vor dem ganzen Ifrael, und fürchteten 
ibn, wie fie Meofe fürchteten, fein Leben 

151ang. *Und der Herr jprad) 1 1: 

16 *Gebeut den Prieftern, bie bie ape 6 
Zeugniffes tragen, bag fie aus bem Jordan 

17 herauf fleigen. *Alfo gebot Sofua ben 

' Prieftern und (prad): Steiget herauf 8 

18 dem Jordan. *Und ba bie JDriefter, של‎ 
Pie Lade 966 Bundes be8 Herren trugen, 
aus dem Jordan herauf ftiegen und mit 
ihren Sup[oblen [8 Srodne traten, fam 


7, dW: zum Geb. ... in Ewigf. B: zu einem Ge- 
denfzeichen. vE: zum ew. Denkmal dienen. 


8. 3916 $3. 3. 
10. ausger. war. B: alles Gefchäfte. dW: voll: 


12 00+ Der. 


endet. A: vollzogen. B.dW: zu b. 3. zu rebem. 


ΝΕ: an δα 3B. B: nad) Allem wie. dW.vE: ganz 


(fo) wie. 


12. B: in Heersordnung. A: gewaffnet. 
Polsglotten- Bibel. A. ₪. 2. 908 1. Abth. 


- 


Josue. 


——— Πα. .. 


Hes Galgalis gestae. 
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19 


'P עברם‎ 
v.2. non הפטרת = ראשון של‎ 
18. dW: an feinen Ort. vE: bie Gewäffer .. 
Stelle. B.dW: tie geftern u. eheg. 
19, B: am Aeuperften gegen Aufgang v. 3. 


‚ihre 


48 (4,19-5,4) 
IV. 


puse τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ χώραν, καὶ כְתְמְוכֶד‎ 


ἐπορεύετο, καϑὰ ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, δι᾿ 
ὅλης τῆς κρηπίδος αὐτοῦ. 

19 Καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ιορδάνου 05- 
κάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ κατεστρατο- 
πέδευσαν 'οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' ἐν Γαλγάλοις κατὰ 
0 μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς 
Ἱεριχώ. 20 Καὶ τοὺς δώδεκα λίϑους τούτους, 
οὗς ἔλαβον ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἔστησεν ᾿Ιησοῦς 
ἐν Γαλγάλοις, 21 λέγων᾽ Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες: Τί εἰσιν οἱ λίϑοι οὗ- 
τοι; 22 ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν" Ὅτι ἐπὶ 
ξηρᾶς διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, 
28 ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τὸ 
ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν ὅ αὖ- 
τῶν, μέχρις οὗ διέβησαν, καϑάπερ ἐποίησε 
κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐρυ- 

ϑράν, ἣν 0500008 ' κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν' 
= ἔμπροσϑεν ἡμῶν, ἕως παρήλϑαμεν" ?* ὅπως 
γνῶσι πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς, ὅτι ἡ δύναμις 
τοῦ κυρίου ἰσχυρὰ ἐότι, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέβησϑε 
xvgiov τὸν θεὸν ὑμῶν ἐν παντὶ χρόνῳ. 


WV. Ka ἐγένετο, og ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς 
“τῶν “Αμοῤῥαίων 0% ἧσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης ot παρὰ τὴν ϑά- 
λασσαν, ὅτι ἀπεξήρανε, κύριος '0 כ‎ τὸν 
Ιορδάνην ποταμὸν ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν. τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ & τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ κατετά- 
2 αὐτῶν αἱ διάνοιαι, ' καὶ κατεπλάγησαν". 
καὶ οὐκ qv ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ 
προφώπου τῶν υἱῶν Togamı. 

2'Tno δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπε κύριος 
τῷ Ἰησοῦ" Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας 
"ἐκ πέτρας ἀκροτόμους,, καὶ ᾿᾿καϑίσας περί- 
zeus τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ δευτέρους 9 Καὶ 
ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 'ἀκροτό- 
μους", καὶ περιέτεμε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
τοῦ καλουμένου τόπου βουνὸς τῶν ἀκροβυ- 
στιῶν. Ὃν δὲ τρόπον περιεκάϑαρεν ᾿Ιησοῦς 


18: χϑὲς. * αὐτῇ. 19. * (pr.) τὸ, 20: ἔλαβεν. 
21. t Καὶ εἰπε πρὸς τὰς υἱὸς Ἰσραήλ et: EN. 
22: ἀναγγελεῖτε. x] “λέγοντες (a. Ὅτι) et: διὰ 5 
* r8r0y. 23: LA τῶν E. et: παρήλθομεν. | 24.* «8 et: 
φοβῆσϑε et: ἡμῶν et: ἔργῳ. 

1: πάντες οἱ β. (bis). וו‎ 'Iogó.) παρὰ τὴν ϑα- 
AQG GOV et: ἐκ τῶν E. et: ἐτάκησαν et: αἵ διάν. αὐτῶν. 
2: ἀχροτόμε. 4: Tstov τὸν τρόπον (Al.: Ταύτης 
δὲ αἰτίας χάριν 5.: Kai ὅτος 6 λόγος ὃν περιέτεμεν 
"I.) et: περιεκάϑηρεν. 


(4,19—5,4) 19 
IV. 


coepissent, reversae sunt aquae in 
alveum suum. et fluebant sicut ante 
consueverant. 

Populus autem ascendit de Jor- 19 
dane decimo die mensis primi, et 
castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. | 
*Duodecim quoque lapides, quos de 20 
Jordanis alveo sumpserant, posuit 
Josue in Galgalis, *et dixit ad filios 21 
Israel: Quando interrogaverint filii 
vestri cras patres suos et dixerint 
eis: Quid sibi volunt lapides isti? 
*docebitis eos atque dicetis: Per22 
arentem alveum transivit Israel Jor- 
 danem istum, *siccante Domino Deo 23 
vestro aquas ejus in conspectu vestro 
Ex.14,2,00nec transiretis, sicut fecerat prius 

in mari rubro, quod siccavit donec 
transiremus ; *ut discant omnes ter-24 
E:.14,5j: arum populi fortissimam Domini ma-. 
- mum, ut et vos timeatis Dominum 
Deum vestrum omni tempore. 


Postquam ergo audierunt omnes V. 
reges Amorrhaeorum, qui habitabant 
trans Jordanem ad occidentalem pla- 
gam, et cuncti reges Chanaan, qui 
propinqua possidebant magni maris 

316, loca, quod siccasset Dominus fluenta 

Jordanis coram 11188 Israel, donec 

5. transirent: dissolutum est cor eorum, 

Ps, δ, δ᾽ non remansit in eis spiritus, ti- 
mentium introitum filiorum Israel. 

Eo tempore ait Dominus ad Josue: 2 

"Face tibi cultros lapideos et circum- 

ae; cide secundo filios Israel. *Fecit 3 

108. Quod. jusserat Dominus, et circum- 
cidit filios Israel in colle praeputio- 
rum. *Haec autem causa est secun- 
dae circumcisionis: Omnis populus 
qui egressus est de Aegypto generis 


3,15. 


5,9. 


v.6. 


3,17. 


23.8: Deo nostro. Al.: consp. nostro et: trans- 
. jremus. 3.Al.: Fecitque s. Fecit quoque. 


1. dW: geg. Weften. vE.A: gerflof ihnen b. $. ... 
(blieb) %. Geift (mehr). / 

2. VE: M. von Stein. B.dW: fharfe? dW: von 
neuem. vE: fange wieder am ... zu befchneiden. 

3. B.A: Hüg. der Vorhäute. dW.vE: Ar. [per®.] 

4. b. fie Sy. befchnitt: alles männl. 0. ... war, 
alle r. dW.vE.A: Urfache, dW.vE: das ganze 33, 
οὖν die Männlichen. 9% 


Die Furcht vor Ifrael, Nachholung der Befchneidung. 


das Wafler des Sorbanó wieder an feine 
Stätte, und floß, mie vorhin, an allen {εἰς 
nen Ufern. 

19 G8 war aber ber zehnte Tag des erften 
Monats, ba das SBolf aus bem Jordan 
herauf flieg, und lagerten fich in Gilgal, 
gegen den Morgen ber Stadt Jericho. 


.20*linb bie zwölf Steine, bie fie 008 bem 


Sorban genommen hatten, richtete Jofun 
21 auf zu Gifgaf, *unb fprad) zu den Kin- 
dern Sirac: Wenn eure Kinder hernach- 
malß ihre Väter fragen werden und (agen: 
22 Was follen bieje Steine? *fo [01 ihre 
ihnen fund thun und jagen: Ifrael ging 
23 trocden durch den Jordan, *ba ber Herr, 
euer Gott, das Wafler 568 Sorban8 ver- 
12000006 vor euch, 218 ihr Hirüber ginget, 
gleichwie ber Herr, euer Gott, that in bem 
Schilfmeer, ba8 er vor und vertrodnete, 
24016 wir hindurch gingen, *auf daß alle 
Völker auf Erden bie Hand ded Herrn 
erfennen, wie mächtig fie ift, bag ihr ben 
Herrn, euren Gott, fürchtet allezeit. 

W. Da nun alle Könige ber Amoriter, bie 
jenfeit des Sorban8 gegen Abend wohneten, 
unb alle Könige ber Gananiter am Meer 
höreten, wie ber Herr das Waffer be8 
Sorban8 hatte ausgetrodnet vor den Kin- 
dern Sirael, 215 buf fie hinüber gingen, 
verzagte ihr Herz, und war fein Muth 
mehr in ihnen vor den Kindern Iirael. 


2 Bu של‎ Zeit fprach ber Herr zu Iofua: 
Mache dir fleinerne Mefjer und befchneide 
wieder bie Kinder Ifrael zum andern Mal. 

3*"Da machte fid) Sofua fteinerne Meffer 
und befchnitt bie Kinder S[rael auf dem 

4 Hügel 9181010. *Und das ift bie Sache, 
darum Sofua befchniti alles 20160 baà aus 

. Egypten gezogen war, Stannóbilber; denn 


19. U.L: Monden. A.A: gegen bem Morgen. 
3. U.L: Da machte ihm. 4. U.L: $9Rannábilbe. 


dW.vE.A: an (auf) der öftl. Seite, 

20. jene zw. Gt. B: diefelben. 

21. 35. 0. 

22. biefem S. B: auf b. Trodenen. dW: tr. Bo- 
den. vE: im Tr. 

23. mit dem 6560. vE: mit... madte. B: an. 

24. B.dW.A: 3B, ber (S. B: erf, müffen ... baf f. 
in, ift. dW.vE: wie ftarf f. fei. | 


Josue. 


Hes Galgalis gestae. 


ΠΝ ΕΞ ἩΤΤΞ 32782 mm minem 
r25753 x nj מִמִּצְריִם:‎ 
42122 ee or E הַיצְאִים‎ 
ὑπο ΓΝ Ὁ מִפּצְרִיִם‎ cpi qu 
aaa "oon IS Da 1 6 
"DN Mina any 2703 
מִמִּצְרִיִם אשר‎ meri הַמִלְחָמָה‎ 
v2u) EN mn י‎ oio לא-שמעו‎ 
CDM לבט הַרְאוְתֶם‎ hb ie 
bpicNS mim i203 SUR הַאֶרֶץ‎ 
"iam den Dar אֶרֶץ‎ nd npb 
מל‎ DAR Dana וְאֶתדבְּנִיהֶם חָקִים‎ 7 
לאמלו‎ 92 Un Erben vum 
כּאשר"תמי כל-‎ "m qM cp 8 
"oma תַחַתם‎ "zum bins "im 
vimos nim ויאמר‎ ront עד‎ 9 
rag אֶתדחָרְפַת‎ nios היום‎ 
lw mipun mg וַיִקְלָא‎ npo» 
imm nba עד‎ bios 
doy" 5032 יכ ייחל בנידישראל‎ 
agb bh νῶν Fran Mohn 
SN sim man ΞΊΣΞΠ 
nixa הפסה‎ mamme vus vao 
von piu imm svn er "bp 12 
Nb yn "2rm ΒΌΞΝΞ, namen 
Han) vo שאל‎ ab ΤΊΣ הָיָה‎ 
dd raiz 1229 ys her 
Numa יְהוּשָל‎ na nn 18 
עמד לננדו‎ WR wh de" 


4 


בל א חל' דגושה .5 v.‏ 


6. B: bis taf ein Ende hatte. VE: ausgeftorben 

war. B.dW: das von M.u.9. fl. 

7. die er .,. lief auffommen. B: erwedet hatte. 
vE: erwedte. dW: Und ihre Söhne ließ er auff. am 
ihr. Stelle, biefe ... dW.vE: denn man hatte |. m. 
be[d)n. B: weil f. biefelbe .. . 


20 (5, EM 
v. 


? “ E 
τοὺς υἱοὺς ἸΙσραήλ, ὅ ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ 

-- . u x > ד‎ - 
ὁδῷ, καὶ 0006 ποτὲ ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν 
ἐξεληλυϑότων ἐξ Αἰγύπτου, 'πάντας τούτους 

- - \ 
περιέτεμεν Imoovg. 9 Τεσσαράκοντα γὰρ "καὶ 
' | כ ע‎ E D 5 - 5) ere 
δυο Ern ἀνέστραπται Ισραηλ & τῇ ἐρήμῳ τῇ 
Α 4 
1080007000. “Διὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ 

- 5 - - , - , 
πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυϑό- 
vov £x γῆς Αἰγύπτου, οἱ ἀπειϑήσαντες τῶν 
3 - - - 7 \ , x כ‎ - 
ἐντολῶν τοῦ" 0500, oig καὶ διώρισε μὴ ἰδεῖν 

0 ₪ - 1 Ji - 
αὐτοὺς τὴν γῆν, jv ὦμοσε κύριος τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς, γὴν ῥέουσαν γάλα 

x , 7 A x \ , 2 , 
καὶ μέλι. "tL δὲ TOVTOY ἀντικατέστησξἑ 

« כ‎ - a - 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, οὖς Imoovs περιέτεμε, διὰ 
τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσϑαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπερι- 
τμήτους. ὃ Περιτμηϑέντες δὲ 'ἡσυχίαν εἴχον' 
ΕἸ , - «« ' fj € , 
αὐτόϑι καϑήμενοι £v τῇ παρεμβολῇ ἕως vyut- 
σϑησαν. 9 Καὶ εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῦ" Ἔν 

- € 5 ^ \ 3 

τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
Aiyirrov &q ὑμῶν" καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκδίνου Γάλγαλα, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

10 Καὶ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Γαλ- 
γάλοις, καὶ ἐποίησαν τὸ πάσχα τῇ τεσσαρες- 

€ , - ₪ 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ap ἑσπέρας, ἐπὶ 
δυσμῶν “Ἰεριχὼ 'ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν 
p^ 6 11 * , ול‎ - , 
τῷ πεδίῳ. Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου 
= - » 3 - - 
τῆς γῆς αζυμα καὶ νέα. ᾿Εν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
12 2% » x , E. \ , כ‎ M 
12 ἐξέλιπε τὸ μαννα, μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὑτοὺς 
ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχε τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ μάννα. ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώ- 
ραν τῶν (Φοινίκων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 

13 Καὶ ἐγένετο, ὡς nv Ἰησοῦς εἰς “Ἱεριχώ, 
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν 
” - 
ἄνϑρωπον ἑστηκότα ἑἕναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ 


As T. (p. oo.) πᾶς ὁ λαὸς οὗ ἐξεπορεύοντο ἐξ 
«“ἰγύπτο, τὸ ἀρσενικόν, λαὸς μάχιμος, ἀπέϑανον ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἔν τῇ ὁδῷ. ὅ: Καὶ περιτετμημένοι, ἦσαν 
πᾶς 6 λαὸς 0 ἐξελϑὼν ἐξ «“ἰγύπτο᾽ ἀλλὰ πᾶς ὁ λαὸς 
οἵ ἐγεννήϑησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν " τῇ ὁδῷ, ὅτε eA Sov 
ἐξ «ἰγύπτο, ὃ ὃ περιτετμη μένου ἤσαν. 6. * καὶ δύο et: 
ταῖς ἐντολαῖς et: κυρία τ. 9. 1 (p. διώρ.) κύριος αὐ-- 
τοῖς: * αὐτοῖς (Al.: ἡμῖν). T4 γενέσϑαι. 8. T (p.02) 
πᾶν τὸ ἔϑνος et: αὐτοὶ οἴ: ἕως ἃ. 9. t (p. Igo.) vio 
Navi’ et: ἐκάλεσαν. Ἔξως τ. MM τ. 10.*Koi-Tasy. 
1 (p. ἐπ. )' οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' et 'πρώτα! (a. u.) et (in f.) 

dv τῷ πέραν τῇ ᾿Ιορδάνε'. 11: ἔφαγον. + (Ρ. γῆς) 
τή ἐπαύριον T8 πάσχα. 12: Ἐν ταύτῃ. t (p. μαν-- 


va) τῇ ἐπαύριον. 13: ἐν I. * αὐτῶ. + (p. εἶδ.) 
'φανέντα'". 


3) 21 


(S, 5—1 


NX 


Cofita. 


A 


Paflabfeier. Der Mann mit dem Schwert, W. 


masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissi- 
mos viae circuitus; *qui omnes cir- 5 
cumeisi erant; populus autem, qui 
natus est in deserto *per quadra- 6 
e»t: ginta annos itineris latissimae solitu- 
dinis, incircumeisus fuit, donec con- 
sumerentur qui non audierant vocem 
xm.142D omini, et quibus ante juraverat, ut 
₪43, DON Ostenderet eis terram lacte et 
*llorum filu תו‎ 7 
locum successerunt patrum, et cir- 
cumcisi sunt a Josue, quia, sicut 


melle manantem. 


nati fuerant, in praeputio erant, nec 
eos in via aliquis circumciderat. 
*Postquam autem omnes circumeisi 8 
sunt, manserunt in eodem castrorum 
**-«oco, donec sanarentur. *Dixit- 9 
que Dominus ad Josue: Hodie abstuli 


Gn.34, 


opprobrium Aegypti a vobis. Voca- | 
tumque est nomen loci illius Galgala 
usque in praesentem diem. 
Manseruntque filii Israel in Galga- 10 
Er. lis, et fecerunt Phase quartadecima 
L«35,,, die mensis ad vesperum in campestri- 
bus Jericho, *et comederunt de fru- 11 
ιν. gibus terrae die altero azymos pa- 
105.5,5,nes et polentam ejusdem anni. *De- 12 
Ex16,5lecitque manna, postquam comede- 
runt de frugibus terrae, nec usi sunt 
ultra cibo illo filii Israel, sed com- 
ederunt de frugibus praesentis anni 
terrae Chanaan. 
Cum autem esset Josue in agro 13 
urbis Jericho, levavit oculos et vidit 


virum stantem contra se, evagina- 


6. Al. * (alt.) non. 


12. in demfelbigen 3. dW: erhielten f. M. m. 
B: haben alfo ... gehabt. vE: ed wurde ben ... zu 
Theil. B: von bem Einfommen. dW: Erzeugnifie. 
vE: ben Erzeugniffen. 

13. B.dW.vE: u. fahe (zu) (fdjauete), iw. fiehe, 
éin 9. B: mit feinem ausgezogenen Schw. dW: u. 
fein Schw. gezürft. vE.A: hatte (hielt) >> 8 
Sdw. 


alle Kriegsleute waren gejtorben in ber 
MWüfte auf dem Wege, ba fie aus Egy- 
5 pten zogen. * Denn alles Volk, dad aué- 
30g, war bejchnitten, aber alles Vol, das 
in ber Wüfte geboren war, auf bem Wege, 
da fie aus Ggyypten zogen, ba8 war nicht 
6 befchnitten. * Denn die Kinder Ifrael wan- 
delten- vierzig Jahre in der Wüfte, 918 baf 
das ganze Bol£ ber Krieggmänner, bie aus 
Egypten gezogen waren, umfamen, barum, 
daß fie ber Stimme 08 Herren nicht gc- 
borcht hatten, wie denn ber Herr ihnen 
gefehmworen Hatte, daß fie das Land nicht 
[eben follten, welches ber Herr ihren Bä- 

' erm gejd)moren hatte uns zu geben, ein 

Land, ba Milch und Honig innen fließt. 
7 *Derfelben Kinder, bie an ihrer Gtatt 
waren aufgefommen, befchnitt Jofua, denn 
fie hatten VBorhaut und waren auf bem 
8 9Bege nicht befchnitten. *Und גל‎ 8 
ganze 001) bejnitten war, blieben fie 
an ihrem Ort im Lager, 216 fie Heil wur- 
9 ben. ® ind ber Herr [prad) zu Sojua: 
Heute habe id) die Schande Egyptens von 
‚euch gewendet. Und bie[elbe Stätte ward 
Gilgal genannt bi8 auf diefen Sag. 

10 Und als die Kinder Jfrael alfo in Gil: 
gal ba8 Lager Hatten, hielten fte Baffah, 
am vierzehnten Sage be8 Monats am 

11 Abend auf dem Gefibe Sericho, *und 
aßen vom Getreide des Landes am andern 
&age be8 Paffah, memlid) ungefäuertes 
Brot und Sangen, eben beffelben Tages. 

12 *Und das Man hörete auf be8 andern 
4868, ba fie be8 Landes Getreide aßen, 
dap bie Kinder Sfrael fein Man mehr 
hatten, fondern fte agen des-Getreides vom 
Lande Ganaan von demfelben Jahr. 

13 -linb e8 begab fi, da Sofun bei ες 
ridjo war, baf er feine Augen aufhob, 
und ward gewahr, daß ein Mann gegen 
ibm ftanb, unb Hatte ein bloßes Schwert 


6. A.A: darinnen M. u. 9. fließt. 
7. U.L: ihre Statt. 13. U.L: gegen ihn? 


8. dW.vE: geheilt waren. | 

9. B: Schmad). B.dW.vE: abgewälzet. A: hin= 
weggenommen. dW.vE: [Abwälzung]. 

10. B:fid) gelagert 5. dW.vE: waren gel. A: bliez 
ben. B.dW.vE: bae 9p. : 

11. B: fiinen Getr. A: v. b. Früchten. B.dW.vE: 
mad) bem B. vE: Ungefüuertes. dW.vE.A: u. Ge: 
röftetes. B: gebortte ὅν, 


7 
Josue. 


Hierichuntis expugnatio. 


92 (5,14—6,7) 
V. 


Ton n3 nbU ἼΞ ΠῚ‏ יְהושָע 
"DM DEN win 35 "an Pes‏ 
ib 14‏ ויאמָר "ow "5 NS.‏ שר- 
צְָאהיְהוָה nn»‏ באתי ריפלי yum‏ 
Tann hun nr DEN‏ 15 
San iis "272 "DN mos‏ 
שר-צבא oribus vim nim‏ 
TAN UN Dipam 55 Son yn‏ 
Tod‏ עָליר p‏ הוא ΕΞ zudm ya‏ 
"a en nom ats "irs VIE.‏ 
"NM :N3 Tm NET VN N 2‏ 
"nn HN vimos mm‏ 72 
אַתיְרִיחו ibm "nias nsnm‏ 
ΒΩΞΟῚ 3‏ אֶתיחָפִיר zona MIR p‏ 
חקיף אֶתִיחָעִיר nibxn 5 ΤΙΝ OID‏ 
nou 4‏ ימים: mn n2‏ ימא 
שַבְכָה TUR SER "gb rat ni»‏ 
"bn ius Din‏ אֶתדהָעִיר y2:6‏ 
wpm minim n"o?b‏ בשופרות : 
Da 535 T2822 nm‏ 
bin“ TN‏ השופר יריע 2520-59 
Sy naim Sn 53515 ni"‏ 
Tann‏ ולו iT WIN n»n‏ 
ὁ‏ הקרא XE E aaa rudes‏ ;23 
win ΠῸΝ Tann‏ אֶתהְאָרְין הַבָּרִית 
וְשבְעָה כְהָנִים ישא 72206 nib‏ 
inim qi "55 ma 7‏ ויאמרו 
אל Trn-nN ΞΟ (22 cba‏ 
rm‏ יעבר p‏ ארון inim‏ 


I 


1 i V 4 7 8 וראמר‎ 
\ . l 


כשמעכם ק" . 


13. dW.vE: gu ung. A: Bift du von ung. 

14. ber Fürft, (VE: ein S. des Heeres? dW: ein 
Heer: Oberfter?) vE: bin fo eben gef. dW.A: u. 
fomme nun. B.dW.vE.A: 38. redet .. y 8. 

15, B: deinen Schuh ... deinem 6. 


ῥομφαία αὐτοῦ ἑσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" 


| καὶ προςελϑὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" Ἡμέτερος᾽ 


εἶ, ἢ τῶν ὑπεναντίων ἡμῶν; 14 Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ" Ὅτι ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυ- 
eiov νυνὶ παραγέγονα. Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόφωπον. αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προς- 
εκύνησε καὶ εἶπεν αὐτῷ: Δέσποτα, τί προς- 
τάσσεις τῷ σῷ οἰκέτῃ; 19 Καὶ λέγει ὁ ἀρχι- 
στράτηγος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν" "datu τὸ 
ὑπόδημά σου ἐκ τῶν ποδῶν σου, 0 γὰρ τό- 
πος, ép οὗ νῦν ἕστηχας em. αὐτοῦ, ἁγιός 
ἐστι. Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς οὕτως. 


WE. Kal Ἱεριχὼ συγκεκλεισμένῃ καὶ ὠχυ- 
ρωμένη ἀπὸ προφώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 
οὐδεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς 000865 0. 
2 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Iucovv: ᾿Ιδοὺ παρα- 
δίδωμι ὑποχείριόν σοι τὴν Ἱεριχὼ καὶ τὸν 
βασιλέα αὐτῆς τὸν &» αὐτῇ καὶ τοὺς δυνατοὺς 
ἐν ioyvi. ὃ Καὶ κυκλώσατε τὴν πόλιν, πάντες 
ἄνδρες Be κύκλῳ τῆς πόλεως" ἅπαξ 
οὕτω ποιήσετε ἕξ ἡμέρας. 4 Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς 
λήψονται ἑπτὰ κερατίνας τοῦ ἰωβὴλ ἐνώπιον 
τῆς κιβωτοῦ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κυκλώ- 
care τὴν πόλιν ἑπτάκις, καὶ οἱ ἱερεῖς σαλ- 
πιοῦσι ταῖς κερατίναις. 5 Καὶ ἔσται, ὡς ἂν 
σαλπίσηται τῇ σάλπιγγι τοῦ ἰωβήλ., ἐν τῷ 
ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης, ἀγνὰ- 
κραγέτωσαν πᾶς 0 λαὸς ἅμα, καὶ ᾿ἀνακχρα- 
γόντων αὐτῶν' πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη 
τῆς πόλεως ὑποκάτω αὐτῶν, καὶ εἰςελεύσεται 
πᾶς 0 λαὸς' ὁρμήσαρ' ἕκαστος κατὰ πρύφωπον 
eio τὴν πόλιν... 

9 Καὶ * εἰζήλϑεν Ἰησοῦς υἱὸς Navi; πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Aaßere 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης ἱκυρίου', καὶ ἑπτὰ 
ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ σάλπιγγας τοῦ ἰωβηλ 
κατὰ 7700507209 κιβωτοῦ κυρίου. 1 Καὶ simév 
αὐτοῖς" Παραγγείλατε τῷ λαῷ παρελϑεῖν καὶ 
κυχλώσατε τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παρα- 
πορευέσϑωσαν 'ἐνωπλισμένοι' ἔναντι τῆς κιβω- 
τοῦ τοῦ πυρίου. 


13. * (pr.) αὐτῷ et ἡμῶν. 14. ἘὍτι et αὐτῷ et 
xci 700656. 15: 100909. * gs (pr.) et: ἐφ᾽ ᾧ et: ἐπ᾽ 
αὐτῷ. * Καὶ 2 ἐπ. "Ino. ὅτως. 


1.* ἀπὸ- ao. 2: "108 ᾿ἐγὼ". * καὶ τὸς. T(p.Ov».) 
ὄντας. 3: Σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τὸς μαχίμας (ΑΙ.: 
πάντας τ. μ.) κύκλῳ. 4. ἢ, ὅ: ὅταν εἰ: σαλπίσητε. * vü 
tof. -περατίνης 1 ἀνακραγέτω. * duo et ὕποκ. QUT. 
6: 6 τῷ (pro υἱὸς) et: αὐτοῖς. ( 'Àéyon'. * ./10 051% - 
αὐτοῖς. T: κυκλῶσας el: ἐναντίον. * τῆς nota τῇ. 


(5, 14—6,7.) 29 
V. 


2253.51, um tenentem gladium, perrexitque ad 
eum et ait: Noster es, an adversario- 
rum? *Qui respondit: Nequaquam, 14 
Ex.i2,41.Sed sum princeps exercitus Domini, 
7* et nunc venio. Cecidit Josue pronus 
in terram, et adorans ait: Quid Do- 
minus meus loquitur ad servum suum? 
,לא‎ Solve, inquit, calceamentum tuum 15 
de. pedibus tuis; locus enim, in quo 
stas, sanclus est.  Fecitque Josue, 
ut sibi fuerat imperatum. 


Jericho autem clausa erat at- VIE. 
que munita, timore filiorum Israel, 
et nullus egredi audebat aut ingredi. 

* Dixitque Dominus ad Josue: Ecce, 2 
69% dedi in manu tua Jericho et regem 
ejus omnesque fortes viros. *Cir- 3 
cuite urbem cuncti bellatores semel 
per diem; sic facielis sex diebus. 
* Septimo autem die sacerdotes tollant 4 
septem buceinas, quarum usus est in 
Lv?5?*]ubilaeo, et praecedant arcam foede- 
ris, septiesque circuibilis civitatem et 
Jossésssacerdotes clangent buecinis. *Cum- 5 
que insonuerit vox tubae longior at- 
que concisior et in auribus vestris . 
inerepuerit, conclamabit omnis po- 
pulus vociferatione maxima, et muris 
funditus corruent civitatis, ingredien- 
turque. singuli per locum, contra 
quem steterint. 

Vocavit ergo Josue filius Nun sacer- 6 
dotes, et dixit ad eos: Tollite arcam 
foederis! et septem alii sacerdotes 
tollant septem jubilaeorum buccinas 
et incedant ante arcam Domini. *Ad 7 
populum quoque ait: Ite et circuite 
civitatem armati, praecedentes arcam 
Domini. 


5,14? 


Ap.8,2.6. 


8,6. 
Dt.10,8. 


2. S: in manus tuas. A. S: tollent. 


beà f. X. gebet fieb. ... in die 55. קט‎ dW: SobeL 
$8. vE: S.z&rompeten, A: Tr. die man am Jubel: 
jahre gebraucht. (B: SB. von Widderhörnern??) 

5, ben Ton der Pofaune ... hinein fteigen. (B: mit 
bem Widderhorn langfam tönen?) dW.vE: das Sobel: 
Horn .., ein gr. Gefchr. erheben. A: fehr gr. B: fo 


-wirbd die Stadtmauer auf ihrer Stelle niederfallen. 


dW.vE: die M. der St. einftürzen (umft.) an i. Gt. 
A: von Grund aus zufammenft. B.vE: hinaufftei- 
gen... A:fineinft, dW:fteerft. dW.vE: vor fich hin. 

. 7, dW: u. bie Gerüfteten follen, vE: Bewaffneten, 


Syofuta. 


Der Fürft über das Heer des Herrn. Jericho. 


in feiner Sand. Und Sofua ging zu ihm 
und fprad) zu ihm: Gehörft bu uns an, 
14 oder unfern Qeinben? *&r fprah: Nein, 
fondern id) bin ein Würjt über das Heer 
des Herrn, unb bin ἰδὲ gefommen. Da 
fiel Sofua auf fein Angefiht zur 670% 
und betete an und (prad) zu ihm: Was 
15 faget mein Herr feinem Knecht? *llno der 
Fürft über das Heer des Herrn fprach zu 
Sofua: Biehe deine Schuhe aus von bei- 
nen Füßen, denn bie Stätte, darauf bu 
fteheft, ift heilig. Und Sofua that al[o. 
WE. Iericho aber war verfchloffen und ver- 
wahret vor den Kindern Jfrael, daß nie- 
2 mand aus= ober einfommen 1006. * Aber 
der Herr fprad) zu So[ua: 65006 ba, ic) 
habe Sericho fammt ihrem Könige und 
3 Kriegsleuten in deine Hand gegeben. * af 
alle friegémanner um die Stadt her gehen 
Aeinmal, und thue fedj8 Tage aljo. *Am 
fiebenten Sage aber laß die SBriefter fieben 
Nofaunen des Halljahrs nehmen vor ber 
Lade Der, und gehet deflelben fiebenten 
Tages jiebenmal um die Stadt, und laf 
D bie Priefter bie Pojaunen blafen. *Und 
wenn man 66ל‎ 40012096 Horn blafet, und 
tönet, bag ihr bie Pojauneh Höret, jo fol 
Dad ganze Volk ein großes Felvgefchrei 
machen, jo werden ber Stadt Mauern ume 
fallen, und dad 32016 [01 hinein fallen, 
ein jeglicher flradfà vor fid). 


6 Da tief Sofa, ber Sohn Nun, bie SBric- 
fer unb fprach zu inen: Traget bie abe 
66ל‎ Bundes, unb fieben Priefter Lafjet fieben 
Haljahrspofaunen tragen vor ber &abe 6 

7 Herrn. *2um 3016 aber fprach er: Zichet 
Din, und gefet um bie Stadt, und wer 
gerüftet ifl, gehe vor ber Rabe des Herrn 
ber. 


5. A.A: hineinfallen! 6. U.L: den Prieftern, 


1. B: verfchloß fid) u. wurde 61106101. dW: hatte 
fid) gefhl. u. war verfdj. vE: f. zugefchl. u. es war v. 
B: 06 war Niem. der 016: nod) .ל‎ einging. dW: 9t. 
g. aus u.N.g.ein. vE: 9t. g. herans ... fam hinein. 

2. B: welches tapfere Helden find. vE: bie tapf, 

| Männer, dW: ftreitbaren. (A: u. alle t. M.) 

3. B: Und ihr follt ... alles was Kr. find, fo daß 
ihr bie St. umringet zu einemmal, dW: fo umziehet 
bie St., alle Kriegsleute. vE: fämmtliche Kr. A:alle 
ihr Kriegsm. | 

4. Und laß fieben Br. fieb. 95. b. H. tragen... u 


[d 
- 


Josue. 


24 (68-17) 


Hierichuntis expugnatio. 


VI. 


Dyson jud Hana "ΠῚ 8 
5226 נשאִים‎ nuin $12 215^ 


"e mim "5 i שיפרות הַיוּבְלִים‎ 

Sim r3 jw nein "pm 

seb «in ya אֶחָרִיהֶם:‎ qon 9 
וְהַמְאסּף‎ mine ipm ann 
ְסְקּע‎ qus pm Ark xu 
im mx ἀρ ΠΝ Ὁ θ᾽ 
אֶת-‎ and לא תליע‎ "ANS 
73 "27 מִפִּיכֶם‎ REN קולכם‎ 
ons "n "9 EN "OR m 
"n Mans Amina Som 11 
וסינו‎ namen ויבאל‎ TON DVD 


ַצ 


Ua miim may impen 
יְהוָה:‎ MIST וישאל הכהנים‎ 
nins וְשָבְעָה הפהנים נשאים‎ 
nim OR Mp nsn טופרות‎ 


הלכים em. Tier‏ בַּשפָרוַת 
ְהַסָלוּץ הלף Joan ons‏ 
iem Eris nim yas onm jan‏ 


mia ans man בּשיפרְלת:‎ 1 
n5 man אחת וַיָשָבוּ‎ Dre השני‎ 
revo nuu sy 


Yos usn Da m 
arms Habe men nib» 


Dr c'"oPE »25 nm Dp 
ONE 225 ההוּא סבבו אֶתַדהָעיר‎ 
enin "pm ריתי ּפַעם הַשְבִיעִית‎ 6 
Soon vum ויאמר‎ ropa 
EIN לכם‎ im 2 הרישל‎ 
unse) היא‎ Dam הָעִיר‎ swa 
mmm min 2m. רק‎ Sim "2 
" m22 MON Nur ἘΞ} ΝΠ 


γ.9. Ῥ תקער‎ v.13.'p הלוך‎ v.15.'p כעלות‎ 


8 Koi ἐγένετο, ὡς einer 100006 πρὸς τὸν 
λαόν, καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλ- 
muy yog ἱερὰς παρελϑέτωσαν᾽ eco c cog ἐναντίον 
τοῦ κυρίου, καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως, καὶ ἡ 
κιβωτὸς τῆς διαϑήκης κυρίου ἐπακολουϑείτω 
αὐτοῖς, 9 οἱ δὲ μάχιμοι παραπορευέσϑωσαν 
ἔμπροσϑεν, καὶ o£ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω 
τῆς κιβωτοῦ "πῆς διαϑήκης κυρίου, πορευό- 
μενοι καὶ σαλπίζοντες ταῖς κερατίναις. 10 Τῷ 
δὲ λαῷ ἐνετείλατο coc, 3 Mn βοᾶτε 
μηδὲ ἀκουσάτω μηδεὶς τὴν «φωνὴν ὑμῶν, ἕως 
ἂν ἡμέραν διαγγείλῃ αὐτὸς ἀναβοῆσαι, καὶ 
ἀναβοήσετε. 11 Καὶ περιελϑοῦσα 7 κιβωτὸς 
"ἧς διαϑήκης' τοῦ ϑεοῦ 'εὐϑέως τὴν πόλιν 
ἀπῆλϑεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐχοιμήϑη 
enei. 12 Καὶ | τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, ἀνέστη 
Ἰησοῦς τὸ πρωί, καὶ ἤραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβω- 
τὸν 'τῆς διαϑήκης' κυρίου. 3 Καὶ οἱ ἑπτὰ 
ἱερεῖς οἱ ,Φέροντες ἑπτὰ σάλπιγγας προξπο- 
θεύοντο ἔναντι κυρίου, καὶ μετα ταῦτα εἰς- 
erogevovzo oí μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος 
ὀπισϑὲν τῆς κιβωτοῦ τῆς διαϑήκης κυρίου. 
Καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξ St, 14 καὶ 
0 λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἅπαξ ἔγγυϑεν, καὶ ἀπ- 
ἤλϑον πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. Οὕτως 
ἐποίει ἐφ᾽ 8 ἡ ἡμέρας. 

15 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ἐν 
τῇ ἰναβάσει τοῦ ὀρϑρου, καὶ περιήλϑοσαν 
τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις. 18 Καὶ 
ἐγένετο, ἕν τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν 
οἱ ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν, καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς 
υἱοῖς Ισραηλ Κεκράξατε, παρέδωκε γὰρ κύ- 
Quoc ὑμῖν τὴν πόλιν. 17 Καὶ ἔσται ἡ πόλις 
ἀνάϑεμα, αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 
τῷ κυρίῳ" πλὴν Ῥαὰβ τὴν πόρνην περιποιή- 
00008 αὐτήν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν 

8. * Kai-Aaov et: ἔναντι. * αὐτοῖς. 9: προ- 
πορευέσϑ' ὠσαν. T(p- ἱερεῖς) σαλπίζοντες ταῖς κερα- 
τίναις καὶ οἵ: ἱεραργᾶντες. * πορευόμενοι καὶ et ταῖς 
κερ. 10: Koi τῷ λαῷ et: βοάτω et: τῆς φωνῆς. 
T (p. ὑμῶν) xo 8 διελεύσεται ἐ ἐκ 18 στόματος ὑμῶν 
λόγος et: ἕως τῆς ἡμέρας ἐν di ἀναγγείλω (Al.: avay- 
γελῶ) el: τότε avaß. (Al. :ἀναβ. τότε). 11. 7(Ρ. πό-- 
λιν) κύκλῳ (ΑΙ.: πάλιν) et: ηὐλίσϑη. 12. * τ. διαϑ. 
13: ἱερεῖς οἱ ἑπτὰ et: oi αἴροντες et: τὰς σαλπ. τὰς 
ἑπτὰ (ΑἸ. t τὰς ἱερὰς) et: ἐναντίον. 14: יידי ל‎ 
σαν. t (p. πόλιν) 66. * τῇ u. τῇ 0. ἅπαξ et: 
ἀπῆλϑεν et: ἐπὶ ἕξ. 15. * ἐν τῇ avap. za et: περιῆλ- 
Sov. 1 (p. πόλιν) κατὰ τὸ κρίμα (Al.: ῥῆμα) τὅτο et 
(in f.): πλὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐκύκλωσαν τὴν πόλιν 
ἑπτάκις. 10. * ἐγένετο οἱ ἐν οἵ ταῖς σάλπ. et: παρα- 


δέδωκε et: τὴν πόλ. ὑμ. 17. * τῷ. + 'Σαβαώϑ' (ΑΙ.: 
'τῶν δυνάμεων'. Al, utrumque). 


)6.8--17( 25 
VI. 


Cumque Josue verba finisset, et 8 
seplem sacerdotes septem buceinis 
clangerent ante arcam foederis Do- 
mini, * omnisque praecederet armatus 9 
exercitus: reliquum vulgus arcam 
sequebatur ac buccinis omnia con- 
crepabant. * Praeceperat autem Josue 10 
E«.3015:p0pulo, dicens: Non clamabitis, nec 

audietur vox vestra,. neque ullus 

sermo ex ore vestro egredietur, donec 
veniat dies in quo dieam vobis: Cla- 

mate et vociferamini! * Circuivit ergo 11 

arca Domini civitatem semel per 

diem, et reversa in castra mansit 
;. lbi. *Igitur Josue de nocte con- 12 
"surgente tulerunt sacerdotes arcam 
Domini, *et septem ex eis septem 13 
buccinas, quarum in jubilaeo usus 
est, praecedebantque arcam Domini 
. ambulantes atque clangentes, et ar- 
matus populus ibat ante eos, vulgus 
autem reliquum sequebatur arcam et 
buceinis personabat. *Circuierunt- 4 
que civitatem secundo die semel, et 
reversi sunt in castra. Sic fecerunt 
sex diebus. 
Die autem septimo, diluculo con- 15 
“io surgentes, circuierunt urbem, sicut 
* Cumque 16 
septimo circuitu clangerent buccinis 
sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
440 Israel: Vociferamini! tradidit enim 
vobis Dominus civitatem, *sitque ci- 17 
Derz.,vitas haec anathema, et omnia, quae 
in ea sunt, Domino; sola Rahab me- 


dispositum erat, septies. 


2,12ss. 
א‎ vivat cum universis, qui cum 


12, Und S. machte. 

13. gingen immerfort. — Bg. 35. 9, 

14. Und zogen b, a. Tages aud. 

15. nur beíf. €. fiebenmal. dW.vE: beim (mit 
bem) Aufgange ver M. dW: nad) biefer98, vE: ganz 
auf diefelbe W. / 

17. B: zum Bann werden für den 0. vE: zur gott: 
verfchwornen Bertilgung, A: fei ein Fluch! 


Sofue. 


Umzug um bie Stadt. 


8 Da Sojua folches bem Volk gefagt batte, 
trugen bie fieben Priefter fieben Salljahrs- 
pojaunen vor der 6806 des Herrn Der, und 
gingen und bliefen die SBo[aunen, und bie 
Lade des Bundes be8 Herrn folgte ihnen 

980. *Und wer gerüftet war, ging vor 
ben Spriefterm Der, bie bie PBofaunen blie- 
fen, unb ber Haufe folgete ber Sabe nad) 

> 10unb 2168 Pofaunen. — *Sofua aber gebot 
dem Volk und fprach: Ihr jollt fein δ εἴος- 
gefchrei machen, nod) eure Stimme Hören 
lajfen, nod) ein Wort aus eurem Munde 
gehen, 916 auf den Tag, wenn ich zu ὁπ) 
jagen werde: Machet ein Zeldgejchrei; fo 

11 machet dann ein Felogefchrei. *Alfo ging 
die abe ded Herrn rings um die Stadt 
einmal, und famen in Dad Lager und 

12 blieben darinnen. *Denn Sofua pflegte 
Π ἃ) be8 Morgens frühe aufzumachen, und 
die Priefter trugen bie Lade des Herrn. 

13 *650 trugen bie fieben SBriefter die fteben 
Halljahröpofaunen vor ber abe des Herrn 
ber, und gingen und bliefen Pofaunen, 
und mer gerüftet war, ging vor ihnen Der, 
unb ber Saufe folgete ber abe be8 Herrn 

14unb 2166 Pofaunen. *O«c8 andern Tages 
gingen fie aud) einmal um die Stadt, unb 
famen wieder ind Lager. Alfo thaten fie 
feh8 Tage. 

15 Am ftebenten Tage aber, ba bie Morgen- 
röthe aufging, machten fte ftd) frühe auf 
und gingen nad) berjefben Weife fieben- 
mal um die Stadt, daß fie beffelben einigen 
Tages ftebenmal um die Stadt famem. 

16 *Und am fiebenten Mal, ba bie Priefter 
die Pofaunen bliefen, fprach Sofua zum 

Doll: Machet ein Feldgefchrei, denn ber 

17 Herr hat euch bie Stadt gegeben. *Aber 
bieje Stadt und alles, was barinnen tft, 
fol dem Herrn verbannet fein; allein bie 
Hure Nahab fol Leben bleiben, unb alle, 


9. A.A: blies die Bofaunen, 
10. U.L: fo macht denn. 


8: vor dem 9. ber. 
4 und gingen alfo, u. bliefen 35. B: ber hinterfte 
D... him! en nah, ba man immerfort mit b. B. bl. 
dW: u. die ben Zug Befchliegenden zogen hinter b. 
8. her, indem ... in bie 3B. flieg. vE: ber hintere $. ... 
währen»... | 

10. dW.vE.A: fein Θεῶν, erheben. 

11. darinnen über Naht. 


Josue. 


Hierichuntis expugnatio. 


26 
VE. 


(6,18— 25.) 


SUR | הַחִבְּאָתָה אֶתַההַמַּלָאָכִים‎ 
מִוְְהַהַרֶם‎ Pas שלְחָנ: וְרקְאַתּם‎ 18 
Emma ὈΠῸΝ פּודִתּחְרִימזּ‎ 
Dan וְשמְתּם אֶתדמְחְנָה ישְראָל‎ 
hr mos 55 tpi רְשְכַרְתֶּם‎ 19 
nim Na 7p SiO hu "553 
n»n הירע‎ na mim אוצר‎ 5 
ad 22 uw" בשופרות‎ pm 
nin By ויַרִיעוּ‎ bia bip- DN 
ולעל‎ hmm nons tm nim 
"DN "n" 72 אוש‎ Hyd 097 
123 Aix 5s-nN ἢ ויחרימף‎ iyu? 
73 1pr723 727 nix T מאיש‎ 
לְפִיחרֶב:‎ iom ni שור‎ 
"ὮΝ ran ΘΝ iu 22 


x 


MENT ΝΞ vii TAN ארץ‎ 7 


ΠΌΝΟΝ D^ והלציאף‎ roa 
נְשְבַּעְתֶּס‎ "NI EC ΟΣ ΤΙΝῚ 
Erin לה: ריבא הַפּעָרִים‎ 38 


US‏ את רְהַב FAR‏ וְאֶת- 
אה Fine‏ וְֶתפָּלאַטַרְלָה 
וְאֶת כַּלִימִשַפְּהותֶיהָ הוציאו a‏ 
ὙΠ 4‏ למחנה יְשְרְאֶל: וְחָעִיר שרפו 
בְאָש וְכָלאַשֶרדבָּה :po‏ הַכַּסף 
Puis 2 "525 Sw‏ | וזל כתנף 
כח אוצר rovs ATI inimuma‏ 
UM EIS ION Pan‏ 
bini" z2op3 Sum sim mons‏ 
עד nim mmn sia‏ אֶת- 
המּלְאָכים yaim τούτων‏ לרגל 
imas‏ 
B: bewahret. vE: 9tuv bütet ihr felbft. (B:baf‏ .18 
ihr nicht etwa, fo ihr 68 verb,, u. von bem ... in Bann‏ 
feet.) dW: verb. werdet .. ‚zum Derb, madjet. B: εὖ‏ 


beunruhiget? 
19. .סאוו‎ B.dW.vE: heilig. 


τῷ οἴκῳ αὐτῆς, ὅτι ἔκρυψε τοὺς ἀγγέλους οὗς 
ἀπεστειλάμην. 18 Ah AR v ὑμεῖς φυλάξασϑε: ἀπὸ 
τοῦ ἀναϑέματος, μήποτε ἐνθυμηϑέντες ὑμεῖς 
λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος καὶ ποιήσητε τὴν 
παρεμβολὴν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀνάϑεμα, καὶ 
ἐκτρίψητε ἡμᾶς. 19 Καὶ πᾶν ἀργύριον καὶ 
χρυσίον καὶ. χαλκὸς καὶ πᾶς σίδηρος ἅγιον 
ἔσται τῷ κυρίῳ" εἰς ϑησαυρὸν κυρίου eigeve- 
χϑήσεται. 20 Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ 
ἱερεῖς. ὼς δὲ ἤκουσεν 0 λαὸς τὴν φωνὴν τῶν 
σαλπίγγων, ἡλάλαξε πᾶς ὃ λαὸς ἀλαλαγμῷ 
μεγάλῳ 'καὶ ἰσχυρῷ", καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ Tei- 
χος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη ὃ λαὸς εἰς τὴν πόλιν 
ἕκαστος ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ. κατελάβοντο 
τὴν πόλιν. 21 Καὶ ἀνεϑεμάτισαν αὐτὴν καὶ 
ὅσα ἣν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυ- 
γαικός, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβυτέρου 
καὶ ἕως μόσχου καὶ προβάτου καὶ ὑποζυγίου, 
ἐν στόματι ῥομφαίας. 


22 Καὶ τοῖς δυσὶ VERVICKOIS τοῖς κατασχο- 
πεύσασι, τὴν γῆν εἶπεν ᾿Ἰησοῦς" Εἰζέλϑετε εἰς 
τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν 
ἐκεῖϑεν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῇ, καϑὼς ὠμύ- 


- ^ - , 
0078 αὐτῇ. 25 Καὶ εἰςῆλϑον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ 
, 


κατασκοπεύσαντες 'τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς 
γυναικός! LL ἐξηγάγοσαν Ῥαὰβ' τὴν πόρνην" καὶ 
τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ πάντα ὅσα nv αὐτῇ 
καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν 
αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ισραήλ. + Καὶ 
ἡ πόλις ἐνεπυρίασϑη ἐν πυρὶ σὺν πᾶσι τοῖς ἐν 
αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ 
καὶ σιδήρου" ἔδωκαν εἰς ϑησαυρὸν κυρίου εἰς- 
ἐνεχϑῆναι. 25 Καὶ ἹῬαὰβ τὴν πόρνην καὶ 
πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρη- 
σὲν Ἰησοῦς καὶ κατῴκισεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας, ὅτι ἔκρυψε τοὺς κατα- 
σχοπεύσαντας; οὺς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατα- 
σκοπεῦσαι τὴν “Ιεριχώ. 


17: τ. κατασκόπες (Al.*orı- ἀπεστ.). 18: Πλὴν 
et: , 0500 + 'σφόδρα' et (p. ὑμεῖς) Ιαὐτοὶ! et: 
ὑμᾶς. 19: ἢ (ter pro καὶ). * πᾶς et: εἰξαχϑήσεται. 
20. T Koi ἠλάλαξεν ὁ λαὸς οἵ: ἐσάλπιγξαν. * τὴν 
φωνὴν et: “ἠλάλαξαν. 1 'Ιάμα! (a. ἀλαλ.) et(p. ἀνέβ.) 
.6שת'‎ * ἕκαστ.- -πόλ. (Al.: κατελάβετο). 21: ἀνε- 
ϑεμάτισεν αὐτὴν "Inosc! et: ἀνϑρώπϑ ἕως κτήνες 
et: xai ἕως προβάτα. 22: δύο. הי‎ γῆν et: Εἰςἐλ-- 
ϑατε. * χαϑὼς op. αὐτῇ. 23: ἐξήγαγον et: τῶν 
υἱῶν Ἴσρ. 24: ἐνεπρήσϑη οἵ: πυρισμῷ et: κυρίῳ. 
25. * πάντα et: αὐτῆς v. πατρ. T wai πάντα τὰ αὖ- 
τῆς et: διότι, 


(6,18—25.) 27 


VE. 


/ 


: Sofun. : 


Sturz ber Mauern, Nahabs Erhaltung. 


ea in domo sunt; abscondit enim 
nuncios, quos direximus. *Vos au- 18 
ἀντ 26 16 ΠῚ cavete, ne de his, quae prae- 
cepta sunt, quidpiam contingatis, et 
sitis praevaricationis rei, et omnia 
castra Israel sub peccato sint atque 
Nm. turbentur. *Quidquid autem auri et 19 
352:515rgenti fuerit et vasorum aeneorum 
Es.23,18.2C ferri, Domino consecretur, repo- 
Mihhstum jn thesauris ejus.  *Igitur 20 
omni populo vociferante et clangen- 
tibus tubis, postquam in aures mul- 
titudinis vox sonitusque increpuit, 


121, muri illico corruerunt, et ascendit 
Fee unusquisque per locum, qui contra 
10,4. | 


se erat, ceperuntque civitatem. *Et21 
ia sa. interfecerunt omnia, quae erant in 
we1,,63, à viro usque ad mulierem, ab 
15m-15,3ijnfante usque ad senem; boves quo- 
que et oves et asinos in ore gladii 
percusserunt. 
2,1. Duobus autem viris, qui explora- 2 
tores missi fuerant, dixit Josue: In- 


2,15. oredimini domum mulieris meretricis 
et producite eam et omnia, quae 
24, lius sunt, sicut illi juramento firma 


5118. *Ingressique juvenes eduxerunt 23 
"inar Rahab et parentes ejus, fratres quo- 
que et cunctam supellectilem ac co- 
ב81,1908110201. חא‎ illius, et extra castra Is- 
rael manere fecerunt. *Urbem au- 24 
tem et omnia, quae erant in ea, 
succenderunt; absque auro et argento 
et vasis aeneis ac ferro, quae in 
boss s aerarium Domini consecrarunt. *Ra- 25 
Cw-6?hab yero meretricem et domum pa- 
iris ejus et omnia, quae habebat, 
nun, fecit Josue vivere, et habitaverunt in 
ns medio Israel usque in praesentem 
diem; eo quod absconderit nuncios, 
quos miserat ut explorarent Je- 
richo. 


5,2. 


v.19.. 


18. Al. 1 (p. sunt) vobis. 
. 19. S: aut arg. 
24. Al.: fuerunt (S: inventa sunt). 


23. ihre Gefchlechter. ΟὟ: ihr ganzes Seil. 
A: fammt allem Hausrath u. ihrer Familie, u. gaben 
ihr Aufenthalt. 

24. B.dW.vE: legten (gaben) f. in b. 66. B: im 
$. dW.vE: 506 9. . ὃ 

25. gef. hatte, Ser. ju verf, dW: erfpähen. 


bie mit ijr im Haufe find; denn fie Dat 
die Boten verborgen, bie wir ausfandten. 
18 * Allein hütet euch vor bem DVerbanneten, 
daß ihr euch nicht verbannet, [o ihr 8 


BVerbanneten etwas nehmet, und ‚machet | 


dad Lager Sfrael3 verbannet unb bringets 
19 in Unglüd. *3(ber alles Silber und Golb 
fammt dem ehernen und eijernen Geräthe 
foll dem Seren geheiligt fein, daß c8 zu 
20 de8 Herrn Schab fomme. *Da machte das 
95016 ein Feldgefchrei und bliefen bie Po- 
faunen. Denn 018 ba8 90016 ben Sal 
ber Bofaunen hörete, machte 66 ein großes 
Teldgefchrei.. Und die Mauern fielen um, 
und das Volk erftieg bie Stadt, ein jeglicher 
firad3 vor fih. Ulfo gewannen fie bie 


21 Stadt, *unb verbanneten alles, was in ber 


Stadt mar, mit ber Schärfe 566 
beide Mann und Weib, jung und alt, 
Ochfen, Schafe und GT. 


22 Aber Sofua [prad) zu den zmeen <חה](ל‎ 
nern, bie das Land verfundfchaftet hatten: 
Gehet in ba8 Haus ber Hure und führet 
das Weib von dannen heraus mit allem, 

23 daß fie Dat, wie ihr gefchworen habt. *Da 
gingen die Sünglinge, bie Kundfchafter, 
hinein und führeten Nahab heraus, famımt 
ibrem DBater und Mutter und Brüdern, 
8068, was fie hatte, und alle ihr Gefchlecht, 
unb ließen fte draußen, aufer dem Lager 

24 Sfraeld. *Aber bie Stadt verbrannten fte 
mit Feuer, und alles, was barinnen mar. 
Allein ba8 Silber und Gold und eherne 
und eiferne Geräthe thaten fie zum Scha& 

20 8 das Haus des Kern. *Nahab aber, 

die Hure, fammt dem Haufe ihres Waters, 

und alles, was fie hatte, ließ Sofua Leben. 

Und fie mobnet in Ifrael 916 auf biefen 

Tag, barum, daß fie die Boten verborgen 

fatte, bie Sofua zu verfundfchaften gefandt 

fatte gen Sericho. | 


- 


19. U.L: δαβ qu dem. 22.25. A.A: erfundfch. 
23. U.L: liefen fie haufen. 25. U.L: wohnete. 


-20. Und 68 gefchah, als 5. 35. ... da fielen. (Bol. 
88. 5.) dW.vE.A: u: f. nahmen Ὁ, St. ein. 

2]. B: von den Männern bis zu ben. dW: vom 
 Manne an 216 zum. vE: Mann u. 98., Knabe u, 
> Greie, Großvieh u. Kleinv. A: Kind u. Gr, 

22. dW: erfundet. VE: ausgefundfch. 


ΣΞΩΒῚ‏ יְהושע בָּעַת הַהָיא לאמר 
WIRT IR‏ לפני "iN mm‏ יְקוּם 
023m‏ אֶתדהְעִיר הַזּאת ποτῶν‏ 
POWER στοὰς 3‏ + ולב 
nim "om mare‏ אֶתדוְהישָע 
RT POS onm‏ 


20 
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voy ΝΎ "opm דדהְרֶב הוּא‎ 
ui ἼΩΝ על-ראשם:‎ "EY 7 


4 


26. ber ba aufftebt n. d. Ct. 3. bauet ... fetet, 
f. j. dW: fid) aufmadjt. B: aufmachen wird. dW.vE: 
Um feinen Erftgebornen, B: Für. (A:9(uf?) B: müfje 
er ihr. ©. legen ... einfeßen. dW: lege er ... ftelle ... 
auf. vE: mag er fie gründen ... einf. 

21. B: f. Gevüd)t erging. dW.vE: f. Ruf war. 


Josue. 


Achanis furtum. 


98 (0,26—7,7.) 
VI. 


26 Καὶ ὥρκισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
'ἐναντίον κυρίου", λέγων᾽ ᾿Επικατάρατος 0 ἀν- 
00706 ὃς ἀναστήσει καὶ οἰκοδομήσει, τὴν 
πόλιν ἐχδίνην. Ἔν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Üe- 
μελεώσδε αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ 
ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς. 'Καὶ οὕτως ἐποίη- 
σὲν Oba». ὁ ἐκ Bein: ἐν τῷ Aßıgov τῷ 
πρωτοτόχῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἕν τῷ 
ἐλαχίστῳ διασωϑέντι ἐπέστησε τὰς πύλας αὐ- 
τῆς. 27 Kaı ἣν κύριος μετὰ Ἰησοῦ, καὶ ἢν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν rijv. 


WEI. 
'πλημμέλειαν μεγάλην, καὶ ἐνοσφίσαντο' ἀπὸ 
Καὶ ἔλαβεν "yop υἱὸς 


Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 


τοῦ ἀναϑέματος. 
Χαρμὶ υἱοῦ Ζαμβοὶ υἱοῦ Ζαρὰ ἐκ τῆς φυλῆς 
Καὶ ἐϑθυμώϑη 
ὀργῇ κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ. 2 Καὶ ἀπέστει- 


᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος. 


λὲν Ἰησοῦς ἄνδρας ἀπὸ “Ἱεριχὼ εἰς Γαί, m 
ἐστι κατὰ Βαιϑηλ, λέγων' 
τὴν γῆν. 
ἑσκέψαντο τὴν 1 


Κατασκέψασϑε 
2 , € » ^ 

Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατ- 
\ כ‎ , \ 

3 Kal ἀνέστρεψαν πρὸς 
- M \ 

Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν: Mn ἀναβήτω 

- , aa e »^ 
πᾶς ὃ λαῦς, ἀλλ᾽ ὡς διοχίλιοι ἢ τριοχίλιοι 
ἄνδρες ἀναβήτωσαν. καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν 

x , x 5 , 3 - M \ v 
τὴν πολιν. Mn avayayng exei zov λαὸν azavea: 
ὀλίγοι γάρ εἰσι. 3 Καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ ὡς τριοχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ 
προςώπου ἀνδρῶν Tai. ? Καὶ ἀπέκτειναν an 

» - pror Kart Ne , א‎ el 
αὐτῶν oí ἀνδρὲς Tai ὡς τριάκοντα καὶ ἕξ 
> Ru 4 5 - 

ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύ- 
λης καὶ ἕως συνέτριψαν αὐτοὺς καὶ ἔπληξαν 

, S N - - \ , 4 
αὐτοὺς ἐπὶ του 0700060006. Καὶ ἐπτοηϑη ἢ 

- - u €f > 
καρδία τοῦ λαοῦ, καὶ ἐγένετο ὥςπερ ὕδωρ. 
\ WISE - x € י‎ - 

6 Καὶ διέρῥηξεν 170006 τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ ἔπεσεν ]Ιησοῦς ἐπὶ πρόφωπον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν ἔναντι κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 

\ E y ^-^ Re 2 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 1 Καὶ εἶπεν looo: 

20: κατηράσατο. * ἀναστήσει καὶ et: ἐκ. τὴν “1ε-- 
ριχώ et: ἐσχάτῳ (pro ἐλ.). "Καὶ --αὐτῆς. 

1. Ἐμεγάλην. 2. Ἑὰἀπὸ Ἵερ. et: Av ᾿αβάντες κατασλ. 
οἱ: τ. Γαί. ὃ: ἀναβαινέτω (Al.: ἀναβήτωσαν B 
ἀναβῇ) οἱ: ἀλλ ἢ et (eti. 4): ocu. A. * ἐκεῖ απὸ τ. À. 
5.* ot et: eic (pro oc) et: τριακονταὲξ. * ἕως et καὶ 
ἔπληξαν αὐτὸς et: ἀπὸ (pro ἐπὶ) et: 068. 6. * (alt. ) 


"Iyoicet a r8 et: evavriovel: ἐπέβαλον (AI.: ἐπεβαλ- 
λοντο) el: cov y. οἱ: τὴν aeg, 


 (06,26—7,7.) 9 
VI. 


Hinterziehung des Verbannten, Flucht vor Ai. 


וו 


In tempore illo imprecatus est 20 
Josue, dicens: Maledietus vir co- 
ram Domino, qui suseitaverit et 
aedificaverit civitatem Jericho; in pri- 
16,34. mogenito suo fundamenta illius jaciat, 
et in novissimo liberorum ponat por- 
15». las ejus. *Fuit ergo Dominus cum 27 
סו)‎ Josue, et nomen ejus vulgatum est 
15,17. in omni terra. 


Fili autem Israel praevari- WEI. 

cati sunt mandatum et usurpaverunt 

2259. de anathemate. Nam Achan filius 

10-27. 'harmi, filii Zabdi filii Zare de tribu 

61% Juda, tulit aliqgd de anathemate, 

Lv?7?*ivatusque est Dominus contra filios 
Israel. *Cumque mitteret Josue de 
Jericho viros contra Hai, quae est 
juxta Bethaven, ad orientalem plagam 
oppidi Bethel, dixit eis: Ascendite et 
explorate terram. Qui praecepta com- 
plentes exploraverunt Hai, *et re- 
versi dixerunt ei: Non ascendat omnis 
populus, sed duo vel tria millia viro- 
rum pergant et deleant civitatem; 
quare omnis populus frustra vexa- 
8,5. bilur contra hostes paucissimos? 
* Ascenderunt ergo tria millia pugna- 
torum. Qui statim terga vertentes 
*percussi sunt a viris urbis Hai, et 
corruerunt ex eis triginta sex homi- 
nes, persecutique sunt 605 . 
de porta usque ad Sabarim, et ceci- 
derunt per prona fugientes. Per- 
51.2,11-(jmuitque cor populi et instar aquae 

liquefactum est. 

Nm.14,6. JOsue vero scidit vestimenta sua 
303.05 pronus cecidit in terram coram 
arca Domini usque ad vesperam, tam 
ipse quam omnes senes Israel, mi- 
Jo».2,1», Seruntque pulverem super capita sua; 
*et dixit Josue: Heu, Domine Deus! 7 


18,12. 


(2,1. 


5. S: ct sex et: ad instar. 


fonnen (mögen) binaufz. vE: ungefähr ... mögen 
augz., die werden Ai fchl., mühe... dahin ab. 

4. dW.vE: aber f. fl. "P 

5. B.dW.vE.A: jagen (festen) ihnen nad). B: vor 
das Th. A: vom Sf. an. B: fehl. f. in bem Sinab: 
fteigen. dW: am Abhange. vE: auf b. Anhöhe. 
A:da fie abwärts flohen. D: zerfchmolg. dW.yE: zer- 
flog .ל‎ 45. bee 38. dW: wie. > 

6. dW.vE.A: ftreueten. B: ihr Haupt. 


26 Zu ber Zeit (d)mur Sofua und [prad): | 
Berflucht fei der Mann vor dem Seren, 
ber biefe Stadt Jericho aufrichtet und 
bauet; wenn er ihren Grund legt, δα 
fofte ihm feinen erften Sohn, und menn 
er ihre Thore febet, das Eofte ihm feinen 

27 jüngften Sohn. *Mlfo war ber Herr mit 
Sofua, bag man von ihm fagte in allen 
Zander. | 

WIE. Aber die Kinder Ifrael vergriffen fid) 
an dem DVerbanneten, denn Achan, ber 
Sohn Eharmi, be8 6500808 Sabdi, 6 
Sohnes Serah, vom Stamm Juda, nahm 
be8 Berbanneten etwas. Da ergrimmete 
der Zorn des Herrn über bie Kinder Sjracl. 

2*Da nun Jofua Männer ausjandte von 
Sericho gem Xi, bie bei Beth Aven Tiegt, 
gegen ben Morgen vor Beth GT, und fprad) 
zu ihnen: Gebet hinauf und verfundichaf- 
tet ba8 Land; und da fte hinauf gegangen 
waren und A verkundichaftet hatten: 

‚3*famen fie wieder zu Iofua und fprachen 
zu ihm: Laß nicht das ganze Volk hinauf 
ziehen, jondern bet zwei oder drei taufend 
Mann, bag fte Hinauf ziehen und Schlagen 
A, bag nicht das ganze 90 fid) dafeldft 

Abemühe, denn ihrer ift wenig. *Alfo z0= 
gen hinauf 968 900146 bei drei taufend 
Mann, und fie flohen vor den Männern 

- 5%8 Mi. *linb die von Ai fchlugen ihrer 
bei jech8 und dreißig Mann, und jagten 
fie vor dem Thor 216 gen Sabarim, und 
Ihlugen fie ben Weg herab. Da ward 
dem Volk dad Herz vergagt und ward zu 

B 9Jafer. 

6  Sofua aber gerriff feine Kleider unb fiel 
auf fein Angeficht zur Erde vor ber abe 
de3 Herrn, 018 auf ben Abend, fammt ben 
Aelteften Ifraels, und warfen Staub auf 

‚ Tihre Säupter. *Und Sojua fpradh: Ad) 


26. U.L: fofteihn. 2. A.A: erfundfchaftet. 
3. A.A: find wenig. 4. U.L: und die flohen. 


A: f. Name ward fund. B.dW.vE.A: im ganzen 
Lande. 
1. dW.vE: vergingen ftf. B: begingen eine reu: 
, losheit an. (A: übertraten das Gebot 1. vergr. fich.) 
VE: an b. guttverfchworn. Bertilgungsfache! A: bem 
81006. B.dW.vE: entbrannte. — 
‚2. B.A: (fo) fprad) er. dW.vE: Und S. fanbte ... 
a. fpr. vE: fundfchaftet ... aus. dW.A: erfundet. 
3. bemibe n. b, g. S. dahin. B.dW: bei $m. 


Josue. 


Achanis furtum. 


).8—15,( 30 
.ו ער 
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"55 קט‎ biis" 2 ולא יכל‎ 12 
DDR "55 רפ יפנל‎ ni 
להילת‎ oi Nb numb wu oc 
mmn "noun Nb EN pray 
אֶתְַהעם‎ Wr Bp | מִקַרְבָּכֶם:‎ 3. 
an לה‎ "5 "mob התקדשו‎ MON 
Ja אלה" ושראם" הרם‎ m 


an gb תכל לְקוּם‎ Nb binion 


(OUT‏ ו 
+ וְנִקְרְבְתֶּם בַּבְּקֶר לְשְבְסִיכֶם nen)‏ 
Das‏ ל ap mim‏ 


ngon nnuewem niheunb 


Sun màm hab an mim 
mm inan 2p onim zb m 
אתל וְאֶת-‎ ὯΝΞ בּחָרֶם ישרף‎ 25:8 


y. 7. כצ"ל‎ y. 9. "x3 vn 


7. wir nnà begnüget hätten u. wären ... gebl. 
B: allerdings ... gehen faffen. dW: herübergiehen 1. 
vE: herübergef. B.dW.vE: Hand. vE.A: זו‎ 
gen. dW: zu Grunde zu richten. B: wären j eye 
gewefen. dW:hbátt. vo. e uns gefallen laffen. vE: uns 
hs entfdjloffen? A: wie wir begonnen. 

‚Ah Dr... nachdem, dW.vE: gefehret (fat). 


Kai τί 


Δέομαι, κύριε, κύριε" ἱνατί διεβίβασεν '0 παῖς 
t \ \ - \ , , 

cov τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Joodarnv, παρα- 
“ - € - 

δοῦναι αὐτὸν τῷ Auodoaiw, ἀπολέσαι ἡμᾶς; 
τὸ כ‎ , M » , \ 

Καὶ εἰ κατεμείναμεν xol κατῳκίσϑημεν παρὰ 

τὸν Ἰορδάνην. 8 Καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν | ἡ 


- - 5 - 
᾿Ισραὴλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχϑροῦ αὑτοῦ; 


9 Καὶ ἀκούσας ὃ Χαναναῖος καὶ πᾶντες οἱ 


- 1 P 6 - 
κατοιχοῦντες τὴν γῆν περικυχλώσουσιν ἡμᾶς 
καὶ ἐχτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς. 
10 Καὶ εἶπε 


᾿Ανάστηϑι' ἱνατί τοῦτο 


ποιήσεις τὸ ὑνομά σου τὸ μέγα; 
4 - 

κύριος πρὸς Ἰησοῦν" 
\ כ‎ , , 11! , 
σὺ πέπτωχας ἐπὶ πρόζςωπον cov; 11 ΗἩμαρτηκὲν 

a 
ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαϑήκην μου, ἣν 
διεϑέμην πρὸς αὐτούς" κχλέψαντες ἀπὸ τοῦ 
כ , \ , (* 5 , כ‎ Δ τῶ 
αναϑέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σχευη αὑτῶν. 
12 Οὐ μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὑποστῆναι 
κατὰ πρόύόςωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, αὐχένα 
ἐπιστρέψουσιν ἐνώπιον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, 
er כ‎ , 9 Ty כ‎ , » 
oT, ἐγενηϑησαν ἀναϑεμα" ov προςϑήσω Eri 
εἶναι פון‎ ὑμῶν, ἐὰν μὴ 9500778 τὸ ἀνάϑεμα 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. | 154200708 ἁγίασον τὸν 


Ὅτι 


X 
'To' ava- 


\ \ a e κω כ‎ „ 
λαὸν καὶ εἰπὸν αγιασϑῆναι εἰς αὔριον. 
τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ 

€ ^ 3 - 
ϑεμα ἐστιν ἐν vuiv* ov δυνήσεσϑε ἀντιστῆναι 
כ‎ , - 5 - e - ש‎ ^ $e ! 
ἀπέναντι τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν 8 
τὸ ἀνάϑεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 1% Καὶ συναχϑή- 
, 4 - 
σεσϑε. πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλὰς ὑμῶν, καὶ 
» - [4 \ (₪ \ר‎ , , , 
ἔσται, ἢ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ κύριος, προςάξετε 
כ‎ 4 , \ \ - a 1 
αὐτὴν κατὰ δήμους, καὶ τὸν δῆμον, ὃν ἂν 
, , 
δείξῃ κύριος, προςάξετε κατ οἴκους, καὶ τὸν 
- « b ^ , ^t 2 
οἶκον, ὃν ἂν δείξῃ κύριος, προφάξετε κατ 
b * i Y - - 
ἄνδρα. 15 Kai ὃς ἂν ἐνδειχϑῇ ἐν τῷ ἀναϑέ- 


, 
ματι, κατακαυϑήσεται ἐν πυρὶ αὐτὸς καὶ 


7." (alt. ) κύριε et: A i sar 00. 8. 7 (ab i in. .) 
Ἐν ἐμοί, κύριε. «Sco. 11. * us et: αὐτοῖς 
(Al.: πρὸς αὐτὸν). eier (Al.: καίγε ἔλαβον ἀπὸ 
15 ἀναϑέματος xod κλέψ.) et: ἔβαλον. 12: Kai ὁ et: 
ὑποστρέψ. et: ἔναντι (ΑΙ.: ἐναντίον). 15: ἅγνισον 
et: ἁγνισθῆναι. * ὅτι et αὐτῶν. 14. * ὑμῶν et: &v- 
δείξῃ (ter; Al.: : δειχϑῆ v ὑπὸ «vgis). * αὐτὴν οἱ: κατ' 


οὗκον Cl: κατὰ ἄνδρας. 15. T (p. &o.) 'διὰ κυρία, 
* ἐν τῷ ἀναϑ. et αὐτὸς. 


(7,8—15) 1 
! VE. 


.וו 


— — 


Gebet unb Antwort. 


quid voluisti traducere populum istum 
Jordanem fluvium, ut traderes nos 
in manus Amorrhaei et perderes? 
Utinam, ut coepimus, mansissemus 
trans Jordanem! *Mi Domine Deus! 8 
quid. dicam, videns Israelem hostibus 
suis terga verlentem? * Audient Cha- 9 
Nadiijnanaei et omnes habitatores terrae, 
et pariter conglobati circumdabunt 
nos atque delebunt nomen nostrum 
de terra; et quid facies magno no- 
mini tuo? *Dixitque Dominus ad10- 
Josue: Surge, cur jaces pronus in 
terra? *Peccavit Israel et praevari- 11 
catus est pactum meum, tuleruntque 
de anathemate et furati sunt atque 
mentiti, et absconderunt inter vasa 
* Nec polerit Israel stare ante 12 
hostes suos, quia 
pollutus est anathemate; non ero 
ultra vobiscum , donec conteratis eum, 
qui hujus sceleris reus est. *Surge, 13. 
3,5.Nm. 521011808 populum et die eis: Sancti- 


sua. 
eosque fugiet, 


11,18. 30 ! : : 
AURA ficamini in crastinum! haec enim di- 
cit Dominus Deus Israel: Anathema 
in medio tui est, Israel; non poteris 
stare coram hostibus tuis, donec de- 
leatur ex te, qui hoc contaminatus 

est scelere. — *Accedetisque mane 4 
singuli per tribus vestras, et quam- 
ἐδ cunque tribum sors invenerit, acce- 


Pr1633- det ber cognationes suas, et cognatio 


per domos, domusque per viros. 
p.13, “Et quieunque ille in hoc facinore 15 
«25. fuerit deprehensus, comburetur igni 


15. Al.: ille est qui. 


n.vermögen. vE: Und... v. πὶ im Stande fein. B:zum 
$8. worden. dW: verbannet...dvasDerbannte. B: aus 
eurem Mittel. dW.vE: eurer Mitte (fchaffet). 

13. dW: Berbannetes ift in b. Mitte, 

14. ein Mann nach ὃ. and. VE: vortreten. dW: 
tretet herzu.,B.dW.vE:amDorgen, nad) eur. Stäms 
men ... nach ben (feinen) Geil, sc. A: Tumilien, 
dW.vE.A: einzelnen Männern. 

15. dW: beim Verb, 


Herr, Herr, warum haft bu biep DVolf 
über den Sordan geführt, Daß du und in 
die Hande ber Amoriter gabeft, und ume 
zubringen? DO daß wir wären jenfeit 6 
Xorbaná geblieben, wie wir angefangen 
8 hatten! FA, mein Herr, mad [01 ich 
fagen, weil S(raef feinen ‚Teinden den 

9 906 feret? Wenn das bie Gananiter 
unb alle Einwohner ded fanbe8 Düren, [o 
werden fie und umgeben unb aud) unfern 
Namen ausrotten von der Grbe. Was 
wilft du denn bei deinem großen Namen 
10 ?הטס‎ *Da fprach ber Herr zu Sofua: 
Stehe auf! warum liegft du alfo auf bet- 
11 ותו‎ Angefiht? *Ifrael Hat fich verfün- 
biget, und haben meinen Bund übergangen, 
ben ich ihnen geboten habe; dazu haben fte 
de8 Verbanneten genommen und geftohlen 
unb verleugnet unb unter ihre Geräthe gez 
121606 *Die Kinder Sfrael mögen nicht 
ftehen vor ihren Zeinden, fondern müjfen 
ihren Feinden den Rücken febren, denn fie 
find im Bann. Sd) werde Hinfort nicht mit 
euch fein, wo ihr nicht den Bann aus euch 
13 vertilget. *Stehe auf und heilige das 6 
-- לח‎ (prid): Heiligt euch auf morgen. Denn 
alfo jagt ber Herr, ber Gott Ifraeld: (68 

' dt ein Bann unter bir, SIfrael, barum 
fannft bu nicht fteben vor deinen Feinden, 
bis bag ifr ben Banıı von euch tbut. 
14 *Und (olit euch früh Herzu machen, ein 
Stamm mad) bent andern, und welchen 
Stamm der Herr treffen wird, der fol fid) 
berzu machen, ein Gefchlecht nach dem ans 
dern, und welches Gefchlecht ber Herr 
treffen wird, das [01 fid) Herzu machen, 
ein Haus nach bem andern, und welches 
Haus der Herr treffen wird, das fol ו‎ 

- טס‎ machen, ein Hauswirth nad) bem 
15 andern. *Und welcher erfunden wird im 
Bann, den fol man mit Feuer verbrennen, 


12. U.L: werde fort. 


9, umeingen u. unf. R. ... Und m. τὸ. du δεῖς: 
nem ... ὁ VE: Und 66 werden 66 ἢ. A: fid) quf. rotten. 
dW.vE.A: vertifgen, vE.A: für deinen gr. 9t, dW:f. 
b. 91., den gr. 

10. dW: fällft bu a. bein 9f. 

11. πο haben. B.dW.vE.A: f. gefünt. ... (über: 
E B: 66 auch) geleugn. dW.vE: (e8) verheim- 

tdt. ; 


12. dW: Und barum fönnen. B: darum werden ... 


Josue. 


Achanis furtum. 


njm mozns Day כִּי‎ ana 
ἘΠῚ ΠΈΣΗ ְבִידְעָשָה‎ 
AR amp "p33 יהלשל‎ noun 
imm Da 722^ oa bw sib" 
Bon nw זו וַיִקְרֶב אֶתַדמְשְפַּחַת‎ 
אֶת-‎ ΞΡ nam ΠΕΙῸ nx 
325" msi MS nmeun 
zi imz-nN דבָדִי: ויקרב‎ 8 
"m "upra ara dy Jahn 
: יְהוּדָה‎ numb m 
שים-‎ ^32 ἸῸΝ יהושע‎ TON 19 
m יִשְרְאָל‎ TON nis 752 Nw». 
mr» no jS Nr nmn E 
אֶת-‎ X» ויען‎ iy Tan” כ אל‎ 
חַטאתי‎ "DIN TION ויאמר‎ Min 
DNI nire biz" "now ims 
"wy numm DE NN mir 1 
zs ob: וּמָאתָים של‎ main ΓΗ͂Ν 
הַמָשִים שקלים‎ jm ar y» 
Sm Emm ommm pen 
"ezm Pina 7Tin2 yos טְמָנִים‎ 
מִלְאָכִים‎ pin וישלח‎ mann? 
ionw2 טמוּנה‎ nie] mom ורצי‎ 
-ima Exp mann nn) 
-55 5m אלהוהוטע‎ d Dinar brin 
mim Pr ויצקם‎ bwo v2 
וְאֶת-‎ n2 PITR sd Ton 34 
2n ἼΣΩΣ וְאֶתהַאדָרֶת‎ 5 oo 
וְאֶתדבַּנְתִיו וְאֶת-שורל‎ ana 
Bann) ὌΝ ΣΤΟΝ dunes 
day PEE Nora 


16 


v. 21. 'D וארא‎ 


15. B:übergangen. dW.vE.A: übertreten. A: ein 
Lafter. dW: eine Schandthat geübt. 
16. dW: ließ herzufreten, vE: vortr. 


32 (7,16—24.) 
WI. 


πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ὅτι παρέβη τὴν δια- 
ϑήκην κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν 
᾿Ισραήλ. 

16 Καὶ ὥρϑρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωὶ καὶ 
προςήγαγε τὸν λαὸν κατὰ φυλὰς αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνεδείχϑη ἡ φυλὴ Ἰούδα. 17 Καὶ προςχϑὴ 
κατὰ δήμους Tode, καὶ ἀνεδείχϑη δῆμος 0 
Zap&: 18 ya προφςήχϑη κατ ἄνδρα, καὶ 
ἀνεδείχϑη “Ἵχαρ υἱὸς Ζαμβρὶ υἱοῦ Ζαρὰ τῆς 
φυλῆς Ἰούδα. 


זז - - 

19 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ yop" Δὸς δόξαν 
, - , -)5 , \ M > - 
σήμερον τῷ κυρίῳ ϑεῷ Ισραηλ. καὶ δὸς αὐτῷ 
τὴν ἐξομολόγησιν, καὶ ἀνάγγειλόν μοι τι 
πεποίηκας, καὶ μὴ κρύψῃς am ἐμοῦ. 20 Καὶ 
ἀπεκρίϑη yop τῷ Ἰησοῦ καὶ εἶπεν" Alndos| _ 
ἐγὼ ἥμαρτον ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ logon: 
οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. 21 Εἶδον ἐν τῇ 
προνομῇ ψιλὴν ποικίλην μίαν καλὴν καὶ δία- 
κόσια δίδραχμα ἀργυρίου καὶ γλῶσσαν μίαν 
χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηϑ εὶς 
αὐτῶν ἔλαβον" καὶ ἰδοὺ αὐτὰ κέκρυπται ἐν 
τῇ γῇ ἕν τῇ σκηνῇ μου, καὶ τὸ ἀργύριον 

1 / | > 7 0 - 22 \ 2 , 1 
לטסא‎ ὑποκάτω αὐτῶν. 2? Καὶ ἀπέστειλεν 
Ingong ἀγγέλους καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν 
' εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ταῦτα ἦν κεκρυμμένα 
εἰς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀργύριον ὑπο- 
κάτω αὐτῶν. 38 Καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς 
σκηνῆς, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰ πρὸς Ἰησοῦν καὶ 
τοὺς * πρεσβυτέρους ᾿Ισραήλ, καὶ ἔϑηκαν αὐτὰ 
ἔναντι κυρίου. ?* Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὸν Ayo 
υἱὸν Ζαρὰ καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὴν στολὴν 
καὶ τὴν γλῶσσαν τὴν χρυσῆν, 'καὶ ἀνήγαγεν 
αὐτὸν εἰς φάραγγα yop, καὶ τοὺς υἱοὺς αὖὐ- 
τοῦ καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μό- 
σχους αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ 
πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐ- 
τοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xci πᾶς 
16. * τὸ zwi et αὐτῇ et (eti. 17): ἐνεδείχϑη. 
17. * 1606 et 6 et (in f.): "καὶ προζςήχϑη ὃ δῆμος 
(Al: προςήγαγον 8. προςήγαγε τὸν δῆμον) Ζαρὰ 
xat οἴκες, καὶ ἀνεδείχϑη (ΑΙ.: eve.) οἶκος ὁ Ζαμ- 
βοί!. 18. 1 (p. προςήχϑη) δῆμος ὃ Ζαρὰ κατ᾽ ἄν-- 
δρας οἱ (p. Ayag) υἱὸς Xapni et: vis. "τῆς q. 1. 
19. 1(p. Ay.) Yit ns. "αὐτῷ et: ἐποίησας. 20. * yo. 

21. "μίαν καλὴν t: ἐγκέκρυπται. * £y τῇ γῇ. 22. Ἑαύ- 
v5. 23. * (alt.) αὐ ra. ἵ (ἃ. τὸς) πάντας. 24. * 


τὸ ἀργ.-χρυσὴν (ΑΙ. * pr. et tert, τὴν. Al.: zov- 
cirnv). 


(7,16—24.) 3 


— M M ————— 


VAI. 


cum omni substantia sua, quoniam 
praevaricatus est pactuia Domini et 
X4. fecit nefas in Israel. 


| Jud.19,2 


Surgens itaque Josue mane appli- 16‏ ל 
cuit Israel per tribus suas, et in-‏ 
venta est tribus Juda. : * Quae cum 17‏ 
juxta familias suas esset oblata, in-‏ 

Nm.26,?0VeDnta est familia Zare. Illam quoque 

95° ner domos offerens reperit Zabdi. 
*Cujus domum in singulos dividens 18 
viros invenit Achan, filium Charmi 
filiu Zabdi filii Zare de tribu Juda. 

Et ait Josue ad Achan: Fili mi, 19 

(051, da gloriam Domino Deo Israel, et 


Was. confitere atque indica mihi, quid 

"7?" feceris; ne abscondas! *Respondit- 20 
que Achan Josue et dixit ei: Vere! 
ego peccavi Domino Deo Israel, et 
sic et sic feci. *Vidi enim inter spo- 21 
lia pallium coccineum valde bonum 
et (ducentos siclos argenti regulam- 
que auream quinquaginta siclorum, 

du. et concupiscens absiuli et abscondi 

t.7,25. 


in terra contra medium tabernaculi 
mei, argentumque fossa humo operui. 
*Misit ergo Josue ministros, qui cur- 22 
rentes ad tabernaculum illius repere- 
runt cuncta abscondita in eodem loco, 
et argentum simul. *Auferentesque 23 
de tentorio tulerunt ea ad Josue et 
ad omnes filios Israel, projecerunt- 
que ante Dominum. *Tollens itaque 4 
Josue Achan, filium Zare, argentum- 
que et pallium et auream regulam, 
filios quoque et filias ejus, boves et 
asinos et oves, ipsumque tabernacu- 
lum et cunctam supellectilem, et 


21. Set. am G. dW.vE.A: (bei) ὃ. Beute. 
dW.vE: (djónen finearifden. A: febr. fd). rothen. 
dW.vE.A: Golbftange. B.vE: fie find. dW: verbor- 
gen. vE: verftedt. 

23. B: nahmen bie &adjen ... (d). fie aus. dW:legz 
ten eà nieder. vE: warfen es hin. 

24. B.dW: u. (zwar da3 ganze) ganz Sir. mit 
ihm, vE: [u. g. S. war bei ibm]. 


Sofue. 


Ermittelung und Steinigung des Schuldigen. 


mit allem, daß er hat, barum, daß er ben 
Bund 966 Herrn überfahren und eine 
THorheit in S(rael begangen hat. 
16 Da machte jih SIojun be8 Morgens 
frühe auf und brachte Ifrael herzu, einen 
Stamm nach dem andern, und ward ge- 
17 troffen ber Stamm .הלג%‎ *Und da er 
bie Gefchlechter in Suba herzu brachte, 
ward getroffen ba8 Gefchleht ber Gera 
hiter. Und ba er das Gefchlecht ber Ge- 
rabiter herzu brachte, einen Hauswirth nad) 
18 bem andern, ward 650991 getroffen. *Und 
da er fein Haus herzu brachte, einen Wirth 
nad) dem andern, ward getroffen 9[djam, 
der Sohn Charmi, be8 Sohnes Goabbi, 
be8 Sohnes Serah, au8 bem Stamm Syuba. 
19 Und Sofua fprah zu “απ: Mein 
Sohn, gib bem Herrn, bem Gott Sfraelß, 
die Ehre, unb gib ibm das Lob und fage 
mir an, ₪08 haft bu gethan? und leugne 
20 mir nichts. *Da antwortete Achan 90< 
fua unb fprah: Wahrlih, ich habe mich 
verfündiget an bem Herrn, bem Gott 
S[raefá, alfo und alfo babe ich gethan. 
21 *%ch fafe unter bem Raub einen Eöftlichen 
babyloniihen Mantel und zwei hundert 
Sefel Silber und eine goldene Zunge, 
funfzig Sefel mertf am Gewichte, deß ge- 
lüftete mid), und nahın 686. Und fiche, e8 
ift verfcharret in bie Erde in meiner Hütte, 
22 und das Gilber darunter. *Da fandte 
Sofua Boten hin, die liefen zur Hütte, und 
fiehe, 68 war verfcharret in feiner Hütte, 
23 und ba8 Silber darunter. *Und fte nahe 
 menà aus ber Hütte und brachtend zu 
Sofra unb zu allen Kindern Sfrael, und 
/24[dütteten8 vor den Herrn. *Da nahm 
Jojua, und ba8 ganze Sfrael mit ifm, 
Achan, den Sohn Serah, fammt bem Sil- 


„ber, Mantel und goldener Zunge, feine, 


Söhne und Töchter, feine Ochfen und Efel 
und Schafe, feine Hütte und alles, a8 er 


21. U.L: Silbers ... güfbene ... verfchorren. 


17. das Θείφιεώε 3. 

18. einen Mann.. 

‚19. B.dW: thue ihm DBefenntniß. vE: das Ge: 
| ftánbnif.. A: befenne. B.A: zeige mir (bod)) am. 
dW: berichte mir. B.dW.vE.A: w. bu getb. (Haft). 
B.dW: I. (verhehle) 66 nicht vor mir. vE: verf. 
nichts. A: verheimliche. 

20, vE: 30 wirklich... 66 das. 
Polgglotten» Bibel. A.T. 2.9308 1. Abth 


94 (7,25—8, 6) Josue. 
| VEI. Expugnatio Ajae. Ts 
ὁ λαὸς Ἰσραὴλ μετ αὐτοῦ. Καὶ ἀνήγαγεν "'aN' min עמק‎ enk ריעלו‎ bus 


mim ur ww מה‎ yiri 
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קמץ בז"ק v.1.‏ 


B: Wie haft... 
dW.vE: ins Un: 
. w. Ct, darüber. 


auf. dW.vE: 


25. Und warfen Steine auf fie. 
beunruhigt? b. 9. wird ... beunr. 
לשל‎ gebracht! Ins U, bringe .. 

B: be. fie mit St. 

20. und m. über ihm. B:ridjteten... 


αὐτοὺς εἰς Euer Aywo. ?9 Kai εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
Tí ὠλόϑρευσας ἡμᾶς; ’EEoAo- 
ϑρεύσαι σὲ κύριος καϑὰ καὶ σήμερον. Καὶ 
ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραὴλ λέϑοις, ?9 καὶ 


'τῷ Ayag'' 


ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίϑων μέγαν ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 
ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 


Καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ 
Διὰ τοῦτο ἐπωνό- 

i, uu » כ‎ \ 0 - 4 
pacsv αὐτὸ Ἔμεκ Aywo ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν' Μὴ‏ .וש שר 
φοβηϑῇς μηδὲ δειλιάσῃς. E μετὰ σεαυτοῦ‏ 
πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμιστὰς καὶ‏ 
ἀναστὰς ,ἀνάβηϑι eis Pat ἰδοὺ δέδωκα δίς‏ 
τὰς χεῖρας σου τὸν βασιλέα Γαὶ καὶ τὸν λαὸν‏ 
αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν «v-‏ 
τοῦ. * Καὶ ποιήσεις τῇ Γαὶ καὶ τῷ βασιλεῖ‏ 
αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας τῇ Ἱεριχὼ καὶ τῷ‏ 
βασιλεῖ αὐτῆς, καὶ τὴν προνομὴν τῶν κτηνῶν‏ 
αὐτῆς προνομεύσεις σεαυτῷ. Κατάστησον δὲ‏ 
σεαυτῷ ἕνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῆς.‏ 
Καὶ ἀνέστη ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾧ λαὸς ὁ‏ 3 
πολεμιστὴς ὥρτε. ἀναβῆναι εἰς Γαΐ" ἐπέλεξε‏ 
δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς‏ 
ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς γυκτός. * Καὶ‏ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" "Tueic &veögevere‏ 
τὴν πόλιν ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μακρὰν‏ 
γίνεσϑε 0 τῆς πόλεως, καὶ ἔσεσϑε πάντες‏ 
ἕτοιμοι. ὅ Καὶ ἐγὼ xai πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ‏ 
ἐμοῦ ᾿προζάξωμεν πρὺς τὴν πόλιν" καὶ ἔσται,‏ 
ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ᾿ οἱ κατοικοῦντες Γαὶ +‏ 
συνάντησιν ἡμῖν καϑάπερ καὶ πρώην, καὶ‏ 
φευξώμεϑα ἀ ἀπὸ προφζώπου αὐτῶν. 6 Καὶ ὡς‏ 
ἂν ἐξέλϑωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσωμεν av-‏ 
τοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἐροῦσι" Φευγουσιν‏ 
"οὗτοι! ἀπὸ προρώπου ἡμῶν, ὃν τρόπον καὶ‏ 
ἔμπροσϑεν' καὶ φευξόμεϑα ἀπὶ αὐτῶν.‏ 


24. * ᾿Ισραὴλ 6 ἀνήγαγον. 25. * τῷ "yao et 
Ti (Al.: Ὅτι) et: ἐξωλόϑρ. 1 (in f.) zai κατέκαυσαν 
αὐτὰ (Al.: πάντα) καὶ ἐλιϑοβόλησαν λίϑοις. 
20. Ἐ (pr. ) ἕως- ταύτης et αὐτῷ. 

1: os et: πολεμᾶντας. * καὶ τὸν - - 704. αὐτῷ. 2: τὴν 
I; αὐ. * xoi τῷ Bac. αὐτῆς et: czv T. x. τὸν βασιλέα 
aut. T(p.re.) αὐτῆς καὶ τ. κτ. (ΑΙ.: τὰ κτήνη) et: 
ἄνδρας ἔνεδρα. * αὐτῆς. 3: καὶ ἐπέλ. t (p. ἀνδρῶν) 
'πολεμιστῶν' et: δυνατῶν. A: Ἴδετε ὅτι ὑμεῖς et: 
ἐνεδρεύσετε (Al.: ἐνεδρεύσατε). * τὴν πύλιν et μὴ- 
πόλ. οἱ σφόδρα et: ἀπὸ τῆς 7. : πάντες οὗ et: 
προςάξομεν et: εἰς οἵ: φευξόμεϑα. 6: ἀποσπάσομεν 
el: αὐτοὶ, * καὶ φευξ, ἀπ᾿ avt. מן‎ 


9 ).7,25—8,0( 
.זר 


omnis Israel cum eo duxerunt eos 
ad vallem Achor. *Ubi dixit Josue: 25 
Quia turbasli nos, exturbet te Domi- 
nus in die hac. Lapidavitque eum 
omnis Israel, et cuncta, quae illius 
erant, igne consumpta sunt. *Con- 6 
. gregaveruntque super eum acervum 
; magnum lapidum, qui permanet us- 
que in praesentem diem. Et aversus 
est furor Domini ab eis, vocatumque 
Ho.2,15,05. nomen loci illius Vallis Achor 
Essi" usque hodie. 


coll. 
"ar — Dixit autem Dominus ad VIE. 
Ding, Josue: Ne timeas neque formides! 
357. tolle tecum omnem multitudinem pu- 
gnatorum et consurgens ascende in 
oppidum Hai. Ecce, tradidi in manu 
iua regem ejus et populum urbem- 
que et terram. *Faciesque urbi Hai 2 
621.24, et 1061 ejus, sicut 1601811 Jericho et 
pe20,4,Tegi illius; praedam vero et omnia 
animantia diripietis vobis. Pone in- 
3u4,9,25. Sidias urbi post eam. 


Surrexitque Josue et omnis exer- 3 
. citus bellatorum cum eo, ut ascen- 
derent in Hai, et electa triginta millia 
virorum fortium misit nocte *prae- 4 
cepitque eis, dicens: Ponite insidias 
post civitatem, nec longius recedalis, 
et eritis omnes paraü. *Ego aulem 5 
et reliqua mulütudo, quae mecum 
est, accedemus ex adverso contra 
urbem, cumque exierint contra nos, 
sicut ante fecimus, fugiemus et terga 
vertemus, *donec persequentes ab 6 
198-5095006 longius protrahantur; putabunt 
enim nos fugere, sicut prius. Nobis 
ergo fugientibus et illis persequenti- 


5 


1. S: in manum tuam. 
5. S: ascendemus. 


ft. Männer. B: tapf. Helden. 

4. VE: ein 9. dW: im. B: daß ift ... ber. feib. 

5. der Cit. nähern. D: herausfommen. dW: her: 
ausziehen. A: ausfallen wider und. VE: einen Aus- 
fall auf uns machen. dW.vE: wie das erfte Mal. 

6. v. b. Ct. abreifien. B: hinter und herausgehen. 
dW: u. f. werden herausg. hint. u. her. vE: dann 
.עו‎ f. uns nadjfeben. dW: Iostrennen, vE: abge: 
Schnitten haben. B.dW.vE: f. tv. fprechen (fagen): 
Sie ff. vor uns. (B: Denn ₪. wollen .ל‎ ihn, fl. 
dW: Und .עו‎ werden.) vE: indem wir, 

3* 


6 0 


Hinterhalt gegen Ai. 


Hatte, und führeten fte hinauf ins Thal Achor. 
25 * Und Sofua fprad): Weil bu unà betrübt 
haft, fo betrübe bid) ber Herr an biefem 
Gage. Und das ganze Ifrael fteinigten 
ihn, und verbrannten fe mit Teuer. Und 
26 da fte fie gefteinigt Hatten, * machten fte über 
fie einen großen Steinhaufen, ber bleibet 
018 auf diefen Tag.  Alfo Fehrete fid) ber 
Herr von bem Grimm feined Zornd. Da 
ber Heißt ber[efbe Srt das Thal Achor 
916 auf diefen Tag. 


WINE. Und der Herr fprah zu Jofua: 
Fürchte bid) nicht unb zage nicht. Nimm 
mit bir alles Kriegsvolf, und mache bid) 
auf und ziehe hinauf gen Ai. Siehe da, 
ich habe ben König Ai fammt feinem Bolf 
in feiner Stadt und Land in deine Hände 

2 gegeben, *und |91 mit Ai und ihrem 
Könige tDun, wie bu mit Jericho unb ihrem 
Könige getban haft, ohne daß ifr ihren 
Jiaub und ihr Vieh unter euch theilen 
jollt. Aber bejtelle einen Hinterhalt Hin- 
ter der Stadt. 

3 Da madte fih Sojua auf und 8 
Kriegsvolf, hinauf zu ziehen gen Ai. Und 
Sofua erwählte dreißig taufend ftreitbare 
Männer unb fandte fie aus bei ber Nacht, 

A*und 76001 ihnen und fprad): Sehet zu, 
ihr jolt ber Hinterhalt fein Hinter ber 
Stadt, machet euch aber nicht allzu ferne 
von der Stadt, unb feid allefammt bereit. 

9* d) aber und 0108 Volk, ba8 mit mir 
ift, wollen unà zu ber Stadt machen. Und 
wenn fie und entgegen heraus fahren, wie 
vorhin, jo wollen wir vor ihnen fliehen, 

6 *baf fie uns nadjfofgen heraus, 918 baf 
vir fie heraus von der Stadt reißen. Denn 
fie werden gebenfen, wir fliehen vor ihnen 
mie vorbur. Und weil wir vor ihnen flie- 


errichteten. A: trugen zufammen. vE: febrte zurüd. 

dW: ließ ab v. b. Oluth. vE: Siße. dW.vE: [des 

Unglüdes]. 

à 9: f.35., f. Git. u. feinem €. B: erfchredfen. vE.A: 
ebe. 

2. jedoch δαῇ, dW.vE.A: ihre (oic) Beute... móz 
get (bürfet) ihr euch plündern (erbeuten). B: unter 
euch erb. B: Stelle dir. dW.vE.A: lege. B: gegen 
die St. hinter derfelben. dW: 5. ihrem Rücken. A:der 
St.imR. vE: hinter ihr. 

3..vE: fapfere. A: bet tapferften. dW: Maun, 


$35. 
C WT 


Josue. 
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v. 1M.'p wa v. 12. לע" ק'‎ v.16. בער ק'‎ . 

7. vE: in Ξε nehmen. (A: zerftören!) 

8. erobert ... Gebet. dW: anziinden. vE: inBrand 
"CV dW: gebiete ἐδ cid). 

9. dW: zogen in ben $. B: blieben. vE: jeßten 
fi). B: übernachtete in bevrfelben 9t. mitten ... dW.A: 
blieb in feld, (biefe) 9t, YE: brachte bte[e9t. m. EU 


Expugnatio Ajae. 


36 (8, 7—17.) 
vVIEIIE. 


7' Ὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσϑε ex τῆς ἐνέδρας καὶ 
πορεύσεσϑε εἰς τὴν πόλιν, καὶ δώσει αὐτὴν κύ- 
ρίος 0 ϑεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. * Καὶ 
ἔσται, ὡς ἂν συλλάβητε τὴν πόλιν, ἐμπρήσατε 
αὐτὴν πυρί. Κατὰ τὸ ῥῇμα τοῦτο ποιήσατε" 
ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. " 


9 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ &mo- 
ρεύϑησαν εἰς τὴν ἔνεδραν, καὶ ἐνεχάϑισαν 
ἀνὰ μέσον Βαιϑὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Γαί, ἀπὸ 
ϑαλάσσης τῆς Γαί, καὶ ηὐλίσϑη ᾿Ιησοῦς τὴν 
νύκτα ἐκείνην ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. ‚10 Καὶ 
ὀρϑρίσας 7Τησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν 
λαόν, καὶ ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
᾿Ισραὴλ κατὰ πρόῤωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ τὴν 
4 ei, 11 Καὶ πᾶς 0 λαὸς ὁ ὃ πολεμιστὴς ὁ μετ 
αὐτοῦ ἀνέβησαν καὶ πορευόμενοι ἦλϑον ἐξ 
ἐναντίας τῆς πόλεως 'ἁἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ τὰ 
ἕνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ ϑαλάσσης. Καὶ 
παρενέβαλον ἀπὸ βορρᾶ τῆς Γαί, καὶ ἡ κοιλὰς 
ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Tai. 
12 Καὶ ἔλαβεν ὡς πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ 
ἔϑετο αὐτοὺς ἔνεδραν ἀνὰ μέσον τῆς Βαιϑὴλ 
καὶ τῆς Tai, ϑάλασσαν τῆς Tai. 18 Καὶ 
ἔταξεν *0 λαὸς πᾶσαν τὴν παρεμβολήν, j ἦν 
ἀπὸ βορρᾶ τῇ πόλει, καὶ τὰ ἔσχατα αὑτοῦ 
ϑάλασσαν τῆς πόλεως. Καὶ ἐπορεύϑη Ἰησοῦς 
τὴν γύκτα ἐκείνην ἐν μέσῳ τής κοιλάδος. 

14 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν ὁ βασιλεὺς τῆς 
Γαί, καὶ ἔσπευσε καὶ cof pice καὶ ἐξῆλϑεν εἰς 
συνάντησιν αὐτοῖς dm εὐϑείαξ' εἷς τὸν πόλε- 
μον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ. Καὶ αὐ- 
τὸς οὐκ ἤδει, ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστὶν ὀπίσω 
τῆς πόλεως. 16 Καὶ εἶδεν "Ἰησοῦς καὶ ἀνεχώ- 
θῆσεν αὐτὸς καὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προξώπου av- 
τῶν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν τῆς ἐρήμου. 16 Καὶ 
ἐνίσχυσε πᾶς ὃ λαὸς τῆς Tai τοῦ καταδιῶξαι 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω *zov 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 
πόλεως. 11 Καὶ οὐ κατελείφϑη οὐδεὶς ἐν τῇ 


7. t (p. πόλιν) 'xai ἐκερίψατε τὴν πόλιν. * Καὶ 
δώσει ὑμῶν (Al.: ἐν χερσὶν). ὃ. * Καὶ - πυρὶ (ΑΙ.: 
ἐμπυρίσατε) et: ποιήσετε et: ἐντέλλομαι. 9. * καὶ 
ηὐλίσϑη - Aa. 10. * "Iagar et τὴν. 11. * (tert.) 
ὁ et: πορευϑέντες δὲ. * (alt.) ἀνὰ μέσον (Al.* xoi 7 
x.- Γαΐ). 12: ἔνεδρον (Al.: ἔνεδρα) et: Βαιϑαὺν et: 
ἀπὸ τῶν δυσμῶν τῆς πόλεως. 13: £ ἔϑηκεν. 14. * ὁ et 
τῆς et (sq. ) καὶ et xoi oo Qut et ἐπ᾽ εὐθείας. 1 (Pp. 
λαὸς) 6 uev et (p. αὐτϑ) εἰς τὸν καιρὸν κατὰ πρός- 
τον τῆς Agapßa. 15: Καὶ εἶδε x. ἀνεχ. ᾿Ιησᾶς καὶ. 

* καὶ &p.-Eonus. 16. * Koi ἐνίσχ. - αὐτῶν (Al.: 
γῆς et: διῶξαι). 


ἃ, 47) 51 


bus, *consurgetis de insidiis et vasta- 7 
bitis civitatem, tradetque eam Domi- 
nus Deus vester in manus vestras. 
*Cumque ceperitis, succendite eam, 8 


.», et sic omnia facietis ut jussi. 
Dt.20,16. 


Dimisitque eos, et perrexerunt ad 9 
locum insidiarum sederuntque inter 
Bethel et Hai, ad occidentalem plagam 
urbis Hai; Josue autem nocte illa in 

612,1. 116010 mansit populi. *Surgensque 10 

= diluculo recensuit socios et ascendit 
cum Senioribus in fronte exercitus, 
*vallatus auxilio pugnatorum. Cum- 11 
‚que venissent et ascendissent ex ad- 
verso civitatis, steterunt ad septen- 
trionalem urbis plagam, inter quam 

" et eos erat vallis media. *Quinque 12 
autem millia viros elegerat et posuerat 
in insidüs inter Bethel et Hai, ex 
occidentali parte ejusdem civitatis; 
*omnis vero reliquus exercitus ad 8 
aquilonem aciem dirigebat, ita ut 
novissimi illius multitudinis occiden- 
talem plagam urbis atüngerent. Abiit 
ergo Josue nocte illa et stetit in vallis 
medio. 

Quod cum vidisset rex Hai, festi- 14 
navit mane et egressus est cum omni 
exercitu civitalis, direxitque. aciem 
contra desertum, ignorans quod post 

tergum laterent insidiae. *Josue vero 15 
et omnis Israel cesserunt loco, simu- 
lantes metum et fugientes per soli- 
tudinis viam; *at illi vociferantes 16 
pariter et se mutuo cohortantes per- 
«e. Secuti sunt eos. Cumque recessissent 

720374 eivitate *et ne unus quidem in 17 


8. Al. t (p. cep.) urbem. 
12. Al.: Bethaven. 


14. eif. b. Männer ber Stadt ... u. 3. heraus ... 
er mit. B.dW.vE: entgegen 3. Str. dW.vE: an beu 
beft. O. vor .ל‎ Ebene. D: auf b. beft. Zeit? dW.vE: 
gegen ihn. B: baf er einem. hatte. 


15. liefen fich fehlagen. vE: ft. ]0( 1 


10. ζῶν. man ... aufammen, ihnen nachzui. 
... hinweg. B.dW: wurde ... herbei (zuf.) gerufen. 
ΝΕ: rief m. zuf. ... nachgufeßen. B: ab. dW: wurden, 
ων losgetrennt. vE: abgefchnitten, 


.וו 
9SSerftellte Flucht,‏ 


7hen, *folt ijr euch aufmachen aus bem | 


Hinterhalt und die Stadt einnehmen, denn 
der Herr, euer Gott, wird fte in eure Hände 

8 geben. *Wenn ihr aber bie Stadt einge- 
nommen habt, fo fteckt fie an mit Teuer, 
und thut nach dem Wort 68ל‎ Herrn. Siehe, 
ich Habe 68 euch geboten. 

9 - סול‎ fandte fte Sojua hin, unb ן‎ gingen 
hin auf den Hinterhalt und hielten zwi- 
chen Beth GT und Ai, gegen abendwärtsd 
an Ai. Sofua aber blieb bie Nacht unter 

10 bent Volk, *unb machte fid) 5665 8 
frühe auf und orbnete dad 59016 und 206 
hinauf mit ben Xelteften Ifraeld vor bem 

11 001) ber gen Wi. *Und alles Kriegsvolf, 
das bei ihm war, z0g hinauf und traten 
herzu, unb famen gegen die Stadt, und 
Tagerten fi) gegen Mitternacht vor Ai, 
bag nur ein Thal mar zwifchen ihm und 

129(i. *Gr fatte aber bei fünf taufend 
Mann genommen und auf den Hinterhalt 
geftellet zwifchen Beth 61 und Ai gegen 

13 abendwärts der Stadt. *Und fte ftelleten 
das Volk be8 ganzen Lagers, dad gegen 


| Mitternacht ber Stadt war, daß fein Lebtes 


reichte gegen den Abend der Stadt. Alfo 
ging Sofua Hin in derfelbigen Nacht mitten 
in das Thal. _ 

14  9((8 aber ber König zu A das fahe, 
eileten fte, und machten fich frühe auf, und 
bie Männer ber Stadt heraus, Ifrael zu 

| begegnen zum Streit, mit alle feinem 5 
an einem beftimmten Ort vor bem Gefilve. 
Denn er wußte nicht, bag ein Hinterhalt 

15 auf ihn war Hinter ber Stadt. *ofua 
aber und gang Jfrael ftelleten fid), 8 
würden fte gefchlagen vor ihnen, und flohen 

16 auf dem Wege zur Wüfte. *Da (dri 
ba8 ganze Volk in der Stadt, bag man 
ihnen follte nachjagen. Und [fte jagten 
auch Sofua nad) unb riffen fich von ber 

17 Stadt heraus, *baf ₪106 ein Mann 


10. B.dW.vE.A: mufterte. 

11. u. rückten an ... bag ein Th. w. VE: rücte 
vor. B: naheten hinzu. dW: fam ber St. gegenüber. 
vE: bíó vor bie €t. B.dW.vE: das ₪. 

12. nahm ... ftellete (ie. B: zum 40. dW.vE: legte 
f. als (in ben) 9. í - 


: 13. Mio ft. fie ... bafi e8 ... n. 7, S. g. Ab. b. et. 
B.d W.vE: baé 3., baé 6. αὶ B: f.Hinterftes. dW: 
beffen Hintertheil: vE: b. Hintern 3j. deffelben. 


: Josue. 


Expugnatio Ajae. 


wieND ui DÀ בְעַ וּבִית‎ ue 
Hyn-nN *2p ON SATIN, 
PT אחרי‎ ΡΤ MINE 
TS 703 E mar ON» 8 
noms ִּי בְָדְּ‎ "buco ἃ FTIR 
אַל-‎ dp mN yT?2 zum um 
Toipion mn Bp Sin והָעִיר:‎ 
"US ana d rni) וירוצל‎ 
וַיצִית אֶתהָעָיר‎ ín" mob" 
Sans n Ms wen בְּאָש:‎ 5 
cvs עשן‎ τὸν mi oin 
cub mr sn nup) novus 
75:72 Aal 09 Bam] nom 9n 
וְכַלהוּפְרָאָל‎ sim = ולהרודם:‎ 
"5 ΡΩΝ Dat כִּידלְכָד‎ 5 
אֶת-‎ an nb τονε quy ללה‎ 
Syn RE qu) syn ana 
ΠῸΝ בּתוף‎ EIS לקְראתס ויהיו‎ 
"noz-7 ah מִזה וכו‎ nb זה‎ 
וּפָלִים: וְאֶת-‎ Tub Eben 23 
ink sop "m seem "rz qon 
istdmbN 
“ὮΝ לחה‎ Rmi nibss "m 
UN à2703 nb "fn ΩΣ 
-7 לְפִיחַרֶב‎ obs "035 d mpm 
Ex ΠΕ bo תס 0 וישבו‎ 
ἀρ ἢ M inb sp "5 כה‎ 
Algen הַהוּא‎ Dia ie pin 
t'en NOIR 5b עשר אלפ‎ cu 
np) ἼΩΝ Sn ויהיש לְאדְהָטִיב‎ 


24 


v. 24. פסקא באמצע פסוק‎ 
18. Und S. redte. dW: ben Murffpieg. vE: 
Schwing deinen 9B. (A: 0006 ben Schild?) 
19. fobalb er. 


20. Denn dad $5. ... gegen bie Berfolgenden. 


38 ΟῚ 1826.) 
van. 


n αἰ, ὃς ov κατεδίωξεν Orion Ἰσραήλ. Καὶ 
κατέλιπον τὴν πόλιν ἠνεῳγμένην, καὶ κατ- 
ἐδίωξαν ὀπίσω :Ισραήλ. 18 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Ἰησοῦν" Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἕν τῷ 
γαισῷ τῷ ἐν τῇ χειρί δου ἐπὶ τὴν πόλιν" εἰς 
γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὑτήν. 'Καὶ 
τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτῶν. Καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ τὸν γαισὸν ἐπὶ τὴν πόλιν. 
19 Καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει X τοῦ 
τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλϑοσαν, ὅτε ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα, καὶ εἰςήλϑοσαν εἰς τὴν πόλιν καὶ κατ- 
51080970 αὐτήν, καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν 
τὴν πόλιν ἐν πυρί. 20 Καὶ περιβλέψαντες οἱ 
κάτοικοι Tai εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἑώρων 
ἀναβαίνοντα τὸν καπνὸν τῆς πόλεως εἰς τὸν 
οὐρανόν" καὶ οὐκ ἔτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε 
7 ὧδε, καὶ ὃ λαὸς 0 gevyov εἰς τὴν ἔρημον 
ἐστράφησαν ἐπὶ τοὺς διώκοντας. 21 Καὶ In 
00V καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον, ὅτι ἔλαβον τὰ 
ἔνεδρα τὴν πόλιν καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς 
znS πόλεως sig τὸν οὐρανόν', καὶ μεταβαλλύ- 
μένοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Γαί. 22 Καὶ 
' οὗτοι ἐξήλϑ' οσὰν 8% τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν 
αὐτῶν, καὶ ἐγενήϑησαν ἀνὰ μέσον τῆς παρ- 
ἐμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦϑεν καὶ οὗτοι ἐντεῦϑεν, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφϑῆ- 
ושע‎ ἐξ αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. 
23 Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai συνέλαβον ζῶντα, 
καὶ προρύγαγον αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν. 

2: *Kol EYEVETO, ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ Tai, τοὺς 
ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ 0g81 τῆς καταβάσεως, 
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἐπὶ αὐτῆς εἰς τέλος, 
καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς τὴν Tel, καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στοματι ῥομφαίας. 25 Kai 
ἐγενήϑησαν πᾶντες οἱ “πεσόντες ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα 
χιλιάδες, πάντες oí κατοικοῦντες Tal. 26 Καὶ 
Ἰησοῦς οὐκ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ, ἣν ἐξ- 

17. t (p. Tai) xai ἐν Βαιϑήλ. 18: ὅτι εἰς et: τὴν 
χεῖρα et: παρέδωκα (Al.: ἔδωκα). * (ult.) xo: (Al.: 
iv τῷ γαισῷ). 19: ἐπὶ τὴνπ. 20: περιβλεψάμενοι 
et: ἐθεώρδν et: ἐκ τῆς z. et: φυγεῖν. * xai ὃ .ג‎ -9wi- 
xovtac. 22.* αὐτῶν εἰ: ἀνὰ 2 τῷ Ἰσραήλ et: ἐπαάτα-- 
ξεν. + Ἰσραὴλ, (Al.: 'o£ υἱοὶ Ἴσρ. ..). * ἐξ et: διαφεύ-- 
γοντα. 24. ἢ ἐγένετο et: ἀπουτένοντες (Al.: ἀπο- 
χτενᾶντες 5.: ἀποκτείνοντες) et: ἐκ τῆς T. et: xoi τὲς 
et: ἐν τῷ πεδίῳ et: ἐν τῆ ἐρήμῳ (Al.: ἐν τῇ ὀρεινῇ) et: 
ἐπὲ τῆς καταβ. t (p. αὐτὸς) καὶ ἔπεσον πάντες ἐν 
στόματι ῥομφαίας et: ἀπ LLL et: ἕως εἰς τέλος. 


; τὴν et: αὐτὸς, 25. * πάντες et: πάντὰς τὸς κατ- 


oizSyTac. 26. * 


4 


(8,18—26.) 39 
n דווע‎ 


לד 
Eroberung burd) den Hinterhalt.‏ 


nn 


urbe Hai et Bethel remansisset, qui 
non persequeretur Israel (sicut eru- 
perant aperta oppida relinquentes): 
*dixit Dominus ad Josue: Leva cly- 18 

'" peum, qui in manu tua est, contra 
urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 
Cumque elevasset clypeum ex adverso 
civitatis, *insidiae, quae latebant, 19 
surrexerunt confesüm, et pergentes 
ad civitatem ceperunt et succenderunt 
eam. *Viri autem civitatis, qui per- 20 
sequebantur Josue, respicientes et 
videntes fumum urbis ad coelum us- 
que. conscendere, non potuerunt ultra 
huc illucque diffugere, praesertim 
cum hi, qui simulaverant fugam et 
tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes forüssime restitissent. 
*Vidensque Josue et omnis Israel, 1 
quod capta esset civitas et fumus 
urbis ascenderet, reversus percussit 
viros Hai, *siquidem et illi, qui 22 
ceperant et succenderant civitatem, 
egressi ex urbe contra suos, medios 
hostium ferire coeperunt. Cum ergo 
ex utraque parte adversarii caederen- 

Ex daos (UT, ita ut nullus de tanta multitu- 
(iss, Cine salvaretur, *regem quoque ur- 23 
15% his Hai apprehenderunt viventem et 

obtulerunt Josue. 

Igitur omnibus interfectis, qui Is- 24 
raelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio 
corruentibus, reversi filii Israel per- 
cusserunt civitatem. | * Erant autem, 25 
qui in eodem die conciderant a viro 
usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. *Josue 26 

17.1155. Vero non contraxit manum, quam in 


der erhalten o. entr. wäre. À ; 
23. dW.A: fingen. VE: befamen. A: führten ihn 
vor 3. 
24. wo fie ihn. nadbg. b. ..- fehl. f. auch. B: 8 
daß f. alle waren. dW: das Würgen aller Bew. ... 
geendigt. vE: fertig waren mit b, 28. 
25. alle 9. dW: es waren alle Gefallenen. vE:die 
gef. waren. B: v. Männern u, bis zu 28. dW.vE: alle 
Männer v. Ai. 
26. A: lief n. finfen. 


überblieb in Ai unb Beth ET, ber nicht auß= 
gezogen wäre, Ifrael madjgujagen, umb 
ließen bie Stadt offen ftehen, bag fte Sfrael 

18 nachjagten. *Da fprach der Herr zu So- 
fun: Rede aus die Lanze in deiner Hand 
gegen Ai, denn ich will fie in deine Hand 
geben. Und ba Sofua bie Lanze in feiner 

19 Hand gegen bie Stadt auéredte, *ba brad) 

‚der Hinterhalt auf, eilend aus feinem Ort, 
und liefen, nachdem er feine Hand auó- 
tefte, und famen in bie Stabt unb ge= 
wannen fie, und eileten und [τοι fte 

20 mit Feuer an. *linb bie Männer von Ai 
wandten fid und fahen Hinter jid), und 
fahen den Rauch der Gtabt aufgehen gen 
Himmel, und hatten nicht Raum zu-fliehen, 
weder hin noch Der. Und das 930[f, das 
zur Wüfte flohe, febrete fid um, ihnen 

21 nachzujagen. *Denn ba Sofua und 98 
ganze Sirac (afe, daß ber Hinterhalt bie 
Stadt gewonnen hatte, weil ber Stadt 
Jtaud) aufging, febreten. fie wieder um 

22 und fchlugen bie Männer von ,ל‎ *und 
die in der Stadt famen auch heraus ihnen 
entgegen, daß fte mitten unter Sfrael fa- 
men, von dorther und von Diefer, und 
Ichlugen fte, 918 bag niemand unter ihnen 

‚23 überblieb, noch entrinnen Eonnte. *lUnd 
griffen den König zu Ai lebendig, und 
brachten ihn zu Sofua. . 

24 Und da SIjrael alle Einwohner zu Ui 
hatte erwürget_ auf dem Felde und in ber 
MWüfte, bie ihnen nachgejagt hatten, unb 
fielen alle Durch bie Schärfe 566 Schmerts, 
bi8 daß fie alle umfamen, da fehrete fich 
ganz Ifrael zu Ai unb fchlugen fie mit 

25der Schärfe des Schwerts. *Und alle, 
bie be8 38968 fielen, beide Männer und 
Weiber, deren waren zwölf taufend, alles 

26 Leute von A. *Sofua aber z0g nicht 


17.22. A.A: übrig blieb. 
25. U.L-Mann und Weiber, 


dW.vE: fiehe, ber 9t. ... flieg (auf) g. ὃ. B: e8 war 
fein Sliehens für fie zu beiden Seiten, τὸ, hierwärts 
n.darw. dW: unter ihnen f. 2006 zu fl. dahin ober 
dorthin. vE: zu entfl. hin nod) her. 

21. wandten fie um. 

22. dW.vE: die Einen von (waren auf) biefet 
Seite, (unb) die-And. von (auf) jener (Seite). 
dW: von ihnen nicht überbl. ein Entfommener i1. 
Entronnener, VE: ihnen n. Gin Entr. oder Geretteter 
übr. BI, B: man gar Keinen v. i, übr. gelafjen hatte, 


/ 


40 (8,27—34) 


ss ss, ee 


Foederis innovatio. 


τῷ nw עד אשר הֶחָרִים‎ 133 
"r2 שבי הָעִיי רק הַבְּהָמָה של‎ 
sim 4272 ὉΝ δ᾽ and 772 ההיא‎ 
moe אֶתדיְהושָת:‎ ΓΗ͂Σ ΩΝ 38 
מלדעולפ‎ porem ST vum 
Tonne) imp Din עד‎ nao 
an m yon לה‎ on 
min יְהשע‎ may En wi 
Amin no bum yo inbayrs 
by הָפִיר ויקימו‎ wu Pos 
imm cn ל עד‎ m'328-55 
mim nam Yum mew ל‎ 
"NS עיבל:‎ "83 bi^ אֶלְהי‎ 
biis" "oz-nN משה עְבְדייְהָה‎ ix 
Kara משה‎ nein ַּכַּתוּב בְּסְפָל‎ 
עליהן‎ gan שלמות אשר‎ aan 
mb his by ויעלו‎ Deu 
τὸν ויכתב-שם‎ im"obu Smapı 32 
משה אשר‎ nuin Pun n& Dann 
SEE ws" ya mob תב‎ 
am» Pop) meo), ap 
הַפְהנִים‎ dy סארון‎ mmm (na 
^ie mena yw נְשְאִי י‎ ob 
mmy אֶל דמול‎ Dem mars 
NER» הַרדְעיבל‎ Damon Emm 
Dyn-PN לברף‎ Ta צוה משה‎ 
קרא‎ (NM ὁ ΡΟΝ Ἢ EET 
sium nen esrasens 
iym "ea תב‎ 17555 oben 


26. verb. waren. B.dW.vE: m. (Wieder) zurüd. 
B.dW: bie er mit b. €. (Wurffp.) ausger. hatte. VE: 
ausgeftr. B.dW: er (man) ... verb. hatte. 

27. Nur. dW.vE: die SBeute .. . plünderte. B: er: 


beutete. 
28, Schutthbaufen. B.dW.vE.A: verbrannte. 


ἕτεινεν ἐν τῷ γαισῷ, ἕως ἀνεϑεμάτισε σύμ- 
παντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ Tai. 27 Πλὴν 
τῶν κτήνων καὶ τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει 
πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραὴλ 
κατὰ πρόςταγμα κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε 
κύριος τῷ ]ησοῦ. 23 Καὶ ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς 
τὴν πόλιν 'ἐν πυρί', καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν χῶμα 
ἀοίκητον εἰς. τὸν αἰῶνα, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
29 Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai ἐκρέμασεν ἐπὶ 
ξύλου 'διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου' ἕως 
ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν 


᾿Ιησοῦς, καὶ καϑείλοσαν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ 


- , 

τοῦ ξύλον, xai ἔῤῥεψαν αὐτὸν πρὸς τὴν πύ- 
λην τῆς πόλεως, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν 

λέϑων μέγαν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
80 Tore ᾧκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς ϑυσιαστήριον 

- - r , 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὀρει Γαιβαλ, 31 καϑ- 
ὁτι ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ ϑεράπων κυρίου 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καϑὰ γέγραπται ἐν τῷ 
vou@ Mwvon, ϑυσιαστήριον λίϑων ὁλοκλήρων, 
יכנ‎ a , , , , 1 , 0 
ἐφ οὖς ovx ἐπεβληϑη 8m αὐτοὺς σίδηρος 
καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώματα τῷ ו‎ 
καὶ ϑυσίαν σωτηρίου. 92 Καὶ ἔγραψεν ᾿Ιησοῦς 
2% - Pr \ , , .. - 
ἐπὶ τῶν λιϑὼν τὸ Öevrepovouıov, vouov Movor; 
ὃν ἔγραψεν ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 58 Καὶ 
πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 
δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπο- 
0500970 ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, 
ε ₪ e ^ יּ ד‎ - 
καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Asviraı ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς 
, , , 
διαϑήηκης κυρίου, καὶ ὃ προςήλυτος καὶ 0 

NM a ש ד‎ , » 
αὐτόχϑων, ot ἤσαν ἡμίσυ πλησίον 0govg I'«- 

^ \ 6 23 / Υ , 

ριζὶν καὶ ot ἦσαν ἡμισυ πλησίον 0gove Γαιβαλ, 
καϑότι ἐνετείλατο Μωῦσῆς 0: ϑεράπων κυρίου 
כ‎ - M À A , , 34 \ A 
εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 9?* Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀνέγνω πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου 
τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, κατὰ 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ 'Movon'. 


20. * ἐν τῇ (Al.* v.tot.). 27. ἢ τῶν κτήνων καὶ. 
+ ἐκείνη. * πάντα à. 1 τὸ. 28; χῶμα ἀοίκ. εἰς τ. a. 
£9. (Al.: ἐποίησεν) αὐτὴν. 29. 1 (p. ἕως) καιρᾶ τῆς 
et: ἐπέτ. et: αὐτὸ el: εἰς τὸν βόϑρον (pro πρὸς τ. π. 
τ. π.). * μέγαν. V.30-35 in al. libris exhibentur 
post 9,2. 30. i(a. ὄρ.) τῷ. 31: 6 et: & λέϑων. 

* Ur αὐτὲς et τῷ εἰ: ϑυσίας  εἰρηνικάς. 32. * ὃν ἔγρ. 
et τῶν. 33: οἱ κρίται αὐτῶν (pro οὗ din.) et: καὶ οὗ 
«1. et (bis): ἡμίσεις (Al.: οὗ nu. αὐτῶν) et (bis): ἐπι-- 
πλησίον et: 05206. 34. t (p. ταῦτα) 'ὅτως! et (p. 
ἀνέγνω) ' 1686 et: שש‎ 


(8,27-34) 41 
WEE. 


ו 
Der Altar auf Ebal,‏ 


sublime porrexerat, tenens clypeum, 
donec interficerentur omnes habita- 
tores Hai. *Jumenta autem et prae- 27 
dam civitatis diviserunt sibi filii Is- 
rael, sicut praeceperat Dominus Josue. 
*(ui succendit urbem et fecit. eam 28 
Pe 13,16. tumulum sempiternum; *regem quo- 29 
que ejus suspendit in patibulo usque 
10,97. ad vesperam et solis occasum. Prae- 
6555 061166 Josue et deposuerunt cada- 
ver ejus de cruce, projeceruntque in 
ipso introitu civitatis, congesto super 
eum magno acervo lapidum, qui per- 
manet usque in praesentem diem. 


vr, 


7,26. 
2Sm. 
18,17. 


Tunc aedificavit Josue altare Do- 30 
mino Deo Israel in monte Hlebal, 

* 31016 praeceperat Moyses famulus 31 
.27,4,,Domini filiis Israel et scriptum est in 
volumine legis Moysi, altare vero de 
«27,5. lapidibus impolitis, quos ferrum non 
Ur? tetisit, et obtulit super eo holocau- 
sta Domino immolavitque pacificas 

pe27,2, Victimas. *Et seripsit super la- 32 
'»1% pides Deuteronomium legis Moysi, 
quod ille digesserat coram filiis Is- 

rael. * (mnis autem populus et 33 
majores natu ducesque ac judices 
stabant ex utraque parte arcae in 
conspectu sacerdotum, qui portabant 
arcam foederis Domini, ut advena 
ila et indigena, media pars eorum 
juxta montem Garizim et media 
pe2712,]uxta montem Hebal, sicut praecepe- 
15?- vat Moyses famulus Domini. Et pri- 
mum quidem benedixit populo Israel. 

pe. *Post haec legit omnia verba bene- 4 
"use. dictionis et maledictionis, et cuncta 

. quae scripta erant in legis volumine. 


29. Al. *Josue. 33.ST0mnes (a. maj.). 


Abfchrift. B.vE: vor ben ... gefd)r. dW: vor ben 
Augen ber. 

33, dW.vE.A: 967. u. bie 000069. B: vor ben 
PBr., ben gevitem her. dW.vE: ben ... gegenüber? 
A: im Angefichte ber ... vk: ber Srembling ... 
dW: tvie b. ὅτ. fo ber Gingeborne. dW: geb., baé ... 
fegnen, früherhin? B: fürs erftezuf. vE: um που 
ui 
: 34. den C. u. ben SL, ganz wie. dW.vE.A: las 
et ... (wur)? 


wieder ab feine Sand, Damit er bie Lanze 
auóredte, 218 Daß verbannet wurden alle 
27 Einwohner Ui. *Ohne das Vieh und 
den Raub der Stadt theilete [rael 8 
unter fich, nad) bem Wort des Herrn, 8 
28 er Sjofua geboten hatte. * Und Sofua brannte 
Ai aus, unb machte einen Haufen Daraus 
29 ewiglich, ber nod) heute ba liegt, *und 
ließ ben König zu X. an einen Baum 
bangen bi8 an ben Abend. Da aber bie 
Sonne war untergegangen, gebot er, daß 
man feinen Leichnam vom Baum thäte, 
und warfen ihn unter ber Stadt Xhor, 
und machten einen großen Steinhaufen auf 
ihn, der 006 auf biefen Tag da ijt. 
30. Da bauete Sofia. dem Herrn, dem Gott 
Siraels, einen Altar auf dem Berge (bal 
31 "(wie Mofe, ber Knecht ded Herrn, ges 
boten hatte ben Kindern Sirael, 018 ge- 
fchrieben ftehet im Ge[egbud) Mofe), einen 
Altar von ganzen Steinen, bie mit feinem 
Eifen 2000008 waren, und opferte bem 
Herrn darauf Brandopfer und Danfopfer. 
32 *Uind fchrieb bafelbft auf bie Steine 8 
andere Gefeß, das Mofe ven Kindern Sirael 
33 vorgefchrieben Hatte. סה11*‎ das ganze 
Jirael mit feinen Xelteften und Amtleuten 
und Richtern flanden zu beiden Geiten ber 
Sabe, gegen ben Prieftern aus Levi, bie 
bie Lade be8 Bundes be8 Herrn trugen, 
bie Srembíinge fowohl als bie Ginfeimi- 
fhen, eine Hälfte neben bem Berge Grifim 
unb bie andere Hälfte neben dem Berge 
(bal, wie Mofe, der Knecht des Herrn, 
vorhin geboten hatte, zu fegnen das Volk 
34 Sirael. *Darnach fte er ausrufen alle 
Worte des Gefeßes vom Segen und Fluch, 
wie 68 gefchrieben ftehet im Gefesbud. 


33. A.A: Spriefterm und Leviten, 


B.dW.vE: m. ftegu einem (e8 zum) ewigen (Schutt=) 
$9. der Berwüftung bis auf diefen Tag. 

29. dW.vE: hängte er. vE: an einem B. auf. 
‚(A: einem Galgen!) B.dW: b. an bie (zur) Abend 
zeit. B: herabthäte. dW: ferabnafm. B: an die 
Thür des Stadtthors? dW.vE.A: (an) vor b. Ein: 
gang. B: richteten ... auf. dW.vE: (man) errichtete. 

30. B: Dazumal. AW.vE: Damals. A:Darnad). 

31. opfertem... Ihlachteten D. (S.2Muf. 20,25.) 

32. eine Eopey des Gef. B.dW.vE: (vie) eine 
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והטף 32" החל‎ om E 
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Nur פָּלְְהַמְּלָכִים‎ rbu5 ur IX. 
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t2 


רשו 


=[ 


din מארץ‎ 58 won ליר‎ 


-1 


np" NS‏ כְּרַתודלני בְרִית: ויאמרו 
i32 San "ums NN‏ 
אתה יושב ahnen vw‏ ברית: 
IN yz ΣΌΣ ΟΝ ION 8‏ 

PNIS DAR מִי‎ VW ORTEN VONT 
npim? yox אליו‎ TyoNS תִּבָאוּ:‎ 
quom nim sus ray ΝΞ. TR 


כִּיטמִִעָוּ ΤΙΝῚ Pe‏ דאר לשה 


=) 


v.7. p "wow" ibid. רתיר ו"‎ 


35. £F. 36. von Allem. B.dW: DBerfammlung. 

1. und πὶ b, 900. B.dW.vE.A: (auf) bieffeit. .. 
bem Gebirge. A: it. b. platten Lande. dW.vE: ind. 
Niederung. B: an der ganzen Küfte. dW: am g. Ge: 
Dr vE: Ufer. dW.vE: gegen den 8. B: g. bem 2, 
über 


2. B: mit einander, ... einmüthigl, zu flreiten, 


Gibeonitarum fraus. 


7 Καὶ εἶπαν oí 


429 (8,35—9,9) 


ῬΈΕΙ. 


35 Οὐκ ἦν Que ἀπὸ πάντων ὧν Everei λατο 
Movang ' τῷ Ἰησοῦ", ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς el 
τὰ ὦτα πάσης τῆς ἐκκλησίας Ἰσραήλ, 'τοῖς 
ἀνδράσι καὶ ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς παιδίοις 
καὶ τοῖς προφηλύτοις τοῖς προςπορευομένγοις 
* τῷ Ἰσραήλ. 
IX. Ὥς δὲ ἤκουσαν πᾶντες οἱ βασιλεῖς 
'τῶν “Ἱμοῤῥαίων' οἱ ἕν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδά- 
vov, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ 
οἱ ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς ϑαλάσσης τῆς 
μεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ ᾿Αντιλιβάνῳ, καὶ οἱ 
«Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ (ερεζαῖοι 
καὶ οἱ Εὐαῖοι 'καὶ οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι καὶ οἱ Γερ- 
γεσαῖοι' καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, Σ συνήλϑοσαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἐχπολεμῆσαι ᾿Ιησοῦν καὶ Ἰσραὴλ ἅμα 
πάντες. 

3 Καὶ οἱ κατοικοῦντες I: αβαὼν ἤκουσαν 


οἱπάντα' ὅσα ἐποίησϑ κύριος τῇ Ἱεριχὼ καὶ τῇ 


Tai. 4 Καὶ ἐποίησαν καίγε αὐτοὶ μετὰ 
πανουργίας, καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο 'καὶ 
ἡτοιμάσαντο", καὶ λαβόντες σάκκους παλαιοὺς 
ἐπὶ τῶν ὄνων αὐτῶν, καὶ ἀσκοὺς οἶνον πα- 
λαιοὺς καὶ κατεῤῥωγότας ἀποδεδεμένους, B4 καὶ 
τὰ κοῖλα τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν' καὶ τὰ 
σανδάλια 'αὐτῶν' παλαιὰ καὶ καταπεπελματω- 
μένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια 'αὐ- 
τῶν' πεπαλαιωμένα ἐπὶ αὐτῶν, καὶ οἱ ἄρτοι 
τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν ἐγένοντο ξηροὶ καὶ εὑρω- 
τιῶντες 'xoi βεβρωμένοι". 6 Καὶ ἤλϑοσαν πρὸς 
᾿Ιησοῦν εἰς τὴ» παρεμβολὴν "1500 εἰς I ἀλ- 
γαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς πάντα 
᾿Ισραήλ' Ἔκ γῆς μακρόϑεν ἥκαμεν, xoi, νῦν 
διάϑεσϑε ἡμῖν διαϑήκην. 
υἱοὶ Ισραὴλ πρὸς τὸν Χοῤῥαῖον: Ὅρα μὴ ἐν 
ἐμοὶ κατοικεῖς" καὶ πῶς σοι διαϑῶμαι δια- 
ϑήκην; ὃ Καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν: Οἰκέται 
σου ἐσμέν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς .170006' 
Πόϑεν ἐστὲ καὶ πόϑεν παραγεγόνατε; 8 Καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτόν" 'Ex γῆς μακρόϑεν σφόδρα 
ἥκασιν οἱ παῖδές σου; ἕν ὀνόματι. κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου" ἀκηκόαμεν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


35: τῷ Ἰησοῖ. * τῆς et: 'viov! "Iog. et: τῷ υἱῷ Ἴσρ. 
1. Ἐπάντες et (alt.) οὗ et: τῇ παραλίῳ. pon. καὶ 
οἱ , Πμοῤῥαῖοι p. Xerr. :ל‎ συνῆλθον et: εἰς τὸ 
αὐτὸ ἐπὶ τὸ πολεμῆσαι. 3: Toc. A.* οἱ: ἐπι- 
στήσαντο et: ἔλαβον et: ὥμων et: : διεῤῥωγότας et: xod 
«700. 5: ἐπάνω (pro ἐπ᾽) et: 6 ἄρτος... ξηρὸς καὶ 
εὐρωτιῶν x. βεβρωμένος (T αὐτῶν P. ἄρτ. * p. ἐπισ.» 
* ἐγέν. [Al.: ἐγενήϑη σαν] et x. εὐρ.). 6: 5490». 
* σρ. πάντα (Al.: zt. τὸν λαόν). 7: Εὐαῖον. (a. 
κατοικ.) σὺ. 9. Ἐ πρὸς αὖτ. (Al.: ze. Ιησᾶν s.: 
αὐτῷ). 


(8,35—9,9) 43 


WEIN. 


*Nihil ex his, quae Moyses jusserat, 35 
reliquit intactum, sed universa repli- 
cavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, 
qui inter eos morabantur. 


(Quibus auditis cuncti reges IX. 
trans Jordanem, qui versabanjur in 
montanis et campestribus, in mariti- 
mis ac littore magni maris, hi quo- 
que qui habitabant juxta Libanum, 


Tx: Hethaeus et Amorrhaeus, Chananaeus, 


"75.202. Pherezaeus et Hevaeus et Jebusaeus, 
Es.8,95. "COngregati sunt pariter, ut pugna- 2 
Ps.48,5. rent contra Josue et Israel uno animo 
eademque sententia. 
At hi, qui habitabant in Gabaon, 3 
audientes cuncta, quae fecerat Josue 
$2«25 Jericho et Hai, *et callide cogi- 4 
(^16 -tantes, tulerunt sibi cibaria, saccos 
veleres asinis imponentes et utres 
vinario scissos atque consutos, *cal- 5 
ceamentaque perantiqua, quae ad in- 
dicium vetustatis pittaciis consulta 
erant, induti veteribus vestimentis ; 
panes quoque, quos portabant ob 
viaticum, duri erant et in frusta com- 
minuti. *Perrexeruntque ad Josue, 6 
s1o0. Qui tunc morabatur in castris Galga- 
10,43. Jae, et dixerunt ei atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, 
pacem vobiscum facere cupientes. 
(11,19. * Responderuntque viri Israel ad eos 7 
atque dixerunt: Ne forte in terra, 
quae nobis sorte debetur, habitetis, 
Ἐν δ᾽ 5. Θ᾽ non possimus foedus inire vobis- 
cum! *At illi ad Josue: Servi, in- 8 
quiunt, tui sumus. Quibus Josue ait: 
Quinam estis vos et unde venistis? 
*Responderunt: De terra longinqua 9 
valde venerunt servi tui in nomine 
(2,0... Domini Dei tui. Audivimus enim fa- 
mam potentiae ejus, cuncta quae fecit 


5,1. 


Nm.13,30 


4.S*(pr.) et. 8. 5: autunde. 

5. zufammengebundene 38, ... Br. ihrer Sebtung. 
B: hatten a. Kl. an. vE: waren mit ... angetbar. 
dW: u. a. $8. auf den Leib. vE: zu ihrer Zehr. 
B.dW.vE: troden. vE.A: u. ge(zer)bröcdelt? 

6. B.dW.vE: u. zu b. Männern Ir. dW.vE: aus 


T. 985, wohneft du in meiner Mitte, 
9, auà f. €. dW.vE: feinen Ruf. 


Denn wir haben 


Sofia. 
"Die Botfchaft aus der Ferne, 


35*(8 mar fein Wort, das Mofe geboten 


hatte, das Jofua nicht hätte lajjen au8- 
rufen vor der ganzen Gemeine Sjraef, unb 
vor ben Weibern und Kindern und Jremd- 
lingen,-die unter ihnen wandelten. 


EX. Da nun das höreten ale Könige, die 


jenfeit des Sorban8 waren, auf den Ge- 
hirgen unb in den Gründen unb. an allen 
Anfurten 66ל‎ großen Meerd, aud) אל‎ 
neben bem Berge Libanon waren, nemlid) 
bie Hethiter, Amoriter, Gananiter, Phere- 

2 fter, Heviter und Sebufiter, *fammleten 
fie fi einträchtiglich zuhauf, bag fie wider 
Sofua und wider Sjrael ftritten. 


3 Mber אל‎ Bürger gu Gibeon, ba fie 
höreten, was 30706 mit Jericho unb ול‎ 
4 gethan hatte, *erdachten fte eine ift, gingen 
bin und (didten eine Botfchaft, und naf 


5men alte Sade auf ihre (δεῖ, und alte 


zerriffene geffifte Weinfchläuche, *und alte 
geffifte Schuhe am ihre Füße, unb zogen 
alte Kleider an, und alles Brot, das jie 
mit fih nahmen, war hart und jchimm- 
61106; *und gingen zu Sofua ind Lager 
gen Gilgal, und fprachen zu ihm und zum 
ganzen Sirael: Wir fommen aus fernen 
Landen, fo macht nun einem Bund mit 
7und. *Da fp»rad) ba8 ganze Sfrael zu 
dem 409102: Mielleicht möchteft bu unter 
und wohnend werden; wie fünnte ich dann 


Seinen Bund mit bir machen? *QGie aber 


fprachen zu Iofua: Wir find deine Knechte. 
Sofua Sprach zu ihnen: Wer {εἰ ihr und 
Ivon wannen fommt ihr? *Gie fprachen: 


Deine ἐπείτε find aus fehr fernen Landen 


gefommen, um ded Namens willen 68 
Herren, deines Gottes. 
fein Gerücht gehöret, und alles, was er 


2. A.A: zu Haufen, zu Haufe. U.L: zu Hauf. 
5. A.A: fchimmelig. 
7. U.L: denn. 


dW: allzumal ... zu ftv. einmüthig. vE: fámmtltd) ... 
einitimmig. 


3. B.vE: Einwohner. dW:-Bew. 
A. gebrauchten f. auch einer 9. ... fch. fid) αἴ Bot: 


fehafter an. dW.vE: da hanvelten (auch) fie mit 2. 
B: ftelften |. an Gefandte zu fein? vE: machten f. auf fenem Lande. B: einem fernen. dW.vE: fchließet. 


Weg? dW: verfahen fid) mit Zehrung. A:uahmen‏ .ל 
zu f. Speifevorrath.‏ 


Josue. 
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11. 9070068 zu uns ... Sebring. B: in eure Hand. 
vE.A: Hände. B.dW.vE: auf b. Weg 

12. nahmen τὸ. warm aus u. 9. 4 Sebr. mit. 
.גו‎ wird fd), B: war w., womit t. und 3. 3. verfehen 
haben. dW.vE: heiß nahmen w.e8, B.dW.vE: am 
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4A (9,10—20) 


IX. 


καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἐν Aiyonto, 10 χαὶ 
ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν Auod- 
ῥαίων, οἵ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ “Σηὼν 
βασιλεῖ Ἐσεβὼν καὶ τῷ y βασιλεῖ τῆς Βα- 
σάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼϑ΄' καὶ ἐν Eögaiv.. 
11 Kai εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν 
καὶ πᾶνζες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡμῶν, 
λέγοντες " Aa fere ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν 
ὁδὸν καὶ πορεύϑητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, 
καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς" Οἰκέται ὑμῶν ἐσμέν, 
καὶ νῦν διάϑεσϑε ἡμῖν διαϑήκην. 12 Οὗτοι 
οἱ ἄρτοι. ἡμῶν» — ϑερμοὺς ᾿ἐφωδιάσϑημεν αὖ- 
τοὺς ἀπὸ οἰκων ἡμῶν ἐν πῇ ἡμέρᾳ n ἐξηλϑο- 
μὲν παραγενέσϑαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν 8 ἐξηράν- 
ϑησαν καὶ γεγόνασι βεβρωμένοι, 13 καὶ οὗτοι 
οἱ ἀσκοὶ τοῦ ט0עו0‎ ovg ἐπλήσαμεν καινούς, 
καὶ οὗτοι ἐῤῥώγασι, καὶ ταῦτα τὰ ἱμάτια 
ἡμῶν καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται 
ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα. 14 Καὶ ἔλαβον 
οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ κύ- 
ו‎ οὐκ ἐπηρώτησαν. 15 Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς 
πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέϑετο πρὸς αὐτοὺς 
διαϑήκην τοῦ διασῶσαι αὐτούς" καὶ ὥμοσαν 
αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς: 


16 Καὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας μετα τὸ 
διαϑέσϑαι πρὸς αὐτοὺς διαϑήκην, ἤκουσαν 
ὅτι ἐγγύϑεν αὐτῶν εἰσὶ καὶ ὅτι &y αὐτοῖς 
κατοικοῦσι. 17 Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
καὶ ἦλϑον εἰς τὰς πόλεις αὑτῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ" αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν T αβαὼν καὶ Κεφιρὰ 
καὶ Βηρὼϑ' καὶ πόλεις αρείμ. 18 Καὶ οὐκ 
ἐπολέμησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, ὅτι ὦμο- 
σαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
κύριον τὸν ϑεὸν Ἰσραήλ" καὶ διεγόγγυσαν 
19 Καὶ 
εἶπαν πάντες οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ " 
Ἡμεῖς. ὠμόσαμεν αὑτοῖς κύριον τὸν ϑεὸν 


πᾶσα 7 וש‎ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι. 


| ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἄψασϑαι 


αὐτῶν. 20 T ovzo ποιήσωμεν αὐτοῖς" Zoyon- 
cope αὐτοὺς 'καὶ περιποιησώμεϑα' αὐτούς, 


9. Ἐπάντα. 10. ἱ πάντα. ἤ δυσὶ et: B. τῶν Auoo- 
ῥαίων. 11: Kai! ἀκάσαντες' et: ὑμῶν (pro cs) et: 
τὴν διαϑ. 12. * ἡμῶν et ἀπὸ οἴκ. nu. (Al.: ἀπὸ ot«s 
nu.) ד‎ δὲ) 008. 13. * ταῦτα el: πεπαλαίωνται. 

4: τὸς ἐπισιτισμὲς. 15: διέϑεντο. 2 *r. διασ. 
αὖτ. 10: αὐτοῖς. 17: ἐξῆλθον, * τῇ .א‎ τ. “τρίτη. 
18: ἐμαχήσαντο et: αὐτὲς. * τῆς ovvoy. et: τὸν x. 9. 
(Al.: ἐν κυρίῳ 99) et: διεγόγγυσε. 19. * παντες. 
20: ποιήσομεν. * αὐτοῖς et: ζωγρῆσαι (Al.: ζωγρή-- 
σομεν) et: περιποιησόμεϑα. 
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IX. 


.וו . 


Der Bund ohne den Mund des Herrn. 


in Aegypto *et duobus regibus Amor- 10 
rhaeorum, qui fuerunt trans Jorda- 
ie; nem, Sehon regi Hesebon et Og 
2099: regi Basan, qui erat in Astaroth; 
* dixeruntque nobis Seniores et omnes 11 
habitatores terrae nostrae: Tollite in 
manibus cibaria ob longissimam viam, 
et occurrite eis et dicite: Servi vestri 
sumus, foedus inite nobiscum. *En 12 
panes, quando egressi sumus de do- 
mibus nostris, ut veniremus ad vos, 
calidos sumpsimus, nunc sicci facti 
sunt et vetustate nimia comminuli; 
*utres vini novos implevimus, nunc 13 
rupti sunt et soluti; vestes et calcea- 
menta, quibus induimur et quae ha- 
bemus in pedibus, ob longitudinem 
longioris viae trila sunt et pene con- 
sumpta. *Susceperunt igitur de ci- 4 
Nm.272ıbarlis eorum, et os Domini non in- 
12.36. terrogaverunt. *Fecitque Josue cum 15 
asm 7:,01$ pacem, et inito foedere pollicitus 
est, quod ‚non occiderentur; prin- 
cipes quoque multitudinis jurave- 
runt eis. 
Post dies autem tres initi foederis 16 
audierunt, quod in vicino habitarent 
et inter eos futuri essent. * Moverunt- 17 
que castra filii Israel et venerunt in 
civitates eorum die tertio, quarum 
haec vocabula sunt: Gabaon et Ca- 
Esr.2,25.phira et Beroth et Cariathiarim. *Et18 
non percusserunt eos, eo quod ju- 
rassent eis principes multitudinis in 
nomine Domini Dei Israel. Murmu- 
ravit itaque omne vulgus contra prin- 
cipes. *Qui responderunt eis: Ju- 19 
ravimus ills in nomine Domini Dei 
Israel, et 100100 non possumus eos 
contingere; *sed hoc faciemus eis: 20 
Reserventur quidem, ut vivant, ne 


10. S: erant (pro erat). 
11. Al. T (p. manib.) vestris. 


15. B: er fie beim Leben erhalten wollte. dW.vE: 


f. leb. zu laffen. dW.vE.A: Fürften. 


16. π΄ mitten u. ihn. wohneten. B.dW.vE.A: hörs 
ten. dW: ihnen nahe. vE.A: in ihrer (der) Nähe. 
417. dW.vE.A: ... brachen auf u. famen. 
19, au δ. g. Gem. 
20. ihnen tb., δαῇ wir f. I. laffen, n. nicht .. 
B: großer 3. vE: bet 3. 


10 in Egypten gethan hat, *und alles, was 
er den zween Königen ber Amoriter jen- 
(eit de8 Sordans gethan hat, Sihon bem 
Könige zu Hesbon, und Og bem Könige 
zu SSafan, der zu ?iftbarotb mohnete. 

11 *Darum fprachen unfere Xelteften und 
alle Einwohner-unfered Landes: Nehmet 
Speife mit euch auf bie Neife, unb gebet 
bin ihnen entgegen, und fprecht zu ihnen: 
Wir find eure Knechte, fo ₪001 nun 

12 einen Bund mit und. *Dieß’unfer Brot, 
das mir 008 unfern Häufern zu unferer 
Speife nahmen, war nod) frijd), ba mir 
auszogen zu euch, nun aber, ftehe, iff 6 

13 hart und fchimmlicht, *und biefe Wein- 

- $düudje fülleten wir neu, und fiche, fte 
find zerriffen, und biefe unfere Kleider und 
Schuhe find alt geworden über ber jebr 

14 langen Reife. *Da nahmen die Haupt 
leute ihre Speife an unb fragten ven Mund 

15 be8 Herrn nicht. *Und Jofua machte Srie= 
den mit ihnen, und richtete einen Bund 
mit ihnen auf, daß fie leben bleiben [0115 
ten. Und bie Oberften der Gemeine (d)mu- 
ren ‚ihnen. 

16 Uber über drei Tage, nachdem fie mit 
ihnen einen Bund gemacht Hatten, fam 6 
vor fie, daß jene nahe bei ihnen wären 

17 und würden unter ihnen wohnen. *Denn 
ba bie Kinder Ifrael fort zogen, famen fte 
Ded dritten 3008 zu ihren Städten, bie 
biegen Gibeon, Baphira, Beeroth und 

18 &iriatb Searim, *und fehlugen fie nicht, 
darum, daß ihnen bie Oberften ber Ge- 
meine gejchworen hatten bei dem Herrn, 
dem Gott Jfraeld. Da aber die ganze Ge- 

19 meine wider bie Oberften murrete, *fpra= 
chen alle Sberften der ganzen Gemeine: 
Wir Haben ihnen gefd)moren bei bem Herrn, 
dem Gott Síraelá, barum fónnem wir 6 

20 nicht antaftem. *Aber das wollen wir 
thun: Laßt fie leben, bap nicht ein Zorn 


10. U.L: jenfeit bem Sordan. 
12. A.A: fchimmelig. 
Tage da wir auszogen (ausgingen). B.dW: fd). ge: 
worden. (gf. δὴ 5) ה ו‎ 
13. ba w. fie f., waren neu. B.dW: bie v. neu 3 
fiehe die find. vE: dies find die W. die... dW: von b. 
großen Fänge b. Weges. vE: v. bem fo gar weiten W. 
14. n. b. Männer von ihrer 3ebrung. (B: n. fie 
an wegen ihr. 3.2). ΝΕ: hatten ben Ausfprud) ... m. 
gefragt. 


. Josue. 


Gibeonitarum fraus. 
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x 


(in f.): ποιήσ. ἡμῖν. 20: ἐξείλατο. 27. ἘΔιὰ--ϑεῦ. 

1: ἐποίησαν (bis) et (bis): τῇ et: τῷ βασιλεῦ. *ras 
visg et (in f.) καὶ- αὐτῶν. 2: ἐν αὖ τοῖς (ΑΙ.: ἐν ἑαυ- 
τοῖς S.: ἑαυτοῖς S.: αὐτὲς) et: ἤδει et: ἡ πόλις 7. 


46 
IX. 


(9, 21—10, 2.) 


\ , » » 2 € ^ 5 \ \ ^ e 
καὶ ovx ἔσται καϑ' ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν opxov 


₪ yf. 2 » 21 Noe Ἵ » R 
ον o0c«pue» 70 Καὶ einav avrois οἱ 
ἄρχοντες" Ζήσονται xoi ἔσονται ξυλοκόποι 
e ו‎ A - 
καὶ 000000006 πάσῃ τῇ συναγωγῇ», καϑάπερ 
k M , 
εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 2? Καὶ συνεκάλεσεν 
αὐτοὺς ]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγων" Award 
, , , , כ‎ 
παρελογίσασϑέ μὲ λέγοντες" Muaxgav ἔσμεν 
ἀπὸ σοῦ σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν 
κατοικούντων ἐν ἡμῖν; 23 Καὶ νῦν ἐπικατάρατοί 
ἐστε" οὐ μὴ ἐκλείπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ 
' םל‎ οἷς , 4 * - - 
ξυλοκόπος οὐδὲ ὑδροφόρος, ἐμοὶ καὶ τῷ ϑεῷ 
. μου. ?* Καὶ ἀπεκρίϑησαν τῷ 17000, λέγοντες" 
e 2 , 5 , fue ΟἿ t , 
0: ἀγγελίᾳ ἀνηγγέλη ἡμῖν 00e συνέταξε xv- 
00005 ὃ ϑεός cov 1000[ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
δοῦναι ὑμῖν πᾶσαν ταύτην τὴν γῆν καὶ ἐξολο- 
ϑρεῦσαι 'ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
כ‎ - > M , - ^ , , 
ἐπ αὐτῆς ἀπὸ προφςώπου ὑμῶν" xoi ἐφοβή- 
ϑημὲν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ 
προςώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ πρᾶγμα 
- 25 \ - > \ € - 2 , € - 
τοῦτο. ^? Καὶ νῦν ἰδου ἡμεῖς ὑποχείριοι υμῖν" 
> 2 € ₪ E - 
ὡς ἀρέσκει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν ποιῆσαι 
ἡμῖν, ποιήσατε. 

26 Καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως, καὶ ἐξείλετο 
> \ כ‎ - - € , , - 
αὐτοὺς ]ησοῦς 'év τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν 

eM כ , כ‎ , t 
υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ovx ἀνεῖλον αὐτοὺς. 21 Koi 
, \ - - 
κατέστησεν αὕτους ]ησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
. ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ 
καὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ ϑεοῦ. 'Ζιὰ τοῦτο 
\ € m 
ἐγένοντο oi xazowovrreg Γαβαὼν 500407004 - 
€ , - - - 
καὶ υδροφοόροι τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑεοῦ' 
eo - ER € , 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 'καὶ εἰς τὸν τύπον 
« ^ , 
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος. 


X (£X δὲ ἤκουσεν Abowıozdex βασιλεὺς 
. Ἱερουσαλήμ, ὅτι ἔλαβεν ᾿]ησοῦς τὴν Tai καὶ 
ἐξωλόϑρευσεν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐποίησε τὴν 
Tegıyo καὶ τὸν βασιλέα αὑτῆς, οὕτως ἐποίησε 
καὶ τὴν Γαὶ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς. καὶ ὅτι 
ηὐτομόλησαν οἱ “ατοικοῦντες Γαβαὼν 'πρὸς 
Ἰησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς" Ἰσραὴλ καὶ 
ἐγένοντο ἕν μέσῳ αὐτῶν, 2 καὶ ἐφοβήϑησαν 
m αὐτῶν' σφόδρα" 'ἥδεισαν γὰρ' ὅτι πόλις 


21. ἢ Καὶ- -ἄρχοντες. 2 συναγ.) "καὶ ἐ ἐποίησαν 
πᾶσα 7 συναγωγή' (Al.: 'xoi ἦσαν ἕ. καὶ ὑδρ..) οἵ 
(in f.) 5 Sto ἐποίησαν. 22.* λέγων et: "Ori μαπραν 
et: ἀπὸ 08 ἐσμεν. 23: ἐκλίπῃ. *(pr.)sde et (pro alt. 

502): xai. 24. * Ὅτι 2 et: Tv γῆν ταύτην 
(Al. * πᾶσαν). 25: ὑποχ. ὑμῶν. * ποιῆσαι et 


"יד ויוי ΡΨ‏ 


^ 


(9,21—10,2.) 47 
AX. 


| ו 


Die Sol3bauer und Wajlerträger, 


2Sm. . ES E - 
21,1,. COnlra nos ira Domini coneitetur, si 


pejeraverimus; *sed sic vivant, ut21 
in usus universae multitudinis ligna 
caedant aquasque comportent. Quibus 
haec loquentibus *vocavit Gabaoni- 99 
las Josue et dixit eis: Cur nos deci- 
pere fraude voluistis, ut diceretis: 
Procul valde habitamus a vobis, eum 
in medio nostri sitis?  *Itaque sub 23 
6n.9,25.Mmaledictione eritis et non deficiet de 
stirpe vestra ligna caedens aquasque 
comportans in domum Dei mei. * Qui 24 
responderunt: Nunciatum est nobis, 
servis tuis, quod promisisset Domi- 
nus Deus tuus Moysi servo suo, ut 
traderet vobis omnem terram et dis- 
perderet cunctos habitatores ejus. 
Timuimus igitur valde et providimus 
animabus nostris, vestro terrore com- 
pulsi, et hoc consilium inivimus. 
*Nunc autem in manu tua sumus; 25 
quod tibi bonum et rectum videtur, 
fac nobis. 
Fecit ergo Josue, ut dixerat, et 26 
liberavit eos de manu filiorum Israel, 
ut non occiderentur. *Decrevitque 27 
in illo die, eos esse in ministerio 
cuncti populi et altaris Domini, cae- 
55 dentes ligna et aquas comportanles 
usque in praesens tempus, in loco 
quem Dominus elegisset. 


Quae cum audisset Adonisedec X. 
(em. rex Jerusalem, quod scilicet cepisset 
19% Josue Hai et subvertisset eam (sicut 
6,,,.2,,00im fecerat Jericho et regi ejus, 
815,25, IC fecit Hai et regi illius), et quod 
o,3,,1, ransfugissent Gabaonitae ad Israel 


(Dt. 
29,11. 


10,2. 


et essent foederati eorum: *timuit 2- 


valde. Urbs enim magna erat Gabaon 


20. AI. Ὁ (in f.) eis. 


worden. dW.vE: fütdjt. iv. ung f. für unfer. B:unfs 
rer Seele halber. 

25. B.dW.vE.A: Hand. B: wie 6 g. it. Yo. eà v. 
ift in deinen Augen. dW: es bit g. u. r. büudjt. vE: du 
οὐ für g. u. für v. hältft. 

26. ΑΥ̓͂: umbrachten. vE: u. fie erw. f. nicht. 

27. für ben 9f. B: ftellete fie. VE: beftimmte. B. 
dW.vE: für bie ©. 

1. dW.vE.A: eingenommen. B.vE: u. mitten un 
ter ihnen waren (wären). dW: in ihrer Mitte, 


über und fomme, um de3 Gibe8 willen, 
21 den wir ihnen gethan haben. *Und אל‎ 
Oberften fprachen zu ihnen: aft fie Te- 
ben, daß fie Holghauer unb Wafferträger 
feien der ganzen Gemeine, wie ihnen אל‎ 
* Da rief fte 30< 
jua, und 05066 mit ihnen und [prad: 
Warum Habt ihr-uns betrogen und ge- 
fagt, ihr fein fehr ferne von uns, fo ihr 
23008 unter und wohne? *Darum [01 
ihr verflucht fein, bag unter euch nicht 
aufhören Knechte, bie Holz hauen und 
Maffer tragen zum Kaufe meines Gottes. 
24* Sie antworteten δούς und, fprachen: 
(8 ift deinen Knechten angefagt, daß ber 
Herr, dein Gott, Mofe, feinem inedite, 
geboten habe, bag er euch ba8 ganze Land 
geben und vor euch Der alle Einwohner 
be8 Landes vertilgen molle. Da fürchte: 
ten mir unferes Lebens vor euch febr, und 
*Stun aber, ftebe, 
wir find in deinen Handen; was bid) gut 
und recht bünfet, und zu thun, das thue. 
26 Und er that ihnen alfo, unb errettete 
fie von der Kinder Sfrael Hand, daß fte fte 
27 nicht erwürgeten. *Alfo machte fie So- 
fua defjelben 30808 zu SHolghauern und 
Mafjerträgern ber Gemeine und zum Altar 
ded Herrn, bis auf diefen Sag, an bem 
Srt, den er erwählen würde. 


XX. Da aber Aponi Sebef, ber König zu 
Serufalem, Hörete, baf Sofua Ai gewonnen 
unb fite verbannet hatte, unb Ai fammt 
‚ihrem Könige gethan hatte, gleichwie er δος 
richo und ihrem Könige gethan hatte, und 
daß fie zu Gibeon Frieden mit Ifracl ge- 
macht hatten unb unter fie gefommen mae 

ren: *fürchteten fie fid) febr; denn Gibeon 


22. U.L: rief ihnen. 


20. gefchworen haben, 

21. vE: aber fte follen ... fein. dW: ab. f. wurden. 
B: Wafferfhöpfer. dW.vE: für bieg. ©. 

22. Wir find f. f. v. euch, VE: getäufcht. dW.vE. 
A: fehr weit, 

23. B: fein Knecht unter euch aufhöre, nehml. die 
... [höpfen. dW: πὶ ihr follt n. auff. fen. zu fein, 
Holzhauer. VE: nie follt ... Sflaven ... 1.9. dW.vE: 
für das 9. | 

24. dW: Berichtet wurde .ל‎ Sn. vE: G6 tv. b. f. 


wohl befannt. B: Dieweil ... für gewiß ift angef. 


22 Oberften gefagt haben. 


25 haben folches gethan. 


Josue. 


Gibeonitarum hostes. 
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ד 


E 


vs " "m 


2. B: eine von den 108. Städten. dW.vE: Kö: 
nigsftädten. dW: Bewohner. vE: Männer waren 
tapfer. B: M. Helden. 

3. Und 9f. 8., ber 8. zu Zer., fandte. dW.vE:À: 
u. N 
B.dW.vE.A: (ver)fammelten fih. dW: zogen 
fit. ‚u. al(eifre ager, vE: "n ganzes, A: fte ut. 


v , 


48 (10,3—11) 
Xx. 


μεγάλη Γαβαών, og καὶ μία τῶν μητρο- 
πόλεων τῶν βασιλέων, ὅτι αὐτὴ μεγάλη ὑπὲρ 
τὴν Tui καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 
3 Καὶ ἀπέστειλεν -/1000000808% βασιλεὺς Tsgov- 
σαλὴμ πρὸς «Αἰλὰμ βασιλέα Χεβρών, καὶ πρὸς 
Φερὰμ βασιλέα 1500000, . καὶ πρὸς ᾿Ιαφιὲ 
βασιλέα Aoyls, καὶ πρὸς 4 αβὶρ βασιλέα ᾽Οδολ- 
kan, λέγων" 4' Δεῦτε' ἀνάβητε πρός μὲ καὶ 
βοηϑησατέ μοι, καὶ ἐχπολεμήσωμεν τὴν D'&- 
βαῶν" ηὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ 
πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. ὅ Καὶ συνήχϑησαν 
καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Auoodaior, 
βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ καὶ βασιλεὺς Xefpow |. 
᾿ καὶ βασιλεὺς Tegıuovd καὶ βασιλεὺς ΑΙαχὶς καὶ 
βασιλεὺς ᾿Οδολλάμ, αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
αὐτῶν, καὶ περιεκάϑισαν τὴν Γαβαὼν καὶ 
ἐξεπολιόρκουν αὐτήν. 

6 Καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοιχοῦντες 1 αβαὼν 
πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν "Ἰσραὴλ εἰς 
I ἄλγαλα, λέγοντες. Mn ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς 
σου ἀπὸ τῶν παίδων σου, ἀνάβηϑι “πρὸς ἡμᾶς 
τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς καὶ βοήϑησον 
ἡμῖν, ὅτι ἐπισυνηγμένοι εἰσὶν Ap ἡμᾶς πάντες 
οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿ΑΙμοῤῥαίων οἱ κατοικοῦντες 
τὴν ὀρεινήν. 1 Καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς ἐκ Γαλγά- 
λων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ 
αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ. 8. Kol εἶπε 
κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Μὴ φοβηϑῆς αὐτούς, εἰς 
γὰρ τὰς χεῖράς σου παρέδωκα αὐτούς" οὐχ 
ὑποστήσεται ἐξ αὐτῶν οὐϑεὶς κατενώπιον 
ὑμῶν. 9 Καὶ παρεγένετο Ἰησοῦς ἐπ αὐτοὺς 
ἄφνω᾽ ὅλην τὴν γῦχτα ‚Erogevdn 2 I: αλγάλων. 
10 Καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς κύριος, ἀπὸ προφώπου, 
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς 'κυριος' συντρίψει ΜῈ: 
γάλῃ & I. «Bao, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν 
ἀναβάσεως Βηϑωρών, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς 
ἕως Alnra καὶ ἕως Μακηδά. 11 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου τῶν viov 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως Βηϑωρών, καὶ 
κύριος ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίϑους 'χαλάζης; ἐκ 


2. ἡ ἦν (Al.: ἐστι). * (54. 2i καὶ et τῶν Pao.-T ai. 
4. * τὴν. 0% συνήχ. xai et: τῶν "12080000. 
0: τ ἑλχύσῃς. et: x. Bor. zu. x. ἐξ, nu. et: ovvnyu. et: 
οἵ ἦσαν κατοικᾶντες. 8: παραδέδωκα, et: ὑπολει-- 
φϑη σεται et: ὁδεὶς (Al.: 802 εἷς) et: vor. 1 Cin f.) 
ἱπάσας τὰς ἡμέρας". 9: Kai ἐπεὶ et: εἰςεπορ. 
10.7 (p. προςώπ.) τῶν υἱῶν ‚Iog. et: σύντριψιν pi 
γάλην et: κατεδίωξεν et: κατέκοπτεν. 11: Ἔν δὲ τῷ. 

* τῶν. T (p. 469.) μεγάλες. 


10,3—11.) 49° 


M .וו‎ 


LEUTE EE Ee‏ לי השרה 


Die fünf Könige gegen Gibeon, X. 


el una civitatum regalium et major 
oppido Hai, omnesque bellatores ejus 
fortissimi. *Misit ergo Adonisedec 3 
rex Jerusalem ad Oham regem He- 
bron et ad Pharam regem Jerimoth, 
ad Japhia quoque regem Lachis et 
ad Dabir regem Eglon, dicens: *Ad 4 
me ascendite et ferle praesidium, ut 
expugnemus Gabaon, quare trans- 
fugerit ad Josue et ad filios Israel. 
* Congregati igitur ascenderunt quin- 5 
(οὐ τς, 9.16 reges Amorrhaeorum, rex Jeru- 
salem, rex Hebron, rex Jerimoth, 
rex Lachis, rex Eglon, simul cum 
exercitibus suis, et castrametati sunt 
circa Gabaon, oppugnantes eam. 


Habitatores autem Gabaon urbis 6 
obsessae miserunt ad Josue, qui 
tune morabatur in castris apud Gal- 


iar eine große Stadt, wie eine fóniglid)e 
Stadt, unb größer denn Ui, und alle ihre 
3 Bürger ftreitbar. *Und er janbte zu 
Hoham, bem Könige zu Hebron, und zu 
Piream, dem Könige zu Sarmutb, und zu 
Saphia, bem Könige zu Lachis, unb zu 
Debir, dem Könige zu Eglon, und ließ 
A4ifnen fagen: *Kommt herauf zu mir 
und Helft mir, daß mir Gibeon fchlagen, 
denn fie hat mit Sofua und den Kindern 
5 Sfrael Srieden gemacht. *Da famen gue 
fauf und zogen hinauf bie fünf Könige 
ber Amoriter, ber König zu Serufalem, 
ber König zu Hebron, der König zur Sat 
muth, der König zu Lachis, ber König zu 
Eglon, mit alle ihrem SHeerlager, und be- 
lagerten Gibeon unb ftritten wider fte. 
6 ber bie zu Gibeon fandten zu Sofua 
ind Lager gen Gilgal, unb liegen ihm 
fagen: Ziehe deine Hand nicht ab von 


deinen Knechten, fomm zu und herauf | (we.sı,..galam, et dixerunt ei: Ne retrahas 


manus tuas ab auxilio servorum tuo- 
rum; ascende cito et libera nos fer- 
que praesidium! convenerunt enim 
adversum nos omnes reges Amor- 
rhaeorum, qui habitant in montanis. 
9,6. "*Ascenditque Josue de Galgalis et 7 
omnis exercitus bellatorum cum eo, 
viri fortissimi. *Dixitque Dominus 8 
15,0. ad Josue: Ne timeas eos; in manus 
5j*- enim tuas tradidi illos, nullus ex 


eilend, rette und Hilf ung, benn e8 haben 
fi) wider unà zufammen gejchlagen alle 
Könige ber Amoriter, bie auf bem Gebirge 
7 wohnen. *Sofua 3og hinauf von Gilgal, 
und alles Kriegsvolf mit ihm, und alle 
8 fireitbare Männer. *Und der Herr [prad) 
zu Sofua: Würchte bid) nicht vor ihnen, 
denn ich Habe fie in deine Hände gegeben, 
niemand unter ihnen wird vor bir ftehen 
9fünnen. *Ulfo fam Syofua plöglich über 


fie, denn bie ganze Nacht zog er herauf | 725^ eis tibi resistere poterit. *Irruit 9 


11,7. Itaque Josue super eos repente, tota 
nocte ascendens de Galgalis, *et10 
conturbavit eos Dominus a facie Is- 
rael, contrivitque plaga magna in 
Gabaon ac persecutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et per- 
cussit usque Azeca et Maceda. * Cum- 11 
que fugerent filios Israel et essent 
in descensu Beth-horon, Dominus 
misit super eos lapides magnos de 


+ 7. 


7. Al.: virique. 
dW: heran. B.vE: er war 29 N, (hindurch) v. ©. 
eraufgezogen (ges. v. 60. aus). Ἢ 
πε fr. dW.A: verwirrte. vE: bradhte f. in 
Verwirrung. B: er fchlug f. mite. gr. Schlag. dW: 


. richtete e. gr. Niederlage unterihnen an. YE: f. brach): 


ten ihnen ... bei. ES 
11. den Ubhang. B: ba f. im Serabfleigen v. ₪. 
waren. B.vE: warf. A: fandte über fie. dW: fief 
herabf. B.dW.vE.A: große Steine. 
1 


10 von Gilgal. *9[ber ber Herr fchreckte fte 
‚vor Ifrael, daß fie eine große Schlacht 
[hlugen zu Gibeon, und jagten ihnen nad) 
den Weg hinan zu Beth &oron, unb fihlu= 
11 gen fie 218 gen Afefa unb Mafeda. *lind 
ba fie vor Sfrael flohen ben Weg herab 
zu Beth Horon, ließ ber Herr einen gro= 
Ben Hagel vom Simmel auf fie fallen, bis 


5. A.A: zu Haufen, zu Haufe. U.L: zu Hauf. 


ihre Seere. dW.vE.A: lagerten fid) wider (vor) ©. 
6. B.dW.vE: b. Männer zu (von) G.. dW.vE.A: 
w.fpradem, B: erlöfe ung. A: errette ung πὶ bring 
ung 016. B.dW.vE.A: fid) verfammelt. 
7. B: tapfere Helden. vE: t. Streiter. 
8. B.dW.vE: Sand. A: bir widerftehen. vE: fteiz 
net v. ihn. fof( 9. b. befl. dW: fein Mann v. 1. m. ft. 
vor bir. 
> 9. dW: überftel f. pl, vE: fiel pf. über f. ber. 
Polnglotten» Bibel. 91. &, 2. 3Bb8 1. 00 


4 osue. 


Dana רימת רבים אשר-מתל‎ Nm 
יראל‎ 3 8 TN» 725 
i983 
nn ava nm : vum A127 IR 
ἘΝ δ᾽ 2 "b "owns nim 
ran לעיני שרפל‎ ' vau 
וידם השמש‎ UT ῬΏΣΞ ΓΙ ed 
הלא-‎ visi גל‎ opus a» m" 
Tayıı חישר‎ NBD-Dy nz wu 
wizb השניים ולא"אץ‎ "zm tob 
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ENG] נִלְחם‎ mim "2 איש‎ 
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992 "2mm DN m2» 
wv Sant wind Ta : בְּמִקְדָה‎ 
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air nn2» DIOR "MN רדפל‎ 
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כולו קמץ v.13.‏ 


12 


טו 


ἐν B.A: v. den Hagelfteinen. dW.vE: bird) 
die 

12. Damals. B: dahingab. dW: preis gab. VE: 
pr. gegeb. hatte. A: überlieferte. B.dW.vE: vor b. 
Augen Sfr. dW.vE: ©. au (S, ft. file! (A: bemege 


did) nicht von ...!( 
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τοῦ οὐρανοῦ ἕως Αζηκα, καὶ ἐγένοντο πλείους 
οἱ ἀποϑανόντες διὰ τοὺς λίϑους τῆς χαλάζης, 
(dj ovg ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ "ἐν 
τῷ πολέμῳ. 


(10, 15--21.( 


12 Τότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς κύριον, ἧ 
ἡμέρῳ παρέδωκεν ὁ ϑεὸς τὸν “Ἵμοῤῥαῖον v ὕπο- 
χείριον Ἰσραήλ; 'ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν 
IR «Bao καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προφώπου υἱῶν 
apti, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" “Στήτω 0 ἥλιος 
κατὰ Γαβαών, καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα 
iov, 13 Καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη 
ὃν στάσει, ἕως ἠμύνατο τὸ ἔϑνος τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτοῦ. Οὐχὶ τοῦτο γεγραμμένον ἐπὶ βιβλίου 
τοῦ εὐϑοῦς; Καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ 
οὐρανοῦ" οὐ προεπορεύξτο εἰς δυσμὰς εἰς τέλος 
ἡμέρας μιᾶς. 14 Καὶ οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοι- 
αὐτῇ οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον, 
ὥςτε ἐπακοῦσαι ϑεὸν ' φωνῆς! ἀνϑρώπου, ὅτι 
κύριος συνεπολέμησϑ τῷ ᾿Ισραήλ. 

15 Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿]ησοῦς καὶ πᾶς Jogo 
μετ αὐτοῦ εἰς τὴν παρεμβολὴν eis I ἄλγαλα. 
16 Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ 
κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μακηδα. 
11 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ ]ησοῦ, λέγοντες" Εὕρηνται 
οἱ πέντε βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ 
τῷ ἐν Μακηδα. 18 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" Κυλέ-: 
σατε λίϑους μεγάλους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπη- 
λαίου, καὶ καταστήσατε ἀνδρας τοῦ φυλάσσειν 
ἐπ᾽ αὐτούς. 19° Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε κατα- 
διώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, καὶ κατα- 
λάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν, καὶ μὴ ἀφῆτε 
αὐτοὺς εἰςελϑεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" παρα- 
δέδωκε γὰρ αὐτοὺς κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν εἰς 
τὰς χεῖρας ἡμῶν. & 

20 Καὶ ἐγένετο, ὡς κατέπαυσεν ᾿Ϊησοῦς xoi 
πᾶς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν μεγάλην 
σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι 
διεσώϑησαν am αὐτῶν καὶ εἰςῆλϑον εἰς τὰς 
πόλεις τὰς ὀχυράς, 21 καὶ ἀπεστράφη πᾶς 0 


11. 1 (p. C.) zei ἀπεθϑάνοσαν (Al.: x. ἀπέθανον) 
et: ἀποϑνήσκοντες. 12: κύριος 6%. * viov. + (p. 
Ins.) κατ᾽ ὀφϑαλμὲς παντὸς Ἰσραήλ. 13:0 ϑεὸς 
τὲς ἐχϑρὸς αὐτῶν et: γέγραπται (Al. * Ovyi- £098c) 
et: ἕως εἰς τ. 14.* τὸ | (bis) et φωνῆς et: συνεξεπολ. 
(Al.: ἐπολέμει ὑπὲρ τῷ T.). 15. ΑἸ." tot. (Al. ex- 
hibent p. 6290078 v. 14). 16. Ὁ (p. 8701) τῶν '1+- 
Psoaiwv. 17: ᾿λεγόντων᾽ 18. * ueyakus et: τῷ στό- 
ματος. (p. nare.) ἐπ αὐτῇ. * r8. 19: στήκετε 
(Al.: στῆτε). ך‎ 006 et: ἀλλὰ καταδιώκετε. * αὐτὸς 
et: παρέδωκε. 30. t viog log. (Al.: o£ υἱοὲ S.: zav- 
τες οἱ υἱοὶ). Ἔξ ἕως et: διωσωϑέντες (Al.: κατάλοιτου 
ot διασ.). * ἀπ᾽ αὐτῶν et xoi eig, 


(10,12—21.) 51 
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E..2s,21. Coelo usque ad Azeca, et morlui 

rCons,Sunt multo plures lapidibus grandi- 
nis, quam quos gladio percusserant 
filii Israel. 

Tunc locutus est Josue Domino, 
in die qua tradidit Amorrhaeum | in 
conspectu filiorum Israel, dixitque 
coram eis: Sol contra Gabaon ne 

21,24. movearis et luna contra vallem Aja- 
Sir.a6,;. Jon! *Steteruntque sol et luna,13 


12 


Bits. donec ulcisceretur se gens de inimi- 
"h. cis suis. Nonne scriptum est hoc in 

om islibro justorum? | Stetit itaque sol in ^ 
(Sy. medio coeli, et non festinavit occum- 


bere spatio unius diei. *Non fuit 4 
antea nec postea tam longa dies, 
Ja.5,16.0bediente Domino voci hominis et 
»42 (a. pugnante pro Israel. 
4,25. 


Reversusque est Josue cum omni 15 
“6. [srae] in castra Galgalae. *Fugerant 16 
(Es.2,10. enim quinque reges et se abscon- 
derant in spelunca urbis Maceda. : 
*Nunciatumque est Josue, quod in- 17 
venti essent quinque reges latentes 
in spelunca urbis Maceda.  *Qui 18 
praecepit sociis et ait: Volvite saxa 
ingentia ad os speluncae, et ponite 
viros industrios, qui clausos custo- 
diant; *vos autem nolite stare, sed 19 
pe.25,18. Persequimini hostes et extremos quos+ 
que fugientium. caedite, nec dimitta- 
tis eos urbium suarum intrare prae- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in 
manus vestras. 

Caesis ergo adversariis plaga magna 20 
et usque ad internecionem pene con- 
sumptis hi, qui Israel effugere potue- 
runt, ingressi sunt civitates munitas. 

* Reversusque est omnis exercitus ad 21 


v.5. 


17. Al.*urbis. 


19. Sand. dW.vE: bleibet n. fiehen. A: verwei- 
let n. dW: Nachhut. vE: Stadjtrab. 


20. B: fie vollends gefchlagen 5. mit e. febr gr. 
Schlag, bis daß f. alle waren. dW: ire f. gr. Nie- 
beríage geendigt, bis f. a. umgefommen waren. B: u. 
die 110911068 fo v. ihnen übrig gebl. ... hineingefom: 
men waren. αὐ; 66 entrannen aber Etliche Ὁ. ihnen 
u. famen. vE: fo bag Einige... 


21. B: Da fehrte ... wieder um. 
AES 
4 


Stilleftand der Sonne und 568 9Dtonbes. 


Sofne. 


gen Afeka, daß fte ftarben. Und viel mehr 

itarben ihrer von dem Hagel, denn של‎ 

Kinder S[rael mit dem Schwert erwür- 

getem. —. 

12 Da redete Iofua mit bem 908 6 
Tages, ba ber Herr die Amoriter über- 
gab vor ben Kindern Sfrael, und fprach 
vor gegenwärtigem Sirael: Sonne, ftehe 
file zu Gibeon, und Mond, im 1 

13 Ajalon! *Da ftanb bie Sonme und ber 
Mond jtille, 216 bag fich ba8 Volk an {εἰς 
nen Feinden rächete. Sft bieg nicht ge- 
fehrieben im Buch des Qrommen? טל‎ 
ftand die Sonne mitten am Himmel, und 
verzog unterzugehen, beinahe einen ganzen 

14 ag; *und war fein Tag biejem gleich, 

weder zuvor noch barnad), ba ber Herr 

der Stimme eined Mannes gehorchte; denn 
der Herr ftritt für Sfrael. 

Sofua aber 309 wieder ind Lager gen 
Gilgal, und das ganze Srael mit ihm. 
16 *Aber biefe fünf Könige waren geflohen 
ἀπὸ hatten fíd) verftedt in bie Höhle zu 
17 Mafeda. "Da ward Sofua angefagt: Wir 

haben bte fünf Könige gefunden, verborgen 

18 in der Höhle zu Mafeda. *Iofua fprach: 
650 mül;et große Steine vor das Loch ber 
Höhle, und beftellet Männer davor, bie 

19 ihrer. hüten. *Fhr aber ftehet nicht ftille, 
fondern jaget euren Yeinden nad) und 
fchlaget ihre Hinterften, unb laßt fie nicht 
in ihre Städte fommen, denn ber Herr, 
euer Gott, hat fie im eure Sande ge- 
geben. 


15 


20 Und ba Sofua und bie Kinder Sfrael 
vollendet hatten biefe febr große Schlacht 
an ihnen, und fie gar gefchlagen: was 
überblieb von ihnen, ba8 fam in bie feften 

21 Städte. *Alfo fam alles Volk wieder 8 


13. ft. ftilfe bie ©., n. b. 9X. hielt ein. B.dW.vE: 


blieb flefem. B: des Rechtfchaffenen. dW: ber 9teb- 


lichen. A: Gered)ten. B.dW.vE.A: eilete (fi) nicht. 
dW.vE: vollen T. 

14. dW.vE: hörte auf die St. e. Menfchen. A: der 
... Gehör gab. — 
16. dW.vE: Und (es) flohen. 

17. Sie 5 $. find gef. VE: Man fat gef. 

18. dW.vE: die Deffnung. A: den Eingang. 
dW.vE: (tef(et Leute... fie zu bewadjen. B: verwahren, 


Josue. 


ΕΝ "omen‏ הושע mma‏ בְּשָכִים 
לאדחרץ ws ab‏ לְאִיש אֶת- 
ל לשנל: ויאמר "E-hN "nb vim‏ 
P ἜΝ ΠῚ suse‏ אֶתהחמשת 
y" Tyan SENE RES‏ 
ANZ] 13‏ אליו δ᾿: Dunn‏ 
האלה מ המרה את ימלף ירולכ 
Hanna ian παι"‏ ירמת 
TERMS 24‏ לכיש son ns‏ שנלון : "m‏ 
DEN ΒΞ ΩΝ DN i5‏ אֶל- 
NP eiim‏ יהושע ti^N-bs-bN‏ 
יראל any‏ אל-קצילי. "IN‏ 
הַמִּלְחָמה iN nad‏ קרבו vanis‏ 
"wy-b» n5 5n‏ הַמְּלָכִים 
SR REES va"ip "hup BEN;‏ 
vim ὈΠῸΝ ΔΝ Ne Bi‏ 
"Xx Narr none ENTER‏ 
כִּי nm nür" mad‏ לכל-אובילט 
aan cpN “ΩΝ 20‏ אותם: Da‏ 
bs mp rp"a" jim rum‏ 
mam‏ עָצִים UM‏ תלוּים על- 
זז i ize By‏ י Ni ny5‏ 
השמש Dim mar‏ וירִידוּם un‏ 
mien‏ ִפְלִיכֶס "UN mpeg‏ 
euim‏ וישמו -br nid mao‏ 
ny Din exr- noun "B‏ 
ְאֶתמִקְדָה 5b‏ יהושע cz‏ 
ne 499) wmm‏ ְאֶתמִלְכָה 
Damm‏ אותם DN iipin-5z-na‏ 
Tonb Ban Tub Ruin Nb πϑ‏ 
Nana pm‏ עשה 7205 simu‏ 
day bw si^ τ 523 vum "3m 29‏ 
pem‏ לבנה one"‏ עִם- mad‏ 
ל Saat ma nien) nbn jen‏ 


23 


Gibeonitarum hostes. 


52 
N x. 


(10, 22—30.) 


λαὸς sig τὴν παρεμβολὴν πρὸς Ἰησοῦν εἰς 
Μακηδὰ ὑγιεῖς, 'καὶ οὐκ ἔγρυξε τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ οὐδεὶς τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. ?? Καὶ εἶπεν 
᾿Ιησοῦς" ᾿ΑἸνοίξατε τὸ σπήλαιον καὶ ἐξαγάγετε 
πρὸς μὲ τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ 
σπηλαίου. 23 Καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βα- 
σιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα “ερουσα- 
λὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα 
“εριμοὺϑ' καὶ τὸν βασιλέα dayis καὶ τὸν βα- 
σιλέα ᾿Ὀδολλάμ. 323 Καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς 
πρὸς Ἰησοῦν, καὶ συνεχάλεσεν Ἰησοῦς πᾶντα 
᾿Ισραὴλ καὶ sims πρὸς τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
ἀνδρῶν τοῦ πολέμου τοὺς συμπορευομένους 
αὐτῷ, λέγων αὐτοῖς" Προπορεύεσϑε καὶ ἐπί- 
dere τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους 
αὐτῶν. Καὶ προςελϑόντες ἐπέϑηχαν τοὺς 
πόδας αὑτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 38 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς αὑτούς" Mn φοβηϑῆτε QU- 
τοὺς μηδὲ δειλιάσητε, ἀνδρίζεσϑε καὶ loyvere' 
ὅτι οὕτω ποιήσϑι κύριος πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς 
ὑμῶν, vg ὑμεῖς καταπολεμεῖτξ αὐτούς. 26 Καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ ἐχρέμασεν QU - 
τοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων, καὶ ἦσαν κρεμάμενοι 
ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 21 Καὶ ἐγενήϑη 
πρὸς ἡλίου δυσμάς, καὶ ἐνετείλατο ᾿]Ιησοῦς 
καὶ καϑεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ 
ἔῤῥιψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς ὃ κατ- 
ἐφύγοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐπεκύλισαν λίϑους με- 
γάλους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. 


28 Καὶ τὴν Μακηδὰ ἐλάβοσαν. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ev στόματι ξίφους, 
χαὶ ἐξωλόϑρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον ὃ 
nv ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφϑη οὐδεὶς ἐν 
αὐτῇ ᾿'διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς * καὶ 
3 , - - , a , , 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ 10200, ov τροπον ἐποίη- 
σαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω. 29 Καὶ ἀπῆλϑεν 
כ‎ - x - 5 \ > כ‎ w נ‎ \ 
Incove καὶ πὰς Ισραηλ user αὑτοῦ ἐκ ἥακηδα 
εἰς Αεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Acßve. 30 Καὶ 
παρέδωκεν αὑτὴν κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ισραήλ, (שא'‎ 


21. * εἰς τ. παρεμβ. et: κατὰ τὲς vias lag. 
22. "πρός με. 23. T (p. Καὶ) ἐποίησαν ὅτως καὶ et 
(p. ἐξηγ.) πρὸς αὐτὸν. 24.7 (p- πάντα) ἄνδρα. 
* εἶπε πρὸς οἱ: ἐναρχομένες (pro doy. τ. Y 520 
25: φοβεῖσϑε et: κατεσχύετε et: ἐν πᾶσι. 26.7 
I7.) μετὰ τῦτο καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸς (Al.: 
μετὰ τὸ ϑανατωϑῆναν [Al.: ϑανατῶσαι) αὐτὰς). 
21. * (alt.) xai et μεγάλες. 28: ἔλαβεν ’Inoss et: 
ἐφόνευσεν et: μαχαίρας et: ἐ ἑωλόϑρευσεν. * αὐτὴν 
καὶ οἱ: ὅσα. 29. +(p.pr. “Μεβνάλ' καὶ παρενέβαλον 
εἰς “εβνα' et (in f.): ἐπὲ. A. 30: εἰς χεῖρας. 


καὶ 


(10,22—30.) 53 
X. 


Josue in Maceda, ubi tunc erant 

castra, sani et integro numero ; nullus- 
(Ex11,.QUue contra filios Israel mutire ausus 
est. *Praecepitque Josue, dicens: 22 
Aperite os speluncae et producite ad 
me quinque reges, qui in ea latitant. 
*Feceruntque ministri, ut sibi fuerat 23 
imperatum, et eduxerunt ad eum 
quinque reges de spelunca, regem 
Jerusalem, regem Hebron, regem 


ν.5. 


i Jerimoth, regem Lachis, regem Eglon. 


* Cumque educli essent ad eum, vo- 24 

cavit omnes viros Israel et ait ad 

principes exercitus, qui secum erant: 
Ba 4,25, [6 et ponite pedes super colla regum 
"*!0*tjstorgm! Qui cum perrexissent et 
subjectorum colla pedibus calcarent, 
*rursum ait ad eos: Nolite timere 25 
nec paveatis, confortamini et estote 
robusti! sic enim faciet Dominus 
cunctis hostibus vestris, adversum 
quos dimicatis. *Percussitque Josue 26 
et interfecit eos atque suspendit super 
quinque 51101168 , fueruntque suspensi 
usque ad vesperum. *Cumque 06- 27 
pizza. Cümberet sol, praecepit sociis, ut 
deponerent eos de patibulis. Qui 
depositos projecerunt in speluncam, 
in qua latuerant, et posuerunt super 
08 ejus saxa ingentia, quae permanent 
usque in praesens. 

Eodem quoque die Macedam cepit 28 
Josue, et percussit eam in ore gladii 
regemque illius interfecit et omnes 
habitatores ejus; non dimisit in ea 
saltem parvas reliquias. Fecitque 
«1.614,Tegl Maceda, sicut fecerat regi Je- 

richo. * Transivit autem cum 29 
12,15. omni Israel de Maceda in Lebna et 
217,13. pugnabat contra eam. *Quam tra- 0 
15584. didit Dominus cum rege suo in ma- 


Dt.7,24. 


v.10.165. 


2Rg.8,22. 


29. S: adducite. 
23. Al.: adduxerunt. 
24. S: adducti. 


24, biefe 8. ... mit ben ἃ. B.dW.vE.A: (ftellet) 
feßet eure $. auf bie 9. diefer K. ; 

25. (Wie fap. 1,6.) dW: mit al(. e. 8. A: an. 
vE: ftreiten werdet. 

27. unterging. B.dW.vE: verftedt. 

28. dW.vE.A: nabm ... ein. B.dW: verb. feinen 
(ihren) 8., fie u. alle ©. 


Die fünf Könige aus der Höhle. 


M nn mn -  - - --ς-ς-ς-ςςς-.-Ἕ-ὦ --------ς---.---᾽ ————— 
————— 


Sofue. 


Lager zu Sofua gen Mafeda mit Friebe, 
und durfte niemand vor den Kindern Jfrael 
22 feine Zunge regen. — *Sofua aber (prad): 
Macht auf das Loch ber Höhle, unb bringet 
23 hervor bie fünf Könige zu mir. *Sie tha- 
ten alfo, und brachten die fünf Könige zu 
ibm aus ber Höhle, ben König zu Jeru- 
falem, den König zu Hebron, den König 
zu Sarmuth, ben König zu Sadjió, den 
24 König zu Gglon. *Da aber bie fünf Kö- 
nige zu ihm herausgebracht waren, rief 
Sofua bem ganzen Ifrael und, jprad) zu 
den Oberften 68 Kriegsvolfs, bie mit ihm 
zogen: Kommt herzu unb tretet Ddiefen 
Königen mit Füßen auf die 98100 Und 
fie famen herzu unb traten mit Füßen 
25 auf ihre Halfe. *Und So[ua jprad) zu 
ihnen: Fürchtet euch nicht und εὐ τος 
nicht, feib getroft unb unyerzagt, denn 
alfo wird ber err allen euren Zeinden 
26thun, wider bie ihr ftreitet. *Und 30< 
jua fchlug fie barnad) und tübtete fte, 
und hing fie an fünf Baume, unb fie 
hingen an den Bäumen bis zum Abenvd. 
27 *Du aber die Sonne war untergegangen, 
gebot er, bag man fie von ben Baumen 
nahme und würfe fie in bie Höhle, darin 
fie fi verfrod)en hatten, und legten große 
Steine vor ber Höhle Loch. Die find noch 
da auf diefen Sag. 


. 28 Deffelben Tages gewann Sofua aud) 
Mafeda, und fchlug fie mit ber Schärfe 
66ל‎ Schwertd, dazu ihren König, und ver- 


bannete fie und alle Seelen, bie darinnen- 


waren, und ließ niemand überbleiben, und 
that bem Könige zu SXtafeba, wie er bem 
29 Könige zu 301000 gethan fatte. "Da 
05. IJofua und das ganze Sfrael mit ihm 
von Mafeda gen Libna und ftritt wider 
50 6. *lind ber Herr gab Diefelbige 6 


24. A.A: das ganze Sfrael. 
26. U.L: auf fünf Bäume ... bis zu Abend. 


, 


‚21. dW.NE: 116006 ולגו‎ A: unverfehrt u. voll: 
zählig? dW: 66 fpiBte gegen ... 9t. f. 3. vE: 9t. fp. 
εὐ gegen Keinen. A: wagte zu muchfen! (B: hatte f. 

3. wider Jemand von ... gereget?) 


22. diefe 5 8. dW: Thut die Deffnuna ... auf. 
vE.A: Deffnet b. Bu iones 


J osue. 


Gibeonitarum hostes. 


54 (10, 31-39) 


x. 


ἔλαβον αὐτὴν' καὶ τὸν. Bogen αὐτῆς, καὶ וְאֶת-‎ 201725 73 po 


H2 CUNUÜUZTNL הנפ אשרדבה‎ 
noy END sibus cr" Tub 
וְכל-‎ rod unm sime ΠΟΘ 31 
im mus "255 May ישראל‎ | 
DW mim ἸΟῪ ַיִלְחֶם בָּהּ:‎ msc 
i2 Arad ורפל‎ T לפיט‎ r 


τ ἘὉ ni" Yo‏ .5 ְאֶת-כָּל- 
πον τ ΩΝ 555 ἃ πϑτ ΟΣ WET‏ 


inis 
לער‎ "à Tem הרפ‎ ns א‎ 88 
“ον ΠΝ והושל‎ wem an 
"x" sT3É nn ΘΚ τ 8 
מִלָכִיש‎ dev danten-bay rud 
imer "anim עליה‎ "nm ny 
pb min Run ala לח יכלוה‎ 
Dina mama Spare hw ΞῚΠ 
πον τῶν 555 Damm הַהָוּא‎ 
bw misso" zum לְבָכִיש: ויעל‎ 30 
"ane Aa nbn ey 
וכְּתְְלְפִידחָרֶב‎ muse impu 
"bs- וְאֶתפֶּלַדִעְרִיהָ וְאֶת‎ ΠΣ Ὁ ΤΙΝῚ 
7h —Nün-Nb Kaas הפפ‎ 
oa ob πῶσ τῶν bo 
: כָּלֶההַנפָט אַשַרדִבָּהּ‎ DA) AAN 
Yay ד וְשְרְאל‎ 55 yon um 8 
וְאַת-‎ supe" imby ְַלְחֶם‎ moz] 
ph nem ἔρον ΟΞ ΤΙΝῚ sion 
HUN חרב ויחריפף אֶתִכָּלְַנְפָש‎ 
riy NER» הַשָאִיר שָרִיד‎ Nb ni 
וּלְמַלְפָה‎ Fa Ara and 
inso» mis nib» וְכְאָשָר‎ 


&uztvéorra et: ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ et: Οὐ κατέλιπε (Al.: 
κατέλιπον) σεσωσμένον (Al.: διασεσωσμένον) et: τῇ 


00. (Al.: τῇ Ἐγλών). T'sroc ἐποίησε τῆ Χεβρών". 


ἐφόνευσαν αὐτὴν à ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν 
ἐμπνέον ὃ ἢν ἐν αὐτῇ. καὶ οὐ “κατελείρϑη ἐν 
αὐτῇ οὐδὲ eig 'διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγός " 
καὶ ἐποίησαν τῷ. βασιλεῖ αὐτῆς, ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ἱεριχώ. 31 Καὶ 
ἀπῆλϑεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ner αὐτοῦ 
ἐχ Apri εἰς deyis, καὶ περιεκάϑισδν αὐτὴν 
καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. 32 Καὶ παρέδωκε κύ- 
ριος τὴν Auyis εἰς, τὰς “χεῖρας ᾿Ισραήηλ, καὶ 
ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ 
ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 'καὶ 
ἐξωλόϑρευσαν αὐτὴν' ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
7 

33 Tore ἀνέβη gay βασιλεὺς "B «Leg 
βοηϑῆσαι τῇ day“ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ἰησοῦς 'ὲν στόματι ξίφους, αὐτὸν καὶ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. ἕως τοῦ μὴ καταλειφϑῆναι αὐ- 
τῶν σεσωσμένον 'καὶ διαπεφευγότα'. 34 Καὶ 
ἀπῆλϑεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ uet αὐτοῦ 
ἐκ Aayıs εἰς Ὀδολλάμ, καὶ περιεκάϑισεν αὖ- 
τὴν καὶ ἐξεπολιόρκησεν αὐτήν. 86 'Καὶ παρ- 
ἕδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ 
ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευ- 
σεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐμπύέον 
ἐν αὐτῇ ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐφόνευσαν, ὃν 
τρόπον ἐποίησαν τῇ Aayis. 36 Kai ἀπῆλϑεν 
᾿Ιγσοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ HET αὐτοῦ εἰς Χεβρών, 
καὶ περιεκάϑισεν αὐτὴν 37 καὶ ἔλαβεν αὐτήν, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ 
πᾶν τὸ ἐμπνέον ἐν αὐτῇ. Ovz ἦν διασεσωσμέ- 
vos’ ὃν τρόπον ἐποίησαν. τὴν ᾿Οδολλάμ , ἐξωλό- 
ϑρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ. 35 Καὶ 
ἀπέστρεψεν ᾿Ϊησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ αὖ- 
τοῦ εἰς Zo, καὶ περικαϑίσαντες αὐτὴν 
39 ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ 
πάσας τὰς κώμας 00706. Καὶ ἐπάταξεν av- 
τὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλόϑρευσαν cv- 
τὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ καε- 
ἕλιπον οὐδένα διασεσωσμένον᾽ ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῇ Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς; 
οὕτως ἐποίησαν τῇ 4]αβὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῆς. 


90: ἔλαβεν et: ἐφ. αὐτὰς. * ὃ ἦν et 808 εἷς (Al.: 
₪0506( et: ἐποίησεν (bis). + (p. alt. ἐπ.) Tyoss. 
32.* τὰς et: ἔλαβον. *év et: ἐξωλόϑρευσεν et: ἐποίη-- 
σεν. 33: ἐξῆλϑεν et: Ἐλὰμ (pro »f29.) et: βοηϑήσων. 
* (alt. ) αὐτὸν. 35: ἔλαβον et: ἐφόνευσαν. 56.7 (p. 


₪018( ἀπὸ EyAov (Al.: ἀπὸ δολλὰμ). et: megusnd- 


Yıoav. 3T. * ἔλ Außer (Al.: ἔλαβον) αὐτὴν za et: 
ἐπάταξαν. 1 Cp. ξίῳ.) καὲ τὸν fagi ἑοῦ αὐτῆς καὶ τὰς 
πάσας κώμας (ΑΙ.: πόλεις) αὐτῆς et: πάντα τὰ 


(10,31—39) 55 
X. 


——— MÀ". 


nus Israel, percusseruntque urbem 
in ore gladii et omnes habitatores 
ejus; non dimiserunt in ea ullas re- 
liquias, feceruntque regi Lebna, sicut 
fecerant regi Jericho. * 06 Lebna 31 
„539. transivit in Lachis cum omni Israel, 
2Ch.11,9. ; : 

BRE et exercitu per gyrum disposito op- 
Meses pugnabat eam. — *Tradiditque Domi- 32 
11,30. nus Lachis in manus Israel, et cepit 

eam die altero atque percussit in ore 
gladii, omnemque animam quae fuerat 
in ea, sicut fecerat Lebna. 

Eo tempore ascendit Horam rex 33 
1 Gdrer , ut auxiliaretur Lachis; quem 
essi percussit Josue cum omni populo ejus ‚ 
* Trans- 34 
15,39. Ivitque de; Lachis in Eglon et circum- 
dedit *atque expugnavit eam eadem 35 
die, percussitque in ore gladii omnes 
animas, quae erant in ea, juxta omnia 
quae fecerat Lachis. * Ascendit 0 
quoque cum omni Israel de Eglon in 
G3,°Hebron et pugnavit contra eam; 


11.5,5. . RE 
1M«.5,65 * 60011 eam et percussit in ore gladii, 7 


v.28.1. 
6,1ss. 


v.30. 


usque ad internecionem. 


v.32. 


regem quoque ejus et omnia oppida 
regionis illius universasque animas, 
quae in ea fuerant commoratae; non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut 
' fecerat Eglon, sic fecit et Hebron, 
cuncta, quae in ea reperit, consu- 


mens gladio. *Inde reversus in 38 


1554. Dabir *cepit eam atque vastavit; 39 
1Ch.0,55. regem quoque ejus atque omnia per 
cireuitum | oppida percussit in ore 
gladii; non dimisit in ea ullas re- 
sicut Hebron et 
30. pebna et regibus earum, sie fecit 


Dabir et regi illius. 


fecerat 


31. belagerten. dW: lagerte ftd) wiber fie. VE: vor 
ihr. 

"32, dW.vE: am zweiten %. B: nad) allem wie. 
dW.vE: ganz fo wie. , 

33, iem. von ibm. 


Sofue. 
Eroberung von Ladhis, Eglon, Hebton, Debir. 


liquias:‏ ל 


in die Hand Jfraeld, mit ihrem Könige, 
unb er [dug fie mit של‎ Schärfe des 
Schwertd, und alle Seelen, bie barinnen 
waren, unb ließ niemand darinnen über- 
bleiben, und that ihrem Könige, wie er bem 
31 Könige zu Sericho geffan hatte. *Dar- 
mad) 309 Iofua und das ganze Sjrael mit 
ihm von Libna gen Lachis, und belegten 
32 und beftritten fie. *Und ber Herr gab 
Lachis aud) in bie Hände Sfraels, baf fie 
fie de8 andern Tages gewannen, und jchlu- 
gen fie mit ber Schärfe des Schwerts, und 
. alle Seelen, bie darinnen waren, aller- 
dinge, wie er 91088 getban hatte. 


Zu Derfelbigen Zeit 30g Horam, ber 
König zu Gefer, hinauf, Lachis zu helfen, 
aber Sojua (dug ihn mit alle feinem 
Volk, 916 Daß niemand. darinnen über- 
34 blieb. * Ind Sojua 309 von Lachis 

janunt dem ganzen Sjrael gen Galon, und 
35 belegte und beftritt fte, *unb gewann fte 

defjelbigen Tages, und fchlug fie mit ber 

Schärfe be8 Schwerts, und verbannete alle 

Seelen, die barinnen waren, dejfelben S ἀ- 

066, allerbinge, wie er 886006 getban 
36 hatte. * Darnach 309 Sofua hinauf 

fammt dem ganzen Sjrael, von 60108 gen 
37 Hebron, unb beftritt fie, *unb gewann 

fie, unb fchlug fie mit ber Schärfe 6 

Schwerts, und ihren König mit allen ihren 

Städten, und alle Seelen, die barinnemn 

waren, und ließ niemand überbleiben, aller- 

dinge, wie er Eglon 601008 hatte, und 
verbannete fte unb alle Seelen, bie ba- 
38 rinnen waren. * Da febrete Sofua 
wieder um fammt bent ganzen Sirael gen 
39 Debir, und δου fie, *und gewann fie 

fammt ihrem Könige, unb alle ihre Ctübte, 
und fchlugen fie mit ber Schärfe δε 
Schwert, und verbanneten alle Seelen, 
bie barinnen waren, und ließ niemand 
überbleiben.. Wie er Hebron gethan Hatte, 
ἴο that er aud) Debir und ihrem Könige, 
unb wie er Libna und ihrem Könige ge- 
than Hatte. 


22 


31. 34. A.A: belagerten ... befagerte. 


3 - , \ / 
38. / μετ αὐτῇ et: περιεκάϑισαν καὶ. 39: ἔλαβεν. 
a πάσας et: T. πολεις et: ἐπάταξαν. T (p. κατέλ.) 
αὐτῇ (Al.: διασεσωσμένον 5.: ἀνασεσωσμ. ἐν αὐτῇ). 


Josue. 


x. Reges Cananaei devicti. 


Ὁ a 0...‏ ידדהה החדהה 


onm PTR Dion Ὁ 


-53 והאשדות וְאֶת‎ MODE 237 
-bs na טריד‎ DN מַלַכִיהָם לא‎ 
nim mix una mns moon 
eT» vum s2" EN, IT 
Ya y38-55 ואת‎ My) 3 
Horn עדי ְאֶת כּל-הַגִּילְכִים‎ T 
DEN DID rum 25 וְאֶתדאַרְצם‎ 
sm») ושראל‎ "now Him 93 
ὈΝ ἐδ. Ὁ } yim השב‎ beso 43 
T 5x1 "onem Way 
gen "2^ vits m XE. 
ug ya on וישלח אֶליוּבֶב‎ 
אכשף: וְעֶל-‎ qon qeu uon 2 
02322» ^33 yix "uw הַמִּלָכִים‎ 
41 ΡΥ ΕΝ nis 23 
or ma mem 3325 mm 3 
mm 72 "pnm ""ES וד‎ "pom 
"XM inexan yea oa nun 4 
עַם-דֶב‎ ny Damm וְכָל‎ on 
דשְפַתדְהַיִם לב‎ b» "iN bins 
Ὁ רבדמאד: ריעלו‎ 223 030 
ja om הַמְּלָבִים הָאֶלָה היבאו‎ 
besos and zi" אלמי‎ 
zn Sims mim DON 6 
"53 הַזאת‎ nys ΠΤ כִּי‎ Bus 
חַלְלִים לפני ישְרְאל‎ Bb»-n nx 109 


ד 


אֶתדסְוּסִיחֶם עקר וְאֶתדמִרְפָּבְתִיהֶם | 


una nem 
וְכָלַדעם הַמִלְחְמָה‎ viis Nas) 7 
Dinp ci "aor curb Ta» 


v. 4. בקמץ‎ "t 


40. an ben Ubhängen. B: ba8 ganze €., das Sch. 
it. bie Mittagsfeite, u. bie Gründe u. Ὁ. Belsflippen. 
dW: u. das mittägl. Land u. die Niederung ar. tie 


56 )10,40--11.7( 


40 Καὶ ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς 
ὀρεινῆς καὶ τὴν Νάγεβ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ 
τὴν ᾿Α4σηδὼϑ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς" καὶ οὐ 
κατέλιπον αὐτῶν διασεσωσμένον, καὶ πᾶν 
ἐμπνέον ζωῆς ἐξωλόϑρευσεν, ὃν τρόπον Everei- 
λατο κύριος ὃ ϑεὸς ᾿Ισραήλ. *! Καὶ ἐπάταξεν 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Κάδης Βαρνῇ καὶ ἕως 
Γάζης, πᾶσαν τὴν γῆν Γοσὸμ ἕως τῆς Γαβαών. 
42 Καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς τούτους καὶ τὴν 
γῆν αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς εἰράπαξ, ὅτι κύριος 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ συνεπολέμει τῷ ᾿Ισραήλ. 59 Καὶ 
ἀνέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς Γάλγαλα. 

XX. ὦ. δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβὶν βασιλεὺς A009, 
ἀπέστειλε πρὸς Ἰωβὰβ βασιλέα Μαδὼν καὶ 


πρὸς βασιλέα Zousgov καὶ πρὸς βασιλέα Aya- 
cag ^ καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ ze 


δῶνα τὴν Mey ἄλην, elg τὴν ὀρεινὴν. καὶ εἰς τὴν 


Ἄραβα, ἀπέναντι XevegoO , καὶ εἰς τὸ πεδίον 
καὶ εἰς Ναφεδδωρ, ὃ καὶ εἰς τοὺς παραλίους 
Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ εἰς τοὺς παρ- 
αλίους Auogdwiovs καὶ τοὺς Xerraiovg καὶ 
(ερεζαίους καὶ “Πεβουσαίους τοὺς ἕν τῷ ὄρει 
καὶ τοὺς Εὐαίους καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ᾿Δερμὼν 
εἰς γῆν Μασσηφα. * Καὶ ἐξῆλϑον αὐτοὶ καὶ 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, ὥςπερ ἡ ἄμμος 
ἧ ἐπὶ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης τῷ πλήϑει, καὶ 
ἵπποι καὶ ἅρματα πολλὰ σφόδρα. ὅ Καὶ 
συνέβαλον πάντες οἱ βασιλεῖς οὗτοι καὶ παρ- 
ἐγένοντο καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὸ αὐτό, ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος Meo, πολεμῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. 
9 Καὶ εἶπε “κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Μὴ φοβηϑῆς 
ἀπὸ προφώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον τὴν ὥραν 
ταύτην ἐγὼ παραδίδωμι τετρωμένους αὐτοὺς 
ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ τοὺς ἵππους αὐτῶν 
γευροχοπήσεις, καὶ τὰ ἄρματα αὐτῶν κατα- 
καύσεις πυρί. 

7 Καὶ ἦλϑεν Ἰησοῦς καὶ πὰς 0 λαὸς 0 πο- 
λεμιστὴς μετ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ 


40. + πάντας. * καὶ (a. 9) et: κατέλιπεν et: σε- 
σωσμ. + (p. Guns), ἐξ αὐτῆς! et (p. ἐξωλ.) 'καὲ ἀνε- 
ϑεμάτισεν'. 41, * Καὶ - Ins. et (sq.) xa et γῆν. 
42: αὐτῶν (pro 76786 ( et: ἐπάταξεν. 43: "P dioi 
et: εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς I. (Al.* tot.). 

1: Ἐγένετο δὲ ὡς. 2. * (pr.) τὸς et (tert.) a: 
T χαὶ (a. ἀπέν.). 3: Χορραίως xoc 40. * (ult.) 
καὶ τὸς. A: αἱ ה‎ αὐτῶν (pro αὐτοὶ). t (p. 
net αὐτῶν) λαὸς πολύς. Fr ἐπὶ to 7. 5: συνῆλθον 
et: αὐτοὶ et: ri τὸ αὐτό, 7 rrageviß. 6: τετροπω-- 
μένας. * τῶν (Al.* τῶν viov) et: ἐν πυρί. T.* uet 
αὐ τὸ. 


(10,40—11,7.) 57 
X. 


Sofa. 


Heereölager ber Gananiter am Wailer Merom, 


Percussit itaque Josue omnem ter- 40 
ram montanam et meridianam atque 
campestrem et Asedoth, cum regibus 
suis; non dimisit in ea ullas reliquias, 
sed omne, quod spirare poterat, in- 

p. 10116018, sicut praeceperat ei Domi- 
?519- nus Deus Israel; *A Cadesbarne 1 
11,16. 15116 Gazam, omnem terram Gosen 
15? usque Gabaon, *universosque reges 42 

et regiones eorum uno impetu cepit 
.1, atque vastavit; Dominus enim Deus 
ו‎ 80. Israel pugnavit pro eo. *Reversus- 3 
955 que est cum omni Israel ad locum 
"$4." castrorum in Galgala. 


(Jer. 
32,44. 


Quae cum audisset Jabin rex XE. 
Asor, misit ad Jobab regem Madon 
et ad regem Semeron atque ad re- 
gem Achsaph; *ad reges quoque 2 
aquilonis, qui habitabant in montanis 
12,3. el in planitie contra meridiem Cene- 
Dear, roth, in campestribus quoque et in 
regionibus Dor juxta mare; *Chana- 3 
naeum quoque ab oriente et occidente 
et Amorrhaeum atque Hethaeum ac 
Pherezaeum et Jebusaeum in monta- 
.19., nis; Hevaeum quoque qui habitabat 
לט‎ 80 radices Hermon in terra Maspha.- 
155-5?0-* Ecressique sunt omnes cum turmis 4 
suis, populus multus nimis, sicut 
הת6ץה ד‎ quae est in littore maris, 
D-39/" equi quoque et currus immensae mul- 
titudinis. *Conveneruntque omues 5 
16s. reges isli in unum ad aquas Merom, 
ut pugnarent contra Israel. *Dixit- 6 
. que Dominus ad Josue: Ne timeas 
eos: cras enim hac eadem hora ego 
iradam omnes istos vulnerandos in 
25m.g,,.conspectu Israel; equos eorum sub- 
p..45,10, nervabis et currus igne combures. 
Venitque Josue et omnis exercitus 7 
cum eo adversus illos ad aquas Me- 


A41. S: Gessen. 
2. S*(ult.) in. 


4. am Meerufer. B.dW: iut. alle ihre (Heer-)Lager 
mit ihnen. vE: ihr ganzes €. B.dW: wie der ©. (jo) 
am Ufer des M. (ift) in ber Menge (an M.). ^ vE: fo 
zahlreich. 

5. B: vereinigten fi. B.dW.vE: lag. f. gufamz 
men. dW.vE.A: an bem 28. 

6. vor Sfr. B: dahingeben. dW.vE: gebe id) ... 
fin. dW.A: lähmen, 


.40 | 0 [dug Sofua alles Land auf dem 
Gebirge unb gegen Mittag unb in ben 
Gründen und an den Süden, mit allen 
ihren Königen, und ließ niemand über- 
bleiben, und verbannete alles, was Dvem 
hatte; wie ber Herr, ber Gott Ifraelö, ge- 

41 boten fatte. *Und (dug fie von Kades 
Barnea an 918 gen Gaja, und dad ganze 

49 Land Gofen 918 gen Gibeon; *und gewann 
alle diefe Könige mit ihrem Lande auf εἰπε 
mal, denn der Herr, ber Gott 64 

43 ftritt für Ifrael. *Und Sofua 30g wieder 
ing ager gen Gilgal mit dem ganzen 
Sirael. 

XE. Da aber Sabin, ber König zu Ha- 
zor, folches hörete, fanbte er zu Jobab, 
dem Könige zu Madon, und zum Könige 
zu Simron unb zum Könige zu Uchfaph, 

2*und zu ben Königen, bie gegen Mitter- 
nacht auf bem Gebirge und auf dem Ge- 
filde gegen Mittag Einnereth und in ben 
Gründen und in Naphoth Dor am Meer 
3 wohnten, *bie Gananiter gegen den Mor- 
gen und Abend, bie Amoriter, Hethiter, 
PBherefiter und Sebufiter auf dem Gebirge, 
dazu bie Heviter unten am Berge Hermon 
Aim Lande Mizpa. *Diefe zogen aus mit 
alle ihren Heer, ein großes 201], fo viel 
018 des 650068 am Meer, und jehr viele 
5Noffe und Wagen. ἘΜ biefe Könige 
verfammleten fid) unb famen und lagerten 
fih aubauf an dad 9Bajer Merom, zu 
6 ftreiten mit Sfrael. *Und ber Herr fprach 

„zu Jofua: 8890060 bid) nicht vor ihnen, 
denn morgen um bieje Zeit will ich fie alle 
erichlagen geben vor den Kindern Sirael; 
ihre Nofje (ollft bu verlähmen und ihre 
Wagen mit euer verbrennen. 


7 Und Sofua fam vloblid) über fie, und 
alles Kriegsvolf mit ihm am Wafjer Me- 


3. U.L: Mizve, 
5. U.L: zu Haufe. A.A: zu Haufen. 


Abh. vE: Südgegend ... Niederungen. vE: alles Le- 
bendige. A: was athmen fonnte. 

42. A: auf Einen Ueberfalf. 

2. B: auf .ל‎ flachen Zelde. dW.vE.A: (in) der 
Ebene. dW.vE: in ber Niederung. B: in b. €anb- 
ftrichen von Dor gegen Abend. A: Gegenden v. Ὁ. 
amM. vE: gegen baé M. dW: weftlich. 

3. dW.A: Buße des 9. vE: unter bem 5. 


Josue. 


XI. Beges Cananaei devicti. 


— — mn ὃ. 
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7. dW.vE: (fie) fielen über (tc (fer). 

8. dW: bis nad) 3. ber Hauptftadt. vE: der 9. 3. 
A.vE: an das 9Raff. (ben Geráffern) Misrephoth. 
dW: bis M,-Maim, (B: an die Salz: Soden?) 


58 (11.8— 10.) 


Μερὼμ ἐξάπινα, καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 'ἐν 
τῇ 0080 5 Kai magéoyxey αὑτοὺς κύριος 
ὑποχειρίους τῷ Ἰσραήλ, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς 
κατεδίωκον αὐτοὺς ἕως “Σιδῶνος τῆς μεγάλης 
καὶ ἕως Μασρεφὼϑ' αὶν καὶ ἕως τῶν πεδίων 
Μασσηφὰ xov ἀνατολάς, καὶ κατέκοψαν αὐ- 
τοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφϑῆναε αὐτῶν δια- 
σεσῳφσμένον. 9 Καὶ ἐποίησεν αὑτοῖς luco, 
καϑότι ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος" τοὺς ἵππους 
αὐτῶν ἐνευροχόπησε καὶ τὰ ἄρματα αὐτῶν 
EVELONGE πυρί. 

10 Καὶ ἀπεστράφη Ἰησοῦς ἕν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ, καὶ “κατελάβετο τὴν Aca καὶ τὸν 
βασιλέα αὐτῆς" ἦν δὲ oo τὸ ה‎ ἀρ- 
χουσὰ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. 11 Καὶ 
ἀπέκτειναν πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐν στόματι 
Σίφους, καὶ ἐξωλόϑρευσαν πάντας, καὶ οὐ 
κατελείφϑη ἐν αὐτῇ ἐμπνέον" καὶ τὴν cop 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 1? Καὶ πάσας τὰς πόλεις 
τῶν βασιλειῶν τούτων καὶ πάντας τοὺς βασι- 
λεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿]ησοῦς, καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς 
ἐν στόματι ξίφους, 'καὶ ἐξωλόϑρευσεν αὐτούς, 
ὧν τρόπον συνέταξε Μωῦσῆς ὃ παῖς κυρίου. 
13 4λλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωματισμένας 
αὐτῶν οὐκ ἐνέπρησεν open πλὴν τὴν 400g 
μόνην ἐνέπρησεν Ἰησοῦς. 14 Καὶ πάντα τὰ 
σκῦλα αὐτῆς καὶ τὰ κτήνη ἐπρονόμευσαν 800- 
vois oí viol ᾿Ισραήλ᾽ αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλό- 
ϑρευσαν ἕν στόματι ξίφους, ἕως ἀπώλεσεν 
αὐτοὺς" οὐ κατέλιπον 'ἐξ αὐτῶν' οὐδὲν ἐμπνέον. 
15"0» τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Movoij τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ. καὶ Moore 0000007000 ἐνετεί- 
Auzo τῷ luco), καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς" 
οὐ παρέβη οὐδὲ ἕν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν 
συνέταξεν αὐτῷ Mwvons. 

16 Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς. πᾶσαν τὴν γῆν τὴν 
ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν “τὴν γῆν Nayeß καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν 1000 καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς 


7: ἐπέπεσαν (Ἀ].: ἐπέπεσον). 8.* τῷ. Τ(ρ.᾽1σρ.) 
χαὶ ἐπαταξαν αὐτὲς et: καὶ ἔκοψοιν (Al.: κατέκοψεν) 
et: ἐξ αὐτῶν. t (in f.) 'καὲ διαπεφευγότα!. 9: ὃν 
τρόπον et: ἐν πυρί. 10: ἐπεστρ. (Al.: ἐπέστρεψεν 
1 ἀπέστρ.). 1(p- Ins.) 'καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ avra! 
et (p. αὐτῆς) ἀπέλτεινε τῇ ῥομφαίῳ et: ὅτι A. ἢν 


(Al.: ἡ δὲ A. ἦν). 11: ἀπέκτεινε et: πάντα Ta, 


ἐμπνέοντα et: ἐν ξίφει et: ἐξωλόϑρευσε (Al.: ἄνεϑε-- 
μάτισαν S.: ἀνεθεμάτισεν) et: ἐνέπρησεν (Al.: ἐνε- 
πύρισαν 5.: ἐνεπύρισεν). 12. * τότων et πάντας et: 
ἐξωλόϑρευσαν. 13: Πλὴν. * αὐτῶν el: ἀλλὰ. ἢ τὴν. 
Tp. μόνην) αὐτὴν et: ᾿Ισραήλ. 14. * x. τὰ «κτήνη et: 
προενόμι. et: αὐτοῖς et: ἕως καὶ (Al.: ἕως ἄν). * ἐξ 
ei: ἀδένᾳ € ἐμπνέοντα, 15: ὡδὲν (* ῥῆμα) el: συνέτ. 
κύριος τῷ Διωὺ σῇ. 


 (4,8—16.) 59 
XE. 
10,9. : : 
rom subito, et irruerunt super eos, 
*tradiditque illos Dominus in manus 8 
Israel, qui percusserunt eos et per- 


19,28. : > À 
σαᾶ 1.831. 5601 sunt. usque ad Sidonem ma- 


Sei5egnam et aquas Maserephoth cam- 
Di pumque Masphe, qui est ad orienta- 
lem illius partem. Ita percussit omnes, 

ut nullas dimitteret ex eis reliquias, 

*fecitque sicut praeceperat ei Domi- 9 

nus: equos eorum subnervavit cur- 

rusque combussit igni. 

Reversusque statim cepit Asor et 10 
regem ejus percussit gladio; Asor 
enim antiquilus inter omnia regna 
haec principatum tenebat. *Percus-11 
sitque omnes animas, quae ibidem 
morabantur; non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecio- 
nem universa vastavit ipsamque ur- 
bem peremit incendio. *Et omnes 12 
per circuitum civitates regesque ea- 
rum cepit percussit atque delevit, 

sicut praeceperat ei Moyses famulus 

Sus Domini *Absque urbibus, quae13 

erant in collibus et in tumulis sitae, 

caeleras suecendit Israel; unam tan- 
tum Asor munitissimam flamma con- 

sumpsit. *Omnemque praedam ista- 4 

rum urbium ac jumenta diviserunt 

sibi filii Israel, cunctis hominibus 

interfectis. — * Sicut. praeceperat Do- 15 

minus Moysi servo suo, ita praecepit 

Moyses Josue, et ille universa com- 

' plevit; non praeterüt de universis 
mandatis nec unum quidem verbum, 
quod jusserat Dominus Moysi. 

Cepit itaque Josue omnem terram 16 

montanam et meridianam, terram- 
ips que Gosen et planiliem et occidenta- 
»2. lem plagam, montemque Israel et 


v. 6. 


Jud.4,2. 


v.12. 
10,40. 


Dt.20,16. 
7,1ss.Nm 


8,2. 


11. Al.: combussit. 
16. S: Gessen. 


8. S: Itaque. 
12. 5: reges quoque. 


14. Bol. 8,2. u. 10,40. 


15. B.dW.A: gebot 9X. (dem) 3. u. alfo ... YE: fo 
hatte ... geboten. B: er 1001 nicht ein Wort davon. 
dW: lief nichts fehlen. vE: wich in feinem Dinge ab. 


16. 9. ein, das Geb. vE: dies gange €. dW: alle 
diefe Länder. (A: das g. Öebirgsland?) dW.A: b. 
(ganze) mittägl. €. vE: Südgegend. B: Gr. u. b. 
Πα δεῖν, dW.vE: bie Niederung u. b. Ebene, 


Sofua’s Sieg. Eroberung bon Hazor. 


Sofua. 


8rom, und überfielen fie. ^ *Und ber Herr 
gab fie in bie Hände Iiraeld, und [dfugen 
fie und jagten fie bi8 gen großen Zion 
und 916 an bie warmen Waffer, und 8 
an bie Breite zu Mizpa gegen den Mor- 
gen, und fchlugen fie, 218 daß niemand 

9unter ihnen überblieb. *Da that ihnen 
Sojua, wie ber Herr ihm gefagt hatte, unb 
‚verlahmete ihre Ntoffe und verbrannte ihre 
Wagen. 


10 Und £ehrete um zu derfelbigen Zeit, unb 
gewann Sazor unb [dug ihren König 
mit dem Schwert (denn Hazor war vorhin 
bie Hauptftadt aller diefer Königreiche), 

11 Fund fchlugen alle Seelen, bie barinnen 
waren, mit ber Schärfe des Schwert3, und 

' verbannten fte, unb ließ nichts überbleiben, 
das bem Odem hatte, unb verbrannte 00 

12 201 mit Teuer. *Dazu alle Städte Diefer 
Könige gewann So[ua mit ihren Königen, 
unb fchlug fie mit ber Schärfe des Schwert, 
und verbannete fie, wie Mofe, ber Knecht 

15066 Herrn, geboten hatte. *Doch ver- 
brannten bie Kinder [rael Feine Städte, 
bie auf Hügeln fanden, fondern HSazor 

14 allein verbrannte Sofua. *Und allen Raub 
diefer Städte und das Vieh theileten bie 
Kinder S[rael unter fid), aber alle Men- 
iden jchlugen fie mit ber Schärfe des 
Schwerts, 018 fte bie vertilgeten, und ließen 

nichts überbleiben, baà ben Obem hatte. 

15 *MWie ber Herr SDtofe, feinem Knechte, und 
Mofe Sofua geboten hatte, fo that So[ua, 
bag nichts fehlete an allem, das ber Herr 
Mofe geboten Hatte. 

16 Alfo nafm Iofua alle dieß Land ein 
auf dem Gebirge, und alles, was gegen 
Mittag liegt, und alles Land Gofen, und 
die Gründe unb Selber, und das Gebirge 


8. A.A: Groß=Zidon. U.L: Mizpe. 


B.dW.vE: Thal Dizpe. A: Ebene. 

9. B.dW.Ev.A: mit Feuer. 

10. dW.A: vor Seiten. vE.A: dag Haupt. 

11. Wie Kay. 10,40, 

12. allen ibr. ₪ 

13. verbrannte Sír. P. ber St., bie noch auf ihren 
4. ftehen. B: was anlangt alle die St. die in ihrem 
Stand waren ft. geblieben? dW.vE: bie auf ihren 9, 
(ihrem 9.) ftanden? A: auf 9. u. Anhögen lagen? 


Josue. 


Heges Cananaei devicti. 
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imma כְלְהָעְרְבָה‎ aa wer 
חישב בְּחָשָבְּין‎ ar Ton imo 2 
עלהשְפַתְנְחַל‎ "óüN nn bin 
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ושפלתו ק" .16 v.‏ 


16. dW.vE: u. f. Niederung(en). 

17. Zahlen Berge an, ber binaufaebet gen ©. 
dW.vE: fahlen Geb. dW: auffteigt. vE: fid) bei ©. 
erhebt. B.dW.vE.A: Thal des vib. unter b. (Gic: 
birge) 9. dW.vE: nahm er (gefangen). A: ward 
mächtig aller ihr, $. 


60 
XI. 


(41, 17—192,2) 


= \ » 3 \ 4 Ϊ 
δυσμαῖς καὶ v0 0005 Ισραηλ καὶ τὰ πεδινά, 


, \ כ‎ \ a 
17 ἀπὸ ὄρους 4daAax καὶ ὃ προςαναβαίνει εἰς 
«Σηεὶρ καὶ ἕως Βααλγάδ, καὶ τὸ πεδίον τοῦ 
, € M \ 9 RS , EY , 
Aıßavov ὑπὸ τὸ 0005 τὸ Asguwr' καὶ πάντας 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβε, καὶ ἀνεῖλεν av- 
τοὺς καὶ ἀπέχτεινεν αὐτούς. 18 Καὶ ἡμέρας 
, » כ‎ - M A - 
πλείους ἐποίησεν 170008 πρὸς τοὺς βασιλεῖς 
, > 5 
8 τὸν πόλεμον. 19 Καὶ ovx ἥν πόλις, 
ἣν οὐ παρέδωκξ τοῖς υἱοῖς logon: πάντα 
ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ. 20 Ὅτι διὰ κυρίου ἐγένετο 
, > m A - 
κατισχύσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντῶν εἰς 
πόλεμον πρὸς ᾿Ισραήλ, (vo ἐξολοϑρευϑῶσιν, 
ὕπως μὴ δοϑῇ αὐτοῖς ἔλεος, ἀλλ᾽ ἵνα ἐξολο- 
- ij , ' 
ϑρευϑῶσιν ὃν τρόπον εἶπε κύριος πρὸς 
Movonv. 
1 , - - - 
21 Καὶ nAdev Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
* IE , \ כ \ כ‎ - > - 
καὶ ἐξωλόϑρευσε τοὺς ᾿Ενακὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, 
ἐκ Χεβρὼν καὶ ἐκ Ζαβὶρ καὶ ἐξ ᾿Ανὰβ καὶ ἐκ 
2 \ / 
παντὸς ὄρους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους 
2 , \ 5 , » € \ 9 , 
Iovda, συν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, καὶ 55000- 
ϑρευσεν αὐτοὺς ]ησοῦς. 25 Οὐ κατελείφϑη 
τῶν Ἐνακὶμ ἐν γῇ υἱῶν Togayı“ ἀλλὰ πλὴν 
ἐν Γάζῃ xoi 
28 Καὶ ἔλαβεν ᾿]ησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καϑότι 


ἐν Γὲϑ' καὶ £v doeóoó0 κατελείφϑη. 


ἐνετείλατο κύριος τῷ Moog, καὶ ἔδωκεν αὐ- 
- τὴν ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ισραὴλ ἐν μερισμῷ 
κατὰ φυλὰς αὐτῶν. Καὶ ἡ γῆ κατέπαυσε 
πολεμουμέγη. 


XEN. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὺς 
ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ κατεχληρονόμησαν 
τὴν «γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀφ ἡλίου 
ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος Agvar ἕως ποῦ 
ὄρους Asouor, καὶ πᾶσαν τὴν ᾿ἄραβα ἀπ᾽ 
ἀνατολῶν" 2 Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν Auog- 
ῥαίων, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Εσεβών, κυριεύων ἀπὸ 


Aoone, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι Agvov, κατὰ 


10: δυσμὰς et: τὰ ταπεινά. t (n f.) "τὰ πρὸς τῷ 
ὄρει xai τὴν κοιλάδα 0078. 17. Ἐ ἀπὸ ὄρες et: τὰ 
πεδία. "αὐτὸς (bis). 19.*roig υἱοῦς et: ἥτις ὃ παρ- 
ἐδόϑη S.: ἣν 8X ἔλαβεν Ἴσρ. (Al.: Sx ἐγένετο πόλις, 
ἥτις εἰρήνευσε τῷ ᾿Ισραήλ). ΤΦ. ao.) zÀv ὁ Εὐαῖος 
ὃ κατοικῶν ἐν Γαβαών et: πάντας (Al.: πάσας). 
20: ἐν πολέμῳ. 21: γένες (pro pr. 0085) et: 1806 .. 
᾿Ισραὴλ. 22. Καὶ ὃ 8 et: τῶν υἱῶν Ἔν. et: ἀπὸ τῶν 
(pro ἐ ἐν γῆ). 23: αὐτὲς. 1: ἀνεῖλε 'Moüons xal 
oi el: τὴν γῆν, 2:«ó» X. et: ἀρνῶν (* sq. Aov.). 


61 
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12,;. campestria ejus, *et partem montis 7 
quae ascendit Seir usque 4 
per planitiem Libani subter montem 
Hermon; omnes reges eorum cepit 
percussit et occidit. *Multo tempore 18 

31. pugnavit Josue contra reges istos, 

D*5??.*Non fuit civitas, quae se traderet 19 
«3. filis Israel, praeter Hevaeum, qui 
cio: habitabat in Gabaon; omnes enim 

bellando cepit. *Domini enim sen- 20 
p«2,5), lentia fuerat, ut indurarentur corda 
GxiPic eorum, et pugnarent contra Israel 
et caderent, et non mererentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut prae- 
ceperat Dominus Moysi. | 


(11, 17—12, 2.) 


10,26; 
22,8. 


v.12.. 


In illo tempore venit Josue et21 
Mei2sinterfeeit Enacim de montanis, He- 
1414. bron et Dabir et Anab, et de omni 
38016 Juda et Israel, urbesque eo- 
*9^s; rum delevit. *Non reliquit ullum de 2 

stirpe Enacim in terra filiorum Israel, 
iSm174í8bsque civitatibus Gaza et Geth et 
Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
*Cepit ergo Josue omnem terram, 23 
sicut locutus est Dominus ad Moysen, 
et tradidit eam in possessionem filiis 
Israel secundum partes et tribus 
suas, quievitque terra a praeliis. 


Hi sunt reges, quos percus- ₪ 
serunt fili Israel, et possederunt 
terram eorum trans Jordanem ad 

Nm. 50118 ortum, a torrente Arnon usque 
irixisad montem Hermon et omnem orien- 
talem plagam, quae respicit solitudi- 
Nm. nen.  *Sehon rex Amorrhaeorum, . 
?5*'5* qui habitavit in Hesebon, dominatus 
13,9.16. 


pcz3e est ab Aroer, quae sita est super 
2Sm.24,5. 


12,7. 
14,13. 


19. St(p. se) non. 22. S: solum. 


- 2, Al.: habitabat. 


22. B.dW.vE: G6 blieb feiner von (blieben feine) 
^». libr. 

23. gab 68. B: nah Allem wie. dW.vE: ganz (fo) 
wie. B: 3. Grbtheil. dW: zur SBefipung. 4: Be: 
ἤθε. VE: als Gigentfum. B.dW.vE: nad) ihren Ab- 
theilungen in (nach) ihren Stämmen. A: Gintb. u. 
Gt. B.dW: befam (fatte) Ruhe vom Krieg. vE.A: 
tub. v. Kr. (Streite). 

1. Bach Urn. B: fíadje Feld. dW.vE: Ebene. 

2. bee 35, 91. 


* 


|. Goffita. 
Ausrottung der Enafim, 


17 Iftael mit feinen Gründen, *von dem Ge- 
birge am, das das Land hinauf gen Geir 
fcheivet, 916 gen Baal Gab, in ber Breite 
des Berges Libanon, unten am Berge 
Sermon. Ulle ihre Könige gewann er 

18 und fchlug ן‎ und tötete fie. *Er ftritt 
aber eine lange Zeit mit diefen Königen. 

19*(8 war aber feine Stadt, bie ftd) mit 
Frieden ergab ben Kindern Sy[rael (au8ge- 
nommen bie £Deviter, bie zu Gibeon mof- 
neten), fonbern fte gewannen fte alle mit 

20 Streit. *Und das gefchah afjo von bem 

Herrn, daß ihr Herz verftodit würde, mit 

Streit zu begegnen den Kindern Sfrael, 

auf daß fie verbannet würden, und ihnen 

feine Gnade miberfübre, fondern vertilget 
würden, iwie ber Herr Mofe geboten hatte. 

Zu ber Zeit fam Sojua und rottete aus 
bie Enafim von bem Gebirge, von Hebron, 
von Debir, von Anab, von allem Gebirge 

Suba und von allem Gebirge Sfrael, und 

. 22 verbannete fie mit ihren Städten. *Und 
fie feme Gnafim überbleiben im Lande | 
der Kinder Síraef, ohne zu Gafa, zu Gath, 

23 zu Asdod, ba blieben ihrer übrig. *Alfo 
nahm Sofua alles Land ein, allerdinge, 
wie ber Herr zu Mofe geredet fatte, unb 
gab fie Iirael zum Erbe, einen jeglichen 
Stamm fein Theil. Und das Land Hörete | 
auf zu friegen. 

XII. Dies find die Könige beó Landes, 
bie bie Kinder Ifrael jchlugen, und mnaf- 
men ihr anb ein jenfeit des Sordand gegen 
der Sonne Aufgang, von bem Waffer bei 
Arnon an 216 an den Berg Hermon, und 
dad ganze Gefilde gegen bem Morgen. 

2*&Sihon, der König ber 2[moriter, ber zu 
Hedbon wohnete unb herrfchete von Arver 
an, bie am Ufer liegt be8 Waffers bei Ar- 
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22. U.L: da blieben ihr über. 
1. A.A: Sonnen Aufgang. U.L: den Morgen. 


18, allen diefen. B.dW.vE: führete ... Krieg 


mit ... 

19. dW.vE: ‚friedlich erg. an die. A: ftd) den... 
übergab. B: Sr. machte mit. 

20. Denn. dW.vE: burd) Sehova, B: fie ihr 9. 
verftockten. dW: zum Str. mit 3. vE: um S. mit Str. 
entgegen zu freien. dW.vE: fein Grbarmen (gegen 
fie jei). A: feine Git. verdienten u. zu Grunde gingen. 
VE: ausgerottet w. 

21. dW.vE: Gnafiter. 


Josue. 


TEE 


72 "3538 "irm הנחל‎ "in? yo 
natem עַמין:‎ ἢ 'j3 bias הנחל‎ pam 3 
מִזֶרְחָה 197 יפ הערכה‎ miss dv 
nisu ma דרה‎ np Bono 
bres OB niTiNnDD yap 4 
הִרְפְּאִים‎ nm quin on δὴν 
beo Net nimis. היושב‎ n 
earbsn BET חַרמון‎ €3a2 
"Xm "eorum הַגְּשוּרִי‎ δηπ 5 -ἪΣ 
euren imo tuns הַגּלְעָד‎ 
Da oralen "23 משה עְבְדדיְהנָה‎ 6 
ni nim-22 mon mmm 
ima cz "inh iso» לראוּבני‎ 
mhz Aus. ya "son וְאֶלָה‎ 7 
Im 292 יראל‎ "323 Yin 
-u Ya ΣΌΣ, 5 Usa meh 
n" mero nbn phus "nn 
nm - ישראל‎ ὭΞΩΝ aim 
בְעְרְבָה‎ Ups ὝΠΞ :enpomnas 8 
"nm 25339 Sara) niim 


"m "ien Wan horn 
וְהַיְבוּסִי;‎ 
scr Ton מלף יריחל אֶחַד‎ 9 


EE ibi N מצד בִּיתדאָל‎ 0 
mam πος ITS Jar 3272 EX IT 
We Ten :UmM לכיש‎ on THEN 12 
HN ^23 452 אֶחִד:‎ ἬΝ Ton TAN 18 
"mw Puy Ton אֶחְד‎ Ue Vni 
TR "usb gem (7DN TE Tome 


2. πὸ fit. הו‎ DB... ben 3B. Sab. dW.vE:in b. Mitte 
be8 3B. A: von b. M. befielben im Thale? 

3. im Mittag unten an den Abhängen. dW:am 
Abhange. vE: unten am Fuße. B: unter b. Steinflip- 
pen ... ber. 

4. B: v. ben über. 9t. war. dW.vE: ἡ. Refte ber 9t. 

5. u. über das halbe ©. ba die Gr. war. dW.vE: 
bis an die Gr. 


Heges Cananaei devicti. 


62 (12,3—15) 
XI. 


μέσον τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαὰδ 


, > + 9 , כ ,יז Er‏ ש 
ἕως τοῦ χειμάῤῥου Teo, ὅρια υἱῶν Auuwr,‏ 
καὶ Apaßa ἕως τῆς ϑαλάσσης Χενέρεϑ' κατ᾽‏ 3 

, , [/ - , / 

ἀνατολάς, καὶ ἕως τῆς ϑαλάσσης 100600, ϑα- 
, - € - כ ^ כ‎ = € \ \ 
Aucong τῶν 6209 ₪70 ἀνατολῶν, 000v τὴν 
x , כ‎ x A x 
κατὰ Alcıumd, καὶ ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ 
"16000 Φασγα. 
€ € 3 - € 
Baca», ὃς ὑπελείφϑη ἐκ vov Γιγάντων, 0 


4 Καὶ ὅρια 42y βασιλέως 


- 5 5 ₪ 
κατοικῶν ἐν Actaowd καὶ £v ᾿Εδραείν, 9 ἀρχῶν 
ΕΝ 3 \ EN , ni ed 
ἀπὸ ὄρους Aspouov καὶ ἀπὸ Σελχά, καὶ πᾶσαν 

/ \ 
τὴν Baoav, ἕως ὁρίων l'ecovot, καὶ τὴν Ma- 
σ « \ 
χαϑὶ καὶ τὸ ἥμισυ Γαλαάδ, ἕως ὁρίων Σηὼν 
’ , u. ₪ bo 
βασιλέως 1205009. 9 Mwvons ὁ παῖς κυρίου 

M € [T ND M , כ‎ , Y 
καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 8707050 αὐτούς. καὶ 
זכ‎ , \ .. - € « nu 3 
500008 αὐτὴν 10008 o παῖς Mvole er χλη- 
ρονομίᾳ Ῥουβὴν καὶ Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσῆ. 

7 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς ' τῶν "Auogoaiov', 
οὺς ἀνεῖλεν "10000 καὶ οἱ υἱοὶ Ισραὴλ ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ιορδάνου, παρὰ ϑάλασσαν, Βααλ- 

- - , ז,‎ 
γὰδ ἕν τῷ πεδίῳ τοῦ Aıßavov καὶ ἕως ὄρους 
Καὶ 
\ - a» Er 
ἔδωκεν αὐτὴν Inoovs ταῖς φυλαῖς Ισραὴλ κλη- 


2 \ , 
τοῦ 100% ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ. 


ρογομίαν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 8 ἐν τῷ ὄρει | ' 
καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν "40006 καὶ ἐν ᾿“σηδὼϑ 
καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐν Nayeß, τὸν Χετταῖον 
καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ τὸν Χαναναῖον καὶ 
τὸν (Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ’Ießov- 
σαῖον" i 

9 Τὸν βασιλέα Ἰεριχὼ ἕνα, καὶ τὸν βασιλέα 
τῆς Tal, n ἐστι πλησίον Βαιϑήλ, ἕνα, 10 βα- 
σιλέα Ἱερουσαλὴμ ἕνα, βασιλέα Χεβρὼν 
11 βασιλέα Tepıuovd ἕνα, βασιλέα “αχὶς 
12 βασιλέα ᾿Εγλὼν ἕνα, βασιλέα Γάζερ 
15 βασιλέα Ζαβὶρ ἕνα, βασιλέα ΓΓάδερ 
14 βασιλέκ Ἕρμὰ ἕνα, βασιλέα "4050 ἕνα, 
15 βασιλέα ““εβνὰ ἕνα, βασιλέα ᾿Οδολλὰμ ἕνα, 


e 
ἕνα, 

e 
ἕνα, 
ἕνα, 

eo 
ἕνα, 


2: μέρος. * τῷ y. et: δρίων. 3: ϑάλασσαν (pro 
tert. ϑαλάσσης). 1 εἰς (a. öd.). * (sq.) xo et: 
ἀπὸ νότου (pro ἀπὸ Θ.). A: ὅριον (Al. *) et: βασι- 
AsUc. * ὃς, 5: τὴν γῆν͵ B. et: τῷ ἡμίσες. * ἕως. 
6: τότϑς (pro αὐτὴν). *0 παῖς zug. T.* (alt.) oi 
et: κληρονομεῖν. ἐν (a. Nay.). 9 sqq. * ἕνα 
(Al. pon. p. rd 


(12,3--15.) 63 
| XII. 


ripam torrentis Arnon, el mediae 
NCOR Βό την מו‎ valle dimidiaeque Galaad, 
Gn.32,2.USque ad torrentem Jaboc, qui est 
terminus filiorum Ammon. .*Et a 3 
solitudine usque ad mare Ceneroth 
contra orientem, et usque ad mare 
p^? deserti, quod est mare salsissimum, 

ad orientalem plagam, per viam quae 
חא‎ 35551011 Bethsimoth, et ab australi parte, 
quae subjacet Asedoth Phasga. *Ter- 4 
minus Og regis Basan, de reliquiis 
add Raphaim, qui habitavit in Astaroth 
De310s.et in Edrai, *et dominatus est in 5 
εἴθ, monte Hermon, et in Salecha atque 
2313. in universa Basan, usque ad termi- 
pe3,14, 10S. Gessuri et Machati et dimi- 
diae partis Galaad, terminos Sehon 
regis Hesebon. *Moyses, famulus 6 
Domini, et filii Israel percusserunt 
eos, tradiditque terram eorum Moy- 
ses in possessionem Rubenitis et 
Gadiüs et dimidiae tribui Manasse. 

Hi sunt reges terrae, quos per- 7 
cussit Josue et filii Israel, trans Jor- 
danem ad occidentalem plagam, a 
Baalgad in campo Libani usque ad 
montem, cujus pars ascendit in Seir; 
tradiditque eam Josue in possessio- 
nem tribubus Israel, singulis partes 
suas, *tam in montanis quam in pla- 8 
nis atque campestribus (in Asedoth 

11,3. et in solitudine ac in meridie He- 

Jwt5í*haeus fuit et Amorrhaeus, Chana- 

11,249. 2865 et Pherezaeus, Hevaeus et Je- 
busaeus): 


11,2.. 


Dt.3,11. 


Nm.32. 


v.24. 


Dt.7,24. 


11,17. 


11,23. 


$55 Rex Jericho unus, rex Hai, quae 9 
est ex latere Bethel, unus, *rex 10 
10,1; 


103; Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
153- *rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 11 


10,53; *rex Eglon unus, rex Gazer unus, 12 
useb*rex Dabir unus, rex Gader unus, 13 
"isi *rex Herma unus, rex Hered unus, 14 


1e. 10,29;* rex Lebna unus, rex Odullam unus, 15 


15,35. 


2.S:Jeboc. 3. Al.: occidentalem. PM 
5. Al.: terminum. 7. Al. 1 (p. mont.) Libani. 
8. S: Aseroth. 15. S: Adullam. 


8. it Gr. ... an Abhängen (vgl. 9. 3). 


9. B: Gin König x. dW.vE.A: Der f. von S, 
einer 3c, B.vE.A: zur ©. Bethele (901 ®.). dW: auf 
b. €. 


non, unb mitten im Waffer, unb über das 
Halbe Gilend bi8 am das Wafjer Sabof, 
ver bie Grenze iff ber Kinder Ammon, 
3*unb über dad Gefilde big an dad Meer 
Ginnereth gegen Morgen, und 916 an 8 
Meer im Gefilde, nemli ba8 Salzmeer 
gegen Morgen, be8 Weges gen Beth Seta 
motf, unb von Mittag unten an den Bä- 
Aden 68ל‎ Gebirges Pisga. *Dazu bie 
Grenze be8 Könige Og zu Bafan, ber 
noch von den Niefen übrig war, und mob- 
5 nete zu Aftharoth und Edrei, *unb berr- 
| 06 über ven Berg Sermon, über Saldıa 
und über ganz Bafan bi8 an bie Grenze 
Geffuri und 9Xaadjatbt unb des halben 
69106098 , weldje8 bie Grenze war Giboné, 
6 566 Könige zu 4906008. *Mofe, der 
Knecht des Herrn, und die Kinder Sjrael 
fchlugen fie. Und Mofe, der-Knecht 6 
Herrn, gab fie einzunehmen ben Nubeni- 
tern, Gaditern und dem halben Stamm 
Manafie- 
7 Dieß find bie Könige be8 Randes, bie 
- Sefua fchlug und bie Kinder Sfrael, btejfeit 
be8 Sordand gegen den Abend, von Baal 
Gad an auf ber Breite des Berges 8100 
non 916 an ben Berg, ber das Land bin- 
auf gen Seir fcheinet, und das Sofua ben 
Stämmen Ifrael einzunehmen gab, einem 
8 jeglichen jein Theil; *ma8 auf ben Gee 
birgen, Gründen, Gefilden, an Bäachen, in 
der Wüfte und gegen Mittag war: Die 
Hethiter, Amoriter, Gananiter, Pherefiter, 
Heviter und Jebufiter: 


9 Der König zu Jericho, ber König zu Ui, 
10 die zur Seite an Beth GT liegt, *ber Kö- 

nig zu Serufalem, der König zu Hebron, 
11 *der König zu Sarmutf, ber König zu 
12 Lachis, *ber König zu Salon, ber König 
13 zu Gejer, *ber König zu Debir, ber König 
14 zu Geber, *der König zu Sarma, der Kö- 
15nig zu Arad, *ber König zu ibma, der 


6. B: hatten fie σοί. ... hatte es zur. Erbfchaft 
gegeben. dW.vE.A: gab 66 (ihr Land) a. οἴ. 

7. Winb dies ... ind. Br. des 9. (wie Kap. 11,17). 
B: zur Grbfd). dW.vE.A: 5. 006. B.dW.vE: nad) 
ihren Abtheilungen. ux 


. 
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Distributio terrae. 


AR ΠΡ Ton אֶחִד:‎ "- 2716 
JUN sàn מלך‎ : "ΠΝ Nona מלף‎ B. 
Tas PEN Ten אֶחַד:‎ "EE 3315 
Tas Jia 352 N מלף לשרין‎ 19 
en שְמְרִין‎ on Im mie on כ‎ 
mer NEN on TAN 21 
up won אֶחִד:‎ yo מלף‎ ἬΝ 39 
ER TON לפרמל‎ ὩΣ 5 π ΠΟ אֶחָד‎ 23 
53235 ni: מלך-‎ TON 411 לפת‎ Ti 
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ה 


לא קרר א' .20 v.‏ 


23. vE.A: 01666. dW: Gojiten. 

24. find zufammen. B: Aller Könige find 1. 
dW.vE.A: Alle $e. qu) (zuf.) 31. 

1. febr viel. B: S. nun wurde alt, dW: S. aber 


64 (12,16—13,7.) 
XII. 


16 βασιλέα Μακηδὰ ἕνα, βασιλέα Βαιϑὴλ 
ἕνα, 17 βασιλέα Θαπφουὲ ἕνα, βασιλέα Ἔφερ 
ἕνα, 18 βασιλέα Ayanı ἕνα, βασιλέα «“εσαρὼν 
ἕνα, 19 βασιλέα Μαδὼν ἕνα, βασιλέα cop 
ἕνα, 20 βασιλέα ᾿“ἱμαρὼν ἕνα, βασιλέα Aya- 
cap ἕνα, 21 βασιλέχ Θανὰχ ἕνα, βασιλέα 
Μαγεδδὼ ἕνα, 23 βασιλέχ Κέδες ἕνα, fa-|. 
σιλεὺς Ἰεκονὰμ τοῦ Χερμέλ, ἕνα, 23 βασιλεὺς 
Δὼρ τοῦ Ναφαϑδώρ, ἕνα, βασιλεὺς Γωεὶμ 


τῆς Γιλγάλ, ἕνα, 24 βασιλέα Θερσὰ ἕνα" 


, T 2 , DRE 21 
παντὲς ovtOL βασιλεῖς τριάκοντα καὶ εἰς. 


XENRE. Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβη- 
\ 3 - 3 , כ‎ - 
xoy ἡμερῶν, καὶ sims κύριος πρὸς Ἰησοῦν" 

\ , \ M ER St: - 
Zv γεγηρακας προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ ἢ γῆ 
ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. 2 Καὶ 

€ - € , ש‎ , 
aven ἡ γῆ ἡ καταλελειμμένη" ogux Φυλιστιείμ, 

« - , \ - 2 , 
ὁ l'ecovgl 'χαὶ ὁ Χαναναῖος', 50780 ὃ τῆς ἀοική- 
- \ - 
του τῆς κατὰ πρόύφωπον «Αἰγύπτου foc τῶν 
« , 2 ' כ‎ , - , 
ὁρίων ᾿κκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν Χαναναίων 
προςλογίζεται * voie πέντε σατραπείαις τῶν 
(υλιστιείμ, τῷ Γαζαίῳ καὶ τῷ ᾿“ζωτίῳ καὶ 
τῷ ᾿“Ισκαλωνίτῃ καὶ τῷ 1970000 xoi τῷ 
, \ - EM. ו‎ 
Arrogovien καὶ τῷ Evato, 55% Θαιμὰν 'xai 

- € - כ‎ \ ,« € 
πᾶσα ἡ γῆ Χαναὰν ano 17006, καὶ oí Zı- 

, 2 - - 5 
δώνιοι ἕως 400060 ἕως τῶν ὁρίων τῶν Anod- 
ῥαίων, ὃ καὶ 'πᾶσαν' τὴν γὴν Γαβλὶ 'Φυλιστιείμ', 

& ἢ כ / י‎ - t4 
καὶ παντὰ τὸν AlBavov ἀπὸ ἀνατολων ἡλίου; 
ἀπὸ Βααλγὰδ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Asouov ἕως 

- 3 U m - 
τῆς 900000 40060, Ürmüc ὁ κατοικῶν τὴν 
3 \ 3 - , - * 
ὀρεινὴν ano rov Aıßavov ἕως τῆς Μασρεφωϑ' 

.. \ 

Meiv, πάντας τοὺς Σιδωνίους" ἐγὼ αὐτοὺς 
3 , \ , 

ἐξολοθρεύσω ἀπὸ προφώπου ᾿Ισραήλ, ἀλλὰ 
ὃ ^i $11 כ‎ 1 , - T 7À a , 
10805 αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ἰσραήλ, ὃν 70070 
σοὶ ἐνετειλάμην. 7 Kal νῦν διαμέρισον τὴν 
γῆν ταύτην ἐν κληρονομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς 

24: εἰκοσιεννέα (codd. in nominibus regum re- 
censendis discre 

1. T (bis) τῶν. * γεγήρακας el: προβέβηκας et: 
πολλὴ ἐπ ἘΝ 2. * (alt.) ἡ et: πάντα τὰ ὕρια. 
3: ἀπὸ γῆς. 4. * (pr.) xai et: πάσῃ γῇ (Al.: π. τῇ 


y.) et: ἔναντι s. ἐναντίον (pro ἀπο)... 5. T κατὰ 
(a. πάντα). 7: μέρισον. 


(12,16—13,7.) 65 
XI. 


Si NE Maceda unus, rex Bethel unus, 16 
1Rg.4,10, ΤῸΧ Taphua unus, rex Opher unus, 17 
"m4. rex Aphec unus, rex Saron unus, 8 
11150, 164 Madon unus, rex Asor unus, 19 
τιν *rex Semeron unus, rex Achsaph 20 
oie une, *rex Thenac unus, rex21 
23.29.70, Mageddo unus, *rex Cades unus, 22 
1535!1-»ex Jachanan Carmeli unus, *rex 23 
195 Dor et provinciae Dor unus, rex 
22.0... gentium Galgal unus, *rex Thersa 24 


17,3. Eu 
1gg. Unus: omnes reges lriginta unus. 


14,17. 


Josue senex provectaeque WEBER. 

aelalis erat, et dixit Dominus ad eum: 

11,18. Senuisti et longaevus es, terraque la- 

tissima derelicta est, quae necdum 
sorte divisa est: *omnis videlieet 2 

12,5. Galilaea Philisthiim et universa Ges- 
e»sicaSuri, *a fluvio turbido, qui irrigat 3 


x25. Aegyptum, usque ad terminos Acca- 


GxisisTOn contra aquilonem: terra Chanaan 
19.64.1186 in quinque regulos Philisthiim 
7415)? dividitur, Gazaeos et Azotios, Asca- 
lonitas, Gethaeos et Accaronitas. 
1149.3. "Ad meridiem vero sunt Hevaei, 4 
omnis terra Chanaan, et Maara Sido- 
niorum usque Apheca et terminos 
(Ps.83,;, Amorrhaei *ejusque confinia. Libani 5 
. quoque regio contra orientem, a Baal- 
gad sub monte Hermon, donec in- 
755. erediaris Emath: *omnium qui ha- 6 
bitant in monte, a Libano usque ad 
aquas Maserephoth, universique Si- 
doni. Ego sum qui delebo eos a 
1,5145 facie. filiorum Israel, veniat ergo in 
partem haereditatis Israel, sicut prae- 
cepi tibi. *Et nunc divide terram 7 
in possessionem novem tribubus et 


11,8. 


17. Al.: Hepher. 
18. Al.: Lazaron. 
20. Al. 1 (p. Sem.) Moron. 


ben. B: fo ber 9. ift. dW.vE: das ben 3. zerftört. 

5. dW.vE: am Suße bee Gebirg. 5. dW: bis nad) 
$. bin. 

6. (Dal. Kap. 11,8.) dW.vE: Gebirgsbewohner. 
A: Sch bin 66, ber f. vertilgen wird. VE: burtd) bie ©. 
Sfr.? B: Laß bafjelbe nur ind Loos fommer vor. 
zum Erbtheil. dW: mur verloofe 06 S. 3. Befigung. 
vE: daher verf. es unter 3. 3. Erbeigenth. 

7. dW.vE: Und nun (ver)tfeile. : 


Sofue. 


Das Land zur Erbvertheilung. 


nl 0. 


x 


16 König zu Adulam, * ber König zu 9Xa- 
17 feba, ber König zu Beth GI, * ber König 
18 0 &apuaf, ber König zu Sepher, *ber 

König zu Aphek, ber König zu Lafaron, 
19 *ber König zu Madon, der König zu Ha- 
20 2017, *ber König zu Cinron Meron, der 
21 König zu Achfaph, *der König zu Thae- 
22nadj, der König zu Megivdo, * ber König 

zu Kedes, ber König zu Safneam am 
23 Charmel, *ber König zu Naphoth Sor, 


.24der König der’ Heiden zu Gilgal, *ber 


König zu Thirza. Das find ein und 
dreißig Könige. 
XIII. Da nun Iofua alt mar und wohl 
betagt, (prad) der Herr zu ihm: Du bift 
alt geworden und wohl betagt, und 6 
Landes iff nod) faft viel übrig einzuneh- 
2 men: *nemlich das ganze Galifaa ber Phi- 
3lifter und gang Gefjurt, *vom Sihor an, 
ber vor Egypten fließt, 218 an die Grenze 
Efron gegen Mitternacht, bie den Gana- 
nitern zugerechnet wird, fünf Herren ber 
Bhilifter, nemlich ber Gaftter, ber 9[8bobi- 
ter, ber Askloniter, ber Gethiter, ber Efro- 
Aniter, und bie 2[viter. *98on Mittag an 
aber iff das ganze anb ber Gananiter, 
unb Meara ber Zidonier 218 gen Aphek, 
Ὁ 018 an bie Grenze ber 9[moriter; * dazu 
das Land ber Gibliter, unb ber ganze Liba- 
non, gegen der Sonne 2[ufgang, von Baal 
(ab an, unter bem Berge Sermon, 8 
6 man fommt gen Samath. *UNe, bie auf 
dem Gebirge wohnen, vom Libanon an 
016 an bie warmen Waffer, unb alle Sibo- 
nier; ich will fie vertreiben vor den &in- 
dern Sfrael, Ioofe nur barum, fie auszu= 
theilen unter Sfrael, wie id) bir geboten 
7 habe. * Go theile nun bieB Land zum 
Erbe unter die neun Stämme und unter 


1. A.A: fehr viel. A.A: faft od) viel. 
5. A.A: Sonnen Aufgang. 


war. VE: Und. war. B: er war zu den Jahren ge 
fommen. dW: in die Sy. 

2. alle Grángen d. $95. B: Dies ift b. Land, b. 
übr. geblieben. dW.vE: das (noch) übrige €. ... ez 
genden. 

3, ift den Kan. zuger. (QW: vom Nilan?) A: v. 
Ce 81186 ber Gg. befpület. B.dW.vE.A: Für: 

en. 

4. Sym .זל‎ aber b. ganze. dW.vE.A: gegen Giiz 

Polsglotten-Bibel. N. ₪. 2.9866 1. Ahth. 


Josue. 


Distributio terrae. 
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hoyo" wi וְאֶת-הַמִעכתִי ולשב‎ 
,רק‎ :mm ל עד היוס‎ Xo" בְּקָרֶב‎ 4 
הלה אשי‎ D 113 SEP לשכ‎ 
ins wn Spain πὸν "mm 
bes QNS 
למשה 3 ד רְאוּבֶן‎ nun mm m 
bres zh "^  :םתוחְּפָשִמְל‎ 6 
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nox niai) mme? וּמִפֶַת:‎ 19 
Siyp mas pay Ama Amen כ‎ 
הַישמת:‎ ma mopn nim 


355" המישר וְכַלמִמְלְכוּת imo‏ 


8. B.vE: Mit welchem bie 9t. u. b. ©. ihr... 
(erhielten). dW: Mit ibm haben .. 
diefem. 

9. (Wie Kap. 12,2.) Gbene Medba. 
bie ganze 68. A: alle Gefilve. 


haben 
. A: Denn mit 


B.dW.vE:- 


66 (13,8—21) 
XE. 


xol τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. ® Τοῖς uev 

αὐτῶν, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γὰδ ἔδωκε Mov- 
- - - , 2 כ‎ \ 

ons ἐν τῷ πέραν τοῦ TopÓavov* κατ ἀνατολὰς 

« , 2 \ .. - € - , 

ἡλίου δέδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς 0 παῖς κυρίου, 
כ‎ V 5 , - 

9 ἀπὸ "door, ῃ ἔστιν ἐπὶ TOU χείλους yet- 
μάῤῥου orar, καὶ τὴν mol τὴν ἐν μέσῳ 
ἧς qe | πὰ 7v * Μισὼρ M. 
τῆς φαραγγοθ, καὶ πᾶσαν τὴν i00 Meı- 
δαβὰ ἕως 4ιβων, 19 καὶ πάσας τὰς πόλεις 
Σηὼν βασιλέως “Ἵμοῤῥαίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
᾿Εσεβών, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν Aunor, 11 καὶ 

, \ V 
τὴν Γαλααδίτιδα καὶ và oput 190000 καὶ 
- » 5 7 re 
τοὺς Μαχαϑί, πᾶν 0005 -Aeguon, καὶ πᾶσαν 
τὴν Βασανίτιν ἕως Σελχά, 1370009 τὴν βα- 
σιλείαν y ἐν τῇ 1300000101, ὃς ἐβασίλευσεν 
ἐν ᾿Ασταρὼϑ' καὶ ἐν ᾿Εδραείν. (Οὗτος κατ- 
> LI - - , 
518000 ἀπὸ vov λείμματος τῶν l'iyovto, 
1 , c , 1 "o \ t , 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Mwvong καὶ 250A0- 
Oosvos:  15%0( ovx ἐξωλόϑρευσαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ τὸν 190000 καὶ τὸν Μαχαϑί, καὶ 
, \ 
κατῴκει βασιλεὺς l'scovot καὶ ὁ Μαχαϑὶ ἐν 
ב‎ ' , € , 
τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ ἕως σήμερον ἡμέρας Tav- 
της.) 14 IP» τῇ φυλῇ devi οὐκ ἔδωκε 
^ ΄ , I € \ 3 , 6 
κληρονομίαν" *avgiog 0 Osoc Ισραηλ, οὗτος 
κληρονομία αὐτῶν, καϑὰ εἶπεν αὐτοῖς κύριος. 
15 Καὶ ἔδωκε 1100076 τῇ φυλῇ υἱῶν Pov- 
βὴν κατὰ δήμους αὐτῶν. 16 Καὶ ἐγενήϑη τὰ 
7 ᾽ - כ‎ 1 
ὅρια αὐτῶν ἀπὸ 40000 ἢ ἐστι κατὰ πρός- 
cov φάραγγος Amar καὶ / πόλις ἡ ἐν τῇ 
φάραγγι ““Ιρνῶν', καὶ πᾶσαν τὴν * Μισὼρ καὶ 
Μαιδαβά, 11 'ἕως' ᾿Εσεβών, καὶ πάσας τὰς 
Υ̓͂ - , ^ 
πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ * (1000000 ה‎ καὶ Διβὼν 
καὶ Βαμωϑ' Βααλ καὶ οἴκους Βεελμὼν 18 xai 
10000 καὶ Κεδημὼϑ' καὶ 100600 19 καὶ 
. Καριαϑαὶμ καὶ Σεβαμὰ καὶ Σὰρϑ' Σιὼρ ἐν 
- ]ה‎ » ' M E 
τῷ opst Amar 20 χαὶ Βηϑφογὼρ καὶ 0 
Deoya xoi βηϑαισιμώϑ', 31 καὶ πάσας τὰς 
, - ὡς 7 , \ - \ , 
πόλεις vov ὃ ῆισωρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν 
T. t (p. Μαν.)' ἀπὸ τῷ Jogóavs ὃ ἕως τῆς ϑαλάο- 
σης τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς Hals δώσεις αὐτήν" 7 
ϑάλασσα ἥ μεγάλη ὁριεῖ" ταῖς δυσὶ φυλαῖς καὶ τῷ 
ἡ μίσει φυλῆς Mavason. 8.* Τοῖς μετ αὐτῶν et: 
ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς et: αὐτῷ (pro αὐτὴν) et: "did 13 
0958. 9. t ἀπὸ (a. Mou. ). * ἕως 4. 10. * «ai. 
12. * «8 וו‎ T (p. ἐξωλ.) αὐτόν, 13. t (p. May.) 
'καὶ τὸν Χαναναῖον' et: τῆς σήμ. qu. 14: τῆς φυλῆς 
οἵ: ἐδόϑη κληρονομία. + (inf.) Kai ὃ ὅτος ὃ καταμε- 
0000006, ὃν κατεμέρισε Μωὺῦσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐ ἐν 


“Ἰραβὼϑ Μωαβ, ἐν τῷ πέραν 13 "Iogóavs κατὰ Ie- 
0020. 18, * υἱῶν, 16. * xoi 1000. | 17: 08, 


(13,8—21) 67 
XI. 


dimidiae tribui Manasse, *eum qua‘ 8 
Ruben et Gad possederunt terram, 
quam tradidit eis Moyses famulus 
Domini irans fluenta Jordanis ad 
12,2.. Orientalem plagam. *Ab Aroer, quae 9 
sita est in ripa torrentis Arnon et 
in vallis medio, universaque cam- 
pestria Medaba usque Dibon; *et10 
cunctas civitates Sehon regis Amor- 
rhaei, qui regnavit in Hesebon, us- 
que ad terminos filiorum Ammon; 
v.2.12,.” et Galaad ac terminum Gessuri et 11 
Machati, et omnem montem Hermon, 
et universam Basan usque ad Salecha; 
*omne regnum Og in Basan, qui12 
regnavit in Astaroth et Edrai (ipse 
px ri, fuit de reliquiis Rapliaim, percussit- 
^'^ que eos Moyses atque delevit). *No- 18 
lueruntque disperdere filii Israel Ges- 
suri et Machali; et habitaverunt in 
medio Israel usque in praesentem 
»33, diem. *Tribui autem Levi non 14 
1 ל‎ dedit possessionem, sed sacrificia et 
"iex. vielimae Domini Dei Israel ipsa est 
ejus haereditas, sicut locutus est 
illi. 


Nm. 
32,33.. 


Dt.3,10. 


"*. Dedit. ergo Moyses possessionem 15 
tribui filiorum Ruben juxta cognatio- 
ל‎ nes suas. *Fuitque terminus eorum 16 


ab Aroer, quae sita est in ripa tor- 
rentis Arnon et in valle ejusdem tor- 
renüs media, universam planitiem 
לשו וטו‎ quae ducit Medaba, *et Hesebon 17 
cunctosque vieulos earum, qui sunt 
in campestribus; Dibon quoque et 


גי 


und Gab.‏ 8611 זול 


Eden halben Stamm Manaffe. * Denn die 


9tubeniter und Gaditer haben mit dem an- 
dern halben Manafje ihr Erbtheil empfan- 
gen, das ihnen Mofe gab jenfeit 506 Sor- 
dand gegen ben Aufgang, wie ihnen 
dafjelbe SUtoje, ber. Knecht be8 Herrn, ge= 
9 geben hat. *38on 9[roer an, die am Ufer 
be8 9001/6026 bei Arnon liegt, und von ber 
Stadt mitten im Waffer, und alle Gegend 
10 Meodba, 018 gen Dibon, * unb alle Städte 
65/0088 , des Königes ber Amoriter, ber 
zu 06908 (ap, bi8 an bie Grenze der 
11 Kinder Ammon. * Dazu Gileab unb die 
Grenze an Gefjuri unb Maadhathi, unb 
den ganzen Berg Hermon und Dad ganze 
12 Bafan 218 gen Gald)a, * das ganze Neich 
Og zu Bafan, ber zu Altharoth unb Gbrei 
fag, welcher noch ein Uebriger war von 
ben Niefen. (Mofe aber jchlug fie und 
13 vertrieb fie.) *Die Kinder Sjraef vertrieben 
aber bie zu Geffur und zu Maachath nicht, 
fondern 68 wohnet beide Geffur un 
σα αἴ unter ben Kindern Sirael 6 
14 auf diefen Tag. * Aber dem Stamm 
ber &evitert gab er Fein Srbtheil, denn 8 
Dpfer des Herrn, des Gottes Sfraels, ift 
ihr Erbtheil, mie er ihnen geredet Dat. 
15 Ale gab Mofe bent Stamm ber Kinder 
16 Ruben nach ihren Gefchlechtern, * daß 
ihre Grenzen waren von Arver, bie am 
Ufer be8 Waffers bei Arnon liegt und bie 
Stadt mitten im Waffer, mit allem ebenen 
17 Belde 218 gen Medba; * 066008 und alle 
ihre Städte, bie im ebenen Felde liegen, 
Dibon, Bamoth Baal und Beth 1 
18 Meon, *Iahza, Kedemoth, Mephaath, 


19 * Kiriathaim, Gibma, Zeret) Sahar, auf | N"*?b1°Bamothbaal, et oppidum Baalmaon 


*et Jassa et Cedimoth et Mephaath 18 
*et Cariathaim et Sabama et Sarath- 19 
asar in monte convallis; *Beth- 20 
phogor et Asedoth, Phasga et Beth- 
jesimoth *et omnes urbes cam- 21 
pestres, universaque regna Sehon 


17. Al.*et ef: ejus. 18. Al.: Lassa. 
B: bie Feueropfer. B.dW: das ift ihr(e) ... 
15. ΝΕ: Und M. hatte... gegeben. 
16. (Wie 12,2.) Felde bei 2X. Vgl. 5. 9, 
17. B.vE: in b. Ebene (find). dW: auf. 
. 19, B.vE: (einem) Berge des Th. AW: 9. 
20. Abhänge des ₪. dW: ber Abhang. vE: Fuß. 
B: die Steinflippen. 2 


20 dem Gebirge im Thal, *Beth SBeor, bie 
Bache an Pisga, und Beth Sefimoth, 
21 *unb alle Städte auf der Ebene, und 8 


8. U.L: jenfeit bem Sordan. 
13. A.A: 06 wohnen, U.L: לט‎ 


10. B.dW: regierte. vE.A: herrfchte. 

11. dW: das Gebiet ber Gefjuriter. 

12. (Wie Kap. 12,4.) vE: welde M. gefihl. u. 
vertr. batte. 

13. unter Sfr. B: mitten u. dW.vE: in Ὁ. Mitte. 
| 14. die ©. ... find. B.dW.vE: Nur (allein) ὃ. 
St, Levi. dW.A: Befisung. vE: Erbeigenthum. 


finn Ten הְאֶמרי אפר‎ Ten 
REITER ΟἿΌΝ משה‎ nis ἼΩΝ 
אֶתדאָוִי וְאֶתדרְקֶם וְאֶתצוּר‎ 70 
סיחון‎ "9j וְאֶת-חוּל וְאֶתדרְבַע‎ 
oa הארץ: : וְאֶתִבְּלְעַם‎ oum 
EN 2073 tage הקלסם הרג‎ 
HN? 22 Yan "m הליה‎ θ 
בְּנִירְאוּבן‎ nom nj oz uma 
IE n" snm iod 
גד‎ 25 73 nuns ויתן משה‎ M 
הבול‎ bad Sam erimus כח‎ 
yos ^im ar "obw E 
לפנו‎ "ΩΝ Pis ἸῺ c2 
הַמְּצְפָה‎ novus yin) 1772926 
4*2 דבל‎ Dire aaa 
riso) may mi» הרט‎ ma במ‎ 27 
on סיחון.‎ mibos "nn yy 
- ונבל עדדקצה‎ qmm yadn 
DN מִזְרְחָה:‎ qrvn a2 099328 
"wn מְמְשְפְחְתָם‎ vows nom 


oma) 
man sa "xn mn qp 20 
בְנִימְנָשָה‎ nus לחצי‎ hw 


Θ᾿ 238 Dus "m ΤΥ ΤΡ 5 
on yir | ָּממַלְכָּת‎ Bande 
E22 NEN TR ae 12 
ΤΣ ΡΟ "xm ששים עִיר:‎ 3] 
בַּבְּשָן‎ δὴν מִמְלְכָּת‎ y ocv 
53 "xnb mans "27 325 
ur ΠῸΝ לְמְשְפְוְתֶם:‎ na 
Napa מואָב‎ mia men om 
v. 26. "bon "xn 
21. ben Gew. (tie35. 10). dW.vE.A: Fürften Gif. 


22. von ihnen Erfehl. dW: Wahrfager. B.dW: 
neben (nebft) ihren Erfhl, A: mit b. übr. 6. 


Distributio terrae. 
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τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν Auoodaior, ὃς ἐβασί- 
λευσὲν ἐν Ἐσεβών, ὃν ἐπάταξε Μωῦσῆς ov- 
τὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, τὸν Eva 
καὶ τὸν Poxou καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Οὐρ 
καὶ τὸν "Pífe, ἄρχοντας παρὰ Σηών, τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν γῆν Σηών. ?? Καὶ τὸν Βα- 
λαὰμ τὸν τοῦ Βεὼρ τὸν μᾶντιν ἀπέκτειναν 
ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ τροπῇ. 28 γένετο δὲ τὰ 
ὅρια Ῥουβὴν 0 Ἰορδάνης ὅριον. “Αὕτη 7 
גא‎ 0 υἱῶν “Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
αἱ πόλεις καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

24 Ἔδωκε δὲ Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς T 0 κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 25 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν τὰ ὅρια 
Ἰαζὴρ. πᾶσαι αἱ πόλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ 
quc υἱῶν “μμῶν ἕως ᾿Αρωήρ, 7 ἐστι κατὰ 
πρόζςωπον Ῥαββά, 290 καὶ ἀπὸ ᾿Εσεβὼν ἕως 
ἹΡάμεϑ' κατὰ τὴν Μασσεφὰ xoi Βοτανὶμ καὶ 
Μαανάϊμ ἕως τῶν ὁρίων Aeßig 21 καὶ * Evveux 
Βηϑαρὰ * xo Βηϑναμρὰ καὶ Zoryad καὶ 
ΖΣαφών, τὴν λοιπὴν βασιλείαν Zw βασιλέως 
Ἐσεβών" ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς 
ϑαλάσσης Χενέρεϑ' πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπ 
ἀνατολῶν. 28 Ave 7 ו‎ υἱῶν Γὰδ 
κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ 
ἐπαύλεις αὑτῶν. 

29 Καὶ ἔδωκε Movons τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσῆ, καὶ ᾿ἐγενήϑη τῷ ἡμίσει φυλῆς ' viov 
Μανασσῆ κατὰ δήμους αὐτῶν. 30 Καὶ ἐγένετο 
τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαανάϊμ, καὶ πᾶσα βα- 
σιλεία Βασάν, καὶ πᾶσα 1 βασιλεία X2 Ba- 
σιλέως τῆς Βασάν, καὶ πᾶσαι αἱ κῶμαι Teig, 
αἱ εἰσιν 2 ‚a Βασανίτιδι, ἑξήκοντα πόλεις, 
831 χαὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ “Ἰσταρὼϑ 
καὶ ᾿Εδραεὶν πόλεις βασιλείας "2y. ἐν τῇ Βα- 
σα» fidi, τοῖς υἱοῖς Μαχὶρ viov Μανασσῆ, καὶ 
τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς Μαχὶρ κατὰ δήμους αὐ- 
τῶν. 82 Οὗτοι οὗς κατεκληρονόμησε Movons 
ἐν Apafo0 Μωὰβ iv τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου 


21. * ὃς ἐβασ. ἐν 'E. (Al.: ὃς κατῴκει àv 'E.) et: xoi 
τὸν Ev. et: ἄρχοντα et: ἔναρα Σηὼν et: καὶ τὲς κατοικ. 
* τὴν γῆν. 22.* v ῥομφαίᾳ εἰ: ῥοπῇ (Α].: προνομῇ). 
23. t υἱῶν. * ὁ et υἱῶν. T αὐτῶν. 24.7 (in f.) 'κλη- 
ρονομίαν'. 2. * αἱ (Α].: πᾶσα πόλις). 28. 1 (p. 
δήμ. αὐτ.) 'καὶ κατὰ πόλεις αὐτῶν * κατὰ δήμες αὐὖ- 
τῶν αὐχένα ἐπιστρέψεσιν ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν αὐ- 
τῶν, ὅτι ἐγενήϑη κατὰ δήμες αὐτῶν!. 29. T (p. Μαν.) 

'κληρονομίαν'. * καὶ ἐγ.- --Μαν. 30. * βασιλεία (ΑΙ.: 

ἡ Βασάν) et 7 et: πάσας T. κώμας et: γῇ (pro τῇ). 
31: τῷ I. et: ἐν 2407. et: ἐν Ἔδρ. et: υἱοῖς (pro vis). 
+ (p. sq. Μαχὶρ) 'viors (Al.: υἱῶν) Μανασσῆ)". 
32. t (p. 1.) τῷ. 
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regis Amorrhaei, qui regnavit in He- 
Nm.31,., sebon, quem percussit Moyses cum 
principibus Madian: Hevaeum et Re- 
cem et Sur et Hur et Rebe, duces 
Sehon, habitatores terrae. *Et Ba- 22 
Nn.225.]32m filium Beor ariolum occiderunt 
filii Israel gladio cum caeteris inter- 
חא‎ 34,12160115- * Factusque est terminus filio- 23 
rum Ruben Jordanis fluvius. Haee 
est possessio Rubenitarum per cogna- 
tiones suas urbium et viculorum. 


Deditque Moyses tribui Gad et filiis 24 
ejus per cognationes suas possessio- 
nem, *cujus haec divisio est: Ter- 25 
minus Jaser et omnes civitates Ga- 
laad, et dimidiam partem terrae filio- 

Ammon, usque ad Aroer quae‏ םוד 
contra Rabba; *et ab Hesebon 26‏ 686 סו 
usque Ramoth, Masphe et Betonim,‏ 
et a Manaim usque ad terminos Da-‏ 
bir; *in valle quoque Betharam et 27‏ 
Bethnemra et Socoth et Saphon, re-‏ 
liquam partem regni Sehon regis‏ 
Hesebon; hujus quoque finis Jorda-‏ 
nis est, usque ad extremam. partem‏ 
Cenereth trans Jordanem ad‏ פוזהת1,ל4וע 
orientalem plagam. —*Haec est pos- 28‏ .1107 
Mt.153* sessio filiorum Gad per familias suas,‏ 
civitates et villae earum.‏ 

Dedit et dimidiae tribui Manasse 29 
filiisque ejus juxta cognationes suas 
possessionem , * cujus hoc principium 30 
est: A Manaim universam Basan et 
cuncta regna Og regis Dasan, omnes- 

τά υα que vicos Jair, qui sunt in Basan, 

!55-^13-sexaginta oppida, *et dimidiam par- 31 
tem Galaad, et Astaroth “οἱ Edrai 

Nm.26,25ürbes regni Og in Basan; filiis Machir 
filii Manasse, dimidiae parti filiorum 
Machir, juxta cognationes suas. 
*Hanc possessionem divisit Moyses 32 
in campestribus Moab trans Jorda- 


91. Al: Reba. 26. Al.: Ramath. 


S9teft. B: dag Uebrige. B.vE.A: des 9. 

28. 35. 23. | 

30. dQW.A: Dörfer S. vE: Hirtendörfer. 

31. folches gab ... nehmlich ber ὃ. B: wurde den 
£&. 9X. vE: waren für. dW.A: [gab er]. 

32. B: Dies find diejenigen, welchen M. b. Erbe 
zugeth. hat. dW.vE: Das ... (ale Erbeigentb.) ver: 
theilte, B: in .ל‎ flachen Feldern M, dW.vE.A: Ebenen, 


Dem Stamm der Kinder Gab unter | 


Sofue. 
Nuben, Gab und Halb: Manajle. 


ganze Reich Sihond, ded Königs ber Amo- 
riter, ber zu Hesbon jap, ben Mofe jchlug, 
jammt den Fürften Midian, (oi, 9tefen, 
Sur, Hur unb Neba, bie Gewaltigen des 
-Königes Sihons, bie im Lande wohneten. 
22* Dazu Bileam, ben Sohn Beord, ben 
MWeifjager, erwürgeten bie Kinder Ifrael 
mit dem Schwert, fammt den Erfchlagenen. 
23 *UInd die Grenze der Kinder Ruben mar 
„ver Sordan. Das iff dag Erbtheil-der 
Kinder Ruben unter ihren Gejchlechtern, 
Stadten und Dörfern. 
24 
‚25ihren Gefchlechtern gab Mofe, * af ihre 
Grenzen waren Jaefer, und alle Städte in 
Gileab, und das halbe Land der Kinder 
9(mmon 216 gen Arver, welche liegt vor 
26 Rabba, *und von 4568908 018 gen Jiamath 
Mizpe und Betonim, und von Mahanaim 
27 018 an bie Grenze Debir; *im Thal aber 
Beth Haram, Beth Nimra, Sucdoth unb 
Zaphon, bie übrig war von bem 904 
Sihons, des Könige zu Hesbon, daß ber 
Sorban die Grenze war, 016 and Ende 8 
Meers Ginnereth, biejfelt be8 Sorban8 ge- 
28gen bem 9[ufgang. * Das ift das Grb- 
theil der Kinder Gab in ihren Gefchlech- 
tern, Städten und Dörfern. 


29 Dem halben Stamm der Kinder Ma- 
najfe nad) ihren Gefchlechtern gab Meofe, 
30 *baf ihre Grenzen waren von Mahanaim 
an, ba8 ganze Bafan, das ganze Reich 
,הל‎ 966 Königes zu DBafan, und alle 
eden Sair, die in Bafan liegen, nemlic 
51 6617 Städte. *Und das halbe Gilead, 
Altharoth, Eorei, bie Städte 66ל‎ fünig- 
τε δ Og zu Bafan, gab er den Kindern 


"Macir, des 65008 Manaffe, das ift ber 


Hälfte der Kinder Machir, nad) ihren (δὲς 
32 jchlechtern. *Das ifts, das Mofe auáge- 
theilet Hat in dem Gefilde Moab, jenjcit 


—_ 


27. A.A: übrig waren. U.L: ben Aufgang. 


, vE: fammt b. Getödteten. 

23. bie Städte κι. ihre S. B: ber S. u. b. Gr. δα: 
von. dW.vE: welcher b. Gr. ift. B.dW.vE.A: nad) 
ihren ©. A. an St. u. Dörfern. 
pe B.dW.vE: bem Gt. ©. ... ven 8. (Söhnen) 


. nad) i. ©. 
25. dW.vE: die Hälfte bea 9. 
21. was übr. m. ... jenfeit.. dW.vE.A: der (den) 


Distributio terrae. 
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own 53 אשרהנחלו‎ mien XIV. 


SON אלתם‎ 3503 ἼΩΝ ΕἼΣ ya 
אבות‎ ΟΝ ia rim ien, 
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לתשעת‎ mann mim my Nun 
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noon um המטות‎ "ἡ nim 
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משה‎ noui NR שָנֶה‎ ae 7 
brut 233 di» DR mim 
QN» "27 אותל‎ Dun] VISITS 


m 


"iy "bs Sun 5mm) עֶדלְבָבִיּ‎ 8 
מלאתי‎ "My DI dm הַמַסִיו‎ 
na vit TU nim an 9 


^awb Karin Dis‏ אָםדלא הָאֶרֶץ 


v.2. בפתה‎ ^ 
32. dW.vE: bei Ser. A: gegenüber. 
33. Dal. 33. 14. 
1. D: Diefe finds, welche von den δὲ, Sy. geerbet Ὁ. 
dW: Das ... 3. SBefítung erhielten. vE: 2, 2 
eigenth, hal haben. B: Häupter ber B, vE:väüs 


Josue. 


₪ Καὶ τῇ | nah לבט‎ ere: ime qms 33 
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κατὰ Teoıyo ar ἀνατολῶν. 
φυλῇ Asvi οὐκ ἔδωκε Mwvois κληρονομίαν" 
κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ αὐτὸς κληρονομία «v- 
^ χῶν, καϑὼς ἐλάλησεν αὐτοῖς. 


XEV. 


1 - tm - , T. 
σαντες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χαναὰν, ou 


4 \ + הו‎ , 
αἱ οὗτοι *oí κατακληρονομή- 


, ו כ‎ 9 , d Ps ' 
κατεκληρονόμησαν αὐτοῖς Ελεαζαρ ὁ ἱερξυς 
, - - - » 
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi καὶ oi ἄρχοντες πα- 
- - - Um כ‎ 71" 9 \ Ar 
τριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν logon κατὰ κλη- 
, ij , , 
ρους ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐγετείλατο xv- 
ρίος ἐν" χειρὶ Movon ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ 
- - 1 \ . m 
τῷ ἡμίσει φυλῆς. 9 Εδωκε γὰρ 100000 κλη- 
ρονομίαν ταῖς δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου" καὶ τοῖς Aevi- 
ד 4° - כ כ - ” ה‎ 
ταις ovx ἔδωκε κλῆρον ἐν αὑτοῖς. * Or σαν 
οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ δύο φυλαί, Μανασσῆ xai Egon: 
, - - - , 
καὶ οὐκ ἐδόϑη μερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς 15070 
’ , - ^ , , 
ἀλλ᾽ ἢ πύλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
3 - - M 2 - 
αὐτῶν τοῖς κτήνεσι καὶ τὰ κτήνη αὑτῶν. 
ὅ Ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωὺῦσῇ, 
οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐμερίσαντο 
τὴν γῆν. 
6 K , € € \ 2 , y 
αἱ προφήλϑοσαν οἱ υἱοὶ 10000 πρὸς 
᾿]Ιησοῦν ἐν Γαλγάλοις, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Χαλεβ ὃ τοῦ ᾿Ιεφονῆ 0 Κενεζαῖος" Σὺ ἐπίστῃ 
\ [22 a , , \ .- » 
τὸ ῥῆμα 0 8102805 κυριος πρὸς 1000 62- 
ϑρωπον τοῦ 0800 περὶ ἐμοῦ καὶ cov ἐν Ka- 
- , \ y Lu 
Oye Begrg. 7 Τεσσαράχοντα γὰρ ἐτῶν zum, 
7 כ‎ , .. ₪ - - - 
ὅτε ἀπέστειλέ us Mwvong ὃ παῖς τοῦ ϑεοῦ 
ἐκ Κάδης Βαρνῆ κατασκοπεῦσαι τὴν γῇ; 
καὶ ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν 
0-40. Ct ו , ול‎ Bd ᾽ 
αὐτῶν" 80i ἀδελφοί μου οἱ ἀναβάντες ner 
3 - \ , - - 
ἐμοῦ μετέστησαν τὴν διάνοιαν τοῦ λαοῦ, 
5 x \ כ‎ - L - 
סץ5‎ δὲ προςετέϑην 57604000 [00 κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ μου. 9 Καὶ ὥμοσε Μωῦσῆς ἐν ἐκείνῃ τῆ 


ἡμέρᾳ, λέγων: Ἡ γῆ, ἐφ ἣν ἐπέβης, σοὶ 


33: ὃν τρόπον (Al.* v. tot.). 

1. Ἐτῶν. + τῇ. 2: ἐκληρονομήϑησαν et: Tos 
(pro M.). t (p. φυλῆς) "Μανασσῆ". 3. ἘἜδωκε- 
φυλῆς. 4: 8% (pro pr. αὐτῶν). 5: ἐμέρισαν. 
01 0000 7: 6 6 κυρία el: ἀπεκρίϑην et: 
αὐτῷ (pro αὐτῶν). 8:04 δὲ et: συναναβάντες et: c. 
0000. 


(1333-49) 1 
*XEEN. 


nem contra Jericho ad orientalem 
4 plagam. *Tribui autem Levi non 33 
15,205. dedit. possessionem, quoniam Domi- 
"212, nus Deus Israel ipse est possessio 
ejus, ut locutus est illi. 


12,12. 
18,1.al. 
Hoc est quod possederunt KEW. 
A P Israel in iis Chanaan, quam 
211, dederunt eis Eleazar sacerdos et Jo- 
3415, Sue filius Nun et principes familiarum 
Nm.33,54per lribus Israel, *sorte omnia divi- 2 
"^"*?* dentes, sicut praeceperat Dominus 
13,7. In manu Moysi, novem tribubus et 
dimidiae tribui *(duabus enim tribu- 3 
13,8.. bus et dimidiae dederat Moyses trans 
13,33.. Jordanem possessionem), absque Le- 
vius, qui nihil terrae acceperunt inter 
fratres suos, *sed in eorum succes- 4 
serunt locum filii Joseph in duas di- 
visi tribus, Manasse et Ephraim; nec 
acceperunt Levitae aliam in terra par- 
Nm.35,5,Lem , nisi urbes ad habitandum et 
suburbana earum ad alenda jumenta 
Nm. €t pecora sua.  *Sicut praeceperat 5 
?5U5* Dominus Moysi, ita fecerunt filii Is- 
rael et diviserunt terram. 
Accesserunt itaque filii Juda ad 6 
Josue in Galgala, locutusque est ad 
Nisus eum Caleb filius Jephone Cenezaeus: 
,וע‎ NOSli, quid locutus sit Dominus ad 
?»* Moysen hominem Dei de me et te in 
Cadesbarne. * Quadraginta annorum 7 
Nm. eram, quando misit me Moyses fa- 
15*-7- mulus Domini de Cadesbarne, ut con- 
siderarem terram, nunciavique ei 
N'ox. quod mihi verum vidébatur. *Fra- 8 
ires autem mei, qui ascenderant me- 
cum, dissolverunt cor populi, et 
nihilominus ego secutus sum Domi- 
num Deum meum. *Juravitque Moy- 9 
'ses in die illo, dicens: Terra, quam 


Nm. 
15,325. 
92,7ss. 


Nm. 
32,10ss 


2. Al. T (in f.) Manasse. 


Heerden. 

5. vE: tf. ... aus. dW.A: vertfeilten. 

6. B.dW.vE: das Wort, das ... geredet, A: von 
ner u, dir. ' 

7. dW.A: erfunden. vE: auszufpähen. dW.vE: 
brachte ihm Nachricht (gutüd). B.vE: (gleid))mie ἐδ 
in meinem Herzen war. dW: fo wie 66 mir uns 9. 
war? (A: zeigte ihm an, was mir wahr fehien.) 

8, B: völlig. dW.YE: vollfommen, 


וו 
Galebà Grbtfeil,‏ 


be8 Sorban8 vor Jericho gegen bem Auf- 

33 gang. ע9]06*‎ dem Stamm Levi gab 
Mofe fein Erbtheil, denn ber Herr, ber 
Gott Siraels, ift ihr Erbtheil, ‚wie er 
ihnen geredet hat. 

XIV. Die if 06 aber, das bie finber 
Sfrael eingenommen haben im Lande Ga- 
naan, das unter fie ausgetheilet haben ber 
Priefter Gleafar, unb, Sojua, der Sohn 
Nun, und bie oberften Väter unter ben 

2 Stimmen der Kinder Jfrael. * Gie tbei- 
[eten 68 aber durchs 8008 unter fie, wie 
ber Herr durch Mofe geboten hatte, zu 

3 geben den zehntehalb Stämmen. * Denn 
den zweien und dem halben Stamm hatte 
Mofe Grbtfeil gegeben jenfeit be8 Jordans. 
Den Leviten aber hatte er fein. Erbtheil 

Aunter ihnen gegeben. *Denn der Kinder 
Sofeph wurden zween Stämme, Manaffe 
und Ephraim, barum gaben fte ben evite 
fein Theil im Lande, fondern Städte, 
darinnen zu wohnen, und DVorftänte für 

5ifr Vieh und Habe. *Wie ber Herr Mofe 
geboten hatte, jo thaten bie Kinder 1 
und theileten’ das Land. 


6 Da traten berzu bie Kinder Suba zu 
Sofua zu Gilgal, und Galeb, ber Sohn 
. Sephunne, ber Kenifiter, fprad) gu ibm: Du 
meifeft, was ber Herr zu Mofe, bem Mann 
Gottes, fagte von meinet= und Deinetwegen 
7 in Kades Barnca. *Ich war vierzig Sabre 
alt, da mid) Dioje, ber Knecht ded Herrn, 
ausjandte von Kades Barren, das Land 
zu verfundfchaften, und ich ihm wieder 
8 jagte nad) meinem Gewiffen. *Uber meine 
Brüder, bie mit mir hinauf gegangen 
waren, machten bem 001) das Herz ver- 
sagt, td) aber folgete dem Herrn, meinem 
9 Gott, treulich. *Da [dur Mofe defjelben 
Iages und :()הלע]‎ Das Land, Darauf bu 


32. U.L.denAufg. 1.U.L:ift aber. 3. U.L:jenz | 


feit bem Jordan. 6. U.L: meinen= u. deinenwegen. 
T. U.L: daß mich Mofe. A.A: erfundfchaften. 


ter. 9. dW: Stammhäupter. A: Fürften ber Ge: 
fhlechter. 

2. B: Durchs €. ihres Exrbth., gleidjw. dW: D.R. 
alé ihre Befißung. vE: gefchah ihre Exrbtheilung. 
B: duch b. Dient M. B.dW.vE: (unter) den 9 St. 
τ. Ὁ. halben St. 

4. nur Ct. ... berfelbigen Borft. B: waren zw. 
Ct. dW.vE: εὖ τὸ, die... 2651. ... Antheil. dW: gum 
Wohnen, vE: zur Wohnung, dW.vE: Bezirke ... 


Josue. 


Disiributio terrae. 


—— 


man "i m3 3» a "EN 
NIS "5 mbis-u quss לנחלה‎ 
M nbn mim "SN "d 
^y ^27 "NS אלתי‎ nim sinn 
“27 ἸΝῺ ie אַרְבָּעִים וְחְמָש‎ 
אָל-משה‎ nis אֶתהַדָּבָר‎ sim 
np», "2723 beoe" TOR 
וּשמנים‎ Wanja הילם‎ 2x m» 
pia ^w» Fin Din ro nau 11 
Aa ΤΣ man משה‎ Amin πϑῷ 
וְלְבוּא:‎ neis mans nn» 
an nin Ἴππ ΩΝ "bon nivis 
παν τὴ Mag Dia mim 7n 
ni Β 2505 wn Dia bro 
nim cUm nixa nion ְעָרִים‎ 
iim Jar ND Omi ἽΝ 
Narr mm יהושע‎ ὙΠΟ 35) 1 
2-5» : חלה‎ p» np zu 
pn net abs) Maar 
ἼΩΝ ye np sí לנחלה. עד‎ 
TE TOR mim "n son 
rí" mp bush aa nv 
הוּא וְהָארֶץ‎ mpra Si הָאָדֶם‎ 
מִמִּלְחְמה:‎ "opt 
וְהוּדָה‎ 2 ngo? bs "zn XV. 
ἸΧΤΉΞΤΩ mm אלנְבוּל‎ ΒΟ ΠΕ Ὁ 
5125 Bro "m yam ΠΙΚΡῸ nz? 
הלש‎ va המלה‎ c^ nxpa 23 
hand S390d8 NEN ini) min 3 
m non mg שַקְרַבִּים וְעָבַר‎ 


EN 


var me 


vE: zum Aus: u. Eingehen. 


12. Denn du b. geb. ... δα ©. dr. find, u. gr. 


B: Vielleicht wird ... dW.vE.A: 38. ift. 
13. dW: Befigung A: 0086. vE: Grbeigentb. 
14, Wie D. 8 


XIV. 


Α - 5 M‏ , 2 א 
ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν‏ 
u : - , ,‏ ו 
αἰῶνα, Oti προςετέϑης ἐπακολουϑῆσαι οπίσω‏ 
Καὶ νῦν διέϑρεψέ | «‏ 10 
μὲ κύριος, ὃν τρόπον εἶπε, τοῦτο τεσσαρα-‏ 


- - € - 
κυρίου τοῦ 0800 ἡμῶν. 


κοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος, ap οὗ ἐλάλησε 
χύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωῦσῆν καὶ 
ἐπορεύϑη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ νῦν ἰδοὺ 
ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν" 
11 ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων, ὡςεὶ ὅτε ἀπέστειλέ 
.. - € , 5 , - ae - x 
μὲ Μωῦσῆς, ὡςαύτως ἰσχύω νῦν 556.05 xot 
εἰρελϑεῖν εἰς τὸν πόλεμον. 12 Καὶ νῦν αἰτοῦ- 
LA - , 
ual σε τὸ 0005 τοῦτο, καϑὰ εἶπε κύριος ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ὅτι σὺ ἀκήκοας 'τὸ ῥῆμα 
τοῦτο' ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Νῦν δὲ οἱ Evaxip 
x 5» 7 * » a 
ἐκεῖ εἰσὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" ἐὰν ovv 
, 0 3 - 3 , , 1 a 
κύριος μετ ἐμοῦ ἢ, ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς ὃν 
τρόπον εἶπε uot κύριος. 13 Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὸν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔδωκε τὴν Χεβρὼν τῷ 
Χαλεβ υἱῷ Ἰεφονῆ 'υἱῷ Κενέζ' ἐν κλήρῳ. 
11 Διὰ τοῦτο ἐγενήϑη ἡ Χεβρὼν τῷ Χαλεβ 
- - ) - - , 3 , ש‎ 
τῷ τοῦ ᾿Ιεφονῇ τοῦ Κενεζαίου ἐν κλήρῳ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολου- 
ϑῆσαι τῷ προςταγματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ. 
1 - , 
15 Τὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἣν τὸ πρότερον 
πόλις Aofox: * μητρόπολις τῶν ᾿Ενακὶμ avın. 
Καὶ ἡ γῇ ἐκόπασε τοῦ πολέμου. 
XV. Kai ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν 
᾿Ιούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς 
᾿Ιδουμαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σίν, *foc Κάδης 
πρὸς λίβα. 2 Καὶ ἐχγενήϑη αὐτῶν τὰ ὅρια 
2 x x e - , - e 
ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς ϑαλάσσης τῆς ἀλυ- 
κῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα. 
3 Καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προφραναβά- 
σεως 1800006, καὶ ἐκπεριπορεύεται Σενά, καὶ 
9: υἱοῖς et (pro 4: us (Al.: os). 10. (p. νῦν) 
ἰδὲ et (p. xvQ.) 'ó 0506 us! et (in f.) ia. 11: εἰς- 
510, καὶ ἐξελϑ. 12. * &y et: ταύτῃ et: γυνὴ οἱ: ἰσχυραὶ. 
13: ηὐλογ. * τὴν. .14. * ; et: τῆς ἡμέρας ταύτης. 
* 78. 15. * τῆς et ἦν et: πολεμϑμένη (pro τῇ πολ.). 


1: ἐγενήϑη. * υἱῶν et: αὐτῇ. 2: vors. * (pr.) τῆς 
et: νότον. 


9. dW: bit fein 3. Befigung. vE: gehören als Erb- 
eigenth. 

‚10. ger. bat, biefe 45 S 
B: beim Leben erhalten. 


. 11, dW.vE: zum Streite. dW: aus: u. einzuziehen. 


. feitdem ... während. 


XIV. 


Dee: caleavit pes tuus, erit possessio tua 
et filiorum tuorum in aeternum, quia 
secutus es Dominum Deum meum. 
* Concessit ergo Dominus vitam mihi, 
sicut pollicitus est, usque in prae- 
sentem diem. Quadraginta et quin- 
que anni sunt, ex quo locutus est 
Dominus verbum istud ad Moysen, 
quando ambulabat Israel per solitu- 
dinem; hodie octoginta quinque anno- 
rum sum, *sic valens ut eo valebam 11 
lempore, quando ad explorandum 
missus sum: illius in me temporis 
Dose forlitudo usque hodie perseverat, 
πο αὐ ϑοοϊαπι ad bellandum quam ad gradien- 
dum. *Da ergo mihi montem istum, 12 
quem pollicitus est Dominus, te quo- 
Nm. Que audiente, in quo Enacim sunt 
137334 et urbes magnae atque munilae; si 
forte sit Dominus mecum et potuero 
delere eos, sicut promisit mihi. *De- 13 
nedixitque ei Josue et tradidit ei 
Hebron in possessionem. — *Atque 4 
ex eo fuit Hebron Caleb filio Jephone 
Cenezaeo usque in praesentem diem, 
quia secutus est Dominum Deum Is- 
exi», rael. *Nomen Hebron ante voca- 15 
(15,55, batur. Cariath Arbe; Adam maximus 
ibi inter Enacim situs est. Et terra 
11,23. cessavit a praeliis. 


Dt.2,14. 


15,13. 
21,12. 


Igitur sors filiorum Judae per K V. 
cognationes suas ista fuit: A termino 
Nn353. Edom desertum Sin, contra meridiem 
et usque ad extremam partem au- 

stralis plagae: *initium ejus a sum- 2 
mitate maris salsissimi, et a lingua 

ejus quae respicit meridiem, *egre- 3 
diturque contra ascensum scorpionis 
et pertransit in Sina, ascenditque in 


18,19. 


9. Al.: tuum. 
1. ST (p. Edom) usque ad. 


9feuferften ber Mittagsfeite her. dW: am auf. Sü- 
ben. vE: Ende ber Südgegend. 

2. Mittagsgränze war ... des Salzm. 2: 2 
bufen, ber nad) M. hin fiehet. dW.vE: 3. bie g. M, 
(Giüben) fid) wendet. 

3. hinaus an ber 3Xittagóáfeite ber Höhe 9I£r. ... 
weiter hinauf. dW: läuft mittägl. vE: fid) fübl. fort: 
zieht. dW: &forpionenbóbe. _ 


.וו | 


Hebron. 90086 des Stammes Zuda, 


mit deinem Fuß getreten haft, joll bein 
und deiner Kinder Erbtheil fein ewiglich, 
darum, daß bu bem Herrn, meinem Gott, 
10 treulich gefolget Haft. *Und nun fiche, 
der Herr Hat mid) Ieben Laffen, wie er ge- 
redet hat. ES find nun fünf und vierzig 
Safre, bag ber Herr folhes zu Mofe 
fagte, bie Sjrael in ber Wüfte gewandelt 
hat. Und nun fiehe, ich bin heute fünf 
11 und achtzig Jahre alt, *und bin nod) 
heutiges 50866 jo ftark, 018 ich mar 8 
Tages, da mich 00] ausjandte, wie 
meine Kraft war bagumal, aljo ift fie aud) 
it, zu fireiter und auá- und einzugehen. 
12 *>50 gib mir nun bieg Gebirge, Davon ber 
Herr geredet hat an jenem Tage, denn bu 
haft 66 gehört an demfelben Tage. Denn 
68 wohnen die Enafim droben, unb find 
große unb fefte Städte; ob ber Herr mit 
mir fein wollte, daß ich fte vertriebe, mie 
13ber Herr geredet hat. *Da fegnete ihn 
- | Sofua, und gab aljo £ebron Galeb, bem 
14 Sohn Sephunne, zum Erbtheil. * Saber 
ward Hebron 60/0608, be8 Sohnes Se- 
phunne, des Kenifiterd, Erbiheil 018 auf 
diefen Tag, barum, daß er dem Herrn, 
dem Gott Sfraels, treulich gefolget hatte. 
415 *Aber Hebron hieß vorzeiten Kiriath Arba, 
ber ein großer Menfh war unter den 
Enafim. Und das Land hatte aufgehöret 
mit friegen. 
XV. Das 008 beó Stammes ber Kinder 
Suda unter ihren Gefchlechtern war bie 
Grenze pom an ber Wüfte Sin, bie gegen 
Mittag ftößt, an ber Ede ber Mittags- 
2 lander, * bag ihre Mittagögrenzen waren 
von ber (fe an ben Salzmeer, das ift 
von ber Zunge, bie gegen mittagmwärts 
-Sgehet, *und fommt hinaus von bannen 
hinauf zu Afrabbim, und gehet burd) Sin, 
und gehet aber hinauf von mittagwärts 


12. U.L: am felben Tage. 
15. A.A: mit Kriegen. 
3. A.A: abermal hinauf. 


15. rubete .ט‎ Kriegen. B.dW.vE: ber Name 9. 
war. B: vor diefem. vE: vorher. dW.vE: Stadt 
Arba’3. AW: der gr. Mann ... Enafitern. vE: größte 
Menich. B.dW: hatte Ruhe vom Kriege. vE.A: tub. 
v». (Streit). 


1. bei der Gr. e. 3. 9. Mitt., am fübl. Ende. 
B.dW.vE: nad) ifr. Gefdjl. ... bie W. 3. B: vom 


Josue. 


Distributio terrae. 
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zi 


B 


v. 4. 'p "m 


3. dW.vE: wendet fid) gen (πα) Karfa. 

4. YE: wo die Gr. ans M. ausläuft. dW.A: u. |. 
ausand.M. B: da follen die Ausgänge ber Gr. nad) 
b. 9X. fein. 

5. Ende be8 S, ift. B.dW.vE: Und die Gr. geg. 
M.(D.). B: foll v. ©. fein. dW.vE: (ift) .ל‎ ©. ... 
(füngt an) ven ,ל‎ Meerzunge (an) vom (δ, b, S. (an). 


᾿Ξ 


1 as, 4-1) 


ZZ 


7 ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Κάδης Βαρνῆ, καὶ 
ἐχπορεύεται Logo, καὶ προςραναβαίνει εἰς 
כ , ב , כ‎ / 4 \ 
100000 καὶ ἐκπεριπορεύεται Anrupra, * xoi 
, - , ש‎ 
πορεύεται ἐπὶ Acsuova, καὶ διεκβαλλει ἕως 
φάραγγος «Αἰγύπτου. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διξξο- 
"m TN ג‎ \ , - ] 
dos τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν OcÀaocav. 6 
> RE D. MA , 5 \ E 
ἐστιν αὐτῶν 00106 0 Koi τὰ 
a 36 rw EUN SM rige > , ee \ 
ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν 'πᾶσα ἡ ϑαλασσὰ ἡ αλυκὴ 
₪ - , \ כ ש‎ 
ἕως μέρους τοῦ Jogdarov. -Καὶ τὰ ὅρια av- 
τῶν ἐπὶ βοῤῥᾶν, 'καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς ϑα- 
- - 29 , 
λάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ Jopdavov 
“ , \ 
6 ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βηϑαγλά, καὶ παρα- 
, , M ye- Bosw ה‎ ' * 
πορεύεται ἀπὸ βοῤῥὰ ἐπι βηϑαραβα, καὶ 
e , Um 
προςαναβαίνει 'τὰ δρια' ἐπὶ λίϑον Baar υἱοῦ 
M y 
“Ρουβήν. 7 Kal προςαναβαίνει τὰ ὁριὰ ἐπὶ 
- 2 / 
*?0 τέταρτον τῆς φάραγγος "yog, xoi xaza- 
3213 , o כ‎ , - 
βαίνει ἐπι 1 αλγάλων, ἡ ἐστιν ἀπέναντι τῆς 
, ש כ‎ x - 
προςβάσεως Adauniv, ἢ ἔστι κατὰ λίβα τῇ 
, \ , כ‎ A o - 
φάραγγι, καὶ διεκβάλλει ἐπὶ τὸ 0000 τῆς 
- J כ‎ - € , 
πηγῆς ἡλίου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ 
* , > \ o 
Poynk. 8 Καὶ ἀναβαίνει τὰ opu εἰς φάραγγα 
Li m - 2 
’Ewou ἐπὶ νώτου τοῦ 150006 ἀπὸ λιβός (αὕτη 
, u 
ἐστὶν ᾿Ιερουσαλήμ), καὶ διεκβάλλει τὰ ὅρια 
וק‎ \ - 1 3 , 
ἐπὶ κορυφὴν τοῦ ὄρους, 7 ἔστι κατὰ πρόρωπον 
/ 4 x x , 0 כ‎ 
φάραγγος Ér»vóp πρὸς ϑαλαάσσης, ἡ ἔστιν Ex 
μέρους γῆς Pagpasıv ἐπὶ βοῤῥᾶ. 9 Καὶ δι- 
, M o - - 2 
ἐχβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ χορυφῆς τοῦ ὄρους 
^ - wv , 
ἐπὶ πηγὴν vov ὕδατος Νιαφϑώ, xol διεκβάλλει 
כ‎ N 2.97 כ‎ , 7 7 3 
εἰς τὸ 0005 19000, καὶ 850580 τὸ OQuov εἰς 
Βααλάϑ' (αὕτη ἐστὶ πόλις ᾿Ιαρείμ). 10 Καὶ 
, eo כ‎ \ , 
0/8 ὁριον ἀπὸ Βααλὰϑ' ἐπὶ ϑάλασ- 
א‎ 
σαν εἰς 0005 Σηείρ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ 
100700 πόλεως ᾿Ιαρεὶμ ἀπὸ βοῤῥα (αὕτη ἐστὶ 
Χασαλών), καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν ἡλίου, 
καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα. 11 Καὶ διεκβάλλει 
τὸ ὅριον κατὰ νώτου “Ακκαρὼν ἐπὶ βοῤῥᾶν, 
καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια elg “Σοχχαρωνά, καὶ 
παρελεύσεται ὄρος γῆς Βααλάϑ, καὶ διαβαλεῖ)ς 
ἐπὶ ᾿Ιαβνήλ, καὶ ἔσται ἡ διξξοδθὲ τῶν ὁρίων 


3: vors (eli. 4.8) et: ἐκπορεύεται (bis, pro &- 
στε ger.) et: τὴν κατὰ δυσμὰς Κάδης (pro As). 
4: ἐχπορεύεται et: zeıuagös et: Taro. ὅ. * μέρος et: 
ἀπὸ βοῤῥᾶ. .T: Δεβὲρ (pro τέταρτον. ΑΙ. T μέρος) 
et: προςαναβάσεως et: γότον et: te ἡλ." ὅ: vis E. 
* 16 (bis). 9. * ‚(alt.) Lo el: ἐπὲ χώμας ὄρες E. 
et: ἄξει. 10. * εἰς og. X. 1 (p. παρελ.) "εἰς ὦ 0005 
Aocag' et: vors (eti. 11) et: πόλιν et: ἐπὶ βοῤῥᾶ 
et: νότον, 11: διεκβάλλει (pro διεκβαλεῖ) et: ὅρια ni 
λίβα (pro ὕρ. y. B.). 


(15,4—11.) 75 
| XV. 


Cadesbarne et pervenit in Esron, 
ascendens ad Addar et circuiens Car- 
caa, *atque inde pertransiens in Ase- 
mona el perveniens ad torrentem 
Aegypü; eruntque termini ejus mare 
magnum. Hic erit finis meridianae 
plagae. * Ab oriente vero erit 
initium mare salsissimum, usque ad 
extrema Jordanis. Et ea quae respi- 
ciunt ad aquilonem, a lingua maris 
usque ad eundem Jordanis fluvium: 
*ascenditque terminus in Bethhagla 
el transit ab aquilone in Betharaba, 
ascendens ad lapidem Boen filii Ru- 
ben, *et tendens usque ad terminos 
Debera de valle Achor, contra aqui- 
lonem respiciens Galgala, quae est 
ex adverso ascensionis Adommim, ab 
australi parte torrentis; transitque 
aquas, quae vocantur fons solis, et 
iore. erunt exitus ejus ad fontem Rogel; 
Re. * 8500011706 per convallem filii En- 
2ch.285.n0m ex latere Jebusaei ad meridiem, 
טש‎ 800 est Jerusalem, et inde se eri- 
3990088 ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad occidentem in 
summitate vallis Raphaim contra aqui- 
lonenı; * pertransitque a vertice mon- 
lis usque ad fontem aquae Nephthoa 
Eins et pervenit usque ad vicos monlis 
»^5!1-Ephron, inclinaturque in Baala, quae 
60. est Carialhiarim, id est urbs silva- 
rum, *et circuit de Daala contra 10 
occidentem usque ad montem Seir; 
transitque juxta latus montis Jarim 
ad aquilonem in Cheslon, et descen- 
dit in Bethsames; transitque in 
Thamna, *et pervenit contra aquı- 11 
lonem partis Accaron ex latere incli- 
naturque Sechrena, et transit mon- 
tem Baala pervenitque in Jebneel, et 
magni maris contra occidentem fiue 


13,3. 


18,17. 


18,16. 
2Sm. 
5,13.22. 
23,13. 
21,16. 
121 


v.47. 
1,1. 


3. Al.: Cariathaa. 
8. Al.: vallem. 


8. an δι 9X.- C, ber Seb. dW.vE.A: Gipfel des 
$8. ... am (Auferften) Ende des Th. B: Neuß. des 
Kiefen-Th. 

9. seucbt fie. dW.vE: evftvecet fid) .., Duelle 9t. 

10. dW.vE: wendet fid. 

11. Wied. 4. 


Syoftta. 


2008 des Stammes δα, 


gegen Kades Barnea, und gehet Durch 
Scron, und gehet hinauf gen Adar und 
Alenfet fid) um Karfaa, *unb gehet burd) 
, Amon, und fommt hinaus an den Bad) 
Egyptens, Daß das Ende ber Grenze das 
Meer wird. Das fei eure Grenze gegen 
ὃ Mittag. *S(5er bie Morgengrenze ift 
von bem Salzmeer an 018 an 689 8 
Ende. Die Grenze gegen Mitternacht ift 
von ber Zunge bc8 Meers, bie am Ort 
6968 Sordans ift, *unb gehet herauf gen 
Beth Sagla, und ziehet fid) von mitter- 
nachtwärts gen Beth Araba, und fommt 
herauf zum Gtein Bohen, 66ל‎ 8 
7 Ruben, *und gefet herauf gen Debir 
vom Thal Achor und von bem Dlitter- 
nachtsort, ber gegen Gilgal fiehet, welche 
liegt gegenüber zu Abumim hinauf, bie 
von mittagwärts am Wafjer liegt. Dar 
nach gehet fte zu bem Waller En Semes, 
und fommt hinaus zum Brunnen Nogel. 
8 * Darnach gehet fie herauf zum Thal 6 
Sohnes Hinnom an ber Seite her des 
Sebujtteró, ber von mittagmart8 wohnet, 
das ift Serufalem, unb fommt herauf auf 
die Spike 66ל‎ 3009868, ber vor bem Thal 
Hinnom liegt von abenbmartá, welcher 
ftößt an bie Ede beó 30016 Naphaim 
9 gegen. Mitternacht zu. * Φατπα fommt 
fie von defjelben Berges Spike zu bem 
Wafferbrunnen Nephthon, und fonunt 
heraus zu den Stadien 665ל‎ 68 
Ephron, unb neiget fich gen Baala, das 
10 5 Kiriath Searim, *und 101106 ftd herum 
von DBaala gegen Abend zum Gebirge 
Geir, und gehet an der Seite her 06ל‎ Ge- 
birge8 Searüm von mitternachtwärts, Das 
ift Gbeffalon, und fommt herab gen Beth 
11 0006, und gefet burd) Ihimna, *und 
bricht Heraus an ber Seite Efron fer 


gegen mitternachtwärts, und ziehet fid) gen | 


Gtd)ron, und gehet über ben Berg Baala, 
und fommt heraus gen 3800000, ba ihr 


7. U.L: Brunn. (Ebenfo $5, 9.) 


6. dW: ftciget. 

7. u. richtet fid) mitternachtwärt3 gegen © ... 
ber Höhe 21b... SBacb.. dW: oom ₪. B: nad) b. 35. 
bin? vE: auf b. &übfeite beo B. B: MW. des Sonnen 
brunnens. dW: 28, Sonnenguelle. vE: Quelle Rog. 
dW: S$Balfevz Sut, 


Josue. 


76 (15,12—32.) 


Distributio ierrae. 


 Daam man 5s עתצאות‎ 
2 בול‎ nr ונבל‎ big "m" 
anhand יְהוּדָה סָבִיב‎ 
in2 חלק‎ i2 nU ECCL 13 
אֶת-‎ Aoc nim eise n3 
a קרית אַרְבַּע אבי הנק היא‎ 
92 בלב אֶתשָלושָה‎ Bum וירָש‎ 4 
הנק אֶתשָשי וְאֶתדאָחִימֶן וְאֶת-‎ 
אלד‎ cun br" העעק:‎ up bis 
קרית-‎ ash Dee 327 ᾿Ξ" 
Ὧν TITTEN 23s ἼΩΝΟΣ : ΠΡΌ 16 
-DN i "np mus BEP 
ְתְנִיאל‎ mo" TONS "n2 705717 
ποθ» ὮΝ 3 n" 255 "UN ΤΡῚΣ 
nivem וַיְהַייבְּכוּאָה‎ | mund בת‎ 8 
mm) πτῷ ΠΣ ΝῺ ENTE 
pn 255 ויאמרחלה‎ ann by 
הנפ‎ ὙῸΝ "5 בְרְבָה‎ fnm ותאמר‎ 19 
Bam om לת‎ "b npe» hm 
nimm לת‎ ON nid pf) אֶת‎ 
בָנִידיְהוּדָה‎ man ram זאת‎ 9 
npa "vn היהי‎ php 
nw 533; τὸν ΝΕ mund 
IR aa uem ὌΝΧΞΡ 7239222 
SR וְקְדָט‎ cines am B 
\ טלס בְעלְות : וְחִצור‎ Er am, 
ir היא‎ He NIE Fam 
mm nem ΠΟ Δ Pau DON 
bos "xm פּלט:‎ Ama רְהַשמין‎ 28 
p" 1 בלה‎ mama) שבע‎ ἜΝ} 29 
mom T סול‎ 25 EN imm 


ud : ְסנְסגָּה‎ ΓΙ3 ΤΩ) 3p ל וצל‎ 2 
12. (Bol. ₪. 5.) dW: b. 91., das große. 


13. nach des 9. Befehl an 3. B.dW.vE: gab er 
eim(en) Th. Anth.). A: feinen Anth.dW.vE: Stadt N. 


XV. 


ἐπὶ ϑάλασσαν. 12 Καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν 
ἀπὸ ϑαλάσσης" ἡ ϑάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. 
Ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν 10006 κύκλῳ κατὰ δή- 
μους αὐτῶν. 

13 Καὶ τῷ Χαλεβ υἱῷ Ἰεφονῆ ἔδωκε μερίδα 
ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ιούδα διὰ προςτάγματος τοῦ 
ϑεοῦ, 'καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Ἰησοῦς! τὴν πόλιν 
"Aon * μητρόπολιν Ἐνάκ (αὕτη ἐστὶ Χεβρών). 
14 Καὶ ἐξωλόϑρευσεν ἐκεῖϑεν Χάλεβ 'υἱὸς 
Jegovi τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ἐνάκ, τὸν Σεσσὶ 
καὶ Ayınav καὶ Θελαμί, γεννήματα τοῦ Evan. 
15 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖϑεν ᾿Χαλεβ' ἐπὶ τοὺς κατοι- 
κοῦντας ΖΙεβίρ" τὸ δὲ ὄνομα Aepig τὸ πρότε- 
gov πόλις γραμμάτων. 16 Καὶ εἶπε Xen 
Ὃς ἐὰν λάβῃ τὴν πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ 
κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ τὴν "Ayo ϑυγα- 
τέρα μου εἰς, γυναῖκα. 17 Koi ἔλαβεν αὐτὴν 
T! 00002 υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χάλεβ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ayoa ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
γυναῖκα. 18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι 
αὐτήν, καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ, λέγουσα᾽ 
* Αἰτήσομαι τὸν πατέρα μου ἀγρόν. Καὶ 
+ ἐβόησεν € ἐκ τοῦ ὄνου. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαάλεβ' 
Τί ' ἐστί' σοι; 19 Καὶ εἶπεν 'αὐτῷ"" Aos μοι 
εὐλογίαν" ὅτε ὃ εἰς γῆν Naysf ᾿δέδωκάς ue, 
δός μοι τὴν Τὼλ αϑμάϊμ. Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ 
τὴν Γωλὰϑ' τὴν ἄνω καὶ τὴν Γωλὰϑ' τὴν κάτω. 

20 E LU ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Tovda 
κατὰ δήμους αὐτῶν. 21 Ἐγενήϑησαν δὲ αἱ 
πόλεις αὐτῶν πρὸς τῇ φυλῇ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 
ὁρίων Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου" Καβσεὴλ καὶ 
Ἔδερ καὶ ᾿Ἰαγοὺρ 22 χαὶ Κινὰ καὶ Are καὶ 
᾿Αδαδὰ ?3 καὶ Κέδες καὶ "cop καὶ ᾿Ιϑγὰν 
24 χαὶ Ζὶφ καὶ 2 καὶ Βααλώϑ, 25 xoi αἱ 
κῶμαι αὐτῶν, καὶ αἱ πόλεις ל‎ (αὕτη 
ἐστὶ doo) 25 ושא'‎ Auau καὶ E καὶ Mo- 
20006 27 xoi Aoegyadda καὶ "cepa καὶ 
Βηϑφέλεϑ 28 καὶ “Ἰσαρσουλὰ καὶ Βηρσαβεὲ 
καὶ Βιξιωϑία, 29 βααλὰϑ' καὶ 7 καὶ atu 
30 καὶ ᾿Ελϑωδὰδ καὶ Χεσὶλ καὶ Ἑρμὰ 81 χαὶ 
Σικελὲγ καὶ Μεδεμηνὰ καὶ Σανσαννὰ 82 zul 
“αβαὼϑ' καὶ Σελεεὶμ καὶ Vi» καὶ ἹΡεμμών" 


14. * yerınuara E UE 45: ἦν, τὸ πρότ. (Al.: τὸ 
πρ. ἦν). 16: ἂν et: λάβη 'καὲ ἐκκόψη! et: καὶ δώσω. 
17. t (p. αὐτῷ!) εἰς (Al. * αὐτῷ). 18: ἐγενήϑη͵ et: 
ἔχπορ. et: avvefisAevaev et: 1070006 et: as et: ἀνε- 
βόησεν. 19: Βοτϑανίς (pro Τωλαϑμαάϊμ) et: 170- 
ναυϑλὰν (bis). 20. * viov et κατὰ δήμες αὐτῶν. 
21. Ἐαΐ. Tp. αὐτῶν) 'πόλεις!. 25: Ao τὴν καινήν 
(pro xo e£ κῶμαι [Al.: ἐπαύλεις] αὐτῶν). Ἃ ἐστὶ. 
28. 1 (in f.) «ai αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις 
αὐτῶν'. 
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XV. 


——— 


Sofue. 
6601608 Tochter .]ל‎ 


= ה 


concluditur. ἘΠῚ sunt termini 12 
filiorum Juda per circuitum in cogna- 
tionibus suis. 
Mee" ^ Caleb vero filio Jephone dedit 13 
partem in medio filiorum Juda, sicut 
praeceperat ei Dominus: Cariath Arbe 
patris Enac, ipsa est Hebron. *De-14 
Nm.13,55levitque ex ea Caleb tres filios Enac, 
1,1020. Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe 
Phi. Enac. *Atque inde conscendens venit 15 
1038. ad habitatores Dabir, quae prius vo- 
cabatur Cariath Sepher, id est civitas 
;ya.112, litterarum. — *Dixitque Caleb: Qui 16 
(5:5. percusserit Cariath Sepher et ceperit 
eam, dabo ei Axam filiam meam uxo- 
Jua.ı,ıa. rem.  * Cepitque eam Othoniel filius 17 
9% Qenez frater Caleb junior, deditque 
Jua.1,14, 61 Axam filiam suam uxorem. *Quae18 
cum pergerent simul, suasa est a 
viro suo, ut peteret a patre suo 
agrum. Suspiravitque, ut sedebat 
AG. in asino. Cui Caleb: Quid habes? 
Jua.115.]nquit. *At illa respondit: Da mihi 19 
benedictionem! terram australem et 
arentem dedisti mihi, junge et irri- 
guam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 
Haec est possessio tribus filiorum 20 
Juda per cognationes suas. *Erant- 21 
que civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a 
meridie: Cabseel et Eder et Jagur 
*et Cina et Dimona et Adada 22 
*et Cades et Asor et Jethnam, 23 
*Ziph et Telem et Baloth, *Asor 2; 
nova et Carioth, Hesron (haec est 
Asor), *Amam, Sama et Molada26 , 
*et Asergadda et Hassemon et Beih- 27 
phelet *et Hasersual et Bersabee et 28 
'"Baziothia *et Baala et lim et Esem 29 
*et Eltholad et Cesil et Harma30 
1527,63 et Siceleg et Medemena et Sensenna, 31 
*Lebaoth et Selim et Aen. et Remon. 32 


21,11s. 


(Gn. 


29. S: Im. 


19. dW: ein Gefdjenf? A: ein wafjerreiches dazıı! 
B: Qu. an hohen u. Du. an nieb. Dertern. 

20. vE: Grbeigentfum. dW.A: Befigung. 

21. an bem Ende δεδ Ct. dW: vom. B: v. Neußer- 
ften an. A: bie an b. ἀπβ. (δ. des Antheiles ... lagen. 
vE: bie Gráng:G f. für b. €f. — — 


e. fie fan£, B.dW: reiste. 


12 Lebtes ift Dad Meer. * Die Grenze aber 
gegen Abend iff ba8 große Meer. Das 
ift bie Grenze der Kinder Suba umher in 
ihren Gefchlechtern. 

Galeb aber, bem Sohn Jephunne, ward 
fein Theil gegeben unter den Kindern Juda, 
nach bem der Herr Jofua befahl, nemlich 
die Kiriath Arba, 66ל‎ SBater8 61006, das 

14ift. Sebron. *Und Galeb vertrieb von 
dannen die drei Söhne Gnafá: Ge[at, 
Ahiman und Thalmai, geboren von Enaf, 
15 * unb 30g von bannen hinauf zu den Ein- 
wohnern Debird. Debir aber hieß vor- 
16 zeiten Kiriath Sepher. * Und 60100 jprad): 
Wer Kiriath Sepher fchlägt und gemwinnet, 
dem will ich meine Tochter Achja zum 
17 Weibe geben. *Da gewann fie Athniel, 
der Sohn Kenad, 968 Bruders Galeba, 
unb er gab ihm feine Tochter Achja zum 
18 900106. *Und 68 begab fi), ba fte εἶπε 
30g, ward ihr gerathen, einen [der zu 
fordern von ihrem Vater. Und fte fiel vom 
60 Da fprach 6005 zu ihr: Was ift 
.19 bir? * Sie fprach: Gib mir einen Segen, 
denn du haft mir ein Mittagsland gegeben, 
gib mir aud) Wafferquellen. Da gab er 
ihr Quellen oben unb unten. 


13 


20 Diep ift das Erbiheil des Stammes ber 
Kinder Suba unter ihren Gefchlechtern. 
21 *Und die Städte be8 Stammes der Kinder 
Juda von einer Ge zu ber andern, an 
der Grenze ber Gbomiter gegen Mittag, 
22 waren bieje: KRabzeel, Eder, Sagur, * fina, 
23 Simona, Ad Ada, * febe8, Hazor, Stfnam, 
2 "©iph, Seem, Bealoth, *Hazor Hadata, 
26 firiotf, Hezron, das ift Sazor, * Amam, 
27 Sema, Molada, *Hazar Gabba, Hesmon, 
28 Beth Balet, *Hazar Sual, Beer Seba, 
30 Bisjoth Sa, *Baela, Sjim, 9Gem, *1 
31 Iholad, Chefil, Harma, *BZiklag, Mad- 
32 manna, San Sanna, *Rebaoth, Silhim, 


12. 20. U.L: Gefchlechten. 


15. ΝΕ: vorher. (A: d.i. Stadt ber Wiffenfchaften?) 

16. dW.vE.A: u. (e8) einnimmt. dW: gebe id). 

18. beredete fie ihn 
(trieb) f. ihn am. B.dW.vE: Feld. B: begehren. 
A: verlangen. vE: erbitten. B: fprang herab. dW: 
ftieg, VE: ließ fich herunter. 


Ἰ ΓΙ ΔΤ 


: PEN ne 


^ Josue. 


—— ——— M . 


Distributio terrae. 


| ושלְתים ועין mar-55 ym‏ עָשָרִים 
bist "ips IST Sum 33‏ 
inp) s1P42734‏ וְזְנוח n'ós vo‏ 
nis nbus ray ppm mam‏ 
inpr‏ וְשעלים nno) miu ἢ‏ 
DEUM‏ ְרִים ארְבַּעיעָשְרָה "oim‏ 
vov 15 nn mm oxi 38‏ 
39 ְהַמִּצְפָּה npxm sz ἘΝ‏ 
comb as) DE‏ וכתליש: 
mpm mass, Toma nim 4‏ "2 
Ar) mu guum nor Ὁ‏ 
עשי וְיְפְסְּח MER)‏ וְנְצִיב: 
ran sev 744‏ וּמְרָאשה עְרִים Pup‏ 
ma‏ וְהַצְרִיחָן: mas Ha Hey‏ 
ma" vip 46‏ - אשר"עלדיד TITEN‏ 
mag mua TITER :‏ 
זה mua‏ וחצריה brat‏ מצרים 
48 רְהַים "a "n2 i T Uis‏ 
neret man ndis ana‏ היא 
mpm) 225 92 Ta‏ וְעָנִים: jan‏ 
mm Ten iem‏ .אֶחַתִחִעָשְרָה 
HEIST ₪‏ ארב zip yw) MET‏ 
MEETS‏ ואפקה: Pp) nem‏ 
rz]‏ הִיא Dun m" unu ar‏ 
וערן man 6 ba‏ 
bn. 1 "mem "i Eins um js‏ 
9 בִּיתדצוּר naues ie‏ וּביתהענית 
SEES o‏ עָרִים שש Haan‏ קרית- 
בל o" na] "ut np aen‏ 
Ban ἼΞΤΘΞ ET etus‏ 
poc‏ יסְכָכָה: Hop EFT]‏ 
יו 47 v.‏ 


v. 48. ושוכו ק‎ 
v.53. Ῥ cu" 


18 (15,33—602.) 
XV. | 


πόλεις εἰκοσιεννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 9° Ev 
τῇ πεδινῇ 40060 καὶ Σαραὰ καὶ Acva 
84 χαὶ Zero καὶ Ἠνγονείμ, Θαπφουὲ καὶ Hvaiu, 
35 Ἱεριμοὺϑ' καὶ ᾿Οδολλὰμ 'καὶ | 20 καὶ 


᾿Αζηκὰ 99 χαὶ Σααρὶμ καὶ Adındaiu καὶ Γά- 


δηρα" πόλεις τέσσαρες καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῶν. 37 Σεννὰν καὶ 40600 καὶ Μαγδαλγὰδ 
88 ya 4αλαὰν καὶ Μασσηφὰ καὶ ᾿]εχϑαήλ, 
39 Aayis καὶ Βασεκὰϑ' καὶ ᾿Εγλὼν 40 χαὶ 
Χαββὼν καὶ “αμὰς καὶ Χαϑαλεὶς 51 καὶ 
Γαδηρώϑ,, Βηϑδαγὼν καὶ Νααμὰ καὶ Ma- 
κηδα" πόλεις ἕξ καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι av- 
τῶν. 42 Ζεβνὰ καὶ 14080 43 χαὶ Jego d καὶ Aovu 
καὶ Νεσεὶβ 41 χαὶ Κεϊλὰ καὶ “Ἵχζεὶβ καὶ Μα- 
θησά" πόλεις ἐννέα καὶ αἱ “κῶμαι αὐτῶν. 
45 7 καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύ- 
λεις αὐτῆς. 9 4mó ᾿Αἰκκαρὼν καὶ εἰς ϑα- 
λασσαν πᾶσαι 0001 εἰσὶ πλησίον "46000 καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν. 572400000 καὶ αἱ κῶμαι 


> , ME: , ὃ 
αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, Tale καὶ αἱ 


κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, ἕως τοῦ 
χειμάῤῥου Alyuzrov‘ καὶ 2 ϑάλασσα ἡ pé 
γάλη διορίζει. 48 Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ “Ζαμὶρ 
καὶ ᾿Ιεϑὲρ καὶ ΣΣωχὼ 49 καὶ “Ῥαννὰ καὶ πόλις 
γραμμάτων (αὕτη ΖΔεβίρ) 99 xoi Avap καὶ 
᾿Εσϑεμὼ καὶ sin 91oi. T'ócou καὶ Hàiow 
καὶ Pio: πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι cv- 
τῶν. 5? Ἐρὲβ καὶ Povua καὶ σὰν. 93 χαὶ 
᾿Ιανοὺμ καὶ “βΒηϑϑαπφουὲ καὶ 2 94 χαὶ 
Auuaza καὶ πόλις 400% (αὕτη 6 ἐστὶ Χεβρών) 
καὶ Zeug‘ πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι, αὐτῶν. 
55 Mao» 'καὶ Χερμὲλ καὶ Zip καὶ 06 
ὅθ καὶ Τεζρεὴλ καὶ ᾿Ιεκδαὰμ καὶ Ζανώ, 97 Azeiv, 
Γαβαὰ καὶ Θαμνά" πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῶν. 99 41ovA, Βηϑσοοὺρ καὶ Γεδὼρ 59 καὶ 
Μααρὼϑ' καὶ Βηϑανὼϑ' καὶ ᾿Ελϑεχούν᾽ πόλεις 
EE xoi αἱ κῶμαι αὐτῶν. 60 00000000 | = 
(αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ) καὶ ἹΡαββά: πόλεις 
91 Ev τῇ ἐρήμῳ 
Βηϑάραβα, Μαδδὶν καὶ Iyaya 62 χαὶ Neßoav 


καὶ ἡ πόλις τῶν ἁλῶν καὶ ᾿Ηνγαδδί' πόλεις 


90. t (p. Tas.) (00א'‎ αὖ ἐπαύλεις αὐτῆς! et: 05%6- 
«τέσσαρες. Al: δεκαέξ. 44: dene (diserepant codd. 
in nominibus recensendis). 45: avrov (in f.). 
40. t Kai'. * καὶ εἰς Hai. T'Ieuva (A.: "Ieuva s. 
pvo) καὶ, AT. * (ult.) at. 51: δέκα. 54: ἐπαύλεις. 
57: évvéa. |. 59. 1 | (in f.) 'Θεκοὲ καὶ Ἐφραϑά (αὕτη 
ἐστὲ Βηϑλέεμ) ^ni Φαγὼρ xe Aitav καὶ KsA0v «ot 
T ατὰμ za Oo c zo Kagiu καὶ 1 αλὲμι καὶ Θεϑὴρ 
7 Μανοχώ" πόλεις ἕνδεχα 700 O κῶμαν αὐτῶν. 
60: ἐπαύλεις. 


, δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


(15,33—02.) 79 


γαι,.......... 


ὦ ὃς‏ ו 


Omnes civitates viginli novem, et 
villae earum. *In campestribus 33 
Tor. vero: Estaol et Sarea et Asena *et 34 
Zanoe et Aengannim et Taphua et 
Enaim *et Jerimoth et Adullam, 35 
'Socho et Azeca *et Saraim et Adi- 36 
thaım et Gedera et Gederothaim; 
urbes quatuordecim, et villae earum. 
*Sanan et Hadassa et Magdalgad, 37 
*Delean et Masepha et Jecihel, 38 
*Lachis et  Bascath et  Eglon, 39 
*Chebbon et Leheman et Cethlis AQ 
*et Gideroth et Bethdagon et Naama 41 
et Maceda; civitates sedecim, et villae 
earum.  *Labana et Ether et Asan, 42 
15923,, ^ Jephtha et Esna et. Nesib *et Ce- j; 
א‎ 111 et Achzib et Maresd; civitates 
1Sm.5,ıoNOvem, et villae earum. — * Aecaron 45 
35, cum vicis et villulis suis. * Ab Acca- 46 
ron usque ad mare omnia, quae ver- 
gunt ad Azotum, et viculos ejus. 
* Azotus cum vicis et villulis suis, 7 
74161-0373 cum vicis et villulis suis usque 
ναι. ad torrentem Aegypti, et mare ma- 
Nn59. onum terminus ejus. *Et in 48 
monte: Samir et Jether et Socoth 
*et Danna et Cariathsenna (haec est 49 
Dabir), *Anab et Istemo et Anim, 50 
osm. "Gosen et Olon et Gilo; civitates 51 
151^ undecim, et villae earum. *Arab 52 
et Ruma et Esaan *et Janum et Beth- 53 
1$»-5tthaphua et Apheca, *Athmatha et54 
1515- Cariatharbe (haec est Hebron), et 
Sior; civitates novem, et villae ea- 
15m.25,2 pm.  *Maon et Carmel et Ziph et 55 
L.1,39? Jota. *Jezrael et Jucadam et Zanoel, 56 
* Accain, Gabaa et Thamna; civitates 57 
decem, et villae earum. *Halhul et 58 
Bessur et Gedor, *Mareth et Beth- 59 
anoth et Eltecon; civitates sex, et 
. villae earum. *Cariathbaal (haec est 60 
Cariathiarim, | urbs silvarum) et 
Arebba; civitates duae, et villae ea- 
rum. *In deserto Betharaba, 61 
Meddin et Sachacha *et Nebsan et 62 
civitas salis et Engaddi; civitates sex, 


1Sm .17, 


A: gegen 9f. ... T. 
AT. bie Gr. B: ut. bie Sr. davon. dW.vE: welches 
b. Gr. (it)... e 
62. A: u. 6045 dW.vE: Sv.Samelad). dW: 
[Sal;:St.] 


2008 des Stammes Syuba. 


Sofue. 


---«».---.------- TER 


Hin, Rimon. Das find neun und zwanzig 
33 Städte und ihre Dörfer. * In den 

Gründen aber war Efihaol, Zaren, πα, 
34* Sannvah, En Gannim, Ihapuah, 
35 Enam, *Sarmutb, bullam, Suche, ]ל‎ 
36 *Saaraim, Mpithaim, Gedera, Gedero- 

thaim. Das find vierzehn Städte unb 
37 ihre Dürfer. *BYenan, Hadafa, Migdal 
33 Gad, *Dilean, Mizpe, Sakthiel, * 8, 
40 Bazefath, 60108, *Chabon, Lahmam, 
41 6110118 , * 600509040 , Beth Dagon, Staenta, 

Mafevda. Das find fehzehn Städte und 
491006 Dörfer. *Ribna, Ether, fan, 
2 *Sepbtoab, Ana, Nezib, *Kegila, Achfib, 


Marefa. Da find neun Städte unb ihre 
. 45 Dörfer. *Efron mit ihren Töchtern und 
46 Dörfern. *DVon Efron und and Meer 


alles, was am 9/6900 langet, und ihre 
47 Dörfer, * 9/6505 mit ihren Töchtern unb 
Dürfern, Gafa mit ihren Töchtern und 
Dörfern bis an das Waffer Egyptens. lino 
48 ba8 große Meer tft feine Grenze. * Auf 
den Gebirge aber war Samir, Sathir, 
49 6000, *Danna, 0101010 Sanna, daß ift 
| Debir, *Anab, Gitbemo, Anim, * ofen, 
Holon, Gifo. Das find eilf Städte und 
ss Ihre Dörfer. *3(rab, Suma, Gjean, *Ia- 
SAnum, Beth Ihapuah, Aphefa, *Humta, 
Kiriath Arba, baà ift Hebron, Zior. Das 
55 find neun Städte und ihre Dörfer. * Dtaon, 
56 Garmef, Siph, Suta, *SIefreel, Safbeam, 
57 Ganoab, *Kain, Gibea, Thimna. Das 
58 find zehn Städte und ihre Dörfer. *Hal- 
59 bul, Beibzur, Gebor, *Manrath, Beth 
Anoth, Elthefon. Das find fechd Städte 
60 und ihre Dörfer. * Kiriath Baal, Das 
ift Kiriath Searim, Harabba, avo Städte 
61 und ihre Dörfer. * In ber Wülfte aber 
62 war Beth Araba, Middin, Gedjadja, *9tib- 
jan, und bie Salzjtadt und Gngebbi. Das 


32. B.dW: alle (aller) St. (find). vE.A: (alle) 
zufammen 29. A: Höfe. B: mitihren D. vE: nebft. 

33. dW.vE: Niederung. A: auf b. Ebene. 

45. vE: Sód)terftáoten. A: Dörf. u. Sleden. 

46. B: an der Seite v. A. ift. dW.vE: auf ... liegt, 


Josue. 


Distributio terrae. 
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עבד: 


m 


R 


התור ו' .63 v.‏ 


v. 8. 'D תוצאתיו‎ 


vais καὶ τὸς 050560086 καὶ τὰς κατοικᾶντας ἐν I«- 
Cep ἐξεκέντησαν, (Al.: 0 xoi ἔδωκεν αὐτὴν 
Φαραὼ ἐ ἐν φερνῇ τῇ ϑυγατρὶ auts', 


————— ————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————— 


80 (15,03—16, 10.) 

XxWV. 

ἕξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 968 Καὶ ὁ e- 
βουσαῖος κατῴκει ἕν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ 
ἡδυνήϑησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἀπολέσαι. av- 


τοὺς" καὶ κατῴκησεν ὁ "1500000006 μετὰ τῶν 
υἱῶν ᾿Ιούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


Α σ - כ‎ \ 
3 ₪ 1. Kai ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν ᾿Ιωσὴφ 
2 \ -2 , Y e \ 2 \ - [f , 
ἀπὸ τοῦ ]ορδανου κατὰ [suyo ἀπὸ τῶν υδα- 
- כ‎ - M E 
τῶν τῶν κατὰ “Ιεριχὼ ἀπὸ ἀνατολῶν τὴν ἔρη- 
μον, "καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ “Ἰεριχὼ εἰς τὴν 
ὀρεινὴν εἰς Βηϑήλ, 2 καὶ ἐξελεύσεται ἀπὸ 
Βηϑὴλ εἰς ovi, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ 
ש‎ - 2 , 3 ὃ λ , 8 
oput τοῦ 0 καὶ 8 δύσεται πὶ 
τὴν ϑαλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια Ἰαφλητί, ἕως τῶν 
ορίων Βηϑωρὼν τὴν X070 καὶ ἕως I 066 | ר‎ 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. 
4 Καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ viol Iwony ᾿Εφραὶμ 
καὶ Μανασσῆ. 
5 Καὶ ἐγενήϑη τὰ dos υἱῶν ᾿Εφραὶμ 
, - [/4 
κατὰ δήμους αὐτῶν: καὶ ἐγενήϑη τὰ סוס‎ 
- ₪ - כ - ₪ כ‎ 
τῆς κληρονομίας αὐτῶν am ἀνατολῶν Ara- 
\ 6 M » 
000 ᾿Αδὰρ ἕως Βηϑωρὼν τὴν ἄνω. 6 Kai 
, ^ 0 , ₪ 
διελεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν ϑαάλασσαν εἰς 
2 \ ye- 
May909 ἀπὸ 0006 περιελεύσεται ἐπ ἀνα- 
τολὰς εἰς Θηναϑασελώ, καὶ παρελεύσεται 
ἀπ᾽ ἀνατολῶν εἰς ᾿Ιανωχίά, 1 καὶ καταβήσεται 
ἀπὸ Tavoya ele Aragod καὶ εἰς Μααραϑά, 
καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Tegıyw, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ 
\ Ir , 8 ROS \ EY D. 
τὸν Ioodarnv. 9 Koi ἀπὸ Θαπφονὲ πορεύσεται 
M o \ , \ Iye , 
τὰ οριὰ ἐπὶ 0000009 ἐπὶ 51000007 Kara, 
. Ἢ c ו‎ 5 Im 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ ϑαλασσαν. 
37 - 
Avmn κληρονομία υἱῶν ᾿Εφραὶμ κατὰ δήμους 
αὐτῶν. 9 Καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισϑεῖσαι τοῖς 
υἱοῖς ᾿Εφραὶμ ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας υἱῶν 
Μανασσῆ, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐ- 
τῶν. 10 Καὶ οὐκ ἀπώλεσεν ' Ἐφραὶμ' τὸν 
Χαναναῖον τὸν χατοιχοῦντα ἐν Taleo, καὶ 
, 4 - - } - 
7 
ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγένοντο ὑπόφοροι 000 


63: ἠἡδυνάσϑησαν εἰ: κατῴχησαν οἱ I:ß. 
vi. I. et: ἐκείνης. 


Ἐμετὰ τ. 


1: ἐγενήϑη et: τῇ κατὰ. * ἀπὸ τ. vo. τ. x. Iso. et 
τὴν ἔρημον. t (p. se.) 'τὴν i ἔρημον! et (p. Βηϑὴλ) 
1600. 2: εἰς B. * εἰς 3. * xai ἕως 1. 5. * (pr.) 
τὰ. 1 (in f.) 7 Γαζαρα. 6: ἐλεύσεται. T. 2 
ἀπὸ Jav. εἰς, 6'ך‎ Mayo xai! et: 'at κῶμαι αὐτῶν' 
(pro εἰς N.). 8: φυλῆς (pro viov). 10: τοῖς (pro 
τῷ). * καὶ £y. ὑπόφ. 0. | (in f.) 'ξως ἀνέβη Φαραὼ 
βασιλ εὺς Aiyines, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν (Al 8 τὴν πό- 
Aw) καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χανα- 


(15,63—16,10) 1 
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2008 des Stammes Ephraim. 


— 


et villae earum. *Jebusaeum autem 63 
344^ habitatorem Jerusalem non potuerunt 
User" fili Juda delere, habitavitque Jebu- 
»5* saeus cum filiis Juda in Jerusalem 

usque in praesentem diem. 


Cecidit quoque sors filiorum X VR. 
Joseph ab Jordane contra Jericho et 
7 aquas ejus ab oriente; solitudo quae 
ascendit de Jericho ad montem Bethel. 

* Et egreditur de Bethel Luza, transit- 2 

que termmum Archi Ataroth, *et 3 
descendit ad occidentem juxta termi- 
1815, num Jephleti usque ad terminos Beth- 
106.9 מס17-10‎ inferioris et Gazer, finiuntur- 

que regiones ejus mari magno. *Pos- 4 
sederuntque filii Joseph Manasses et. 

Ephraim. 

Et factus est terminus filiorum 5 
Ephraim per cognationes suas et 
possessio eorum contra orientem 
Ataroth Addar usque Bethhoron su- 
periorem. *Egrediunturque confinia 6 
in mare; Machmethath vero aquilo- 
nem respicit et circuit terminos con- 
ira orientem in Thanathselo, et per- 
transit ab oriente Janoe, *descendit- 7 
que de Janoe in Ataroth et Naaratha, 
el pervenit in Jericho, egrediturque 

1,5, ad Jordanem. *De Taphua pertransit. 8 
contra mare in vallem ה‎ 
suntque egressus ejus in mare: sal- 
sissimum. 11866 est possessio tribus 
filiorum Ephraim per familias suas. 

* Urbesque separatae sunt filis 9 

1,5. Ephraim in medio possessionis filio- 
rum Manasse, et villae earum. ἘΠῚ 10 
non interfecerunt filii Ephraim Cha- 

1mg.,1,,2naeum, qui habitabat in Gazer; 

17,13. habitavitque Chananaeus in medio 

4b. Ephraim usque in diem hane tribu- 
tarius. 


(6Gn.48,5. 


62. ΑἸ. t (in f.) fiunt simul centum quindecim. 
2.S: Luzam. 4. Al.*eis. 


5. inihr, ©. 

6. Hufg. gen Z5. 

9. Dazu alle b. ausgefonderten St. der δ, G., 
mitten im &, ... fammt ihr. ©. B: Und bie St, die 
für ... abgef. waren, waren m. unter. VE: abg. wurs 
den den ... dW: &8 hatten aber ... auch abgef. St. 
unter b. ΞΘ εἴρια. 

10, B: zinsb, die ba dienen mußten, dW: frohn- 


(tig. 
pflichtig 6 


63 find 608 Städte unb ihre Dörfer. * Die 


Sebuftter aber wohneten zu Serufalem, und 
die Kinder Suba Eonnten fte nicht vertreiben. 
Alfo blieben bie Sebufiter mit den Kindern 
Suba zu Serufalem 018 auf diefen Tag. 

* WE. Un das 9008 fiel den Kindern 
Sofeph vom Jordan gegen Jericho bis zum 
SBaffer bei Jericho von aufgangwärts, 
und bie Wüfte, Die herauf gehet von Sye- 

2 υἱῶν burd) das Gebirge Beth 61, * unb 
, Eommt von Beth EI heraus gen uà, und 
gehet durch bie Grenze Ari Atharoth, 
3 *unb ziehet fich hernieder gegen abendwärtg 
zu der Grenze Sapfleti, 216 an bie Grenze 
de8 niedern Beth Horon und bid gen 
Gafer, unb dad Ende iff am Meer. 
A*9a8 haben zum Erbtheil genommen die 
Kinder Sofepba, Manaffe und Ephraim. 


5 Die Grenze ber Kinder Ephraim unter’ 


‚ihren Gefchlechtern, ihres Erbtheils von 
aufgangwarts, war Atharoth Adar bis 
6 gen obern Beth Horon; *und gebet aus 
gegen Abend bei Michmethath, bie gegen 
Mitternacht Liegt, bafelbft fenft fie fid) 
ferum gegen ben Aufgang der Stadt Thae- 
nath Silo, unb gehet ba burd) von auf- 

- 7 gangwarts gen Sanoha, * unb fommt herab 
von Sanoba gen Utharoth unb Naaratha, 
unb ftößet an Jericho, unb gehet au8 am 
S Jordan. *Don Thapuah gehet fie gegen 
abendwarts gen Nahal Kana, und ihr 
Ende ift am Meer. Das ift das Erbtheil 
be8 Stammö ber Kinder Ephraim unter 
9 ibren Gefchlechtern. *lind 16 
fammt ihren Dörfern der Kinder Ephraim 
waren gemenget unter denn Erbtheil ber 
10 Kinder Manafje. *Und fie vertrieben bie 
Gananiter nicht, die zu Gafer wohneten. 
Alfo blieben bte Gananiter unter Ephraim 
bis auf diefen Tag, und wurden zinsbar. 


‚5,8. U.L: Öefchlechten, 


63. B: Was ab. bie Sj. betrifft, die...., die konnten, 
dW.vE: abet ... fonnten. B: bei b. RK. 

1. 36. Ser. gegen Aufg., die 95. B: fam b. , 
für bie. 

2. B.dW: der 9(vdjiter gen (nah) A. 

3. vE: untern, dW: 8.-9., b, unterm. A: Unter: 
6 . ihre Ausgänge find am M. dW.vE: läuft aus 

i8) an. 

4, B: Alfo ... ihr 69. befommen. Val. Kap, 15,20, 

Folygintten- 21001. 9L. Sj, 2, 9808 1,900 


„war? B.dW.vE. 
in ihr, ©, D: 


Josue. 


Distributio terrae. 
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2. übrigen ... die männl. $. ... 


übergebl, vE: bie Söhne „. bie Männl. 


82 17,1—10) 
xVEIE 
 XWIE. Καὶ ἐγένετο τὰ 001 φυλῆς Μα- 


νασσῆ (ύτι οὗτος ὁ ᾿πρωτότοκος τῷ Ἰωσήφ), 
τῷ Moyeig πρωτοτόχῳ Μανασσῆ πατρὶ 16 
λαὰδ (ἀνὴρ γὰρ “πολεμιστὴς ἦν) ἐν τῇ 1% 
λααδίτιδι καὶ & τῇ Βασανίτιδι. ? Καὶ ἐγενήθη 
τοῖς υἱοῖς Μανασσῆ τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους 
αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς “Αβιέζερ καὶ τοῖς υἱοῖς Χέλεκ 
καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Εσριὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς “Σύχεμ 
καὶ τοῖς υἱοῖς 200050 καὶ τοῖς υἱοῖς "Ogeg' 
οὗτοι υἱοὶ Μανασσῆ υἱοῦ ᾿Ιωσὴφ οἱ ἄρσενες 
κατὰ δήμους αὐτῶν. ὃ Καὶ δῷ Σαλπαὰδ υἱῷ 
Ogeo, υἱοῦ Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχεὶρ υἱοῦ Μανασσῆ 
οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ ϑυγατέρες" καὶ 
ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ϑυγατέρων 'Σαλπαάδ'' 
Μααλὰ καὶ Nova καὶ Ἐγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ 
Θερσά. * Καὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ελεάζαρ τοῦ 
ἱερέως καὶ ἐναντίον Joco? υἱοῦ Ναυῆ καὶ 
ἐναντίον τῶν ἀρχόντων, λέγουσαι" Ὁ ϑεὸς 
ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Moo; δοῦναι ἡμῖν κλη- 
θονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. Καὶ 
ἐδόϑη αὐταῖς κληρονομία διὰ προςτάγματος 
κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. ὅ Καὶ ἔπεσεν ὃ σχοινισμὸς Μανασσῆ 
πεδίον ἐκ τῆς γῆς Γαλαὰδ καὶ τῆς Βασάν, ἥ 
ἔστι πέραν τοῦ Ιορδάνου. ὁ Ὅτι ϑυγατέρες 
vio» Μανασσῆ ἐκληρονόμησαν κλῆρον 1 
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν" ἡ δὲ γῆ 1%- 
λαὰδ ἐγενηϑη τοῖς υἱοῖς ἴανασσῆ τοῖς κατα- 
λελειμμένοις. “ 7 Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 
Μανασσῆ ἀπὸ 4000 τῆς Μαχϑώϑ, ἥ κὲστι 
κατὰ 00507200 Συχέμ, καὶ πορεὺ eto. ἐπὶ τὰ 
ὅρια *émi ᾿Ιαμὶν εἰς Ἰασὴβ ἐπὶ τὴν πηγὴν 
Θαπφῳουέ. 9 Τῷ Μανασσῆ ἔσται ἡ y7 Θαπφουέ, 
καὶ Oongovi ᾿ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσῆ τοῖς 
υἱοῖς Ἐφραίμ. 95 Καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 
ἐπὶ φάραγγα Κανά, ἐπὶ λίβα κατὰ τὴν φά- 
ραγγαὰ * וס‎ Ἔχερέβινϑος τῷ Ἐφραὶμ ἀνὰ 
μέσον τῶν πόλεων Μανασσῆ" καὶ ὅρια Ma- 
»ασσῆ ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν, 
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ϑαλασσα 10 ἀπὸ 
λιβὸς τῷ ᾿Εφραὶμ καὶ ἐπὶ βοῤῥᾶν τῷ Μανασσῆ, 


1: ἐγενήϑη. 1 'υἱῶν' (a. Mav.). * ὃ et; τὴν l'a-, 


λααδίέτην xod τὴν Βασανίτην (ΑΙ. praem. καὶ ἔλαβε). 
2.* υἱοὶ -- οἷ, 3. *vis-Mavr. et: ἀλλὰ (pro ἀλλ᾽ ἢ). 
4. * vis IV. et κληρονομία (Al.: κλῆρος). 5. * Mow. 


.q αὐτῶν ἀπὸ ἄνασσα καὶ et (p. πεδίον) «Δαβὲκ. 


Ἔχ, ἡ, Bas. T.*«a. T via" Ma». et: 172000 
(pro ἀπὸ A. τῆς M.) et: υἱῶν Ava (pro Zvy.) et: 
zci (pro sic). * “τὴν. 8: 'τῶν vio»! May. * ἡ γῆ Θ. 
0 * Kai et τὴν et: τερέμινϑος et: πόλεως. * cov. 
10: vors et: ἀπὸ βοῤῥᾶ. * (sq.) τῷ. 


)17,1--10( 83 


"וו 


Sofun. 


Die Töchter Zelaphehads, XWVIEI. 


2008 be8 Stammes Manajfe. 


Cecidit autem sors. tribui. X WEH. 
Manasse (ipse enim est primogenitus 
331. Joseph), Machir primogenito Manasse, 
35594).patri Galaad, qui fuit vir pugnator 


habuitque possessionem (Galaad et 


Basan, *et reliquis filiorum Manasse 2 
Nm. ]uxta familias suas, filiis Abiezer et 
0 34.81₪8 Helec et filis Esriel et filiis 
5* Sechem et filiis Hepher et filiis Se- 
mida. Ist sunt filii Manasse, filii 
Joseph, mares, per cognationes suas. 
Nm-#6,3°# Salphaad vero, filio Hepher filii 3 


Galaad filii Machir filii Manasse, non 

erant filii, sed solae filiae, quarum 
"zii ἰδία. sunt nomina: Maala et Nóa et 
Hegla et Melcha et Thersa.  *Vene- 
runtque in conspectu Eleazari sacer- 
dotis et Josue filii Nun et principum, 
Nm.27,7 dicentes: Dominus praecepit per ma- 
?^* num Moysi, ut daretur nobis pos- 
sessio in medio fratrum nostrorum. 
Deditque eis juxta imperium Domini 
possessionem in medio fratrum patris 
(«14, earum. *EL ceciderunt funiculi Ma- 
96399 nasse decem, absque terra. Galaad 


14,1. 


et Basan trans Jordanem.  *Filiae 6 
enim Manasse possederunt haeredi- 
tatem in medio filiorum. ejus. Terra 


autem Galaad cecidit in sortem filiorum 
Manasse, qui reliqui erant. * Fuit- 
que terminus Manasse ab Aser Mach- 
methath, quae respicit Sichem, et 
egreditur ad dexteram juxta habita- 


15,5. lores fontis Taphuae. *Etenim in 8 
21,12, 50116 Manasse ceciderat terra Taphuae, 
quae est juxta terminos Manasse filio- 
rum Ephraim. *Descenditque termi- 9 
16,8. nus vallis arundineti in meridiem . 
torrentis civitatum Ephraim, quae in) 
169. medio sunt urbium Manasse; termi- 


nus Manasse ab aquilone torrentis, 
et exitus ejus pergit ad mare, *ita 0 
ut possessio Ephraim sit ab austro 


7. 8: Machmathath. 


8. aber Th. at ber Gr. M. ward ben δὲ, >. 

9, an deffen M.:Seite; felbige Städte find G., 
mitten ... auch läuft b. Gr. M. zu mitternachtwärts 
bes 35, B: Bad fana. A: Rohrthal. dW: [Rohr 
bad]. B: diefe St. G. waren mitten, dW: famen 
am (δ. ΝΕ: gehören €. zu, 

10, Dem ©, warb$ εν. 

6* 


XWII. Und das 2008 fiel dem Stamm | 


Manaffe, denn. es ift Jofephs erfter Sohn, 
und fiel auf Madir, den erjten Sohn 
Manafje, ben Vater Gileadd, denn er war 
ein ftreitbarer Mann, barum ward ihm 
2 Gilead und Bafan. *Den andern Kin 
dern aber Manaffe unter ihren Gefchlech- 
tern fiel e8 auch, nemlich ben Kindern 
Abieferd, ben Kindern Helefs, ben = 
dern Afriels, ben Kindern Sechemd, ben 
Kindern Hepherd, unb den Kindern Ge- 
mida. Das find die Kinder Manaffe, des 
Sohns Sofepb, Mannsbilder unter ihren 
3 Gefchlechtern. *Aber Zelaphehad, ber 
. Sohn Sephers, des 650088 Gileads, 68 
Sohnd Madhirs, des Sohnd Manaffe, 
hatte Feine Söhne, fondern Xöchter, 
unb ihre Namen find diefe: Mahela, 
4Non, Hagla, Milca, Ihirza; Fund traten 
vor den Priefter Gleafar unb vor So[ua, 
den Sohn Nun, und vor die Oberften, unb 
fprachen: Der Herr hat Mofe geboten, daß 
er und [01 Erbtheil geben unter unfern 
Brüdern. Und man gab ihnen Erbtheil 
unter ben Brüdern ihres 5200008 nad) bem 
5Befehl des Herrn. *68 fielen aber auf 
Manafje zehn Schnüre außer dem Lande 
Gileab und Bafan, das jenjeit be8 Sor- 
6dans liegt. * Denn bie Töchter Manaffe 
nahmen 67010008 unter feinen Söhnen, 
und das Land Gileab warb ben andern 
7 Kindern Manaffe. * Und bie Grenze 
 Manafje war von 9er an gen Mich- 
methath, bie vor Sechem liegt, unb langet 
zur Nechten an bie von En 3bapuaf. 
8 * Denn das Land Thapuah ward Manafie, 
unb ift die Grenze Manafje an bie Kinder 
9 Ephraim. *Darnach Eommt fie herab gen 
9tabal Kana, gegen mittagwartd zu ben 
Bachftadten, bie Ephraims find, unter ben 
Städten Manafje, aber von Mitternacht 
iff bie Grenze Manaffe am 980, und 
10 endet fih am Meer, *bem Ephraim gegen 


2.U.L: Gefdjledyten. 5. U.L: jenf, bem orba. 


B.vE.A: nur Töchter, 
, man uns follte. dW.vE.A: 6], B.dW.vE. 
A: Σοὶ er gab, vE: pou ud. 
. dW.vE: Theile, 
3 B.vE: befamen (ein) das (δ, dW.A: erhielten. 
7. die Einwohner 9, €, dW.vE.A: bis zu den 


 (Bew.). 


84 (17,11---8. 


Distributio terrae. 


on dem) Ern "nm mens 
מְמָזֶרֶח:‎ "evbtcs מצפון‎ rne" 
"Ug NI) Spain nra וו וַיְהִי‎ 
zub2: וְיִבְלְעֶם‎ mai qw 
"p? "3: a NT "aom 
mi un aux mal I 
'nesm rub an Sao "26" 
"DN ins nia 2 ולא יכל‎ 12 
p2ub à» Bei ΒΕ Dum | 
"2 nm כִּי‎ om ins הז‎ yanıı 
למס‎ ":»98n-nN mm יראל‎ 
והורָש לא הורישו:‎ 
yüiT-DnN no c2 On m 
bis nro לי‎ nd) לאמר מדול‎ 
עם רב עד‎ "3m "hw 52m Sms 
UNA sim "292 טואַטֶרִדְעַדִדְפֶה.‎ 
עלה‎ TAN DIBIER יהושע‎ DIN 
ΥῊΝΞ n8 55 npN6m היערה‎ 92 
—- m2 783 הפרְזר וְהרְפְאִים‎ 
כְאדיְמָצא‎ mod 52 אֶפְרִים: ריאמרל‎ 10 
3328-553 bin 2243] "53 qb 
"23 לאשר‎ rad” TR? הישב‎ 
iur pora i cre Nu 
Son gov mz יהושל‎ oM 17 
751 SAN 2 ΩΡ לאמר‎ cuyo 
KIN b לף‎ maus דול לך‎ 
גְּבְרָאתו‎ NIT 2175 ְהַיַהדפְתּ.‎ 473 18 
ἫΝ כִתוּרִיש‎ mnkeh qb mm 
חק הוּא:‎ 15 ΟΤῚΞ 33.) 2 2n 


14 


v. 14. בז"ק‎ Y^P 


vertreiben thaten f. fie nicht. B: n. gänzlich. 
14. dW.vE: Einen Theil. B: ba id)... bin. 
dW.vE: fo (da) ich bod) ein )]0(( 68 3h. bin. 
15. Wenn bu ... bir um. dW.vE: haue dir (ba) 
016. À: b. οἷν Raum. B: räume dafelbft für bid) aus. 


QW: πὶ b. Rephäer. A: Raphaim. 


10. unb fo find ... bei Denen gu S5, m ihren T. at. 


XWHE. 


καὶ ἔσται ἡ 0020000 ὅρια αὐτοῖς" καὶ ἐπὶ 
Aong συνάψουσιν ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ τῷ ᾿Ισσάχαρ 
ἀπὸ ἀνατολῶν. 11 Καὶ ἔσται Μανασσῆ ἐν 
Toodyag xal ἐν "oio Βηϑσὰν καὶ αἱ “κῶμαι 
αὐτῶν; καὶ Ἰαβλαὰμ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, καὶ 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τὰς κώμας 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Oaaray καὶ 
“τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
᾿Ενδὼρ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τοὺς κατ- 
οἰκοῦντας Μαγεδδὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, 
καὶ τὸ τρίτον τῆς * 080 ' καὶ τὰς κώμας 
αὐτῆς... 12 Καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν οἱ υἱοὶ 
Μοωνασσῆ ἐξολοϑρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας, 
καὶ ἤρξατο ὃ Χαναναῖος κατοικεῖν &y τῇ γῆ 
ταύτῃ. 13 Καὶ ἐγενήϑη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν τοὺς “Χαναναίους 
ὑπηχόους" ἐξολοϑρεύσει δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλό- 
ϑρευσαν. 

14’ Δγτεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Inoov, 
λέγοντες" Διατί ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον 
7 καὶ σχοίνισμα ἕν; ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς, 
καὶ ὁ ϑεὸς εὐλόγησέ με. 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ἰησοῦς: Εἰ λαὸς πολὺς εἶ σύ, ἀνάβηϑι εἰς 
τὸν δρυμὸν καὶ ἐκκάϑαρον σεαυτῷ ἐχεῖ ἐν τῇ 
γῇ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Payeiu, εἰ στενο- 
χωρεῖ 08 τὸ ὄρος τὸ Ἐφραίμ. 16 Kai εἶπαν 
oí υἱοὶ ᾿Ιωσήφ' Ovx ἀρκέσει ἡμῖν τὸ 000° 
Ἔχαὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ Χανα- 
γαίῳ τῷ κατοικοῦντι ἕν τῇ γῇ Euer, ἐν Βηϑσὰν 
καὶ ἐν ταῖς κώμαις αὐτῆς ἕν τῇ κοιλάδι .16%- 
ραήλ. 17 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ 
τῷ “Ἐφραὶμ καὶ τῷ Μανασσῆ" E! λαὺς πο- 
λὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται 
σοι κλῆρος εἷς. 18 Ὁ γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι, 
ὅτι δρυμός ἐστι, καὶ ἐκκαϑαριεῖς αὐτὸν" καὶ 
ἔσται σοι ἡ ἔξοδος «αὐτοῦ, ὅταν ἐξολοϑρεύσῃς 
τὸν Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐκλεκτὸς αὐτῷ 
ἐστί: Ἐσὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


11. * xai Ἴ.κ. αὖ x, αὐτῆς et xai τ. x. Ἐνδ. n. τ. v. 
αὐτῆς ₪ τ. x29. κι. τι 0. 12: ἠδυνάσϑησαν et: 
ἤρχετο. 13 :ἐγένετο. * oi (ἃ. ἐπ.) et: ἐξολοθρεῦσαι. 
14: Ayteinov. * ot et: ἐκληρονομήσαμεν. 1(p- πολ.) 
εἶμι. 15. * σύ et ἐκεῖ-- 2 6.* vioi 1 et: ἀρκεῖ 
(Al.: ἀρέσκει) et: τὸ 0g. 'τὸ Eyoaiu'et: αὐτῷ ) סז‎ 
yn E.). 17. Ἐ τῷ E.». τῷ M. 1 (p. Ἰωσὴφ) λέγων. 
18. + (p. cor) κλῆρος". * 5 ἔξοδος αὐτῷ et: καὶ ὅταν. 


10, u. ftoßen. B.dW.vE:Und an. ft. (Stiegen) fte. 

11, Und es empfing... drei Landftriche, dW: Land: 
f‘haften. B: Theile des Landftriche. 

12. dW.vE: erobern. A: zerftören?? B: fie aus 

. verireiben. B.dW.vE: (unterftanden fíd)) began- 
nen zu bleiben, 


13, vE: ftarf, dW: ftärfer ... frohmpflichtig, aber 


- 


9 ).17,11—18( 
וו \. 


et ab aquilone Manasse, et utramque 
claudat mare, et conjungantur sibi 
in tribu Aser ab aquilone, et in tribu 
Issachar ab oriente. *Fuitque haere- 11 
ditas Manasse in Issachar et in Aser 
747*9ethsam et viculi ejus, et Jeblaam ’ 
cum viculis suis, et habitatores Dor 
cum oppidis suis, habitatores quoque 
"Endor cum viculis suis, similiterque 
habitatores Thenac cum viculis suis, 
et habitatores Mageddo cum viculis 
suis, et tertia pars urbis No- 
15,63. pheth. * Nec potuerunt filii Ma- 12 
nasse has civitates subvertere, sed. 
coepit Chananaeus habitare in terra 
Ju4.125, SUà. * Postquam autem convaluerunt 13 
)68.9,95,1111 Israel, subjecerunt Chananaeos 
et fecerunt sibi tributarios, nec in- 
terfecerunt eos. 
Locutique sunt filii Joseph ad Josue 14 
et dixerunt: Quare dedisti mihi pos- 
να. Sessionem sortis et funiculi unius, 
De.33,17. cum sim tantae multitudinis et. bene- 
dixerit mihi Dominus? *Ad quos 15 
Josue ait: Si populus multus es, 
ascende in silvam et succide tibi 
spatia in terra Pherezaei et Raphaim, 
quia angusta est tibi possessio montis 
Ephraim. *Cui responderunt filii 16 
Joseph: Non poterimus ad montana 
Jua.ı,g, conscendere, cum ferreis curribus 
ulantur Chananaei, qui habitant in 
terra campestri, in qua sitae sunt 
Bethsan cum vieulis suis et Jesrael 
mediam possidens vallem. *Dixitque 17 
Josue ad domum Joseph, Ephraim et 
Manasse: Populus multus es et 
magnae fortitudinis, non habebis sor- 
tem unam, *sed-transibis ad mon- 18 
v.ıs. tem, et succides tibi atque purgabis = 
ad habitandum spatia, et poteris ul- 
tra procedere, cum subverteris Cha- ^ 
«1g, nanaeum, quem dicis ferreos habere | 
currus et esse fortissimum. 


1Sm.28 


v. 18. 


12. 5: ipsa (Al.: ista). 
17. Al. 1 (p. Jos.) et. 


f. m. find. — B: dieweil es ein 90. ift at^ bit ihn unte 
hauen Fannft? vE: wenn biefeó aud) eine Waldung 
ift, fo 5. f. um. dW:esiftW., b.ihn aus. B: er foll 
bein fein, fo weit er Hinausgehet. dW.yE: bir f. f. 
äußerften Enden (Gränzen) gehören, 


14. Al. Tterram in. 


Softe. 


Verweifung der Kinder Tofephs an das Gebirge. 


Mittag und bem Manafje gegen Mitter- 
nacht, und das Meer ift feine Grenze, und 
fol ftoßen an Affer von Mitternacht unb 
11 απ Sfafhar von Morgen. *&o hatte 
nun Manafjfe unter Sjajdjar und Afler 
Beth Sean und ihre Töchter, Seblaam 


und ihre Töchter, unb אל‎ zu Sor und ihre | 


Töchter, unb bie zu Envor und ihre Tüch- 
ter, und bie zu Thaanach und ihre Töchter, 
und bie zu Stegibbo unb ihre Töchter, unb 
17906 dritte Theil Naphet. * ind bie 
Kinder Manaffe Eonnten bie[e Städte nicht 
einnehmen, fondern bie Gananiter fingen 
13 an zu wohnen in demfelbigen Lande. *Da 
aber die Kinder Sfrael mächtig wurden, 
machten fie die Gananiter zindbar, und 
vertrieben fte nicht. Ä 


14 Da redeten bie Kinder. Sofeph mit So- 
fua, unb fprahen: Warum haft bu mir 
nur Gin 8008 und Eine Schnur 008 Erb- 
theil® gegeben? Und ich bin bod) ein 
großes Volk, wie mich der Herr [o gefegnet 

15 hat. *Da fprad) Sofua zu ihnen: Weil 
du ein großes Volk bift, jo gehe hinauf in 
den Wald, und baue um vafelbft im Lande 
der Pherefiter und Niefen, weil bir ba8 

16 Gebirge Ephraim zu enge iff. *Da fpra- 
hen die Kinder Sofeph: Das Gebirge 
werden wir nicht erlangen, denn 68 find 
eiferne Wagen bei allen Gananiterm, bie im 
hal 966 Landes wohnen, bei welchem 
liegt Beth Sean und ihre Töchter, und 

17 Zefreel im Thal.  *Sofua Sprach zum 
Haufe Sofeph, zu Ephraim unb Manaffe: 

Su bift ein großes Volk, und weil du fo 
groß 916, mußt bu nicht Ein 8008 Haben, 

18 *fondern das Gebirge foll beim fein, ba 
der Wald ift, ven baue um, jo wird er 
deined 9007088 Ende fein, wenn bu אל‎ 
Gananiter vertreibft, die eiferne Wagen 
haben und mächtig find. 


13. U.L: mächtig worden. 


bei denen im Th. 53. B: wird für ung πὶ genug fein? 
vE: unerreichbar. 
17. 1. haft große Macht, darum. dW: von gr. M. 
18. bafi er dein fei, bis an fein G., fo auch wirft 
bit die Kan, vertreiben, obfchon fie e, 96. D. u. obfch. 


Josue. 


Distributio terrae. 


80 (18,1—10.) 
X חש‎ 


muss "ni" XVI.‏ בְּנִידיִשְרְאֶל 
שלה וישְכִּינּ שם bakens‏ מועד 
ips imus 322 ym?‏ 
22 יראל DN ἢ and "Ὡς‏ 
Ta enorm 3‏ שָבְסִים: Tan‏ 
vim‏ אלד 32 יראל DAN ΤΟΝ Ρ‏ 
mE"‏ לבא Ab‏ אֶתַהָאָרֶץ 
= אשר נתן לכ יְהנָה אלהי אִבותַיכס: 
mus ac "35 +‏ אַנָשִים לשכט 
heu‏ רומל sbannı‏ בְאֶרֶץ 


2m cpm לפ"‎ mpi "m2" 


E] 
I > 
AUS 
א‎ ἘΆῸ 
ו‎ 
.5%1 ἢ 
“ΕΠ ἡ 
„ei: 
RE 
ἘΝ 
2 
AJ 
A 
ד‎ 
zs | 
d. 
o — 
KS 
:% . 


ד 


docs. Tom ἃ mm‏ גב א 
Fb» qos" BE 6‏ 25:55 מצפין: oh‏ 
תכב אֶתדְהָאָרֶץ e pon ny28‏ 
וְהַבְאתֶם ὩΣ "n'y nin "ὮΝ‏ גרפ 
ז פה Pers "5 UON. mim "es‏ 
לויט mim  תַּנְהְכדיִּכ simpl‏ 
o2 Sum Quen m indem‘‏ 
ys "275 chr» "p nien‏ 
ΒΕ m ΩΝ nmm‏ משה ἣν‏ 
5 יְהוָה: ויקמו organ‏ וילכל ויצו 
vum‏ אֶתהַהְלְכִים ans‏ אֶת- 
and va .‏ לכו yR2 Bene‏ 
ְכַתַבוּ ir‏ ושוּבו "ὃν‏ ופה TOt‏ 
aa mim "35 Baia eos‏ 125 
הַאנְשים "pn‏ בְאֶרֶץ mans‏ 
ַערִים “Ως ὃν open Arash‏ 
Na‏ אלהיהושע mb Mora‏ 
וישלך Hau bun rum suo‏ 
zu sü-pemm mim 55‏ אֶת- 
הארץ לבני יראל ibpponos‏ 


2. ofr. übrig .. , Grbe. 
3. B: nachläffig, daß ihr bingünget. dW.vE: wollt 
ihr Là fig fein hinzugeben. 
4, B: Gebet her v, euch. dW: Beftellet euch. vE.A: 


כ 


2 


(αἱ ᾿ἐξεκκλησιάσϑη πᾶσα ἡ‏ וו 
συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς Σιλώ, καὶ ἔπηξαν‏ 
ἐχεῖ τὴν um τοῦ μαρτυρίου, xoi ἡ γῆ‏ 
ἐχρατήϑη vm αὐτῶν. 2. Καὶ κατελείφϑησαν‏ 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ, oi οὐκ ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ‏ 
φυλαί. 9 Kal εἶπεν Inoovs τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽‏ 


Ἕως 1ívog ὑμεῖς ἐχλυϑήσεσϑε εἰςελϑεῖν κληρο- 


6 


τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν Ὁ κύριος ὁ‏ ו 
ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν; 4 Aore ἐξ ὑμῶν τρεῖς‏ 
ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀποστελῶ αὐτούς, καὶ‏ 
ἀναστάντες διελϑέτωσαν τὴν γῆν, xoi δια-‏ 
γραψάτωσαν αὐτὴν ἕναντίον μου, 2 δεήσει‏ 
διελεῖν αὐτήν. Καὶ ἤῆλϑον πρὺς αὐτὸν ὅ καὶ‏ 
T διεῖλε e» αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. Ἰούδα στήσεται‏ 
ἐπὶ τὸ ὅριον αὐτῶν ἀπὸ λιβός, καὶ οἱ υἱοὶ To-‏ 
σὴφ στήσονται. αὐτοῖς ἀπὸ βοῤῥᾶ. δ Ὑμεῖς δὲ‏ 
μερίσατε τὴν γῆν εἰς ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε‏ 
πρός μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ὧδε‏ 
ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 7 Ov γάρ ἐστι‏ 
μερὶς τοῖς υἱοῖς Asvi ἐν ὑμῖν" ἱερατεία γὰρ‏ 
χυρίου μερὶς αὐτῶν. Καὶ Γὰδ καὶ Ῥουβὴν‏ 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavaoon ἐλάβοσαν τὴν‏ 
χληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου e‏ 
ἀνατολῆς; ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Mwvons 0 παῖς‏ 
ὃ Καὶ ἀναστάντες oí ἀνδρὲς Emogev-‏ .טסוסטא 
Oucar. Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς ' τοῖς arögaoı‏ 
τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν, λέγων"‏ 
Πορεύεσϑε καὶ χωροβατήσατε τὴν viv, καὶ‏ 
παραγενγή ϑητε πρύς us, καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν | x‏ 
χλῆρον ἕναντι κυρίου ἐν Σιλω. ? Καὶ‏ 
ἐπορεύϑησαν' oí ἄνδρες καὶ διῆλϑον τὴν 7ῆν,‏ 
καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν 'καὶ εἴδοσαν αὐτήν,‏ 
καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις ' αὐτῆς" ἑπτὰ‏ 
μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς ‚Insovv.‏ 
Καὶ ἔβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σιλὼ‏ 10 
ἔναντι κυρίου.‏ 


rin ἐκκλησιάσϑησαν. kg. 2: τῶν υἱῶν 8 κατ- 
ἐκληρονόμησαν. τὴν κληρονομίαν αὐτῶν. 3. Ἐμεῖς 
et, εἰςελϑεῖν et ὑμῖν et τῶν πατέρων. 4. Ἔκ. ἀποστ. 
αὐτός et: ἐνώπιον et: διήλθοσαν (Al.: διῆλθον S.: 
xai ἐπελεύσονται πρὸς ἐμέ). 9: xc διελῶ αὐτοῖς 
κατὰ κληρονομίαν αὐτῶν εἰς ἑπτὰ μερίδας et: στή- 
σεται αὐτοῖς ὅριον. 6. * εἰς et (in Ey ὑμῶν. T: αὐ- 
τὸ (pro αὐτῶν) et: ἔλαβον et: ἐν τῷ πέραν. 8: ὧδε 
καὶ, 9.* oí 6. 2 διῆλθον τ. y. et: ἔχωρ. αὐτήν. * 0- 
τῆς. t (inf.) εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς ל‎ 10: ἐνέ- 
Pak. 7 (in f.) xai ἐμέρισεν ἐκεῖ Inoss τὴν γῆν 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ MUS da αὐτῶν. 


1. dW: ftelften .ל‎ auf. A: fhlugen. B: ber 31: 
fammenfunft. dW.vE: rg o LÀ A:39. 
des Zeugnifles. B: nachdem Ὁ, €, vor ihnen her unter: 
than gemacht mar. 


> 


xvi. 


asofita. 


SSertbeilung für bie fieben übrigen Stämme, 


19,51. 


Congregatique sunt omnes K VERT. 
20,2. filii Israel in Silo, ibique fixerunt 
ism.ıa.tabernaculum testimonii, et fuit eis 
Peesasterra subjecta. *Remanserant autem 2 
4o: filiorum Israel septem tribus, quae 
necdum acceperant possessiones suas. 
ju415,5. "Ad quos Josue ait: Usquequo mar- 3 
cetis ignavia et non intralis ad possi- 
dendam terram, quam Dominus Deus 
patrum vestrorum dedit vobis? *Eli- 4 
gite de singulis tribubus ternos viros, 
ut mittam eos, et pergant atque cir- 
.». Ccumeant terram, et describant eam 
juxta numerum uniuscujusque multi- 
tudinis, referantque ad me, quod 
descripserint. *Dividite vobis terram. 5 
in septem partes: Judas sit in ter- 
minis suis ab australi plaga, et do- 
mus Joseph ab aquilone. *Mediam 6 
inter hos terram in septem partes 
describite, et huc venietis ad me, ut 
"^ coram Domino Deo vestro mittam 
143. 0218 hic sortem; * quia non est inter 7 
asa; vos pars Levitarum, sed sacerdotium 
15:9, Domini est eorum haereditas. Gad 
autem et’ Ruben et dimidia tribus 
Manasse jam acceperant possessiones 
suas trans: Jordanem ad orientalem 
Nm.35,5Plagam, quas dedit eis Moyses famu- 
lus. Domini. *Cumque surrexissent 8 
viri, ut pergerent ad describendam 
lerram, praecepit eis Josue, dicens: 
Circuite terram et describite eam, 
ac revertimini ad me, ut hic coram 
Domino in Silo mittam vobis sor- 
tem. *Itaque perrexerunt, et 
lustrantes eam in septem partes di- 
viserunt, scribentes in volumine, re- 
versique sunt ad Josue in castra Silo. 
*Qui misit sortes coram Domino in 10 
Silo, divisitque terram filis Israel in 
septem partes. 


17,17. 


(2,1. 


v.1. 


“> 


v.8.1. 


2. S: Remanserunt. 
4. Al.: terminum (pro num.). 


7. B: empfangen. dW.vE: erhalten, 

8. B.dW: geb. denen, die hing. (vgl. DB. 4). 

9. B.dW.vE.A: in ein Bud). 

10. innen das €, B.dW: nad) ihren Abtheilungen, 


vE: ihrer Eintheilung, 


XWEHE. Und 68 verfammlete fid) die ganze 
Gemeine ber Kinder Ifrael gen Silo, und 
richteten. bafelbft auf die Hütte de3 Stifte, 
und das Land war ihnen unterworfen. 
2 *1Inb waren nod) jieben Stämme der Kin 
ber Sfrael, denen fte ihr Erbtheil nicht auß= 
3 getheilet hatten. *Und Sojua fprach zu 
den Kindern Sfrael: Wie fange feid ihr fo 
lag, daß ihr nicht Hingehet, das anb εἶπε 
zunehmen, ba8 euch ber Herr, eurer Väter 
4 Gott, gegeben hat? *Schafft euch aud jeg- 
lidem Stamm drei Männer, baf ich fie 
fende, und fie ἃ aufmachen ספ‎ 6 
Land gehen, und befchreibend nach ihren 
5 Erbtheilen, und fommen zu mir. — *3eilet 
das Land in fieben Theile. Syuba fol blei- 
ben auf feiner Grenze von Mittag Der, 
und dad Haus Sofeph [סן‎ bleiben auf 
6 jeiner Grenze von Mitternacht her. * Sbr 
aber befchreibt dad Land ber fieben Theile, 
und bringet fie zu mir hieher, [o will ich 
euch ba8 8008 werfen vor dem Herrn, ume 
7ferm Gott. *Denn die LXeviten haben 
Fein Theil unter euch, fondern dag Priefter- 
fum be8 Herrn ift ihr Grbtbeil. Gab 
aber unb Stuben und ber halbe Stamm 
Manaffe haben ihr Theil genommen jen- 
(eit be8 Sorbanà gegen dein Morgen, das 

. ihnen Mofe, ber Knecht be8 Herr, ges 

8 geben hat. *Da machten fih die Männer 
auf, daß fte Dingingen, unb Sofua gebot 
ihnen, da fie hin wollten gehen, dad anb 
zu befchreiben, und (prac): Gehet hin und 
durchwandelt ba8 anb, und befchreibet 6 
und fommt wieder zu mir, bag id) euch 
bier dad £008 02] vor bem Herrn zu 
9 Silo. * Alfo gingen die Männer hin 
und durchzogen ba8 anb, und befchrieben 
68 auf einen Brief nad) den Städten in 

- 10008 Theile, und famen zu Sofua 8 

10 Lager gen Silo. *Da warf Sojua das 
$008 über fic zu Silo vor bem Seren, 
unb theilete bajefbft ba8 Land 008 unter 
bie Kinder Iirael, einem jeglichen fein Theil. 


3. A.A: foläßig. 7. U.L: jenf. bem Jordan. 


Miählet (euch). dW.vE: die will ich ausfenden, daß 
(unb)... B.vE: im €. umhergehen. dW: umb. wan- 
deln. 8:06 umgeben. dW: aufichreiben? ΝΕ; auf: 
nehmen. B.dW.vE: u. dann (follen f.) zu mir f. 

5. Und fie folfen theilen. dW: bei f. Gr, 

6, bier ba$ €, B.dW.vE: zu (in) 7 TH, 


Josue. 


88 (18, 11--90( 


Distributio terrae. 


וו \ .5 
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V. 12. 14. 19. ’D vm 
v. 19. תוצאות ק"‎ 


11. Und 68 Fam heraus. B: herauf? A: zuerft? 

13. an b. 6. 908. (Bol. Kap. 16,3.) dW.vE: 
über ben B. 

14, an ber Ab.-Edegeg. M, dW: nad .ל‎ 2 


"d 


11 Καὶ ἐξῆλϑεν 0 κλῆρος φυλῆς viov Βενια- 
μὶν 'πρῶώτορ' κατὰ δήμους αὐτῶν, καὶ ἐξῆλϑεν 
ὅρια, τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ μέσον υἱῶν Tovda 
καὶ ἀνὰ μέσον υἱῶν Ἰοσήφ. 12 Καὶ ἐγενήϑη 
αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδά- 
γου, καὶ προφαναβήσεται κατὰ γώτου Ἱεριχὼ 
ἐπὶ βοῤόᾷν, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ 
Μαβδαγίτις Βηϑαύν, 13 καὶ διελεύσεται ἐκεῖ- 
Os» τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου Jovia (αὕτη ἐστὶ 
Βηϑήλ), καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Ara- 
00 ᾿ϑὰρ ἐπὶ τὴν ὀρδινήν, ἥ ἐστι πρὸς λίβα 
Βηϑωρὼν ἡ κάτω. 38 Καὶ περιελεύσεται τὰ 
ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ μέρος 'τὸ βλέ- 
πον' πρὸς ϑάλασσαν ἀπὸ λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ἐπὶ πρύφςωπον Βηϑωρὼν λίβα, καὶ ἔσται αὖ- 
τοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαϑβάαλ (αὕτη ἐστὶ 


Καριαϑιαρεὶμ πόλις υἱῶν Ἰούδα). Τοῦτο ἐστι 


τὸ μέρος τὸ πρὸς ϑάλασσαν. 15 Καὶ μέρος 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαϑβάαλ, καὶ 
διελεύσεται Opi εἰς * 10009, καὶ ἐξελεύσεται 
ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφϑώ, 19 καὶ καταβήσεται 
τὰ ὅρια ἐπὶ μέρος τοῦ ὄρους, ὅ ἐστι κατὰ 
πρόςφωπον νάπης viov Evvou, 0 ἐστιν ἐκ μέρους 
Ἔμεκ “Ῥαφαεὶν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται 
εἰς Γηεννὸμ ἐπὶ νῶτον ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, 
καταβ σεται ἐπὶ πηγὴν Ῥωγήλ, 17 xoi διελεύ- 
σεται ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν 
Zausc, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιλώϑ, ἥ 
ἐστίν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Adauniv, καὶ 
καταβήσεται ἐπὶ λέϑον Βάαν υἱοῦ PovBiv, 
18 χαὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βηϑάραβα ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ Agaße, 19 oj 
παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου Βηϑαγλὰ 
ἀπὸ βοῤῥᾶ" καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων 
ἐπὶ λοφιὰν τῆς ϑαλάσσης τῶν “ἁλῶν ἀπὸ 
βορῥᾶ, εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ano λιβός. 
Ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός. 20 Καὶ ὁ 
Ἰορδάνης ὁριεῖ αὐτὸ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν" 
αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Βενιαμίν, τὰ δριὰ 


PIT υἱῶν. 123 * (alt. ) «oi. T (p. zroocavaf.) Ta 
ὅρια' et: »ors et: ἀπὸ; ;Boóóa. t (p. $a.) «ci τὰ 
ὅρια αὐτῶν". 15: 0 ἐπὶ vors (Al.: ἀπὸ vors) 
Asa ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς. * ἀπὸ. 14: Kai διελ. et: 
παρὰ 962. 15:»0tov. * καὶ ἐξελ. 10: μέρες, * T8 
ὄρες et: 0ז8ז‎ (pro ὅ). 17. "καὸ διελ. ἐπὲ βοῤῥᾶν et: 
υἱῶν. 18: vórs. * ἐπὶ 10000. 19.*zoi παρελ. et: 


νῶτον (Al.: νότον s.: vors). 20. * αὐτὸ, T (p. ὅρια) 
αὐτῆς. 


)18,11--20( $89 


| Ciofita. 


 XWIHE. 


2008 des Stammes Benjamin, 


Et ascendit sors prima filiorum 11 
Benjamin per familias suas, ut possi- 
derent terram inter filios Juda et 
filios Joseph. *Fuitque terminus eo- 12 
rum contra aquilonem ἃ Jordane, 
pergens juxta latus Jericho septen- 
trionalis plagae, et inde contra occi- 
dentem ad montana conscendens, et. 

2. perveniens ad solitudinem Bethaven, 
Gn.28,19. atque pertransiens juxta Luzam ad 13 

meridiem (ipsa est Bethel), descen- 

ditque in Atarothaddar in montem, 

16,3. qui est ad meridiem Bethhoron in- 
108-917 01018 , *et inclinatur circuiens con- 14 

tra mare ad meridiem montis, qui 

respicit Bethhoron contra Africum, 

155.60, Suntque exitus ejus in Cariathbaal, 

quae vocatur et Cariathiarim, urbem 

filiorum Juda. Haec est plaga contra 

mare ad occidentem. *A meridie 15 

autem ex parte Cariathiarim egreditur 

terminus contra mare, et pervenit 
usque ad fontem aquarum Nephthoa, 

* descenditque in partem monlis, qui 16 

vallem. filiorum. Ennom, et‏ ו 

contra seplentrionalem plagam in‏ 283,681 ספ 
i5,,, extrema parte vallis Raphaim. De-‏ 

?5m-5:1$ seenditque in Geennom (id est vallem 

Ennom) juxta latus Jebusaei ad au- 
15,7. Slrum, et pervenit ad fontem Rogel, 

1Rs.19.*transiens ad aquilonem et egre- 7 

diens ad Ensemes, id est fontem solis, 

et pertransit usque ad tumulos, qui 

sunt e regione ascensus Adommim, 

descenditque ad Abemboen, id est 

lapidem Boen, filii Ruben, *et per- 18 

iransit ex latere aquilonis ad cam- 

pestria, descenditque in planitiem 

* et praetergreditur contra aquilonem 19 

Bethhagla, suntque exitus ejus con- 

, tra linguam maris salsissimi ab aqui- 
lone in fine Jordanis ad australem. 
plagam, *qui est terminus illius ab 20 
oriente. Haec est possessio filiorum 
Benjamin per terminos suos in cir- 


15,9. 


15,7. 
15,6. 


14. Al.: et (pro ult. ad). 


16, welcher. B: im Riefengrunde. (Bol. 15,7.) 
17. gen Gelilotb, fo gegenüber der Höhe Ad. | 
19. Ende des S. (Vgl. 15,2.) 

, begränzet ber Sj. 


Und das 8008 des Stammes ber Kinder 
Benjamin fiel nad) ihren Gefchlechtern, und 
die Grenze ihres 800]08 ging aus zwilchen 
den Kindern Juda und den Kindern Jofeph. 
12 *Und ihre Grenze war an der Ede gegen 

Mitternacht vom Jordan an, und gehet 
herauf an ber Seite Jericho von mitter- 

madtmdrtá, unb fommt auf8 Gebirge ge- 
gen abendwärts, und gehet aus am ber 

13 Wüfte Beth Aven, *und gehet von bannen 

gen &u8, an ber Seite her an ἀπὸ gegen 

mittagwärt3, das ijt Beth EL, und fommt 
hinab gen Atharoth Adar, an dem Berge, 
der vom Mittag liegt an bent niebern Beth 
14 H0ron. *Darnach neiget fie fi) und 

[enfet fih um zur Ede be8 Abends gegen 

Mittag von dem Berge, ber vor Beth 

Horon gegen mittagwarts liegt, und endet 

fid an Kiriath Baal, das ift Kiriath 

Searim, bie Stadt der Kinder Suba, 8 
15 ift bie δ ἄς gegen Abend. *Xber die Gde 

gegen Mittag iff von Kiriath Jearim an, 

‚und gebet aus gegen Abend, und fommt 
hinaus zum Wafferbrunnen Ntephthoa, 
16* und gehet herab am de8 Berges Ende, 
ber vor dem Thal 68ל‎ Sohnes Hinnom 
liegt, welches im Grunde NRaphaim gegen 

Ditternacht liegt, und gehet 085 8 

Thal Sinnom an der Seite ber Sebufiter 

am Mittag, und fommt hinab zum Brun- 
17 nen Rogel, *unb ziehet fid) von mitter- 

nadimártó, und fommt hinaus gen En 

Semed, unb fommt hinaus zu den Haufen, 

bie gegen Adumim hinauf liegen, und fommt 

herab zum Gtein Bohen, 668 6 
18 Ruben, *und gehet zur Seite bin neben 
. bem Gefilde, ba8 gegen Mitternacht liegt, 
19 unb kommt hinab aufs Gefilve, *unb gehet 

an der Seite Beth Hagla, bie gegen Mitter- 

nacht Liegt, unb ift fein Ende an ber 

Zunge 68ל‎ Salgmeerd gegen Mitternacht, 

an bem Srt des Iordand gegen Mittag; 
20 da3 ift bie Mittagsgrenze. * Aber bie Ecke 

gegen Morgen [oll ber Jordan enden. Das 
ift ba8 Erbtheil ber Kinder Benjamin in 
ihren Grenzen umher, unter ihren Ge- 


4 


11. U.L: Gefchlechten. 16. U.L: Bruni, 
feite bim, mittägl. 9. b. Berge. vE: bis an bie Ede 
be8 Meeres, [0]. v. b. Gebirge. dW.vE: Das ift die 
Meftfeite. 

15, u. b. Gränze gehet aus. 


EE 
PONE 
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Josue. 


Distributio terrae. 
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90 (18, 21—19, 12.) 
XWVEEE. 


κύχλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 21 Καὶ Eyery-, 
ϑησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαμὶν κατὰ 
δήμους αὐτῶν Ἱεριχὼ καὶ Βηϑαγλὰ καὶ Auen- 
κασὶς 22 χαὶ Βηϑαβαρὰ καὶ Σαμαρὶν καὶ 
Βηϑὴλ 35 χαὶ vip καὶ Φαρὰ καὶ gap 
24 χαὶ Καφαραμμονὰ καὶ 24 καὶ Γαβαά" 
25 Ta- 
βαὼν καὶ Pena καὶ Βηρὼϑ' 55 καὶ Μασσηφὰ 
καὶ Κεφιρὰ καὶ Μωσὰ 27 καὶ ἹῬέκεμ καὶ 
᾿ερφαὴλ καὶ Θαραλὰ 328 χαὶ Σελὰ καὶ ᾿Ελὰφ 
καὶ ᾿Ἰεβοῦς. (avzn ἐστὶν Ἱερουσαλήμ) καὶ Γα- 
βαὰϑ' καὶ πόλις Jogs(u* πόλεις τέσσαρες δέκα 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


P^ , A € - , - 
πόλεις δωδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


Ψᾧ € 

Avım ἡ κληρονομία 
+ = A , ^ 

υἱῶν Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 


XWX. Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῷ 
“Συμεὼν καὶ τῇ φυλῇ υἱῶν Συμεὼν κατὰ δή- 
μους αὐτῶν, καὶ eyeni 0 ἡ κληρονομία αὐτῶν 
cri μέσον κλήρων υἱῶν Ἰούδα. ? Καὶ ἐγενήϑη 
ὃ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεὲ καὶ “Σαβεὲ καὶ 
MoAada ϑκαὶ AoagoovAu καὶ Βαλὰ καὶ Ace 
4 xol ᾿Ελϑωλὰδ καὶ Βαϑοὺλ καὶ Ἑρμὰ ὅ καὶ 
Σικελὰγ καὶ Βηϑαμερχαβὼϑ καὶ ᾿Ἵσερσουσὶμ 
6 xoi Βηϑλεβαὼϑ' καὶ ὃ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν" πό- 
λεις δεκατρεῖς καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. Τ΄ Αϊν 
καὶ Ῥεμμὼν καὶ E καὶ *ע460/‎ πόλεις 
τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, 8 καὶ πᾶσαι αἱ 
ἐπαύλεις περικύκλῳ τῶν πόλεων τούτων ἕως 
Βααλὰϑ' πορευομένων Βηῤῥαμὼϑ κατὰ λίβα. 


| Arm ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ 


δήμους αὐτῶν. 9480 τοῦ Ἀλήρου τοῦ Ἰούδα 
7 κληρονομία φυλῆς υἱῶν “Συμεών, ὅτι ἐγενῆϑη 
ἡ μερὶς viv lovóa μείζων τῆς αὐτῶν, καὶ 
ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ τοῦ 
κλήρου αὐτῶν. 

10 Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ ὃ χλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζα- 
βουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" ἔσται τὰ ὅρια 
τῆς κληρονομίας. αὐτῶν ἕως “Σ᾿ αρίδ. 11 Kai 
προφαναβαίνει τὰ ὅρια αὐτῶν εἰς ϑαάλασσαν 
καὶ Μαρᾶλά, καὶ συνάψει ἐπὶ Zofjacó£, καὶ 
ἀπαντήσει εἰς τὴν φάραγγα, wv ἐστι κατὰ 
πρύόςωπον Texovüu, 132 καὶ ἀναστρέψει ἀπὸ 


20: αὐτῆς (in f.). 28: τρεῖς καὶ δέκα (Al.: "ns 
τρεῖς). 

1.* c5 Zvu. καὶ τ. φυλῇ. q τῶν. * κατὰ Ónusc αὐὖ- 
τῶν et: κλήρα. 6 αὐτοῖς ὁ κλῆρος. 6: ὁ ἀγρὸς. 
8. * «ai zz. αἱ ἐπ. et: ai περικ. (Al.: κύκλῳ). 11: συν- 
ἄξει. Ἐχαὲὶ ἀπαντήσει. 12: 0 (Al.: ἀνέ- 
στρεψαν). 


| 
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Sofue, — 


XVI. 


2008 ber Stämme ΟΦ πόση 5 


cuitu et familias suas. * Fuerunt- 21 
15,5, que civitates ejus Jericho et Bethhagla 
et vallis Casis, *Betharaba et Sa- 22 
maraim et Bethel *et Avim et Aphara 23 
et Ophera, *villa Emona et Ophni24 
et Gabee; civitates duodecim, et villae 
earum.  *Gabaon et Rama et Be- 25 
roh *et Mesphe et Caphara et26 
Amosa *et Recem, Jarephel et Tha. 27 
155. rela *et Sela, Eleph et Jebus, quae 8 
194054; 651 Jerusalem, Gabaath et Cariath; 
civitates quatuordecim, et villae ea- 
rum. Haec est possessio filiorum 
Denjamin juxta familias suas. 


Et egressa est sors secunda WE X. 
filiorum Simeon per cognationes suas, 
9»95".fuitque haereditas eorum in medio 
1c5.4,25 pOSsessionis filiorum Juda: * Bersabee 
et Sabee et Molada *et Hasersual, 
χααι.6,6. 1818 et Asem *et Eltholad, Bethul et 
Harma * et Siceleg et Bethmarchaboth 
et Hasersusa *et Bethlebaoth et Sa- 
rohen; civitates tredecim, et villae 
earum. *Ain et Remmon et Athar et 7 
Asan; civitates quatuor, et villae ea- 
rum. *Omnes viculi per circuitum 8 
urbium istarum usque ad. Baalath- 
Beerramath contra australem | pla- 
gam. Haec est haereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas *in 9 
17,14,5. possessione et funiculo filiorum Juda, 
quia major erat, et idcirco filii Si- 
meon possederunt in medio haere- 
ditatis eorum. 


OQ» CR Lt 


Ceciditque sors tertia filiorum Za- 10 
bulon per cognationes suas, et faclus 
est terminus possessionis eorum us- 
que Sarid. *Ascenditque de mari et 11 
Merala, et pervenit in Debbaseth 
usque ad torrentem, qui est contra 
Jeconam.  *Et revertitur de Sarid 12 


28. Al. t (p. earum) Fueruntque omnes civitates 
viginti sex... 8. Al. t (p. plag.) Fueruntque omnes 
civitates decem et septem. 11. $: Medalaa. 


8. vE.A: rings um, B: um .„„ umher, dW: im 
Ymfreife diefer St. 

9. B: Aus ber Schn. dW.vE: yon t. (An-)Theile, 
A: innerhalb des Erbth, | 


21 fchlechtern. - * Die Städte aber 6 
Stammes der Kinder Benjamin unter 
ihren Gefchlechtern find biefe: Jericho, Beth 

22 60010, Emek Keziz, * Beth Araba, Sema- 

23 aim, Beth 61, *9[vim, Sapara, Ophra, 

24*(Gapfar Amonai, Aphni, Gaba. Das 

25 find zwölf Städte unb ihre Dörfer. *Gi- 

26 beon, Rama, Beeroth, FMizpe, Gapbira, 

22 Moza, *9tefem, Serpeel, Thareala, * Sela, 
G[epb, unb bie Sebufiter, das ift Seruja- 
lem, Gibeath, Kiriath: vierzehn Städte 
und ihre Dörfer. | Das ift 548 Erbtheil ber 
Kinder Benjamin in ihren Gejchlechtern. 

KIX. אולה‎ fiel das andere 098 6 
Stammes ber Kinder Simeon nad) ihren 
Gefchlechtern, und ihr Erbtheil mar unter 

2dem Erbtheil ber Kinder Cuba. *Und 68 
ward ihnen zum Erbtheil Beer Seba, Seba, 
3Molnda, *Hazar Gual, Bala, וקול‎ 
$ *6[ 500109, 3961001, Harma, * Difíag, 
6 06/0 2700009010, agar Suffa, * Beth 
£ebaotb, Garufen. Das find dreizehn 
7 Städte und ihre Dörfer. * An, Simon, 
Gtfer, Afan. Das find vier 651098 und 
Sihre Dörfer. * Dazu alle Dörfer, bie um 
bieje Städte liegen, 918 gen 3Baalatf) Beer, 
Jtamatf gegen Mittag. Das ift dag Grb- 
theil be8 Stammes ber Kinder Simeon in 
9ibren Gefded)tern. * Denn ber Kinder 
Simeon Erbtheil ift unter ber Schnur ber 
Kinder Suba. Weil ba8 Erbtheil ber Kin- 
ber Sjuba ihnen zu groß war, barum er- 
beten die Kinder Gimeon unter ihrem 
Erbtheil. 

10 Das dritte 8008 fiel auf bie Kinder 

Sebulon nad) ihren Gefchlechtern, unb bie 


Grenze ihres Erbtheild war bis gen Garib,. 
11 *und gefet hinauf zu abendwärts gen 


 Sfareaía, und ftößet an Dabafeth, und 
ftößet an den Bach, ber vor Safneam fließt, 
12 *und wendet fid) von Sarid gegen ber 


20. 21. 28. 1. 8. 10. U.L: Gefchlechten. 


24. Wie Kap. 15,32, 


- 2. ΝΕ: in ijrem ₪. B: fie hatten (n ir. &. dW: cà 
— fam auf fie in ihr. Befisung. 


Josue. | 


Distributio terrae. 


Sam noe» Ara הַשָמָש‎ nm 
Dum יָפִי:‎ noy MITTEN NEN 
ΠΩΣ "bn ma nna mop ^2» 
7937 "PS רמון‎ NE" קצין‎ 
Pm qn ן‎ fpem אתל הנבל‎ 292714 
גי יִפְתַהדאל : וְקטַת הלל‎ ARD 
m" en mz וְיִדְאכֶה‎ qvod 
וְחַצְרִיחֶן: זאת נחלת‎ noer-e pu 
הָאֶלָה‎ Den ְמִשֶפַחותַם‎ irs 
וחצרִיהן:‎ 
8 הַגורָל‎ RE soi 17 
"um ὁ ΓΗ ΓΒΕ, יששכר‎ ὭΞΌ 18 
: et^ nibesm בול וזרעאלה‎ 
mas : וְשִיאֶין ואנחרת‎ nor 1? 
yz uero nom ys eps a 
Saas 39 ıyzp mo omma 
wm wpB mos moikmus «inns 
“u ovs un EE Hinz 
"ua nom זאת‎ Spar πον 28 
ΣΝ ΠΕΣ ΤῊ "sei 
eoim 
32 n5» החְמִישי‎ oan ken ₪ 
pons om ΟΠ ΠΕ ὝΩΝ το 
Tomb הלקת וחלי 123 וְאִכְשף:‎ 


mem Snsa PEDE E m» 


was nm cu ΠΕΡ "rimas 27 
ὌΝ ΠΡ cim בזבולן‎ yo ἿΔῚ nma 
אל‎ NM git. pars nmanmuex 


mu‏ עד צידין au snas‏ הַגְּבוּל 
Su) mer "322 Sy) nuu‏ 
גבל mas vpReb veh nén‏ 
ל Darm‏ אַכְזִיבָה: au PER mer)‏ 


v.22. 'p ושחצימה‎ — v. 29, 'p tm 


92 (19,13—30.) 
XIX. 


ו 
Zagıd ἐξ ἐναντίας ἀπὸ ἀνατολῶν Sans ἐπὶ‏ 


τὰ ὅρια Χασαλωϑϑαβώρ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 
4αβράϑ, καὶ προφαναβήσεται ἐπὶ Ιαφιέ, 18 καὶ 
ἐκεῖϑεν παρελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἄνατο- 
λὰς ἐπὶ Γ΄ εϑαέφερ Ἔ ἐπὶ πόλιν Κασίμ, καὶ 
διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμὼν Auadag Avova. 
14 Καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βοῤῥᾶν ἐπὶ 


᾿Ανναϑών, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαὶ 


᾿ῳϑαὴλ 16 χαὶ Karrad καὶ Νιααλὼλ καὶ 
Σεμρὼν καὶ Ἰαδηλὰ καὶ Βηϑλέεμ" πόλεις 
δώδεκα καὶ αἱ κῶμαι, αὐτῶν. 16 Αὕτη ἡ ἢ κλη- 
ρονομία τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν κατὰ δή- 
μους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


17 Καὶ τῷ ᾿Ισσάχαρ ἐξῆλϑεν ὁ κλῆρος 9 
τέταρτος, τοῖς υἱοῖς Ἰσσάχαρ κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν. 15 Καὶ ἐγενήϑη τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿Ιεζρεὴλ 
καὶ Χασελὼϑ' καὶ Σουνεὶμ 198 καὶ ᾿“φεραὶμ 
καὶ Σιὼν καὶ Avaysped 20 χαὶ Ῥαββὼϑ καὶ 
Κεσιὼν καὶ “Δ εμὲς 21 καὶ Ῥάμεϑ' καὶ Ἢνγο- 
ve καὶ ᾿Ἡναδδὰ καὶ Βηϑφασής. 22 Καὶ 
συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Θαβὼρ καὶ ἐπὶ Σασιμὰ 
καὶ Βηϑσάμες, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν 
ὁρίων αὐτῶν ὃ ᾿Ιορδάνης" πόλεις ἑχκαίδεκα 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 25 Αὕτη ἡ κληρονομία 
φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ 
πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

21 Καὶ ἐξῆλθεν 0 κλῆρος 6 “πέμπτος τῇ 
φυλῇ υἱῶν ojo, κατὰ δήμους αὐτῶν. 25 Καὶ αἱ 
ἐγενήϑη τὰ ὅρια αὐτῶν Χελκὰϑ' καὶ AM καὶ 
Βέϑεν καὶ כ‎ 26 καὶ ᾿Ελμέλεχ καὶ 
Aucad καὶ Μισαλά, καὶ συνάψει τῷ Καρμή- 
Am κατὰ ϑάλασσαν καὶ τῷ up καὶ Ἅαβα- 
vos, 27 καὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
'καὶ Βηϑδαγών, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν 
καὶ I' αἱ “εφϑαὴλ κατὰ βοῤῥᾶν, ' καὶ εἰςελεύ- 
σεται δρια' Βηϑαέμεκ καὶ Ναιήλ, καὶ διελευ- 
σεται Xafoy, ἀπὸ ἀριστερῶν 28 vai ᾿Εβρὼν 
καὶ PocD καὶ "dua καὶ Κανὰ ἕως Σιδῶνος 
τῆς μεγάλης, 29 καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἷς 


Ῥαμὰ καὶ ἐπὶ πόλεως ὀχυρώματος τῶν Tv-. 


| Tram מְשָמאל: 485223 ורחב‎ ER 28 


ρίων, καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ 9006, καὶ 
» € כ , € - כ‎ t - 
ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ 0020006 ἀπὸ TOU 
^35 \ 
σχοινίσματος 4088 99 καὶ Auua καὶ d qux 


13: περιελ. οἱ: κατ᾽ ἀνατολὰς. "ἐπὶ πόλ. 15. Ἐπό- 
λεις - αὐτῶν. 10. Ἐτῆς. T αὖ et αὐτῶν. 17.* τοῖς-- 
αὐτῶν (Al.: συγγένειαν). 22. 1(p. Zoe.) ara ϑά- 
λασσαν' et (p. ἔσται) αὐτϑ. * αὐτῶν οἱ πόλεις -- αὐ-- 
τῶν. Ak. * (alt.) ὁ ὃ. 29: ἕως πηγῆς 100000000 
καὶ (pro ézi-«07vo.). 


| 
| 
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1 XIX. 


Afia. 


2008 der Stämme Sfafdjar und Afjer. 


contra orientem in fines Ceseleth- 
thabor, et egreditur ad Dabereth, 
ascenditque contra Japhie. *Et inde 13 
pertransit usque ad orientalem pla- 
gam Gethhepher et Thacasin, et egre- 
ditur in Remmon, Amthar et Noa. 
*Et circuit ad aquilonem Hanathon, 14 
suntque egressus ejus vallis Jephtahel 

σαα.1,30. ^ et Catheth et Naalol et Semeron et 15 
Jedala et Bethlehem; civitates duo- 
decim, et villae earum.  *Haec est 16 
haereditas tribus filiorum: Zabulon 
per cognationes suas, urbes et viculi 
earum. | 

Issachar egressa est sors quarta 17 
per cognationes suas, *fuitque ejus 18 

enr; haereditas Jezrael et Casaloth et 
Rai, ı.Sunem *et Hapharaim et Seon et19 
Anaharath *et Rabboth et Cesion, 20 
Abes *et Rameth et Engannim et 21 
Enhadda et Bethpheses. *Et per-22 
venit terminus ejus usque Thabor et 
15,10, Sehesima et Bethsames, eruntque 
exitus ejus Jordanis; civitates sedecim, 
et villae earum. *Haec est possessio 23 
filiorum Issachar per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 

Ceciditque sors quinta tribui filio- 4 
rum Aser per cognationes suas, 
*fuitque terminus eorum Halcath et 25 
Chali et Beten et Axaph * 61 Elmelech 26 
et Amaad et Messal, et pervenit us- 
que ad Carmelum maris et Sihor et 
Labanath, *ac revertitur contra orien- 27 
tem Bethdagon, et pertransit usque 
Zabulon et vallem Jephtahel contra 
aquilonem in Bethemec et 'Nehiel. 
Egrediturque ad laévam Cabul *et28 
Abran et Rohob et Hamon et Cana, 

i349 usque ad Sidonem magnam. *Re- 29 
vertiturque in Horma usque ad civi- 
tatem munitissimam Tyrum, et usque - 
. . Hosa, eruntque exitus ejus in mare 
σα λον de funiculo Achziba *et Amma et30 


25m24,7. 


15. Al.: Jedaba s. Jerala. 
19. Al.: Senon. 


28. dW: id, die Gauptftabt. 

29. in der Gegend gen. B.dW.YE.A: Tyrus. 

B: von ,ל‎ Canbtfeil gen X, hin, dW: aus b, Striche 
3f, i 


Sonnen Aufgang bis an אל‎ Grenze 
Gi&[otf Sabor, und kommt hinaus gen 
Dabrath, und fanget hinauf gen Sapa. 
13 * Und von dannen gebet fie gegen ben Auf- 
gang burd) Gitba Hepher, Itha, Kazin, 
unb fommt hinaus gen Rimon, Mithoar 
1Aund 9a, *und lenfet fid) herum von 
> Mitternacht gen Nathon, und endet fid) im 
15 Thal Sephthah El, * ,הא‎ 
Simron, Iedenla und Bethlehem. Das 
16 find zwölf Städte und ihre Dürfer. * Da? 


ift daB Erbtheil ber Kinder Gebulon in 


ihren Gefchlechtern, 988 find ihre Städte 
und Dörfer. 
17 Das vierte 008 fiel auf die Kinder Sja- 
18 Schar nach ihren Gefchlechtern. * Und ihre 
Grenze war Sefreel, Chejulloth, Sunem, 
2 *Hapharaim, Sion, Anaharat, *9tabitb, 
21 Kifeon, Abez, *9temetb, Gngannim, (ὅτε 
22 faba, Beth Pazez. *Und ftößet an Tha- 
bor, Sahazima, Beth Semed, und ihr 
Ende iff am Jordan. GSchözehn Städte 
23 und ihre Dörfer. * Das ift das Erbtheil 
be8 Stammes der Kinder Ifafchar in ihren 
Gefchlechtern, Städten und Dörfern. 


24 Das fünfte 2008 fiel auf den Stamm 
der Kinder Affer nach ihren Gefchlechtern. 


25 *Und ihre Grenze war Selfath, αἵ, Bes | 


26 ten, Achfaph, * 2((a-SDtefeco, 9(meab, Mifenl, 
und ftößet an bem Garmef am Meer, unb 
27 an Sihor 8168010 , *unb wendet fi gegen 
der Sonnen Aufgang gen Beth Dagon, 
und ftößet an Sebulon und an ba8 Thal 
Sephthah GI, an bie Mitternacht Beth 
Emek, Negiel, und fommt hinaus zu 60< 
> 28 δῖ zur Linken, * Gbron, Rehob, Hamon, 
29 fana, 216 an groß Zivon, *und wendet 
fih gen Rama bi8 zu ber feften Stadt 
Sor, und wendet fid) gen Hofja, und endet 
fid) am Meer ber Schnur nad) gen Achfib, 
30 *Uma, Aphek, Rehob. Zwei und zwanzig 


17.18.23.24. U.L: Gefchlechten. 27. A.A: ge: 
gen Mitternacht an Beth-Emef. 28. A.A: Grof- 
.סלו‎ 30. U.L: 3mo und zwanzig. 


13. gen Gitba-$., Stba-$. 

14. $annatbon .., ihr G. ift das Th. 

E B: an G, gegen Abend, dW.vE: an ben C, 
Ye. 


Josue. 
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Distributio terrae. 


:yyOxm emu membr eva‏ זאת 
נחלת nta‏ בְנִיחאָשר enhn‏ 
mb pam‏ ְחצְרִיהן: 
"uum bis NY" np : zo om‏ 
Boss "m: cnra ἜΡΩΣ "32533‏ 
sms‏ מאלון "20h ΘΒ ἘΞ‏ הנקב 
nee‏ תצאתיו 
an mars Fa bid Sun m 34‏ 
23a EIE 73e" nppn m xi"‏ 
s 25 iN:‏ וּבִיהוּדָה. ya‏ 
"uz "uw noun mamas‏ הַצְדִים 
אצר MAR inu) npo non‏ 
ve^ "Uu wp iz nam‏ 
ma om akt ἢ ΔΝ 0 rmi 88‏ 
i-um mr wa nma 725‏ 
39 וְחַצְרִיהָן: זאת נחלת nga‏ 2 
"5m‏ למשפחתם mas nO»‏ 
2 למטה בניחדן NY onheund‏ 
ens "um ya 56a‏ נחלתס 
sp v ES Uu‏ 
d‏ ושוכלבין D BERN‏ וְאִילון 
+ וְתַמְנָתָה imay prom aaa)‏ 
מה yore pl: m" moras‏ 
yi? "^46‏ והרקון עִסְהִגְּבָוּל va‏ 
ER‏ וַיְצָא »52 23 11 5o‏ ריעלו 
172 וולחמו "zen στον‏ 
mpi sz» ΠΝ‏ 295-55 וירשו 
Anis‏ וישבי bghb wp ma‏ 
7748 כ Vr‏ אַבִיחֶם: Digo NENNT‏ 
n'y sphpUm» Ta‏ הְאֶלָה 
Som‏ 


xa et: πόλεις. AT. * tot, et: -% (pro totu) et: 
κατέλαβον. T(p. nay. ) x (Li κατεκληρονόμησαν αὐτήν 
et (p. 160. κατὰ τὸ ὄνυμα “ν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 


48. T αὐτῶν (p. πόλεις). 


καὶ Poo. 31 Αὕτη ἡ 7 κληρονομία φυλῆς υἱῶν 


Aong κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ 
κῶμαι αὐτῶν. 

32 Καὶ τῷ Λιεφϑαλεὶ ἐξῆλϑεν ὁ κλῆρος 0 
ἕκτος. 33 Καὶ ἐγενήϑη τὰ ὅρια αὐτῶν Mee- 
Aeg xal Μαηλὼν καὶ “Σεεννανὶμ καὶ Adel 
καὶ Νάκεβ καὶ Ἰαβιὴλ. ἕως . 7 καὶ ἐγε- 
νήϑησαν αἱ διέξοδοι αὐτῶν ᾿Ιορδάνης. 33. Καὶ 
ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ϑάλασσαν ἐν “ζνωϑ- 
ϑαβώρ, καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν εἰς Tuo, καὶ 
συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, καὶ τῷ 
460 συνάψει κατὰ ϑάλασσαν, καὶ ὁ ᾿Ιορδά- 
γης ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 33 Καὶ αἱ πόλεις 
τειχήρεις Aosdöln, Τύρος καὶ “Ἵμὰϑ καὶ 
P «x00 καὶ Χενέρεϑ' 99 χαὶ "opi καὶ Pa- 
μὰ καὶ ooo | 97%6( Κέδες καὶ ᾿Εδραεὶν 
καὶ πηγὴ «doo 98xoi ᾿ϊΙερὼν καὶ Μαγδαλιήλ, 
᾿Ωρὰμ καὶ δηϑανὰϑ' καὶ Βηϑσάμες" πόλεις 
δέκα ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 39 Αὑτὴ 
ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Νεφϑαλεί. 

40 Καὶ τῇ φυλῇ υἱῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν 
ἐξῆλϑεν ὁ 0 κλῆρος 0 ἕβδομος. 41 Καὶ ἐγενήϑη 
τὰ ὅρια αὐτῶν “Σαραὰ καὶ ᾿σϑαὼλ καὶ πό- 
λις Apes 42 καὶ Σααλαβὶν καὶ iov καὶ 
᾿εϑλὰ 43 καὶ ᾿Ελὼν καὶ Θαμνὰ καὶ Annogov 
44 καὶ ᾿Ελϑεκὼ καὶ Γεβεϑὼν καὶ Βααλὰϑ 
45 χαὶ Jovà καὶ Βανηβαρὰκ καὶ I ᾿εϑρεμμών, 
46 καὶ ἀπὸ ϑαλάσσης Ἰαρακὼν καὶ Hoexxow, 
ὅριον πλησίον Ἰόππης. 47 Καὶ ἐξῆλϑε τὸ 
00109 υἱῶν Δὰν ἀπὶ αὐτῶν. Καὶ ἐπορεύϑη- 
σαν οἱ υἱοὶ Δὰν καὶ ἐπολέμησαν τὴν “1ἐσεμ, 


. καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν 


ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ κατῴκησαν αὐτὴν 
καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα, αὐτῆς Aaosvdar. 
'Καὶ ὁ “Ἵμοῤῥαῖος ὑπέμεινε τοῦ κατοικεῖν ἐν 
Ἑλὼμ καὶ ἕν “Σαλαμίν, καὶ ἐβαρύνϑη ἡ χεὶρ 
τοῦ Ἐφραὶμ ἐπ αὐτοὺς καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς 
εἰς φύρον'. 48 Αὕτη 7 κληρονομία φυλῆς 
υἱῶν Aav κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν. 'Καὶ οὐκ ἐξέϑλιψαν οἱ 
υἱοὶ Δὰν τὸν „Anogöator τὸν ϑλίβοντα αὐτοὺς 
ἐν τῷ ὄρει, καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ Apogdeioı 
καταβῆναι εἰς ? κοιλάδα, καὶ ἔϑλιψαν ἀπ᾽ 
αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν". 


31. t (p. πόλεις) 'εἴχοσι δύο'. 32. t (in f.) τοῖς 
υἱοῖς Νεφϑαλεὶ κατὰ 07086 αὐτῶν. 84: 6 ϑαάλ. 
* (Sq.) εἰς et: νώτο. * τῷ (a. 4070) et: ἐπισυνάψει. 
1 (p- 984.) 1800. 35: τῶν Τυρίων (pro Aosddin). 
38. "πόλεις- αὐτῶν (Al.: ἐννέα καὶ δέκα). 39. r(in [.) 
κατὰ συγγένειαν αὐτῶν, καὶ αἱ πόλεις καὶ αἱ ἐπαύ- 
λεις αὐτῶν. A0: τῷ dar (ρτο τῇ- αὐτῶν). Al.*(tert.) 


)19,31--48( 0 
XIX. 


 Sofun 


008 ber Stämme 9700010011 und Dan. 


Aphec et 10102 ; civitates viginti duae, 

et villae earum. *Haec est possessio 31 
filiorum Aser per cognationes suas, 
urbesque et viculi earum. 

Filiorum Nephthali sexta sors ce- 32 
cidit per familias suas, *et coepit 33 
terminus de Heleph et Elon in Saa- 
nanim et Adami, quae est Neceb, et 
Jebnael usque Lecum, et egressus 
eorum usque ad Jordanem, *rever- 34 
titurque terminus contra occidentem 
in Azanoththabor, atque inde egreditur 
in Hucuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra 
occidentem, et in Juda ad Jordanem 
contra ortum solis: *civitates muni- 35 

Nm.ia,a8lissimae Assedim, Ser et Emath et 
366681 et Cenereth *et Edema 6 
Arama, Asor *et Cedes et Edrai, 37 
Enhasor *et Jeron et Magdalel, Ho- 38 
rem et Bethanath et Bethsames; civi- 
tates decem et novem, et villae ea- 
rum. . *Haec est possessio tribus 39 
filiorum Nephthali per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 


Tribui filiorum Dan per familias 0 
suas egressa est sors septima, *et41 
Jua. luit terminus possessionis ejus Saraa 
132.25. et Esthaol et Hirsemes, id est civitas 
solis, *Selebin et Ajalon et Je- 42 
thela, *Elon et Themna et Acron, 43 
*Elthece, Gebbethon et  Balaath 44 
*et Jud et Bane et Barach et Geth- 45 
remmon *et Mejarcon et Arecon, 46 
2ch.2,1,. Cum termino, qui respicit Joppen 
Jo»5?. *et ipso fine concluditur. Ascende- 7 
157, runtque filii Dan et pugnaverunt con- 
ira Lesem, ceperuntque eam et per- 
cusserunt eam in ore gladii, et pos- 
Sederunt et habitaverunt in ea, vo- 
Jud.18, „eantes nomen ejus Lesem Dan, ex 
nomine Dan patris sui. *Haec est A8 
possessio tribus filiorum Dan per 
cognationes suas, urbes et viculi 
earum. 


46. Al.: aquae (Al.: atque) Hiercon. 


gefommen? aw: ἐδ ging [fpäterhin] .., weiter v, 
pene aus, vE: lief nod) barüber hinaus, 


31 Städte unb ihre Dörfer. * Das ift 8 
Erbtheil des Stammes ber Kinder Affer in 
ihren Gefchlechtern, Städten und Dörfern. 


32 Das fechfte Loos fiel auf bie Kinder 
33 Napbthali in ihren Gefchlechtern. * Und 
ihre Grenzen mare von Seleph, Glon 
durch Zaenannim, Adami Nefeb, Jabneel 
918 gen Lafum, und endet fíd) am Jordan, 
84 Ὁ und wendet fich zum Abend gen ]ל‎ 


Thabor, und fommt von dannen hinaus‘ 


gen £ufof, unb ftbfet an Sebulon gegen 
Mittag, und an Affer gegen Abend, und 
an Suba am Sorban, gegen der Sonnen 
35 Aufgang, *und fat fefte Stähte, Zivim, 
36 Ser, Samath, Rafath, Einnereth, *Adama, 
37 Rama, Hazor, *Kedes, Corei, Enhazor, 
38 *Sereon , Migdal Gf, Sarem, Beth Anath, 
Beth Samed. Neunzehn Städte und ihre 
39 Dörfer. *Das ift das Erbtheil 508 Stam=- 
med der Kinder Naphthali in ihren Ge- 
fchlechtern, Städten und Dörfern. 
A0 Das fiebente 5008 fiel auf den Stamm 
bet Kinder Dan nad) ihren Gefchlechtern. 
41 *Und bie Grenze ihres Erbtheild waren 
42 Zaren, 600801, Srjame8, * Saelabin, 
43 Ajalon, Sethla, * Elon, Ihimnatha, Efron, 
15 * Eithefe, Gibethon, Baalath, * Sebub, 
16 Bne 070%, Gab Nimon, * 9e Sarfon, 
9tafon, mit ben Grenzen neben Japho: 
47 * Und an denfelben endet fid) die Grenze 
der Kinder Dan. Und אל‎ Kinder Dan 
zogen hinauf und firitten wider ,ה‎ 
und gewannen und fehlugen fie mit ber 
Schärfe 66ל‎ Schwerts, und nahmen fie 
ein und wohneten darinnen, und nannten 
48 fie Dan nach ihres Vaters Namen. * Das ift 
da8 Erbtheil 568 Stammes ber Kinder Dan 
. הלכו וו‎ Gefchlechtern, Städten und Dürfern. 


31. 32. 34. 40. 48. U.L: Gefdjled)ten, 


46. Fur S. 
47, B: bie Gr. b. δὲ, Ὁ, iar ihnen zu Hein Heraus: 


49 יכל bb‏ אֶתַהָארֶץ לגבולתיה 
tsm "m"‏ נחלה suis‏ 
v2‏ בְּתוְכֶם: m) sm Der‏ 
ל "Dyor-rw DG nis Drang‏ 
ITS 2 DISER ma 790‏ 
ma aum‏ 
אלה ἜΡΟΝ Some nons‏ 
הפהן \ nimm "Gk 332 zudem‏ 
כמטות ous. dann Ergo‏ 
Adam pin EN nne nim nd‏ 
yw pom‏ 
mim zm XX.‏ אלדיהושע לאמר: 
zl n Sand ὈΝ δ. aa um?‏ 


51 


"nois viram "DN‏ אליכם 


an רוצח‎ ma pub mann 3 
לָכֶם‎ wm בְּבְלִידדָעַת‎ San un) 

DE c :em bia b pas 4 
שער‎ nne Toy nm DDR 
הַעִירדְהַהִיא‎ PT בְּאִזָנִי‎ ἼΞΤΊ הָעִיר‎ 
citm 97 SDR DON] אֶתדדְבְרִיו‎ 

rim וְכִי‎ ime» 26 oipn on n 
ὮΝ ְלְאדיסְגרוּ‎ "Um Dim אל‎ 
ὯΝ בד > בְבְלִיחְלְעת הַפָּה‎ ni" 
biam 1» wm ἘῸΝ רעהף‎ 

Tas ההיא‎ ΡΥ 26": iioc ó 
inns עדדמות‎ vbua5 ; ΓΝ "Eb 
JN Dm בַּיָּמִים‎ nus אשר‎ Sis 
אדיר ְאַלדבִּיתו‎ ἢ ND nii שוב‎ 
‚on רס‎ mono 


v.50. קמץ בז"ק‎ 
49. nach ihren Gr. B: vollendet f. b. 8. ἀπ δι), 


QW: b. Vertheilung des 2. geenbigt. VE: fertig הט‎ 
ren mit b. Austheilung. 


90.D: begehrte, 0 :א.מ‎ 


m 


Josue. 


Distributio terrae. 


96 (19,49—20,6.) 
XIX. 


, - : - 
49 Καὶ ἐπορεύϑησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν 
x \ ל שי‎ . n NT + ME 
κατὰ τὸ 00109 αὐτῶν. Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ 
, \ - - 2 - - em - 3 
Ἰ]σραηλ κλῆρον τῷ Ἰησοῦ τῷ υἱῷ Ναυῆ ἕν 
2 - 90 6 M , ^ / EC M 
αὐτοῖς wx προςτάγματος κυρίου. αἱ 
» 2 ὦ \ , Ὁ 4.0. XJ. 
ἔδώχαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο, Θαμνα- 
/ - 9 
σαράχ, m ἐστιν & τῷ ὄρει Ἔφραίμ, καὶ ᾧκο- 
δόμησε τὴν πόλιν καὶ wre ἐν αὐτῇ. 
91 αὗται αἱ ל‎ ἃς κατεκληρονόμη- 
σαν ᾿Ελεάζαρ ὃ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ 
Υ - - tJ - 
καὶ οἱ ἀρχοντὲς τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σιλώ, ἔναντι 
κυρίου παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου" καὶ ἐπορεύϑησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 


XX. Καὶ ἐλάλησε κύριος τῷ 17000, λέ- 
gov: 32.“άλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" 
Δότε ὑμῖν τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς 
εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ Moor, 9 φυγαδευτήριον 
τῷ φονεξυτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως 
ἄνευ προνοίας, καὶ ἔσονται ὑμῖν 'αἱ πόλειο' 
φυγαδευτήριον 'καὶ ovx ἀποϑανεῖται ὃ φονευ- 
τὴς ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα. 3 Καὶ 
φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ 
στήσεται ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς πόλεως, καὶ 
λαλήσει ἐν τοῖς ὦσι τῶν πρεσβυτέρων τῆς 
πόλεως ἐκείνης τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
στρέψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ πρὸς αὐτούς, 
καὶ δώσουσιν αὐτῷ τόπον καὶ κατοικήσει 
μετ αὐτῶν. ὅ Καὶ ὅτε διώξει 6 ἀγχιστεύων 
τὸ αἷμα, καὶ οὐ συγκλείσουσιν τὸν φονεύσαντα' 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ εἰδὼς ἐπάταξε τὸν 
πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν 
om ἐχϑὲς καὶ τῆς τρίτης. 8. Καὶ κατοικήσει 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, ἕως στῇ κατὰ πρόςωπον 
τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν, ἕως ἀποϑάνῃ ὃ 
ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις" τότε ἐπιστρέψει ὁ φονεὺς καὶ ἐλεύ- 
σεται πρὸς τὴν πόλιν οὐτοῦ καὶ πρὸς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὴν πόλιν ὅϑεν ἔφυ- 
γεν 5050089. | 


49. 1 (p. 270g.) os υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' et: τὰ ὅρια. 
50: 13 058 et: χατῴχει. 51: κατεκληρονόμησεν 
(ΑΙ. .: κατεκληροδότησεν). * (alt.) 8 et: ἐναντίον. 

ὦ. * υμῖν. 9. * avsv σρον. et: φονεύσας et: ὑπὸ. 


5: τὸ αἵματος, 6: φονευτὴς (Al.: φονεύσας) et: εἰς 
τὴν π. 


, ו‎ Sofia. .. (9,49—20,6) 97 


60100611 Sofua'8, Die Freiftädte. XEX. 


Cumque complesset sorte dividere 49 
terram singulis per tribus suas, de- 
derunt filii Israel possessionem Josue 
filio Nun in medio sui *juxta prae- 50 
ceptum Domini, urbem quam postu- 

24,30. lavit, Thamnath Saraa in monte 
Ephraim, et aedificavit civitatem ha- 
bitavitque in ea. 

Hae sunt possessiones, quas sorte 51 

ist diviserunt Eleazar sacerdos et Josue 
filius Nun et principes familiarum ac 

18,10... tribuum filiorum Israel in Silo coram 
Domino ad ostium tabernaculi testi- 
monii, partitique sunt terram. 


E locutus est Dominus adl * X. 
Josue, dicens: *Loquere filiis Israel 2 

et die eis: Separate urbes fugitivo- 

Nm. TUüm, de quibus locutus sum ad vos 
Ders per manum Moysi, *ut confugiat ad 3 

eas, quicunque animam percusserit 

nescius, et possit evadere iram pro- 
ximi, qui ultor est sanguinis. *Cum 4 

ad unam harum confugerit civitatum, 

stabit ante portam civitatis et loque- 

tur Senioribus urbis illius ea, quae 

se comprobent innocentem, sicque 

suscipient eum et dabunt ei locum 
ad habitandum. * Cumque yltor san- 5 
guinis eum fuerit persecutus, non 
iradent in manus ejus, quia ignorans 
percussit proximum ejus nec ante 
biduum triduumve ejus probatur ini- 
micus. *Et habitabit in civitate illa, 
donee stet ante judicium causam 
Nm.35,2:,Feddens facti sui et moriatur sacer- 
eris. dos magnus, qui fuerit in illo tem- 
pore; tunc revertetur homicida et in- 
gredietur civitatem et domum suam, 

de qua fugerat. 


c. 


2 א 


A: fid) geflüchtet, dW: fo treteer. vE.A: foller ftd) 
ftellen. ₪: vor b. Thür der St. Th. dW.vE: vor bie 
Deffnung (den Eingang) des Stadtth. B.dW.vE: 
vor (zu) b. Dhren ber Aelt. B.vE: f. Saden reden. 
ΑΥ̓͂: erzähle f. Sache. B: einnehmen. dW.vE: aufn, 
... einen Sort (SBlag). 

5. Hand. dW: ausliefern. B: von geftetm u. vorg. 
Der m. gehaffet hat. dW: feitg. u. eleg. vE: ihn gue 


vor it, haßte. (A: esiftn. erwiefen, daß er vor 2 oder 


3 Tagen fein Feind war?) 
6. B.dW.vE: geftanden (Arm Ger.). A: zur Nede 
geft, B.A: geftorben, dW.vE: bis 3. Tode des, 
7 


49 Und da fle dad Land gar ausgetheilet 
hatten mit feinen Grenzen, gaben die 
Kinder Sfrael Sofua, dem Sohne Nun, 

50 ein Erbtheil unter ihnen, *unb gaben ihm 
nach bem Befehl des Heren bie Stadt, Die 
er forderte, nemlich Thimnath Serah auf 
dem Gebirge Ephraim. Da bauete er Die 
Stadt unb wohnete barinnen. 

51 Das find bie Erbtheile, die Eleafar, ber 
Priefter, und Sofua, der Sohn Nun, und 
die Oberften ber Väter unter den Gefchlech- 
tern burdj8 8908 ben Kindern Jfrael aus- 
theileten zu Silo vor dem Kern, vor ber 
Thür der Hütte des ΘΗ, und vollendeten 
alfo das Austheilen be Landes. 


XX. Und ber Herr redete mit Sofua und 
2 (prad): * Sage den Kindern Ifrael: Gebet 
unter euch Freiftänte, davon id) Durch Miofe 
3eudj gefagt Habe, "dahin fliehen möge ein 
Todtfchläger, ber eine Seele unverfeheng 
und unmwiffend fchlägt, Daß fte unter euch 
A ftet feien vor dem Blutracher. * Und ber 
ba fliehet zu ber Städte einer, foll ftehen 
außen vor der Stadt Thor, und vor ben 
Aelteften der Stadt feine Sache anfagen, 
fo follen fte ihn zu fid) in bie Stadt neh- 
men und ibm Kaum geben, daß er bei 
5ihnen wohne *Und wenn ber Bluträcher 
ihm nachjaget, folle fie ven Todtfchläger 
nicht im feine Hände übergeben, weil er 
unmiffend feinen Naächiten gefchlagen hat, 
und iff ihm zuvor nicht feind gewefen. 
6 *>50 fol er in. ber Stadt wohnen, bià daß 
er ftehe vor der Gemeine vor Gericht, 8 
daß ber Hohepriefter fterbe, ber zur jelben 
Zeit fein wird. Alsdann fol ber Todtjchla= 
ger wieder Eommen in feine Stadt und in 
fein Saus, zur Stadt, davon er geflohen tft. 


51. U.L: Gefchlechten. 


51. der ὅδ, den Stämmen der 8. 3.8.8. ausih. 
B: Süupter ber B. vE: yäterl. 9. dW: Stamm: 
häupter, A: Türften der Gef. (vgl. 18, 1). B: 
machten ein Ende vom A. dW: Und fo enbigten f. v. 
Bertheilung. vE: Somit befchloffen f. das 9f. 

2. B: Gebt her ... bie Fr. dW.vE: Beftimmet eudj 
E. Qufíudtft. A: Somdert-ab .ל‎ St. für die Flücht: 

linge. 

3. fie euch Freiorte, dW.vE: ber €, D: aus Str 
ffum un, dW.vE: aus Verfehen (u.) ohne Wiffen. 
B.dW.vE: (bei) euch zur Zuflucht feien (dienen). 

4, ftehen vor. AW: Und (f. er. vE: Wenn ev nun ff, 

Rolmglotten» Bibel, 9L Sj. .ל‎ 


Josue. 


Distributio terrae. 
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8. bei Ser. dW.vE.A: 
9, vE: Die Fremden, 


bejtinmeten. 
B.dW: den RR 
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" 
y / 
- 


08 (20,7--21,7) 
XX. 


7 Καὶ διέστειλαν τὴν Κέδες ἐν τῇ Γ αλι- 
λαίᾳ ἐν τῷ Igel τῷ ΜΝεφϑαλεί, καὶ Συχὲμ ἐν 
τῷ ὄρει τῷ Ἐφραίμ, καὶ τὴν πόλιν "Appox 
(αὕτη ἐστὶ Χεβρών) ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἰούδα. 

8 Καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ τὴν 
1:00 ἀπὸ ἀνατολῶν ἔδωκαν Βόσορ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ τῆς φυλῆς Ρουβήν, καὶ 
τὴν Paumd ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ, 
καὶ τὴν Γωλὰν ἐν τῇ Βασανίτιδι ἐκ τῆς φυ- 
λῆς Μανασσῆ. 9 Ara αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλη- 
τοι πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προφηλύτῳ 
τῷ προςκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ 
παντὶ παίοντι ρυχὴν ἀκουσίως, ἕνα μὴ ἀπο- 
ϑόάνῃ ἕν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, 
ἕως ἂν καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς ᾿εἰς 
κρίσιν'. 


XXI. Καὶ προρήλϑοσων οἱ ἀρχιπατριῶται 
τῶν υἱῶν devi πρὸς 1080000 τὸν ἱερέα καὶ 
πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Nevn καὶ “πρὸς τοὺς 
ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
2 χαὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σιλὼ ἐν γῇ Xa- 
vor, λέγοντες" Κύριος ἐνετείλατο ἐν χειρὶ 
Movon, δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. ὃ Καὶ 
ἐδωκαν οἱ υἱοὶ Jogo). τοῖς “ευίταις ἐν τῷ 
κατακλῆρον ομεῖν αὐτοὺς διὰ προςτάγματος 
κυρίου τὰς πόλεις ταύτας καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῶν. 

* Καὶ eye» 0 κλῆρος τῷ δήμῳ Καάϑ, 
καὶ EYEVETO τοῖς υἱοῖς Aagav “τοῖς ἱερδῦσι 
TOig Aeviraıs ἀπὸ φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυ- 
λῆς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμὶν κληρωτὶ 
πόλεις δέκα τρεῖς. ? Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰϑ 
τοῖς καταλελειμμένοις ἐκ τῆς συγγενείας φυ- 
λῆς ᾿Εφραὶμ καὶ ἐκ φυλῆς Δὰν xoi ἀπὸ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ κληρωτὶ πόλεις 
δέκα. θ Καὶ τοῖς υἱοῖς Γηρσὼν ἀπὸ τῆς 
φυλῆς ᾿σσάχαρ καὶ ἀπὸ τῆς ovyyevelag φυ- 
λῆς EU καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Λιεφϑαλεὶ καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς ed ἕν στῇ Da- 
σαν πόλεις δέκα τρεῖς. 7 Καὶ τοῖς υἱοῖς 
Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Pov- 


7: διέσξειλεν. 8. * καὶ τὴν Ἵ. οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν 
et: ἔδωκε, 9, * πᾶσι et: πάντα παίοντα (ΑΙ.: παντὶ 
πατάξαντι) et: ἐκ χειρὸς et: ἐναντίον et: ἐν κρίσει. 


ἢ Ttgns 7a: 9ov. * (alt. )πρὸς. Ttov et: φυλῶν (pro 
υἱῶν). 2: sinav. * αὐτῶν. αὐτὸς οἱ ταύτας. 
A: ἐγενήϑη. ἱ τῆς (ter; eli. vv. ss.) et: τρεῖς καὶ 


δέκα (eti, 6). 5. Fe (eti. 0 et: τὸ ἡμίσ. 
6: τῷ B. ן‎ 


í 


4. e8 am beraua b, 8, der Gefd)led)ter, D.dW. 


vE: für bie ©, 


5. Rab. wurden ... 9, belt eefdr bea Ct. 
7, in ihren Gefal, 


7% 


Sofia. (20,7—21,7.). 99 
Bertheilung der Levitenftädte. XX. 

7 Da heiligten fie Kedes in Galilta auf 5035 — Decreveruntque Cedes in Galilaea 7 
dem Gebirge Naphthali, und Sedan auf! aser. monlis Nephthali, et Sichem in monte 
. eh » feb E 7 ben ns , et xr En infe 'est 

ao 1 ebron, auf pem (Gebirge Suda; ebron) ın monte Juda. t trans 8 

8 *unb jenfeit be8 Jordans, ba Jericho liegt PERS: Jordanem contra orientalem plagam 
gegen dem Aufgang, gaben fie Bezer üt |. 6 Jericho statuerunt Bosor, quae sita 
der 9Büfte auf ber Ebene aus dem Stamm est in campestri solitudine, de tribu 
Nuben, und Namoth in Gileab aus bem | 77^ Ruben, et Ramoth in Galaad de tribu 
Stamm (Gab, und Golan in Bafan aus | 255, Gad, et Gaulon in Basan de tribu 

Idem Stamm Danafje- *Das waren bte Manasse. *Hae civilates constitutae 9 
Städte, beftimmt allen Kindern Ifrael sunt ceunelis filiis Israel et advenis, 
unb den Fremdlingen, אל‎ unter ihnen qui habitabant inter eos, ut fugeret 
mobnetem, ba dahin fliehe, wer eine Seele | "^ ad eas, qui animam nescius percus- 
unverfehens jchlägt, daß er nicht ו‎ 815508, et non moreretur in manu 
burd) ben Bluträcher, 916 Daß er vor ber proximi effusum sanguinem vindicare 
Gemeine geftanben fet. cupientis, donec slaret ante populum 

expositurus causam suam. 

XXE. Da traten herzu die oberften Väter | 105. | Aeccesseruntque principes XXI. 
unter den epitem zu dem Priefter Eleafar | '”" familiarum. Levi ad Eleazarum sacer- 
und Sofua, bem Sohne Nun, und zu den dotem et Josue filium Nun et ad 
oberíten Vätern unter den Stämmen ber duces cognationum per singulas tri- 

2 Kinder Sfrael, * unb redeten mit ihnen zu bus filiorum Israel, *locutique sunt 2 
Silo im Lande εἰν ταν ה‎ in eos in = terrae Chanaan atque 

, 90 M xe t: 'epit I ἃ- 
| "PP mors jut-dascatué neh us 
unb derfelben 32011806 zu unjerm Vieh. ad habitandum et suburbana earum 

3* 9a gaben bie Kinder Sjrael den Leviten ad alenda jumenta. *Dederuntque 3 
von ihren Erbtheilen nad) bent Befehl des filii Israel de possessionibus suis juxta 
Herrn biefe Städte unb ihre SSorftabte. ic», Imperium Domini civitates et sub- 

j "2 *- urbana earum. 

A Und ba8 £008 fief auf 6גפ‎ Gefchlecht ber Egressaque est sors in familiam 4 
Kahathiter, unb wurden ben Kindern J[a- Caath filiorum Aaron sacerdotis, de 
rong, des Priefter, aus den eotten butd)8 167,65 pihubus Juda et Simeon et Benjamin, 
2008 dreizehn Städte, von bem Stamm Ju פוה‎ tee ears Es 9 
da, von bem Stamm Simeon und von dem ABE שי ב 7 אי‎ 

5 Stamm Benjamin. * Den andern לו‎ rum Caath, id est Levitis qui super- 
aber ftafatb, beffelben Gefchlechts, wurden | 10.7; fuerant, de tribubus Ephraim et Dan 
7 iem M וי‎ ERS et dimidia tribu Manasse, civitates 

ELS, VOR Sent SOIMADUL SOWIE UE UTE decem. * Porro filis Gerson 6 

6 bem. halben Stamm Manaffe. * Aber 0 / j x ו‎ 
ben Kindern Gerjon, deffelben 96 | GS Sors. δ CUT 
wurden burdj8 5008 dreizehn Städte, von tribubus Issachar et Aser et Nephthali 
ואל‎ Stamm Sa[djar, von bem Stanım dimidiaque tribu Manasse, in Basan, 
שטן/ל‎ und von bem Stamm Naphthali civitates numero tredecim. = Berti 
und von dem halben Stamm Planaffe zu 7125. filiis Merari per cognationes suas, de 


7 Bafan. * Den Kindern Sierart, ihres 
Gefchlechts, wurden zwölf Städte, von 


B.dW.vE: duch .ל‎ Hand des 1 
1. Mie fap. 19,51, 
. 2. dW.vE.A: Bezirke, 
3, B: ijvem G, vE: Grbelgent), dW: Beftsung 
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100 (21,8—21.) 
XXI. 


1 ^ \ - 
pi» καὶ ἀπὸ φυλῆς Γὰδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Za- 
βουλὼν 'κληρωτὶ πόλεις δώδεκα. δ. Καὶ ἔδω- 
5 € iN S 1 A , 1 , 
xay οἱ viol logo voi; Asvirug Tag πόλεις 

/ x כ‎ - "5 , 
ταῦτας καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν, OY τρύπον 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωῦσῇ, κληρωτί. 

9 Καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἡ 
φυλὴ υἱῶν Συμεὼν 'καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
Βενιὰμὶν' τὰς πόλεις ταῦτας. Καὶ ἐπεκλή- 
ϑησαν ἐν ὀνόματι. 10 Καὶ ἐγένοντο τοῖς υἱοῖς 

- P, - - ew 
vdapow ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰϑ τῶν υἱῶν 
, [74 , 5 Ic € - - 
Asvi (οτι τουτοις 5/8900 0 κλῆρος πρῶτος), 
2 - M \ 

11 χαὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν Καριαϑαρβὸκ ὃ μη- 

, כ‎ , 0 5. Mix \ 2 
τρύπολιν τῶν Ενακ' דט‎ ἔστι Χεβρὼν ν 
τῷ ὄρει Tovda. *Ta δὲ περισπόρια αὐτῆς 
κύχλῳ αὐτῆς 13 καὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως 
καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν "170006 τῷ 

Cm - 5 - 

Χάλεβ υἱῷ ᾿Ιεφοννῆ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ. 
- + = \ - 

15 Καὶ τοῖς υἱοῖς “αρὼν τοῦ ἱερέως ἔδωκε 

, - \ 

τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ Yorevoayrı τὴν 

Χεβρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ σὺν αὐτῇ; καὶ 

y \ \ כ‎ \ A I m 
τὴν Asßva καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ πρὸς αὐτῇ, 

* כ‎ , , - 
14 χαὶ τὴν 12080 καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ; 


\ \ כ‎ INA . MU) , 5. m 
καὶ zu Εσϑεμω xot τὰ ἀφωρισμένα αὑτῇ, 
= 1 כ‎ - 
13 καὶ τὴν ᾿Ηλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
καὶ τὴν 4εβὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 


16 καὶ τὴν "iy καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 
τὴν | ול‎ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, χαὶ τὴν 
Βηϑσάμες καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις 
ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 17 Καὶ 
παρὰ zus φυλῆς “Βενιαμὶν τὴν I: αβαὼν καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὑτῇ, καὶ τὴν Γαβαὰ καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, 18 καὶ τὴν ᾿Αναϑὼϑ' καὶ 


τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ελμὼν καὶ τὰ" 


ἀφωρισμένα, αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. 19 Πᾶσαι 
αἱ πόλεις υἱῶν , ago τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶ». 

20 Καὶ τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰϑ τοῖς Aesvi- 
zug τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Καάϑ, καὶ ἐγενήϑη ἡ πόλις τῶν ὁρίων αὖ- 
τῶν ἀπὸ φυλῆς Ἔφραίμ. 21 Καὶ ἔδωκαν 0 - 
τοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ 
φονεύσαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 


8. * ταύτας (eti. 9). 9 Die et: ἀπεχλήϑ'. * ἐν 
ὀνόματι. 10.* Καὶ ἐ ἐγένοντο (ΑΙ.: ἐγένετο) et πρῶ- 
τος. 11: ἔδωκεν. * (pr.) αὐτῆς. 12: αὐτῆς (pro τῆς 
πόλεως): τοῖς υἱοῖς X. + 13. * «8 t eg. et ἔδωκε 
(ΑΙ.: ἔδωχαν). 19: τρεῖς καὶ δέκα. * καὶ-- αὐτῶν. 


20: υἱοῖς. * (alt.) τοῖς et: ἱερέων Aa 09. .), 21: 90- 
γνεύοντος. 


)91,8--21( 1 


זו 


XXI. 


SSertbeilung ber 0601060916. +. 


tribubus Ruben et Gad et Zabulon, 

urbes duodecim. * Dederuntque filii 8 
Israel Levitis civitates et suburbana 
earum, sicut praecepit Dominus per 
manum Moysi, singulis sorte tri- 

buentes. 

De tribubus filiorum Juda et Si- 9 
meon dedit Josue civitates, quarum 

ista sunt nomina: *filiis Aaron per 10 
familias Caath Levilici generis (prima 

20,5. €nim sors illis egressa est) * Cariath- 11 
uH arbe patris Enac, quae vocatur 16- 
bron, in monte Juda, 66 suburbana 

17,5. €jus per circuitum; *agros vero et12 
wee s villas ejus dederat Caleb filio Jephone 

* Dedit ergo filiis 13 


ναι. Aaron sacerdotis Hebron confugii 


ad possidendum. 


20,7. LA . 
1Ch.7,57.civitatem, ac suburbana ejus, et Lob- 
nam cum suburbanis suis, *et Jether 14 
7,555», etEstemo *et Holon et Dabir *et Ain 1; 


15. 618618 et Bethsames, cum suburbanis 


6,12.15. 
ist. Suis; civitates novem de tribubus, ut 


*De tribu 17 
autem filiorum Benjamin Gabaon et 


131m; Grabaé *et Anathoth et Almon, cum 18 


dictum est, duabus. 
1Ch.7,60. 


suburbanis suis; civitates quatuor.‏ כ 
Omnes simul civitates filiorum Aaron 19‏ * 
sacerdotis tredecim, cum suburbanis‏ 
suis.‏ 

Reliquis vero per familias filiorum 20 
Caath Levitici generis haec est data 
possessio: de tribu Ephraim *urbes 21 


Ich 2 ör.confugii Sichem eum suburbanis suis, 


14. Al.: Esthemoa. 21. Al.: urbs. 

11. Borftade.  dW.A: ihre Bezirfe? VE: mit 
ihrem 8. B.dW.vE.A: rings um (f. her). 

12, B.dW.vE: das Feld. A: ihre 90000 u. Ὁ, 

13. Borftadt. B: eines Todtfhl, dW.vE: €t. ver 
Zuflucht (3uffuditft.) für X. P 


| 1Ch.7,61. 


dem Stamm Ruben, von bem Stamm Gab 

8 und von bem Stamm Sebulon. * 0 
gaben die Kinder Sfrael den Leviten durchs 
2008 diefe Städte und ihre Vorftänte, mie 
der Herr durch Mofe geboten hatte. 


9 Don bem Stamm der Kinder Juda und 
von dem Stamm der Kinder Simeon gaben 
fie diefe Städte, bie fie mit ihren Namen 

10 nannten, *den Kindern Aaron, ded Gee 


fchlechts ber Kahathiter, auá ben. Kindern | 


11 Levi; denn das erfte 2008 war ihr. * 0 
gaben fte ihnen nun Kiriath Arba, bie des 
Pater παῖδ war, das ift Sebron auf 
dem Gebirge Syuba, und ihre SSorftabte um 

12 fte ber. * Aber den Acer ber Stadt und 
ihre Dörfer gaben fie Caleb, dem Sohn 

13 Sephunne, zu feinem Erbe. *Alfo gaben 
fie den Kindern 2(aroná, 06 Priefters, bic 
Freiftadt ber Todtjchläger Hebron unb 
ihre SBorftdote, Libna und ihre Vorftänte, 

14 * Zathir und ihre Borftänte, Efthemoah und 

15 ihre Vorftädte, * Holon und ihre SBorftabte, 

16 Debir und ihre Vorftädte, * Yin und ihre 
Vorftadte, Suta und ihre Vorftädte, Beth 
Semes und ihre Vorftädte; neun Städte 

17 von biejen zween Stämmen. * Bon 
dem Stamm Benjamin aber gaben fie vier 
Städte: Gibeon und ihre VBorftädte, Geba 

18 und ihre DVorftadte, * Anathoth und ihre 
Borftädte, Almon und ihre DVorftädte; 

19 *baf alle Städte ber Kinder Narons, 6 


Priefters, waren dreizehn, mit ihren Bor 


ftabten. 

20 Den Gefihlechtern aber ber andern Kin- 
der Kahath, den Xeviten, wurden Durch 
ifr 2008 vier Städte von dem Stamm 

21 Ephraim, * unb gaben ihnen bie δ τοι [αι 
ber Rodtfchläger Sehem und ihre Vor- 


9, miti. 9t. genannt find. B.dW.vE: man m. 9t. 
nannte? A: deren 97. folgen. 

10. und wurden. A: fiel für fie. dW: für fie war 
b. eric €, vE: ihnen gehörte, Β: biemeil > bez 
famem, 


Josue. 
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Y, קד‎ 190. 


mw 


ι , Y LIS ,‏ \ ו 
αὐτῇ, καὶ τὴν 1050 καὶ τὰ ἀφωρισμένα‏ 
αὐτῇ, 23 καὶ τὴν Καβσαὶμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα‏ 
τὰ πρὸς αὐτῇ, καὶ τὴν Βηϑωρὼν καὶ τὰ‏ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. 295 Καὶ‏ 
ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν ᾿Ελϑεκὼ καὶ τὰ &go-‏ 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Γεβεϑὼν καὶ τὰ ἀφω-‏ 
ρισμένα αὐτῇ, 25 χαὶ τὴν 400 καὶ τὰ ago‏ 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν T'sboruuav καὶ τὰ‏ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ! πόλεις τέ σσαρες. 28 Καὶ‏ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ τὴν Θανὰχ‏ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ιβαϑὰ‏ 
χαὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ πόλεις δύο.‏ 
Πᾶσαι πόλεις δέχα καὶ τὰ ἀφωρισμένα‏ 26 
τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰϑ' τοῖς‏ 
ὑπολελειμμένοις..‏ 

27 Καὶ τοῖς υἱοῖς Τηρσὼν τοῖς συγγένεσι 
τοῖς “ευίταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μιανασσῆ 
τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι; 


τὴν Torav ἐν τῇ Βασανίτιδι καὶ τὰ ἀφωρι-᾿ 


σμένα αὐτῇ. καὶ τὴν Βεεσϑερὰ καὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ" πόλεις δύο. 28 Καὶ £n τῆς 
φυλῆς Ἰσσάχαρ τὴν Κεσιὼν καὶ τὰ ἀφωρι- 
σμένα αὐτῇ; καὶ τὴν Δαβραϑὰ καὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ, 29 καὶ τὴν Τεριμουϑ καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Πηγὴν ἔγραμμάτων 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσα- 
08. 30 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Aong τὴν Mı- 
σαλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
᾿Αβδὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 31 χαὶ τὴν 
“Χελκὰϑ καὶ τὰ ἀφωρισμένα. αὐτῇ, καὶ τὴν 
"Poo καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσ- 


σαρες. 9? Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφϑαλεὶ τὴν". 


πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν 
Κάδες ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, καὶ τὴν 40000000 καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, καὶ τὴν Καρϑὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ πόλεις τρεῖς. 99 Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ 
Γηρσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν πόλεις δέχα 
τρεῖς. 

84 Καὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρὶ τοῖς “Πευίταις 
τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν 
Iezovau καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
Καρϑὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 88 χαὶ τὴν 
Asuva καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 


«24. T (p. αὐτῇ) ἐν τῷ 008 Ἐφραίμ et (p. 1. <.( 
τὰ πρὸς αὐτῇ καὶ. 25. Pro Jep. leg. 7 
27: τὴν πόλιν et: τὰ πρὸς αὐτῇ (eti. v. 28 et ss. 


saepius). 99i τρεῖς | 34. + (p. λοιποῖς) 
Ἰἔδωχεν', 


| 
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Kofue. 


XXE. 


Bertheilung der Levitenftadte. Gerfon, 


ın monte Ephraim, et Gazer; *et Cib- 22 
1667,68 sajm et Bethhoron, cum suburbanis 
* pe tribu 23 


quoque Dan Eltheco et Gabathon *et 24 


suis, civilates qualuor. 


1011,35. Ajalon et Gethremmon, cum suburba- 
4^ ^is suis, civitates quatuor. * Porro 25 
de dimidia tribu Manasse Thanach et 
Gethremmon cum suburbanis suis, 
civitates duae. * Omnes civitates de- 6 
cem, et suburbana earum, datae sunt 


filiis Caath inferioris gradus. 


10.58 — Wis quoque Gerson Levitici ge- 7 


neris dedit de dimidia tribu Manasse 


ass, COnfugii civitates, Gaulon in Basan, 


1Ch.7,71. Ι 
etBosram, cum suburbanis suis, civi- 


tates duas. *Porro de tribu Issa- 28 
7,1255, Char Cesion et Dabereth *et Jaramoth 29 
et Engannim, cum suburbanis suis, 
* 6 tribu autem 30 


105-5? Aser Masal et Abdon *et Helcath et31 


civitates quatuor. 
1055,72: ohob, cum suburbanis suis, civitates 
quatuor. *De tribu quoque Neph- 32 
20,,. 111811 civitates confugii, Cedes in Ga- 
1Ch.7,76. 
lilaea, et Hamoth Dor, et Carthan, 
cum suburbanis suis, civitates tres. 
* mnes urbes familiarum Gerson tre- 33 
decim, cum suburbanis suis. 


1007068 — Filiis autem Merari Levitis inferio- 4 


ris gradus per familias suas data est 
de tribu Zabulon Jecnam et Cartha 


* et Damna et Naalol, civitates quatuor 35 


27. Al.: civitatem. 
30. Al.: Messal s,: Masan. 


* on bem Stamm Dan vier |, 


ftädte auf bem Gebirge Ephraim, Gefer 
22 und ihre Vorftäpte, *Kibzaim und ihre 
Borftädte, Beth Horon umb ihre Dor- 
23 ftadte. 
Städte: Eithefe und ihre Vorftüdte, Gib- 
24 tfon und ihre Vorftädte, * 9(jalon und ihre 
Porftädte, Gath Nimon unb ihre 0 
25 40960. *Don dem halben Stamm Ma- 
najje ao Städte: Ihaenach und ihre Bor- 
20 jtübte, Gab Nimon und ihre VBorftänte; θα 
alle Städte ber andern Kinder 6 8 
7 


27 Den Kindern aber Gerfon aus den Ge- 
fchlechtern ber 5091108 wurden gegeben von 
bem halben Stamm θέα παῖε טטון‎ Stäbte: 
die Sreiftadt für bie Tontfchläger Golan in 
Bafan und ihre Vorftädte, Beefthra und ihre 

28 Borftädte.  *Don oem Stamm Ifafchar 
vier Städte: Kid Son und ihre Vorftädte, 


29 Dabrath und ihre Vorftädte, *Sarmutf 


und ihre 20260906, En Gannim und ihre 
30 Borftänte. "Don dem Stamm Affer 
vier Städte: Mifenl und ihre Vorftänte, 
31 Abdon und ihre Vorftänte, * Helkath unb 
ihre 920960016 , Nehob und ihre Vorftänte, 
32 *Bon dem Stamm Naphthali drei Städte: 
bie Wreiftabt Kedes für bie Todtfchläger 


in Galiläa, und ihre SBorftdbte, Samoth | 


Dor unb ihre Vorftädte, Karthan und ihre 

33 Vorftädte, * baf alle Städte 066 8 
ber Gerfoniter waren dreizehn, mit ihren 
SBorftabten. 

34 Den Gefchlechtern aber ber Kinder Me- 
tari, den andern 2eviten, wurden gegeben 
von dem Stamm Sebulon vier Städte: 
safneam und ihre Vorftädte, Kartha unb 

35 ihre Borftänte, *Dimma und ihre Vorftädte, 


21. 34. U.L: Gefchlechten. 
34, übrigen Lev. (A: mindern Ranges?) 


n 
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TERM אַרְבָּ:.‎ END MEAN 30 
וְאֶתמִנְרְשָ וְאֶת-‎ $m Jan 
יאֶתהקדמות‎ RENATE] ΤΊΣΙΣ 57 
CN)  תַטפיִמדתֶאְו וְאֶתדמִנְרְשֶףָ‎ 
ΓΘ), מִנְרְשָָ תָרִים אַרְבָּ:ּ‎ 8 
אֶתַרְמֶת‎ mann opa אֶתעִיל‎ 


ya) ngon) Tas 
"ay jagen וְאֶתמֶנֶרְשֶהָ:‎ 80 


“> ΚΙ ΔΘ ΤΙΝῚ ἼΣΩΝ mn 
"nya 2s עָרִים אַרְבָּ: כָּלֶהִחָעָלִים‎ Ὁ 
מִמִּשְפְחִית‎ cmo ָמְשֶפָחמֶס‎ 
nó עָרִים‎ niti 1" sa 
Din ins Dan עָרִי‎ 5 mera 
ryan בְניוטְרְאָל עָרִים אַרְבְִּים‎ 
ar m" m msn 42 
PD ED 
הָאלָה:‎ Ben 
לִיִשְרְאָל אֶתדכְּלִַחְטְרֶץ‎ iim mes 
mute כְאְבותַם‎ nn s2) ΣΝ 
מִסָּבִיב‎ Br mim mi ὁ ΠΩ רישבו‎ 4 
Toj-N5 bDinNo אַטָרְנְשָבּ‎ Dos 
Dana איש בְּפְנִיהָם מִכְּלְדְמְוְבִיחָם‎ 
obrN» בְּידֶםּ‎ mim qn) Dias 
"ETTUN ia "sg $55 907 
בָּא:‎ ben יְשְרְאֶל‎ ΓΟΞΓῸΝ nim 
"TO אֶז קרא יְהשָע לְרְאוּבָנֶ‎ XXE. 
Shan "oM ὁ ΠΩ nen unb 2 


43 


במס' אין הפסוקים האלה .36.37 v.‏ 
(interpolati ex 1 6 ‚63. 64. [1,18.79]).‏ 


(eti. 41) et: τῶν “αταλελειμμένων et: δεκαδύο, 
41: xoi dur (Al.: ὄχτω τεσσ.). 42: πόλις et: τῆς 
πόλεως, * Sto. — 44: ἀντέστη. 45. * ῥῆμα, 


καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις‏ .שת 
τέσσαρδς. 36 Καὶ ' πέραν TOU Ἰορδάνου‏ 
τοῦ κατὰ Ἱεριχὼ" ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν ᾿ τὴν‏ 
πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος! τὴν‏ 
Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ τὰ περισπόρια av-‏ 
τῆς, καὶ τὴν ᾿Ἰασσὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς;‏ 
καὶ τὴν Κεδημὼϑ καὶ τὰ περισπόρια αὖ-‏ 37 
τῆς, καὶ τὴν Μηφάαϑ καὶ τὰ περισπόρια av-‏ 
τῆς" πόλεις τέσσαρες. 38 Καὶ ἀπὸ τῆς‏ 
φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ‏ 
φονεύσαντος τὴν Ῥαμὼϑ' ἐν τῇ Γαλαὰδ καὶ‏ 
καὶ τὰ‏ ות χὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν‏ 
περισπόρια αὐτῆς; 89 καὶ τὴν Eoßov καὶ τὰ‏ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ‏ 
περισπόρια αὐτῆς" πᾶσαι αἱ πόλεις τέσσα-‏ 
Πᾶσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ‏ 10 0% 
δήμους αὐτῶν τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῆς‏ 
φυλῆς τῆς Asvi‘ καὶ ἔγεν jn τὰ ὅρια αἱ πό-‏ 
λεις δώδεχα. 41 Πᾶσαι πόλεις τῶν “ευιτῶν‏ 
ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ τεσσαρά-‏ 
κοντὰ ὀχτὼ πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν‏ 
κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων. 42 Πόλεις καὶ‏ 
τὰ περισπόρια κύκλῳ τῶν πόλεων" οὕτω πά-‏ 
σαις ταῖς πόλεσι ταύταις. Kai συνετέλεσεν‏ 
Ἰησοῦς διαμερίσας τὴν γὴν ἕν τοῖς ὁρίοις «v-‏ 
τῶν, καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ‏ 
Ἰησοῦ διὰ πρόςταγμα χυρίου" ἔδωκαν αὐτῷ‏ 
τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο, τὴν Θαμνασαρὰχ‏ 
ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ, καὶ φκοδύ-‏ 
μῆσεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾧκησεν ἐν αὐτῇ.‏ 
Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς πετρί-‏ 
γας, ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς‏ 
γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ £v τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔϑη-‏ 
κεν αὐτὰς ἕν Θαμνασαράγ'‏ 

43 Καὶ ἔδωκε κύριος τῷ Jogo. πᾶσαν τὴν 
γῆν ἣν @uooe δοῦναι τοῖς πατράσιν αὑτῶν, 
καὶ κατεχληρονόμησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν 
ἐν αὐτῇ. 44 Καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος 
κυκλόϑεν, καϑότι ὠμοσε τοῖς πατράσιν QU - 
τῶν. Ovx ἀνέστη οὐϑεὶς κατενώπιον αὐτῶν 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν" πάντας 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν παρέδωκε κύριος εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν. 45 Οὐ διέπεσε Que ἀπὸ πάν- 
των τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησε 
κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραήλ᾽ πᾶντα pure. 
XXE. Tore συνεχάλ ἐσὲν Ἰησοῦς τοὺς 
υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, 2 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 


90: τρεῖς (quippe una desideratur). 36. +(p. ἐρή- 
po) 'τὴν Μισώ', 38, Ὁ 'καὶ! (ἃ. τὴν P.), 40. Ὁ αὐ 
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* pe tribu Ru- 36 
5*55-bhen ultra Jordanem contra Jericho 
ichs Civitates refugii, Bosor in solitu- 
108.7,29.0110, Misor et Jaser et Jethson *et 37 
Mephaath, civitates quatuor cum sub- 
urbanis suis. *De tribu Gad civitates 8 
1617,59, confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 
1C-55'-5et Hesebon et Jaser, civitates qua- 39 
* Omnes 0 
urbes filiorum Merari per familias et 


Merari. 


cum suburbanis suis. 


tuor cum suburbanis suis. 


cognationes suas duodecim. *Itaque 41 
*"397-eivitates universae Levitarum in me- 

dio possessionis filiorum Israel fue- 
runt quadraginta octo, cum sub- 
urbanis suis, *singulae per familias 42 


distributae. 


Deditque Dominus Deus Israeli 43 
omnem terram, quam traditurum se 
12.741. patribus eorum juraverat, et possede- 
runt illam atque habitaverunt in ea. 
231; *Dataque est ab eo pax in omnes 4 
23,18. per circuitum nationes, nullusque eis 
DC15*5- hostium resistere ausus est, sed cuncti 
in eorum ditionem redacti sunt. *Ne 45 
23,14. num quidem verbum, quod illis 
praestilurum se esse promiserat, ir- 
ritum. fuit, sed rebus expleta sunt 


omnia. 


Eodem tempore vocavit Jo-W X ER. 
sue Rubenitas et Gaditas et dimidiam 
tribum Manasse, * dixitque ad eos: Fe- 2 


36s. Al. * (S pon. p. v. 38s.). 
38. Al.: civitatem s.: civitas. 


B: nad Allen wie. dW.vE: ganz (fo) tie. B: e8 Bez 
ftand von allen 1. Sy. feiner vor ihnen. dW.vE: Keiner 
(Niemand) beft. vor ignen ἢ, B.dW: Hand. 

45. B: Da fiel n. ein Wort dahin. dW: Es f. fein 
WB. aus. vE: Ef. Nichts. B: quten Wort. dW: g. 
Worten. B: das 91. Fam. dW.vE.A: traf ein. 

1. B: Dazumal, dW.vE: Damals, A: Zu ber» 
felben Zeit, 


Sofa. 


Bertheilung der gepitenjtabte. 


36 Nahalal und ihre Vorftädte. “Don 
"beum Stamm Ruben vier Städte: 3Beger 
und ihre DVorftädte, Saga und ihre 900% 
37 ftübte, * febemotf und ihre Worftidte, 
38 Mephaat und ihre 20954000. *DBon bem 
. Stamm Gab vier Städte: אל‎ Freiftadt 
für bie Todtjchläger Namoth in Gilead, 
amd ihre SBorftdbte, Mahanaim und ihre 
39 Vorftädte, *Hesbon und. ihre DVorftädte, 
40 Saefer und ihre SBorftabte; * bag aller 
Städte ber Kinder Merari unter ihren Ge- 
fchlechtern, ber andern Leviten, nad) ihrem 
41 2008 waren zwölfe. * Aller Städte ber 
. feyiten unter dem Erbe ber Kinder Ifrael 
waren acht und vierzig mit ihren 3Bor- 
42 ftadten. *Und eine jegliche diefer Städte 
hatte ihre Vorftadt um fid) her, eine wie 
die andere. | 
Alfo gab der Herr dem Sfrael alles 
Land, das e8 gefchworen hatte ihren Vä- 
tern zu geben, und fie nahmen 66 ein und 
A44 wohneten darinnen. *Und ber Herr gab 
ihnen Ruhe von allen umher, wie er ihren 
Datern gefchworen hatte, und ftanb ihrer 
Geinde Feiner wider fie, fonberm alle ihre 
45 Feinde gab er in ihre Hände. *Und 6 
fehlte nicht3 an allem Guten, 5068 ber Herr 
dem Haufe Jirael geredet Hatte. Gà fam 
alles. 


43 


KXXIE Da rief Sofua die Nubeniter und 
Gabiter und den halben Stamm Manaffe, 
,2*1nb fprach zu ihnen: 30% habt alles ge- 


40. U.L: Gefchlechten. 
1. U.L: ben 9tubeniterm u, Gaditern ut. dem, 


42. B: &8 waren biefe St. eine jede St. mit ir. 3. 
rings um biefelbe her. dW: jebe 651. u. ihr 6. 
vE: Dies find bie St., ... fatte ifr. B. v. um fid) her. 
B.dW.vE: Alfo (fo) war es an (bei) allen biejen St. 

43. B.dQW.vE: .ל‎ ganze, B; erblich ein. dW.vE: 
in Befib. 

44, allen Orten. dW: fchaffte. vE:verfch. A: Frie- 
ben v, allen Bölfern, B.dW.vE.A: ringsumcher), 


—— -....... 


Josue. 


'Tribuum trans Jordanem reditus. 
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ms δ τος nn שְמַרְתּם‎ DAN 
"won nim 739 משה‎ cip 
"sb T NIE bs bin 3 
רְבִּים‎ cUm np BIRD ַזַבְתּם‎ 
עד היום הזה וּשְמָרְתּם אֶתדמְשְבָרַת‎ 
ns sen TENET mim מצנת‎ 4 
737 "NP לאַחַילֶם.‎ SETS mim 
ΕΝ ἪΝ ES aos ὃ 5e npa להם‎ 
E55 wm) iiM Damm jor 
p? yan Day nm sir משה‎ 
"Di ΓΞ ΘΠ ΤΙΝ לפשות‎ Ta 
712» אֶתְכֶם משה‎ mix na hue 
cho mmn Hanns mm 
vri 05 בְּבָלדדְרְכִיו ולש‎ ΡΟΝ 
25225- 553 jan ia” Spann 
rim ΞΖ. ki Mah 6 
expo icones wo" T 7 
EE mn m Haan VG 
עִםדאַחַיהֶם‎ Sim 103 dumis 
env "o EM mo wa 7225 
Sans? os ΝΡ ΤΣ 8 
בְּנְכָסִים רפים שוב‎ BERN אליהם‎ 
noda רבדמְאד‎ pam bonae 
ninbion man nmm hr 
"ὩΣ שלל אִיְבִיכֶס‎ pon ha mann 
אַחִיכֶם:‎ 
73723 jT 22 jM "A 9 
bini" 23 ΓΝ Ὦ nixa שבט‎ \ "xm 
ללכת אל-‎ 135 yos XA 


דצ 


"mM EDEN אֶלדְאֶרֶץ‎ προσ Yan 


mann mim Brady slusnN 


γ. 7. 'p בעבר‎ 


2, dW: beobachtet. 
3. biefe lange 3. B: wahrgenommen ber Hut TE 
Geb. dW.vE: beobachtet, was zu 2099. war, das 


'γμεῖς ἀκηκόατε לעה‎ ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν 
Μωῦσῆς 0 παῖς κυρίου, καὶ ὑπηκούσατε τῆς 
φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετειλάμην» ὑμῖν. 
3 Οὐκ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
ταύτας τὰς ἡμέρας 'καὶ πλείους, ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας ἐφυλάξατε τὴν ἐντολὴν κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 4 Νῦν δὲ κατέπαυσε κύριος 
ὃ ϑεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, ὃν τρόπον 
εἶπεν αὐτοῖς" γῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλ- 
ϑατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν 'καὶ εἰς τὴν γῆν 
τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Moi- 
σῆς ἕν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 54114 gv- 
λάξασϑε σφόδρα ποιεῖν τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν 
vouor, ὃν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν Μωῦσῆς 0 
παῖς κυρίου, ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν, 
πορεύεσϑαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλά- 
ἕασϑαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ προςκεῖσϑαι 
αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς δια- 
γοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 
6 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ ἐξαπέστει- 
λὲν αὐτούς, καὶ ἐπορεύϑησαν εἰς τοὺς οἴκους 
αὐτῶν. 7 Καὶ τοῖς ἡμίσεσι φυλῆς Ma- 
νασσῆ ἔδωκε Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι, καὶ 
τοῖς ἡμίσεσι ἔδωκεν Inoovs μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου παρὰ ϑαά- 
λασσαν. Καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς In- 
σοῦς sig τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν 
αὐτούς, 8 λέγων" Ἔν χρήμασι πολλοῖς ἀπέλ- 
0078 εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ ἐν κτήνεσι 
πολλοῖς σφόδρα, καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ 
χαλκὸν xal σίδηρον x«i ἱματισμὸν πολὺν 
σφόδρα, καὶ διείλαντο τὴν προνομὴν τῶν 
ἐχϑρῶν αὐτῶν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


9 Καὶ ἀπέστρειψγαν καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ 
Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσῆ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ Σιλὼ ἐν 
γῇ Χαναάν, ἀπελϑεῖν εἰς τὴν γῆν Γαλαάδ, 
εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐχληρονόμησαν 

αὐτὴν διὰ προςτάγματος κυρίου ἐν χειρὶ Moov- 


2: σύμπαντα et: ἐνετείλατο (bis). 3. * zas et: 
ἐφυλάξασϑε et: ἡμῶν, A: ἡμῶν (bis) et: ἀπέλϑετε. 
+ Cp. M.) ὅδλος κυρία. ©: ἡμῖν el: ἡμῶν et: καὶ πορ. 
et: ‚Agostideodas et: καρδίας (pro διαν.). 7: τῷ 
ἡμίσει (bis) et: Βασαν et: aırs. 8: xai (pro λέγων) 
et: ἀπήλ ϑοσαν (Al.: ἀναλύετε) οἱ: κτήνη πολλὰ. 
* wai 202% et σόα καὶ et: διείλοντο. * αὐτῶν. 
9. Ἐἀπέστρ. v. et: ἐν Σιλὼ et: ἐκ γῆς. * γῆν. 


(22,3—9) 407 


Sofue. 


XXI. 


Entlafjung und Seünfebr der briftBalb Stamme, 


Cislis omnia, quae praecepit vobis‏ ,6.3,18ת 
A"35"Moyses famulus Domini; mihi quo-‏ 
que in omnibus obedistis, *nec re- 3‏ 
liquistis fratres vestros longo tem-‏ .11,18 
pore usque in praesentem diem, custo-‏ 
dientes imperium Domini Dei vestri.‏ 
*Quia igitur dedit Dominus Deus 4‏ 
Vesler fratribus vestris quietem et‏ .21,44 
pacem, sicut pollicitus est: rever-‏ ,וע 
gy, mini et ite in tabernacula vestra et‏ 
terram possessionis, quam tradidit‏ *157*13 
vobis Moyses famulus Domini trans‏ ;145 
Nm32,3Jordanem; *ita dumtaxat, ut custo- 5‏ 
pes, dialis attente et opere. compleatis‏ 
mandatum et legem, quam praecepit‏ ^*^ 
vobis Moyses famulus Domini, ut di-‏ 
DC!5!^]icatis Dominum Deum vestrum, et‏ 
ambuletis in omnibus viis ejus, et ob-‏ 
servelis mandata illius, adhaereatis-‏ 
que ei ac serviatis in omni corde et‏ 
in omni anima vestra. *Denedixitque 6‏ 
eis Josue et dimisit eos. Qui reversi‏ 
sunt in tabernacula sua. *Dimi- 7‏ ^" 
diae autem tribui Manasse possessio-‏ 
Nn.35330e0m Moyses dederat in Basan; et id-‏ 
circo mediae, quae superfuit, dedit‏ 
Josue sortem inter caeteros fratres‏ 
suos trans Jordanem ad occidentalem‏ 
plagam. Cumque dimitteret eos in‏ 
tabernacula sua et benedixisset eis,‏ 
*dixit ad eos: In multa substantia. 8‏ 
atque divitiis, revertimini ad sedes‏ 
vestras, cum argento et auro, aere ac‏ 
Nm.31,25;ferro et veste multiplici; dividite prae-‏ 
dam hostium cum fratribus vestris.‏ 
Reversique sunt et abierunt filii 9‏ 
Ruben et filii Gad et dimidia tribus‏ 
Manasse a filiis Israel de Silo, quae‏ 
sila est in Chanaan, ut intrarent Ga-‏ 
laad terram possessionis suae, quam‏ 
obtinuerant juxta imperium Domini‏ 


Dt.6,5. 
11,13. 


7. Al. T (p. occid.) ejus. 


8, unb fpr. zu ihnen: Kehret heim ... mit euren 
Br. B: m. bem gr. Gut. dW.vE: m. gr. (vielen) 
Neichthümern. B: fehe vielen Kl. A: vielerlei? 
dW.vE: f. in gr. Menge... bie Beute. 

9. ins Sand. B: zum €, ihrer SBefí&umg, worin f. 
Befib empfangen hatten. dW: Cigenthums, das 
ihnen zu eigen gegeben worden. vE; Beftsth., welches 
f. in Bef. genommen f. 4 


halten, was euch Mofe, ber Knecht 6 
Herrn, geboten hat, unb gehorchet meiner 
Stimme in allem, das ich euch geboten habe. 
3*%hr Habt eure Brüder nicht verlafjen eine 
[ange Zeit her 918 auf diefen Tag, und 
habt gehalten an bem Gebot 008 Herrn, 
4 066 Gottes. FWeil nun der Herr, euer 
Gott, Hat eure Brüder zur Nuhe gebracht, 
wie er ihnen geredet hat, fo wendet euch 
nun, und ziehet hin in eure Hütten im 
Rande eures Erbes, das euch Mofe, ber 
Knecht be8 Herrn, gegeben Dat, jenfeit bc8 
D Zordand. * Haltet aber nur an mit Tleiß, 
daß ihr thut nad) bem Gebot und Θεοῦ, 
das euch Mofe, ber Knecht ded Herrn, ges 
boten Bat, daß ihr ben Herrn, euren Gott, 
liebet, und wandelt auf allen feinen Wegen, 
und feine Gebote haltet, und ihm anfjamnget, 
und ihm bienet von ganzem Herzen und 
6 von ganzer Seele. * Alfo jegnete fte Sofun 
unb lieh fie geben, und fte gingen zu ihren 
7 Hütten. * Dem halben Stamn Ma= 
najfe hatte Mofe gegeben zu Bafan, ber 
andern Hälfte gab Iofua unter ihren 33rit- 
dern Diefjeit be8 Sorban8 gegen Abend. 
Und da er ffe ließ gehen zu ihren Hütten 
8 unb fte gefegnet hatte, *[prad) er zu ihnen: 
Ihr fommt wieder Heim mit großem Gut 
zu euren Hütten, mit fehr viel Vieh, Sil- 
ber, Gold, Erz, Eifen und Kleidern: fo 
theilet nun den Naub eurer Feinde 8 
unter eure Brüder. 


9 ° Alfo Eehreten um die 9tubeniter, Gabiter 
und ber halbe Stamm Manafje, und gin= 
gen von den Kindern Sjrael aus Silo, bie 
im Lande Ganaam liegt, daß fte 186 anb 
Gilend zögen, zum anbe ihres Erbes, 
 ba8 fie erbien aus Befehl des Herrn Durch) 


\ 


4.7. U.L: jenfeit, dieffeit bem Sordan, 
8. U.L: viel Vieh. 


6. (nad) bem G.). 

4. ins €, B: Stt aber, da. VE: euren $8. 90. ver: 
fhafft? dW.vE: zu (τα) euren Zelten. 

3. B: nefmeté wohl in Acht. dW: achtet tv. bavauf. 
vE: haltet (er. dW.vE: zu tyun das 69. B: einher- 
gehet. B.AW.A: in all. f.W. B: mit eurem g. 9. 
A: aus g. 9. — — 6. dW.vE.A: entlief, 

. T. fegnete er fie, dW.YE: aud) fic. 


Josue. 


ו 


Fyribuum trans Jordanem ara. 


י ויבאל ἼΩΝ 1758 migragron‏ בְּאֶרֶץ 
"xm qim ΝΥ 2n voa‏ 
d Ham au nun $26‏ עלדהירדן 
DU P nar‏ ; 
gain uod 1‏ לאמר -n55‏ 
33 בָנִירְאבן 737225 Sm‏ טבט 
mann‏ אֶתהַמִזְבּהַ אלמל ys‏ 
פלען אַל-גלילות הירלן "az-bw‏ 92 
12 של : וישמקג 3" 0 jn‏ 
DNE pubs‏ שלה ribs‏ 
roris‏ לְצְבָא: bois woes‏ 
NETTER) meus DEN EN‏ 
ὌΝ 7:558 uia 782-0215‏ 
"iwi Om 14‏ הפקן: nex‏ 
נשְאִים SEN Neil UEM Ne dos‏ 
Ch Aion 555 ak mb‏ וְאִיש 
"poNb man crimw-m"a tA‏ 
Br‏ | 
0m.‏ היבאו אַלְדִבָּנִידְרְאוּבָן וְאֶלְדִבְּנִינָד 
 nüxo-c28 cun-ow]‏ אֶלדְאֶרֶץ 
יהלד ΘΝ om‏ לְאלֶר: פה 
be san‏ עדת nie‏ מְהההַמּעל Arm‏ 
"noz Enbyn ὝΩΝ‏ יַשְרְאֶל לשוּב 
bs b2ni123 mim "mw nin‏ 
Tora inima sa torvo mra‏ 
Er‏ אֶתדעון ποτ "uw ΗΘ‏ 
מ עָד הי הזה Da mn cum‏ 
ran rim xum bs imma‏ 
eb mm "nn‏ תִמְרְדּ הט Hana‏ 
"hm:‏ אֶלֶדפּלהעדת LS bei‏ 
9 וְאֶך אִהסְמְאֶה אֶרֶץ DIMITR‏ עב 
"iN jm nins νὸν 590‏ שכן- 


12273 INS? mim 1:57 pu 


10. in bie 0 dW: δι ben (δ), bce8 Sy. B: amt - 
bie Öränzen, Bi e, Alt, am S5., 6. gr. Alt. bem Anz 


108 (22,10—19.) 
XI ה‎ 


σῆ. 10 Καὶ ἤλϑοσαν εἰς Γ αληλὼϑ' τοῦ Ἴορ- 
δάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χαναάν, καὶ φκοδόμη- 
σαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὺ Γὰδ καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ 
Ιορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ ἰδεῖν. 


11 Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λεγόντων" 
᾿δοὺ ὠκοδομήκασιν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
D 10 καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ βωμὸν 
ἐφ᾽ ὁρίων τῆς Χαναὰν ἐπὶ Γαληλὼϑ τοῦ 
Ιορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ἰσραήλ. 12 Καὶ 
ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ᾿σραὴλ καὶ συνηϑροίσϑησαν 
πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Ao, ὥςτε ἀνα- 
βάντες ἐκπολεμῆσαι αὐτοῦς. 13 Καὶ ἀπέστει- 
λὰν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν 
χαὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τὸ ἥμισυ 
φυλῆς Μανασσῆ εἷς τὴν γῆν Γαλαὰδ τόν TE 
Φινεὲς υἱὸν ᾿Ἐλεάζαρ υἱοῦ Augov τοῦ ἱερέως 
11 καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων ner αὐτοῦ (ἄρχων 
εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς) ἀπὸ πασῶν τῶν φυ- 
λῶν ᾿Ισραήλ (ἀνδρες ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 
εἰσὶ χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ). 

19 Καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Pov- 
βὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς 
ἡμίσεις φυλῆς “Μανασσῆ εἰς γῆν Γαλαάδ, καὶ 
ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες" 16 Τάδε 


. AEYEL πᾶσα 7 συναγωγὴ κυρίου" Τίς / πλημ- 


μέλεια αὕτη, v ἐπλημμελήσατε ἔναντι τοῦ 
ϑεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ 
κυρίου, οἰκοδομήσαντες ὑμῖν “ἑαυτοῖς βωμόν, 
ἀποστάτας γεγέσϑαι ὑμᾶς σήμερον ἀπὸ τοῦ 
κυρίου; " My μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμάρτημα (ο- 
γώρ, ὅτι οὐκ ἐκαϑαρίσϑημεν ar αὐτοῦ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης; καὶ ἐγενήϑη πληγὴ ἐν τῇ 
συναγωγῇ κυρίου; 18 Καὶ ὑμεῖς ᾿ἀπεστράφητε 
σήμερον ἀπὸ κυρίου, καὶ ἔσται, ἐὰν “ἀποστῆτε 
σήμερον ἀπὸ κυρίου καὶ αὔριον, ἐπὶ πᾶντα 
᾿Ισραὴλ ἔσται L ὀργή. 19 Καὶ νῦν εἰ μιαρὰ 
] γῆ ὑμῶν τῆς “κατασχέσεως ὑμῶν, διάβητε 
εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως κυρίου, ου 
κατασχηνοῖ ἕκεῖ LU σκηνὴ κυρίου, καὶ κατακχλη- 
ρονομήσατε ἐν ἡμῖν, καὶ μὴ ἀπὸ κυρίου ἀπο- 


10: ηλϑον et: Γαλααδ, 11: φχοδόμησαν et: τῷ 
Ταλαὰδ. 12: ἐν 2410. 13: τὰς υἱὸς ἥμισυ. Ἐτὴν 
et: ἀρχιερέως. 14. t (p. δέκα) ἰἄνδρας!. * τῶν οἵ 
ἄνδρε 6 15: τὸ ἡμισυ. 16: ἐναντίον et: ἀπὸ 000 0 
et: xo οἰκοδομῆσαι, "σήμερον. 17: ὑμῖν οἱ: ἐκαϑα- 
ρἰσμεϑα et: ἡ συναγωγὴ κυρία ἐν πληγῇ. 18: ἀπο- 
στραφήσεσϑε (ΑΙ.: ἀποστρέφεσϑε) ΕἸ: ἀποστρά- 
φητὲ (pro ἀποστῆτε). * 1. + 'χυρίο!. 19: μικρὰ (ad 


unum omnes) et zug. κατασχ. et: ὅπο et: Yes (pro 
alt. «vo.). 


(22,10—19.) 9 


Sofue. 


XXIEH. 


Der Altar am 300808. Bedrohung durch bie übrigen Stamme, 


in manu Moysi. *Cumque venissent 10 
ad tumulos Jordanis in terram Cha- 
naan, aedificaverunt juxta Jordanem 
altare infinitae magnitudinis. 


18,17. 


v.26ss. 


Quod cum audissent filii Israel et 11 
ad eos certi nuncii detulissent, aedi- — 
ficasse filios Ruben et Gad et dimi- 
diae. tribus Manasse altare in terra 
Chanaan super Jordanis tumulos con- 
tra filios Israel: * convenerunt omnes 12 
in ₪110, ut ascenderent et dimicarent 
contra eos. *Et interim miserunt 13 
ad illos in terrani Galaad Phinees 
filium Eleazari 5860700118 *et decem 4 
principes cum eo, singulos de sin- 
gulis tribubus. 


Nm.25,7. 


Qui venerunt ad filios Ruben et 15 
Gad et dimidiae tribus Manasse in 
terram Galaad, dixeruntque ad eos: 
* Haee mandat omnis populus Domini: 16 
ו‎ Quae est ista transgressio? Cur re- | 
liquistis Dominum Deum Israel, aedi- 
ficantes altare sacrilegum et a cultu 
illius recedentes? *An parum vobis 17 
658. est, quod peccastis in Beelphegor et 
(6».35,9üsque in praesentem diem macula 
hujus sceleris in nobis permanet, 
multique de.populo corruerunt? *Et 18 
vos hodie reliquistis Dominum, et 


5% eras in universum Israel ira ejus de- 
saeviet. *Quod si putatis immun- 19 
dam esse terram possessionis vestrae, 

18... 1182510 ad terram, in qua taberna- 


culum Domini est, et habitate inter 


13. S: sacerdotem. 

17. Al.: vobis (bis). S: multi enim de. 
begangen. dW: abwendet. vE: weggefehrt habt. 
B: hinter .ל‎ 9. abfehret... euch f. wider b, 9. emporet, 
vE: fo dag ihr 5. abtrünnig wurdet. ה‎ 

17. B: mitd.M. vE: Sft firung noch zu Flein bie 
Schuld 3$. B.dW.vE: uns m, gereiniget (haben). 
dW: weßhalb bie Bl. 1. über. vE: K. nicht ...? 

18. feid ihr ... fo wird er morg. ... zürnen, Bol. 
98. 16.) B: So wirds gefchehen, wenn ihr, dW:u. eg 
gefchieht, ihr falfet 5. ab... u. m, wirder, vE: Für- 
wahr, e8 wird gefchehen. 

19. 5. 9. inne hat... aber werdet, B.dW.vE: Se: 
doch (aber, fo) wenn-d. Land ... am. ift (fein follte). 
B: b. 9. befißet. dW: Gigenthumstand Jehovas. 
vE: 6.66 Befisth, I, ... aufgefchlagen ijt, B: fid) 
niedergelaffen hat, 


10 Mofe. *linb ba fie famen an die Haufen 
am Sorban, bie im Lande Ganaan liegen, 
baueten diefelben Jiubeniter, Gabiter und 
ber halbe Stamm PManaffe dafelbft, am 
Kordan einen großen fchönen Altar. 

Da aber bie Kinder S[rael höreten (agen: 
Siehe, bie Kinder Jtuben, die Kinder Gab 
und der halbe Stamm Manafje haben einen 
Altar gebauet gegen ‚das Land Ganaan 
an den Haufen am Jordan bieffeit der Kin- 
12 der Ifrael: * ba verfammileten fte fid mit 

— לשל‎ ganzen Gemeine zu Silo, daß fte wider 
13 fie hinauf zögen mit einem Heer, *und 
fandten zu ihnen ind Land Gilead Binehas, 
124 008 Sohn Eleafars, be8 BPriefters, * und 
mit ihm zehn oberfte Fürften, unter ben 

Häufern ihrer Väter, aus jeglichem Stamm 

S[rael8 einen. 

15 Und da fie zu ihnen famen ind Land 

Gilend, redeten fie mit ihnen unb fprachen: 
16 *>50 lapt euch jagen bie ganze Gemeine be8 

Herin: Wie verfündigt ifr euch alfo an 

dem Gott Sjrael8, baf ihr euch fefret von 

dem Herrn, Damit, Daß, ifr euch einen 

Altar 90000, daß ihr abfallet von bem 
17 Seren? *3ft3 ung zu wenig an der Miffe- 

that 506028, von welcher wir nod) auf οἷος 

fen Tag ‚nicht gereiniget find, und fam eine 
18 Plage unter die Gemeine des Herin? *Und 
ihr wendet euch heute von dem Herrn meg, 
unb feid heute abtrünnig geworden von 
den Herrn, daß er heute ober morgen 
über bie ganze Gemeine Sfrael erzüme. 
19 * Dünfet euch das Land eures Erbes un 
rein, fo Eommt herüber ins anb, Das ber 

Herr hat, ba bie Wohnung des Herrn 

. ftehet, und erbet unter und, und werdet 


11 


feben nad. dW.A: groß von 9]. VE: zum Sehen? 

11. in ben Geg.. B.dW.vE: gegenüber bem 2. 8. 

12, B.dW.vE: verfammelte |, die g. Gem. ber .., 
dW.vE: um gegen f. zu ziehen. dW: m, bem 9. 
vE: in ben Krieg. | 

14. 3. ₪. nach ben 4... aus ..., deren jeglicher 
war ba$ Haupt eines Baterhaufes unter den Taufen: 
den Sir. dW: jeeinen $. vom Stammhaufe. vE: 
Einen 8. ἀπ jebem Vaterh. B.dW.vE: von (nach) 
allen St. dW: af(e waren f. Stamımhäupter. dW.vE: 
unter b. 690101. Sfr. 

16. Heute abf. B.dW.vVE: 650 fpricht. :א‎ 
euch. B: Was ift dies für e. Treulosheit, womit ihr... 
‚treulos gehandelt habt, dW: Vergehen, woburd) ihr 
euch vergebet an, YE: Welcher evel ift das, ben ihr 


Josue. 


110 (22,90—27.) 


Bribuum trans Jordanem ara. 


*XYXEH. 


ον Hin) £7700n-5N nimm 
"125272 mar B25 e»n522 ion 
ass ΟΝ ΤΌΣ or nim mam 
Napa מעל בַּחַרֶם‎ bra mo 
TUN WR קצף וְהוּא‎ oma שאל‎ 

ἢ ya "5 N 
"Xm וּבְנִינָּד‎ Jana ויעכל‎ 2] 
NÜNT-TIR Ham nux שבט‎ 
in (mig OR: I "pono 
bias ידע‎ xu nim ליאַלְהָים.‎ b. 
EE "EN! אִדבְּמָרָד‎ Im ox 
Ys nin Wine sima 
"Na zw). mam $5 nb2 2523 
לכה‎ vs nn EN "nim 
"na ἜΡΩΣ riis bows aha 
הא יְבקט: אמלא‎ 5 mim c oun 
A ὌΝΤΩΝ "er "572 nra 
EN by3s יאמל בְנִיכָס‎ ἽΠΠΩ 
ישְרְאֶל:‎ "es min tib- "52. 
32 059937 39932 כה הבול נתן רהה‎ 
as אִי‎ TIED רְאוּבן וּבְנִיגָל‎ 
ὮΝ ji un? nita pet 
Sand) אֶתדיְהיָה:‎ NO "Foz 29732 26 
NS mavasına aid לנו‎ Nam 
vua עד הלא‎ ^51 mar Nb] nsi» 27 
אחריכן לעבד‎ Dni 7.3} ּבִינִיכֶם‎ 
בְִּלוְתִינו‎ ins nim אתהעבדת‎ 
וְלָאְאמְרו‎ bus nat 


20. Deging m. ... eine Trenlosheit. dW: Berging 
fi. vE: 9 αἱ n.... einen Srevel begangen, dW: ein. 
B: ber Grimm. VE: auébrad). B: derfelbe Dann gab 
i. den 60011 allein auf. dW.vE: ev war n. ber einzige 
(39.), welcher umfant. 

21. B.dW.vE: u. vebeten mit (au). dW. ΝΕ: $. ber 
Gef) Ledter. 

22. wei es, fo wiffe e8 „..: 6061000 es aus Abfall 
oder Hebertresung ... B: ber ft, ©, ©, ber err 


στάται γενήϑητε, καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν μὴ ἀπόστητε 
ἀπὸ κυρίου, διὰ τὸ οἰχοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν 
ἔξω τοῦ bidon i κυρίου τοῦ 0800 ἡμῶν. 
20 Οὐκ ἰδοὺ dor ὃ τοῦ Ζάρα πλημμελείᾳ 
ἐπλημμέλησεν ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ᾿Ισραὴλ ἐγενήϑη ὀργή; 
Καὶ οὗτος εἷς μόνος 5v: μὴ οὗτος μόνος ἀπ- 
ἐϑανεν ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ; 

21 Καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ 
υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, καὶ 
ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ 'λέγοντες'" 
22 Ὁ ϑεὺς 09 χύριῦς 'éozt καὶ 0 ϑεὸς ϑεὸς 
αὐτὸς οἶδε, καὶ ᾿Ισραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν 
ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντε τοῦ κυ- 
ρίου, μὴ ῥύσεται ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
23 Καὶ εἰ φκοδομήσαμεν ἑαυτοῖς βωμόν; ὥςτε 
ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου 'τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν', ἢ 
ὥςτε ἀναβιβάσαι em αὐτὸν ϑυσίαν ὁλοκαυτω- 
μάτων, ἢ ὥςτε ποιῆσαι ἐπ᾿ αὐτοῦ ϑυσίαν 
24 ג‎ 


- , כ e‏ , כ ש 
ἕνεχεν εὐλαβείας ῥήματος ἑποιησαμὲν τοῦτο,‏ 


7 \ , 
σωτηρίου, κύριος αὐτὸς ἐκζητήσει. 
, 0 י‎ ΕΣ » \ / 
λέγοντες" vo μὴ εἰπῶσιν αὔριον τὰ τέχνα 
ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν λέγοντες" 
A 

καὶ ὁρια 


Τί ὑμῖν 
καὶ κυρίῳ τῷ ϑεῷ ope; 
ἔϑηκε κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν 
Ιορδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς m 
καὶ sri Kot rk oí υἱοὶ ὑμῶν τοὺς 
26 Καὶ 


5i - o m 3 - 
εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτω τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν 
^ 


υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ σέβωνται κύριον. 


βωμὸν δοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ 
ἕνεκεν ϑυσιῶν, 27 ἀλλ ἵνα ἢ μαρτύριον τοῦτο 
ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν γενεῶν ἡμῶν יפו‎ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν 
λατρείαν κυρίου ἐναντίον αὐτοῦ ἔν τοῖς καρ- 
πώμασιν ἡμῶν καὶ ἕν ταῖς θυσίαις ἡμῶν καὶ 
ἐν ταῖς ϑυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν, καὶ ovx 
ἐροῦσι τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὖ- 


19: ὑμεῖς μηδ᾽ (ρτο ἀφ᾽ 2 μὴ). 20: πλημμέλειαν. 
Ἐστὴν et ᾿σραὴλ et: εἷς αὐτὸς ἀπέϑανεν (pro εἷς - ἐν). 
21. (a. τοῖς 7.) 'τῷ Φινεὲς τῷ ἱερεῖ xoi. 22: ἀπσο-- 
στάσεσι et: πεπλημμελήχαμεν et: ῥύσαιτο (Al.: δυ- 
oco). 23. * «8 9. ἡμῶν et ἢ (bis) et αὐτὸς et: 
ἐκζητή σαι. 24. * λέγοντες. 20: υἱῶν (pro υἱὸς). 
27: τέκνων (pro γενεῶν) et: ἐν κυρίῳ. 


(22,20—27.) 111 


Sofue. 


. 


. 


Vertheidigung. Der Altar blos zum Zeugniß, 


nos; tantum ut a Domino et a nostro 
consorlio non recedalis, aedificato 
altari praeter altare Domini Dei nostri. 
*Nonne Achan filius Zare praeteriit 20 
mandatum Domini et super omnem 
populum Israel ira ejus incubuit? Et 
ile erat unus homo, atque utinam 
solus periisset in scelere suo! 
hesponderuntque filii Ruben et 21 
Gad et dimidia tribus Manasse prin- 
eipibus legationis Israel: *Fortissi- 22 
Det; mus Deus Dominus, fortissimus Deus 
Deed. Dominus ipse novit, et Israel simul 
Ex i021; intelliget; si praevaricationis animo 
hoc altare construximus, non custo- 
diat nos, sed puniat nos in praesenti! 
*et 81 ea mente fecimus, ut holo- 3 
081518 et sacrifieium et pacificas vieti- 
mas super eo imponeremus, ipse 
quaerat et judicel! *et non ea magis 24 
cogitatione atque tractatu, ut dicere- 
mus: Cras dicent filii vestri filiis no- 
stris: Quid vobis et Domino Deo 
Israel? *terminum posuit Dominus 25 
inter nos et vos, o filii Ruben et 
filii Gad, Jordanem fluvium, et idcirco 
partem non habetis in Domino. Et 
per hane occasionem avertent filii 
vestri filios nostros a timore Domini. 
Putavimus itaque melius * et diximus: 26 . 
. Exstruamus nobis altare, non in holo- 
causta neque ad victimas oflerendas, 
*sed 1n testimonium inter nos et vos 27 
et sobolem nostram vestramque pro- 
geniem, ut serviamus Domino et juris 
nostri sit, offerre et holocausta et 
vielimas et pacificas hostias, et ne- 
quaquam dicant eras filii vestri filis 


7,1ss. 


7,5.11s. 


v.31. 
24,27. 


22. S * (alt.) fortiss. D. Dom. 


dW: Sn Zufunft. B: 98. habt ifr mit ... gu thun? 
dW: gemein mit. VE: fat ... mit eud) zu fdjaffen. 


25. B: Go würden e. 8. madjen, daß u. δὲ. auf: 
höreten, ba f. gar nicht b... fürchteten. dW.vE: ©p 
werden (fönnten) ... abhalten (Ieh. zu f.). 

26. das für uns 10008, bafi wire, .]ל‎ bauen... 
Brandopfer ... Schlachtopfer. dW: Wir wollen 8 
th., ben A, zuerb. vE: €, 06 uns [0 machen! w. tv. 
einen... | 

97. vor f. Singeficbt +1, Schlahtopfern, B.dW: 
Gefhlechtern nad) und, — 


nicht abtrünnig vor dem Serm und von 

ung, daß ihr euch einen Altar bauet auget 

dem Altar be8 KHeren, unfers Gottes. 
20 *Berfündigte fich nicht Achan, der Sohn 
Serahb, am Verbanneten, und ber Zorn 
fam über bie ganze Gemeine Sfrael, und 
er ging nicht allein unter über feiner 
Mifjethat? 

Da antworteten bie Kinder Nuben und 
die Kinder Gab. und ber halbe Stamm 
. Manaffe, und fagten zu den Hauptern umb 
22 Fürften Siraeí8: * Der ftarfe Gott, der 

Herr, ber ftarfe Gott, der Herr, weiß, fo 

weiß Sfrael auch; fallen wir ab ober fün- 

digen wivder den Seren, fo helfe er unà 
23 Heute nicht! *linb fo wir darumeden Altar 
gebauet haben, daß wir und von dem Herrn 
wenden wollten, Brandopfer ober Speig- 
opfer Darauf opfern, ober Danfopfer Darauf 
2 thun dem Seren, fo fordere ser 66! *lind 

fo wird nicht vielmehr aus Gorge 68 

Dinge gethan haben, und fprachen: Heute 

ober morgen möchten eure Kinder zu uns 

fern Kindern fagen: Was gehet euch ber 
25 Herr, ber Gott Siraels, an? * ber Herr 
hat den Jordan zur Grenze gefebt zwifchen 
ung und euch Kindern Nuben und Gab, 
ihr habt fein Theil am Herrn. Damit 
würden eure Kinder unfere Kinder von ber 
26 Furcht be8 Herren weifen. * Darum fpras 
chen wir: Laßt uns einen Altar bauen, 
nicht zum Opfer nod) zum DBrandopfer, 
27 * fondern daß er ein Zeuge fer zwifchen 
and und euch und unfern Nachkommen, 
dag wir bem Kern Dienft thun mögen 
vor ihm mit unfern Brandopfern, Danf- 
opfern und andern Opfern, und eure Kin= 
der Heute ober morgen nicht jagen dürfen 


21 


dW: Gott ,ל‎ 9. 500090. vE: Der ©. der Götter? 
B.dW.vE.A: u. Sfr. fof( e8 (auch) wiffen. B: wenn 
68 απὸ Empör. ... Treulosh. 0610010001. dW: geihah 
mit Abf. u. m. VBergehung. vE: aus Abtrünnigf. ... 
6961. B: fo wolleft du ung diefen Tag m. erlöfen. 
vE: follft du if. Dente πὶ heifen, dW: [mógeff du ar. πὶ 
5. an diefem Tage!] 

23. wir uns einen 9f. ... tbun, fo f. 68 ber > 
B: wolle er, d.9., e$ fuchen, dW.vE: möge (mag) 
Seh. es ahnen. 

24. dW: aus Beforgniß, mit rund. vE:fürwahr, 
aus DB. wegen b, Sache, vE: Morgen werden νὸν 


Josue. 


Tribuum trans Jordanem ara. 
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32 


tÀ. D. καὶ ἐλάλ. v4. t (p. Γαδ)" xai τῷ ἡμίσες φυλῆς 
“Μανασσῆ et: zat χατῴκ. ἐπὶ αὐτῆς. 34: ה?‎ 0 
ע0%‎ "1006 et: τῶν (bis; Al.: τῷ ter) et: euzev. 


ριον" Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς κυρίου. 25 Καὶ 
εἰπαμεν" ᾿Εὰν γένηταί ποτὲ καὶ λαλήσωσι πρὸς 
ἡμᾶς ἢ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦ- 
uev ἴδετε ὁμοίωμα τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου, 
ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, οὐχ ἕνεκεν καρ- 
πωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν ϑυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύ- 
ριον τοῦτό ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον ἡμῶν καὶ. ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν». 
29 Mj γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστῆναι. ἀπὸ κυ- 
olov, ὥρτε ἀποστραφῆναι ἔν τῇ σήμερον ἡμέρῳ 
ἀπὸ κυρίου, ὥςτε οἰκοδομῆσαι 'ἡμᾶς' ϑυσια- 
στήριον τοῖς χαρπώμασι καὶ ταῖς ϑυσίαις καὶ 
τῇ ϑυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ ϑυσιαστη- 
giov 700 κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ὅ ἐστιν ἐναν- 
τίον τῆς σχηνῆς αὐτοῦ. 

30 Καὶ ἤκουσε Piveis 0 ἱερεὺς καὶ 'πᾶν- 
τες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ οἱ χιλίαρ- 
χοι Ἰσραήλ, οἱ ἦσαν. ner αὐτοῦ, τοὺς λόγους 
οἷς ἐλόλησαν οἱ υἱοὶ Povßyv καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ 
καὶ οἱ viol Μανασσῆ, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 
31 Καὶ εἶπε Φινεὲς ὃ ἱερεὺς ὁ υἱὸς ᾿Ελεάζαρ 
τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ 
τοῖς υἱοῖς Mavaooy* «Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι 
₪050 ἡμῶν κύριος, διότι οὐκ ἐπλημμελήσστε 
ἐναντίον κυρίου πλημμέλειαν ταύτην, ὅτι ἐῤ- 
0000008 τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ £x χειρὸς κυ- 
olov. 

32 Καὶ ἀπέστρεψε «Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ 
0 ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες 'πατριῶν' ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Ρουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γὰδ 'καὶ ἀπὸ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ! ἐκ γῆς Γαλαὰδ 
> εἰς γῆν Χαναὰν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἀπεχρίϑησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 588 Καὶ 
ἤρεσεν ὃ λόγος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ᾿ἐλαλη- 
σαν “πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. καὶ εὐλόγησαν 
τὸν ϑεὸν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀνα- 
βῆναι πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεμον, ἐξολοϑρεῦσαι 
τὴν γῆν τῶν υἱῶν me καὶ τῶν υἱῶν Γὰδ 
ἣν κατῴκησαν. 94 Καὶ ἐπωνύμασαν τὸν βω- 
μὸν *rov Ῥουβὴν καὶ τοῦ Γὰδ 'καὶ τοῦ ἡμί- 
σοὺς φυλῆς Μανασσῆ! καὶ εἶπαν" Ὅτι μαρτύ- 
ριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, ὅτι κύριος ὁ 
ϑεὸς ᾿αὐτῶν' ἐστί. 


28: λαλήσϑσι et: ἐρῦσι et: ὁ ἐποίησαν. 29: ἀπο- 
στραφῆναι ἀπὸ κυρ. ἐν τῇ Gu. ἡμέρᾳ ἀποστῆναι 
(Al.: £y ταῖς ἡμέραις σήμ.). Taf, ϑυσίαις) 'Σαλα- 
μὲν! et: τῶν σωτηριῶν (Al. UD *rs 8 ἡμῶν. 
30: ἀνέσας (Al.: ἀχάσαντες). * καὶ oi y. et ᾿σραήλ 
et: καὶ τὸ ἥμισυ QU λῆς M. (eti., τῷ 72., 31). 31.* 6 
vi. "EA. (eti. 32) et ταύτην. tQ. ὕτι) zai, 32. Ἔπα- 
τριῶν Εἴ: ἐξ τῆς I. 33. ὁ yes pon. xoi εὐλόγ. 
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Die übrigen Stämme beruhigen (id. 


nostris: Non est vobis pars in Do- 
mino. *Quod si voluerint dicere, re- 28 
spondebunt eis: Ecce, altare Domini, 
quod fecerunt patres nostri, non in 
holocausta neque in sacrificium, sed 
in testimonium nostrum ac vestrum. 
(?519. * Absit a nobis hoc scelus, ut re- 29 
cedamus a Domino et ejus vestigia 
relinquamus, exstructo altari ad holo- 
causta et sacrificia et victimas offeren- 
pc12,5, das, praeter altare Domini Dei nostri, 
Εν αν quod exstructum est ante taberna- 
905% eulum ejus. 


Quibus auditis Phinees sacerdos 30 
et principes legationis Israel, qui 
erant cum eo, placati sunt et verba 
filiorum Ruben et Gad et dimidiae 
tribus Manasse libentissime suscepe- 
runt. *Dixitque Phinees filius Elea- 1 
zarı sacerdos ad eos: Nunc scimus 
quod nobiscum sit Dominus, quoniam 
alieni estis a praevaricatione hac, et 
liberastis filios Israel de manu Do- 
mini. 


Reversusque est cum principibus 32 
a filus Ruben et Gad de terra Galaad, 
finum Chanaan, ad filios Israel, et 
retulit eis. * Placuitque sermo cunctis 33 
audientibus. Et laudaverunt Deum 
filii. Israel, ei nequaquam ultra dixe- 
runt, ut ascenderent contra eos, at- 
que pugnarent et delerent terram 
possessionis eorum. *Vocaverunt- 4 
que filii. Ruben et filii Gad. altare, 
ל‎ quod exstruxerant, Testimonium no- 
sirum quod Dominus ipse sit 
Deus. 


32. Al.: in terram (pro finium). 


31. ba ibr. B:biefe Treulosh. an b. O. m. begangeir. 
dW: euch n. vergangen ... duch 6. folches Dergehen, 
vE: Seßt wiffen ... biefen Freveln. begangen. 

32. Fürften ... brachten ihnen Antwort. dW: 
Nachricht. 

33. πὶ die $. S. Tobten 69. B: Und das Wort. 
dW.vE: die Sache. A: Rede. (Bgl.B.30.) AW: mit 
dem 9. vE: ind. Krieg. dW.A: vermiüfen. 

34, uns, daß, dW: 3. ift ev, ₪ ₪ ift 3. 


zu unfern Kindern: Ihr habt fein Theil 

28 an bem Herrn. *Wenn fie aber aljo zu 
und jagen würden, ober zu unfern 9700(< 
fommen, heute ober morgen, fo fónnten fte 
(agen: Sehet das Gleichnig des Altars be8 
Heren, den unfere Väter gemacht haben, 
nicht zum Opfer nod) zum Brandopfer, 
fondern zum Zeugen zwifchen und und 

29 euch. *Das [el ferne von und, baf wir 
abtrünnig werden von bent Herrn, daß 
wir unà heute wollten von ibm menden 
und einen Altar bauen zum Brandopfer 
und zum Speisopfer und andern Opfern, 
außer dem Altar be8 Herrn, unfers Gottes, 
der vor feiner Wohnung ftehet. 

30 Da aber Pinehas, ber Priefter, unb Die 
Oberften der Gemeine, die Sür[ten Ifraels, 
die mit ihm waren, höreten biefe Worte, 
bie bie Kinder Nuben, Gab unb Manajfe 

31[agtem, gefielen fte ihnen wohl. * Und 
Vinehas, ber Sohn Gleajar8, be8 Prie= 
fterà, Sprach zu den Kindern Ruben, Gab 
unb Manafje: Heute erkennen wir, Daß 
der Herr unter und ift, bag ihr euch nicht 
an bem Serm verfündigt Habt in bie[er 
That. Nun habt ihr אל‎ Kinder Sracl 
errettet au8 der Hand 66ל‎ Herrn. 

32 Da z0g Pinehas, ber Sohn Eleafars, 
des SDriefteró, und bie Oberften,. aus bem 
Lande Gilead von ben Kindern Ruben 
unb Gab wieder ind Land Ganaan zu 
den Kindern Sfrael, und jagtens ihnen an. 

33 Das gefiel ben Kindern S[raef wohl, und 
lobten den Gott ber Kinder Ifrael, und 
fagten nicht mehr, daß fie hinauf wollten 
ziehen mit einem Heer wider fie, zu ver- 
derben ba8 Land, ba bie Kinder Nuben 

34 ππὸ Gab innen wohneten. »*lind bie Kin 
ber Ruben und Gab hießen pen Altar: 
Daß er Zeuge fet zwifchen uns, unb bag 
der Herr Gott fet. 


28. U.L: die G[eid)nig. 
33. A.A: darinnen ... wohneten, 


28. fo Pónnten wir ... Brandopfer... Schlachtopf. 
B.dW: Darum (Und fo) fpradjen wir. vE: Und wir 
fpr. B: fo wollten wir fagen. dW:fpr. wir. vE:dann 
f. wir. B: das Mufter, vE: Abbild, dW: den Bau? 
dW.vE: fond. (ein) Zeuge ift er, 

29. at. 3. Schlachtopf. 

90. Fürften ber G., bie Häupter ber Taufende Sir. 


dW.B: gefiel es (wohl), vE: waresgut. B.vE: in 


ihren Augen, 
Polyglotten-Bihel. AT. 2, 2808 1, 91619. 
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ἡμῶν. 1 ב‎ (a. 80.) et: ἡμῶν. 10. * Ayno et: ὑμῶν. : 
et: 706 ἐξεπολέμει et: ἡμῖν (bis) (Al.: 7. αὖ- 
τὸς). 11. Ἐ ταῖς v. bp. et (in f.): ἡμῶν. 1 


114 (23,1—11) 
XXERH. 
XXII. Καὶ ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας πλείους 


μετὰ τὸ καταπαῦσαι κύριον τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν κυκλόϑεν, καὶ In- 
σοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. 
2 Καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ 
τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς" ᾿Εγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέ:- 
ραις" ? ὑμεῖς δὲ ἑωράκατε σύμπαντα ὅσα 
ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι 
τούτοις ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ὅτι κύριος, 0 
0508 ὑμῶν ὁ ἐκπολεμήσας ὑμῖν. "18878 ὅτι 
ἐπέῤῥιφα ὑμῖν τὰ ἔϑνη τὰ καταλελειμμένα 
vum! ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς 
ὑμῶν, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου, πάντα τὰ ἔϑνη 
ἃ ἐξωλόϑρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης τῆς 
μεγάλης ᾿ ἥτις ὁριεῖ: ἐπὶ δυσμὰς ἡλίου. ° Kv- 
Q105 δὲ ὃ ϑεὸς ἡμῶν αὐτὸς ἐξολοϑρεύσει av- 
τοὺς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ἕως ἂν ἀπόλωνται, 
'καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ ϑηρία τὰ ἄγρια, ἕως 
ἂν ἐξολοϑρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς av- 
τῶν ἀπὸ “προφώπου ὑμῶν, καὶ κατακλήρονο- 
μήσϑετε τὴν. γῆν αὐτῶν, καϑὰ ἐλάλησε κύριος 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν ὑμῖν. 9 Κατισχύσατε, οὖν σφύ- 
δρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ ‚vonov Movor, ἵνα μὴ 
ἐκκλίνητε. Q7 αὐτοῦ εἰς δεξιὰ d ἢ εἰς εὐώνυμα; 
7 ὅπως μὴ εἰςέλϑητε εἰς τὰ ἔϑνη τὰ καταλε- 
λειμμένα ταῦτα, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ϑεῶν 
αὐτῶν OUX ὀνομασϑήσεται ἐν ὑμῖν, καὶ οὐκ 
ὁμῆσϑε οὐδὲ μὴ ἠξάρειρηγε αὐτοῖς οὐδὲ μὴ 
προςκχυνήσητε avrois, 8 ἀλλὰ κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
ὑμῶν προςκολληϑῆἥσεσϑε, καϑάπερ ἐποιήσατε 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. " Καὶ ἐξωλόϑρευσε 
κύριος αὐτοὺς! ἀπὸ προρώπου ὑμῶν, ἔϑνη 
μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐδεὶς ἀντέστη κατ- 
δνώπιον ὑμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
10 vio. eig ὑμῶν ἐδίωξε χιλίους" ὅτι κύριος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν αὐτὸς ἐξεπολέμησεν ὑμῖν, καϑά- 
πὲρ εἶπεν ὑμῖν. 11 Καὶ φυλάξασϑε σφόδρα 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν τοῦ ἀγαπᾶν κύριον τὸν 


ϑεὸν ὑμῶν. 

1: τὸν $e»! et: ₪078. 2: "IO? ἐγὼ. 3: πάντα 
(Al. *) et: ἡμῶν (bis) et: συνεχπολ. et: ἡμῖν. 
4.1(p. Ἴδετε) ὅπερ euo! (Al.: "εἶπον"). * & (Al.: 


καὶ). 5: ὑμῶν et: sog et: ἡμῶν. ἔξως ἂν ἀπόλων-- 
to. (sed: ! zai ἐξολοϑρεύσει αὐτὲς ἀπὸ pocos Gs j) 
οἱ: ἡμῶν ἡμῖν. 0: σύ Uto, * am αὐτῷ et (alt.) εἰς. 
7. 1 (p. ταῦτα) ned’ ὑμῶν. * xoi 2x ὁμῆσϑε οἱ (54.) 
αὐτοῖς. 8: ἀλλ᾽ ἢ et: ἡμῶν. 9: ἐξολοθρεύσει et: 
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| Siofito. 


Ermahnungsrede zur Treue an Gott, 


Evoluto autem. multo X XEEE. 
21,4, tempore, postquam pacem dederat 
Dominus Israeli, subjectis in gyro na- 
tionibus universis, et Josue jam lon- 
gaevo et persenilis aetatis, *vocavit 2 
(ism. Josue omnem Israelem majoresque 
ילו‎ matu et principes ac duces et magi- 
stros, dixitque ad eos: Ego senui et 
progressioris aetatis sum, *vosque 3 
eernilis omnia ,, quae fecerit Dominus 
Deus vester cunctis per circuitum 
15,94. nationibus, quo modo pro vobis ipse 
Ps. pugnaverit. *Et nunc, quia vobis 4 
sorte divisit omnem terram, ab orien- 
lali parte Jordanis usque ad mare 
magnum, multaeque adhuc supersunt 
nationes: * Dominus Deus vester dis- 5 
perdet eas et auferet a facie vestra, 
13,6. et possidebitis terram, sicut vobis 
»*5'5* pollicitus est. * Tantum confortamini 6 
et estote 501110111, ut custodiatis cun- 
018, quae scripta sunt in volumine 
nc2s,14 legis Moysi, et non declinetis ab eis 
קפס‎ neque ad dexteram neque ad sini- 
stram. *Ne postquam intraveritis ad 7 
gentes, quae inter vos futurae sunt, 
a» i32, Juretis in nomine deorum earum et : 
Zeph-b5-serviatis eis et adoretis illos, *sed 8 
adhaereaus Domino Deo vestro, quod 
4,31. fecistis usque in diem hanc. *Et 9 
Dias. tunc auferet Dominus Deus in con- 
spectu vestro gentes magnas et ro- 
bustissimas, et nullus vobis resistere 
D*3299-poterit, *Unus e vobis persequetur 10 
jisashostium mille viros, quia Dominus 
»3. Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus est. *Hoc tantum 11 
טייק‎ diligenlissime praecavete, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum. 


1,7. 


2. R: judices (pro duces). Al.: magistratus. 
4. Al.: divisi. 


7. bie bei euch übe, fine, B: ubr, geblieben. dW: 
Ὁ, Namen ... preifet? 

8. B.dW: follt ihr anhangen. 

9. Darum der... vertrieben hat. dW.vE: u. ftarfe, 
B.vE: טפט‎ euch beftanden. dW: beftanb v. euch. 

10, B.dW.vE: Ein (einziger) Mann vom euch. 
vE: verfolgen, dW: jaget. 

11. B.dW: bewahret (hütet) euch wohl für e, ©: 


vE: 1, euch alfo fehr, 


XXIII. Uno nad langer Zeit, da ber 
Herr fatte Sfrael zur Ruhe gebrad)t vor 
allen ihren Feinden umher, und Jofua nun 

2 alt und wohl betaget war, * berief er das 
ganze Sftaef und ihre Uelteften, Häupter, 
Richter unb Amtleute, und fprad) gu ihnen: 

33h bin alt und wohl 2000800, * unb ihr 
habt gejehen alles, was ber Herr, euer 
Gott, getban hat an allen diefen Völkern 
vor euch Her, denn ber Herr, euer Gott, 

. 2001 felber für euch geftritten. * 6006, ich 
habe euch die übrigen Völker durchs 8 
zugetheilet, einen jeglichen Ctamm jein 
6201061], vom Jordan an, und alle Völker, 
bie ich ausgerottet habe, und am großen 

5 Meer gegen der Sonnen Untergang. *Und 
der Herr, euer Gott, wird fie ausftopen 
vor euch, und von euch vertreiben, daß ihr 
ihr Land einnehmet, wie euch ber Herr, 

6 euer Gott, geredet Dat. *Sp fein mum 
fehr getroft, bag ihr Haltet unb thut alles, 
was gefchrieben ftehet im Gefeßbuch 9Dtoje, 
daß ihr nicht Davon meichet, weder zur 

7NRechten noch zur Linken, * auf daß ihr 
nicht unter biefe übrigen Völker fonumt, 
die mit euch find, und nicht aebenft nod) 
fhwöret bei bem Namen ihrer Götter, nod) 

Sihnen bienet, nod) fte anbetet, *fondern 
dem Herrn, eurem Gott, anfanget, mie 

9 ibr bi8 auf bie[en Tag gethan habt. * &o 
wird ber Herr vor euch ber vertreiben 
große und mächtige Völker, und niemand 
hat euch widerftanden bis auf diefen Tag. 

10 * Euer Einer wird taufend jagen, denn ber 
Herr, euer Gott, ftreitet für euch, mie er 

11 euch geredet Hat. * Darum fo behütet aufs 
fleißigfte eure Seelen, daß ihr den Herrn, 
euren Gott, lieb Habet. 


1. U.L: zu Ruhe, 


1. Bol. Kap. 22,4. 13,1. 

2. dW.vE: BVorfteher (A: Fürften ... Oberften .. 
Lehrer?) 1 

3. B.dW: ift e, der ..: geftv. (fat). 

A. biefe libr... zum Erbth. unter eure Stämme ... 
fammt allen 35, ... bis zum gr. m. dW.vE: zufallen 
laffen (3. Befigung) für. B: u, zwar alle die®, vE: 
nehml. alfe 3. dW.vE: u. das gr. M. 

6. febr ftark. dW.vE: (febr) feft. B: ftärfet euch 
ob, bewahret m, fuf, dW: zu beobachten wu. 3u th, 
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Josue. 
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Josuae res ultimae. 


XXEIE. 


₪ בי אֶמדשוב תּשוּבו וּדְבַקְתָּם 
nis Ama‏ הַאֶלָה DAN‏ הכ 
D2DN‏ וְהַתְחִַּנְתֶם 552 וּבְאתֶם bz‏ 
NS. "n Din :s23 m 13‏ יוסיף 
ΘΠ ΩΝ urn BEIDEN mim‏ 
ἘΞ ΩΦ oh‏ והי 055 "gs‏ 
ΡΝ‏ הלשסט ns Do"x23‏ 
ΠΊΝΕΙ by n272N 7» 09'992‏ 
הטובה הַזּאת mim zi 102 "iN‏ 
LL.‏ 
4 וְהִָּה אַנכִי הולף היים b»‏ 
n2225-523 ΒΩ ΤῊ y‏ וּבְבָל- 
55073 כִּי לאנָפַל' 731 I JHN‏ 
הַדִּבְרִים הַטובִים mim "31 "UN‏ 
SEIEN‏ עלילם הפל "NI‏ ללס לא- 
טו num STR "27 3:90 bp‏ פָּאשַר- 
ΝΞ‏ עליכט 255" הטוב EN‏ 27 
SES mim‏ אליכם nim wit‏ 
equi b DN i55‏ הלפ "ib‏ 
beten Ts‏ מעל הַאַדְמָה ΓΞ ΣΙ‏ 
הזאת mim 055 102 Aus‏ אֶלְהַיכֶם: 
6 23273 אֶתִדבָּרִית Baar mim‏ 
oma BznN mx TÜR‏ וְעבדתָּט 
N‏ אַחָרִים anna‏ להם 
TEN ΠῚ‏ 255 ְאבְדְתּם πῆ‏ 
"m "M mailen yos Urn‏ לְכֶם: 
-bs-nN rui now"‏ 
שבטי יראל ns‏ ויקרא Spr d‏ 
union‏ ּלְרַאשיו מל ipiis‏ 
2 ויתִיצבז לפני "J2N94 TE‏ 
yon‏ ו פְהדאָמַר Him‏ 
"au Sam "op? ὅδ ον, Sog‏ 
Saas CON rn alien bonn‏ 


12 Ἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προςτεϑῆτε 
τοῖς ὑπολειφϑεῖσιν ἔϑνεσι τούτοις peo ὑμῶν, 
καὶ ἐπιγαμίας ποιήσησϑε πρὸς αὐτοὺς καὶ 
συγκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿δγνώ- 
0% γινώσκετε ὅτε οὐ μὴ 700507] κύριος 0 
ϑεὸς ὑμῶν τοῦ ᾿ἐξολοϑρεῦσαι ἔτι τὰ ἔϑνη 
ταῦτα ἀπὸ προφώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν 
εἰς παγίδας καὶ εἰς 0069006 καὶ εἰς ἥλους 
ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ δίς βολ (dag ἐν τοῖς 
ὀφϑαλμοῖ: ὑμῶν, ἕως ἂν “ἀπόλησϑε ἀπὸ τῆς 
γῆς τῆς ἀγαϑῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν ὑμῖν κύ- 
ρίος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 

11: Ἐγὼ δὲ ἀποτρέχο σήμερον τὴν ὁδόν, 
καϑὰ καὶ πᾶντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ γνώσε- 
σϑὲ ἕν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν, διότι οὐ διέπεσε λόγος εἰς ἀπὸ 
πάντων τῶν λόγων ὧν eine κύριος 'ὸ ϑεὸς 
ἡμῶν' πρὸς ὑμᾶς, πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν" 
οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν 8 ἕν. 15 Καὶ 
ἔσται, ὃν τρόπον א‎ ἐφ ὑμᾶς πάντα τὰ 
ῥήματα τὰ καλά, ἃ ἐλάλησε κύριος ὃ ϑεὸς 
ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, οὕτως ἐπάξει κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
πάντα τὰ ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολο- 
ϑρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ‚ans ταύ- 
της ἧς ἔδωκε κύριος ὑμῖν, κύριος, 0 08 
ὑμῶν" 162» τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαϑή- 
av κυρίου τοῦ 0500 ὑμῶν, ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, 
καὶ πορευϑέντες λατρεύσητε ϑεοῖς ἑτέροις καὶ 
προςκυνήσητξἑ αὐτοῖς, καὶ ὀργισϑήσεται ϑυμῷ 
κύριος ἕν ὑμῖν, καὶ ἀπολεῖσϑε τὸ τάχος ἀπὸ 
zie γῆς τῆς ἀγαϑῆς ἧς ἔδωκεν ὑμῖν κύριος. 

EW. Καὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας τὰς 
φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς Σιλώ, καὶ συνεκάλεσε τοὺς 
πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ καὶ τοὺς ἄρχοντας 00- 


709 καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ τοὺς γραμ- 


ματεῖς αὐτῶν, καὶ ἔστησαν, ἀπέγαντι τοῦ 
ϑεοῦ. 2 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν 
λαόν: Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ 
Πέραν τοῦ ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες 
ὑμῶν τὸ «m ἀρχῆς, Θάῤρῥα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ 


19: προςϑῆσϑε et: ὑπολελειμμένοις et: τέτοις τοῖς 
et: ποιήσητε. 18. * γνώσει et ὁ 9. ὑμῶν et ἔτι et: 
πλευραῖς (pro πτέρν.) et: zv. 14: yag. * σήμερον 
et ἐν ὅλῃ (bis) et: ἐκ ἔπεσεν. 1 (p. λόγων) τῶν ἀγα- 
ϑῶν (Al.: τῶν καλῶν) et: ἡμᾶς (ΑΙ. *) et pon. ἕν a. 
à 7 15: 6 ημᾶς (bis) et: ὅσα. * 0 980g 
* (in f.) κύρ. 0 
$9. op. 16: παραβαίνειν ei: ἡμῶν et: ORE Hui 
et: προςχυνήσετε. * καὶ ὀργ.-- ὑμῖν zug. (Al.: 
ϑυμωϑ εἰς). 

1. * zac. + (p. gvvex.) πάντας. * Ἴσρ. et xai τὸς 
00%. et: ἔστησεν αὐτὰς et: ἐναντίον (Al.: ἐπεναν-- 
τίον). 2.7 (Pı λαόν) 'λέγων' et: παρῴκ. 


ὑμῶν. t (p. a κύρ.) 'ö ϑεός!. 
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cofiua. 


ΧΕΙ. 


Ermahnungsrede zur Treue an Gott, 


Quod si volueritis gentium harum, 12 
quae inter vos habitant, erroribus 
adhaerere, et cum eis miscere con- 
nubia atque amicitias copulare: *jam 13 
nunc scitote, quod Dominus Deus 
vester non eas deleat ante faciem 
vestram, sed sint vobis in foveam ac 

D&519-Jaqueum, et offendiculum ex latere 
Jo42,3, Vestro, et sudes in oculis vestris, 
donec vos auferat atque disperdat 
de terra hac optima, quam tradidit 
vobis. 
קתו‎ En, ego hodie ingredior viam uni- 14 
6.105 versae terrae, et toto animo cogno- 
21,15. 500018, quod de omnibus verbis, quae 
12555*-se Dominus praeslilurum vobis esse 
(me. pollicitus est, unum non praeterierit 
fuas. incassum. — * Sicut ergo implevit 15 
opere, quod promisit, et prospera 
cuncta venerunt: sic adducet super 
p». vos, quidquid malorum comminatus 
?8,15s#- ost, donec vos auferat atque disper- 
dat de terra hac optima, quam tra- 
24,20. didit vobis; *eo quod praeterieritis 16 
965 pactum Domini Dei vestri, quod pe- 
pigit vobiscum, et servieritis diis 
alienis et adoraveritis eos, cito atque 
pe11,:7, velociter consurget in vos furor 
Domini, et auferemini ab hae terra 
optima, quam tradidit vobis. 


Congregavitque Josue KXIV. 
omnes tribus Israel in Sichem, et 
vocavit majores natu ac principes et 
judices et magistros. Steteruntque 
in conspectu Domini, *et ad popu- 2 

lum sic locutus est: Haec dicit Domi- 

$5. nus Deus Israel: Trans fluvium habita- 
Acti "Sverunt patres vestri ab initio. Thare 
126% pater Abraham et Nachor, servierunt- 


23,2. 
(1Sm. 
10,17. 


13. Al.: erunt. 
1. Al.: Dei. 


9B. ber ganzen Erde. dW.vE.A: g. jebf (nun) b. qe. 
alles Srdifchen. (3Bgf. 21,45.) 

15. über euch gef. 

10. ihr bald um£ommet. B.dW.vE: fo (dann) 
wird ... entbrennen. dW.vE: fchnell (vergehen). 

1. (3Bgl. fap. 23,2.) dW: u. fie traten. B.vE: 
fteltten fid). A: ftanden. D: vor dag Angeficht Gottes. 

2, jenf, b. Stroms, 


12 Wo ihr euch aber ummendet, und bie[en 
übrigen Völkern anfanget, und euch mit 
ihnen verheirathet, bag ihr unter fie und 

13 fie unter euch fommen: * [o mijfet, daß ber 
Herr, euer Gott, wird nicht mehr alle btefe 
Völker vor euch vertreiben, fonbern fie 
werden euch zum Stri unb 908 unb zur 
Geißel in euren Seiten werden, unb zum 
Stachel in euren Augen, 916 bag er euch 
umbringe von dem guten Sanbe, Dad euch 
der Herr, euer Gott, gegeben hat. 


14 Siehe, ich gehe heute dahin, wie alle 
Melt, und ifr folt wiffen von ganzem 
Herzen unb von ganzer Seele, daß nicht 
(in Wort gefehlet hat an alle bem Guten, 
das ber Herr, euer Gott, euch geredet hat, 
66 ift alles gekommen, und feind verblieben. 

15 * Gleihwie nun alles Gute gefommen ift, 
das der Herr, euer Gott, euch geredet hat, 
alfo wird ber Herr auch über euch Eommen 
laffet alles Böfe, 918 er euch vertilge von 

.. Diefem guten ande, ba8 euch ber Kerr, 

16 euer Gott, gegeben Hat; * wenn ihr über- 
tretet den Bund des Derrn, eured Gottes, 
ben er euch geboten hat, und hingehet, und 
andern Göttern bienet und fie anbetet, daß 
der Zorn des Herren über euch ergrimmet 
unb euch bald umbringet von bem guten 
Zande, 568 er euch gegeben hat. 


XXEW. Sofua verfammlete alle Stämme 
Siraeld gen Sichem, und berief die [elte- 
(tet von S(raef, bie Häupter, Richter und 
Amtleute. Und ba fie vor Gott getreten 

2 waren, *jprach er zum ganzen Volk: 0 
jagt ber Herr, ber Gott Sfraeld: Eure 
904002 wohneten vorzeiten jenjeit 508 Waf- 
fers, Tharah, Abrahans und 9100028 33a- 


14. A.A: ausgeblieben. 
2. U.L: jenfeit bem 9Baffer. 


12. bie bei euch find. (Wie B. 7.) dW.vE: bem 
Stefte diefer®. B.dW.vE: verfehwägert, B: zu ihnen 
eingehet. 

13. τὸ. gewiß ... b. daf ihr umkommet. dW.vE: 
Fallftrie ... Schlinge. (A: Grube ... Fallftr. ... Anz 
ftoß an eur. Seite?) B.dW.vE: zu Dornen. A: zum 
fahl! vE: vergefet. dW.vE: aus biefem g. 8. 

14, über euch get, ... auógeblieben, DB: auf bem 


Josue. 


JJosuae res uttimae. 


"Use wir) "wn‏ אָלְהִים אַחָרִים; 
MENT‏ אֶתאְבִיכֶס אֶתאִבְרְחֶם 277" 
P2? yw 22 ipw ous snm‏ 
ארב PETE jones) Sharm‏ 
Imst‏ לִיִצְחֶק "ez-n&) Apps‏ 
ΠΝ Nr) Tann‏ שיל pu»‏ 
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418 (24, 3—12.) 
XXIV. 


καὶ ὁ πατὴρ Ναχώρ, καὶ ἐλ ἀτρευσαν ϑεοῖς 
ἑτέροις. 3 Καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν 
zd fa. ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὠδή- 
γησα αὐτὸν ἕν “πάσῃ τῇ γῇ Χαναάν, καὶ 
ἐπλήϑυνα τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτῷ 
τὸν Ισαὰκ * καὶ τῷ Ἰσαὰκ τὸν laxo xci 
τὸν Ἡσαῦ, καὶ ἔδωκα τῷ 11000 τὸ ὅρος τὸ 
Σηεὶρ κληρονομῆσαι αὐτῷ, καὶ laxo καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Aiyvmvor, ' καὶ 
ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔϑνος μέγα καὶ πολὺ καὶ 
κραταιόν, καὶ ἐκάκωσαν αὐτοὺς oí "d הטש‎ 
5 Kai ἐπάταξα τὴν 2 ὃν “σημείοις οἷς 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγον 
θχοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰς- 
, > E , s : , \ 
ηλϑετε εἰς τὴν ϑαλασσὰν τὴν 900000, καὶ 
κατεδίωξαν οἱ Ayumi ὀπίσω τῶν πατέρων 
ὑμῶν ἐν ἄρμασι καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν ϑαλασ- 
σαν τὴν ἐρυϑράν. 7 Καὶ ἐβοήσαμεν πρὸς κύ- 
QUY καὶ ἔδωχε Ψεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ pé- 
σον ἡμῶν καὶ ἀγὰ μέσον τῶν Alyuariov, καὶ 
ἐπήγαγεν em αὐτοὺς τὴν ϑάλασσαν καὶ ἐκά- 
λυψεν αὐτούς, καὶ εἰδοσαν oí ὀφϑαλμοὶ ἡ ἡμῶν 
000 ἐποίησε * κύριος ἐν γῇ “ύπτῳ, καὶ jte 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. 8 Καὶ ἤγαγεν 
ὑμᾶς εἰς γῆν “Δμοῤῥαίων τῶν κατοικούντων 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ παρετάξαντο ὑμῖν, 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
ὑμῶν, καὶ κατεχληρονομήσατϑ τὴν γῆν αὐτῶν, 
καὶ ἐξωλοϑρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προφώπου 
ὑμῶν. 9 Καὶ ἀγέστῃ Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφῶρ, 
βασιλεὺς Μωαβ, καὶ παρετάξατο τῷ Togank, 
χαὶ ἀποστείλας ἐκάλεσε τὸν Βαλαὰμ υἱὸν 
Βεὼρ ἀρᾶσϑαι ὑμῖν. 10 Καὶ οὐκ ᾿᾿ηϑέλησε 
κύριος ὁ ϑεός σου ἀπολέσαι σε, καὶ εὐλ ογέαις 
εὐλόγησεν ὑμᾶς, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρῶν 
αὐτῶν. 1! Καὶ διέβητε τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ 
παρεγενήϑητε εἰς Ἱεριχώ, καὶ ἐπολέμησαν 
πρὸς ὑμᾶς οἱ κατοικοῦντες “εριχώ, ὁ "d pog: 
00008 καὶ 0 Φερεζαῖος καὶ ὃ “Χαναναῖος χαὶ 0 

Χετταῖος καὶ ὁ Γεργεσαῖος καὶ ὁ Εὐαῖος καὶ 
ὁ ᾿Ιεβουσαῖος, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς * χύριος 
εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 12 Καὶ "ἐξαπέστειλε 


3: ἡμῶν. 1: κληρονομίαν. 5. T Καὶ ἀπέστειλα 
Moi? καὶ Aagov et: ἐπάταξε κύριος et: ἐποίησεν 
et: ἐξήγαγεν. 6: ἡμῶν (bis) et: εἰφήλϑατε. * τὴν 
ἐρ. οἱ Cult.) ἐν et: ἱππεῦσιν. 7: ἀνεβ. (Al.: ἀνεβόη- 
σαν) et: ὑμῶν (bis) et: iov (AL: idocav). 8: ἡμᾶς. 
T τὴν et τῶν. * xai mager. ὑμῖν (Al.: ἡμῖν) et: ἡμῶν, 
9. * υἱὸν B. et: ἀράσασϑαι et: ἡμῖν (ΑΙ.: ἡμᾶς). 
10: εὐλογίαν et: ηὐλόγησεν et: ἡμᾶς (bis) et: ἐκ 
χειρὸς ἐχϑρῶν. T 'καὶ παρέδωκεν αὐτός", Al: ἡμᾶς 
et: ἡμῶν. 


)94,3--15( 119 


Giofita. 


XXEWV. 


6n.31,19. que diis alienis. * Tuli ergo patrem 3 
ל‎ vestrum Abraham de Mesopotamiae 
ur finibus et adduxi eum in terram Cha- 
Bez naan, multiplicavique semen ejus 
θυ el dedi ei Isaac, illique rursum 4 
"5?5* dedi Jacob et Esau. E quibus Esau 
i2. dedi montem Seir ad possidendum; 
₪.461918602 vero et filii ejus descenderunt 
Ex.3,t0.10. Aegyptum. *Misique Moysen et 5 
ps.ios Aaron et percussi Aegyptum multis 
Akscs signis atque portentis, .eduxique vos 
*et patres vestros de Aegypto; et 6 
venistis ad mare, persecutique sunt 
14.00. Aegyptii patres vestros cum curribus 

el equitatu usque ad mare rubrum. 


Ex. 
12,315ss. 


1210. *Clamaverunt autem ad Dominum 7 
κα. 11 Israel; qui posuit tenebras inter 
197% vos et Aegyplios, et adduxit super 
11.58, 608 mare et operuit eos. Viderunt 


oculi vestri cuncta, quae in Aegypto 
g, fecerim, et habitastis in solitudine 
157 ** multo tempore, *et introduxi vos 8 
eive, in terram Amorrhaei, qui habitabat 
$»-5/?4vans Jordanem. Cumque pugnarent 
2124, contra vos, tradidi eos in manus 
*5*33t-vestras, et possedistis terram eorum 
atque interfecistis eos. *Surrexit 9 
22 1, autem Balac filius Sephor, rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem, misit- 
M24. que et vocavit Balaam filium Beor, 
חא‎ 985.15 malediceret vobis; *et ego nolui 10 
11.20. audire eum, sed e contrario per illum 
benedixi vobis, et liberavi vos de 
84, manu ejus. *Transistisque Jorda- 1 
nem et venistis ad Jericho, pugna- 
915. veruntque conira vos viri civitatis 
DC751.ejus, Amorrhaeus et Pherezaeus et 
Chananaeus et Hethaeus et Gerge- 
saeus et Hevaeus et Jebusaeus, et 
tradidi illos in manus vestras. *Misi- 12 


7. dW.vE: f. Sinft. B: eine Dunfelheit ... brachte 
b. 90. ... bliebet. vE: weiltet. 

8. einnähmer. dW.vE.A: πὶ ihr nahmet ihr ®, ein 
(in Befiß). 

9. B: euch fluchen follte. A: fluche. ΝΕ: zu fluchen. 

10. Bileam πίε b. dW.vE: auf $8. B.vE: πὶ, 
(fondern) er mußte eud) (ftets) fegnen. 

11. vE: Bewohner. B.dW.vE: Hand, 

12. 3Bgf. 2Mof. 23,28, 


Heberfihtlihe Erinnerung an den Bund Gottes mit Sfrael, 


Ster, und dieneten andern Göttern. * Da 
nahm ich euren Vater Abraham jenfeit 
$e8 Waffers, und ließ ihn Wandern im 
ganzen Land Ganaan, und mehrete ihm 

A feinen Samen, und gab ihm Jfaaf. *Und 
Sfaaf gab ich Safob und Gjau, und gab 
(jau ba8 Gebirge Seir zu befigen. 50 
aber und feine Kinder zogen hinab in 

5 Ggopten. *Da fandte id) Mofen unb 
Haron, und plagte Egypten, wie ich unter 
ihnen getan habe. Darnach führete ich 

6eud) *unb eure Väter aus Egypten. Und 
ba ihr and Meer Famet, unb die Egypter 
euren Vätern nachjagten mit Wagen und 

7 Reutern and Schilfmeer, *da fchrieen fte 
zum Seren; ber febte eine Sinfternig 3wi- 
[den euch unb den Egyptern, und führete 
das Meer über fie und bedeckte fie. Und 
eure Augen haben gefehen, was ich in 
Egypten 001008 Habe. Und ihr habt ge= 
wohnet in ber Wüfte eine lange Zeit. 

8* Und ich habe euch gebracht in das Land 
der O[moriter, bie jenfeit 566 8 
wohneten, und ba fie wider euch ftritten, 
gab ich fie in eure Hände, daß ihr ihr 
Land bejafet, und vertilgete fie vor euch 

9ber. *Da machte fi auf 3Balaf, ber 
Sohn Zipors, ber Moabiter König, und 
ftritt wider S[raef, und fandte Hin und 
hieß rufen Bileam, den Sohn Beors, baf 

10er euch verfluchte. * 9(6er ich wollte ibn 
nicht hören. Und er fegnete euch, unb ich 

11 errettete euch aus feinen Händen. *Und 
ba ifr über den Jordan ginget und gen 
Sericho famet, ftritten wider euch bie Bür- 
. ger von Sericho, bie Amoriter, Pherefiter, 
Gananiter, Hethiter, Girgefiter, eviter 
und Sebuftter, aber id) gab fie in eure 

12 Sande. *Und fandte Horniffen vor euch 


8. U.L: jenfeit bem Sordan, 


2. A: fremden? 

3. von jenf. dW: ziehen burd) das, vE.A: führte 
ihn in ...? 

5. barinnen geth. habe. Darnach führete ich euch 
ד‎ vE: in f. Deitte, dW: durch das was ich that in 

6. unb f. eure 5. B; Als ich nun ... ba famet ihr, 
dW.vE.A: ihr, 


Josue. 


190 (24,13—20) 


JJosueae res ultimae. 
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v. 15. "5. מעבר‎ 


AXIV, 


πρότερον ὑμῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξέβαλεν 
αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, δώδεκα βασιλεῖς 
τῶν Auodoaiov, ovx ἕν τῇ ῥομφαίᾳ σου 
οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ cov. 13 Καὶ ἔδωκεν ὑμῖν 
γῆν, ἐφ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε im αὐτήν, καὶ 
πόλεις ἃς οὐκ φκοδομήσατε, καὶ κατῳκίσϑητε 
ἐν αὐταῖς, "καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, ove 
οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς, ἔδεσϑε. 14 Καὶ νῦν 
φοβήϑητε τὸν κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ 
ἐν εὐϑύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ περιέλεσϑε 
τοὺς ϑεοὺς 'τοὺς ἀλλοτρίους", οἷς ἐλάτρευσαν 
οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ 
καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύσατε τῷ κυρίῳ. 
15 Εἰ δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν κυρίῳ, 
ἕλεσϑε ὑμῖν αὐτοῖς σήμερον, τίνι λατρεύσητε, 
εἶτε τοῖς ϑεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς ϑεοῖς τῶν Auog- 
ῥαίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὖ- 
τῶν' ἐγὼ δὲ καὶ ὁ οἶκος μου λατρεύσωμεν 
κυρίῳ, 'ὅτι ἅγιός ἐστί. 

16 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ λαὺς εἶπε" Mn γένοιτο 
ἡμῖν καταλιπεῖν τὸν κύριον, ὥςτε λατρεύειν 
ϑεοῖς ἑτέροις. 17 Κύριος γὰρ ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
αὐτὸς 9806 ἐστιν" αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ 
τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς “Ἵϊγύπτου, ἐξ οἴκου 
δουλείας, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν τὰ σημεῖα 
τὰ μεγάλα ταῦτα, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἕν 
πάσῃ τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύϑημεν ἐν αὐτῇ, καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν ove παρήλϑομεν δι᾿ αὐ- 
τῶν. 18 Καὶ ἐξέβαλε κύριος τὸν “Ἵμοῤῥαῖον 
καὶ πάντα τὰ ἔϑνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν 
ἀπὸ προςώπου ἡμῶν' ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύ- 
σωμὲν χυρίῳ, οὗτος γὰρ ϑεὸς ἡμῶν ἐστί. 

19 Καὶ εἶπεν "Inoovg πρὸς τὸν λαόν" Οὐ 
μὴ “δύνησϑε λατρεύειν τῷ κυρίῳ, ὅτι ϑεὸς 
ἁγιός ἐστι καὶ ζηλώσας οὗτος, οὐκ ἀνήσει τὰ 
ἁμαρτήματα ὑμῶν καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. 
20 Ἡνίκα ἂν ἐγκαταλίπητε τὸν κύριον καὶ 
λατρεύσητε ϑεοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ ἐπελϑὼν 


12: προτέραν et: ἡμῶν (bis) et: σφηχίαν. et: ἐξ- 
απέστειλεν et: δύο. 13. 1 τὴν et: ἐφ᾽ ἧς et: ἐπὶ aw- 
τῆς el: | ὠχοδομήχατε et: ὃ κατεφυτ. 14. * τὸν. t 'τὸν 
ϑεὸν' et: ὃς ἐλάτρ. et: ἡμῶν et: ᾿Ἰορδάνο (pro ποτ.) 
et: : λατρεύετε. * cg. 45. To et: ἐχλέξασϑε et: ἑαυ- 
τοῖς et: οἷς ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ὑμῶν el: ἡ οἰκία 
οἱ: λατρεύσομεν. 16. * τὸν. 17. * yàp. et: ἐξ Aiy. 
Ss οἴκϑ - ταῦτα (Al.: δόλων) et: ἐν οἷς παρήλϑ. 
18: σύμπαντα et: λατρεύσομεν οἱ: 00. 19.70. 

* τῷ. + ὁ et: καὲ ϑεὸς ζηλωτής ἐστιν. 20. τὸν et: 
ἑτέροις. 
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1 


| XXEV. 


167,20. lani 
Ex.25,25.(]]€ ante vos crabrones et ejeci eos 


12,2,,, de locis suis, duos reges Amorrhaeo- 
«τς, Fum, non in gladio nec in arcu tuo. 
514. "Dedique vobis terram, in qua non 13 
ד‎ 104 laborastis, et urbes, quas non aedi- 
ficastis, ut habitaretis in eis, vineas et 
oliveta, quae non plantastis. — *Nunc 14 
ergo timete Dominum et servite ei 
isms.perfeeto corde atque verissimo, et 
.». auferte deos, quibus servierunt pa- 
ires vestri in Mesopotamia et in 
Ez 5 P- Aegypto, ac servite Domino. *Sin 15 
#5, autem malum vobis videtur, ut Do- 
5*3* mino serviatis, optio vobis datur: 
eligite hodie quod placet, cui servire 
potissimum debeatis, utrum diis, qui- 
bus servierunt patres vestri in Meso- 
potamia, an diis Amorrhaeorum, in 
quorum terra habitatis; ego autem et 
Gn.1#,19. Jomus mea serviemus Domino. 
Responditque populus et ait: Ab- 16 
C?2,9- sit a, nobis, ut relinquamus Dominum 
et serviamus dis alienis! *Dominus 17 
Kris, Deus noster ipse eduxit nos et patres 
Ex.13,,. NOstros de terra Aegypti, de domo 
לש‎ Servitutis, fecitque videntibus nobis 
Dt.6,22. siona ingentia, et custodivit nos in 
omni via, per quam ambulavimus, et 
Dt-29,16.jn cunctis populis, per quos trans- 
ivimus. *Et ejecit universas gen- 8 
*9. tes, Amorrhaeum habitatorem terrae, 
quam nos intravimus; serviemus igi- 
tur Domino, quia ipse est Deus 
noster! 

Dixitque Josue ad populum: Non 19 
'poteritis servire Domino; Deus enim 
לי‎ 58018 et fortis aemulator est, nec 
?5?1- ienoseet sceleribus vestris atque pec- 

catis. *Si dimiseritis Dominum et 20 
23,155. Servieritis dis alienis, convertet se 


Coh.12,13 
"Tob. 


Mt.6,24. 
iRg. 
18,21. 


Dt.5,29 


vE: (um) zu dienen. 

17. B: bet ift 66, der. dW.vE: ift unfer G,, er 
(ifts), ber ung. B.vE: $. (Lande) ber fmedte. 
dW.AÀ: ber Knechtfehaft. B.dW.vE: heraufgef. dW. 
vE: biefe (jene) gr. 3. VE: bewahret. B.vE: burd) 
deren Mitte. B: hindurchgegangen. VE.A: (ge)zogen. 

48. B. wu. die Um. ... auch wir, vVE.A: vertrieben. 
dW: vertrieb. 

19. eure 11600. ... vergeben. dW.vE: eifernder. 
dW: Vergehungen u. δον πο, vE: dulden eure Uns 
treue u, e, Sünden. — 20, ihr 8,9. ... fr. Göttern, 


Reste Ermahnung und Antwort, 


her, bie trieben fie aus vor euch Der, Die 

ziween Könige der 9[moriter, nicht durch 

dein Schwert noch durch deinen Bogen. 

13 *Und habe euch ein Land gegeben, daran 
ijr nicht gearbeitet habt, und Städte, 
die ihr nicht gebauet Habt, daß ihr barin- 
nen mwohnet, und effet von Weinbergen 
und Delbergen, die ihr nicht gepflanzet 

14 habt. * Go fürchtet nun ben Herrn, 
und bienet ihm treulich und rechtichaffen, 
und laßt fahren bie Götter, denen eure 
Väter gedienet haben jenfeit 66 8 
und in Egypten, und bienet dem Herrn. 

15 * Gefällt e8 euch aber nicht, daß ihr bem 
Herrn bienet, fo erwählet euch heute, τρεῖς 
chem ihr dienen wolet, dent Gott, bem 
eure Bäter gedienet haben jenfeit beà Waj- 
fer8, oder den Göttern ber Amoriter, in 
welcher Lande ihr wohnet. Sch aber und 
mein Haus wollen dem Herrn dienen. 

16 Da antwortete das DBolf und [prad): 
Das fei ferne von und, bag wir den Herrn 
verlaffen und andern Göttern dienen! 

17 * Denn der Herr, unjer Gott, Hat unà 
und unfere Väter au8 6890001885 ges 
führt, aus dem Dienfthaufe, und hat vor 
unfern Augen folche große Zeichen gethan, 
und unà behütet auf dem ganzen Wege, 
den wir gezogen find, und unter allen Vül- 

18 ferri, durch) welche wir gegangen find; *unb 

hat ausgeftoßen vor unà her alle Völker 

ber 9(moriter, die im Lande wohneten. 

Sarum wollen wir aud) dem Herrn dienen, 

denn er ift unfer Gott. 

Sofua Sprach zum Volk: Ihr fonnt bem 
Herrn nicht dienen, denn er ift ein heiliger 
Gott, ein eifriger Gott, ber eurer Ueber- 
tretung und Sünde nicht fdonen wird. 
20 * Wenn ihr aber ben Seren verlaffet und 

einem fremden Gott Dienet, (o wird er ftd) 
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14. 15. U.L: jenfeit bem Waffer. 


13. dW: welches du nicht 80090. vE: um das du 
bid) n. bemühet Hatteft. dW: Weinberge ... genießet 
ihr. vE: yon W. ... effet ihr. 

14. B: in Bollfommenheit u. in Wahrheit. dW: 
mit 9(ufrid)tigf. u. Treue. vE: vollf, u. treu. B.A: 
thut (Hin)weg. dW.vE: entfernet. 

15. wem ihr ... den Göttern, denen, B.vE: Sft es 
aber übel (böfe) in euren Augen... zu dienen. A: Wenn 
e3 aber euch übel dünfet. B: es {εἰ ven &. dW.vE: 
entweder (die Götter). 

16. B.dW: zu verl, B: daß tiv... b. follten, dW. 


Josue. 


199 (94,21—31.) 


JFosuae res ultlimae. 


1039 DES NR "On ְבְלָה אֶסְכֶס‎ 
ὯΝ "5 אַלהוהוטע לא‎ ΣΤ ON» 21 
ob ya mans ἃ is minm 22 
bpO3n2 DAN 552 Dan any 
"Ne ipis אֶתדיְהיָה לעבד‎ ΒΞ 
ἜΞ3 הִי‎ ὌΝΤΩΝ הַסִירוּ‎ nbn: a" 23 
EN Shan Norm) EI2IP2 NEN 
By "yo ἘΝ δ אלה‎ ἢ nim 
pss אלחינל‎ nimm ECT 
1283 ּבְקלֶ‎ 
כּיים‎ ἘΦ n3 ve n^" 
C262 neu ph [> cis הַהוּא‎ 
bn Mosen DE im sho" 26 
n5 jas Fon אֶלְהִים‎ main "EDS 
TÜR Ne nmm שם‎ cup" 
אל-‎ rin יְהוָה: ויאמָר.‎ uspoar 
2-055 הגה 1282 הזאת‎ obs 
"vases DM nio NU naso 
552 npm 9029 "21 NEN Dm 
9719028 
ὃ nom איש‎ Dan Pim 
na" הַדִּבְרִים האלה‎ ΤΩΝ ויהי‎ 
"No nim ἼΞΣ vas יהושע‎ 
banya אתל‎ "p : שנים‎ ems 
בְּהַר-‎ "N ΠῚ - בֶּסְמְנַת‎ iem 
Jay i ye πὸ rix EIER 31 
והלשע‎ "2^ b אַתיְהוה‎ Dni 
NE QN הַזְּקנִים‎ Um I 
s» E voi Cnm Dim 


כה 
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(Al.: τέρμινϑον). 2T. * πάντα. + ₪ (bis) et: ὅτος 
et: σύμπαντα et: 4:49. αὐτῷ et: ὅτι(ρτο ὅσα) et: na. | 
28: ἐξαπέστ. et: 'πάντα' τὸν A. et: «od erogsvdnoav! 
ἕκαστος. 29. (Al.: 31.29.30) * (alt.) xoi. T(a.Ee) | 
viog (Al.: δέκα καὶ Er). 30: τὸ 8 et: ἐν τῷ wn- | 
ματι et: ἐν o. d (p. συνέτ.) αὐτοῖς. | 


E PNE Manamp 


XXIV. 


, t - \ , eo x כ‎ 0 τ 
κακώσει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς, ἀνϑ' ὧν 
7.3 , € om 21 * ד‎ 6 \ M 
EV ἑποίησεν vum. Kai εἶπεν o λαὸς πρὸς 

> τῷ $ 0 > x - , , 
Insovv' Οὐχί, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ 0705000006. 
22 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν" αρτυ- 

£3 2 0 ₪ c e e 2 € 14E 
056 ὑμεῖς καϑ' ὑμῶν, 076 υμεῖς מש‎ 8 
- - 5 , 

τῷ κυρίῳ λατρεύειν αὐτῷ. Kai, εἶπαν" Mag- 
τυρες. 23 Καὶ νῦν περιέλεσϑε τοὺς ϑεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑμῖν, καὶ εὐθϑύνατε τὴν 
καρδίαν ὑμῶν πρὸς κύριον ϑεὸν ᾿Ισραήλ. 
24 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿]ησοῦν' Κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ ἡμῶν λατρεύσωμεν καὶ τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκουσώμεϑα. 


25 Kai διέϑετο Ἰησοῦς διαϑήκην 7006 τὸν 
λαὸν ἕν τῇ ἡμέρῳ Exeivn, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
γόμον καὶ κρίσιν ἐν Συχὲμ ' ἐνώπιον τῆς σχη- 
γῆς τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ'. 99 Καὶ ἔγραψεν Incovc 
τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον νόμων τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἔλαβε λίϑον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
᾿Ιηδοῦς ὑπὸ τὴν τερέβινϑον ἀπέναντι κυρίου. 
27 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὺς πᾶντα τὸν λαόν" 
᾿Ιδοὺ 0 λίϑος οὗτος ἔσται ὑμῖν εἰς μαρτύριον, 
ὅτι αὐτὸς ἀκήχοξ πάντα τὰ ,λεχϑέντα ὑπὸ 
κυρίου, ὅσα ἐλάλησε “πρὸς ὑμᾶς σήμερον" 
καὶ ἔσται οὗτος ὑμῖν εἰς μαρτύριον ἐπ ἐσχά- 
τῶν τῶν ἡμερῶν, ἡνίχα ἂν ψεύσησϑε κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ ὑμῶν. “5 Καὶ ἀπέστειλεν “Ἰησοῦς 
τὸν λαόν, ἕκαστον εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


9 Ka EYEVETO MET ἐκεῖνα, καὶ ἀπέϑανεν 
᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυῆ δοῦλος κυρίου, ἑχατὸν δέκα 
ἐτῶν. 89 Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις 
τῆς “πληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναϑσάραγ ἐν 
τῷ ὄρει τῷ Ἐφραὶμ ἀπὸ βοῤῥὰ τοῦ ὄρους τοῦ 
Γαλαάδ. "Ἐκεῖ 323 ner αὐτοῦ εἰς τὸ 
μνῆμα, εἰς ὃ ἔϑαψαν. αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας 
τὰς πετρίνας; ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ ἐν Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἐξ “ἠύπτου, καϑὰ συνέταξε κύριος" καὶ 
ἐχεῖ εἰσὶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 31 Καὶ 
ἐλάτρευσεν ᾿σραὴλ τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέ:- 
ρας Ἰησοῦ, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρε- 
σβυτέρων, 'ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ 


20 (in f.): ὑμᾶς. qu *roet: λατρεύσομεν (eti. 24). 
22. 1 (p. ἐξελ.) € ἑαυτοῖς et: τὸν κύριον. * Kai επαν" 
Mar. 23: τῶν ἀλλοτρίων (Al.: ἀλλοφύλων). 24. "τῷ 
9.Zu. 25: Σιλὼ. Ἐἐνώγι.-Ἴσρ. 26.*Ino. οἰ: νόμϑ 
(Al.: εἰς νόμον). + (p. £A.) "Imoss! et: τερέμινϑον 


(24,21--31.) 123 


Softte. 


XXIV. 


Syofua'8 Bund mit dem Volke und fein Tod, 


et affliget vos atque subvertet, post- 

quam vobis praestiterit bona. *Dixit- 21 

que populus ad Josue: Nequaquam 

ita, ut loqueris, erit, sed Domino 

serviemus. *Et Josue ad populum: 22 

Testes, inquit, vos estis, quia ipsi 

elegeritis vobis Dominum, ut serviatis 

ei. Responderuntque: Testes! * Nunc 23 

0700, ait, auferte deos alienos de 

p.255 medio vestri, et inclinate corda 

vestra ad Dominum Deum Israel. 

* Dixitque populus ad Josue: Domino 24 
Deo nostro serviemus et obedientes 
erimus praeceptis ejus. 

0528, Percussit ergo Josue in die illo 25 
x^ foedus, et proposuit populo praecepta 
15,25. atque judicia in Sichem. *Scripsit 26 

quoque omnia verba haec in volu- 
κα θα Ὅν. mine legis Domini, et tulit lapidem 
pergrandem posuitque eum subter 
en. quercum, quae erat in Sancluario 

12,67. Domini, *et dixit ad omnem popu- 27 
25,5; lum: En, lapis iste erit vobis in 

6»319.(estimonium, quod audierit. omnia 

verba Domini, quae locutus est vo- 
bis; ne forte postea negare velitis et 

7u4.2,, mentiri Domino Deo vestro. * Dimisit- 28 
21,03. Que populum, singulos in possessio- 

nem suam. 
Et post haec mortuus est Josue 29 
rs. fllius Nun servus Domini, centum 

ὡς (enet decem annorum, *sepelierunt- 30 
50,26. que eum in finibus possessionis 
5086 in Thamnathsare, quae est sita 

in monte Ephraim, a septentrionali 
Jua.2,7, parte montis Gaas. *Servivitque Is- 1 
rael Domino cunctis diebus Josue et 
Seniorum, qui longo vixerunt tem- 
pore post Josue, et qui noverunt 


Dt.29,63. 


27. S: audieritis. 


vor) Gefet u. 9. 

20. B.dW.A: ber G, vE: Terebinthe. dW.vE: 
(am) 9... ftand. (A: im ...?) 

27. über euch. B: unter uns. dW.vE: gegen. 
B.A: zum Zeugniß. B: Reden. dW.vE: Worte. B: 
daß ifr m. etwa... möget. A:barnad) leugnen wollet? 

28. ἐπε, vE: Erbeigenth. dW.A: Befttung. 

29. diefer Gefchichte. dW.vE: gefdjaf) n. .ל‎ Din: 
gen (Borfällen), ba ft. 

30. B.dW.vE.A: fie begruben. 

31. nod) länger. B.vE.A: alle (die) Tage Sof. 
B: bie Tage verlängerten! B: Werf, vE: Thaten. 


wenden, und euch plagen, und euch ume 

bringen, nachdem er euch Gutes getfan 
21 hat. *Das 01] aber (yprad) zu Jofua: 

Nicht alfo, jondern wir wollen dem Herrn 
22 dienen. * Da fprach Sofua zum 0011: Ihr 

feid Zeugen über euch, daß ihr den Herrn 

euch erwählet habt, bag ihr ihm bienet. 
23 Und fie fprachen: Sa. * 60 tfut nun von 
euch bie fremden Götter, bie unter euch find, 
| unb neiget euer Herz zu bem Herrn, bem 

24 Gott Siraeld. * Und das Volk jprad) zu 
Sofun: Wir wollen bem Seren, unferm 
Gott, dienen, und feiner Stimme ge 
horchen. 

Alfo machte Sofua dejjelben Tages einen 
Bund mit bem 33016, und legte ihnen Ge- 
26 666 und Rechte vor zu Sichem.  Ἰϊπὸ 

Sofua fchrieb bieg alles ind Gefehbuch 

Gotte8, und nahm einen großen Stein 

und richtete ihn auf bajefbft unter einer 

Eiche, bie bei bem SHeiligthum des Herrn 
27 war, Fund [prad) zum ganzen Volk: Siehe, 

diefer Stein fol Zeuge fein zwifchen ung, 

denn er Dat gebüret alle Jiebe des Herrn, 
die er mit und geredet Dat, unb foll ein 

Zeuge über euch fein, daß ihr euren Gott 
28 nicht verleugnet. — * 2([jo ließ Iofua 8 

Volk, einen jeglichen in fein Grbtbeil. 
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29 Uno 06 begab Π nad) diefen Gefchich- 
ten, daß So[ua, der Sohn Nun, ber Knecht 
ded Herren, ftarb, ba er hundert und zehn 

30 Sahre alt war. *Und man begrib ihn in 
der Grenze jeined Erbtheils, zu Thimnath 
Gerab, bie auf bem Gebirge Ephraim liegt, 
von mitternadjtmart8, am Berge Gans. 

31 * Und Sirael bienete bem Herrn, [o lange 
So[ua lebte und bie Uelteften, welche lange 
Zeit lebten nach Sofua, bie alle Werke des 


20. B: fid) umfehren πὶ euch 1100078 thun u. eid) 
verzehren. dW: wendet er f. v. euch u. thut ... vertil: 
get. vE: wird ... Böfes ... aufreiben. 

21. B: Mit nichten. dW.vE: Nein. 

22. ihm zu dienen. dW.vE: Ihr (jelbft) ... gegen 
euch (jelbft). B.vE: Wir find Zeugen. dW.A: Zeugen 
(find wir). 1 

23. nun hinweg. dW.vE: entfernet. dW: in eur. 
Mitte. 

24, dW.vE: auf. St. hören, 

25. dW.vE.A: (djlof ... (den) $8. B: ftellete ihm 
das zur Ginfebung u, Recht, dW.vE: ft, ihm (f. im 


Josue. 
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Josuae res ultimae. 


XXIV. 


את 7157-55 "UN nim‏ עָשה 
ENG‏ 

"rg-"us יוסף‎ mineyens 
בְשָכֶם‎ 2p E": בְנידישְרְאל‎ 
ΓΝ 2p קנה‎ Sun ְּחָלָקת הַשָדָה‎ 
בְנִיחָמִיר אבי-שכם בְּמְאֶה קשיטה‎ 
: היהיו לבניחיוסף לנחלה‎ 

"apt ne pymes "vow 
om) אָשר‎ 32 ome hv233 את‎ 
(BER A 


32 


33 


᾿Ισραὴλ τὴν "Astapryv καὶ ᾿Ασταρὼϑ᾽ καὶ 
τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν. 
Καὶ παρέδωκεν αὑτοὺς κύριος εἰς χεῖρας 
᾿Εγλὼν βασιλέως Μωαβιτῶν, καὶ κατεκυρίευ- 
σὲν αὑτῶν ἔτη δέκα 0%700.' 


Ἰησοῦ καὶ ὅσοι εἰδοσαν πάντα τὰ ἔργα κυ- 
οἰου ὅσα ἐποίησε τῷ ἸΙσραήλ. 


82 Καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ἐξ Aiyonrov, καὶ κατώρυξαν αὐτὰ ἐν 
Σικίμοις ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὐ ἐχτήσατο 
Ἰακὼβ παρὰ τῶν ““μοῤῥαίων τῶν κατοικούν- 
τῶν ἐν Σικίμοις ἑχατὸν ἀμνάδων, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 


33 Koi ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ Ἐλεάζαρ 
ὁ υἱὸς “Δαρὼν ' 0 8 ἐτελεύτησε, καὶ 
ἐτάφη ἐν [D αβαὰϑ Φινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ρει τῷ Ἔφραιμ. 
"Ev ἐκείνῃ. τῇ ἡμέρ οᾳ λαβόντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυ- 
τοῖς, καὶ Φινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ ᾿Ελεάζαρ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέϑανε, καὶ κατωρύγη ἐν 
Γαβαὰϑ τῇ ἑαυτοῦ. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπ- 
ἤλϑοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ 
εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν. Καὶ ἐσέβοντο οἱ υἱοὶ 


31: σύμπαντα. 32. * τῷ. 33. * (pr.) ὁ et: "δερεὺς! et: τῷ βασιλεῖ Μωάβ et: ἐκυρ. et: ὀχτὼ καὶ δέκα, 
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35916008 69606186. Eleafard Tod, XXIV. 
.. הצא‎ wußten, bie er an Jirael getan omnia opera Domini quae fecerat in 
. batte. Israel. 


32 Die Gebeine Sofepf8, welche bie Kinder | usos; 0588 quoque Joseph, quae tule- 32 
Sirael hatten aus. Egypten gebracht, be= | 15, rant filii Israel de Aegypto, sepelie- 


gruben fie zu Gidem in bem 6004 δεῖς runt in Sichem in parte agri, quem 
de8, das Safob faufte von den Kindern | 9"?»'"emerat Jacob a filis Hemor patris 
Hemord, ded Vaters Sichems, um hundert Sichem centum novellis ovibus, et 
Grofhen, und ward ber Kinder Sofepb fuit in possessionem filiorum Jo- 
Erbtheil. seph. 

33 Eleafar, ber Sohn Aaron, ftarb auch, Eleazar quoque filius Aaron mor- 33 
unb fie begruben ihn zu QGibea feine tuus est, et sepelierunt eum in Ga- 
65008 50180088, bie ihm gegeben mar baath Phinees filii ejus, quae data est 
auf dem Gebirge Ephraim. ei in monte Ephraim. 

31. dW.vE: fannten. B: das er. wurden ... Erbeigenth. dW: bie ... erhielten e8 3.Be- 


32. Und b. Geb. ... hund, Kefita, u. wurden, fibung. A: 66 mar eine 38, ber ... 
vE: Seldftüde. B: Stüd Geldes. (A: junge Schafe.) 33. Und €. ... auf einem Hügel ... ber ,. B: dem 
B: denn fie waren den ... zum (δ, worden, vE: u, |. 9. dW: in G, [ber Stadt]. 


Judicum. 


126 44-9) 


Judas dux belli contra Chananaeos. 


X. 


שופטים 


Ford vum nia MN ויהי‎ ₪ 


Hay לאמר‎ mima biis" 2 
הלס‎ pons "nn na . 
ἘΠῊΝ ידי ימר‎ Pass Ἐ m 3 
a ps ΠῸΣ ἸῺΝ quus 
ὮΝ ΩΣ "pz5m ya mene» 
rau mw on or TAN 
אֶתדהכְּנְענִי‎ mim qn יְהוּדָה‎ D» ἃ 
ne» pi: e" ET3 "nem 
Pa ΠΝ ΤΙΝ "MY PUN SEN 
STR יכו‎ ἽΞ וולחמז‎ ran 
"ET בזק‎ DIN by PEN 6 
אתו וְיְקְצצו אֶת-‎ MON אחריו‎ 
אדני-‎ "UN" ios "T nes 
cT nisi sd ἘΣ p 
ΟΡ wn מִקְצְצִים‎ E 
od imr wi» שִלְחָנִי‎ nnm 
na" Dawn ἢ men PES לי‎ 

שם: 

Fam mn 8‏ בִּירְוּשָכֶם 
Eu 3m N "2b"‏ וְאֶת- 

'j3 $T SR) HERD b PIS 9 

Sm zu 52:22 וְהוּדָה להֶלָחֶם‎ 


T 


»1 


βοσαν. 1 (a. τῶν 700.) 'τὰ arga! (eti. 7). T: %000- 
μήκοντα δύο et: ἱκαὶ συλλ. et: aysow, 8: ἐπολέμαν. 
* oí et: τὴν (pro ἐν) et: κατέλαβον et: μαχαίρας. 
9; τὸ πολ. et: ἐν τῷ X. τῷ κατοικ, (Al,* ἔν). 


AI.‏ דוק 


W. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ’Inooo, 
καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν κυρίῳ, λέ:- 
γοντες" Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τὸν Χα- 
γναναῖον ἀφηγούμενος, τοῦ πολεμῆσαι ἐν av- 
τῷ; 2 Καὶ εἶπε κύριος" ᾿Ιούδα ἀναβήσεται; 
ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
3 Καὶ εἶπεν ᾿Ιούδα πρὸς «Συμεὼν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ" Araßndı μετ’ ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, 
καὶ παραταξώμεϑα πρὸς τὸν Χαναναῖον, καὶ 
πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἕν τῷ κλήρῳ σου. 
Καὶ. ἐπορεύϑη user αὐτοῦ Συμεῶν. 4 Καὶ 
ἀνέβη Tovda. Καὶ ἔδωκε κύριος τὸν 'Χανα- 
γαῖον καὶ τὸν Depelaiov ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν Βέζεκ δέκα χιλιάδας]. 
ἀνδρῶν. ὃ Καὶ εὗρον τὸν ᾿“δωνιβέζεκ ἐν Βέ- 
Dex, καὶ ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπάταξαν 
τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν (Ῥερεζαῖον. 6 Καὶ 
ἔφυγεν ᾿Α'δωνιβέζεκ, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοιψαν 
τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ. "7 Καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ" ᾿Ἑβδομή- 
κοντὰ βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν 
καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποχεκομμένοι ἦσαν 
συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω τῆς τραπέζης μου" 
καϑὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωχέ μοι ὁ 
0806. Καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, | 5. 
καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 

5 Καὶ ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἐν ἽἹερου- 
σαλήμ, καὶ κατελάβοντο αὐτήν, καὶ ἐπάταξαν 
αὐτὴν ἐν στόματι ῥυμφαίας, καὶ τὴν πόλιν 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 9 Καὶ μετὰ ταῦτα κατ- 
ἔβησαν οἱ υἱοὶ "Tovóo. πολεμῆσαι πρὸς τὸν 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ 


1: ἐπηρώτησαν et: διὰ «8 Eus et: τὸς Χαν. et: 
πρὸς αὐτός. 2. [ז*‎ δ: τῷ Σ. ἀδελφῷ et: πολεμή- 
σωμεν (Al.: παραταξόμεϑα) et: ἐν dari (Al: 0% 
τὸς X.) et: xoi ἐγὼ (Al.: καίγε ἐγὼ). &: παρέδωκε 
et: εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν et: ἔκοψαν (eti. 5) et: ו‎ 
δέκα. 5: “κατέλαβον et: ἐν τῆ D. et: παρετάξαντο 
πρὸς αὐτὸν, *(alt.)zor. θ: κατέδραμον et: κατελά-- 
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| X. 


Sitcbtet. 
טלוו‎ unb Simeon. Adoni SSefe?, 


Das Buch ber Michter, 


Post mortem Josue consuluerunt K, 
filii Israel Dominum, dicentes: Quis 
ascendet ante nos contra Chana-. 
naeum, et erit dux belli? *Dixitque 2 
Guas Dominus: Judas ascendet; ecce, tra- 
didi terram in manus ejus. *Et ait 3 
Judas Simeoni fratri suo: Ascende 
mecum in sortem meam et pugna 
contra Chananaeum, ut et ego per- 
באו‎ gam tecum in sortem tuam. Et 
abiit cum eo Simeon. *Ascenditque 4 
Judas et tradidit Dominus Chana- 
naeum ac Pherezaeum in manus 
{Sm.11,,e0Tum, et percusserunt in Bezec de- 

cem millia virorum. *Inveneruntque 5 
Adonibesec in Bezec, et pugnaverunt 
contra eum ac percusserunt Chana- 

naeum et Pherezaeum.  *Fugit au- 6 
tem  Adonibesec; quem persecuti 
comprehenderunt, caesis summitati- 

bus manuum ejus ac pedum. *Dixit- 7 
que Adonibesec: Septuaginta reges 
amputatis manuum ac pedum sum- 
13:55, Mitatibus colligebant sub mensa mea 
oss, Ciborum reliquias; sicut feci, ita 
Ex*5?^peddidit mihi Deus. Adduxeruntque 
eum in Jerusalem et ibi mortuus est. 

Oppugnantes ergo filii Juda Jeru- 8 
salem ceperunt eam, et percusserunt 
in ore gladii, tradentes cunctam in- 
cendio civitatem. *Et postea de- 9 
Jos.9,1. SCendentes pugnaverunt contra Cha- 
תו‎ nanaeum, qui habitabat in montanis 

et ad meridiem et in campestribus. 


Nm.27,21 


20,18. 


Jos13,1ss 
19,9 


Jos. 
1% 


v.21. 


9. S * (ult.) et. 


6. B: hinter ihm her. dW.vE.A: u. ergr. ihn. 
B.dW.vE.A: hieben (ifm) ... ab. A: die Spigen?? 

7. YE: fammelten was ... lag. A: lafen ben Abfall 
ber Speifen ...! 

8. dW.vE: nahmen fie (e8) ein. dW.vE.A: fled 
feu... in Brand. 

9. dW: ber Niederung. A: den Ebenen. vE: das 


| Geb, u, b, Süngegend u, b, Nied, bewohnten. 


Ε. 8 dem Tode Sofua fragten bie Kin- 
ber Ifrael den Herrn, und fprachen: Wer 
fol unter und den Krieg führen wider bie 

2 Sananiter? *Der Herr :געט‎ Suba fol 
ihn führen. Siehe, id) habe das Sand in 

3 feine Hand gegeben. *Da fprad) Suba zu 
feinem Bruder Simeon: Diefe mit mir 
hinauf in meinem 2008, und laß ung wi- 
ber die Gananiter ftreiten, [o will id) wie= 
ber mit bir ziehen in deinem 8008. Alfo 

4309 Simeon mit ihm. *Da nun Juba 
hinauf 408, gab ihm ber Herr die Gana- 
niter unb Pherefiter in ihre Sande, unb 
jchlugen zu 3Befef zehn taufend Mann. 

5 *1inb fanden den Adoni Befef zu 3Be[ef, 
und ftritten wider ihn, und fchlugen bie 

6 Gananiter und Phereftter. *Aber Adoni 
Befek flohe, unb fte jagten ihm nach, und 
da fie ihn ergriffen, verhieben fte ihm bie 
Daumen an feinen Händen und Quen. 

7*Da Sprach Adoni Befef: Siebenzig Kö- 
nige mit verhauenen Daumen ihrer Sande 
und Füße lajen auf unter meinem Tifch; 
mie ich nun gethan habe, (o Dat mir Gott 
wieder vergolten. Und man brachte ihn 
gen Serufalem, dafelbit (arb er. 


8 Aber bie Kinder δια firitten wider 
Serufafem, und gewannen fte, und fchlugen 
fie mit der Schärfe ded Schwerts, unb 

9 zündeten bie Stadt an. *Darnach zogen 
die Kinder Suba herab zu ftreiten wider 
bie Gananiter, bie auf dem Gebirge und 


gegen Mittag unb in ben Gründen ρθε 


1. zuerft hinaufziehen ben fv. au f.. B.dW.vE: 
(Und) 66 gefhah. dW.vE: 3. ausziehen, B.dW.vE: 
wider (gegen) ... fie zu ftreiten, 

2. f. binauf;. 

3. B.dW.A: in mein €, vE: Exbtheil, 

4. gab ὃ. $5. ...0 fchlugen ihrer, 

5, B: trafen. am, 


Judicum. 


———— 
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פתח באתנה .10 v.‏ 
קמץ בז"ק .15 Y.‏ 


1 (in £.) uon. 17: ἐπάταξε (Al.: ἔκοψε) et: 
ἀναϑεμάτισαν αὐτὴν 'καὲὶ ἐξωλόϑρε כ‎ et: 886- c 
Aco« et: ἀνάϑεμα (pro &£04.). 18. * Sx et: xou (pro 
808, sexies) et:”ro ὅριον (ter). 19: ἠδυνήϑ. (Al.: 


ἐδύ 'γατο). 


198 )1,10--19( 


E. Judas dux belli contra Chananaeos. 


τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. 10 Καὶ ἐπορεύϑη 
Ἰούδα πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 
ἐν «Χεβρών, ' καὶ ἐξῆλϑε Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας! 
(τὸ δὲ ὄνομα Χεβρὼν nv ἔμπροσϑεν Καριαϑ- 
αρβύκ), καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσὶ καὶ Ay 
μὰν καὶ Θαλαμί, ἱγεννήματα τοῦ Evax.. 
11 Καὶ ἐπορεύϑησαν 8 ei ev πρὸς τοὺς κατ- 
οἰκοῦντας “]εβίρ (τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δεβὶρ ἦν 
ἔμπροσϑεν πόλις γραμμάτων). 

12 Καὶ εἶπε Χαλεβ' Ὃς ἂν πατάξῃ τὴν 
πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται 
αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν 1766 ϑυγατέρα μου 
εἰς γυναῖκα., 19 Καὶ προκατελάβετο αὐτὴν | = 
Γοϑονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφὸς Χαλεβ 0 νεώ- 
12005, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλεβ τὴν 0 
ϑυγατέρα αὐτοῦ eig γυναῖκα. 14 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῇ 8000 αὐτῆς, καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 
Γοϑονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸὺς 
αὐτῆς ἀγρόν" 'καὶ ἐγόγγυζεν ἐπάνω τοῦ ὑπο- 
ζυγίου: καὶ *£xpoulev ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου. 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ' Τί ἔστι σοι; 19 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ᾿41χσα'" Log μοι εὐλογίαν, ὅτι 
εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί μὲ, καὶ δώσεις μοι 
λύτρωσιν ὕδατος. Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ 
'κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν μετεώρων 
καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. 

16 Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿1οϑὺρ' τοῦ Κιναίου τοῦ 
πενϑεροῦ Moo; ἀνέβησαν ἐκ τῆς πόλεως 
τῶ» φοινίκων μετὰ τῶν υἱῶν Ἰούδα εἰς τὴν 
ἔρημον ᾿Ιούδα τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ, ἐπὶ 
καταβάσεως Agad, καὶ ἐπορεύθησαν καὶ 
κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. 

17 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ιούδα μετὰ Συμεὼν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Χαναναῖον 
τὸν κατοικοῦντα “εφέϑ', καὶ ἐξωλόϑρευσαν 
αὐτήν, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 
ἐξολόϑρευσι. 15 Καὶ *o)x ἐκληρονόμησεν 
Ἰούδα τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ 
τὴν ᾿“σκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
᾿Ἀκκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, καὶ τὴν Alo- 
τον οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς". 19 Καὶ ij ἣν 
κύριος μετὰ ᾿Ιούδα καὶ ἐκληρονόμησε τὸ 0005, 
ὅτι οὐκ ἡδυνάσϑησαν ἐξολοϑρεῦσαι τοὺς 


9. 1 (in f.) coc πρὸς ἀπηλιώτην". 10: καὶ τὸ ὃν. 
(eti. 11) et: τὸ πρότερον et: ἐπάταξεν. 11: ἀνέβη- 
σαν. * zv. t (p. ἔμπρ.) Καριαϑσέφερ. 12. 1 καὶ 
(a. δώσω). 15: 84. t (p. vto.) ὑπὲρ αὐτῷ et 
(p. αὐτῷλ' 'Χάλεβ', 14: ἐν τῷ πορεύεσϑαι (ΑΙ.: εἰς-- 
πορ. .) et: ἔπεισε. * ἐπ. וד‎ et: 0/0006. Y (p. 
37206.) 'εἰς γὴν vor ἐχδέδοσαί ue. 15: dos δή not. 
16: γαμβροῦ. * τῆς et: “πρὸς τὸς υἱὸς et: ἔρημον τῷ 
ὅσαν ἐν τῷ γότῳ ᾽1., 5 ἐστιν ἐπὶ, * καὶ ἐπορεύϑ' 


(1,10—19.) 9 | 


Sticbter. 


1. 


S efie Schwagers Kinder, 


6/0160 und Atbniel, 


*Pergensque Judas contra Chana- 10 
1015188001 qui habitabat in Hebron (cu- 

jus nomen fuit antiquitus Cariath- 
9s-151%arbe), percussit Sesai et Ahiman et 
Jos15,15 Tholmai, *atque inde profectus abiit 11 
ad habitatores Dabir (cujus nomen 
velus erat Cariathsepher, id est ci- 
vitas litterarum). 

Dixitque. Caleb: Qui percusserit 12 
Cariatisepher et vastaverit eam, 
dabo ei Axam filiam meam uxorem. 
Jes! * umque cepisset eam Othoniel fi- 13 

?*- ]ius Cenez frater Caleb minor, dedit 

ei Axam filian suam conjugem. 
*Quam pergentem in itinere monuit 4 
Jos.15,18VIT Suus, ut peleret a patre suo 
agrum. Quae cum suspirasset sedens 
in asino, dixit ei Caleb: Quid habes? 
J0s.15,19 At illa respondit: Da mihi bene- 15 
dictionem: quia terram arentem 06- 
> disti mihi, da et irriguam aquis. 
Dedit ergo ei Caleb irriguum su- 
perius et irriguum inferius. 


Jos.15,16 


Filii autem Cinaei cognati Moysi 16‏ א 


pe 94 δ, ascenderunt de civitate palmarum 
cum filis Juda in desertum sortis 

Josi214€]u$, quod est ad meridiem Arad, 
et habitaverunt cum eo. 


3 Abit autem Judas cum Simeone 7 
fratre. suo et percusserunt simul 
Chananaeum, qui habitabat in Se- 
phaath, et interfecerunt eum.  Vo- 

Jos.12,1,Calumque- est nomen urbis Horma, 
Neid est anathema. *Cepitque Judas 18 
ἴθ ΟἿ Gazam cum finibus suis οἱ Ascalo- 
nem atque Accaron cum terminis, 
suis. *Fuitque Dominus cum Juda, 19 
566 montana possedit, nec potuit de- 
4,15. lere habitatores vallis, quia falcatıs 


Jos17,16. 


18. B: Gränze, vE.A: fammt ihrem Gebiete, 
dW: u. ihr ©. 

19. aber er £. dW.vE.A: in 0006 nahm. B: bie 
auf bem ©. vertrieb ... im Thal. dW.A: (Bew.) 6 
$5. vE: Thalbew, A: Sichelwagen! 


9 


10 neten. *Und Suba 30g Hin wider אל‎ 
Gananiter, bie zu Hebron wohneten (He- 
הסלס‎ aber hieß vorzeiten Kiriath Arba), 
und fihlugen den Ge[at unb Ahiman und 

11 Ihalmai. *Uind 30g von bannen wider 
die Einwohner zu Debir (Debir aber hieß 
vorzeiten Kiriath Sepher). 


12 Und Gale Sprach: Wer Kiriath Sepher 
fchlägt und gewinnet, dem mil ich meine 

13 Tochter Aha zum Weibe geben. *Da 
gewann fie Athniel, der ‚Sohn Kenag, 
des 687008 jüngften Bruders. Und er 
gab ihm feine Tochter Achja zum Weibe. 

12 פהגך*‎ 68 begab fid), ba fte einzog, ward 
ihr geraten, daß fte fordern follte einen 
Acker von ihrem SSater, unb fiel vom 61. 
Da Sprach 60809 zu ifr: Was ift bir? 

15 *Gie (pradj: Gib mir einen Segen, denn 
du haft mir ein Mittagsland gegeben, gib 
mir aud) ein wäfleriged. Da gab er ihr 
ein wäfleriges oben und unten. 


16 Und bie Kinder be8 Keniterd, Moje | 


Schwagers, zogen herauf aus ber Palmen 
ἤτανε mit den Kindern Suba in bie Wüfte 
Suba, bie ba liegt gegen Mittag der Stadt 
Arad, und gingen hin und wohneten une 
ter dem Bolf. 

17 Und Suba 30g hin mit feinem Bruder 
Gimeon, und fihlugen bie Gananiter zu 
Zephath, unb verbanneten ffe, unb nann= 

18ten bie Stadt Harma. *Dazu gewann 
Suba Öaza mit ihrer Zugehör, und Asflon 
mit ihrer Zugehdr, und Efron mit ihrer 

19 Zugehör. *Und ber Herr war mit Jude, 
daß er dad Gebirge einnahm, Denn er 
fonnte bie Einwohner im Grunde nicht 
einnehmen, darum, daß fie eiferne Wagen 


10. B: zuvor. vE: vorher. dW: Stadt Arha’s, 

11-15. Wie Sof. 15,15-19, 

16. dW: Schwiegeryaters? B: Denn er war hin: 
gezogen 2 ee 

17. vE:gaben fte ber gottverfhwornen Bertilgun 
bin, A: tödteten? " pul; 


Polnglottens Bibel, 91, ₪. 2,9808 1,921615, 


190 (1,20—30) Judicum. 
TE. | Judas dux belli contra Chananaeos. 


oma 553 2273 po$2 ישבי‎ 
727 "NP anne 2525 "mm 
"23 nés sun uy משה‎ 
im 2U^ הענק: וְאֶתִהַיְבוּסִי‎ 2 
emm ah הריטל 2 ב‎ n 
na עד‎ γος | 12:22 OHR 
inm 
oma Dres ביתזיוסף‎ s» 22 
ΟΞ Men imer nimm 23 
175 לפָנים‎ 2577506 ta-n"23 
הַשַמְרִים איש יוצא מִוְהָעִיר‎ Any 24 
אֶתַדמְבְוא‎ RÀ) הַרְאָנוּ‎ iS ἼΩΝ 5 
wv Tom yop cem) wenn 
אֶתַדהָעִיר‎ cz הָעִיר‎ ΝΞ ΤΩΝ 
“ΟΞ ΓΝ ְאֶת-הָאִיש‎ 230-25 
ys NA om: ins dme 26 
TD NOU Nopn my 1351 הַחְתִּים‎ 
inm) sen su wn 
Runen irn וְלָאהוּרִיש‎ ₪ 
וְאֶתבְּנִיתִיה וְאֶתדמענך וְאֶתדבְּנָסִיה‎ 
DN) דור וְאֶתדבְּותִיהָ‎ 3o-mm 


| וְאֶת‎ marne Er "SW 


ידשבי cnin] imo‏ אל 
ΥῊΝΞ ΠΡ "magnas‏ הזּאת: Ms‏ 
"s»»nnms Diem bini" pm‏ 
29 למס diem‏ לארהוריש3: BER‏ 
לא du‏ אֶתדהַכְּנַעָנִי הוושב 4133 
wear "3 izp2 "n zum‏ 
לא הוריש DR hop "2ud- nw‏ 
Bono "es‏ יטב הִכְְּני apa‏ 
ions won‏ 


השמ פע v.‏ 
פתח באתנח .28 v.‏ 
פתח בס"פ .30 v.‏ 


κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι Pryaß διεστεί- 
λατο αὐτοῖς. 20 Καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλεβ τὴν 
Χεβρών, καϑὰ ἐλάλησε Mwvong, καὶ ἐξῆρεν 
ἐχεῖ τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ἔνακ. 21 Καὶ τὸν 


M‏ - \ כ 
Inte τὸν κατοικοῦντα ἐν “Ἱερουσαλήμ‏ 


οὐκ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, καὶ κατῴκησεν 
0 εβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ὃν 
“ερουσαλὴμ. ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

22 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ καίγε αὐ- 
τοὶ εἰς Βηϑήλ, καὶ κύριος ἦν ner αὐτῶν. 
23' Koi παρενέβαλον' καὶ κατεσκέψαντο οἶκος 
* Togunk_ κατὰ Βηϑήλ (τὸ δὲ ὄνομα τῆς 
πόλεως ἣν ἔμπροσϑεν "lovia), 23 καὶ εἶδον 
οἱ φυλάσσοντες καὶ (00v. ao ἐξεπορεύετο 
8% τῆς πόλεος, ' καὶ ἔλαβον αὐτὸν' καὶ εἶπον 
αὐτῷ: Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, 

Y , 0 "T י‎ s 

καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος. 29 Καὶ ἔδει- 
ξεν αὐτοῖς τὴν εἰζοδον τῆς πόλεως. Καὶ 
ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας, 
τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξ- 
ἀπέστειλαν. 26 Καὶ ἀπῆλϑεν ὁ ἀνὴρ elg γῆν 
Χεττίν, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν, καὶ ἐκά- 
λεσὲ τὸ ὄνομα αὐτῆς Aovla. (Τοῦτο ὄνομα 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.) 
5527 Καὶ οὐκ ἐχληρονόμησε Μανασσῆ τὴν 
Βηϑσάν, 7 ἔστι Σκυϑῶν πόλις", οὐδὲ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῆς 'οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, 
οὐδὲ τὴν Θανὰχ οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς, 
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς ϑυγα- 
τέρας αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα ᾿Ιεβλαὰμ 
οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας 
αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ 
τὰ Brom αὐτῆς καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς" 
καὶ ἤρξατο ὁ «Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ 
ταύτῃ. 25 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἔϑετο τὸν “Χαναναῖον εἰς [AA καὶ ἑξαί- 
ρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτὸν. 29 Καὶ Eygaiu 
ovx ἐξῆρε τὸν “Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν 
I ἄζερ, καὶ κατῴκησεν 0 “Χαναναῖος 2 μέσῳ 
αὐτοῦ ἐν Γαζερ 'καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φό- 
gor. “τῴ 80 Καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρε τοὺς 
κατοιχοῦντας Κετρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦν- 
τας 600020 καὶ κατῴκησεν ὃ Χαναναῖος 
ἕν μέσῳ αὐτοῦ καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φό- 
ρον. 


19: xoi onore σιδηρᾶ αὐτοῖς (pro ὅτι "P. τλ.). 
20: ἔδωκεν et: xaO et: x. ἐκληρονόμησεν ἐχεῖϑεν 
τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν E. 21: ἐκληρονόμησαν. 
23: κατέκοψαν. 24. * zo ἰδὸ et: ἄνδρα € ἐκπορευόμε- 
γον et: ὑμῖν. 20: ἐπορεύϑη. 21: ἐξῆρε et: περισπό- 

Qux (pro περίοικα). 30: αὐτῶν. 


(1,20—30. 1 


Sticbtet. 


.ז 


: Der Mann aus Beth EI. Die Nichtvertreibung. 


Jos.15,13Curribus abundabant. *Dederuntque 20 
wait A Caleb Hebron, sieut dixerat Moy- 
«19. Ses, qui delevit ex ea tres filios 
Enac. * Jebusaeum autem habi- 21 
19. 10 15. latorem Jerusalem non . deleverunt 
"ia. filii Benjamin, habitavitque Jebusaeus 
cum filus Benjamin in Jerusalem 


28m.5,6. 
usque in praesentem diem. 


Domus quoque Joseph ascendit 22 
in Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
*Nam cum obsiderent urbem, quae 3 

Css prius Luza vocabatur, *viderunt ho- 4 
minem egredientem de civitate, di- 
xeruntque ad eum: Ostende nobis 
introitum civitatis, et faciemus tecum 
misericordiam. *Qui cum ostendis- 25 
set eis, percusserunt urbem in ore 

(Jos.c,55gladii, hominem autem illum et 
omnem cognationem ejus dimiserunt. 
*(Qui dimissus abiit in terram Het- 26 
thim, et aedificavit ibi civitatem 
vocavitque eam Luzam; quae ita 
appellatur usque in praesentem 
diem. 


Manasses quoque non delevit Beth- 27 
san et Thanac cum viculis suis, et 
habitatores Dor, et Jeblaam et Ma- 
geddo cum viculis suis, coepitque 
Chananaeus habitare cum eis. *Post- 28 
quam autem confortatus est Israel, 
fecit eos tributarios et delere no- 
Jos.16, 1o {1 *Ephraim etiam non inter- 29 

fecit Chananaeum, qui habitabat in 

Gazer, sed habitavit cum eo. — *Za- 0 

bulon non delevit habitatores Cetron 
Jos19/36t Naalol, sed habitavit Chananaeus 

in medio ejus factusque est ei tri- 

butarius. 


Jos. 
17,11s. 


Jos.17,13 


26. S: Hethim. 
30. Al.: Thetron. S: Naalon. 


dW.vE: frei. | " 
26, B.dW.vE: dad ift ihr Name bis auf diefen 


Tag. 

97, vE: Töchterftädten. A: Dörfern, Bal. Sof, 
| 

23. יו‎ es. 9016 Sof, 17,13, 

29, dW: in ihrer Mitte, τὰ 


20 hatten. *Und fie gaben dem Galeb Sebron, 
mie Mofe gejagt Hatte, unb er vertrieb 

21 daraus bie drei Söhne be8 Graf. * ber 
die Kinder Benjamin vertrieben die Sebit- 
fiter nicht, bie zu Serufalem wohneten, 
fondern bie Jebufiter mwohneten bei ben 
Kindern Benjamin zu Serufalem 918 auf 
diefen Tag. 


22  Deffelben gleichen zogen auch die Kinder 
Sofeph hinauf gen Beth Gf, und der Herr 

23 war mit ihnen. *Und das Haus Sofepb 
verfundfchaftete Beth EI (bie vorhin 6 

24 hieß). *Und bie Wiüchter fahen einen 
Mann aus ber Stadt geben, und fprachen 
zu ihm: Weife und, wo wir in die Stadt 
fommen, fo wollen wir Barmherzigkeit an 

25dir thun. *Und ba er ihnen zeigte, mo 
fie in bie Stadt fümen, fchlugen fie bie 
Stadt mit ber Schärfe 506 Schwerts, aber 
den Mann und alle fein Gefchlecht ließen 

26 fie gehen. *Da בג‎ derfelbe Mann ins 
Land ber Hethiter, unb bauete eine Stadt 
und hieß fte &u8, bie heißt nod) Heutiges 
Tags aljo. 


27 Und Manafje vertrieb nicht Beth Sean 
mit ihren Töchtern, nod) Thaenach mit 
ihren Töchtern, nod) bie Einwohner zu 
Sot mit ihren Töchtern, noch bie Einwoh- 
ner zu Sebleam mit ihren Töchtern, nod) 
die Einwohner zu Megivdo mit ihren 
Töchtern, und bie Gananiter fingen an zu 

28 wohnen in bemjelben Lande. *Da aber 
Sfrael machtig ward, machte er אל‎ 
Gananiter zinsbar, und vertrieb fie 

29 nicht. * Desgleichen vertrieb auch 
Ephraim bie Ganauiter nicht, bie zu Ga- 
fer wohneten, fondern bie Gananiter mob 

30 neten unter ihnen zu Gafer.— * Gebulon 
vertrieb auch nicht bie Einwohner zu Kitron 
und Nahalol, (onbern die Gananiter woh- 
neten unter ihnen, und waren zinsbar. 


28. A.A: machte 6 


20. A: vettilgte, B.dW: von dannen, 

Z1. mít 5, 8, 

23. QW: erfimbete, vE: Und als... erfundfchaftete. 

24. dW.A: fam, ΝΕ: gehen. dW: Zeige ung den 
Eingang der St. A: einen (δ, in die St, vE: den Zu: 
gang zu. dW: Liebe, A: Gnade ... üben. 

25, B.dW.vE.À: f, ganzes &, A: entkommen, 


Judicum. 


Israelis defectio. 


א nr‏ לָא הוריש ang‏ עפו 
ְאַתיַשְבִי צידון וְאֶתדאִמְלָב DR)‏ 
DENS ION‏ וְאֶתדאפִיק "DN‏ 

"9a בְּקֶרֶב‎ "uw à 1211 82 

"ego : לא היריש‎ ὁ Yan שבי‎ 33 
ביתדשְמָש‎ "aun chin 
25793 2) n)r-m3 Sana) 
בית-‎ "JU" ys "aut man 
למס:‎ c; לה‎ "7 nma שמש‎ 

STR TS ON וילְחָצו‎ 34 

לה pars nm inns Nor‏ ואל 
Wiese Salsa Tou own‏ 
m aan ΠΕΡ‏ בִּיתדיוסף 

neve an בו‎ ici ויהיו‎ 36 
iov מ הסלע‎ maspr 


UN Sean mimos 5r" NE. 


הַבּכִים ‏ 0 Ts "QN‏ אתכֶם 
ya DonN NN] ara‏ 
אשר -N5 "2i EEE "ni36j‏ 
ze ipo Dam ΡΞ. "EN‏ 
yn Mui Pl nun NS‏ 
הזאת מִזְבְּחיתִיחָם Cp ph‏ 
immi» my "ep npvo‏ 


[Ὁ] 


3 וְגֶם ὑπο τ Ὁ man‏ אותם מִפָּנִיכֶם 


vus EE c"is5 Bos "um 
ΠΝ כַּדַבָר‎ cR" pin 095 4 
aaa הָאֶלָה‎ meme him 
Ship ἘΣΤῚ Haan ְנִי ושראל‎ 


פתח בס"פ .1.83.35 
פסקא באמצע פסוק v.1.‏ 


+ "Οὐ προςϑήσω τῷ μετοικῆσαι (Al.: μὴ δικῆσαι) 

τὸν λαόν, ὃν eina ἐξῶσαι αὐτὸν (ΑΙ. : αὐτὸς) ἐκ 

s ἀπὸ) προςώπϑ us (Al.: ὑμῶν)" et: ἐξάρω. 
4. ἵ πάντας el: ἐπῆρεν, 


132 (1, 31-2, 4.) 
I. 


31 Καὶ Aong οὐκ ἐξῆρε, τοὺς κατοικοῦντας 
Anyo καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ 
ἱτοὺς κατοικοῦντας “Ἵχλαβ, τὸν ᾿ΑΙχζεὶβ καὶ 
τὸν ᾿Ελβὰ καὶ τὸν ᾿Αφεκὰ καὶ τὸν "Poo. 
32 Καὶ κατῴκησεν ὃ ono ἕν μέσῳ τοῦ Xa- 
γαναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐκ 
Ἑηδυνήϑη ἐξᾶραι αὐτόν. 33 Καὶ Νιεφϑαλὶ 
οὐκ ἐξῆρε τοὺς κατοικοῦντας Βηϑσάμες καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας Βηϑανάϑ', καὶ κατῴκησε 
5/ת'‎ 001 ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοι- 
κοῦντος τὴν γῆν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βηϑσά- 
μὲς καὶ 127000000 ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 

33 Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ Auogdaiog τοὺς υἱοὺς 
Δὰν εἰς τὸ ὅρος" ὅτι οὐκ ἀφῆκεν αὐτοὺς 
καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 58 Καὶ ἴρξατο 
ὃ “Αμοῤῥαῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ * ὀστρα- 
κώδει ἐν ᾧ αἱ ἄρχοι χαὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, 
καὶ ἐβαρύνϑη / χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ ' ἐπὶ τὸν 
᾿Αμοῤῥαῖον', καὶ ἐγενήϑη avc. εἰς φόρον. 
86 Καὶ τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου ἀπὸ τῆς 
ἀναβάσεως *Argufiv ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ 
D 
ἐπάνω. 


ER. Koi ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ 
ἐπὶ τὸν *Kiavduove | καὶ ἐπὶ Βηϑὴλ καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ 8 'πρὸς αὐτούς" 
Τάδε λέγει 0006 * 1 ὑμᾶς ἐξ 4% 
γύπτου καὶ εἰξήγαγον ὑμᾶς εἰς τὴν im. ἣν 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα" Οὐ 
διασχεδάσω τὴν διαϑήκην μου ned‘ ὑμῶν εἰς 
τὸν αἰῶνα, 32 καὶ ὑμεῖς ov διαϑήσεσϑε δια- 
ϑήκην τοῖς ἐγκαϑημένοις ἕν τῇ γῇ ταύτῃ, 
οὐδὲ τοῖο ϑεοῖς αὐτῶν προζκυνήσετε, ἀλλὰ 
τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ ϑυσιαστήρια 
αὐτῶν κατασχάψατε. Καὶ οὐκ εἰςηκούσατε 
τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε, ὃ κἀγὼ | ם‎ 
εἶπον" Ov μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προφώπου 


ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ 
« 

οἱ ϑεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς σχάνδα- 
λον. * Καὶ ἐ ἐγένετο, ὡς ἐλάλησεν ὃ ὃ ἄγγε- 


λος κυρίου τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας 
υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐπῆραν 0 λαὸς τὴν φωνὴν 


31. t (p. Aryo)' καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ 
τὰς κατοικᾶντας 4000. 32: ἐδυνήϑη (AL: ἐδυνά-- 
σϑη). 33: 308 τὸς et: ἐγενήϑησαν οἱ: αὐτῷ. 34: ἀφῆ-- 
καν οἵ: αὐτὸν. 33. t (p- ἀλώπ.) ἐ ἐν τῷ Μυρσινῶνι 
καὶ ἔν Θαλαβίν. * ἡ et: αὐτοῖς. 30: ἐπάνω (pro ἀπὸ 
τῆς ἀναβ.). 

N ἀνεβίβασεν κύριος ΑΙ. * סו‎ ) et: ל‎ et: 
ὥμοσεν. + (p. ὑμῶν) 'τῷ δῦναι ὑμῖν' (Al. *18) et: &i- 
πεν (Al. { ὑμῖν!) et: τὴν ned. 2: εἰς : τὴν γῆν ταύτην 
el: καϑελεῦτε (prozoraox», ) et: φωνῆς αὐτῷ. 8: εὐσα. 


(1,31—9,4) 133 


Sticbter. 


X. 


Die Amoriter. Der Engel zu 0 


Aser quoque non delevit habita- 31 
70s.19,28topes Accho et Sidonis, Ahalab et 
1,2530. AChazib et Helba et Aphec et Rohob, 
*habitavitque in medio Chananaei 32 
habitatoris illius terrae, nec interfe- 
cit eum. * Nephthali quoque non 33 

10..19,38 delevit habitatores Bethsames et 
Bethanath, et habitavit inter Chana- 
naeum habitatorem terrae, fuerunt- 
que ei Bethsamitae et Bethanitae 
tributarii. 


.ι.,, Árctavitque Amorrhaeus filios Dan 34 

v.ı9, In monte, nec dedit eis locum, ut 

ad planiora descenderent; *habita- 35 

vitque in monte Hares (quod inter- 

pretatur testaceo), in Ajalon et Sale- 

3,10. bim. Et aggravata est manus domus 
Joseph, factusque est ei tributarius. 
*Fuit autem terminus Amorrhaei ab 36 
Áscensu scorpionis, peira et su- 
periora loca. 


a: Ascenditque Angelus Domini de KE. 
10,43. Galgalis ad Locum flentium, et ait: 
pr20,, Eduxi vos de Aegypto et introduxi 
σον δι 441} terram, pro qua juravi patribus 
p»e351-vestris, et pollicitus sum, ut non 
L?9*.f(cerem irritum] pactum meum vo- 
biscum in sempiternum, *ita dum- 2 
Ex23,5 laxat, ut non feriretis foedus cum 
p.,; habitatoribus terrae hujus, sed aras 
Nm.335?e0»üm  subverteretis. Et noluistis 
audire vocem meam; cur hoc. fe- 
Jo,.2313 CIStis?  * Quam ob rem nolui delere 3 
eos a facie vestra; ut habeatis ho- 
stes οἱ dii eorum sint vobis in 
ruinam. *Cumque loqueretur 4 
Angelus Domini haee verba ad omnes 
er», filios Israel, elevaverunt ipsi vocem 


Jos.19,42 


33. Al.*quoque. 35. S: testatio. 


1. brechen, dW.vE: ein Engel? vE.À: zugefchw. 
B.dW: ich will. YE.A: werde. A: zu nichte machen. 
2. ihre aber folltet Feinen ... niederreißen. B.dW. 
vE: fef(t, dW: zertrümmern. vE: m. gehört auf 
6 


m. ©t. 

3. B: 69 fage ih audj. vE: Darum. dW: 9. 
fpreche ich. B: fondern f. follen euch zu den Seiten 
fein. dW.vE: daß f. euch zu Widerfachern werden, 
A: fo daß ihr Feinde habet? B: Strid, dW: Fallftr, 
vE: Schlinge. A: Falle, 

4, B.dW.vE: erhob, 


Affer vertrieb bie Einwohner zu 0 
nicht, noch bie Einwohner zu Zivon, zu 
9(6efa6, zu Achfib, zu «Seba, zu Aphif 
32 und zu Nehob; *fondern. bie Afjeriter 

wohneten unter den Gananiterm, bie im 

Lande mwohneten, denn fie vertrieben fie 
33 nicht. *Naphthali vertrieb bie Ein- 

wohner nicht zu Beth 60006, noch zu 

Beth Anath, fondern mwohnete unter ben 

Gananitern, die im Lande wohneten. Aber 

bie zu Beth Semed und zu Beth Anath 

wurden zinöbar. 


91 


34 Und bie Amoriter drangen bie Kinder |. 


Dan aufs Gebirge, unb ließen nicht zu, 
daß fie herunter in den Grund Famen. 
35 *Und bie 2(moriter fingen an zu wohnen 
auf dem Gebirge Heres, zu Ajalon und 
zu Saalbim. Doc, ward ihnen bie Hand 
66ל‎ Haufes Sofeph zu fchwer, und wurden 
36 zinsbar. *Und bie Grenze ber Amoriter 
war, da man gen Afrabbin hinauf gehet, 
und von dem ₪016 unb von ber Höhe. 
HE. Es fam aber ver Engel des Kern 
herauf von 6911601 gen Bochim, und fpradh: 
Sch Habe euch aus Eagypten herauf ge- 
führet und ins Land gebracht, Das id) 
euren Vätern gefhworen habe, und fprach, 
ich wollte meinen Bund mit euch nicht 
2 nachlafien emiglid); *bag ifr nicht foltet 
einem Bund machen mit den Einwohnern 
diefed Landes, und ihre Ultäre zerbrechen. 
Uber ihr Habt meiner Stimme nicht ge- 
fordjet. Warum habt ihr das gethan? 
3*9a jprad) id) auch: Sd) will fie nicht 
vertreiben vor euch, bag fie euch zum 
606 werden und ihre Götter zum 
4Nebe. * Ind ba der Engel 566 Herrn 
folche Worte geredet hatte zu allen Kin- 
dern Ifrael, hob dad 201] feine Stimme 


32, vE: den Einwohnern des ἃ, dW: in δὲν Mitte 
ber $., ber Bew. 


34, brángeten. B: verftatteten ihnen n. dW.vE: 
geftatt. ... herabzuf. A: liegen ihnen m. Raum, 
B.dW .vE: Thal. A: Ebene. 


35. (WieB.27.28.) dW.vE: wurde (ihnen) fchw. 
A: war fchw. auf ihnen, 
36. von b. Höhe 9f. an, v. δ. 3. u. aufm. dW: 


Sforpionenhöhe, A: Anh, des ΘΕ, dW.vE: v. Gela 
an, A: etra, 


0 
C mctu EE ו‎ μας וי שיר שריי קיר דיו ירי רשי‎ a ac U U 0. 


Judicum. 


----.---...-.-...... 


Zsraelis defectio et poena. 


NDS Dp qNüupt Han 
בּכים ויזְבְּחוּדשם לִיהוָה:‎ 
אֶתדהָעם וילכ‎ yibim nbus 6 


und iron m דושראל איש‎ "23 
njmcnsN Ern dal iYNZ-DN 7 
m*pm cm "550 sub ימי‎ bb 
rium AR הָארִיכּ. יָמִים‎ MER 
nim המשה‎ 29 TN ΝῚ ἼΩΝ 
nam TE πίον MEN bis 8 
ΠΝ Ὁ ΓΞ nim 727 aa rim 
bim אוחל‎ "ap ara ועשר‎ 9 
EINEN "ma Dammaana ibm 
Aida Ex ya yipxa : 
ויקם דור‎ NEN DON) הַהוּא‎ 
"DN לאהידעל‎ NER bipor "DN 
πίον ΩΝ niens Eo mim 
Tr 
"Us2ran-ns On Mayen 1] 
"aree ; אְִֶהַבְּעָלִים‎ Hay nim 12 
אַבותם הַמוציא‎ "MON uar DN 
("SN Ham מְאֶרֶץ מִצְרִים‎ Bri 
"RON brayn "nova אַחָרִים‎ BEN 
"ero" cns mr nmi 
"m אַתיְהוָה‎ "aam immensis 


him pem iniyuyb) לַבָעַל‎ + 


joi" שסים‎ T2 5m יראל‎ 
bon אויְבְיהֶם‎ T2 אותם וִיִמִכְּרֶם‎ 
לעמר לפני אִויְבִיהֶם:‎ qi sb» E 
הַיְתֶה-‎ mimm "Rx ἼΩΝ י‎ 52% 
UND" mm 031 "UNS לרעה‎ 23 


מלא ו" .7 v.‏ 


6. And als. dW: Und S. ent(ief. vE:9tadjbem ...- 
vnifaffen, dW: im f. Befigung. vE.A: in Beftß zu 
nehmen. B: erbl. zu befigen, 


7. en Zir. (Wie Sof. 24,31.) 


134 )5,5--15( 
ER. 


αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 9 Καὶ ἐπωνόμασαν τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυϑμῶνες. Καὶ 
ἔϑυσαν ἐχεῖ τῷ κυρίῳ. 

6 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν “λαόν, καὶ 
ἦλϑεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ κατα- 
κληρονομῆσαι. vir ‚mv. 7 Koi ἐδούλευσεν 0 
λαὸς τῷ κυρίῳ z0006 τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι 
ἑμαχροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν 
πᾶν τὸ 30709 κυρίου τὸ μέγα ὃ ἐποίησε τῷ 
᾿Ισραήλ. ὃ Καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῆ 
δοῦλος κυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. ? Kai 
ἔϑαψαν αὐτὸν ἕν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὖ- 
τοῦ ἐν Θαμναϑσάραχ, ἐν ὄρει ᾿Εφραὶμ ἀπὸ 
βοῤῥᾶ τοῦ ὅρους 1006. 10 Καὶ πᾶσα ἡ 
γενεὰ ἐκείνῃ προςετέϑησαν πρὸς τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, καὶ AVEOTN γενεὰ ἑτέρα μετ αὐτούς, 
οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καίγε τὸ ἔργον, ὃ 
ἑποίησε τῷ ᾿Ισραὴλ. 

11 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονη- 
ρὺν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
Βααλίμ. 1? Καὶ ἐγκατέλιπον κύριον τὸν ϑεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς 
ἐκ γῆς iyémtov, καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 
ϑεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ϑεῶν τῶν ἐϑνῶν τῶν 
περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προςεκύνησαν αὐτοῖς 
καὶ παρώργ ı009 τὸν κύριον. 18 Καὶ ἐγκατέλι- 
z0» αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ Βάαλ καὶ ταῖς 
“Ἱστάρταις, 14 χαὶ ργίσϑη ϑυμῷ κύριος 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν 
χειρὶ “προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν 
αὐτούς. Καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν 
ἐχϑρῶν αὐτῶν κυχκλόϑεν, καὶ οὐκ ἠδυνήϑη- 
σαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόφωπον τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτῶν 18 ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύοντο, καὶ χεὶρ 
κυρίου ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς “κακά, καϑὼς ἐλα- 
λησε κύριος καὶ καϑὼς ὦμοσε κύριος αὐτοῖς, 


5: dıa εὅτο ἐκλήϑη et: Kiav9uov et: ἐθυσίασαν. 
6: 6 ϑεὸς (pro do.) et: ἀπῆλθον (Al.: ἐπορεύϑη- 
σαν et: eig τὸν 0080 αὐτῇ καὶ! et (in f.): αὐτήν. 

u. Inoüv et: ὅσα (pr. 0) et: ἐν τῷ "Ico. 8: δέκα 
καὶ Er 10: Καίγε et: συνήχϑησαν. * ye T ἐν 
et (in f.) '«ai ot vtoi 1000 xotoxsv μετὰ τῶν Xa- 
γαναίων xoi τῶν Χετταίων xoi τῶν Εὐαίων καὶ τῶν 
Φερεζαίων xai τῶν Anogdaioy xai τῶν ᾿Τεβεσαίων 
καὶ τῶν 17 ἐργεσαίων, καὶ ἔλαβον τὰς ϑυγατέρας αὖ-. 
τῶν γυναῖκας xai τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν ἐξέδοντο 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 11: ἐναντίον et: τῇ Βααλίμ. 1 xai 
τῇ Aotagrn. 12. t τὸν et: λαῶν et: αὐτές. 15: τὸν 
κύριον et: τῷ B. 14. * ézi τὸν T. (Al.: τῷ 5. ἐν τῷ T.) 
et: εἰς Ζεῖρας et: ἐν χερσὶ. ." ἔτι. 10: ἐξεπορεύοντο 
(Al.: ἐπόρνευον 5. ἐξεπόρνευσαν) οἵ: ἐν αὐτοῖς. 


- 
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Sticbter. 


Das neue 6261001600, לט‎ 


5 


suam et fleverunt. *Et vocatum est 5 
nomen loci illius Locus flentium 
sive lacrymarum; immolaveruntque 
ibi hostias Domino. 

Dimisit ergo Josue: populum, et 6 
abierunt filii Israel unusquisque in 
possessionem suam, ut obtinerent 
042431082, *servieruntque Domino cun- 7 

ctis diebus ejus et Seniorum, qui 
longo post eum vixerunt tempore et 
noverant omnia opera Domini, quae 
Jos.24,g9fecerat cum Israel. *Mortuus est 8 
autem Josue filius Nun, famulus Do- 
mini, centum et decem annorum, 
1059830 * 0] sepelierunt eum in finibus pos- 9 
Jos.19,50S€$S10nis suae in Thamnatsare in 
monte Ephraim, a septentrionali 
plaga montis Gaas. *Omnisque illa 10 
X. generatio congregata est ad patres 
224) 510%, et surrexerunt alii, qui non 
31, noverant Dominum et opera, quae 
fecerat cum Israel. 


Jos.24,28 


Jos.21,43 


Feceruntque filii Israel malum in 11 
v.13.3,7, conspectu Domini et servierunt Baa- 
κα 25.3,lim. *Ac dimiserunt Dominum Deum 12 

να... patrum suorum, qui eduxerat eos 
de terra Aegypti, et secuti sunt deos 
alienos deosque populorum, qui ha- 
bitabant in circuitu eorum, et adora- 
6615, verunt eos, et ad iracundiam con- 
10,413, Citaverunt Dominum, — * dimittentes 13 
»113,,00m et servientes Baal et Astaroth. 
11555. Jratusque Dominus contra Israel 4 
5.5. lradidit eos in manus diripientium, 
695905 qui ceperunt eos et vendiderunt ho- 
sübus, qui habitabant per gyrum; 
nec potuerunt resistere adversariis 
suis, *sed quocunque pergere vo- 15 
ΤᾺΣ luissent, manus Domini super eos 
14ss.Dt. erat, sicut locutus est et Juravit eis, 
28,15.25. 


10. Al.: noverunt. 


13. טשופ‎ sert. f. ie 6. Ὁ. (B: Als f. num... verl, 
hatten.) 

14. berauben wollten. B.dW.vE: entbrannte, 
B: der Räuber. dW.vE: Blünderer, welche fie plün- 
derten. B.dW.vE: vermocdhten n. m. טסט‎ ... zu (bez) 

eben. 
ἘΝῚ B.dW.vE: Weberall wolhin) |. auszogen, 
A: wo f, hinwollten, vE: 3, Böfen, 


Sauf und meineten, *und hießen אל‎ 
Stätte Bochim, und opferten dafelbft bem 
Herrn. 


6 Denn 018 Iofun das Volk von fid) 
gelafjen hatte, und die Kinder Ifrael hin- 
gezogen waren, ein jeglicher in fein Erb- 

7tbeil, baà Land einzunehmen, — *bienete 
das 3001] bem Herrn, jo lange Sofun lebte 
und bie Xelteften, bie lange nad) Sofua 
lebten und alle bie großen Werfe des 
Herrn gefehen Hatten, bie er Ifrael getfan 

Shatte. *Da nun Jofua, ber Sohn Nun, 
geftorben war, ber Knecht des Herrn, ala 
er Hundert und zehn Jahre alt war, 

9 *begruben fie ihn in den Grenzen feines 
620100066 zu Thimnath Heres, auf bem 
Gebirge Ephraim, von mitternachtwärts 
10 am Berge Gaad. Ἔα aud) alle, die zu 

-- der Zeit gelebt hatten, zu ihren Vätern 

 verfammlet worden, fam mad) ihnen ein 
andered Gefchlecht auf, ba8 ben Herrn 
nicht fannte, nod) bie Werke, bie er an 
Sirael gethan Hatte. | 

„11 Da thaten אל‎ Kinder Sfrael übel vor 

12 dem Herrn und bieneten Baalim, *und 

verließen den Herrn, ihrer Bäter Gott, ber 
fie aus Coyptenland geführet hatte, unb 
folgeten andern Göttern nach, auch ben 
Göttern ber Völker, bie um fie her woh- 


neten, und beteten fie an, unb erzürneten |. 


15 den Herrn. *Denn fie verließen je und 
je den Herren, und dieneten Baal und 
14 Aftharoth. *&o ergrimmete dann der 
Dorn ded Heren über Sfrael, und gab fie 
in die Hand derer, bie fie raubeten, daß 
fie fie beraubeten, und verkaufte fie in bie 
Hande ihrer Feinde umher. Und fie Fonn= 
ten nicht mehr ihren Feinden widerftehen, 
15 *jondern wo fie hinaus wollten, (o mar 
ded Herrn Hand wider fie zum Unglüd, 
wie denn ber Herr ihnen gefagt und ge= 


‚10. B: alle daffelbe Gefchlecht. dW: .ל‎ ganze fel: 
bige. vE.A: jenes ganze. dW.vE.A: gefammelt. 
VE: ftand auf, dW.vE: die Shaten. B: das Merk. 


11. den 35. B.A: Böfes. dW.vE: mas böfe war. 
|. B.dW.vE.A: in (vor) ben Augen. 


12. aus den 6. dW.vE.A: gingen ... nadj. dW. 
XE: von b, ©, B.dW.vE,A: reisten (zum Zorne), 


Judicum. 


Zsraelis defectio et poena. 
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ἘΠ. 


kn Ds "x" לָהֶם‎ mim you) 
שפטים ריושיעום מיד‎ nim Ep» 10 
vau לפיט לא‎ z» זו ְסִיהֶם:‎ 
wwe אִלְהַים אַחָרִים‎ "EN Or "3 
הלכו‎ "UN Ta ὙΠ "o להם‎ 
-κὸ mim“ nx» לשמל‎ Dni 


קן: 
mim obs) 18‏ לָהֶם E"opió‏ 
Fim mm‏ עִםההשפט bwin‏ 


=> השופט‎ von bb sivc Ten 
מפני פְחְצִיהָט‎ ὉΠ ΒΩ Dim om 
השופט‎ nina mum וְדְחַקִיהָם:‎ 
n22» ohiarn mmn) שבל‎ 
Era אִלְהִים אַחָרִים‎ MN 
כָא הפילל‎ πὸ rinm. 
nmm npn 553725 ciborum 5 
TÜR יש‎ "iN EE nim RN 
QN אֶתִִבְּרִיתִי‎ nis "ism עבר‎ 
לקולי:‎ "veu ולא‎ ΒΓ ΣΝ ΩΝ ἜΡΩΣ 
איש‎ Wim bin "אנ לֶא‎ 


or" AITTER oix DEN 


be‘ pa nic) 9) inim 
ΡΝ mim Ann 6 הַשְמָרִים‎ 
: אביתם אמלא‎ θῶ, "NS 03 
52s הַאֶלָה‎ ΒΥ ΝΠ ΤΙΝ 2639 T2523 


v3 n Wb «gn be" 
ndm j 
nm TITTEN nix ow ΠῚ. 


ἘΞ rio)‏ אַתיְשרְאֶל את דאר 


: 15. dW.vE: waren febr bebr. B: e$ war ihnen f. 
auge. 

1. ihrer 91, dW: Da erw. vE: ließ aufftehen, 
A: erw. bie 9t. B: fie erlöfeten. dW.A: erretteten. 
vE: die rett. fie. 

17. ihren 9t. ... darauf ... nicht gleich alfo. VE: 
gar bald ab, dW: jchnell, B: eilende, dW.vE.A: gez 


καὶ ἐξέϑλεψεν αὐτοὺς σφόδρα. 
κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος ἐκ 
17 Καίγε 
τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν 


\ 
16 Kat ἤγειρε 
χειρὸς τῶν mporvousvorvro» αὐτούς. 
כ‎ , - ς » * , 2 - 
ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, καὶ προςεκύνησαν αὑτοῖς, 
'καὶ παρώργισαν τὸν κύριον, καὶ ἐξέκλιναν 
A (149 - [i - , € 
ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύϑησαν ol πατέρες 
αὐτῶν τοῦ εἰςακούειν τῶν λόγων κυρίου" οὐκ 
ש‎ 
ἐποίησαν 00 
18 \ u » , 3 - . , 
Καὶ 078 ἡγειρξ κύριος αὐτοῖς Ἀριτὰς, 
χαὶ ἦν κύριος μετὰ τοῦ κριτοῦ καὶ ἔσωσεν 
M - - \ 
αὐτοὺς £x χειρὸς ἐχϑρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 
€ ^ ^ [/4 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ, Oti παρεκλήϑη κύριος 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προςώπου 
τῶν πολιορχούντων αὐτοὺς καὶ κακούντων 
αὐτούς. 19 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν ὃ 
, Y כ‎ , 7 \ 7! 6 , 0 
κριτής, καὶ ἀπέστρεφον καὶ πάλιν διέφϑειραν 
ε - , - - , 
ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν, πορευϑῆναι ὀπίσω 
ϑεῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προςκυνεῖν 
αὐτοῖς" ovx ἀπέῤῥιψαν τὰ ἐπιτηδεύματα ov- 
τῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληρᾶς. 
- \ 2 
20 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
Y כ ד‎ 2 τ σ E , \ 
καὶ εἶπεν" 0ע4‎ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον 0 
2 - \ , a 3 , 
ἔϑνος τοῦτο τὴν διαϑηκὴν μου, qv svertiÀa- 
μην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ εἰρήκουσαν 
τῆς φωνῆς μου, 31 καὶ ἐγὼ οὐ προρϑήσω τοῦ 
ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προςώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
ἐϑνῶν ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς. Καὶ "ἀφῆκε 
22 700 πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, εἰ 
, 2 i € 
φυλάσσονται αὐτοὶ τὴν ὁδὸν κυρίου, πορεύε- 
- N 
σϑαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες 
כ‎ - »"ἵ » 23 x כ‎ - , x 3! 
αὐτῶν, ἢ OU. Καὶ ἀφῆκε κύριος τὰ ἔϑνη 
- - M - 3 \ 3 
ταῦτα, TOU μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ 
παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ. 

K \ - 5 0» e" , - , 
HEN. Καὶ ταῦτα τὰ ἔϑνη ἃ ἀφῆκε κύριος 
> o - 5 - , 
αὐτά, ὥςτε πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, 
16: zy. "αὐτοῖς! et: προνομευσάντων. Ἰ7. Ἐγε et: 
κριτῶν αὐτῶν εἰ: enr ko gay et: ἀλλοτρίων. * xai παρ. 
T. κύρ. et: ἐν ἢ et: τὰς ἐντολὰς el: καὶ au. 18: or. (pro 
ὅτε) et: ἐκϑλιβόντων (pro x oux.) 19: ἀπέστρεψαν 


et: πορεύεσϑαι et: ἀπὸ τῆς 608 αὐτῶν τῆς σχληρᾶς. 
20: ἐν τῷ I. et: αὐτοῖς καὶ τοῖς πατρ. et: ἐχ ὑπήκε- 


σαν. 21: καίγε et: ἐγκατέλιπεν, 1(p- 1.) υἱὸς Ναυῆ. 


ἐν τῇ IM. 22: ἐν αὐτῷ et: φυλάξονται. ἢ αὐτοὶ. 
23: ἀφήσει. 


1: κατέλιπεν et:’Imoss (pro κύρ.). * αὐτὰ, 
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| 8fiebter. 


Sie Sidfer. Die Belaffung der Heiden, 


et vehementer afflicti sunt. *Sus- 16 
Ncho.».eitavitque Dominus judices, qui li- 
je, berarent eos de vastantium manibus; 

*sed nec eos audire voluerunt, for- 17 
Eesnqehicantes cum diis alienis et adoran- 
99108 eos. Cito deseruerunt viam, per 

quam ingressi fuerant patres eorum, 

et audientes mandata Domini, omnia 

fecere contraria. 

Cumque Dominus judices susci- 18 
10,16. laret, in diebus eorum flectebatur 
misericordia, et audiebat afflictorum 
gemitus, et liberabat eos de caede 
vastantium. *Postquam autem mor- 19 
tuus esset judex, revertebantur et 
multo faciebant pejora, quam fe- 
cerant patres eorum, sequentes deos 
alienos, servientes eis et adorantes 
illos. Non dimiserunt adinventiones 
suas el viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. *Iratusque 20 
est furor Domini in Israel, et ait: 
'6Quia irritum fecit gens ista pactum 
meum, quod pepigeram cum patri- 
bus eorum, et vocem meam audire 
contempsit: *et 680 non delebo gen- 21 
tes, quas dimisit Josue et mortuus 
est; *ut in ipsis experiar Israel, 22 
utrum custodiant viam Domini et 
ambulent in ea, sicut custodierunt 
6.99, 28105 eorum, an non.  *Dimisit 23 
ergo Dominus omnes nationes has 
et cito subvertere noluit, nec tradi- 
dit in manus Josue. 


Hae sunt gentes, quas Domi- KER. 
0325. Dus dereliquit, ut erudiret in eis 


Ex.32,7.9 


Jos.23, 


v.3. 
3,1.4. 


19. Al.: majora. 


20. B.dW.vE.A: entbrannte, B.vE: übertreten. 
QW: übertritt. A: git nichte madjt. VE: n. gehört 
haben auf m. Gt. 

21. feine der H. bor ihnen. B: Niemand mehr ... 
von b. 9. dW.vE: feinen Mann ... Völfern. B: nad): 
gel. dW.vE.A: übrig gel. 

22. B.dW.vE: burd) biefefbem (fie). A: prüfe, 
dW.vE: ben 98. ... beobachten. A: in Acht haben. 
B: bewahren wollen ... einhergehen, dW.vE.A: ı. 
darauf m. 

23. noch fie hatte in... dW: |. ...zurüd. vE.A: 
übrig. B: eilends. dW.A: fchnell, vE: πὶ fo bald... 
it, er gab f. m. dW: at, f. m. gab, 


* Darum ergrim=. 


fhworen fatte, und wurden hart gebrán- 
16 get. *Wenn denn ber Herr Nichter auf- 
eriverfte, bie ihnen halfen aus der Räuber 
17 Sand, *fo gehorchten fie den Richtern 
auch nicht, fondern Hureten andern Gt- 
tern nach, und beteten fie an, und miden 
bald von dem Wege, da ihre Väter auf 
gegangen waren, be8 Herrn Geboten zu 
gehorchen, und thaten nicht wie biefelben. 
18 Denn aber ber Herr ihnen Richter er- 
weckte, fo war ber Herr mit bem Richter, 
und half ihnen aus ihrer Weinbe anb, 
fo Tange ber Richter Iebte. Denn ἐδ jam- 
merte den Herrn ihr Wehklagen über bie, 
1950 fie zwangen unb drängeten. *Wenn 
aber ber Richter ftarb, (o wandten fte fid) 
unb verderbten 66 mehr, denn ihre Väter, 
daß fie andern Göttern folgeten, ihnen zu 
dienen und fie angubeten; fie fielen nicht 
von ihrem VBornehmen noch vom ihrem 
20 halsftarrigen Wefen. 
mete dann be8 Herren Zorn über Sfrael, 
bag er fprah: Weil dieß DVolE meinen 
Bund übergangen Hat, ben ich ihren Va- 
tern geboten habe, und gehorchen meiner 
21 Stimme nicht: *fo will ich auch hinfort 
die Heiden nicht vertreiben, bie Sofua Dat 
22 gelajien, ba er ftarb; *bag ich 1 
an ihnen verfuche, ob fie auf dem Wege 
de8 Herrn bleiben, daß fte barinnem warn 
dein, wie ihre Väter geblieben find, ober 
 28nidbt. FA fo ließ ber Herr Diefe Heiden, 
daß er fie nicht bald vertrieb, bie er nicht 
hatte in Jofua Hand übergeben. 
ἘΠῚ. Dies find die Heiden, die ber Kerr 
ließ bleiben, bag er an ihnen Ifrael ver- 


16. A.A: 000616. 17. A.A: darauf... gegan 
gen. 22. U.L: auf ben Wegen. 


wandelt (Hatten). dW: die ... gehorchten. (vE: obz 
[don fte bie... hörten, fo handelten ...? A: wenn f. 
aud) hörten ... in Allem das Gegentheil!?) 

18. (Wie 38. 16.) B: alle bie Tage bea 96. YE: bie 
ganze Zeit. B: reuete b. H. wegen ihres Geufgene. 
QW: hatte Mitleid mit ihrer Wehflage. VE: erbarmte 
fi) ihrer wegen ihrer Wehflagen. B: fie dräng. u. f. 
brüdten. dW.vE: über ihre 20001604 (Unterdr.) u, 
ihre Dränger. 

„19. ließen nicht. VE: handelten verberbter. dW: 

übler. A: taten noch viel Uebleres. dW.A: I.n. ab, 

B: nichts hinfallen. B.vE: ihren Werfen. A: Anfchlä: 

gen. dW: ihrem Thun ... hartnäc, Wandel, vE: un: 
iegfamen, B.A: harten Wege, 


D 
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Zsraelis afflietiones et liberationes. 
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1, Alle b. n. wußten. (Mie 2,22.) B: um alle .ל‎ = 


Kr. dW: nichts „erfahren v, allen Kr, vE: die fv, δὲ, i 


nicht verftanben? 


438 (3,2—12.) 
ἘΠῚ. 


\ \ , 
πάντας τοὺς μὴ ἐγνωκότας πᾶντας τοὺς πο- 
. , 2 \ 0 \ \ em 
λέμους Χανααν, “πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν 
, - , , M 
᾿Ισραήλ, τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν 
oi Eungooder αὐτῶν οὐκ ἐγνωσαν αὐτὰ" 
5 σὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
, M m \ \ ^ M 
πᾶντὰ τὸν Χαναναῖον καὶ vov Σιδώνιον καὶ 
τὸν Εὐαῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν AlBavov 
ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ᾿“ερμὼν ἕως ““αβωεμαϑ. 
€ - 5 “ὦ ' 
4 Καὶ ἐγένετο, ὥςτε πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 
כ‎ , - 3 5 , Y \ 
Ισραηλ, γνῶναι εἰ ἀχουσονται τὰς ἐντολὰς 
A , a 2 
κυρίου, ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἕν 
χειρὶ Μωῦσῇ. ὅ Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατ- 
ῴκησαν ἐν μὲ 0000 τοῦ «Χαναναίου καὶ τοῦ 
“Χετταίου καὶ τοῦ Auoddeiov καὶ τοῦ Φερε- 
, M m Auer, \ ar / 
ζαίου καὶ τοῦ Evaiov καὶ τοῦ 1500000000 
2 2 εἰ > - € ₪ 
6xol ἔλαβον τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς 
εἰς γυναῖχας, καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν ἔδω- 
καν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν. 7 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ 
\ \ , 
τὸ πορήρον. ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπελάϑοντο 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 


8 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ 
᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
«Χουσανρεσαϑαὶμ βασιλέως Συρίας ποταμῶν, 
καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ Xovcorge- 
σαϑαὶμ Em ὀχτώ. 9 Καὶ ἔκραξαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον, καὶ ἤγειρε κύριος σω- 
τῆρα τῷ ᾿Ισραήλ (καὶ ἔσωσεν αὐτούς), τὸν 
Τοϑονιὴλ υἱὸν Keri ἀδελφὸν Χάλεβ τὸν 
γεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. 10 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ 
αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραήλ. 
Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς πόλεμον, καὶ παρέδωκε κύ- 
ρίος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσανρεσαϑαὶμ βα- 
σιλέα «Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώϑη χεὶρ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαγνρεσαϑαίμ. 11 Καὶ 
ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα fry, καὶ ἀπ- 
ἔϑανε Γοϑονιὴλ υἱὸς Καὶ ενέζ. 

12 Καὶ προςέϑεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐνίσχυσε 

1. * (alt.) πάντας. 2: τῶν υἱῶν. 3: πλὴν τὰς. 
L ἔναντι et: τῇ Βααλὲμ(Ἀ!.: τῷ Βάαλ). 8: Meooro- 
ταμίας (pro Συρ. mor.). 9: ἐκέκραξαν et: σωτ. 
'ἀγαϑὸν' et: ἀδελφᾷ. 10: ἐπὲ τὸν 704. T (p. πόλ.) 


'πρὸς «Χεσανρεσαϑαίμ' et τῆς, Ἐποταμῶν et: ἐβα- 
ρύνϑη. 
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Nettung durch Athniel, HAI. 


NHichter. 


Gufai aus Mefopofamien. 


Israelem et omnes, qui non noverant 
bella Chananaeorum, *ut postea 2 
discerent filii eorum certare cum 
hostibus et habere consuetudinem 
16,5; praeliandi: *quinque satrapas Phi- 3 
"Sas. listhinorum omnemque Chananaeum 
et Sidonium atque Hevaeum, qui 
p«3,s. habitabat in monte Libano, de monte 
Nm.15,25Daal Hermon usque ad introitum 
Emath. *Dimisilque eos, ut in 4 
25, ipsis experiretur Israelem, utrum 
י‎ audiret mandata Domini, quae prae- 
ceperat patribus eorum per manum 
Moysi, an non. *]taque fili 5 
1,295. Israel habitaverunt in medio Chana- 
naei et Hethaei et Amorrhaei et Phe- 
1,21; 102801 et Hevaei et Jebusaei, *et 6 
Ex iu, duxerunt uxores filias eorum ipsique 
filias suas filis eorum tradiderunt, 
et servierunt diis eorum. *Fecerunt- 7 
que malum in conspectu Domini, et 
616,916, 0bliti sunt. Dei sui, servientes Baa- 
Tess. lim et Astaroth. 
"aedi?  Iratusque contra Israel Dominus 8 
702 tradidit eos in manus Chusan-Rasa- 
thaim regis Mesopotamiae, servierunt- 
Gao que ei octo annis. *Et clamaverunt 9 
Es.19,20, ad Dominum, qui suscitavit eis salva- 
115, torem (et liberavit eos), Othoniel vide- 
101415 licet filium Cenez fratrem Caleb mino- 
«a, rem. *Fuitque in eo Spiritus Domini, 10 
126. el judicavit Israel egressusque est ad 
15,14. pugnam, et tradidit Dominus in ma- 
nus ejus Chusan-Rasathaim regem 
(1,35. Syriae, el oppressit eum.  *Quievit- 11 
"ew que terra quadraginta annis, et mor- 
tuus est Othoniel filius Cenez. 


v 
‚22 
t.8 


אס 


4,1.6,1. 
10,6.13,1 
2,19. 


Addiderunt autem filii Israel facere 12 
malum in conspectu Domini; qui con- 


3. Al.: habitabant. 


8. B.vE: in b. $. h 

9. jüngern. vE: lief ... aufftehen für. dW.vE.A: 
Retter. dW: errettete. vE: reit. A: befreite. B: ber 
jünger als er war. 

10. auf ipm. B: fam über ihn. B.dW.vE.A : tid: 
tete Sfr. dW.vE: f. 0. war ft. wider (auf) (δ. 3t. 
A: er ward feiner mächtig. 

11. dW.vE.A: hatte Ruhe. 

12. ferner. vE.A: wieder? B.dW: fuhren fort ... 
zu th. vE.A: machte ftar, 


fuchte, bie nicht wußten um die Kriege 

2 Ganaaná, *unb daß bie Gejchlechter ber 
Kinder Sjraef wüßten unb lernetem ftrei- 
ten, ול‎ vorhin nidtà barum wußten. 

3*9temfid; bie fünf Fürften ber Bhilifter, 
unb alle Gananiter und Zidoniter unb 
$eoiter, bie am Berge Libanon טטו‎ 
von bent Berge Baal Hermon an bió 

Aman fommt gen Hemath. *Diefelben blie= 
ben, Sfrael an denjelben zu verfuchen, daß 
66 Fund würde, ob fie den Geboten des 
Herrn gehorchten, bie er ihren Vätern 

5 geboten hatte durch Mojen. "Da nun 
die Kinder Sfrael alfo wohneten unter 
den Gananitern, Sethitern, Amoritern, 
PhHerefitern, Hevitern und  Sebufitern, 

6*nafmen fie jener Töchter zu Weibern, 
und gaben ihre Töchter jener Söhnen, und 

7 dieneten jener Göttern. *Und thaten übel 
vot dem Herrn unb vergafen des Derim, 
ihres Gottes, und bieneten. Baalim und 
den Hainen. 

8 Da ergrimmete ber Zorn des Herrn über 
Sfrael, und verkaufte fte unter bie Sand Gu- 
[an Rifathaims, des Königs zu Mefopota= 
mia, und dieneten aljo die Kinder Sfrael dem 

9 Eufan Rifathain acht Sabre. *Da fchrieen 
die Kinder Sfrael zu dem Herrn, unb ber 
Herr erwerkte ihnen einen Heiland, ber fie 
erlöfete, Athniel, ven Sohn 00189, 68 

10 jüngften Bruders. *Und ber Geift des 
Herrn war in ihm, und ward Richter in 
S[tael, und z0g aus zum Streit. Und ber 
Herr gab ben König zu Syrien, Gujan 
Rifathaim, in feine Hand, daß feine Hand 

11 über ihn zu flarf ward. *Da ward das 
Land ftille vierzig 33090 unb Athniel, ber 
Sohn Kenas, ftarb. — 

12 Aber bie Kinder Sfrael thaten fürder 
Uebel3 vor bem Seren. Da ftürfte ber 


2. U.L: Gefdjledjte. 8. U.L: bem Könige. 
12. U.L: fürder. A.A: ferner. A.A: übel. 


2. B: nur damit. dW: nur auf daß. B: 06 wiffen 
möchten, daß er f. den Streit 1600016, wenigfteng bie... 
dW: etwas davon erführen, daß 7. b. Krieg lerneten. 
vE: nur um ... zu unterrichten u. ... lehren. 

3. dW: bis nad) 9. hin. 

4. B.dW: Sie waren (dazu). vE: dienten dazu. 
dW.vE: um zu erfahren? 

5. dW: 68 w. aber immitten. 

7. den B. (Bol. 2,11.) dW: πὶ, Ὁ, Aftarten, vE: 
Ajeroth, (A: Aftharoth.) 


Judicum. 


Zsraelis afflietiones et liberationes. " 


|sns-"- כלישְרְאֶל על‎ Iniazbn 


vÓN mom inum va YO 13 
"DN m qo pons" אַתִהבְּנידעָמין‎ 
הַתְּמָרִים:‎ ΣΤῸΝ "inm binis 
EVE doss-Dw E E oma taz 1a 
ap ne nous שמלנה‎ akin טו‎ 
mim ויקם‎ img Eee 
ΓΞ Nana Tina מושיע‎ oh 
aaa bum ἼΩΝ WR Harz 
Voss Aha ma ΟΝ 
ah ns לו‎ Cere מיאב:‎ one 
Sa) ΠΡῚΝ Tab nb cos m» 
Hama gan ET nmm אתה‎ 
ל‎ by) nshyen-ms i-em 
MW PRO וקנמלן איש בָּרִיא‎ za 8 
אֶתדהַמִנְחָה‎ Lupus s "NS 
ἘΠ ΘΙ cH) rín-nw וישלה‎ 
ὌΝ אשר‎ bonn “ἸῺ וְהָוּא שב‎ 19 
לי אליף‎ Spo-nar "NA ies 37 
vorn ויצאל‎ cH Tan doen 
אליו‎ ΝΞ. TEN: vis s 5 
אשר"סף‎ open וְהוּא ישב בלח‎ 
"5 דְבַרדאָלְהִים‎ ΙΝ יאמ‎ ibas 
השלח‎ NOS by np" ono 
וקה אֶת-‎ Na DW ὍΝ 
map Saar a om and 
os "UN πιέζῃ ויבא‎ 1103222 
Nb "5 החלב. 722 הלהב‎ «en 
yp yen ווצא‎ pos Do sb 
הלתות‎ ipn mien TEN ליצא‎ 


v. 16. ΝΞ, ἘΠῚ 


15. des Benjaminiten. )9016 99.) B: einen Ben]. 
einen Mann, ber I. w. dW: ber b. rechte Hand m. 
brauchen fonnte, VE: an f. v. 9. gelähmt war, (A: 
beide Hände wie b, v, gebrauchte.) 


Kai ε1-} 


140 
ἘΠῚ. 


(3,13—23.) 


κύριος τὸν ᾿Εγλὼν βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονη- 
ע00‎ ἔναντι κυρίου. 18 Καὶ συνήγαγε πρὸς 
ἑαυτὸν πάντα! τοὺς υἱοὺς Auuov καὶ Aua- 
Ana, καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐπάταξε τὸν ᾿Ισραήλ,} 
καὶ ἐκληρονόμησε τὴν πόλιν τῶν φοινίκων. 
14 Καὶ ἐδούλευσαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ ᾿Εγλὼν 
βασιλεῖ Μωὰβ € 2 δέκα ὀκτῶ. 15 Καὶ ἔκρα- 
Sa» οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς πύριον, καὶ ἤγειρεν 
αὐτοῖς σωτῆρα, τὸν And υἱὸν Γηρὰ * υἱὸν 
τοῦ ᾿Ιεμινί, 7 ἀμφοτεροδέξιον. Καὶ ἀπ- 
ἕστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
τῷ Ἐγλὼν βασιλεῖ Μωάβ. 16 Καὶ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ Ad μάχαιραν δίστομον σπιϑαμῆς τὸ 
μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν 
μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. 
17 Καὶ προςζήνεγκε τὰ δῶρα τῷ ᾿Εγλὼν βασι- 
λεῖ Μωάβ' καὶ Ἐγλὼν ᾿ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 
18 Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν EC προς- 
φέρων τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς φέρον- 
τὰς τὰ δῶρα. 19 Καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ 
τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ, καὶ εἶἴ- 
ce» ᾿Αὠδ'" Aoyos μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασι- 
λεῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼν πρὸς αὐτόν" Σιώπα. 
Koi ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς 
ἐφεστῶτας ἐπ᾿ αὐτόν. 20 Καὶ And εἰρῆλϑε 
πρὸς αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἐκάϑητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
τῷ ϑερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. 
nev And Aoyos ϑεοῦ μοι πρὸς σέ, βασι- 
λεῦ. Καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ ϑρόνου "Ἐγλὼν 
ἐγγὺς αὐτοῦ". ?t Καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀνα- 
στῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν Ad τὴν χεῖρα 
τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε τὴν μάχαιραν 
ἐπάνωϑεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, καὶ 
ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 22 καὶ 
ה‎ veyxe καίγε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλο- 
705° καὶ ἀπέκλεισε τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλο- 
γός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασε τὴν μάχαιραν ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ. 28 Καὶ ἐξῆλϑεν 0 τὴν 
προστάδα, 'καὶ ἐξῆλϑε τοὺς διατεταγμένους! 


12: ἔναντι (Al.: ἐναντίον). 13: αὐτὸν et: τὰς υἱὸς 
זי‎ 14: δέκα χαὶ ὀκτώ. 15: ἐχέχραξαν et: κύριος σω- 
τῆρα et: υἱοῖς (pro alt. viov) et: ἀμφιδέξιον et: &- 
00607. 16: δρακὸς (pro σπιϑ.). * αὐτῆς et: 8 
τὸν δεξιόν. 17: Kai ἐπορεύϑη! xci. 18: ἡνίκα. 
1 (p. τὰς) ἄνδρας τὸς et: αἴροντας. 19: τῶν ἀνδρῶν 
(pro τῶν γλ.). * «ov. T(p. Σιώπα) 'χοιὲ εἰπε πάντας 
ἐκ μέσε γενέσϑαι' (Al.: πᾶσιν" Ἔκ μέσα") καὶ ἐξ- 
meu ἀπὶ αὐτῷ πάντες οἱ παρεστηχότες αὐτῷ. 

20. * Kai A. εἰςῆλϑε πρ. α. et: τῷ αὐτῷ et: ἐκ τὸ % 
21: ano ἄνωϑεν et: εἰς τὴν κοιλίαν "Ἐγλών'. 
2% καίγε (Al.* yc). + (in f.) ἀλλ᾽ ἐξῆλϑε κόπρος. 
23: εἰς τὴν ne. 


(3,13—23) 1 
ἘΠῚ. 


fortavit adversum eos Eglon regem 
Moab, quia fecerunt malum in con- 
spectu ejus. *Et copulavit ei filios 13 
Ammon et Amalec, abiitque et per- 
1,16. CUSsit Israel atque possedit urbem 
2%9%%- palmarum. *Servieruntque filii Is- 14 
rael Eglon regi Moab decem et octo 
evisioannis;. *et postea clamaverunt ad 15 
Dominum, qui suscitavit eis salva- 
G»4e,21L10rem vocabulo Aod, filium Gera 
νι. filii Jemini, qui utraque manu pro 
5916 dextera utebatur.  Miseruntque filii 
?95"-9?-[srae] per illum munera Eglon regi 
(Ebr.a,,aMoab; .*qui fecit sibi gladium an- 6 
cipitem, habentem in medio capu- 
lum longitudinis palmae manus, et 
accinctus est eo subter sagum in 
dextro femore. *Obtulitque munera 17 
Eglon regi Moab; erat autem Eglon 
crassus nimis. | * Cumque obtulisset 18 
ei munera, prosecutus est socios, 
qui cum eo venerant; *et reversus 19 
jes15.de Galgalis, ubi erant idola, dixit ad 
regem: Verbum secretum habeo ad 
te, o Rex! Et ille imperavit silentium, 
egressisque omnibus, qui circa eum 
erant, *ingressus est Aod ad eum; 20 
sedebat autem in aestivo coenaculo 
solus. Dixitque: Verbum Dei habeo 
ad te; qui statim surrexit de throno. 
*Extenditque Aod sinistram manum 21 
et tulit sicam de dextro femore suo, 
infixitque eam in ventre ejus *tam 22 
valide; ut capulus sequeretur ferrum 
in vulnere ac pinguissimo adipe 
- stringeretur, nec eduxit gladium, sed 
ita, ut percusserat, reliquit in cor- 
pore, statimque per secreta naturae 
alvi stercora proruperunt. *Aod23 
autem clausis diligentissime ostiis 


(Nm. 
23,18. 


ד 


21. S: ventrem. 


ging. B: einem fühlen Oberfaal. vE: bem f. ber: 
zimmer. dW: Obergemache ber Kühlung. A: Som- 
merzimmer. dW.vE.A: ein 98. 901708. (A: Throne.) 
2]. B.vE.A: ftredte. nr 
29. bie Schn. berfcbl, ... 11. fie Hinausging nach 
dem After. B: ber Griff. dW: nad) b. Klinge hinein- 
drang. ΝΕ: hinter ... fuhr. B.dW.vE: hinter der 
(KL) (fid) zufhlog. B: zum Hintern aus, dW: 8 
, .ל‎ Kuth ab. 
: 23. auf b. Borfaal... die £9. 068 650710608. B: zum 
Borgemad. vE: aus b, Saale? ΑΥ̓́Τ: δεν &üulenfjalle? 


Sticbter. 
650101 ber Moabiter, Ermordung dur Ehud. | 


‚Herr 690108, den König ber Moabiter, 
wider S[raef, barum, daß fie 1100016 tha- 
13ten vor bem Heren, *und jammlete zu 
ihm die Kinder Ammon und die Amale- 
fiter, und er 309 bin und [dug Ifrael, 
1A4unb nahm ein bie Palmenftadt. *Und 
die Kinder Srae[ )האל‎ Galon, der 
15 Moabiter Könige, achtzehn Sabre. *Da 
fchrieen fie zu dem SHeren, unb ber Herr 
ermedte ihnen einen Heiland, Ehud, ben 
Sohn Gera, ded 6508 Jemini, ber war 
. .68חו]‎ Und ba die Kinder S[rael burd) 
> - benjeben Gefchent fandten Colon, ber 
16 Moabiter Könige, "machte fid) Gub 
ein zmeifchneidig Schwert eine Elle fang, 
unb gürtete e8 unter fein Kleid auf [feine 
170006 Sufte, *und brachte ba8 Gefchenf 
bem 6108, ber Moabiter Könige. glon 
18 aber war ein (efr fetter Mann. *Und ba 
er das GefchenE hatte überantwortet, Tief 
er das Wolf, bie ba8 Gefchenf getragen 
19 hatten, *und £ehrete um von den Gößen 
zu Gilgal, und ließ anfagen: Sd) Habe, 
9 König, bir was Seimliches zu jagen. 
(Sr aber hieß fehmweigen, unb gingen aus 
20 von ihm alle, bie um ihn ffanben. *Und 
(pub Fam zu ihm hinein. Cr aber (af 
in der Sommerlaube, die für ihn allein 
war. Und θεν (prad): Sch habe Gottes 
Wort an bid). Da [απὸ er auf von {εἰς 
21 nem Stuhl. *Chud aber redte feine Linke 
Hand 808, und nahm dad Schwert von 
feiner rechten Hüfte, und ftieß e8 ihm in 
22 jeinen Bauch, *baB aud) ba8 Heft ber 
Schneide nach hinein fuhr und das Fett 
8גפ‎ Heft verfchloß (Denn er 309 8 
Schwert nicht aus feinem Bauch), bag ber 
23 Mift von ihm ging. *Aber 60095 ging 
den Saal hinaus, und that bie Thür Hin- 


15. U.L: war .תו‎ 16. U.L: einer Ellen, 


19. A.A: .ו‎ 


16. feine Kleider. B: (S8 hatte f. aber ... machen 
affe, daS zwei Schneiden hatte, dW.vE: daran 
waren zw. Schn. 

18. entliefg. B: vollends herbeigebracht. vE: hin 
gebr. AW: das Darbringen des ®. geendigt. dW.vE: 
die Leute. 

19. dW.vE: Gößenbildern. B: gefchnigten B. 
B.dW.vE.A: ein geheimes (Heiml.) Wort an dich. 
B: Da fprad) er: Schweige! dW.vE: Stille! B.dW: 
bei ihm, vE: vor. 

20. dem Sommergemach ... vom Zt, B.dW.vE.A: 


142 (3,24—4, 2.) Judicum. 

XH. Israelis afflictiones et tiberationes. is 
καὶ ἀπέκλεισϑ τὰς er ioo si did Nx" וְהָוּא‎ eum הליה בכרו‎ © 
αὐτὸν ibas LR. דלְסְוּת | ב‎ mum] Ron באר‎ Mn 
(dob αἱ ϑύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι. Tv» TN Van») nios) העליה‎ 


impen "m2 vbyo-ns NS 
פתח‎ AN m wi dmm 
אֶתִהַמַפְתּה‎ "np moxm דלְתות‎ 
MEIN bp DIR Dim) ויפפחו‎ 
עד הַתְמְהַמָהֶם‎ vb mas ΣΤ 20 
sam  םיִליִסְפַהְדַתֶא‎ cIp ieu 
ypnm a2 ^nm זז הַשִָירְתָה:‎ 
vo» הירד‎ D*"EN בְּהַר‎ Di 
inu bin "nes : Kun; 
cov אַתמלְאָב‎ RER im 
SPOT η 39 MAN "m 
ines לאנתנ אי‎ kind an 
אַתדמואב 792 ההיא כשרָת‎ 399129 
ואיש חול‎ "au-bs אַלְפִים איש‎ 
pi ΔΝ ΤΏ איש: וַתִפָּנֶע‎ 557; Nb : 
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23. B: riegelte zu. dW.vE.A: verrieg. fte. 

24. be8 650010609 ... 000061 viel. f. Füße... Com; 
mergemah, B: fühlen δὲ, dW.vE: f. (Gem.) der = 
Kühlung. 

25. n.9tiem. b. Th. des Gem. aufthat. dW: fange, — 
lange. vE: warteten bis 3. Befchämung. B: denn > 
fiehe, er tb. ... ft. auf. / 

26, ΑὟ.ΝΕ: zauderten, A: in b, Beftürzung waren,— 
(Bal. 3B, 19.) | 


Kai εἶπαν" “Μήποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας 
αὑτοῦ & τῷ ταμείῳ τῷ ϑερινῷ; 23 Καὶ 
ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν 
ὁ ἀνοίγων τὰς ϑύρας τοῦ ὑπερῴου. Καὶ ἔλα- 
βον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύ- 
Quoc αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεϑνη- 
κῶς. 20 Καὶ EC διεσώϑη, ἕως ἔϑορυ- 
βοῦντο 'καὶ οὐκ ἦν 0 προςνοῶν αὐτῷ" καὶ 
αὐτὸς παρῆλϑε τὰ )λυπτὰ καὶ διεσώϑη εἰς 
tipo a. 27 Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ade V 
εἰς γῆν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ &y 
ὄρει Εφραιμ; καὶ κατέβησαν σὺν αὑτῷ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν. 55 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Κατάβητε 
ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκε κύριος ὃ ϑεὸς τοὺς 
ἐχϑροὺς ἡμῶν τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ ἡμῶν. 
Καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελά- 
βοντο τὰς διαβάσεις τοῦ 100 τῆς Μωὰβ 
καὶ οὐκ ἀφῆκαν ἄνδρα διαβῆναι, 29 καὶ 
ἐπάταξαν τὴν Μωὰβ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὡςεὶ 
δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶντας τοὺς μαχητὰς 
καὶ πάντας ἄνδρας δυνάμξως; καὶ οὐ διεσώϑη 
ἀνήρ. 30 Καὶ ἐταπεινώϑη Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ὑπὸ τὴν χεῖρα Ἰσραήλ, καὶ ἡσύχασεν 
ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη, 'καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς 
"do ἕως οὗ ἀπέϑανε!. 


51 Καὶ uer αὐτὸν ἀγέστη Σαμεγὰρ υἱὸς 
᾿Ανὰϑ᾽ καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ἕξα- 
κοσίους ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, 
καὶ ἔσωσε καίγε αὐτὸς τὸν ᾿Ισραήλ. 


IV. Καὶ προςέϑεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποι- 
ἦσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" καὶ 90 
ἀπέϑανε. 2 Καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς κύριος & 
χειρὶ Ἰαβὶν βασιλέως Χαναάν, ὃς ἐβασίλευ- 
σεν ἐν "cop" καὶ 0 ἄρχων τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ Σισάρα, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν 


24: ἐπῆλϑον οἱ: ἀποκεχλεισμέναι et: Mnzore 
πρὸς δίφρες κάϑηται. 20: ἔστιν, 20: προνοῶν. 
27: ἐσάλπισαν et: ἐν τῷ ὄρει. * ἀπὸ 1809. 28: Κα- 
ταβαίνετε et: παραδέδωκε et: ἀφῆκεν. 29: ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη (Al. 1 ἐν) et: πᾶν λιπαρὸν 2000 πάντοι 
ἄνδρα δὺυν. et: "ὃ ἀνήρ. 90: ἐνετράπη. * τὴν. 51. Ἐὲ 
τῷ οἱ: ἐκτὸς μόσχων τῶν (Al.: xai) B. 


1: ἐναντίον (Al.: ἔναντι). * καὶ A. ἀπέϑ. 
υἱὸς ᾿Ισραὴλ. 


A] 
2:6 
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Sticbtet. 
 Gfub8 Siegüber Moab, Samgar. - 


coenaculi et obfirmatis sera per 
posticum egressus est, *servique 24 
regis ingressi viderunt clausas fores 
coenaculi atque dixerunt: Forsitan _ 


211, purgat alvum in aestivo cubiculo. 
ers. "Expectantesque diu, donec erube- 25 
81|: scerent, et videntes quod nullus 
aperiret, tulerunt clavem, et aperien- 
168 invenerunt. dominum suum in 
terra jacentem mortuum. * lod 26 
aulem, dum illi turbarentur, effugit 
v.19 


' et pertransiit locum idolorum, unde 
reversus fuerat. Venitque in Seirath, 
N»/10,, et statim insonuit buccina in monte 27 
Ephraim, descenderuntque cum eo 
filii Israel, ipso in fronte gradiente. 

*Qui dixit ad eos: Sequimini me! 28 
tradidit enim Dominus inimicos no- 
stros Moabitas in manus nostras. 
Descenderuntque post eum et oc- 
> eupaverunt vada Jordanis, quae trans- 
mittunt in Moab, et non dimiserunt 

—ransire quemquam, *sed percus- 29 
serunt Moabitas in tempore illo cir- 
citer decem millia, omnes robustos 
416. €t fortes viros; nullus eorum eva- 

7e5?* dere potuit.  *Humiliatusque est 30 
Moab in die illo sub manu Israel; 


“yes. et quievit terra octoginta annis. 


5* post hunc fuit Samgar filius Anath, 31 

qui percussit de Philisthiim sexcen- 

(13,15. 108 viros vomere; et ipse quoque 

13.19.82, defendit Israel. 

6,1.10,6; Addideruntque filii Israel fa- IW. 

50076 malum in conspectu Domini 

3,9.107; 2081 mortem Aod. *Et tradidit illos 2 
, 

111.10, Dominus in manus Jabin regis Cha- 

Red naan, qui regnavit in Asor, habuit- 

1Sm.12,, Jue ducem exercitus sui nomine Si- 

Jos.12,238aram; ipse autem habitabat in 


24. S: coenaculo. 
30. ΑἸ. 1 (in f.) a praeliis. 


Tage, vE: biefem. A: jenem. B.A: gedemüthigt, 


‚dW.vE: gebengt. (Bgl. 38. 11.) 


31, dem ©. B.vE: Und nad) ihm war, dW.vE: 
fam. ni 
1. ferner. (Wie 2,11.) 


2. B.dW.A: regierte. vE: herrfchte. B: Seeresfürft, 
dW: Heer-Oberfter, VE.A: Seerführer, 


24ter ihm zu, und 960000 fie. "Da er 
nun hinaus war, famen feine ו‎ τς 
hinein und fahen, daß bie Ihür der Gone 
merfaube verfchlojfen war, unb fprachen: 

Er ift vielleicht zu Stuhl gegangen in der 
25 Kammer an ber Sommerlaube. *Da fie 

aber fo lange harreten, bi8 fte fid) (james 

ten (denn niemand that bie Thür של‎ 
> faube auf), nahmen fte ben. Schlüffel und 
fchloffen auf; fiehe, ba lag ifr Herr auf 
26 der Erde tobt. * &Chud aber war ente 
ronnen, biemeil fie verzogen, unb ging vor 
. den Göben über und entrann bià gen 
27 Seirath. *Und ba er hinein fam, blies 
er bie Bofaunen auf bem Gebirge Ephraim. 

Und die Kinder Ifrael zogen mit ihm vom 
28 Gebirge, und er vor ihnen Der, *und 

(prad) zu ihnen: Saget mir mad), denn 

ber Herr bat euch bie Moabiter, eure 

Teinde, in eure Hände gegeben. Und fte 

jagten ibm nad) und gewannen bie אה‎ 

am Sordan ein, bie gen Moab gehet, und 
29 liegen niemand hinüber geben, *unb (dfu- 

gen bie Moabiter zu ber Zeit bei zehn 

taufend Mann, allzumal bie beiten und 

ftreitbaren Männer, daß nicht einer ent- 
50 rann. *Afo wurden bie Moabiter zu 
der Zeit unter bie Hand ber Kinder Ifrael 
gedämpft. Und das Land war ftille = 
zig Sabre. 

Darnad) war Samgar, ber Sohn Anath, 
ber [dug 1608 hundert PBhilifter mit 
einem Odfenfteden, und erlöfete απῷ 
Sirael. 

KW. ser die Kinder Ifrael thaten fórber 
übel vor dem Herrn, da Ehud geftorben 
2 war. *linb der Herr verkaufte fie in οἷς 

Hand 309188, ber Gananiter Königs, ber 

zu Sazor (fap, und fein  Qelbbaupt- 

mann war Gijfera, unb er mohnete zu 
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29. A.A: ftreitbarften. 
1. U.L: fürder. A.A: ferner. A.A: Hebels, 
2. A.A: de8 Gananiterz Königs, 


27. dW.vE: ftief ev ind. P. 


28. B: hinter mit her. dW: Gilet m, nad). VE: 
Bolget. A: 310066. B: Weberfahrten, 


29. B: die allgzumal ftarf u. alle faf. 9%. waren. 
dW: alle rüftigen wu. fir. vE: lauter ftarfe ar, I. fräf: 
tige. B.dW: nicht ein Mann. vE: fein 9X. 


30, Sand Sft. B.dW: an demfelben (felbigem) 


Judicum. 
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Israelis oppressio per Jabinum Chananaeum. 
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הפטרת בשלח t‏ מתחילון ותשר דבורה .4 v.‏ 
הר בקמץ .11 v.‏ 
בצעננים v.12. p‏ 


2. vVE.À: $. ber 3291666. dW: $.z Gojim. 
3. B: unterbricfte. dW: bebr. A: bride fe Hart, 


m batte ... hart ἃ - 
dW: ה‎ NE: cin Weib, (fo) e. Br (wor 


p.d: richtete Sfr, 


- 
' 
E 
id 
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IV. 
400000 τῶν ἐθνῶν. 3 Καὶ ἔκραξαν oí viol 
᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον, ὅτι ἐννακόσια ἅρματα 
σιδηρᾷ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔϑλιψε τὸν 
᾿Ισραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσιν ἔτη. 

4 Καὶ „Aeßogde γυνὴ προφῆτις γυνὴ Aegı- 
000, aden Engwe τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ שג‎ 
ἐκείνῳ. 9 Καὶ αὐτὴ ἐκάϑητο ὑπὸ φοίνικα 
“εβόῤῥα ἀνὰ μέσον τῆς Ῥαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον 
τῆς Βηϑηλ ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ" καὶ ἀνέβαι- 
vov πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. 
6 Καὶ ἀπέστειλε ΖΔεβόῤῥα καὶ ἐκάλεσε τὸν 
Βαρὰκ υἱὸν ᾿αβινώεμ. ἔκ Κάδης ΜΝεφϑαλί, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ ἐνετείλατο κύριος 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ cov Καὶ ἀπελεύσῃ εἰς 0008 
Θαβὼρ καὶ λήψῃ μετὰ σεκυτοῦ δέκα χιλιά-)ς 
dus ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν Νιεφϑαλὶ καὶ ἐκ 
τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7 καὶ ἐπάξω πρός σε 
εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν ἐπὶ τὸν Σισάρα 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβίν, καὶ τὰ ἄρματα 
αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆϑος αὐτοῦ. καὶ παραδώσω 
αὐτὸν εἰς χεῖράς σου; 8 Καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τὴν Βαράκ' ᾿Εὰν πορευϑῇς ner ἐμοῦ, πορεύ- 
σομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευϑῇς, οὐ πορεύσομαι" 
ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν jj εὐοδοῖ κύριος 
τὸν ἄγγελον μετ ἐμοῦ". 9 Καὶ εἶπε 'πρὸς 
αὐτὸν 4εβόῤῥα'" ἹΠορευομένη πορεύσομαι 
μετὰ 000° πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ 
προτέρημα σου εἰς τὴν ὁδόν, ἣν σὺ πορεύῃ, 
ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κυριος τὸν 
Σισάρα. Καὶ ἀνέστη 21500000 καὶ ἐπορεύϑη 
μετὰ τοῦ Βαρὰκ sig Κέδε. 10 Καὶ ἐβόησε 
Βαρὰκ τῷ Ζαβουλὼν καὶ τῷ ΜΝεφϑαλὶ εἰς 
Κέδες, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα 
χιλιάδες ἀνδρῶν, καὶ ἀνέβη 4Δεβόῤῥα μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. 11(Καὶ Χαβερ ὁ Κεναῖος ἐχωρίσϑη 
ano Κενᾶ, ἀπὸ τῶν υἱῶν 080 γαμβροῦ 
Movon, καὶ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως 
δρυὸς πλεονεκτούντων, 7 ἐστιν ἐχόμενα Κέδες.) 
12 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σισάρᾳ, ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ 


3: ἐκέκραξ. et: διέστειλεν ἑαυτῷ. A: αὐτὴ. 5." τῆς 
(bis) et τῷ et: 5 dou, 6: ἀπὸ τῶν vi. (bis). 


E ἁπάξω et: χατὰ τὸν y. οἱ: τὴν δόξαν (pro τὸ πλῆ- : 


Soc) et: ἐν τῇ χειρί. 0. * πρὸς αὐτὸν A. et: ἐπὶ τὴν 
00. el: ἐκ Κάδης (eti. 10). 10: ה‎ et: τὸν 
(bis). 11: X. καὶ oi πλησίον τὸ Kevais € exo Qt ἐσϑη- 


σαν el: ἀναπαυομένων (pro πλεον,). 12: ἀνήγγει- 
λαν, * τῷ, 


(4,3—12.) 145 


Richter. 


IV. 


Sabin zu Hazor. Die Nicterin Debora und Baraf, 


6,7.10,0,.Haroseth gentium. *Clamaveruntque 8 
is, filii Israel ad Dominum; nongentos 
Jos.iz,ısenim habebat falcatos currus, et per 
""*'5?viginti annos vehementer oppres- 
serat eos. 
Ex1520, Erat autem Debbora prophetis 4 
az. uxor Lapidoth, quae judicabat po- 
pulum in illo tempore. *Et sede- 5 
bat sub palma, quae nomine illius 
vocabatur, inter Rama et Bethel in 
(De17,5,mmonte Ephraim, ascendebantque ad 
eam filii Israel in omne judicium. 
E» 1132" Quae ihisit et vocavit 28786 filium 6 
Jos.20,,. Abinoem de Cedes Nephthali, dixit- 
97° que ad eum: Praecepit tibi Dominus 
Deus Israel: Vade et duc exercitum 
in montem Thabor, tollesque tecum 
decem millia pugnatorum de filiis 
Nephthali et de filiis Zabulon, *ego 7 
autem adducam ad te in loco tor- 
5,24, lentis Cison Sisaram principem exer- 
citus Jabin et currus ejus atque 
omnem multitudinem, et tradam eos 
in manu tua. *Dixitque ad eam 8 
Barac: Si venis mecum, vadam; si ^ 
nolueris venire mecum, non pergam. 
*Quae dixit ad eum: Ibo quidem 9 
tecum, sed in hac vice victoria non 
reputabitur tibi, quia in manu mu- 
lieris tradetur Sisara. Surrexit ita- 
que Debbora et perrexit cum Darac 
in Cedes. *(ui, accitis Zabulon 10 
et Nephthali, ascendit cum decem 
millibus pugnatorum, habens Debbo- 
Nmigasram in comitatu suo. *Haber au-11 
"^*^ tem Cinaeus recesserat quondam a 
caeteris Cinaeis fratribus suis filiis 
Hobab, cognati Moysi, et tetenderat 
tabernacula usque ad vallem, . quae 
vocatur Sennim, et erat juxta Cedes. 
*Nunciatumque est Sisarae, quod 12 


P5.89,13. 


8. Al. * (alt.) mecum. 


dW: geheft ... gehen ... gebe. 

9. dW: wirft feinen Ruhm haben, vE: f. Ehre. 
B.dW.vE: auf bem Weg, den du geheft ... verfaufen. 

10. B: x. zufammen. dW: berief. B: u. €8 zogen 
hinauf, die ihm folgten, dW: 3. ihm nad). vE: mit 
ihm hinauf. 

11. batte fich ... gefondert ... fchlug f. $. auf bis 
zur Eiche bei 8. B:abgef. dW.vE.A: (einft) getrennt, 
dW: Schwiegeryaterd? vE: א‎ rii 


3 Sarofethb ber Heiden. *linb bie Kinder 
rael fehrieen zum Herin, denn er hatte 
neun hundert eijerne Wagen, und zwang 
die Kinder Ifrael mit Gewalt zwanzig 
Sabre. ; 

4 Bu derfelbigen Zeit war Richterin in 
Sirael bie Prophetin Debora, ein Ehemeib 

5008 apibotf. *Und fie wohnete unter ber 
Palme Debora, zwifchen Nama und Beth 
61, auf bem. Gebirge Ephraim. Und bie 
Kinder Sfrael famen zu ihr hinauf‘ vor 

6 Gericht. *Diefelbige fandte Hin unb ließ 
rufen Baraf, ben Sohn Abinvams von 
400966 Naphthali, und 108 ihm fagen: 
Hat bir nicht ber Herr, ber Gott Siraels, 
geboten: Gehe Hin und ziehe auf ben 
Berg Thabor, unb nimm zehn taufend 
Mann mit bir von den Kindern Naphthali 

7und Gebulon, *benn ich will Sifjera, 
den Feldhauptmann Jabins, zu dir ziehen 
an das Waffer Kifon mit feinen Wagen 
und mit feiner Menge, und will ihn in 

8 deine Sande geben? *Baraf fprad) zu ihr: 
Wenn du mit mir ziehft, fo will ich ziehen; 
ziehft bu aber nicht mit mir, fo will ich 

nicht ziehen. *66 (prad): Sch mill mit 
dir ziehen, aber der Preis wird nicht 
dein fein auf diefer Reife, bie bu thuft, 

. fondern ber Herr wird Giffera in eine 
900068 Hand übergeben. Alfo machte 
fid) Debora auf und 309 mit Baraf gen 

10 febe8. * 01 rief 3SBaraf Sebulon unb 
Naphthali gen Kedes, unb 309 zu δι 


mit zehntaufend Mann. Debora 30g auch | 


11 mit ihm. * Geber aber, der Keniter, war 
von ben Kenitern, von den Kindern Ho= 
0808, Mojes Schwagerd, gezogen, und 
batte feine Hütte aufgefchlagen bei ben 

12 Eichen Zaanaim neben Keded. *Da ward 
Siffera angefagt, daß Baraf, ber Sohn 


6. U.L: bem Sohn. 


5. (B: fte, bie 0. tv. πὶ einem Balmbaum?) dW: 
unter b, Deb.-PBalme, A: faf u. b. 33. bie v. ihr Ὁ, 
Namen hatte, B.dW.vE: gingen ... (zum) Ger. 

6. dW.vE.A: tief. dW.A: (Siehe) ... gebietet bir, 
B: ziehe bid) ... hin. vE: breite bid) aus auf bem 38, 
QW: befege ben B, A: fibre e. Kriensheer auf. 

T. den 3Bad) 8. vE: f. Heere. dW: u. feine 9D, u. 
jeinen Haufen. 

8. B: werde ih m, vE.A: ziehe ich (aud) m. 

Bolgglotten» Bibel, 91, Φ, 2. 8 1. Abth. 
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Esraeltis liberatio a Jabino Chananaeo. 
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נתן יְהגָה אַתסִיסְרָא‎ Aus היום‎ 
וירד‎ oet ner mim הלא‎ 723 
איש‎ SEN nt סבור‎ Sn pu 
אֶתַדְסִיסְרַא‎ min* bm" טו אחֶרִיו:‎ 
ְאֶת המחה‎ z225-55- DN 
סיסרא‎ Tan p?3 "bs ἘΝ 
pos ΠΕ eon Basar מעל‎ 10 
"mem חרי‎ IN) Sohn אחרי‎ nm 
"imas pr nii nun D 
עַד"אָחָד:‎ N15) לֶא‎ hebt Roco 
b. bros vsu c3 δ ἼΘ᾽ Ὁ. 17 
r2 ni חַקיני ִּי‎ Nam MER 
"2m na pi Sk on 12" 
לקראת סִיסְרָא‎ Ur nam : הקינ‎ 18 
ὮΝ סורה‎ ar סורה‎ SEN "'ND^ 
הָאהָלה‎ ip Cen אַלַתִּירַא‎ 
X San בַּטְמִיכָה:‎ ngon 
"Dax "? השקינידנא מְעַסדמִיֶם‎ 
הז‎ pun ben אֶתַדנָאוד‎ nEbm 
nnb Tov ΜΕΝ "os" imoom כ‎ 
SENE אםדאִיש יבא‎ D) bci 
iyw ΛΝ us היש-פה‎ YN 
jh'-rW אֶשְתִחָבָר‎ br rpm?! 
mT2 n2pen-nw com הַאהָל‎ 
ὌΝ pnm ַּלַאט‎ AN viam 
Num fai בַּרַקתו וַתִּצנה‎ n 


v. 18. מלרע‎ γ. 19. 'N "or ib. 4 ann 


14. zeucht aus .ט‎ 5. ber. B.YE.A: Mache dich auf! 
dW.vE: 3. nidjt ...? B: Sft πριν vor beinem Inge: 
fidt her ausgezogen? 


IV. 


viog Aßwoeu εἰς ὄρος, Θαβῶρ. 18 Καὶ ἐκά- 
λεσὲ Σισάρα πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, ἐννα- 
κόσια ἄρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν 
τὸν» μετ᾽ αὐτοῦ, ἀπὸ 24010000 τῶν ἐϑνῶν εἰς 
τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν. 14 Καὶ εἶπε 4%- 
βόῤῥα πρὸς Βαράκ' Avasımdı, ὅτι αὕτη ἧ 
ἡμέρα, ἐν ἢ παρέδωκε κύριος τὸν Σισάρα. ὃν 
τῇ χειρί σου. Οὐκ ἰδοὺ κύριος ἐλεύσεται Eu- 
προσϑὲν σου; Καὶ κατέβη Βαρὰκ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν 
ὀπίσω αὐτοῦ. 15 Καὶ ἐξέστησε κύριος τὸν 
Σισάρα καὶ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ 
πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ν στόματι 
ῥομφαίας. ἐγώπιον Βαράκ, καὶ κατέβη Σισάρα 
ἀπὸ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε, τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ. 16 Καὶ Βαρὰκ διώκων ὀπίσω τῶν 
ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως 
““ρισὼϑ τῶν ἐθνῶν, καὶ ἔπεσε πᾶσα 9 παρ- 
ἐμβολὴ Σισάρα ἐν στόματι ῥομφαίας" οὐ 
κατελείφϑη ἕως ἑνός. 17 Καὶ Σισάρα 
ἀνεχώρησεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς, “σκηνὴν Ἰαὴλ 
γυναικὸς Χάβερ τοῦ Κεναίου, ὅτι δίρήνη nv 
ἀνὰ μέσον Ἰαβὶν βασιλέως. Aowo καὶ ἀνὰ μέ- 
σον τοῦ οἴκου Χάβερ τοῦ Κεναίου. 15 Καὶ 
2 Tan) εἰς ἀπάντησιν Σισάρα καὶ 
εἶπεν αὐτῷ  "Exvevcov, κύριέ μου, ἔκνευσον 
πρός ue, μὴ φοβοῦ. Καὶ ἐξένευσε πρὸς αὖ- 
τὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ συνεχάλυψεν αὐτὸν 
ἐν τῇ δέῤῥει αὐτῆς. 19 Καὶ εἶπε 'Σισάρα' 
πρὸς αὐτήν" Ποτισόν με δὴ μικρὸν ὕδωρ, 
ὅτι ἐδίψησα. Καὶ ἤνοιξε τὴν ἀσκὸν τοῦ γά- 
Autos καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ συνεχάλυψε 
τὸ πρόξωπον αὐτοῦ. 20 Καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τὴν “Σισάρα" כב‎ δὴ ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς 
σκηνῆς, καὶ ἔσται, ἐὰν ἀνὴρ, Ion πρός 68 
καὶ ἐρωτήσῃ os xol εἴπῃ" Ei ἔστιν 8 ἀνήρ; 
καὶ ἐρεῖς" Οὐκ ἔστι. 31 Καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ 
γυνὴ Χάβερ τὸν πάσσαλον τῆς UE καὶ 
ἔϑηκε τὴν σφύραν ἕν τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ ג‎ 
ἤλϑε πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ, καὶ ἔπηξε τὸν 
πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διήλα- 


12; πρὸς ©. 13: παρήγγειλε πῶσι τοῖς ἅρμασιν. 
14: παραδώσει et: "Ori (pro Οὐχ. Οὐχ ἰδὲ). "ἐλεύσ 
(Al.: ἐξελεύσ.) et: κατὼ t8 00. 15: ἀπὸ ἄνωϑεν 
(Al.: ἐπάνωθεν). 16: dovus (pro Ague.). "ἢ οἱ: Sy 
ὑπελείφϑη. 17: ἔφυγεν. 71 (p. X.) ἑταίρε!. * qv et 
(pr.) τῷ. 18: συνάντ. et: πρὸς αὐτόν et: Ἔκκλινον 
( bis) et: ἐξέκλινε et: περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. 
19: ἤν. "Ἰαὴλ' et: περιέβαλεν αὐτόν, 20: ἐν τῇ ϑύρᾳ 
οἱ: ἐάν τις et: ἐνταῦϑα. 21: ἀνέλαβεν. * γυνὴ X. 
et: ἡσυχῆ (pro ἐν κρ.) et: ἐνέκρϑσε (Al.: κατέκρϑσε) 
et: ἐν τῇ γναϑῳ et: διεξῆλθεν, 
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Ntichter. 


‚EV. 


 Giffera' στε, Ermordung dur Zael, 


ascendisset Barac filius Abinoem in 
montem Thabor; *et congregavit 13 
nongentos falcatos currus et omnem 
exercitum de Haroseth gentium ad 
iss10; torrentem Cison. *Dixitque Deb- 14 
bora ad Barac: Surge! haec est 
enim dies, in qua tradidit Dominus - 
(Exe3,59isaram in manus tuas; en, ipse 
duelor est tuus. Descendit itaque 
Barac de monte Thabor, et decem 
54,20, Millia pugnatorum cum eo. * 5 
Pro310 Lerruitque Dominus Sisaram et omnes 
currus ejus universamque multitu- 
dinem in ore: gladii ad conspectum 
Barac, in tantum ut Sisara de curru 
desiliens pedibus fugeret, *et Barac 16 
persequeretur fugientes currus et 
«13,3, exercitum. usque ad Haroseth gen- 
tum, et omnis hostium mulu- 
21160 usque ad internecionem “ca- 
deret. *Sisara autem fugiens 17 
pervenit ad tentorium Jahel uxoris 
115 Haber Cinaei. Erat enim pax inter 
Jabin regem Azor et domum Haber 
Cinaei. *Egressa igitur Jahel in oc- 18 
cursum Sisarae dixit ad eum: Intra 
ad me, domine mi! intra, ne timeas! 
Qui ingressus tabernaculum ejus et ΄ 
opertus ab ea pallio, *dixit ad eam: 19 
Da mihi, obsecro, paululum aquae, 
ses. Quia silio valde. Quae aperuit utrem 
lactis, et dedit ei bibere, et operuit 
ilum.  *Dixitque Sisara ad eam: 20 
Sta ante ostium tabernaculi, et cum 
venerit aliquis interrogans te et di- 
cens: Numquid hic est aliquis? 
respondebis: Nullus est. *Tulit ita- 1 
que Jahel uxor Haber clavum taber- 
. mnaculi, assumens pariter et malleum, 
et ingressa abscondite et cum silen- 
lio posuit supra tempus capitis ejus 
clavum, percussumque malleo defixit 


יצ 


יצ 


17. 5: autem (pro enim). 
18. Al. * (alt.) intra. 


dW.vyE: Teppich. B: Sede. 

19. Gib d ^» Πα. dW.vE.A: 
öffnete f. bem Milhihl. ὁ 

20. Dich fragt. VE: Nein! | 

21. dW.vE: Seltvffod. B.vE: (afte e... dqW: that. 


9(6inoamóá, auf ben Berg Sabor gezogen 
13 wäre. *Und er rief alle feine Wagen zu= 
fammen, neun hundert eiferne Wagen, imb 
alles Bolf, das mit ihm war, von Harofeth 
14 der Heiden, an das Waffer Kifon.  *De- 
bora aber (prad) zu 3Baraf: Auf, Das 
iff ber Tag, ba bir ber Herr Gijfera hat 
in beine anb gegeben, denn ber Herr 
wird vor bir Der audziehen! Alfo 4 
Baraf von dem Berge Thabor herab, 
und bie zehntaufend Mann ihm mad. 
15 Aber ber Herr erfihredte den Giffera, 
fammt allen feinen Wagen und ganzem 
Heer, vor ber Schärfe des Schwerts Ba- 
2018, daß Siffera von feinem Wagen 
16 fprang unb flohe zu Fuß. *Baraf aber 
jagte nad) den Wagen und bem SKeer 8 
gen &arojetb ber Heiden, und alles Heer 
Sifjera fiel vor der Schärfe 66 τ ετίβ, 

17 daß nicht Einer überblich. * Siffera 
aber flohe zu Fuß in bie Hütte Jaels, des 
9001008 Heberd be& Keniterd. Denn ber 
König Sabin zu Hazor und ba8 8 
400628, be8 Keniters, fanden mit einander 

18 ἱπι $rieben. *Jael aber ging Heraus, 
Ciffera entgegen, und fpradh zu ihm: 
9001006, mein Herr, weiche zu mir, umb 
fürchte bid) nicht. Und er wich zu ihr 
ein in ihre Hütte, unb fie bedte ihn zu 
19 mit einem Mantel. *Gr aber Τρτα zu 
ihr: Lieber, gib mir ein wenig Waffer zu 
trinken, denn mich dürftet. Da that fte 
auf einen Milchtopf und gab ihm zu 
20 trinfen, und bedte ihn zu. *Und er fprad) 
zu ifr: 36 in ber Hütte Thür, unb 
wenn jemand fommt und fragt, ob jemand 
21 hier fet, fo fprich: Niemand. *Da nahm 
Sae, ba8 Weib Hebers, einen Nagel von 
der Hütte, unb einen Sammer in ihre 

> Sand, und ging leife zu ihm hinein, und 
[fug ihm den Nagel durch feinen Schlaf, 


13. U.L: rief allen feinen ... und allem. 
15. A.A: Fuße. U.L: Füßen. 
19. A.A: Liebe. U.L: Waflers. 


15. Und. dW: verwirrte. vE: brachte in Derwir: 
"Wo ubi durch bie Sch, des Schw. (von) vor 

. (her). 

16. B.dW.vE: duch ble €i. 

17. B.dW.vE.A: cé war Sr. zwifchen . 


18, in bie, B.dW.vE.A: Kehre ein (bel mir), A:ergriff aud), B.dW.vE: ΚΝ 


Judicum. 
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Esraeltis liberatio a Jabino Chananaeo. 


IV 
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"gn 


pins 


7. pres wm τῷ 


csv ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸς 9560708 ἐσκοτώϑὴη 
καὶ ἀπέϑανε. 22 Καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων 
τὸν Σισάρα, καὶ 857.08 ᾿Ιαὴλ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο καὶ δείξω σοι 
τὸν ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς. Καὶ εἰςῆλ ϑὲ πρὸς 
αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σισάρα remove ve- 
2006, καὶ 6 πασσάλος ἐν τῷ κροτάφῳ 60- 
τοῦ. 25 Καὶ ἐταπείνωσεν ὃ ϑεὸς τὸν Ja- 
βὶν βασιλέα Χαναὰν ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ &yo- 
πίον υἱῶν ᾿Ισραηλ. 2: Καὶ ἐπορεύετο χεὶρ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ mogevouern καὶ σχλήρυνο- 
μένη ἐπὶ Ἰαβὶν βασιλέα Χαναάν, ἕως οὗ ἐξω- 
λόϑρευσαν αὐτόν. 


V. Kai ἦσε 4εβόῤῥα καὶ Βαρὰκ υἱὸς 
᾿Αβινώεμ & τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν" 

2’Ey τῷ ἄρξασϑαι ἀρχηγοὺς ἐν Ἰσραὴλ 
ὃν προαιρέσει λαοῦ, δὐλογεῖτε τὸν κύριον. 
3 drovoare, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασϑε, σα- 
τράπαι" ἐγὼ τῷ κυρίῳ ἄσομαι, καὶ ψαλῶ τῷ 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ logon. 

4 Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐκ Σηείρ, ἐν τῷ 
ἀπαίρειν σε ἕξ ἀγροῦ Edou, γῆ ἐσείσϑη, καί- 
γε ὃ οὐρανὸς ἔσταξε δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι 
ἔσταξαν ὕδωρ. ὅ Ὄρη ᾿ἐσαλεύϑησων ἀπὸ 
προςώπου κυρίου, τοῦτο Σινὰ ἀπὸ mpocorrov 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ Japon). 

6’Ev ἡμέραις Σ᾽αμεγὰρ υἱοῦ Arad, ἐν ἡμέ- 

3 »! 30 / c A y 
Qe גןש1‎ ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορευϑησαν 
ἀτραπούῦς, ἐπορεύϑησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
7 Βξέλιπον δυνατοὶ ἐν τῷ Ἰσραήλ, ἐξέλιπον 
ἕως οὗ ἀνὲ ἕστη 4εβὸῤ δα, ἕως οὗ ἀνέστη μή- 
no ἕν τῷ Ἰσραήλ. δ᾽ Ἐξελέξαντο ϑεοὺς και- 
voUg' τότε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων. 


21: ἐσκάρισεν 'ὲν μέσῳ (Al.: ἀνὰ μέσον) τῶν πο-- 
δῶν αὐτῆς! xo ἐξέψυξε καὶ ἀπέϑανε. 22: συνάντ. et: 
πρὸς αὐτὸν et: ἐῤῥιμιμένος et: ἐν τῇ γνάϑῳ. 23: : ἐτρό- 
πωσὲν et: ἔμπροσϑεν.. 24: ἡ χ. et: κραταιδμένη et: 
ἕως 018 (Al.: ἕως) et (in ov τὸν lofiv βασιλέα 


0 


1: ἧσαν et: xoi εἶπαν (Al.: .א‎ εἶπον S.: λέγοντες). 

2: πεκαλύφϑη ἀποκάλυμμα ἐν Ice. £v τῷ ἕχϑσια-- 

σϑῆναι λαόν. * 707. 3: ἐνωτίζεσϑε et: δυνατοὶ et: 
ἄσομαι ἐγώ εἶμι τῷ κυρίῳ, ἐγὼ εἰμι (ΑΙ.: ἄσωμαι). 
* xoi et τῷ πυρ. 4: ἐν τῷ ἐκπορεύεσϑαὶ gt et: ἐν 2 
et: 877000. et: ἐκ zredis. * yi et: era oa y 9 (pro£cra- 
Se). * 000086. ὅ. T(p. pr. κυρ.) "Exot! et: λον «8 
Σινά. Ἐ τῷ. 6: ἐξέλιπον 'βασιλεῖς, ἐξέλιπον' ὁ δὸς et: 
ἀπράντες (Al.: τρίβες 7 εὐϑείας). T: Ἐξέλειπον ol 
»atoızsvteg ἐν τῷ 1.(Al.*ro bis)et: ἐξανέστη (bis). 
8: ἩΙιρετήσαντο (ΑΙ.: Ἡιρέτησαν) el: ὡς ἄρτον 
κρίϑινον (pro τότε ἐπολ. πόλεις ἀρχ.). 


^ 
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Nichter. 


| IV. 


in cerebrum usque ad terram; qui 
soporem morti consocians defecit et 
mortuus est. *Et ecce, 28786 se- 22 
quens Sisaram veniebat, egressaque 
Jahel in occursum ejus dixit ei: 
Veni, et ostendam tibi virum, quem 


(2Sm.4,7 


quaeris. Qui cum intrasset ad eam, 
vidit Sisaram jacentem mortuum 
et clavum infxum in tempore 


8,29, ejus. *Humiliavit ergo Deus in 23 
die illo Jabin regem Chanaan coram 
filiis Israel; * qui crescebant quotidie 24 
et forti manu opprimebant Jabin re- 
gem Chanaan, donec delerent eum. 
(suitis,ı. Cecineruntque Debbora et Barac V. 
filius Abinoem in illo die, dicentes: 

Qui sponte obtulistis de Israel 2 
animas vestras ad periculum, bene- 
dicite Domino! *Audite reges, auri- ὃ 
bus percipite principes: Ego sum, 
Exi55,0g0 sum, quae Domino canam, psal. 
lam Domino Deo Israel. 

Domine, cum exires de Seir et 4 
transires per regiones Edom, terra 
Pag mota est coelique ac nubes distilla- 
9699, verunt aquis. *Montes fluxerunt a 5 
Es.64,1.facje Domini, et Sinai a facie Domini 
Dei Israel. 

In diebus Samgar filii Anath, in 6 

4,17”. diebus Jahel quieverunt semitae, et 

qui ingrediebantur per eas, ambu- 
laverunt per calles devios. *Ces- 7 
saverunt fortes in Israel et quie- 
verunt, donec surgeret Debbora, 
Gier surgeret mater in Israel. *Nova bella 8 
3sr[pcelegit Dominus, et portas hostium 


u 


v.9.18. 
9,17. 


Dt.33,2. 


3,31. 


21.S:socians. 22.S:etdix. 8. R: Deus. 


4. ba טס‎ einb. B: einher trateft. dW.vE: ftit: 
teft. vE: bebte. dW.vE: tr. Waffer. 

5. biefer ©. B.vE: zerfloffen. dW: erbebten. 

6. B.dW.vE.A: Sn ben Tagen. dW: verfafjen d. 
Strafen. vE: feierten. A: vuften bie 98. B: hatten 
b. 9B. aufgehört. dW: dieWanderer gebahnter Wege 
4. frumme Pf. VE: wer auf Straßen wand. follte, g. 
auf fr. W, 3 

7. Zührern ... aufftanb. dW: fehlten Fürften. 
vE: Nicht gabs Führe. mehr. (A: hielten inne b. 
Starfen.) dW: auftrat. vE: mid) erhob. B.dW.vE: 
als (eine) SR. dW: für S. vE: Jiraels. 

8. Gà erwählete neue Götter; da war Krieg an 
ben TH. dW: Dan fatte ... erwählt. B: Da mar ... 
dazımal beftritt er die Th. ΝΕ: ba war Belagerung 
ber TH, dW: barum Streit am ,,, 


QOebora'8 Kied, 


daß er zur Erde fanf. Er aber entfchlum- 

22 merte, ward ohnmachtig unb ftarb. Ἔα 
aber Barak Giffera nachjagte, ging ifm 
Sael entgegen heraus, unb fprach zu ihm: 
Gehe her, id) mill bir ben Mann zeigen, 
den bu fudjeft. Und ba er zu ihr hinein 
fam, lag Gifjera tobt, und ber Nagel (taf 

23 in feinem Schlaf. *9([ío bampfte Gott 
zu ber Zeit Sabin, ber Gananiter König, 

24 vor den Kindern S[rael. *Und bie Hand 
der Kinder SIfrael fuhr fort und ward 
ftarf wider Sabin, der Gananiter König, 
918 fie ihn außrotteten. 


WV. Da fang Debora und Baraf, ber Sohn 
Abinvams, zu ber Zeit, und fprachen: 

2  &obet ben Herrn, bag Sfrael wieder frei 

it geworden, und das 3001] willig dazu 

3 gewefen ift! *Höret zu, ihr Könige, und 
merfet auf, ihr Fürften! Sd) will, bem 
Herrn will ich fingen, bem Herrn, bem 
Gott Sfraels, mill ich fpielen. 

4 Herr, ba bu von 6500 auszogeft und 
einher gingeft vom Felde Gbom, da erzit- 

> ferte bie Erde, ber Himmel troff, unb bie 

5 Wolfen troffen mit Waffer. *Die Berge 
ergofjen fid) vor bem Seren, ber Sinai 
vor dem Herrn, dem Gott Sfraels. 

6 Zu den Zeiten 65016098, 566 8 
,108הה)9‎ zu den Zeiten 30018, waren ver- 
gangen bie Wege, und die ba auf Pfaden 
gehen jollten, bie wandelten durch Frumme 

7 Wege. * G8 gebrad), an Bauern gebradj8 in 
Sirael, 516 daß ich Debora auffam, 916 ich 

8 auffam, eine Mutter in Ifrael. * Ein Neues 
hat Gott ermählet, er hat die Thore beftritten. 


21. indie €. drang. Er aber war entfchlummert 
u. müde, u. ft. alfo. vE: 216 in b. 6. B: fuhr. B: τὸ. 
ab. in einem tiefen Schlaf. dW: fag im t. 661. u. 
war ermattet. vE: eben als er ... 

22. fiebe ba lag. dW.vE.A: Komm. A: zeige dir. 

23. Wie Kay. 3,30. 

24. B: hart. dW.vE: ward immer [derer vE: 
ausgerottet hatten. 

1. vE.A: Und es fangen. B.dW: an demfelben 
(felbigem) Tage. vE.A: biefem. 

2. Freiheit in Sft. worden... fich .]וטו‎ erzeigt hat. 
dW.vE: Daß (die) Führer führten in Sfr., dag Ὁ. 
(folgte) ... preifet Seh. (B: Nachdem man gewaltige 
po ausgeübet hat... fíd) b. 38. gang τὸ. dargeftellet 


3. vE: fordjet auf, A: neiget das Or. 
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12 


13 


v. 12. מלרע‎ 


8. Wo war Sch. oder Sp. ...? B: Murde aud) 
wohl ... gefeben? dW: War τὸ. ... gu f. vE: Caf 
man. 

9. ift mit den ... ben Freiw. dW: M. $. ben Ge: 
bietern. VE: gehört ben Führern. A: liebet bie Für- 
ftem. 

10. fdjiimmernben ... auf Teppichen f. wu. bie ... 
ftimmet an. B.dW: weißen. A: mweißglänzenden. 
vE: fdjefigen? dW: auf Deden. A: ftimmet ein. 
(B: betrachtet es.) 

11. Wo... Schöpfrinnen, da wird man preifen die 


EJ 


Θυρεὸς ἐὰν 020 καὶ λόγχη ἐν τεσσαρά- 
κοντὰ χιλιάσιν ἐν Ἰσραήλ, ϑὴ καρδία μου 
ἐπὶ τὰ διατεταγμένα τῷ ᾿Ισραήλ᾽ οἱ ἑκου- 


, - - כ‎ E M , 
σιαζόμενοε τοῦ λαοῦ, εὐλογεῖτε τὸν κύ- 
0 , LU 
10 Enıßeßyaores ἐπὶ ovovg ϑηλείας 


κριτηρίου καὶ 


0%. 


/ 
μεσημβρίας, 
, .ות‎ 4 x , ₪ 
πορευόμενοι ἐπὶ ὅδους συνέδρων ἐφ 


καϑήμενοι ἐπὶ 
566, 
6 ^ 11 x ₪ , ₪ \ , 
nyeiods 11 φωνὴν εὐφραινομένων ἀνὰ μέσον 
ὑδρευομέτων" ἐκεῖ δώσουσι δικαιοσύνας κυ- 
ds , , , 
οἴῳ" δίκαιοι ἐνίσχυσαν ἐν Ἰσραηλ᾽ core 07507 
\ , 2 - \ 
εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ ὁ λαὸς κυρίου. 


12 Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, 21500000 * ἐξεγείρου, 
ἐξεγείρου, λάλησον ᾧδήν" ἀνάστα, Baoan, 


καὶ αἰχμαλώτιζε αἰχμαλωσίαν cov, υἱὸς Aßı- 


ψώεμ. 
, ^ - , 
13 Τότε ἐμεγαλύνϑη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ" κύριε, 
ταπείνωσθόν “μοι τοὺς ἰσχυροτέρους μου. 


14 Ἐφραὶμ ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Auakıa, 
, , Y 5 ^ - 
ὀπίσω cov Βενιαμὶν ἕν τοῖς λαοῖς cov, ἐξ 
5 - ^ , 3 - \ כ‎ ' 
ἐμοῦ Μαχεὶρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες, καὶ ἀπὸ 
Ζαβουλὼν ἐνισχύοντες ἕν σκήπτρῳ γραμμα- 
τέως. 15 Καὶ ἀρχηγοὶ ἕν ᾿Ισσάχαρ μετὰ Ae- 
' חש )כ‎ * , , , 
βοῤῥας" ovrog Βαρακ Ev κοιλάσιν ἀπέστειλεν 
* כ - כ‎ \ , e , 
Ev ποσὶν αὐτοῦ εἰς τὰς μερίδας Ῥουβὴν, με- 
16 His τί ἐκάϑι- 


cav ἀνὰ μέδον τῶν μοσφαϑαΐμ, τοῦ εἰς- 


γάλοι ἀχριβασμοὶ καρδίας. 
ἀκούειν συριγμοὺς ἐξεγειρόντων τοῦ διελϑεῖν 


8: “Σκέπη 'νεανίδων σειρομαστῶν' (pro Θυρεὸς) οἱ: 
λόγχη" σειρομάστης!. 9: εἰς τὰ δ᾿ et: δυνατοὶ (Al.: 
δυνάσται) et: ἐν λαῷ. * τὸν. 10:08 ὑποζυγίων 
μεσ. καὶ λαμπηνῶν (ΑΙ.: rol ἐπιλαμπιενῶν) et: ei 
6096 et: φϑέγξασϑε. 11: ἀπὸ φωνῆς et: ἀνακρϑομέ- 
vov et: δικαιοσύνην et: τῷ κυρίῳ (Al.: κύριε) et: δὲ- 
χαιοσύνας αὔξησον. * ὃ. 19. 1 Cp. tert. &£ey.) 
'μυριάδας μετὰ λαϑ' CAL: ἐξέγειρον et: A. os) et: 
αἰχμαλώτισον. 13: ἐμεγάλυνεν (Al.: κατέβη κατά- 
λειμμα τοῖς ἐσχυροῖς et: λαὸς ugis κατέβη αὐτῷ ἐν 
τοῖς κραταιοῖς ἐξ ἐμ). 14: faoc Ἐφραὶμ ἐ ἐτιμωρή-- 
σατο αὐτὲς ἐν κοιλάδι, ἀδελφὸς (Al.: ἀδελφδ) σὲ 
Βενιαμὶν ἐν λαοῖς 08 et: ἐν ἐμοὲ et: ἐκ Ζαβ. et: ἕλκον- 
τες (pro ἐνισχ.) et: ῥάβδῳ διηγήσεως (pro σκήπτ.; ; 
Al. p. ἔνισχ. d κύριος ἐπολέμει μου ἐν δυνατοῖς ἐκεῖ-- 
dev ἔν oxr.). 13: ἄρχοντες. * T(p. 4.) καὶ Βαράκ 
et: ἐν τῇ 20/1006 et: ἐξαπέστ. et: πεζὰς αὐτὰς et: ἐν 
διαιρέσει (Al.: ἐν διαυρέσεσι Al.: εἰς κοιλάδα) "P. et: 
ἐξικνόμενοι καρδίαν. "16: Ἱνατὶ (Al. T κοι) κάϑισαι 
et: τῆς διγομίας (διγωνίας 3) (pro v. μοσφ.) et: τὸ 
08000 συρισμξ ἀγγέλων εἰς διαιρέσεις P. 
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ipse subvertit. Clypeus et hasta si ap- 
paruerint in quadraginta millibus Is- 
rael, *cor meum diligit principes Is- 9 
rael; qui propria voluntate obtulistis 
vos discrimini, benedicite Domino! 
104. * Qui asceriditis super nitentes asinos, 10 


v.2. 


1314. et sedetis in judicio, et ambulatis in 
via, loquimini. *Ubi collisi sunt 11 
[Ex-2,16- ouprus et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justitiae Do- 
mini et clementia in fortes Israel; 
. tunc. descendit populus Domini ad 
v. 8. 


portas et obtinuit principatum. 
Surge, surge, Debbora! surge, 12 
414, Surge et loquere canticum! surge, 
Barac, et apprehende captivos tuos, 
fili Abinoem! 
Salvatae sunt reliquiae populi; 13 
4,5. Dominus in fortibus dimicavit. *Ex 4 
לד‎ 5 Ephraim delevit eos in Amalec, et 
3,15. post eum ex Benjamin in populos 
J0s.13,31 1108, 0 Amalec! de Machir principes 
4,10, descenderunt, et de Zabulon, qui 
L5» exercitum ducerent ad bellandum. 
*Duces Issachar fuere cum Debbora, 15 
et Barac vestigia sunt seculi, qui 
quasi in praeceps ac barathrum se 
410.14. Jiserimini dedit; diviso ‚contra se 
Ruben magnanimorum reperta est 
contentio. *Quare habitas inter duos 16 
Masi terminos, ut audias sibilos gregum? 
diviso contra se Ruben magnanimo- 


10. Al.: asinas e£: super judicium. 
11. Al. *(alt.) et e£: in portis. 


[famen], deren Sit unter A. B.vE: hinter טול‎ (her 
war) B. unter b. VBölfern. dW: nad) ihm 38. mit f. 
Self. B: find bie Gefeßgeber herabgef. dW: famen 
b. b. Gebieter. VE: zogen Heeresführer hinab. dW: 
bie da führten ben Fürften-&t. vE: hielten des Füh- 
rerd 651. (B: ben Schreibgriffel führen ?) 

15. wie 38.5 er eilte ins Thal f. Fürennah. An 
9t. Bächen ift großes SBebenfen b. Herzens, (B: 
wurde alfo tv. B. auf f. 8. in b. Th. gefandt?) dW: 
wie S. fo 8. ; ins Th. breiteten f. fid aus ihm auf b. 
106. vE: 3. war mo B. ftanb, ing Ih. ward er ihm 
nachgef. AW: A. 9t. B. war gr. Beihliefung? vE: 
Herzensberathung. (B: In b. Theilen 9t. το, b, Ein: 
bilbungen .ל‎ 9. gr.) 

16, 508 Geflöte b. Heerden? An... Befinnen b. 
Herzens. DB: bliebeft du fißen zw. b. Stallungen, 
dW: faßeft du zw. b. Viehftällen. vE: Zu was ... 
Tränfrinnen, A: zwo Grüngen ? vE: gv. Mutheöbe: 
fragung, 


m—————————————————————————— 


Debora’s Lied, 


68 war fein Schild nod) Spieß uns 
ter vierzig taufend in Sjrael zu jehen. 

IF Mein Herz ijt wohl an ben Siegenten 
Sraels, Die freiwillig find unter bem Volf. 

10 900% den Herrn, אל*‎ ihr auf fehönen 
Efelinnen reitet, bie ihr am Gericht fibt, 
und finget, bie ihr auf bem Wege gehet! 

11*Da die Schüßen jchrieen zwijchen ben 
Scöpfern, da fage man von ber Gerech- 
tigkeit 66ל‎ Heren, von ber Gerechtigkeit 
feiner Bauern in Sfrael, ba z0g des Herrn 
ΤΕ herab zu den Thoren. | 


12 Wohlauf, wohlauf, Debora, mohlauf, 
wohlauf, und finge ein gieblein! Mache 
bid) auf, Baraf, und fange deine Fänger, 
du Sohn Abinvams! 

13 Da herricheten bie Verlaffenen über die 
mächtigen Zeute, ber Herr hat geberrfchet 

l4burd) mich über bie Gemaltigen. *Aus 
Ephraim war ihre Wurzel wider Amalef, 
unb nad) bir, Benjamin, in deinem  S3olf. 
Don Machir find Regenten gefommen, und 
von Sebulon find Regierer geworden durd) 

15 die Schreibfeder. *Und Fürften zu δα αν 
waren mit Debora. Und Sfafchar war 
wie Baraf im Grunde, gefandt mit feinem 
Tußvolf. Nuben hielt Hoch von fid), und 

16 jonderte fid) von und. *Warum bleibft 
du zZwifchen den Hürden, zu hören das 
Blöfen ber Heerde, und Haltft groß von 


11.U.L:Schöpferinnen (Schöpfrinnen?) A.A: 
fagte man, | 


G. ... Heerführer ... dann fteigt. dW: Sb bem Su: 
bel der Beutetheilenden zw. b. Tränfr. vE: Bei ... 
derer bie b. DB. theilen. (B: Nachdem man wieder 
höret bie fo zw. b. Tränftrögen zählen.) dW: dort 
preife m. vE: da mögen f. pr. B: fo erzählet dafelbft. 
dW: Wohlthaten ... gegen die Fürften? vE: Siege? 
dW:Dann ziehe herab in... vE: mag herunterfommen. 
12. beginne e. Lied... deinen Fang. dW.vE: Auf! 
B: Wache auf! dW: finge. ΝΕ: flimmean. B.dW.A: 
führe deine Gefangenen (weg). VE: mache dir Gef. 
13. 1066 er Herrfchen b. Berbliebenen. B: hat er 
unterworfen ben, ber übergebl. war, den Herrlichen 
im Bolf; ... mir unterw. den fo v. ben Helden war. 
dW: Damals [fprad) ich]: Ziehe hinab, Neft ber 
Mächtigen be8 35., Zeh. 3. b. mit d.. Helden! vE: Dann 
δ 4 Jieft* gegen des 3B. Starfe ... mit mir ... gegen 


14. v. ©, Führer b. Feldherenftabs,. B: DB. (S. an. 
vE: (à 30g hinab v. 6. beffe W, in 9, :חל‎ 6 
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17. wohnt ... weilet ... rubet in f. Buchten. 
B.vE: blieb (ruhig über 5. 5.). dW.A:ruhete. B: hielt 
ftd) auf. B.dW.vE: bei b, &dj.. B.vE.A: blieb (fiber, 


εἰς τὰ τοῦ Ρουβήν; μεγάλοι 5500000 καρ- 
δίας. 17 Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
κατεσκήνωσε' καὶ Zhu», ἱνατί παροικεῖς ἐν 
πλοίοις; Aono παρῴχησε παρ αἰγιαλὸν ϑα- 
λασσῶν, καὶ ἐπὶ τὰς διακοπὰς αὐτοῦ κατ- 
ἑσχήνωσε. 18 Ζαβουλὼν λαὸς ὀνειδίσας ψυ- 
χὴν αὐτοῦ εἰς ϑάνατον, καὶ Νεφϑαλὶ ἐπὶ ὕψη 
ἀγροῦ. ᾿9Ἦλϑον βασιλεῖς παρατάξασϑαι, 
τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χαναὰν ἐν Θανὰχ 
ἐπὶ ὕδατος Μάαγεδδώ, πλεονεξίαν ἀργυρίου 
οὐκ ἔλαβον. ?0'ES οὐρανοῦ ἐπολεμήϑησαν 
οἱ ἀστέρες, ἐκ τῆς τάξεως αὐτῶν ἐπολέμησαν 


μετὰ Σισάρα. 31 Χειμάῤῥους Κισῶν ἐξέβαλεν 


αὐτούς, χειμάῤῥους ἀρχαίων, χειμάῤῥους Κι- 
σῶν" καταπατήσει αὐτοὺς ψυχή μου δυνατή. 
22 Tors ἐνεποδίσϑησαν πτέρναι ἵππων, σπουδῇ 
ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὑτῶν. 

23 Καταρᾶσϑε Μηρώζ, εἶπεν ὁ ἄγγελος 
κυρίου, καταράσει καταράσασϑε τοὺς ἐγοίκους 
αὐτῆς, ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήϑειαν κυρίου, 
εἰς βοήϑειαν ἐν δυνατοῖς. 

24 Εὐλογηϑείη ἐκ γυναικῶν Ian) γυνὴ Χα- 
Bso τοῦ Κιναίου, ἐκ γυναικῶν ἕν σχηναῖς sv- 
λογηϑείη. 25 Ὕδωρ ἥτησεν αὐτήν, καὶ γάλα 
ἔδωκεν αὐτῷ" ἐν λεκάνῃ δυναστῶν προς! γγισε 
βούτυρον. 26 Τὴν χεῖρα αὐτῆς τὴν ἀριστερὰν 
εἰς πάσσαλον ἐξέτεινε, καὶ τὴν δεξιὰν αὐτῆς 
εἰς ἀποτομὰς κατακοπτόντων, καὶ ἀπέτεμξ 
Σισάρα" ἀπέτριψε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ 
συνέϑλασε καὶ διήλασε τὴν γγάϑον αὐτοῦ. 


% ἐξετασμοὶ. 17: ἐσκήνωσε et: εἰς τί παροικεῖ. 

ἐν et: ἐκάϑισεν παραλίαν 9. καὶ erzi διεξόδοις αὐτῇ 
σχηνώσει. 18: ὠνείδισε et: ὕλῃ ἀγρϑ. 19:^H. αὐτῶν 
(Al.: αὐτῷ) et: καὶ (Al. *) παρετάξαντο et: ὕδατι et: 
Óogor(prozA.). 20: 'Ex ts 80. οἱ: ἐπολέμησαν (Al.: 
παρετάξαντο). * οἱ οἵ: ἐκ τρίβων (Al.: ἐκ τῶν τάξεων) 
et: παρετάξαντο. 21: ἐξέσυρεν εἰ: Kadnnin (pro cQ.) 
et: αὐτὸν. 22: Ὅτε οἱ: ἀνεχόπησαν (Al.: ἐνευροχκοπή-- 
In0av) et: ὕἵππϑ et: μαδαρὼϑ' (ΑΙ.: ἀμαδαρὼϑ) 
δυνατῶν (Al.: δυναστῶν) 0078. 23.* ὃ et καταρά- 
σει et: xara age ἐπικατάρατος πᾶς ὃ κατοικῶν 
αὐτήν et: ἤἦλϑον (ΑΙ.: ἦλϑεν) et: Bon 9os ἡμῶν κύ-- 
0006 ἐν μαχηταῖς δυνατὸς (pro 6 β. ἐν dvr.). 24: & 
γυναιξὶν et: ἀπὸ (pro ex). 25. * αὐτὴν καὶ et αὐτῷ 
et: λακάνῃ et: ἰσχυρῶν (ΑΙ.: ὑπερεχόντων 5.: neyı- 
στάνων). 20. * τὴν (ter) et: eic σφύραν κοπιώντων 
(Al.: τὸ εἰς τέλος ἀχρειῶσαι) et: ἐσφυροχόπησεν 
(Al.: συνετέλεσε) et: διήλωσεν πεφαλὴν αὐτῷ καὶ 
ἐπάταξεν, διήλωσεν κρόταφον αὐτϑ. 


(5,17—26.) 153 
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Sittcbter. 


60908 ieb, 


rum reperta est contentio. *Galaad 17 
trans Jordanem quiescebat, et Dan - 

Jos, 7808286 navibus; Aser habitabat in 
Gr4sas littore maris, el in portubus mora- 
batur. *Zabulon vero et Nephthali 18 
obtulerunt animas suas morti in 
regione Merome.  *Venerunt reges 19 
et pugnaverunt, pugnaverunt reges 
" Chanaan in Thanach juxta aquas Ma- 

geddo, et tamen nihil tulere prae- 

(e, dantes. *De coelo dimicatum est 20 
Jos, 10.18, COnlra.eos; stellae manentes in or- 

5? dine et cursu suo adversus Sisaram 
413,7. pugnaverunt, * Torrens Cison traxit 21 
Ps.53,10. cadavera eorum, torrens Cadumim, 
torrens Cison; conculca, anima mea, 
robustos! *Ungulae equorum ceci- 22 
derunt, fugientibus impetu et per 
praeceps ruentibus fortissimis ho- 
stium. 

Maledicite terrae Meroz, dixit An- 23 
gelus Domini, maledicite habitatori- 
bus ejus, quia non venerunt ad 
auxilium Domini, in adjutorium for- 
tissimorum ejus. 

Benedicta inter mulieres Ja- 24 
4,11.1°sspo], uxor Haber Cinaei, et benedicatur 

419. In tabernaculo suo. * Aquam petenti 25 
lac dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. *Sinistram manum 26 


v.9.2. 
9,175 
14,6. 


Jos.17, 


2,1.. 


(L.1,42. 


421. misit ad clavum, et dexteram ad 
fabrorum malleos, percussitque ıSi- 
saram, quaerens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 

19. Al.: Thane. 

24. Al.*suo. 


22. Hufe ... Zagen, bem 30968. DB: wurden ... 
zerfchlagen v. bem Rennen? dW.vE: Da ftampften... 
wegen b. Eilens (vor bem Jagen). a 

23. unter den $.. dW: Berfl.M. dW.vE: fpricht. 
vE: 30099008 Bote? B: Einwohnern. dW.A: Bew. 
B: zur Hülfe des D. dW: mit den 9. vE: gegen 


, bie ...? 


24. unfer δ. 36. in Hütten gefegnet. dW.vE: Se 
priefen, dW: vor allen 98. 

25. Rahm ... in herrlicher Sch. D: Er ford. W., 
da g. f. dW.vE: 98. verlangte (Um W. bat) er, M. 
9. fie. vE: foffbarfter Sch. A: fürftlicher. | 

26. fehl. pochend. B: (8 griffen zur, ihre eine 9. 
jum ... dW.vE: Ihre 9. ftredte f. aus nad) b. Πα, 
B: 9(5eit8 29. dW.vE: flug ©., zerjchmetterte f. 
$., germafmte (zerfhl.) wu. ,ןל‎ άζς, 


17 ,טול‎ unb fonderft dich von und? *&ilend 
blieb jenfeit des Sorban8. Und marum 
wohnet Dan unter ven Schiffen? Affer fap 
an ber Anfurt be8 Meerd, und blieb in 

18 feinen zerriffenen Sleden. *Sebulons Bolf 
aber wagte feine Seele in bert Tod, Naph- 

19thali auch, in ber Höhe be8 Feldes. *Die 
Könige famen und ftritten, da ftritten Die 
Könige ber Gananiter zu 3000800 am 
MWafler Megivdo, aber fie brachten feinen 

20 Gewinn davon. *3Som Simmel ward wider 
fie geftritten, die Sterne in ihren ]ו‎ 

"Der Bach fijon 
wälzte fie, ber Bach Kedumim, ber Bach 
Kifon. Tritt, meine Seele, auf die Star- 

22 fen. *Da raffelten ber Pferde Füße vor 
bem Jagen ihrer mächtigen Reuter. 


23 Tluchet ber Stadt Meros, fyrach ber 
Engel 966 Herrn, fluchet ihren Bürgern, 
dag fie nicht famen ben Herrn zu Hülfe, 
zu Hülfe bent Seren zu den Helven! 


24  Gefegnet fet unter den Weibern Sae, 
ba8 Weib 4560628 be8 Keniterd, gefegnet 
jet fie im ber Hütte unter ben Weibern! 

25"Milh gab fte, ba er Wafjer forderte, 
unb Butter brachte fie bar im einer 

26 herrlichen Schale. *Gie griff mit ihrer 
Hand den Nagel, und mit ihrer Nech- 
ten den Schmiedehammer, und [dug 
Ciffera durch fein 60001, und zer- 


quetfchte und burdjbobrte feinen Schlaf. 


20. A.A: in ihrem Laufe, 


\ 


ruhig). B: an b. Meerhafen. dW.vE:am Geftabe des 
M. A: Ufer. (B: nieberger. Dertern?) 

‚18. B.dW: ift ein®. (gewefen), das. vE: Dod) 6, 
ein 35. wie 91, warf bin bem &. f. Leben. B: f. Seele 
Mi oU d hat zum Sterben zu. dW: f. €. verachtet 
3. €. 

19. f. nahmen nicht Silbers Gew. B: brachten 


21 ftritten wider Giffera. 


- 


| f. Gelb - Gem. davon. dW.vE: f. (n. ein) Stückchen 


65100. befamen f. 


20. B: ftritte man? dW.vE: ftritten fie ... aus 
(von) ihren Bahnen. 

2]. b. uralteB. B.dW.vE: fchwemmte (fpülte) fte 
(Hin)weg. dW: ein 38. verSchlachten ift ...? vE: Tr. 


„auf... mit Kraft! B: Du haft... die Stärfe הו‎ 


ten? dW: trateft ... Starfen? 


Judicum. 


Y. Israelis afflictio a Midianitis. 


u 


au 5p) »"5 móxs pa? 
רגליה כָרֶע גנל‎ 2 
eT bp o ברע‎ NORD 
החלון נשקפה ותיבב‎ ἢ wa 8 
ENG, 192 סִיסְרָא‎ DN 
ὍΡΩΝ i524 dus מדוע‎ 
מַרְכְּבוְתָיו:‎ "yb מדוּע אֶחָרוּ‎ 
732m cpi noon 29 
Lr SON cet היא‎ 
מל‎ Yr pem "xv הלא‎ υ 
"33 ESCHE: E"hvom oma 
ְבָעִים ו לְסִיסְלָא‎ EPIS 
mop? mr2x E 
שלל:‎ "wes רקמתים‎ 2x 
nim arte Dd 9 
inq2ga wd ΠΝ ΧΞ von 
iy ΠΟΣΣῚΝ הָאָרֶץ‎ Dpum 
vus son nern có VE 
22:8 Para DT oymn mim 
bestens by v'ToTP cB on 2 
יראל‎ "23 a nm Sen 
וְאֶת-‎ mss אֶתִדהַמָנְהרות אשר‎ 
ὮΝ muy ΤΣ ΤΙΝῚ niv 3 
Pan va zum זֶרַע ושראל‎ 
עליהט‎ um ἘΝ ἜΣ Sean 1 
ΠΝ ΞΡ y Sagen ἢ וישחיתנ‎ 
בִּיְשָרְאל‎ ima msn ni 
bi pe Bn "5 ὁ ὝΠΩΙΤῚ ΠῚ ni) 


zT 


קמץ 13 27.0 


θήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός. * fusi et: βάμμα. 1 (p. 
ποικιλτ.) αὐτὰ et: 00 τράχηλον et: σκῦλον. 
31: ἀπόλλυντο et: ὡς ἔξοδος ἦλ. et: Mg 


1: ἐναντίον (Al.: ἐνώπιον) et: ἔδωκεν. 2: Voyvos - 


et: τὸν Tog. et: τὰς τρυμαλιὰς (pro μάνδρας) et: 
τὰ σπήλαια καὶ τὰ χρεμαστά. 3: ἐὰν ἔσπειραν οὗ 
υἱοὲ et: ἀνέβαινον et: συνέβαινον αὐτοῖς. 4: εἰς αὖ-- 
τὸς οἵ; τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς. * εἰ: 8 κατελείπ. (Al.: 
κατέλειπον) et: 808 ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον 2. 0. 


154 (ὅ,27--0,5. 


27’Ava μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς συγκάμψας 
ἔπεσεν, ἐκοιμήϑη μεταξὺ ποδῶν αὐτῆς" ἔκαμ- 
wer, ἔπεσεν' ἐν ᾧ ἔκαμψεν, ἐκεῖ ἔπεσε τα- 
λαίπωρος. 
28 Διὰ τῆς ϑυρίδος διέκυπτε καὶ κατεμαᾶν- 
€ , , \ m - 
Darse» ἡ μητηρ Σισαρὰ διὰ τῆς δικτυωτῆς" 


, 0 , \ e , m , 
Διατί noyarıce τὰ ἄρματα αὐτοῦ; διατί 


ıyyn ἁρμάτων αὐτοῦ; 29 Σοφαὶ‏ עססווססץ: 
φ‏ : 

ἀρχουσῶν αὐτῆς ἀπεκρίνοντο πρὸς αὐτήν, καὶ 

αὐτὴ ἀπεχρίνατο ἐν ῥήμασιν αὐτῆς. 530 Οὐχὶ 


εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα, φι- 
λιάζοντα φίλοις ἐπὶ κεφαλὴν δυνατοῦ, σκῦλα 
βαμμάτων τῷ Σισάρᾳ, σκῦλα βαμμάτων 
ποικιλίας βαφῇ. βάμματα ποικιλτῶν τῷ τρα- 
χήλῳ αὐτοῦ σκῦλα; 


: e" ₪ , , E , 
3l Ovros ἀπύλοιντο πᾶντες οἱ ἐχϑροί cov, 
> m 5 1 
xvgi* καὶ oí ἀγαπῶντες αὐτόν, 00000 ἡ 
, \ - € , e , ? - 
ἀνατολὴ vov ἡλίου ἐν δυναστείᾳ avtov. 
7 - 
Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῇ τεσσαράκοντα ἔτη. 
ו‎ \ 
WIE. Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονη- 
\ » 2 \ 
009 ἕναντι κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύ- 
ριος ἕν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 2 Καὶ κατ- 
ioyvoe χεὶρ Μαδιὰμ ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίη- 
- \ M , 
σαν Eavroig οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 700 
/ x , \ - / - 
Mau μανδρας τὰς ἐν τοῖς 00801 καὶ τοῖς 
σπηλαίοις καὶ τοῖς ὀχυρώμασι. 3 Καὶ ἐγένετο, 
0 » 3 vw כ‎ , Y 3 
078 ἕσπειρδν ἀνὴρ Jopanı, καὶ ανέβαινε 
\ e $ m 
Μαδιὰμ καὶ 406 אך‎ καὶ oí υἱοὶ ἀνατολῶν, 
JI m > כ‎ \ 4 \ , 
xot ἀγέβαινον Er αὐτοὺς 4 καὶ παρενέβαλον 
, > , x 
ἐπ αὐτους, καὶ διέφϑειρον τοὺς καρποὺς αὐὖὐ- 
τῶν ἕως τοῦ ἐλϑεῖν εἰς Γάζαν, καὶ οὐχ ὑπ- 
, . € , - - - 0 x 
ἐλείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ἰσραὴλ 
x , , - 
καὶ ποιμνίον καὶ μόσχον καὶ Ovov. ὅ Ὅτι 


27: ἀνὰ p. T. 7. α. κατεκυλίσϑη, i :)תת‎ éxig- 
11/0) el: ἀφύπνωσεν ἀνὰ μέσον τῶν σχέλων αὐτῆς 
(Al.: ἐκουμή ϑη ἀνὰ μ. τ. π. 0.) eb: κατακλιϑ εἰς ἔπε-- 
σὲν et: χαϑὼς κατεκλίϑη et: ταλαιπώρως (Al.: ἐξ- 
οδευϑείς). 28: παρέκυψε (Al.: διέκυψε) et: ἐκτὸς τῷ 
τοξιχϑ" ἢ ἐπιβλέπεσα ἐπὶ τὰς μεταστρέφοντας ἀπὸ 
Σισάρα' et: “ιότι ησχύνϑη ἅρμα αὐτὸ (ΑΙ. Tzago- 
γενέσϑαι 5. AO civ) εἰ: δισσοὶ ἀναβάται (pro d uoo) 
el: διότι et: πόδες. 29: Ai σοφαὶ ἄρχσαι et: ἀπ- 
ἐκρίϑησαν (Al.: ἀνταπεχρίϑησαν) et: “ἀπέστρεψεν 
λόγες αὐτῆς ἑαυτῆ. 30: Οὐχ et: οἰκτίρμων οἰκτευ-- 
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Sticbter. 
Der Midianiter Hand. 


-—— — À—À— —— 


"Inter pedes ejus ruit, defecit 7 
mortuus esl; volvebatur ante pedes 
ejus, et jacebat exanimis et misera- 
bilis. 

(mes. Per fenestram respiciens ululabat 28 
mater ejus, et de coenaculo loque- 
batur: Cur moratur regredi currus 
ejus? quare tardaverunt pedes qua- 
drigarum illius? ^ *Una sapientior 29 
caeteris. uxoribus ejus haec socrui 
verba respondit: *Forsitan nunc di- 30 
vidit spolia, et pulcherrima femina- 
rum eligitur ei; vestes diversorum 
colorum Sisarae traduntur in prae- 
dam, et supellex varia ad ornanda 
colla congeritur. 

Sic pereant omnes inimici tui, 31 
me13 5, Domine; qui autem diligunt te, sicut 
Ap. 16.501 in ortu suo splendet, ita rutilent. 

5.29, Quievitque terra per quadraginta 
3,30.11. annos. 


Rai. Fecerunt autem filii Israel ma- WE. 
j)5- Jum in conspectu Domini; qui tra- 
didit illos in manu Madian septem 
annis. *Et oppressi sunt valde ab 2 
15m.15,01$; feceruntque sibi antra et spe- 
luncas in montibus, et munilissima, 
pe.oa,,a. ad repugnandum loca. *Cumque se- ὃ 
ens visse Israel, ascendebat Madian et 
Amalec caeterique orientalium na- 
tionum, *et apud eos figentes ten- 4 
toria, sicut erant in herbis, cuncta 
vastabant usque ad introitum Gazae, 
Ruth-I,l-nihilque omnino ad’ vitam perlinens 
p.251 Telinquebant in Israel, non oves, 
non boves, non asinos. *]psi enim 


Job.1,3. 


C 


Werden. (B: ein 061069119, ja ein paar 28. auf eines 
SR. Haupt.) dW: ein, .טוג‎ Mädchen auf jeden Kopf. 
VE: ... für j. Helden. dW: B. gefärbter Kl. vE: um 
ben Hals ber Erkeuteten. (dW: des Erbeuters?) 

31. dW: untergehen. vE: wenn f. aufg. B: her: 
vorg. dW: wie Aufgang der ©. dW.vE: Kraft ... 
hatte Ruhe. A: vubete. d 

1. (Wie Rap. 2,11.) B.dW.vE.À: ind, 9. Mi: 
dians. 

2. machten fich ihretwegen. dW.vE: in (auf) den 
Bergen. A:indie®. dW.vE: Bergfeften. 

3. B.vE.A: Sfr. gefüet hatte. dW.vE: bie Söhne 
des 500686 (Morgenlandes). al 

4. übrig ... noc) Φῷ. VE: verheerten והל‎ τίταα. 
B.dW.vE: des Landes. dW.vE.A: Lebensmittel. 
YE: Kleinvieh ... Grofv. | 


= Die weifeften unter jeinen 


27 *3u ihren Füßen frümmete er fi), fiel 
nieder und legte fich, er Erimmete fid) 
unb fiel nieder zu ihren Füßen, wie er 
fi frümmete, fo lag ל‎ σετοοτδεί. 

28 Die Mutter Siffera fahe zum Fenfter 
aus, und heulete durchs Gitter: Warum 
sergiefet fein Wagen, daß er nicht fommt? 
Mie bleiben bie Räder feiner Wagen fo 

29 babinten? 
Srauen antworteten, da fte ihre Klagemorte 

30 immer wiederholte: *Sollen fte denn nicht 

finden und auötheilen ben Raub, einem 

jeglihen Mann eine Mebe ober gmo zur 

Ausbeute, und Siffera bunte geftickte Klei- 

der zur Ausbeute, geftifte bunte Kleider 

um den Hals zur Ausbeute? 

Alfo müffen umfommen, Herr, alle deine 
Feinde! Die ihn aber Lieb Haben, müffen 
fein, wie die Sonne aufgehet in ihrer Macht! 

Und das Land war ftillfe vierzig Jahre. 


31 


WE. Und אל‎ die Kinder 3 8 
thaten vor dem Herrn, gab fie der Herr 
unter die Hand ber Midianiter fteben Jahre. 

2*Und da ber SDübianiter Hand zu ftarf 
ward über Sirael, machten bie Kinder 
Sirael für [ὦ Klüfte in ben Gebirgen, 
3und Höhlen und Zeitungen. *lUnd wenn 
Sirac etmas füete, fo famen bie Midiani- 
ter unb Amalefiter unb bie αἰ dem 
4 Morgenland herauf über fte, *unb fager- 
ten fid) wider fie, und verberbten dad Ge- 
wächs auf dem Lande bis Dinan gen 
Gaza, unb liegen nichts 090866 von 
Nahrung in Sjraef, weder Schaf mod) 
5 Ochfen nod) Efel. *Denn fie famen θεῖς 


— — 


30. A.A: eine Dirne. 


27. wo er... da lag. B.dW.vE.A: Zwifchen ihr. 
S. B: fr. ... dahin u. f. da. VE: ftürzte hin, f. ba. 
dW: fanf er, fiel, fag. B: dafelbft fiel er hin, ganz 
darniedergefchlagen. dW.vE: erwürgt! 

28. 609100666. dW:fchanet ... rufet. vE:fchaute 
ων tief laut, dW: zaudert. A: zögert. vE: fäumt. 
A: Streitwagen. dW.A: zurücdzuf. dW.vE: zögern. 
DB: bie Spuren, dW: Schritte? 

2 ihrer Fr. ... auch fie gab Antwort fich 8 
vE: Weifen. dW: Klugen. B: Fürflinnen. dW: fie 
pls erwiedert fid) ihre Rede. vE: (. wiederholte cà 
elbft. 


30. Müffen ... Dirne ... 3wo; bunte Kleider zur 
‚Beute für ©., b. gewirfte KT. 3. B., b. doppelt gew. 
um b. Hälfe ber B. B: Sollten ... einen 9t. gefunden 
u, 3060000. haben, vE: finden, th, bie Beute. dW: 


MEM ב כ ו בשו‎ . APER 


wa AU 


Judicum. 
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Zsraelis liberatio a Midianiltis. 


NO ciem Lu‏ כְדִידאַרְכָּה 


spen pw paul 

6 ויבאו mis ana‏ ודל ושראל 

eqs pa מדנן‎ pen sivo 
mim bw 


OR בְנִידיַשְרְאָל‎ Spa cum ז‎ 
mim rou a על אדות‎ nim 8 
ἼΩΝ ὌΝ ἠδ᾽ 2- ὮΝ N'22 איש‎ 
יראל‎ SDR uim Nasa ah 
אֶתְכֶם | מִמְּצְרִיִם‎ mon ἼΣΟΝ 
ὈΧΝῚ עַבָדִים:‎ ΡΞ cons ראלציא‎ 9 
inv52 725 hen מִיד‎ DIMN 
ΒΞ MAN מִפָנִיכֶם‎ bpiN וארש‎ 
mim Jar 059 mim אֶתאַרְצֶם:‎ , 
ang תִירְאלּ‎ ΝῸ Damon 
DY?N2 Dash) pas ΣΝ "hon 
iip ana NY 
nam iuh mim usa Nam וו‎ 
GT CN n^b23 "UN eG 
Dom בי הַעַזְרִי 121 }1 3 חבט‎ 


בת NT 172 WEN cs‏ אָלִיר 


mim vÜR None mim aba 
vos San’ rn Uim) ΤῈΣ 13 
may 9 mm cw כּדְעון בּי אדני‎ 
visos: nw nNr-55 "DNYS 
הלא‎ "ANS לו אביתינּ‎ τη Ὁ hin 
165) 5n» mim worn b" 
bs מדין: ויפן‎ E23 0280 וְהזָה‎ 4 
nycim nm g9353 $5 was nim 


Υ. 5. 'p ובאו‎ 


5. dW.vE: Seerden ... wie 9. (den $. gleid)) an 
M. dW: ihrer u. ... war f. Zahl. vE: fie... hatten 
f. 3. dW.vE: (um) 66 zu verheeren. 

6, dW: war f. gefhwächt. vE: erfchöpft. 


TEN KENNER ER πα Ὁ τῷ WE. המרי‎ Di Ce sdb BER τ EEE TE ARTNET SE 9p ARN an QUE cM 


VI. 


αὐτοὶ καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ 
τὰς σκηνὰς αὐτῶν 'ἔφερον, καὶ παρεγένοντο' 
καϑὼς ἀκρὶς εἰς πλῆϑος, καὶ αὐτοῖς καὶ ταῖς 
καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἢν ἀριϑμός" καὶ ἤρχοντο 
εἰς τὴν γῆν ᾿Ισραὴλ τοῦ διαφϑεῖραι αὐτήν. 
6 Καὶ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προς- 
ὥπου Μαδιάμ, καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
πρὸς κύριον 'ἀπὸ προςρώπου Μαδιάμ'. 

7 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πρὸς κύριον περὶ Μαδιάμ, 5 καὶ ἐξαπέστειλε 
κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τάδε λέγει κύριος 
0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ' hi εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς 
ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου 
δουλείας, 9 καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ 108 
“Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ϑλιβόν- 
τῶν ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προςώπου 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν 10 καὶ 
εἶπα ὑμῖν. ᾿Εγώ εἶμι κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν' 
οὐ φοβηϑήσεσϑε τοὺς ϑεοὺς τοῦ ᾿“μοῤῥαίου, 
ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἕν τῇ γῇ αὐτῶν, καὶ 
οὐκ εἰςηκούσατε τῆς φωνῆς μου. 


11 Καὶ ἦλϑεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐχάϑισεν 
ὑπὸ τὴν τερέβινϑον τὴν ἐν Eyes, ἐν ₪ Tod 
πατρὸς TOU Etot, καὶ Γεδεὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἐράβδιζε σῖτον ἕν ληνῷ τοῦ ἐχφυγεῖν ἀπὸ 
προφώπου τοῦ Μαδιάμ. 12 Καὶ ὥφϑη αὐτῷ 
ἄγγελος κυρίου καὶ δἶπε πρὺς αὐτὸν" Κύριος 
μετὰ σοῦ, δυνατὸς τῇ ἰσχύϊ. 18 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν Γεδεών" Er ἐμοί, κύριέ. μου" καὶ 
εἰ ἔστι κύριος we 80 ἡμῶν, ἱνατί &UQEY ἡμᾶς 
πᾶντα 'τὰ κακὰ' ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστι πάντα 
τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ, ὅσα διηγήσαντο ἡμῖν οἱ 
πατέρες ἡμῶν, λέγοντες" Οὐχὶ ἐξ Ayvnrov 
ἀνήγαγεν. ἡμᾶς κύριος; Καὶ νῦν ἀπώσατο 
ἡμᾶς καὶ παρέδωκεν ἡμᾶς ἐν Xe Μαδιαμ. 
14 Καὶ ἐπέβλεψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυ- 


Qíov καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πορεύου ἐν τῇ ἰσχυὶ 


ὅ: αἵ κτήσεις et: αἱ σκηναὶ. * ἔφερον xai et: παρ. 
χιτὰς καμήλς nyov καὶ et: ἀκρίδες et: τοῖς xor. el: 
^" παρεγένοντο (ΑΙ. t 'ot vioi Ἰσραὴλ 1) et: ἐν τῇ γῇ: 

6: ἐβόησαν. 8. 2 xod et: 6 ἀναβιβάσας et: 88 γῆς 
Ai. T (in f.)' vum", 9: ἐξειλόμην (ΑΙ.: ἐῤῥνσαμην) 
οἱ: «Αἰγυπτίων et: ἀπὸ προςώπο. 10: εὐπον. * etu 
et: τῶν ““μοῤῥαίων et: ἐνοικεῖτε (Al.: καϑῆσϑε). 
11: ἐπὶ et: τερέμινθον (Al.: δρῦν) et: τὴν ὅσαν et: 
ῥαβδίξζων et: εἰς ἐκφ. (Α].: nal ἔσπευδε v8 ἐκφ.). 
12: ὃ ἄγγ. et: ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 13: ps. τί. 
* (pr.) πάντα et: 6 et: Mn ayi et: ἐξήγαγεν οἵ; ἐξέῤ- 
pue. me ἡμᾶς) κύριος et: ἔδωκεν, 14: ἐπέστρεψε. 

“av 
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Der Engel an Gidenn. VI. 
et universi greges eorum veniebant 
ול‎ Cum tabernaculis suis, et instar lo- 
Pr!6'*eustamum universa complebant, in- 
numera multitudo hominum et ca- 
melorum, quidquid tetigerant deva- 
stantes. *Humiliatusque est Israel 6° 
valde in conspectu Madian. 
A Et clamavit ad Dominum postu- 7 
lans auxilium contra Madianitas. 
ἜΘ] misit ad eos virum Prophetam, 8 
et locutus est: Haec dicit Dominus 
21. Deus Israel: Ego vos feci conscen- 
dere de Aegypto, et eduxi vos de 
domo servitutis, *et liberavi de ma- 9 
nu Aegyptiorum et omnium inimi- 
corum, qui affligebant vos, ejecique 
eos ad introitum vestrum et tradidi 
vobis terram eorum, *et dixi: Ego 10 
JW Dominus Deus vester, ne timeatis 
1235, deos Amorrhaeorum, in quorum 
terra habitatis. Et noluistis audire 


4,3. 


2,2. 
. JM vocem meam. 
52. Venit autem Angelus Domini et 1 


Ex3'. sedit sub quercu, quae erat in Ephra 
.15, et pertinebat ad Joas patrem familiae 
J0s-17,2-Ezri. Cumque Gedeon filius ejus ex- 
cuteret atque purgaret frumenta in 
torculari, ut fugeret Madian: *ap-12 
paruit ei Angelus Domini et ait: 
Quas Dominus tecum, virorum fortissime! 
*Dixitque ei Gedeon: Obsecro, mi 13 
ne3117, domine! si Dominus nobiscum est, 
cur apprehenderunt nos haec omnia? 
ubi sunt mirabilia ejus, quae narra- 
verunt patres nostri atque dixerunt: 
De Aegypto eduxit nos Dominus? 
Nunc autem dereliquit nos Dominus 
et tradidit in manu Madian. *Re- 4 
spexitque ad eum Dominus et ait: 
Vade in hac fortitudine tua, et li- 


13. S: in manus. 


12. B.dW: tapferer. vE.A: ftarfer. 

13. B.vE: Ah m. 5. dW: Bitte... A:M. $., (dj 
bitte. B: hat ... betroffen. dW: getr. vE: trifft. 
B.dW.vE: Hat (uns) nicht ... heraufgeführet? B: 
fahren laflen. 

14. bliete ihn an. VE: bf. auf θα. dW: πὶ vette. 
A: bit wirft retten, (VE: in deiner Macht ift e$, zu 
vettem. ,.. ὁ) 


,10. 
. 8,9.15. 


Nichter. 


Der Prophet an Sirael, 


auf mit ihrem Vieh und Hütten, wie eine 
große Menge Seufchreden, daß weder fie 
nod) ihre Kameele zu zählen waren, und 
fielen ind Land, bag fie 66 verberbeten. 

6 *9(ffo ward Sfrael jehr geringe vor den 
Mipdtanitern. Da fchrieen die Kinder 1 
zu bem Herrn. 


7 U8 fie aber zu dem Herrn fcehrieen um 
8ber Midianiter willen, *fandte der Herr 
einen Propheten zu ihnen, ber fprad) zu 
ihnen: Sp fpricht ber Herr, der Gott 
Sfraeld: Ich Habe euch aus 6090608 ge= 
führet und aus dem Dienfthaufe gebracht, 
9*unb habe euch errettet von der Egypter 
Hand, und von aller Hand, bie euch brün- 
geten, und babe fie vor euch Der ausge- 
10 ftogen und ihr anb euch gegeben, *und 
jprach zu euch: Sch bin ber Herr, euer 
Gott, fürchtet nicht der Ampgriter Götter, 
in melcher Land ihr mofnet. Und ihr 
habt meiner Stimme nicht gehorchet. 

11 Und ein Engel be8 erm fam und 
jegte fid unter eine Eiche zu Ophra, die 
war 3928, ded DBaters ber Efriter, und 
fein Sohn Gibeon drafch Weizen an der 
Kelter, daß er flöhe vor den Midianitern. 

12 Da erfihien ihm ber Engel de8 Herrn 
und fprach zu ihm: Der Herr mit bir, du 

13 ftreitbarer Held! — *Gibeon aber fprach zu 
ibm: Mein Herr, ift der Herr mit ung, 
warum ift unà denn folches alles wiber- 
fahren? Und mo find alle feine Wunver, 
die und unfere Väter erzähleten und 
jprachen: Der Herr hat ung aus Ggypten 
geführt? Nun aber hat und ber Herr ver- 
lafjet unb unter ber Midianiter. Hände 

14 gegeben. *Der Herr aber wandte fich zu 
ibm und fprach: Gehe hin in biefer bei- 
ner Kraft, bu jollft Ifrael erlöfen aus ber 


8." dW.A: Haufe ter πο γα. ΝΕ: Knechte. 

9. B: unterbrüdten, dW: eurer Bedrüder. vE: 
Dränger. B.dW.vE: vertrieben, 

10. vE: gehört aufm. St. 

11, der Engel ^ bom Gefchlecht Abiefer ... in b. 
$. ... 08 flüchtete. B.A: bie Eiche. dW.vE: Sete 
bintfe. dW.vE: ffopfte 9B. aus. B: bei b. 8, dW: 
in b, Kelterfufe, VE: in einer fufe, 


Judieum. 
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Israelis liberatio a Midianitis. 


VI. 


mad Ner wo ὩΞῚ ὉΝ ΠΟΤΌΝ 
אושיע‎ m2 "UN "2 bw "mess 
nixos by ἸΒῸΝ noo bangen 
TAN) SON MID הַצָעִיר‎ ΟΝ 
MIT q22 mum כִּי‎ mir אל‎ 
vÜN Ss) אֶחד:‎ WIRD זאֶתדמְדִין‎ 
may) חֶן בְּעִינִיף‎ "DNE NICON 
Nj-5N עַמִּי:‎ 2m אות אתה‎ 15 15 
והוצאתל‎ TN עד דבאי‎ hw תמש‎ 
ויאמר‎ eb אֶתמִנְחָתִי וְהנַּחָתִי‎ 
! אשב עדדשוּבף‎ "DIN 
וְאִיפַת-‎ ΒΤ ΤΊΣ ילפ‎ ἈΞ yum 
pyam 582 si àbzn מצות‎ mop 
nzn-5N Yon Mié] Spa cb 
non YN "ONT T E s 
המצות‎ DM) אֶתִדהַבָּשָר‎ =: hen 
Parma iB Ki א‎ Kam 
ha ישה‎ sp העש‎ quw 
732 אשר‎ Divus maps num 
ותעל האש‎ nizam בַּבָּשָר‎ 535} 
nw) hens ΟΝ וַתָּאכָל‎ € ern 
iT sin mm quos המצות‎ 
Kar Sim year? ΠΡῚΝ. N? 
Sam, SIR Aus pb) ἼΩΝΟΣ 
פָּנִים‎ mm: non רְאִיתִי‎ 1-5 
oiu mm ES ἼΩΝ fpem 
ats 1391 תָּמוּת:‎ Nb אַלֶתִירא‎ pa 
jm owe nib bim em 


19 


v.17. הש בקמץ‎ | v.19. בס"פ‎ nnb 


14. dW: Siehe ich fende bid). B.vE: Habe id) b. 
nicht gefandt ? 

15. Ach m. H. (Mie B. 13.) B: mein Taufend. 
A: Familie. dW.vE: 0 . hwächlte. 

16. B: Dieweil ich .. [, fo. vE.A: Sch werde, 

dW.vE.A: du wirft, dW. NE: wie Einen M, 


Ὅτι κύριος) et: ἀποκτενεῖς. 17: Ei| 


r \ , \ 3 1 1 
cov ταύτῃ, καὶ 0woeıg τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς 
\ [4 
Μαδιάμ" ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. 1° Καὶ εἶπε 
. , , 
πρὸς αὐτὸν ע150600'‎ * "Ev ἐμοί, κύριέ μου" ἐν 
, , \ Ὑ. , 5v we , 
τίνι σώσω τὸν Ισραηλ; iov m χιλιὰς μου 
, - \ , , c 
ταπεινοτέρα £v Μανασσῆ, καὶ 870 εἰμι 0 
- 3 - / , 
μικρότερος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς μου. 
/ , 
16 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἂγγελος κυρίου" 
\ - , \ 
Κύριος ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν 
4 0 
Μᾶαδιὰμ ὡςεὶ ἄνδρα ἕνα. 11 Καὶ εἶπε πρὸς 
6 
αὐτὸν 'Γεδεών'" Καὶ si evgor χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
^ , , - o 
poig cov καὶ ποιήσῃς μοι σήμερον πᾶν O τι 
? 3 - \ - 3 - 
ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, 1Bum χωρισϑῇς ἐντεῦϑεν 
e ^) , N » \ , 
ἕως ἐλϑεῖν μὲ πρὸς ce, καὶ 00000 τὴν ϑυσίαν 
pov καὶ ϑύσω ἐνώπιόν σου. Καὶ εἶπεν" ᾿Εγώ 
εἰμι καϑίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 
19 Καὶ Γεδεὼν εἰςῆλϑε καὶ ἐποίησεν ἔριφον 
- ₪ \ 
αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου ἀζυμα, καὶ τὰ χρέα 
ע‎ M M - A ^ ^ 3c ) 
EINKEV ἐπὶ τὸ κανοῦν xoi τὸν ζωμὸν ἐξέχεεν 
, ^ כ‎ \ M! 
εἰς χύτραν, καὶ ἐξήνεγκε πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν 
τερέβινϑον, καὶ προςεκύνησε. 20 Καὶ εἶπε 
\ 3 08 e » , , M , 
πρὸς αὑτὸν ὁ &yyeÀog κυρίου" dope τὰ κρέα 
\ » 
καὶ τὰ alvua καὶ ϑὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκεί- 
\ \ N e 
yir, καὶ τὸν ζωμὸν ἔχχεε. Καὶ ἐποίησεν ov- 
/ 
voc. 21 Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος κυρίου τὸ 
' - € - - 0 - 
ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
“ - - - , , 
ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνήφϑη 
πῦρ ἐκ τῆς πέτρας, καὶ κατέφαγε τὰ κρέα 
\ It » 
καὶ τοὺς 6090008. Καὶ ὁ ἀγγελος κυρίου 
, ^, - - T 
ἐπορεύϑη ἐξ ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ. 22 Καὶ εἶδε 
“ - 
Γεδεών, Ort ἄγγελος κυρίου ἐστί, Καὶ eine 
, 4 1 , , , a 1% - 
Γεδεών" A ἃ κύριέ μου, κύριε, ὅτι ἐπὶ τοῦτο 
/ 
εἶδον ayyelov xvoíov πρόφςωπον πρὸς πρός- 
cmo»; 25 Καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος" Εἰρήτη 
Ἁ - , 1 > 
σοι, μὴ φοβοῦ" ov un ἀποϑάνῃς. 2* Καὶ 
, 3 - \ - 
wrodoumosev ἐκεῖ Γεδεὼν ϑυσιαστήριον τῷ 


14. * ἐκ χειρὸς M. et: ἀκ 008 et: ἐξαποστελῶ (Al.: 
ἐξαπέσταλκα). 15. * us et: ἠσϑένησεν (pro tar.) 
et: μιχρὸς. * 6 et τῷ οἵ τ. 16:6 “πύριος" Ὅτι ἔσο-- 
μαι μετὰ 05 (ΑΙ.: 
δὴ (Al.: Ei δὲ) et: ἔλεος et: ποιήσεις et: πᾶν εἴ τι et: 
5 λαλεῖς. 18: μὴ δὴ et: κινηϑῆς et: ἕως ciet: ἐξοίσω. 

* us et eiu (Al.: εἶμι καὶ) et: καϑήσομαι (Al.: xa.9- 
εὅμαι). 19: ἐπέϑηκεν et: ἐν τῷ κοφίνῳ et: ἔβαλεν 
ἐν τῇ 7. et: é&zv. αὐτὰ et: τερέμινϑον (Al: δρῦν) et: 
προςήγγισεν. 20: τῷ 0:8 (Al.: zvols τὸ 9:3) et: τὸς 
06 (Al.: τὸς ᾿ ἄρτας τὰς ἀξ.) 1 (p. ©.) ἐχόμενα. 
21: ἀνέβη et: ἀπῆλϑεν et: ἀπὶ 999. 22. Ἵ ὅτος (p. 
xvg-). * 46 (Al.: Οἴμοι) et ἐπὶ 7970. T τὸν. 
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VE. 


185. berabis Israel de manu Madian; scito + 
εὐ 31100 miserim te. *Qui respondens 15 
Ex.3,11.ait: Obsecro, mi domine! in quo 
1s?5'1nberabo Israel? ecce, familia mea 
15m»*'infima est in Manasse, et ego mini- 
mus in domo patris mei. *Dixitque 16 
E«3,:?,€1 Dominus: Ego ero tecum, et per- 
Nm.14,:5Culies Madián quasi unum virum. 
65.155, Et ille: Si inveni, inquit, gratiam 17 
Ex33!*e0r3m te, da mihi signum, quod tu 
sis qui loqueris ad me, *nec re- 18 
cedas hinc, donec revertar ad te, 
portans sacrificium et offerens tibi. 
Qui respondit; Ego praestolabor ad- 
ventum tuum. 

Ingressus est itaque Gedeon et 19 
coxit hoedum et de farinae modio 
azymos panes, carnesque ponens in 
canistro et jus carnium mittens in 
ollam, tulit omnia sub quercu et 
obtulit ei. *Cui dixit Angelus Do- 20 
mini: Tolle carnes et azymos panes 
et pone supra petram illam, et jus 

i55, desuper funde. Cumque fecisset ita, 

*extendit Angelus Domini summita- 21 

tem virgae, quam tenebat in manu, 

et tetigit carnes et panes azymos; 
Lv9,?-3scenditque ignis de petra et carnes 

azymosque panes consumpsit, Ange- 

lus autem Domini evanuit ex oculis 

ejus. *Vidensque Gedeon quod esset 22 

13,92. Angelus Domini, ait: Heu, mi Do- 
Exziasmine Deus! quia vidi Angelum Do- 

mini facie ad faciem.  *Dixitque ei 23 
pa10,5.Dominus: Pax tecum! ne timeas, 


"non morieris. *Aedificavit ergo ibi 24 


8,19.9,5. 


13,15. 


Gn.18,6s. 


(Exiz15 Gedeon altare Domino, vocavitque 


17. S: loquaris. 
20. R: Dei. 


20. die Kuchen u. lege 68 auf ben y, B.dW.vE.A: 
biefen $. (hier). 

21. Stab ... bie Kuchen ... die ung. 8. B.VE.A: 
ftreefte. B: das Neuferfte vesSt. dW.vE.A: bie Gy. 
dW: Da fuhr $. vE: Und es ftieg. B: από Ὁ, 8. auf. 
dW.vE: empor. A: hervor. | 

29. ber G, ... £9 wehe $, $., denn ich babe ben (δ, 
B.dW: Ad. vE.A: Wehe (mir). B: Warum Ὁ. id) 
bod) wohl...? dW: ἢ. id) beffjalb ...? B.dW.vE.A: 
y. Ang. zu A. 

-23, dW: Heil dir! VE: fellft n, 


| Gideons Opfer. Das Feuer aus bem gelfen, 


Midianiter Handen. Siehe, id) habe bid 
15 gefandt. *Er aber fprach zu ihm: Mein 
Herr, womit foll ich [rael erlöfen? Siehe, 
meine Freundfchaft + bie geringfte in 
Manaffe, und id) bin ber feinfte in mei= 
16 ne8 Bater8 Haufe. *Der Herr aber fprach 
zu ihm: Sd) mill mit bir jein, daß bu bie 
Midianiter fchlagen folft wie einen eine 
17 zelnen Mann. * Gr aber fprad) zu ihm: 
Lieber, habe ich Gnade vor bir gefunden, 

fo mache mir ein Zeichen, daß du c8 feieft, 
18 der mit mir redet. *MWeiche nicht, bis id) 
zu bir fomme und bringe mein Speis- 
opfer, ba8 ich vor bir lajffe. Er [prad): 
Sd) milf bleiben, 218 bag bu wiederfommeft. 
19 Und 600008 fam und fchlachtete ein 
Ziegenbödlein, und [nahm] ein Epha un- 
gefauerte8 Mehl, und legte Tleifch in einen 
Korb, unb that bie Brühe in einen Topf, 
und brachte 66 zu ihm heraus unter bie 
20 Eiche, unb trat Dergu. *Aber der Engel 
Gottes fprach zu ihm: Nimm das Fleifch 
und ba8 Ungefäuerte, und laß 66 auf bem 
Tels, ber hier iff, unb 6076 bie Brühe 
2laud. Und er that aljo. *Da τοῦτο ber 
> Engel ded Seren den Steden aus, ben er 
in ber Hand hatte, und rührete mit ber 
Spige 588 Fleifh und ba8 ungefüuerte 
Mehl an. Und ba8 Teuer fuhr aus dem 
₪016, und verzehrete das Fleifch und das 
 wnge[üuerte Mehl. Und ber Engel 6 
22 Herren verfchwand aus feinen Augen. *Da 
nun Gibeon fahr, daß 66 ein Engel 6 
Herten war, forad) er: O Herr, Herr, habe 
ich alfo einen Engel be8 Herrn von Ange- 
23 fit gejefen? * Aber ber Herr fprach zu 
ibm: Sricbe fet mit dir! Fürchte bid) nicht, 
24 גול‎ wirft nicht fterben. *Da bauete Gi- 
deon bajefbft bem Herrn einen Altar, 


. 19. U.L: und ein Epha הזד‎ Sepia ya 
in ein Töpfen, 


17. au ibm: Habe ... v. deinen Augen. B.dW.vE: 
ind. 9. dW.vE.A: gib mit (doch) ... bift. 


18. nicht v, binnen ... u. fete 68 bir vor. dW.vE. 
herausbringe, 


19. ging u. bereitete ... eines ₪ Mehls unge: 
| fäuerte Kuchen + δαϑ 01. ... u.trug es dar, dW.vE: 
ging hinein. B.vE: madjte ... zurecht. A: 1006 ... 
. ang. Brote. dW:lingefänertes, B: ben Korb, vE.A: 


— gef. B: u. feßte e8 dar. dW: reichte, A: brachte cà 


ihm tar, YE: nafete fid) ihm? 


Judicum. 
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VI. Israelis liberatio a Wiuianitis. 


n^b73 wi» nin Die שלום עד‎ 
ΣΙ אבי‎ 
3b "NM ההוא‎ ba 5 WE m 
Tas) "UN Maren np mim 
אֶת-‎ boo mu שבע‎ mr ופר‎ 
וְאֶת-‎ iss “ΩΝ Span nam 
man :nO5m. vbs-niN π ΝΠ 6 
ראש‎ by Th. mb nam 
בּמִעְרְכָה הלקת אֶת‎ cm "ivan 
בעצי‎ p bye השני‎ aen 
won np" imn "UN noun 
Mona בַעַבְדָיו ולעש‎ EUN Sy 
Ry "UNS "ΠῚ mim EN 321 
2 ΡΟΝ ΩΝ DEN Ds DN 
sans imb iy" mm" niisy 38 
nina yr mm pia E "UON 
nns ποτῶν nasum הפעל‎ 
המה‎ qs "bein "ES DW) 
a hab ויאמרל איש‎ 999237120 
הזה "307 ויבקשו‎ ^as ner 
4212 niy viii ΡΒ ויאמלו‎ 
NE tyr "jM San inm - 
DM yn) כִּי‎ DON MITTE הוצא‎ 
הַאשָרֶה‎ n"? הפעל בי‎ nam 
-ῶν "ost ייאש‎ Sans ποσῶν 31 
לפעל‎ Pan DENT vís "mar 
יריב‎ "CN תלשיעון אתו‎ ἘΏΝ ΩΝ 
הוּא‎ mwjow-eN ὝΡΞΠΓΙΣ יוּמַת‎ Tb 
"Mop אֶתמִזְבְּחל:‎ Ὑ ^ Bay 


Π 


et: ὃ ἐπ᾽. 31: ᾿Γεδεὼν υἱὸς! Ἰωὰς et: πρὸς τὸς ἄνα 
δρας τὸς ἐπανισταμένες em αὐτὸν et: ὑπὲρ τὸ D. et: 
σώσετε et: ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ et: ἀποϑανεῖται 
el: & ἔστι ϑεός (Al.: & 9. αὐτός ἐστιν) et: &x- 
δική σει αὐτόν et: κατέσκαψαν (Al: oco). 
32: ἐκαλ, αὐτὸ, 


\ 


/ * , ב‎ 3-7 , e 
κυρίῳ, καὶ ἐκαλδσὲν αὑτὸ Εἰρήνη κυρίου, ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν ᾿Εφρὰ 
πατρὸς τοῦ ᾿Εζρί. ; 

25 Καὶ ἐγένετο Ev τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ εἶ- 

3 - r \ 
mev αὐτῷ κύριος" Auße τὸν μόσχον τὸν σι- 
- \ 
τευτὸν TOU πατρός σου, καὶ τὸν μόσχον TOY 
δεύτερον τὸν ἑπταετῆ, καὶ καϑελεῖς τὸ ϑυ- 
- {4 - , 
σιαστήριον τοῦ Baal, 0 ἔστι τοῦ πατρὸς σου, 

\ , \ $. 0. 

καὶ τὸ ἄλσος τὸ ח8‎ αὐτὸ ἐκκόψεις. 26 Kai 
, - - 
οἰκοδομήσεις ϑυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov 
\ , - 
ἐπὶ κορυφὴν 10000 τούτου ἐν τῇ garten 
καὶ λήψῃ τὸν μόσχον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύ- 
- < חח‎ T 

70006 ἕν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους ov ἐκκόψεις. 

\ , - 
27 Καὶ ἔλαβε Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
δούλων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε καϑὰ ἐλάλησε 
κύριος. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐφοβήϑη τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πό- 

- - ) 

λεως, τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ ἐποίησε νυκτός. 

0 / / - - 
28 Καὶ ὠρϑρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ 
τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ κατεσχαμμένον τὸ ϑυσια- 

, - , \ M / ^ 2 > - 
στήριον τοῦ Βααλ, καὶ TO ἄλσος τὸ ἐπ αὐτῷ 

A 
ἐκκεκομμένον, καὶ ὃ μόσχος ὃ σιτευτὸς ἀν- 
ἡγμένος εἰς ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 

. 2 29 »" ^ 5 , Α \ 

τὸ ῳχοδομημένον. Και εἰπὲν ἀνὴρ πρὸς 
, v , , \ - 

τὸν πλησίον αὐτοῦ" Τίς ἐποίησε τὸ πρᾶγμα 

τοῦτο; Καὶ ἀνήταζον καὶ ἐξεζήτουν καὶ εἶ- 
4 a כ‎ \ 5 , x - 

παν᾿ Γεδεὼν υἱὸς 1006 57007085 τὸ πρᾶγμα 

- Ei - 
τοῦτο. 90 Καὶ εἶπαν oí ἀνδρες τῆς πόλεως 

MS , py. / \ er D 
πρὸς Ιωας" ᾿Εξάγαγε τὸν υἱὸν cov, καὶ ἀπο- 

eu \ - 
ϑανέτω, OTt κατέσχαψε τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 

, ἀν, » M " \ 2 ? - 
Βααλ καὶ οτι ἔκοψε τὸ ἄλσος τὸ ἐπ αὐτῷ. 
31 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰς τοῖς ἀνδράσι πᾶσιν, οἱ ἐπ- 

, ? - \ € - - , 
ἀνέστησαν αὐτῷ: Mn ὑμεῖς שעשטע‎ 5 

1 - , » e - , 0 , a 
περὶ τοῦ Βααλ; ἡ ὑμεῖς 0000878 αὐτόν; Ὃς 


ἀντεδίκασεν αὐτόν, ϑανατωϑήτω ἕως πρωί" 


, » - ^ 
εἰ Os0g ἐστι, δικαζέσϑω αὐτῷ, ὅτι καϑεῖλε τὸ 
, > - 32K X79 7 > L] 
ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. αἱ ἐπεκάλεσεν αὐτὸν 


24: ἐπεκάλ. et: αὐτῷ. 25: ἐγενήϑη. * ἐν et: τὸν u. 
t. ταῦρον; ὃς ἐστι τῷ πατρί. *(ter) τὸν et: 0 
σεις (pro Exx.). 26: τῷ κυρ. et: co ὀφϑέντι co. ἐπὲ 
τῆς κορυφῆς (Al. «5 üpec) et: καταδύσει τῆς παρα- 
τάξεως et: τ. a. τὸν δεύτερον et: ὁλοκαυτώματα et: 
ἐξολοϑρεύ 'σεις, 2T: 'τρεῖς καὶ! δέκα et: ἑαυτῇ et: ὃν 
τούπον. t (p. ἐλάλ.) πρὸς αὐτὸν et: ἐγενήϑη et: τϑ 
(Al. *) un ποιῆσαι. 28. * a8 et: ὠλόϑρευτο (pro 
Erzez.) el: εἶδον τὸν μόσχον τὸν δεύτερον, ὃ ὃν ἀνή- 
γέγκεν, 29: τὸ ῥῆμα (bis) et: ἐπεξήτησαν καὶ ἠρεύ- 
γνησαν καὶ ἔγνωσαν, ὅτι et: 0 υἱὸς. 30: εἶπον et: 
’Eitveyns et: καϑεῖλε et: ὀλόϑρευσε (Al.: ἐξέκοψε) 


(6,25—32.) 1 


Sitebter. 


VI. 


Gideon zerftört den Altar unb 40011: 9. 


illud Domini pax usque in praesen- 
tem diem. 


Cumque adhuc esset in Ephra, 
quae est familiae Ezri, *nocte illa 25 
dixit Dominus ad eum: Tolle tau- 
rum patris tui et alterum taurum 


».1.57. a0norum septem, destruesque aram 
ing, Baal, quae est patris tui, et 
23,12.15. 


nemus, quod circa aram est, suc- 
cide; *et aedificabis altare Domino 26 
Deo tuo in summitate petrae hujus, 
super quam ante sacrificium posuisti, 
tollesque taurum secundum et of- 
feres holocaustum super struem 
lignorum, quae de nemore succi- 
deris. *Assumptis ergo Gedeon de- 27 
cem viris de servis suis fecit, sicut 
praeceperat ei Dominus. Timens au- 
tem domum patris sui et homines 
ilius civitatis, per diem noluit id 
facere, sed omnia nocte complevit. 
*Cumque surrexissent viri oppidi 28 
ejus mane, viderunt destructam aram 
Baal lucumque succisum et taurum 
alterum impositum super altare, quod 
tunc aedificatum erat. *Dixeruntque 29 
ad invicem: Quis hoc fecit? Cumque 
perquirerent auctorem facti, dictum 
est: Gedeon filius Joas fecit haec 
omnia. *Et dixerunt ad 1088: Pro- 0 
duc filium tuum huc, ut moriatur: 
quia destruxit aram Baal 05 1 
nemus. *Quibus ille respondit: Num- 31 
quid ultores estis Baal, ut pugnetis 
pro eo? Qui adversarius est ejus, 
moriatur, antequam lux crastina ve- 
im, hiat; si Deus est, vindicet se de eo, 
199157 ui suffodit aram ejus. *Ex illo 32 


15,6 


28. dW: zertrümmert. ΝΕ: niedergeriffen. dW: 
fag aí8 Br. auf b. erbaueten A. vE: war als Br. 
bargebradjt ... ber [neu] erb. m. war. B: war geopf. 
worden. 

29. B: dies Ding. dW: Und f. forfchten u. fuchten. 
VE: f. u. f. dW.vE: u. fprachen. B: da fagten fte. 

30. B.vE.A: Führe... (hieher). B.dW.vE.A: daß 
er fterbe. h 

31. nod ὃ. 9X. B: neben ihm. B.dW.vE: für S. 
fireiten. dW.vE: ihn retten. B.dW.vE: getödtet 
werden. B.dW: big am den (zum) M. ‚B.dW: daß 
(weil) man ... hat. (VE: fo mag er mit ihm ftreiten, 
baf et ...? 

Ἢ δ αν AE: an felbigem aei zT, 


aber fprach zu allen, die bei ihm fanden: |. 


ihm Helfen? Wer um ihn hadert, ber foll. 


und bie ihn: Der Herr 66 4 
Der (teet noch 918 auf den heutigen Tag 
zu Ophra 568 Vaters der Eftiter. 

25 Und in derfelben Nacht (prac) ber Herr 
zu ihm: Nimm einen Barren unter ben 
Ochfen, bie deines Vaters find, unb einen 
andern Tarren, ber fiebenjährig ift, unb 
zerbrich den Altar 20018 , ber deines Ba= 
ter8 ijf, und 0006 ab ben Hain, ber babet 

26 ftehet; *und baue bem Seren, Deinem 
Gott, oben auf ber Höhe Diefes Zelfen 
einen Altar, und rüfte ihn zu, und nimm 
den andern Farren und opfere ein Brand- 
opfer mit bem Holz be8 Haind, ben על‎ 

27 abgehauen Haft. *Da nahm Gibeon zehn 
Männer aus feinen Knechten, unb that, 
τοῖς ihm der Herr gefagt Hatte. Aber er 
fürdjtete fid) 1010068 zu thun be8 Tages 
vor jeined 520028 Haufe unb ben geuten 
in der Stadt, und thats bei ber Nacht. 

28*Da nun bie Leute in ber Stadt beà Mor- 
gend frühe aufftanben, fiehe, ba mar ber 
Altar 3020018 zerbrochen unb ber Hain 
dabei abgehauen, unb ber andere Qarren 
ein Brandopfer auf bem Altar, ber gebauet 

29 war. *Und einer fprad) zu bem andern: 
Mer hat das getfan? Und ba fte fuchten 
und nacfragten, ward gejagt: Gibeon, 

30 der Sohn 3988, fat das gethan. *Da 
prachen die Leute der Stadt נון‎ 1 
Gib deinen Sohn heraus, er muß fterben, 
daß er ben Altar Baals zerbrochen und 

91 68 Hain dabei abgehauen hat. *Soaó 


90006 ihr um Baal Babern? Wolt ihr 


diefe8 Morgens fterben; ift er Gott, fo 
rechte er um fid) felbft, bag fein Altar zer- 
32 brochen ifl. *Don bem Tage an ficf 


24. D. ber 9ibiefriter. (B: u. b. Herr f. ihn: 
Sriede?) dW.vE: Jehova Schalom. dW: [Sef. Heil.] 
VE: ]5.1. 5. Sriede.] A: ber Fr. des 9. 


25. dW: ben jungen Stier, bem b. Vater fat. 
VE: einen ... ber deinem 3B. gehört. A: einen St. dei: 
nes 3. B: nefmlid) den zweiten? dW.vE: zerftöre. 
B: reiße nieder. dW: bie Aftarte auf bemfelben? 

.. 20. dW.A: auf b. Gipfel. vE: b. Cpibe diefer 
Befte. B: Beftung, auf einem bequemen Ort? ΝΕ: auf 
der Opferftätte? dW: mit b. zurechtgelegten Holze? 
A: worauf du efevor b. Speisopfer gelegt haft. 
27. B.vE: Und e$ gefchah αἵδ᾽ (weil) er fid) ... 
für. ... fo that. aw io d. er. en 
" Bolnglotten- Bibel. AT. 2.Bhs 1.91645. 


20 33» iow 5r2?" לו בִיוּדְהַהָוּא‎ 
כִּי נָתֶץ אֶתִמְזְבְּח:‎ 5»28 "3 
DON) 27p7225 px or" vm 33 
: יראל‎ ῬῺΣΞ umm "um m 
היתקל‎ POTTER nus zm my 34 
PAIR OR pop  רפושב‎ 
זע‎ niiya-523 neu bosse 
"NI n5 ΞΕΡῸ דהוא אחריו‎ 
ְקְרַאתֶם:‎ orm "5 ies: born 
Kuno ao: N Yir ΩΝ. 36 
"ND bwin "3 Y" 
nin yz SR mm 3793737 
mme onum "oo nh "S "2x 
ל בהר 2 וְיִדַכְתִי‎ 22 ma 
END בְָּדִי אֶתישְרְאֶל‎ Pins 
ממחלת ויזר‎ han inm mis 
wis Rama סל‎ yon namens 
אלד‎ Yo man מיִם:‎ upon 89 
maze ^h SEN "nw E 
„432 רקההפעם‎ ΝΌΘΩΝ AvD TN 
"oe 125 diee con Njeu 
מ ְּלחְארֶץ. " הוְה"טל: ויעש אִלְהָים‎ 
hus an NE " ἜΧΕΝ B 
טל:‎ mm Nr Bor 
ba Yin Nu 937 238% VII. 
Jan עסדעין‎ une dew DM Bn 
ΤΌΞΟ מצפון‎ imm PT nam 
-w him non ἘΡΏΣΞ יהַמּירָה‎ 
ann bw אפר‎ br רב‎ jo 


פתח בס"פ .37 v.36.‏ 


32. indem m. fpr. ... t. mit ibm, bafi er ... bat. 

33. Und alle ... verf. fib ... w. fegten berüber. 
(Dal. $5. 3.) B.dW.vE.A: im Thal. 

4. Da 30g...nachfolg,.dW: erfüllete? ΝΕ: rüftete, 

A: umfleidete! B. da wurden bie Abiefriter Hinter ihm 


Judicum. 


Zsraelis liberatio a Widianitis. 


162 (6,33—7,2.) 


WE. 


i» τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 1800800, λέγων" PER 
760000 ἐν αὐτῷ ὃ Βάαλ, ὅτι κατέσκαψε τὸ 
ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 

33 Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ ᾿“μαλὴκ καὶ οἱ 
υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ 
παρῆλϑον καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι [71εζ- 
ραήλ. 9* Καὶ πνεῦμα κυρίου ἐνέδυσε τὸν 
Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐβύη- 
σεν “Αβιεζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 535 Καὶ ἀγγέλους 
ἐξαπέστειλεν ἐν παντὶ Mavaoon, καὶ ἐβόησε 
καὶ αὐτὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ & Aono καὶ ἐν Ζα- 
βουλὼν καὶ ἐν Νιεφϑαλεί, καὶ ἀνέβησαν εἰς 
ἀπάντησιν αὐτῶν. 99 Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν 
30809 Εἰ σὺ σώζεις ἐν τῇ χειρί μου τὸν Ἰσραήλ, 
ὃν τρόπον ἐλάλησας, 37 ἰδοὺ ἐγὼ ἀπερείδομαι 
τὸν πόκον τῶν ἐρίων ἐν τῇ ἅλωνι, καὶ ἐὰν 
δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον; καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία, καὶ γνώσομαι ὅτι σώ- 
σεις ἕν χειρί μου τὸν Ἰσραήλ, ὃν τρόπον ἐλά- 
λησας. 33 Καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ 8 
'᾿Γεδεῶν' τῇ ἐπαύριον, καὶ ἀπεπίασε τὸν πόκον, 
καὶ ἀπεῤῥύη δρόσος ἐκ τοῦ πόκου πλήρης 
λεκάνῃ ὕδατος. 99 Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν 
ϑεόν" Mn ὀργισϑήτω ὁ ϑυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ 
λαλήσω ἔτι ἅπαξ. Πειράσω δὴ καίγε ἔτι ἅπαξ 
ἕν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσϑω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν 
πόκον μόγον, ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν γενηϑήτω 
δρόσος. 40 Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς οὕτως iv τῇ 
vvxTi Exeivn, καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πό- 
x0» μόνον, ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήϑη 
δρόσος. 


WIEN. Καὶ ὥρϑρισεν Ἱεροβάαλ. (αὐτός ἔστι 
ΠΤ εδεών) xal πᾶς ὃ 2006 0 μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν Zoo καὶ παρεμβολὴ 
Μαδιὰμ ἣν αὐτῷ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἀπὸ βουνοῦ τοῦ 
"nog? τοῦ ἐν κοιλάδι. * Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς I" εδεώγ᾽ Πολὺς ὁ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, ὥςτε 


32: “ικασάτω (Al.: Δυιασάσϑω). * iy et: ἑαυτῷ 
et: καϑηρέϑη. 33. *oi et xou παρῆλθον. 34: Heu et: 
ἐνεδυνάμωσε. 35: ἀπέστ. εἰς πάντα. * xoi ἐβ.--ὁπ. 
αὖτ. et: ἀνέβη et: συνάντησιν. 36. ὃ σὺ et τῇ et: 
ads. 9T: τίϑημι et: 78 &gis et: τῷ ἅλωνι. *(pr. 
et tert.) xai et: ἐπὲ δὲ (pro καὶ ini) et: σώζεις et: 
0006 38.* Γεδεὼν et: ἐξεπίασε et: ἔσταξε (Al.: 
antorase) et: ἀπὸ. 39: Mn δὴ et: xoi πειράσω ἔτι 
el: γενηϑήτω ἡ ΑΙ. ἘΠ) (pro γενέσϑω) et: καὶ ἐπὶ. 
40: ἐγενήϑη et: xo Ertl. 

1. * (alt.) ὁ et: xa ἡ παρεμβ. t (p. Mo.) 'καὶ 
“Ἵμαλὴκ' et: Γαβαωυϑαμοραὶ (pro βενὅ τ. 24.). 


x 


| 


(0,33—7,2. 163 
nu ד‎ 


;1. die vocatus est Gedeon Jerobaal, eo 

18 b . . . 

12,11. Quod dixisset 1085: Ulciscatur se de 
eo Baal, qui suffodit aram ejus. 


59. — .Igitur omnis Madian et Amalec et 38 
orientales populi congregati sunt si- 
mul, et transeuntes Jordanem castra 

Hos-4,5- metati sunt in valle Jezrael. *Spiri- 34 
קל‎ tus autem Domini induit Gedeon, 


LA2»qui clangens buccina convocavit do- 
wido;mum Abiezer, ut sequeretur se. 
*Misitquenuncios in universum Manas- 35 
sen, qui et ipse secutus est eum, et 
alios nuncios in Aser et Zabulon et 
Nephthali, qui occurreruntei. *Dixit- 6 
que Gedeon ad Deum: Si salvum 
facis per manum meam Israel, sicut 
"!*^ locutus es, *ponam hoc vellus lanae 37 
in area; si ros in solo vellere fuerit, 
et in omni terra siccitas, sciam quod 
per manum meam, sicut locutus es, 
liberabis Israel. *Factumque est ita, 38 
et de nocte consurgens expresso vel- 
lere concham rore implevit. *BDixit- 39 
61930116 rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me, si adhuc se- 
mel tentavero, signum quaerens in 
vellere; oro ut solum vellus siccum 
sit, et omnis terra rore madens. *Fe- 40 
citque Deus nocte illa, ut postulaverat, 
et fuit siccitas in solo vellere, et ros 
in omni terra. 


Igitur Jerobaal, qui et Ge- WER. 


1Sm 

199 deon, de nocte consurgens et omnis 
populus cum eo venit ad fontem, qui 
vocatur Harad. Erant autem castra 

6,33. 


Madian in valle ad septentrionalem 
plagam collis excelsi. *Dixitque 2 
Dominus ad Gedeon: Multus tecum 


36. 39. S: Dominum. 
40. S: Dominus. 


38. B.A: Denn als (ba) er. B: dr. et b. Fell aus, 
1t. ec ההג‎ vor b. Th. aus b. S. e. Sch. 9. 98. dW.vE: 
br. er bie Wolle aus (zufammen), u. preßte Th. 

39, B.dW.vE: entbrenne. B: nur nod) diesmal τ, 

40. vE: machte es fo. B.dW.vE.A: (unb) οὐ war. 

1. vom Hügel More an. ΟὟ: Duelle 9. (Und) 
das Lager M. war ihm gegen Norden. 

2, VE: zu zahlreich. 
11" 


Nichter. 
Da8 Fell auf ber Tenne, 


nn 


- 


man ihn 30200 Baal, unb (prad): Baal 
rechte um fich felbit, dag fein Altar zer- 
brochen if. | 

33 Da nun alle Midianiter und Amalefi- 
ter und bie au8 bent Morgenlande fid) zu= 
bauf verfammlet hatten, und zogen herburd) 


34 und lagerten fi im Grunde Sejrecf, *30g 
ber Geift be8 Herrn Gibeon an, unb er ließ‘ 


bie Bofaunen blafen, unb rief 2[btefer, bap 

35 fie ihm folgeten, *und fandte Botfchaft 
in ganz Manaffe, unb rief ihn an, קהל‎ fie 
ihm auch nachfolgeten. Er fandte aud) 
9900005 zu Affer und Gebufon und 
Naphihali, bie famen herauf ihm entgegen. 

36 *Und Gibcon ἤρτα zu Gott: Wilft bu 
Sfrael burd) meine Hand erlöfen, mie bu 

37 geredet haft, - *jo will ich ein Sell. mit 
der Wolle auf bie Tonne fegen. Wird der 
hau auf bem Tell allein fein, und auf ber 
ganzen Erde troden, fo will ich merfen, 
dag bu Sfrael erlöfen wirft durch meine 

"nd 66 ge- 
fija alfo. Und ba er 66ל‎ andern Morgens 

- fritf) aufftand, drückte er ven Thau aus vom 
Tel, und füllete eine Schaale voll 6 

39 9Ba(fer8. *Und Gibeon fpradj zu Gott: 
Dein Zorn ergrimme nicht wider mid), daß 
id) nod) einmal rede. Sch ₪106 nur nod) 
einmal verfuchen mit bem Self: &8 fet allein 
auf bent Tel troden, unb 3000 auf ber 

40 ganzen Erde. *Und Gott that alfo diefelbe 
Nacht, daß troden war allein auf bem Tell, 
und 400 auf ber ganzen Grbe. 

WHEN. Da machte fid) Serub Baal (das ift 
Gideon) frühe auf, und alles Volk, das 
mit ihm war, unb lagerten fídj an ben 
Brunnen Harod, daß er ba8 Heer ber Mi- 
dianiter Hatte gegen Mitternacht, hinter ben 

2 Hügeln ber Warte im Grunde. * Der 
Herr aber fprad) zu Gideon: 0068 6 
it zu viel, ba8 mit bir ift, daß ich follte 


33. U.L: zu 1% A.A: zu Haufen. 
1. U.L: Brunn. disc 


her berufen. vE:u. X. wurde zufammen ger. ifjm nad. 


dW: daß b. 91. fid) verfammelten ihm n. 
35. ihnen entg. B.dW.vE.A: Boten. 
duch g. M. 
E ce) re vE.À: reiten. 

. A: biejeó 8. dW.vE: Giefe ich lege abge- 
idjorne Wolle. dW.A: aufd.g. Boden (aber) Tro- 
denfeit. vE: Trodene, B.A: (daran) erkennen. dW: 
erkenne ich. VE: weiß, 


dW vE: 


. 38 Hand, wie du geredet haft. 


Judicum. 


Israelis liberatio וז‎ 


164 (7,3—40.) 
WII. 


"komp ara v‏ עָלִי יַשְרְאָל 
min "P and 3‏ לִי: ΝῊΡ ΠΕΡῚ‏ 
"omi N)‏ הָעָם Ta) Nm Sand i‏ 
שב "b"‏ 2" הלד na‏ 
ser Ode‏ הּשְניִם אלפ" nen‏ 
4 אלְפִים VONT IR)‏ יְהוָה אל- 
wd bpiw Tin 23 erp Tis qm‏ 
הפים וְאֶצְרְפּ go‏ שם hw n^n‏ 
אמר (mpspów‏ "32 אתך qb wu‏ 
TAN‏ 533 אִשָרדאמר -Nb n E‏ 
ילך עמך הא igo? ND‏ | 
ΤῊ n‏ אֶתדְהָעָם TON?) b"anzoN‏ 


ἀλη Ὁ פל אשרדילק‎ ἜΣ. im 


PEN LIU po QN» Θ 3:18 
"227r אִשַרדיְכָרֶע‎ p 735 Ami 
המל קים בְּיָדֶם‎ Bon ויהי‎ iim 6 
m איש וכל‎ nv טלש‎ DE E 
:m"a rino fg ἼΞ᾽ על‎ T2225 
nia E ones nm Wow 
"nn ὩΞΙῚΝ אושיע‎ E"pp5an T האיש‎ 
איש‎ ao SER er "T3 PN 
בְּיִדֶם‎ DI TER ויקחו‎ : Tapas 8 
EN aba nA שוּפְרְתִיהם‎ ΤΙΝῚ 
niegwbnn איש לְאֶהָלִיו‎ Hos 
io nun מדון‎ mmm puno האיש‎ 
:p'az3 nna 
iow Ton ההוא‎ noz cmm 9 
ἘΞ TDP2"2 Dume2 73 B*p mm 
ng» TER רְד‎ DT35 SEN RTUOND י‎ 


- 


v.5. בז"ק‎ y^P 


ρεύσονται. *avng. 8: ἔλαβον. *rm et: τὸν πάντω 
et: σκηνὴν et: xoi τὸς τριακοσίας ἄνδρας κατίσχυσεν 
et: Kai ἡ παρ. et: ἦσαν et: ὑποκάτωϑεν. 9; ἐγένετο - 
et: ἀναστὰς t (p. καταβ.) 'τὸ τάχος ἐντεῦϑεν' (Al. | 
*dvr.) et: ἐν τῇ παρεμβολῇ et: εἰς τὰς χεῖρας. 
10: Koi εἰ, 


μὴ παραδοῦναί μὲ τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρὶ αὐτῶν, 
μήποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾽ ἐμέ, λέγων" 

H χείρ μου ἔσωσέ με. 5 'Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
αὐτόν" ““άλησον δὴ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, λέ- 
γων" Τίς φοβούμενος καὶ δειλός; ἀποστραφήτω 
καὶ ἐχχωρείτω ἀπὸ ὄρους I αλαάδ. Καὶ ἀπ- 
ἐστράφησαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιά- 
δες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφϑησαν. 4 Καὶ 
eine κύριος πρὸς I: 50500 Ἔτι ὃ λαὺς πολὺς" 
κατάγαγε αὐτοὺς εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ δοκιμῶ 
αὐτοῦς σοι ἐκεῖ, καὶ ἔσται ὃν ἂν εἴπω πρός ge 
Οὗτος πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς πορεύσεται 
μετὰ σοῦ, καὶ πᾶς ὃν ἂν εἴπω πρός 68" Οὗτος 
οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται 
μετὰ σοῦ. 


9 Καὶ κατήγαγε τὸν λαὸν εἰς τὸ ὕδωρ. Καὶ 
eine κύριος πρὸς I: ἐδεών" Πᾶς ὃ 0c ἂν λάψῃ | ר‎ 
τῇ γλώσσῃ αὖ τοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὃς ἐὰν λάψῃ 
ὃ κύων; στήσεις αὐτὸν κατὰ μόνας, καὶ πᾶς 
ὃς ἐὰν κάμψῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν, 
μεταστήσεις αὐτὸν καϑ' αὑτόν. $ Καὶ ἐγένετο 
πᾶς ὁ ἀριϑμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν 
πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
πᾶς 0 ἐπίλοιπος τοῦ λαοῦ ἕκαμψαν ἐπὶ τὰ γό- 
νατα αὑτῶν τοῦ πιεῖν ὕδωρ. 7 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Γεδεών" Ἔν τοῖς τριακοσίοις ay- 
δράσι τοῖς λάψασι σώσω ὑμᾶς, καὶ παραδώσω 
τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρί cov, καὶ πᾶς 6 λαὺς 
E ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 8 Koi 
ἔλαβε τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῶν, καὶ τὰς κερατίνας αὐτῶν" καὶ πάντα 


| ἄνδρα Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς τὸ σκή- 


αὐτοῦ, τῶν δὲ τριακοσίων ἀνδρῶν. ἐκρά-‏ סע 
Toe. H δὲ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦν αὐτοῦ ὑπο-‏ 
κάτω £v τῇ κοιλάδι.‏ 


3 Καὶ ἐγενή ϑη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν κύριος" Zvaoca, 0 εἷς τὴν 
παρεμβολήν, ὅτι παρέδωχα αὐτὴν & τῇ χειρί 
σου. 10 Ej δὲ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηϑι 
σὺ καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριον cov εἷς τὴν παρεμ- 


2: αὐτῇ. 3. * Καὶ - αὐτόν (Al. T Καὶ νῦν) et: ἐν 
oci et: ₪6 et: ἐπιστραφήτω et: xai ἐξώρμησαν 
(ΑΙ.: ἐξώρμησεν) et: ἐπέστρεψαν. 4: πολύς ἐστε et: 
πατένεγκον et: πρὸς τὸ et: ἐκκωϑαρῶ et: ἐκεῖθεν et: 
ὃν ἐὰν el: σου (pro πρός σε) et: σὺν coi (pro pr. et alt. 
μετὰ G8). 5: : κατεβίβασε (ΑΙ.: κατήνεγκε) et: πρὸς 
(AL: er) et ὃς ἐὰν et: λήψῃ (ΑΙ.: λήμψῃ 5. Asiömbis) 
et: κλίνῃ. * μεταστ.- αὗτόν. 6.*ras et: λειξάντων 
et: ἐν τῇ γλώσσῃ (pro ἐ ἔν τ. χ.). "πρὸς τὸ στόμα αὐ- 
τῶν el: πᾶν τὸ κατάλοιπον et: ἔκλυναν. *c8 (ante 
πιεῖν). T: λείξασι (Al.: λελειχόσι) et: δώσω et: zro- 
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Sticbter. 
$a8 Volk am Wajler. 


est populus, nec tradetur Madian 
in manus ejus, ne glorietur contra 
pcs,17. me Israel et dicat: Meis viribus libe- 
ratus sum. *Loquere ad populum et 3 
cuncüs audientibus praedica: Qui 
iM. 35cformidolosus et timidus est, reverta- 
tur. hRecesseruntque de monte Ga- 
laad et reversi sunt de populo viginti 
duo millia virorum, et tantum decem 
7 millia remanserunt. *Dixitque 4 
Dominus ad Gedeon: Adhuc populus 
.1. multus est, duc eos ad aquas, et ibi 
probabo illos; et de quo dixero tibi, 
ut tecum vadat, ipse pergat, quem ire 
prohibuero, revertatur. 
Cumque descendisset populus ad 5 
aquas, dixit Dominus ad Gedeon: 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut 
solent canes lambere, separabis eos 
seorsum; qui autem curvatis genibus | 
biberint, in altera parte erunt. *Fuit 6 
itaque numerus eorum, qui manu ad 
os projiciente lambuerant aquas, tre- 
centi viri; omnis autem reliqua mul- 
titudo flexo poplite biberat. *Et 7 
cısm. Alt Dominus ad Gedeon: In trecentis 
Moy viris, qui lambuerunt aquas, libe- 
πολ. rabo vos et tradam in manu tua Ma- 
dian; omnis autem reliqua multitudo 
revertatur in locum suum. *Sumptis 8 
itaque pro numero cibariis et tubis, 
omnem reliquam multitudinem abire 
praecepit ad tabernacula sua; et ipse 
cum trecentis viris se certamini de- 
dit. Castra autem Madian erant sub- 
v1.63. ter in valle. 
Eadem nocte dixit Dominus ad 9 
eum: Surge et descende in castra, 
quia tradidi eos in manu tua. *Sin 10 
autem solus ire formidas, descendat 


3. S: ex pop. 
4. Al. T (a. revert.) ipse. 
5. Al.: lamberint (sim. vv. 6. 7). 


7. alles anb. B. ... Zeglichenanf. Ort. ל‎ Α: 
(er)retten. ; 

8. unten. B.dW.vE: Schrung. B.dW>e3 nahm 
das DB. B.vE: in ihre Hand. A: f. nahmen, fo viel 
ihrer waren, Speife. B.dW: Männer (von) Sir. 
B.dW.vE: behielt (die) 300 M. 

9. B.dW.vE.A: Made dich auf, 

10. B.dW.vE: fo gehe (du) mit... dW: Snappen. 
vE.A: Diener, 


Midian in ihre Hände geben; Ifrael möchte | 


fic) rühmen wider mich, und fagen: Meine 

3 Hand hat mich erlöfet. *&o fag nun aus- 
fehreien vor den Ohren 08ל‎ 39018, und 
fagen: Wer blöde unb verzagt ijt, ber Tehre 
um und Debe bald fid) vom Gebirge Gi- 
lead! Da fefrete des 5301/86 um zwei und 
zwanzig taufend, daß nur zehntaufend über- 

4 blieben. * Und של‎ Herr [prad) zu Gi- 
deon: Des 390168 ijt nod) zu viel. לטה‎ 
fie hinab ans Wafler, bajelbft mill ich fte 
bir prüfen, und von welchem ich bir fagen 
merde, daß er mit bir ziehen (oll, ber joll 
mit עול‎ ziehen; von welchem aber ich jagen 
werde, daß er nicht mit dir ziehen fol, ber 
fol nicht ziehen. 

5 Und er führete dad Volk hinab ans 
Maffer. Und ber Herr fprach zu Gideon: 
Welcher mit feiner Zunge des Waflers = 
det, wie ein Hund fedet, den {εἴς bejon- 
ders, defjelben gleichen, welcher auf feine 

6 Knie fült, zu trinken. *Da war bie Zahl 
derer, bie 601661 Hatten aus ber Hand zum 
Munde, breibunbert Mann, Dad andere 

7 Bol£ alles Hatte Enieend getrunfen.  *lUmd 
der Herr [prad) zu Gibeon: Durch bie 
preihundert Mann, bie gelect haben, will 

- id) euch erlöfen und die Mivianiter in Deine 
Hände geben, aber ba8 andere Volk lag 

8 alles gehen an feinen Ort. *Umd fie nah 
men Fütterung für das Volk mit fich, unb 
ihre SBojaunen; aber bie andern Siraeli= 
ten ließ er alle gehen, einen jeglichen in 
feine Hütte, er aber ftärfte fid) mit Drei- 
hundert Mann. Und das Heer ber Mi- 
Dianiter fag bruntem vor ihm im Grunde. 

9 Und ber Herr fprad) in berjefben Nacht 
zu ihm: Gtehe auf und gehe hinab zum 
Lager, denn id) habe e8 in deine Sande 

10 gegeben. . *Fürchteft bu bid) aber hinab 
zu gehen, jo laß deinen Knaben PBura mit 


5. A.A: das Waffer. 


2. B.dW.vE.A: damit fidj S. n. rühme. 
3. B.dW.vE: rufe nun aus. B.A: furchtfam ir. 


(zaghaft). dW: u. bange. vE: fid) fürchtet u. bebet. 
ET wende fid) τι. f. um nad) bem...? vE: entferne fid) 
on. 
4. vE: will... Täutern? dW: daß ich... Täutere baf. ? 
‚9. B: von b. 38. dW.vE.A: (da8) W. dW.A: wie 
bie Hunde (zu) 1. (pflegen). vE: fid) ... nieverbeugt. 
dW: niederlafjen, 


Judicum. 


Israelis liberatio a Midianltis. 


Brady ar Junii‏ מַה- 
"3p ^ne] UT‏ ל pm T‏ 
ΓΝ 1x nues Rum Tan mamma‏ 
an , nip 12‏ אשר 22" חנה: pO:‏ 
pons‏ ְכָלֶבָּנִיקָדֶט pos ar‏ 
Fans?‏ 3 וְלְנְמִפִיחָם ἮΝ‏ 502" 
ילל לעפת N2* 390 zm‏ 
Bon snm‏ לרעהו הלוס 
"N^‏ הגה חלו הַלַמָפִּי υἷος Am‏ 
Senn δρῶ nw‏ בְּמְחְנָה Da.‏ 
ויבא "mem ὉΠ τΙΡ‏ הפל en"‏ 
w^ bri en ΠΌΣΟ 14‏ רהו 
TUN TON‏ זאת yon zoe P5‏ 
יאש Ll ^W‏ 1 הַאֶלְהִים 
T3‏ אֶת pn‏ וְאֶת כָּלֶהַמְּחֶנָה: 
ann SBOnTR oa ya cu‏ 
וְאֶתדשבְרד du man‏ אֶלמְחְגָה 
יראל "owe‏ לומו ?"12 mm‏ 
DP T3 0‏ אֶתמְחְנָה ya apa‏ אֶת- 
שלטדמְאות. האיש טלשה רָאשים 
bez T3 nine qnt‏ וְכָדִים mp‏ 
זי וְלְפָדִים Tina‏ הַכַּדִים: ויאמר DON‏ 
IR "922‏ }12 תעשו 0257 228" ΝΞ‏ 
MEIN "NI cu nam nxpa2‏ 
ἼΩΝ "bii spp: visym 1318‏ 
לאפר nein DOMIPM ὮΝ‏ 
hioc DNO‏ יה מחְנְה cpyowm‏ 
iym pes mimo‏ 
19 ויבא Ὁ.‏ ומְאַהדאיש אַשַרראֶתל 


v. ק".13‎ baby 


key γὰρ et: κύριος (pro 9.). ז*‎ 8. 15: ἐξήγησιν. 0ז*‎ 
et: ὑπέστρ. et: παραδέδωκε εἰ: ἐν χερσὶν. 16: διέ- 
στειλεν et: σαλπίγγας et: χευρὲ et: πάντων. 17: ποιή-- 
cct: (bis) et: ἐν ἀρχῇ. 18: Καὶ ἐ ἐὰν et: σαλπιῶ. * על‎ 
et: τῇ σάλπιγγι. *oi et καὶ ὑμεῖς et: ταῖς σαλπιγῖι 
et: "Ῥομφαία' v. κα 19: οἱ ἑκατὸν. 


106 )7,11--19( 
VE. 


, x , - ' 
βολήν, 11 καὶ ἀκούσῃ τί λαλοῦσι, καὶ μετὰ 
EN , E , 
τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές oov, καὶ καταβὴσῃ 
9 \ , 5 , כ‎ M \ 
εἰς τὴν nageußoAnv. Καὶ κατέβη αὑτὸς καὶ 
Dapa τὸ παιδάριον αὐτοῦ εἰς μέρος τῶν πεν- 
τήκοντα τῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 13 Καὶ Μα- 
διὰμ καὶ ᾿““μαλὴκ καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν 

, - , € כ‎ Ν > 
παρεμβεβλήκεισαν ἐν τῇ κοιλάδι, ὡς ἀκρὶς εἰς 
- - , - כ‎ "y כ‎ 
πλῆϑος, καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν ovx ἣν ἀρι- 

, 5 שי" € 4[ שאו‎ PEINT 3 - 
ϑμος, αλλ ἤσαν WSTTEE ἢ ἄμμος ἡ ἐπι To yel- 
λος τῆς ϑαλάσσης εἰς πλῆϑος. 18 Καὶ εἰοῆλϑε 
ὙΠ) X , \ כ‎ \ I - - , 
Γεδεὼν, καὶ 0000 ἀνὴρ 55778020 τῷ πλησίον 
αὐτοῦ ἐνύπνιον καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ τὸ ἐνύπνιον 
« 0 
ὃ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου χριϑίνου 
- - 5 
κυλιομένη ἐν τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἡλϑεν 
ud 2 d - IM, ה‎ (305 , t Da v 
ἕως τῆς σκηνῆς 'Μαδιαμ', καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, 
καὶ ἔπεσεν, καὶ κατέστρεψεν αὑτήν, καὶ ἔπεσεν» 
ἡ σχηνή. 13 Καὶ ἀπεχκρίϑη ὃ πλησίον αὐτοῦ καὶ 
3 [/4 € יּ‎ 
εἶπεν. Ovx ἔστιν αὕτη ἀλλ᾽ ἢ ῥομφαία Γεδεὼν 
-5 MJ » \ \ 
υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς logon: παρέδωκεν ὁ ϑεὸς ἐν 
- x - \ \ - 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὴν Μαδιὰμ καὶ πᾶσαν τὴν παρ- 
ἐμβολήν. 15 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε Γεδεὼν 


τὴν διήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγκρισιν αὐ-" 


TOD, καὶ προςεκύνησξ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπέστρεψεν 
εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν" "Ava- 
GTNTE, ὅτι παρέδωκε κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν 
παρεμβολὴν Μαδιάμ. 16 Καὶ διεῖλε τοὺς τρια- 
κοσίους ἄνδρας" εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ ἔδωκε 
κερατίνας ἐν χερσὶν αὐτῶν, καὶ ὑδρίας κενὰς 
καὶ λαμπάδας ἐν μέσῳ τῶν ὑδριῶν, 17 καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς" An ἐμοῦ ὄψεσϑε, καὶ οὕτω 
ποιήσετε, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰςπορεύομαι ἐν μέσῳ 
τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται καϑὼς ἂν ποιήσω, 
οὕτω ποιήσετε. 18 Καὶ σαλπίσω ἐν τῇ κερα- 
τώῃ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ uev ἐμοῦ, σαλπιεῖτε 
ἐν ταῖς κερατίναις καὶ ὑμεῖς κύκλῳ ὅλης τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε" Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 1%- 
δεών. 

19 Καὶ εἰςῆλϑε Γεδεὼν καὶ ἑκατὸν ἄνδρες 


11: λαλήσεσι οἵ: ἐνισχύσεσι et: ἐν τῇ παρεμβολῇ 
61: 6 ἀρχὴν (pro εἰς u.) et: ot ἤσαν. 12: βεβλη- 
μένου et: ὡςεὲ et: 32 ἔστιν et: ὡς (pro ὥςπερ). ποι 
(ΑΙ.: τὸ 25)186(- 13: ἦλϑε. reis τὴν παρεμβολὴν et: 
ἐξηγόμενος et: τὸ ἐνύπνιον. * «ob εὖπεν οἷ: ἐνυπγνια-- 
σάμην ἐνύπνιον et: τῷ κριϑίνϑ et: ו‎ d m. 
”(alt.) Maówiu. + (post pr. ἔπεσεν) | "!ῇ σκηνή! εἰ: 
ἀψέστρεψεν. +(p. αὐτὴν) ἄνω. 14: εἰ μὴ et: παρέδω- 
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tecum Phara puer tuus. *Et cum11 
audieris, quid loquantur, tunc con- 
fortabuntur manus tuae et securior 
ad hostium castra descendes. De- 
scendit ergo ipse et Phara puer ejus 
in partem castrorum, ubi erant arma- 
torum vigiliae. *Madian autem et Ama- 
lec et omnes orientales populi fusi 
es. jacebant in valle, ut Iocustarum mul- 
0 0 cameli quoque innumerabi- 
מפו‎ 135105 erant, sicut arena quae jacet in 
littore maris. * Cumque venisset Ge- 13 - 

deon, narrabat aliquis somnium proxi- 

mo suo, et in hunc modum refere- 

bat, quod viderat: Vidi somnium, et 

videbatur mihi quasi subcinericius pa- 

nis ex hordeo volvi et in castra Ma- 

dian descendere, cumque pervenisset 

νι. ad tabernaculum, percussit illud at- 

E»15*016 subvertit et terrae funditus coae- 
quavit. *Respondit is, cui loqueba- 14 

tur: Non est hoc aliud nisi gladius 

Gedeonis filii Joas viri Israelitae; tra- 

didit enim Dominus in manus ejus 
Madian et omnia castra ejus. *Cum- 15 

que audisset Gedeon somnium et in- 

terpretationem ejus, adoravit; et re- 

versus est ad castra Israel et ait: 

₪8. "Surgile, lradidit enim Dominus in 
P»95!*manus nostras castra Madian. *Divi- 16 

9,43. Sitque trecentos viros in tres partes, 


et dedit tubas in manibus eorum,‏ ו 


12 


6,33. 


| Tob-b17-Jacenasque vacuas ac lampades in 


medio lagenarum. * Et dixit adeos: 17 
9,486. Quod me facere videritis, hoc facite; 
ingrediar parlem castrorum, et quod 
fecero, sectamini.  *Quando personu- 18 
erit tuba in manu mea, vos quoque 
Jos. per castrorum circuitum clangite et 
$19 conclamate Domino et Gedeoni. 
‚Ingressusque est Gedeon et tre- 19 


fen. vE: das Jelt ... es umfiel. B.dW: f. f. zu oberft 
(un). vE: nach oben. 


. QW: des Mannes v. Sfr. (vE: eines ifv. M.2) 
. B.dW.vE: die Erzählung des Tr, dW: Auflö- 


, QS.inbie $r. VE. Tronmelten. dW.vE.A:leere. 
17. des 900098. B.dW.vE: Bon mir fehet es ab. 
B: das 900100910. vE: duf. Stelle. dW: Ende. 
18; ager. dW.vE: in... ftofe. B.vE: um ... her 
(zum). B.dW.vE.A: iit (Iehovah) und (für) Gib. 


Siticbter. 


. Der &raum vom Gerftenbrot und den Gezelten, 


11 dir finab gehen zum Lager, *baf bu Ὁ δε 
τῇ, was fie reden. Darnach [ollft du mit 
der Macht hinab ziehen zum ager. Da 
ging Gibeon mit feinem Knaben Bura Hin 
ab an den Ort ber Schilowächter, bie im 

12 Lager waren. *Und die Midianiter und 
Amalefiter und alle αὐ bem Morgen 
[anbe, hatten ftd) niedergelegt im Grunde, 
wie eine Menge Heufchreden, und ihre 
Kameele waren nicht zu zählen vor bet 
Menge, mie ber Sand am Ufer 566 6. 

13*Da nun Giveon fant, fiehe, da erzühlete 
einer einem andern einen Iraum und 
iprad): Siehe, mir hat geträumet, mid) 
büudjte, ein geröftet Gerftenbrot wälzte fid) 
zum Heer der Midianiter, und da 06 fam 
an bie Gezelte, (d)fug 06 biejelbigen, und 
warf fie nieder, und fefrete fie um, δα 

14 oberfte zu unterft, daß das GegeltIag. *Da 
antwortete ber andere: Das ift nicht8 an- 
ber8 denn ba8 Schwert Giveons, 8 
65006 5988, des Síracliten. Gott hat bie 
Midianiter in feine Hände gegeben mit dem 

15 ganzen Scer. *Da Gibeon den hörete 
folchen Traum erzählen, unb feine Augle- 
gung, betete er an, und fam mieder 8 
Heer Sfraef und (pradj: Macht euch auf, 
denn der Herr hat ba8 Heer der Midianiter 

16in eure Hände gegeben. *lInb er theilete 
die breibunbert Mann in drei Haufen, 
unb gab einem jeglichen eine $Bojaune in 
feine Hand, und Iebige Krüge unb Yadeln 

17 darinnen. *Und fprad) zu ihnen: Sehet 
auf mid) und {πὶ auch al[o, unb ftebe, 
wenn id) an ben Sort be8 Heerd Fomme, 

18 wie id) 1086, fo tut ifr aud. *JBenn 
id) bie Pafaune blafe, und alle, bie mit 
mir find, (o folt ihr aud) bie Pofaunen 
blafen umd ganze Heer und fprechen: Hier 
Herr und Gidenn! 

19 Alfo fam 6000008 und Hundert Mann 


‚11. dW: da wirft bu hören. B:faf fid deine Hände 
ftärfen, daß du Hinabgeheft. VE: werden d.9. feft wer: 
den u. bir wirfth. dW: wirft bit Muth befommen daß 
du hinabzieheft. B: an das Neuferfte ber Heers-Drd- 
dw vE.dW: zur uf. Stelle (Ende) der Geri 

eten. 

12. (Bol. δῖαν, 0,3. 5.) B.dW.vE:lagenim Thale, 
13. B.vE:ein Mann. B.dW: dem And. B:ich habe 
einen Traum gehabt. dW:träumte einen Tr. B.dW. 
VE: unb fiebe, ein. dW: Gerftenbr.-Kuchen. B.dW. 
VE.A: ins Lager, B.dW: (dj. f. (um) dag f. (hin) fie- 


Judicum. 
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24 


v. 20. ^ "^m^ ולנוסוק'.21.צ‎ 


v. 1.75. 9m 


19. Lagers, am Anfange der mittelften Nacht: 


wache, ba man Faun b, Wächter geftellt batte, n. bl, — 


B: al3 f. fo eben b. 98. alferwegen geft. Hatten. dW. 


μετ αὐτοῦ ἐν μέρξι τῆς παρεμβολῆς, ἀρχομέ- 
vns τῆς φυλακῆς τῆς μεσούσης" πλὴν ἐγέρσει 
ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν 
ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας τὰς 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 20 Καὶ ἐσάλπισαν αἱ 
τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν 
τὰς ὑδρίας, καὶ ἐλάβοντο ἐν τῇ χειρὶ τῇ ἀρι- 
στερᾷ αὐτῶν τῶν λαμπάδων, καὶ ἐν τῇ δεξιᾷ av- 
τῶν αἱ κερατίναι τοῦ σαλπίζειν, καὶ ἀνέκραξαν" 
“ῬΡομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. 321 Καὶ 
ἔστησαν ἕκαστος KARO ἑαυτὸν κύκλῳ τῆς παρ- 
ἐμβολῆς, καὶ ἔδραμον πᾶσα ἡ παρεμβολὴ 
καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγον. 32 Καὶ ἐσαλπισαν 
ἐν ταῖς τριακοσίαις κερατίναις, καὶ ἔϑηκε κύ- 
0105 τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον av- 
τοῦ ἐν ὅλῃ τῇ παρεμβολῇ, καὶ ἔφυγεν ἡ παρ- 
ἐμβολὴ ἕως Βηϑασεττά, καὶ συνήγαγεν ἕως 
χείλους ᾿Αβελμεουλὰ καὶ ἐπὶ Ταβαϑ. 23 Καὶ 
ἐβόησαν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Νεφϑαλεὶ καὶ ἀπὸ 
"Aoro καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσῆ, καὶ κατεδίω- 
Euv ὀπίσω Μαδιαμ. 

24 Καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλε Γεδεὼν ἐν παν- 
τὶ ὄρει ᾿Εφραίμ, λέγων" Κατάβητε εἰς συνάντη- 
σιν Μαδιὰμ καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως 
Bn9ßno@ καὶ τὸν Ιορδάνην. Καὶ ἐβόησε πᾶς 
ἀνὴρ Eyoalu καὶ κατελάβοντο ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ 
ἕως Βηϑβηρὰ καὶ τὸν ᾿Ιορδάνην. 29 Καὶ cvré- 
λαβὸν τοὺς δύο ἄρχοντας Μαδιάμ, τὸν Qr 
καὶ τὸν Ζηβ, καὶ ἀπέκτειναν τὸν Soon. Ev 
Σοὺρ “ἐρήβ, καὶ τὸν Ζὴβ ἀπέκτειναν ἐν '16- 
κεβ Ζήβ. Καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ, καὶ τὴν 
κεφαλὴν “ἐρὴβ καὶ Ζὴβ s ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν 
VII. ἀπὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 1 Καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτὸν ἀνὴρ Egan: Ti τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, 'δ' ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς, 
ὅτε ἐξεπορεύου πολεμῆσαι ἐν τῇ Μαδιάμ. Καὶ 
ἐκρίνοντο μετ᾽ αὐτοῦ κραταίως. 2 Καὶ εἶπε πρὸς 


19. ot μετ et: ἐν ἀρχῇ (pro ἐ ἐν o" et: iv ἀρχῇ 
τῆς φυλ ακῆς μέσης" καὶ ἐγείροντες. Ἀ 20. *iy et: 
ἀπέῤῥιψαν (pro συνέτρ.) et: ὀεράτησαν ἐν χερσὶν 
ἀριστεραῖς αὐτῶν τας λαμπάδας, καὶ ἔν “χερσὶ δε- 
ξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας. 21: ἀνὴρ ἀφ᾽ ἑαυτξ et: 
ἔδραμεν. 22: αἵ τριακόσιαι. κπερατίναι et: ἔϑετο et: 
ἐν τῷ πλ. et: ἐν πάσῃ et: ἔφυγον. 23: ἐδίωξαν. 
24: ὁρίῳ et: καταλάβεσϑε et αὐτῶν (pro pr. ἑαυτοῖς) 
et: προκατελάβοντο. * (alt.) ἑαυτοῖς. 23: συνελά-- 
βοντο. * uo et: τὴν Μαδιάμ et: ἐκ τῷ πέραν. 

1: ᾿Γεδεὼν' (pro αὐτὸν) et: 'zzàc! ἀνὴρ. Ἔ ὃ et: 
ἐπορεύϑης (Al.: ἐξεπορεύϑης) et: παρατάξασϑαι. 
* מ‎ οἱ: καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. 
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Sticbter. 
Die Krüge und die 00078. τοῦ und geb, 


centi viri, qui erant cum eo, in par- 
£x14,5,00] castrorum, incipientibus vigiliis 
noclis mediae, et custodibus susci- 
tatis coeperunt buceinis clangere et 
complodere inter selagenas. * Cum- 20 
que per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis et hydrias confre- 
gissent, tenuerunt sinistris manibus 
lampades et dextris sonantes tubas, 
clamaveruntque: Gladius Domini et 
Gedeonis! *stantes singuli in 1060 1 
suo per circuitum castrorum hostili- 
um. Omnia itaque castra turbata 
sunt, et vociferantes ululantesque 
fugerunt, *et nihilominus insistebant 22 
trecenti viri buceinis personantes. 
1220, Immisitque Dominus gladium in omni- 
P*5519.)us castris, οἱ mutua se caede trun- 
cabant, fugientes usque ad Bethsetta 
et crepidinem Abelmehula in Teb- 
bath. *Conclamantes autem viri 23 
Israel de Nephthali et Aser et omni 
Manasse persequebantur Madian. 
Misitque Gedeon nuncios in omnem 24 
montem Ephraim, dicens: Descen- 
dite in occursum Madian et occu- 
pate aquas usque Bethbera atque 
Jordanem. Clamavitque omnis Eph- 
raim et praeoccupavit aquas alque 
Jordanem usque 261112678. *Appre- 25 
p,.83,12. hensosque duos viros Madian, Oreb 
Es.10,20.et Zeb, interfecit Oreb in petra Oreb, 
Zeb vero in torculari Zeb. Et per- 
seculi sunt Madian, capita Oreb et Zeb 
portantes ad Gedeon trans fluenta 
Jordanis. *Dixeruntque VERE. 
121 2d eum viri Ephraim: Quid est hoc 
quod facere voluisti, ut nos non vo- 
cares, cum ad pugnam pergeres con- 
g.1115,0rà Madian? jurgantes fortiter et 
prope vim inferentes. * Quibus ille 
respondit: Quid enim tale facere 

20. Al.: sonabant (pro sonantes). 

23. Al.: Bethseta (8: Bethseca). S: Tabbath. 
wurben guf. gerufen. B:w. ber. (A: erhoben ein Feld- 
eileten zuf. B.dW.vE.A: Boten. B: nel: 
met... ein. dW.vE: weg. :א‎ 

25. dW.A: and. $."B.dW.vE.A: bei b. δὲ, B.vE: 
n aA Ste. ... 3. mit ipm 5. dW.vE: haderten, 
B.dW: gewaltig, (A: u, übten faft Gewalt.) 


6,35. 


12,5. 
3,28. 


t2 


mit ihm an ben Ort be8 Heerd, an bie ere 
ften Wächter, bie da veroronet waren, und 
weiten fie auf und bliefen mit fBo[aunen 
und gerjdjlugem bie Krüge in ihren ἀπε 
20ben. *Alfo liefen alle drei Haufen mit 
Bofaunen, unb zerbrachen die Krüge. Sie 
hielten aber bie 806088 in ihrer finfen 
Hand, und bie Pofaunen in ihrer rechten 
Hand, daß fie liefen und riefen: Hier 
21 Schwert beà Herrn und Gibeon! *Und ein 
jeglicher ftand auf feinem Ort um das Seer 
ber. Da ward dad ganze Heer laufend, 
22 und fchrieen und flohen. *Und indem die 
breifunbert Mann bliefen die PBojaunen, 
fchaffte ber Herr, bag im ganzen Heer eines 
jeglichen Schwert wider den andern war. 
Und ba8 Heer flohe bi8 gen Beth Gitta 
Sereratfa, 916 am bie Grenze ber Breite 
23 Mehola, bei Tabath. *Und die Männer 
Siraef von Naphthali, von (fer und von 
ganzen Manafje fchrieen und jagten ben 
Midianitern nad. 


24 Und Gibeon fandte Botfchaft auf 8 
ganze Gebirge Ephraim, unb ließ jagen: 
Kommt herab, ben Midianitern entgegen, 
unb verlauft ihnen ba8 Waffer 018 gen Beth 
Bara und ben Sorban. Da fchrieen alle, bie 
von Ephraim waren, und verliefen ihnen dad 
Waller bis gen Beth Bara und den Jordan. 

25 *Und fingen zween Jürften ber Midianiter, 
DOreb unb Seb, und erwürgeten Oreb auf 
dem ₪688 Dreb, unb Geb in ber Kelter 
Geb, und jagten die Mivianiter, und 
brachten bie Häupter Oreb3 und 6098 zu 

WIE. Gibeon über den Sorban. * ind 
die Männer von Ephraim fprachen zu 
ibm: Warum Haft bu unà das gethan, 
bab bu uns nicht riefeft, ba bu in 
Streit zogeft wider bie 9Xibianiter? Und 

2 zankten fi) mit ihm εἰ. *Er aber 
Ἰρτα zu ihnen: Was Habe ich ibt gethan, 


vE: eben hatten. b. Wache aufgeft. (A: wu. weckten b. 
Dur) [ he aufgeft. ( 


20. zum Blafen. B.dW.vE.A: (Das) Schw. 

21. feiner Stelle. B.dW.vE: Da lief... (davon). 

22. bis 5. ©. gen 3ererath ... das Ufer. B.dW. 
ΝΕ: (2) richtete b. 9. des Einen Schw. ... (u. das) 
im g. 9. 
29. liefen zufammen, dW: verfammelten fij, VE. 


Judicum. 


Israetis liberatio a Midianitis. 
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2. bie Nachlefe ©. ... bie 36. B.dW.vE: geth. wie 
ihr ... Weinlefe. 

3. B.vE: Mie Hätte (Was habe) id) vermocht su th. 
wieihr. dW: Was fonnte. B: JZornmuth. vE: lieg 
ei ον . über ifi. 

dW: ermattet vom 9tadjjagem. vE: f. to. ermü- 
bei, ?a f. verfolget hatten. 


5, Gebet doc. A: id) bitte. B.dW.vE: das mir 
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αὐτούς" Ti ἐποίησα νῦν καϑὼς ὑμεῖς; οὐχὶ! 
, כ \ » * כ \ כ‎ 
κρείττων ἐπιφυλλὶς Ἐφραὶμ ἢ τρυγητὸς Aßı- 
ἔζερ; "3 Ev χειρὶ ὑμῶν παρέδωκε κύριος τοὺς 
» 
ἀρχοντὰς Madıau τὸν 90080 καὶ τὸν 218. 
καὶ τί ἡδυνήϑην ποιῆσαι καϑὼς ὑμεῖς; Τότε 
ἀνῆκε τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ λα- 
λῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον. 
a 
4 Kai ηλϑὲ Γεδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ 
, , " 
διέβη αὐτὸς καὶ oi τριακόσιοι ἄνδρες οἱ ner 
αὐτοῦ ὀλιγόψυχοι xoi πεινῶντες. > Καὶ εἶπε 
τοῖς ἀνδράσι Σολχχώϑ' oce δὴ ἄρτους δίς 
στροφὴν τῷ λαῷ τῷ μετ ἐμοῦ, ὅτι πεινῶσιν" 
ἐγὼ δὲ διώκω ὀπίσω τοῦ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ 
ee r 
βασιλέων Μαδιάμ. 6 Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες 
Σοκχῶϑ' Μὴ χεὶρ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ νῦν ἐν 
τῇ χειρί σου, ὅτι δώσομεν τῇ στρατιᾷ σου 
ἄρτους; 7 Καὶ εἶπε Γεδεών" Οὐχ οὕτως" ἐν 
- ^A , \ LI 
τῷ δοῦναι κύριον τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν Σαλμανὰ 
ἕν χειρί μου, καὶ καταξανῶ τὰς σάρκας ὑμῶν 
ἐν ταῖς ἀκάνϑαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς βαρ- 
κηνίμ. 8 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουήλ, καὶ 
, x > - - , 
ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς κατὰ ταῦτα. Καὶ ane- 
, כ‎ m ) , e r 
κρίϑησαν αὐτῷ οἱ &vÓpec Pavovni, ov T6070V 
0 » , - 4 
ἀπεχρίϑησαν ἄνδρες 220000 5 Kal εἶπε τοῖς 
ἀνδράσι Φανουήλ, λέγων’ ᾿Εν τῷ ἐπιστρέφειν 
2 , Y - 
μὲ uer פַרְְוסו‎ κατασκάψω τὸν πύργον τοῦτον. 
b] 5 
10 Καὶ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐν Καρκάρ, xoi 
ε \ כ‎ - 3 - € 
ἢ παρεμβολὴ αὐτῶν μετ αὐτῶν ccs δέκα 
E לכה‎ , 
πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καξαλειφιϑεέγξες ἐν 
πάσῃ τῇ παρεμβολῇ υἱῶν ἀνατολῶν᾽ καὶ οἱ πε- 
πτογκότες ἤσαν ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν 
ἐσπασμένων ῥομφαίαν. 11 Καὶ ἀνέβη Γεδεὼν 
€ A , - , x כ‎ - 
000» κατοικούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν 
- 4 Ι / / 
τῆς 10006 ἐξ ἐναντίας! 1575000, καὶ ἐπάταξε 
\ , c \ αὐ ΓΆΥ ΓΈ -ρ 
τὴν παρεμβολὴν, ἡ δὲ παρεμβολὴ 1v πεποιϑυῖα. 
2. T(p. αὐτὲς) Γεδεών! et: "T3! ài et: ἐπιφυλλίδες 
(Al.: ἐπιφύλλιον). 1 ἠδυνάσθην et ὡς et: 'xoi 
κατέπαυσαν (Al.: κατεπαύσαντο) xo (pro τότε) 
et: ἀνέϑη. 1 (p. αὐτὸν) ἱμετ᾽ αὐτῶν'. E πεινῶν-- 
τὲς καὶ διώκοντες (Al.: 7. X. διψῶντες). : TETO τῷ 
ἐν ποσίν μου et: ἐχλείπεσιν, καὶ ἐδὸ ἐγώ χὰ διώχων. 
0: εἰπὸν et: 7 κεφαλὴ (pro χεὶρ). Ἐτῇ et: δώσωμεν et: 
δυνάμει, 7: Διὰ τὅτο (pro Οὐχ ὅτως) et: ἐγὼ ἀλοήσω. 
‚8: ὡςαύτως (pro κατὰ ταῦτα) (Al.: x. πάντα). * 
τῷ (15). 9: une Γεδεὼν! et: πρὸς ἄνδρας. * λέγων et: 
'Ev i ἐπιστροφῇ ua. 10. t (p. Tan.) 'ῆσαν κέκρυμ-- 
μένοι". εὐ et: καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης παρὲμ-- 


βολῆς ἀλ λοφύλων. * ו‎ ἤσαν Εἰ: σπωμένων. 11: σκη- 
νούντων. Ἐἀπὸ οἱ; xoi (pro: ἐξ ἐναντίας) et: xoi 
ἡ (pro ἡ δὲ) 
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Die Spötter zu Sudoth unb Pnuel. VEIE. 


potui, quale vos fecistis? Nonne melior 
615 est racemus Ephraim vindemiis Abi- 
5 ezer? *In manus vestras Dominus 3 
7,25. tradidit principes Madian Oreb et 
Zeb; quid tale facere potui, quale 
vos fecistis? Quod cum locutus esset, 
requievit spiritus eorum, quo tume- 
bant contra eum. 

Cumque venisset Gedeon ad Jor- 4 
danem, transivit eum cum trecentis 
viris, qui secum erant, et prae las- 

- situdine fugientes persequi non pot- 
Jos.13,27,CTant. — * Dixitque ad viros Soccoth: 5 
69970316, obsecro, panes populo, qui 

mecum est, quia valde defecerunt; 
]גג ענ‎ possimus persequi Zebee et Sal- 
mana reges Madian. *Responderunt 6 
principes Soccoth: Forsitan palmae 
manuum Zebee et Salmana in manu 
tua sunt, et idcirco postulas, ut de- 
Cn. mus exercitui tuo panes? *Quibus ille 7 
ait: Cum ergo tradiderit. Dominus 
Zebee et Salmana in manus meas, 
v.i6. COnteram carnes vestras cum spinis 
tribulisque deserti. *Etinde conscen- 8 
00628 venit in Phanuel, locutusque 
est ad viros loci illius similia. — Cui 
et illi responderunt, sicut responde- 
rant viri Soccoth. *Dixit itaque et 9° 
eis: Cum reversus fuero victor in 
».17. Pace, destruam turrim hanc. 

Zebee autem et Salmana requiesce- 10 
bant cum omni exercitu suo.  Quin- 
decim enim millia viri remanserant 
ex omnibus turmis orientalium popu- 

, lorum, caesis centum viginti millibus 

bellatorum educentium gladium. *A- 11‏ ששל 
29m-25? scendensque Gedeon per viam eorum,‏ 
qui in tabernaculis morabantur, ad‏ 
M^. orientalem partem Nobe et Jegbaa,‏ 
percussit castra hostium, qui securi‏ 
erant et nihil adversi suspicabantur,‏ 


9. R: Deus. 7. Al. T (p. meas) et cum rever- 
sus fuero victor in pace. 10. Al. t (p. bell.) et. 


9. dW.vE: glüd(idj. B: abor. vE: nieberreißen, 
dW: zerftören. 

10. alle Uebergebl. ... ziehen. dW: der. Gefall, 
aber waren. dW:ıu.die®. B.dW.A: (aus)zogen. 
vE: gezogen. 

11. Str. der Hüttenbewohner, g. M. von. dW. 
vE: ben Weg der Seltbew, B: des Weges nad) beue, 


P bie vr. 


das eurer That gleich fei? Ift nicht eine 
9tebe Ephraims befjer, denn bie ganze 

3 Meinerndte Abi Efers? *Gott hat אל‎ 
dürften der Mivianiter Oreb unb 0 
in eure Hände gegeben. Wie hätte ich 
fönnen das thun, das ihr gethan habt? 
Da er folches redete, ließ ihr Dorn von 
ihn ab. 


A Da nun Gibeon an den Sorban Fam, | 


ging er hinüber mit ben drei hundert 
Mann, bie bei ihm waren, und waren 
, 5müde und jagten nad. *Und er [prad) 
zu den Leuten zu Suchoth: Lieber, gebt 
pem 30016, das unter mir ijt, etliche Bro= 
te, denn fie find müde, daß 10( 76% 


den Königen ber Midianiter Sebah und 


6 Zalmuna. *Aber die Oberften zu Cue 
choth iprad)en: Sind bie 0006 Sebah 
und Zalmuna (don in Deinen Händen, 
daß wir Deinen Heer follen Brot geben? 

7 *Gibeon [fpradj: Wohlan, wenn ber Herr 
Gebaf unb Salmuna in meine Sand gibt, 
will id) euer Fleifch mit Dornen aus Der 

SWüfte und mit Herden zerdrefihen. *Und 
er 30g von dannen hinauf gen Bnuel, und 
redete auch alfo zu ihnen. Und bie Leute 
zu πιο antworteten ihm, gleichwie bie 

9 zu Suchoth. *Und er fprach aud) zu ben 
Leuten zu Pruel: Komme ich mit = 
den wieder, fo will ich biefen Thurm aere 
brechen. mr HR 

10  Gebaf aber unb Zalmuna waren zu 
farfor, und ihr Heer mit ihnen, bei funfe 
zehn taufend, bie alle übergeblieben waren 
vom ganzen Heer derer aus Morgenland. 


Denn hundert und zwanzig taufend waren | 


gefallen, die ba8 Schwert ausziehen Fonn- 
11008.  *linb Gideon 30g hinauf auf ber 
Straße, ba man in Hütten mofnet, gegen 
Morgen, gen Nobah und Iagbeha, unb 
Thlug ba8 Heer, denn dad Herr war ficher. 


5.6.8. U.L: Sucoth, 5. A.A: Liebe. 
9. U.L: Thurn. 10. UL: deren. 


fofget. A: mit mir ift. B: einige Laibe'Brot. dW: 
Geb. bod) Br. vE: Brotfudhen. dW: u. ich jage ... 
po. % E ὃ ᾿ 
; d: εὖ, 00/1... Hand. vE: 16 2 

fläche!! dW: Haltft bu ... som? : 

7. B: Darum. dW: Segfalb. vE:Wahrlih! dW: 
euren Leib... D. ber 98. B.A: u. (m.) Difteln, dW: 
Drefchichlitten. vE: Se[d)magen brejdyen. 


Judicum. 


Israelis liberatio a Midianitis. 
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N^" ^5 Hay "2n איְתם ולא-שלף‎ 
vias 72; וְיאמָר‎ 3999 "rip "321 
man WIRD "» 3-733 DON DIR 
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₪ ויאמָר een‏ אֶלְדגּדְעון 


12. B.dW: erfchr. vE: fegte in Schreden. A: 
brachte in Berwirrung. 

13. B.dW.A: (nod)) vor der S,Aufgang. ΝΕ: von — 
der Höhe Hares. 

15. B: derentwegen. vE: wegen welcher. dW: wo: 
mit? B: höhnetet. A: meiner fpottetet. dW: mid) 


verfp. habt, vE: gefehmäht. (Bol. 38, 6.) 


m 


472 (8,12—22) 
VIII. 


12 K ai ἔφυγε Ζεβεὲ καὶ “Σαλμανά, καὶ ἐδίωξεν | t 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐκράτησε τοὺς δύο βασιλεῖς 
Μαδιὰμ τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν 0 καὶ πᾶσαν 
τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν ἐξέτριψεν. 18 Καὶ 
ἀνέστρεψε Γεδεὼν υἱὸς ᾿Ιωὰς ἐκ τοῦ πολέμου 
ἀπὸ ἀναβάσεως Moss. 13 Καὶ συνέλαβε παι- 
δάριον ἐκ τῶν ἀνδρῶν Zoryad καὶ ἐπηρώτη- 
σὲ» αὐτόν" καὶ ἀπεγράψατο πρὸς αὐτὸν τοὺς 
ἄρχοντας Σοκχὼϑ' καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῆς 
ἑβδομήκοντα ἑπτὰ ἄνδρας. 15 Καὶ παρεγένετο 
T εδεῶν' πρὸς τοὺς ἄρχοντας “Σοκχὼϑ' καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ιδοὺ Ζεβεὲ καὶ “Σαλμανά, δί 
oU ὠνειδίσατέ HE, λέγοντες" Μὴ χεὶρ Ζεβεὲ 
καὶ “Σαλμανὰ ע5 עטע‎ τῇ χειρί σου, ὅτι, δώσο- 
μὲν τοῖς ἀνδράσι σου τοῖς ἐκλυομένοις ἄρτους; 
16 Καὶ ἔλαβε ' τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυ- 
τέρους τῆς πόλεως ' καὶ κατέξανεν αὐτοὺς, ἐν 
ταῖς ἀκάνϑαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς βαρχηνίμ, 
καὶ κατέξανεν ἕν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πό- 
Asoc “Σοκχώϑ. 17 Καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ 
κατέσκαψξ, καὶ ἀπέκτεινξ τοὺς ἄνδρας τῆς 
πόλεως. 18 Καὶ εἶπε πρὸς Ζεβεὲ καὶ 
Σαλμανᾶά' Τίνες οἱ ἄνδρες, ovg Gmenzeivare & 
Θαβώρ; Καὶ εἶπαν: Ὥς σύ, ὡς αὐτοί, εἷς ὡς 
εἶδος υἱῶν βασιλέων. 19 Καὶ εἶπε FE 50800" 
᾿Αδελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μητρός μου εἰσίν. 2 
κύριος, εἰ ᾿ἐζωογονήσατε αὐτούς, οὐκ ἂν ἀπέ- 
κτεινα ὑμᾶς. 20 Καὶ εἶπε τῷ Ιέϑερ τῷ πρω- 
tOTÓXQ αὐτοῦ" Avastaz ἀπόκτεινον αὐτούς. 
Καὶ οὐκ. ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν μάχαιραν 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήϑη, ὅτι ἔτι νεώτερος ῆν. 
21 Καὶ εἶπε Ζεβεὲ καὶ Σαλμανά' ᾿Ανάστα δὴ σὺ 
καὶ ἀπάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνὴρ 7 δύναμις αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἀνέστη Γεδεὼν καὶ ἀνεῖλε τὸν Ζεβεὲ 
καὶ τὸν “Σαλμανά, καὶ ἔλαβε τοὺς μηνίσκους 
τοὺς ἕν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 
22 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸς l'eOsov 


12: ἔφυγον. *(alt.) αὐτῶν et: ἐξέστησε. 13: ἐπ- 
ἔστρεψε, (Al.: ὑπέστρ.) et: ἀπὸ τῆς παρατάξεως et: 
ἀπὸ ἐπάνωϑεν τῆς παρατάξεως. 14: ἀπὸ (pro &x) 
et: ἔγραψε et: ὀνόματα τῶν ἀρχόντων οἱ: τῶν πρε- 
σβυτέρων et: αὐτῶν. 1. Ἑαὐτοῖς el: ἐν οἷς et: 1 %%- 
φαλὴ (pro zei). *ry et: δώσωμεν et: τοῖς ἐχλείποιυ'- 
σιν. 16. t (p. &.) "Γεδεὼν' *rovs ἄρχοντας καὶ et 
Hal XO TÉEQ EV (AL: κατεδίωξεν) αὐτὲς (Al.: xai τὰς 
ἀχάνϑας) et: ἡλόησεν (pro alt. πατέξ.). * Σοχχώϑ. 
17: κατέστρεψε. 18: ere ᾿Γεδεὼν' et: Ποῦ (pro Ti- 
vec) et: εἶπον et:"Ouosoi σου, ὅμοιος αὐτοῖς οἱ: εἰς 
ὁμοίωμα vis βασιλέως. 19: ἦσαν et: ἐζωογονήκειτε. 

20. * (pr. ) τῷ et τῷ πρωτ. αὐτῷ et: ἐσπάσατο. *Erı 
et: zv νεώτερος et: ῥομφαῖαν. 2]. Ἐδὴ et: συνάντη- 
σον et: ὡς ἀνδρὸς ῃ δύναμίς cov el: ἀπέκτεινε. 
22: εἶπον" 1" .) Kou. 
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VII. 


?" *Fugeruntque Zebee et Salmana, 12 
quos persequens Gedeon compre- 
hendit, turbato omni exercitu eo- 
rum. * Revertensque de bello ante 13 
solis ortum * apprehendit puerum de 4 
viris Soccoth interrogavitque eum no- 
mina principum et seniorum Soccoth, 
et descripsit septuaginta septem viros. 
*Venitque ad Soccoth et dixit eis: 15 
En, Zebee et Salmana, super quibus 

v.e. exprobrastis mihi; dicentes: Forsitan 

manus Zebee et Salmana in manibus 
tuis sunt et idcirco postulas, ut 
demus viris, qui lassi sunt et defece- 
runt, panes? *Tulit ergo seniores 16 
בלל‎ Civitatis et spinas deserti ac tribulos, 

et contrivit cum eis atque comminuit 

viros Soccoth. *Turrim quoque 17 

Phanuel subvertit, occisis habitatori- 

bus civitatis. * Dixitque ad Zebee 18 

et Salmana: Quales fuerunt viri, 

quos occidistis in Thabor? Qui re- 
sponderunt: Similes tui, et unus ex 

eis quasi filius regis. * Quibus ille 19 

respondit: Fratres mei fuerunt, filii 

matris meae. Vivit Dominus, quia 

si servassetis eos, non vos occide- 

rem. *Dixitque Jether primogenito 20 

suo: Surge et interfice eos! Qui 

non eduxit gladium; timebat enim, 

quia adhuc puer erat. *Dixeruntque 21 

Zebee et Salmana: Tu surge et irrue 

in nos, quia juxta aetatem robur est 

ps.s3, 12. hominis. Surrexit Gedeon et inter- 

fecit Zebee et Salmana, et tulit or- 

namenta ac bullas, quibus colla re- 

galium camelorum decorari solent. 
Dixeruntque omnes viri Israel ad Ge- 22 


v 


(Gen. 
43,29. 


19. dW: Beim Leben 30009008! | dW.vE.A: 


würde. 

20. dW.vE: Auf! 

21. dW: falle du über unà her! vE:u. erfählage 
uns. dW: 9Ronbdjen! vE: Fleinen Monde, 
29. die Leute ing. B,dW.vE.A: Männer (von) 


LA 


Sticbter. 


Die Strafe an den Spöttern und an €ebab und Zalmuna. 


12 * ind Sehbah und Safmuna flohen; aber er 
jagte ihnen nach, und fing bie zween K- 
nige ber Midianiter, Sebah und Zalmuna, 

13 und zerfchredfte DaB ganze Heer. * Ga 
nun Gibeon, ber Sohn 3008, wieder- 
fam vom Streit, efe bie Sonne heraufges 

14 kommen war, *fing er einen Knaben aus 
ben Leuten zu Gud)otb, und fragte ihn; 

Der fehrieb ihm auf bie Oberften zu Gu 
choth, und ihre 9tefteften, fteben unb fieben- 

10 zig Mann. *Und er fam zu ben geuten 
zu 600000 und fprah: Siehe, bier tft 
Gebaf und Zalmuna, über welchen ihr 
mich fpottetet und fprachet: Sft denn Ge- 
bab und Zalmuna 8000 (don in deinen 
Händen, bag mir deinen Leuten, bie müs 

16 de find, Brot geben folen? *Und er nahm 
die elteften ber Stadt und Dornen 68 
ber 9Büfte und Heden, unb 100 68 bie 


17 Leute zu Gudjotf fühlen. *Und ben Thurm |- 


Pnuel zerbrach er, und erwürgete bie 8eute 
18 der Stadt. *lnb er (prad) zu Sebah 
und Zalmuna: Wie waren die Männer, 
bie ihr erwürgtet zu Thabor? Sie [pra- 
hen: Sie waren wie bu, und ein jeglicher 
19 (don, wie eines Königs Kinder. *Gr aber 
jprah: Gà find meine Brüder, meiner 
Mutter Söhne, gemejer. So wahr ber 
Herr lebt, wo ihr fie hattet Leben Yaflen, 
20 wollte ich euch nicht erwürgen. *Und fprad) 
zu feinem erfigebornen Sohn Sether: 
Stehe auf und erwürge fte. Uber ber 
Knabe 309 fein Schwert nicht aus, denn 
er fürchtete fich,- weil er noch ein Knabe 
21 war. *Sebah aber und Salmuna fprachen: 
Stehe bu auf unb made bid) an ung, 
denn barnad) ber Mann ift, ift auch feine 
Kraft. Alfo ftanb Gideon auf unb εἴς 
miürgete Sebah und Zalmuna, und nahm 
bie Spangen, bie an ihrer Kameele Sälfen 
waren. 
Da Sprachen zu Gibeon etliche in Sfrael: 


14. 15. 16. U.L: Sucoth. 
15. A.A: über welche. 
17, U.L: Thurn, — 19. U.L: geweft. 


16. (Wie®. 7.) B: gab es ben Männern ... damit 
zu erkennen. dAW.vE: ftrafte vamit. (A: gerbra[d) u. 
zerrieb damit!) 

17. 33. 9, 

18. dW.vE.A: (1.) einer (v. ihnen)? B: nad) der 
Geftalt v.8.:Kindern, dW: von b, G, ber 8,-Söhne, 
VE: wie die ©, von .,,, 


22 


Judieum. 


—— M M ——— ———————— MÀ € 


Ephod ex inauribus ejusque idotolaíria. 
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v. 26. ΡΒ ΡΟ 

22. B.dW.vE.A: Serrfehe. 

24, Ohrringe. B: Sd) will eine Bitte v. euch bez 
gehren. vE: (δ, 55. τ. ich an euch thun, dW: thue ich. 
A:ftelle. VE: Die Ohrr. וו‎ dW: Den Ohr: 
ring? B: ein Stirnb. v. f. Raub? 


25. B: 90. wollen 06 gerne 2 vE: Gerne 6. t. fie. 
dW.A: Mantel, 


"ἄρχε ἡμῶν καὶ cv καὶ ὁ υἱός cov καὶ 0 υἱὸς τοῦ 
υἱοῦ σου, ὅτι σὺ σέσωκας ἡμᾶς ἔκ χειρὸς Ma- 
διάμ. 23 Καὶ εἶπε πρὺς mes Γεδεών" Οὐκ 
ἄρξω ἐγὼ i ὑμῶν, καὶ οὐκ ἄρξει 0 υἱός μου ὑμῶν" 
κύριος ἄρξει ὑμῶν. 24 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
Γεδεών" «Αἰτήσομαι παρ ὑμῶν αἴτησιν, καὶ 
δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ. 
Ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ ἦν αὐτοῖς, ὅτι ᾿Ισμαηλῖ- 
ται ἦσαν. 25 Καὶ εἶπαν" Διδόντες δώσομεν. 
Καὶ ἀνέπτυξε τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔρῥιψεν 
ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον χρυσοῦν τῶν σκύλων αὐτοῦ. 
26 Καὶ ἐγενήϑη ὁ σταϑμὸς τῶν ἐνωτίων τῶν 
χρυσῶν, ὧν ἡτήσατο, σίκλοι χίλιοι καὶ ἕπτα- 
κύσιοι χρυσοῦ, πλὴν τῶν σιρώνων καὶ τῶν 
ὁρμίσκων καὶ τῶν περιβολαίων τῶν πορφυρῶν 
τῶν ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι αδιάμ, καὶ πλὴν τῶν 
κλοιῶν τῶν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 
αὐτῶν. 27 Καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν εἰς 
Eqo0, καὶ ἔστησεν αὐτὸ & τῇ πόλει αὐτοῦ 
ev "Ego. Καὶ ἐξεπόρνευσε πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω 
αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεὼν καὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκάνδαλον. 25 Καὶ ἐνετράπη 
Μαδιὰμ ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ οὐ 
προρέϑεντο ἄραι κεφαλὴν αὐτῶν. Καὶ ἡσύ- 
χασὲν ἡ γῇ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις 1%- 
δεών. 

29 Καὶ ἐπορεύϑη Ἱεροβάαλ υἱὸς Ἰωὰς καὶ 
κατῴκησεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 80 Καὶ τῷ 1%- 
δεὼν ἦσαν υἱοὶ ἑβδομήκοντα ἐκπορευόμενοι ἐκ 
μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες, πολλαὶ ἢ ἤσαν αὐτῷ. 


31 Καὶ ἡ ] παλλακὴ αὐτοῦ d &y Συχὲμ καὶ ἔτε-. 


κεν αὐτῷ καίγε αὐτὴ υἱόν, καὶ ἐπέϑηκε τὸ 
ὄνομα ᾿Αβιμέλεχ. 32 Καὶ ἀπέϑανε T: δδεοῶὺν 
viog Ivas ἐν πολιᾷ ἀγαϑῇ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ 
τάφῳ ᾿Ιωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Εφρὰ AB. 
"Ebor. 

33 Καὶ ἐγενήϑη, ὡς ἀπέϑανε Γεδεών, καὶ 
ἀπεστράφησαν. οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξεπόρνευ- 
σαν ὀπίσω τῶν Βααλίμ, καὶ ἔϑεντο ἑαυτοῖς 


22: ἄρξον et: ἐν ἡμῖν et: οὗ vtoi (bis) et. ἔσωσας. 
23. * (pr.) ὑμῶν οἵ: ἐν ὑμῖν (pro alt. ὑμῶν). 24: oi- 
τημα et: χρυσᾶ 'πολλα' et: ἤσαν (Al. Mr ἤχου- 
σοῦν τῶν. 20: ἐγένετο et: ἤτησε. * σίκλου et: zgvois 
et: παρὲξ τῶν μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλ ἰδὼν xai 
τῶν ἱματίων καὶ τῶν πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι 
M., καὶ ἐχτὸς τῶν περυϑεμάτων;, ἃ ἦν. 27: +1 
28: συνεστάλη. "τῶν et: προςέϑηχαν,. t ἔτι. 29: ἐχά- 
ϑισεν. τῷ, 30: ἐξεληλυϑότες. 91. * et: ἦν (pro 
alt. 7) et: ἔϑηκε. 32: πόλει αὐτῇ. 33: ἐγένετο 
καϑὺς εἰ: ἐπέστρεψαν et: ἔϑηκαν et: Βάαλ εἰς δια- 
ϑήκην (AL: τῷ B. διαϑήκην). 
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deon: Dominare nostri, tu et filius 
tuus et filius filii tui, quia liberasti 
nos de manu Madian. *Quibus ille 23 
ait: Non dominabor vestri, nec do- 
minabitur in vos filius meus, sed do- 
12,12. minabitur vobis Dominus. *Dixitque 4 
ad eos: Unam petitionem postulo a 
Gen.35,4, VObis: Date mihi inaures ex praeda 
vestra! Inaures enim aureas Ismae- 
litae habere consueverant. *Qui25 
responderunt: Libentissime dabimus. 
Expandentesque super terram pallium 
projecerunt in eo inaures de praeda; 
*et fuit pondus postulatarum inauri- 26 
um mille septingenti auri sicli, abs- 
que ornamentis et monilibus et veste 
purpurea, quibus reges Madian uti 
solili erant, et praeter torques aureas 
camelorum. *Fecitque ex eo Gedeon 27 
[x 323. Ephod et posuit illud in civitate sua 
Ephra; fornicatusque est omnis Israel 
23. In eo, et factum est Gedeoni et omni 
5-553*d0mui ejus in ruinam. *Humi- 28 
*/* Jjatus est autem Madian coram filiis 
p..sa,. Israel, nec potuerunt ultra cervices 
311.30, elevare, sed quievit terra per qua- 
?3' draginta annos, quibus Gedeon prae- 
fuit, 


11.32. Abiit itaque Jerobaal filiis Joas 29 
«23, et habitavit in domo sua, * habuitque 30 
Gis-Io'septuaginta filios, qui egressi sunt de 
femore ejus; eo quod plures haberet 
uxores. *Concubina autem illius, 31 
quam habebat in Sichem, genuit ei 
9,15. filium nomine Abimelech. *Mortuus- 32 
que est Gedeon filius Joas in sene- 
ctute bona, et sepultus est in sepul- 
su. Chro Joas patris sui in Ephra de fa- 
milia Ezri. 
Postquam autem mortuus est Ge- 33 
deon, aversi sunt filii Israel et forni- 
115 cati sunt. cum Baalim, percusserunt- 


B: zud. Zeiten 6. dW: zur Zeit. VE: in b, Tagen, 
30. dW: fervorgegangen aus f. £enbe, VE: bie ... 
entfproffen w. A: aus f. £enben famen, 
31. vE: Nebenweib. | 
32. D. der Abiefriter, dW:glüsflichen, A:hohen? 


BERN 


————— 


MÀ —À M — 
[ 


— 


Sei Herr über und, bu und bein Sohn 
und beine8 Sohnes Sohn, weil bu und 
von der Mivdinniter Hand erlöfet haft. 
23 *9(6er Gibeon Sprach zu ihnen: Ich will 
nicht Herr fein über euch, und mein Sohn 
foll auch nicht Herr über euch fein, fonbern 
Zader Herr fol Herr über euch fein. *Gibeon 
aber fprad) zu ihnen: Eins begehre id) 
yon euch: eim jeglicher gebe mir die Stirn- 
bänder, die er geraubt hat. Denn meil cà 
Sfmaeliter waren, hatten fie goldene Stirn- 
25 bänder. *Gie fprachen: Die wollen wir 
| e geben. Und breiteten ein Kleid aus, und 
ein jeglicher warf bie Ctirnbünber darauf, 
26 die er geraubt hatte. *Und die goldenen 
Stirnbänder, bie er forderte, machten am 
Gewicht taufend fieben Hundert Sefel Golo, 
ohne ble Spangen und Ketten, und [djar- 
Yafene Kleiver, bie ber Midianiter Könige 
tragen, und ohne bie Halsbänder ihrer 
27 Kameele. *Und Giveon machte einen £eib- 
τοῦ daraus, unb [ebte e8 in feine Stadt 
zu Ophra. Und ganz Jirael verhurete fid) 
daran dafelbft, unb geriet Gibeon und 
28 jeinem Haufe zum Wergernif. *Uljo 
wurden bie Midianiter gedemüthiget vor 
den Kindern Ifrael, und hoben ihren Kopf 
nicht mehr empor. Und dad anb mar 
ftille vierzig δαῦτο, fo lange Gibeon Tebete. 
29 Und Serub Baal, der Sohn 3088, 8 
30 hin und wohnete in feinem Haufe- * Und 
Givdeon Hatte fiebenzig Söhne, bie aus 
feiner Hüfte gefommen waren, denn er 
31 Hatte viele Weiber. לה11*‎ fein Kebsweib, 
das er zu Sichem Hatte, gebar ihm auch 


einen Sohn, ben nannte er Abi Melch. 


32 * Und Gibeon, der Sohn 3988, ftarb in 


gutem Alter, und ward begraben in feines 
9600008 Ioad Grab, zu Oyphra des Vaters 
der Gjriter. 

33 Da aber Gideon geftorben war, feh- 
teten fid) bie Kinder Ifrael um und hu= 
reten den Baalim nad), und machten ihnen 


24-26. U.L: Stirnbande — Halsbande. 
26. U.L: Sefel 690198. 27. A.A: und brachte 
ihn! 33. A.A: machten fich. 
26. u. Perlen n. purpurnen ... trugen. 
27. Abgott ... Fallftriet, dW: überzogenes Bild. 
vE.A: Gpfob. dW:biadjfe. A: that. vE: ftellte es 
auf. B.dW.vE: fur. ibm nach. A: damit, dW.A: 6 
war. vE: wurde. B: Strick. A: Falle, 
. 28. dW:gebeugt, B.dW.vE:Saupt, Bgl, 3,11.) 
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35. B: bewiefen f. Liebe. dW: thaten, vE: übten 
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1. vE: váterf. 9, f.M, A: ganzen Berwandtichaft 
b, Bnterhaufes, 


τὸν Βααλβερὶϑ vov εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς 
ϑεόν. 84 Καὶ οὐκ ἐμνήσϑησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ϑλιβόντων αὐτοὺς κυ- 
κλόϑεν. 39 Καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ 
οἴκου “εροβάαλ (αὐτός ἐστι U’ Oeo») κατὰ 
πᾶσαν τὴν ἀγαϑοσύνην ἣν ἐποίησε μετὰ lo- 
ραήλ. 
IX. Καὶ ἐπορεύϑη Aßıuekey ὁ ὁ υἱὸς Ἱεροβάαλ 
elg Συχὲμ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς 
πᾶσαν τὴν συγγένειαν οἴκου πατρὸς τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ, λέγων" 2 “αλήσατε δὴ ἐν τοῖς 
ὠσὶ πάντων. τῶν ἀνδρῶν “Συχέμ: Ποῖον βέλ- 
τιον ὑμῖν, τὸ ἄρχειν ὑμῶν ἑβδομήκοντα ἄνδρας 
πάντας υἱοὺς “εροβάαλ, ἢ κυριεύειν ὑμῶν av- 
δρα ἕνα: Καὶ μνήσϑητε, ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν 
καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμὶ ἐγώ. 3 Καὶ ἐλάλησαν περὶ 
αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς 
001 πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς 
λόγους 7007000. ^ Kat ἔκλινεν 7 καρδία αὐτῶν 


"ὀπίσω Apınehey, ὅτι εἶπαν" eA gc ἡμῶν 


ἐστί. 4 Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυ- 
Qiov ἐκ τοῦ οἴχου Βααλβερίϑ. Καὶ ἐμισϑώσα- 
zo ἐν αὑτοῖς “4βιμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ ϑαμ- 
βουμένους, καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 
ὅ Καὶ εἰςῆλϑεν eis τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
eig Egoá, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἑβδομήκοντα ἄνδρας δπὶ λίϑον 
ἕνα. Καὶ ὑπελείφϑη ωάϑαμ, υἱὸς Iegoßaaı 
ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. 

6 Καὶ συνήχϑησαν πάντες οἱ ἄνδρες “Συχὲμ 
καὶ πᾶς ὃ οἶχος Μααλώ, καὶ ἐπορεύϑησαν 
καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ו‎ βασιλέα πρὸς 
τῇ βαλάνῳ τῆς στάσεως τῆς ἐν Συχέμ. 7 Καὶ 
ἀνήγγειλαν τῷ Ἰωάϑ ἀμ, καὶ ἐπορεύϑη, καὶ ἔστη 
ἐν τῇ κορυφῇ ὄρους I: ἀριζίν, καὶ ἐπῆρε τὴν qo- 
γὴν αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσε xod εἶπεν αὐτοῖς" Axov- 
σατέ μου; ἄνδρες “Συχέμ, καὶ ἀκούσαι ὑμῶν 
ὁ ϑεός. Πορευόμενα ἐπορεύϑησαν τὰ 
ξύλα τοῦ χρῖσαι Ep ἑαυτῶν βασιλέα, καὶ εἶπαν 


94. * αὐτῶν et: ἐχθρῶν αὐτῶν. 35: πάντα τὰ 
ἀγαϑὰ &. 

1. Ἐδ et τὰς et τῆς (bis) et τὴν. 2: Τί τὸ ἀγαϑὸν 
ὑμῖν, κυριεῦσαι et: τοὺς υἱοὺς. Ἐἐγώ. 4: ἀργυρίες οἱ: 
ἐξ שאלס‎ et: ἑαυτῷ (pro ἐν αὐτοῖς) el: δειλὸς (pro 
Sauf.) 5: κατελείφϑη et: za ἐκρύβη. 0. *oietö 
et: τὸ χρῖσαι (pro «oi ἐβασίλευσαν). "βασιλέα (ΑΙ.: 
εἰς βασ.). t (p. Bas.) m εὑρετῇ!. 7: ἀνηγγέλη et: 
ἔστησεν οἱ: ἐπὶ κορυφῆὴνζΑ!: ἐπὶ κορυφῆς) et: ἔκλαυσε 


(Al.: ἔκραξε) et: ἀκούσεται, 8: ἐπορεύϑη el: ἐφ᾽ 


ἑαυτὰ (ΑΙ.: ἑαυτοῖς) et: εἶπον. 
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IX. 


(8, 34-9, 8.) 


Richter. 
Beiler Einer 0189 θείᾳ. 


9,4. 2 
"" que cum Baal foedus, ut esset eis in 


deum.  *Nec recordati sunt Domini 4 

Dei sui, qui eruit eos de manibus 

inimicorum suorum omnium per cir- 
9,5.16.1,Cullum,  *nec fecerunt misericordi- 35 

am cum domo Jerobaal Gedeon jux- 

ta omnia bona, quae fecerat Israeli. 


Abiit autem Abimelech filius IX. 
16202881 in Sichem ad (ratres matris 
suae, et locutus est ad eos et ad 
omnem cognationem domus patris 
matris suae, dicens: *Loquimini ad 2 
omnes viros Sichem: Quid vobis est 

8,22. Melius, ut dominentur vestri septua- 
ginta viri omnes filii Jerobaal, an ut 
dominetur unus vir? Simulque con- 

Gen.2,?5,SIderate, quod os vestrum et caro 
ἡδοναῖς VeStra sum. *Loculique sunt fra- 3 
EP^33*t»es matris ejus de eo ad omnes vi- 
ros Sichem universos sermones istos, 
et inelinaverunt cor eorum post Abi- 
melech, dicentes: Frater noster est. 
* Dederuntque illi septuaginta pondo 4 

8,33. argenli de fano Baalberit. Qui con- 

11,3, duxit sibi ex eo viros inopes et va- 

13,7. ₪08, seculique sunt eum. . *Et venit 5 


8,81. 


13,7. 
“in domum patris sui in Ephra, et 
"8.107. oceidit fratres suos filios Jerobaal 
‘30. sepluaginta viros super lapidem 
unum, remansitque Joatham filius 
Jerobaal minimus et absconditus 
est. 


Congregati sunt autem omnes viri 6 
Sichem et universae familiae urbis 
916110, abieruntque et constituerunt 
Jos24,5,Fegem — Abimelech | juxta quercum, 

Sene quae stabat in Sichem. *Quod 7 
v5. cum nunciatum esset Joatham, ivit 
Jo,.5,33, €t. stelit in verlice montis Garizim, 
Pins. elevataque voce clamavit et dixit: 
Audite me, viri Sichem, ita audiat 

vos Deus! | *lerunt ligna, ut unge- 8 
rent super se regem, dixeruntque 


7: S: ita ut. 


5. denn er mar. B.dW: hatte fid) verft. vE.A: 
oeil er f. v. b. 

6. (98Bie:B. 2.) dW: u. alle Bewohner der Burg. 
B: Eiche des aufgerichteten Miales, das zu ©. ift? 
dW: bie bei ©. gepflanzt ift? 

7. dW.vE.A: ftellte fé) auf b. Gipfel (b. Spite). 
B: Gett anhöre, dW: auf eud) ו‎ ₪ [o wird ... 


Ld 


34 Baal SBeritf) zum Gott. *linb die Kinder 
Sirael gedachten nicht an den Herrn, ihren 
Gott, der fie errettet Hatte von ber Hand 

35 aller ihrer Zeinde umher, *unb thaten 
nicht Barmherzigkeit an bem Haufe Serub 
Baal Givdeond, wie er alles Guted am 
Sirael gethan Hatte. 

IX. ἴοι Melcch aber, אפ‎ Sohn Serub 
Baals, ging Hin gen Sichem zu den 5 
dern feiner Mutter, und redete mit ihnen 
unb mit bem ganzen Gejchlecht Des Haufe 

2 feiner Mutter Vaters, und (prad): "Lieber, 
redet vor den Ohren aller Männer zu 
Sichem: Was ijt euch befjer, bag fiebenzig 
Miänner, alle Kinder Serub 0018, uber 
euch Herren feien, oder dag Ein Mann 
über euch Herr fei? Gedenft aud) dabei, 

3 daß ich euer Gebein unb Seid) bin. *Da 
redeten bie Brüder feiner Mutter von ihm 
alle biefe Worte vor ben Ohren aller 
Männer zu Sichem, und ihr Herz neigete 
jtd) Abi Melech nach, denn fie gedachten: 

4 Er ift unfer Bruder. *Und gaben ihn fie= 
benzig Silberlinge au8 dem Haufe Baal 
560108. Und Abi Melech beftellete Damit 
Iofe leichtfertige Männer, bie ihm nachfol= 

5 geten. — *linb er fam in feines 8 
Haus gen SOpfra, und erwürgete [eine 
Brüder, bie Kinder Serub 320018, fieben- 
zig Mann, auf Einem Stein. 68 68 
aber über Jotham, ber jüngfte Sohn See 
tub 324018 , denn er ward verjtedft. 

6 Und c8 verfammleten fich alle 9tànner 
von Cidem, und das ganze Haus Milo, 
gingen hin und machten Abi Melcch zum 
Könige bei der hohen Eiche, bie zu Sichem 

7 fiebet. *Da das angefagt ward dem So- 
tham, ging er Hin und trat auf bie Höhe 
»e8 Berges Grifim, und hob auf feine 
Stimme, rief und (prad) zu ihnen: Hörer 
mid, ihr Männer zu Sichem, daß euch 

8 Gott aud) Höre! “Die Bäume gingen 
hin, daß fte einen König über fich falbeten, 


2. A.A.: Liebe. 


2. Nedet doch. vE:indieD. B.dW: Bürger (von) 
©. vE: Einwohner. B.dW.vE.A: herrfchen. vE: Und 
bed. daß ich eures Gebeins .... 

3. B.dW.A: bern (inbem)f. fprachen. vE:fagten. 

4. dingete. dW.vE.A: 70 Sefel (Pfund) Silbers 
aus b. Tempel. vE: faufte dafür. dW: Ichlechte, 
muthwillige Leute. VE: fd. u. freche. A: arıne lofe, 
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ino» ΓΘ 9 


RNIT‏ החצלתי "prn‏ וְאֶת- 
dun ann‏ בה ὃν» id P258,‏ 
לו העצים: ויאמרו העצים 13 25 


bns San Hardy Sn DW 18 
rau ns הצלתי‎ m הפפן‎ 
τὸν vus ns לוס ְאַנָשִים‎ 
-5N civis ריאמו‎ issu 
SON» al MAN 35 TENIS 
DN ΓΏΝΞ B ἜΣ ΣΤῸΝ Sonn 
Bor N2 למלף עליכם‎ "nk משְחִים‎ 
TONY ὧν NEN INTER" "5x3 
ΠΕΡῚ הלְבָנין:‎ "PN-DN bom 16 
"onm וּבְתמִים עָשִיתֶם‎ ΤΏΝΞΓΩΝ 
עִם-‎ Drop אֶתאבִימלך וְאַדטובה‎ 
UT brass-eR] ועסדביתז‎ 222) 

pir 17‏ לל: TÜR‏ ְנְלְחַם ὮΝ‏ עליכם 
וישלף אֶתנַפָל 33 Les‏ אֶתְכֶם 
may ΘΕῸ oh a Tas‏ 
OR‏ חיום yn‏ אֶתדבָּנִיר שְבְתִים 
איש בצק DEN‏ וְַתִמְלִיכוּ אֶת- 


ΠΕ Arosa אבִימלך‎ 


19 5" אַחַיכֶם הוא : ΠὨΝΞ ΝῚ‏ ּבְתָמִים 
עשיתם עְדירְבּעל cu imm‏ 
nmm‏ שמחל moto" Johrası‏ 3" 


v. 12." "559‏ מלכה כ .8 בו 


8. B.dW.vE: Sei (du) &. über ung. - 

9, B: von m. ₪. ablaffen. dW.vE: abftehen. A: 
aufgeben. dW: rühmen. (A: bie ben G. dient. B: da 
man burd) mich beides Gott u. M. ehret?) A: um bez 
fördert zu werden unter .ל‎ Bäumen!! 

11, dW: föftl, Sr, 


τῇ ἐλαίᾳ: Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 9 Καὶ εἶπεν 
2m e 
αὐτοῖς ἡ ἐλαία" 46000 τὴν πιότητά μου, ἣν 
£y ἐμοὶ ἐδόξασεν 0 ϑεὸς καὶ ἄνϑροποι, πορεύ- 
7 9 Ψ N עה‎ SUA . 10 א‎ 257 
σομαι κινεῖσϑαι ἐπὶ τῶν ξύλων; Kol εἶπαν 
x , - - - 4 6 - 
τὰ ξύλα τῇ συκῇ" 218000 βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 
5 35 כ‎ T ^ כ‎ ₪ \ ^ , 
11 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ "Aqeioo τὴν γλυκυ- 
τητὰ μου καὶ τὸ γέννημά μου τὸ ἀγαϑὸν 
s , bu 
πορευϑῶ ἄρχειν ἐπὶ τῶν ξύλων; 1? Καὶ εἶπαν 
vor 2 כ‎ , - , et um 
τὰ ξυλα τῇ ἀμπέλῳ" 16000 βασίλευσον ἕῳ ἡμῶν. 
"ἃ € 2 A x 
13 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος" “Ἀφεῖσα τὸν 
οἶνόν μου, τὴν εὐφροσύνην τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν 
ἀνϑρώπων, πορεύσομαι ἄρχειν ἐπὶ τῶν ξύλων; 
11 Καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα πρὺς τὴν δάμνον' 
Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 15 Καὶ εἶπεν 
€ po, \ M t 2 5 Ei 3 7! € , € ἘΞ 
ἡ ὑάμνος πρὸς τὰ ξυλα- Εἰ ἐν ἀληϑείᾳ ὑμεῖς 
χρίετέ μὲ τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε πε- 
ποίϑατε ἐν τῇ σκέπῃ pov καὶ εἰ μή, ἐξέλϑοι 
πῦρ ἐχ τῆς ῥάμνου καὶ καταφάγοι τὰς κέδρους 
τοῦ “ιβάνου. 16 Καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
᾽ , , כ ן‎ , \ 
ἕν δικαιοσύνῃ ἐποιήσατε καὶ 500012500078 τὸν 
᾿“Αβιμέλεχ, καὶ εἰ καλῶς ἐποιήσατε μετὰ Tego- 
' \ - / - ' 
Bea καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ κατὰ τὸ 
3 [4 - כ 4 9 - כ‎ - 
ἀνταπόδομα τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατὲ αὐτῷ, 
17 ὡς ἐπολέμησεν 0 πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 
3) 5 + A * כ‎ - Jo 5 , Y , 
ἔῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐξείλατο 
€ - \ , 18 XE nO , 
υμᾶς ἐκ χειρὸς Madıau, 15% υμεῖς ἐπανέστη- 
vs ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου σήμερον, καὶ 
2 , : e , - € , ₪ 
ANERTEIVUTE τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἀν- 
Opec ἐπὶ λίϑον Eva, καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Aßı- 
, )\ - , , - 2 
μέλεχ viov τῆς παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
σ - 

“Συχέμ, οτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστί. 19 Καὶ εἰ ἐν ἀλη- 
ϑείᾳ καὶ ἐν. τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ ego- 
, Sa SEMI ול‎ AR NT, , 3 
βααλ καὶ τοῦ οἰκου αὐτοῦ ἕν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ; εὑ- 
7 כ‎ . 
φρανϑείητε ἕν 4000815 καὶ εὐφρανϑείη καίγε 


8: ἐφ᾽ ἡμᾶς (it. ν. 10. 12.14). 9: Μὴ ἀπολεί- 
ψασα et: ἐν ἢ 00500806 τὸν ϑεὸν ἄνδρες et: πορευϑῶ 
et: ἄρχειν (pro. κινεῖσϑαι). 10: εἶπον et: πάντα τὰ 
ξύζα. 11: Μὴ ἀπολείψασα. “ἐγὼ et: πορεύσομαι 
el: χκινεῖσϑαι. 12: πρὸς τὴν ἄμπελον et: βασίλευε 
σὺ. 12: Μὴ ἀπολείψασα et: τὸν εὐφραίνοντα ϑεὸν 
ze ἀνθϑρώπες οἵ: wig ou ξύλων (Al.: τῶν £.). 
14. * et: τῇ ῥάμνῳ et: βασίλευε. 15: βασι- 
λεῦσαι (Al.: εἰς βασιλέα). et: εἰςέλϑατε (pro δεῦτε) 
οἱ: ὑπόστητε et: ἐν τῇ ona x (Al.: ὑπὸ τὴν σκέπην) et: 
ἐξέλϑη et: ἀπ᾽ Zus et: καταφάγη. 10: τελειότητι (pro 
δὲν.) (Al.: ἐν ὁσιότητι) et: καϑὼς (pro καλ.) (Al.: 
ἀγαϑωσύνην) et: óc ἀνταπόδοσις. ἕτῆς (Al.: τῶν 
χειρῶν). 17: παρετάξατο et: ἐξέῤῥιψε et: ἐῤῥύσατο. 
18. *77[6. 19: xai μετὰ οἵ: Ιεὐλογηϑ cite ὑμεῖς καὶ! 
εὐφρ. ἔκαίγε (Al. *ye). 


(9,9—19) 179 
IX. 


olivae: Impera nobis! *Quae respon- 9 
dit: Numquid possum deserere pin- 
guedinem meam, qua et dii utuntur 
et homines, et venire, ut inter ligna 
promovear?  *Dixeruntque ligna ad 10 
arborem ficum: Veni et super nos 
regnum accipe! * Quae respondit 11 
eis: Numquid possum deserere dul. 
cedinem meam fructusque! suavissi- 
mos, et ire, ut inter caetera ligna 
promovear? *Locutaque sunt ligna 12 
ad vitem: "Veni et impera nobis! 
* Quae respondit eis: Numquid pos- 13 
p.104,,,9800] deserere vinum meum, quod 
ses se laelificat Deum et homines, et inter 
ar ligna eaetera promoveri? *Dixerunt- 14 
que omnia ligna ad rhamnum: Veni 
et impera super nos! *@Quae re-15 
‚spondit eis: Si vere me regem vobis 
constitutis, venite et sub umbra 
mea requiescite; si autem non vultis, 
i1, egrediatur ignis de rhamno et devo- 
soi. Tel cedros Libani. * Nunc igitur, 16 
si recte et absque peccato constitui- 
stis super vos regem Abimelech, et 
533. bene egistis cum Jerobaal et cum 
domo ejus, et reddidistis vicem bene- 
ficiis ejus, *qui pugnavit pro vobis 17 
Cus" et animam suam dedit periculis, ut 
erueret vos de manu Madian, *qui 18 
nunc surrexistis contra domum. pa- 
vsssolris mei, et interfecislis filios ejus 
(7 sepluaginta viros super unum lapi- 
dem, et constituistis regem Abimelech 
filium ancillae ejus super habitatores 
Sichem, eo quod [rater vester sit. 
16.535, 5 S1 ergo recte et absque vitio egistis 19 
cum Jerobaal et domo ejus, hodie lae- 
tamini in Abimelech et ille laetetur in 


(2Rg. 
14,9. 


15. Al. * vultis. 19. S: laetemini. 


feiner Hände. dW: π᾿ der Wohlthat. vE: den Wohl: 
thaten. 
17. δα... hinweggew. | dW: f. Leben 9. fid) gew. 
vE: preis gegeben. 
18. B: feid fj. aufgeftanden ... u. Habt. dW.vE: 
habt euch (jest) erhoben. | 
19. dW.vE.A: freuet euch ו‎ 
9% 


910009 Fabel vom König Dornbufg. 


und fprachen zum Delbaum: Get unjer 
9 König. *Aber ber Delbaum antwortete 
ihnen: Sol ich meine Fettigfeit lajjen, bie 
beide Götter und Menfchen an mir preifen, 
und hingehen, daß ich fchmebe über den 
10 Baumen? *Da fprachen bte Baume zum 
Feigenbaum: Komm bu unb [fe unjer 
11 König. *Uber ber Feigenbaum [prad) zu 
ihnen: Soll id) meine Süßigfeit unb meine 
gute Frucht laffen, und hingehen, daß id) 
12 über den Bäumen fchwebe? *Da fprachen 
die Baume zum 900018064: Komm du 
13 und fei unfer König. *Aber ber Wein- 
94 [prad) zu ihnen: Sol ich meinen 
69% Iaffen, ber Götter und Menfchen 
fröhlich macht, und hingehen, daß ich über 
14 den Biumen fchwebe? *Da fprachen alle 
Biume zum Dorndbufh: Komm bu und 
15 fei unfer König. *Und ber Dornbufch 
[prad) zu den Biumen: 378 wahr, Daß 
ihr mich sun Könige falbet über euch, 70 
fommt und vertrauet euch unter meinen 
Schatten, wo nicht, fo gebe Feuer 8 
dem Dornbufh unb vergebre bie Gebern 
16 Libanon. * Habt ihr num recht und 
τον) gethan, bag ihr Abi Melcch zum 
Könige gemacht habt? und habt ihr wohl- 
gethan an Serub Baal unb an feinem 
Haufe, und habt ihm gethan, wie er um 
17 euch verdienet Dat, *baf mein Vater um 
euret willen geftritten hat unb feine Seele 
dahin geworfen von fíd), Daß er euch er- 
18 rettete von der Midianiter Hand? *Und 
ihr Ichnet euch auf heute wider 8 
Vaters Haus, imb erwürget feine Kinder, 
fiebenzig Mann auf Einem Stein, und 
machet euch einen König, Abi Melech, 
jeiner Magd Sohn, über bie Männer zu 
19 Sichem, weil er euer Bruder ift. *Habt 
ihre nun recht und τοῦ gehandelt an 
Serub Baal und an feinem Haufe an 
diefem age, fo feib fröhlich über bem 
Abi Melch, und er [εἰ fröhlich über 


17, U.L.: eurer willen. 


13. dW.vE.A: erfrenet. B.A: Gott? 

15. B: in Wahrheit (o. dW: Wollt ihr in W. mid 
jalben. A: wahrhaft. vE: Wenn ihr... wollt. dW. 
VE: meinem Sch. B: nehmet Zuflucht zu. 

16. wahrhaftig n. r.. dW.vE: treu ... (gehandelt). 
B: in .ל‎ Wahrh. u. in b. Aufrichtigf, geb. dW: gut 
geth. vE: Gutes. B: ©, bewiefen ... nad) b. Verdienft 


180 (9,20—29.) Judicum. 
IX. Abimelechi flagitia et interitus. 


UN NXD TINTEN) 052 כ הָוּא‎ 
nu "b»z-nw מאבימלף ותאכל‎ 
"bz UN Nin מלוא‎ ΡΞ ΠΝ 
"DN baum ΝΣ mz) bau 
וילך‎ ram nh? gm ו אַבִימִלְךָ:‎ 
IN sonos: Din Ds 2o n3 
שר אבימלף עלדישרְאֶל טלש‎ ₪ 
m$» my bu mau ied» 
Pa 525 "5r va oA oN "3 
cam i35 בְעַלִי-שְכֶם ְּאַבִימְלְךָ:‎ 4 
y E ers ya 
chim 397 אַחִיהֶם אשר‎ EE 
TOR אִשַרדְהַזּקוּ‎ DI "ovs! Sp 
ἘΠΕ sib anie PUEN-PN 33b 
màn "un bs מְארְכִים‎ E55 
mos ae את‎ rm 
לאַבִימַלְך:‎ an qus 
sore SR) 72972 ויבא על‎ 26 
1220 "bn ἡ τ ΠΟΣῚ Dose 
אֶתפְרְמִיהָט‎ aan non "RIS | 
ma וידרפו היעטה הַפוּלים ויבאל‎ 
-DN oben ir וַיאכלל‎ ipo 
מיד‎ 72343 dpa ı mann ID EN 28 
הלא‎ 337292 "» Daun Tomas, 
ὯΝ 3729 קיד‎ bm ὉΦΞ ΓΞ 
357273 אנשי חמור אבי שכם ומהוּע‎ 
mis ὈΣΤΩ͂Ν m cA» אנח‎ | 
ΠΝ אֶתאַבִימָלְך‎ TION) T3 
seem) Cgs2X nm לאַבִימִלְך‎ 


20. 01. 9. 6. 

21. aW. entfernt von A. B: von wegen. (A: aus 
Surdtvor.) vE: blieb bafelbft wegen. 

22, dW.vE: Und X. herrfchte. A: א‎ 

23. bafi die... abfielen von. B.dW.vE.A: Geift. 
B: treulos wurden an 9]. vE: u. ... w. fr. gegen 9f, 
dW: οὐ machten ,.. eine Meuterei wider 9f. 


αὐτὸς ἐν ὑμῖν. 20 Καὶ εἰ μή, ἐξέλθοι πῦρ 
ἐξ ᾿Αβιμέλεγ καὶ καταφάγοι τοὺς ἄνδρας Xv- 
μ 

iu καὶ τὸν οἶκον Μααλώ, καὶ ἐξέλϑοι mU 
χ + x , 0 
כ כ‎ m 8 - » M 
ἀπὸ ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ dx τοῦ οἰκου Μααλὼ 
καὶ καταφάγοι τὸν Aßıueley. 21 Καὶ 
3 29 , , V» \ כ‎ , L 

ἀπέδρα 1000000 καὶ ἔφυγε, καὶ ἑπορευϑὴ ἕως 
Βαιηρὰ καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προφώπου 


᾿Αβιμέλεχ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


22 Καὶ ἦρξεν ᾿4βιμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία ἔτη. 
23 Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ ϑεὺς πνεῦμα πονηρὸν 
ἀνὰ μέσον ᾿4βιμέλεχ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν 
Συχέμ, καὶ ἠϑέτησαν οἱ ἄνδρες Συχὲμ ἐν τῷ 
οἴκῳ ᾿Αβιμέλεχ, 23 τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν 
τῶν ἑβδομήκοντα υἱῶν “Ἱεροβάαλ καὶ τὸ αἷμα 
αὐτῶν, τοῦ ἐπιϑεῖναι ἐπὶ ᾿,Αβιμέλεχ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτῶν τὸν ἀποκτείναντα αὐτοὺς καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας Συχὲμ τοὺς κατισχύσαντας τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, ὥστε ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ. 29 Καὶ ἔϑεντο αὐτῷ οἱ ἀνδρες Συχὲμ 
ἔνεδρα ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὁρέων, καὶ ἀνήρ- 
παΐον πάντας τοὺς διαπορευομένους ἐπὶ αὖ- 
vovg ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ .Αβιμέλεγ. 

26 Καὶ ἡλϑε Γάαλ υἱὸς /1860 καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ παρῆλϑον εἰς Συχέμ. Καὶ ἐπεποί- 
ϑησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Συχέμ, 27 καὶ ἤλϑον 
εἰς ἀγρόν, καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας av- 
τῶν καὶ ἐπάτουν, καὶ ἐποίησαν χορούς, καὶ 
E87 00V εἰς oixov ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ 
ἔπιον, καὶ κατηρῶντο τὸν ᾿αἰβιμέλεχ. 23 Καὶ 
eine Γάαλ υἱὸς ᾿Αβεδ' Τίς ἐστιν ᾿4βιμέλεχ καὶ 


3 et tj , - 
τίς ἐστιν υἱὸς Συχέμ, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; 


" Οὐχ υἱὸς Ἱεροβάαλ καὶ «Σεβοὺλ ἐπίσκοπος 


αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν Ἔμ- 
μὼρ πατρὸς Συχέμ; Καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν 
αὐτῷ ἡμεῖς: 29 Καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον 
ἐν τῇ χειρί μου. καὶ μεταστήσω τὸν ᾿Αβιμέλεχ, 
καὶ ἐρῶ πρὸς τὸν ᾿Αβιμέλεχ' Πλήϑυνον τὴν | ' 


19: ἐφ᾽ ὑμῖν. 20: Εἰ δὲ οὐ (Al.: Εἰ δὲ μή) et: τοὺς 
ἄρχοντας οἵ: ἀπὸ τοῦ οἴκου. 21: ἔφυγεν T .א‎ ἀπέδρα 
et: ἐν ὁδῷ et: ᾧκησεν. ἔτϑ, 22: ἐπὶ τὸν ΑΙ.: ἐν). 
23.* oi. 24: τὰ αἵματα. et: θεῖναι el: ὃς ἀπέκτεινεν. 
Ἐτοὺς et: ὅτι κατίσχυσαν. ὥςτε. 25: ἔϑηκαν et: 
ἐνεδρεύοντας et: διήρπαζον et: τῷ 'βασιλεῖ'. 26: '10- 
BA (it. Y. 28) et: ἤλπισαν ἐν αὐτῷ. 21: ἐξῆλθον 
et: τοὺς ἀγροὺς et: ἐπάτησαν (Al.: κατεπάτϑν) et: 
ἐλλϑλίμ (pro 20085) et: εἰςήνεγκαν et: κατηράσαντο. 
28: δδλεύσωμεν (bis) et: Ovyiet: Z. 'ὸ ὦν' οἵ: κατεδε- 
λώσατοίαι!.: κατεδελεύσατο) τὰς ἄνδρας. 29: δώσει. 
ἔτῇ et: αὐτόν (pro alt. τὸν 24.( 


/ 


(9,20—29.) 1 
IX. 


vobis; *sin autem perverse, egre- 20 

diatur ignis א6‎ eo, et consumat ha- 

15.5; bitatores Sichem et oppidum Mello, 
egrediaturque ignis de viris Sichem 
ct de oppido Mello, et devoret Abi- 
melech. * Quae cuni dixisset, 21 
fugit et abiit in Bera, habitavitque 
ibi ob metum Abimelech fratris sui. 

Regnavit itaque Abimelech super 22 
Israel tribus annis. *Misitque Domi-23 
nus spiritum pessimum inter Abime- 
lech et habitatores Sichem, qui coe- 
perunt eum detestari *et scelus in- 24 
terfectionis septuaginta filiorum Jero- 

(me.23,,5baal, et effusionem sanguinis eorum 
*^** conferre in Abimelech fratrem suum 
et in 68616708 Sichimorum principes, 
v.32.43. (ui. eum adjuverant. *Posueruntque 25 
05% insidias adversus eum in summitate 
montium; et dum illius praestola- 
bantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes praedas de praeter- 
euntibus, nunciatumque est Abime- 
lech. 

Venit autem Gaal filius Obed cum 26 
fratribus suis et transivit in Sichi- 
mam. Ad cujus adventum erecti ha- 
bitatores Sichem *egressi sunt in27 

(Es. 16,9,gT0S, vaslanles vineas uvasque cal. 
cantes, et faclis cantantium choris 
ingressi sunt fanum Dei sui, et inter 


v. 4. 
epulas et pocula maledicebdnt Abi- 
melech, *clamante Gaal filio Obed: 28 
Quis est Abimelech et quae est 
. Sichem, ut serviamus ei? Numquid 
"5 non est filius Jerobaal et constituit 
principem Zebul servum suum super 
Gen.34,2. 


viros Emor patris Sichem? Cur ergo 
serviemus ei? *Utinam daret aliquis 29 
populum istum sub manu mea, ut 
auferrem de medio Abimelech. Di- 
clumque est Abimelech: Congrega ex- 


20. Al.*exeo. 23. Al.: Deus. 


£ob(ieber? A: hielten Gang u. Tanzreigen. VE: ver: 
wünfchten. 

28. u. Sebul fein Boigt? Dienet ben Männern 
9. ..! B: Befehlshaber. dW: Statthalter. 

29. Wiünfchte ich δον, dies .... Und fprad) au N. 
ΝΕ: Hätte id) bod). dW: D gäbe man, A: Gübe bod) 
Semanb. B.dW.vE: fo wollte (würde) id) A. weg: 
fchaffen. A: aus b. Weg (dj. B.vE: Vermehre, A: 
Sammle dir Kriegsvolf u. Fomm! 


Sfticbter. 
Der bofe Wille, Gaalber 690% εν, | 


— — —— — 


20 euch. 5380 nicht, fo gehe Geueraus von Abi 
Melech und verzehre bie Männer zu Sichem 
und das Haus Millo, und gehe aud) Teuer 
aus von den Männern zu Sihem und 
vom Haufe Millo, und verzehre Abi = 

211edj. *Und Iotham flohe unb entwich, und 
ging gen Ber und mohnete bafelbff vor 
feinem Bruder Abi Melch. 

22 Als nun Abi Melech drei Sahre über 

23 Ifrael geberrichet Hatte, * fandte Gott 
einen böfen Willen zwifchen Ubi Melcch 
und den Männern zu Sichem. Denn die 
Männer zu Sichem verfprachen Abi 93061060 

24 Fund zogen an den repel, an ben Jiebenzig 
Söhnen Serub Baald begangen, unb legten 
derjelben Blut auf Abi 000000 ihren 
Bruder, ber fie erwürget hatte, und auf 
die Männer zu Sichem, bie ihm feine Hand 
dazu geftärfet hatten, bag er feine Brüder 

25 erwürgete. *Und die Männer zu Sichem 
beftelleten einen Hinterhalt auf ben Spißen 
der Berge, und raubten alle, die auf ber 
Straße zu ihnen wandelten. Und 66 ward 
Abi Melech angefagt. 

26 (ὅδ fam aber Gaal, der Sohn 8% 
und feine Brüder, und gingen zu Sichem 
ein. Und die Männer zu Sichem verließen 

27 ἃ auf ihn, *unb zogen heraus 8 
Geld, und lafen ab ihre Weinberge und 
felterten, und machten einen Gang, und 
gingen in ihres Gotted Haus, und afen 
und tranfen, unb fluchten bem Abi Melcdh. 

28 "Und Gaal ber Sohn 60608 fprado; Wer 
ift Abi Meleh? Und was ift Sichem, 
bag wir ibm dienen folten? Sft er nicht 
Serub 328016 Sohn, und hat Sehul, feinen 
Knecht, hergefegt über bie Leute Hemors, 
de5 Baterd Sichems? Warum follten wir 

29 ihm dienen? — *9Bollte Gott, das Dolf 
wäre unter meiner Hand, daß ich den Abi 
Melech vertriebe. Und 68 ward Abi Melcch 
gejagt: Mehre bein Herr und ziehe aus. 


29. U.L: euch. 


24, auf bafi da Fäme der $r.... gelegt würde, dW: 
bie Gewalttfat. vE: das ... verübte ו‎ dW: 
DI. fiele. VE: zurückfehrte ? 

25. beft. wider ihn ... beraubten.,.. bei ihnen oor- 
über w. B: auf ihn. dW: legten wid, ihn Leute in 
9. vE:l.ihm 9. 

26. Fam aud)... zogen über nad) C. dW: zogen 
ein. (VE: 3. butd) ©.) dW.vE: (ver)traueten ihm. 

27, gingen ... hielten Sreubenfeft. B: machten 


Judicum. 


Abimeleohi flagitia et interitus. 
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(9, 39— 41.) 


093 שַר הָכִיר אֶתדדְּבָרִי‎ Dar vau ל‎ 
מִלְאָבִים‎ Hagen Has Arm "erde 31 
toi Ham לאמר‎ nma ann NTON 
237 mau; בְּאִים‎ "EN n2 
zt Ha» iir MITTE sx 
SIR) FESTER op) np προ 
השמש‎ ma בבק‎ mum דה‎ 
357-5137) vui mous E"Pum 
mir. st RIS AAN וְהָעַם‎ 
IT RIP כּאשר‎ 55 
TUN ְכֶלֶהָעם‎ bon ne" 
אַרְבְּעָה‎ Bauer ae N ללה‎ da» 
ויעמד‎ 722733 bes κα NIU Homann לח‎ 
אבִימלף‎ cp» "r5 שער‎ nnb 
-N*" i20 Ten ἸΏΝΩΝ 277136 
n3 bir SON») Brn-nN p 
San Damm "UxsSD 757 cr 
ΓΝ Ἢ nns zi 2 את הצל‎ oa אלול‎ 
הלמר‎ ἦϑτο ולסף לד על‎ rias 37 
הָארֶץ‎ mau oy2 n" Dr הנ‎ | 
rmi» Ἰ12 מִדָרֶ‎ NS Tann] 
SB איה איפוא‎ Díp TON 8רְלאמָר‎ 
337272 "5 Joan "2 תאמר‎ "ON 
"ἢ npow2- אשר‎ By ny הלא‎ 
געל‎ NEM (2 ande MY NITNY 39 
TEES and nou "br ES 
on on ונס‎ sonos "TM מ‎ 
רישב‎ run Xx. za cbr τ 
DM bar Wan בארוּמָה‎ ΦΘΊΣΙΝ 
12503 nau Arne 225 
למד'‎ 
30. Da nun 6., 5. Befehlshaber b. £t. B.dW.A: 
Dberfte. vE: Fürft. 
31. B.dW.vE.A: Boten. B: mit Sinterlift. dW. 


vE: mit (durch) ift. B: handeln feindl, mit b, St, 
wider dich, dW.vE: wiegeln b, St, auf gegen b. 


cv 


34 


בנ"א א' בחטף פתח v. 38. DR v.35.‏ 


δύναμίν cov καὶ 55608. 90 Καὶ ἤκουσε Ζεβοὺλ 
ὁ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γάαλ υἱοῦ 
"Αβεδ, καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ. 51 Καὶ ἀπέστειλεν 
«yeh ους πρὸς :Αβιμέλεχ μετὰ δώρων, λέγων" 
᾿Ιδοὺ Γααλ υἱὸς E καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
παραγεγόνασιν εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ πο- 
λιορκοῦσι τὴν πόλιν ἐπὶ cé. 52 Καὶ νῦν ἀνά- 
στηϑι νυκτός, σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ 
ἐνέδρευσον ὃν τῷ ἀγρῷ' 33 χαὶ ἔσται τὸ προὶ 
ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, καὶ ὀρϑριεῖς καὶ 
ἐχτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὃ 
λαὸς ὁ μετ αὐτοῦ ἐχπορεύονται πρός σὲ, καὶ 
ποιήσεις αὐτῷ καϑάπερ ἂν εὕρῃ 7 χείρ cov. 
34 Kal ἀνέστη ᾿Αβιμέλ ey καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 
pet αὐτοῦ νυχτός, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲ ἐμ 
εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 99 Καὶ ἐγένδτο πρωί, καὶ 
ἐξῆλθε Γααλ υἱὸς Aßed, καὶ ἔστη πρὸς τὴν 
dupav τῆς πύλης τῆς πόλεος. Καὶ ἀνέστη 
“Αβιμέλεχ καὶ 'πᾶς ὁ λαὺς ὁ ner αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἐνέδρων. 36 Καὶ εἶδε Iw 'wioc 0 
τὸν λαὸν καὶ εἶπε πρὸς Ζεβούλ᾽ ᾿Ιδοὺ λαὸς 
καταβαίνων ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν ZeflovA* Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων 
σὺ ὁρᾷς ὡς ἄνδρας. 51 Καὶ 0 ἔτι 
Γάαλ τοῦ λαλῆσαι, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ λαὸς κα- 
ταβαίνων 'κατὰ ϑαάλασσαν' ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα 
τοῦ ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται 
δί ὁδοῦ δρυὸς ἀποβλεπόντων. 35 Kai eine 
πρὸς αὐτὸν ZefovA* Ποῦ ἐστὶ vv τὸ στόμα 
σου τὸ λέγον" Τίς ἐστιν ᾿Αβιμέλεχ, € ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐτῷ; Μὴ οὐχὶ οὑτός ἐστιν 0 λαὸς € ὃν 
ἐξουδένωσας; Ἔξελϑε δὴ νῦν καὶ πολέμει αὐτῷ. 
39 Καὶ ἐξῆλϑε Γάαλ ἐνώπιον ἀνδρῶν «Συχέμ, 
καὶ ἐπολέμησεν ἐν Aßıuehzy. 30 Καὶ κατεδίωξεν 
αὐτὸν “Ἀβιμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προφώπου 
αὐτοῦ, καὶ ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῶν 
ϑύρων τῆς πύλης. 41 Καὶ ἐκάϑισεν “Αβιμέλεχ € ἕν 
“Δρημά, καὶ ἐξέβαλε Ζεβοὺλ τὸν Γααλ καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. 


30. *ó et: ogyiaó1 ϑυμῷ αὐτός. 31: ἐν κρυφῇ 
(pro vera δώρων) et: ἔρχονται et: oí δὲ (pro ἰδοὺ) 
et: περικάϑηνταιυ et: ἐπ᾿ ἐμέ. 92: ἀνάστα. Ἐσὺ et: 
Eveögevs, 33. *zas et: ἀρϑρίσεις οἱ: ἀναστήσῃ xc 
ἐκβαλεῖς οἱ: ἐκπορεύεται et: ὅσα et: ἐὰν et: δύνηται 
(pro εὕρῃ). 34.*(alt. )9 6. 1 'év τῷ ἀγρῷ' ἐπὶ 2. et: τέσ-- 
σαρὲς ἀρχαΐ (Α].: τέτρασιν ἀρχαῖς). 35: τῇ ϑύρᾳ. 
* πᾶς el: 78 ἐνέδοα. 36: καταβαΐνει et: τῶν κεφ. et: 
βλέπεις. 37. * (tert. ) τοῦ et: Hiovnawvevin (pro δρ. 
ἀποβλ.). 38: Koi z8 ἐστὶ et: ὡς ἐλάλησας et: Οὐκ 
ἐδὰ (pro Μὴ 820). * (alt. )i ἐστιν et δὴ et: παράταξαι. 
39: πρὸ προςώπου (Al.: ἀπὸ ze.) et: τῶν ἀνδρῶν et: 
παρετάξατο πρὸς “4. 40: ἐδίωξεν et: ἔφυγον el: τῆς 
ϑύρας et: τῆς πόλεως. Al: εἰςῆλϑεν. Ἐτοῦ, 


(9,30—41.) 183 
AX. 


ercitus multitudinem et veni! *Zebul 0 
enim princeps 019118115, auditis sermo- 
nibus Gaal filii Obed, iratus est valde 
*et misit clam ad Abimelech nuncios, 31 
dicens: Ecce, Gaal filius Obed venit 

in Sichimam cum fratribus suis et 
oppugnat adversum te civitatem; 

* surge itaque nocte cum populo, qui 32 
tecum est, etlatita in agro, *et primo 33 
mane oriente sole irrue super civita- 
tem; illo autem egrediente adversum 

te cum populo suo, fac ei quod 
potueris. 


v.25.43. 
Jos.8,2. 


Surrexit. itaque Abimelech cum 34 
omni exercitu suo nocte, et tetendit 
insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. *Egressusque est Gaal filius 35 
Obed et stetit in introitu portae civi- 
tatis. Surrexit autem Abimelech et 
omnis exercitus cum eo de insidiarum 
loco, *cumque vidissit populum Gaal, 36 
dixit ad Zebul: Ecce, de montibus 
multitudo descendit. ^ Cui ille re- 
spondit: Umbras montium vides quasi 

- capita hominum, et hoc errore deci- — 
peris. *Rursumque Gaal ait: Ecce, 37 
x;.3815.populus de umbilico terrae descendit 
et unus cuneus venit per viam, quae 
respicit quercum. — * Cui dixit Zebul: 8 
Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris: 
Quis est Abimelech, ut serviamus ei? 
Nonne hic populus est quem despi- 
ciebas? Egredere et pugna contra 
eum!  *Abiit ergo Gaal, spectante 39 
Sichimorum populo, et pugnavit con- 
ira Abimelech. *Qui persecutus est 0 
eum fugientem et in urbem compulit, 
cecideruntque ex parte ejus plurimi 
usque ad portam civitatis. — *Et 41 
Abimelech sedit in Ruma; Zebul au- 
tem Gaal et socios ejus expulit de 
urbe nec in ea passus est commorari. 


1Sm. 
11,12. 


— 


39. Al.: expectante. 


6501668 ber Berge. B.dW.vE: den &ó. 
Menschen. B: wie Männer. 

37. nod) weiter ... 08 E. 88, B: mitten aus b. €. 
dW.vE: v. Ὁ. Höhe des €. vE: Terebinthe ber Zau- 
berer. B: G, der Tagewähler. 

38. dW.A: womit bit [pradpft. 

40. dW: ven Eingang. 

41, π΄ Eonnten. B.dW.vE: (wohnen) durften, 


vE: für 


| Stichter. 
60019 Lift. Vertreibung Gaaló. 


30 * Gun Sebul, ber Oberfte in der Stadt, 
— ya et die Worte 698018, des Sohnes Gbe58, 
31 hörete, ergrimmete er in feinem Zorn, *unb 
fandte SBot[d)aft zu Abi Melech heimlich, 
und Tieß ihm jagen: Siehe, Gaal, ber 
Sohn Gbeb8, und feine Brüder, find gen 
Sichem gefommen und machen bir bie 
32 Stadt wibermürtig. *&p mache bid) nun 
auf bei ber Nacht, du und dein 2016 das bei 
bir ift, und mache einen Hinterhalt auf fte im 
33 Telde. Ἐπ 566 Morgens, wenn die Sonne 
aufgehet, jo mache bid) frühe auf und über- 
falle bie Stadt. Und wo er und 5866 
8גל‎ bei ihm iff, zu bir hinaus zieht, fo 
thue mit ihm, wie 66 deine Hand findet. 
Abi Melch ftanb auf bei ber Nacht, 
und alles Volk, das bei ihm war, unb hielt 
35 auf Sichem mit vier Haufen. *Und Gaal, 
ber Sohn 600008, 065. heraus und trat 
vor die Thür an ber Stadt Thor. Aber 
Abi Melech machte ftd) auf aus bem Hinter- 
halt (ammt dem 5010, das mit ihm war. 
36*Da nun Saal das Bolf fahe, fprach er 
zu Sebul: Siehe, da fommt ein Volf von 
der Höhe 568 Gebirge8 hernieder. — Gebul 
aber (prad) zu ihm: Du ftebeft die Schatten 
37 ber Berge für geute an. *Gaal redete 
nod) mehr, und Sprach: Siehe, ein Bolf 
fommt hernieder aus bem Mittel des Landes, 
unb ein Haufe fommt auf dem Wege zur 
38 Zaubereiche- *Da fprach Sebul zu ihm: 
Wo ift nun Hier bein Maul, ba8 da fagte: 
Wer ijf Abi Melech, bag wir ihm dienen 
jollien? Sft 986 nicht das Volk, das bu 
verachtet haft? Ziehe nun aus unb ftreite 
ὃ9 mit ihm. *Onal 30g aus vor ben Män- 
nern zu GSichem Der, und ftritt mit Abi 
40 Meleh. ἘΦ δεν Abi Meleh jagte ibm, 
daß er flohe vor ihm, unb fielen viele Gre 
41 70018006 bis an bie Thür des Thors. *lind 
Abi Mielech blieb zu Aruma. Sebul aber 
verjagte den Gaal und feine Brüder, baf 
fie zu Sichem nicht mußten bleiben. 


41. AA: durften bleiben. 


32. 50808. ... lege 0.0.8. B:ftelle. VE: mache. 
dW: lege bid) in 9. A: halte vid) verborgen. 

33. VE: falle über b. St. her. B: fo magft du ihm 
ibum. dW: was dir vor die 9. fommt? VE: tv. deine 
9. vermag. A: was du fannit. 

34. hielten. B.dW.vE: machten einen (legten fid) 
in) Sinterf. gegen ©. 

36, dW.vE: ἐδ fleigt (ba Fommt) 38. herab לע‎ 


θά 


Judicum. 


184 (9, 42—52.) 


IX. Abimelechi f'agitia et interitus. 


Dym NEM namen Am ₪‏ השדה 
DET ΩΝ np" an 9730143‏ 
DIN“ abies Br‏ 258 1752 
Dr ma N‏ יצא op Sara‏ 
i: ombra‏ אביל וְהַרְאשים 
“»ῷὦ "nE "Tor" "bus doy "iN‏ 
-bo-bs "cup Dana OU Ur‏ 
ἘΣ ΠΟΘ 3Ν: m2» nea SUN ma‏ 
Bv vs T2‏ הַהוּא Tao‏ אֶת- 
yh) sicui ejnt DR‏ 
אֶתדהָעִיר new‏ מלח: 
bs "rui 6‏ רבעלו c» mm‏ 
na N NZ» 47‏ אל jm ima‏ 
man‏ 5" הַתֶקבָּצּ כָּל- הבעלו 
han, bs ΠΥ,‏ הַר- 
ara Run wap‏ אשר-אתל 
וקה τ ΤΊΣ ΩΝ Zohan,‏ 72 
Diss „kn mi» mails muon‏ 
עַלשַכְמְז ויאמָר אֶלהָעם Hay‏ 
מָה Pr ΩΡ DR‏ עפ כָמְנִי: 
DR 49‏ ְסדְבָּלהָעם איש שוכה לכו 
har man ohan AIR‏ 
mUID-DN nm mam‏ בְּאָט 
ΕΝ τ ns nm‏ ל Dunn‏ 
EN EN ἘΌΝ‏ 
ג לף ores veu‏ ויחן 
ma Tresen ims" yanzsı‏ 
בְּתִוהֶחָעִיל סו SEEN ger τρί‏ 
mm‏ 35 בעלי "uem DT‏ 
92 בעדם ריעלו X ios‏ הנד N2"‏ 
ἐπὶ ὥμων et: τῷ λαῷ τῷ et: Ti " (Al.: ἔδετε).‏ 
*(alt.) xai, 49: καίγε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ‏ 
(Al.: καὲ αὐτοὶ ξύλα φορτίον ἕκαστος) ei: τὴν συν--‏ 
ἐλευσιν (bis) et: ὡς. 50: ἐκ Βαιϑηλβερίϑ (pro εἰς ©.)‏ 
παρενέβαλεν ἐν Θηβῆς et: κατέλαβεν. 51: óyv-‏ :01 


Qóc (Al.: ὑψηλὸς). *zaiz. οἱ zy. et:ég. ἑαυτὲς (ΑΙ.: 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς). 52. ἘΚαὶ ἤλϑεν 24. ἕως τ. zt Qys. 


42 Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐξῆλϑεν ὁ 
λαὸς εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἀπηγγέλη τῷ PN 
43 Καὶ παρέλαβε τὸν λαόν, καὶ διεῖλεν αὐτὸν 
εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς πόλεως, 


Y כ‎ > , A I, ἢ , 
xui ἐπανέστη £m 07000, καὶ ἐπάταξεν 001006. 


41 Καὶ ᾿Αβιμέλεχ καὶ αἱ ἀρχαὶ αἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐξετάϑησαν καὶ ἔστησαν παρὰ τὴν ϑύραν τῆς 
, - ₪ , \ e r כ‎ 1 5c , 
πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δυο ἀρχαὶ ἐξεχυϑη- 
σαν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάτα- 
Ea» αὐτούς. 49 Καὶ Apındley ἐπολέμει ἐν τῇ 

0À. \ , , 3 Bi i À ,‏ ו7 
πόλει ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο‏ 

LI M 1 5 - 
τῇ» πόλιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἕν αὐτῇ ἀπέκτεινξ, 
καὶ τὴν πόλιν καϑεῖλε καὶ ἔσπειρεν αὐτὴν 
ἅλας. 

46 Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου 
“Συχὲμ καὶ εἰςῆλϑον εἰς τὸ ὀχύρωμα oixov 
δΒαιϑηλβερίϑ. 41 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ ᾿Αβιμέλεχ, 
ὅτι συνήχϑησαν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πύργου 
Συχέμ. 48 Καὶ ἀνέβη ““βιμέλ & εἰς ὄρος Σελ- 
nor, αὐτὸς καὶ πᾶς 6 λαὺς ὁ uer αὐτοῦ. 
Καὶ ἔλαβεν ᾿“βιμέλεχ τὴν ἀξίνην ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔκοψε φορτίον ξύλου, καὶ ἔλαβεν 

π᾿ ἮΝ \ 2 \ 1 ” , 
αὐτὸ καὶ ἐπέϑηκεν αὐτὸ ἐπὶ vovg ὦμους ₪0 - 
τοῦ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν λαὸν τὸν μετ αὐτοῦ" 


4 E - , , e 
O εἰδετέ μὲ ποιοῦντα, ταγέως ποιήσατε ὡς 


καὶ ἐγώ. 49 Καὶ ἔχοψαν καίγε πάντες αὐτοὶ 
y ד‎ 
ἕκαστος φορτίον, καὶ השס‎ καὶ ἐπορεύϑησαν 
9 כ‎ , 
ὀπίσω 40008457 καὶ ἐπέϑηκοαν ἐπὶ τὸ ὀχύρω- 

\ 2 
μα, καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ ὀχύρωμα 
ἐν πυρί, καὶ ἀπέϑανον καίγε πάντες οἱ ἄν- 
δρες πύργου Σικίμων ὡςεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες. 

3 , , 

90 Koi ἐπορεύϑη ᾿Αβιμέλεχ εἰς Θηβής, καὶ 
περιεχάϑισεν ém αὐτήν, καὶ προκατελάβετο 
כ‎ , 51 Καὶ \ , 5 x bj 3 - 
αὑτήν. αἱ πύργος ἰσχυρὸς ἦν £r μέσῳ τῆς 
πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ 
αἱ γυναῖκες καὶ πάντες οἱ ἡγούμενοι τῆς πό- 
Asc, καὶ ἀπέκλεισαν ἔξωϑεν αὐτῶν, καὶ ἀν- 

΄ ar - , 5 ד‎ 
ἔβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ mvpyov. 92 Καὶ וד‎ 
42: ἐγένετο et: τὸν ἀγρόν et: arnyytin(Al.: : ἀνήγ- 
γειλε ε). 43. . ἔλαβε et: αὐτὸ ς (pro αὐτὸν) et: ἐν ἀγρῷ. 
*ó. Δά: οἱ ἀρχηγοὶ οὗ οἱ: ἐξέτειναν (pro ἐξεταϑ. et 
pro ey.) et: ἐπάταξεν. 45: Eni τῇ πόλει et: κατελά- 
βοντο et. ἀπέστειναν (Al.: ἀνεῖλε) οἱ: καϑεῖλαν et: 
ἔσπειραν et: εἰς 6206. Ab: πύργων et: ἦλϑον et: εἰς 


συνέλευσιν. AT: ἀνηγγέλη. "τοῦ. 48: τὸ ὄρος. Ἰαύ- 
τὸς et: τὰς ἀξίνας el: xAadoy E. el: ἦρεν καὶ ἔϑηκεν 


3 


(9, 1252) 185 
EX. 


Sequenti ergo die egressus est 42 
populus in campum. Quod cum 
nunciatum esset Abimelech, - *tulit 43 

TR exercitum suum et divisit in tres 
Am turmas, tendens insidias in agris. 
Job.1,17. Vidensque quod egrederetur populus 

de civilate, surrexit et irruit in eos 

*cum cuneo, oppugnans et obsidens 4 

civitatem; duae autem turmae palan- 

les per campum adversarios perse- 

quebantur. *Porro Abimelech omni 45 

die illo oppugnabat urbem, quam 

cepit, interfectis habitatoribus ejus 
pe.gu,a,Ipsaque destructa ita, ut sal in ea 
y:107,313d]sbergeret. 

Quod cum audissent, qui habita- 46 
bant in turre Sichimorum, ingressi 
sunt fanum dei sui Berith, ubi foedus 
cum eo pepigerant, et ex eo locus 
nomen acceperat, qui erat munitus 
valde. *Abimelech quoque, audiens 47 
viros turris Sichimorum pariter con- 
globatos, *ascendit in montem Sel- 48 
mon cum omni populo suo, et arrepta 
securi praecidil arboris ramum, im- 
positumque ferens humero dixit ad 
socios: Quod me videtis facere, cito 
facite! *Igitur cerlatim ramos de 49 
arboribus praecidentes sequebantur 
ducem. Qui circumdantes praesi- 
dium succenderunt; atque ita facium 
est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres 
habitatorum turris Sichem. 

Abimelech autem inde proficiscens 50 
venit ad oppidum Thebes, quod cir- 
cumdans obsidebat exercitu. . * Erat 51 
autem turris excelsa in media civi- 
tate, ad quam confugerant simul 
viri ac mulieres et omnes principes 
civitatis, clausa firmissime janua, et 
super turris tectum stantes per pro- 
pugnacula. *Accedensque Abimelech 52 


v.27.4. 


$,17, 


2Sm. 
11,21. 


Befte. vE: auf b. Thurm. 

47. erfuhr. 

48. dW.vE.À: einen Baumaft ab. B.dW.vE: 
Schulter. 

49. ftectten f. über ihnen. B.dW.vE: feinen Aft. 
B. ft. mit bemfelben? vE: um fie herum. 

50, B.dW.vE: lagerte fi vor (wider) Th. 


Richter. 
Die Manner des Thurms zu Cihem. Die Baumafte, 


— 


49 Auf bem Morgen aber ging das Volk 
heraus aufs Feld. Da das Abi Melcch 
43 ward angefagt, *nahm er dad Volk unb 
theilete ε8 in drei Haufen, und machte einen 
Hinterhalt auf fie im Zelde. Us er nun 
(afe, bag dad Volk aus ber Stadt ging, 
AA erfob er fich über fie und fchlug fie. * 90i 
Melec aber und bie Saufen, bie bei ihm 
waren, überfielen fte, und traten am bie 
Thür der Stadt Thor, und zimeen der 
Haufen überfielen alle, bie auf וספ‎ 
45 waren, und fchlugen fie. *Da ftritt Abi 
Melech wider bie Stadt Denfelben ganzen 
Tag, und gewann fte, und erwürgete ba8 
9501), das barinnen war, und aerbrad) bie 
Stadt, unb faete Salz darauf. 
A6 Dadas höreten alle Männer des Thurms 
zu Sichem, gingen fte in אל‎ Seftung 6 
47 Haufes des Gottes Berith. *Da das Abi 
Melech börete, dag fid) alle Männer 6 
Thurms zu Sichem verfammlet hatten, 
48* ging er auf den Berg Salmon mit all 
feinem 0011, das bei ihn war, und nabm 
eine Art in feine Hand, und hieb einen Aft 
von Bäumen, und hob ihn auf, unb legte 
ihn auf feine AUchfel, und (prad) zu allem 
90076, das mit ibm war: Was ihr gefehen 
habt, Das ich thue, Das tut auch ihr eilend, 
49 wie id). *Da hieb alles Volk ein jeglicher 
einen Alt ab, und folgten Abi Melech 
nach, und legten fte an die Seffung, und 
fteeften fie mit Feuer am, daß aud) alle 
Männer ded Thurms zu Gidem ftarben, 
bei taufend, Mann und Weib. 
50 Abi Melech aber 309 gen Tihebez, und 
51 belegte fie, und gewann fie. * (8 mar aber 
ein flarfer Ihurm mitten in der Stadt, 
auf welchen flohen alle Männer unb Wei- 
ber und alle Bürger ber Stadt, und 
1001068 Hinter fid) zu, und ftiegen auf das 
52 Dach des Thurms. *Da fam Abi Melcch 


42. A.A: Auf den Morgen. 40. 47. 49. 
91. U.L:Thurns-TIhuen. 48. A. A: von einem 
Daum. 49. U.L: ftetend an mit Teuer, 
50. :א‎ 


42. dW.YE: am andern Morgen. A: 006. 6 
and. Tages. 

44. ber Haufe, der. B:fielen ein. dW.vE:bradjen 
hervor. 

45. zeritörete. B: brad) b. €t. ab. vE:riß ... nie: 
der. dW.vE.À: ftreuete.. B: befäete fie mit ©. 

46. B: Bürger, dW: Leute. VE: Bewohner. dW: 


ti" בל‎ an buenos אבינמלף‎ 
sun deu b; s ΠΡ 
by 359: פלח‎ DEN mu qoum 
mbabgens ym ראש אבִימלף‎ 
vos נשא‎ ı rain הרה‎ ΤᾺ ויקלא‎ 54 
ib "bees jn na לל‎ "one 
rap) הרנתהל‎ πῶν ch sos 
כ‎ ἘΝ στῶν NM : רימת‎ iu נה‎ 
איש למלנל‎ "5n omas rn 
אשר‎ DEN N SIMI tin 56 
PUN ya vis5 i nor 
הָשִיב‎ DIS "uw ὄρ τὸ וְאֶת‎ 57 
קללת‎ BIPER Nam DuNTI ES 
rare nn 
אחלי אִבִימָלְף לְהושִיע‎ cp OX. 
130713 Wh 2 תולע‎ Shiny 
0513 בָּשָמִיר‎ DENT BT איש‎ 
cbr» אֶפְרִיִם: וישפט אֶתִדיִשְרְאל‎ 2 
ias "2p mon nis sibus 
DE הדי‎ au אחליו‎ DR 3 
IS Dnus νον רהס"‎ 
τὰν E254 0953 ְיְהִילו שלשים‎ 4 
nj. avr ΟῚ my שלשים‎ 
היו‎ 72 i Dar ow Er 
civ po 52988 בְּאֶרֶץ‎ SEN הזה‎ 
jap» cups 
לעשטות‎ Duet cono ו‎ po ὁ 
CDS a Am ya $8 
ואתחאלהי‎ Mönssmme ו‎ ΦΛΌΞ 
"ioo nem Vx "ΠΝ ΤΟΝ B0N 
as בַנידעמון‎ cats ὨΝῚ Skin 
אֶתדיְהוָה‎ sum pup "ON 
mim ame arm? ולא‎ 7 


5: 2 6:75 ποιῆσαι 61: ἐνώπιον et: ka 
el: Συρίας (pro24o.) et: Φυλιστιείμ (pro τῶν ἀλλ.) 


T 


T'hola et Jair judices. 


186 (9,53—10,7.) 


EX. Abimelechi interitus. 


u 


- 4 3 
Abıneley ἕως τοῦ πύργου, καὶ ἐξεπολέμησαν 
כ‎ , %* Σ, 5 - , - 
αὐτόν, καὶ ἡγγισεν 1000605 ἕως τῆς Ovgag τοῦ 

, - ר‎ - BUM , 2j 
πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 59 Καὶ 
200008 γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ συνέκλασε τὸ κρανίον 
αὐτοῦ. 9* Καὶ ἐβόησε τὸ τάχος πρὸς τὸ παι- 
δάριον τὸ αἷρον τὰ σχεύη αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 

- € , 
αὐτῷ" 276609 τὴν ῥομφαίαν μου καὶ ϑανά- 
vocór» με, μήποτε εἰπωσι" lv] ἀπέκτεινεν 

, c 5 \ ' , 
αὐτόν. Καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανε. 58 Καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραήλ, 
ὅτι ἀπέϑανεν 40100257, καὶ ἀπῆλϑον ἀνὴρ 
כ‎ - SS \ 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 99 Καὶ ἀπέστρειμεν RN: 
N / 5 , 2 / = à \ 
τὴν κακίαν Aßınskey ἣν ἐποίησε τῷ πακρὶ 
αὐτοῦ, ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ. 51 Καὶ πᾶσαν τὴν κακίαν ἀνδρῶν Συχὲμ 
3 / € 2 ^ an N ₪ , «ὦ 
ἐπέστρεψεν ὁ ϑεὸς εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, 

dud. 1 AC כ‎ > \ € , 3 , 

καὶ ἐπῆλθεν ἐπ avtovg ἡ καταρὰ 1000 
CI בש‎ , 
υἱοῦ 15000000. 
יק‎ AC - - \ 
KR. Καὶ ἀνέστη μετὰ Apıudey, τοῦ: σῶσαι τὸν 
)\ 4 ,\ 
᾿Ισραήλ, Θωλὰ υἱὸς Dova υἱὸς * 00000 סק‎ 

- x 5 , 2 ' , 

αὐτοῦ, ἀνὴρ 1000700. Kol αὐτὸς κατῴκει ἐν 
» 0 z 
“Σαμὶρ &v 0p&v ᾿Εφραίμ, 2 xol ἔκρινε τὸν ’Io- 

^l 2 , » כ‎ 
gay) 6/2001 τρία ἔτη, καὶ ἀπέϑανε καὶ ἐτάφη 
ὃν Σαμίρ. 

, 2 s ar e 

3 Kai ἀνέστη uev αὑτον Icio 0 Γαλ ααδίτης, 
καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 
+ Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ τριάκοντα, 'καὶ δύο' υἱοὶ 
ἐπιβὲ βηκότες ἐπὶ τριάκοντα 'καὶ δύο' πώλους, 
καὶ τριάκοντα 'δύο' πόλεις αὐτοῖς, καὶ ἑκά- 
λεσὲν αὐτὰς ἐπαύλεις Juip ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης ἐν γῇ Γαλααδ. 9 Καὶ ἀπέϑανεν Icio 
καὶ ἐτάφη ἐν Καμῶν. 

6 Καὶ 72005: ἔϑεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἑναντίον κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
Ῥααλὶμ καὶ ταῖς ᾿σταρὼῦ' καὶ voi; ϑεοῖς 
Avam καὶ τοῖς ϑεοῖς Σιδῶνος καὶ τοῖς ϑεοῖς 
Μωὰβ καὶ τοῖς ϑεοῖς υἱῶν Jupor καὶ τοῖς 

m m כ‎ , , 
ϑεοῖς τῶν ἀλλοφυλων, καὶ ἐγκατέλιπον τὸν 

, x כ , כ‎ - 7 Y 
κύριον καὶ οὐκ ἐδουλευσαν αὑτῷ. Καὶ 


52: παρετάξαντο αὐτῷ el: καὶ ἐνέπρησεν αὐτὸν. 
53. T Cp. nix) 'lapsoo' et: ἐπιμύλιον (Al.: μύλ8). 
"τὴν et: ἔχλασε (Al.: συνέϑλασε) 54: ἐβ. ταχὺ et: 
τὸν παῖδα et: τὸν αἴροντα et: “Σπάσαι et: μάχαιραν. 
1 n f.) “Αβιμέλ sy s Boc pe! ἀνὴρ οἱ: ἐπορεύϑη- 
σαν. 56: ἐπέστρεψεν et: πονηρίαν el: ἀποχτείνας. 
57: τὴν πᾶσαν πονηρίαν. * (alt.) τὴν. 
1: Kai 6 ἀνέστησεν 6 ϑεὸς et: πατρὸς ἀδελφϑ et: 
wei. 2. (in f.) à» o ὄρει Ἐφραίμ'. 3: μετὰ τὸν Oc. 
4: ἦσαν el: ἐπιβαίνοντες et: ἐκάλεσαν (AL: ἐκάλον). 


ET 
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Sticbter. 
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09186. Sair, IX. 


Der Mübhlftein vom Thurme, 


juxta turrim pugnabat fortiter, et ap- 
propinquans ostio ignem supponere 
nitebatur. *Et ecce, una mulier 53 


21 - . . . .. 

11,21. fragmen molae desuper jaciens illisit 
capiti Abimelech et confregit. cere- 
brum ejus. *Qui vocavit cito armi- 54 

iv gerum suum et ait ad eum: Evagina 


gladium tuum et percute me, ne forte 
dicatur, quod a femina interfectus 
sim. Qui jussa perficiens interfecit 
eum. *]lloque mortuo omnes, qui 55 
cum eo erant de Israel, reversi sunt 
17. In sedes,suas. *Et reddidit Deus ma- 56 
ה‎ quod fecerat Abimelech contra 
patrem suum, interfectis septuaginta 
fratribus suis. *Sichimitis quoque, 57 
quod operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio Joatham 


v.20. 
filu Jerobaal. 
Post Abimelech surrexit dux in X. 
(ρας, Israel Thola filius Phua patrui Abi- 
1c-5'^melech, vir de Issachar, qui habitavit 
54s. in Samir montis Ephraim, *et judi- 2 


cavit Israelem viginti et tribus annis, 
mortuusque est ac sepultus in Samir. 
Huic successit Jair Galaadites, qui 3 
judicavit Israelem per viginli et duos 
annos, *habens triginta filios seden- 4 
" tes super triginta pullos asinarum et 
principes triginta civitatum, quae ex 
*nomine ejus sunt appellatae Havoth | 
: Jair, id est oppida Jair, usque in 
' praesentem. diem in terra Galaad. 
* Mortuusque est Jair ac sepultus in 5 
loco, eui est vocabulum Camon. 
Filii autem Israel, peccatis veteri- 6 
5152,.bus jungentes nova, fecerunt malum 
9 in conspectu Domini, et servierunt 
*usss"idolis, Baalim et Astaroth et diis Sy- 
23,0. riae ac Sidonis et Moab et filiorum 
Ammon et Philisthiim, dimiseruntque 
Dominum et non coluerunt eum. 
$5511. * Contra quos Dominus iratus tradidit 7 


1. Al.: monte. 4. S: Avoth. 


57. dW.vE: brachte ©. zurüd ... (Haupt), dW: 
[o traf fte. 

1. dW.vE: ftanb auf .... veiten ... ber Sohn. 

3. dW.vE.A: ber Gil. 

4. bie hatten 30 Zt. B.dW.vE.A: bie ... vittemn. 
dW.vE: Efeln. A: Füllen von Efelinnen. vE: bie 
Hirtendörfer 3. —— 6. ferner Hebela, Bgl,3,12,2,11. 

7, B.dW.vE: entbrannte, 


zum Ihurm und ftritt batoiber, unb nabete 
fid) zur Thür bed Thurms, daß er ihn mit 
53 Feuer verbrennete. *Aber ein Weib warf 
ein Gti. von einem Mühlitein Abi = 
led auf den Kopf und zerbrach ihm ben 
54 Schädel. *Da rief Abi Melech eilend bem 
Knaben, ber feine Waffen trug, und (prad) 
zu ihm: 2076 האל‎ Schwert απ. und 
iübte mid), daß man nicht von mir fage: 
Ein Weib hat ihn erwürget. Da burdj- 
δῦ ftad) ihn fein Knabe, unb er flarb. *Da 
aber die Sfraeliten, bie mit ihm waren, 
fahen, bag Abi Drelech tobt war, ging ein = 
56 licher an feinen Ort. *Ulfo bezahlete Gott 
Abi Meelech- das Uebel, das er an feinem 
Bater gethan hatte, ba er feine fiebenzig 
57 Brüder erwürgete. *Defjelben gleichen 
alles Uebel ber Männer Gidjem8 vergalt 
ihnen Gott aufihren Kopf, und fam über fie 
der Fluch Soihams, des Sohn Jerub 3Baaló. 
גא‎ Wach Abi Melech machte [Ὁ auf zu 
helfen Sfrael Thola, ein Dann von Ifas 
fchar, ein Sohn ὅσια, be8 Sohnes Dodo. 
Und er wohnete zu Samir auf dem Ges 
2birge Ephraim, *und richtete Sirael drei 
und zwanzig Jahre, und jtarb und ward 
begraben zu Samir. 

3 Nach ihm machte jich auf Sair, ein Öi- 
leaditer, und richtete Sfrael zwei und zwanzig 

4 Sabre, *und hatte dreifig Söhne auf dreißig 
Gielsfüllen reiten, unb hatte breifig Städte, 
bie heißen Dörfer Sair8, 018 auf diefen 

ὅ ας, unb liegen in Gifeao. *Und Sair 
ftarb und mars begraben zu Kamon. 

6 Aber bie Kinder Sfrael thaten fürber 
übel vor dem Herrn, und dieneten Baalimı 
und Aftharoth, unb ben Göttern zu Syrien, 
und den Göttern zu Sibon, und den Göt- 
tern Moabs, unb ben Göttern ber Kinder 
Ammon, und den Göttern ber Philifter, 
unb verließen den Seren unb bieneten ihm 

7nidt. *Da ergrinimte der Zorn de Herrn 


32. U.L: Thurn-Thurns. 54. U.L: geud). 
6. Wie Kap. 4, 1. U.L: Syria, 


52. B: baf εὖ fie. dW.vE: um fie ... zu verbr. 

jJ. einen obern Mühlfe. dW: zerichlug f. Sch. 
VE: zerjchmetterte. A: f. Hivnfchale. B: zerquetfchte 
ihm die 9. 

54. dW: Knappen. ve gebobtet. ... 
burd)bofrte. 
56. dW: Und fo bradyte. VE: €» veraaít, dW. 
VE.A: das 29]. — . 1 , 


vE: Diener 


Judicum. 


E ow Israelis afflictio per Philisthaeos et Ammoniías. 
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care. 1(p. geovs) "i ὑμῶν' et: ἐν αὐτοῖς. 15: εἶπον 


et: πᾶν τὸ ἀγαϑὸν iv ὀφϑαλμοῖς. 197 (p. ἡμᾶς). 
16: ἐξέκλιναν. T 'οἱ υἱοὶ Ισραὴλ' et: ἐδόλευσαν. ὑφ. 


P 


9:0) !uóvo!. * Kai 00% - λαῷ εἰ: ὠλιγώϑη ἡ ψυχὴ 


αὐτῷ. τῷ. 17: συνήχϑησαν (pro ἐξῆλϑον) et: σκο- 
πιᾷ (pro Μασσηφα). 18: εὐπαν et: οἱ Aaoi oL ἄρ- — 
χοντὲς I. et: ὃς. Ἐὰν et: ἄρξηται et: εἰς ἄρχοντα. 


ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος ἕν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν 


᾿Αμμών. 8 Καὶ ἐσάϑρωσαν καὶ ἔϑλασαν τοὺς 


ς -Ἃ - - ^ 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ὀκτὼ καὶ 
, » , x pix כ‎ x x 
δέκα ἔτη, πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς ὃν 
- , -< כ כ - - 5 , כל‎ + , 
τῷ πέραν τοῦ Topdavov Ev γῇ vov Auogoaiov 
vov ἐν τῇ Γαλααδίτιδι. 9 Kol διέβησαν οἱ 
- \ 
viol Auuov τὸν ᾿Ιορδάνην, ἐκπολεμῆσαι πρὸς 
\ \ - , 
Iovdav καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς ᾿Εφραίμ, καὶ 
e 1 ו‎ * 
ἐθλίβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ σφόδρα. 10 Καὶ 
5 e € 2 \ \ , , οἱ 
ἐχέχραξαν οἱ υἱοι Ισραηλ πρὸς xvguov , λέγοντες 
ς , , o כ‎ , L1] M 
Ἡμαρτομέν σοι, 076 ἐγκατελίπομεν τὸν tov 
- x , - 
ἡμῶν καὶ ἐλατρεύσαμεν τῷ 120006. 1{ Καὶ 
₪ , \ \ FON ? , 2 X 
εἶπε κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ Οὐχὶ οἱ 
[4 )יר‎ - \ 
Alyineıoı καὶ oí Anogpeioı καὶ οἱ viol Auuov 
* € , , 
'καὶ 1000 xai οἱ ἀλλόφυλοι 12 καὶ Zi0o- 
1 € ^ 
yıoı καὶ ““Ἱμαλὴκ καὶ Χαναὰν ἐξέϑλιψαν ὑμᾶς, 
καὶ ἐχεκράξατε πρὸς με, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ 
χειρὸς αὐτῶν; 15 Καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ ue 
A , ^ € \ - כ‎ 
καὶ 8070500078 ϑεοῖς ἑτέροις" διὰ τοῦτο οὐ 
- - € - 
προςϑήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 14 1200/0868 καὶ 
- ' \ \ a - 4 - 
βοᾶτε πρὸς τοὺς ϑεοὺς ovg 8550450008 ἑαυτοῖς, 
καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν καιρῷ ϑλίψεως 
ee ₪ 15 כ 3 | א‎ \ \ 
ὑμῶν. αἱ εἶπαν οἱ υἷοι Jogo πρὸς 
κύριον" Ἡμάρτομεν" ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ 
πάντα ὅσα ἂν ἀρέσκῃ ἐνώπιόν σου, πλὴν ἐξελοῦ 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 16 Καὶ μετέστησαν 
M \ כ‎ - 
τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, 
καὶ ἐλάτρευσαν τῷ κυρίῳ. Καὶ οὐκ εὐηρέστησε 
, כ‎ - - 3 - 
xvptoc ἕν τῷ λαῷ, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἐν τῷ 
κόπῳ Ισραηλ. 
4 ^ 5 e 
17 Καὶ ἀνέβησαν ot υἱοὶ Auuov καὶ παρεν- 
ἕβαλον ἐν Γαλαάδ, καὶ ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ Μασσηφά. 18 Καὶ εἶπον 
οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ 4 αλαὰδ ἀνὴρ πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ" Τίς ὁ ἀνὴρ ὅςτις ἂν ἄρξεται 
πολεμῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿“μμών; καὶ ἔσται 
εἰς κεφαλὴν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Γαλααδ. 


7: ργίσϑη 9vuoet:ey τῷ οἱ: Φυλιστιεὶμ. 8: ἔϑλι- 
ψαν (pro ἐσάϑρ.) et: ἐθανάτωσαν (pro £92.) et: 
καιρῷ. 9: παρατάξασϑαι. 10: ἐβόησαν. "ἡμῶν. et: 
edsdevaanen et: τοῖς B. (Al.: ταῖς). 11: Mn 8yi ἐξ 
«Ἵἰγύπτε καὶ ἀπὸ τῷ Apopoaion καὶ ἀπὸ υἱῶν Ay- 
μὼν καὶ ἀπὸ Φυλ ἐστιεὶμ. 12: ‚ni Σιδωνίων καὶ "Ana- 
2% xai Μαδιάμ, ot ἔϑλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε 
πρός με. 18: ἐδολεύσατε. 14: Πορεύεσϑε καὶ βοη- 
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Siticbtet. 


X. 


Steue Bedrangniß. SBefenntnif und Bitte, 


eos in manus Philisthiim et filio- 

(n21,,7Um Ammon. *Affliclique sunt et 

vehementer oppressi per annos decem 

et octo, omnes qui habitabant trans 

Jordanem in terra Amorrhaei, qui est 

in Galaad, *in tantum ut (ilii Ammon, 

Jordane transmisso, vastarent Judam 

et Benjamin et Ephraim; afflictusque 

, est Israel nimis. *Et clamantes ad 10 
5.9. Dominum dixerunt: Peccavimus tibi, 
quia dereliquimus Dominum Deum no- 

strum et servivimus Baalim. *Qui- 11 
bus locutus est Dominus: Numquid 
non Aegyptii et Amorrhaei filiique 

Ammon et Philisthiim, *Sidonii quo- 12 
que et Amalec et Chanaan oppres- 
serunt vos, et clamastis ad me, et 

erui vos de manu eorum? * Et tamen 13 
reliquistis me et coluistis deos alie- 
pt. nos; idcirco non addam, ut ultra vos 

Jeiiliberem. *Ite et invocate deos, quos 14 
p. elegistis; ipsi vos liberent in tempore 

jer os angustiae! * Dixeruntque filii Is- 5 
rael ad Dominum: Peccavimus, redde 


25r, tu nobis, quidquid tibi placet! tantum 
nunc libera nos. *Quae dicentes, 16 
omnia de finibus suis alienorum de- 

352, orum idola projecerunt et servierunt 

2:5, Domino Deo; qui doluit super mise- 


riis eorum. 


Itaque filii Ammon conclamantes in 7 
Galaad fixere tentoria; contra quos 
congregali filii Israel in Maspha ca- 
strametati sunt. * Dixeruntque prin- 8 
cipes Galaad singuli ad proximos 
suos: Qui primus ex nobis contra 
11,05, filios Ammon coeperit dimicare, erit 
dux populi Galaad. 


8. S: quae est. 
10. AI. *(alt.) Dominum. 


ü6er Ifrael, und verkaufte fie unter bie 
Hand ber Philifter und ber Kinder Ans 

8 mon. *Umd fie zertraten und zerfchlugen 
die Kinder Sfrael, von dem Jahr an, wohl 
achtzehn Sabre, nemlich alle Kinder Ifrael 
jenjeit des IJordans, im Lande der Amoris 
9ter, ba8 in Gilend liegt. *Dazu zogen 
die Kinder Ammon über den Jordan, und 
ftritten wider Suba und wider Benjamin 
und wider dad Haus Ephraim, aljo, daß 
10 Sirael fer geängftet ward. *Da jchrieen 
die Kinder SIfrael zu bent Seren, und 
fprahen: Wir haben an bir gejündiget, 
denn wir haben unjern Gott verlafjen 
11 und Baalim gedienet. *® Aber der Herr 
fprach zu den Kindern Sjvael: Haben euch 
nicht auch gezwungen bie Egypter, bie 
Amoriter, die Kinder Ammon, bie Philifter, 
12 *die Sibonier, bie Amalefiter und Maoni- 
ter, unb ich half euch aus ihren Händen, 
135a ifr zu mir [drieet? *Noch Habt ihr 
mid) verlaffen und andern Göttern gedienet, 
darum will ich euch nicht mehr helfen. 
14* Geht Hin und fchreiet die Götter an, Die 
ihr ermablet habt, laßt euch diefelben helfen 
15 zur Zeit eurer Srübfal. * ber Die 
Kinder Ifrael [pradjen zu bem Herrn: Wir 
haben gejündigt, mache e8 nur du mit ung, 
mie bir8 gefällt, allein errette ung zu bie[er 
16 Zeit. *linb fte thaten von fid) bie fremden 
Götter, unb biencte bem Seren. Und eó 


—— 


jammerte ihn, bag Sirael [o geplagt ward. | 


17 Und אל‎ Kinder Ammon jchrieen und 
lagerten ἃ) in Gileab; aber bie Kinder 
Sirael verfammleten fid) und Iagerten fid) 

18 zu Mizpa. *Und das 9Bolf ber Oberften 

zu Öilend fprachen unter einander: Welcher 
anfängt zu ftreiten wider bie Kinder Am- 
mon, ber [01 ba8 Haupt fein über alle, 
die in Gifeab wohnen. 


8. U.L: jenfeit dem Sordan. | 
14, U.L: eures Trübfals. 


7. B.dW.vE: in die Sand. 

8. B: zerfchl. u. untertr. dW: bebrückten u. plage 
ten. vE: bebrángten ut. bebr. 

9. dW.VE.A: bebrünget. B: anaft. 

11. 12, euch n, ὃ, Gg... gesungen, uid, B.dW: 
Sabe ich n. von ben...? B: bie euch) unterdrückten, da 
ihr ... , ut. das ausihrer Hand, euch erlöfet? dW: i. 
von ben PHil., .זג‎ als bie ... euch δοῦν, u. ihr..., euch 
errettet aus ihr. Hand? 

14. dW.VE: zu den ©, „., fie (iefe) mögen euch 


a zur (in ber) 3. eurer Bebrängniß. B: 
Angft. 
15. dW: anjebt. vE: bod) heute. A: diesmal. 

16. dW.vE: entferneten ... aus ihrer Mitte, dW: 
Da duldete feine Seele niht mehr das Mühfal iz 
raefá, vE: wurde ungeduldig über das Ungemad. B: 
überdrüffig der Mühreligk. 

17. Tiefen zufammen. (Bal. 7, 23.) 

18. dW:baéD., bie Ob. vE:u. b. Fürften, B.dW. 
VE: Wer ift ,ל‎ Mann, der (anf, will), 
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say NEM‏ 
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9 לכל ישבי 55 : ומר τὸν ne»‏ 
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v. 2. הפטרת חקת‎ 
Ἐχὸς et: ἄρχοντα. | 9: παρατάξασϑαιυ., "τοῖς et: 
παρέδωκε (Al.: παραδέδωκε) et: Zus et: «ai ἐγὼ et: 
ἄρχοντα. 10: εἰπὸν et: ὅτω. 11: ἔϑηκαν (Al.:xor- 
ἐστησεν) et: ἀρχηγόν (pro ἡγ.). 


zi 


B 


XII. Kai 15000 ὁ Γαλααδίτης ἦν δυνατὸς ἐν 
ἰσχύϊ, καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ͵ ἔτεκε 
τῷ Γαλαὰδ τὸν TegOd. 2 Καὶ ἔτεκεν q γυνὴ 
Γαλαὰδ αὐτῷ υἱούς, καὶ ADU LN oí viol 
τῆς γυναικός, καὶ ἐξέβαλον τὸν 15000 καὶ 
εἶπαν αὐτῷ: Ov κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σὺ 
εἶ, 8. Καὶ ἀπέδρα 150006 ἐκ προςώπου τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ κατῴκησεν ἐν γῇ To. 
Καὶ συνξλέγοντο πρὸς 19006 ἄνδρες λιτοί, 
καὶ συνεξεπορεύοντο HET αὐτοῦ. 

4 Καὶ ἐγένετο סשון‎ ἡμέρας, καὶ ἐπολέμησαν 
οἱ υἱοὶ ᾿“μμὼν μετὰ ᾿Ισραήλ. 9 Καὶ ἐγενήϑη, 
ἡνίκα ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ Auuov μετὰ Ἰσραήλ, 
καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πα- 
ραλαβεῖν τὸν ᾿Ιδξῳϑὰ ἀπὸ τῆς γῆς To, 9 καὶ 
εἶπαν πρὸς 180006 Δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς 
ἡγούμενον, καὶ πολεμήσομεν ἐν τοῖς υἱοῖς Au- 
μῶν. ^7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιεφϑὰ τοῖς πρεσβυτέροις 
Γαλαάδ' Οὐχ ὑμεῖς ἐμισήσατέ μὲ καὶ ἐξεβά- 
λετέ με ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός pov 'καὶ ἐξαπ- 
ἑστείλατέ μὲ ἀφ᾽ ὑμῶν; Καὶ διατί ἤλϑατε 
πρὸς μὲ νῦν, ἡνίκα ἐϑλίβητε; 8 Καὶ einav οἱ 
πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Toà Οὐχ 00 
vov ἤλθομεν πρός 08 καὶ συμπορεύσῃ ἡμῖν, 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς τοὺς υἱοὺς «duo, καὶ 
ἔσῃ ἡμῖν sie κεφαλὴν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι [Γα- 
λαάδ. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιεφϑὰ πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους ΤΓαλαάδ' Εἰ ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς πολεμῆ- 
σαι ἕν τοῖς υἱοῖς Auuov καὶ παραδῷ αὐτοὺς 
κύριος 07109 μου, ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς κε- 


| galnv; 19 Καὶ εἶπαν oí πρεσβύτεροι Γαλαὰδ 


X כ‎ , 5 LJ , 
προς 1600 Κύριος ἔστω ἀκούων ἀνὰ μέσον 
4 - \ M \ ev , / 
ἡμῶν, εἰ μή κατὰ TO ῥῆμα cov οὕτως ποιή- 
σομεέν. 

11 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Τεφϑὰ μετὰ τῶν πρεσβυ- 
τέρων Γαλαάδ, καὶ κατέστησαν αὐτὸν ὃ λαὸς 
&m αὐτῶν εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἡγούμενον. Καὶ 

, ? \ , \ , 3 - 
ἐλάλησεν 16006 πάντας τοὺς λόγους αὐτοῖ 


1: ᾿Ιεφϑαὲ (eti. in rell.) et: “ἐπηρμένος δυνάμει 
(Al.: : ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύϊ) et: ἐγέννησε. 2: eirrov et: 
ἑτέρας et: εὖ σύ (ΑΙ. *gv). 3: ἔφυγεν et: ἀπὸ πρ. 
el: ὥχησεν et: συνεστράφησαν et: κενοὶ. 4. tot. 
Ὡς ἐπολέμον (Al.: παρετάξαντο) οἵ: λαβεῖν. 6: εὐπον 
et: τῷ T. et: εἰς ἀρχηγόν, κοιὸ παραταξόμε εϑα πρὸς 
+ 1: Οὐχὲς et: μεμισήκατε et: τί ὅτε et: ἤλθετε 

χφήζετε. 8: euzzov et: Διὰ vüro(pro Οὐχ ὅτως) et: 
zn. et: πορεύσῃ 060" ἡμῶν et: παρατάξη. 
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E»r1132 — Huit illo tempore Jephte Galaa- X& 8 


4 


— 


dites vir fortissimus atque pugnator, 


p«.23,2. filius mulieris meretricis, qui natus 


est de Galaad. *Habuit autem Ga- 
laad uxorem, de qua suscepit filios; 
qui postquam creverant, ejecerunt 
Jephte, dicentes: Haeres in domo pa- 
iris nostri esse non poteris, quia de 
altera matre natus es.  *Quos ille 
fugiens atque devitans habitavit in 


10,628. terra Tob, congregatique sunt ad eum 
9,4.20n, ViT1. 110765 et latrocinantes, et quasi 
15m 33, 2Prineipem sequebantur. 


In illis diebus pugnabant filii Am- 
mon contra Israel. *Quibus acriter 
instantibus, perrexerunt majores natu 
de Galaad, ut tollerent in auxilium 


^- sui Jephte de terra Tob. *Dixerunt- 


que ad eum: Veni et esto princeps no- 
sler, et pugna contra filios Ammon! 
*Quibus ille respondit: Nonne vos 
eslis, qui odislis me et ejecistis de 
domo palris mei, et nunc venistis ad 
me necessitate compulsi? *Dixerunt- 
que principes Galaad ad Jephte: Ob 


'hanc igitur causam nunc ad te veni 


mus, ut profieiscaris nobiscum et pu- 
gnes contra filios Ammon, sisque dux 
omnium qui habitant in Galaad. 
*Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis 
contra filios Ammon, tradideritque 
eos Dominus in manus meas, ego 


ero vester princeps? *Qui respon- 0 


derunt ei: Dominus, qui haec audit, 
ipse mediator ac teslis:est, quod no- 
stra promissa faciemus. 


Abiit itaque Jephte cum principibus 11 


Galaad, fecitque eum omnis populus 
principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino 


1. S: Fuit itaque illo in t. 


1. dW.vE.A: ber Gil. B.dW.vE: tapferer. dW. — SBebrüngnif. vE: ifr bedrängt feid. B: nachdem euch 
: angft ift. 


Richter. 
Sephthah’s Verftoßung und Wieder-Holung. 


(Gen. 
21,10. 


(Gen. 


26,27. 


10,18. 


(8,23. 


20,1. 


8. u. fireiteft. dW.vE: fo ziehe denn (gehe alfo) 


mit uns u. ftreite. vE: fet ung das 9. 


9. B: übergeben. vE: hingibt. dW: Preis gibt. 


(dW.vE: fo will... fein.) 


10. dW.vE: Sefova höre (hört) was zw. ung vorz 


gehet (gefchiehet). dW: nad) deinem Worte, alfo wol- 
len w. 10. VE: wahrlich! wie du geredet, fo .... 


11, B.dW.vE: alle feine Worte, 


XE. | 30000000, ein Gileaditer, mar ein 
ftreitbarer Held, aber ein Surenfind. ₪ 
2 lead aber hatte Iephthah gezeuget. *Da 
aber ba8 Weib 60110098 ihm Kinder gebar, 
und defjelben Weibes Kinder groß wurden, 
ftießen fie Sephthah aus und fprachen zu 
ihm: Du foljt nicht erben in unjer8 Va- 
(8 Haufe, denn bu 20+ eined andern 
. 5900608 Sohn. ἔφα flohe er vor feinen 
Brüdern und wohnete im Lande 0b, 
und e3 fammleten fi zu ihm Τοῖς geute 
und zogen απ mit ihm. 
A Und über etliche Zeit hernach ftritten bie 
5 Kinder Ammon mit 3|200- *Da nun die 
Kinder Ammon alfo flritten mit Sjracf, 
gingen bie Aelteften von Gileab hin, daß 
fie Sephthah Holeten au8 bem Lande 30b, 
6*und fprachen zu ihm: Komm und fei 
unjer Sauptmann, daß wir flreiten miner 
7die Kinder Ammon. — *2[ber Sephthah 
fprad) zu ben Xelteften von Gilead: Seid 
ir 66 nicht, bie mich Hafen und 8 
meines Daterd Haufe geftoßen habt? Und 
nun fommt ihr zu mir, weil ihr in Trüb- 
8jaí fein? *Die Uelteiten von Gilend 
Tprachen zu Sephthah: Darum fonumen 
wir nun wieder zu Dir, daß bu mit und 
zieheft, und helfeft uns flreiten wiver bie 
Kinder Ammon, und [eicff unfer Haupt 
9 über alle, die in Gilead wohnen. *Ieph- 
thah fprach zu ben Uelteften von Gifeab: 
So ihr mid) wieder folet zu fLreiten wider 
bie Kinder Ammon, und ber Herr fte vor 
mir geben wird, foll id) bann euer Haupt 
10 jein? * Die Aelteften von Gilead fprachen 
zu Sephthah: Der Herr fet Zuhörer zwifchen 
und, wo wir nicht thun, mie bu gefagt haft. 
11 Alfo ging Sephthah mit den Xelteften 
von Gilead, und das VolE fette ihn zum 
Haupt unb Oberften über fidj. Und Sepf- | 
thah zedete folches alles vor bem Herrn zu | 


ÍU.L:Gudinb;. 7. UL: Seid (jr nidjt. > | 


€ ana VREEEEEBESSPEEREEREE SENSE 


- 


vE.A: der Sohn einer Hure. 


‚2. dW.vE: Söhne ... vertrieben. vE.A: fannft 
nit Erbe fein. 


3: dW.NE: fchlechte Leute, 

4. vE: hatten Krieg mit Sfr. 

6. B: Dberfter. dW.vVE: Anführer. A: ?א‎ 

7. Barum £F. ihr ... da... Roth feid? dW: Habt 
ifr m, n. gehaßt,  vE: πὶ Haß gegen mid). dW: in 
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XI. Jephtha Israelis ab Ammonitis liberator. 
ἐνώπιον κυρίου & Μασσηφά. 12 Καὶ ἀπ- ΠΏ" nou" 79222 mim 12 


"ias 122753 מִלְאָכִים אלמל‎ 
לְהַלְחַפ‎ "bw פִּידְבָאת‎ v מהדלי‎ 
EN ay2 ba בְּאָרְצִי: ויאמל‎ 3 
MR יראל‎ npo» nhe "ub 
Qa cua pibss אצי‎ 
1285 וְַפה‎ mn pee 
nne" Ti בשלוט: ויוסף‎ TEN 
ire "3 on ולה מַלְאָכִים א‎ 
לאלְקָח‎ npe may n5 15 NS 
2 PA SER אֶתארֶץ מואב‎ Sie" 
qo enu Epio "S ΕἸΣ 16. 
Nam עדדים"סופ‎ ἩΞΤΩΞ P Br 
END קד השלח ישְרְאל‎ 1 
לאמר אִעְבּרַהנָּא‎ DR ἼΞΩΤΟΝ 
i bm an Das Nb בְאַרְצף‎ 
2:85) MIN ולא‎ re) מואב‎ ΠΡ οὐ 
2e" T2722 o^ up mis" 18 
N25 2870 וְאֶתדאָרֶץ‎ bim yoN-DN 
popa aka y*wo ΘΟ ΡΒ, 
וְלאדבאל בּנְבוּל מואָב‎ DIR "223 
Ds neum: רנ גבל מלאב‎ 55 19 
מִלְאָכִים אַלסְיהון לְההָאָּמרִי מל‎ 
נַעִבְּרַהנָא‎ biis לל‎ ann Pau 
as n-N» i"nipn-s כ בְאַרְצְףָ‎ 
now jio עבר‎ NIEREN peo 
nuya unm Tas-bs-nN סיחון‎ 
mim qm T E. nno 
אֶתסִיחָין ְאֶתכָּל-‎ ΠΝ ἘΝ ΤῊ 
biis t ויירש‎ 2329) bine T3 עַמָל‎ 
חָארֶץ‎ ΞΘ "Sow Yu DR 
"Nn bim: x55 ויירשו אֶת‎ iNOS 
2 מִוְהְהַמָּדְבּר‎ Pas מארנין‎ 


et: παρενέβαλον. 21: σύμπαντα et: τὴν γῆν ἐκείνην. 
22. * oi μοῤῥ. 


gozeılev ]εφϑὰ ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα 
υἱῶν Auuov, λέγων" Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι 
ἥκεις πρός μὲ σὺ πολεμῆσαί ue ἐν τῇ γῇ μου; 
13 Kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν υἱῶν Aypov 7008 
τοὺς ἀγγέλους Ἰεφϑά' Διότι ge Iooanı τὴν 
γῆν μου & τῇ ἀναβάσει αὑτοῦ ἐξ Alyumıov, 
ἀπὸ ᾿Δρνὼν & ἕως Jof καὶ ἕως τοῦ Ἰορδάνου" 
καὶ yvy ἐπίστρεψον αὐτὴν μετ᾽ epi] vis, 'καὶ 
πορεύσομαι. 14 Καὶ 790580870 ἔτι deg oa καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα υἱῶν 
Anno, 5 καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τάδε λέγει Tepda 
Ovx ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ τὴν 
γῆν viov Aunow. 16Ὅτι ἐν τῇ ἀναβάσει αὖ- 
τῶν 85 Αἰγύπτου ἐπορευϑὴ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἕως ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶς, καὶ ἦλϑεν 8 ἕως Κάδης, 
17 καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς τὸν 
βασιλέα Ἐδώμ, λέγων" , Παρελεύσομαι διὰ τῆς 
γῆς σου. Καὶ οὐκ ἤκουσε βασιλεὺς δῶμ. 
Kays πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλε, καὶ 
οὐκ ἤἠϑέλησε. Καὶ ἔκάϑισεν Ἰσραὴλ € ἕν Κάδης, 
18 καὶ διῆλϑεν διὰ τὴς ἐρήμου, καὶ 8 
τὴν γῆν Edu καὶ τὴν γῇ» Μωάβ, καὶ παρ- 
ἐγένετο κατ ἀνατολὰς ἡλίου τῆς γῆς Μωάβ, καὶ 
παρενέβαλον Ev τῷ πέραν Ägvov, καὶ οὐκ εἰς- 
ἤλϑον εἰς τὸ ὅριον Μωαβ, ὅτι Agvov ὅριον 
Μωάβ. 19 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους 
πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Α'μοῤῥαίον, βασιλέα 
᾿Εσεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ loge Παρελεύ- 
δομαι διὰ τῆς γῆς σου ἕως τοῦ τόπου μου. 
20 Καὶ οὐκ ἤϑέλησε “Σηὼν τὸν Ἰσραὴλ διελ- 
ϑεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε Σηὼν 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλεν εἰς 
᾿]ασσάώ, καὶ , ἐπολέμησε μετὰ Ἰσραήλ. ?1 Kai 
παρέδωκξ κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπά- 
02 αὐτούς. Kai ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ πᾶ- 
σαν τὴν γῆ» τοῦ “Αμοῤῥαίου τοῦ κατοικοῦντος ἐν 
τῇ γῇ ἐκείνῃ, ?? καὶ ἐκληρονόμησε πᾶν τὸ ὅριον 
τοῦ ᾿ΑΙμοῤῥαίου ἀπὸ doro καὶ ἕως τοῦ Tefox, 


12. Ἀτὸν et: ἦλϑες et: ἐμὲ. Ἐσὺ et: τῷ παρατά- 
ξασϑαι(ᾳ!. *15( 13. *ó et τῶν et: Διατί (Al.: "Orı) 
et: τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν et: ἀπόστρεψον et: αὐτὰς 
οἱ: ἐν inv. T (in f.) 'zaus ἀπέστρεψαν oi ἄγγελοι 
πρὸς Typs. 14: προςέϑηκε. Ἐφξὸν. 10: επαν et: 
Οὕτω et: τὴν γῆν os δδὲ τ. y. viov M. 10: τῷ ἄνα-- 
βαίνειν αὐτὸς οἵ: Zip (pro ἐρυϑιρᾶς), 17: ἀπέστει-- 
λὲν, *Tov et: δὴ ἐν , τῇ γῇ et: 8 et: εὐδόκησεν. 
18: ἐπορεύϑη et: ἐν τῇ ἐρήμῳ et: ἤλϑεν ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν et: τῇ γῇ M. et: παρενέβαλεν. Ἐτῷ οἱ: εἰςῆλϑεν. 
19: 1 90/0069 δὴ ἐν τῇ γῇ el: ἡμῶν. 20: ἐνεπί- 
στευσεν X. τῷ T. et: παρελϑεῖν ἐ ἐν τῷ δρίῳ et: συνῆξε 
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Nichter. 


Die Boten zum Könige von Ammon, 


in Maspha. *Et misit nuncios ad 12 
regem filiorum Ammon, qui ex per- 
(295m. 5088 sua dicerent: Quid mihi et tibi 
192. est, quia venisti contra me, ut va- 
Mot stares terram meam? *Quibus ille 3 
respondit: Quia tulit Israel terram 
meam, quando ascendit de Aegypto, 
a finibus Arnon usque Jaboc atque 
Jordanem; nune ergo cum pace red- 
de mihi eam. *Per quos rursum 4 
mandavit Jephte et imperavit eis, ut 
dicerent regi Ammon: *Haec dicit 15 
pc2,19 Jephte: Non tulit Israel terram Moab 
7915? gec terram filiorum Ammon, *sed 16 
quando de Aegypto conscenderunt, 
ambulavit per solitudinem usque ad 
0n. mare rubrum, et venit in Cades, 
*misitque nuncios ad regem Edom, 17 
dicens: Dimitte me, ut transeam per 
terram tuam. Qui noluit acquiescere 
precibus ejus. Misit quoque ad re- 
gem Moab, qui et ipse transitum 
praebere contempsit. Mansit itaque 
Nam, In Cades, *et circuivit ex latere ter- 18 
214.13, ram. Edom et terram Moab, venitque 
conira orientalem plagam terrae Mo- 
ab, et castrametatus est trans Arnon, 
nee voluit intrare terminos Moab; 


v.18. 
Num. 
21,24.13. 


Num. 
20,14ss. 


ai; Arnon quippe confinium- est terrae 
Num. Moab.  *Misit itaque Israel nuncios 19 


21,21ss. 


De. 2,26, ad Sehon regem Amorrhaeorum, qui 
habitabat in Hesebon, et dixerunt ei: 
Dimitte, ut transeam per terram tuam 
usque ad fluvium.  *Qui et ipse Is- 20 
rael verba despiciens, non dimisit 
eum iransire per terminos suos, sed 
infinita multitudine congregata, egres- 
sus est contra eum in Jasa et fortiter 
resistebat. *Tradiditque eum Do-21 
minus ‘in manus Israel cum omni 
exercitu suo, qui percussit eum et 
possedit omnem terram Amorrhaei, 
habitatoris regionis illius, * et univer- 22 


«1s, SOS fines ejus de Arnon usque Jaboc, 


7 43. 22. S: Jeboc. 


, dW.A: wanderte, | UM 
17. dW: hörete nicht. B.vE: gab fein Gehör. 
18. dW.vE: umging ... in das Gebiet M. 


20. B.dW.vE: trauete..— dW.vE: eà ... ziehen zu 
lafien. 
22, dW.vE: das ganze Gebiet. in 


| 
*Ga fandte SepbtBab Botichaft 


“12 Mizpa. | 
zum Könige ber Kinder Ammon unb ließ 
ihm fagen: Was Haft bu mit mir zu jchaf- 
fen, daß bu fommft zu mir, wider mein 

13 Land zu ftreiten® *Der König der Kinder 
Ammon antwortete den Boten Sephthah: 
Darum, bag Ifrael mein Land genommen 
hat, da fie aus Egypten zogen, von Arnon 
an 016 an Sabof und 215 an ben Sordan, 
fo gib mird nun wieder mit Frieden. 

14*Sephthah aber fandte nod) mehr Boten 

15 zum Könige ber Kinder Ammon, *bic 
fprachen zu ihm: So fpridt Sepbtbab: 
Sfrael hat Fein Land genommen, weder den 
Moabitern nod) ben Kindern Ammon. 

16 * Senn da fie aus Egypten zogen, wandelte 
Sirael durch bie Wüfte bis ans Schilfmeer, 

17 und fam gen Kades, *und jandte Boten 
zum Könige ber Gbomiter und jprach: 
ag mid) Durch dein Land ziehen. Uber 
der (oomiter König erhörete fie nicht. 
Auch) fandten fie zum Könige ber 20001 
der wollte aud) nicht. Alfo blieb Sfrael 

18in Kades, *und wandelte in der Wüfte, 
und umzogen ba8 Land ber Gbomiter iub 
Moakiter, und famen von ber Sonnen 
Aufgang an ber Moabiter Land, und fa- 
gerten fid) jenfeit ded Urnon, und famen 
nicht im Die Grenze ber Moabiter, denn 

19 Arnon ijt ber Moabiter Grenze. *lUmd 
S[tael. fanbte Boten zu Sihon, ber 2[mo- 
riter Könige zu 968908, unb- 100 ihm 
jagen: faf ung durch dein anb ziehen 8 

20 an meinen Srt. *Xber Sihon vertraucte 
Sirael nicht Durch feine Grenze zu ziehen, 
jondern verfammlete alle fein Volk, und 
lagerte fich zu Safga, und ftritt mit Sfrael. 

21*Der Herr aber, der Gott Sfraeld, gab 
den Sihon mit all feinem 99+ in Die 
Hände Iiraels, bag fie fie jchlugen. Alfo 
nahm SIfrael ein alles Land ber Amp: 
riter, bie in bem[efben Lande wohneten, 

22*unb nahmen alle Grenze ber Amoriter 
ein, von Arnon an bis an 6 


| 12. B.dW.vE.A: Boten, B: fabeid) mit dir. dW: 
M. haben wir mit einander. ' 
| 13. zum 500. B.dW.vE.A: (im) in Sr. 
14. dW: abermals, vE: wieber. B: fuhr ferner 
fort u. fanbte. 
15. dW.vE: Sfr. f. nicht (Nicht Ὁ. 5.) gen. das . 
fBolpalotten < Bibel, 91. &. 2. 9853 1. סוס‎ 


3 udicum. 
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sta 45x12 pom AR. טוב‎ 
מאב 295 34 ל אֶנְלְהם‎ | 
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עשה‎ nbl ὁ רְאַנכל לָאְחַטאתִי‎ 27 
nim ְהָלחֶם בּי ישפט‎ n2? "DN 
ya) Skaten "03 và ns השפט‎ - 
עמון‎ 33 on νῷ וְלָא‎ ar 228 
N שלח‎ Sun nhe אֶלדדַבְרִי‎ 
וער‎ nim mm heb "uma 29 
ὮΝ Say n»n הלד‎ DN 
23 ^27 $5 Sara ΕΝ מִצְפָּה‎ 
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23. e8 einn. VE: vertreiben? dW.A: ihr Land. 

24. D: Miürdeft du nicht ...? So aud) alles .. ל‎ 
felbe wollen wir einn. dW: Nicht wahr, was ... in 
93606 gibt, das nimmft du ein? Und fo, was... YE: 
Stimmt זול‎ m. in 36118 ...? Alfo nehmen aud) wir. 

25. B.dW.vE: (Und nun) bift du viel (oenn) beffer. 
A: Ober b. bu etwa. B: eine Streitfache mit Sfr, ger 
habt o. tw. fte gefrieget, 


194 at, 23—33. ) 


XI. Jephiha Israelis ab Ammonitis liberator. 


\ כ - 0 , 2 1 כ‎ , 
καὶ ano τῆς יו‎ 8000. vov Joodavov. 
S 1s , € \ - 
23 Καὶ νῦν κύριος ὁ 6 ᾿Ισραὴλ ἐξῆρε 
\ 2 5€ - - 
τὸν Auogdaiov ἐκ mpocozov λαοῦ αὐτοῦ 


᾿Ισραήλ, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὑτὸν ἐπὶ σοί; 


24 Οὐχὶ ὅσα κατεκληρονόμησέ σοι Χαμὼς ὁ 
ϑεὸς cov, αὐτὰ χληρονομήσεις; Καὶ πάντα 
ὅσα κατεκληρονόμησε ὑμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
'ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, αὐτὰ κληρονομήσομεν. 
25 Καὶ vor μὴ κρείσσων εἶ σὺ Βαλὰκ τοῦ υἱοῦ 
“Σεπφὼρ βασιλέως Μωαβ; Mn μάχῃ ἐμαχέσατο 
μετὰ Ἰσραὴλ. ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτόν, 
26 ἐν τῷ οἰκῆσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Εσεβὼν καὶ 
ἐν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Αροὴρ 
καὶ ἐν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσι ταῖς παρὰ τὸν Ἰορδάνην “τριακό- 
00% ἔτη: Τί ὅτι οὐκ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ; 27 Κἀγὼ οὐχ ἥμαρτόν σοι, καὶ 
σὺ ποιεῖς uer ἐμοῦ πονηρίαν, τοῦ πολεμῆσαι 
ἐν ἐμοί. Κρίναι κύριος ὃ κρίνον σήμερον ἀνὰ 
μέσον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
υἱῶν Auuov. 25 Kai ovx εἰφήκουσξε βα- 
σιλεὺς υἱῶν "App τῶν λόγων Ἰεφϑὰ ὧν ἀπ- 
ἕστειλε πρὸς αὐτόν. 

29 Καὶ ἐγενήϑη ἐπὶ ᾿Ζεῳϑὰ πνεῦμα κυρίου, 
καὶ διέβη τὴν Γαλαὰδ καὶ τὸν Μανασσῆ, καὶ 
διέβη τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ καὶ ἀπὸ τῆς σκο- 
πιᾶς Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν: υἱῶν Aupov. 30 Καὶ 
ηὔξατο “εφϑὰ εὐχὴν τῷ κυρίῳ καὶ εἶπεν" 
Eav παραδώσει παραδῷς μοὶ τοὺς υἱοὺς Au- 
pov ἐν χειρί μου, A καὶ ἔσται ὃ ἐκπορευό- 
μενος ὃς ἂν ἐξέλϑῃ ἐκ τῶν ϑυρῶν τοῦ οἴκου 
μου εἶς ἀπάντησίν μου & τῷ ἐπιστρέψαι μὲ 
£v εἰρήνῃ ἀπὸ τῶν υἱῶν "upow, καὶ ἔσται 
τῷ κυρίῳ, ἀνοίσον αὐτὸν ὁλοκαύτωμα. 32 Καὶ 
διέβη eq πρὸς τοὺς υἱοὺς Auuov τοῦ πο- 
λεμῆσαι πρὸς αὐτούς. Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 88 καὶ ἐπάταξεν αὖ- 
τοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως τοῦ ἐλϑεῖν εἰς Merid, 


—. - 


22. Ἐχαὶ ₪ ano - 090. 23: ἀπὸ ro. *ézi σοί (Al.: 
ἐπὶ σοῦ). 24: ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε. Be ἐν ἀγαθῷ 
ἀγαϑώτερος σὺ ὑπὲρ B. viov 2. et: βασιλέα et: 
μαχόμενος et: ἐμαχήσατο et: πολέμῳ et: αὐτάς. 
20. “τὸν ᾿Ισραὴλ (ΑΙ. (ע0+*‎ et: τοῖς ὁρίοις (pro ταῖς 
Yuyargaowbis). T (p. ᾿ΙἸορδάνηνλ' αἵ ἦσαν πλησίον 
Μοωάβ' et: Καὶ διατί(ρτο Τί ὅτι) et:  ἐῤῥυσω. 2T: Καὶ 
νῦν ἐγώ εἶμι ὃχ et: παρατάξασϑαιυ. "τῶν. 28: ἤκουσε. 
29. ἐγένετο et: παρῆλϑε (pro διέβη bis) et: τὸν I 
(Al.: : τὴν γῆν 1.). * καὶ ἀπὸ τῆς σκοπιᾶς Ταλααὰδ. 

: διδὸς δῷς οἵ: ἐν τῇ χ' 31: Ἐδ ἐκπορευόμενος οἱ: 
ἐὰν et: ἐξέλθοι et: ἀπὸ τῆς ϑύρας οἱ: συνάντησίν 
et: ἐπιστρέφειν. *rov. 32: παρῆ ἤλϑεν. Ἑτὸς et 8 
et: παρατάξασϑαι. 33. Ἐτξ el: ἄχρις Agvov (pro 
εἰς M.). 
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₪898 XE. 


Hichter. 


Die Abweifung. 


et de solitudine usque ad Jordanem. 
*Dominus ergo Deus Israel subvertit 23 
Amorrhaeum, pugnante contra illum 
populo suo Israel, et tu nunc vis 
possidere terram ejus? *Nonne ea,24 
21.25. quae possidet Chamos Deus tuus, tibi 
11255, jure debentur? Quae autem Dominus 
235, Deus noster victor obtinuit, in no- 
7e495/5strPàm cedent possessionem! *Nisi 25 
Nwm-22,2forte melior es Balac filio Sephor 
rege Moab, aut docere potes, quod 
jurgatus sit contra Israel et pugna- 
verit contra eum, * quando habita- 26 


ὅτις. vit in Hesebon et viculis ejus, et in 
Aroer et villis illius, vel in cunctis 
civitatibus juxta Jordanem per tre- 
centos annos? Quare tanto tempore 
nihil super hac repetitione tentastis? 
*]gitur non ego pecco in te, sed tu 27 
contra me male agis, indicens mihi 
Gen. bella non justa. Judicet Dominus 
"של‎ arbiter hujus diei inter Israel et in- 
291% ter filios Ammon. * Noluitque 28 


acquiescere rex filiorum Ammon ver- 
bis Jephte, quae per nuncios man- 
daverat. 
186. Factus est ergo super Jephte Spi- 29 
5,10 eri Titus Domini, et circuiens Galaad et 
Manasse, Maspha quoque Galaad, et 
inde transiens ad filios Ammon, *vo- 30 
םג‎ vovit Domino, dicens: Si tradi- 
deris filios Ammon in manus meas, 
*quicumque primus fuerit egressus 31 
de foribus domus meae mihique oc- 
eurrerit revertenti cum pace a filiis 
Ammon, eum holocaustum offeram 
Domino. *Transivitque Jephte ad 32 
fills Ammon, ut pugnaret contra 
eos. Quos tradidit Dominus in manus 
ejus, *percussitque ab Aroer usque 33 
dum venias in Mennith viginti civita- 


26. Al.: Arnon (pro Jord.). 


30. vE: that. ἡ 
31. B: &o foll das Herausgehende, das ... gehen 
wird ... bem 9. fein. dW.vE: 100110. dW: fo foll 
εὖ Sch. geweihet fein. vE: So gehöre das, was ... (o 
geh. das Seh... 018 Br. (A: fo ilL id), wer immer 
zuerft ... 3. Br. bem 9. opfern.) 
32, dW.vE.A: (hinüber) gegen. B: zu den ... Binz 


über, 
13* 


und von ber Wüfte an 918 am den Sot- 
29 .הבס‎ *650 Hat num der Herr, der Gott 
Síraef8, bie Amoriter vertrieben vor {εἰς 
nem Bolf Ifrael, und bu millft fie ein- 
ZAnehmen? *Du follteft bie einnehmen, die 
dein Gott 60108 vertriebe, und und 
lafien einnehmen alle, bie ber Herr, unfer 
25 Gott, vor und vertrieben hat. | Meint 
du, daß bu befjer Recht Dabeft, denn 
Balaf, der Sohn Zipord, ber Moabiter 
König? Hat berjelbe auch je gerechtet 
26 oder geftritten wider Sirael, *ob 1 
Sfrael nun drei hundert Jahre gemobnet 
hat in 06908 und ihren Töchtern, in 
Aroer und ihren Töchtern und allen 
Städten, bie am Arnon liegen? Warum 
27 errettetet trà nicht zu berfelben Zeit? *Ich 
habe nidjt8 am bir gefündigt, und bu thuft 
fo übel an mir, daß du wider mid) ftreiteft. 
Der Herr falle heute ein Urtheil zwifchen 
28 Sirael unb den Kindern Ammon. * ber 
der König ber Kinder Ammon erhörete 
die Rede Jephthah nicht, bie er zu ihm 
fandte. 


29 Da fam der Geift be8 Herrn auf Seph- 
thah, und 30g durch Gileab unb Manaffe, 
und burd) Mizpa, das in Gilead liegt, 

30 auf Die Kinder Ammon. *lind Jephtbah 
gelobte bem Herrn ein Gelübde, und fpradh: 
Gibft bu bie Kinder Ammon in meine 

31 Hand, *was zu meiner Sausthür heraus 
mir entgegen gefet, wenn ich mit Qrieben 
wiederfomme von ben Kindern Ammon, 
das |91 de3 Herrn fein, unb mwilld zum 

32 Brandopfer opfern. *Alfo 30g Jephthah 
auf die Kinder Ammon, wider fte zu ftreiten. 
Und ber Herr gab fie in feine Hände, 

33 *und er fchlug fie von 2(roer an bi8 man 
fommt gen Minnith, zwanzig Städte, und 


24. A.A: vertrieb. 
29. A.A: wider die Kinder. 
32. A.A: gegen die δὲ, 


26. Dieweil Sfr. ... entriffet... in berf. 3. B: In- 
bem ... innerhalb biefer 3. dW.vE: zu feb. (jener) 3. 

27. Der $., ber Richter, f, B.dW.A: thuft übel. 
. YE: handelft böfe gegen mich. B.dW.vE.A: richte. 
‚28. B: gab f. Gehör den Worten. dW.vE: hörete 
 midtaufbie28. A: wollten. hören. dW: ihm entbot. 
vE.A: (duch b. Boten) ihm fagen ließ. 

29, er zog. YE: über S, 


Judicum. 
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v. 33. עד כאן‎ 
v. 37. ורעותר ק'‎ (cf. v. 38. Ex. 11, 2). 


ἥδε et: Ποιησάτω δὴ 0 πατήρ us τὸν λόγον τὅτον et: 
ἀναβήσομαν(Α!.: ἐπιβήσ.). T(P- £yo) eiut. 38. -[αὐτῇ ; 
et: ἀπέστειλεν et: ἔχλαυσεν et: τὰ 6 n. 39: ev τέλει 
τῶν ὃ. u. et: ἐπέστρεψε et: ἐπορεύοντο. * ot et: ἐπὲ 
τέσσ. et: 8 

1: Kai ἐβόησεν ἀνὴρ 'E. et: ἦλϑον οἵ: Σεφεινά 
(pro gogóav) et: εὐστον. 


ἐν ἀριϑμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ἕως ABEL ἀμπε- 
λώνων πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ συνεστά- 
λησαν οἱ υἱοὶ Auuov ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ. 

34 Καὶ ἤλϑεν lego εἰς Μασσηφὰ e εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ ἐξε- 
πορεύετο εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ ἐν τυμπάνοις 
καὶ χοροῖς" καὶ αὕτη μονογενὴς αὐτῷ, καὶ οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ πλὴν αὐτῆς ἕτερος υἱὸς ἢ ϑυγάτηρ. 
35 Καὶ ἐγενήϑη; ἡνίκα εἶδεν αὐτήν, καὶ διέῤῥηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν' Οἴμοι, ϑυγατέρ 
μου, ταραχῇ ἐτάραξας μὲ, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ 
ταράχῳ μου. ᾿Εγὼ δὲ ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα 
μου πρὸς κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀποστρέψαι. 
36 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: 110750, εἰ ἐν ἐμοὶ 
ἤνοιξας τὸ στόμα σου πρὸς τὸν κύριον, ποίη- 
σόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ στόματός |, 
σου, ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησέ σοι κύριος ἐκδικήσεις ἐκ 
σῶν ἐχϑρῶν cov ἐκ τῶν υἱῶν ᾿μμών. 51 Καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς: Καὶ ποίησόν μοι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο' "Εασόν με δύο μῆνας, καὶ πο- 
ρεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ 


r , 1%/1- 
κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρϑένιά μου ἐγὼ xoi αἱ 


συνεταιρίδες μου. 99 Καὶ εἶπεν 'αὐτῇ * Πορεύου, 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς καὶ 
ἔκλαυσαν ἐπὶ τὰ παρϑένια αὐτῆς ἐπὶ τῶν ὀρέων. 
39 % 7S uL \ \ , , - \ 
Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος δυο μηνῶν, καὶ 
ἀνέχαμψε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν 
EN M , כ‎ - 1 
ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὐξατο" καὶ αὕτη 
ovx ἔγνω ἄνδρα. Καὶ ἐγένετο εἰς πρόςταγμα 
כ‎ 2 /1. 40 ῥὲ £ - ὁ δε 
ἐν ᾿Ισραήλ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας συνεπο- 
[4 € , > Α - ^ 
0800970 αἱ ϑυγατέρες Ισραηλ ϑρηνεῖν τὴν Ov- 
/ 3 3 M / AUN. 
γατέρα 15006 vov Pl'aAaaó(rov τέσσαρας ἡμέ- 
ρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 
70 
XE. Καὶ συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Εφραὶμ xol 
παρῆλϑαν εἰς βοῤῥάν, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰεφϑα" 


33: 2406 (s. Ἐβὲλ) χαρμὲμ et: ἐνετράπησαν (Al.: 
,ו‎ s. ‚ranewodngar). τῶν. 34: εἰς ὑπάν-- 
τησιν." "αὐτῇ et: αὕτη ἤν. ΤΟ: alt. αὐτῷλ' ἀγαπητή' 
et: 8% ἦν αὐτῷ (pro καὶ --αὐτῆς). 90: ἐγένετο et: ὡς. 
1 (p. 7 Ιαὐτός!. * 0 et: A ἃ (pro Οἴμοι) et: 
Yvyarnget: ἐμπεποδοστάτηκάς uor(Al.: με. Al. [xoci 
σεμνοτάτη); εἰς σχῶλον eyevs ev ᾿ὀφϑαλμοῖς us (pro 
Tagayn- ταρ. us) et: Koi € ἐγώ ‚son av. et: περὶ σϑ. 
30: Ἢ δὲ eine (Al. p. αὐτόν t/ 7 ϑυγάτηρ ari). 
Ἐξ ἐν £uoi et τὸν et τῷ et: ἐν τῷ ποιὴσαΐ σου κύριον 
el: ἐκδίκησιν. * (pr.) ἐκ et: ἀπὸ (pro alt. ἐκ). 37: καὶ 


106 )5% 1.) 


XI. Jephina Israelis ab Ammonitis liberator. 


(1, 34—12, 1) 197 


Richter. 


XE. 
tes, et usque ad Abel, quae est vi- > 
neis consita, plagä magná nimis, hu- 
miliauque sunt fili Ammon a filiis 
Israel. | 

Revertente autem Jephte in Maspha 4 
domum suam, occurrit ei unigenita 
גת‎ 90 8118 sua cum tympanis et choris; non 


(18m. 
23,5. 


(8,28. 


v.11. 
10,17. 


enim habebat alios liberos. ^ *Qua 35 
37094. visa scidit vestimenta sua et ait: Heu 
> me, filia mea! decepisti me et ipsa 
Num. decepta es; aperui enim os meum ad 
30,3. 


Dominum, et aliud facere non potero. 
* Cui illa respondit: Pater mi! si ape- 36 
ruisti os tuum ad Dominum, fac mihi 
quodeumque pollicitus es, concessa 
tibi ultione atque victoria de hostibus 
tuis. *Dixitque ad patrem: Hoc so- 7 
lum mihi praesta, quod deprecor: 
Dimitte me, ut duobus mensibus cir- 
pc21,13.C0meam montes et plangam virgini- 
tatem meam cum sodalibus meis. 
* Cui ille respondit: Vade! Et dimisit 38 
eam duobus mensibus. Cumque abi- 
isset cum sociis ac sodalibus suis, 
flebat virginitatem suam in montibus. 
*Expletüsque duobus mensibus re- 39 
Εκ.38,8. Versa est ad patrem suum, et fecit 


2223 €i, sicut voverat; quae ignorabat 
(fW virum. Exinde mos increbruit in 


L53* Israel et consuetudo servata est, 
*ut post anni circulum conveniant 0 
in unum filiae Israel et plangant 
filiam Jephte Galaaditae diebus qua- 
tuor. 


ai Ecce autem in Ephraim orta ₪. 
est 8601110. Nam transeuntes contra 


n.ab gehe? A:herummwandfe.... dW: weine über ut, 
S. A: Gefpielinnen. B.dW.vE: id) u. meine Ge[y. 
(Freundinnen). 

38. dW.vE.A: entließ f. auf 3v. WM. 

39. u. fie erfaunte nie einen M. D: verrichtete an 
ihr fein Gelübbe, das er gel. H. dW: that... das 6. 
vE: vollzog ... f. ©. ΟὟ: Sie aber hatte von EM. 
gewußt? A: [an ihr] die um f. 3. wußte? Β; es ift 
€. Sagung worden, dW: ward zur 65110. YE: daher 
entftand die ©, ? 

40. zu Iobpreijen. dW.vE: preifen, B: fid) zu un 
terreden mit ... ? 

1. liefen zufammen, τι, g. über m. B.vE: wurden 
auf. be(ge)enfen, dW: verfammelten fid. 


018 an ben Plan ber Weinberge, eine fehr | 


דרח הד היח דה MÀ‏ היה 


Sepbtbab'$ &odter. 


große 61806. Und wurden al[o bie 
Kinder Ammon gedemüthigt vor den Kin- 
dern Sfrael. 

34 Da nun Sephthah fam gen Mizpa zu 
feinem Haufe, fiehe, da gehet feine Tochter 
beraus ihm entgegen mit Pauken und 
9ietgen ; unb fie war ein einiges Kind, und 
er hatte fonft feinen. Sohn nod) Tochter. 

35 *Und ba er fie (afe, zerriß er feine Kleider, 
unb fprach: Ach meine Tochter, wie beugeft 
du mich und betrübeft mich! denn id) habe 
meinen Mund aufgethan gegen den Herrn, 

36 und fann8 nicht widerrufen. *G&ie aber 
fprach: Mein Vater, haft du deinen Mund 
aufgethan gegen den Herrn, jo thue mir, 
wie 68 aus deinem Munde gegangen iít, 
nachdem ber Herr bid) gerochen hat an 
Deinen Feinden, den Kindern Ammon. 

37 * Und fie fprach zu ihren Vater: Du wolltejt 
mir das thun, daß טל‎ mich lajfeft zween 
Monate, daß id) von binnen hinab gehe 
auf bie Berge und meine Sungfraufchaft 

38 bemeine mit meinen Gejpielen. *Erfprad): 
Gehe Hin, und ließ fte zween Monate 
gehen. Da ging fte Hin mit ihren Gefpielen, 
unb beweinete ihre Sungfraufchaft auf ben 

59 Bergen. *Und nad) zween Dlonaten fam 
fie wieder zu ihrem Vater. Und er that 
ihr, wie er gelobet Hatte, unb fte war nie 
feines Mannes fchuldig geworden. Und 

40 ward eine Gewohnheit in SIfrael, *baf 
die Töchter Sfraels jährlich hingehen, zu 
Elagen bie Tochter Jephthah, des Gileaditerg, 
66ל‎ Sahrs vier Tage. 

OXON. Und bie von Ephraim fehrieen und 

gingen zur mitternachtwärts, und fprachen 
37. 38. 39. U.L: Monden. 

1. A.A: gingen mitternachtiw. 


33. B: Abel an ben W. A: das ringsum in W. 
liegt. @W.vE: 960] 2 Keramim. B.dW.vE: in einer 
j. ar. Schl. A: mit... Niederlage. dW: gebeugt. 

34. B.dW.vE: ging. vE: Reigentanz. dW.vE: 
nur bie einzige... außer ihr. (B: hatte von fi?) 

35. B: du haft mid) fehr geb. at. du bift unter denen 
die m. betr. dW.vE: tief 5. du m. it. (du) bringeft m. 
ins Unglüd ... zurücinehnten. B: werden. fónnen zus 
tügefen. : 

30. B.dW: עול‎ (vollfommene) Rache verlichen. 
yE: ausgeübt. 2 

37. wolleft. B: Diefes müfje mir gefchehen; laf 
ab von mir. dW.vE: 668 gefchehe mir nur diefes: 1. 
(von m.) mid, B: daß id) biugiefje wu. auf ben 3B. auf 


Judicum. 


272 cma 


bes לָא‎ S5 piss oa לַהָלָחַם‎ 
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₪ co 


v. 3. ^D ואשימה כ‎ 


1. B: gezogen wären. B.dW.vE: über bir. 

2. einen gr. Bank, B: Streitfache. vE: Streit. 
dW: Sm Str. war id) fehr,ich und... und... dW.vE: 
rief. B: ließ euch berufen. _ 

3. Beute zu mir. VE: [eate id) m. 9000. dW: febte 
ih m. €. aufs Spiel, A: wagte. B: biefen Tag. dW: 
an biefem T, 


198 (2,2—9.) 


Τί ὅτι ἐπορεύϑης πολεμεῖν ὃν τοῖς υἱοῖς "Ap- 
por, καὶ ἡμᾶς ov κέκληκας πορευϑῆναι μετὰ 
σοῦ; Τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. 
2 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιεφϑα" "Arno ἀντι- 
δικῶν ἤμην ἐγὼ καὶ ὁ λαός μου καὶ οἱ υἱοὶ 


᾿Αμμὼν σφόδρα, καὶ ἐβόησα ὑμᾶς, καὶ ovx 


Am 5 y 
ἐσώσατέ μὲ ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 9 Καὶ εἶδον, ὅτι 
74 c \ , 
οὐκ iv ὁ σώζων, καὶ ἐθέμην τὴν ψυχήν μου 

- ' e \ 
ἐν τῇ yep μου, καὶ διέβην πρὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿Αμμών, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἂν χειρί 

3» 4 , 2 5 
pov. Kai εἰς τί ἀνέβητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ 
, iv ἐν ἐμοί; ^ Kol συνήϑ 
ταύτῃ πολεμεῖν ἕν ἐμοί; αἱ συνηϑροισὲν 


1 » 
᾿Ιεφϑὰ πάντας τοὺς ἀνδρας Γαλαάδ, καὶ ἐπο- 


λέμει τὸν Ἐφραίμ, καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες ΓΓα- 
λαὰδ τὸν ᾿Εφραίμ, ὅτι εἶπαν" Οἱ διασεσωσμέ- 
yoı τοῦ Ἐφραὶμ ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ 
᾿Εφραὶμ καὶ ἐν μέσῳ τοῦ Μανασσῆ. ὅ Καὶ 
προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
Ιορδάνου τοῦ Ἐφραίμ. Καὶ ἐγενήϑη, ὅτι 
εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασεσωσμένοι ᾿Εφραίμ᾽ 4Δια- 
βῶμεν δή, καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάδ' 
Mn ὑμεῖς ἐκ τοῦ ᾿Εφραίμ; Καὶ εἶπαν" Ovx 
ἐσμὲν. 9 Καὶ εἶπαν αὐτοῖς" Einurs δὴ ovr- 
ϑημα, καὶ οὐ κατεύϑυναν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 
καὶ ἐπελάβοντο αὐτῶν, καὶ ἔϑυσαν. αὐτοὺς 
πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνουι Καὶ ἔπε- 
σὰν ἕν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐξ ᾿Εφραὶμ τεσσαρά- 
κοντὰ καὶ δύο χιλιάδες. 

7 Καὶ ἔκρινεν Tego τὸν ᾿Ισραὴλ d ἔτη, 
καὶ ἀπέϑανεν Τεφϑὰ ὁ Γαλααδίτης καὶ ἐτάφη 
ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ Γαλαάδ. 

8 Koi ἔκρινε μετ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Ἔβε- 
σὰν £x Βηϑλεέμ. 9 Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ τριά- 
κοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα ϑυγατέρες ἐξαπεσταλ- 
μέναι ἔξω, καὶ τριάκοντα γυναῖκας elsi yay 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωϑεν, καὶ 8ע8%00‎ τὸν '10- 


1: Διατὶ παρῆλθες παρατάξασϑαι ἐν et: ἐπὲ σοί. 
2: μαχητὴς (pro ἀντιδικῶν). t (p. Ἀμμὼν) ᾿ἐταιπεί-- 
vsv uz! (Α].: ἔϑλιψαν ue). 3: 3% εὖ goce et: ἔϑηκα. 
* m et: παρῆλϑον. * rag et: ἔδωκεν et: ἐπὶ ἐμὲ et: ἐν τῆ 
οἱ: παρατάξασϑαι. 4: συνέστρεψεν ei: Per: 
τῷ "E. et: 0000000070 (Al.: εὐπαν ot 0. ... Ὑ μεῖς). 
5: zrooxatelaßovro ἄνδρες I. Ἐἐγενήϑηϊ ὅτι et: δια- 
σωζόμενοι. *8 et δή et: Mn ᾿Εφρατίτης εὐ; Καὶ &- 
zov: Qv. 6: εἶπεν et: αὐτῷ et: Εἰπὸν δὴ σταχύς. 
Tip. σύνϑημα) καὶ εἰπαν" Σταχύς οἵ: κατεύϑυνεν 
er et: ἔσφαξαν (Al.: ἔσφαζον) et: αὐτὸν et: ἀπὸ 
E. et: δύο καὶ τεσσ. 1 (in f.) 'ἀνδρῶν'. 7.*77- 
8: “βαισσὰν et: anöB. 9: ἤσαν et: ἃς ἐξαπέστειλεν 
et: ϑυγατέρας (Al.: yv anh ἃς) el; eigiveyntv. 
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Sticbter. 


XB. 
aquilonem dixerunt ad Jephte: Quare 
vadens ad pugnam contra filios Am- 
mon, vocare nos noluisti, ut perge- 

1415, remus tecum? Igitur incendemus do- 


69%" mum tuam. *Quibus ille respondit: 2 
Disceptalio erat mihi et populo meo 
contra filios Ammon vehemens, vo- 
cavique vos, ut praeberetis mihi auxi- 
lium, et facere noluistis. *Quod 3 

515, Cernens posui animam meam in ma- 

ww nibus meis, transivique ad filios Am- 

19,5. 


mon, et tradidit eos Dominus in ma- 

nus meas. Quid commerui, ut ad- 

versum me consurgatis in praelium? 
*Vocatis itaque ad se cunctis viris 4 
Galaad, pugnabat contra Ephraim, 
percusseruntque viri Galaad Ephraim, 
quia dixerat: Fugitivus est Galaad de 
Ephraim et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. *Occupaveruntque Ga- 
$25,7241aaditae vada Jordanis, per quae 
Ephraim reversurus erat. Cumque 
venisset ad ea de Ephraim numero 
fugiens atque dixisset: Obsecro ut 
me transire permittatis, dicebant ei 
Galaaditae: Numquid Ephrathaeus es? 
Quo dicente: Non sum, *interroga- 6 

bant eum: Dic ergo Scibboleth! quod 

iuterpretatur spica. Qui respondebat: 

Sibboleth, eadem litera spieam expri- 

mere non valens. Statimque appre- 

hensum jugulabant in ipso Jordanis 

. transitu. Et eeciderunt in illo tempore 

de Ephraim quadraginta duo millia. 
Judicavit itaque Jephte Galaadites 7 

Israel sex annis, et mortuus est ac 

15,14, Sepultus in civitate sua Galaad. 


Post hunc judicavit Israel Abesan 8 

(0,4. de Bethlehem, *qui habuit triginta 9 
filios et totidem filias, quas emittens 
foras maritis dedit, et ejusdem numeri 
filiis suis accepit uxores, introducens 
in domum suam. Qui septem annis 


- 1. Al. 1 (p. incend.) te et. 


28,21. 


et 


15m. 
12,11. 


(Gybrain? Auflehnung. Das verrätherifche 1291617. 


zu Sepbtaf): Warum 216 bu in ben Streit 
gezogen Tiber bie Kinder Ammon, und 


haft ung nicht gerufen, daß mir mit bir |- 


zögen? Wir wollen dein Haus fammt bir 

2 mit Feuer verbrennen. — *Sepbtbab (prad) 
zu ihnen: Ih unb mein 0015 hatten eine 
große 650006 mit den Kindern Ammon, 
unb id) fchrie euch an, aber ihr Dalft mir 

3 nidjt aus ihren Händen. *Daich nun fafe, 
daß ihre nicht helfen molltet, ן‎ ich 
meine, Seele in meine Sand, unb z0g hin 
wider bie Kinder Ammon, und der Herr gab 
fie in meine Sand. Warum fommt ihr 
nun zu mir herauf, wider mich zu flreiten? 

4*Und Sepbtfaf fammlete alle Männer in 
Gileab, und ftritt winer Ephraim. Und die 
Männer in Gifeab fohlugen Ephraim, dar- 
um, daß ffe fagten: Seid doch ihr Gileabiter 
unter Ephraim und Manaffe 018 bie Flüch- 

5tigen zu Ephraim. *Und die Gileabiter 
nahmen ein die Furt des Jordang vor Ephra= 
im. Wenn nun fprachen אל‎ Flüchtigen 
Ephraims: ag mich hinüber gehen, fo 
fprachen bie Männer von Gileab zu ihm: 
Bift bit ein Ephraiter? Wenn er dann ant- 

6 wortete: Nein, *jo hießen fte ihn Tprechen: 
Schiboleth, fo (prad) er Siboleth, und Eonnte 
66 nicht recht reden, fo griffen fie ihn 
und fehlugen ihn an ber Furt des Jordans, 
Daß zu ber Seit von Ephraim fielen zwei 
unb vierzig taufend. 

7  Sephthah aber richtete Sfrael (ed)8 Sabre. 
Und Sephthah, ber Gifeabiter, (tarb, und 
ward begraben in den Ctübten zu Gilead. 

8 Mach biejem richtete Ifrael Ebzan von 

9 Bethlehem. *Der batte dreißig Söhne, 
und dreißig Töchter  febte er aus, 
und dreißig Töchter nahm er von auf- 
fen jeinen Söhnen, und richtete Sirael 


5.A.A: Ephraimiter. 


er (nun). B: ftd) n. F.fchicken εὖ vehfzur. VE: denn 
er 1. 06 n.ausfprechen. B.dW.vE: [d)ladjietem. A: ev 
morbeten. 

7. Gt. 6. dW.vE: einer של‎ 

9. 80069 018008. u. brad)te 
v. a. für f. ©. ... hinein. dW: entließ er aus b. Haufe 
.. br. εὐ f. f. 6. ἱπὸ 0. VE: entl, er hinaus ... (einen 
©, herein, 


A. als b. SI. Gpbr., zwifchen E. wu. zw. M. B.vE: 
verf. dW.vE: Flüchtlinge (von) E.feidihr G.unter.... 
A: G.ift flüchtig geworden v. (δ. u. wohnet zw. (B; Ihr 
[εἰν Entronnene v. G., ©. aber ift in b. Mitte von... Ὁ) 

5. B: bie Ueberfahrten ... gegen 6. dW: nad) (δ. 
zu. VE: Ὁ). nahm €. bie Fuhrten. 
6. erfchlugen ihn. B.dW.vE.A: fprachen f. zu 
ibm: Cpríd) bod: €, Biu.foerfpr, dW.A: γι. 


Χ ΝΠ, 


TE 6 3 


Judicum. 


Judices insecuti. Philisthaei. 
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הפטשרת נשא .2 v.‏ 


ραὴλ ἑπτὰ ἔτη, 10 καὶ ἀπέϑανεν ᾿Εβεσὰν καὶ 
5 , 3 , 
ἐτάφη ἕν Βηϑλεεμ. 

11 Καὶ ἔκρινε μετ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Ελὼν 
ὁ Ζαβουλωνίτης, καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ δέκα 
ἔτη. 12 Καὶ ἀπέϑανεν Ἔλων ὁ Ζαβουλωνίτης 
καὶ ἐτάφη ἐν iow ἐν γῇ Ζαβουλών. 


15 Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Jogo Aoov 
υἱὸς ᾿Ελλὴλ 0 Φαραϑωνίτης. 14 Καὶ ἐγένοντο 
αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν 
υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους, 
15 Καὶ 
ἀπέϑανεν ae» υἱὸς ᾿Ελλὴλ ὃ Φαραθωνίτης 


\ ? a 
καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ὀκτὼ ἔτη. 


χαὶ ἐτάφη ἐν Φαραϑὼν ἐν γῇ Ἐφραὶμ ἐν ὄρει 
τοῦ ““μαλήκ. 


XIII, Kai προςέϑεντο oí viol Ἰσραὴλ ποιῆ- 
σαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου; καὶ παρέδωκεν 
αὐτοὺς “κύριος ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων τεσσαρά- 
κοντὰ ἔτη. 

2 Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραὰ ἐκ τῆς φυλῆς 


‚Tod Δάν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Mavo£, καὶ ἡ] 


| מִמִּשָפָחַת‎ nx TR איש‎ ὅπ» 2 


γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα, καὶ ovx ἔτικτθ. 9 Καὶ 
So ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν γυναῖχα καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτήν" ᾿Ιδοὺ δὴ σὺ στεῖρα καὶ οὐ 
τέτοχας, καὶ ἕν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ vio». 
4 Καὶ vor φύλαξαι, καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ 
σίκερα. καὶ μὴ φάγῃς πᾶν égal gron ὅ ὅτι 
ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σί- 
δηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τῆς χεραλῆς αὐτοῦ, 
ὅτι Ναζιραῖον τῷ 0s εῶ ἔσται τὸ παιδάριον en 
τῆς γαστρός, καὶ αὐτὸς ἄρξεται σώζειν τὸν 
Toganı ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 6 Καὶ ἦλ ϑὲν 
7 γυνὴ καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, λέγ ουσα" Ὅτι 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἦλθε 72008 μὲ, καὶ εἶδος 
αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου Üeov, φοβερὸν σφόδρα, 
καὶ οὐκ ἠρώτων αὐτὸν πόϑεν ἐστί, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέ μοι. 7 Καὶ εἶπέ μοι’ 
᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξει: καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ 
γῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ σίκερα, καὶ μὴ φάγῃς 

11. Ἐκαὲ ἔ ἔκρενε τὸν Ἴσρ. 14: ἦσαν εἰ: ἐπιβεβηκότες. 

1: προςέϑηχαν i ἔτι et: ἐνώπιον et: Φυλιστιείμ (ut 
— ). 2: ἐγένετο et: ἀπὸ δήμε συγγενείας τὸ “4ανί. 

Ἐὴ et: ἔτεκε. 3. δὴ et: συλλήψῃ υἱόν (pro Er-vior). 
4. t(p. φύλαξαι) δή et: μέϑυσμα (pro cix.). 5: 6 
οἱ: ἐπὲ τὴν κεφαλὴν et: Ναξὶρ ϑεῷ et: ἀπὸ τῆς κοιλίας 
et: τὸ σῶσαι (Al.*z8). 6: εἰςῆλϑεν. Ἔδτι οἵ τῷ et: N 
ὅρασις (bis) et: φοβερὸς (ΑΙ.: ἐπιφανὴς) et: 069% 
znoa. 7: πρός με et: ἔχεις, T (p. νῦν) 'φύλαξαι καὶ! 


et: μέϑυσμα. 
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judicavit Israel, *mortuusque est ac 10 
sepultus in Bethlehem. 

Cui successit Ahialon Zabulonites, 11 
et judicavit Israel decem annis, *mor- 12 
tuusque est ac sepultus in Zabulon. 

Post hunc judicavit Israel Abdon, 13 

: filius lllel Pharathonites. *Qui habuit 4 
quadraginta filios et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septua- 

: ginta pullos asinarum, et judicavit 
Israel octo annis, *mortuusque est15 
ac sepultus in Pharathon terrae 

. Ephraim in monte Amalech. 

ee Rursumque filii Israel fece- WERE, 

* runt. malum in conspectu Domini; 

qui tradidit eos in manus Philisthi- 

norum quadraginta annis. 
Erat autem quidam vir de Saraa 2 
et de surpe Dan, nomine Manue, 

habens uxorem sterilem. *Cui ap- 3 

"uui paruit Angelus Domini et dixit ad 
324. eam: Sterilis es et absque liberis, 

(Et: sed concipies et paries filium; *cave 4 

Just. ergo, ne bibas vinum ac siceram nec 

Site immundum quidquam comedas, *qua 5 

Num,o,;. CoNeipies et paries filium, cujus non 

15-5 tanget caput novacula: erit enim Na- 

Nm6?s5)raeus Dei ab infantia sua et ex. 

“15 matris utero, et ipse incipiet liberare 

Israel de manu Philisthinorum. *Quae 06 
cum venisset ad maritum suum, dixit 
ei: Vir Dei venit ad me, habens vul- 

Yes. um angelicum, terribilis nimis; quem 

L6! eum interrogassem, quis esset et 

unde venisset et quo nomine voca- 

retur, noluit mihi dicere, *sed 7 

hoc respondit: Ecce, concipies et 

paries filium; cave, ne vinum bibas. 
nec siceram, et ne aliquo vescaris 


Jos. 
15,33. 


18m.2,27 


4 


11. Al.: Elon. 
13. S: Elel. 
5. S * concipies et. 


fer. vE: 9toftrüer. A: 9tagarüer. dW: erretten, — 
yE: beginnen zu retten. MER 

6. febr erfchr. ... woher er wäre. VE: war wie die 
Geft. eines (S... B.dW: f. Anfehen war wie b. Anfehen, 
(A: mit bem Angefichte eines 6.:( dW.vE.A: ξιτ ἐς 
bar. B: zeigte mir aud) f. Namenn.an, dW: f. 9t, 
fagte er m, m, YE: fat er m, it, gefagt. 


' Sticbter. 
Ebzan, Elon, Abdon. Manvah, 


10 fieben Sagre, *und flarb und warb be- 
graben zu Bethlehem. | 
Nach diefem richtete Sfrael Elon, ein 
Scehuloniter, und richtete [rael zehn Sabre, 
12 "und ftard und ward begraben zu Ajalon 
im Lande Sebulon. 
13 Nach diefem richtete Ifrael Abdon, ein 
14 Sohn Hillel, ein SBireatfoniter. *Der hatte 
vierzig Söhne und dreißig Neffen, bie auf 
fiebenzig Efelsfüllen ritten, und richtete 
15 Sirael acht Jahre, *und flarb und ward 
begraben zu Pireathon im Lande Ephraim 
auf bem. Gebirge der Amalefiter. 


Und die Kinder Sfrael tfaten fürder‏ .ו א 
übel vor bem Herren, und der-Herr gab fte in‏ 
bie Hände ber Philifter vierzig. δαῦτο.‏ 

2 (8 war aber ein Mann zu Zaren von 
einem Gefchlecht der Daniter, mit Namen 
Manvah, und fein Weib war unfruchtbar 

3unb gebar 110048. *Und der Engel des 
Herrn erfchien bem Weibe und fprach zu 
ihr: Siehe, du δ unfruchtbar unb ρος 
biereft nichts, aber bu wirft (danger 

Awerden und einen Sohn gebären. *Co 
hüte bid) nun, daß bu nicht Wein nod) 

. far Getränfe trinfe(t, unb nicht3 Unreines 

5effeft. *Denn bu wirft fchwanger werben 
unb einen Sohn gebären, bem Fein Scher= 
mejfer fol aufs Haupt fommen. Denn 
der Knabe wird ein DVerlobter Gottes fein 
von Mutterleibe, unb er wird anfangen 
Sirael zu erlöfen aus ber Spbilifter Hand. 

6*Da fam das Weib und fagte 68 ihrem 
Mann an, und fprach: (8 fant ein Mann 
Gottes zu mir, unb εἶπε Geftalt war an 
zujehen wie ein Engel Gottes, faft = 
ζῶ το, bag ich ihn nicht fragte, mober 
oder wohin? unb er fagte mir nicht, wie er 

7 hieße. ע6*‎ (prad) aber zu mir: Giehe, 
pu wirft fchwanger werden und einen 

- Sohn gebären, jo trinfe nun feinen 
Wein nod) ftarf Getränke, und ip nichts 


11 


1. U.L: fürder. 
4.7. A.A: ftavfe8 Getr. 


11. B.dW.vE.A: bet Geb. 

14, br. Enkel. dW.vE: Efeln. 

1. Wie Kap. 5, 2, 11. 

2. vom Gefehl. B.vE.A:von3. dW:aus. dW. 
VE: geb. nicht. B: daß f. nicht geb. 

3. dW.vE: ein Engel? vE. follft. A: empfangen. 

9. Denn fiche, B: Abgefonderter, dW: Gpweihe: 


Judicum. 


Simson Israelis contra Philisthaeos vindex. 
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πᾶσαν ἀκαϑαρσίαν, ὅτι Nosıgaiov Oeo ἔσται En QNUM DIOR Burg טמְאֶה‎ 


iinia עדדיום‎ aan 
"2 ויאמר‎ Simon mn ִיִקָתר‎ s 
And אשר‎ mh אוש‎ "Sio 
מה"פעטה‎ uam ERE iv m 
biz וישמע האֶלְהָים‎ a uu 9 
n 315 Saar won N2^ mim 
ri na nau Rum nn 
הָאֶשָה‎ "nom, fer אין‎ MER 
vs "'aNm EN“ Tm Y 
n2 ΝΞ ΩΝ אלו האיש‎ ΠΝ Ἢ nin 
MER אחרי‎ mia וילף‎ op ריל‎ PEN 
HAN 5 EINS) Elem ויבא‎ 
"ON" Nr b DIET ἼΩΝ WIRT 
ἘΠΕ N2* ΠΡ n2 ַיאמָר‎ HIN 12 
המעשהל:‎ E CEU cusa 
אלמ מל‎ minm ימר מלאף‎ 13 
an אֶלהַאֶשָה"‎ MON” “ΩΝ 
לא תאפל‎ vin eo אשרזיצא‎ ὉΞ 14 
-ἂν ְכָלטְמְאָה‎ mann השכר‎ 51 
iiim ΠΏΣ τ ΩΝ 55 תאכל‎ 
ray nim: NN ri» Vans טו‎ 
עְזִּים:‎ 513 "es my) אס‎ N? 
ON אלמ‎ nim quoa ans 16 
om Tanz לָאדאכָל‎ hohem 
-N5 "5 355m imb ni nem 


iN Sim DV min »T 


"2 mim Sen ron "Nen זו‎ 
TREE 37127 No πρῶ 

n; mab nm ron X5 "meis 
n" pb לשמי וְהוּא‎ bete 


v. 8. הל' ברג‎ v. 17. קסר ה למע', הברך‎ 
v.18. יתיר א'‎ 
7. bis an. B:den Tag feinesT. dW.vE.A: 2 ππὶ Y, 
8, dW.vE.A: betete t. zu... B:nochmals. vE.A: 
noch einmal, — — 9. vE.À: als (ba) f. ... faf. 


τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἕως ἡμέρας 
ϑανάτου αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἐδεήϑη Μανωὲ τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν" 
Ἔν ἐμοί, κύριε, ὁ aO gno. τοῦ ϑεοῦ, ὃν ἀπ- 
ἕστειλας, ἐλϑέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς καὶ φωτι- 
σάτω ἡμᾶς, τί ποιήσωμεν τῷ παιδαρίῳ τῷ 
τικτομένῳ. 9 Καὶ ἐπήκουσεν 0 ϑεὸς τῆς qo- 
γῆς Μανωέ, καὶ 0 9 ἄγγελος τοῦ 
ϑεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα, αὐτῆς καϑημένης 
ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ Μανωὲ 0 ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ nv 
ner αὐτῆς. 10 Καὶ ἐτάχυνεν. N γυνὴ καὶ ἐξέ- 
δραμε, καὶ ey] ‚ehe τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ εἶπε 
πρὸς αὑτόν" Idov ὦπταί μοι ὁ ἀνὴρ ὃ ἐλϑὼν 
πρός μὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 11 Καὶ ἀνέστη 
Μανωὲ καὶ ἐπορευϑη ὀπίσω τῆς γυναικὸς av- 
τοῦ, καὶ [2.06 πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὃ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖχα; 
Καὶ εἶπεν 'o ἄγγελος" ᾿Εγώ. 13 Καὶ eine Ma- 
γωξ" Νῦν δὲ ἐλϑόντος τοῦ ו‎ σου, τί 
ἔσται τὸ κρίμα τοῦ παιδαρίου καὶ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ; 19 Καὶ εἶπεν 0 ἄγγελος κυρίου. πρὸς 
ανωέ" ᾿“πὸ, πάντων ὧν εἶπα. πρὸς τὴν γυ- 
γναῖκα φυλαξάσϑω, 14) ἀπὸ παντὸς ὃ ἐχπο- 
ρεύεται ἐξ ἀμπέλου οὐ φάγεται, καὶ οἶνον καὶ 
σίκερα μὴ πιἕτω; καὶ πᾶν ἀκάϑαρτον μὴ φα- 
γέτω, πάντα ὅσα ἐνετειλάμην. αὑτῇ φυλαξά- 
σϑω. 13 Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον 
κυρίου" Βιασώμεϑα δή σε καὶ ποιήσωμεν ἑνώ- 
πιόν σου ἔριφον αἰγῶν. 16 Καὶ εἶπεν 0 ἄγγε- 
λος κυρίου πρὸς Μανωέ: ᾿Εὰν βιάσῃ ne, οὐ 
φάγομαι τῶν ἄρτων σου, καὶ ἐὰν ποιήσῃς 
ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό. Ὅτι 
οὐκ ἔγνω Δῆανωέ, ὅτε ἄγγελος κυρίου ἐστί. 
17 Καὶ εἶπε Μανοὲ πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου" 
Τί ὄνομά cot, ἵνα ὅταν ἔλϑῃ τὸ ῥῆμά σου, 
καὶ δοξάσωμέν σε; 18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ &j- 
989 κυρίου" Ἱνατί τοῦτο ἐρωτῷς τὸ ὄνομά 
μου; καὶ αὐτὸ ἐστι ϑαυμαστόν. 19 Καὶ ἔλαβε 


7: πᾶν ἀχάϑαρτον et: ὅτι 983 ἅγιον. * τῆς. 
ὃ: προςηύξατο M. πρὸς κύριον. 1p. κύ ριε) 4΄δωναϊέ 
et: τὸν ἄνθρωπον ΑΙ. δ... T(p. ἀπέστειλας) πρὸς 
ἡμᾶς! et: συμβιβασάτω et: παιδίῳ. 9: εἰξςήκουσεν et: 
ηλϑεν. "ἔτι et: καὶ αὕτη ἐχάϑητο. * c0. 10: ἔδραμε 
et: ἀνήγγειλε et: ὃς Mader. Ἔτη et ἐκείνη. 11. t (p. 
ἄνδραλ' καὶ εἶδεν αὐτὸν. 12: ἐλεύσεται ὁ ὃ λόγος et 
τίς ἔσται ἡ κρίσις τῷ παιδίϑ et: : ποιήματα. 13: εἴρηκα 
et: φυλάξεται. 14: πάντων ὅσα. T (p. ἀμπέλϑ) T8 
oivs et: μέϑυσμα et: φυλάξεται. 15: Κατάσχωμεν 
ὧδε et: ποιήσομεν. 10: κατάσχῃς μὲ (Al. * ue) et: 
ἀπὸ τ. ἀ. et: αὐτός (pro ἐστί). 17: τὸ ὃν. et: ὅτι 
ἔλϑοι (pro va ὅταν ἔλϑη) et: δοξάσομεν. 18: Εἰς τί, 
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Der Verlobte Gottes, XII. 


Der Engel des Herrn. 


Unreines, denn der Knabe foll ein Berlobter | um. immundo: erit enim puer Nazaraeus 


6,2ss. 


16 111001 ab infantia sua, ex utero matris 
15 suae usque ad diem mortis suae. 
Oravit itaque Manue Dominum et 8 
ait: Obsecro, Domine! ut vir Dei, 
quem misisti, veniat iterum et doceat 
| nos, quid debeamus facere de puero, 
qui nasciturus est. *Exaudivitque 9 
Dominus deprecantem Manue, et ap- 
paruit rursum Angelus Dei uxori 
ejus sedenti in agro; Manue autem 
maritus ejus non erat cum ea. Quae 
cum vidisset Angelum, *festinavit et 10 
cucurril ad virum suum, nunciavitque 
ei, dicens: Ecce, apparuit mihi vir, 
quem ante videram.  *Qui surrexit 11 
et secutus est uxorem suam, veniens- 
que ad virum dixit ei: Tu es, qui lo- 
cutus es mulieri? Et ille respondit: 
Ego sum. *Cui Manue: Quando, 12 
inquit, sermo tuus fuerit expletus, 
quid vis ut faciat puer? aut a quo se 
observare debebit? *Dixitque Ange- 13 
lus Domini ad Manue: Ab omnibus, 
ss quae locutus sum uxori tuae, absti- 
neat se, *et quidquid ex vinea 14 
nascitur, non comedat; vinum et 
siceram non bibat, nullo vescatur 
immundo, et quod ei praecepi, im- 
pleat atque custodiat. *Dixitque 15 
Manue ad Angelum Domini: Obsecro 
te, ut acquiescas precibus meis et fa- 
ciamus tibi hoedum de capris. *Cui 16 
respondit Angelus: Si me cogis, non 
12.15. comedam panes tuos, si autem vis 
6,1, holocaustum facere, offer illud Do- 
.mino. Et nesciebat Manue, quod 
Angelus Domini esset. *Dixitque ad 17 
Ge»32,90Uüm : Quod est tibi nomen, ut, si 
Tob-517ssormo iuus fuerit expletus, honore- 
mus te? - *Cui ille respondit: Cur 18 
₪296 Quaeris nomen meum? quod est 
Pr.30,4. mirabile, — * Tulit itaque Manue 19 


7. St(a.exut.)et. 9.Al.: Deus. 


B.dW.vE.A: (zu)bereiten. 

16. aber ein Br. ... bem 5$. opf. ... ber δ. B.vE: 
fo werde id) doch n. effen von d.Sp. dW: würde, (A: 
Menn du m. aud) zwängeft!?) 

17. B.dW.vE.A: (Wie) Welches ift dein Name? 
B.A: ehren. vE: rühmen fönnen. B: dein Wort fom: 
men wird. dW.vE: eintrifft. 

18, B.dW.A: wunderbar. vE: Der ift Wunderbar ! 


6,18, 
Gen.18,5. 


Gottes fein, von Mutterleibe an bis in 
feinen Tod. 

8 Da bat Manvah) den Herrn und [pradj: 
Ach Herr, laß den Mann Gottes wieder zu 
ung kommen, den bu gefandt Haft, bag er 
ung [efre, was mir mit bem Knaben thun 

9 sollen, ber geboren [oll werden. *Und Gott 
erhörete bie Stimme Manpah, und ber Engel 
Gottes fam wieder zum Weibe. Sie faf 
aber auf bem Felde, unb ihr Mann Dlanoad 

10 war nicht bei ihr. *Da lief fte eilend unb 
fagte esihrem Mann an, und fprad) zu ihm: 
Siehe, ber Mann ift mir erfchienen, ber heut 

11;umirfam. * 270007 machte fíd) auf und 
ging feinem Weibe nad), unb fam zu bem 
Manne, und [prad) zu ihm: Bift bu של‎ 
Mann, der mit bem Weibe geredet hat? Er 

12 jprach: Sa. "Und Manvah Sprach: Wenn 
nun fommen wird, ba8 bu geredet haft, mel- 
ches [oll des Knaben Weife und Werk fein? 

13 * Der Engel 66ל‎ Herrn fprach zu Manvah: 
Gr fol fid) hüten vor allem, das ich bem 

14 Weibe gefagt habe. *Er foll nicht effen, 
ba8 aus dem Weinftod fommt, und [ol 
feinen Wein nod) ftarf Getränfe trinken, 
und nichts Unreines efjen; alles, was ich 

15 ihr geboten habe, foll er halten. *Manoah 
fprach zum Engel de8 Seren: Lieber, laf 
dich Halten, wir wollen dir ein Ziegenböd- 

16lein zurichten. *Aber ber Engel 6 
Herrn antwortete Manvah: Wenn bu gleich 
mich Hier Hielteft, fo effe ich bod) Deiner 
Speife nicht. Wilft bu aber bem Seren 

- ein Brandopfer thun, fo magft du 66 opfern. 
Denn Manvah mußte nicht, bag 66 ein 

17 Engel de8 Seren war. *Und 9Xtanoab 
[prad) zum Engel 66ל‎ Herrn: Wie Heißeft 
du? Daß wir bid) preifen, menn nun fom= 

18 met, was bu geredet haft. — *9[ber ber 
Engel be8 Seren fprad) zu ihm: Warum 
fragft bu nad) meinem Namen, ber bod 

19 wunderfam iff? *Da nahm Monvah ein 


14. A.A:ftarfes Getr. 15, U.L: vor (flatt: dir), 

10. der jenes Tages. vE: neulich. 

11. B.dW.vE.A: Sch bins. 

12. dW.vE: dein Wort eintrifft. vE: die Richt: 
[dnur des Ku. dW.vE: u, (welches) fein Thun. 

13. Bor Allem ... 011 fie fich 5. 

14. Sie f. nichts... fie halten. dW: beobachten. 

15. B: Laß uns bod) dich aufhalten. dW: 2. dich 
bod) B. bei uns. (VE: wir möchten b, gerne zurückh.) 


J udicum. 


Simson Israelis contra Philisthaeos vindex. 
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24 


ער כאך .25 v.‏ 


aX TUO EM ἡμᾶς. 24: ἡδρύνϑη et: αὐτὸ (pro abróv). 
* (p. κύρ. .) καὲ ηὐξ. 25: συνέκπορ. 
1: εἰς Θ. (pro ἐ ἐν 9.). et: ἀπὸ (pro er). αἰ so 
evo. αὐτῷ. 2: εἶπεν "αὐτοῖς et: ἀπὸ τ. 9. : 807000. 
οἱ: εἰσὶ ϑυγατέρες et: ἐκ παντὸς τῷ λαϑ et: os et: zro- | 
ρεύσῃ et: εὐθεῖα (pro ἤρ.). 4: rabie et: ζητεῖ, | 


Μανωὲ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν ϑυσίαν, 
καὶ ἀγήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ χυρίῳ τῷ 


ϑαυμαστὰ ποιοῦντι, καὶ Μανωὲ καὶ ἡ γυνὴ 


αὐτοῦ ἐθεώρουν. 20 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνα- 
βηναι τὴν φλόγα ἐπάνωϑεν τοῦ »ϑυσιαστηρίου 
εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἀνέβη ὃ ἄγγελος κυρίου 
ἕν τῇ φλογὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. Καὶ Moro? 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐθεώρουν καὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρύφωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 21 Καὶ οὐ προς- 
ἔϑηκεν ἔτι ὃ ἄγγελος κυρίου ὀφϑῆναι πρὸς 


Πανωὲ καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Tore 
ἔγνω ίανωε, ὅτι ἄγγελος κυρίου ἐστί. 22 Καὶ 
εἶπε ΠΠανωὲ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" Θανάτῳ 
ἀποϑανούμεϑα; ὅτι ϑεὸν "iiv ae 23 Kai 


εἶπεν αὐτῷ ἢ γυνὴ αὐτοῦ" Εἰ ἐβούλετο ὁ 
κύριος ϑανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἐδέξατο ἐκ 
τῆς χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ ϑυσίαν, 
καὶ οὐκ ἂν ἐφώτισεν ἡμᾶς πᾶντα ταῦτα; καὶ 
καϑὼς ὁ καιρὸς οὐκ ἂν ἀκουστὰ ἐποίησεν 
ἡμῖν ταῦτα. 


2% αἱ erexev ἡ γυνὴ υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ “Σαμψών. Καὶ ηὐξήϑη τὸ παι- 
2 καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν κύριος. 38 Καὶ 
ἤρξατο πνεῦμα κυρίου συμπορεύεσϑαι αὐτῷ 
ἕν παρεμβολῇ Ζ4ὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ 
“ἀνὰ μέσον AcdaoA. 


XIV. Καὶ κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμναϑα, 
καὶ εἶδε γυναῖκα ἐν Θαμναϑὰ ἐκ τῶν ϑυγα- 
-τέρων τῶν ἀλλοφύλων, 'καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ". 2 Καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε" Γυναῖκα 
ἑώρακα ἐν Θαμναϑὰ ἐκ τῶν ϑυγατέρων τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ νῦν λάβετε αὐτήν μοι εἰς γυ- 
ναῖκα. 3 Koi εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ" Mn οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν ϑυ- 
γατέρων τῶν ἀδελφῶν cov καὶ ἐν παντὶ τῷ 
λαῷ μου γυνή, ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα 
ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; Καὶ 
εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Ταύ- 
τήν ו‎ μοι, ὅτι αὕτη ἤρεσεν ἕν ᾿ὀφϑαλμοῖς 
μου. * Καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 7 μήτηρ 
αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν, ὅτι παρὰ κυρίου ἐστίν, 
ὅτι ἀνταπόδομα αὐτὸς ἐχζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλο- 


19. 1 (p. πέτραν) ἸΙδλοκαύτωμα' et: xoi διεχώρισε 
ποιῆσαι (pro τῷ ϑ.π. )et: βλέποντες. 20: ἐπάνω et: 
ἕως τῇ 30008, Ἀπῷ ϑυσιαστ. ἫΝ εἰς τὸν ὀρανόν' et: 
βλέποντες. 21: προςέϑετο el: 8106 (pro ἐστί). 
22: εἴδομεν. 28: ἤϑελεν et: ἔλαβεν. "τῆς (Al.: τῶν 
χειρῶν) οἱ: ἔδειξεν 7 ἡμῖν, ἐχαϑὺὸς 0 καιρός (ΑΙ. *oyet: 
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Siicbter. 


Das Opfer. Simfons Geburt, Das Weib zu Thimnath. 


hoedum de capris et libamenta, et po- 


20. (Los 1 
6° suit super petram, offerens Domino, 
Cep) qui facit mirabilia; ipse autem et uxor 


ejus intuebantur. ἢ Cumque ascen- 0 
L.v9,3,, deret flamma altaris in coelum, An- - 
gelus Domini pariter in flamma 
ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in 

(5m. terram, *et ultra eis non apparuit 21 
^*- Angelus Domini. Statimque intellexit 

Manue, Angelum Domini esse, *et22 
62», dixit ad uxorem suam: Morte mori- 


Diss. emur, quia vidimus Deum. *Cui 23 
Phor respondit mulier: Si Dominus nos 
Gen.32,30yellet occidere, de manibus nostris 
holocaustum et libamenta non susce- 
pisset, nec ostendisset nobis haec 
omnia, neque ea, quae sunt ventura, 
dixisset. 
Peperit itaque filium, et vocavit 4 
P»r15?n9men eius Samson. Crevitque puer 
C1" et benedixit ei Dominus. *Coepitque 25 


(1.4.15.SPpiritus Domini esse cum eo in castris 
12,125 Dan inter Saraa et Esthaol. 
18,2. 

Descendit ergo Samson in KEW. 
"Se Thamnatha; vidensque ibi mulierem 
9917 de filiabus Philisthiim, *ascendit et 2 
nunciavit patri suo et matri suae, 
dicens: Vidi mulierem in Thamnatha 
de filiabus Philisthinorum, quam 
quaeso ut mihi accipialis uxorem! 
*Cui dixerunt pater et mater sua: 3 
Numquid non est mulier in filiabus 
fratrum. tuorum et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de 
15,18. Philisthiim, qui incircumeisi sunt? 
GnsstsDixitque Samson ad patrem suum: 
Hanc mihi accipe, quia placuit oculis 
meis. *Parentes autem ejus nescie- 4 
bant, quod res a Domino fieret, et 
quaereret occasionem contra Philis- 


Gen.34,4. 


15,3. 


22.S:Dominum. 3.S:tuo. 

1. B.dW.vE.A: von den >. 

2. B.dW.vE.A: nehmt. 

3, unferm®B....von ben 0. B.dW.vE.A: in mei: 
nem ganzen ®. ... ber Unbejchnitfenen, B.dW.vE: 
ein W. zu nehmen. B.vE: ift recht in m. 9f. 

4. dW.vE,A: (eine) Gelegenfjeit fud)te an ben (gez 
gen bie) Ph; | 


Ziegenböcklein und Speisopfer, und opferte 
66 auf einem Feld dem Herrn. Und er 
machte e8 mwunderbarlih. Manoah. aber 
20 und fein Weib jahen zu. *Und da bie 
ἀρῆς auffuhr vom Altar gen Simmel, fuhr 
der Engel 968 Herrn in ber 900) 68 
Altard hinauf. Da das Manvah und 
fein Weib fahen, fielen fie zur Erde auf 
21ihre Angefichter. *Und ber Engel des 
Herren erfchien nicht mehr 78000 und 
feinem 900006. Da erkannte Manoah, 
22 daB 68 ein Engel be8 Seren war, *und 
fprach zu feinem Werbe: Wir müffen des 
Todes fterben, daß wir Gott gejehen haben. 
23 *9(ber fein Weib antwortete ihm: Wenn 
der Herr Luft Hätte uns zu tüdten, fo hätte 
er ba8 Brandopfer und Speisopfer nicht 
genommen von unfern Händen, er hatte und 
aud) nicht (ofd)e8 alles erzeiget, noch unà 
folches hören laffen, wie 181 gefchehen ift. 
24 Und das Weib gebar einen Sohn, und 
hieß ihn Simfon. Und ber Sinabe wuchs, 
25 und der Herr jegnete ihn. *1Inb ber Geift 
566 Herrn fing an ihn zu treiben im Lager 
Dan zwifchen Zaren und Gftbaol. 
XIV. Simfon ging hinab gen Thimnath, 


und fahe ein Weib zu Sbimnatf unter ben 
2 Töchtern ber Philifter. *Uind ba er herauf 
fam, jagte er8 an feinem Vater und [einer | 
Mutter, und (prad): Sd) habe ein Weib | 


gejehen zu Thimnath unter den Töchtern 
der Philifter, gebt mir mum viefelbige zum 
3Weibe. *Sein Vater und feine Mutter 
fprachen zu ihm: Sft denn nun fein Weib 
unter den Töchtern deiner Brüder und in 
al deinem Volk, daß אל‎ hingeheft umb 
nimmft ein Weib bei den Philiftern, bie 
unbefchnitten find? Simjon fprach zu feinem 
Bater: Gib mir bieje, denn fte gefälft 
A meinen Augen. *Aber fein Vater und feine 
Mutter wußten nicht, daß c8 von dem Herrn 
wäre, denn er fuchte Urfach an bie Phi- 


19. B: das 3.u.da8 Sp. dW: Gr aber that ein 
Wunder! vE: Und jener th. etwas Munderbares, 
(A: bem Herrn, welcher wund. Dinge thut.) 

20. B.dW.vE.A: Slamme (aufftieg). 

23. gezeiget. dW.A: angenommen. dW.vE.A: 
feben lafjen. dW: verfünbiat. 

24, vE: wurde groß, 

25, B: jew, jegu fr. A: mitihm zu fein! 


Judicum. 


Simson Israelis contra Philisthaeos vindex. 
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πρόβλημα (pro αὐτὸ). *xoi εὕρητε et ἑματίων ₪ 

καὶ ἀλλαγὰς στολῶν). 13: δύνησϑε (Al.: δυνά- 
σϑητε). *(sq.) ai eu ὀϑόνια (pro a0.) et: 6400- 
σομένας στολὰς. * ἱματίων et: αὐτό ΑΙ.: es). 
14: Ti (AL: T!) βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
καὶ ἀπὸ ἰσχυρ γλυκύ et: ἡδυνήϑησαν. 


€ 


E | 


φύλων». Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκδίγῳ οἱ ἀλλόφυλοι 
ἐκυρίευον τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

ὃ Καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ 0 πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμναϑά. Καὶ ἐξ- 
ἔκλινεν εἰς ἀμπελῶνας Θαμναϑά, καὶ ἰδοὺ σχύ- 
proc λέοντος ὠρυόμενος εἰς “ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
6 Καὶ κατηύϑυνεν im αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, 
καὶ διέσπασεν αὐτὸν ὡς ἔριφον ᾿αἰγῶν', καὶ 
οὐδὲν ἦν ὃν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ deed 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἃ ἐποί- 
jos. 17 Καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, 
καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Σαμψών. 8 Καὶ ἐπέστρεψε 
peo ἡμέρας λαβεῖν αὐτήν, καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν 
τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος, καὶ ἰδοὺ συστροφὴ 
μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος καὶ μέλι. 
9 Καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἐπο- 
ρεύϑη πορευόμενος καὶ ἔσϑων. Καὶ ἐπορεύϑη 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πρὸς τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον, καὶ οὐκ 
ἀπήγγειλεν αὐτοῖς, ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
λέοντος ἐξεῖλε τὸ μέλι. 

10 Καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν 
γυναῖκα καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ “Σαμψὼν πότον 
ἑπτὰ ἡμέρας. Ὅτι οὕτως ἐποίουν οἱ »ξανίσκοι. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φοβεῖσϑαι αὐτοὺς αὐτόν, 
προςκατέστησαν αὐτῷ ἑταίρους τριάκοντα, καὶ 
ἤσαν μετ αὐτοῦ. 12 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμ- 
wor: Προβαλῶ δὴ ὑμῖν πρόβλημα, καὶ ἐὰν 
ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητέ μοι αὐτὸ ἐν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω 
ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς 
ἱματίων. 13 Καὶ ἐὰν μὴ δυνηϑῆτε ἀπαγγεῖλαί 
μοι, καὶ δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα σινδόνας 
καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων. Καὶ εἶπαν 
αὐτῷ" Προβάλου τὸ πρόβλημά σου καὶ ἀκου- 
σόμεϑα αὐτοῦ. 14 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἔκ τοῦ 
ἔσϑοντος ἐξῆλϑε βρῶσις, καὶ ἐξ n ἰσχυροῦ ἐξῆλϑε 
γλυκύ. Καὶ οὐκ ἡδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ 
πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 


4. *oi et: “κυριεύοντες ev "T. 5: εἰς ἀμπελῶνα 
(Al.: ἦλϑεν ἕως τῇ ἀμπελῶνος) et: Asovrwv et: συν-- 
ἄντησιν. θ: κατεύϑυνεν (Al.: ἥλατο) et: συνέτρι- 
ψεν 0): διασπάσαι( !.: ὡςεὶ συντρίψει) et: pe 
χερσὶν. t P. ἀπήγγ.) sÓE et: καὶ (pro 805( οἱ: 

7" qv9vv9 ἐ ἐν ὀφθαλμοῖς. 8: ὑπέστρεψε et: συν- 
αγωγὴ et: σώματι. T las 8 ungiov μέλιτος ἐν τῷ 
στόματι αὐτϑ' 3 9: ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῇ (Al.: εἰς τὸ 
στόμα QUTS 5.: ἐκ τῷ στόματος τῷ λέοντος εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτϑ8) et: ἐπορεύετο et: ἐσθίων et: aunyy. 
(i (pr. ) τῷ et: τὸ κηρίον τῷ μέλιτος. 10: ποιδσιν. 
11: ὅτε εἶδον αὐτὸν οἱ: καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλη- 
τούς. 12: Πρόβλημα i ὑμῖν προβάλλομαι (Al.: Προ- 
βαλῶ ὑμῖν τὸ πρόβλημά us). * (pr.) xoi et uoc et: τὸ 
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Der Bienenfhwarm im 9788. Das δ᾽ ἀξ εἴ, 1 
lifter. Die Philifter aber ;תו ]וס‎ eo enim tempore Philisthiim 
der Zeit über S[frael. — ^ dominabantur Israeli. 

5  Alfo ging Simfon hinab mit feinem Vater | . Descendit itaque Samson cum patre. ὅς 
unb feiner Mutter gen Thimnath. Und ala suo et matrein Thamnatha. Cumque 
fie famen an bie Weinberge zu Sbimnatb, venissent ad vineas oppidi, apparuit 
fice, da fam ein junger Löwe brüllend ihm catulus leonis saevus et rugiens et 

6 entgegen. *Und ber Geift des Herrn gerieth χεῖρ, Occurrit ei. *Irruit autem Spiritus 6- 
über ihn, und zerriß ihn, wie man ein 3Bod- 3,10. Domini in Samson, et dilaceravit leo- 
[eir zerreißet, und Hatte bod) gar nichts in 112». nem, quasi hoedum in frusta discer- 
feiner Sand. Und fagte «8 nicht an jeinem pens, nihil omnino habens in manu; 
Vater nod) feiner Mutter, ma8 er gethan et hoc patri et matri noluit indicare. 

7 hatte. *Daernun hinab fan, redete er mit * Descenditque et locutus est mulieri, 7 
dem Weibe, und fie gefiel Simfon in feinen | 7 quae placuerat oculis ejus. *Et 8 

8 Augen. *Und nad) etlichen Sagen. fam post aliquot dies revertens, ut acci- 
er wieder, daß er fie nahme, unb trat aus peret eam, declinavit ut videret ca- 
dem Wege, Daß er das Aa des Löwen daver leonis, et ecce, examen apum 
befähe. Siehe, ba mar ein Bienenfhwarm in ore leonis erat ae favus mellis. 

9 in bent 2(a8 des.Lömwen, und Honig. *Und *Quem cum sumpsisset in manibus, 9 
er nahm ihn in feine Hand, und af davon comedebat in via, veniensque ad 
untermeged, und ging zu feinem DBater patrem suum et matrem dedit eis 
unb zu feiner Mutter, und gab ihnen, partem, qui et ipsi comederunt; 6 
daß fie aud) agen. Er fagte ihnen aber tamen eis voluit indicare, quod mel 
nicht am, daß er den Honig von 008 Löwen 66 corpore leonis assumpserat. 
9(a8 genommen hatte. Descendit itaque pater ejus ad mu- 10 


10 Und ba fein Vater hinab fam zu bem | Yo». lierem et fecit filio suo Samson con- 
56196, machte Simfon dafelbit eine Hochzeit, | ,לק‎ vVivium. | Sic enim juvenes facere 
11 wie bie Sünglinge zu thun pflegen. *lind consueverant. *Cum ergo cives loci 11 - 
ba fie ihn fahen, gaben fie ihm dreißig ilius vidissent eum, dederunt ei 
Gefellen zu, die bei ihm "fein follten. | 525,25. sodales triginta, ut essent eum eo. 
12 * Gimjon aber fprad) zuihnen: Sd) mill euch | 1113,35.” Quibus locutus est Samson: Propo- 12 
ein Räthfel aufgeben. Wenn ihr-mir das nam vobis problema, quod si solve- 
erratfet umb trefft biefe fieben Sage der | "35a. ritis mihi intra septem dies convivii, 
Hochzeit, fo will id) euch dreißig Semden | 252; dabo vobis triginta sindones et toti- 
13 geben unb dreißig Teierkleider. — * ünnt| Ser, dem tunicas; *sin autem non potueri- 13 
ibr8 aber nicht errathen, fo follt ihre mir | "^ tis solvere, vos dabitis mihi triginta 


dreißig Hemden und dreißig εἰ ον ἴδον sindones et. ejusdem numeri tuni- 
geben. Und fte Sprachen zu ihm: Gib dein . eas. Qui responderunt ei: Propone 
14 Räathfel auf, laß uns hören. *Er jprad) problema, ut audiamus. *Dixitque 14 
zu ihnen: Speife ging von bem Trefler, eis: De comedente exivit cibus et 
und Süßigfeit von bem Gtarfen. Und fte de forti egressa est dulcedo. Nec 
fonnten in dreien Tagen das 97810061 1 | potuerunt per tres dies propositionem 
erratben. solvere 
6. A.A: imb er zerriß. 9. Al.: ore leonis. 


9. U.L: linb nalymé ...unterwegen...das Honig. 11. S: qui essent. 


. 5. dW.vE: brüllte ... ihm entg. 10. B: Mahlzeit. dW.vE: (bereitete)... eim Mahl. 
6. erzerr. VE: fam. dW: nichts war in f. 9. B.vE.A: denn alfo (fo) pflegten. dW: alfo thun. 
8. etlicher Seit... in dem Körper. B: wid) abfeit. 11. B.dW.vE: nahmen. B.vE: daß f. ... (wären). 
E: ging er bei Seite. dW: bog er ab. dW: bie waren bei ihm. 


9. aus des €. Leib. B: nahın davon heraus. dW: 13, ihr mira. B.dW.A: fo wollen (daf) wir 66 1. 
nahm εὖ aus. B.dW: Hände, A:aufb.S9Bege. B: 14. vE: Dom Speifenden! dW.vE: fam, ₪: 
ging immerfort u, aß. dW.vE: ging u. aß im Öehen, zeigen, dW: fagen, vE.A: löfen, 


J udicum. 


— -... nn  ς.ς».»... 


ἼΩΝ, הַשְָבִיעִי‎ Dia ı ויהי‎ 
13 אֶתדאִישך‎ "mE yid news 
וְאֶת-‎ ΠΡῚΝ סנל אֶתְִהַחִידֶה פןנשְרף‎ 
cpwyp vuv UND IN Dm 
v3r vitia MEN הלא : ותבל‎ 5 10 
אִהַבְתּנִי‎ Nb רְקְדשְנְאתָנִי‎ Ni 
ולי לא‎ sies uz» npn men 
"axes "ass 7353 55 ויאמר‎ nr הג‎ 
hop ΖΞ ΤῊΝ N "num זו לֶא‎ 
₪ הָיָה‎ ἼΩΝ הימים‎ MIA 
וי‎ ibas ַיְהָי ' בּיום‎ nnam 
uds Pan um לה 5" הַצִיקְתָהוּ‎ 
ni vn "iw jo עַמָָה: ויּאמְרוּ‎ 18 
הַחַרְסֶה מה-‎ Nm Dada as 
עז מארי וִיאמָר‎ man warn pina 
לא‎ "Durs חרשתם‎ bw ng 
MEL Quia ἢ 
72 sim me v2» ΠΩΣ 19, 
שלשים איש‎ ncmo qu ρῶν 
החליפות‎ \ jm אֶתְהַלִיצוְתם‎ ἢ ריקה‎ 
mra by אפ‎ Umm mn t 
"$25 on אשת‎ Sam כ אָבִיהוּ:‎ 
ji אשר רעה‎ = 
קְצִירדְחָסִים‎ pa Dim .שא הי‎ 
Dry "n2 אֶתדאֶשַתל‎ vu pen | 
IT ων τον RAN ON" 
ran UNS לבוא:‎ ER: domo cw 2 
nona mn Nina ΩΝ ἼΩΝ | 
סובה‎ Mops למרעף הלא אַחותָהּ‎ | 


12 


15. vE: Berede. A: Schmeichle deinem Mi. dW: 
fonft verbr. wir, vE: werden wir .... B: daß wir nicht 
‚das Unfrige erblich einzunehmen? vE: 
euch unfres Das zu bemächtigen? [δ nicht: 
jo® :או‎ nicht wahr? 

16. B: neben. dW: an ihm! B.dW: hafjeft mid). 
nur, VE: Gewif! bu f, m, 
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15 Καὶ ἐγένετο & τῇ ἡμέρᾳ τῇ *zeragzn, χαὶ 
εἶπαν τῇ γυναικὶ 2 “Ἵπάτησον δὴ τὸν 
ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, 
μήποτε ἐμπυρίσωμέν σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
πατρός σου" ἢ πτωχεῦσαι ἐκαλέσατε ἡμᾶς; ; 
16 Καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ “Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν 
καὶ εἶπεν" Πλὴν ἐμίσησας μὲ καὶ οὐκ ἠγά- 
πησάς με, ὅτι TO πρόβλ que, ὃ προεβάλου τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὐκ ἀπήγγειλας μοι αὐτό. 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Σαμψών'" ᾿Ιδοὺ τῷ πατρί 
μου καὶ τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγειλα, καὶ σοὶ 
ἀπαγγείλω; 17 Καὶ ἔκλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ἐν αἷς ἦν ἐν αὐταῖς ὃ πότος. 
Καὶ ἐγένετο &v τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀπήγ- 
γειλεν αὐτῇ, ὅτι παρηνόχλησεν αὐτόν, καὶ 
αὐτὴ ἀπήγγειλε, τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
15 Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ πρὶν δῦναι τὸν ἥλιον" 
Τί γλυκύτερον μέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέ- 
ovros; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς apo: Ei μὴ 
κατεδαμαάσατέ μου τὴν δάμαλιν, οὐκ ἂν ἔγνωτε 
τὸ ו‎ μου. 

19 Καὶ κατεύϑυνεν ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα κυ- 
Qíov, καὶ κατέβη sig ᾿“““΄σκάλωνα, καὶ ἔπαισεν 
ἐχκεῖϑεν τριάκοντα ἄνδρας, καὶ ἔλαβε τὰς στο- 
λὰς αὐτῶν καὶ ἔδωκε τοῖς ἀπαγγείλασι τὸ 
πρύβλημα. Καὶ ἐϑυμώϑη ὀργῇ “Σαμψών, 
xci ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
20 Καὶ συνῴκησεν / γυνὴ כ‎ τῷ νυμῳ- 
ἀγωγῷ αὐτοῦ, ὃς ἦν ἑταῖρος αὐτοῦ. 

NW. Καὶ ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας, ἐν ἡ ἡμέραις 0%- 
ρισμοῦ πυρῶν, καὶ ἐπεσκέψατο “Σαμψὼν τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, φέρων ἔριφον αἰγῶν, καὶ εἶπεν" 
Εἰςελεύσομαι irpoc τὴν γυναῖκά μου εἰς τὸν X0L- 
τῶνα. Καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτῆς Eig- 
ελϑεῖν. “Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς, λέγων" Ei- 
mag εἶπα, ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, καὶ ἔδωκα 
αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ σου. Οὐκ ἰδοὺ ἡ ἀδελφὴ 


15: τῇ ἑβδόμῃ et: κατακαύσωμεν ΑΙ. :καύσωμεν). 
t (p. 08), ἐν πυρί et: ἢ ἐχβιᾶσαι ἡμᾶς κεχλήκατες 
10: em αὐτὸν (Al.: ἐπὶ αὐτῷ) (it. v. 17)et: μεμίσηχάς 
et: ἠγάπηλάς. ΤΡ. πρόβλ.) 'os'!. *0 et: xai ἐμοὲ 
8% ἀπήγγ. et: Ei (pro ‚Idov) et: ἀπήγγελκα. * Cult.) 
xci. 17: ἃς ἣν αὐτοῖς. 1 (p. ₪097 ' 10 πρόβλημα' 
et: αὐτῷ (pro αὐτόν). iG. ἀπήγγ.) "τὸ πρόβλημα'. 
18: sz 0): 0 TS ἀνατεῖλαι et: ἠφοτριάσατε ἐν 
τῇ δαμάλει us et: εὕρητε. 19: ἡλατο et: ἐπάταξεν 
ἐξ αὐτῶν et: τὰ ἱμάτια. T (p. ἔδωκε) τὰς στολὰς et: 
ὠργίσϑη ϑυμῷ. 20: ἐγένετο (pro συνῴκησεν) et: 
Evi τῶν φίλ ων αὐτῷ ὧν ἐφιλίασε. 

1: ἐν ἐρίφῳ et: ταμεῖον et: ἔδωκεν.  2,*Einas 
ἰὸς * εἶπα) et: ἐμίσησα (Al: μήποτε μεμίσηκας) et: 

ἐξεδόμην et: ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων 08 et: Μὴ 87i. 
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Richter, 
Die Löfung. Die dreißig Erfchlagenen. 


Cumque adesset dies septimus, 15 
165,5. dixerunt ad uxorem Samson: Blandire 
viro tuo et suade ei, ut indicet tibi, 
quid significet problema. ^ Quod 
si facere nolueris, incendemus te 
et domum patris tui; an idcirco 
vocastis nos ad nuptias, ut spoliare- 
ts? *Quae fundebat apud Samson 16 
lacrymas et querebatur, dicens: Odi- 
sti me et non diligis, idcirco pro- 
blema, quod proposuisü filiis populi 
mei, non vis mihi exponere. At ille 
respondit: Patri meo et matri nolui 
dicere, et tibi indicare potero? 
?יי‎ *Septem igitur diebus convivii flebat 17 
ante eum, tandemque die septimo, 
cum ei esset molesta, exposuit; quae 
statim indicavit civibus suis. *Et18 
illi dixerunt ei die septimo ante 
solis occubitum: Quid dulcius melle 
et quid fortius leone? Qu ait 
ad eos: Si non arassetis in vitula 
mea, non invenissetis propositionem 
meam. 

Irruit itaque ineumSpiritus Domini, 19 
descenditque Ascalonem et percussit 
ibi triginta viros. Quorum ablatas 
vestes dedit iis, qui problema solve- 
rant. 17810806 nimis ascendit in 
domum patris sui; *uxor autem 0 
ναι. ejus accepit maritum unum de amicis 
19% ejus et pronubis. 


12,1. 


16,16. 
Pr.30,30. 


v.6. 


Post aliquantulum autem tem- WV. 
poris, cum dies triticeae messis in- 
starent, venit Samson, invisere volens 

Gen38,;UXOTem suam, et attulit ei hoedum 
de capris. Cumque cubiculum ejus 
solito vellet intrare, prohibuit eum 
pater illius, *dicens: Putavi quod 2 

142011. 0disses eam, et ideo tradidi illam 
amico tuo; sed habet sororem, quae 


zu bem et fid) gef. hatte. vE: ben er fid) al ©. er- 
ל‎ Seit... der Bater. B: zur Zeit der-W. 
dW.vE:in ben Tagen. dW: {πῶ τε... beim. dW.vE: 
u.(prad. | ἘΣ : 

2. dW: dachte. B: habe gänzlich 00000. vE: im: 
mer gefagt. dW.vE: hafleteft fie. B.dW.vE: Gefel: 
len, Sft nídt ihre (&d)w., die Xd ht 


15 Am fiebenten Tage fprachen fie zu 
Simfong Weihe: lleberrebe deinen Mann, 
daß er und fage Dad Näthfel, oder mir 
werden bid) und beineó DVaterd Haus mit 
Teuer verbrennen. Habt ifr ung hieher 
geladen, daß ihr und arm machet, ober 

16 nicht? *Da meinete Simfons Weib vor 
ihm, unb fprah: Du bif mir gram und 
haft mich nicht lieb. Du haft den Kindern 
meines 30116 ein Rathfel aufgegeben, und 
haft mird nicht gefagt. Er aber fprad) 
zu ihr: Siehe, ich Habe e8 meinem DBater 
unb meiner Mutter nicht gejagt, und jollte 

17 vir8 fagen? *Und fie weinete die fieben 
Tage vor ihm, weil fte Hochzeit hatten, 
aber am flebenten 3806 fagte ers ihr, 
denn fie trieb ihn ein. Und fie jagte 8 

18 Rathfelihres Volks Kindern. *Da fprachen 
bie Männer ber Stadt zu ihm am fiebenten 
Tage, ehe bie Sonne unterging: Was ift 
füßer denn Honig, was ift ftärfer denn 
der Löwe? Aber er fprach zu ihnen: Wenn 
ihr nicht hättet mit meinem Kalbe gepflüget, 
ihr hattet mein 1810101 nicht getroffen. 

19 Und ber Geift des Kern gerieth über 
ihn, und ging hinab gen Asfalon und 
ihlug breigig Mann unter ihnen, und 
nahm ifr Gewand und gab Feierkleiver 
denen, bie dad Naäthfel errathen Hatten. 
Und ergrimmete in feinem Zorn, und ging 

20 herauf in feines Vaters Haus, * aber 
Simjons Weib ward einen feiner Gefellen 
gegeben, ber ihm zugehörte. 

XW. 66 begab fid) aber mad) etlichen 
‚Tagen, um die Weizenerndte, bag. Simfon 
(ein Weib befuchte mit einem Ziegenbödlein. 
Und als er gedachte, id) mill zu meinem 
900106 gehen in bie Kammer, wollte ihn 

2 ihr Bater nicht hinein laffen, *und [prad): 
Sd) meinte, bu wäreft ihr gram geworden, 
unb Habe fie deinem Freunde gegeben. 
Cie Hat aber eine jüngere Schwefter, אל‎ 


19. A.A: Und er ergrimmete. 


17. brángete ipn. dW: drang inihn. VE: weilf. 
febr in ihn dr. B: ängftigte ihn? 

18. dW: Leute, B.A: ein Löwe. vE: meiner jun 
gen Kuh. 

19. B: ihre ausgezognen Kleider, u. a. fie zu $. 
dW: ihnen ihre Gewänder, u. g. die S. veh 

20. dW: toeldje man ifm gugefel(t. B: feinem Gef, 

Polnglotten- Bibel. A. T. 2. ὅϑυθ 1. 90005. 


Judicum. 
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am ja Nam nmi 3‏ ויאמר 
Eu‏ שמשון ΠΩΣ‏ הַפָעַם ΡΝ‏ 
an my 1‏ 022 רְעָה : you qon‏ 
npe merus ΣῊΝ ad‏ 
לפָלים. ly wn‏ אֶלהזנב mi‏ 
לפיד אֶחָד ma MT a‏ 
ה ninp2 nbn op} URIPIH‏ 
לי mag) um "yum‏ 
aan in osos ὁ‏ פְלַשְתִּים מִי 
עשה זאת Hann‏ שמְשון an‏ 
San‏ כִּי πρὸ‏ אֶתדאָשתו Im‏ 
למרעהר "bot c"huibg m‏ 
1 אתה "ONT FUND TINY‏ — 
שמְשון אםהתעשון כְּזְאת "DM "P‏ 
bpm q^ N SR) 092 mp3 8‏ 
7m Hain 7270 Tg pu‏ 20 
scr 5D vro‏ 
um ort bon 9‏ בִּיהוּדָה 
hene i52 "ior :‏ איש Anm‏ 
ics "vost "bs eros 722‏ 
את-שמשון nis andy‘‏ סד כאשר 
וו קשה mb‏ וירד שלש אַלְפִים 
איש Bo» »bo Boer hm‏ 
RrT Non rt Yan»)‏ > 
מִשָלִים בכ פְּלטתִים מהזּאת mier‏ 
wo» "ujNz ab NM" >‏ 5" 12 
mass Bb an ing "ribs 12‏ 
"285A o»hube-T3 and ἢ).‏ 

2. B: an ihrer Statt. dW.vE.A: Can)ft. ihrer. 

3. Diesmal bin ich unfchuldig an ben Ph., wenn 
ich ihnen Sch. thue. VE: verfehulde ich mid) nidjt. 
dW: thue ich n. Unrecht. dW.vE: (an) ihnen llebela, 
B: übel mit ihnen umgehen werde. 

4. Badeln. vE: Schafale. dW.vE: fehr. Schw, 
eger Schw. A: band den Schw. des Einen and. ©, 
des And. B.dW.vE: in ber (bie) Mitte. 


5. bie Fadeln. vE: entl. fie. dW. f. laufen. 
dW.vE: in das (ftefenbe) Getraibe, B: unter bie ft, 


αὐτῆς ἡ νεωτέρα κρείσσων αὐτῆς; Ἔστω δή 
σοι ἀντὶ αὐτῆς. 8 Kal εἶπεν αὐτῷ Σαμψών" 
400000 eins τὸ ἅπαξ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων, 
ὅτι ποιῶ ἐγὼ uev αὐτῶν κακά. ^* Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη Σαμψὼν καὶ συνέλαβε τριακοσίας ἀλώ- 
neras, καὶ ἔλαβε λαμπάδας, καὶ συνέδησε 
κέρκον πρὸς κέρκον, καὶ ἔϑηχε λαμπάδα μίαν 
ἀνὰ μέσον τῶν δύο κέρχων. 9 Καὶ ἐξῆψε 
πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσι, καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς τὰ 
δράγματα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐνεπύρισε τοὺς 
στάχυας καὶ τὰ προτεϑερισμένα ἀπὸ στυβῆς 
καὶ ἕως ἑστῶτος καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. 
6 Καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι" Τίς ἐποίησε ταῦτα; 
Καὶ εἶπαν" Σαμψὼν ὃ γαμβρὸς τοῦ Θαμνα- 
ϑαίου, ὅτι ἔλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδω- 
κἂν αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν 
οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνεπύρισαν αὐτὴν καὶ τὸν 
πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. 7 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Σαμψών" ᾿Εὰν ποιήσητε οὕτως, οὐκ εὐδοκή- 
00, ἀλλὰ τὴν ἐκδίκησίν μου ἐξ ἑνὸς ἑκάστου 
ὑμῶν ποιήσομαι, 8 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
κρήμην ἐπὶ μηρὸν πληγὴν μεγάλην. Καὶ 
κατέβη καὶ ἐκάϑισεν ἕν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας 
'Hráy. 

9 Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, καὶ ἐξεῤῥίφησαν ἐν 4% 
10 Καὶ εἶπαν wi ᾿Ιούδα" Ἱνατί ἀνέβητε ἐφ᾽ 
ἡμᾶς: Καὶ εἶπαν 'οἱ ἀλλόφυλοι" 4ῆσαι τὸν 
“Σαμψὼν ἀνέβημεν καὶ ποιῆσαι αὐτῷ, ὃν τρό- 
πον ἐποίησεν ἡ μῖν. 11: Καὶ κατέβησαν τρις- 
χίλιοι ἄνδρες ἐξ Ἰούδα ἐπὶ τρυμαλιὰν πέτρας 
Heap καὶ εἶπαν πρὸς “Σαμψῶν᾽ Ovx οἶδας, 
ὅτι ἄρχουσιν ἡμῶν οἱ ἀλλόφυλοι; καὶ ἱνατί 
ταῦτα ἐποίησας ἡμῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 'Σαμ- 
wow" Καϑὼς ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα 
αὐτοῖς. 12 Καὶ εἶπαν αὐτῷ" joa cs κατ- 
ἔβημεν καὶ παραδοῦναί σε εἰς χεῖρας ἀλλοφύ- 


2. T (p- νεωτέρα) Ιαὐτῆς! et: ἀγαϑωτέρα ὑπὲρ av- 
τήν. 3: αὐτοῖς et: Ηϑώωμαι καὶ. * τῶν et: :πονη ρίαν. 
4: ἐπέστρεψε (pro συνέδησε). 1 (in [)' ἐν τῷ μέσῳ' 


ΜΙ. p» P ἔδησεν'). 5: ἐξέκαυσε et: ἐν τοῖς στάχυσι 


et: ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος καὶ ἕως σταχύων ὀρϑῶν 
(pro EVEN. -tavor.). 6: εὐπον et: νυμφίος t8 Bam 
et: ἐνέπρησαν et: 2 οἰκίαν T5 πατρὸς αὐτῆς au 
αὐτὴν (Al.: αὐτὴν καὶ τὸν οἶκον 8 πατρὸς αὖτ.). 
7: ὅτως ταύτην, ὕτι ἢ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν, xoi 
ἔσχατον κοπάσω. | 8: κατῴκει et: παρὰ τῷ χειμάῤῥῳ 
ἐν τῷ σπηλαίῳ τῆς πέτρας. 9: zv’Isda. 10: εἶπον 
(Al.: εὐπεν) et: Εἰ ic τί et: εἶπον. "ἀνέβημεν. 11: ἀπὸ 
I. et: ἐπὶ τὴν ὀπὴν τῆς m. (Al.: ἐπὶ τὴν πέτραν 5. εἰς 
τρυμαλιὰν πέτρας) et: κυριεύεσιν et: τί 7570 et: Ὃν 
τρόπον. 12: εἶπον et: τῷ ὁδναΐ σε ἐν χειρὶ. 
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junior et pulchrior illa est, sit tibi 
pro eauxor. *Cui Samson respondit: ὃ 
1,4, Ab hac die non erit culpa in me con- 
tra Philisthaeos; faciam enim vobis 
mala. *Perrexitque et cepit trecen- 
tas vulpes, caudasque earum junxit 
ad caudas et faces ligavit in medio; 
* quas igne succendens dimisit, ut huc 
illueque discurrerent. Quae stalim 
perrexerunt in segetes Philisthinorum, 
quibus succensis et comportatae jam 
fruges et adhue stantes in stipula con- 
crematae sunt, in tantum ut vineas 
quoque et oliveta flamma consumeret. 
*Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit 
hanc rem? Quibus dictumest: Samson 
gener Thamnathaei, quia tulit uxorem 
ejus et alteri tradidit, haec operatus - 
est. Ascenderuntque Philisthiim et 
Gen’ag2,combusserunt tam mulierem. quam 
patrem ejus.  *Quibus ait Samson: 
Licet haec feceritis, tamen adhuc ex 
vobis expetam ultionem, et tunc qui- 
escam, *pereussitque eos ingenti 
plaga, ita ut stupentes suram femori 
imponerent. Et descendens habita- 
ΤΑ s; Vit in spelunca petrae Etam.: 
200175 eitur ascendentes Philisthiim in 
lerram Juda, castrametati sunt in 
loco, qui postea vocatus est Lechi, 
id est maxilla, ubi eorum effusus est 
exercitus. *Dixeruntque ad eos de 10 
tribu Juda: Cur ascendistis adversum 
nos? Qui responderunt: Ut ligemus 
Samson, venimus, et reddamus ei 
quae in nos operatus est. *Descen- 11 
derunt ergo tria millia virorum de 
v...13. Juda ad specum silicis Etam, dixerunt- 
que ad Samson: Nescis quod Phi- 
listhiim imperent nobis? quare hoc 
(Gen20? ב‎ 666 voluisti? Quibus ille ait: Sicut 
"5 fecerunt mihi, sic feci eis. *Ligare, in- 12 
quiunt, te venimus et tradere in Phi- 


(6,29. 


14,1ss. 
v.2.14,20 


v.17. 


14,4. 


9. S: fusus. 
11. Al.: quare ergo. 


8. B: and. Schenfeln nebft b. Hüften, mit einer 
großen Schladht. dW.vE:an Schenfel u. $enbe m. gr. 
Schlägen (gr. Schlage) ... 801677 Eth. 

9. lag. fícb in S... €ecbi, B: wider Sy, B.dW.vE: 
breiteten fid) aus. 


10. B.dW.vE.A: Männer ». S. 
14* 


Nichter. 
Die Füchfe und die Brande, Simfons Auslieferung, 


Snach aufhören, *unb (dug fte hart, beis | 


binden und in ber Philifter Hände zu geben. 


it fchöner denn fie, bie laß dein fein für 
8 diefe. *Da jprach Simfon zu ihnen: Sd) 
babe einmal eine rechte Sache wider bie 
Philifter, ich will euch Schaden thun. 
A*Und Simfon ging hin und fing dreihuns 
bert Füchfe, und nahm Brände, unb febrete 
je einen Schwanz zum andern, und that 
einen Brand je zwifchen zween Schwänze, 
5 *und zümdete bie an mit Feuer, und ließ 
fie unter ba8 Korn der Philifter, und zün- 
bete alfo an bie Mandeln fammt bem fte- 
fenben Korn, und Weinberge unb Delbaune. 
6*Da Sprachen die Philifter: Wer fat das 
gethan? Da fagte man: Simfon, der Gibam 
68פ‎ Thimniterd, barum, daß er ihm fein 
Weib genommen und feinem Breunde ges 
geben hat. Da zogen bie Bhilifter hinauf 
und verbrannten fie fammt ihrem Vater 
7 mit Feuer. *Simfon aber fprach zu ihnen: 
Ob ifr (fon ba8 gethan habt, bod) will 
id) mid) am euch felbft rächen, unb זגל‎ 


be8 an Schultern unb Lenden, und 30g 
hinab und mobnete in der Steinfluft zu 
Etham. 
9 Da zogen bie Bhilifter hinauf und bee 
lagerten Suda, und liegen fid) nieder zu 
10 800 FAber bie von Suba fprachen: 
Warum feid ihr wider unà herauf gezogen? 
Sie antmorteten: Wir find herauf gefon- 
men, Simjon zu binden, bag wir ifm 
11 bun, mie er ung gethan hat. *Da zogen 
breitaujenb Mann von Juda hinab in bie 
Steinfluft zu 610008, und fprachen zu 
Simfon: Weißt du nicht, bag die Philifter 
über unà herrfchen? marum Haft bu denn 
508 an ung gethan? Er fprad) zu ihnen: 
Wie fie mir gethban haben, jo habe id) 
12 ihnen wieder 40008. — *Gie [pradjen zu 
ibm: Wir find herab gekommen, bid) zu 


5. A.A: zündete fiean. U.L: die 9tanbel. 
8, U.L: beide. 


Suit. A: in bie Saaten. B.vE. die Garben (otoobl 
als (b. ft. Fr.). dW: Garbenhaufen. 

. vE: Ben 

7. B: dergleichen. vE: Habt ihr es fo gemacht? 
Sürwahr! id) τάδε... ruhen. dW: Wenn ihr folches 
thut „.. wo ich mich nicht v. an euch! „.. abftehen. 
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prm"? wadn שְמְשון‎ nn 
—2 N5 לאמר‎ j5 oM SOME "213 
"mom op2 ponas FOR "EN 
nz» bius וַיְאַסְרְהוּ‎ evo לא‎ 
‚bon 712 ambe" m" 


ya DSDS NIMM 4 
Mm m v» masm "nep? 
הָעְבְתִים אַטֶרְעַלֶזְרְעוְתִיו‎ num 
באש וימסו‎ 9992 "m B"nóbs 
ar nen "mora טו סוריו‎ 
Bag amp àv ולח‎ mo 
שְמְשון בַּלְחִי‎ Vans אִיש:‎ ἘῸΝ 1 
Sana "753 aan החמור חמור‎ 
inszs } היהי‎ RER אלף‎ "es t 
Nope Im nen Teu" Ji 
In Ro i ma" הַהָוּא‎ Dip ab 18 
An) ms ויאמר‎ him-by Kap 
nb RATTE 3122-73 
בְּצְמַא וְנפַלְתִי‎ MON ΠΩΡῚ הזאת‎ 
-DM ὈΠῸΝ הְַרְלִים : ובקע‎ 7319 
Ban E" RE המכח‎ 
a "mm in 26m meh a 
19 023 ἼΩΝ ΝΡ עין‎ mí קרא‎ 
אֶתיְרְאָל בִּימִי‎ Cb nm si כ‎ 
nau Dip o"mubp 
Dun np שִמְשון‎ un XVI. 
D : ויבא איה‎ n MEN 2 
"e" mon שמשון‎ ἈΞ לאגור‎ 


σατο et: ἐκ τ. y. et: ἀναίρεσιν. 18. T (p. Pii 'Σαμ- 
apo»! et: ἔκλαυσε et: εὐδόκησας (Al.: evo "σας). 
Ἐτῇ οἱ za et: τῷ δίψει et: πεσοῦμαι. 19: ἔῤῥηξεν " 
et: τὸν λάκκον τὸν el: ἐν τῇ σιαγ. el: ὕδωρ et: ἀνέψυξε, 
(pro ἔζησεν et: πηγὴ ἐπίκλητος σιαγὄνος. 

2: ἀνηγγέλη et: λεγόντων et: ὧδε, T (p. ἐκύκλ.) 
0 


λων. (Καὶ einer αὐτοῖς Σαμψών: ᾿Ομόσατὲ 
μοι μὴ ἀποκτεῖναί με ὑμεῖς, 'καὶ παράδοτέ ue 
αὐτοῖς, μήποτε ἀπαντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 
18 Καὶ ὥμοσαν αὐτῷ, λέγοντες" Οὐχί, ἀλλὰ 
δεσμῷ Oncous» cs xpi παραδώσωμέν σε εἰς 
χεῖρας αὐτῶν, ϑανάτῳ δὲ ov ϑανατώσωμέν σε. 
Καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, 
καὶ ἀνήγαγον αὑτὸν Ex τῆς πέτρας. 

14 Καὶ αὐτὸς ἦλθεν ἕως Σιαγόνος, καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
Καὶ κατεύϑυνεν ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, 
καὶ ἐγένετο τὰ καλώδια τὰ ἐν τοῖς βρα- 
χίοσιν αὐτοῦ 0888 στυππεῖον, ἡνίκα ἂν 
ὀσφρανϑῇ πυρός, καὶ διελύϑησαν οἱ δεσμοὶ 
ἀπὸ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ. 19 Καὶ εὗρε σια- 
γόνα ovov ἐῤῥιμμένην, καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 16 Καὶ εἶπε Σαμψών" Ἐν 
σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, ὅτι 
ἐν σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἂν- 
δρας. 17 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσε λα- 
λῶν, καὶ ἔῤῥιψε τὴν σιαγόνα ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐ- 
τοῦ" καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον ἐκεῖνον ᾿ΑἸναίρεσις 
σιαγόνος. 18 Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἐβόησε 
πρὸς κύριον καὶ εἶπε. Σὺ ἔδωκας ἐν τῇ χειρὶ 
τοῦ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην, καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι ἐν δίψει καὶ 
ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων; 19 Καὶ 
ἤνοιξεν ὃ ϑεὸς τὸ τραῦμα τὸ ἐν σιαγόνι, καὶ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδατα, καὶ ἔπιε, καὶ ἐπέ- 
στρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησε. Διὰ 
τοῦτο ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτῆς 117 τοῦ ἐπι- 
καλουμένου, 7 ἐστιν ἐν σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέ- 
006 ταύτης. 20 Καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσιν ἔτη. 

x VE. Καὶ ἐπορεύϑη Σαμψὼν εἰς ΓΙ La, καὶ 
εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην; καὶ εἰρῆλϑε πρὸς αὐ- 
τήν. 2' Καὶ ἀπηγγέλη! τοῖς Γαζαίοις, λέγοντερ" 
Hısı Σαμψὼν ἐνταῦϑα, καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐν- 


12. *an- αὐτοῖς et: συναντήσητε. 13: εἶπον 
et: Οὐχὲ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ et: ἐν χειρὶ et: ἀλλοφύλων 
(pro αὐτῶν) et: xoi ϑανάτῳ et: ἀνήνεγκαν et: ἀπὸ 
τ. zt. "| (in f.) 'ἐκεένης!. 14: Καὶ 4009. X (p. pr. 
αὐτῇ) 'καὲ ἔδραμον εἰς ἀπάντησιν ‚(Al.: συνάντ.) 
aus! et: ἥλατο et: ἐγενήϑη et: ἐπὲ βραχίοσιν et: 
orureiov (Al.: στυππίον) et: ὃ ἐξεκαύϑη ἐν πυρί, καὶ 
ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτῷ ἀπὸ χειρῶν αὐτῷ. 15: ἐξ- 
εῤῥιμμένην — 16.7 (8, alt. σιαγ.) τῇ. 17: ὡς ἐπαύ- 
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listhinorum. Quibus Sanison: Jurate, 
ait, et spondete mihi, quod non 
occidatis me. * Dixerunt: Non te occi- 13 
demus, sed vinctum trademus. Ligave- 
runtque eum duobus novis funibus et 
tulerunt eum de petra Etam. 
Qui cum venisset ad locum Maxillae 14 
et Philisthim vociferantes occurris- 
296 sent ei, irruit Spiritus Domini in eum, 
155 et sicut solent ad odorem ignis lina 
consumi , ita vincula, quibus ligatus 
erat, dissipata sunt et soluta, *in- 15 
ventamque maxillam id est mandibu- 
lam asini, quae jacebat, arripiens, 
3,31. interfecit in ea mille viros. *Et ait: 16 
7e:37]» maxilla asini, in mandibula pulli 
asinarum delevi eos et percussi mille 
viros! * Cumque haec verba ca- 17 
nens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius 
Ramathlechi, quod interpretatur Ele- 
vatio maxillae. * Sitiensque valde 18 
clamavit ad Dominum et ait: Tu de- 
disti in manu servi tui salutem hanc 
maximam atque victoriam; en, siti 
14,3. morior incidamque in manus incir- 
150.314 oumeisorum! *Aperuit itaque Domi- 19 
νιν; nus molarem dentem in maxilla asini, 
Ex!^-et 00708886 sunt ex eo aquae; qui- 
bus haustis refocillavit spiritum et 
vires recepit. Idcirco appellatum est 
nomen loci illius Fons invocantis de 
maxila usque in praesentem diem. 


1Sm. 
30,12. 


| «11.131 * Judicavitque Israel in diebus Phi- 20 


16,31, listhiim viginti annis. 
: Abüt quoque in Gazam, et W VH. 
vidit ibi mulierem meretricem ingres- 
' . susque est ad eam. *Quod cum 2 
audissent Philisthiim et percrebruis- 
Us" setapud eos, intrasse urbem Samson, 


14. Al.: ardorem. S:ligna. 19. Al.: Deus. 

18. dW.vE: biefen gr. Sieg. 

19. dW: eine Sahnhöhle, welche im f. war, B.vE: 
ben hohlen Plaß, ber (eine Höhlung, die) in 0001 war. 
(A: einen Stodzahn im K. des Gfela?) dW: Duelle 
des 9tuferó, welche im KR. ift. vE: Gnfore [d.i. Dur. .ל‎ 
Stufenben]. vE.B: welche(r) zu 80011 A. des Be- 
tenden Du. απὸ Ὁ. K. 

20. vE.A: ind. Tagen b. $55. 

1. B.A:ein Veib(fo)eine®. (war). B.vE:ging zu | 
ihr (ein). dW: wohneteihr bei. A:fehrte ein bei ihr. 

2. B.dW.vE: hieher gef. B: umgaben e8? dW: 
gingen umher, vE: ba gingen f. berum. 


3,3. 
1Sm.6,17 
Jos.15,47 


Richter. 


Die Bande wie Faden, Der Ejelsfinnbaden und das Waffer aus ibm. 


1 


Simfon fprad) zu ihnen: 0 jchwöret mir, 

13988 ijr mir nicht wehren wollt. *Gie 
antworteten ifm: Wir wollen bir nicht 
wehren, fondern wollen bid) nur binden 
und in ihre Hände geben, und wollen bid) 
nicht tödten. Und fie banben ihn mit 
'zween neuen 651008 und führeten ihn 
herauf vom el. 

14 Und ba er fam bis gen ebi, jauchzeten 
die Philifter zu ihm gu. Uber der Geift 
ded Herrn geriet über ihn, unb bie Stride 
an feinen Armen wurden wie Baden, bie 
dad Feuer verfenget hat, daß bie Bande 

15 an feinen Händen zerfchmolgen. *Und er 
fand einen faulen Ejelsfinnbaden, ba redte 
er feine Hand 008 und nahm ihn, und 

16 jdjfug damit taufend Mann. *Und Gim- 
ion fprach: Da liegen fte bei Haufen, burd) 
eines Gfelà finnbaden Habe id) taufend 

17 Mann gejchlagen. *linb ba er 98 
ausgeredet hatte, warf er den finnbaden 
aus feiner Sand, und hieß bie Gtätte 

18 NRamath 800 *Da ihn aber fehr 
dürftete, rief er den Herrn an und fprad: 
Du haft fold) großes Heil gegeben burd) 
die Hand deined Knechtes, nun aber muß 
id) Durftes fterben und in ber Unbe- 

19 fchnittenen Sande fallen. *Da fpaltete 
Gott einen 900000008 in dem Kinn- 
baden, bag Wafler heraus ging. Und ala 
er tranf, fam fein Geift wieder und ward 
erquidet. Darum heißt er noch Deutigeà 
Tages de8 Anruferd Brunnen, ber im 

20 finnbaden ward. *Und er richtete Sfrael 
zu der PBhilifter Zeit zwanzig Jahre. 

XWE. Simfon ging Hin gen Gafa, und 
fahe bafelbft eine Hure, unb lag bei ihr. 

2*Da ward den Gafitern gefagt: Simfon 
ift herein gefommen. Und fie umgaben ihn, 
14. A.A: Spfilifter ihm zu. 19. U.L: Brunn. 

12. mich nicht morden. dW: tödten. vE: erfchla= 
gen. B: auf mich anfallen. 

13. Rein, fondern wir .עו‎ ... aber 100%. w. wir 
b. nicht. - 

14. ihm entgegen ... Fäden 10408. vE: jubelten. 
dW.vE: bie am (durch) $. verbrannt find. B: in dem 
ὅ. brennen? dW: fielen ab. vE.A: löfeten fid. 

15. frifchen. 

16. dW.vE: Mit b. fe. eines (des) (δ, einen $., 

‚zween D., mit bem ... fchlug ...! 

17. dW: [Kinnb.-Höhe, ] 
10061 Aufheben des KR. 


A: welches man bolmet: 
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ד 


- 


v. 5. הת" בפתח‎ 
2. B.dW.vE: lauerten auf ihn. B. Ts hielten 
fid) ft. D: Bis an des 3 910% fo ... NE: 
$8. zum Anbruche des M., 
3. dW: bie Flügel des 6 vE: e aus. 


IN, vE: mif bem 9tiegel. B: nam f. oeg m. b. Schlag: 


nbn due‏ 3" הָעִיר 
Uim d Uni "iN‏ 
5n "xn p px "x5‏ 
"n2 ae: τ Ὁ sse‏ 
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"UN "2 EN NN Ebr "E on»-by‏ 
‚har pr‏ 
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NM ὁ ΠΌΝΟ mp2 ו הַגִידְהנָא לי‎ 
anora Mew" "ἸΌΝΤΩΝ zs 


baum. dW.vE.A: Gipfel, 


ἠδρευσαν ἐπὶ αὐτὸν ὅλην τὴν νύκτα ἐπὶ τὴν πύλην 
τῆς πόλεως. καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα, 
λέγοντες Ἕως φωτὸς πρωὶ 'μείνωμεν' καὶ 
ἀποκτείνωμεν αὐτόν. ? Καὶ ἐκοιμήϑη «Σαμ- 
wo» ἕως τοῦ μεσονυχτίου, καὶ ἀνέστη περὶ τὸ 
μεσονύκτιον, καὶ ἐπελάβετο τῶν ϑυρῶν τῆς πύ- 
λης τῆς πόλεως καὶ τῶν δύο σταϑμῶν, καὶ 
ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ, καὶ ἐπέϑη- 
xsv ἐπὶ τῷ ὦμῳ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους ὃ ἐστιν ἐπὶ προςώ- 
που τοῦ Χεβρών, 'καὶ ἔϑηκεν αὐτὰ ἐκεῖ". 

4 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἠγάπησε 
γυναῖκα ἐπὶ τοῦ χειμάῤῥου Σωρήκ, καὶ ὄνομα 
αὐτῇ Δαλιλά. ὅ Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν 
οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ; 
Anaınoov αὐτον καὶ 108, ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μεγάλη, καὶ ἐν τίνι δυνησόμεϑα 
πρὸς αὐτὸν καὶ δήσομεν αὐτὸν ὥςτε ταπεινῶ- 
σαι αὐτόν, καὶ ἡμεῖς δωσομένι σοι ἀνὴρ χιλίους 
καὶ SXOTOY ἀργυρίου. 6 Καὶ εἶπε 4αλιλὰ πρὸς 
“Σαμψών' “Ἵπάγγειλον δὴ μοι & τίνι ἢ ἰσχὺς 
σου ἡ μεγάλη; καὶ ἐν τίνι δεϑήσῃ τοῦ ταπει- 
γωϑῆναί σε. 7 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Iau- 
yon ᾿Εὰν 0000001 us £v ἑπτὰ γευραῖς ὑγραῖς 
μὴ διεφϑαρμέναις, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι 
ὡς elg τῶν ἀνθρώπων. 9 Καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ 
οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑ ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς 
μὴ διεῳϑαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς 
9 (καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάϑητο ἐν τῷ ταμείῳ), 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν" Alkogvloı ἐπὶ σέ, 
Σαμψών. Kai διέρῥηξεν τὰς γευράς, ὃν TQO- 
πον διασπᾶται κλῶσμα στυππίου ἐν τῷ ὀσφραν- 
ϑῆναι αὐτὸ πυρός, καὶ οὐκ ἐγνώσϑη. 7 ἰσχὺς 
αὐτοῦ. 10 Καὶ εἶπε Ζ“αλιλὰ πρὸς Zau- 


ψών" ᾿Ιδοὺ παρελογίσω pe καὶ ἐλάλησας πρός 
ne ψευδῆ" γῦν οὖν ἀνάγγειλον δή μοι, ἐν τίνι 
δεϑήσῃ. 11 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" ᾿Εὰν δε- 


, / , , - 2 
006009780 010001 μὲ ἕν καλωδίοις καινοῖς, ἔν 


2: αὐτὸν (pro ἐ ἐπ᾽ αὐτὸν) et: ἐπὲ τῆς πύλης (AL: 
ἐν τῇ πύλῃ) et: ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρϑρος, xoi φονεύ- 
conv. 3. *c& et: ἐν ἡμίσει τῆς νυκτός et: ἀνεβά- 
orale et: ἔϑηκεν et: er ὥμων (Al.: ἐπὲ τῶν ὦμων) 
et: ἀνήνεγκεν αὐτὰς (Al.: ἀνέβη) et: τῷ ἐσὲ, "v8 
(a. X.) et: αὐτὰς. A: τῦτο et: ἐν 4200078 et (eti. 
Sqq.): dalıda. 5: ἄρχοντες. 1p. Mar.) δὴ. "ἐστὶν 
et: δυνησόμεϑα αὐτῷ et: τῷ (pro ὥςτε). 6. *ór. 

: ἠρημωμέναις. 8: ἄρχοντες et: veugias et: ἤρη- 
μωμένας. 9: αὐτὸ (pro αὐτῇ) et: ταμιείῳ et: αὐτῷ 
et: διέσπασεν et: ὡςεέ τις ἀποσπάσοι (Al.: ἀποσπά- 
σει) στρέμμα. 10: ἐπλάνησας. Ἐδή. 11: δεσμῷ et: 
δεσμεύσωσι. *(alt,) ἐν. 
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circumdederunt eum, positis in porta 
civitatis custodibus, et ibi tota nocte 
cum silentio praestolantes, ut facto 
mane exeuntem occiderent.  *Dor- ὃ 
mivit autem Samson usque ad medium 
noctis, et inde consurgens apprehen- 
dit ambas portae fores cum postibus 
suis et sera, impositasque humeris 
suis portavit ad verlicem montis, qui 
respicit Hebron. 

Posthaec amavit mulierem, quae 4 
habitabat in valle Sorec et vocabatur 
Dalila. * Veneruntque ad eam princi- 5 
pes Philisthinorum atque dixerunt: 
Decipe eum et disce ab illo, in quo 
habeat tantam fortitudinem, et quo 
modo eum superare valeamus et 
vinctum afflizere. Quod si feceris, 
dabimus tibi singuli mille et centum 
argenteos. *Locula est ergo Dalila 6 
ad Samson: Dic mihi, obsecro, in quo 
sit tua maxima fortitudo, et quid sit 
quo ligatus erumpere nequeas? *Cui 7 
respondit Samson: ₪1 septem ner- 
viceis funibus necdum siccis et adhuc 
humentibus ligatus fuero, infirmus ero 
ut caeteri homines.  *Attuleruntque 8 
ad eam satrapae Philisthinorum septem 
funes, ut dixerat. Quibus vinxit eum, 
*]atentibus apud se insidiis et in cubi- 9 
culo finem rei expectantibus, clamavit- 
que ad eum: Philisthiim superte, Sam- 
son! Qui rupit vincula, quo modo si 
' rumpat quis filum de stupae tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit, 
et non est coguitum, in quo esset 
fortitudo ejus. *Dixitque ad eum 10 
Dalila: Ecce, illusisti mihi et falsum 
locutus es; saltem nunc indica mihi, 
quo ligari debeas. *Cui ille respon- 11 
dit: Si ligatus fuero novis funibus, 


14,15. 


15,14. 


9. S: stupa tortum sputamine. Al: ardorem. 


trocknet . 

9. (8 waren aber Anflaurer. dW: faßen aber 
€aurer, A: lagen bei ihr Einige im Hinterhalte ver- 
borgen. vE: εὖ lauerte Einer, ber ... fap? B: Der 
Hinterh. aber blieb b. ihr in einer KR. ... wergene Schn. 
dW.vE: wie man e. Baden v. Werg zerr, B.dW: das 
δ τ. B: Alfo wurde f. Kr. n. erfannt, dW.vE: Und 
οὐ τὸ. f. Stärfen. Fund (befannt). 

10. ΝΕ: hintergangen. B.dW.vE: zu mir Lügen 
gerebet. A: m. 2, gejagt. 


NHichter. 


ה 


Die Stadt-Thore, Delile. 


nn nn I — 


unb liegen auf ihn Tauren bie ganze Nacht 
in ber Stadt Thor, und waren bie ganze 
Nacht ftile und fpradjen: Harre, morgen, 
wenn 68 licht wird, wollen wir ihn er- 
3 würgen. *Simfon aber lag bis Mitier- 
nacht. Da ftanb er auf zur Mitternacht, 
und ergriff beive Thüren an ber Stadt Thor, 
fammt den beiden Pfoften, und hob fie 8 
mit den Niegeln, und legte fie auf feine 
Schultern, unb trug fie hinauf auf bie 
Höhe 68ל‎ Berges vor Hebron. 
4 Darnad) gewann er ein Weib lieb am 
5 Bach Goref, bie hieß Delila. *Zu ber 
famen der Philifter Fürften hinauf unb 
fprachen zu ihr: 1100000006 ihn unb befiche, 
morinnen er folche große Kraft Dat, und 
womit wir ihn übermögen, daß wir ihn 
binden und zwingen, fo wollen wir עול‎ 
geben eim jeglicher taufend und hundert 
6 Silberlinge. *Und Delila fprad) zu Gint- 
fon: Xieber, fage mir, worin Deine große 
Kraft (ei, und momit man bid) binden 
7 möge, daß man bid) gminge? *CSimfon 
fprad) zu ihr: Wenn man mid) bände mit 
fieben Seilen von frifchem Baft, bie noch 
nicht verborret find, jo würde ich (d)mad) 
8 unb wäre mie ein anderer Menfh. *Da 
brachten ber Philifter Fürften zu ihr hinauf 
fieben Seile von frifchem Baft, bie nod) 
nicht verdorret waren, unb fie band ihn 
9 .וגל‎ *(Man hielt aber auf ihn beiihr in 
der Kammer.) Und fie fprach zu ifm: 
Die Philifter über bir, Simfon! Gr aber 
zerriß bie Seile, wie eine flächjene Schnur 
zerreißt, menn fte and Teuer riecht, und ward 
10 nicht Fund, mo feine Kraft wäre. Ἔα 
(סגצען‎ Delila zu Simfon: Siehe, du haft 
mid) getaufcht unb mir gelogen, nun fo 
fage mir doch, womit fann man bid) bin- 
11den? *(Gr antwortete ihr: Wenn fte mid) 


bänden mit neuen Striden, Damit nie feine | 


9. U.L: reudjt und war. 


4. dW.vE: Und es gefchah hernachmals (uad) bie: 
fem), da liebte ... im τῷ e 5 , e 

9. dW.vE: Berede. A: Hintergehe. B.dW.vE: u. 
fiehe. (A: höre v. ihm,) B.dW.vE.A: wor. feine gr. 
Kr. (Stärfe) beftehet (Tieget). dW.A: ihn übermál: 
tigen fónnen. vE: feiner mächtig werden f. B: ihn 
überlegen feinmögen. VE: uw. bezw. dW: it. bändigen, 
A: züchtigen? B: ihn zu fchwächen. dW.vE: Sefel 
Silbers. = 

7T. B: frifhen €. dW.vE: Sehnen, die n. ausge: 


Judicum. 
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Simson Israelis contra Philisthaeos vindex. 


XVI. 


חַדְשִים nipzy"N» ἼΩΝ‏ בְחֶם מִפָאבָה 
12 וְחָלִיתִי UDNP Im‏ הַאֶדֶם: ΠΡῸΣ‏ 
ἼΣΟΝ ΤΣ rn phar Horde‏ 
vs m"pübp Tb. "nm Dia‏ 
שְמְשון cbr" "753 25^ 2Ν ΠῚ‏ 
Syn 13‏ רתיו זט : "Nim‏ 
ΠΌΤ male BEN EE‏ 
ὍΝ Jam ^3‏ כַּזָבִים nra‏ לי a2‏ 
NN TON») NORM‏ אִדִתְאַרְפִי IN‏ 
בע moe "iN" rigor‏ 
4 תק ἌΝ ID‏ אליו ΒΟ‏ 
qup rap‏ וייקץ yon isn‏ 
אֶתדהַיְתָד INT‏ וְאֶתדהַמַסְכֶת : 
ΤᾺ vÜRC "ONT‏ תאמר has‏ 
ΤῚΝ y qain‏ זה porn "opp ub‏ 
in yn nes có mS) C‏ 
10 הי כִּיהָצִיקָה a guum ἽΡ‏ 
הַימִים וסאלצהר ותקצר ip)‏ 
van ab-bsen mon T 1‏ 
>= מורה לא- may"‏ עלדראשי 3375 
Mp3; PUN "ON ἸΌΞΏ ὋΝ ES‏ 
"ya "e‏ כחי "rem nm‏ 555- 
8הָאָדֶם: — TAM n» Nom?‏ 
ל Kom num d:5-55-nw‏ 
"by Fand omube "ach‏ הַפַּעַם 
Tu‏ לה or izb- bs-nw‏ 
des‏ סרני > ויעלו 2037 


v. 16. רפה‎ "m v. 18. ק'‎ "b 


αὐτῷ μετὰ (Al.: κατὰ) τῆς ἐκστάσεως" et: κατέκρϑσεν. " 


ἐν τοῖς πασσάλοις! et: ἐξυπνίσϑη ἀπὸ τ. V. et: ἐξ- 


807005 et: τὸν πάσσαλ עס‎ et: TS ὑφάσματος. Ἐχαὶ τὸ 
δίασμα. 1 «ai 3x ἐγνώσϑη ἡ ἰσχὺς 0078. 15: א‎ "n 
vov (pro αὐτὸν) et: λέγεις et: ἐπλάνησάς με. 10: ἐξ- 
ἐϑλιψεν εἰ:πάσας τὰς ἡμέρας xot ἐστενοχώρησεν et: 
ἕως «8 ἀποθανεῖν. 17: ἀνήγγειλ ἐν et: πᾶσαν τὴν 
καρδίαν et: σίδηρος à 8% ἀνέβη et: ἅγιος 068. Ἐεὐμιοῖ: — 
ἀπὸ x. et: ὡς πάντες οὗ ἄνϑρωποι. 18: πᾶσαν τὴν 
καρδίαν et: ἄρχοντας. 1(p. ἅπαξ) 1870/61: τὴν κα- 
κίαν αὐτῷ οἵ: οἱ ἄρχοντες el: ἀνήνεγκαν, 


οἷς οὐκ ἐγενήϑη ἕν ᾿ αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσϑενήσω 
καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνϑρώπων. 12 Καὶ 
ἔλαβε Δαλιλὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐ- 
τὸν ἐν αὐτοῖς" 'καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ 
zausiov. Καὶ εἶπε πρὸς αὑτόν" Οἱ ἀλλό- 
φυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών (καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκά- 
ϑητο ἐν τῷ ταμείῳ), καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ 
τῶν βραχιόνων αὐτοῦ ὡς ῥάμμα. 18 Καὶ 
εἶπε 4αλιλὰ πρὸς Σαμψών" Ἰδοὺ ἕως νῦν 
παρελογίσω μὲ καὶ ἐλάλησας πρός μὲ ψευδῆ" 
ἀπάγγειλον δή μοι, ἐν τίνι δεϑήσῃ. Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτήν: ᾿Εὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς 
τῆς κεφαλῆς μου μετὰ τοῦ διάσματος 'καὶ 
ἐγκρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ eig τὸν τοῖχον, καὶ 
ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσϑενής!. 14 Καὶ 
ἐγένετο ἕν τῷ κοιμᾶσϑαι αὐτόν, καὶ ἔλαβε /16- 
λιλὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 
ὕφανεν iv τῷ διάσματι', καὶ ἔπηξε τῷ πασ- 
σάλῳ 'eig τὸν τοῖχον', καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
᾿Ἵλλόφυλοι ἐπὶ σέ, “Σαμψών. Καὶ ἐξηγέρϑη 
ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρε τοὺς πασσά- 
λους σὺν τῷ ὑφάσματι ἐκ τοῦ τοίχου καὶ τὸ 
διάσμα. 15 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Δαλιλα" 
Πῶς ἐρεῖς ᾿Ηγάπηκα o8, καὶ ἡ «καρδία σου 
οὐκ ἔστι μετ ἐμοῦ; Τοῦτο τρίτον παρελογίσω 
HE, καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι, ἕν τίνι ἡ ἰσχύς 
σου 7j μεγάλη. 16 Καὶ ἐγένετο, ὅτε κατειργά- 
σατο αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς ὕλην τὴν »UXTO 
καὶ παρενώχλησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν eig 
ϑάνατον. 17 Koi ἀπήγγειλι ἕν αὐτῇ πάντα τὰ 
ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ" , Ξυρὸν 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι Να- 
ζιραῖος ϑεοῦ ἐγώ εἶμι ἐκ κοιλίας μητρός μου" 
ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται. QT ἐμοῦ ἡ 

ἰσχύς μου, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι κατὰ 
᾿παντὰς τοὺς ἀνϑρώπους. 18 Καὶ εἶδε Za- 
λιλα, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πάντα τὰ ἀπὸ καρ- 
δίας αὐτοῦ , (0א‎ ἀπέστειλε καὶ ἐκάλεσε τοὺς 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων, λέγουσα" ᾿Ανάβητε 
ἔτι τὸ ἅπαξ, ὅτι ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν πᾶσαι αἱ 
σατραπεῖαι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἤνεγκαν τὸ ἀρ- 


11: ἐγένετο. 12: ἔλαβεν αὐτῷ!" et: 'ἑπτα' καλώ- 
δια. Ἐἰκαὲ τὰ ἔνεδρα - -ταμείε' (Al.: Tauızis) et πρὸς 
αὐτόν et Οἱ et xai - ταμείῳ 61: σπαρτίον. 
13. *£oc νῦν οἱ: ἐπλάνησας et: ἀνάγγειλον et: ὃν 
(pro 07) et: τὸς ἑπτὰ βοστρύχες et: σὺν τῷ διάσματι. 

ἐν. ΤΟ. τοῖχον) 'καὸ ὑφάνης Occ (Al.: ὡς ἐπὶ) 
πῆχυν! et 'zai ἀσϑενήσω καὶ! "ὡς εἷς τῶν ἀνϑρ. 
14: "Καὶ i ἐχοέμισεν αὐτὸν A. ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων 
αὐτῆς! (Al. praem.: ‚Kai ἐποίησεν αὐτῷ A. 57o') et: 
'καὶ 40600010 τὸς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς 
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9Stícbter. 


XxWVIE. 


qui numquam fuerunt in opere, in- 
firmus ero et aliorum hominum si- 
milis. *Quibus rursum Dalila vin- 2 
xit eum et clamavit: Philisthiim super 
te, Samson! in cubiculo insidiis prae- 
paratis. Qui ita rupit vincula, quasi 
fila telarum. — *Dixitque Dalila rur- 13 
sum ad eum: Usquequo decipis me 
et falsum loqueris? ostende, quo 
vinciri debeas. — Cui respondit Sam- 
»19. som: Si septem crines capitis mei 
cum 11010 plexueris et clavum his 
circumligatum terrae fixeris, infirmus 
ero. *Quod cum fecisset Dalila, 4 
dixit ad eum: Philisthiim super te, 
Samson! Qui consurgens de somno 
extraxit clavum cum crinibus et 
licio. *Dixitque ad eum Dalila: 15 
Quo modo dicis, quod amas me, 
cum animus tuus non sit mecum? 
Per tres vices mentitus es mihi, et 
noluisti dicere, in quo sit maxima 
14,17. fortitudo tua. | * Cumque molesta 16 
esset ei et per multos dies jugiter ad- 
haereret, spatium ad quietem non 
tribuens, defecit anima ejus et ad 
mortem usque lassata est. * Tunc 7 
aperiens veritatem rei, dixit ad eam: 
"5-7. Ferrum numquam ascendit super 
Nm.6,25,. CAput meum, quia Nazaraeus id est 
"Lais consecratus Deo sum de utero matris 
meae; si rasum fuerit caput meum, 
recedet a me fortitudo mea, et deficiam 
eroque sicut caeteri homines. | *Vi- 18 
densque illa, quod confessus ei esset 
omnem animum suum, misit ad prin- 
cipes Philisthinorum ac mandavit: 
Ascendite adhuc semel, quia nunc 


v.9. 


mihi aperuit cor suum. Qui ascen- 
.s. derunt, assumpta pecunia, quam pro- - 
13. Al. * Cui resp. S. 


15. dW: Rum breim. B: Φίοζε 3 male, vE: Schon 
das brittemal. 

16. (Bgl. fap. 14, 17.) dW.vE: Reden, B: alle 
dieTage. dW: plagte. vE:ihmzufeßte ... 
bis zum Sterben. B: verdroffen. dW: u. f. &. ungeb. 
w. bis auf b. €. 

17. dW: entbedte. vE: eröffnete, B: zeigte ... an. 
(Wie Kap. 13,5.) B: wennid) befchoren würde. dW. 
vE: gef. 

18, vE: das Silber. 


5 ηπαόπ, 


Arbeit 8600008 ii, fo würde ih הט‎ | 


12 und wie ein anderer Menfch. *Da nahm 
Delila neue Strike und band ihn damit, 
unb fprah: Philifter über bir, Simfon! 
(man hielt aber auf ihn in ber Kammer), 
unb er zerriß fie von feinen Armen mie 

13 einen Faden. * Delila aber (prad) zu 
ihm: Noch haft du mich getäufcht und mir 
gelogen. Lieber, fage mir Doch, monit 
fanum man bid) binden? Er antwortete ihr: 


Menn bu fieben Locken meines Haupts flöch= | 


14 τοῦδ mit einem Plechtbande, *unb hefteteft 
fie mit einem Nagel ein. Und fte fpradh 
zu ihm: Philifter über bir, Simfon! Er 
aber madjte auf von feinem Schlaf, und 
30g bie geflochtenen Loden mit Nagel und 

15 Tlechtband heraus. * Da fprach fie zu 
ihm: Wie fannft du (agen, du Habeft mid) 
lieb, fo dein Herz bod) nicht mit mir ifi? 
Dreimal haft bu mich getaufcht, unb mir 
nicht gefagt, worinnen deine große ‘Kraft 

166. ἔφα fte ihn aber trieb mit ihren 
Morten alle Tage und zerplagte ihn, ward 

17 feine Seele matt bi8 an den Xod, *und 
fagte ihr fein ganzes Herz, und fprach zu 
ihr: Gà ift nie fein Scheermefjer auf mein 
Haupt gekommen, denn id) bin ein DVer- 
lobter Gottes von Mutterleib an; wenn 
bu mich befchöreft, jo mwiche meine Kraft 
von mir, bag ich fehwach würde und mie 

18 alle andere Menfchen. * Da nun 
Delila jahe, daß er ihr alle fein Herz ge= 
offenbaret hatte, fanbte fie Hin und ließ 
ber Philifter Fürften rufen und fagen: 
Kommt noch einmal herauf, denn er hat 
mir alle fein Herz geoffenbaret. Da fa- 
men ber Bhilifter dürften zu ihr herauf, 
und brachten ba8 Geld mit fid) in ihrer 


18. U.L: offenbaret. 


13. die 7 €. B: Bis hieher. dW: Bisher. vE: Bis 
jest. ₪: du 7 Zöpfem,. 9. an einen Weberbaum wire 
beft flechten® dW: bic ... flöchteft mit Garnfäden. vE: 
die 7 Haarfchleifen. 

14. B: Und. Heftete esmite. StageL an. ΑΥ̓͂: [ὥ Πιᾳ 
fie m. e. 9t. [an die Wand]. vE: u. m. e. 9t. απ 
geft. B: nahın b. N. mit b. Geffod)t. u. fammt b. W. 
meg. dW: rif b. N. des Geflechtes u, bie Garnf. [o8. 
yE: fammt bem 65005. u. .ל‎ 0, 
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ִעָלִיו:‎ ins Son לעניתו‎ Sri ראשו‎ 
yP. ^ yea ל‎ "i rubr osi 5 
D7b3 DZp» NXM "nw Shan 
^» nim ^» ze וְהוּא לָא‎ "vnm 
"em hub ויאחזוהו‎ ior 2 
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mio "mM min 133 סרהל‎ 

| ּבִית האסלרים:‎ 
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Dir *ecN פלטתים‎ "je : פה‎ 
"piss sm JN Dar ayenar 
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iioi קראו‎ ran, ESL כב‎ 
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כטב v.25.'p‏ -האסורים 21.9 v.‏ 
והמרשנר ק' .56 .+ | האסורים ib.‏ 


xai ὃς (pro ὅςτις). 25.*775 et: δεσμωτη ois (pro alt. 
T. quA.) et: ἔπαιζον αὐτῷ et: τῶν κιόνων. 20: τὸν 
νεανίαν. τὸν κρατᾶντα τὴν χεῖρα QUIS" 6% ut, καὶ ᾿ 
un ἰαφήσω τὰς κίονας et: τὸν χειραγωγᾶντα οἱ: ἐφ᾽ οἷς 
ὃ οἶκος ἐπ᾿ αὐτάς (Al.: ἐφ᾽ οὖς 6 6 εἱστήκει) et: 
ἐπιστηριχ ϑήσομαι. t (in f.) '6 δὲ παῖς ἐποίησεν 
οὕτως". 21: Καὶ 6. Ἐῆν, + (bis) τῶν et: ἄρχοντες 
et: ἐπὶ τὸ δῶμα oce. 


218 (16,19—27.) 
XVI. 


γύριον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 19 Καὶ ἐκοίμισε 
Δαλιλὰ αὐτὸν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ 
ἐκάλεσε τὸν κουρέα, καὶ A τὰς ἑπτὰ 
σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ταπει- 
γοῦσϑαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 20 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Oi ἀλλόφυλοι 
ἐπὶ σέ, Σαμψών». Καὶ ἐξηγέρϑη &x τοῦ ὕπνου 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν " ᾿Εξελεύσομαι ὡς ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ καὶ ἐκτινοχϑήσομαι, καὶ αὐτὸς 
οὐκ ἔγνω, ὅτι 0 κύριος ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
21 Καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ 
ἐξώρυξαν τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατ- 
ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς 1" ἄζαν, καὶ ἔδησαν αὐτὸν 
ἕν πέδαις χαλκαῖς, καὶ 5» ἀλήϑων ἐν οἴκῳ 
τοῦ δεσμωτηρίου. 

22 Καὶ ἤρξατο ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ἀνατέλλειν, ἡνίκα ἐξυρήϑη. 25 Καὶ οἱ σατρά- 
παι τῶν ἀλλοφύλων συνήχϑησαν τοῦ ϑῦσαι 
ϑυσίαν μεγάλην τῷ 4αγὼν τῷ ϑεῷ αὐτῶν 
καὶ τοῦ εὐφρανϑῆναι, καὶ εἶπαν" Παρέδωκεν 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν Ev χειρὶ ἡμῶν τὸν “Σαμψὼν τὸν 
ἐχϑρὸν ἡμῶν. “3 Καὶ δῖδεν αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ 
ἤνεσαν τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν, ὅτι εἶπαν' Παρ- 
ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐχϑρὸν 
ἡμῶν καὶ τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν, ὅςτις 
ἐπλήϑυνε τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 25 Καὶ  ἐγέ- | 
veto, ὅτε ἠἡγαϑύνϑη ἢ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν' 
Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ oíxov τῆς φυλακῆς, 
καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ ἐκάλεσαν 
τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου τῆς φυλακῆς, καὶ ἔπαι- 
Lev ἐνώπιον αὐτῶν, "καὶ ἐῤῥάπιζον αὐτόν', καὶ 
ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν δύο στύλων. 
26 Καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ 
χειραγωγοῦν αὐτόν" ᾿Επανάπαυσόν μὲ δὴ καὶ 
ποίησον ψηλαφῆσαί μὲ ἐπὶ τοὺς στύλους, ἐφ᾽ 
ὧν ὁ οἶκος ᾿ἐστήρικτο em αὐτῶν, καὶ ἐπιστη- 
ρίσομαι ἐπ᾿ αὐτούς. 270 δὲ οἶκος ἦν πλή- 
θης ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ: πάντες 
οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τοῦ 
δώματος ὡς τριςχίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες 


18. *raic. 19: ἐκοίμησε et: τὸν Σαμψὼν et: ἀνὰ 
μέσον τῶν γονάτων et: ἄνδρα ‚(pro τὸν 8080 et: 
ἐξύρησε et: ταπεινῶσαι et: τὰς ἑπτὰ βοστρύχες. 
20. 1(p- eU.) Ao Au a. + et Ot et: ἐξυπνίσϑη 
et: χαὲ ποιήσω καϑὼς di καὶ ἀποτινάξομαι et: 
ἀπάνωϑεν αὐτῇ. 21: ἐπελάβοντο οἱ: ἐξέκοψαν et: 
ἀνήγαγον εἴ: ἐπέδησαν et: χαλκείαις et: τῆς φυλαπῆς. 
22. *1 et: ἀνατεῖλαι (Al.: βλαστάνειν) et: καϑὼς 
ἐξυρήσατο. 23: ἄρχοντες. *«8 (bis) et: ϑυσιάσαι 
ϑυσίασμα μέγα. * co et: ἔδωκεν. "ἡμῶν et: τὸν Σαμ- 
.ל שש‎ (in. ) Koi ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν & TS 
δεσμωτηρίε, καὲ ἐνέπαιζον αὐτῷ ἐνώπιον αὐτῶν" et: 
60009 et; ὕμνησαν τὸν ϑεὸν, Ἐεῖπαν et (alt.) καὶ et: 


)16,19--27( 219 
XWVI. 


miserant. *At illa dormire eum fecit 19 
super genua sua et in sinu suo re- 
clinare caput, vocavitque tansorem et 
rasit septem crines ejus, et coepit 
abigere eum et a se repellere (statim 

enim ab eo fortitudo discessit), * dixit- 20 
que: Philisthiim super 16, Samson! 
Qui de somno consurgens dixit in 
animo suo: Egrediar, sicut ante feci, et 
1Sm. Me exculiam, nesciens quod recessis- 

ab eo Dominus. * Quem cum ap- 21‏ 581 .לית 
brehendissent Philisthiim, statim erue-‏ -*/72 
runt oculos ejus, et duxerunt Gazam‏ ל גר 
vinctum catenis, et clausum in carcere‏ 

molere fecerunt. 

Jamque capilli ejus renasci coepe- 22 

rant, *et principes Philisthinorum 23 
convenerunt in unum, ut immolarent 
1s, hostias magnificas Dagon, deo suo, 
$** et epularentur, dicentes: Tradidit 
Deus noster inimicum nostrum Sam- 

' son in manus nostras. *Quod etiam 24 
populus videns laudabat deum suum 
eademque dicebat: Tradidit Deus 
noster adversarium nostrum in ma- 
nus nostras, qui delevit terram no- 
stram et occidit plurimos. *Lae- 25 

Ruta, tantesque per convivia, sumptis jam 
epulis, praeceperunt, ut vocaretur 
Samson et ante eos luderet. Qui 
adductus de carcere ludebat ante 
eos, feceruntque eum stare inter duas 
columnas.  *Qui dixit puero regenti 26 
gressus suos: Dimitte me, ut tangam 
columnas, quibus omnis imminet do- 
mus, et recliner super eas et paulu- 
lum requiescam. *Domus autem 27 
erat plena virorum ac mulierum, et 
erant ibi omnes principes Philisthino- 
rum, ac de tecto. et solario circiter 
iria millia utriusque sexus spectantes 


v. 13. 


23. dW.vE: zu opfern. B.vE: un. gut Sreude. dW: 
zu einem Freudenfeft. 

24. dW.vE: priefen. B: nefmlid) ber. dW.vE: 
und (ben) ber. B.dW.vE: vermiüftete. B: ber Er- 
fdfagenen unter ung viel machte. 

25. zw. die 6. dW.vE: froffid. B.dW.vE: Rufet 
©. daß er uns (famge). 

26. dW: Knappen. B.vE: (an) b. 9. hielt. dW: 
feine 9. B: €, m. gehen u. maihe daß ... betafte. vE: 
faffe. B: befeftiget ift. dW: errichtet. VE.A: ruhet, 


Sitcebtev. 


Simfons Gefangennehmung. Das Teft des Gottes Dagon. 


19 Sand. *Und fie ließ ihn entjchlafen auf ib» 
rem Schooß, und rief einem, ber ihm die fie- 
ben oden feines Haupts abfchöre. Und fie 
fing an in gu gingen. Da mar feine Kraft 

20 von ifm gewichen. *llnb fte (prac) zu ihm: 
Philifter über bir, Gimjon! Da er num 
von feinem Schlaf erwachte, gedachte er: 

. Sch will ausgehen, wie id) mehrmal gethan 
babe, id) will mich augreißen, unb wußte 
nicht, bag ber Herr von ihm gemwichen war. 

21 * Aber die Philifter griffen ihn, und flachen 
ihm die Augen aus, und führeten ihn 
hinab gen Gafa, und banden ihn mit zwo 
ehernen Ketten, und er mußte mahlen im 
Gefängnip. 

22 Aber das Saar feines Haupt fing wie= 
ber זוה‎ zu wachen, mo 06 bejchoren war. 

23*Da aber ber Philifter Fürften fi) ver- 
fanunfeten, ihrem Dagon ein großes Opfer 
zu thun unb fich zu freuen, fprachen fte: 

" Unfer Gott hat und unfern לוו‎ Simfon 

2418 unfere Hände gegeben. *Defjelben 
gleichen, αἴ ihn ba8 53014 jahe, Tobten fie 
ihren Gott, denn fie Sprachen: Unfer Gott 
bat unà unfern Feind in unfere Hände ge= 
geben, ber unfer anb verberbete und unfer 

25 viele erfhlug.e *Da nun ifr Herz guter 
Dinge war, fprachen fie: Laßt Simfon 
folem, bag er vor ung [picfe. Da holeten 
fie Simfon aus dem Gefüngnig, und er 
fpielete vor ihnen, unb fie ftelleten ihn 

20 zwiichen zwo Säulen.  *Gimjon aber 

^o derad) gu bem Knaben, ber ihn bei ber Sand 
leitete: ag mich, bag id) bie Saulen tafte, 
auf welchen ba8 Hauß ftehet, bag id) mid) 
27 daran [ebne. Ἔα Haus aber war voll 
Männer unb Weiber. — (S8 waren aud) ber 
4001660 dürften alle ba, und auf bem 
Sad) bei Drei taufend, Mann und Weib, 


‚19. B.dW.A: einfchl. vE: fchläferte ijn eim. B.A: 
ihren Knieen. B.dW: rief einem (einen) Mann. VE: 
bem M. A: einen Scherer. B: Ließ ihn .., 0910. dW. 
vE: for. B.dW: Zöpfe. vE: Haarflechten ... bezw. 
dW: bändigen. B: fchwächen. B.dW: wid. 

20. vE: hinausgehen. A: davonfommen. dW: Sch 
gehe bason. B: mid) abfhütteln. vE: herausfch. B: 
Da wußte er nicht. | 

d B: Mi. 

2. wie e$. dW.vE.B: nachdem c8 (er). dW: ab: 
σε. vE: abgefchnitten, ὃ ἊΝ 


Judicum. 


Michae idolum. b 


220 (16,28—17,4.) 
XWIE. 


Simson. 


“ὮΝ ea ap : viua 28 
M) זָכְרְנִי‎ nm ויאמר אדני‎ mim 
הַאֶלְהִים‎ i nn א אך הִפָּעַם‎ pm 
"y chén נְקְםדאַחַת‎ OBEN 
eng in וילפת‎ tomuben 39 
aa i22 הבית‎ Ss am "may > 
ἽΝ a2 mW עליהם‎ qoem 
E p niam ioo van ל בְּמאל1:‎ 
mus 5b" nis om E"pubp-t 
inci nahen ebyenohr 
בְּמותו‎ τρῶν הַמָתִים‎ mm 
Um "nmi mun מאשר‎ 013431 
אתל‎ "Nip FIN mass TEN 
1.2} ΠΡῸῪΣ Pa אותו‎ Sup ויפלו‎ 
Ni TON min "3p ἰνῶν 
ID. Omi enm טפט‎ 
השמו‎ ΘΛ ΒΝ ΤΩ RT XVI. 
מה‎ BN Hard ann מיכְיְהל:‎ 3 
Pros ΞΩΝῚ 5- -np5 ^N nein 
"DN Born-nin IND mas Em 
"23 992 Var "ONE "RUP "2N 
nozn DNOTRENCDN וישב‎ inb 3 
pm הדש‎ jan "Nm NP | 
לעטות‎ 535 "1" nisi bosn-nN 
לף:‎ "UN ner] וּמַסְבָה‎ op 
Wow nma Hand Bang zu + 
rm לצורם‎ wmm mes מאתִים‎ 
ἘΠΕ maiz am mom bep 
uude d 


קמץ A‏ ל 
ואת ק'. 


1: Miyoias (eti. sqq.; gen. Μιχαία). 2: 0i χίλιου 
καὶ ἕχ. ὃς ἔλαβες (Al. :συλληφϑέντε c) à oyvots σεαυτῇ. 
et: xod με ἠράσω et: προςεῖπας. *roic et: Εὐλογητὸς: 
9: “Ἵγιάξζεσα. "τῆς et κατὰ μόνας. + (p. νῦν) 'éz- 
στρέψω σοι αὐτὸ ἐν καιρῷ καὶ, 4: ἔδωκε. Ἐτδ et: 
ἀργυροκόπῳ et: ἐγενήϑη. 


, , 
ἐμβλέποντες ἐμπαιζόμενον τὸν Σαμψών. 29 Καὶ 
, , N , 
ἔκλαυσε Σαμψὼν πρὸς κύριον καὶ εἶπε" Κύριε, 

\ , ו , , , 

κύριε, μνήσϑητι δή μου, καὶ Evioyvoor μὲ δὴ 
e - לה‎ , 

πλὴν ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ϑεέ, καὶ ἀνταποδώσω 

ἀνταπόδοσιν μίαν ἀντὶ τῶν δύο ὀφϑαλμῶν 

μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 29 Καὶ περιέλαβε Σαμ- 
, m כ‎ a 4 5 

wav τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου, ἐφ᾽ ovg 0 

εἱστήκει καὶ ἐπεστηρίχϑη ἐπ᾿ αὐτούς, 'καὶ ἐκρα- | ם‎ 

τησεν' ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ 

- , , 
αὐτοῦ. 80 Καὶ εἶπε Σαμψών" - ה‎ 
ε , \ מש‎ , Vx 
ἡ ψυχή μου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. Καὶ ἐκλινεν 

2 ^ , 
ἐν loyvi, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τους σατράπας 
καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ, καὶ 
N 
ἐγένοντο oí τεϑνηκότες, ovg 800070008 Σαμ- 
^ 3 - , , - , * a 5 
wor ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ ove ἐϑα- 
\ / 3 - - , - 31 K M , 
γάτωσεν £v τῇ ζωῇ αὐτοῦ. αἱ κατέβησαν 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς |: 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὑτόν, καὶ ἀνέβησαν καὶ 
ἔϑαψαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον “Σαραὰ καὶ ἀνὰ 
“μέσον AO ao & τῷ τάφῳ Μανωὲ τοῦ πα- 


τρὸς αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ 
δίκοσιν Ew. 
ו‎ Kai ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους 


Ἐφραίμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μιχά. 2 Καὶ εἶπε 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυ- 15 
Οίου τοὺς ληφϑέντας σοι καὶ ἐξώρκισας καὶ 
εἶπας ἐν τοῖς ὠσί μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ 
/ B. v bue M € , 
&uot(, &yo ἔλαβον αὐτο. Και εἶπεν ἢ μητηρ 
αὑτοῦ" Εὐλογημένος 0 υἱός μου τῷ κυρίῳ. 
5 Καὶ ἀπέδωκε τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ 
ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν 0 μήτηρ 
αὐτοῦ" Aywoug ἡ ἡγίασα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ 
ἐκ τῆς χειρὸς μου τῷ υἱῷ μου κατὰ μόνας, 
τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν 
3 , | ν 4 xí 709 325 , 
07000000 αὑτὸ σοι. *Koi ἀπέδωκε To ἀργὺ- 
ριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ διακοσίους τοῦ ἀργυρίου, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸ τῷ χωνευτῇ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν 
καὶ χωνευτόν, καὶ ἐγένετο ἐν οἴχῳ Μιχά. 
21: οὗ ϑεωρᾶντες ἐ ἐν παιγνίαις X. 28: ἐβόησε et: 
“Ἵδωναϊὲ κύριε (Al. T 'τῶν δυνάμεων"). *ön πλὴν et: 
ὁ ϑεὸς οἵ: ἐκδικήσω ἐκδίκησιν οἵ: περὶ (pro ἀντὶ). 
Ἔδύο. 29: δύο στύλες τὸς μέσες οἵ: ἐφ᾽ ὧν οἵ: ἐπεστή-- 
Qurto (pro εἱστήκει) et: ἐπεστηρίσατο et: ἐν τῇ (bis). 
30: 4 «“ποϑάνοιτο. *, et (pro ἔκλ,): ἐβάσταξεν (Al.: 
ו‎ et: ἦσαν (Al.: ἐγενήϑησαν) et: ὑπὲρ ovc 
: ἤπερ). 31. πᾶς et: 200004. 1 (in fin.) 'Kai 
ἀνέστη μετὰ τὸν Σαμψὼν Ἐμεγὰρ (Al.: Σεμεγὰρ) 
υἱὸς "Evav (Al.: Aivay) καὶ ἔκοψεν (Al.: artentewev) 
ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἑξακοσίας ἄνδρας 80106 τῶν κτη- 
νῶν, xoi ἔσωσε καὶ αὐτὸς τὸν Ἰσραήλ'. 


(16,28—17,4.) 1 
XWVI. 


Sticbter. 
Zod und Nahe. Der Abgott aus וול‎ Ρευπβοπ, 


ludentem Samson. * At ille in- 8 
vocato Domino ait: Domine Deus! 
memento mei, et redde mihi nunc 
fortitudinem pristinam, Deus meus, 
ut uleiscar me de hostibus meis et 
pro amissione duorum luminum unam 

ultionem recipiam. *Et apprehen- 29 

dens ambas columnas, quibus innite- 

batur domus, alteramque earum dex- 
tera et alteram laeva tenens, *ait:30 

Moriatur anima mea cum Philisthiim! 

Coneussisque fortiter columnis cecidit 

domus super omnes principes et cae- 

teram multitudinem, quae ibi erat, 
multoque plures interfecit moriens, 

quam ante vivus occiderat. *Descen- 1 

dentes autem fratres ejus et universa 

cognatio tulerunt corpus ejus et se- 
pelierunt inter Saraa et Esthaol in 
sepulchro patris sui Manue. Judi- 
cavitque Israel viginti annis. 

Fuit eo tempore vir qui- X ₪ 
dam de monte Ephraim, nomine 

. Michas, *qui dixit matri suae: Mille 2 
et centum argenteos, quos separa- 

. veras tibi et super quibus me audi- 
ente juraveras, ecce, ego habeo et 
apud me sunt. Cui illa respondit: 

? Benedictus filius meus Domino. *Red- 3 

;. didit ergo eos matri suae, quae dixerat 
ei: Consecravi et vovi hoc argentum 
Domino, ut de manu mea suscipiat 
ב‎ filius meus et faciat sculptileatquecon- 
E220, flatile, et nune trado illud tibi. *Red- 4 

didit igitur eos matri suae, quae tulit 
ducentos argenteos et dediteos argen- 

Sane lario, ut faceret ex eis sculptile atque 

conflatile, quod fuit in domo Michae. 


Judt. 
13,6,9. 


R.12,19. 
v.21. 


13,25. 
18,11. 


15,20. 


1. S: Fuitque. 2. 5: a Dom. 
3. S*Redd. - ei. 1 (p. Consecr.) enim. 


bei (in) f. €. getödtet batte. 

31. vE: nahmen ihn ... 
hatte gerichtet. 

1. B.dW.A: vom Geb. 

2. bie dir find genommen worden, darauf du eis 
nen Fluch geleget haft, u. auch gef. ... babe e$ gen. 
dW.vE: Sefel Silbers. dW: worüber bu e. IT. gez 
than. B: beftvegen גול‎ ὦ, 

3. ein gefehnigtes u. gegoff. SBilbnif m. 

4, B.dW.vE.A: gab f. bem ©, 


in das Grab, B.vE.A: 


28 die zufahen, mie Simfon fpielete. * Sims 
fon aber rief ben err an und [prad: 
Herr, Herr, gebenfe mein, und ftarfe mid) 
doch, Gott, dießmal, daß ich für meine 
beide Augen mich einft räche an den Phi- 

29 liftern. *Und er fafjete bie amo Mittel- 
faulen, auf welchen ba8 Haus gejebt mar 
und darauf fich hielt, eine im feine rechte 

30 und die andere in feine linfe Hand, *und 
[prad): Meine Seele fterbe mit ben Phi- 
liftern, und neigte fich Eraftiglih. Da fiel 
dad Haus auf bie dürften und auf alles 
4001 daS barinnem war, bag ber Iodten 
mehr waren, die in feinem Tode ftarben, 

3I benm bie bei feinem Leben ftarben. *Da 
famen feine Brüder Dernieber, und feines 
Vaters ganzes Haus, und hoben ihn auf, 
und trugen ihn hinauf, und begruben ihn 
in feines Vater Manvah Grab, zwifchen 
Zaren und Eithan!. Er richtete aber 
Sirael zwanzig Jahre. 

war aber ein Mann auf bem‏ 3( .אצ שש 
Gebirge Ephraim, mit Namen Micha.‏ 

2* Der fprach zu feiner Mutter; Die taufend 
und Hundert Gilberfinge, bie bu zu bir 
genommen haft, und gejchworen und ges 
fagt vor meinen Ohren, fiehe, dafjelbe 
Geld ift bei mir, ich Habe 08 zu mir ge= 
nommen. Da fprach feine Mutter: δὲς 

3 jegnet fel mein Sohn dem Herrn. *XAlfo 
gab er feiner Mutter bie taufend und hun 
dert Silberlinge wieder. Und feine Mut- 
ter (prad): Ich Habe ba8 Geld bem Herrn 
geheiliget von meiner Hand für meinen 
Sohn, daß man ein Bildnig und Abgott 

. machen joll, darum fo gebe idj8 bir nun 

AYieber. *XUber er gab feiner Mutter 8 
Geld wieder. Da nahm feine Mutter zwei 
hundert Gilberlinge, und that fie zu dem 
Golbjd)mib, ber machte ihr ein Bild und 

- Abgott, ba8 war barnad) im Haufe Micha. 


28. A.A: mich einmal vüdje.. 30. U.L:neigte fie. 


27. YE: fid) an bem Tanzen Simfons ergóbten. 

28. nurdiesm. B: nurnodj. AW: eineeinzige Rache 
nehme. vE: Eine 9t. nehmen fan. (B: auf einige 
Meife?) 

29. mit f. rechten ... m. f. linken 5. dW: bog? 
vE: Säulen in b. Mitte. (Wie®B.26.) B.dW:u. wor: 
auf 68 fid) (fid) darauf) ftügte. vE: geftüßt war. 

30. mehr w. von ibm, die. dW.vE: bog (fie um)? 
A: jchüttelte fráftig dvieSäulen? dW.vE: mit Kraft. 
B: Macht, B.dW.vE: bie et bei (in) f, &, tobtete ... 


Judicum. 


Michae idolum. 


229 (17,5—18,2) 


XVI. 


——— — 


| ריעמ‎ DIR ma db nl" ה וְהָאִיש‎ 
JEN אֶתדיָד‎ Son וּתְרְפִים‎ TIER 
555 ibm 222 
P i-e 0 rs 523 בּיָמִים‎ 6 
u יכשה:‎ pa הישר‎ WR 7 
nme nam Bn) "za 45) 
sau Nu "—5 וְהָוּא‎ mmm 
ons mu» oa לה הָאִיש‎ 8 
N2M NED "ENS גר‎ sm 
לעשות‎ nom m-1 הַרדאְפְרִיִם‎ 
wien מִיכָה מאין‎ bean jan 9 
bu n'a ES אליו לוי‎ Sand 
SUR "ub הלף‎ UN) יְהוּדֶה‎ 
"ras n25 יאמל ^ 15 מִיכָה‎ INTON O^ 
-לף‎ ms "Bang לאב וּלְלְהֶן‎ oma 
p" qm wa Re» nur 
"bn bei הלוי:‎ m וּמְחָיָתָ‎ ΤΠ, 
15 הנעל‎ "m" ΝΠ ΤῸΝ raub 
DR מִיכָה‎ Nba" aan TIND12 
בָּבִית‎ "m, לק‎ 1237 ibn "ba 
nm» nn sa "UN" tno" 
br ל" בָּי הו הדסי‎ nim caves 
5b 
ִּישְרְאֶל‎ 722 DRESS DUDIXWINE. 
span “1 Dad cA: Dam 
לְאדנְפְלָה‎ ^» nts non 3b 
שבסי-‎ Tina win Di ל עד‎ 
qu וישלְחו‎ inb יַשְרְאָל בְּנן‎ 2 
מקצותם‎ Dan mnn ohmaun 
πολ δα noua bu. DUDON 
5. ein Bruftfleid. vE: machte fid) ein Gottesh. B: 
Leibrod u. Gdgenbilder. dW: überzogenes Bild u. | 
TIheraphim. vE.A: Ephodu. Th. dW: mweiheteeinen. 
6. B.vE: recht war in f. Mugen. 
7. B.dW: hielt fi .ל‎ als (ein) Srembling auf. 


vVE.A: wohnte b. (als Fr.). : 
8. B: daß er fid) aufhielte, wo eresantreffen würde. 


9 Καὶ ὃ ἀνὴρ Μιχά, αὐτῷ οἶκος ϑεοῦ, καὶ 

ἐποίησεν ᾿Εφὼδ καὶ Θεραφίμ, καὶ ἐπλήρωσε" 

viv χεῖρα ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγενήϑη 
Won 

αὐτῷ εἰς ἱερέα. 

6 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς 
ἐν Ισραηλ ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς £v ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ 
7 Καὶ ἐγενήϑη νεανίας ἐκ Βηϑλεὲμ 
᾿Ιούδα ἐκ τῆς συγγενείας ᾿Ιοὐδα, καὶ οὗτος 


ἐποίει. 


€ - 
Asviryg, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ. 9 Καὶ ἐπο- 
> - \ 
ρεύϑη ὁ ἀνὴρ ἐκ τῆς πόλεως 110000 Βηϑλεὲμ 
ΠΤ ον Ὁ , MEE 
παροικεῖν ἕν ᾧ ἕαν evon τόπῳ. Καὶ nAdev 
5 1 , PY e » M , - m 
εἰς 0005 Ἐφραὶμ ἕως οἰκου Mıiya, vov ποιῆσαι 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχά" 
Πόϑεν ἔρχῃ; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" “ευίτης 
, M 
ἐγὼ εἶμι ἐκ Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ ἐγὼ πορεύο- 
- 3 € N o , 10 * 
μαι παροικεῖν ἕν ᾧ ἐὰν EV00 0. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Μιχά" Κάϑου uev ἐμοῦ καὶ γίνου 
μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω 
σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέρας, καὶ στολὴν ἱμα- 
, \ X \ / \ , € 
τίων καὶ τὰ πρὸς ζωὴν cov. Καὶ ἐπορεύϑη 0 
Asviıns 11 καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ 
ἀνδρί, καὶ ἐγενήϑη ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. 12 Καὶ ἐπλήρωσε Μιχὰ τὴν 
χεῖρα τοῦ Aevitov, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα, 
Ὕ - כ‎ , * , 
xci ἣν ἐν τῷ οἴχῳ Μιχά. 13 Καὶ eins Μιχα’ 
- Va 
Nov ἔγνων ὁτι ἠἡγαϑοποίησεν ἐμοὶ κύριος, ὅτι 
, id : כ‎ e 
ἐγενήϑη uot 0 Asviing εἰς ἱερέα. 
, NS , > , , = 
XWINN. Er ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ovx ἣν 
x ZN - c 
βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Exel- 
ε A - \ e - 
vote ἡ φυλὴ τοῦ Aav ἐζήτει ἑαυτῇ κληρονομίαν 
- - o , - - 
TOU κατοικεῖν, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς 
« , , - 2 x 
ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν ΤΉΝ κληρο- 
voula. ? Καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ ע40‎ ἐκ 
τῶν συγγενειῶν αὐτῶν πέντε ἄνδρας ἀπὸ τοῦ 
μέρους αὐτῶν, υἱοὺς δυνάμεως, ἀπὸ Σαραὰ καὶ 


5: οὗχος (pro ἀνὴρ) et: ἔνδυμα ‚(pro Egoo0) et: à»- 
ἐπλησεν et: ἀπὸ ἑνὸς. Ἐτῶν et: ἐγένετο, θ: Ἔν δὲ. 
T: ἐγένετο παιδάριον et: Β. δήμα ᾿Ι1όδα (ἐκ t. 0.1.) 
et (bis): αὐτὸς el: κατῴκει. 8: ἀπὸ Β.:.π. ᾿1όδα et: 
παροικῆσαι et: παρεγενήϑη et: ἕως 0985 et: xai ἕως, 

et: $ ἂν εὕρω.‏ כ E s "ἐγὼ (bis) et:‏ א 
ἔσῃ et: ἀργυρίες οἵ: ἡμέραν et: ζεῦγος iu. 11: εὐὖ--‏ :10 
δόκησε et: τὸ παιδάριον el: ἀπὸ υἱῶν. 12: ἐνέπλησε‏ 
ἐγενήϑη αὐτῷ τὸ παιδάριον et: ἐγένετο (pro 7»).‏ :61 
ἀγαϑυνεῖ (Al.: ἡγάϑυνε) et: ἐγένετο.‏ :13 

1.575 (bis) et: κατοικῆσαι et: ἔπεσεν et: ἕως τῶν 

ἡμερῶν ἐκείνων. + (p. quA.) υἱῶν. 2: ἀπέστειλαν et: 
ἀπὸ δήμων (pro x τ. 0.). * ἀπὸ «8 μέρος αὐτῶν. 
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XV. 
*Qui aediculam quoque in ea Deo 5 
8,27.. 2 : : 
Gen. Separavit, et fecit Ephod et The- 
Ho»34.laphim, id est vestem saterdota- 
P324" lem et idola, implevitque unius filio- 


Ex.28,11. TUM suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 

In diebus illis non erat rex in Is- 
'rael, sed. unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. *Fuit 
quoque alter adolescens de Bethlehem 
Juda, ex cognatione ejus, eratque ipse 
1533" Levites, et habitabatibi. *Egressus- 

que de civitate Bethlehem pere- 

.». grinari voluit, ubicumque sibi com- 
GRz-51-modum reperisset. Cumque venisset 

#313 מו‎ montem Ephraim, iter faciens, 
et declinasset parumper in  do- 
mum Michae: *interrogatus est ab 
eo, unde venisset. Qui respondit: 
Levita sum de Bethlehem Juda, et 
vado, ut habitem, ubi potuero et utile 
mihi esse perspexero. *Dixitque 10 
Michas: Mane apud me et esto mihi 
cena», parens ac sacerdos, daboque tibi per 
er. annos singulos decem argenteos ac 
1314. vestem duplicem et quae ad victum 
sunt necessaria. *Acquievit et mansit 11 
apud hominem, fuitque illi quasi unus 

ν.5. de filis. *Implevitque Michas manum 12 
Ex2sarejus, et habuit puerum sacerdotem 
apud se: *Nunc scio, dicens, quod 13 
benefaciet mihi Deus habenti Levitici 
generis sacerdotem. 

In diebus 1118 non erat 8. 
1,34. rex in Israel, et tribus Dan quae- 
125 rebat possessionem sibi, ut habitaret 
in ea; usque ad illum enim diem in- 
ter caeteras tribus sortem non acce- 
perat. *Miserunt ergo filii Dan stir- 
pis et familiae suae quinque viros 
30, 1553fortissimos de Saraa et Esthaol, ut 


18,1.19,1 
21,25. 
Dt.12,8 


v. 1. 


Nm. 
1 ,A93ss. 


17,6.19,1 
P ‚25. 


19,40.47. 


13. Al.: Dominus. 
1. S: necdum erat. 


VE: bet Sj. war (ihm) tie einer feiner ©. 

12. dW: weibete ben ἃ. ein. 

13. ΝΕ: Gutes th. dW: ver 2. mein Br. ift. 

1. fuchte ibm dazumal. dW.vE: eine Befißung 
zum Wohnen. A: für fid) eine®. um darin zu τὸ. B. 
dW: nichts zum Erbtheil (Feine Bef.) zugefallen. 

2. ihrem Gefdlecbte 5 ftr. M. aus ihnen Allen. 
dW.vE: ». ihrer (ganzen) Anzahl. B: v. ihren Bor: 
ncfmften? vE: tapfere M, dW: wadere, 


Rg 
6,2 
5 
21 


| 9/0000. 


Der 0601) aus Bethlehem. Die ftreitbaren Männer von Dan. 


MAR pet 


5*1Inb der Mann Sida hatte alfo ein 

Gotteshaus, und machte einen Leibrod 
und Seiligthum, und füllete feiner Söhne 
einem die Sand, bag er fein Priefter 
ward. 


6 Zu ber Zeit war fein König ו‎ ΑἼταεῖ, 
und ein jeglicher that, was ihm recht 
7 580000. *(G8 war aber ein Süngling von 
Bethlehem Juda, unter bem Gefchlecht 
Suba, und er war ein 8691, unb war 
8 fremd 10|הל‎ *Er 30g aber 008 ber 
Stadt Bethlehem Suba, zu wandern, mo 
er hin fonnte. Und ba er aufs Gebirge 
Ephraim fam zum Haufe Micha, daß er 
9 feinen Weg ginge, *fragte ihn θα: Wo 
fommft du Der? Er antwortete ihm: Ich 
bin ein Zevit von Bethlehem Suda, und 
10 wandere, wo ich hin fann. *Micha fprad) 
zu ihm: Bleibe bei mir, du follff mein 
DVater unb mein Priefter fein, id) will bir 
jahrlich zehn Silberlinge und benannte 
Kleider und deine Nahrung geben. Und 
11 der Levit ging bin. *Der enit trat an, 
zu bleiben bei bem Mann, unb er hielt 
12 ven Knaben gleichwie einen Sohn. — *linb 
Micha füllete bem eviter bie Hand, מס‎ 
er fein SDrieffer ward, und war alfo im 
13 Haufe Micha. *Und Micha fprah: Nun 
weiß id), bag mir ber Herr wird wobl 
thun, weil ich einen וטא‎ zum SPriefter 


babe. 
XWVIIE. Zu ver Zeit war fein König in 
Sjrael, und der Stamm der Daniter 


fudte ibm ein Erbtheil, da fie wohnen 
möchten, denn 68 war 918 auf den Tag 
noch Fein Erbe für fie gefallen unter den 
2 Stämmen Sfraeld. *Und bie Kinder Dan 
fandten aus ihren Gejchlechtern von ihren 


Enden fünf fireitbare Männer, von Zaren 


5. U.L: eibrod und das Heilige. . 
1. A.A:fudjtefi). 2. U.L: Gefchlechten. 


dW: um fid) aufgub. wo er [einen Ort] fände. vE: als 
Sr. zu mw. wo er 6. SO. f. würde. B: vollbrächte. dW: 
indem er |. 98. madjte. vE: als er f. Reife m. 

10. genugfame 51, B: u. [εἰ mein ®. dW.vE.A: 
mir ®. B: die verordneten Kl. dW.vE: (eine) voll: 
ftändige Kleidung. B: Lebensunterhalt. (vE: Das 
ging .ל‎ 2. ein?) 

.. 1M. ben Züngling. B.A: milligte ein. dW.vE: 
ließ fíd)à gefallen. B: τοῖς einen ». f. Söhnen. dW. 


Judicum. 
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Michae idolum. 


ו 


i95‏ אֶתַדהְארֶץ m^pnbs‏ ויאמְרּ 
2n yoNZ-nN "opm 522 ans‏ 
der mm Tara ma-7» DON‏ 
ΛΞ ΤΌΣ mn 3‏ מִיבָה ya ma)‏ 
Düp-nM‏ הַנָעָר Di en bu‏ 
> ולאמָרל qom Yo‏ הלפ -mo‏ 
Nam any nen 4‏ פה: Van‏ 
"b nb» nm np Sion‏ מִיכָה 
i5 "YoNm + ΠΕ io" 3 3:95‏ 
E N27 EN‏ א התַצְלה 
7597 אשר imer Dahn ὭΓΩΝ‏ 
NM 6‏ להם הפהן bb ἘΝ‏ 723 
ΕΝ Ως SUN 23391 Sim‏ 
ἢ 25) UNE nu» ibm 7‏ 
NY nu‏ אֶתְהָעם FINPIIER‏ 
DIR DEUS rez n2‏ שקט י 
ובסה Sonn‏ ם דּבֶר nr‏ ירטו 
Ah cpi "XY‏ מְצִידנִים San‏ 
8 יול ipm Or‏ ויבאל Ci EN bs‏ 
צרְעה DIS Dp ION?) PRDUN‏ 
9 מה np MANS) IDDN‏ הנעלה 
nm JONZTDN N) ^» DPD‏ 
טבה ensi‏ מִחָשִים KR‏ 
nao‏ לְבָא ΔΌΣΙΣ. Ab‏ 
י DONE»‏ תִּבָאל | nes BEN‏ והארֶץ 
ENTER na "m nam‏ 2972 
4 מק DIR TÜR‏ מחסור 2155" 
EURE ER =‏ 


2 


μὲν καὶ ἐνεπεριεπατήσαμεν ἐν τῇ γῆ ἕως «Δαισὰ (Al.: 
σιγῆσαι) xoi εἴδομεν (τὸν) λαὸν (τὸν) κατοικοῦντα 
ἐν αὐτῇ ἐν ἐλπίδι κατὰ (τὸ) σύγκριμα (Al.: ὡς àv) 
Σιδωνίων καὶ μακράν siow ἀπὸ (Al.: ἀπέχοντες ἐκ) 
Σιδῶνος, xai λόγου τινὲς (Al.: λόγος) 8x ἔστιν (Al.: 
qv) αὐτῶν μετὰ Συρίας (Al. : ““σσυρίων)' et: ἑωράκα-- 
μὲν (pro zi.) 6: * (ult. ) καὶ et: κλήρονο- 
μῆσαι. 10: εἰξέλϑητε et: εἰςξελεύσεσϑε et: πεέποι- 
7 et: εὐρύχωρος el: ἔδωκεν et: ὅπε el: ὅσα (pro 
τῶν 


E 


ἀπὸ 4000000 τοῦ κατασκέψασϑαι τὴν γῆν 
B uns 5 
καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς" 
, \ - 
Πορεύεσϑε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. Καὶ παρ- 
, 5 » כ‎ X ev ונ‎ , 
ἐγένοντο eig 0005 ἔφραιμ ἕως οἰκου Mıya, 
* 347 כ‎ * - 3 > - » 
καὶ ηὐλίσϑησαν αὐτοὶ ἐκεῖ, ὃ Αὐτῶν Ovtow 
παρὰ τῷ οἴκῳ Μιχὰ καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν 
φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ Asvirov, καὶ ἐξέκλι- 
- - » 
vav ἐκεῖ, x«i εἶπαν αὐτῷ" Τίς ἡνεγκέ σὲ 
, T χω - , 
ὧδε; καὶ σὺ τί ποιεῖς £v τῷ τόπῳ τούτῳ, 
\ , 5 + 4 A UE M B MM 
καὶ τί σοι ἐστὶν ὧδε; 38. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
ש‎ \ 0 5 , , , . 
Qvzo καὶ ovrog 50005 μοι Mıiya, καὶ ἐμι- 
' / כ‎ - € 
60000070 ue, καὶ ἐγενήϑην αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
- , - - 
5 Καὶ εἶπαν αὐτῷ" ᾿Επερώτησον δὴ ἐν τῷ 050, 
\ , 5 2 , este M! € - 
καὶ γνωσομεϑὰ εἰ ευοδωϑήσεται ἡ 0008 ἡμῶν, 
ἐν ἡ ἡμεῖς πορευόμεϑα ἕν αὐτῇ. ὅ Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὃ ἱερεύς" Πορεύεσϑε εἰς εἰρήνην, ἐνώ- 
, ^ c - "יל‎ / 
πίον κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν, καϑ' ἣν πορεύεσϑε 
ἐν αὐτῆ. 
7 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πέντε ἄνδρες, καὶ 
\ 
παρεγένοντο εἰς 10000. Καὶ εἶδον τὸν λαὸν 
\ כ‎ , ES , 3 , e 
τὸν ἕν μέσῳ αὑτῆς καϑήμενον ἐν ἐλπίδι ὡς 
κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστι 
Y , - - 
διατρέπων ἢ καταισχύνων λ0γον ἐν τῇ yn, «Ag- 
ρονόμος ἐκπιέζων ϑησαυρούς, καὶ μακρὰν εἶσι 
0 2 \ / 
“Σιδωνίων, καὶ λόγον ovx ἔχουσι πρὸς ἄνϑρωπον. 
5 / 
8 Καὶ ἤλϑον 'oi πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτῶν εἰς «Σαραὰ καὶ ᾿σϑαῶλ, καὶ ἔλε- 
כ‎ - € 5 \ ? - ve F3 , 
yov αὐτοῖς oí ἀδελφοὶ αὐτῶν" Ti ὑμεῖς καϑη- 
σϑε; 59 Καὶ einav‘ Avaoınre καὶ ἀναβῶμεν 
a 3 - M 
£m αὐτούς, ὅτι εἰδομὲν τὴν γῆν, καὶ ἰδου 
> \ , / ἐς \ 
ἀγαϑὴ σφόδρα, καὶ ὑμεῖς novyalsre' μὴ Oxm- 
σητε τοῦ πορευϑῆναι καὶ εἰςελϑεῖν τοῦ κατα- 
λ - 2 ^ 10 * ξ (Δ 3^ 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν. Και TES. EV 
„ o \ M 343 , € - 
ἔλϑητε, ἤξετε πρὸς λαὸν ἐπ ἕλπιδι, καὶ ἡ 1 
πλατεῖα (ὅτι παρέδωκεν αὐτὴν ὁ ϑεὸς ἐν χειρὶ 
ὑμῶν), τόπος οὗ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα πα»- 
τὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 


2. ὃ: ἐρευνήσατε (Al.: ἐξερευνήσατε) et: ἦλϑον 
ἕως ὄρες et: κατέπαυσαν. Ἑαύὐτοὶ et: ἐκεῖ ἐν οἴκῳ 
("Αὐτῶν -- τῷ) et: ἔγνωσαν et: παιδαρίϑ et: ἤγαγέν 
et: ἐνεταῦϑα (pro € ἐν τ. τ. 1.). + ἐστὶν. 4: ἐγενόμην. 
9: κατευδοῖ ' κύριος! τὴν ὁδὸν et: ἐπ᾿ αὐτήν. 6: ἐν 
εἰρήνῃ et: ἐν ἢ. 7: ἦλθον (pro παρεγ.) et: ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντα el: ἐπ᾽ ἐλπ. et: κατὰ τὴν σύγκρισιν et: 
ἡσυχάζοντας et: xai μὴ δυναμένες λαλῆσαι ῥῆμα 
ἐν τῇ γῇ κληρονόμος ϑησαυρδ et: ὅτι ‚(pro xa) 
et’ ἀπὸ Σιδῶνος et: xai λόγος 8x ἦν αὐτοῖς μετὰ 
Συρίας. 8: παρεγένοντο et: ELTTOV τοῖς ἀδελφοῖς αὖ-- 
τῶν. 9: ἐπ᾿ αὐτήν (Al.: πρὸς αὐτός). 1 "ὅτι εἰςφήλϑα- 
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Die Männer von Dan zu Lais, XVII. 


explorarent terram et diligenter in- 
spicerent, dixeruntque eis: [16 et 
considerate térram! Qui cum pergen- 
tes venissent in montem Ephraim et 
Y44. intrassent domum Michae, requieve- 
runt ibi. *Et agnoscentes vocem 8 
adolescentis Levitae utentesque illius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te 
huc adduxit? quid hic agis? quam 
ob causam huc venire voluisti? *Qui 4 
respondit eis: Haec et haec praestitit 
mihi Michas, et me mercede conduxit, 
ut sim ei sacerdos.  *Rogaverunt 5 
15,5. autem eum, ut consuleret Dominum, 
ut scire possent, an prospero itinere 
pergerent et res haberet effectum. 
(1&g. ^ Qui respondit eis: Ite in pace; Do- 6 
je23, Minus respicit viam vestram et iter, 
!*- quo pergitis. | 
Euntes igitur quinque viri vene- 7 
jo. runt Lais, videruntque populum ha- 
bitantem in ea absque ullo timore, 
juxta consuetudinem Sidoniorum, se- 
curum et quietum, nullo ei penitus , 
resistente, magnarumque opum et 
v.2s. procul a Sidone atque a cunctis ho- 
minibus separatum. *Reversique ad 8 
fratres suos in Saraa et Esthaol et 
quid egissent sciscitantibus * re- 9 
sponderunt: Surgite, ascendamus ad 
eos! vidimus enim terram valde opu- 
Jos.15,5, lentam et uberem; nolite negligere, 
nolite cessare! Eamus et possideamus 
eam, nulluseritlabor. *Intrabimus 10 
ad securos, in regionem latissimam, 
tradetque nobis Dominus locum, in 
quo nullius rei est penuria eorum, 
quae gignuntur in terra. 


(Jos.7,2. 


12,6: 
1711.7. 


v.2. 
13,25. 


vr 


5. Al.: Deum. 8. S: Reversi itaque. 
10. Al.: Deus. 


rubig u. f. dW; baf 9t. [ihnen] etwas zu 86106 th. ... 
ber Herrfchaft befaß. vE: N. ba war, welcher im 2. 
Unbill verübt u. b. 9. fid) angemaft hätte. (B: Da 
befhämte N. einen in einer Sache ... der eine Gemalt 
geerbth.) ΑΥ̓͂: Menfchen. B.vE: m. feinem 3X. 
etiaé. 

8. B.dW.vE: Was bringt ihr? 

9. febr gut. B.dW: Shr aber fißet ftill! dW: 
Säumet nicht zu gehen, hinzufommen, b, 0. einz. 
vE: Schweiget u. zögert n. 

10. einen O. dan. gebr. an Allem. B: weitgenug? 
dW.vE: geräumig (auf allen Seiten). B.dW.vE.A: 
Fein Mangel ift (an einigem B 

9 


unb 680001, dad Land zu erfunbigen und 
zu erforfchen, und fprachen zu ihnen: 
Ziehet Hin unb erforfchet das Land. Und 
fie famen auf das Gebirge Ephraim an 
?a8 Haus Micha, und blieben über Nacht 

3 dafeldft. *Und weil fie da bei dem Ge- 
finde Micha waren, fannten fte die Stimme 
68ל.‎ Knaben, be8 Leviten, und fie miden 
dahin und fprachen zu ihm: Wer Dat 
dich Hieher gebracht? was machft bu ba, 

Aund was Daft גל‎ hier? *Gr antwortete 
ihnen: Sp und fo hat Micha an mir ge- 
than, und hat mich gebinget, bap id) fein 

5 SBriefter fet. *Sie fprachen zu ihm: Lieber, 
frage Gott, daß wir erfahren, ob unfer 
Weg, den wir wandeln, auch wohl gerathen 

6 werde? *Der SDriefter antwortete ihnen: 
Siefet Hin mit Frieden, euer Weg ift recht 
vor dem Herrn, den ihr ziehet. 

7 Da gingen die fünf Männer hin und 
famen gen 5018, und fahen dad 930If, 8 
darinnen war, ficher wohnen, auf bie 
Meife, wie bie Zivonier, ftill unb ficher, 
und war niemand, ber ihnen Leid that im 
Lande, ober Herr über fie wäre, und waren 
ferne von den Siboniern, und hatten nichtd 

8 mit Leuten zu thun. *Und fie famen zu 
ihren Brüdern gen Zarea und Eithaol, 
und ihre Brüder fprachen zu ihnen: Wie 

9 ftefetà mit euch? *Sie fprachen: Auf, laßt 
und zu ihnen hinauf ziehen, denn wir 
haben ba8 Land befehen, das ift faft gut. 
Darum eilet und feid nicht faul zu ziehen, 
bag ifr fommt, das Land einzunehmen. 


10 Wenn ihr fommt, werdet ihr zu einem 


fern 001] fommen, und das Land ijt 
weit und breit, denn Gott Datà in eure 
Hände gegeben, einen folchen Srt, ba 
nichts gebricht, alles, ba8 auf Erden ift. 


2: U.L: zu erfunden. 9. A.A: fehr gut. 


2. dW: erfpähen. vE: auszufundfchaften u. aus- 
zuforichen. 

3. erkannten ... Zünglings ... traten bin. B.dW: 
bei b. Haufe? vE: im 9. ... des jungen &., u. gingen 
AM bei Gite, dW: bogen b. ab. vE.A: was 

uft. 

4. dW: π. id) ward f. Pr. | 

5. vE: gewahren. B: worauf wir gehen. dW: 
ziehen. B.dW: gelingen. vE: e uns gel. τὸ. auf unf. 
3B. ben v. gehen. 

6.- 35., b. ibr 3., ift vor b. $. dW.vE: gefällt? 

7. dW.vE: daß ... (in Gidjerbeit) SE AN A: 
furdtlos. B.dW.vE.A: nad) .ל‎ W. ber 3. dW.vE: 

Polyglotten- Bibel. A.T. 2. 9808 1. 91610. 


y 
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9m nme Din won 4 
איש‎ ΓΝ Ὁ τ וּמְאַשְתְאֶל‎ nr 
"nm ריעלו‎ immo "bs "rn 
wp עלהפן‎ mama mus n3 
sis עד‎ ame הַהוא‎ cüpub 
inum mp cns הַנָּה‎ nis 
19 "N2^ משם הַרדאִפְרְים‎ 992991 13 
הַאנשים‎ n»n irn inp" man 
לְְגָל אֶת-הְאֶרֶץ. לוש‎ bh 
u$ ַיאמְרוּ אֶַדְאְחַיחָם הודעתם‎ 
bep וּתְרְפִים‎ ΤΌΝ Hal בּבְִּים‎ 
Rom REIT דעו‎ np DM טו‎ 


ma wen EN "Na" Va 


"3 ἘΠΕ is- “you 72° 6 
cian "os E"yun איש‎ rien 
אשר 022 דן:‎ un nne c'2x 
חמשת הַאִנשִים ההלכיט‎ Hy 1 
ὮΝ ἜΤ πρῶ ΝΞ PONI DN לרגל‎ 
הפס וְאֶתהָאָפוד וְאֶתִהַפְּרְפִים‎ 
ΠΡ 2x3 qum neon 
"s ST האיש‎ niae השער‎ 
aa ma a nom roman 18 
וְאֶתדהַתּרְפִים‎ N ἜΣ rpm 
אלִיהֶם. הפהן‎ "ann וְאֶתַדהַמַפְכָה‎ 
החרש‎ LÀ Ya ris DAN מה‎ 19 
a war SERE TE br gro 
ja aniu הטוב‎ q055^ END לנף‎ 
ju HA אל‎ THEN איש‎ Aa) 
וייטב‎ ὦ וּלְמְשפּחָה בִּיְשְרְאֶל‎ mau > 
אֶתההַאָפיד וְאֶת-‎ Dp" qs לב‎ 
app Na been-mm EAN 
ae 
17: πορευόμενοι. ἐἐπελϑόντες - πολεμικά. 18. - 


1: αὐτῷ. * (pr.) «oi et: ἔλϑε et: γένω οἱ: M7 pns 
20: ἦλϑεν. 


Judicum. 


Michae idolum et sacerdos. 


XVI. 


11 Καὶ ἀπῆραν ἐκεῖϑεν ἐκ συγγενείας τοῦ 
Δὰν ἐκ Σαραὰ καὶ oO no. ἑξακόσιοι ἄνδρες 
περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικά, 12 καὶ ἀνέ- 
puce» καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαϑιαρεὶμ. ἐν 


᾿Ιούδα. Διὰ τοῦτο ἐκλήϑη ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ | 


- , \ 
IlepeufoAy Aa» ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 600 
κατόπισϑεν Καριαϑιαρείμ. 19 Καὶ παρῆλϑον 
"à - 9 5 Ψ 
ἐκεῖϑεν ἕως τοῦ opovo ᾿Εφραίμ, καὶ ἤλϑον ἕως 
οἴκου Μιχά. 14 Καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ πέντε 
ע‎ e , , \ - 
ἄνδρες οἱ πορευϑέντες κατασχέψασϑαι τὴν γῆν 
4 ^ 1 כ‎ - 
Acıoa, καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν" 
Ei οἶδατε ὅτι ἔστιν ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις 
9 י‎ \ D x M x / 
Eyo6 καὶ Θεραφὶμ xol γλυπτὸν καὶ χωνευτον; 
καὶ νῦν γνῶτε τί ποιήσετε. 1° Καὶ ἐξέκλιναν 
3 n7 \ B כ‎ Y 5. 4 / 
ἐκεῖ xo εἰρῆλϑον εἰς τὸν οἶχον TOV νεανίσκον 
i = / כ‎ x “ , "2 r 
τοῦ Aevirov, εἰς τὸν oixov Mya, καὶ ἡρωτησαν 
2. NP S S zi nA 16 \ eit , » 
αὐτὸν εἰς εἰρήνην. 16 Καὶ oí ἑξακόσιοι ἀνδρὲς 
οἱ περιεζωσμένοι σκεύῃ πολεμικὰ ἐστηλωμένοι 
παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν 
Aav. 11 Καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ 
: M - 
πορευϑέντες κατασκέψασϑαι τὴν γῆν' ἐπελ- 
δόντες ἐκεῖ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευ- 
\ 
τὸν καὶ τὸ 19000 καὶ τὸ Θεραφίμ, καὶ 0 
« A , - 7 - - 
ἱερδὺς ἐστηλωμένος παρὰ τῇ ϑύρᾳ τοῦ πυλῶ- 
, Ji 
γος, καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἀνδρὲες περιεζωσμένοι 
שי‎ πολεμικά. 18 Καὶ 00706 εἰςρῇλϑον ἐκεῖ 
כ‎ , » N \ x M 
εἰς οἶκον δίχα, καὶ ἐλαβὸν zo γλυπτὸν καὶ τὸ 
Ego καὶ τὸ Θεραφὶμ καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς" Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; 


19 Καὶ εἶπαν “πρὸς. αὐτόν" Κώφευσον καὶ ἐπί- 


ϑὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο 
peo ἡμῶν, καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς 
ἱερέα. Μὴ βέλτιον εἶναί 08 ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς 
ἑνός, ἢ γενέσϑαι σὲ ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου 
' εἰς δῆμον Ἰσραήλ; 20 Καὶ ἡγαϑύνϑη ἥ καρ- 
δία τοῦ ἑερέως, καὶ ἔλαβε τὸ ᾿Εφὼδ καὶ τὸ 
Θεραφὶμ καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ 
δἰορῆλϑεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 


11. Ἐἐκεῖϑεν et: ἀπὸ Σ. et: ἀπὸ A. et: ἐξωσμένοι 
et: παρατάξεως. 12: ὀπίσω. 13. 1. ἐχεῖϑεν) P 
7À90v' et: ὄρος (pro ἕως v. 0.). 14: πορευόμενοι 
(ΑΙ.: πεπορευμένοι) et: ἔγνωτε et: ἐν τῷ οἴκῳ τότῳ 
et: ὅ τι, 15. T (p. ἐκεῦ) "οὗ ἑξακόσιοι ἄνδρες ot ὄντες 
ἐκ τῶν υἱῶν Δάν, nal εἶπον πρὸς τὸς ἄνδρας τὸς πο-- 
050 ϑέντας κατασκέψασϑαι τὴν γῆν" Εἰςέλϑετε xoi 
λάβετε τὸ γλυπτὸν xoi τὸν ἱερέα. Koi 506400 οἱ 
πέντε ἄνδρες οἱ πορευϑέντες a ae τὴν 
γῆν' εἰς et: παιδαρία. 10: ave ὠσμένοι (Al.: ἐζω-- 
OG HÉVOL) et: τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν et: ἑστῶ- 
τὲς παρὰ (τὰς) ϑύρας τῆς πύλης (Al.: τ. πόλεως). 


926 Q8 11—20) 


(48,11—20) 227 


Profecti igitur sunt de cognatione 1 
„Dan, id est de Saraa et Esthaol, 


v.8.2 
sexcenli viri accincli armis bellicis. 
* Ascendentesque manserunt in Cari- 12 
athiarim Judae; qui locus ex eo tem- 
13,25. pore Castrorum Dan nomen accepit, 


et est post tergum  Cariathiarim. 

v.247,1; * [nde transierunt in montem Ephraim. 13 
Cumque venissent ad domum Michae, 

' *dixerunt quinque viri, qui prius 4 
missi fuerant ad considerandam ter- 
ram Lais, caeteris fratribus suis: 

1744. Nostis quod in domibus istis sit Ephod 

et T#eraphim et sculptile atque con- 

flatile? — Videte quid vobis placeat. 

*Et cum paululum declinassent, in- 15 
v.s. gressi sunt domum adolescentis Le- 
vitae, qui erat in domo Michae, sa- 
lutaveruntque eum verbis pacificis; 

" *sexcenti aulem viri ita ut erant, 16 

armati, stabant ante ostium. — *At 17 

illi, qui ingressi fuerant domum ju- 

venis, sculptile et Ephod et Theraphim 

atque conflatile tollere nitebantur, et 
sacerdos stabat ante ostium, sexcentis 
viris fortissimis haud proeul expe- 

clantibus. *Tulerunt igitur, qui in- 18 

traverant, sculptile, Ephod et idola 

atque 602831116. Quibus dixit sacer- 

dos: Quid facitis? * Cui responderunt: 19 

Tace et pone digitum super os tuum, 

venique nobiscum, ut habeamus te 

patrem ae sacerdotem; quid tibi me- 
lius est, ut sis sacerdos in domo 

"unius viri, an in una tribu et familia 

inIsrael? * Quod cum audisset, acquie- 20 

vit sermonibus eorum, et tulit Ephod 

et idola ac sculptile, et profectus est 

cum eis. 


11. AI.* id est. 
13: Al.: Etinde. 


15. B: fragten ijnumb. Frieden. dW: nad)feinem 


ד 


v.15. 


17,10. 


MWohlfein. vE: Wohlbefinden. 


16. Wie. 11. 0 
19. B.dW.vE: lege deine Hand auf deinen Mund, 


hoben an. B: 650 erfennetnun, w. ihrth. wollt. dW: (A: ben Finger!) 
fall nun fefet wv. ihr thuet, vE: Ueberleget daher ... . 
ollt, | A | 


20. B: Da wurde des Pr, Herz guter Dinge, dW. 
15* 


Nichter. 


Entführung des Abgott8 und feines Priefters, 


fchlechtern Dan, von Zaren und Gftbaol, | 


vE: war ... froh. 


11 Da zogen von dannen aus ben Gee 


Sechs Hundert Mann gerüftet mit ihren 
12 Waffen zum Streit, *unb zogen hinauf 
und lagerten fich zu Kiriath Jearim in 
Suba. Daher nannten fie bie Gtätte 
das Lager Dan, bis auf biejen 3ag, das 
13 Hinter Kiriath Ienrim if. *Und von 
dannen gingen fie auf das Gebirge 
Ephraim, unb famen zum Haufe Micha. 
14*Da antworteten bie fünf Männer, אל‎ 
ausgegangen marem, dad Land Xaig zu 
erkundigen, unb fprachen zu ihren Brüdern: 
MWifjet ihr auch, bag in diefen Häufern ein 
9019206 , Heiligthum, Bildnis und Abgott 
find? Nun möget ihr denken, was euch zu 
15 thunift. *Gie fehreten ba ein, und famen 
an dad Haus 66ל‎ Knaben, 068 Leviten, in 
Micha Haufe, und grüßten ihn freundlich. 
16* Aber die fech8 Hundert Gerüfteten mit 
ihrem Harnifch, bie von den Kindern Dan 
17 waren, ftanden vor bem Thor. = *llnb אפ‎ 
fünf Männer, die ba8 Land zu erkundigen 
ausgezogen waren, gingen hinauf und 
famen dahin, und nahmen das Bild, ben 
9010204, Das Seiligthbum und Abgott. 
Diemweil ftand ber Priefter vor bem Thor, 
bei den fechs hundert Gerüfteten mit ihrem 
18 Harnifh. FAUL nun jene in das Haus 
—. Sida gefommen waren, und nahmen das 
Bild, den 9010906, Das Seiligthum und 
Abgott, fprad) ber SBriefter zu ihnen: Was 
19 παι τ ὁ *Sie antworteten ihm: Schweig 
unb halte ba8 Deaul zu, und ziehe mit ung, 
daß גל‎ unjer Bater und Priefter feieft. 
Sft 6עול‎ beffer, Daß bu in des einigen 
Mannes Haufe Briefter feieft, ober unter 
einem ganzen Stamm und Θεά! in 
20 Sfrael? *Das gefiel bem Briefter wohl, 
und nahm beides, ben Xeibrod, das 46% 
ligtbum und Bild, unb fam mit unter 98 
Dolf. 
11. U.L: ($e i 
14. 17. ^ pci 
19. A.A: einzelnen Mannes. 


11. B.dW: (umgürtet) ger. mit Kriegswaffen. ΝΕ: 
Kriegsgeräthen. 
14. ‚ein Breuftrod wu. $5. τις ein gefcehn. u. geg. Bild 
íft (wie Kap. 17, 4. 5(. B: Da fingen an. dW.vE: 


12. U.L: nennen fie, 


Judicum. 


Michae idolum et sacerdos. 


998 (18, 21—31.) 
XVII. 


mon 21‏ וילכ vane‏ אֶת-הטף 
ְאֶתהַמִקְכָה DM‏ הַכְּבוּדָה ‚mel‏ 
u‏ בי מִיכָה EN‏ 
NUN‏ בַּבְּתִּים nam ΡΞ Fun‏ 
SPIaT PT‏ אֶתדִבָּנִידדֶן: ולקראו 
אֶלֶבנִידָן "yoN" epos "ap‏ 
א לְמִיבָה cn‏ כִּי CON^ :pprp‏ 
BARS "mimis ἜΠΙΟΝ ΤΩΝ‏ וְאֶת- 
הפקן Ti» "bo mos mob‏ וּמַה-זֶה 
כה "ow those :π8- n "ὌΝ ἸΏΝ‏ 
"Jp "xay yep »otn-5N 31-32‏ 
"1939 052 אִנָשִים up) "an‏ ְאֶסַפְתָה 
Many‏ ונפש pres ah Ina‏ 
ΠΞ 8. No" 0977‏ כִּידִחזְקִים הַמָה 
2t on San‏ אָלִדבִּיתי: 
mem 27‏ לקחו אֶת אשרדעשה מִיכָה 
ְאֶתדהַפהן Ho QN‏ ויבאו τὸν‏ 
Wr‏ על-עם שקט mom‏ 3391 אוְתם 
25-85 וְאֶתדהָעִיר שרפו בְאָט: 


zn מציל כִּי רחוקההקיא‎ vv 


P222 Nu עִםדאָדֶם‎ bro" ְדָבָר אי‎ 
MITTE 3" רהוב‎ A TÜR 
Hoc wp im ריטבף‎ 29 
לִישְרְאל‎ 59 QN אַבִיהֶם‎ 11 Da 
: מַםהָעִיר לראשנה‎ und NS 
bopn-nw 117323 M yap ל‎ 
הוּא‎ nia-1 SERERE iym 
עדד‎ js vau5 כהנים‎ v5 mi 
אֶת-‎ bbb וושימו‎ rye nica וס‎ 


הל' בדגש .29 v.‏ הד' בדגש .21 v.‏ 
3^ תלורה .80 v.‏ 


21. B.dW: ftellten ... (voran). vE.A: ließen vor 
ftd) Her gehen. B: u. was fie aufgeladen hatten? dW. 
vE: bie Koftbarfeiten. A: Alles von Werth. 

22. liefen zufammen. (861, Rap. 12, 1.) B: holten 
bie δὲ, D, ein, dW.vE: fe&ten ben ... nad). 


21 Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλϑον, καὶ ἔϑηκαν 
τὴν πανοικίαν καὶ τὴν κτῆσιν αὐτῶν τὴν ἔνδοξον 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν. 22 Αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 
οἴκου Μιχά, καὶ οὗ ἄνδρες οἱ ὄντες ἐν ταῖς 
οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Μιχὰ ἔκραζον καὶ κατ- 
ἔλαβον τοὺς υἱοὺς 4ἀν. 23 Καὶ ἐπέστρεψαν 
οἱ υἱοὶ Δὰν τὰ πρόφρωπα αὐτῶν, καὶ εἶπαν 
πρὸς Μιχα" Τί ἔστι σοι, ὅτι ἔκραξας; 24 Καὶ 
eine Μιχα'" Τοὺς ϑεοῦς μου οὺς ἐποίησα ' ἐμαυ- 
τῷ ἐλάβετε, καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἀπήλϑατε, καὶ 
τί μοι ἔτι; Καὶ τί τοῦτο λέγετέ μοι" Τί τοῦτο 
χράζεις; 35 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ 
da‘ Mn ἀκουσϑήτω ἡ φωνή σου neo ἡμῶν, 
μήποτε ἀπαντήσωσιν ὑμῖν ἀνδρες πικροὶ ψυχῇ, 
καὶ προοϑήσεις ψυχήν cov καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 
οἴκου σου. 26 ‚Kai ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ Δὰν 
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν, καὶ εἶδε Μιχά, ὅτι ἰσχυ- 
θότεροί εἶσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἀνέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

27 Καὶ αὐτοὶ ἔλαβον ὃ ἐποίησε Μιχά, 
καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ ἤλϑον ἕως 
oto ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιϑύτα, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, 
καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν. 28 Καὶ οὐκ ἔστιν 
ὃ ὁυόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ “Σιδῶνος, 
καὶ λόγος οὐκ qv αὑτοῖς μετὰ ἀνϑρώπου, καὶ 
αὕτῃ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου "Poo. Kai 
0 τὴν πόλιν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ, 
29 καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως dev, 
κατὰ τὸ ὄνομα Δὰν τοῦ “πατρὸς αὐτῶν, ὃς 
ἐτέχϑη τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἦν "oca ὄνομα τῇ 
πόλει τὸ πρότερον. 80 Καὶ ἀνέστησαν ἑῥαυτοῖς 
οἱ υἱοὶ Zav τὸ γλυπτόν, καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς 
4 ἡρσὼν υἱοῦ “Μανασσῆ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
μετοικεσίας τῆς γῆς. 91 Καὶ ἔταξαν ἑαυτοῖς τὸ 


21: ἔταξαν (ΑΙ.: ἐπάταξαν) et: τὰ τέχνα xai τὴν 
»t. καὶ τὸ βάρος. 22: «Αὐτῶν δὲ μακρυνόντων. ΤῸ. 
pr. M.) 'καὲὶ ἐδὰ Mıya! et: σὺν τῷ οἴκῳ μετὰ M. et: 
ἐβόησαν (Al.: ἔκραξαν S. ἐκέκραξαν) et: κατελάβοντο. 
23. 7(in.) 'Kai ἐβόησαν πρὸς vic Δαν' et: τὸ πρός- 
0709 (Al.: κατὰ πρόςωπον) et: ἐβόησας (ΑΙ.: ἐλά-- 
λησας). 24: Ὅτι τὸ γλυπτόν μὲ 6. Ἐἐμαυτῷ et: 
ἐπορεύϑητε et: 4. πρός με. *«8ro. 25: δὴ (pro 7) et: 
συναντήσωσιν et: 'κατώδυνου καὶ πικροὶ (Al. tan- 
tum κατώδυνοι) et: προςϑήσοσι. 20. "τὴν et: δυνα- 
τώτεροι et: ἐπέστρεψεν (Al.: ἐξένευσεν). 27: Καὶ oi 
υἱοὶ ay. Ἐ(Ρ. πεποιϑ') ἐπὶ ἐλπίδι' et (in f.) ἐν πυρί. 
28: 2 Ἐδ et: ἐξαιρόμενος et: εἰσιν (pro alt. ἐστιν) 
(ΑΙ.: ἤσαν) et: Σιδωνίων εἴ: ἔστιν (pro ἦν) et: αὐτὴ 
(pro αὕτη) et: "Pad et: κατεσκήνωσαν. 29: ἐν ὀνό-- 
ματι. * v8 εἰ: ἐγενήϑη et: τῆς πόλεως. 30: ἔστησαν. 
1 (p. γλυπτόν) ' Mya! et: υἱὸς M. (Al.: vis 1000 
5. Moos). *(pr.) τῆς et: ἀποικίας. 31: ἔϑηκαν. 
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Nichter. 


XVII. 


Qui cum pergerent et ante se ire21 
fecissent parvulos ac jumenta et omne 
quod erat pretiosum, * et jam a domo 22 
Michae essent procul, viri, qui ha- 

 bitabant in aedibus Michae, concla- 
mantes secuti sunt *et post tergum 23 
clamare coeperunt. Qui cum re- 
spexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? cur clamas? *Qui respondit: 24 


un Iu os NY 
1% Deos meos, quos mihi feci, tulistis, 


'Ex324.0t sacerdotem et omnia quae habeo, . 


et dicitis: Quid tibi est? *Dixeruntque 25 
ei fili Dan: Cave ne ultra loquaris 
ad nos, et veniant ad te viri animo 
concitati, et ipse cum omni domo 
"tua pereas. *Et sic coepto itinere 26 
perrexerunt. Videns autem Michas, 
quod fortiores se essent, reversus 
est in domum suam. 


(1Sm. 
15,6. 
Ps.26, 


Sexcenti autem viri tulerunt sacer- 27 . 
dotem et quae supra diximus, vene- 
runtque in Lais ad populum quiescen- 
tem atque securum, et percusserunt 
eos in ore gladii, urbemque incendio 
tradiderunt, *nullo penitus 'ferente 28 
praesidium, eo quod procul habita- 
rent a Sidone et cum nullo hominum 
haberent quidquam societatis ac ne- 
goti. Erat autem civitas sita in re- 
gione Rohob; quam rursum exstru- 

entes habitaverunt in ea, *vocato 29 
Gen, nomine civitatis Dan, juxta vocabulum 
,וס‎ patris sui, quem genuerat Israel, quae 
Jn; prius Lais dicebatur. *Posuerunt- 0 
155% que sibi sculptile et Jonathan, filium 
E27? Gersam filii Moysi, ac filios ejus sa- 
cerdotes in tribu Dan, usque ad diem 
caplivitatis suae. *Mansitque apud 31 


+. 


Jos.19,47 


30. Al.: Gersom. 
31. S: nec erat. 


26. dW.vE.A: ftärfer w. als er. 

27. dW: fo üiberftelen f. 2. 

28. mit Leuten. dW: fein Retter. (Bgf. 3. 7.) B. 
dW.vE: im Thale. 

29. B.dW: (bem) Sfr. geb. (ΝΕ: in Sfr. ?) 

30. das Land gef. gef. wurde. dW: weggef. vE: 
in bie Gefangenfch. gef. 


Aufrichtung im eroberten &ai8. 


—— . ne πτυαε 


21 Und ba fie fi wandten und bingogen, 
fchieften fie die Rinblein, und das Vieh, 
und was fie Köftliches Hatten, vor ihnen 

22 δεῖ. *Da fie nun fern von Micha’8 Haus 
famen, fchrieen bie Männer, [o in ben 
Häufern waren bet Micha’d Haufe, und 

23 folgeten den Kindern Dan nad), *und riefen 
den Kindern Dan. Sie aber wandten ihr 
Antlig um und Sprachen zu Micha: Was 
ft bir, Daß bu alfo ein Gefchrei 7 

24*G&r antwortete: She Habt meine Götter 
genommen, bie ich gemacht hatte, und den 
Priefter, unb ziehet hin, und waß habe ich 
nun mehr? Und ihr fraget nod), ma mir 

25 fehle? *Uber אל‎ Kinder Dan fprachen 
zu ihm: ag deine Stimme nicht hören bei 
und, daß nicht auf bid) floßen zornige 
Leute, und deine Seele unb 01668 6 

26 Seele nicht aufgeräumt werde. *Alfo 
gingen die Kinder Dan ihres Wegd. Und 
Micha, ba er fahe, daß fte ihm zu ftarf 
waren, wandte er fíd) und fam wieder zu 
feinem Haufe. 

27 Sie aber nahmen, ba8 Micha gemacht 
fatte, und ben Priefter, ben er hatte, und 
famen an Lais, an ein ftilles ficheres 930Íf, 
und fchlugen fie mit ber Schärfe 6 
Schwerts, und verbrannten bie Stadt mit 

28 Teuer.  *llnb war niemand, ber fie erret- 
tete, denn fie lag ferne von Zidon, und 
hatten mit den Leuten nichts zu fchaffen; 
und fie fag im Grunde, welcher an Beth 
Jtebob Liegt. Da baueten fie bie Stadt, 

29 und wohneten barinnen, *unb nannten fie 
Dan, nad) bem Namen ihres 2008 Dan, 
ber von Sfrael geboren war. Und אל‎ 

30 Stadt hieß vor Zeiten Laid.  *llnb אל‎ 
Kinder Dan richteten für fid) auf 6 
Bild. Und Sonatfan, ber Sohn Gerfong, 
be8 Sohned Manaffe, unb feine Söhne 
waren Priefter unter bem Stamm der Da- 
niter, 816 an bie Seit, da fie au8 bem 

31 Lande gefangen geführet worden. — *linb 


30. A,A: geführet wurden. 


23. B: daß du dich verfammelt Haft! dW: dich 
verfammelfi! vE: mit einem gefammelten Haufen 
fommft. 

25. B: auf eud) ft. dW.vE: über euch Herfalfen. 
B: Männer von erbittertem Gemütfe. vE: bieerb. 9t. 
(dW: etliche ecbittert?) B: bu bein Leben ... wegneh: 
men Τα ες, dW: verbetbeft, vE: vernichteft, 


Judicum. 


F'lagitium Gibeonitarum. 


Td ΠΝ בִּיתְהָא‎ 
ἮΝ be bin oma Inn KIX. 
Mama, Ab Nom ἘΝῚ 
die MER -לל‎ mp z»hbn- הר‎ 
voy mm יְהוּדָה:‎ omb man? 
ar mach? imwo om פילנשר‎ 
n" אית לְחֶם יו הודה ותהידשם‎ 
qon אִישָהּ‎ mp voran ΠΡΞῚΝ 3 
vein mi5-5» x EUN 
ENS חמרים‎ Tox? Ver וברו‎ 
mz» אְבִי‎ MR) PEN ma 
inh is-prom ΕΠ ΡὉ rom 4 
n'a" 6 ἫΝ וישָב‎ hr NC 
nia umm "bm me soon 
n255 np "22 aaa הַרְבִיעִי‎ 
199 er אכי הפערה‎ San 
"au ibn "NY zut-nE 725 6 
עשתל ואמר‎ m nnau ויאכלז‎ 
ὯΝ voids N er 5528 אבי‎ 
האיש לְלְכת‎ Dp" iab 2o" 7 
Im jo" 25 nm היּפְצַרדבל‎ 
boob הו המיל‎ Dina ὝΡΞΞ Daun 8 
Fe Nee Maya "2N ı וַיַאמָר‎ 
"528" Bn עדהנטות‎ jam 
NU n255 UI Dp icm 9 
הסני‎ Ἢ Sana) jr פנש‎ 
nin nb? Nimm n5» אבי‎ 


ה 


להשובה y.3.'p‏ 
הע' בקמץ .5 y.‏ 


31; dW.vE: ftelleten fid) ... 
fie ... unter f. geftellt. 

1. Und 69 begab fich 211 δ. 7. wat, bae 
hinten im Geb. ... 500900. gen. dW: im Innern des 
Geb. vE: anden Grüngen? B: Seiten? vE:Nebenweib. 

3. dW: ihr fr. zugureden. vE: ansSHerzzur. dW. 
fein Knappe. vE: Diener. B: freuete ech da er ihm 


auf. B: Alfo hatten 


nim "m-55 ΠΩΣ ἼΩΝ מיכה‎ bep 
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XIX. | 


γλυπτόν, ὃ ἐποίησε Μιχά, πάσας τὰς ἡμέρας 
ἃς ἣν 0 οἶχος τοῦ ϑεοῦ ἐν Σιλω. 

XIX. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο 
ἀνὴρ Asvfeng παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Egoa- 
In, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖχα παλλακὴν &x 
Βηϑλεὲμ Ἰούδα. 2 Καὶ ἐπορεύϑη an αὐτοῦ 
1] παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλϑεν am αὐτοῦ εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηϑλεὲμ ᾿Ιούδα, 
καὶ ἐγένετο, ἐκεῖ ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. ? Καὶ 
ἀνέστη 0 ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύϑη κατόπι- 
σϑεν αὑτῆς τοῦ λαλῆσ σαι ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς, 
τοῦ ᾿ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ" καὶ veaviag αὐτοῦ 
ner αὐτοῦ καὶ ζεῦγος Ova». H δὲ εἰφήνεγκεν 
αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, καὶ εἶδεν αὐτὸν 
ὁ πατὴρ τῆς γεάγιδος; καὶ ηὐφράνϑη εἰς ἀπᾶν- 
now αὑτοῦ. 4 Καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὃ γαμβρὸς 
αὐτοῦ, 6 πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ἐχάϑισε ner 
αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ. ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ 
ηὐλίσϑησαν ἐχεῖ. ὃ Καὶ 2 τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τετάρτῃ, καὶ eod Quac τὸ πρωί, καὶ ἀνξἕστη 
τοῦ ἀπελῦ εῖν, καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
πρὸς τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ" “Στήρισον τὴν καρ- 
δίαν cov κλάσματι ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο 
πορεύεσϑε. 6 Koi ἐκάϑισαν καὶ ἔφαγον ἀμ- 
φότεροι ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἔπιον. Καὶ εἶπεν ὁ 
πατὴρ τῆς ψεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα" Agga- 
μένος δὴ αὐλίσϑητι καὶ ἀγαϑυνϑήτω ἡ καρδία 
σου. 7 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσϑαι, 
καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν 0 γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκά- 
Que καὶ ηὐλίσϑη, ἐκεῖ. 8 Kol ὠρϑρισε 0 
προὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευϑῆναι. 
- Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος" :Στήρισον 
δὴ τὴν καρδίαν σου ἄρτῳ, καὶ στρατεύϑητι 
ἕως κλίνῃ ἡ ἡμέρα, καὶ ἔφαγον ἀμφότεροι. 
9 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ’ τοῦ πορευϑῆναι, αὐτὸς 
καὶ ἡ, παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ »γεανίας αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, ὁ πατὴρ τῆς 
ψεάνιδος" ᾿Ιδοὺ δή, κέλλικεν ἡ ἡμέρα εἰς éoné- 


91: Σηλώμ. 1: ἑαυτῷ (Al. T. 6 ἀνὴρ). et: ἀπὸ Β. 
2: ἐπορνεύϑη Ἱ (Al.: ὠργίσϑη) et: παρ᾽ (pro alt. 
ἀπ᾽). Ἐτὸν 6178 et: zv. ὃ: ὀπίσω. "τὴν et: διαλλά-- 
Eau (pro 2 ἐπιστρ. ) 1 (p. αὐτῷ) 'καὶ ἃ ἀπαγαγεῖν αὐτὴν 
zt Ay πρὸς αὐτον' et: τὸ παιδάριον et: ὑποζυγίων et: 
καὶ ἐπορεύϑη ὃ ἕως oins. + 0 in.) 'Kai ἐκράτησε 
τῆς χειρὸς αὐτῇ καὶ! et: εἰξήγαγεν (φγοκατέσχεν) et: 
ἐπὲ τρεῖς Cl: ὕπνωσαν (pro ηὐλίσϑ'.). 5: ἐγένετο et: 
ὥρϑρισε οἵ: πορευϑῆναι et: γυμφίον et: ψωμῷ et: 
πορεύσεσϑε. 6: ἐκάϑησαν et: οὗ δύο et: "Aye (pro 
“4ρξ.. ג‎ ἀπελϑεῖν. +(p. πορεύεσϑαι) 'αὐτός! et: 
ἐκάϑησε el: καὶ πάλιν. 8: אטב‎ et; κλῖναι τήν 
ἡμέραν. t (p. ἔφαγον) Ikai ἔπιον' et: ot i δύο. 9: τὸ 
παιδάριον el: πενϑερὸς 01: ἡσϑένησεν jp. εἰς τὴν Eo. 
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. Nichter. 
Der 160111106 Mann, fein Kebsweib und ihr Vater, XIX. 


feßten alo unter fi) baà Bid Micha, ipi. eed idolum Michae omni tempore, 
\ r ; os. 4 . f it d DM. " x 
OU EP Celine. 
XIX. Ju der Zeit war fein König in Sf. 257965 ^ Tn diebus illis non erat rex XIX. 
rael. Und ein Του γεν Mann war | 176 in Israel. Fuit quidam vir Levites 
id cai E "ad is be8 a 155) habitans in latere montis Ephraim, 
phram, unb aue Unt eut |לו6שופטש,ט‎ nn, qui aecepit uxorem de Bethlehem 
gun πῶ ino eo de Li  juda; *quae reliquit eum et reversa 2 
2 ^n da fte hatte neben ihm gehure ; lir est in domum patris sui in Bethlehem, 
fie von ihm zu. ihres Vaters Haufe gen Be dena pint N 
Bethlehem Juda, und war dafelbft vier | i.d P TIME" RR 
3 Monate lang. *Und ijr Mann machte sibus. *Secutusque est eam vir suus, 3 


fid) auf unb zog ifr nach, daß er freundlich | en. volens reconciliari ei atque blandiri 
mit ihr redete und fie mieber zu fich Holete, | °%° ‚et secum reducere, habens in comi- 


tatu puerum et duos asinos; quae 
suscepit eum et introduxit in domum 
patris sul. Quod cum audisset socer 
ejus eumque vidisset, occurrit ei lae- 
tus *et amplexatus est hominem, 
mansitque gener in domo soceri tribus 
diebus, comedens cum eo et bibens 
familiariter. *Die autem quarto de 
nocte consurgens proficisci voluit; 
quem tenuit.socer et ait ad eum: 


Gen.15,5. Gusta: prius pauxillum panis et con- 


forta stomachum, et sic proficisceris. 
*Sederuntque simul ac comederunt 
et biberunt, dixitque pater puellae. 
ad generum suum: Quaeso te, ut 


hodie hic maneas pariterque laete-‏ ...ל 
nara; mur! *At ille consurgens coepit velle‏ 
proficisci; et nihilominus obnixe eum‏ ,1335 


socer tenuit, et apud se fecit manere. 
* Mane autem facto parabat Levites 
iter. | Cui socer rursum: Oro te, 


* inquit, ut paululum cibi capias, et 


assumptis viribus, donec increscat 
dies, postea proficiscaris. — Come- 
derunt ergo simul, *surrexitque 


- adolescens, ut pergeret cum uxore 


sua et puero. (Cui rursum locutus 


unb batte einen Knaben und ein Baar 
Efel mit ftd). Und fie führete ihn in ihres 
Vaters Haud. ‚Da ihn aber של‎ Dirne 
Vater fahe, ward er froh, und empfing 
Aihn. *Und fem Schwäher, der Dirne 
Vater, hielt ihn, daß er drei Tage bei ihm 
blieb, aßen und tranfen, und blieben 8 
5 Nachts .קל‎ *Des vierten Tages machten 
fie fid des Morgens frühe auf, und er ftand 
auf und wollte ziehen. Da fprach ber 
Dirne Bater zu feinem Gibam: gabe bein 
‚Herz zunor mit einem Biffen Brot, ול‎ 
600% ihr ziehen. *Und fie festen fich, und 
aßen beide mit einander und tranfen. Da 
fprach der Direne DBater zu dem Mann: 
Lieber, bleibe über. Nacht, unb laß bein 
7 Herz guter Dinge fein. *Da aber ver 
Mann aufitand und wollte ziehen, nöthigte 
ihn fein Schwäher, bag er über Nacht ba 
85[icb. *Des Morgens am fünften Tage 
machte er fih früh auf, und wollte ziehen. 

- - Da fprad) ber Dirne Vater: Lieber, labe 
dein Herz, und laß ung verziehen, bis fid) 
der Tag neiget. Und aßen al[o bie beiden 
Ymit einander. *Und ber Mann machte 
fd) auf unb wollte ziehen mit feinem 
$ebámeibe unb mit feinem Knaben. Aber 
fein Schwäher, ber Dirne 3SSater, fprad) 


zu ihm: Siehe, ber Sag läßt ab umd | 64 est socer: Considera, quod dies ad 
4.2429. oecasum declivior sit et propinquat 
1. A.A: hatte fih. 2. U.L: Monden. 


9. U.L: bein Herz vor ... Brots. 


begegnete. dW.vE.A: (fam) ging er ihm freudig 7. wiederum über 9t. VE: drang in ihn, Daß er 

(fröhlich) entgegen. nod) einmal dafelbft übernachtete. B: üb. 97. οδο, 
4. B.dW.vE: Schwiegersater. B: behielt. vE: dW:uw.erblieb. - 

hielt ihn auf. | 8. wu. fie verzogen ... neigete. VE: zögerten. 

.. 6, B.dW.vE: Laß dies doch gefallen u. 0. dW: 9, B: b. ₪. hat abgenommen, daß e8 w. A. w. 

fröhlich fein. VE: froh. vE: finfet, u, 88... dW: fenfet fid) zum 9t. 


5. S: pusillum. 


Judicum. 


Flagitium Gibeonitarum. 


232 (19,10-19.) 
XIX. 


y?? 5n nin m wu לערוב‎ 
Ann onnaum rs zo" *b 
ann ed nam ἘΞ: 
ויבא עד-‎ 551 bpm ללון‎ NA 
Tax "5»^ poten. יָבוּס הָיא‎ nj 
Hay ופִילְנְט‎ Erna הָמרִים‎ 
TON) ἸΝῺ רד‎ Dim עפייְבוּס‎ en 
אֶל-‎ yt Nur) הנר אַלדאדנִיו‎ 
ann 1 Pip mg ריבסי‎ 12 
"jg אֶלְְעָיר‎ Uc NS UY PONO 
:2222? nn ΟΝ anna ἼΩΝ 
329] => fam "Nt 37923772 8 
או‎ 19232 "b niapan "0N3 
bus Nar וילכו‎ "3o inp 
am? "EN n»n xs השמש‎ 
ובא‎ n»zi yb» ΝΞΟ nip vo" m 
"EON WIR ולשב 253 הָכִיר וְאִין‎ 
יאיש‎ Imm T» nn'zn DAN 16 
2352 Papa ἽΠΠΟΣ ΔΓ) ΝΞ 2 זל‎ 
19232 «row mE E NE 
Nun Py» bas open BIN] 1T 
בְּרְחְוּב‎ MARI WIRTOR NP TOY 
n DOM הזַקן‎ WIRT "NA "vn 
m2» PN "QN" ΣΝ ΊΖΩ nem 18 
"nv Am ent-nez 72 OR 
1» TOR) "SIR Dun הַראפָרִים‎ 
ὮΝ mim וְאֶתדבִּית‎ emm בּיתְלְחֶם‎ 
{NDR "EN BEN איש‎ pun πὸ 
tar יש‎ N'ÜEDO-DA ἸΞΙΠ ὩΔΊ 19 
9, Siehe der Tag gehet nieder, bleibe... B: legt 


fi. dW.vE: neigt ftd). 
10. dW: mit ihm aber war ein Paar gegürteter | 


1 


XS. vE: u. bet ... gefatt. 6. 
11. dW: war ... jehrhinabgefunfen, vE: hattefid) 
f. geneiget. 


12. fremden. B.dW.vE: in eine fremde (einer fr.) 
€t. dW.vE: worin feine Söhne Sy. find. 
13, einen der Derter. dW: ung nähern einem. 


ραν" αὐλίσϑητι ὧδε καὶ ἀγαϑυνϑήτω ἡ καρ- 
δία σου, καὶ ὀρϑριεῖτε αὔριον εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν, καὶ ἀπελεύσῃ εἰς τὸ σκηνωμά σου. 10 Καὶ 
οὐκ ἠϑέλησεν 6 ἀνὴρ αὐλισϑῆναι, καὶ ἀνέστη 
καὶ ἀπῆλϑε, καὶ παρεγένετο ἕως κατέναντι 
IsBovs (αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ), καὶ ner 
αὐτοῦ ζεῦγος ὑποζυγίων ἐπισεσαγμένων, καὶ 
ἡ παλλακὴ αὐτοῦ uer αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἤλϑοσαν ἕως Jefovc, καὶ ἡ ἡμέρα 
κεχλικυῖα σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς 
σὸν κύριον αὐτοῦ" Δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν 
εἰς τὴν πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσαίου ταύτην, καὶ av- 
λισϑῶμεν ἐν αὐτῇ. 12 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
ὁ κύριος αὐτοῦ" Οὐ μὴ ἐκκλινοῦμεν εἰς πόλιν 
ἀλλοτρίου, ἐν ἡ οὐκ ἔστιν ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
καὶ παρελευσόμεϑα ἕως Γ΄ αβαά. 18 Καὶ eine 
τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ" 0 καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ 
τῶν τόπων, καὶ αὐλισϑῶμεν ἐν I. Bag ἢ 
ἐν "Pau. 14 Καὶ παρῆλϑον καὶ ἔπο- 
ρεύϑησαν, καὶ ἔδυ αὐτοῖς 6 ἥλιος ἐχόμενα |, 
τῆς Γ 1 ἡ ἔστιν ἐν τῷ Βενιαμίν. 15 Καὶ 
ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰρελϑεῖν αὐλισϑῆναι ἐν 
I «pe. Kai εἰρῆλϑον, καὶ CEFRHDAR ἐν τῇ 
πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ 0 συν»- 
ἄγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισϑῆναι. 16 Καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης jgyero ἐξ + ἔργων αὐτοῦ 
ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους 
Ἐφραίμ, καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν ית‎ po, 
καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ Βενιαμίν. 17 Καὶ 
ἦρε τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδε τὸν ὁδοι- 
πόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως; καὶ 
εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὃ πρεσβύτης" Ποῦ πορεύῃ καὶ 
πόϑεν ἔρχῃ: 18 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Ζια- 
βαίνομεν ἡμεῖς ἀπὸ Βηϑλεὲμ Ἰούδα & ἕως μηρῶν 
ὄρους τοῦ Ἐφραίμ ἐχεῖθεν ἐγώ εἶμι, καὶ 
ἔλθ ar ἕως Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸν 
οἶκόν * uov ἐγὼ ἀποτρέχω, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ 
συνάγων e εἰς οἰκίαν " 19 καίγε ἄχυρα καὶ 
χορτάσματα ὑπάρχει τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ 


9: κατάλυσον et: ἀγαϑυνϑήσεται. en et: zro- 
ρεύσῃ. 10: εὐδόκησεν et. ἦλϑεν ἕως ἀπέναντι. 
11:749. αὐτοὶ κατὰ T. et: προβεβήκει et: τὸ παιδά- 
θιον. "τὴν. 12: Οὐκ (pro Qv un) et: ἀλλοτρίαν et: 
ἀπὸ vi. I. +) Ἰσρ.) ὧδε. 13: παιδαρίῳ et: αὖ- 
λισϑησόμεϑα. 14: ἀπῆλϑον. "καὶ ἐπορ. et: ἔδυ γὰρ 
εἰ: τὸ B. 1.707 ᾿αὐλισϑ.)' καὶ χαταλῦσαιυ! et: sx 
ἦν. 2 et: εἰς τὸν 2 18 καταλῖ' σαι. 16: εἰςξῆλθϑεν 
et: ἀπὸ τῶν E. οἱ: Ex «8 a. et: ἐν ἑσπέρᾳ. *d . 17: ava- 
βλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς et: τὸν ἄνδρα τὸν ὅδοι- 
πόρον. 18: Παραπορευόμεϑα. * 73 él: πορεύομαι 
(pro ἀποτρ.). tr». 19: ἐστι (pro ὑπ.) et: 2 
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ad vesperum; mane apud me etiam 
hodie, et duc laetum diem, et cras 
profieisceris, ut vadas in domum 
tuam.  *Noluit gener acquiescere 10 
sermonibus ejus, sed statim perrexit 

2001 venit contra Jebus, quae altero 
nomine vocatur Jerusalem, ducens 
secum duos asinos onuslos et con- 
cubinam. 


Jamque erant juxta Jebus et dies 11 
mutabatur in noctem; dixitque puer 
ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebusaeorum, 
et maneamus in ea. *Cui respondit 12 
dominus: Non ingrediar oppidum 
gentis alienae, quae non est de filiis 

1sm, Israel, sed transibo usque Gabaa, *et 13 
70.49 25Cum illuc pervenero, manebimus in 
Es.10,29.6a aut certe in urbe Rama. *Trans- 4 

ierunt ergo Jebus et coeptum car- 

pebant iter, occubuitque eis sol juxta 

“mie Gabaa, quae est in tribu Benjamin, 
30.“ diverteruntque ad eam, ut manerent 15 

Hos59-ibi, Quo cum intrassant, sedebant 

platea civitatis, et nullus eos re-‏ בו 
Ev13- cipere voluit hospitio. * Et ecce, 16‏ 

apparuit homo senex, revertens de 

agro et de opere suo vesperi, qui et 

jpse de monte erat Ephraim et pere- 

grinus habitabat in Gabaa; homines 

autem regionis illius erant filii Jemini. 
*Elevatisque oculis vidit senex se-17 

dentem hominem cum sarcinulis suis 

in platea civitatis, et dixit ad eum: 
Gen.16,,. Unde venis et quo vadis? *Qui re- 18 

' spondit ei: Profecti sumus de Deth- 

lehem Juda et pergimus ad locum 

nostrum, qui est in latere montis 

Ephraim, unde ieramus in Bethlehem; 

et nunc vadimus ad domum Dei, nul- 

lusque sub tectum suum nos vult re- 
cipere, *habentes paleas et foenum 19 

in asinorum pabulum, et panem ac 


10. Al: surrexit. 11. S: aderant. 18. Al.:Domini. 


16. Beniaminiter. S df CMS ..tToobnte | 
als Srember. B.dW: hielt fid) auf. 

i cn. vE: Reif. dW: Wanders- 
mann. B.dW.vE.A: (Straße) der. Stadt. — ; 

18. Hinter ins Geb. ... u. gebe zum 9. (vgl.B.1.). 
B: ins Haus einnehmen. dW.vE: Riem. ift, ber mid) 
in fein 9. aufnehmen (will). 


1,21. 


Die Siteifenben auf der Gaffe. 


will Abend werden, bleibe über Nacht. 

Siehe, hier ift Herberge nod) Diejen Tag, 

bleibe Hier über Nacht und lag dein Herz 

guter Dinge fein; morgen jo ftehet ihr früh 

auf und ziehet eured Weges gu deiner 
10 Hütte. *Aber ber Mann τος nicht 
über Nacht bleiben, jondern machte fid) auf 
unb 309 Din, und fam 018 vor Jebus, 
das ift Serufafem, und jein Baar Ejel 
beladen, und fein Kebamweib mit ihm. 

Da fie nun bei 36006 famen, fief bet 
Tag faft dahin. Und ber Knabe [prad) 
au feinem Seren: Lieber, ziehe, und laf 
und in diefe Stadt der Sebufiter einfehren 
12 unb über Nacht barinnen bleiben. *Aber 

fein Herr fprad) zu ihm: Wir wollen nicht 

in der Fremden Stadt einfehren, bie nicht 
find von den Kindern Siracl, jondern wol= 
13 Ien hinüber gen Gibea. . *Und (prad) zu 
feinem Knaben: Gehe fort, daß wir Hinzu 
fommen an einen Ort, unb über Nacht 
14 zu Gibea ober zu Rama bleiben. * ind 

6 zogen fort und wandelten, und אל‎ 

Sonne ging ihnen unter, hart bei Gibea, 
15 bie ba liegt unter Benjamin. — *linb fie 

£ehreten bafelbft ein, bag fte hinein famen 

und über Nacht zu Giben blieben. Da er 
aber Dinein fam, febte er fid) in ber Stadt 

Gafje, denn e8 mar niemand, ber fie bie 
16 Nacht im Haufe herbergen wollte.  *lind 

fiehe, ba fam ein alter Mann von feiner 

Arbeit vom Zelde am Abend, und er war 

auch vom Gebirge Ephraim und ein 

Tremdling zu Gibea, aber bie Leute 68 
17 Ortà waren Kinder Semini. *Und ba er 

feine Augen aufhob und [afe ben Gaft 

auf ber Gaffe, fprad) er zu ifm: Wo 
wilft bu Hin, und wo fonumít bu her? 
18* yr aber antwortete ihm: Wir reifen von 

Bethlehem Suba, 016 wir fommen an bie 

65016 des Gebirges Ephraim, Daher ich bin, 

und ‚bin gen Bethlehem Juda gezogen, 

unb ziehe ibt zum Saufe 66ל‎ Herrn, und 
19 niemand mill mich Herbergen; * mir haben 

Stroh und Futter für unfere Ejel, und 
vE: einen jener Orte nod) erreichen. 

14. B: 3. vorbei. dW.vE.A: vorüber. dW: neben 
©, B: die bem 3B. zufteht. dW.vE: gehört. 

15. bafi f. fámen. B.dW.vE: blieb er auf b. 
(Straße). B: ins $. einnehmen w. zu übernachten. 


vE: aufnehmen. dW: aufnahm. dW.vE: zum Mebern, 
A: in die Herberge. 
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Judicum. 


E'lagitium Gibeoniiarum. 
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v. 21. Ὁ 5e 
v. 25. כעלות ק'‎ 


19. B.dW: bei deinen SKnechten. B: ba ift Fein 
Mangel an einigem Sing. dW.vE: ἐδ it M. (mane - 
gelt uns) an nid)té. 4 

20. B: ri om nur allen beinen Mangel auf mid) ane 


A 
«Cw "יוקיל‎ 4 


234 ( 19. 2028.) 


XIX. 


ἄρτος καὶ οἶνός ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ σου 
καὶ τῷ ψεανίσκῳ μετὰ ζῶν παίδων σου" οὐκ 
ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. 20 Καὶ 
εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης" Εἰρήνη σοι" πλὴν 
πᾶν τὸ ὑστέρημά cov ἐπὶ ἐμέ, πλὴν ἕν τῇ 
πλατείς μὴ καταλύσῃς. 21 Καὶ εἰςήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλε 


- c , כ‎ - IE \ , 
- φοῖς ὑποζυγίοις αὐτοῦ, καὶ ἔνυψαν τοὺς ποδὰς 


αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 

22 Αὐτῶν δὲ ἀγαϑυνόντων τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες τὴς πόλεως υἱοὶ παρανόμων 
περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν, καὶ כ‎ τὴν 
ϑύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον 
τῆς οἰκίας τὸν πρεσβύτην, λέγοντες" ᾿Εξάγαγε 
τὸν ἄνδρα τὸν εἰρελϑόντα εἰς τὴν οἰκίαν. σου, 
ἵνα γνῶμεν αὐτόν. 28 Καὶ ἐξῆλϑε πρὸς αὐτοὺς 
ὃ ἀνὴρ ὁ κύριος τῆς οἰκίας καὶ εἶπε Mnda- 
μῶς, ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησϑε δὴ μετὰ 
τὸ εἰςελϑεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν 
μου; μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 
24 [oov ἡ ϑυγάτηρ μου 7 παρϑένος καὶ ἡ 
παλλακὴ αὑτοῦ" ἐξάξω δὴ αὐτάς, καὶ τα- 
πεινώσατε αὑτάς, καὶ ποιήσατε αὐταῖς τὸ 

ἀγαϑὸν & ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν" καὶ τῷ ἀνδρὶ 

τούτῳ μὴ ποιήσητε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης 
ταύτης. 25 Καὶ οὐκ ἠϑέλησαν οἱ ἄνδρες τοῦ 
εἰξακοῦσαι αὐτοῦ. Καὶ ἐπελάβετο 6 ἀνὴρ τῆς 
παλλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς 
αὐτοὺς ἔξω, καὶ ἔγνωσαν “αὐτήν, καὶ ἐνέπαι- 
2 ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν γῦκτα ἕως τὸ πρωΐ, 
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ἅμα τῷ ἀναβαίνειν 
zov 0 26 Kai ἦλϑεν ἡ γυνὴ τὸ πρωΐ, 
καὶ ἔπεσε παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος τοῦ 
οἴκου τοῦ ἀνδρός, οὗ ἣν ὃ κύριος αὐτῆς ἐκεῖ, 
ἕως οὗ διέφαυσεν. 

27 Καὶ ἀνέστη ὁ κύριος αὐτῆς τὸ πρωί, καὶ 
ἤνοιξε τὰς ϑύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλϑε τοῦ 
πορευϑῆναι sig τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ 
γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὴν 
ϑύραν τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὑτῆς ἐπὶ τὸ 
πρόϑυρον. 258 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" ᾿ανά- 


19: ἄρτοι. *(pr.)oset: «a τοῖς δόλοις. 20.*(alt.) 
ὃ et có et: 8 μὴ αὐλισϑήσῃ. 21: εἰςήνεγκεν et: τὸν 
οἶχον et: τόπον ἐποίησε τοῖς 07066 et: «a£ 'αὐτοὶϊ' et: 
ἐνίψαντο. 22: «Αὐτοὶ δὲ ἀγαϑύνοντες et: καρδίαν 
αὐτῶν. * o4 et: ἐκύκλωσαν et: 6 ἐπὶ et: c8 otxs 
et: ᾿Ἐξένεγκε. 23: «8 οἴκα et: Μή (pro ades et: 
καχοποιήσητε et: εἰςεληλυϑέναι. 24: 1δε. *ön. 
25: εὐδόκησαν. *aurs et: ἐνέπαιξαν αὐτῇ (Al.: αὖ-- 
τὴν) et: ὡς ἀνέβη τὸ πρωΐ, 26: ἐξῆλθεν et: πρὸς τὸν 
ὄρϑρον. ἦτε πυλῶνος et τῦ ἀνδρός et: & qv αὐτῆς 
ἐκεῖ ὁ ἀνήρ. 27: ὃ ἀνὴρ. *eig, 
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Die Schandthat an bem Kebsweib, 


vinum in meos et ancillae tuae usus 

et pueri, qui mecum est; nulla re 

indigemus nisi hospitio. *Cui re- 20 
isses, eSpondit senex: Pax tecum sit! ego 

praebebo omnia, quae necessaria 

sunt; tantum, quaeso, ne in platea 
r.;s,.làneas. *Introduxilque eum in do- 21 
Gea mum suam, et pabulum asinis prae- 
buit, ac postquam laverunt pedes: 
5.105, recepit eos in convivium. 

Illis epulantibus et post laborem 22 
itineris cibo et potu reficientibus 
(Gen. COrpora, venerunt viri civitalis illius, 
19455 filii Belial (id est absque jugo), et 
circumdantes domum senis fores pul- 
sare coeperunt, clamantes ad domi- 
num domus alique dicentes: Educ 
virum, qui ingressus est domum 
tuam, ut abutamur eo. *Egressus- 23 
que est ad eos senex et ait: Nolite, 
20,6.Gen.[Fatres, nolite facere malum hoc, 

1975 quia ingressus est homo hospitium 
δ.».34,7 meum, et cessate ab hac stultitia! 
Dt221.*Habeo filiam virginem, et hic homo 24 
Jesz1s habel concubinam: educam eas ad 

vos, ut humilietis eas et vestram li- 
bidinem compleatis; tantum, obsecro, 
ne scelus hoc contra naturam opere- 
mini in virum. * Nolebant acquiescere 25 
sermonibus illus. Quod cernens 
homo eduxit ad eos concubinam suam 
el eis tradidit illudendam; qua cum 
tota nocte abusi essent, dimiserunt 
eam mane. *At mulier recedentibus 26 
tenebris venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et ibi cor- 
ruit. 

Mane facto surrexit homo et ape- 27 
ruit ostium; ut coeptam expleret viam, 
el ecce, concubina ejus jacebat ante 
ostium sparsis in limine manibus. —— 
*(Cui ille, putans eam quiescere, lo- 28 
quebatur: Surge et ambulemus! Qua 


v.6. 


v.24. 


nichts 1160108. dW: biefe Schandthat. 

24. B.dW.vE: Siehe, (da ift) meine S, ... ar. fein 
δὲ, (Nebenw.). vE: T., eine S. dW: bie. B: daß ihr 
fie fhwächet. dW.vE: bie (dm. 

25. u. mißhandeltenfie. D: triebensmitihr. dW: 
fühlten ihren Muth anihr. dW.vE: entließen. dW: 
aufging. vE: aufftieg. 

26. B: bei anbrechendem M. dW: beim Anbruche 
be8 0. vE: afà Ὁ, 9t. anbradj. dW.vE: Helle το. 


Brot und Wein für mid) und deine 9tagp, 

und für den Knaben, der mit deinem Knecht 

20178, daß uns nichts gebricht. *Der alte 
Mann fprad): Friede fei mit bir! Alles, 
was עול‎ mangelt, finbeft bu bei mir, bleib 

21 nur über Nacht nicht auf ber Gaffe; *und 
führete ihn in fein Haus, unb gab den 
Ejeln Futter, unb fie wufchen ihre Füße 
unb agen unb tranfen. 


22 Und da ifr Herz nun guter Dinge war, 
fiehe, ba famen bie Leute der Stadt, böfe 
Buben, unb umgaben dad Haus, iu 
pochten an bie Thür, und fprachen zu bem 
alten Mann, dem Hauswirth: Bringe ben 
Mann heraus, ber in dein Haus gekommen 

23 ift, bag wir ihn erkennen. * Aber ber Mann, 
der Hauswirth, ging zu ihnen heraus, und 
fprach zu ihnen: Nicht, meine Brüder, thut 
nicht fo übel, nachdem diefer Mann in mein 
Haus gefommen ift, thut nicht eine folche 

. 24 Thorheit. * Siehe, ich Habe eine Tochter, nod) 
eine Jungfrau, und biefer ein Keböweib, bie 
will ich euch herausbringen, bie möget ihr 
zu Schanden machen, und thut mit ihnen, 
was eud) gefüllt, aber an diefem Manne 

25 thut nicht eine folche Thorheit. * Aber 

- bie Keute wollten ihm nicht gehorchen. Da 

fafjete der Mann fein Kebsweib und 

brachte fte zu ihnen hinaus. Die erfann- 
ten fie, unb zerarbeiteten fd) Die ganze 

Nacht, 08 an ben Morgen, und ba אל‎ 

Morgenröthe anbrad), ließen fie fte geben. 

26*Da fam das Weib Hart vor Morgens, 
und fiel nieder vor ber Thür am Haufe 
66פ‎ Mannes, da ihr Herr innen war, und 
lag da, bis c8 licht ward. | 

27 Da nun ihr Herr des Morgens aufftanb, 
und die Thür aufthat am Haufe, und θεῖς 
aus ging, daß er feines Weges zöge, fiche, 
da lag fein Kebsweib vor ber Thür 8 
Haufes, und ihre Hunde auf ber Schwelle. 


28*Gr aber (prad) zu ifr: Gtefe auf, Taf | 


fommen. dW: Wenigftens 911106 ... nehmeich auf mid). 
vE: überlafje mir. ; 

22. famen €, B.vE: (die) Männer .ל‎ St. dW. 
vE: nichtswürdige 8. (Leute). B: M. nefml. fo Kin: 
ber Belials waren, vE: umringten. dW: f[opfenb? 
B: flopften ftarf. VE: ftiegen. dW.vE.A: bem Herrn 
des Haufes. A: ihn migbraudjen! 

23. B: 9061 fo. dW.vE.A: Nicht doch. dW: tf. 
pod) m. übel. A: viefes Uebel m, vE: das Böfe, B: 


Judicum. 


Bellum contra Benjaminitas. 
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τῆς ἡμέρας ταύτης! et: δὲ (proóz) et: ὑμῖν αὐτοῖς et: 
ἐπὶ αὐτὴν. 


1. Ἐπᾶσα et: καὶ γῇ א‎ 2: 30700000 
πρόςωπον xvois! 0 λαὸς et: τῷ lop. *qq et τῷ das 
et: ἕλκοντες. ὃ, T (ἃ. εἶπ.) ἐλθόντες et: πονηρία. 
4: φονευϑείσης et: «s αὐλισϑῆναι. 5. * οἱ παρὰ 
et: ἐκύκλωσαν. > (tert. ) xoi. Cp. ἐταπείνωσαν) 'καὸ 
ἐνέπαιξαν αὐτῇ!. 6: ἐκράτησα τὴν παλλακήν οἱ: 
viov T. et: ἀφροσύνην (pro ζέμμα). 7.*oi. 
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x , . 
στηϑι καὶ ἀπέλϑωμεν. Καὶ ovx ἀπεκρίϑη 
ו‎ , - u y [2] ur 2 £N $ א‎ 
αὐτῷ, οτι ἣν vengo. Καὶ ἐλαβὲν αὐτὴν ἐπὶ 

ve , ΑΕ ΤΣ 6% LA a» ^-^ 
zo ὑποζύγιον, καὶ ἀνέστη O ἀνὴρ καὶ ἀπηλϑὲν 
9 . , , - 29 3545 297 ΤΩ כ‎ \ 
είς τὸν τύπον KVTOV. Καὶ εἰςρῆλϑεν εἰς τὸν 
- , , כ‎ 
0409 αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπ- 
, - - 3 - \ 3 / 3 NX 
ἐλάβετο τῆς παλλακῆς ow rov, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν 
x x כ‎ - >» ₪ 5 , , M 
κατὰ τὰ 00T& αὑτῆς εἰς δωδεκὰ μερίδας, καὶ 
, , M 
ἀπέστειλεν αὐτὰς ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. 90 Καὶ 
- 6% - » » , , » 
ἐγένετο, πᾶς ὁ ὁρῶν &Aeyev* Ovre ἐγενηϑη ove 


cg οὕτως ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς טסל הטץ/4/.‎ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


Θέσϑε δὴ ἑαυτοῖς περὶ αὐτῆς βουλὴν καὶ λα- 
λήσατε. 

NX. Καὶ Ei inni οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 
καὶ ἐξεκκλησιάσϑη 'πᾶσα' ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ 
εἷς, ἀπὸ Aav καὶ ἕως Βηρσαβεὲ καὶ ἡ γῆ 1%- 
λαάδ, πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά. 2 Καὶ ἔστη | ' 
v0 κλίμα παντὸς τοῦ λαοῦ, πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
᾿Ισραήλ, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν σπωμένων 
δομφαίαν. 9 Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, 
ὅτε ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά, 
καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ᾽ 40070078, ποῦ ἐγέ- 
vero ἡ κακία αὕτη; 4 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ ἀνὴρ 
ὁ Δευΐτης, ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς πεφονευ- 
μένης, καὶ εἶπεν: Εἰς Γαβαὰ τῆς Βενιαμὶν 
ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή μου καταλῦσαι, 
ὅ καὶ ἀνέστησαν ἐπὶ ἐμὲ οἱ ἄνδρες οἱ παρὰ |" 
τῆς Γαβαά, καὶ περιεκύκλωσαν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν νυκτὸς" καὶ ἐμὲ ἡϑέλησαν ἀποκτεῖναι, καὶ 
τὴν παλλακήν μου ἐταπείνωσαν καὶ mi ovs. 
6 Καὶ ἐπελαβόμην τῆς παλλακῆς μου, καὶ ἐμέ- 
λισα αὐτὴν καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ 
κληρονομίας ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐποίησαν ζέμμα καὶ 
ἀπόπτωμα ἕν ᾿Ισραήλ. Τ᾽ Ἰδοὺ πᾶντες ὑμεῖς 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν 


28.* αὐτῷ et: ἀλλὰ τεϑνήκει (Al.: ἐτεϑνήκει S. ἀπ- 
&$ave) et: ἀνέλαβεν. τ ᾿ἀνέστη ὁ ὁ ἀ. καὶ οἱ: ἐπορεύϑη. 
29. Ἐείςηλϑ. - -αὐτϑ, καὶ et: ῥομφαίαν et: ἐκράτησε τὴν 
παλλακὴν, * κατὰ T.0. αὐτῆς et: μέλη et: ἐξαπέστειλεν 
et: αὐτὰ et: εἰς πάσας φυλὰς (ΑΙ.: τὰς φ. ( 30: βλέ- 
σων et: Οὐκ ἐγένετο καὶ 8 ἑώραται ἀπὸ. ἔϑτως. t(p- 
ταύτης) ὡς αὐτή (ΑΙ. ἡ Koi ἐνετείλατο τοῖς ἀνδρά- 
σιν, οἷς ἀπέστειλεν, λέγων" Τάδε € ἐρεῖτε πρὸς πάντα 
ἄνδρα Ἰσραήλ᾽ Εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα 0 ἀπὸ. 
τῆς ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτα ἕως 
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Nlichter. 


XIX. 


Die zwolf Stüde, Die Berathung zu Mizpa, 


nihil respondente, intelligens quod 
erat mortua, tulit eam et imposuit 
asıno, reversusque est in domum 
suam. *Quam cum esset ingressus, 29 
arripuit gladium, et cadaver uxoris 
cum ossibus suis in duodecim partes 
ac frusta concidens, misit in omnes 
terminos Israel. *Quod cum vidis- 0 
sent singuli, conclamabant: Num- 
Bios; quam res talis facta est in Israel ex 
eo die, quo ascenderunt patres nostri 
de Aegypto, usque in praesens tem- 
pus; ferte sententiam et in commune 
18,14. decernite, quid facto opus sit. 
Egressi itaque sunt omnes filii W X. - 
Israel et pariter congregati quasi 
155355 Vir unus, de Dan usque Bersa- 
0129066 et terra Galaad, ad Dominum in 
wii. Maspha. * Omnesque anguli populo- 2 
rum et cunctae tribus Israel in eccle- 
siam populi Dei convenerunt, quadrin- 
"iu. genta milia peditum pugnatorum. 
* (Nee latuit filios Benjamin, . quod 3 
ascendissent filii Israel in Maspha.) In- 
terrogatusque Levita, maritus mulieris 
interfectae, quomodo tantum scelus 
19,144. perpetratum esset, *respondit: Veni 4 
in Gabaa Benjamin eum uxöre mea, il- 
lueque diverti, *et ecce, homines 5 
civitatis illius cireumdederunt nocte _ 
domum, in qua manebam, volentes 
. ne occidere, et uxorem meam incre- 
dibili furore libidinis vexantes, deni- 
que mortua est. *Quam arreptam תו‎ 6 
15,5, frusta concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestrae, 
quia numquam tantum nefas et tam 
grande piaculum factum est in Israel. 
* Adestis omnes filii Israel, decernite 7 


(1Sm. 
11,7. 


21,8s. 


19,22. 


19,30.23s 


b. Dornehmften. vE: Anführer. dW: Häupter. A: 
Zürften. B.dW.vE.A: (zur) Berfammlung des Bol: 
Ieó 69. dW: zogen. VE: ziehen fonnten. 

3. B: Sagetan. dW: 9tebet. B: biefeóllebel, dW: 
yE: dies Böje (biefe b. That) gefchehen. 

4, dW.vE: des getödteten W. (vgl. aud) Kap. 
19,14.). 
5. dW: erhoben fi. vE: Ginmobner. B: umg. 
meinetweaen das 5. dW.vE: (umringten) gegen 
mich. dW: umzubringen. vE: zu tödten. 

6. ein after u. £5. B.vE: eine Schandthatu. (eine) 
Th,begangen, dW. ein Berbrechen u, eine Sch, geübt. 


und ziehn. Aber fie antwortete nicht. 
Da nahm er fie auf den Efel, machte fid) 

29 auf, und zog an feinen Ort. "AB er 
nun heim fam, nahm er ein Meifer, unb 
faßte fein Kebsweib, und ftücte fie, mit 
Bein unb mit allem, in zwölf Stüde, und 

30 fandte fie in alle Grenzen Sjvaefó. — *9Ber 
das jafe, bet fpradj: 6501006 ift nicht 
gefchehen nod) gejehen, feit ber Zeit Die 
Kinder Ifrael aus oyptenland gezogen 

/  finb, bià auf diefen Tag. Nun bebentt 
euch über bem, unb gebet Rath unb fa- 
^ get am. 

XO. Da zogen bie Kinder Sirac aus, 
und verfammleten fid) zuhauf mie Ein 
Mann, von Dan 918 gen Ber Seba, und 
vom, Lande Gileab, zu bem Herrn gen 

2 Mizpa, *unb traten zuhauf bie Oberften 
des ganzen 20116 aller Stämme Jiraels, 
in der Gemeine Gottes, vier hundert tau- 
fend Dann zu Fuß, bie Dad Schwert au8- 

zogen. *Xber die Kinder Benjamin Hö- 
zeten, daß bie Kinder Sfrael hinauf gen 
Mizpa gezogen waren. Und die Kinder 
S[rael Sprachen: Saget, mie ift ba8 Uebel 

- Azugegangen? *Da antwortete der 2evit, 
des Weibes Mann, die erwürget war, und 
fprah: Sd fam gen Gibea in Benjamin 
mit meinem 0006100106, über Nacht ba zu 

5 bleiben. *Da machten jid) wider mid, 
auf bie Bürger zu Giben, und umgaben 
mich im Haufe be8 Nachts, und gedachten 
mic) zu erwürgen, und haben mein Keb8- 
weib gefhandet, daß fie geftorben ij. 

6*Da fafjete ich mein Kebsweib, und zer- 
ftückte fie, und fandte e8 in alle Felder 6 
Erbes Siraels, denn fie haben einen-Muth- 
willen und Thorheit gethan in 1 
7*QGiefe, da fein ihr Kinder Sfrael alle, 
"30. U.L: fint ber Zeit. AA.: fett b. 9. daß. 
1.2. U.L: zu Hauf. A.A: zu Haufe :לפ‎ zu Haufen. 


28. VE: gab feine Antiibrt. dW: Niemand ant- 
wwortete, 

. 29. B: 006 M. A: ein Schwert? B.dW: aerftüdte. 
ΝΕ: zerfchnitt. B.dW.vE: nad) ihren Gebeinen. dW: 
das ganze Gebiet S. 

30. B.dW: von .ל‎ Tage an. vE.A: feit b. T. B: 
Meberlegt 06 nun bei eudj. dW: Nehmet es zu Her: 


zen. vE: Dierfet darauf! dW.vE:rathetu. fprechet. 


1. ale $. 5. B.dW.vE: u. die Gemeinbeverf. fid). 
A: u. thaten f. zufammen? B: wie ein einziger M. 
A: einzelner! 

2. traten bar. B.dW.vE: ftelleten fid) (ein). B: 


d 


# 
tb 


Bellum contra Benjaminitas. 


Judicum. 


Cw» Dur Bp | ועצה הַלֶם:‎ 8 
ub EE נלף ל איש‎ N5 Sand Ἴπν 
48 m a vius SN "o: 9 
ibas τὸν ΠΟ nero אשר‎ 
D מאה‎ EN עשרה‎ pen τὴ 
ואלפ‎ BEND mh biis: שבי‎ 
לעטות‎ TT ni ַרְבָבָה לקחת‎ 
הכלה‎ ana ΓΗ לְבוּאָ‎ 
5 now" ionis nir ΩΝ 1 
TEN WIRD €Uv5-oN איש יראס‎ 
חברים:‎ 
אנָשִים‎ Dx" "Dan שלחו‎ 12 
ae) Sand 12722 Baui-ban 
3m ah: E52; nnt) iN הַזאת‎ 13 
ΠἼΣΞΞΞ "iN osa" s ΒΝ ΤΩΝ 
ולא‎ Egon רה‎ 92m ּנְמִיתֶם‎ 
EIN bip vu 12:32 9. אָבל‎ 
מן-‎ aaa יספ‎ ΕΝ ΘΛ ΤῊΣ na 
ΠΏ ΩΣ ΤΑΣ nva ΕΝ 
12:32 *53 pen: שרְאל‎ ium» "n 
muc Ur הַהוּא מְהַעָרִים‎ Dina 
"zuo 725,205 τὰ אלף איש‎ 
איש‎ nmi »25 הספקדו‎ m» 
ΓΝ »25 nim מפל יִהָעָם‎ :"pat6 
yop "i75 ידדימיני‎ NER איש בְּחוּר‎ 
וְצִיש‎ IND ΕΣ אלדהש שערה‎ ἢ ΞΝΞ 17 
ans Yan 535 "enn Teen 
n5» איש שלף חרב‎ nb nia 
monem איש‎ 
joues בִיתדאָל‎ jm map 18 
שאל בי‎ 2 ans באלהים‎ 


בנ" קרד ולא כתיב .13 v.‏ 


7. gebet 9tebe 1t. 9tatb allhier. B: eure Meinung 


wu. δὲ, vE: euer Wort u. e. N, 
8. ftanb a. 85. auf. AW.vVE.A: erhobfih.(Wie®. 1) 


xx. 
ὧδε. 9 Kal ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, 
λέγων" Οὐκ εἰςελευσόμεϑα ἀνὴρ εἰς τὸ 0x7- 


αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν ἀνὴῤ eic‏ קסע 
τὸν οἶχον αὐτοῦ" 9 καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα‏ 
ὃ ποιήσομεν τῇ Γαβαᾷ' 4200700506 im‏ 
αὐτὴν ἐν κλήρῳ, 10καὶ ληψώμεϑα δέκα‏ 
ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραήλ,‏ 
καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις.‏ 
λαβεῖν ἐπισιτισμὸν τῷ λαῷ, ἐπιτελέσαι τοῖς‏ 
δἰςπορευομένοις τῇ I' αβαᾷ τοῦ Βενιαμὶν xoxo.‏ 
πᾶσαν τὴν ἀφροσύνην ἣν ἐποίησεν ἐν Io-‏ 
ραήλ. 11 Καὶ συνήχϑη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ‏ 
εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς.‏ 

12 Καὶ ἐξαπέστειλαν αἱ φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄν- 
δρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμίν, λέγοντες" Τίς ἡ 
κακία αὕτη 7 γενομένη ἐν ὑμῖν; 19 Καὶ νῦν 
δότε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀσεβεῖς τοὺς ἐν Γαβαᾷ, 
καὶ ἐξαροῦμεν | | 


viol Βενιαμὶν εἰςρακοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ισραηλ. 18 Καὶ συνήχϑη- 
σαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἐκ τῶν πόλεων αὐτῶν 
εἰς Γαβαὰ, ἐξελϑεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς | ם‎ 
᾿Ισραήλ. 19 Καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν 
& τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν πόλεων, εἴκοσι 
καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομ- 
φαίαν, χωρὶς τῶν κατοικούντων τὴν Γαβαά, 
οἱ ἐπεσκέπησαν 5770000006 ἄνδρες ἐκλεκτοὶ 
"Er παντὸς τοῦ λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" πάντες 
οὗτοι σφενδονῆται, βάλλοντες λίϑους πρὸς τὴν 
τρίχα καὶ οὐκ διαμαρτάνοντες. 17 Καὶ 'πᾶο' 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν, χωρὶς τῶν υἱῶν 
Βενιαμίν, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν σπο- 
μένων ῥομφαίαν πάντες οὗτοι ἄνδρες πολε- 
μισταί. 

18 Καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιϑήλ, 
καὶ ἐπηρώτησαν ἐν τῷ ϑεῷ, καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ 


7: ἐκεῖ v (pro ὧδε). 8: λέγοντες et: ἀπελευσόμεϑα. 
Ἐτὸ et: ἐπιστρέψομεν. * voy. 9: ποιηϑή σεται. 
10: Πλὴν (pro καὶ) et: ληψόμεθα et: τὸ ποιῆσαι 
ἐλϑεῖν αὐτὸς εἰς I. B. ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ 
ἀπόπτωμα ὃ, 11: ἐκ τῶν 04. eov. 12: πονηρία. 
13: 6 παρανόμων (Al.: τὸς υἱὸς Βελιὰλ) (pro «. 
a0.) et: ϑανατώσομεν et: κακίαν et: εὐδόκησαν. et: 
0/8000. 14: ἀπὸ τ. 7. et: «8 8 πολεμῆσαι. 15: ἀπὸ 
τ. 7r. et: εἴκοσι Les et: ἀνὴρ ἕλκων et: ἐκτὸς τῶν 
oix$vrov οἱ: Οὗτοι ot ἐπεσκ. οἱ: ἄνδρες | νεανίσκοι'. 
10. * «8 et: σφ. ἐν λίϑοις πρὸς τρίχα καὶ 8% ἐξαμαρ- 
τάνοντες. 17. "πᾶς et: ἐκτὸς τὸ B. οἱ: ἑλκόντων οἱ: 


παρατάξεως. 18: ἠρώτησαν. 


«xi ϑανατώσωμεν αὐτούς, 
, / € 
πονηρίαν ano logo. Καὶ ovx ἠϑέλησαν oi 


(20,8—18. 239 


quid ‚facere debeatis. *Stansque 8 
omnis populus quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus . 
in tabernacula nostra nec suam quis- 
quam intrabit domum, *sed hoc 9 
contra Gabaa in commune faciamus: 
*Decem viri eligantur e centum ex 10 
omnibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille de decem millibus, 
ut comportent exercitui cibaria et 
possimus pugnare contra Gabaa Ben- 
jamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. * Convenitque universus 11 
"s? Israel ad civitatem quasi homo unus, 
eadem mente unoque consilio. 

Et miserunt nuncios ad omnem 12 
tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
lantum nefas in vobis repertum est? 

* Tradite homines de Gabaa, qui hoc 13 
flagitium perpetrarunt, ut moriantur 
701 auferatur malum de Israel. Qui 
noluerunt fratrum suorum filiorum 
Israel audire mandatum, *sed 6% 4 
cunctis urbibus, quae sortis suae 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis 
ferrent auxilium et contra universum 
populum Israel dimicarent. *Inven- 15 
(153^5006 sunt viginti quinque millia de 
‚25-35-Benjamin educentium gladium, praeter . 
habitatores Gabaa, *qui septingenti 16 
515,2, erant viri fortissimi, ita sinistra ut 
dextra. praeliantes, et sic fundis 
lapides ad certum jacientes, ut ca- 
pilum quoque possent percutere et 
nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur.  * Virorum quo-17 
que Israel, absque filis Benjamin, 
inventa sunt quadringenta ' millia 
educentium gladios et paratorum ad 
pugnam. | 
"ears Qui surgentes venerunt in domum 18 


20,1..2 : : : 
20.26, Dei, hoc est in Silo, consulueruntque 


1Sm.10,3 


19,22. 


v.2.46. 


12. dW: böfe That. vE: Böfes. B: unter euch. 

13. (WieKap.19,22.) dW.vE: das Böfe. B: wegz 
thun. dW.vE: (weg)fchaffen. vE: hören auf bie Gt. 

15. שש‎ 35. dW: gemuftert. vE: Und bie ... liez 
Ben fid) muftern. 

16. (Bgl. Kap. 3, 15.) B: fchleuderten mit einem 
Stein auf ein 9., daß es nicht fehlete. dW.vE: (dj. 
Steine (aufs) 40. ar. fehleten m. 

18, dW: gen Bethel? (Bgl, Kap. 1, 1.) 


Benjamins Auszug für Giben, 


8 [djaffet euch Rath unb thut hiezu. ae! 
machte fid) alles 5011 auf, mie Gin Mann, 
unb fprad): 658 [oll niemand in feine Hütte 

9 gehen, nod) in fein Haus febrem, *jon= 
dern das wollen wir ist thun wider Gibea: 

10 Laßt uns loofen, * unb nehmen zehn Dann 
von Hundert, und Hundert von taufend, 
und taufend von zehntaufend, aus allen 
Stämmen Sfraels, daß fie Speife nehmen 
für das 302916, baf fie fommen unb thun 
mit Gibea Benjamin nad) aller ihrer Ihor- 

11 heit, die fie in Sirac gethanhaben.  *Alfo 
ver[ammeten fid) zu der Stadt alle Man- 
ner Siraef, wie Gin Mann, und verban- 
‚den fid. Ä 

12 Und die Stämme Sfraeld fandten Man 
ner zu allen Gefchlechtern Benjamin, und 


ließen ihnen fagen: Was iff ba8 für eine, 


13 Bosheit, bie bei euch gefchehen ift? *0 
gebt num her bie Männer, bie bojen Buben 
zu Giben, bap wir fie 10008 und Das 
Uebel aus Sy[rae tun. Aber bie Kinder 
Benjamin wollten nicht gehorchen der 
Stimme ihrer Brüder, der Kinder Sfrael, 

A4 *fondern fie verjammfeten fi) aus ben 
Städten gen 691006, auszuziehen in ben 

15 Streit wider bie Kinder Sirac. *Und 
würden be8 Tages gezählet Die Kinder 
Benjamin aus den Städten, fechs und 
zwanzig taujenb Dann, bie dad Schwert 
auszogen, ohne bie Bürger zu Giben, 
derer wurden fieben hundert gezählet, aua 

16 erlefene Männer. *Umd unter alle diefem 
BolE waren fieben hundert Mann auser- 
lejen, bie 1066 waren, und fonnten mit 
der Schleuder ein Saar treffen, daß fte nicht 

17 fehleten. *Uber derer von Sfrael (ohne 
bie von Benjamin) wurden gezählet vier 
hundert taujenb Mann, bie dad Schwert 
führeten, unb alle ftreitbare Männer. 

18 Die machten fid) auf, und zogen hinauf 
zum Haufe Gottes, und fragten Gott, 


12. U.L: 600000. 16. U.L: [inf warer. 


9. dW: Und num, das ift'es, was τὸ. th. τὸ. mit®., 
wir mw. über dafjelbe das Loos werfen. vE: Lafjet ung 
über fie loofen. (B: Das ift bann jebt b. Sache, was 
το. an G., durchs €. wider fie, th. wollen.) 

10. daft 68 fomme u. thue ... geth. hat. B.dW. 

VE: Zehrung. dW.vE.A: holen. B: daß f. thun 

mögen, wenn f. nad) ©, kommen. dW: um, toeunf.f., 
mit ©. zuthun. VE: gang nah. dW: ganz gemäß. 

11, verbunden v». EM. dW: beid, St, vE: vor, 


Judicum. 


240 (20, 19—28.) 


X. Bellum contra Benjaminitas. 


'):-ny mon» דנ בַתְּחָלָה‎ nb» 
יְהוּדָה בַתּחלָה:‎ njm Uwe voa 
ויח עַל-‎ ^p23 בְנִייְשְרְאָל‎ ann» 19 
ramos ויצא איש יראל‎ SPORT כ‎ 
אושרושראל‎ DAR ויערְכו‎ ya'jz-ny 
בני-‎ NEN ARTEN mons 2 
ES "nét מְִהַגּבְעָה‎ ana 
איש‎ ΡΝ Day 03$ בַּיוּם הַהוּא‎ | 
הַעם איש ושראל‎ pim  :הַצְרְאּ‎ 
אשר‎ Dibaa מִלְהַמָה‎ 1925! pb 
er ריעלף‎ ı long ערכוּדפום בילם‎ 23 
hes hime 732°] δ δ» 
Pu "LEE "and nima "osi 
"2N*^ ΠΝ 7092 93709 nibns 
BEN עלו‎ nim 
12:22 Dar ויקרבו בנידושראל‎ 34 
לקְראתַם‎ | a2 הַשנִי: ולצא‎ Diana 
San ossia rn 
אלפ איש‎ 4D» na Ti» 53e 
ויעלו‎ ee! pb nbN-5» MEAN 26 
ΡΒ וְכֶָהֶָ ויבא‎ bis בנ‎ 
nim 25 Bu nam 3253 אל‎ 
«bye 2025-75 Nnm 2 vases 
"sues לפני יְהוָה:‎ m pou nios] 
n3 ארון‎ pU mma ְנִייטְרְאֶל‎ 
"Ξ פִינְחַס‎ Tx Era א הָאְלְהִים‎ 
n3 EEE Ho s 
ΝΞΟ האיסף עוד‎ Sand Ban 
DN "EM עֶיבְּנִיבָנְיָמן.‎ man TEM 


19. B: daß f. ©. belagerten. 

20. fd. f. mit ihnen zu ftr. bei 6. B.dW. VE: bie 
Männer (von) Sr. zogen aus. 

21. tauf. Mann. dW.vE: fitedten ... zu $8. Bi 
verberbten ... in ben Grund hinein. 

22. 0068 ₪. v. S. B.dW: das 95., die Männer 
(».) 3, VE: Bolf der Männer S. B: flärkten fid) u, 


᾿Ισραήλ" Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν ἀφηγούμενος 


πολεμῆσαι μετὰ υἱῶν Βενιαμίν; Καὶ εἶπε κύ- 
Quoc" 79% ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. 19 Καὶ 
ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ loge τὸ πρωὶ καὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐπὶ Γαβαά. 30 Καὶ ἐξῆλϑε 'πᾶς' ἀνὴρ 


᾿Ισραὴλ εἰς πόλεμον μετὰ Βενιαμίν, καὶ παρ- 


, כ כ‎ - ΒΝ 2 M , , 
5705070 uev αὐτῶν ἀνὴρ Ισραηλ εἰς πόλεμον 
πρὸς τὴν Γαβαα. 31 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ Bev- 

ἡ 015 - , N , ιν ὦ \ 
ιαμὶν 5% τῆς πόλεως, xot διέφϑειραν Ev Ισραηλ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας 
> - DES N m 22 K Y ὅν ε 
ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. αἱ ἐνίσχυσεν 0 
λαός, ἀνὴρ ᾿Ισραηλ, καὶ προφέϑετο παρατά- 
ξασϑαι πόλεμον ἐν τῷ τόπῳ ᾧ παρετάξατο ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. 28 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ ἔχλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως 
ἑσπέρας, καὶ ἐπηρώτησαν ἕν κυρίῳ, λέγοντες" 
Εἰ προςϑῶ προςεγγίσαι εἴς πόλεμον μετὰ υἱῶν 

- - , 
Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου; Καὶ εἶπε κυριος" 
\ , 
420078 πρὸς avcovc. 


21 Καὶ zt90c14.000&v οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς vi- 
ΝΥ ve. Ἢ cac d , \ 
ovs Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ. 25 Καὶ 
ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς ἀπάντησιν. αὐτοῖς ἐκ 
τῆς D αβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ διέφϑει- 
ραν ἔτι ἐκ τοῦ λαοῦ ὀκτὼ καὶ δέκα χιλιάδας ὁ av- 
δρῶν ἐπὶ τὴν γῆν πᾶντες οὗτοι σπασάμενοι 
ῥομφαίαν. 26 Kai ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Jo- 
ραὴλ καὶ πᾶς ὃ λαός, καὶ ἤλϑοσαν εἰς Βαιϑήλ, 
καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάϑισαν ἐκεῖ ἔναντι κυρίου, 
καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέ- 
ρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα καὶ τελείας 
ἐνώπιον κυρίου. 27 Καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ 
:Ισραὴλ ἐν κυρίῳ (ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαϑήκης 
'κυρίου' τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείγαις, 
28 χαὶ φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ Augov παρ- 
ἑστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
vaıg), λέγοντες" Εἰ προςϑήσω ἔτι ἐξελϑεῖν εἰς 
πόλεμον μετὰ υἱῶν Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ 


18: ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱὰς B. | 1(p. "Isó.) 
ἐν ἀρχῇ. 20: ἐξῆλθον et: εἰς παράταξιν σρὸς B. et: 
συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ I. 21: ἀπὸ τῆς Γαβαὰ. 22: ἐν-- 
ἐσχυσαν. *0 λαὸς εἰ: ΄προςέϑεντο (Al.: προςέϑηκχαν) 
et: συνάψαι παράταξιν et: ὅπϑ et: παρετάξαντο pe: 
συνῆψαν). 23: προςϑῶμεν et: ἐγγίσαι εἰς παράταξιν 
πρὸς viàc B. ἀδελφὸς ἡ ἡμῶν. 24: προςῆλϑον. 25: συν- 
ἄντησιν et: ἀπὸ τ. T.. et: ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ et: £Axov- 
τες. 26-28: ἦλϑον et: ἐκάϑησαν el: ἐνώπιον. "ἕως 
ἑσπέρας et: ὁλοκαυτώσεις (ΑΙ. Toorngis) et: bin, 
ὅτι ἐκεῖ... καὶ QD, ... ἐκείναις. Καὶ ἐ ἐπηρώτ... „Ay. ( 
λέγων) et: προςϑῶμεν et: εἰς παράταξιν πρὸς υἱὸς B. 
ἀδελφὸς ἡ ἡμῶν. 


(20,19—28.) 241 
XX. 


41. Deum atque dixerunt: Quis erit in 
exercitu nostro princeps certaminis 
contra filios Benjamin? Quibus re- 

1,2. sponditDominus: Judas sit dux vester. - 

im. ^ Statimque filii Israel surgentes mane 19 _ 
castrametati sunt juxta Gabaa, * 0 
inde procedentes ad pugnam contra 
Benjamin, urbem oppugnare coepe- 
runt. *Egressique filii Benjamin de 21 
Gabaa occiderunt de filiis Israel die illo 
viginti duo millia virorum. — *Rur-22 
sum filii Israel, et fortitudine et nu- 
mero confidentes, in eodem loco, in 
quo prius certaverant, aciem direxe- 
runt, *ita tamen, ut prius ascende- 23 

es. rent et flerent coram Domino usque 
ad noctem, consulerentque eum et 
dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin 
fratres meos, an non? Quibus ille 
respondit: Ascendite ad eos et inite 
certamen. | 

Cumque filii Israel altera die contra 24 

filios Benjamin ad praelium processis- 
sent, *eruperunt filii Benjamin de por- 25 
tis Gabaa, et occurrentes eis tanta in . 
illos caede bacchati sunt, ut decem 
et octo millia virorum. edücentium 
gladium prosternerent. *Quamob- 26 
rem omnes fili Israel venerunt in. 
31.2, d00mum Dei, et sedentes flebant co- 
ram Domino, jejunaveruntque die 
, Mlo usque ad vesperam, et obtulerunt 

Ley155ei holocausta atque pacificas victimas, 
*et super statu suo interrogaverunt. 27 
Eo tempore ibi 6788 arca foederis 

7»95:pei *et Phinees, filius Eleazari filii 28 

Aaron, praepositus domus. Consu-‏ ות 
luerunt igitur Dominum atque dixe-‏ 
runt: Exire ultra debemus ad pu-‏ 
gnam contra filios Benjamiu fratres‏ 
nostros, an quiescere? Quibus ait‏ 


en. 
49,27. 


v.35. 
15.46. 


18. S: Dominum. 
27. S: Domini. 


25. auch 016068 zweiten X. ... tauf. Mann, (Mie 
$5.21. 


26. dW: gen Bethel? 
97. denn 68 τὸ. daf. VE: Bundesl. ©, 
28. oder abl. (Wie ₪. 23.) dW:abftehen, A:auf- 
hören, 
16 


*linb bie Kinder 31001 | 


Richter. 


Siege Benjamins über Sfrael, 


und fprachen: Wer foll vor und hinauf 
ziehen, ben Streit anzufangen mit ben 
Kindern Benjamin? Der Herr (prad): Suba 

19 08 anfangen. *Alfo machten fich bie 
Kinder Ifrael des Morgens auf, unb la- 

20 getten fid) vor Giben. *Und ein jeder 
Mann von Sfrael ging heraus zu ftreiten 
mit Benjamin, und fihiekten fid) zu flreiten 

21 wider Giben. *Da fielen bie Kinder Ben- 
jamin heraus aus Giben, unb jchlugen 6 
Tages unter Sfrael zwei und zwanzig tau= 

22 jend zu Boden. * ber das 99010, bet 
Mann von Síraef, ermannete fid), und 
rüfteten fich noch weiter zu ftreiten an bem 
felben Ort, ba fie fich des vorigen Tages 

23 gerüftet hatten. 

. gegen hinauf unb meineten vor bem Herrn 
018 an ben Abend, und fragten den Herrn 
unb fprachen: Sollen wir mehr nahen zu 
ftreiten mit den Kindern Benjamin, unfern 
Brüdern? Der Herr [pradj: Ziehet hinauf 
zu ihnen. 

24 Und da bie Kinder Sitael fi machten 
an die Kinder Benjamin des andern Tages, 

25 *fielen bie Benjaminiter heraus aus Giben 
ihnen entgegen beffelben Tages, und fchlu= 
gen von ben Kindern Ifrael noch achtzehn 
taufend zu Boden, bie alle dad Schwert 

26 führeten. *Da zogen alle Kinder Ifrael 
hinauf und ₪068 53016, unb famen zum 
Haufe Gottes, und meineten, und blieben 
dafelbft vor dem Herrn, und fafteten ben 
Iag 918 zu Abend, und opferten S8ranb- 
opfer und Dankopfer. vor Dem Herrn. 

27 *Und die Kinder Sfrael fragten den Herrn 
(e8 war aber vafelbft bie abe be8 Bundes 

28 Gottes zu berjelbigen Zeit, *unb Pinehas, 
der Sohn Eleafard, Aarond Sohn, ftanb 
vor ihm zu Derfelbigen Zeit), und fprachen: 
Sollen wir mehr ausziehen zu ftreiten mit 
den Kindern Benjamin, unfern Brüdern, 
oder (oll ich ablafjen? Der Herr fpradh: 

22. A.A: Bolf der Männer. U.L: am felben Ort. 


26. A.A: Bis zum Abend. 
28. A.A: oder follen wir. 


fuhren fort fid) 4. Streit zu rüften. dW.vE: ftellten 
fid) wieber in &dladjtorbnung. 

23. B: Soll id) ferner nahen $. Str. wider b. R. 
D. meines Bruders. AW.vE: ©. wir wieder anrüden 
(hinziehen). — . | | 

24. B: fi) naheten, dW: Und fo n. f. VE: ל‎ 
ten... vor. 

Polpglotten- Bibel. A.T. 2, $868 1 2010. 


242 (90,29—37) Judicum. 
xx. ₪ Bellum contra Benjaminitas. DU 


μου; Kai εἶπε κύριος" Avaßnze, ὅτι αὔριον, "ma "3 35» mim TON? SIR 
παραδώσω αὐτὸν EV χειρί σου. | 'yT2 SM 
nrzwbw ארלים‎ Uns nip 20 
Vic Segen ריעלו‎ ἔπη Ὁ 


PE 


29 Kai ifi οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ 
Γαβαᾷ κύκλῳ, 30 oj ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ lo- 
ραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ RSS : 
τρίτῃ, καὶ παρετάξαντο πρὸς τὴν 10006 | “ὃν jJ rar ביום‎ 722 
καϑὼς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. 91 Καὶ ἐξῆλϑον oí wi SNXM בְּפָעֶם:‎ Dyp nr2in 31 
υἱοὶ dA M εἰς ἀπάντησιν τοῦ NY. καὶ v0 pron בנימן ' לקראת הס‎ 
ἐξειλκύσϑησαν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο +1 ו‎ 
τύπτειν ἐκ τοῦ λαοῦ τραυματίας καϑὼς ἅπαξ | ללים כפעם'‎ n py 7" PASS an 
καὶ er P ταῖς ὁδοῖς, 7 A μία aene τος אחת ללה‎ EN Hibona Dyb2 
εἰς 12000 καὶ μία ἀναβαίνουσα sig αβαὰ 
ἐν ἀγρῷ, ecd τριάκοντα ἄνδρας ἐν τῷ lo- ליט‎ 702 nny2 nm E 
ραήλ. 32 Kai εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν. ΠῚρος- 1253 2 Amann 0 N"D^3 EN 32 
κόπτουσιν ἐνώπιον. ἡμῶν, xaO ox ἐμπροσϑεν. 222 758723 לפנינו‎ D D"b33 
Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ eimav* Gwvyousv xoi 5%- 
σπάσωμεν. αὐτοὺς 8% τῆς πόλεως εἰς τὰς E wmm 79333 ON ὈΝ Δ" 
ὁδούς. 33 Καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀνέστη ו איש‎ 251 t : אַלהַמְסְלית‎ "I3 33 
£x τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐν Βάαλ ְּבְעַל‎ "m open "ap. bini 
Θαμαὰρ, καὶ τὸ ἔνεδρον logon ἑπάλαιεν ἐκ 

jnpan man וְארָב יִשְרְאל‎ "m 
ללה‎ 73/2 AND ἢ מִמִעַרְהנְבַע‎ 4 
sn איש בחור‎ abo Puer 
Nb bm ns mm moz, the 
min : הנעת עליהם ם הַרְעָה‎ v 
ραὴλ ἐν τῷ Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, NS" 29 qosa-nm i mm 
εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας" mu Ta^323 Orts 2 man 
πάντες οὗτοι σπώμένοι ῥομφαίαν. 86 Καὶ. DNO אלפ‎ men δ» wmm 
εἶδον oí viol Bs 2 ὅτι ἐτρόπωντοι, καὶ : τι Η : 
ἔδωκεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ τόπον τῷ Βενιαμίν, ὅτι wn 225 כף‎ - 5; N 5s VN νυ 
ἤλπισαν ἐπὶ τὸ ἔνεδρον ὃ ἔταξαν πρὸς τὴν ENG N "5g נפפל‎ "5 Joss 
, 37 \ י‎ Lj 0 * 3 τρ 
ee Rai iig 2^RH-DN ino "s and epa 
yvöncav πρὸς vj 100000, καὶ 570080870 τὸ 
וְהארֶב החישו‎ πριν τὸν אשר שמף‎ 37 
chio eon ncm "pub 


παρεγένοντο ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ix παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ὃ mO- 
Asuog ἐβαρύνθη, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν, 
ὅτι ἀφῆπται αὐτῶν ἡ κακία. 99 Καὶ ἐτρό- 
310068 κύριος τὸν Βενιαμὶν κατὰ πρόρωπον 


τ τ ϑ τ ..‏ ור ייוו וו 


28. Ἔστι et: δώσω αὐτὸς et: εἰς χεῖρας ὑμῶν. 
30: ἔταξαν (pro aveß.) et: συνῆψαν. αἱ: ὡς. 31: συν- ה‎ 
ἄντησιν et: ἐξεκενήϑησαν οἵ: πατάσσειν et: ἀπὸ τ. ν. 31. הק' דגושה.32.ץ | הל דגושה‎ 1 
À. et: ὡς, * (alt.) ἀναβ. et τῷ. 32: εἶπον (bis) et: 29. Und S. beftellete. B: ftellete. en 
πίπτεσιν et: ὡς τὸ πρῶτον et: ἐχκενώσωμεν et: ἀπὸ | (Hinterhalte). 


TIR UT Ὶ 


τ. π. T (in f.) Koi ἐ ἐποίησαν οὕτω", 33.* Ἰσραὴλ et: 30. eben wie zuvor, B: τοῖς zu dem einen u. and. 
αὐτῶν et: συνῆψαν et: ἐπήρχετο et: ἀπὸ δυσμῶν | mal. dW.vE: (bie Mal) wie b. vorigen Male. 
X; apa. 34: ἤλϑον et: παράταξις βαρεῖα et: φϑα- 31. eben wie zuvor ... auf den Sanbftragen, B: 


vit ἐπὶ αὐτὸς. 90: ἐπάταξε. * viov et: ἐκ τῷ B. οἱ: | liefen fid) abreigen. dW: trennten fid) los. VE: mure 
εἷλκον. 36: εἶδεν. *oivioi et: ἐερόπωται (Al.: ἐπλή- den abgefd)nitten. B: einige VBerwundete vom B. zu 
ynsav) et: : zt Oc τὸ et: ἔϑηκαν ἐπὶ τῇ I. 37: Καὶ ἐν erichlagen ... gebahnten Straßen ... hinaufgeht ... gem 
τῷ αὐτὸς ὑποχωρῆσαι, xc τὸ ἔνεδρον ἐκινήϑη, καὶ | ©. auf das δεῖν. dW: hinaufführet .. ‚durch .ל‎ $. 

| vE: führte auf bem $. 


ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν I., καὶ ἐξεχύϑη τὸ. 


“τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγαβέ. 53 Καὶ 


υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ διέφϑειραν οἱ υἱοὶ lo- 


243 
XX. 


(20, 29—37.) 


Sticbter. 
Sieg Sftael8 durch Hinterhalt. 


210006 hinauf, morgen mill id) fie in eure | peo: Dominus: Ascendite, crasenimtradam 


eos in manus vestras. 
90950  Posueruntque filii Israel insidias 29 
5*-?- per circuitum urbis Gabaa, *et tertia 0 
vice, sicul semel et bis, contra Ben- 
jamin exercitum produxerunt. *Sed 31 
et filii Benjamin audacter eruperunt 
de civitate, et fugientes adversarios 
longius persecuti sunt, ita nt vulne- 
rarent ex eis, sicut primo die et se- 
cundo, et caederent per duas semitas 
vertentes terga, quarum una fereba- 
tur in Bethel et altera in Gabaa, at- 
que prosternerent triginta circiter 
viros; *putaverunt enim solito eos 32 
more cedere. Qui fugam arte si- 
mulantes, inierunt consilium, ut abs- 
traherent eos de civitate et quasi 
fugientes ad supradietas semitas per- 
ducerent. *Omnes ilaque filii 33 
Israel surgentes de sedibus suis, te- 
tenderunt aciem in loco, qui vocatur 
Jos.8,1.. Daalthamar. — Insidiae quoque, quae 
cirea urbem erant, paulatim se ape- 
rire coeperunt *et ab occidentali ur- 4 
bis parte procedere. Sed et alia 
decem millia virorum de universo 
Israel habitatores urbis ad certamina 
provocabant, ingravatumque est bel- 
lum contra filios Benjamin, et non 
intellexerunt, quod ex omni parte 


Jos.8,55. 


"*!- jllis instaret interitus. *Percussitque 35 
eos Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et interfecerunt ex eis in illo 
die viginti quinque millia et centum 
viros, omnes bellatores et educentes 


gladium. *Filii autem Benjamin, 36 
cum se inferiores esse vidissent, coe- 
perunt fugere. Quod cernentes filii 
Israel dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad praeparatas insidias de- 
venirent, quas juxta urbem posuerant. 
*Qui cum repente de latibulis sur- 37 


rexissent et Benjamin terga caedenti- | 


32. Al.: caedere. 


fie erreichte, — — 35. dW.vE: fitedten nieber. 

36. Seni bie 60. 35. ... die Männer 006] 1 
wären, weil fie 35. 51. g. dW: Da fahen ... 6 1 
waren, u. daß b. Söhne S. gewichen waren vor B., 
weil f.f.verl. — — 37. eilete, u. fiel àu ©, ein, n. 
3. hindurch. dW: Dieim 5. ... brachen fervor gegen 
®., u. der 9. befegte. VE: RER aus, 

; > x 


Hände geben. | 


29 Und die Kinder Ifrael beftelleten einen 
30 Hinterhalt auf Gibea umher, *und zogen 
alfo die Kinder Irael hinauf des dritten 
Tags an bie Kinder Benjamin, und rüfte- 
ten fih an Giben, wie zuvor zmeimal. 
31 *Da fuhren die Kinder Benjamin heraus, 
dem Wolf entgegen, und riffen fid) von 
der Stadt, und fingen an zu (d)fagen und 
zu verwunden vom 90011, mie zuvor gmei- 
mal, im Felde auf zwo Straßen, deren 
eine gen Beth ΟἿ, bie andere gen Gibea 
32 gehet, bei breipig Mann in Sjracl. *Da 
gedachten die Kinder Benjamin: Sie find 
gejchlagen vor und, wie vorhin. Uber 
die Kinder Sfrael fprachen: Laßt uns 
fliehen, bag wir fie von der Stadt reißen 
33 auf die Straße. "Da machten fid) auf 
alle Männer von Sracf, von ihrem כ‎ 
und rüfteten fich zu Baal Ihamar. Und 
der Hinterhalt Sfraels brad) hervor an 
34 feinem Ort, von ber Höhle Gaba, *unb 
famen gegen Gibea zehn taujenb Mann, 
auserlejen aus dem ganzen Sy[rael, daß ber 
Streit hart ward, fie wußten aber nicht, 
33 bag fie das lingli treffen würde. *Alfo 
feug ber Herr Benjamin vor den Kindern 
Sirael, daß bie Kinder Sfrael auf ben Tag 
verderbeten fünf und zwanzig taujenb und 
hundert Mann in Benjamin, bie alle 8 
36 Schwert führeten. * Denn da bie 
Kinder Benjamin fahen, bag fte gefchlagen 
waren, gaben ihnen bie Männer Sfrael 
Jtaum, denn fte verließen fíd) auf ben Hinter- 
halt, den fie bei Gibea beftellet Hatten. 
37 "Und ber Hinterhalt eilete aud) und brad) 
hervor zu Giben zu, und z0g fid) hinan, 


30. 31. U.L: wie vor וטו‎ 
.., 94. U.L: aus ganzem Sfr. 
37. A.A: hervor Gibea zur, 


32. Straßen. B.dW.vE: fprachen. B:abreißen auf 
d.gebahnten Str. dW: Iostrennen... auf b. Landftr. 
bin. vE: abfchneiden. 

33. v. dem 11000618 690060. dW: v. der Pläne v. 
69. B: nachdem ©. fid) entbloft Hatte? 

34. Sene wufiten, VE: Kampf. B.vE: wurde fehwer. 
D: das Nebel an f. gelangen το, dW.vE: Ὁ, Berverben 


Judicum. 
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275 Dakar bao" לאוש‎ ma 
TED (Drm מִשְאֶת‎ ΠΈΣΕ 
Samba אושדישרְאֶל‎ enm 
usa הַלְלִים‎ niis "na 1523} 
ἮΝ "YON "P איש‎ ΩΣ Ha 
לפנינף לחנה‎ iu נפם‎ $/33 
Pibsb br וְהמִפְאֶת‎ mein 
para qn עָשָן‎ may yn-Y8 
Na ee עלה‎ mu TAN 
aen ENT vw . + הַשְמִיְמָה‎ d 
כִּינְנְעָה‎ ΤΙΝ איש בַנְיָמן כִּי‎ Yan 
איש‎ eb pn ἐπρὴπ γῶν ὦ 
ְהַמִּלְהָמָה‎ 2727 qyr5w ישרְאל‎ 
מִשְהִיתִים‎ arm NER nppaT 
aan "m2 ‚sing אתל‎ 
ma) הַדְרִיכָהוּ עד‎ np EM 
Yarıan ויפלו‎ nimio הַגְּבְעָה‎ u 
nbow-bz-ns אלף איש‎ Nasa 
ibn "JN 
»5c-bw Mara 3099) cip mm 
חמשת‎ nion msi הרמון‎ 
2 אחריל‎ iM t des 
Sm HER vo Haan 951 o»7346 
Maar כָלההַנַפָלִים מִבְנְיָמִן קשרים‎ 
"DN הַהוּא‎ Dia חרב‎ mp אלפ איש‎ 
ונס‎ per. con an. האלה‎ 5s 4i ; 


38. der PR 506 f. Sollten einen ftarfen 91. 0, St. 
aufíteigen Laffen. B:hatten die Zeit beftimmt mitd. 9. 
dW: das verabrebete Zeichen. vE: f. bem H.diefes 3. 
gegeben. B: eine große Slamme mit R.... aufgeben L. 
dW: ,, Mache, daß f. eine av. R.-Wolfe emporft. I. απ 
.ל‎ €t." (VE: Laß, wenn man 6 παπαῖ! fat... 2) 

39. zu 1001. u. verwunden, 

40. zu erh. ftracf8 aufwärts o. δ. St. eine enl j 
9taucbà. B: die Flamme f. an aufzuft. ... als εἶπε 6. 
v. 96. dW: bie Wolfe ... eine R.-Säule.. vE: der 
Brand? dW: [in Feuer] auf. 

Al. m. b, M. 35. wurden beftürzt. B: erjchrafem. 
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ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν ὅλην τὴν πόλιν ἐν στό- 
ματι ῥομφαίας. 38 Καὶ ἧ συναγωγὴ ἦν ἀνδρὶ 
᾿Ισραὴλ πρὸς τὸ ἔνεδρον μάχαιρα, τοῦ ἀνενέγκαι 
αὐτοὺς πυρὸν 700 καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
39 Καὶ ἀνέστρεψεν ἀγὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῷ πολέμῳ, 
καὶ Βενιαμὶν ἦρκται τοῦ τύπτειν τραυματίας 
ἐν τῷ ἀνδρὶ Ἰσραὴλ 8 τριάκοντα ἄνδρας, 
ὅτι εἶπαν" Πλὴν τροπούμενος τροπουται αὐτὸς 
ἐναντίον ἡμῶν, καϑὼς 0 πόλεμος ὁ ἔμπροσϑ' ὃν. 
40 Καὶ ὁ πύρσος ἤρξατο. ἀναβαίνειν ix τῆς 
πόλεως, στύλος καπνοῦ; καὶ ἐπέβλεψε Bevin- 
pi» ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη συντέλεια 
τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. * Καὶ ἀγὴρ 
Ἰσραὴλ ἀπέστρεψε. καὶ ἔσπευσεν ἀνὴρ Bevio- 
uw, καὶ εἶδεν ὁ ὅτι ἧπται αὐτοῦ ἡ κακία. 42 Καὶ 
ἔκλιναν ἐνώπιον ἀνδρὸς Ἰσραὴλ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς 
ἐρήμου, 'καὶ ἔφυγον", καὶ ὁ πόλεμος χατέφϑα- 
68 αὐτόν, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφϑειραν 
αὐτὸν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 43 Καὶ κατέκοψαν 
τὸν Βενιαμίν, καταπαῦσαι αὐτὸν κατάπαυσιν, 
καὶ κατεπάτησαν αὐτὸν ἕως ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. ΔΞ Καὶ ἔπεσαν ἀπὸ Bev- 
ιαμὶν ὀχτὼ καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" ovu- | 
παντες οὗτοι ἄνδρες δυνατοί, 


45 Καὶ ἑ ἐξέκλιναν, καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον 
πρὺς τὴν πέτραν τὴν Piuuov, καὶ ἑκαλαμή- 
σαντο αὐτὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς πέντε χιλιάδες Qy- 
δρῶν, καὶ κατέβησαν ὁ omíco) αὐτοῦ ἕως 1 5006 
καὶ ἐπάταξαν 85 αὐτοῦ διοχιλίους ἄνδρας. 
46 Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωκότες ἐν τῷ 
Βενιαμὶν εἴκοσι καὶ πέντε ἁιλιάδες ἀνδρῶν 
σπωμένων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, οἱ 
πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνατοί. 37 Καὶ ἐξέκλιναν 


97. ὅλην. 38: Καὶ σημεῖον nv τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
μετὰ τϑ ἐνέδρϑ τῆς μάγης ἀνενέγκαι αὖτ. σύσσημον 
zarv.(Al. *4770). 99: Καὶ &idov oi υἱοὶ Ἰσραήλ, ὅτι 
προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον. τὴν Ταβαά, κοιὲ ἔστησαν 
ἐν τῇ παρατάξει, ».B. ἤρξατο πατάσσειν et: ἐν αν.-- 
δράσιν et: ὡς et: Πάλιν πτώσει πίπτεσιν ἐνώπιον 
ἡμῶν. ὡς 1 παράταξις 7 πρώτη. A0: Kai τὸ σύσση- 
μον ἀνέβη ἐπὲ πλεῖον ἐπὶ τ. π: ὡς στ. et: ἕως 300V8. 
41: ἐπέστρεψε | et: ἔσπεισαν ἄνδρες et: ὅτι 000 et: 
συνήντησεν em αὐτὲς 7 πονηρία. 42: ἐπέβλεψαν 
et: υἱῶν Ἴσρ. * 201 ἔφυγον et: ἡ παράταξις ἔφϑασεν 
ἐπὶ αὐτός et: διέφϑειραν αὐτὰς. AB: κατέχοπτον 
(Al.: ἔκοψαν) τ. B. καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ IVova 
χατὰ πόδα αὐτὸ ἕως ἀπέναντι I. πρὸς ἀνατολὰς 
ἡλία. A4: οἵ παντὲς (Al.: σὺν πᾶσιν τότοις) et: 00- 
νάμεως. 45: Kai ἐπέβλεψαν οὗ λοιποὶ καὶ ἔφευγον 
et: τῷ P. et: 2x. ἐξ αὐτῶν 'οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' πεντάκις 
χιλίας ἄνδρας et: σροςεκολλήϑησαν et: ὁπ. αὐτῶν 
‘ot υἱοὶ Ἰσραὴλ' ἕως et: Γεδᾶν (Al.: Γαλαάδ)" et: αὖ- 
τῶν (pro avs). 40: ἀπὸ B. ΤῸ. χιλ.) nad É ἑκατὸν' 
et: ἑλκόντων οἵ: δυνάμεως. AT: ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ, 


(20, 38—47.) 245 
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Richter, 


Gibea'8 Verbrennung. 


und fehlug die ganze Stadt mit ber Schärfe | ^*^" ^ bus daret, ingressi sunt civitatem et 


percusserunt eam in ore gladii. — *Si- 38 
gnum autem. dederant filii Israel his, 
quos in insidiis collocaverant, ut 
postquam urbem cepissent, ignem 
accenderent, ut ascendente in altum 
fumo captam urbem demonstrarent. 
*(uod cum cernerent filii Israel in 39 
ipso certamine positi (putaverunt 
enim filii Benjamin eos fugere, et 
instantius persequebantur, caesis de 
exercitu eorum triginta viris) *0 
viderent. quasi columnam fumi. de ci- 
vitate conscendere; Benjamin quoque 
aspiciens retro, cum captam cerneret 
civitatem et flammas in sublime ferri: 

* qui prius simulaverant fugam, versa 1 
facie fortius resistebant. Quod cum 
vidissent filii Benjamin, in fugam versi 
sunt *et ad viam deserti ire coepe- 42 
runt, illuc quoque eos adversariis per- - 
sequentibus. Sed et hi, quiurbem suc- 
cenderant, occurrerunt eis. * At- 3 
que ita factum est, ut ex utraque parte 

ab hostibus caederentur, nec erat 
ulla requies morientium. |. Ceciderunt: 
atque prostrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. | * Fuerunt 4 
autem, qui in eodem loco interfecti 
sunt, decem et octo millia virorum, 
omnes robustissimi pugnatores. 

Quod cum vidissent, qui remanse- 45 
rant de Benjamin, fugerunt in solitu- 
dinem et pergebant ad petram, cujus 
vocabulum est Remmon. In illa quo- 
que fuga palantes et in diversa ten- 
dentes occiderunt quinque millia viro- 
rum; et cum ultra tenderent, perse- 
cuti sunt eos et interfecerunt etiam 
alia duo millia. *Et. sic factum est, 46 
ut omnes, qui ceciderant de Benjamin 
in diversis locis, essent viginti quin- 
que millia; pugnatores ad bella prom- 
ptissimi.  * Remanserunt itaque de 7 


Jos.8,8. 


Jos. 
8,2Us. 


Jos.8,22. 


17,22 


40. S: viderunt. . 


43. im nad), u. jértr. f. ganz gemächlich. dW: 
in Ruhe erreichten f. fie. vE: trafen ibn nieder ohne 
Mühe. | 

AD. auf beni Straßen ...noch fünft. B.vE: hielten 
(10d)) eine 9tad)lefe v. ijnen ... (9.) 5000 M. dW: 
erfchl, v. ihnen zur, . 


| 88 008 6500000018. * Cie hatten aber eine Loo- 
fung mit einander, die Männer von Ijrael 
unb der Hinterhalt, mit bem Schwert über 
fte zu fallen, wenn ber Raud) von der Stadt 
39 fich erhöbe. ἔφα mun die Männer von 
Sitacf fid) wandten im Streit, und Ben- 
jamin anfing zu fchlagen, und verwundeten 
in Sfrael bei breigig Mann, und gedachten: 
Sie find vor unà gefchlagen, wie im vorigen 
40 Streit; *da fing an fich zu erheben von 
der Stadt ein Rau, firads über fid). 
Und Benjamin wandte fich Hinter fid), und 
fiehe, da ging bie Stadt gang auf gen 
41 Simmel. *lind bie Männer von Ifrael 
wandten fich aud) um, und er[d)rediten bie 
Männer Benjamin, denn fie jahen, baf 
42 fie ba8 Unglüd treffen wollte, "und wandten 
᾿ς fid) vor den Männern Ifrael auf ben Weg 
zur Wüfte. Aber ber Streit folgte ihnen 
nad), Dazu, bie von den Städten hinein 
gefommen waren, bie verberbeten fte barin- 
A8 nen. * ind fie umringeten Benjamin, 
unb jagten ihm nach 216 gen Menuah, und 
zertraten fie 218 vor Gibta, gegen bet 
44 Sonnen Aufgang.  *linb 66 fielen von 
Benjamin achtzehn taufend Mann, die alle 
ftreitbare Männer waren. : 
49. Da wandten fte fih unb flohen zu ber 
MWüfte, an ben ₪616 Juiutmon; aber auf 
derjelben Straße fchlugen fie fünf taujend 
Manır, und folgeten ihnen Hinten nad) 
bi8 gen Gibeom, und fihlugen ihrer zmei 
46 taufend. * Und alfo fielen des Tages von 
Benjamin fünf unb zwanzig taufend Mann, 
bie das Schwert firhreten und alle ftreitbare 
47 Danner waren. *9tur fechs hundert Mann 


40. A.A: die ganze Stadt auf. 


vE: geriethen in Verwirrung. (Vgl. $8. 34.) 

42. v. b. gt. Famen, bie fielen unter fie n. verd, 
fie. dW: f. ihnen auf b. Fußenad). B: holte fte eiu. 
VE: b. Kampf verfolgte fte. dW: [benachbarten] St. 
machten f. bei fich nieder, vE:in ihrer Mitte. B: verb, 
f. mitten unter fi. 


Judicum. 


246 (20, 48---91,8.) 


xx. Benjaminitarum raptus virginum. 
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Bao a Οὐ ΟῚ DIN] מָדָשִים:‎ 
bb "yo anfmeh min pasa 
“op EB NiDND-02 "S n'nitu 
HON CDU הִַּמְצְאָות‎ Day 
"pres »2u) יַשְרְאָל‎ Wr) XXII 
y9:322 ipa yov an איש‎ ἼΩΝ Ὁ 
"m בִיתאָל‎ yn Na mund 2 
sion הָאָלְהִים‎ Cop? 2020712 bU 
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הָיְפָה-‎ or on nim n 
ὌΝΟΝ היוס‎ pez ΟΝ ΕΞ INS 
SA"SUM n^n ויהי‎ TS Q2 4 
ללות‎ on paro ויבְנודשם‎ c3 
"à "iei 3 למיס : וַיאמֶרל‎ 
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On“ bon בסהל‎ πον τ "UN 


nom nins »nmimvow ὉΝ 0 
njm-b. ποντικὸς Ἴων nin 
var" sam הַמְּצְפָה לָאמָר מות‎ 60 
וואמרו‎ UIN אְֶדבּנְְמָן‎ ORTE? v2 

בת "DN D25 nin‏ מִישְרְאָל: 

ou) nai» np» הנשה‎ 7 
"Dp "n»25 nima vy: mim 

aan) לָנָשִים:‎ P3055 5| 
ΡΣ Ν Ὁ TER DOG "pou TIN 
Na כָא‎ man) הַמִּצְפָּה‎ nim-oN 
"oM Ta uos numen-oN איש‎ 


47. dW.vE: bl. auf bem $. 

48. ente in Städten u. ®. B: fowohl die St. mit 
ben 8. als M a . dW: von St. mit Menjchen bis 
zum®. vE: ín den Gt., ., $8, u. Alles w. fid) fand. 
dW: vorfanb. B: ja 9f. m. angetroffen wurde ... fete 
ten f. in euer! dW.vE: ftecten fie in Brand. 


καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν 
τὴν Ῥεμμὼν ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάϑισαν 
ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεμμὼν τετράμηνον. 39 Καὶ ἀνὴρ 


᾿Ισραὴλ ἀπέκλεισαν τοὺς υἱοὺς Βενιαμίν, καὶ 


t , Α 5 , € , , *‏ , כ 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ‏ 
vum \‏ 
πόλεως ἑξῆς καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς‏ 
XT nd 1 x‏ 
τοῦ εὑρηϑέντος εἰς πάσας τὰς πόλεις, καὶ‏ 
A , A € , ἴω ΄‏ 
τὰς πόλεις τὰς ξευρεϑείσας ἐξαπέστειλαν ἐν‏ 
πυρί.‏ 
ח ν‏ 
XXI. Kai ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὦμοσεν ἐν Meo-‏ 
s - 2 , \‏ 3 \ כ , , 
σηφά, λέγοντες" rgo ἐξ ἡμῶν ov δώσει τὴν‏ 
ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ BDeviauiv εἰς γυναῖκα.‏ 
M‏ 
Kol παρεγένετο 0 λαὸς εἰς Βαιϑήλ, xoi‏ 2 


WAS δὲ € 3 7 - -‏ » 7 כ 
ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ 0800‏ חָ800 ἐκαϑισαν ἐκεῖ‏ 


καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 
κλαυϑμὸν μέγαν, 8 καὶ εἶπαν" “Ἱνατί, κύριε 
ὁ ϑεὸς Ισραήλ, ἐγενήϑη αὕτη ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, 
τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ φυλὴν 
, 4 M , m > , ΠῚ 
μέαν; 11008 ἐγένετο τῇ ἔπαύριον, καὶ -סָנס‎ 
€ , 32 , CERT , 
ϑρισεν 0 λαὸς, καὶ φκοδόμησαν ἐκεῖ ϑυσιαστη- 
Quo», καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα σωτηρίου 
xai versions. ὅ Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ᾽ 
ε \ » \ - 3 3 - 
Τίς ὁ μὴ ἀναβὰς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκ πασῶν 
.- , \ * , σ a , 
φυλῶν Ἰσραὴλ πρὸς κυριον; Oct 0pxog μέγας 
zd - \ , Li 1 , , 
ἥν τῷ μὴ ἀναβᾶντι πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά, 
λέγοντες" Θανάτῳ ἀποϑανεῖται. 9 Καὶ παρ- 
ἐχκλήϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ περὶ Βενιαμὶν 
» \ , - * 3 , , 
ἀδελφὸν yiii καὶ εἶπαν" ᾿φήρηται σήμερον 
φυλὴ μία ἐξ ᾿Ισραῆλ" Tal ποιήσωμεν τοῖς 
ὑπολειφῳϑεῖσιν εἰς γυναῖκας; Καὶ ἡμεῖς ὠμό- 
σαμὲν év κυρίῳ, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ 


τῶν ϑυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 8 Καὶ 


εἶπαν" Τίς μία τῶν φυλῶν ᾿ἸΙσραήλ, ἥτις οὐκ 
ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά; Καὶ ἰδοὺ 

, ד‎ 3; ^ 3 1 x > \ כ‎ - 
ovx ἤλϑεν ἀνὴρ eig vi» παρεμβολὴν ἀπὸ Tofeig 


47. 18 P. "τῇ et: τέσσαρας μῆνας. 48: ot υἱοὶ T. 
et: ἐπέστρεψαν πρὸς et: Μιϑλὰ (pro ἑξῆς) (Al.: di- 
δύμων) et: πόλεως Βαμὰ (pro xtyvss) et: εὕρισκο-- 
μένα et: ἐνέπρησαν. 

1: οἱ υἱοὶ "I. (Al.: ἄνδρες) et: ὥμοσαν et (eti. in 
$S.): Μασσηφάϑ. m. 2: ἦλϑεν et: Ἱπᾶς! ὃ λ. et: 
ἦραν. Kr. 3: εἶπον et: Εἰς τί et: 056. *(pr.) ἐν 
τῷ 'Iog. et: ἀπὸ (pro alt. ἐν τῷ). A: ὁλοκαυτώσεις. 
* σωτηρία. 5: Tic ἀκ ἀνέβη et: ἀπὸ πασῶν et: ὃ ὅρ- 
06א‎ et: τοῦς ἐκ ἀναβεβηκόσι. 6: πρὸς Β. et: Ἐξεκόπη 
61: ἀπὸ lag. T. 7 ποιήσ.)' αὐτοῖς. τοῖς περισσοῖς". 
8: εἶπον et: Τὶς εἷς ἀπὸ q. el: ὃς el: ἀδεὶς (ρτο ἀνὴρ). 
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omni numero Benjamin, qui evadere 

et fugere in solitudinem potuerunt, 
21,13. Sexcenli viri, sederuntque in petra i 
hemmon mensibus quatuor. * 8 
gressi autem filii Israel omnes reli- 
quias civitatis, a viris usque ad ju- 
menta, gladio percusserunt, cunctas- 
que urbes et viculos Benjamin vorax 
flamma consumpsit. | 


Juraverunt quoque filii Israel X WK. 
"ieu in Maspha et dixerunt: Nullus nostrum 
?5'4*. dabit filiis Benjamin de filiabus suis 
uxorem.  * Veneruntque omnes ad 2 
je 183, domum Dei, in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam le- 
vaverunt vocem et magno ululatu 
coeperunt flere, *dicentes: Quare, 3 
Domine Deus Israel, factum est hoc 
malum in populo tuo, ut hodie una 
trıbus auferretur ex nobis? * Altera 4 
autem die diluculo consurgentes ex- 
20,26.. S!ruxerunt altare, obtuleruntque ibi 
holocausta et pacificas victimas, * et 5 
dixerunt: Quis non ascendit in exercitu 
Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrin- 
xerant, cum essent in Maspha, inter- 
fici eos qui defuissent. * Ductique 6 
poenitentia filii Israel super 6 
suo Benjamin coeperunt dicere: Ab- 
lata est tribus una de Israel; * unde 7 
uxores accipient? omnes enim in 
commune juravimus, non daturos 
nos his filias nostras. * Idcirco 8 
dixerunt: Quis est de universis tri- 
bubus Israel, qui non ascendit ad 
Dominum in Maspha? Et ecce, inventi 
sunt habitatores Jabes Galaad in illo 


Jos.8,24. 


20,26.23. 
2,4. 


20,1. 


v.3. 


v. 1.18. 


1Sm. 
11,1. 


5. Al.: in exercitum. 


6. dW: betrübten fij. B.dW: ihren Bruder. vE: 
hatten Reue wegen B. ihres Br. 2: abgefauen, 
dW.vE: ausgerottet (aus) S. A: binmeggeitomz 
men. 

7. B: Was werden w.ihnen th., die noch übrig find, 
der 98. halber? | dW: follen το. tf. mit ben Mebrig: 
gebliebenen wegen ...? vE: mit denen machen, b. nod) 
übr. find, 000. ...? 

8. der nicht ... ift ... Riem. zum Lager, B.dW: 
ind Heer (zum Heere)... VE: gum Lager. 


Sticbter. 
Der Shwur zu θεία, 


wandten fid) und flohen zur Wüfte, zum 
Fels Rimmon, und blieben im ₪016 Nim- 

48mon vier Monate. * Und bie Männer 
Sirael famen wieder zu den Kindern Ben- 
jamin, und fihlugen mit ber Schärfe 6 
Schwertd bie in der Stadt, beides 6 
und Vieh, und 8066 1008 man fand, und 
alle Städte, die man fand, verbrannte man 
mit Teuer. 

XXE. Die Männer aber Ifeael hatten zu 
Mizpa ge[|d)moren und gefagt: Niemand 
fol feine Tochter den Benjaminitern zum 

2 MWeibe geben. *Und dad Bolf fam zu 
dem Haufe Gottes, und blieb ba bi zu 
Abend vor Gott, und 0601 auf ihre 

3 Stimme und weineten fehr, * unb fprachen: 
Ὁ Herr, Gott von Sfrael, warum ift das 
gefchehen in Ifracl, daß Heute eines Gtam- 
mes von Sfrael weniger geworben ifi? 

4* 0068 andern Morgen! machte jid) 8 
Dolk frühe auf, und bauete da einen Altar, 
unb opferten Brandopfer und QOanfoypfer. 

5 פהגך*‎ die Kinder Ifrael fprachen: Wer ift 
irgend von den Stämmen Sfrael, ber nicht 
mit der Gemeine iff herauf gefommen zum 
ferr? Denn e8 war ein großer Eid ge- 
fchehen, bag, mer nicht hinauf Fame zum 
Herren gen Mizpa, ber follte 06 .68 

6 jterben. *Und c8 reuete ble Kinder Ifrael 
über Benjamin, ihre Brüder, und fprachen: 
Heute tft ein Stamm von 3 ] 001 abgebrochen. 

7*Mie wollen wir ihnen thun, daß bic lle- 
brigen Weiber friegen? Denn wir haben 
gefchworen bei bent Herrn, bag wir ihnen 
von unjern Töchtern nicht Weiber geben. 
8*Und fprachen: Wer ift irgend von ben 
Stammen Ifraels, bie nicht hinauf gefom- 
men find zum errem gen Mizpa? Und 
fiehe, ba mar Niemand gemwefen im &ager 


47. U.L: Monden. 1. A.A: Die Männer 
Siraels aber. 2. A.A: zum Abend. 


1. Riem. von uns. VE: Kein Mann... einem Ben- 
jaminiter. 

2. vE: ging. dW: gen Bethel? | 

3. B: ein St. aus S. gemifjet wird. dW.vE: von 
3. vermift w. e. (ganzer) St. | 

5. B: ift ἐδ, ber in ber 3Serjamml, 9. alfem .... 
dW.vE: in bie3B. vE: &dymur. dW: der große Schw. 
war getan. B: über ben(jenigen) ber nid). vE: bem, 
welcher ... war. B: daß fie ae(prod)en, dW: man 
[ptad). vE: indem m. gefagt hatte. B.dW.vE: er foll 
(allerdings) getödtet werben, 


, 


Judicum. 
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Benjaminitarum raptus virginum. > 


Bey nom, DI spEDM sonen % 
| איש מיושבי יבש פלעד:‎ 
שנים-עטר‎ mmm Du” -oun : 
ans an bn "zn אלף איש‎ 
אַתדיושְבי יבש‎ Bra לכו‎ and 
m inem eum ze Eb 725311 
ליאה‎ Sara תעשו‎ SER 1277 
ANTRAT ὁ Δ ΓΙῸΣ "22 nz 12 
ΓΝ »29N Er ובש‎ ı "suben 
איש‎ nyT-N5 ἼΩΝ 5n 032 
Mmen-ew אוְתֶם‎ aim "2I E 
ipo yq? ys "EN niis 
1852 אֶֶבָּנִ‎ iT . ִּלַ"הַתָדָה‎ 
לחש שלום:‎ "ep 7730 »bea אשר‎ 

Ens na NIT ΤΊΣ > ולשב נמ‎ 4 
7723 v2" "tn vn QN הַנָשִים‎ 
em Eom T 29s INT” טו ולא‎ 
aaa yb mim nir. vasa 


10 ויאמָרוּ mun opp‏ מהדפעטה 
nou mmi nni‏ 2.212 
זו LIEN‏ וַיאמְרו Ma‏ פְּלִיטָה 12^325 
Amann 18‏ שבט מישְרְאל : Tan‏ 
לְאדנכל לַתְת-לְתם נָשִים "mhz‏ 
כִּיבְטַבְעָ בְנִייְסְרְאָל ^w "NS‏ 


19 נתן אשה Magna‏ ויאמרר nin‏ הגד | 


SER 7": n" Sue mins 
השמש‎ mma כָבִית א‎ mex 
mau האל‎ man hos "ons 


8. ber G. gekommen 0.5. B.dW: aus. it — 
zur Verfammlung. yE: indie®. N 
9, Β: 1, ὃ. 55. wurde gezählet. αὐ: gemuftert, 
vE: man mufterte. 
10. B.dW: auch (und) die Weiber u, (die) .א‎ Y 
11. dW.vE: alle Männlichen. vE: u. a. Weiblichen! 
B: bie eines Mannes Beifchlaf erfannt,  dW.vE: - 
männl. $8. erfahren haben, vE: ber goftverfdvornen 
Dertilgung hingeben, | 


P" 


XXE. 


Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 9 Καὶ ἐπεσκέπη 
ὁ λαός, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ τῶν 
κατοικούντων ᾿Ιαβεῖς Γαλαάδ. 

10 Καὶ ἀπέστειλαν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα 
ו‎ ἀνδρῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς δυνάμεως, 
χαὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς, ו‎ Πορεύϑητε 
καὶ πατάξατε 'ἱπαντας' τοὺς κατοικοῦντας 


- ^ € x 
᾿]αβεῖς Γαλαὰδ iv στόματι ῥομφαίας, καὶ τὰς 


γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. 11 Καὶ οὗτος ὁ λόγος 
ὃν ποίήσετε" Πᾶν ἀρσενικὸν καὶ πᾶσαν γυναῖκα 
γινώσκουσαν. κοίτην ἄρσενος ἀναϑεματιεῖτε, 
'τὰς δὲ παρϑένους περιποιήσεσϑε. Καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως͵, 12καὶ εὗρον ἀπὸ τῶν κατοικούν- 
vo» ᾿Ιαβεῖς Γαλαὰδ τετρακοσίας νεανίδας παρ- 
ϑένους,) «t οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην 
ἄρσενος, καὶ ἤγαγον αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν 
εἰς Σιλὼ ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χαναὰν. 18 Καὶ ἀπέ- 
075028 'πᾶσα' ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Βενιαμὶν τοὺς ἐν τῇ πέτρᾳ Ῥεμμῶν, 
καὶ ἐχάλεσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην. 11 Καὶ ἀπ- 
200505 Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὰς γυναῖκας 
ἃς ἑζωοποίησαν ἃ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων ᾿]αβεῖς Γα- 
λααδ, καὶ ovx ἠρκέσϑησαν αὐτοῖς. 15 Καὶ 

ὃ λαὺς παρεχλήϑη τῷ Βενιαμίν, ὅτι ἐποίησε 
A εὐ ων ἐν ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραήλ. 

16 Καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς" 
Τί ποιήσωμεν τοῖς ἐπιλοίποις εἰς “γυναῖκας; 
ὅτι ἠφάνισται ἀπὸ Βενιαμὶν γυνή. 17 Καὶ 
εἶπαν" “Κληρονομία διασεσωσμένη τῶν Βενιαμίν, 
καὶ οὐ μὴ ἑξαλειφϑήσεται φυλὴ ἐξ σραήλ, 
48 gi ἡμεῖς οὐ δυνησόμεϑα δοῦναι αὐτοῖς 
γυναῖκας ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων. ἡμῶν, ὅτι ὠμό- 
σαμεν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, λέγοντες" ᾿Επικατάρατος 
ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ δενιαμίν. 19 Καὶ εἶπαν" 
Ἰδοὺ ἑορτὴ τῷ κυρίῳ ἐν £o ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς 
ἡμέρας, 1) ἐστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιϑήλ, κατ᾽ 
ἀνατολὰς ἡλίου = ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης 
ἀπὸ 12000 εἰς Zen; καὶ ἀπὸ νότου τῆς 


9. *008 et: ἦν et: ἀπὸ οἰκόντων. 10: ἀπέστειλεν. 
* τῶν et: ἐνετείλατο. ו‎ et: oizivrac. 11: Kai 
1810 ποιήσετε οἵ: ἄρσεν et: εἰδυῖαν. *'raüc -ὅτως!. 
12: ἀπὸ οἰκόντων et: αἵτινες et: ἤνεγκαν et: τὴν (pro 
7 ἔστιν). 13: ἀπέστειλαν et: ἐλάλησαν. * (alt. ) τὸς 
et: ἐκάλεσαν. 14: ἐπέστρεψε. ἼΦ. αὐτοῖς) 'οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ' et: αἵτινες ἦσαν οἱ: καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς ὅτως. 
15: ἐπὲ τῷ D. el: πεποίηκε. 10: εἶπον et: περισσοῖς 
et: ἠφανίσθη... 17: διασεσωσμένων (Al.: διασωζο- 
μένων S. ,διασωζομένη} et: 8x (pros am) οἱ: ἀπὸ To. 
18: ὅτε ἡμεῖς et: ἐν υἱοῖς IL. 19: δὰ 'δη!. 


EL 
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exereitu non fuisse. *(Eo quoque 9 
0,18. lempore, cum essent in Silo, nullus 
ex eis ibi repertus est.) 

Miserunt itaque decem millia, viros 10 
robuslissimos, et praeceperunt eis: 
Ite et percutite habitatores Jabes 
Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. *Et hoc erit 11 
quod observare debebitis: Omne ge- 
neris, masculini et mulieres, quae 
cognoverunt viros, inlerficite, virgi- 
nes autem reservate. *Inventaeque 12 
sunt de Jabes Galaad quadringentae 
virgines, quae nescierunt viri thorum, 

' et adduxerunt eas ad castra in Silo 

in terram Chanaan. — * Miseruntque 13 
nuncios ad filios Benjamin, qui erant 

in petra Remmon, et praeceperunt 
eis, ut eos susciperent in pace. *Ve- 4 
neruntque filii Benjamin in illo tem- 
pore, et datae sunt eis uxores de 
filiabus Jabes Galaad; alias autem 
non repererunt, quas simili modo 
traderent. * Universusque Israel 15 
valde doluit et egit poenitentiam 
super interfectione unius tribus ex 
Israel. 

Dixeruntque majores natu: Quid 16 
faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin feminae 
conciderunt, * et magna nobis cura 17 
ingentique studio providendum est, 
ne una iribus deleatur ex Israel. 
*TFilias enim nostras eis dare non 8 
possumus, constricti juramento et 
maledictione, qua diximus: Maledictus 
qui dederit. de filiabus suis uxorem 
Benjamin. * Ceperuntque consilium 19 
atque dixerunt: Ecce, solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, quae 
sita est ad septentrionem urbis Bethel, 
et ad orientalem plagam viae, quae 
de Bethel tendit ad Sichimam, et ad 


Dt.13,15. 


Nm. 
91,175. 


20,47. 


v.6.3. 


v.7.1. 


v.12. 
18,3f.. 
Jos18,1.. 
855. 


13: S: ut eas. 


17. Die Entronnenen. B: Der Enter. Erbfchaft 
gehört bem B. dW: Das Eigenthum ift der Geretz 
teten v, 8. vE: Das Grbtfeil b. Entr. geh. B., u. εὖ 
darf it, ausget. werden. dW: nicht darf ... erlöfchen. 

18. B: Und was uns anfangt, wir... B.dW.vE: 
feine W. g. von unf. Töchtern. vE: einem Benj. 

19, B.dW.vE: Seftves o. (Sefovaé) ... v. Sahrzu S- 


i Stidbter. 


Die Dirnen aus 002069 in Gilend, 


- 9 ber Gemeine von Sabe8 in Gilead. *Denn 
fie zähleten da8 2011, und fiche, ba war 
fein Bürger ba von 30006 in-Gilend. 

10 Da janbte bie Gemeine zwölf taufend 
Mann dahin von ftreitbaren Männern, und 
geboten ihnen und fprachen: Gebet hin, 
und fehlaget mft der Schärfe ded Schwerts 
die Bürger zu 30908 in Gilend, mit Weib 

11unb Kind. *Doh afjo jollt ihr thun: 

Alles, was männlich ift, und alle Weiber, 

bie beim Manne gelegen find, verbannet. 

12 *linb fie fanden bei den Bürgern zu Jabes 
in Gilend vierhundert Dirmen, die Jung- 
frauen und bei feinem Manne gelegen 
waren; die brachten fie ind Lager gen 
Silo, bie ba liegt im Lande Ganaan. 

13*Da fandte bie ganze Öemeine hin, und 
ließ reden mit den Kindern Benjamin, bie 
im ₪618 Nimmon waren, und riefen fte 

14 ftriebfid).  *Alfo famen bie Kinder Ben- 
jamin wieder zu derfelbigen Zeit, unb fte 
gaben ihnen bie Weiber, bie fie hatten er» 
halten von ben Weibern zu Jabes tn Gileab, 

15 und fanden feine mehr 0. * Da 
reuete e8 das Wolf über Benjamin, daß 
der Herr einen 9010 gemacht batte in ben 
Stämmen Sfraeld. 

16 Und die 2Celteften ber Gemeine fpradjen: 
Was wollen wir thun, daß bie llebrigen 
aud) Weiber Eriegen? denn bie Weiber in 

17 Benjamin find vertilget. *Und fprachen: 
Die Uebrigen yon Benjamin müfjen ja ihr 
Erbe behalten, bag nicht ein Stamm auó- 

18 aetilget werde von Ifrael. *Und wir fón- 
nen ihnen unfere Töchter nicht zu Weibern 
geben, denn bie Kinder Sirael haben ges 
jhworen und gefagt: DBerflucht ei, ber 

19 ben Benjaminitern ein Weib gibt. *Und 
fie Sprachen: Siehe, 68 iff ein Sahresfeft 
de8 Herrn zu Gio, bie zu mittermad)t- 
wäarts liegt gegen Beth 61, gegen ber 
Sonnen Aufgang, auf der Straße, ba man 
hinauf gehet von Beth 61 gen Sichem, 

13. U.L: riefen ihnen. 14. U.L: von den Wei: 
bern Sabes. 19, U.L: Sahrfeft. 

12. dW.vE.A: 400 Sungfr. 

12, dW AXE: verfündigte(n) ihnen Frieden. 

14. bei eben erh... fanden ihnen £. dW.vE: am 
g. gelajien. YE: aber fie f. für fie nicht eben fo viel. 
dW: reichten für f. πὶ hin. B: οὐ war ihrer alfo it. ge 
mug für fie. — — 15. Bol. 33, 6. 

16, (Bgl. 2.7.) B.dW: au $8, vE: von. 


hie. 


Judieum. 


Benjaminitarum raptus virginum. 
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23 


nor"‏ ו 
ויצוו ק' .20 v.‏ 
לר"ב γι 22. 'p‏ 


20. B: lauert auf. A: haltet eud) verborgen. 

21. s. raube.. B.dW.vE: .זו‎ fehet zu (fdjauet), it. 
fiehe, went... . B: werden herausgegangen fein zur 
IE in den 9t. dW.vE: heraus ziehen (geben) zum 

&.in9t. B: gehet hervor. dW.vE: fonmet. A: brez 


ai‏ שר 


dan me {072 


250 (91, 20— 95) 
*XHE. 


«Μεβωνὰ. 20 Καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενια- 
niv, λέγοντες" Πορεύεσϑε καὶ ἐνεδρεύσατε ἐν 
τοῖς ἀμπελῶσι, 321 καὶ ὄψεσϑε, καὶ ἰδοὺ ὡς 
ἂν ἐξέλϑωσιν αἱ ϑυγατέρες τῶν κατοικούντων 
Zıho χορεύουσαι ἐν χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσϑε 
ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἁρπάσατε ὑμῖν ἀνὴρ 
γυναῖκα ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων «Σιλώ, καὶ 
ἀπελεύσεσϑε εἰς τὴν γῆν Βενιαμίν. ?? Καὶ 
ἔσται, ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσϑαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ 

- > כ‎ , en 0 , o כ‎ 
ἐροῦμεν αὑτοῖς" Ἐλεησατε ἡμῖν avrac, ὁτι οὐκ 
ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ £y τῷ πολέμῳ, 
ὅτι οὐχ ὑμεῖς δεδώκατε αὐτοῖς κατὰ τὸν καιρὸν 
ὃν ἐπλημμελήσατε. 

28 Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, 
καὶ ἔλαβον γυναῖκας κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν 
ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν δωΐρπασαν; καὶ 
ἀπῆλϑον καὶ ἐπέστρεψαν sic τὴν κληρονομίαν 
αὐτῶν, καὶ φκοδόμησαν ἑαυτοῖς πόλεις καὶ 
ἐκάϑισαν ἕν αὐταῖς. ?* Καὶ περιεπάτησαν 
ἐκεῖϑεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ἀνὴρ εἰς τὴν φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς τὴν συγγέ- 
γείαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑον ἐχεῖϑεν ἀνὴρ εἰς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. 25 Ἔν ταῖς ἡμέραις 


ἐκείναις, οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ᾽ ἀνὴρ τὸ 


, 
εὐθὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 


21: ἐὰν (pro ὦ ὡς ἂν) et: χορεύειν (Al.: χορεῦσαι ἐν 
folc x.) et: αὐτοῖς (pro ὑμῖν). "ἑαυτῷ δί: πορεύεσϑε. 

"rcov. 22: πρὸς: ὑμᾶς et: Ἔλεος ποιήσατε et: αὐτὸς 
et: ἔλαβεν ἑαυτῷ γυναῖκα et: ἐν τῇ παρατάξει et: 
ἐδώκατε. Ἐχατὰ τὸν καιρὸν ὃν et: ὡς κλῆρος πλημ- 
μελήσατε. 23: εἰς ἀρυϑμὸν et; ἥρπασαν et: ἐπορεύ-- 
ϑησαν et: ὑπέστρεψαν. “ἑαυτοῖς et: τὰς Ar 
2A.*(ter) τήν, 20: Ἐν δὲ τ. et: ἐνώπιον. 


(21,20—25.) 251 
XXE. 


Sticbter. 


Der Sungfrauenraub am Sahresfeft zu &ilp, 


meridiem oppidi Lebona. * Praece- 20 
peruntque filis Benjamin atque dixe- 
iw, Funt: Ite et latitate in vineis! * cum- 21 
535» que videritis filias Silo ad ducendos 
20010208 ex more procedere, exite re- 
pente de vineis, et rapite ex eis sin- 
guli uxores singulas, et pergite in 
terram Benjamin; *cumque venerint 22 
patres earum ac fratres et adversum | 
vos queri coeperint atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum! non 
enim rapuerunt eas jure bellantium 
atque victorum, sed rogantibus, ut 
acciperent, non dedistis, et a vestra 
parte peccatum est. 
l'eceruntque filii Benjamin, ut sibi 23 
20,47. luerat imperatum, et juxta numerum 
suum rapuerunt sibi de his, quae du- 
cebant choros, uxores singulas, abie- 
runtque in possessionem suam, aedi- 
ficantes urbes et habitantes in eis. 
*Fili quoque Israel reversi sunt 24 
per tribus et familias in tabernacula 
18.1.19,1SUA. * ה‎ diebus illis non erat 25 
rex in Israel, sed unusquisque, quod 
sibi videbatur, hoc faciebat. 


25. S: nec erat. 


hättet?) vE: fonft 5. ifr euch verfd)ulbet? B: daß ihr, 
wie e8 jebt ftebet, fchuldig fein folltet. 

23. Febreten wieder zu ... die St. B: v. denen bie 
ba tanzten. dW.vE: ben Tänzerinnen. 

24. dW: zogen v. dannen ... gingen 9. Ὅν... in f. 
Befibung. vE: gingen. 

25. B.vE: In denfelben (jenen) Tagen ... w. recht 
war in feinen Augen. 


und von mittagmärts liegt fie gegen αἴθοπα. 

20 * Und fie geboten den Kindern Benjamin 
und Sprachen: Gebet bin und lauert in 

21 den Weinbergen. *Wenn ihr bann fehet, 
daß bie Töchter Silo heraus mit Neigen 
zum Sang gehen, [o fahret hervor aus 
den Weinbergen, und nehme ein Seglicher 
ihm ein Weib von den Töchtern Silo, unb 

22 gehet Hin ind Land Benjamin. — *9Benn 
aber ihre Väter ober Brüder fommen mit 
und zu rechten, mollen wir zu ihnen jagen: 
Seid ihnen gnädig, denn wir haben fie 
nicht genommen mit 650004, fondern ihr 
wolltet fie ihnen nicht geben, die Schuld 
ift ipt euer. 

23. Sie Kinder Benjamin thaten alfo, und 
nahmen Weiber nad) ihrer Zahl, von ven 
Neigen, bie fte raubten, und zogen hin 
und wohneten in ihrem Erbtheil, unb baue- 

24 ten Städte und wohnten darinnen. "Auch 
die Kinder Ifrael machten fid) von banner 
zu der Zeit, ein Jeglicher zu feinem Stamm 
unb zu feinem Gefchlecht, und zogen von 
bannem aus, ein Seglicher zu feinem Erb- 

25 theil. *Zu ber Zeit war fein König 
in Sfrael, ein Seglicher that, was ihm 
recht הל‎ 


21. A.A: ein Seglicher fid). 


djet (nell. dW.vE.A: raubet euch. B: erhafchet für 
euch. B.dW.vE: ein 3601. (Seder) fein 58. 

22. Seid unferthalben ihnen git, ... nicht für jeden 
Mann f. 36. gen. im Kriege; fo habt ihr fie ihnen 
nicht gegeben, daf ihr nunmehr müftet Sch. tragen. 
B: bei ung zur. VE: vor uns. dW: Schenfet fte uns? 
VE: Habt unfertwegen Grbarmen mit ihnen. dW.vE: 
denn wir erhielten (befamen) n. für einen Segl. (dW: 
nicht ihr habt {. ihnen zu biefer Zeit geg., bag ihr Sch. 


שמואל א 
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m 


- 


הפטרת יום ראשון DD‏ ראש v. 1. mon‏ 
4^ דגושה .6 v.‏ 


1. ein Gpbraiter. B.dW: Und es war. B.dW. . 
vE.A: (und) fein Name (war). " 
2. B.dW.vE.A: ber Name ber einen ac. P. 
3. alljährlich. B.dW.vE: von Sahr zu 3. A: a 


Samuelis IT. 
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nn ae 


Namuelis nativitas et consecratio.‏ .ה 


BASIAEION A. 


“““νθρωπός τις ἦν ἐξ "dono uiu 20 ב‎ 
ὄρους Eygain, καὶ ὄνομα αὐτῷ “Ἑλκανά, υἱὸς 
ἹἹερεμεὴλ υἱοῦ ᾿Ηλιοὺ υἱοῦ Θωὲ ἐν Naoiß 
᾿Εφραίμ. 2 Kol τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα 

-“ -» xc Ν - , 
τῇ μιᾷ Ava, καὶ ovona τῇ δευτέρᾳ Devvare. 
Καὶ ἣν τῇ Φεννάνᾳ παιδία, καὶ τῇ Avve 

> ς 1 
οὐκ nv παιδίον. 9 Καὶ ἀνέβαινεν ὁ ἀνϑρω- 
πος ἐκεῖνος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας £x πόλεως 

? - p»? ‚A = x , 
αὐτοῦ, ἐξ Aouadain, προςκυνεῖν καὶ ϑύυειν 
κυρίῳ 'τῷ Yen Σαβαὼϑ' εἰς Xo. Καὶ 
y x 1 - 
ἦν ἐκεῖ 1108 καὶ οἱ δύο viol αὐτοῦ ᾿Οφνὶ καὶ 
Dwess ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 4 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, 


2 \ - 
καὶ ἔϑυσεν Ἕλκανά, καὶ ἔδωκε τῇ Φεννάνᾳ, 


- - “ῷ Ἂς - 
γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς καὶ ταῖς ϑυγατράσιν 
2 Urdeo! , X - I » , 
αὐτῆς μερίδας. 9 Καὶ τῇ Avva ἔδωκε μερίδα 
, [v 2 יכ ד‎ ₪ , l M ש‎ ^ 
μίαν, 076 ovx ἣν αὐτῇ παιδίον', πλὴν ὁτι τὴν 


» ste ey d E ARN , Ι y y 
Avvar ἡγᾶπα Ἐλκανὰ ὑπὲρ TAVTNV, καὶ κυριος 


» , \ \ , כ‎ - 6 
ἀπέκλεισε 'τὰ περὶ τὴν μητραν evi. Καὶ 

παρώργιζεν, αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς καίγε 

παροργισμῷ διὰ τὸ ἐξουϑενεῖν αὐτήν, ὅτι συν- 

ἔχλεισε κύριος 'τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς 

| - \ m וה / ו‎ 7 u , 
τοῦ un δοῦναι αὐτῇ 000109. * Ovzoc ἐποίει 

\ , - 95 \ 

ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἕν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν 
- , 

εἰς οἶκον κυρίου" καὶ ἤϑυμει καὶ ἔκλαιε καὶ 
0% ἤ 8 Καὶ ‘El 

οὐκ ἤσϑιε. αἱ εἶπεν αὐτῇ κανὰ ὃ ἀνὴρ 
כ‎ m 

αὐτῆς" Ava. 'Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 1000 ἐγώ, 
, 2 -| , 4 Vo Y 

zugie. Koi εἶπεν αὐτῇ" Τί ἐστί σοι ὅτι κλαίεις; 


3 A ale , > » MT cC , , [4 
> «GL WAT οὐκ ἐσϑίεις; καὶ ἱνατί τύπτει OE 1] 


καρδία cov; Ovx ἀγαϑὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα 
τέχνα; 


/ Ν » 
9 Καὶ ἀνέστη ᾿ννα, μετὰ τὸ φαγεῖν αὖ- 


\ 5 M X ^ \ ₪ [| \ , 
φοὺς ἕν 20200 καὶ μετὰ τὸ πιεῖν, καὶ κατέστη 


1. *vic. (Al.: Kai ἐγένετο &v 9o. εἷς) et: 68 
3. Ἐἐκεῖνος et: εἰς ἡμέραν et: στρατιῶν (Al.: δυνά- 
nzov) et (eti. sqq.): “Σηλώμ. Ἀν ) ἦσαν). 4: ἐγε- 
γήϑη et: πᾶσι τ. υἱοῖς. Tn. T. ϑυγατρ. D: κατὰ πρὸς- 
τον (pro μίαν) et: τὴν Φεννάναν (pro ταύτην). 
6: 'ὅτι ὁ sz ἔδωκεν αὐτῇ κύριος παιδίον κατὼ τὴν ὁ 946- 
ψιν αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν ἀϑυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς. 
Kai PR διὼ sro, ὅτι' (pro Kai- ὅτι). 8: -0א‎ 
400106 (pro τύπτει σε). 9. *aal μετὰ 70 
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(1, 1—9.) 


1. Samnelis, 


El Kana. Hanna und Peninna. 


————À nn nn nn -οΘῦοΟοὔοὉῦὉἝ ὈἤἨσζὉὲὸ5ῺὨΚω«ἁ΄᾽ 
u — 


Das 1. Buch Samnelis. 


Fuit vir unus de Ramathaim- K, 
sophim, de monte Ephraim, et nomen 
612,5, Jus Elcana, filius Jeroham filii Eliu 
3u2.12,5. fllii Thohu filii Suph, Ephrathaeus. 

(Gen. "Et habuit duas uxores, nomen uni 2 
99905 Anna et nomen secundae Phenenna, 
fueruntque Phenennae filii, Annae 

autem non erant liberi. *Et ascen- 3 
debat vir ille de civitate sua statutis 
diebus, ut adoraret et sacrificaret Do- 
4, סמות‎ exercituum in Silo. Erant au- 
P tem ibi duo filii Heli, Ophni et Phi- 

Perso. 1608 sacerdotes Domini. *Venitergo 4 
7,1%. dies, et immolavit Eleana deditque 
Phenennae uxori suae et cunctis filiis 

12,715, 605. el filiabus partes; *Annae autem 5 
dedit partem unam iristis, quia An- 
20,051. nam diligebat, Dominus autem con- 

0,18. eluserat vulvam ejus.  *Affligebat 6 

quoque eam aemula ejus et vehemen- 

ter angebat, in tantum, ut exprobra- 

ret, quod Dominus conclusisset vulvam 

ejus. *Sieque faciebat per singulos 7 

.3. annos, cum redeunte tempore ascen- 
derent ad templum Domini, et sic 
provocabat eam. Porro illa flebat 


9,5. 


v.21. 


Ex.23,17. 


v. 1. 
D^!5*-et pop capiebat cibum. *Dixit ergo 8 
ei Elcana vir suus: Anna, cur fles, 
et quare non comedis, et quam ob 
‚ rem affligitur cor tuum? numquid non 
"is, ego melior tibi sum quam decem filii? 


Surrexit autem Anna, postquam 9 
comederat et biberat in Silo. Et Heli 


bringen möchte. dW.vE: es fránfte f. ihre 9tebenbuz 
lerin mit frünfenben 9teben (gar fehr), um fie aufgue 
bringen (zu reizen). 

7. (v oft. B: Und als er fo 9. S. git Sy. that... fo ...? 
vE.A: fie that fo? dW: alfo gefhah ἐδ Sy. aus Sy. ein. 
dW.vE: af nid. 

8. dW.A: ifto. 9. betrübt. vE:befümmert? Bin .., 
lieber ...? . 

9, dW.vE: nad) dem Gfjen .., Trinfen, 


SBeninna aber batte |. 


E. 68 war ein Mann von 9tamatfaim 
Zophim, vom Gebirge Ephraim, ber. hieß 
El Kana, ein Sohn Serobamó, ded Sohnes 
Elihu, des Sohnes Thohu, be8 Sohnes 

2 Zuph, welcher von Ephrath war. *lind 
er hatte zwei Weiber, eine hieß Hanna, 
die andere Peninna. 
Kinder, und Hanna hatte feine Kinder. 

3 *lind derfelbe Mann ging hinauf von = 
ner Stadt zu feiner Zeit, Daß er anbetete 
und opferte bem Herren Zebaoth zu Silo. 
Dafelbft waren aber Briefter de8 Herrn, 

.  $epbni und Pinehas, bie zween Söhne 
4 66]. *Da 68 nun eined Tags fam, daß 
6] Kana opferte, gab er feinem Weibe 
SBeninna und allen ihren Söhnen und 

5 Töchtern Stüde; *aber Hanna gab er 
Ein 65016 traurig, denn er hatte Hanna 
lieb, aber ber Herr fatte ihren Leib ver- 

6jdofen. *lind ihre SBibermartige be- 
trübte fie unb troßte ihr fehr, Daß ber Herr 

7 ihren Leib verfchlofjen Hätte. *Alfo gings 
alle Sabre, wenn fie hinauf 30g zu des 
Serin Saufe, und betrübte fich aljo; fo 

8 weinete fie danı, und aß nichte. *EI 
Kana aber, ihr Mann, [prad) zu ihr: 
Hanna, warum weineft bu, und warum 

πες bu nichts? unb warum gehabt jid) 
dein Herz fo übel? Bin id) bir nicht bejfer 
denn zehn Söhne? 


9 Da ftand Hanna auf, nachdem fte geaeffen 
batte zu Silo unb getrunfen; Eli aber, 


6, U.L: troßte fte fehr. 


den beftimmten Tagen. B.A: bem Heren der Heer: 
fhaaren, vE: Sehoya, des Weltalls Gott! 

4. B: ber Tag fam. A: Und οὐ f.d.T. dW: €8 gez 
Ichah des Tages, da opf. | 

9. ein amíefad) Ct. B: noch eins fo anfehnlich. 
dW: für zwei SBer(onem, vE: doppelten Theil. dW. 
vE.A: Mutterleib. 

6. mit ftetem VBerdruf, um fie zu ärgern. D: reizte 
|. απ) 606 zum Zorn, daß fie f. zur Enträftung 


Samuelis H. 


Samuelis nativitas et consecratio. 
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49. 


9. B.dW.vE.A: den St. vE: bem Thürpfoften. ı 
dW.A: an (vor) ben Pf. 

10. wein. febr. A: im $. dW.vE:befünmert (bes 
frübt) in b. Seele. 

11. vE: that im G, (Wie 33, 3.) B: einen männl. 
Samen. dW.vE: Manns:©. B.vE.A: alle (bie) 
Tage feines €, vE.A: über f. ὦ. 

12. B: viel. B.vE: gab 6. Acht. dW: beobachtete. 

13. vE.A: bewegten. dW.vE.A: (adjtete) hielt f. 
für tr, B: für eine Trunfene, 


254 (1,10--20.) 
X. 


ו 
- € € 5 
ἐνώπιον κυρίου, καὶ Hai 0 ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δί-‏ 


φρον ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ ar: 10 Καὶ αὐτὴ 
κατώδυνος ψυχῇ, xol προςηύξατο πρὸς κύριον, 
καὶ κλαίουσα ἔκλαυσε MS ηὔξατο εὐχὴν 
'κυρίῳ, λέγουσα" ova 'κύριξ ᾿Ελωὲ' Σα- 
βαώϑ,, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς € ἐπὶ τὴν ταπεί- 
γῶσιν τῆς δούλης σου, καὶ μνησϑῇς μου, καὶ 

μὴ ἐπιλάϑῃς δούλης σου, καὶ δῷς τῇ δούλῃ 
σου σπέρμα ἀνδρός, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν 
σου δοτὸν ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ, 'καὶ 
οἶνον καὶ μέϑυσμα ov πίεται, καὶ σίδηρος 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 12 Καὶ 
ἐγένετο, ὅτε ἐπλήϑυνε προρευχομένη ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ Hài 6 ἱερεὺς" ἐφύλαξε τὸ στόμα 
αὐτῆς. 18 Καὶ αὕτη ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, 
καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο, καὶ φωνὴ αὐτῆς 
οὐκ ἠκούετο. Καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν ᾿Ηλὶ εἰς | > 
μεϑύουσαν. 14 Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον 
Ἡλί: Ἕας πότε “μεϑυσϑήσῃ; περιελοῦ τὸν 
οἶνον ἀπὸ σοῦ 'καὶ πορεύου ἐκ προρώπου κυ- 
0000. 19 Καὶ ἀπεκρίϑη Ava καὶ εἶπεν" 
Οὐχί, κύριε" γυνὴ ἐν σχληρᾷ ἡμέρᾳ ἐγὼ 
εἶμι, καὶ οἶνον καὶ μέϑυσμα οὐ πέπωκα, καὶ 
סאאה‎ τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον xvoíov. 16 Μὴ 
δῷς τὴν δούλην σου εἰς ϑυγατέρα λοιμήν, ὅτι 
ix πλήϑους ἀδολεσχίας μου καὶ ἀϑυμίας μου 
ἐκτέτηκα ἕως νῦν. 17 Καὶ ἀπεκρίϑη Hi καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτήν" Πορεύου ἐν εἰρήνῃ, ὁ ϑεὸς 
Ἰσραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ ἡτήσω 
ap αὐτοῦ. 18 Καὶ εἶπεν Arva Evo ἡ δούλη 
σου χάριν 2 ὀφϑαλμοῖς σου. Καὶ ἐπορεύϑη 
7 γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς, 'καὶ εἰρῆλϑεν εἰς 
τὴν ὁδὸν αὐτῆς , καὶ ἔφαγε 'μετὰ τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς καὶ ἔπιε ; καὶ τὸ πρόζωπον αὐτῆς οὐ 
GU» E7180 8V ἕτι. 


19 ᾿Ορϑρίσαντες zo πρωὶ προφεκύνησαν τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐπορεύϑησαν τὴν ὁδὸν αὐτῶν. Καὶ 
εἰςρῆλϑεν Ἕλ: καγὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ae- 
μαϑαίμ, καὶ ἔγνω Ἑλκανὰ τὴν ἄνναν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ ᾿ἐμνήσϑη αὐτῆς κύριος. 20 Καὶ 
ἐγενήϑη ἕν τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν, καὶ συνέλ αβεν 

12: ἐγενήθη y et: ἐφύλασσε. 13. 1(p- quero) 'καὲ 
elus ey αὐτῆς πύριος!. 14. * ἀπὸ et: ἀπέλϑε. 
15: κύριέ או‎ et: ἡ σκληρὰ ἡμέρα (Al.: ἡμέρᾳ). 
10: Mn δὴ δ. οἱ: en x 6 ἀϑυμίας us (Al. *( s 
ἐχτέτακα. 17: labra! et: εἰς εἰρήνην et: ἱκύρεος! 0 
ϑεὸς. 18, Ἐννα et: Εὗρεν. 19: Koi 7 
el: xoi προςκυνᾶσι et: πορεύονται. ד‎ αὐτῶν) xoi 
ἦλϑον. *(alt.) εἰς οἱ Ἑλχανα. 320: ᾿Ἐγένετο δὲ (Al.: 
καὶ συνέλαβε, καὶ ἐγενἡϑὴ τῷ [s. ἐν τῷ] καιρῷ ἧμε- 
ρῶν [S. τῶν nu], καὶ ἔτ.). 
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(1, 10— 20.) 


sacerdote sedente super sellam 
ante. postes templi Domini, *cum 0 
15. 68508 Anna amaro animo, oravit ad 
rpieas. Dominum, flens largiter, *et votum 11 
vovit, dicens: Domine exercituum, 
L.1,25. 81 respiciens videris afflictionem famu- 
lae tuae, et recordatus mei fueris, 
nec oblitus ancillae tuae, dederisque 
servae tuae sexum virilem: dabo eum 
yeriss.Domino omnibus diebus vitae ejus, 


gem. et novacula non ascendet super caput 
War ejus. *Factum est autem, cum illa 12 


5/5* multiplicaret preces coram Domino, 


ut Heli observaret os ejus. '*Porro 13 
1c, Anna loquebatur in corde suo, tan- 
acc24,, tumque labia illius movebantur, et 

vox penitus non audiebatur. Aesti- 
Ac.2,13.1]]avit ergo eam Heli temulentam, 

*dixitque ei: Usquequo ebria eris? 14 
C57. dicere paulisper vinum quo mades. 
*Respondens Anna: Nequaquam, in- 15 
quit, domine mi! nam mulier infelix 
nimis 660 sum, vinumque et omne, 
quod inebriare potest, non bibi, sed 
effudi anımam meam in conspectu 
Domini. *Ne reputes ancillam tuam 16 
quasi unam de filiabus Belial, quia 
ex multitudine doloris et moeroris 
mei locuta sum usque in praesens! 

* Tunc Heli ait ei: Vade in pace, et 17 
,ית‎ Israel det tibi petitionem tuam 

145,19. quam rogasti eum. — *Et illa dixit: 18 
rs Utinam inveniat ancilla tua gratiam 
25-16 in oculis tuis! Et abiit mulier in viam 
30,27. suam, et comedit, vultusque illius 
non sunt amplius in diversa mutati. 

Et surrexerunt mane et adorave- 19 
runt coram Domino, reversique sunt 

et venerunt in domum suam Ramatha. 
εν νον Cognovit autem Eleana Annam uxorem 
30,55; Suam, et recordatus est ejus Domi- 

*Et factum est post circulum 20 


Ps.62,9. 
42,5. 


9.S: domus Domini. 19. S: in Ramatha. 


17. B.dW vE.A: (im) in ὅτ. dW.vE: gewähren. 
A: gewähre dir, dW: am ihn gethan. vE.À: um 
bie ... geb. $ 

18. B: ihr Angeficht f. m. mehr fo aus. dW: hatte 
n. m. ihr [betrübtes] A. VE: ihr Gefid)t warn. m. 
[wie vorhin]. 

20. B: es gefhah, nachdem bie S, um m. dW.A: 
nad) Umlauf b. Sahres (der %.(. vE: im Laufe 
Ὁ, ὦ, 


1. 4 


—— ו 


ber Spriefter, fag auf einem Stuhl an ber 
10 Dfofte des Tempeld be Herrn. "Und 
fie war von Herzen betrübt, und betete 
11 zum Herren und weinete, *und gelobte ein 
Gelübde und fprad): Herr Zebaoth, wirft 
vu deiner Magd Elend anjehen, und an 
mich gedenken, und deiner Sag» nicht 
vergeffen, und ]וטו‎ deiner Magd einen 
Sohn geben: fo will id) ihn bem Herrn 
geben fein Lebenlang, und fol fein Scheer- 
12 mefjer auf fein Saupt fommen. *Und ba 
fle lange betete vor dem Seren, hatte Eli 
A3 Acht auf ihren Mund. *Denn Hanna 
redete in ihrem Herzen, allein ihre Lippen 
regten fi), und ihre Stimme hörete man 
nid. Da meinte Eli, fie wäre trunfen, 
14 *und fprach zu ihr: Wie Yange millft bu 
 frunfen fein? Laß den Wein von bir fon- 
15 men, den du bei bir Daft. *Hanna aber 
antiwortete und [prad): Nein, mein Herr, 
ih bin eim 9000006 Weib; Wein unb 
ftarfes Getränfe Habe ich nicht getrunken, 
[onbertt habe mein erg vor bem erm 
16 ausgefchütte. *Du mwolleft deine Mag 
nicht achten wie ein 10708 Weib, denn id) 
habe aus meinem großen Kummer und 
17 Traurigkeit geredet bisher. *Eli antwor- 
tete und fprah: Gehe hin mit Qrieben, 
ber Gott FJjraels wird bir geben deine Bitte, 
18 die du von ihm gebeten haft. *Gie fprady: 
Laß deine Magd Gnade finden vor deinen 
Augen. Alp ging das Weib bin ihres 
Wegs, und af, unb [afe nicht mehr fo 
traurig. 

19 Und des Morgens frühe machten fie fi 
auf; und da fie angebetet hatten vor bem 
Herrn, Eehreten fie wieder um, und famen 
beim gen Ramath. Und GT Kara erfannte 
fein Weib Hanna, und ber Herr gedachte an 
2Ofie- *Und ba etliche Sage um waren, 


46. U.L: wol(teft. 


14. B: bid) tr. erzeigen. B.vE: (thue) deinen W, 
(wieder v. bir). dW: tf. deinen Ranfch von bir. 
(A: verbaue ein wenig ben W., davon bu voll bift!!) 
15. B.vE: jhwermüthiges. dW: befchwertes Her- 
zend. B: meine Seele. VE: ausgegofien ! 

‚16. B: halten für eine Belials-Tohter, A: wie 
eine v. b. Töchtern 5, dW.vE: Halte... für c. Nichts: 
würdige. vE: wegen ber Menge m. δὲν u, m. Grames, 
(B: vor Bielheit!) 


Samuelis E. 


Bamuelis nativitas et consecratio. 


חנה napm 75 75m‏ אַתדשמל 
ine Hs "5 mau‏ 
5r"‏ האיש ip"2-55 npo‏ 
ב ליהוָה b"a nar ΩΝ‏ ְאֶת- 
mm im‏ לא ΠΡ ΩΝ το nnpzz‏ 
v boss EN‏ וְהַבִיאתִיו 
nm DDR IND‏ וישב DW‏ עד- 
TE‏ וַיאמָר סה ἘΠῊΝ‏ אישה 
| עשי הסוב Umen 28 qul‏ 
SR‏ אף niet eph‏ אֶתהדְבְרִי zum‏ 
האשה ותינק Mars‏ עד 5s‏ 
may "norm ripis‏ כַּאֶשָר mn‏ 
ְּפָרִים טלשה ְאִיפָה mop ΤΩΝ‏ 
nimm Sam p Dam‏ כו 
com 99) Spann‏ אֶתדהפָר 
ios EN POTT ANZ» 20‏ ותאמר 
"ON IR ques Ἢ "ΠΝ "2‏ האשה 
ES beris nm s» noxa‏ 
ז ְהוָה: pam‏ הזה E mbbene‏ 
mim‏ לל PN‏ ד שאַלְתִי אשר "DONO‏ 
nmi man IN DM: Yay" 2‏ 
NL onu TN Bab‏ שאל 
npn nive‏ שם imimb‏ 
hab vis hm Mun bbenm | 18‏ 
"p 2m» njva "wp mn name,‏ 
Tl ior" "nm » "isis 2.‏ 
קדוש RD mime‏ בּלתף וְאִין צר 


21 


20. (B: da 9. war fihw. worden, daß fie...) 
B.dW.vE.A: erbeten. 

21. das jährl. Ὁ. (A: fein feierl. 5.) y 

22. dW.vE.A: entm. ift. B: wird enttv. fein. dw. 
vE: finbr, A: hinaufführen. dW.vE.A: aufimmer. 

23. beft. nur. dW: was dir gut däucht. A:fcheint. 
B.vE: g. iff in deinen Mugen. B.vE.A. ἐπῆν, haft, 
B: wolle nur f. Wort beftätigen, vE: aber ... möge au 


| dW: nur erfülfe. 


25: ἔσφαξε et: Tor 


9:2): 


| 256 (1,21 


X. 


ma, καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄγομα 
αὐτοῦ Σαμουήλ, 'καὶ εἶπεν'" Ὅτι παρὰ κυρίου 
'ϑεοῦ Σαβαὼϑ' ἡτησάμην αὐτόν. 
21 Καὶ ἀνέβη ὁ ἄνϑρωπος “Ἑλκανὰ καὶ πᾶς 
ὁ οἶκος αὐτοῦ, ϑῦσαι 'ἐν Σιλὼ τὴν ϑυσίαν 
- € - \ m U 
τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ 'καὶ πάσας 
- - 2 - / 
τὰς δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ. 22 Καὶ אש‎ 
> 31,7 - 4 - * I ₪ 
ovx ἀνέβη uev. αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" 
'Οὐκ ἀναβήσομαι ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παι- 
δάριον uev. ἐμοῦ, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὑτό, καὶ 
ὀφϑήσεται τῷ προςώπῳ κυρίου, καὶ καϑήσεται 
ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. 28 Καὶ εἶπεν αὐτῇ “Ἑλκανὰ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς" Ποίει τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιόν σου, 
, 0 1 > , T, \ 
κάϑου ἕως ἂν ἀπογαλαχτίσῃς αὐτο πλὴν 
, , \ \ 3 - ’ [4 ὡς 
στήσαι κύριος τὸ ἐξελϑὸν ἐκ τοῦ στόματός *cov. 
Καὶ ἐχάϑισεν ἡ γυνή, καὶ ἐθήλαζε τὸν υἱὸν 
m 0 4 2 , 2 , 24 ג היק‎ 
αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτὸν. ?* Koi 
3 , 2 5 - , M 3 Ὁ 0 , 
ἀνέβη μὲτ αὐτοῦ εἰς 20200 ἕν μοσχῳ τριξτι- 
ar. x 
ζοντι 'καὶ 607008 καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως καὶ νέβελ 
οἴνου, καὶ εἰοῆλϑον εἰς οἶκον κυρίου ἐν Σιλώ, 
\ % δὰ כ‎ 8 - 25 K |» c 
καἱ τὸ παιδάριον uev. αὐτῶν. αἱ ἔσφαξαν 
, , / 
τὸν μόσχον, καὶ προςήγαγεν Avva 'n μήτηρ' 
τὸ παιδάριον πρὸς Ha, 26 καὶ εἶπεν" Ἔν 
5 , - jue 
ἐμοί, κύριε" ζῇ ἡ ψυχή cov, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ κατα- 
- , 
στᾶσα ἐνώπιόν cov ἐν τούτῳ, προςεύξασϑαι 
\ , 27'm * " , , i 
πρὸς κύριον. πὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου 
προφςηυξάμην, καὶ ἔδωκέ μοι κύριος τὸ αἰτημὰ 
> , כ‎ 0 - ' 
μου ὃ ἡτησάμην παρ αὐτοῦ, 25 καὶ ἐγὼ 
- 3 AN - 
κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
₪- 2 Li - - / , 
ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ. Καὶ προςεκυνήσαν 
ἐχεῖ τῷ κυρίῳ. 
HH. Καὶ εἶπεν - ᾿Εστερεώϑη ἡ καρδία μου 
, € , - 
ἐν κυρίῳ, מסנסעוט‎ κέρας μου ἕν ϑεῷ μου" 
, 3 , 
ἐπλατύνϑη ἐπὶ ἐχϑρούς μου τὸ στόμα μου, 
εὐφράνϑην ἐν σωτηρίᾳ σου. “Ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἅγιος ὡς ὃ κύριος, καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος ὡς 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἅγιος πλήν σοῦ. 


20: 9:5: παντοκράτορος. 21: xa 'άποδϑναι πά-- 
σας! T. εὖχ. + (in f.) ἔδωκε". 22. * Ovx avap. et ner 
ἐμξ et: ὅταν (pro ἐὰν) et: ἐνώπιον. 23: ἀγαϑὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς et: ἀλλὰ (pro πλὴν) et: ἱπᾶν' τὸ ἐξ. et: 
ἐθήλασε et: τὸ ἀπογαλακτίσαν (Al. ἰαὐτὴν) αὐτόν. 
24.* καὶ ἄρτοις et: εἰςῆλθεν. 1n | f.)'Kai προςήγα- 
γον ἐνώπιον xugls , καὶ ἔσφαξεν 6 ית‎ αὐτῷ τὴν 
ϑυσίαν; ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ, 
καὶ προςήγαγον τὸ παιδάριον'. 
zt ode ois. 26. 1(p- ἐγώ) eps et (p. es) ' μετὰ o8 
et: ἐν τῷ ztg. 27: προςηυξ. 'πρὸς κύριον', 28: κἀγὼ 
et: xiy onu. * xoi gap ἐκεῖ τ. κ. 

1: σωτηρίῳ, 2. Ἐ(ρτ.) ó et (ult.) καὶ, 


(1,21—2,2) 257 
1. 


dierum, concepit Anna et peperit 
filium, vocavitque nomen ejus Samuel, 


"!*- eo quod a Domino postulasset eum. 
"^ Ascendit autem vir ejus Elcana et 21 
75929. omnis domus ejus, ut immolaret Do- 
mino hostian solemnem et votum 
suum. *Et Anna non ascendit; dixit 22 
enim viro suo: Non vadam, donec 
2Mc.7,27. 


ablactetur infans et ducam eum, ut 
L2,5; appareat ante conspectum Domini et 
maneatibi jugiter. | *Et ait ei Elcana 23 
vir suus: Fac quod bonum tibi vide- 
tur, et mane, donec ablacles eum; 
precorque, ut impleat Dominus ver- 
bum suum. Mansit ergo mulier et 
lactavit filium suum, donec amoveret 
eum ἃ lacte. *Et adduxit eum secum, 24 
postquam ablactaverat, in vitulis tri- 
Nm-15,9spus et tribus modiis farinae et amphora 
vini, et adduxit eum ad domum Domini 
in Silo. Puer autem erat adhuc infan- 
tulus. *Et immolaverunt vitulum, et 25 
obtulerunt puerumHeli. * Et ait Anna: 26 
. Obsecro, mi domine, vivit anima tua, 
domine! ego sum illa mulier, quae 
' steti coram te hic orans Dominum. 
. *Pro puero isto oravi, et dedit mihi 27 
Dominus petitionem meam quam po- 
. stulavi eum; *idcirco et ego com- 28 
modavi eum Domino cunctis diebus, 
quibus fuerit commodatus Domino. 
Et adoraverunt ibi Dominum. 
Et oravit Anna et ait: Exultavit NE. 
cor meum in Domino, et exaltatum 
ו‎ est cornu meum in Deo meo; dilata- 
59.1225, Lum est os meum super inimicos meos, 
209.5!5quia laetata sum in salutari tuo. 
49,18. *Non est sanctus, ut est Dominus; 2 
שת‎ 0706 enim est alius extra te, et 
365. mon est forlis, sicut Deus noster. 


ν.3.. 


L.1,465. 


24. Al.: uno modio. 26. AI. * Anna et domine. 
1. Al.: Domino (pro Deo meo). 


be8 47. fein. A: b. ec bent 49. gewidmet f. .טר‎ dW: fo 
[ange als er Tebt {εἰ er Gott geliehen!  vE: für alle 
T., ihn, ber ». Seh. gewähret worden. ἡ 

1. VE: froh. B.dW.A: frohlodet. dW: ל‎ 
hova? vE: purdj? A: εὖ erhöhet fid. dW: hebt fid). 
vE: fod) ift... weit ift...- dW.A: es thut f. m. 90. auf. 
dW: gegen m. 8. B.A: in deinem. (dW.vE: deiner 
oülfe? 
S * τὰ fo herrlih!® B.dW.vE: δεῖδ, A: Nie 
man ftarf, 

17 


1. Samnelis, 


| 6011111619 Gebuvf לוו‎ 


ward fie fehwanger, und gebat einen Sohn, 
und hieß ihn Samuel; denn ich habe ihn 
von dem Herrn gebeten. | 
Und ba der Mann 61 ana hinauf 30g 
mit feinen ganzen Haufe, daß er bem 
Heren opferte das Opfer zur Zeit gewöhn- 
22 (id), und fein Gelübde, ὄξος Hanna nicht 
mit hinauf, fondern fprach zuihrem Dann: 
Bis ber Knabe entmöhnet werde, jo will 
ich ihn bringen, daß er vor bem Herrn 
23 erfcheine und bleibe dajeldft ewiglih. *EI 
Kana, ihre Mann, fprad) zu ihr: So thue, 
wie birá gefällt, bleibe, bi8 bu ifm ent- 
wöhneft, der Herr beftätige aber, maó er 
geredet fat. Alfo blieb das Weib und 
fäugete ihren Sohn, 016 daß fie ihn ent- 
24 wöhnete, *unb brachte ihn mit ihr hinauf, 
nachdem fie ihn entmöhnet hatte, mit dreien 
Barren, mit einem Gypba Mehl und einer 
Flache Wein, und bradjte ihn in 8 
Haus de8 Herrn zu Silo. Der Knabe 
25 aber mar nod) jung. *Umd fie fchlachteten 
einen Barren, und brachten ben Knaben 
26 zu Gli. *Und fie (prad): Ach, mein Herr, 
fo wahr deine Seele lebt, mein Herr, ich 
bin ba8 Weib, das hier bei bir ftanb und 
27 bat den Seren, *da id) um dDiefen Sinaben 
bat. Nun bat der Herr meine Bitte ge 
28 geben, bie id) von ihm bat; *barum gebe 
ich ihn bem Herrn wieder fein Sebenlang, 
weil er vom Herrn erbeten ift. Und fie 
beteten dafelbft ben Herrn an. 
ΕΠ. Und Hanna betete und fprah: Mein 
Herz ift fröhlich in bem Herrn, mein Horn 
ift erhöhet in dem Herrn. Mein Mund 
hat fid) meit aufgethan über meine Feinde, 
2 denn ich freue mich deines 00118. 68 ift 
niemand heilig, wie der Herr, außer dir ift 
feiner, und ift fein Hort, mie unfer Gott ift. 


21 


21. A.A: zur gewöhnl. Zeit, u. feine Gelübbe. 
24. A.A: mit ὦ. U.L: Wein. 


24. einen 66010000. dW.vE: Stieren. A: 2 
bern... Maag. dW.A: Krug. dW.vE: flein. A: ein 
Kindlein. 

25. vE: den St. dW: bie Stiere? 

26. dW.A: Bitte (Ich b.), m. Herr? vE.A: fo w. 
du 16066. dW: bei deinem Leben! 

27. Wm b. 98.9.16. Run 5. mir... . (Wie®.17.) 

28. B: habe aud) id) ... übergeben. vE: So will... 
gewähren. dW: Auch will id) ihn Sehovah leihen ?? 
B: alle b. Zage b. er fein wird, fol( er ein Ergebener 

Polnglotten» Bibel. A. ₪. 2. 388 1. ל‎ 


—— — — .-------- 


—— 


Samuelis E. 


958 (2,313) 


ἘΠ. Samuelis nativitas et consecratio. 


aa p ἸΞΉΞΓΟΝ בָּאלְהִינ:‎ 3 
his אל‎ s מְפִּיכֶם‎ pnr Nit 51523 
nup : לכות‎ om ἊΝ nim 4 
tot OWN bus cnm n"325 
an car cse Eua m2 
בָּנִים‎ nao n$25 nb עדדעקרה‎ 
mm man mim אלהו‎ 6 
za mim T ow מוריד‎ 7 
m'a TIN ΠΣ ּמעשיר‎ 8 
Ws op מְאַשפת‎ οἷ "rn 
7:25 SS n"2713-5» EXP 
nu" מצקי ארץ‎ hjmb כִּי‎ ob 
ישמר‎ Ton לי‎ ‚dam amp 9 
m52 N5-*5 ידמו‎ "qun cre") 
עלצ‎ San snm mim י יַנְבַּרדאִיש:‎ 
GER UTD mim Day comua 
קרו‎ sm ana an Yan 
«viru 
ima-5» nets nup din T 
"DN nm-nN hu mu Wim 
a "pr "es 
my om ND opos b» ma 12 
"o? ἘΣ ΤΕΤΙΝ ΒΘ ΤΊΘΕΙ DEDOS ְהזָה:‎ 13. 
2123 וּבָא 23" הַפּהן‎ mal nar איש‎ 


ה 


ולו ק' .3 v.‏ 

v.9. "o חסידיו‎ 
מריבין ק'.10.ץ‎ et vy / 
ib. כאן‎ ἽΝ 


nen (um)gürten fid) m. Kraft. B: Straudjelnden. 

5. haben fíd) uma B. verdinget. D: bie des Br. 
fatt hatten... um Lohn ...? dW.vE: 65016 (Die ©.) 
verd. f. um Br., u. die Hungrigen (fte) feiern. -dW: 
Sogar b. Unfr. gebiert. vE:D. Kinderlofe, f. a. ftebenz 
mal. B: fraftlos wurde. A: fdjwad). VE: welfet hin. 
d W: bie Kinderreiche trauert. 

6. dW.vE.A: u. belebet. dW: in b. Unterwelt hinz 
ab. ΝΕ: ins Todtenreih. dW.vE: u. führet Fe 
B: wird vo, heraufbringen, 


3 Μὴ καυχᾶσϑε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπερ- 
οχήν, καὶ μὴ ἐξελιϑέτω μεγαλοῤῥημοσύνη ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν, ὅτι ϑεὸς γνώσεων κύριος, καὶ 
90 ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 4 To- 
ἕον δυνατῶν ἠσϑένησε, καὶ οἱ ἀσϑενοῦντες 
περιεζώσαντο δύναμιν. δ. Πλήρεις, ἄρτων. ἤλατ- 
τώϑησαν, καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν vi ὅτι 
στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, xoi ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις 
ἠσϑένησε. δ Kvptog ϑανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 
κατάγει ΠΝ ἄδου καὶ ἀνάγει. 7 Κύριος πτωγχί- 
ζει καὶ πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ ἀγυψοῖ. 8 Avı- 
ot ἀπὸ γῆς πένητα, καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει 
πτωχόν, τοῦ καϑίσαι αὐτὸν μετὰ δυναστῶν 
'λαοῦ', καὶ ϑρῦνον δόξης κατακληρονομῶν 00 - 
τοῖς" 9 "διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, καὶ εὐλό- 
ynoev ἕτη δικαίου, ὅτι οὐκ ἕν ἰσχύι δυνατὸς 
ἀνήρ. 10 Κύριος ἀσϑενῆ ποιήσει τὸν ἀντίδικον 
αὐτοῦ, 'κύριος ἅγιος. Μὴ καυχάσϑω 0 φρό- 
γιμος ἔν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσϑω 
ὁ δυνατὸς ἕν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, καὶ μὴ καυ- 
χάσϑω ὁ πλούσιος ἕν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ 
ἢ ἐν τούτῳ καυχάσϑω 0 0 ἐν τῷ 
συνιεῖν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον καὶ ποιεῖν 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐγ μέσῳ τῆς γῆς. Κύ- 
06 ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐβρόντησεν" αὐτὸς 
κρινεῖ ἄκρα γῆς 'δίκαιος ὠν', καὶ δώσει ἰσχὺν 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ διρόδει κέρας χρι- 
στοῦ αὐτοῦ. 

11 Καὶ 'xarfAuzsv αὐτὸν ἐχεῖ ἐνώπιον xv- 
piov, xal' ἀπῆλϑον εἰς ᾿ρμαϑαὶμ εἰς τὸν 
οἶχον αὐτῶν, καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν 
τῷ κυρίῳ ἐνώπιον ᾿Ηλὶ τοῦ ἱερξως. 

12 Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ηλὶ 'τοῦ ἱερέως! υἱοὶ λοιμοί 
οὐκ εἰδότες τὸν κύριον 18 χαὶ τὸ δικαίωμα 
τοῦ ἱερέως παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ ϑύοντος. 
Καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως, ὡς ἂν 


3. Ἐεἰς ὑ ὑπεροχήν, καὶ ei: ἐξελϑάτω et(in f.): 0018. | 


4.*oi, 5:1 στεῖρα. 8. *rset αὐτὸν. 10: ὁ σοφὸς 
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῇ et: 6 ἐσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι. Ἐῆ οἱ ἐν 
τῷ el δίκαιος ὁ o» et: δίδωσιν. 11 (ab in.): 'Kei προς- 
ἐχύνησαν τῷ κυρέω" et: ἀπῆλϑεν. * εἰς τὸν 01809 αὖὐ-- 
τῶν. ד‎ παιδάρ.) 'Σαμεὴλ' et: ÀevrspySv et: τῷ 
προςώπῳ xvpia. 


3. das Harte ... u. ber die Thaten wägt. B: 9tebet 
n. [0 vieles über .ל‎ Maaßen Hohes, daß etwas Sar 
te3.... hervorfommt. dW: Häufet n. Worte b. Stolzes. 
vE: Öroßprahlet n. in ftofs. llebermutb. A: H.n. eud) 
tübmenb hohe Reden. dW.vE: nod) 0606 οι! 
(Bredhes).... B: der alles weiß. dW.vE.A: ein ₪. 
bes Wiffens, B.dW.vE: vor (von) ihm werden die 
Ih. gewogen (erw.). 

4. dW.vE: Helden. vE: find zerbr. (B: Was an- 
langet ... fo find f. er(dvoden?) dW.vE: bie Ge(al(ee 


(2,3—13.) 259 
IE. 


* Nolite multiplicare loqui sublimia 8 
gloriantes; recedant vetera de ore ve- 
1,419, 8170, quia Deus scientiarum Dominus 
Pri6,2,;£54£. et ipsi praeparantur cogilatio- 


»b5:45,nes. — *Arcusfortium superatus est, A 
*Re- 5 


(Ju4.15. 


Loy et infirmi accincti sunt robore. 
P52511-pleti prius, pro panibus se locaverunt, 
ps.113,9. 61 fameliei saturati sunt, donec sterilis 

peperit plurimos, et quae multos habe- 
pi.32,59, bat filios, infirmata est. *Domi- 6 
jowsus nus mortificat et vivificat, deducit ad 
&eienginferos et reducit. *Dominus pau- 7 
1205, perem facit et ditat, humiliat et sub- 
Ja5435,1evat. *Suscitat de pulvere ege- 8 
pe 5155, num, et de stercore elevat pauperem, 
Jedeisul sedeat cum prineipibus et solium 
gloriae teneat; Domini enim sunt 
cardines terrae, et posuit super eos 
p.911. ΟΡ δ: *Pedes sanctorum suo- 9 
soraözsrum servabit, et impii in tenebris 
(e. Conticescent; quia non in fortitudine 

49,15. sua  roborabitur vir. *Dominum 10 

Es45?- (opmidabunt adversarii ejus, et super 
7,10. 12505 in coelis tonabit; Dominus ju- 

P*1559. dicabit fines terrae, et dabit imperi- 
(31,35, um regi suo, et sublimabit cornu 
μ Christi sui. 

L.1,69. 

εἶ Et abiit Elcana Ramatha in 00- 1 
mum suam; puer autem erat mini- 

12231. ster in conspectu Domini ante faciem 

Heli sacerdotis. 
Porro filii Heli filii Belial, nescien- 12 
εχ. tes Dominum *neque officium sacer- 13 

"tes" dotum ad populum, sed quicumque 

^?5* immolasset victimam, veniebat puer 

sacerdotis, dum coquerentur carnes, 


5. Al.: Saturati. 
11. 5: in Ramatha. 


10. zerbrochen werden. B: werben erfchreden 
müffen. ΑΥ̓͂: Widerfacher verzagen. B.dW.A: En: 
den der Erde. vE: Grüngen. B.vE: Stärfe. A: die 
Herrschaft. 

11. B.dW.vE.A: ward, 

12. dW.vE: nichtswärdige. B.A: Kinder 3Beliala. 
B: erfannten nicht den 9. A: wußten nichts vom 9. 
ΝΕ: wollten ... wiffen. dW: fümmerten fid) nicht 
un .... 

13. ein Zdladcbtopfer bracbte ... wenn man ὃ, FI. 
dW.vE: gegen b. 3. A: Oienft...beim?D, (B: G8 war 
aber bie θεῖε...) dW.vE: So oft. dW: Opfer 
opferte. A: fdjadjtete, | dW: &mappe!?  vE.A; 
Diener, 

17} 


9. Al. * sua. 


644 ,.ך 


Saina'$ Lobgefang. EIS Söhne, 


8 #Raft euer großes NRühmen und Trogen, 
[aft aus eurem Munde das Alte, denn ber 
Herr ijt ein Gott, ber 68 merkt, unb läßt 

A fold) Vornehmen nicht gelingen. * Der 
' Bogen der Starken ijf zerbrochen, und 
die Schwachen find umgürtet mit Stärke. 
b*3gie ba fatt waren, find umó Brot ver- 
fauft worden, und bie Hunger litten, 
hungert nicht mehr, 216 daß bie Unfrucdht- 
bare fieben gebar, und die viele Kinder 
6 hatte, abnahm. * Der Herr tübtet und 
macht Iebendig, führet in bie Hölle und 
7 wieder heraus. *Der Herr macht arm, 
unb machet reich, er erniedriget und er- 
Shöhet. *Er hebt auf den Dürftigen απ 
bent Staub, und erhöhet ben Armen aus 
bem Koth, daß er ibn [ebe unter bie 

Fürften und ben Stuhl ber Ehren erben 

laffe. Denn ber Welt Ende find 6 

Herren, und er hat den Grbboben darauf 

9 + * 84 wird behüten bie Füße 
feiner Heiligen, aber bie Gottlofen müfjen 
zu nichte werden in Finfterniß, denn viel 

10 Vermögen hilft bod) niemand. *Die mit 
dem Herrn hadern, müffen zu Grunde gehen, 
über ihnen wird er donnern im Simmel; 
ber Herr wird richten ber Welt Ende, und 
wird Macht geben feinem Könige, und er- 
biben ba8 Horn feines Gefalbten. 

GI fana aber ging hin gen Itamath in 
fein Haus, und ber Kuabe war des Herrn 
Diener vor bem Priefter Eli. 

12 Uber bie Söhne Eli waren böfe Buben; 

18 die fragten nicht nad) dem Seren, *nod) 
nad) bem Necht ber Priefter an 568 +. 
Wenn jemand etwas opfern wollte, fo fam 
be8 Priefters Knabe, weil das Tleifch Eochte, 


7. U.L: niedrige. 8.10. A.A: Guben. 
9. U.L: im Finfterniß. 


8. Denn die Gründe der Erde. B: richtet auf. 
dW.vE.A: hebt aus b. St. (empor). B.dW: b. Ge: 
ringen. vE: Schwachen ... Darbenden. B.A: bei ben 
8. ΑΥ̓́Τ ΝΕ: neben 8. B: Thron b. E. zum Erbe gebe. 
vE: ©iß...gibt er evblid) ihnen. A: St. ber Herrlichk, 
B: Orundveften. vE.A: Beften. dW: Säulen? dW. 
VE: (ftellte) auffied. Welt. A: ben Grofreis darauf 
gegründet. 

9. B.dW.vE: bewahret. dW.vE: Schritte f. Srom: 
en (Treuen). B: werden gefchweiget werden. A: verz 
ummen. dW.vE: Srevler fommen um? B: οὐ wird 
iemanb burd) Macht die Oberhand befommen. dW. 
E ^. Stärfe fleget b. Menfh. A: eigue St. ift 
arf, 
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Samuelis E. 


260 (2,14—23) 


ἘΠ. Samuelis nativitas et consecratio. 


UPS Daun wb» xam a 
hoop iw בדגד‎ ₪ ἜΣ Bam 14 
CN "ev" n25 ia d 
yop Eins B5 no c טו הַבָּאִים‎ 
Tony הפהן‎ ἼΣ2 אֶתדהַחלב ּבָא י‎ 
ללהן‎ mibxb Alba rm mal won 
ON "5 buon E32 5a pese 
קשר יקטרון‎ WR DN "Nh תי‎ 16 
UNE UNI = np, aba Bs 
וְאָם-‎ yn nns בי‎ "ἢ "ΥΩ 3 
חטָאת‎ am בְחְזְקֶה:‎ ΠΡ jS לא‎ 17 


: nim ")E-nN "ha nbi "uvam 


mim ὩΣ nw nmujNZ SEN) כִּי‎ 
Cim MED na» המואל‎ 88 
op E 172 TEM Un] נְעַר‎ 19 
\ מִיָּמִים‎ is "pos ON ib-niezm 
sab πον ΩΝ hpirs mama 
-DN 1 Tun : הַיּמִים‎ Harms 5 
im Biss vos וְאֶתדאָשתו‎ BEIN 
הזאת תחת‎ mann »€ 79 
sam njmb OR ἼΩΝ הַשְאָלַה‎ 
nin-nN im: 7pE-"5 EL 3: 
"nés 292” טלשה‎ m 5m 
immer Devo 025 ריכהל‎ n2 
IT DW vU N Ye "vy 22 
אשר-‎ DR אל‎ EE 133 pen 
"DB mixakm אֶתהַנָּשים‎ 3309) 1 
pezn 735 sn» ON? מלעד:‎ by א‎ 
Yt) "SIR TUR הָאלָה‎ E4212 M 
bjn-b» nen my cose D 
ν. 16. לא סביר‎ 
15. ©. mir 3I. dW.A: 910 (noch) ehe. vE: So 
gar. dW.vE: zum Br. für b. Pr. B: annehmen. 


16. B.dW.vE: der Mann, dW: Sie follen Ww 
ang. vE: Man wird fogleid. / 


7 5 


e T x , N, , - 
ἡψήϑη TO κρέας, καὶ χρεάγρα τριόδους ἕν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, 18 χαὶ καϑῆκεν ᾿αὐτὴν' εἷς τὸν 
/ . » ^ 
λέβητα 'τὸν uéyor ἢ εἰς τὴν χύτραν ἢ εἰς τὸ 
“ a » - , 
χαλκεῖον, καὶ ὃ ἂν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρῳᾳ; 
3 , € - t€ | , Α , 3 , 
ἑλαμβανεν ἑαυτῷ 0 ἱερεὺς. Κατα 7008 ἐποίουν 
παντὶ loger τοῖς ἐρχομένοις 'ϑῦσαι τῷ κυρίῳ' 
N - \ 
ἕν Σιλώ. 19 Kol πρὶν ϑυμιαϑῆναι τὸ στέαρ 
! M - 
ἐνώπιον κυρίου", ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ 
ἱερέως καὶ ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ ϑύοντι" Zoc 
/ - m- € ^-^ כ‎ \ \ 
κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ ov un * λάβω παρὰ 
σοῦ κρέας ἐφϑὸν éx τοῦ λέβητος. 16 Καὶ 
LÁ c Di SEN 4 , , - 
ἔλεγεν 0 0 ϑυων'" Θυμιαϑητῶ πρῶτον 
τὸ στέαρ, ὡς. καϑήκει, καὶ τότε λήψῃ σεαυτῷ 
ἐκ πάντων ὧν et ἡ ψυχή σου. Kai 
ἐἶπεν" Οὐχί" ἀλλ᾿ ἢ νῦν δώσεις, καὶ ἐὰν μή; 
In - 17K 2 343 eii , 
ηψομαι χραταιῶς. Καὶ ἣν $9 ἁμαρτία 
- , , 
τῶν παιδαρίων ἐνώπιον κυρίου μεγάλῃ σφόδρα, 
o כ‎ \ 
οτι ηϑέτουν τὴν ϑυσίαν κυρίου. 
SW ד‎ - 
15 Καὶ Σαμουὴλ ἣν λειτουργῶν ἐνώπιον 
Mov 
, \ , 
xvplov, παιδάριον περιεζωσμένον 'Eyovd Pad. 
19 א‎ \ ὃ 1 ἴδ . \ > / , אק כ‎ , 
αἱ διπλοΐδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ N μήτηρ 
- * כ‎ 5 - € - € 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέ- | | 
ρᾶς, ἕν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς 
αὑτῆς, ϑῦσαι τὴν ϑυσίαν τῶν ἡμερῶν. 20 Καὶ 
כ‎ , c \ 
εὐλόγησεν HA τὸν “Ἑλκανὰ καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, λέγων" ᾿Ανταποδῷ σοι κύριος σπέρμα 
= τῆς γυναικὸς ταύτης, ἀντὶ τοῦ χρέους οὐ 
ἔχρησας τῷ κυρίῳ. Καὶ ἀπῆλϑεν 6 ἄνϑρωπος 
εἰς τὸν 7070 αὐτοῦ, 2! χαὶ ἐπεσκέψατο 
κύριος τὴν Ανναν, καὶ συνέλαβεν € ἔτι καὶ 8 
τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο ϑυγατέρας. Καὶ ἐμεγα- 
λύνϑη τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον κυρίου. 
, ? Καὶ Hi πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ἤκουσε 
σύμπαντα ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ ὅτι συνεκοιμῶντο 'o υἱοὶ αὐτοῦ' 
\ 2 * - 2 
μετὰ τῶν γυναικῶν TOY παρεστηκυιῶν παρὰ 
\ , - m m * 
τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 23 Καὶ 
- 4 . ^ M , 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ινατί ποιεῖτε κατὰ τὰ ῥήματα 
- eo , 3 , - 
ταῦτα, ἃ ἐγὼ ἀκούω EX στόματος παντὸς τοῦ 
14: ἐπάταξεν (pro καϑῆπεν) et: εἰς τὸν λοτῆρα 1[ 7 
et: zo πᾶν et: ἐὰν et: ἀνέβαινεν. τῷ. | 15. * évoz. 
zvgis. 10: δὴ πρῶτον. * rot: et: λάβε. 18: βαρ. 
20: Anorioou. 21.* xoi συνέλαβε. 22: πάντα (Al. 5 
* yo 016 - 8 (Al.: ὡς [pro ὅτι] et: ἐκόμιζον τὰς 
γυναῖκας τὰς παρεστώσας Ss, συνεκοιμῶντο ταῖς 
γυναιξὶ ταῖς εἱστηχυιαῖς). 22: τὸ ῥῆμα «STO. 


13. B.dW.vE.A: Gabel. 
14. Seff. od. Tieg. dW.vE.A: f£... Topf... Ha: 
fid. « Siegel. VE: fevauéfjob, B.A: bet Pr. für 


(2,14—23.) 1 
ER. 


£x.27,3. 68 habebat fuscinulanı tridentem in 
manu sua, *et mittebat eam in lebe- 4 
tem vel in caldariam aut in ollam 
sive in cacabum, et omne quod leva- 
bat fuscinula, tollebat sacerdos sibi. ἡ 
Sic faciebant universo Israeli venien- 

" tium in Silo. *Etiam antequam ado- 15 

| lerent adipem, veniebat puer sacer- 

, dotis et dicebat immolanti: Da mihi 
carnem, ut coquam sacerdoti; non 
enim accipiam a te carnem coctam, 
sed crudam. * Dicebatque illi immo- 6 
lans: Incendatur primum juxta morem 
hodie adeps, et tolle tibi quantum- 
cumque desiderat anima tua. Qui 
respondens ajebat ei: Nequaquam! 
nunc enim dabis, alioquin tollam vi. 

* Erat ergo peccatum puerorum grande 17 
nimis coram Domino, quia detrahebant 
homines a sacrificio Domini. 

11.25 Samuel autem ministrabat ante 18 
„.2s. laciem Domini, puer accinctus Ephod 

2061411060. *Et tunicam parvam faciebat 19 

Ex35,1-.00 mater sua, quam afferebat statutis 

diebus, ascendens cum viro suo, ut 


1,21. jmmolaret hostiam solemnem. * 20 
benedixit Heli Elcanae et uxori ejus, 
dixitque ei: Reddat tibiDominus semen 
de muliere hac, pro foenore quod 

1,28. 


commodasti Domino. Et abierunt in 
* Visitavit ergo Domi- 21 
nus Annam, et concepit et peperit 
νας. Wes filios et duas filias. Et magnifica- 
L-59* tus est puer Samuel apud Dominum. 
Heli autem erat senex valde, et 22 
audivit omnia, quae faciebant filii sui 
universo Israeli, et quomodo. dor- 
x.3e,s, Miebant cum mulieribus, quae obser- 
N»35*Uvyabant ad ostium tabernaculi. * Et23 
dixit eis: Quare facitis res hujusce- 
modi, quas ego audio res pessimas 


(Rum, locum suum. 
4,13. 


4,15. 


3,13. 


17. S: retrahebant. 
19. Al. ך‎ (in f.) et votum suum. 


anvertraut haft!) 

21. dW: wuchs heran. B.vE.A: wurde groß. 

22. B.dW.vE.A: hörte. dW.vE: zum Dienfte aufz 
zogen! A:Wache hielten?? B: Hütte ber Zufammens 
funft. dW.vE: Berfammlungszeltes. 

23. B: vergl. Dinge, daß ich diefe eure böfen D. 
hören muß. dW: nad) diefen Reden, denn ich D. biefe 
b. 9t. über euch. vE: handelt ihr fo, daß ich ein b. Ge- 
τοῦς, A: folche D., fo überböfe D,, bie id) b. 


Die böfen Buben unb ber Diener vor dem Herrn. 


| 1, 84 


und Hatte eine freue mit drei Zaden in 
14 feiner Hand, *und ließ in ben Siegel 
ober Kefjel oder Pfanne oder Topf, und 
was er mit ber Kreuel hervorzog, 8 
nahm ber Priefter davon. Alfo thaten fie 
dem ganzen Sjraef, bie bajelbft Dinfamen 
15 zu Silo. *Defjelben gleichen, ehe denn 
fie ba8 Fett angünbeten, fam 566 68 
Knabe und (prad) zu dem, ber dad Opfer 
brachte: Gib mir das Fleifch, bem SPriefter 
zu braten, denn er mill nicht gefochtes 
δ εἰ von bir nehmen, fondern rohes. 
16°Wenn dann jemand zu ihm fagte: Laß 
das Fett angünben, wie fich3 heute 66 
bührt, unb nimm barnad), was dein Herz 
begehrt; fo fprah er zu ihm: Du folljt 
mir8 ἰδὲ geben, wo nicht, jo mill 16 mit 
17 Gewalt nehmen. * Sarum mar die Sünde 
ber futaben [efr groß vor bem Herrn, denn 
bie Keute Läfterten das Speisopfer des Herrn. 
18 Samuel aber war ein Diener vor dem 
Herrn, und der Knabe war umgürtet mit 
19 einem leinenen Keibrod. *Dazu machte 
ihm feine Mutter einen Eleinen Rod, und 
brachte ihn ihm hinauf, zu feiner Zeit, 
wenn fie mit ihrem Mann hinauf ging zu 
20 opfern bie Opfer zu feiner Zeit. *Umd 
Eli fegnete 61 Kana und fein Weib, und 
fprah: Der Herr gebe bir Samen von 
diefem Weihe, um die Bitte, bie fie vom 
Herrn gebeten hat. Und fie gingen an 
21 ihren Srt. *Und ber Herr fuchte Hanna 
heim, daß fie fchwanger ward und gebar 
drei Söhne und zwo Tochter. Aber Sa- 
muel, der Knabe, nahm zu bei dem Herrn. 
Si aber mar fehr alt, und erfuhr 
alles, was feine Söhne thaten dem gait- 
zen Sfrael, und daß fie fchliefen bei ben 
Meibern, bie da dienten vor der Thür ber 
23 Hütte des Stiftd. *Und er fprach zu ihnen: 
Warum thut ihr foldje8? Denn ich höre 
euer böfes Welen von biejem ganzen Volk. 


14. U.L: Töpfen. 


17. ward, dW.vE: Sünglinge. B.dW.vE: Män- 
ner. B: verfchmäheten. dW vE: verachteten. 

18. Bruftkleiv. B.dW.vE.A: dienete. (dW: als 
Knappe, imgirtet...2) vE.A- Ephod.dW: Schulterft. 

19. ein £I. Oberkleid.... alljährlich ... das jährl.D. 
B: Oberrod. vE: Mantel? (Wie Kay. 1, 3. 21.) 

20. anftatt 068 Gefchenkes, das ihr dem 9. 6: 
fhenft habt. vE: für das ©. das f. ... gewähret hat. 
dW:anftatt beffen, ben... geliehen, (A: für b, Pfand... 
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Samuelis E. 


Samuelis אווש‎ et consecratio. 
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mum‏ בָּאִים 27 rens‏ וְאֶת- 
ima Ἔξω nimm E ma v‏ 
Bez0)$‏ צר Jin‏ 552 אַשָרדייטיב 
אַתדישרְאל qr und‏ ְּבִיסְ 


nr» ΓΟ ΩΝ ΝΟ tih בְּלְִהַיָמִים:‎ 33 


. zur obere / 


.(Elat) ἴων. Ü 


24. dW.vE.A: Gerücht. dW: teiset .. 
tretung. vE: verführet. 

25. war Willens. B: w. einen Andern. vE.A: ein. 
Menfch (gegen) den And. dW: Sind. M. w. Mi 
dW.vE: fo richtet ihn Gott. B: müffen ihn bie Götter 
urtheilen. (A: faun 69. ihm verzeihen.) dW: wer 
mag. B: will. A: foll. dW.vE: hatte Luft ?? 

26. B.dW.vE: ward immer größer. dW: it. att? 
genehmer. vE: wohlgefüllig fowohl vor Gott sc. 

27. B.dW.vE: Habe id) m. nicht... 
A: offen fund gethan, 


).2,24—33( 262 
יצו 


λαοῦ טט)סֶטא'‎ ; 2: Μή, τέκνα, un, ὅτι ovx 
ἀγαϑὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω, τοῦ ποιεῖν μὴ 
δουλεύειν λαὸν ϑεῷ. 25 Ἐὰν ἁμαρτῶν ἁμάρτῃ 
ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προςεύξονται περὶ αὐτοῦ 
πρὸς κύριον" ἐὰν δὲ τῷ χυρίῳ ἁμάρτῃ, τίς 
προςεύξεται περὶ αὐτοῦ; Καὶ οὐκ ἤκουον τῆς 
φωνῆς. τοῦ πατρὺς αὐτῶν" 'βουλόμενος' γὰρ 
ἐβούλετο κύριος διαφϑεῖραι αὐτούς. 28 Καὶ 
τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο καὶ ἐμεγα- 
λύνετο, καὶ ἦν ἀγαϑὸν μετὰ κυρίου καὶ μετὰ 
ἀγϑρώπων. 

27 Καὶ 719 ἀνϑρωπος ϑεοῦ πρὸς Ἡλι 
καὶ εἶπε' Τάδε λέγει κύριος" ᾿ΑΙποκαλυφϑ εἰς 
ἀπεκαλύφϑην πρὸς τὸν οἶκον τοῦ πατρός GOV, 
ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ “γύπτῳ ענסגטס0'‎ τῷ οἴκῳ 
(Φαραώ, 3258 καὶ ἐξελεξάμην τὸν olxor τοῦ πα- 
7005 Gov ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων ᾿Ισραὴλ]. 
τοῦ ἱερατεύειν ἐμοί, τοῦ ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον μου καὶ ϑυμιᾶν ϑυμίαμα καὶ 
αἴρειν ᾿Εφοὺδ ἐνώπιόν μου, καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός σου πάντα 76 τοῦ πυρὸς τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ 'εἰς βρῶσιν. 39 Καὶ ἱνατί ἐπ- 
εβλέψατε ἐπὶ τὸ ϑυμίαμά μου καὶ ἐπὶ τὴν ϑυ- 
σίαν μου ἀναιδεῖ ὀφϑαλμῷ; καὶ ἐδόξασας τοὺς 
υἱούς gov ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσϑαι ἀπαρχὴν 
naong ϑυσίας ᾿Ισραὴλ ἔμπροσϑέν μου; 80 0 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ Eine‘ 
Ὃ οἶκός σου καὶ ὁ οἶχος τοῦ πατρός σου Üre- 
λεύσονται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. Καὶ νῦν 
quot κύριος" Μηδαμῶς ἐμοί, ὅτι ἀλλ ἢ Ban 
δοξάζοντας μὲ δοξάσω, καὶ oí ἐξουϑενοῦντές 
μὲ ἐξουϑενωϑήσονται. 51 7δοὺ ἡμέραι ἐρ- 
χονται, καὶ ἐξολοϑρεύσω τὸ σπέρμα σον καὶ 
τὸ σπέρμα τοῦ οἶκον πατρός σου, καὶ 
οὐκ ἔσται σοι πρεσβύτης ἐν τῷ οἴχῳ "pov 
92' πάσας τὰς ἡμέρας. 33 Koi ἄνδρα ovx %- 


23: 6. *um (Al.: 'μὴ ποιεῖτε ὅτος"). + (p. 
ἀκ.) "negl ὑμῶν ὯΝ un ποιεῖτε ὅτως, ὅτι 8% ἀγα- 
Hat ai ἀκοαὶ ἃς ἐγὼ &z80! τῇ μὴ del. 0 et: λατρεύειν, 
25: ἁμαρτάνων οἵ: ὑπὲρ (bis) et: καὶ ἐὰν. 20. * xoi 
ἐμεγαλύνετο et (alt.) vera. 27. 19 et τῷ et(p. εἶπε) 
πρὸς αὐτόν. Ἐτὸν εἴ τῇ. 28: ἐπελεξάμην εἰ: ἐκ πα-- 
σῶν τῶν φυλῶν et: τὸ | "Tog. * (pr.) «8 et ro et ἐνώπιόν 
us et: τῶν ϑυσιῶν «ow. 29: ἐπέβλεψας et: εἰς τὴν 9. 
et: ἀπ᾿ 40/76 τῇ Ἴσρ. 30: εὐπε et: "Εἶπον (ΑΙ.: 
Εἴπας eine) et: διελεύσεται, "ἐμοί et: ὃ ἐξοϑενῶν με 
ἀτιμωϑήσεται, 31. *18 et τῷ. 32.7 (p. Zn.) Koi 
ἐπιβλέψῃ κραταίωμά us ὧν ἐν πᾶσιν οὖς ἀγαϑύ vtt 
τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἀκ ἔσται πρεσβύτης ἐν τῷ οἴχῳ 08 
πάσας τὰς ἡμέρας, 33. * àx (Al.: ὃν ἐκ). 


(2,24—383.) 8 
ἘΠ. 


ab omni populo? * Nolite, filii mei! 24 
non enim est bona fama, quam ego au- 
dio, ul transgredi faciatis populum Do- 
mini. * Si peccaverit vir in virum, pla- 25 
y.22.17, 6011 ei potest Deus; si autem in Domi- 
num peccaverit vir, quis orabit pro 
eo? Et non audierunt vocem patris sui ; 
ife. quia voluit Dominus occidere eos. 
νοι. * Puer autem Samuel proficiebat atque 26 
Pride crescebat, et placebat tam Domino 
quam bominibus. 

Venit autem vir Dei ad Heli, et ait 27 
ad eum: Haec dicit Dominus: Num- 
quid non aperte revelatus sum domui 
patris tui, cum essent in Aegypto in 


domo Pharaonis? * Et elegi eum ex 28‏ .חא 
17,1ss.‏ 


9,6.3,1. 


Ex.4,27. 


"£x.28, 1, 0mnibus tribubus Israel mihi in sacer- 


2915 dotem, ut ascenderet ad altare meum, 


el adoleret mihi incensum, et por- 
taret Ephod coram me, et dedi domut 
patris tut omnia de sacrificiis filio- 
rum Israel.  *Quare calce abje- 29 
618118 viclimam meam et munera mea, 
quae praecepi, ut offerrentur in tem- 
6.33,9. plo, et magis honorasti filios tuos, 
Mt1037 quam me, ut comederetis primitias 
omnis sacrificii Jsrael populi mei? 
ΤᾺ. δ τος Propterea ait Dominus Deus Israel: 30 
Nac2s i5boquens locutus sum, ut domus tua et 
domus patris tui ministraret in conspe- 
ctu meo usque in sempiternum. Nunc 
autem dicit Dominus: Absit [100 ἃ me;- 


Dez. sed quicumque glorificaverit me, glo- 


PhD rificabo eum, qui autem contemnunt 
$59 me, erunt ignobiles. * Ecce, dies 1 
קתו‎ veniunt et praecidam brachium tuum 
15970] brachium domus patris tui, ut 
non sit senex in domo tua. *Et32 
videbis aemulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel, et non erit 
senex in domo tua omnibus diebus. 
* Verumtamen non auferam penitus 33 


26. S: Deo. 
29. Al.: abjicitis. 
30. S: honorificaverit. 


31. B.dW.A: abhaue(n). dW: väterl, 9, VE: 
Heltefter? dW: Bejahrter. A: Betagter. — - 


32. B: bie Bedrängniß ber 98. זזה ]ה‎ 
alles.... dW:ben Feind fefen in .ל‎ 98., bie ganze Zeit 
ba S. Gutes thut...? vE: einen 3000. ... während 
ec... ὁ A: deinen Nebenbuhler? 


Ex.28,6. 
Dt.18,1. 
Lev. 
10,14. 
7, 


(Jer. 
50,11. 


(1,6. 


1, 144 
Der Dann Gottes an Eli. 


24 FNicht, meine Kinder, 8 it nicht ein 
gutes Gefchrei, das id) höre. Ihr macht des 
25 Herrn DBolf übertreten. *Wenn jemand 
wider einen Menfchen fündigt, jo fanns 
der Richter fchlichten; wenn aber jemand 
wider ben Herrn fündiget, wer fanum für 
ign bitten? Aber fie gehorchten ihres Vaters 
Stimme nicht, denn ber Herr. hatte willens 
26 fie zu tödten. *Uber ber Knabe Samuel 
ging und nahm zu, und mar angenehm 
bei dem Herrn unb bei den Menfchen. — 
27 G8 fam aber ein Mann Gottes zu Eli, 
und jprad) zu ihm: Go fpricht ber Herr: 
Sch babe mid) geoffenbaret deines 3Baterà 
Haufe, ba fte nod) in Egypten waren in 
28 Pharao Haufe, *und habe ihn bajelbft mir 
erwählet vor allen Stämmen Sfrael3 zum 
Priefterthum, Daß er opfern follte auf 
meinem Altar, und Näiuchwerf anzünden, 
unb den 8010204 vor mir tragen, unb habe 
deines 3Bater8 Haufe gegeben alle Feuer 
2Ider Kinder (rael. *Warım 10000 bu 
denn wider meine Opfer und Speisopfer, 
die ich geboten habe in der Wohnung? 
Und bu ehreft deine Söhne mehr denn 
mid), daß ihr euch mäftet von dem Beten 
aller Speisopfer meines Volks Sirac! 
30 * Darum fpricht der Herr, ber Gott Sfrael3: 
Sd) Habe geredet, dein Haus und 68 
0016 Haus follten wandeln vor mir 
emiglid). Aber num fpricht ber Herr: 
&3 [ei ferne von mir, fonbern wer mid) 
ehret, den will ich auch ehren, mer aber 
mid) verachtet, ber [oll wieder verachtet 
31 werden. — * Giebe, 66 wird bie Zeit fommer, 
bag ich mill entzwer brechen deinen Arm, 
und ben Arm deines Vaters Haufes, baf 
32 fein Alter fel in deinem Haufe, *und wirft 
fehen deinen 9Bibermártigen in ber Woh- 
nung, in allerlei Gutem; das Sfrael ges 
Ihehen wird, und wird fein Alter fein in 
33 deines Vaters Haufe emiglich. *Doch will 
23. A.A: Willens, Willen, U.L: hatte willen. 


27. U.L: offenbaret. 29, U.L: ledteft? 
32, U.L: allerlei Gut. 


28. das Benftleid. dW: Schulterfl. VE.A: Gpfob. 
B.vE. (Bener-)Opfer. dW: Beuerungen. 

29. lödet ihr. B.vE: fchlaget ihr (hinten) aus 
(nad) ...). dW.A: tretet (tratet) ihr mit Füßen? 
jp ege " n b. Grftlingen. 

- B.vE: bte mid) ehren ... (nichts geachtet t. 
A: verächtlich τὸ. dW.vE: zu Saat. 9 . 


* 


Samuelis E. 


264 (2,34—3,7.) 


ΕΠ. Samuelis nativitas et consecratio. 


and) Tara nmib25 "ham 
ימתו‎ goa nraya-bsı EN 
יָבא‎ "DM האות‎ Jem : אָנָשִים‎ 4 
bi3 tmb, en 733 אשנו‎ 
M וחקמתי‎ DDXDOUD "DS" "ENDO 
"Eon "aba "UNS vow qub 
nm ἸῺΝ2 m3 Xo "n2 nib» 
23 rn OTTO "nii 3936 
35 nimmer Mi בָּבִיתְף‎ ^ni 
וְאָמר‎ EIFE no» nisus 
PENA nin ΠΝ ΟΝ N2 Bd 
: פַתְִלְחֶם‎ 
אֶתיְהנָה‎ nun וְהַפַּעָר שמוּאל‎ DIE. 
Oman mim an "bs "b 
n2 nm" sy?) Wü אין‎ num 2 
m teri ΡΞ שכב‎ ya | 


ΠΝ o TES bow כהות לא‎ 3 


ana שכָב‎ beatis 29" 090 
ויקרא‎ ὁ c" TOR ארון‎ Dun nám 4 
yw ium Tan?) אֶלֶשְמוּאָל‎ mim 
"5 פיהקראת‎ 3297 "oNm אלחעלי‎ 
on as שוּב‎ ΤΌΝ Πρ ΝΟ ויאמר‎ 
Sot קרא שיד‎ Hm ריסף‎ imet 6 
Yan πόντον wo NEN np" 1 
ὌΝΑΡ Tan» i ראת‎ "2 555 | 
טַרֶם יָדֶע‎ iras i298 שב‎ "23 2 
ar "bs nis suo mine = 
ER S 


ΣΙ 


v. 2. Ὁ וערנרר‎ 


33. ich bir nicht Jedermann. ΝΕ: Zwar... n.Alfe 
ur ichs bir an feinem Manne fehlen laflen bei m. 
.. fich verzehre. (B: Und fo Semand wäre, bem .. 
MM olirbe ..., ber wird b. 9]. verzehren u.d. ©. vam 
(dmad)ten.) dW.vE: alfer (ber ganze) טול‎ 8. 
A: ein großer Theil? dW:aleM.ft. vE:im Danneds 

alter. 

34. B.dW.vE.A: das 3. 

35. B.dQW: in m. $. ... ift. VE.A:nad)... (handeln). 
vE: feftes 9. A: treues ?? 

36. mad) mich zum Gehülfen bei einem der 


[i כ‎ x - 
020005000 σοι 070 τοῦ ϑυσιαστηρίου μου; 
Ἁ 3 - »t m 
ἐχλείπειν τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταῤῥεῖν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ περισσεῦον τοῦ 
3 - € 5 - 
0/8600 σου πεσεῖται ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδρῶν. 
24 \ Br \ Ἢ αν DES \ 
Καὶ τοῦτο σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπι τοῦς 
δύο υἱοὺς σου 'τούτους,, Oq»i καὶ Φινεές" 
€ , - , - > 7 39 K M 
ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποϑανοῦνται eugotegot. αἱ 
, Mie a , \ 
ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς mato, τὰ 
- a x - - , 
ἐν τῇ καρδίᾳ μου καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ mov ποιη- 
- , 
σει, καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ oixor πιστὸν, καὶ 
\ " , \ 
διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μου 70006 τὰς 
€ , 36 Κ 4 - € € 1 2 , 
ἡ μέρας. αἱ ἔσται, πᾶς ὁ ὑπολελειμμένος 
- σ - - 2 
ἐν τῷ οἴκῳ σου ἥξει προςχκυνῆσαι αὐτῷ ὀβο- 
- LT , 
λοῦ ἀργυρίου, λέγων" Παράῤῥιψόν ue ἐπὶ μίαν 
- - - - » 
τῶν ἱερατειῶν σου, TOU φαγεῖν ἄρτον. 
Δ 
NEN. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἣν λειτουρ- 
“ m / 2 10 € 02 | s 
γῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον HÀ) 'τοῦ ἱερέως, καὶ 
Bd 5 M 
ῥῆμα κυρίου ἣν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" 
> = u 2 Xv 2 2 
ovx qv ὁραᾶσις διαστέλλουσα. ^ Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ HA ἐκάϑευδεν ἐν τῷ 
- , , - / 
τόπῳ αὐτοῦ, καὶ oí ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
ἀμαυροῦσϑαι, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν. ὃ Καὶ 
ὁ λύχνος τοῦ ϑεοῦ πρὶν ἐπισκευασϑῆναι, καὶ 
N , 2 - + 1 
“Σαμουηλ ἐκαϑευδὲν ἐν τῷ ναῷ κυρίου, ov ἣν 
€ x - - 4 \ , , * 
ἢ κιβωτὸς τοῦ 0800, “ καὶ ἐκαλεσε וטא‎ 
“Σαμουήλ, Σαμουήλ. Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 
ὅ χαὶ ἔδραμε πρὸς Hai xoi εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 
ὅτι χέχληκας με. Ὁ δὲ εἶπεν. Οὐ κέκληκά 
σε, ἀνάστρεφε, κάϑευδε" καὶ ἀνέστρεψε καὶ 
ἐχάϑευδε. 9 Καὶ προςέϑετο κύριος καὶ ἐκά- 
λεσε᾽ Σαμουηλ, 'Σαμουήλ'. Καὶ ἀνέστη Xa- 
, , 
μουὴλ καὶ ἐπορεύϑη πρὸς "HÀL 'τὸ δεύτερον', 
\ > לש 7 א‎ , , \ 
καὶ εἶπεν" 1000 ἐγώ, ὅτι κέχληκας με. Καὶ 
εἶπεν" Οὐ κέχληκα σε, τέκνον" ἀνάστρεφε, κά- 
\ - 
960086. 7 Kol Σαμουὴλ πρὶν ἢ γνῶναι τὸν 
1 A LT “Δ ᾽ - כ‎ - em 
ϑεὸν καὶ πρὶν ἡ ἀποκαλυφϑῆναι αὑτῷ ῥῆμα 


33: ἱποιήσω" ἐκλείπειν et: πᾶς περισσεύων. *8 
et: πεσῦνται. 34. * aótsc et: ἐν μιᾷ mu. 35. ὅςτις 
et: χριστῶν. 30. *zracet: περισσεύων. Ἐτῷ et: προς- 
κυνεῖν. T(P. &oy.)'xo ἐν ἄρτῳ', *c8. 


1: AstspySv. 2: βαρύνεσϑαι et: ἠδύναντο. 
: κοτασχευρισθῆναι (ΑΙ.: neuen tros), % 8 
et nv. ἀτκαὶὲ 'κατέστη xoi ἐκαλεσεοί: τὸν Σ΄. 5: Καὶ 
tr» (pro Ὁ δὲ ε.). ‚t@- 09.) \tezvov!. 6: τὸν Σ 2. 
"ἀνέστη Σ. καὶ et: ἐκ dev τέρϑ. “τέκνον (ΑΙ.: υἱέ us). 
“καὶ (ἃ. κάϑ.). 7.Ἐὴ et: τὸν et: πρὸὲν 7. 


(2,34—3,7. 265 
AT. 


Der Ruf. 


26,;Virum ex te ab altari meo, sed ut‏ ל עשתו 
(*?3?defieiant oculi tui et tabescat anima‏ 
et pars magna domus tuae mo-‏ ,118 .22,18 
rietur, cum ad virilem aetatem venerit.‏ 
Hoc autem erit tibi signum, quod 34‏ * 
venturum est duobus filiis tui Ophni‏ 
et-Phinees: In die uno morientur‏ 
1Rg.2,35. ambo. Εἰ suscitabo mihi sacerdo- 5‏ 
tem fidelem, qui juxta cor meum‏ 022 
Ez515-0t animam meam faciet, et aedificabo‏ 

ei domum fidelem, et ambulabit coram 
10. Christo meo cunctis diebus. * Futu- 6 
rum est autem, ut, quicumque 
remanserit in domo tua, veniat, ut 
oretur pro eo, et offerat nummum 
argenteum et tortam panis, dicatque: 
Dimitte me, obsecro, ad unam par- 
tem sacerdotalem, ut comedam buc- 
cellam panis. 
2111,22 Puer autem Samuel ministrabat KEEN. 
Am 8,1,,D OMINO coram Heli, et sermo Domini 
7755 erat pretiosus in diebus illis; non erat 


4,11. 


2Sm.7,16 


visio manifesta. *Factum est ergo, 
in die quadam Heli jacebat in loco 
415222 suo, et oculi ejus caligaverant, nec 
Ex30,, poterat videre. *Lucerna Dei ante- 3 
?7?'* quam extingueretur, Samuel dormie- 
579. bat in templo Domini, ubi erat arca 
p.99,5,,.D el: *Et vocavit Dominus Samuel. 4 
Emo וט0‎ respondens ait: Ecce ego! *et 5 
M2h80oncurrit ad Heli et dixit: Ecce ego! 
vocasti enim me. Qui dixit: Non 
vocavi, reverlere et dormi. Et abiit 
et dormivit. *Etadjecit Dominus rur- 6 
sum vocare Samuelem. Consurgens- 
que Samuel abiit ad Heli et dixit: 
Ecce ego! quia vocasti me. Qui re- 
spondit: Non vocavi te, fili mi, rever- 
tere et dormi. * Porro Samuel nec- 7 


y.1.21. dum sciebat Dominum, neque reve- 


2s. Al.:lectulo. S: videre lucernam. 1 (p. Sam.) 
autem. 
5. Al. T (p. vocavi) te, 


1. B: e8 brad) fein Gefid)t aus. VE.(A): F. ©. 
wurde geoffenb. dW: Gefichte waren n. häufig? 

2. dW.vE: blöde. 

3. Und». €. ©. war noch n. verlofchen, u. Sam. 
B.dW.vE: lag. A: fchlief. 

5. habe n. ger. B.vE: lege bid) wieder (nieder). 
dW: gehe... lege bid), A: u. fhlaf! 


eg nn nn וו יווה‎ nn nn nn ng  ——— ו‎ 
- 
. 


1, 64 


Der freue PBriefter, 


ih aus bir niemand von meinem Altar 
augrotten, auf daß deine Augen verfchmach- 
ten und deine Seele fih gräme, und alle 
Menge beine8 Haufes folen fterben, wenn 
3476 Männer geworden find. Ὑπὸ 8 
[oll bir ein Zeichen fein, das über deine 
ziween Söhne, Hophni und Pinchas, Tome 
men wird: auf Einen Tag werven fte beide 
Säfterben. Ἐδὼ aber will mir einen treuen 
Priefter ermeden, ber fol thun, mie có 
meinem Herzen und meiner Seele gefällt, 
bem will ich ein beftändiges Haus bauen, 
bag er vor meinem Gefalbten wandle ime 
36 merdar. *Und mer übrig iff von Deinem 
Haufe, der wird fommen unb vor jenem 
nieberfallen, um einen filbernen Pfennig 
und Θιϊ Brot, und wird fagen: Lieber, 
. Taß mid) zu einem Prieftertheil, dap ich 
einen Biffen Brot ejje. 
TEE. Und גל‎ Samuel, der Knabe, bem 
| Herrn bienete unter Eli, war ned erm 
Wort theuer zu derfelben Zeit, und war 
2 wenig Weiffagung. *Und 68 begab fich, 
zu derfelben Zeit Tag Elt an feinem כ‎ 
'unb feine Augen fingen an dunfel zu mer- 
> Soden, daß er nicht jehen fonnte. *Und 
Samuel hatte fid) geleget im QIempel 6 
Herrn, ba bie Lade Gotted mar, efe denn 
Adie Lampe Gottes verlofch. *Und ber Herr 
rief Samuel. Cr aber antwortete: Siehe, 
5 hier bin ich, *und 10] zu Eli und fpradb: 
Siehe, bier bin ich, du haft mid) gerufen. 
Er aber fprach: Ich habe bid) nicht gerufen, 
gehe wieder Hin und lege bid) fchlafen. 
Und er ging hin und legte fich fchlafen. 
6*Der Herr rief abermal: Samuel! Und 
Samuel ftand auf, unb ging zu Eli und 
Sprach: Siehe, hier bin ich, du haft mid) 
gerufen. — Gr aber :0געע]‎ 360 Habe bid) 
nicht gerufen, mein Sohn; gehe wieder 
7 Hin und lege dich fchlafen. *Aber Samuel 
fannte den Herrn noch nicht, und be8 Herrn 


36. U.L: 6 4. 2. A.A: berfelbiz 
gen. U.L: zur felben. 3. U.L: verdunfelte. 
9,6. U.L: mir gerufen. u.f.w. 


Priefterämter. vE:fich vor ihm zu beugen. (A: δα: 
mit man für ihm bitte.) B: um ein gering Stüd 
Geld. vE: ein St. Silber. dW: einen Pf. B.dW: 
Laib Br. vE: 9tunbbr, (A: wird e. Silberft. ır. einen 
Brotfuchen opfern.) dW: 65666 m. bod) in itg. e. 
SBrieftertfum. vE: 9timm ... zu einem der Briefter- 


geichäfte. 


Samuelis B. 


Samuelis nativitas et consecratio. 
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TON πον τὸν πον ἢ 5p" Hanau‏ 
nm 93 "ὃν 12m "Ὁ DROP "5 535‏ 
τῷ Sau "by oss ii Nap 9‏ 
Bo‏ וְהָיָה ΤῸΝ Raptor‏ וְאמרת 
דר qe mr soU Co nim‏ 
שְמוּאֶל 225 imipn2‏ 
Ὁ‏ ויְבָא יְהוָה "vB Napa‏ 
 Drb3‏ שְמוּאָל ' Ton) ORT‏ 
was n‏ 35" 5" שמֶע 1722 "2N'^‏ 
הזה א ישמואל nn‏ 228" עשה 421 
nd‏ אשר שמש תִּצְלִינָה 
ΡΝ AS Dina ΕἾΣΤΕ pu 12‏ אל- 
Mund DN "ὧν‏ דַבַרְתִי לבת 
br 13‏ ְַלָה: : והגדתי לד פי-שפט ἊΝ‏ 
AMTS‏ עדדעולם 1192 vyTCUÜN‏ 
bb E bep‏ | 32" ולא nu‏ 02 
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המואל TUTO N‏ אֶת-הַַּרְאָה 
16 אל דעל Ms jet‏ אֶת biet‏ 
Fady "oM os cNUOU Tann‏ 
TOR "23 "WM Aa ma VON 17‏ 
ΠΕ my n5 "xen ἼΓΙΞΙ No |‏ 
bow‏ ולה han Hama mbi‏ 
Mm‏ 23 203-527 אשַרדדְּבָר ros‏ 


AK 


No SEIEN שמ‎ ES IB 
7. B: Batte fid) n. m. an ihn geoff. ΝΕ: nod) war 
ifm fein 98. . 


8. dW.A: wieder. B: fuhr fort zu rufen. 

10. dW.vE: trat (ftel(te fih) hin. A-ftand, B: wie 
zum erften u. and. Mal. dW.vE: (dies Mal) wiedie — 
vorigen M. jJ? 

11. dW.vE: etwas. A: ei Wort. B.vE: Flingem 

12. Alles was. dW: erfüllen. vE: fommen lafien. 
dW.vE: von (vom) Anfang bis zu(m) Ende, " 


266 (3, 8—18.) 


.---.ὃϑ. nm mn nn nn 


κυρίου, ὃ καὶ προςέϑετο κύριος καλέσαι 26- 
μουὴλ ἐν τρίτῳ. Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη 
πρὸς Ηλί, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς 
Καὶ ἐσοφίσατο Ηλί, ὅτι κύριος κέκληκε 
τὸ παιδάριον, 9 καὶ εἶπεν Ηλὶ τῷ Σαμουήλ᾽ 
Avaorosge καὶ κάϑευδε, 'τέκνον', καὶ ἔσται ἐὰν 


HE. 


καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς" Aadeı, κύριε, ὅτι ἀκούει 
0 δοῦλός cov. Καὶ ἐπορεύϑη «Σαμουὴλ καὶ 
ἐκοιμήϑη ἕν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. 

10 Kal ἦλϑε κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλε- 
ce» αὐτὸν ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ' Σαμουήλ, 
Σαμουήλ. Καὶ εἶπε Σαμουήλ" 109 ὅτι 
ἀκούει 0 δοῦλός cov. 11 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Σαμουήλ᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματα ἐν lo- 
ραήλ, ὥςτε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει 
ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 12 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ HA πάντα ὅσα ἐλάλησα 
eic τὸν οἶκον αὐτοῦ" ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. 
18 Καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ, ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ ἐπὶ 
σὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος £v ἀδικίαις υἱῶν 
αὐτοῦ αἷς ἔγνω, ὅτε κακολογοῦντες ϑεὸν οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτούς. 14 Καὶ οὐχ 
οὕτως ὥμοσα τῷ οἴκῳ HAC. Εἰ ἐξιλασϑήσεται 
ἡ ἀδικία οὔτου “Ηλὶ ἐν ϑυμιάματι καὶ ἐν ϑυσίαις 
ἕως τοῦ αἰῶνος. 1ὅ Καὶ κοιμᾶται Σαμουὴλ 
ἕως πρωί, καὶ 'ὥρϑρισε τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξε 
τὰς ϑύρας τοῦ οἴκου xvgiov. Καὶ “Σαμουὴλ 
ἐφοβήϑη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν τῷ Ἡλί' 
1650) εἶπεν '11(( πρὸς Σαμουήλ" «Σαμουήλ, 
78% 1000 ἐγώ. 17 Καὶ εἶπε" 
Ti τὸ ῥῆμα τὸ λαληϑὲν πρός σε; μὴ δὴ κρύ- 
uns ἀπ᾿ ἐμοῦ. Τάδε ποιήσαι σοι ὃ ϑεὸς 
καὶ τὰδε προςϑείη, ἐὰν κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα 
ἐκ πάντων τῶν λόγων τῶν λαληϑέντων σοι ἐν 
18 Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Σα- 
μουὴλ πᾶντας τοὺς λόγους, καὶ οὐκ ἔκρυψεν 


Καὶ εἶπεν" 


τοῖς ὠσί σου. 


8: τῷ καλ. el: ἐκ τρίτα. (pP. ἀνέστη) "Fans! et: 
συνῆκεν. 9, ἘΉ. τῷ 1 (sq.) καὶ. 1 (p. σε) '6 κα-- 
20. Ἐχύριε. 10: ἅπαξ καὶ δίς. * Zap. Σαμ. ΤΦ. 
Adi) 'κύριε'. 11. 4 (p. δήμ.) 'us!. rote. 13: ἀπ- 
ἤγγελκα et: 0 + eni et: ἅς ἔγνω (Al.*). 
14: 30^ οὕτως" op. Ἐΐ et: ἢ (pro ult. xoi). *ra. 
15.*«8 et 4 16. * (alt.) Zapsyà. 17. T (p. 


gt) .'ץ0עא6ז'‎ 18.* αὐτῷ. 


267 ).3,8—18( 
מ 


latus fuerat ei sermo Domini. *Et 8 
adjecit Dominus et vocavit adhue Sa- 
muelem tertio. Qui consurgens abiit 
ad Heli et ait: Ecce ego! quia voca- 
sti me. Intellexit ergo Heli, quia Do- 
minus vocaret puerum, *et ait ad 9 
Samuelem: "Vade et dormi, et si 
deinceps vocaverit te, dices: Loquere, 
Domine, quia audit servus tuus. Abiit 
ergo Samuel et dormivit in loco suo. - 
Et venit Dominus et stetit, et 10 
vocavit, sicut vocaverat secundo: 
samuel, Samuel! Et ait. Samuel: 
Loquere, Domine, quia audit servus 
tuus. * Et dixit Dominus ad Samue- 11 
lem: Ecce, ego facio verbum in Israel, 
2Rr.21,12Juod quicumque audierit, tinnient 
35 ambae aures ejus. *In die illa sus- 12 
citabo adversum Heli omnia, quae lo- 
cutus sum super domum ejus; inci- 
piam et complebo. * Praedixi enim 13 
ei, quod judicaturus essem domum 
ejus in aeternum propter iniquitatem, 
2.60 quod noverat indigne agere filios 
211%, suos, et non corripuerit eos. * 4 
(αν 80,5. Circo juravi domui Heli, quod non ex- 
pietur iniquitas domus ejus victimis 
et muneribus usque in aeternum. 
* Dormivit autem Samuel usque mane, 15 
aperuitque ostia domus Domini. Et 
Samuel timebat indicare visionem 
Heli. *Vocavit ergo Heli Samuelem, 16 
et dixit: Samuel, fili mi! Qui respon- 
dens ait: Praesto sum!  * ₪6 inter- 17 
rogavit eum: Quis est sermo, quem 
locutus est Dominus ad te? oro te, 
1444, ne celaveris me; haec faciat tibi 
18523. eus ei haec addat, si absconderis 
a me sermonem ex omnibus verbis, 
quae dicta sunt tibi. * Indicavit ita- 8 
que ei Samuel universos sermones, 
et non abscondit ab eo. Εἰ ille re- 


(Ex.84,5. 


(1Rg.2,4. 
2,2735. 


10. Al. * Domine. 
17. Al. *Dominus (Al. * quem - Dom.). 


14. bie 9X. ... Schlachtopfer ...... VE: ]) id. 

15. dW.vE.A: Thüren. vE: biefe Erfiheinung. 

17. dW: Was 166. VE: ift pas, B.dW.vE.(A): er 
zu dir geredet hat. dW: Berfchw. e8 m. vor mir. vE: 
Verhehle es ja... B: Verh. bed) nidjtà. B.dW: &o 
mürffe (foll) .ל‎ ©. thun u. fo ferner. vE: ©o tfue ... 
abermal fo. 


1, 4 
Das Wort gegen Eli’3 Haus, 


8 Wort war ibm nod) nicht geoffenbaret. * lin 
ber Herr rief Samuel aber zum dritten 
Mal. Und er ftanb auf, unb ging zu Eli 
und Sprach: Siehe, hier bin ich, bu haft 
mich gerufen. Da merfte Eli, bag ber 

9 Herr den Knaben rief, *und [fprad) zu 
ihm: Gehe wieder hin und lege dich fchlafen, 
unb fo bu gerufen wirft, [o fprich: Rebe, 
Herr, denn bein Knecht höre. Samuel 
ging hin und legte fich an feinen Ort. 

10 Da fam ber Herr unb trat dahin, und 
rief wie vormalà: Samuel, Samuel! Und 
Samuel jprad): Rede, denn Dein Knecht 

115)ret. *Und ber Herr fprach zu Samuel: 
Siehe, ich tfue ein Ding in Sfrael, daß 
wer 586 hören wird, bem werden feine θεὶς 

12 den Ohren gellen. *An bem Tage mill 
ich ermeden. über Eli, wa8 ich wider fein 
Haus geredet habe, id) will anfangen 

18 und vollenden. *Denn id) habe 68 ibm 
ange[agt/ daß ich Nichter fein will über 
fein Haus emiglid), um ber Mifjethat wil- 
let, bag er wußte, wie feine Kinder fich 
fhandlich hielten, und hätte nicht einmal 

14jauer dazu gefehen. *Darum habe id 
dem Haufe Eli gefchworen, daß btefe Miffe- 
that 66ל‎ Haufes Eli foll nicht verfühnet 
werden, weder mit Opfer, nod) mit Speis- 

15 opfer, ewiglich. *lind Samuel lag 918 an 

den Morgen, und that bie Thür auf am 
Haufe be8 Herrn. Samuel aber fürchtete 

16 ,שו‎ Das Geficht Eli anzufagen. *Da 
tief ihn Eli und fprad): Samuel, mein 
Sohn! Er antwortete: Siehe, hier bin ich. 

17*Gr fprah: Was iff ba8 Wort, das עול‎ 


gefagt ifi? DVerfchweige mir nidjt8; Gott. 


tue bir ל‎ und das, mo bu mir etwas 
18 verfchweigeft, das bir gefagt ijt. ἔφα 
fagte cà ihm Samuel 8066 an, und 
verfchiwieg ihm nichts. Er aber (prady: 


8. A.A: abermal, wieder. U.L: mir gerufen. 
9. U.L: dir gerufen wird, 
13. A.A: und hatte. 
14. U.L: folle. 16. U.L: ihm. 


13. richten w. f. Haus... Bat n. einmal. B: anges 
zeigt. vE:angefündigt. dW:verf, A. vorhergefagt... 
t, werde. dW: firafe... Bergehung. B: bie er wußte? 
ΝΕ: wie (dán. ... aufführten. A: Schändliches tha= 
ten. B: fid) verächtl. gemacht haben. dW: fich ben 
Sud) zuzogen. B: fte n. f. angefehen. dW.vE: ihnen 
n. wehrte. A: fte n. ftrafte, 


mim ויאמר‎ an "02 
יעטה:‎ 23 
Ye» הָיָה‎ mim ינדל טְמוּאל‎ 19 
אִרְצֶה: וידע‎ Uem ְלַאדהָפּיל‎ 5 
כִי-‎ 726 "NIU Ἰ1Ὼ בָּלוּשְרַאָל‎ 
no ἜΣ xL NA Yan 21 
mim x» 1252 nib mim 
mim "a3 En ENDEN 
NEM לְכָליוּשְרְאל‎ EN ar EV. 
sanas ἘΠῚ לקלאת‎ "woe" 
wnopube bn x mm 
פְלְשְתִים כלקראת‎ Hay באפק:‎ 2 
"y" הַמַלְחְמָה‎ Bum) יִשְרְאָל‎ 
1235/22 Ham ^ni b "355 ORT 
כְּאַרְבַּעַת אלפים אוש: ויבא‎ nn 3 
Semis" RT המחנה ויאמ‎ In Erg 
לפני לי‎ ci" nim "EN nep 


ns rub בקרפמו‎ Nam p 

Nin Su ὄντ nou pum 4 
nüN2X בְּרִיתיְהנָה‎ ἸῸΝ DN cia 
םד‎ "57-23 "n6 m הַכְּרְבִים‎ 30" 
teres "en en m3 Has 
an} ו ארון כְּרִיתדיְהוֶה‎ wis "m 

nim ἘΝ Στ 3 nen 
oed iyw Dim Sein 6 
הַתְּרוּעָה ויאמרז‎ ΟἿΡ "ΤΙΝ פּלַשְתּים‎ 
הַזּאת‎ Bine ya מה קול‎ 
nimm בִּי‎ PT DI mme 


+1 


v. 18. Ῥ בעיניו‎ | 

19, tieft ... fallen, B.vE: wurde groß, vE.A:mudd. 
(heran). 

20. vE.A: wahrhaftiger. B: zu einem Pr. ben $. 

21. fürder. vE: nod) mehr. B.dW: fuhr fort 3 

erich. ... offenbarte fid) (an) ©. 

1. Samnels Wort erging über g. Sfr. ΝΕ: ges 


Samuelis I. 


Clades Israelis et Eli filiorumque mors. 


“Κύριος αὐτός, הלא הטוב‎ 


befeftiget. dW: betraut w. als Pr. 


268 (3,19—4,6) 
EN. 


am αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν "HM 
τὸ ἀγαϑὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 

19 Καὶ ἐμεγαλύνθη “Σαμουήλ, καὶ ἦν 0 κύ- 
Quoc pet αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων 
τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 20 Καὶ ἐγνω- 
σαν πᾶς Toganı. ἀπὸ 4ὰν καὶ ἕως Βηρσαβεέ, 
ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. 
21 Καὶ προρέϑετο κύριος τοῦ δηλωϑῆναι ἐν 
Zo, ὅτι ἀπεκαλ vgó κύριος πρὸς “Σα- 
μουὴλ κατὰ ὁῆμα κυρίου. 'Καὶ ἐπιστεύϑη 2% 
μουὴλ προφήτης γενέσϑαι τῷ κυρίῳ elg πάντα 
᾿Ισραὴλ ἀπὶ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων, 
καὶ Ἡλὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οἱ vioi αὐτοῦ 
πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς 
αὐτῶν ἐνώπιον xvgiov. 
.ער‎ Καὶ αἱ ἐγένετο ו‎ Σαμουὴλ πρὸς πᾶντα 
᾿Ισραήλ, "καὶ συναϑροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ εἰς πόλεμον , καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ισραὴλ εἰς 
ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβάλ- 
λουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρὲμ- 
βάλλουσιν 2 gn. 2 Kai παρατάσσονται οἱ 
ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἔκλινεν 
0 πόλεμος: καὶ ἔπεσεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον 
τῶν ἀλλοφύλων & τῇ παρατάξει &v τῷ πεδίῳ, 
τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3 Καὶ ἦλϑεν ὁ 
λαὸς εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ εἶπαν oí πρε- 
σβύτεροι ᾿Ισραήλ᾽ Διατί ἄρα ἔϑραυσεν ἡμᾶς 
κύριος σήμερον ἐνώπιον τῶν ἀλλοφύλων; 4 
βωμὲν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου 'τοῦ 
ϑεοῦ' ἡμῶν &x 2s, καὶ ἐξελϑέτω ἐν μέσῳ 
ἡμῶν, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν 
ἡμῶν. 4 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ 0 λαὸς εἰς Σιλώ, καὶ 
nowuv ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν κυρίου καϑημένου 
“Χερουβίμ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ HÀ μετὰ τῆς 
κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ, Ognı καὶ Dwess. 

5 Kai ἐγένετο, ὡς ἦλϑεν ἡ κιβωτὸς διαϑήκης 
κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξε πᾶς 
Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν 7 γῆ: 6 Καὶ 
ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τὴν φωνήν τῆς κραυγῆς, 
καὶ εἶπον 'οἱ ἀλλόφυλοι'" Τίς ἡ κραυγὴ ἡ μεγάλη 
αὕτη ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν Ἑβραίων; Καὶ ἐ £yyo- 
σαν, ὅτι 7] κιβωτὸς τοῦ κυρίου ἥκει εἰς τὴν 


18. t (p. αὐτϑ) 'ῥῆμα' et: ἀρεστὸν et: ποιήσοι. 
19:6, 27 *73 et: καὶ (pro ὅτι). κατὰ ὁ. x. et: τῷ 
.סה‎ (Al.: y. εἰς προφήτην) et: τὸ «vois (Al. * Koi 
ἐπιστ.-- 4v Qus ). 

1: éyev nn ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συναϑρ. 
Ἐοΐ, 2.*oi et: ἔπταισεν. Ἐχῶν. tp. ἀλλοφ.) «oci 
ἐπλήγησαν et: ἐν ἀγρῷ. 3: Κατὰ τί ἔπταισεν. * τῶν 
et τῆς din. κυρ. et: i» Z. et: à HEOB. *rov. 4: ai- 
ρϑσιν. * «5 9:8. 5: ἐγενήθη et: τῆς διοιϑ'. c8 et: Oed. 
6. Ἐτὴν φωνὴν et (alt.) οἱ ἀλλόφ. et et ce. 


1, οσπςεῖ{9. )9,19--6( 9 
Sieg der Philifter, Die Bundeslade im Lager, ἘΠῚ. 
G8 ift der Herr, er thue, was ihm mwohl- | 28. spondit: Dominus est; quod bonum 
gefällt. > | '9*9. est in oculis suis, faciat. 
2,26.21. 


Crevit autem Samuel, et Dominus 19 
(iRg.s,sseTat cum eo, et non cecidit ex omni- 
Fey asbus verbis ejus in terram. *Et co- 20 
1Rg.4,35. gnoVit universus Israel, a Dan usque 
Jer.is,ı. Bersabee, quod fidelis Samuel pro- 
dias is pheta esset Domini. *Et addidit Do- 21 
3«&154minus, ut appareret in Silo, quoniam 
revelatus fuerat Dominus Samueli in 
Silo, juxta verbum Domini. 


Et evenit sermo Samuelis uni- EW, 
verso Israeli. Et factum est in 
diebus illis, convenerunt Philisthiim 
in pugnam, et egressus est Israel 
obviam Philisthim in praelium, et 

712. castramelatus est juxta Lapidem. ad- 
jutorii. — Porro Philisthiim venerunt 
"ass; in Aphec *et instruxerunt aciem con- 2 
tra Israel; inito autem certamine terga 
verlit Israel Philisthaeis, et caesa 
sunt in illo certamine passim per 
agros quasi quatuor millia virorum. 

*Et reversus est populus ad castra, 3 

dixeruntque majores natu de Israel: 

Quare percussit nos Dominus hodie 
. coram Philisthiim? Afferamus ad nos 


14,18 
in. de Silo arcam foederis Domini, et 
veniat in medium nostri, ut salvet 
. nos de manu inimicorum nostrorum. 
1,3. 


*Misit ergo populus in Silo, et tu- 4 
25m.e,5,lerunt inde arcam foederis Domini 
P:550?- exercituum sedentis super Cherubim; 
257 orantque duo filii Heli cum arca foe- 
212, deris Dei, Ophni et Phinees. 
Cumque venisset arca foederis 5 
Domini in castra, vociferatus est 
omnis Israel clamore grandi, et per- 
sonuit terra. *Et audierunt Philis- 6 
ihiim vocem clamoris, dixeruntque: 
Quaenam est haec vox clamoris magni 
in eastris Hebraeorum? Et cognove- 
runt, quod arca Domini venisset in 


1. AJ.* Et- pugnam. S: egressus est namque. 
4. S. Domini. 


4. B.dW.A: f. brachten (nahmen). vE: man holte, 
(Bgl. Kap. 1, 3.) dW.vE.A: (auf) b. Eher, thronet. 
B: zwifchen b. Eh. wohnet? dW.vE.A: bei ber .... 

5. dröhnete. dW.vE: erhob ... ein gr. (Freuden:) 
Gefchrei ... (er)bebte. B: erreget wurde. 

6. B: bie Stimme des S. dW.A: b, Schall be 
(Gefchr,). vE: £àrm ,ל‎ SGreubenge[dr, 


19 Samuel aber nahm zu, unb ber Herr 

par mit ihm, unb fiel Feines unter allen 
* Und ganz 
Sfraef, yon Dan an bis gen Berfeba, ete 
fannte, Pag Samuel ein treuer Prophet 
* Und der Herr erfchien 
Hinfort zu Silo, denn der Herr mar 605 
muel geoffenbaret worven zu Silo, burd) 


EV. Und Samuel fing an zu predigen dem 
Sirael aber 30g aus, ben 
Bhiliftern entgegen, in den Streit, und 
Die Bhilifter 
2 aber hatten fich gelagert zu Aphek, *und 
rüfteten fich gegen S[rael. Und ber Streit | 
τρεῖς fid) weit, und Sfrael ward vor den 
Philiftern gefchlagen, und fchlugen in ber 
Drdnung im Felde bei vier taufend Mann. 
5 *Und da das 39016 ins Lager fam, fprachen 
bie 9fefteften Ifraeld: Warum hat unà ber 
Herr heute fchlagen fajfern oor den Phili- 
ftern? Laßt ung zu und nehmen die Lade 8 
Bundes be8 Herrn von Silo, und laft fte 
unter und fommen, daß fie und helfe von 
* Und das Volf 
fandte gen Silo, und ließ von Pannen 
holen bie Lade 66ל‎ Bundes be8 Kern = 
Und 
waren ba אל‎ zimeen Söhne Eli mit ber 
Lade. be8 Bundes Gottes, Hophni und 


5 Und da bie Sabe 66ל‎ Bundes be8 Herrn in 
das Lager Fam, jauchzete das ganze Ifrael 
mit einem großen Jauchzen, daß bie Erde 

* Da aber bie Philifter Höreten 

das Gefchrei folches Jauchzens, fprachen 

fie: Was ift das Gefchrei folches großen 

Jauchzens in ber Hebräer ager? Und ba 

fie erfuhren, bag bie abe 066 Herrn ins 


1008. A: 9tebe ging aus. B.dW.vE.A: an (das 


2. B.dW.vE.A: ftellten fid) (in Schlahtorbnung). 
B.vE: breitete fid) aus. AUN ON A 


3. B.dW.vE: heute gefchlagen, A: (fug. dW. 


20 feinen Worten auf die Erde. 


21 068 Herrn war. 


das Wort be8 Herrn. 
ganzen Sirael. 


Lagerten fich bei Chen-Ezer. 


Ader Hand unferer Feinde. 


baoth, der über den Cherubim {{81. 


Pinehas. 


60 


ganze). 


ind. Schlaht(-Dronung). dW.vE.A: απ Ὁ. $. 
vE.A: ung (ev)rette, B: erlöfe, 


Samuelis HF. 


270 (4,7—17) 


Clades Israelis et Eli fitiorumque mors. 


IV, 


ἽΝ EHER ΝΞ‏ הַפִּלְשְפִּיִם כִי 
VON» ΠΟΤ ΡΤ ΟΝ DIN ΝΞ snow‏ 
AE i‏ 2" לא N ΩΡ nma‏ 
8 שלשם : ab "a p "ἦν‏ 7"2 
האֶלהָים XE. DONS ΘΝ‏ 
nw DIS NE ὩΣ‏ מִצְרִים 
9 בּבָל wp Spin :"2722 man”‏ 
לאַנְשִים פְּלְשְתִּים פֶּ תִעָבְדּ anna‏ 
n'es ann n25 3727 Mg:‏ 
ְנְלְחַמְתּם + "anb"‏ פלשתים mum‏ 
יראל וילסל איש לאל הליו "nm‏ 
onen Yon Tia nois nan‏ 
yw T ἊΝ eb 1‏ אִלְהִים 
"em ^na Dyson "t3 ΠΡῸΣ‏ 
‚Omen‏ 
N2^ ΠΣ ὩΓ ΔΖ ΔΝ y‏ 
Dia ποῦ‏ ההא ars N‏ 
8 וְאַדְמָה I T‏ 1 ויבוא nim‏ 52" 
יטב O; n&Yo p Noah‏ 
ἢ‏ הָיָה 5 Ne ea Ton‏ 
וְהָאִיש Ai pam "$2 ΤῊΣ ms ΝΞ‏ 
4 הָעִיר: 3o you‏ אֶתדקנס AIR‏ 
"ans‏ מה קול ar‏ הזה BR‏ 
"vy ΣΌΣ 7a" Na" "ames‏ 2" 
nj an Dumm — 1‏ וְעָינָיו Pop‏ 
UNA ino Diss Nonis |‏ הָאִיש 
COÓN DON =‏ הַבָּא S πΞ ΡΤ‏ 
ὝΜΝΟΣ niu no) KE elu A‏ מה 
2 זוַהָיָה Na‏ 3592 ויען woN "zn‏ 
Son cy Drmube "ps Ux ip^ 72 1‏ 
yum "cem cro 5p main (0‏ 


ν. 18. Ὁ יד‎ v. 13. Yop δὲ Ὁ | 

7. B: dergl.ift weder geftern nod) ehegeft. gefchehen. 

QW: foldheg war n. 4. u. cheg. VE: fo w. 66 vorhin m. 

8. dW.vE.A: wirt (fann) unsretten. B: herrlichen 
6. A: hohen, dW: ןול‎ mad. Gottea ? 


P 


12 


- 


παρεμβολήν. 1 Καὶ ἐφὸβήϑησαν οἱ ἀλλόφυλοι 
'σφόδρα', καὶ εἶπον" 'Οὑτοι' οἱ ϑεοὶ ᾿'αὐτῶν' 
ἥκασι πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμβολήν. Οὐαὶ 
ἡμῖν" ἐξελοῦ ἡμᾶς, κύριε, σήμερον', ὅτε οὐ γέ: 
γονὲ τοιαύτη ἐχϑὲς καὶ τρίτης. 5 Οὐαὶ ἡμῖν" τίς 
ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν ϑεῶν τῶν στερεῶν 
τούτων; Οὗτοι οἱ ϑεοὶ οἱ πατάξαντες τὴν -0ץ40/‎ | v 
πτον ἐν πάσῃ πληγῇ nal & τῇ ἐρήμῳ. 9 Koarou- 
οὔσϑε καὶ γίνεσϑε εἰς ἄνδρας, ἀλλόφυλοι, ὅπως 
μὴ δουλεύσητε τοῖς Ἑβραίοις, καϑὼς ἐδούλευσαν 
ἡμῖν, καὶ ἔσεσϑε εἰς ἄνδρας καὶ πολεμήσετε 
αὐτούς. 10 Καὶ ἐπολέμησαν οἱ ἀλλόφυλοι 
ἱ'πρὸς TENE καὶ πταίει ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐνώπιον 
τῶν ἀλλοφύλ ων' ; καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σχή- 
γωμα αὐτοῦ" m ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, 
καὶ ἔπεσαν € 5 ᾿Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες 76- 
γμάτων. Ἡ Καὶ ἡ n κιβωτὸς τοῦ eov ἐλήφϑη, 
καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ HÀ ᾿Οφνὶ καὶ Φινεὲς 
ἀπέϑανον. 

12 Καὶ ἔδραμεν à ἀνὴρ, Teuwaiog ἐκ τῆς παρα- 
τάξεως, καὶ ἦλϑεν εἰς Σιλὼ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια. αὐτοῦ διεῤῥωγότα, καὶ 

γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 13 Καὶ ὅτε ἦλϑε, 
"καὶ ἰδοὺ Hà ἐκάϑητο ἐπὶ τοῦ δίφρου ‚rag 
τὴν av). 2 σχοπεύων 'τὴν 000 ὅτι ἦν ἡ καρ- 
δία αὑτοῦ ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰοῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν 
ἀναγγεῖλαι; καὶ ἀνεβόησεν ὅλη ἡ πόλις. ᾿Ξ Καὶ 
ἤκουσε y Hà LL φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπε" 
Τίς ὴ φωνὴ τῆς βοῆς ταύτης; Καὶ ὁ ἄνϑρωπος 
| σπεύσας εἰοῆλϑε καὶ ἀπήγγειλε τῷ H λί. 
15 Καὶ "Er υἱὸς ἐνενήκοντα χαὶ ὀκτὼ ἑτῶν, 
καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἐβαρύνϑησαν, καὶ οὐκ 
ἔβλεπε. 'Kau εἶπεν Hài τοῖς ἀνδράσι τοῖς 
παρεστηκόσιν αὐτῷ" Tis ] φωνὴ τοῦ ἤχου του- 
του ;' !6 Καὶ ὁ ὁ ἀνὴρ σπεύσας προςῆλϑε πρὸς 
Ἡλὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Εγώ εἶμι 9 ἥκων ἐχ τῆς 
παρεμβολῆς, κἀγὼ , πέφευγα ἐκ τῆς παρα- 
τάξεως σήμερον. Καὶ εἶπεν Ηλί' Τί τὸ γεγονὸς 
ὑῆμα, τέκνον; 11 Καὶ ἀπεκρίϑη τὸ παιδάριον 
καὶ eine‘ lléqevyev ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προς- 
οὐποῦ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ “πληγὴ μεγάλη γέ- 
yovev ἕν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι oí υἱοί σου 


7. * σφόδρα et: Οὗτος 6 6 ἥκει et: τρίτην. 
ὃ: στερεωτέρων (Al.:«8 ϑεδ «8 στερεδ zarte et: Οὗτος 
69.6 π.). 9. "ἀλλόφ. el: ὑμῖν et: "πολεμήσατε. 
10. "οἱ ἀλλ. πρὸς et: ἐνώπ. τ. ἀλλ. et: ἔπεσον. 11. ἡ 
12: ἔφυγεν et: διεῤῥηγότα (Al.: διεῤῥηγαένα). 
13. *ore et: ἐκάϑητο. 1(p. digos) Ιαὐτϑ'. "ἢ et ὁ 
el: ἀπαγγεῖλαι. ὅλη. 1. * xo ὀκτὼ et: ἐπανέστη- 
σαν et: ἐπέβλεπεοῖ: περιεστηκόσιν. 10: ἐκ τὸ πολέμϑ. 
17: ἐκ mo. Ἐτῶν et: χαὶ ἐγένετο πλ. u 


(4,7—17) 1 
. AV. 


castra. * Timueruntque Philisthim, 7 
dicentes: Venit Deus in casta! Et 
ingemuerunt, dicentes: Vae nobis! 
non enim fuit tanta exultatio heri et 
nudiusterlius. *Vae nobis! quis nos 8 
salvabit de manu Deorum sublimium 
istorum? Hi sunt Dii, qui percusse- 
Ex. is,1a,Tunt Aegyptum omni plaga in deserto. 

*Conforlamini et estote viri, Philis- 9 
| tim! ne serviatis Hebraeis, sicut et 
Ye, Ali servierunt vobis; confortamini 

et bellate! * Pugnaverunt ergo Philis- 10 
thiim, et caesus est Israel, et fugit 
unusquisque in tabernaculum suum, 
et facta est plaga magna nimis, et 
ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. *Et area Dei capta est; 1 
duo quoque filii Heli mortui sunt, 


2,34. 
Ophni et Phinees. 
Currens autem vir de Benjamin ex 12 
25m.1,2, 2016, venit in Silo in die illa, scissa 


Gen, Vesle et conspersus pulvere caput. 

* * Cumque ille venisset, Heli sedebat 13 
super sellam contra viam spectans. 
Erat enim cor ejus pavens pro arca 
Dei. Vir autem ille, postquam -םו‎ 

" gressus est, nunciavit urbi; el ulula- 
vit omnis civitas. *Et audivit Heli 14 
sonitum clamoris, dixitque: Quis est 
hie sonitus tumultus hujus? At ille 
festinavit et venit et nunciavit Heli. 

3,2.2,22, * Heli autem erat nonaginta et octo 15 

insigrannorum, el oculi ejus caligaverant, 

el videre non poterat. *Et dixit ad 16 
Heli: Ego sum, qui veni de praelio, 
et ego, qui de acie fugi hodie. Cui 
ille ait: Quid aetum est, fili mi? 
* Respondens autem ille, qui nunciabat: 17 
Fugit, inquit, Israel coram Philisthiim, 
et ruina magna facta: est in populo; 
insuper et duo filii tui mortui sunt, 


-- 


8. Al.: servabit. 9. S: nobis. 13. Al.: exspectans. 


ausfh. A: mad) ber Str. hinfh. dW: war bange. 
vE: ángftlid). A: bangte. B: zitterte. B.dW.vE: we: 
gen. dW.A: mebflagte. | 

14. B: die Stimme des Gefd)r, vE: den Lärm. A: 
Schall, 

15. B: erftarret. dW.vE: (fein Auge war) ftarr. 

16. 8. aus b. $., u, b. heute daher gefl. (Dal. 
35.12.) dW.vE: Wie ftehet 06. A: Was hat fid) be- 
geben. B: ift geichehen. 

17. dW.yE.A: Bote... (66 war) e. gr. Niederlage, 


Berluft ber Lade und der beiden Söhne Gli. 


7 Zager gefommen wäre, *fürchteten fie 
fid) und fprachen: Gott ift ind Lager ge- 
fommen, unb fprachen weiter: Wehe ung! 
denn eg ift vorhin nicht alfo geftanden. 

8 Ἔ θοῆς unà! Wer will unà erretten von 
der Hand biefer mächtigen Götter? Dad 
find die Götter, bie Egypten fehlugen mit 

allerlei Plage in ber Wüfte. *Co feib 
nun getroft und Männer, ihr Bhilifter, 
daß ihr nicht dienen müjfet den Hebräern, 
wie fie euch gebienet haben. Seid Männer 

10 und ftreitet! *Da ftritten die Bhilifter, 
und Sfrael ward gefchlagen, und ein jeg 
licher flohe in feine Hütte, und e8 war eine 
fehr große Schlacht, bag aus Ifrael fielen 

11 dreißig taufend Mann Qupyoolt. *Umnd bic 
Lade 690066 ward genommen, und Die 
zween Söhne Eli, Hophni und Pinehag, 
jtarben. 

12 Da lief einer von Benjamin aus bent 
Heer, und fam gen Silo beffelbem Tages, 
unb hatte feine Kleider gerrijfen, und hatte 

13 Erde auf fein Haupt geftreuet. *lUind 
fiehe, als er hinein fam, jag Eli auf bem 
Stuhl, daß er auf ben Weg fähe, denn 
fein Herz war zaghaft über ber Lade 006 

168. Und ba der Mann in die Stadt fam, 
fagte er8 an, unb bie ganze Stadt jehrie. 

14*Und da Eli das laute Schreien Dorete, 
fragte er: Was if das für ein lautes Ge- 
tümmel? Da fam der Mann eilend, und 

15 fagte εὖ Eli an. *Eli aber war acht und 
neungig Sabre alt, und feine Augen waren 

16 dunfel, daß er nicht fehen Eonnte. *Der 
Dann aber fprad) zu Eli: Ich fonune, 
unb bin heute au8 bem Heer geflohen. Er 
aber (prac: Wie gefet 66 zu, mein Sohn? 

17*Da antwortete der SBerfünbiger und 
:()הלען‎ Srael iff geflohen vor ben Spbili- 
fern, unb ift eine große Schlacht וזו‎ 1 
gejchehen, unb deine ziween Söhne, Sophni 


9. haltet euch nun tapfer u. feíb M. B: ftärfet 
euch. vE: [εἰ ftarf. dW: feft. 

10. B: bie 650. τὸ. f. groß. dW.vE: bie Nieder: 
lage. A: eine ... 9t. 

11. dW.vE: famen um. 

12. B.dW.vE.A: aus ber Cdjadjt(-Orbinung). 
B.dW: u. f. 51. (waren) zerr. u. (er hatte) 6. auf 
feinem 9. vE: Staub war. 

13. febauete. B: zur Seitedes W. ur. fahe fid) um. 
dW: an b, Straße, ausfchauend, vE: am W., Hinz 


אי 


2.* ot et: τῷ ϑεῦ et: τὸν οἶκον et: κατέστη-. / 


Samuelis IE. 


Arca Deiinter Philisthaeos. 


mno וּפִינְחֶס וארין‎ hp wn 
Harms | פַּהַזְכִּיר‎ chm לְלְחָה:‎ 8 
מעלה הפסא אחרנית‎ bp m"hown 
מפרקתל‎ "28m הער‎ To 772 
שפט‎ NU 722) הָאִיש‎ ger רימת‎ 
img organ אֶנְִשְרְאָל‎ 

P?» nun OMENER nol) 
Ray אֶתההַשְמוּפָה‎ Saum 
וְאִישָהּ‎ m"on no» Damen ארון‎ 
צְריה:‎ avos 52275 ותלד‎ »»m 
3s nix MIT shanrzs כ‎ 

nV Nb ne i272 "sj אַל-‎ 
וַתִּקְרָא לער" או‎ 1:25 Anna 

n55 NE i25‏ 7122 שאל אלד 

הלקה אריז man" N SEN‏ 
PP RY?‏ ותאמָר 3155 7122 ִיּשְרְאל 
3" נלקח ו DON‏ הַאַלְהִים: 


19 


DIOR OR לקמו את‎ E"meibgs V. | 


2 וַיְבְאה STTITEN NP JAN‏ וִיִקְחוּ 
bnubp‏ אֶתדארין NZ» N‏ 
qur mans‏ ריציני ΕἸ 1 DER ἼΩΝ‏ 
Tofu 3‏ אַמְדידִים nin namen‏ 
TON "o ΠΣ Ν Toe 55 vg‏ 
mpm mim‏ אֶתדדָטון sac‏ אתל 
4 ממ nen Apa2 man‏ 
nz" TjpD De) ar nim‏ 55" 
ארון יְהנָה וְראש 1131 rHp2 "pu‏ 
(M pA sEpiar-5N nin?» vT‏ 


21: ἐκάλεσαν et: Οὐαιβαρχαβώϑ'. * ὅτι ἀπέϑανον, 
סע‎ διὰ τὸ τεϑνηγέναι τὸν πενθερὸν αὐτῆς 


(Al.: 
xoi τὸν ἄνδρα 2 22. Ἐαπὸ. 

1.*oi, 
cay. 3. "ei εἶδον (Al.* is 770.) et: τὸν οὗκον. Ἐἐπὲ 


τὴν γῆν et: ἐπὲ (pro ec). *j et: τὸ ὅριον. 4. "τῇ 
ἐπαύρ. Tot ᾿Αζώτιοι. * ἐπὲ τ. y. el τῆς οἱ ἡ Put τῶν 
(ΑΙ.: ποδῶν) et: ἕκαστον. LE 


212 (418—5, 4.) 
IV. 


'Og»i καὶ Φινεὲς τεϑνήκασι, καὶ ἡ κιβω- 
τὸς τοῦ ϑεοῦ ἐλήφϑη. 19 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἐμνήσϑη τῆς κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔπεσεν 
ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισϑίως ἐχόμενος τῆς πύ- 
λης, καὶ συνετρίβη ὃ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπ- 
έϑανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνϑρωπος καὶ βαρύς. 
Καὶ αὐτὸς ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ τεσσαράκοντα 
ἔτη. | 

19 Καὶ ἡ νύμφη αὐτοῦ ἡ γυνὴ Φινεὲς συν- 
εἰληφυῖα τοῦ τεκεῖν, καὶ ἤκουσε τὴν ἀγγελίαν, 
ὅτι ἐλήφϑη ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὅτι 
τέϑνηχεν ὁ πενϑερὸς αὐτῆς καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
καὶ ἐστένωσε καὶ ἕτεκεν, ὅτε ἐστράφησαν ἐπ᾽ 
αὐτὴν αἱ ὠδῖνες αὐτῆς. 20 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
αὐτῆς ἀποϑνήσκει, καὶ εἶπον αὐτῇ αἱ yvvoi- 
xeg αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ Mn φοβοῦ, ὅτι 
υἱὸν τέτοκας. Καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη, καὶ οὐκ 
ἐνόησεν 7 καρδία αὐτῆς. 21 Καὶ ἐκάλεσε 
τὸ παιδάριον ᾿Ιωχαβήδ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ πενϑεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 'ὅτι ἀπέϑανον.. 22 Καὶ 
εἶπαν" ᾿“πῴκισται δόξα ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
ληφϑῆναι τὴν κιβωτὸν κυρίου. 
W. Καὶ 'οἱἱ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰρήνεγκαν αὐτὴν ἐξ Aßeveleo | - 
εἰς “ἄζωτον. 2 Καὶ ἔλαβον 'οἱ' ἀλλόφυλοι πὴν 
κιβωτὸν κυρίου, καὶ εἰρήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον 
Aayow, καὶ παρέστησαν αὐτὴν “παρὰ oov. 
3 Koi 7 oí Alarıoı τῇ ἐπαύριον τὸ 
πρωί, ἱκαὶ εἰρῆλϑον εἰς οἶκον 4αγών, καὶ εἶδον' : 
καὶ ἰδοὺ Aayov πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
Καὶ ἤγειραν, τὸν 4αγὼν καὶ κατέστησαν εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. Koi ἐβαρύνϑη 7 χεὶρ κυ- 
000 ἐπὶ τοὺς Alorlovs, καὶ ἐβασάνισεν αὐ- 
τοὺς xal. ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐ- 
τῶν, τὴν Alarov καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. 4 Καὶ 
᾿ἐγένετο. ὅτε' ὥρϑρισαν τῇ ἐπαύριον τὸ πρωΐ, 
καὶ ἰδοὺ 4αγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
πρύφωπον αὑτοῦ ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ διαϑή- 
κῆς κυρίου, καὶ ἡ κεφαλὴ 2100 καὶ ἀμφό- 
τέρα τὰ ἔχνη τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρημένα 
ἐπὶ τὰ ἐμπρόσϑια "uai 0 ἕκαστοι, καὶ ἀμ- 
φότεροι oí καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτω- 
κότες ἐπὶ τὸ πρόϑυρον'" πλὴν ἡ ῥάχις Aayav 


17. "Ὁ. zai Φ. et: τέϑνηκαν. 18: εἰς τὰ ὄπισϑεν 
ἐχόμενα et: εἴκοσιν. 19. * (bis) et: ἔκλαυσε 
(ὠκλασε) (Al.: ἐστέναξε) et: ἐπεστράφησαν. * at. 


(4,18—5,4) 213 


1, 84 


IV. 


Ophni et Phinees, et arca Dei capta 

est. * Cumque ille nominasset arcam 18 
7155? Dei, cecidit de sella retrorsum juxta 
osüum, et fraclis cervibus mortuus 
est. Senex enim erat vir et gran- 
daevus, et ipse judicavit Israel qua- 
draginta annis. 

Nurus autem ejus, uxor Phinees, 19 
praegnans erat vieinaque partui, et 
audito nuncio, quod capta esset arca 
Dei et mortuus esset socer suus et 
vir suus, incurvavit se et peperit; ir- 

h ruerant enim in eam dolores subiti. 
* |n ipso autem momento morlis ejus 20 
dixerunt ei, quae stabant circa eam: 
Netimeas, quia filium peperisti. Quae 
non respondit eis, neque animadver- 
üt. * Et vocavit puerum Ichabod, 21 
p..78,50, dicens: Translata est gloria de Israel, 
29% quia capta est arca Dei, et pro socero 
suo et pro viro suo. *Et ait: Trans- 22 
lata est gloria ab Israel, eo quod 
capla esset arca Dei. 
Philisthiim autem tulerunt arcam V. 
7,12.4,1. Dei et asportaverunt eam a Lapidead- , 
Jos. Jutori in Azotum. * Tuleruntque 2 
15%7- Philisthim arcam Dei et intulerunt 
Τυὰ 16, ΘᾺ in templum Dagon, et statuerunt 
105% eam juxta Dagon. ἢ Cumque surre- 3 
xissent diluculo Azotii altera die, ecce, 
Dagon jacebat pronus in lerra ante 
arcam Domini; et tulerunt Dagon et 
restituerunt eum in locum suum. 
* Rursumque mane die altera consur- 4 
gentes, invenerunt Dagon jacentem 
super faciem suam in terra coram 
arca Domini; caput autem Dagon et 
duae palmae manuum ejus abscissae 
erant superlimen. Porro Dagonsolus 


v.15.. 


(Gen. 
35,17. 


20. Al.: qui st. 
21. Al. 1 (p. gloria) Domini. S* quia- Dei et. 
22. Al.: Ait. 


20. B.vE:fterben wollte. A: im St. war. B.dW. 
vE.A: einen ©. geboren. dW.A: ut. gab n. Acht! 

21. u. wegen ihres Schw. u. ihres M. 3: 2 
wandert. dW.vE.A: Weg (Sinw.) ift bie Ehre... ! 

22. dW: Darum fpr. fie. 

3. vE: 9(ébobiter. B: des anb. Tages. A: am and. 
%. B.dW.vE: fiehe, da lag (ber) D. auf f. Angefichte 
jut δ, A: mit f. X. auf. dW.vE.A: ftellten. 

4. B:fíaden 9. dW:abgebrochen. B:bei b. Schw. 
À: über. 

18 


Gli'é Tod. 3060299. Die Lade im Haufe Dagons. 


imb Pinehas, find geftorben, dazu bie 0 

18 Gottes iff genommen. *Da er aber der 
Lade Gottes gedachte, fiel er gurüd vom 
Stuhl am Thor, und brad) einen Hals 
entzwei und ftarb, denn er war alt und 
ein jchwerer Mann. Er richtete aber If- 
zael vierzig Iahre. 

19 Gene Schnur aber, Pincehad Weib, 
war fhwanger, unb jollte [jer geliegen. 
Da fie das Gerücht hörete, daß bie Sabe 
Gottes genommen, und ihr Schwäher unb 
Mann todt wäre, frümunete fie fib und 
gebar, denn 08 fam fie ihre Wehe an. 

20 * Und da fie ibt ftarb, fprachen bie Weiber, 
bie neben ihr flanben: Fürchte bid) nicht, 
du Haft einen jungen Sohn. Uber fie 
antwortete nichts, unb nahınd auch nicht 

21 zu Herzen. *Und fie Die ben Knaben 
Scabod, und [prad): Die Herrlichkeit ift 
dahin von Sfrael, weil bie 9abe Gottes 
genommen war, unb ihr Schwäher unb 

22 ihr Dann. *Und [pradj abermal: Die 
Herrlichkeit iff dahin von Sjracf, denn bie 
Lade Gottes ift genommen. 

W. Die Philifter aber nahmen bie Lade Got- 
1068, und brachten fie von Eben 6000 gen 

2 916505 , "in das Haus Dagond, unb ftel- 

Sleten fie neben Dagon. *Und ba bie von 

- 9/8900 68ל‎ andern Morgens frühe auf- 
fanden, fanden fie Dagon auf feinem Antlik 
liegen auf der Erde vor ber abe des Herrn. 
Aber fie nahmen ben Dagon, und fegten 

4ifn wieder an feinen Ort. *Da fte aber 
de8 andern Morgens frühe aufftanben, 
fanden fie Dagon abermaf auf feinem 
Antliß Tiegen auf der Erde vor ber gabe 
des Herrn, aber fein Haupt und feine beide 
Hände abgehauen auf ber Schwelle, daß 


19. A.A: [djier gebären ... ihr Wehe. 


17. dW: umgefommen, vE.A: tobt. 

u 13. dW.yE: (die) ἃ. 69. erwähnte. A: nannte. 
BO W.vE.A: rüdlings. B.dW: an ber Seite des Th. 
vE: an bie ©. dW.vE: br. das (fein) Genie. B: f. 
RO. wurde zerbr. ... ein a. u. fchwerer M. dW.vE: ber 
EM. w. a. u. Ihwer(-fällig). B.vE.A: hatte gerichtet. 
M 19. vE: Schwiegertochter. B: daß 7. gebären follte. 
BVE: u. wollte g. dW: zum Geb. A: u. nahe an ver 
Geburt. dW.vE.A: dietahricht. vE: hatten f. über: 
allen. A: überfielen f. plögl. 

Polyglottens Bibel. A.T. 2.004 1. ספ‎ 
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Arca Deiinter Philisthaeos. 


914 6. 5-12.) 
V. 


")n» Tb qb» iv5» ἜΝ n 
ΤΩΣ rr SR Tán 
722m i055 DI עד‎ TiTONA NT 
m rau" ΒΥ τ τών ΤῸΝ msn 
“ΠΝ "ÜTDN-DN p»Éys Bn 
TE 

aan q2775 ἬΤΟΝ ΩΝ wn 
wis יְשַרְאֶל‎ "pow ἸῸΝ לאהישב‎ | 
"M עלינף על‎ dw πρῶ τὴ 
אֶת-כָּל-‎ ἢ DON" וישלחו‎ PEN 
"2 vow" Bi TOR ΠΗ סרני‎ 
יִשְרְאל ויאמָרף‎ "now לארין‎ nis 
„20H ΝΡ: ἼΩΝ ΠΝ 28° ὨΒ 
AR mm rti En אתדארין‎ 
ya nimm m הס אתל‎ 
Naar 51 מְהוּמָה גְּדולָה מָאד‎ 
225 rien bigs-723 מקטן‎ Uv 
Dan | ΔΝ ΩΝ Ibn TP 
b'bwn pow Wü» chm qipr 
205 לָאמר‎ Ener pri עקרון‎ 
ran Oki אַתזארין לחי‎ ON = 
Dan DON Anus וְאֶתַהעָמָּי:‎ 1 | 
אֶת-‎ sh vow פלשתים.‎ wm 
ibipub zii EN "now pw 
np» AIR OR ְלָאדיָמִית‎ 
ἽΝ "m2 vini23 κα מְהוּמתדמוֶת‎ | 

“ΩΝ ANE הָאְלְתִים שם:‎ Ts 


3 


v.6.'p בטחרים‎  v.9.'p טחרים‎ 


4. an ibm übrig war. B: nur allein der Dagon 
war auf berfelben übr. geblieben. dW.vE: nur b. 
Fifhrumpf war nod) an ihm 110. 

6. mit Feigwarzen. dW.vE: lag (dj. auf... a. et 
verwüftete fie (ihr Land). B: madjte f. ciment 
dW.vE: mit Beulen. 

7. dW.vE.A: ל‎ fol nidt ... 

8. €affet die €, ... gen ©. hinüber fchaffen. dW. 
vE: Gen (Stad)) 6. bringe man. B: 66 ָ nad 
69. umhergehen. 

9. fdhafftem ... dahin ... hHinübergebracht hatten... 


ὑπελείφϑη. 5 fu τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ 
ἱερεῖς Δαγὼν καὶ πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος εἰς 
οἶχον Δαγὼν ἐπὶ βαϑμὸν οἴκου ‚Aayav ἕν 
᾿Αζώτῳ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 'ὅτι ὑπερβαί- 
γοντὲς ὑπερβαίνουσίι,. 6 Καὶ ᾿ἐβαρύνϑη ἡ χεὶρ 
κυρίου ἐπὶ ᾿ἥζωτον,' καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς καὶ 
ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς 
χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες, καὶ ἐγένετο 
σύγχυσις ϑανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει, 

7 Καὶ εἶδον oí ἄνδρες 4000700, ὅτι οὕτως 
'γέγονεν αὐτοῖς, καὶ λέγουσιν" Ὅτι ov καϑήσε- 
zaı κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ μεϑ' ἡμῶν, ὅτι 
σχληρὰ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ Ζαγὼν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 8 Καὶ ἀποστέλλουσι, καὶ συν- 


ἄγουσι τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς 


L , , - -‏ 1 , כ 
αὐτούς, καὶ λέγουσι" Τί ποιήσωμεν τῇ κιβωτῷ‏ 
τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ; Καὶ λέγουσιν 'oí Γετϑαῖοι'"‏ 
Μετελϑέτω ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἡμᾶς.‏ 
Καὶ μετῆλϑεν ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ‏ 
'εἰς Γέϑ'. 9 Καὶ ἐγενήϑη μετὰ τὸ ueteAÓOsiv | .‏ 
αὐτήν, καὶ γίνδται χεὶρ κυρίου ἐν τῇ πόλει,‏ 
τάραχος μέγας σφόδρα, καὶ ἐπάταξε τοὺς cv-‏ 
δρὰς τῆς πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου,‏ 
- , . 
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν.‏ 
'Koi ἐποίησαν οἱ 1 ετϑαῖοι ἑαυτοῖς ἑδραεὶ,‏ 
καὶ ἐξαποστέλλουσι τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ‏ 10 

5 r - 4 
εἰς 40% -.06ע0‎ Καὶ ἐγενήϑη, ὡς εἰςῆλϑεν ἡ 
κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ εἰς Aoralome, καὶ ἐβόησαν 

e כ‎ 1 2 / » 5 , 
oí Aoxahowiraı, λέγοντες" 11 8 

\ € - M M - - 25 , 
πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ 90800 Ἰσραὴλ, 

^ - € - - r 
ϑανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; 11 Καὶ 
0 , 
ἀποστέλλουσι, καὶ συνάγουσι πάντας τοὺς σα- 

’ - 3 r ὟΝ כ‎ / 
τρᾶπας τῶν ἀλλοφύλων, καὶ eizov' ᾿Εξαποστεί- 
x - - 
078ג‎ τὴν κιβωτὸν τοῦ 9800 ᾿Ισραήλ, καὶ 
, - 
καϑισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ ϑα- 
, € - ^ 1 - 
voroon ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν. Ὅτι 
כ‎ , , , » € = , 
ἐγενήϑη σύγχυσις ϑανάτου £y ὅλῃ τῇ πόλει βα- 
θεῖα. σφόδρα, ὡς εἰρῆλϑεν κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ 
A - x - > 
᾿Ισραὴλ ἐκεῖ. 12 Καὶ οἱ ζῶντες καὶ ovx ἀποϑα- 


5: ἀλλ᾽ (pro ὅτι). 6.*7 οἱ xai ἐπήγ. - πόλει et: 
ἕδρας (pro ναῦς). T. *yey. αὐτοῖς et (alt. ) ὅτι οἵ ἡ 
et τὸν. 8: πάντας τὰς σ. et: &avrac et: ποιήσομεν. 
Ἐτῇ et τῷ et: εἰς Zr ‚(pro πρ. ἦμ.). -*n(bis). 9: ἐγέ- 
vero et: ἐν τῷ u. "ἐν et: ἐν πληγῇ μεγάλῃ BUM Abo 
10. ἐφ. itor.) loi Γετϑαζῖοι et; 7 (bis). * 1 
et cà et: τὴν κι T. ϑ. lao. π. Zn. 11: ἐξαποστ. Ἐπαν- 
τας et: εὐπον et: ἀποκαταστήτω (Al.: ἀποκαταστα- 
ϑήτω) et: ἐγένετο. Ἐϑανάτο et τῷ et Too. 


(5,5—12.) | 215 
V. 


iruncus remanserat in loco suo. 
* Propter hanc causam non calcant 5 
sacerdotes Dagon et omnes, qui ingre- 
diuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azoto usque in hodiernum 
(Exo. diem. *Aggravata est aulem manus. 6 
Domini super Azotios, et demolitus 
v.9.12, est eos, el percussit in secretiori parte 
56242; halium Azotum et fines ejus. Et ebul- 
lierunt villae et agri in medio regionis 
illius, et nati sunt mures, et facta est 
confusio morlis magnae in civitate. 
. Videntes autem viri Azolii hujusce- 7 
modi plagam, dixerunt: Non maneat 
arcaDei Israel apud nos, quoniam dura 
est manus ejus super nos et super Da- : 
5.16. gon deum nostrum. *Et mittentes 8 
ju y congregaverunt omnes satrapas Phi- 
6,2. listhinorum ad se, et dixerunt: Quid 
faciemus de 4708 261 157861? Responde- 
ned runtque Gethaei: Circumducatur arca 
Dei Israel. Et cireumduxerunt arcam 
Dei Israel. *Illis autem circeumducen- 9 
tibus eam, fiebat manus Domini per 
singulas civitates interfectionis magnae 
»«. nimis, et percutiebat viros unius- 
cujusque urbis a parvo usque ad ma- 
jorem, et computrescebant prominen- 
tes extales eorum.  Inieruntque Ge- 
thaei consilium et fecerunt sibi sedes 
pelliceas. *Miserunt ergo arcam Dei 10 
"Nenein Acearon. Cumque venisset arca 
Dei in Accaron, exclamaverunt Acca- 
ronitae, dicentes: Adduxerunt ad 
nos arcam Dei Israel, ut interficiat 
nos et populum nostrum. *Miserunt 11 
itaque el congregaverunt omnes satra- 
pas Philisthinorum, qui dixerunt: 
Dimittite arcam Dei Israel, et rever- 
tatur in locum suum, et non interfi- 
ciat nos cum populo nostro. Fiebat 
enim pavor mortis in singulis urbibus 
et gravissima valde manus Dei. *Viri 12 


6. Al. * Et eb. - civitate. 9. Al. * Inieruntque 
Geth. 11. Al.: Dimitte e£ (bis): ut. 


dW: webflagten. dW.vE.A: gebradjt. 

11. 68 war ein Todeslärm in b. g. 656., weil b. 
55. G. gar fchwer dafelbft war, B: weg, daß f. wieder 
anihren D. fere. dW.vE: fort, daß f. zurück f. 
(fomme). B: ein Schreden des Todes. vE.A: war 
(fam ein) Todesfhr, dW: ד‎ χω 


1. αι οίδ. 
Die Lade zu Gafb und Efron, 


5 ber Rumpf allein darauf lag. * Darum 
treten die Priefter Dagond unb alle, bic 
in Dagons Haus gehen, nicht auf bie 
Schwelle Dagons zu Asdod, 018 auf diefen 

6 Tag. *AUber bie Hand ded Kern ward 
(dimer über bie von 9/6500, unb verberbete 
fie, unb fchlug A3dod unb alle ihre Grengen 
an heimlichen Orten. 


7 Da aber bie Leute zu 9/8000 jahen, 
Daß 66 (o zuging, fprachen fie: gaft bie 
Lade Ded Gottes Sfraeld nicht bei und 
bleiben, denn feine Sand ift zu Dart 
über und und unfern Gott Dagon. 

8*lUnd fandten Din, und verfammleten alle 
Sürften ber Philifter zu fich, und fprachen: 
Was folen wir mit ber Lade 566 6 

. Sjrael3 machen? Da antworteten fie: 1 
bie von Gatf) bie Lade 66ל‎ 60016 8 
umher tragen. Und fie trugen bie Lade 

9 68 Gottes Fjraeld umher. *Da fie aber 
biejelbe umher trugen, ward Durch bie 
Hand des Herrn in ber Stadt ein (er großer 
Numor, und fchlug bie Leute in ber Stadt, 
beide Elein und groß, und friegten heimliche 

10 Plage an heimlichen Orten. * Da fandten 
fie bie Lade be8 Herrn gen Efron. Da 
aber die Lade Gottes gen Efron fam, fehrieen 
die von Efron: Sie haben bie Lade Gottes 
umber getragen zu mir, daß fie mich tüdte 

11 umd mein Bolt! *Da fandten fie Hin, 
unb verfammleten alle Fürften ber Philifter, 


und [pradjen: Genbet bie Lade ded Gottes | 


Siraeld wieder an ihren Ort, bag fie mid) 
unb mein Volf nicht δίς. Denn bie Hand 
Gottes machte einen [efr großen Numor 
12 mit Würgen in ber ganzen Stadt. *Und 


4. A.A: Stumpf. A.A: Cfrumpf! | 7. U.L:baf | 
jo zuging. 9. A.A : großer Schreden ... Plagen. | 


9. 11. U.L: ein feft groß Stumor. 


gárm... Pr. Feigwarzen, B:fam bie $.... über bic €t. 
mit e. f. gr. &d)reden.. dW.vE: (war ... auf ...)f. gt. 
DBeftürzung. B.vE: vom Kleinen 916 4. Gr. VE: u. e8 
bradjen an ihnen Beulen hervor? dW: paf ... ausbr. 
B: 66 waren aber bie Weigm. bei ihnen im Ber: 
borgenen. — — 10. des ©. 3] δοταείξ. 
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Arca Deiinter Pnilisthaeos. 


Wi. 


γνόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας, καὶ ἀνέβη ἡ | וַתְּעַל שרעת‎ mraBy2 "25 לאדמתר‎ 


men TES 
mp nea mies cmm VE 
che "Op" הָדָשִים:‎ n2 2 
May ars ְללְסְמִים‎ mad 
xou aa wi sm לארון‎ 
"DN אםדמשלחים‎ Yvan: למקלמל:‎ 3 
אתל‎ anbun-bs לקי שאל‎ ya 
TM DEN b scum "השב‎ sp 
on "Nb מה‎ er rin ibo 
OON BUND no coN" מִבָּם:‎ je 4 
"o ΕΘ sme Cb c8 
nnm ar ΞΡ Mean ehlb 
">>> MEN כִּידִמַנְּפָה‎ Ant "0227 
Ds "nox i crrisyt TET 
את-‎ Bryn רִיכם‎ 22» "25x 
Jin לאלקי יִשְרְאָל‎ enn» Yan 
ומעל‎ pi bom MDR bp" SAN 
תִכַבְּדּ‎ mv HOSEN ומעל‎ REN 6 
מִצְרְיִם‎ 7723 "UN BERN 
"UNS הלוא‎ b35—nw nba 
רילכו: וְעַתה‎ ob 0472 bonn 7 
"mu אהת‎ hu ענלה‎ "iba קה‎ 
amd NN אשר‎ niis פרות‎ 
בִּנְכָה‎ hiwen-ns על וְאסרְתָּם‎ | 
הַבּיְתָה:‎ ἘΣΤΙΝ Ὁ 0792 spem 1 
אתל‎ oma ינה‎ PORTS E 1 
QN 2797 "sin וְאֶת‎ ash ᾿ 
m2 "mim nw 5 השבתם‎ 


זב 


v.12.'p בטחרים‎ v.4.'p טחרר‎ v.5.'p טחריכם‎ » 
12. mit Feigwarzen. B:auffiieg. dW.A:fiteg eme A 


por. vE: ft. 216 zum 9. 
1. im Felde. 2. dW.vE.A: MWahrfager. . 
B.vE: Thut ung zu wifjen. dW: Fund. ^ 
3. genefen. B: bringet allerdings für fie eim sh. 
hin. dW: fo dürft ihr... entrichten müßt ihr ibm e. 
Gd), vE: erftattet ihm. (A: zahlet ihr, was ihr |] = 


χραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. 


WE. Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀγρῷ 
τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ μῆνας, 'καὶ ἐξέζεσεν ἡ 
γῆ αὐτῶν μύας. 2 Καὶ καλοῦσιν 'οἱ ἀλλο- 
gvAoı τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις 'καὶ τοὺς 
870000006 αὐτῶν, λέγοντες" Τί ποιήσωμεν 
τῇ κιβωτῷ τοῦ κυρίου; Γνωρίσατε ἡμῖν, ἐν τίνι 
ἀποστελοῦμεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον 0706. | | 
8 Καὶ εἶπαν: Εἰ ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν 
κιβωτὸν 'διαϑήκης κυρίου' τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ, 
μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀπο- 
διδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ τότε 
ἰαϑήσεσϑε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑμῖν" μὴ οὐκ 
ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ap ὑμῶν; + Καὶ λέ:- 
γουσι" Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῇ; 
Καὶ εἶπαν. Κατὰ ἀριϑμὸν τῶν σατραπειῶν 
τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι 
πταῖσμα ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ 
τῷ λαῷ, ὃ καὶ μῦς χρυσοῦς ὁμοίωμα τῶν 
μυῶν ὑμῶν τῶν διαφϑειρόντων τὴν γῆν, καὶ 
“δώσετε τῷ κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἀφ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν ϑεῶν 
ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 9 Καὶ ἱνατί 
βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν .,41- 
γυπτος xoi Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; Οὐχὶ 
ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς 
καὶ ἀπῆλθον; 7 Kol νῦν λάβετε καὶ ποιή- 
care μίαν ἅμαξαν καινήν, καὶ δύο βόας πρω- 
τοτοχούσας éq ἃς ovx ἐπετέϑη ζυγός, ἄνευ 
τῶν τέχνων', καὶ ζεύξατε τὰς (ong ἐν τῇ 


- כ A‏ , , כ * , € 

ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγᾶάγετε τὰ τέκνα αὐτῶν 

Y ,‏ 8 5 0 .4 2 / ה 

ano 07008» αὑτῶν sig οἶκον. S9 Koi An- 
\ \ , [Y L4 

308008 τὴν κιβωτὸν xvgiov, καὶ 8 


, A \ \ Vo EY \ / \ 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἀμαξαν, καὶ τὰ cxsvy τὰ 
- a > , 3. ₪ € - 
χρυσᾶ ἃ ἀποδώσετε αὐτῇ ὑπὲρ τῆς βασάνου, 
\ , כ , כ , כ‎ —- \ 
καὶ 06878 ἕν ϑέματι 8x μέρους αὐτῆς. Kai 


12; ἕως τῷ 80098. 

1.*«8 9:8, 2. Hoi οἵ: καὶ λέγεσιν αὐτοῖς οἰ: ποιή- 
σομεν. ἔτϑοῖ: ἐξαποστ. ΑΙ.: ἐξαποστείλωμεν). 3: &- 
πον. ו‎ Frag. “τὸ et: ἀλλ᾽ met: ὑπὲρ v. βασ. δῶρα. 
4:90 ὑπὲρ τ. β. οἱ: ὃ ἀποὸδ. et: σατράπων. ד‎ χρυ- 
σᾶς) xa πέντε μύας χρυσᾶς. ὅ: ὁμοιώματα τῶν 
ἑδρῶν ὑ ὑμῶν καὶ ὁμοιώματα τῶν μυῶν ὑμῶν οἱ: τὴν 
γῆν ὑμῶν. 6: ἐβαρύνϑη et: τὰς καρδίας et: ἐνέπαι-- 
ξαν et: ἐξαπέστειλαν. T.* μίαν et ép ἅς - -ξυγός et 

(pr.) αὐτῶν. 8. * 4upis et & et: ἀπόδοτε. * ὑπὲρ. 
1 (p. ϑέμ.) Βερσεχϑὰν s. (p. ἐκ) πλαγίων. 
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quoque, qui mortui non fuerant, per- 
cutiebantur in secretiori parte natium; 
et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in coelum. 

Fuit ergo arca Domini in regione VH. 
Philisthinorum septem mensibus. *Et 2 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et 

5,8.11. divinos, dicentes: Quid faciemus de 
arca Domini? indicate nobis, quomodo 
remittamus eam inlocum suum. *Qui 3 
dixerunt: Si remittitis arcam Dei 

Ex.23,15. Israel, nolite dimittere eam vacuam, 

9905 sed quod debetis, reddite ei pro pec- 
cato, et tunc curabimini, et scietis, 
quare non recedat manus ejus a vo- 
bis. *Qui dixerunt: Quid est quod 4 
pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque illi: Juxta numerum 

3.35. provinciarum Philisthinorum quin- 

56. Que anos aureos facietis et quin- 
que mures aureos, quia plaga una 
fuit omnibus vobis et satrapis vestris. 

* Facietisque similitudines anorum ve- 5 
strorum et similitudines murium, qui 

(os. demoliti sunt terram, et dabitis Deo 

^'*- Israel gloriam; si forte relevet manum 
suam a vobis el a diis vestris et a 
terra vestra. * Quare aggravalis 6 

48. COrda vestra, sicut. aggravavit Aegy- 
Ps. ptus et Pharao cor suum? nonne post- 
153-5 quam percussus est, tunc dimisit eos 

et abierunt? * Nunc ergo arripite 7 
23.03. Cl facite plaustrum novum unum, et 
duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, jungite in plaustro, 
et recludite vitulos earum domi. *Tol- 8 
letisque arcam Domini et ponetis in 
plaustro, et vasa aurea, quae exsol- 
vislis ei pro delicto, ponelis in capsel- 


6 


v.15. 


2. Al. 1 (p. Et) post haec. 


wegfomme. dW: ziehet er f. 9. ab von.... vE: madt 
er. H.leihtauf.... A: viell. daß... 9. eud) aufhebet. 

6. B: wollt ihr verftocden. dW.vE: verhärten, B: 
nachdem er wunderbar mit ihnen umgegangen. vE: 
als er gegen fie Thaten ausführte. dW: er f. Muth 
an ihnen gefühlt?? A: gefchlagen war?? 

7. B: bringet ... hinter ihnen weg nad) Haus 
dW.vE: führet ... v. ihnen w. Gurüd) ... . 

8. feget fie. B.dW.vE: Gerátfe. A: Sachen. 


1. Samnelis. 
Die goldnen Yerfe, 


welche Leute nicht ftarben, bie wurden ge= 

fchlagen an heimlichen Orten, bag das 6%- 

Schrei ber Stadt auf gen Simmel ging. 
WI. Alfo war bie Lade be8 Herrn fleben 

2 Monate im Lande ber SDbiliffer. * Und 
die Philifter riefen ihre Priefter und Weis- 
fager, und fprachen: Was follen wir mit 
der Rabe be8 Heren machen? Lehret ung, 
womit folen wir fte an ihren. Ort fenben? 

3 *Siefprachen: Wollt ihr bte Lade 665 68 

Siraels fenden, fo fenbet fie nicht Leer, jon= 

dern follt ihr vergelten ein Schuldopfer; jo 

werdet ihr gejunb werden, und wird euch 
fund werben, marum feine Hand nicht von 

Acuch läßt. * Sie aber fprachen: Welches 
ift das Schulvopfer, Das mir ihm geben 
follen? Sie antmworteten: πῇ goldene 

AHerfe unb fünf goldene Maufe, nach ber 

Zahl ber fünf Fürften ber Philifter, denn 

cà iff einerlei Plage gemefen über euch 
5alle und über eure Fürften. * Go ו‎ 

ihr nun machen gleiche Geftaft euren Uerfen 
unb euren Mäufen, bie euer Land verbetbet 
^ haben, bag ihr bem Gott S[raeí8 die Ehre 
gebt; vielleicht wird feine Sand leichter 
werden über euch, und über euren Gott, 

6 und über euer Land. * Warum verftocdt 
ihr euer Herz, wie bie Egypter und Pharao 
ihre Herz verftocdten? Sfts nicht afjo, ba 
er fid) an ihnen bewies, Tießen fte fte faf- 

7 ten, daß fte hingingen? * 60 nehmet nun 
und macht einen neuen Wagen, und amo 
junge faugende Kühe, auf bie nie Fein Joch 
gefommen ift, und fpannet fie an ben 
Wagen, unb 1116 ihre Kälber hinter ihnen 

Spaheim bleiben, *und nehmet bie Tape 
de8 Herrn, unb leget fie auf ben Wagen, 
unb bie goldenen Kleinode, bie ihr ihm 
zum Schuldopfer gebet, thut in ein Kaftlein 

1. U.L: Monden. 2. U.L: riefen ihren u. f. v. 

4, A.A: goldene Beulen! U.L: Plage gewelt. 

9. A.A: eurer Aerfe u. eurer M. A.A: euren 
Beulen an heimlichen Orten. 

6. U.L: beweifete. 8. A.A: Kleinodien. 

dig [εἰ für b. Sünde!) vE: geheilt .עו‎ u. erfahren. 

dW.vE.A: abläßt. B: hat weichen wollen. 

4. 8019. Feigwarzen ... 3. ber Sy. «.. PL. über. A: 
After. B: für fie Hinbringen. dW: ihm entrichten, 
vE: erftatten. (A: 99. follen w. ihr zahlen für b. ©.) 
dW: über Allen. B:an ihnen 9f. 

9. Ebenbilder eurer Feigw. u, Gb. eurer M., die 
das €. verderben. B.dW: Bilder. vE: Abbildungen. 
B: 9, daßerf. 9. erleichtere, baf f. von ... Göttern ... 


Samuelis E. 


Arca Dei inter Philisthaeos. 


| 
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ἐξαποστελ εἴτε αὐτήν, καὶ 8 αὐτήν, chem om מצד וְשפַחַתָּם אתל‎ 9 


co na por אְֶלרף' בלו‎ 
nim ne. DN ΝΕ עשה‎ wm 
im Nb *» 5e -לא‎ ce) nn 

: IN מִקְרָה הָוּא הָיָה‎ v n 
"n uem s י ויעשו הַאַנָשים‎ 
בּעַנְלה וְאֶת-‎ DIOR" pis רות‎ 
DOWN וישמף‎ imz2 ἜΝΙ Email 
אלד העגלה וְאֶת הַארְפָז וְאֶת‎ nim 
ipa hn "ΔῸΣ ni 253 Hn "32 
m3 ihr ΤΥῚ3 רכה הפלות‎ 
i» 322 5255 nhw ΠΡΟῺΞ Val 
9201 ּמְמְאול‎ ar 0-53 
brin sim c» b"ruib 
וּבית שְמָש לצרים קציר-‎ ny mas 
וראו‎ ΡΣ ΣΤῸΝ Wi ῬΡΏΣΞ Den 
norm: חוּ לראלת‎ 7o" yignonw 14 
ianua vum πρῶτον ΝΞ 
ipa" nbi 5 N Du cU Taym 
Js nien אֶתעצי הלה‎ 
"DN nin oa : ליהזה‎ MH 
וְאֶתהָאַרְכּ אשרדאתל‎ FT ארין‎ 
אִלְְהָאֶבֶן‎ nie zh robs DER 
עלות‎ rn ota "JN: Moin 

: לִיהנָה‎ NU si ְבְחִים‎ "im 
IR סְרְנִיפִלְשתִים‎ ruin 6 
SN : ההא‎ ei rhe? nun 1 
arm "n SUN Oh and 
2b לאלד אֶחָד‎ nin vb DEN 
TEN ms JN לון‎ EINE FIR 


8. dW.vE: treibet Cichidet) ihn fort, daß er 


ehe? 
9. B: Und fo ihr fehen werdet, bag... B.dW.vE: 
nicht f. 9. dW.vE: gefchlagen. vE: (cni. ein Surat 


und begegnet ift. B: es ift baffelbe fo ein 3. % uns 


gewefen. 


καὶ ἀπελεύσεται. ? Καὶ deae" εἰ εἰς ὁδὸν 
ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται μετὰ Βαιϑσαμῦς, 
αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν τὴν κακίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην᾽ καὶ ἐὰν μή, καὶ γνωσόμεϑα ὅτι οὐχ 
- ad Li - ’ , 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύμπτωμα 
τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. 
o 
10 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτω, καὶ 
ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας, καὶ ἔζευξαν 
αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπ- 
ἐκώλυσαν εἰς οἶκον. 11 Καὶ ἔϑεντο τὴν zıßo- |, 
\ , .'פ‎ i] ש‎ M \ , 
τὸν χυρίου ἐπὶ τὴν ἁμαξαν, καὶ τὸ ϑέμα 
καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς καὶ τὰς εἰκόνας 
τῶν ἑδρῶν αὐτῶν. 12 Καὶ κατεύϑυναν αἱ 
βύες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς τὴν ὁδὸν Βαιϑσαμύς, ἐν 
/ e x 2 , 3 2 ,/ 
τρίβῳ Evi אי‎ cesis E vuero 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ σατράπαι τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων 
Βαιϑσαμύς. 18 Καὶ οἱ ἐν Βαιϑσαμὺς ἐϑέ- 
1 - - , : \ 
ριζον ϑερισμὸν πυρῶν ἐν τῇ κοιλάδι, καὶ 
5 / x 2 M 3 - \ 1 M 
1009 vovg ὀφϑαλμοὺυς αὐτῶν, καὶ εἶδον τὴν 
κιβωτὸν κυρίου, καὶ ηὐφράνϑησαν εἰς ἀπάν- 
- € [/4 - 
anow αὐτῆς. 14 Καὶ ἡ ἁμαξὰα εἰφρῆλϑεν εἰς 
כ \ כ‎ \ m , ^o» 
ayoov 4905 τοῦ ἐκ Βαιϑσαμύς, καὶ ἔστη ἐκεῖ 
παρὰ λίϑον μέγαν" καὶ ἔσχισαν τὰ ξύλα τῆς 
, , , € 
ἁμάξης, καὶ τὰς Pong ἀνήνεγκαν ὁλοκαύτωσιν 
- , 15 1 x € E 2 , M 
τῷ κυρίῳ. Καὶ οἱ 1500006 ἀνηνεγκαν τὴν» 
κιβωτὸν τοῦ κυρίου, καὶ τὸ ϑέμα τὸ μετ 
αὐτῆς καὶ τὰ ἐπὶ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ 
ἔϑεντο ἐπὶ τοῦ λίϑου τοῦ μεγάλου" καὶ οἱ 
» \ כ‎ ! e , 
avöges 120000006 אלע‎ ὁλοκαυτώσεις 
καὶ ἔϑυσαν ϑυσίας τῷ κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ. 
16 Καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
e ἢ ל‎ 34 13 , - 
ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν Eis 2doxolovo ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 171 Καὶ avtou αἱ ἕδραι αἱ χρυ- 
^ a 3 € כ‎ , € L1 - 
60% ἂς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι ὑπὲρ τῆς 
βασάνου τῷ κυρίῳ, τῆς 400700 μίαν, τῆς 
Γάζης μίαν, τῆς ᾿σκάλωνος μίαν, τῆς Γὲϑ 


ὃ: ἐξαποστείλατε et: ἀπελεύσεσϑε. 9. "εὶς et: ὁ 
χεὶρ. 10: ἀπέκλεισαν. 11.*zvgis. ἐ(φ. ϑέμα) Eo- 
yaß(eti. 15). "καὶ ràc-a tov. 12. 2 5 ἐπορ.) 
xa ἐκοπίων. 13. * eq οἰ τὸς οἱ τὴν. 14: τὸν ἐν B. et: 
ἔστησαν et: παρ᾽ αὐτῇ .ג‎ p et: σχίζεσι et: εἰς 00%. 
15. *(pr.) «8 et (alt.) τὸ et: τῷ λίϑῳ τῷ μεγάλῳ. 
πἔϑυσαν et: ϑυσίαν. 16: ἀκκαρὼν. * ἐν. 47.* ὑπὲρ. 
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1. Somuelis. 
Nüdfendung der abe nad Beth Semes. 


neben ihre Seiten, und fendet fie Hin, und | ’**"**lam ad latus ejus, et dimittite eam 


ut vadat. *Et aspicietis, et siqui- 9 
dem per viam finium suorum ascen- 
"ng. derit contra Bethsames, ipse fecit 
#14 nobis hoc malum grande; sin autem, 
fhinime sciemus, quia nequaquam ma- 
nus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 
Fecerunt ergo ili hoc modo, et10 
tollentes duas vaccas, quae lactabant 
vitulos, junxerunt ad plaustrum, vitu- 
losque earum concluserunt domi. 
* Et posuerunt arcam Dei super plau- 11 
strum, et capsellam, quae habebat 
mures aureos et similitudines anorum 
*]bant autem in directum vaccae per 12 
. viam, quae ducit Beihsames, et iti- 
nere uno gradiebantur pergentes et 
mugientes, et non declinabant neque 
ad dextéram neque ad sinistram; 
sed et satrapae Philisthiim sequeban- 
tur usque ad terminos Bethsames. 
* Porro Bethsamitae metebant triti- 13 
cum in valle; et elevantes oculos suos 
viderunt arcam, et gavisi sunt, cum 
vidissent. *Et plaustrum venit in14 
agrum Josue Bethsamitae, et stetit ibi. 
Erat autem ibi lapis magnus, et con- 
ciderunt ligna plaustri, vaccasque im- 
posuerunt super ea holocaustum Do- 
mino. *Levitae autem deposuerunt 15 
arcam Dei et capsellam, quae erat 
juxta eam, in qua erant vasa aurea, 
et posuerunt super lapidem grandem. 
Viri autem Bethsamitae obtulerunt 
holocausta et immolaverunt victimas 
in die illa Domino. 
Et quinque satrapae Philisthinorum 16 
viderunt, et reversi sunt in Accaron 
in die illa. *Hi sunt autem ani aurei, 17 
quos reddiderunt Philisthiim pro de- 
licto Domino: Azotus unum, Gaza 
unum, Ascalon unum, Geth unum, 


v. 11.5. 
5,9.6. 


Jos.13,43. 
15,46s. 


9. S: si. 
11. Al.: Domini. 


14. dW.vE.A: das Feld. vE.A: blieb b. fteben. 

15. baà dabei war ... u. Schlahtopfer. B.dW: 
u. fhladhteten Schl. vE.A: opferten. 

16. B: Da das ... fahen. dW.A: linb ... fahen es. 


VE: f. zu. d . 
17. After. B: Hintern. dW: 6%] vE: 
‚Beulen. 


91006 fie geben. * Und fehet ihr zu. Gebet 
fie Hin auf bem Wege ihrer Grenze gen 
Beth Semes, (0 hat er und alle 5385 σΥοβο 
Uebel aethan. Wo nicht, jo merben mir 
wiffen, daß feine Hand ung nicht gerührt Dat, 
fondern 68 ift und ohngeführ wivderfahren. 

10 Die Leute thaten aljo, und nahmen amo 
junge faugende Kühe, und (pannetem fie 
an einen Wagen, und behielten ihre Kälber 

11 daheim, *und legten bie Lade des Herrn 
auf ben Wagen, und das ὁπ ἀπ εἶπ mit ben 
goldenen Mäufen und mit den Bildern ihrer 

12 Uerfe. *Und bie Kühe gingen ftrade 
Meges zu Beh Semed zu, auf Einer 
Straße, und gingen und blöfeten, τὸ 
miden nicht, weder zur Nechten nod) zur 
Linken, und bie Fürften ber Bhilifter gingen 
ihnen nach 216 an die Grenze Beth Semes. 

13* Die BethSemiter aber fchnitten eben in 
ber 9Beigenernbte im Grunde, und hoben 
ihre Augen auf, und fahen bie abe, unb 

14 freueten ftd) biefelbe zu fehen. *Der Wagen 
aber fam auf den Acer Sofua, ded Beth- 


Gemiterá, unb ftanb dafelbft file. Und 
war ein großer Stein bajelbjt. Und fie 


fpalteten das Holz vom Wagen, und opfer- 
ten bie Kühe bem Herrn zum Brandopfer. 

15 * Die Leviten aber hoben bie Lade 6 
Herrn herab, und das Kaäftlein, das neben 
daran war, darinnen bie goldenen Klei- 
node marem, und jebten fte auf den großen 
Stein. Aber bie Leute zu Beth Semes 
opfesten dem Herrn deffelben Tags Brand- 
ppfer und andere Opfer. 


16 Da aber die fünf Fürften ber Philifter 
zugejehen Hatten, zogen fte wiederum gen 
17 Efron be(felben Tags. *Dieß find aber 
bie goldenen XUerfe, bie bie Bhilifter bem 
Herrn zum Schuldopfer gaben: לטל‎ 
einen, Gafa einen, 9180008 einen, Gath 


8. A:A: Seite. 9.A.A: von ohngefähr. 
11. A.A: ihrer Beulen. 14. A.A: Und 06 mar, 
« 15. A.A: Rleinodien. 17. A.A: Beulen. 
| 10. BvE.A:den®, B.A: verfperreten ihre 8. zu 
Haufe. 
| p. bern 24 ne. dW. Gefchwulfte. — 
. auf 3B. zu. dW: grabeó 98, vE: nahmen den 
gt. 9B. dW.vE.A: brülfeten. 


13. dW: ernteten bie SB. yE.A. ללא‎ 
B.dW.vE.A: im Thal, fd. ben Weizen 
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ma- 5s- bw שמואכ ל‎ "os" inim s 
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אֶתדאֶלְהָי‎ "Oz nimm mus 
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18. die goldenen 9X. ... von b. feften St. 8 auf | [ 
b. Bauerndörfer. dW: zu den Dörfern des platten 2 
€ vE: zum Dorfe des ffaden ὃ, A: ummauerten — 3 

.. Ὁ. die ohne Mauern waren. (aW: Und Seng 0 
"i der gr. Stein?) 0 
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Yieprb 18‏ אֶחָד: וְכִבְרִי הב "ben‏ 
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980 (6,18—7,5) Samuelis I. 


—— — — 


VI. Arcae remissio. 


μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν’ 18 xai μῦς χρυσοῖ 
κατ ἀριϑμὸν πασῶν τῶν πόλεων τῶν ἀλλο- 
φύλων τῶν πέντε σατραπειῶν, ἐκ πόλεως 
ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερεζαίου, 
καὶ ἕως λίϑου τοῦ μεγάλου οὗ ἐπέϑηκαν ἐπὶ 
αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης πυρίου, τοῦ 
ἐν ἀγρῷ Rome τοῦ Βαιϑσαμυσίτου. 


19 Καὶ ἐπάταξεν ἄνδρας Βαιϑσαμύς, ὅτι 
εἶδαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου, καὶ ἐπάταξεν 
ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ πεντήκοντα 
χιλιάδας ἀνδρῶν. Καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι 
ἐπάταξε κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην 
σφόδρα. 20 Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ Βαιϑ- 
σαμύς" Τίς δυνήσεται παραστῆναι ἐνώπιον 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἁγίου τούτου, καὶ πρὸς 
τίνα ἀναβήσεται "n κιβωτὸς τοῦ κυρίου' ἀφ᾽ 
ἡμῶν; 321 Καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας Καριαϑιαρίμ, λέγοντες" 
᾿Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν τοῦ 
κυρίου, κατάβητε καὶ ἀναγάγετε αὐτὴν πρὸς 
WIE. ὑμᾶς. 1 Καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες 
Καριαϑιαρίμ, καὶ ἀνάγουσι τὴν κιβωτὸν 'τῆς 
διαϑήκης, κυρίου, καὶ Eigayovow αὐτὴν εἰς 
οἶχον Auwadaß τὸν ἐν τῷ βουνῷ, καὶ τὸν 
᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν 
τὴν κιβωτὸν 'διαϑήκης! TU 

2 Καὶ ἐγενήϑη, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν 7 κι- 
βωτὸς ἐν Καριαϑιαρίμ, ἐπληϑύνϑησαν αἱ ἡμέ- 
θαι, καὶ ἐγένετο εἴκοσι ἔτη, καὶ 8 πᾶς 
ὁ οἶκος Ἰσραὴλ ὀπίσω κυρίου. 3 Καὶ εἶπε 
“Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶκον Ἰσραήλ, λέγων" 
Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε 
πρὸς κύριον, περιέλεσϑε ϑεοὺς ἀλλοτρίους 
ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση; καὶ ἑτοιμάσατε 
τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς κύριον, καὶ δουλεύσατε 
αὐτῷ μόνῳ, καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν 
ἀλλοφύλων. 5. Καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
τὰς Βααλὶμ καὶ τὰ ἄλση “Ἱσταρώϑ, καὶ ἐδού- 
λευσαν τῷ κυρίῳ μόνῳ: ὃ Καὶ εἶπε Σαμουήλ᾽ 


18: oi χρυσοῖ. *(pr.). τῶν et: σατραπῶν. Fans. 
19: 'Kai 8x ἡσμένισαν οὗ υἱοὲ ᾿Ιεχονίδ' ἐν τοῖς ἀν-- 
δράσι B. et; εἶδον. * עד‎ 0118. 20: επον et: οὗ ἐν 
et (pro παῤαστ.): 0051060, 8ד*‎ ges et 3 et v8. 
21: “ἀπέστρεψαν (Al.: ἀπεστράφη σαν) et: οἱ ἀλλ. et: 
σρὸς ἑαυτἕς. 

1.* ns et τὸν et διαϑήκης. 2: ἐγένετο et: ἐπλή- 
ϑυναν εἴ: καὶ ἐγένοντο et: ἐπέβλεψαν. * o (Al.: ὃ λαὸς 
1). 3: ἐπιστρέψατε et: περιέλετε et: τὸς ϑ. τὸς ἀλλ, 
Ἐτῶν, 4: περιεῖλον (pro ἐξ.). ἢ τῷ. 
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1. Samnelis, 


VI. 


Accaron unum; *et mures aureos 18 
secundum numerum urbium Phi- 
listhiim . quinque provinciarum, ab 
urbe murata usque ad villam, quae 
erat absque muro, et usque ad Abel 
magnum, super quem posuerunt ar- 
cam Domini, quae erat usque in illum 
diem in agro Josue Bethsamitae. 
Percussit autem de viris Bethsa- 
Nm.4,20.MlIS , eo quod vidissent arcam Do- 
"" mini; et percussit de populo septua- 
ginta viros et quinquaginta millia ple- 
bis, luxitque populus eo quod Domi- 
nus percussisset plebem plaga magna. 
p.76,5." Et dixerunt viri Bethsamitae: Quis 20 
Maus’. poterit stare in conspectu Domini 
2599155 6] saneti hujus, et ad quem ascendet 
a nobis? *Miseruntque nuncios ad 21 
111010768 Carialhiarim, — dicentes: 
Reduxerunt Philisthiim aream Domini, 
descendite et reducite eam ad vos. 
* Venerunt ergo viri Cariathiarim VER. 
et reduxerunt arcam Domini, et in- 
m:6,3 tulerunt eam in domum Abinadab in 
' Gabaa; Eleazarum autem filium ejus 
sanclificaverunt, ut custodiret arcam 
Domini. 


, Dt.3,5. 


(6,14s. 


Et factum est, ex qua die mansit 2 
arca Domini תו‎ Cariathiarim, multi- 
% domus Israel post Dominum. *Ait 3 
Gen.35,5, C Ver limini ad Dominum, auferte deos 
2Ch. 
"3. ”Domino, et servite ei soli, et eruet 
et servierunt Domino soli. *Dixit 5 
3. Al. * Baalim. 
dW.vE: flagte (vor) hinter Sehova. B: [djidite eine 
3. bie Afth. B: th. aus eurem Mittel weg. dW. 


plicati sunt dies (erat quippe jam an- 

. nus vigesimus) et requievit omnis 
autem Samuel ad universam domum 
157861, dicens: Si in toto corde vestro. 

"is, alienos de medio vestri, Baalim et 

20,33, AStaroth, et praeparate corda vestra 

Dt.6, 

M*51vos de manu Philisthiim. *Abstule- 4 
runt ergo filiilsrael Baalim et Astaroth, 

19. Al. T (p. autem) Dominus. 21. Al.: ducite. 

1. Al.: Aminadab. | 2. AI. * Domini. 

2. τὸ. nad) b. $.. dW: verging eine T. 3. vE: ver: 
floffen viele Tage. B: ba ber &. v. wurden, [o baf .... 
Mehklage nad) .ל‎ 9. (A: war in Ruhe, folgend 
dem 9.) 
vE.A: (entfernet) aus e. Mitte. dW: Götter bet 
Zremde ... Aftarten. A: bereitet e. 9, bem 9. 


Die Lade zu Kiriath Tearim, 


18 einen, unb. Efron einen; *und goldene 
Mäufe, mad) ber Zahl aller Städte ber 
Phififter unter den fünf Fürften, beides 
ber gemauerten Städte und Dörfer, umb 
bià am dad große Abel, darauf fie die Lade 
des Herrn ließen bis auf diefen Tag, auf 
bem 9/6002 So[ua ded BethSemiterd. 


19 Und etliche zu Beth Semed murben 
gefchlagen, barum, daß fie bic Sabe 68 
Herrn gefehen Hatten. Und er fchlug 6 
98016 funfzig taufend unb flebenzig Mann. 
Da trug das 93o[f Leid, bag ber Herr fo 
eine große Schlacht im Vol£ gethan hatte. 

20 * Und die Leute zu Beth Semes fprachen: 
Mer faun ftehen vor dem Seren, folchem 
heiligen Gott? und gu mem foll er von 

21 ung ziehen? *Und fie fandten Boten zu 
den Bürgern Kiriath Searim, und ließen 
ihnen fagen: Die Philifter Haben bie abe 
be8 Herrn wieder gebracht, fommt herab, 

WIEN. unb Holet fie zu euch hinauf. * Alfo 
famen bie Leute von Kiriath Searim unb 
Holeten die Lade be8 Herrn hinauf, und 
brachten fie ind Haus Abi 9tabab8 zu 
Gibea, unb feinen Sohn Glea[ar Heiligten 
fie, bag er ber abe des Herrn 6. 


2 Und von bem Tage an, da die Lade des 
Herrn zu Kiriath Jearim blieb, verzog 
fich die Zeit fo lange, bis zwanzig Sabre 
wurden, und das ganze Haus τας τρεῖς 

3 nete vor dem Herrn. *Samuel aber fprach 
zum ganzen Haufe S[rael: Sp ihr euch mit 
ganzem Herzen befehret zu dem Herrn, fo 
thut von euch bie fremden Götter unb Altha- 
roth, unb richtet euer Herz zu dem Herrn, 
und bienet ihm allein, (o wird er eud) er- 

Aretten aus ber Philifter Hand. *Da tha- 
ie bie Kinder Sirael von ftd) Baalim 
und 9(ffbarotb, unb bieneten dem ו‎ 

5 00008. — *Gamuel aber (pra: Verfamm- 


— [ 
19. A.A: eine fo große 


19. befehen. vE: angef. A: geffjaut. dW: ans 
djautem, dW.vE.A: trauerte. dW: Niederlage am 
erid)tet. VE: aufdas®, e. fo gr. Schlag gethan. 
20. dW: vermag zu. A: wird ft. föonnen. B.vE. f. 
eftehen. (vE: foll fie... !2) 

21. B.vE.A: Einwohnern. dW: Bew. 

1. ΝΕ: auf bem Hügel? dW.vE: weiheten. dW. 
E.A: (um) die €. zu hüten, B: daß .., bewahrete, 
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ורעלהו ק".9 


Samuelis E. 


Israelis poenitentia et victoria. 


982 (7,6—14.) 
VII. 


4090000078 τὸν πᾶντα ᾿Ισραὴλ eis Μασσηφα, 
καὶ προςεύξομαι πρὸς κύριον περὶ ὑμῶν. 6 Καὶ 
συνήχϑησαν εἰς Μασσηφά, καὶ ὑδρεύοντο ὕδωρ, 
καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον κυρίου 'ézi τὴν γῆν', καὶ ἐνή- 
στευσαν ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ εἶπαν" Ημαρ- 
τήκαμεν τῷ κυρίῳ. Kai ἐδίκασε “Σαμουὴλ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά. 

7 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι, ὅτι συνήχϑησαν 
'παντες' οἱ υἱοὶ Ισραὴλ εἰς Μασσηφά, καὶ ἀνέβη- 
σαν οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπὶ logon, 
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ισραήλ, καὶ ἐφοβήϑησαν 
ἀπὸ προφώπου τῶν ἀλλοφύλων. 8 Καὶ εἶπαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς αμουνήλ' Mn παρασιω- 
πήσῃς ἀφ᾿ ἡμῶν τοῦ μὴ βοᾶν πρὸς κύριον τὸν 
Osóv cov, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύ- | * 
λων. 9 Καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ ἄρνα γαλαϑηνὸν 
ἕνα, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν 'σὺν 
παντὶ τῷ λαῷ' τῷ κυρίῳ, καὶ ἐβόησε Σαμουὴλ 
πρὸς κύριον περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
ὃ κύριος. 10 Καὶ ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν 
ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προςῆγον εἰς πό- 
λεμον ἐπὶ ᾿Ισραηλ. Καὶ ἐβρόντησε κύριος ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύϑησαν καὶ ἔπταισαν 
ἐνώπιον Ισραηλ. 11 Καὶ ἐξῆλϑον ἄνδρες 
᾿Ισραὴλ ἐκ Μασσηφά, καὶ κατεδίωξαν φοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ Bus- 
q90. 12 Καὶ ἔλαβε «Σαμουὴλ λίϑον Eva, καὶ 
ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ μέσον Μασσηφὰ καὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Αβενέζερ 'λίϑος τοῦ | βοηϑοῦ", καὶ εἶπεν" 
Ἕως ἐνταῦϑᾳ ἐβοήϑησεν ἡμῖν κύριος. 

13 Καὶ ἐταπείνωσε κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ οὐ προφέϑεντο ὅτι προρελϑεῖν εἰς ὅριον» 


᾿Ισραήλ, καὶ ἐγενήϑη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς 


ἀλλ οφύλους. πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ “Σαμουήλ. 
14 Καὶ ἀπεδόϑησαν ai πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ 
ἀλλόφυλοι : παρὰ τῶν υἱῶν opc), καὶ ἀπέ:- 
δωκαν αὐτὰς τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ᾿Ακκαρὼν ἕως 


5: Συναϑροίσατε. * cóv et ( eti. Sqq.): Μασσηφάϑ' 
et: περὲ ὕμ. πρ. .א‎ 6: συνήχϑη ὁ λαὸς et: ὑδρεύον-- 
ται (ΑΙ.: ὑδρεύσαντο) et: ἐχχέεσιν et: Ἡμάρτομεν 
et: ἐνώπιον κυρίδ et: ἐδίκαζε. d: : συνηϑροίσϑησαν. 

"πάντες et. οὗ et (bis) τῶν. 8: εὐπον. “τὸν. 9. t (ab 
in.) 'Kai εὐπεν “Σαμϑήλ' Μή μοι γένοιτο ἀποστῆναι 
ἀπὸ κυρία 98 us, τὸ μὴ βοᾶν 1 περὶ ὑμῶν προςειχο-- 
μένον. 10: προςήγαγον et: ἔπεσαν (pro ἔπτ.). 
1 ἔτι) τ ἐπελϑεῖν καὶ οἴ: ἐγένετο. 14: ἀπὸ 
(pro παρὰ) et: AozaAwvos. 
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WII. 


1, 4 


Die Waflerausgiefung vor dem Herrn. Der Donner vom Herrn, 


* 


autem Samuel: Congregate universum 

πάτα, Israel in Masphath, ut orem pro vobis 
!5'i Dominum. *Et convenerunt in Mas- 6 
Zum. phath, hauseruntque aquam et effude- 

305,3, Funt in conspectu Domini, et jejuna- 

T»1-51?verunt in die illa, atque dixerunt ibi: 

12,10. Peccavimus Domino.  Judicavitque 

samuel filios Israel in Masphath. 

Et audierunt Philisthiim, quod con- 7 

gregali essent filii Israel in Masphath, 

το 55.681 ascenderunt satrapae Philisthino- 

rum ad Israel. Quod cum audissent 

filii Israel, timuerunt a facie Philis- 
thinorum, *dixeruntque ad Samue- 8 

12,23. lem: Ne cesses pro nobis clamare 

7e15,1 3d Dominum Deum nostrum, ut salvet 
nos de manu Philisthinorum. *Tulit 9 

Ley. autem Samuel agnum lactentem unum, 

?^"*- et obtulit illum holocaustum integrum 

si.46,19.Domino; et clamavit Samuel ad Do- 

Ps99559-minum pro Israel, et exaudivit eum 
Dominus. *Factum est autem, cum 10 

Samuel offerret holocaustum, Philis- 

thim iniere praelium contra Israel; 


45 intonuit autem Dominus fragore 
Sir.6,20.maono in die illa super Philisthim, 


σε δ exterruit eos, et caesi sunt a facie‏ וצ 


Israel. *Egressique viri Israel de 11 
Masphath persecuti sunt Philisthaeos, 
Si46?1-0t percusserunt eos usque ad locum 
"qui erat subter Bethchar. * Tulit 12 
autem Samuel lapidem unum, et po- 
suit eum inter Masphath et inter 
5,1.4,1. Sen, et vocavit nomen loci illius Lapis 
adjutorii, dixitque: Hucusque auxili- 
atus est nobis Dominus. 
)708.925 Et humiliati sunt Philisthiim, nec 13 
apposuerunt ultra, ut venirent in 
terminos Israel. ^ Facta est itaque 
manus Domini super Philisthaeos 
cunctis diebus Samuelis. *Et red- 4 
ditae sunt urbes, quas tulerant Phi- 
listhiim ab Israel, Israeli, ab Accaron 


10.S:afiliisIsr. 11. Al.: filii Isr. 
12. Al.: nomen ejus. 


f. in Berwirrung. 

11. B.dW.A: j. ven Ph. nad). vE: verfolgten. 

13. B.vE.A: gevemüthigt. dW: gebeugt ... Ge: 
biet. vE: die ganze Zeit &amuelé. B.A: alle (die) 
Tage. 

IK Much .... B.dW.vE: famen ... wieder an Sfr. 
A: wurden zurückgegeben. vE: abgenommen, 


13,5. 


let ba8 ganze Sfrael gen Mizpa, baf id) 
6 für euc) bitte zum Heren. * Und fie famen 
zufammen gen Mizpa, und fchöpften Waffer 
unb gofjens aus vor dem Herrn, unb fafte- 
ten denfelben Tag, unb fprachen dafelbft: 
Wir haben dem Herrn gefündigt. טל‎ 
richtete Samuel die Kinder 300 zu 
Mizpa. inr 

Da aber bie SBbilifter Düreten, bag bie fime 
ber Sfrael zufammen gefommen waren gen 
Mizpa, zogen bie dürften ber Bhilifter Hin- 
auf wider Sfrael. Da das bie Kinder Jfrael 
höreten, fürchteten fte fid) vor ben Philiftern, 
8* unb fprachen zu Samuel: Laß nicht ab 
für und zu fchreien zu dem Herrn, unjerm 
Gott, bag er uns helfe aus ber Philifter 
9 Hand. * Samuel nahm ein Milchlämmlein, 
unb opferte bem Herrn ein ganzes Brand- 
Opfer, unb fihrie zum Seren für 7 
0 und der Herr erhörete ihn. *lUmd indem 
Samuel das DBrandopfer opferte, famen 
bie Philifter Dergu, zu ftreiten wider 1 
Aber der Herr ließ bonnern einen großen 
Donner über bie Philifter deffelben Tages, 
amb fehredte fie, daß fie vor Ifrael gefchla= 
1 gen wurden. *Da zogen bie Minner 3] 
raeld aus von λίρα, und jagten bie Phi- 
lifter ,_ und (difugen fte bià unter Beth Gar. 
2* Da nahm Samuel einen Stein, und [ebte 
ihn zwifchen Mizpa unb Sen, und hieß 
ibn Eben Ser, und fprach: Bis hieher Dat 
und der Herr geholfen. 


7 


3 ὙΠ wurden bie Bhilifter gebampft, und 
famen nicht mehr in bie Grenze Jiraelß, 
und bie Hand des Herrn war wider bie 
A*BDilifter, fo lange Samuel lebte. * Alfo 
wurden Sjrae[ bie Städte wieder, bie bie 
Philifter ihnen genommen hatten, von 


5. dW.vE: fo (dann) will ... beten. 

8. B: Du wolleft n. fchweigen unfertwegen ... zu 

t. (VE: Schweige mn. vor im wt. fchreie?) A: zu rufen. 

9. A: füngendestamm. dW.vE: esalsein ganzes. 

‚A: ganz zum Br. 

10. B: mit gr. Donnerfchlägen. dW: bonnerte mit 
t. Schlägen. vE: gr. Krachen, A: Getöfe, VE. brachte 


Sammelis E. 


Postulatio regis. 


984 )7,15--8,9.( 


WEE. 
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ד 


v. 3. 'p vM‏ — כולו קמץ .17 .ץ 

14. Und Sfr. hatte .... B: auch deren Gr. err. 

dW.vE: i. (Oud) ihr Gebiet A S A: 1t, € 
befreite ... 15. Wie AN 

16. B: 409 qué y. 

9. 5j... umb, dW: 3. 


τ ὃ, " 
ὁ ὃ, ein um 


umher. vE: d 


S. ng 
3 on f. B.dW.vE.À 


I9, καὶ τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀφείλοντο Ex χειρὸς 
τῶν ἀλλοφύλων: καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ μέσον 
- 5 ' \ 3 \ , - כ כ(‎ ) , 
τοῦ Ισραηλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 400000000. 
16 Καὶ ἐδίκαζε Σαμουὴλ τὸν ᾿Ισραὴλ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 15 Καὶ ἐπορεύετο 
ἐνιαυτὸν κατ ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου Βαιϑὴλ 
καὶ τὴν Γαλγαλὰ καὶ τὴν Μασσηφά, καὶ 
, \ כ‎ \ 5 - » € , 
ἐδίκαζε vov Ισραηλ Ev πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις 
τούτοις. 17 Ἢ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς AQ- 

, \ - כ ד € ו a‏ , 

μαϑαίμ, οτι Exei ἣν ὁ oixog αὐτοῦ, καὶ ἐδί- 

καΐεν ἐκεῖ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ 
ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 


VENEZ. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐγήρασε Σαμουήλ, 
καὶ κατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ 
᾿Ιδραήλ. ? Koi ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ" ὃ πρωτότοκος > Ἰωὴλ καὶ ὄνομα TOU 
δευτέρου Zia, δικασταὶ ἐν Βηρσαβέε. 9 Καὶ 
ovx ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας, 
καὶ ἐλάμβανον δῶρα, καὶ ἐξέκλινον δικαιώ- 
ματα. 

4 Καὶ συναϑροίζονται 'πάντες * ἄνδρες ᾽1σ- 
הגוס‎ καὶ παραγίνονται εἰς ᾿Ἰρμαϑαὶμ πρὸς 
«Σαμουήλ, ὅ καὶ εἶπαν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ σὺ γε- 
γήρακας, καὶ oí 0000 cov οὐ πορεύονται עפ‎ 
τῇ ὁδῷ σου" καὶ νῦν κατάστησον ἐφ ἡμᾶς 
βασιλέα, δικάζειν ἡμᾶς καϑὼς καὶ τὰ λοιπὰ 
ἔϑνη. 6 Καὶ ἦν πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν 
ὀφϑαλμοῖς Σαμουήλ, ὡς εἶπαν" Aös ἡμῖν 
βασιλέα τοῦ δικάζειν ἡμᾶς, καὶ προφηύξατο |. 
“Σαμουὴλ πρὸς κύριον. 7 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Σαμουήλ' "Axove τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, 
καϑὰ ἂν λαλῶσί σοι" ὅτι οὐ σὲ ἐξουϑενήκασιν, 
ἀλλ ἢ ἐμὲ ἐξουϑενήκασι τοῦ μὴ βασιλεύειν 
ἐπ᾿ αὐτῶν. 8 Κατὰ πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίη- 
σάν μοι», ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ 
«Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ 
ἐγκατέλιπον ps καὶ ἐδούλευσαν ϑεοῖς ἑτέροις, 
οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσι καὶ σοί. 9 Καὶ νῦν ἄκουε 
τῆς φωνῆς αὐτῶν πλὴν ὅτι διαμαρτυρόμενος 

14: 2450. Ἐτῶν et «8. 


2. *0 ὃ ὃ. "τῆ: 
πον) i xo. Oa. 


10: ἐπορεύϑη. 

4. 6 5: A£yscw (Al.: %- 
6. ML et: ἐνώπιον. *«8. 7: κατὰ 
σαντα (Al.: καϑ' 0 àv) et: λαλήσωσι οἵ: πρός σε et: 
Oto tL et: es 050780004 (bis; Al.: &sIeror.). 8: ποιή- 
ματα et: ἐξήγαγον. *(pr. ) xod οἱ: ἐδόλευον. 9: δία- 
μαρτυρόμενος. 


(7,15—8,9.) 285 
VERE. 


usque Geth et terminos suos; libera- 

vitque Israel de manu Philisthinorum, 
Jos.2,1seratque pax inter Israel et Amor- 
124125, Thaeum. .*Judicabat quoque Samuel 15 
Ac-13,99[ s Pa elem cunctis diebus vitae suae, *et 16. - 
Gen.35,5.Ibat per singulos annos circuiens Beth: 
10,9..55,€1 et Galgala et Masphath, et ju- 
$i" dicabat Israelem in supradictis locis. 


7,35. 
*Revertebaturque in Ramatha; 7 
15,54. enim erat domus ejus, et ibi judica- 


(14,35. bat Israelem; aedificavit etiam ibi al- 
tare Domino. 


Factum est autem, cum 7. 


senuisset Samuel, posuit filios suos 
D:161530dices Israel. 
1Ch.6,13. 

17,23. 


*Fuitque nomen filii. 2 
ejus primogeniti Joel, et nomen se- 
cundi Abia, judicum in Bersabee. 
*Et non ambulaverunt filii illius in 8 
p«.16,19,Vlls ejus, sed declinaverunt post avari- 
15,7, liam, acceperuntque munera et per- 
verterunt judicium. 
Congregati ergo universi majores 4 
natu Israel venerunt ad Samuelem in 
^7. Ramatha, *dixeruntque ei: Ecce, tu 5 
senuisti et filii tui nom ambulant in 
12,12. Vils iuis; constitue nobis regem, ut 
.לד‎ Judicet nos, sieut et universae habent 
ו‎ *Displieuit sermo in 6 
oculis Samuelis, eo quod dixissent: 
Da nobis regem, ut judicet nos; et 
oravit Samuel ad Dominum.  *Dixit 7 
autem Dominus ad Samuelem: Audi  - 
vocem populi in omnibus, quae lo- 
quuntur tibi. Non enim te abjece- 
10,19. Funt,-sed me, ne regnem super eos, 
151. *]uxta omnia opera sua, quae fece- 8 
runt a die qua eduxi eos de Aegypto 
usque ad diem hane; sicut derelique- 
runt me et servierunt diis alienis, sic 
faciunt etiam tibi. *Nunc ergo vo- 9 
cem eorum audi! verumtamen con- 


Ex.32,1. 


v.22. 
Ps. 
81,12s. 


15. Al.: Judicavit, — 1. Al.: in Isr. 

6. qu 5. $. B: 11.06 gef. b. Wort übel ind. Augen - 
G., alà .... dW: miff. b. 9B. &., wie. ΝΕ: biefe Rebe 
war böfe in b, A. A: ₪. 98. miff. in b. .ל‎ 6 
oeil .... 

7. dW: zu bir fprechen ... verwerfen. A: auf dag 
ich i. herrfche. 

8. B: Nach allen ven Werfen ... alfo fh. f. aud) an 
dir. dW: Go wie fte ... aud) dir, vE. Gemäß ihren 
Handlungen, A: Wie alle ihre 9B. waren, 


1. Samnuelis. 


Forderung der Aelteften. 


6 011111618 Söhne, 


(fron am bis gen Gath, fammt ihren 
Grenzen: die errettete Ifrael von ber Hand 
der Philifter, denn Ifrael hatte Sriebe mit 
5den MAmoritern. * Samuel aber richtete 
L6 Sirael fein Reben lang, * und 30g jährlich 
umber zu Beth 61 und Gilgal und Mizpa. 
Und wenn er Sjraef an allen diefen Orten 
7 gerichtet hatte, * fam er wieber gen Ra- 
math, denn ba war fein Haus, und richtete 
Sfrael bafefbft, und bauete bem Herrn 
dDafelbit einen Altar. 
EN. Da aber Samuel alt ward, {δὲς 
er feine Söhne zu Nichtern über Ifrael. 
2 * Gen. erftgeborener Sohn hieß Joel, und 
der andere δία, und waren Richter zu 
3 Berfeba. * Aber feine Söhne wanbelten 
nicht in feinem Wege, fondern neigeten fid) 
zum Geiz, und nahmen Gefchenfe, und 
= 9600008 dag 9005 — 
A Da verfammleten fid) alle Xelteften in S» 
rael, und famen gen Namath zu Samuel, 
5*und fprachen zu ihm: Siehe, bu bift alt 
geworden, und deine Söhne wandeln nicht 
in deinen Wegen, fo feße num einen König 
über und, der ung richte, wie alle Heiden 
6 Haben. = Das geftel Samuel übel, bag 
fie fagten: Gib uns einen König, ber und 
richte. Und Samuel betete vor bem Herrn. 
7*Der Herr |prach aber zu Samuel: (δὲς 
borche ber Stimme des 30116 in allem, das 
"fe zu עול‎ gefagt Haben, denn fie haben 
nicht bid), jondern mich verworfen, bap 
810 nicht (of König über fie fein. * Gie 
thun bir, mie fte immer gethan haben הסט‎ 
dem Tage an, ba ich fte aus Eaypten füh- 
tete, 018 auf diefen Tag, und haben mid) 
serlaffen und andern Göttern gebtenet. 
9* 69 gehorche nun ihrer Stimme. — Dod) 


. .... 

17. B: Satnad) f. dW.vE.A: Dann (Darauf) feh- 
ete er (zurüd). 

1. war. A: geworden? 

3. vE.A: auf... dW: in feinem Wege. vE.dW: 
eigten (bogen aus) nad) (bem) Gewinn? A:wandten 
ch bem Geize zur ... verkehrten b. R._ 

5. dW.A: wie(auch) alleBölfer (haben). vE: e8 
ei a, BD. ift. 


Samuelis =. 


JPostulatio regis. 


286 (8,10—21.) 
VIN. 


DN eg ΘΕΌ on pm ΡΞ 
imp"ez ven 
nim aba ὮΝ Ava היאמר‎ τ 
‚on UR STA הַשְאָלִים‎ pyu- οΝ 
"DN ihn vES nuo np ו וִיאמָר‎ 
me, np אֶתבָּנִיכם‎ 85 ts qom ἢ 
"gs zz" no) in2s"23. 5 
EN לשו 5 שרי‎ :'imzs ya t2 | 
חריל ולקצר‎ sn ושרי חְמָשִים‎ j 
n ְּלִימְלְהַמְת‎ Trib» on ip | 
לרלחית‎ np" בְּנִדתִיכֶם‎ z-DN 122513. 
ΒΞ ΤΩ ne : וּלְטְבְּחת לפת‎ s 
r^ males pnm" וְאֶתִדכַרְמִיכֶם‎ ἢ 
וְכרְמִיכס‎ e» ioa» oa | 
ὌΝ Ts לסריסיו‎ 1» "iy" 16 
שְבְדִיבָם ְאֶת --מְפְּהוְתִיכֶם וְאֶת-‎ 
ΠΡ" בּהוּרִיכֶם הטובים וְאֶתיהַמְורִיכָס‎ 
"icy" צַאנְכָם‎ ΠΝ niv 
זעקתט‎ impe Paul DAN 8 
אשר‎ piss bn הַהוּא‎ n3 | 
אֶתְכֶם‎ mim ולאדינה‎ 525 mp3 
TS ni 


ana bipa van) niu "NM 

: hy m EIER "5 NS ann 
שפנו‎ n" kis נסדאנחנ‎ 2m 
“ὮΝ ונלחפ‎ nd NEM לפנל‎ | 
-b5 שָמואֶל אֶת‎ ad" מִלְחַמַתָנ:‎ 2 
inim wma cmn cy "uen | 


19 | 


הל' דגושה .19 νυ.‏ הק' בקמץ .11 v.‏ 


9. B: follft du ihnen allerdings ernfil. "i " inem 
anzeigen. dW: jeb. verwarne |. ernfil. B - 
Meife? dW.vE: f. foll. B: regieren wird, 

10. vE: verlangte. A: begehrt hatte. 

11. und fpracb: Das... un. zuf. R.u. bie .... D: i. 
u. f. für fid) beftellen. dW: γὲ f. thun zu. (vE.A: au 
f. 98. feben u. zu f. R. madjen?) B. iw: (unb) baf 
| ... her laufen. VE: u. f. werden. A: u, zu Läufern. 


διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ 
δικαίωμα τοῦ βασιλέως, ὃς βασιλεύσει em 
αὐτοῖς. 
S - t - 
10 Καὶ sims Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ 
\ - 3 
κυρίον πρὸς τὸν λαόν, τοὺς αἰτοῦντας πὰρ 
αὐτοῦ βασιλέα, 11 καὶ eine‘ Τοῦτο ἔσται 
Α , - , a ו‎ 3) | 
zo δικαίωμα τοῦ βασιλέως, 05 βασιλεύσει &p 
6 κω D εν hm , \ , 
ὑμᾶς" Τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήψεται, καὶ ϑήσεται 
αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ καὶ ἐν ἱππεῦσιν αὐτοῦ, 
καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 12 καὶ 
ϑέσϑαι αὐτοὺς ἑαυτῷ ἑκατοντάρχους καὶ χι- 
λιάρχους, καὶ ϑερίζειν ϑερισμὸν αὐτοῦ καὶ 
τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν OXEUN πο- 
λεμικὰ αὐτοῦ καὶ σκεύη ἁρμάτων αὐτοῦ. 
18 Καὶ τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν λήψεται εἰς 
μυρεψοὺς καὶ εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσυύσας. 
14 Καὶ τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας 
ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς ἀγαϑοὺς 
λήψεται, καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 19 Καὶ 
τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν 
ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει τοῖς δὐνούχοις αὐτοῦ 
2 , 2 - : ' 
καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 19 Καὶ τοὺς δουλους 
€ - \ x , € - ו‎ \ , 
ὑμῶν καὶ Tas δούλας ὑμῶν καὶ τὰ ואט‎ 
- x 3 2 - 
ὑμῶν τὰ ἀγαϑὰ καὶ τοὺς ὄνους ὑμῶν λήψεται, 
καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 11 Καὶ 
τὰ ποίμνια ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσϑε αὐτῷ εἰς δούλους. 18 Καὶ βοήσεσϑε 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προςώπου τοῦ βασιλέως 
€ - T. 3 e M , 
ὑμῶν ov ἐξελέξασϑε ἑαυτοῖς, καὶ οὐκ ἐπακου- 
σεται κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
| 4 - 2 
07i ὑμεῖς 8551560008 ἑαυτοῖς 0060080 . 
, , * 2 - - 
19 Καὶ ovx ἐβούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ 
, \ 1 I mw ᾽ הכ כ‎ o 
“Σαμουὴλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Οὐχί, ἀλλ᾽ ἡ od 
\ „ 2 3€ - 20 ₪ / \ 
βασιλεὺς ἔσται &p ἡμᾶς, καὶ ἐσόμεϑα καὶ 
€ ἀξ « , עה‎ € - 
ἡμεῖς 300006 16 τὰ ἔϑνη, καὶ δικάσει ἡμᾶς 
c \ € - \ 3 , » 
0 βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπρο- 
€ - * - 
σϑεν ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 
21 Καὶ ἤκουσε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ 
- 1 
λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα κυρίου. 


9: Zr αὐτάς. 10. rs. 11: τὸ βασιλεύοντος et: 
ϑήσει. 12: καὶ ϑήσει. T(p. zu.) 'καὲ ἀροτριᾶν 
τὴν ἀροτρίασιν αὐτῇ, 14: ἑαυτοῦ. 15:70 σπέρμα. 
* αὐτῇ )215(. 17:0520 18: βοηϑήσεσϑε(Α!.: βοή- 
σετε). *ra et: ἡτήσασϑε (pro alt. ἐξελ.). 19: ἀκόειν 
(Al.: 73 dx&cou) et: τὴν φωνὴν τῇ Σ. *(alt.) ὅτι. 
20: za9a. Ἐδ. 


(8,10—21.) 287 
VENE. 


p. testare eos et praedic eis jus regis; 
17,14ss. : 
| '"" qui regnaturus est super eos. 


Dixit itaque Samuel omnia verba 10 
Domini ad populum, qui petierat a 
se regem, *et ait: Hoc erit jus regis, 11 
qui imperaturus est vobis: Filios ve- 
stros tollet et ponet in curribus suis, 


^a. facietque sibi equites et praecursores 
477° quadrigarum suarum, *et constituet 12 
557 sibi tribunos et centuriones, et ara- 
tores agrorum suorum, et messores 
segelum, et fabros armorum et cur- 
ruum suorum.  *Filias quoque ve- 13 
stras faciet sibi unguentarias et foca- 
rias et panificas. *Agros quoque 4 
21 8. vestros et vineas et oliveta optima 
Phu. tollet et dabit servis suis. *Sed et 15 
segeles vestras et vinearum reditus 
addecimabit, ut det eunuchis et fa- 
mulis suis.  *Servos etiam vestros 16 
145», et ancillas et juvenes optimos et asi- 


nos auferet, et ponet in opere suo‏ "'ל! 


* Greges quoque vestros addecimabit, 17 
vosque erilis ei servi. *Et clama- 18 
bitis in die illa a facie regis vestri, 
quem elegislis vobis; et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quia petiistis 
vohis regem. 
Noluit autem populus audire vocem 19 
Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam! 
12,12. Tex enim erit super nos, *et erimus nos 20 
Nm.23.9.quoque sicut omnes gentes, et judica- 
.ד‎ bit nos rex noster, et egredietur ante 
NmThhos, et pugnabit bella nostra pro nobis. 
*Et audivitSamuel omnia verba populi, 21 
et locutus est ea in auribus Domini. 


17. Al.* quoque. 
18. Al. * quia - regem. 


16. B.A: beften. dW.vE: (djónfter. B.dW.A. zu 
(feinem) ©. (ge)brauchen. vE: verwenden. 

17. dW.vE.A: Eure (Schafe) .עו‎ er zehenten. B: 
ihr aber ... müffén. dW.vE: u. ihr felber. 

18. B.vE: Da werdet ihr (dann). dW: Und ihr 
τὸ. A: An bem Tage m. ihr. B: vonwegen eures δὲ, 

20. u. unf. Kr. führe, B: alle bie 9. dW.vE.A: 
alle Bölfer. dW: unf. Streite ftreite. 

21. Und da C. alle Worte beà 35, gehöret hatte, 
fagte er. dW: Reden, B.dW.vE: redete fie. 


1, 8 
89 1 


——— — 
— — À—— 


"begeuge ihnen, und verfünbige ihnen das 
Stedjt 68ל‎ Königs, ber über fie herrfchen 
wird. 
10 Und Samuel fagte ale Worte des Herrn 
. bem Volk, das von ihm einen König for- 
11 derte: * Das wird be8. Königs Necht fein, 
ber über euch herrfchen wird: Cure Söhne 
wird er nehmen zu feinem Wagen, und 
9ieutern, bie vor feinem Wagen hertraben, 
12 * unb zu Sauptleuten über taufend und 
über funfzig, unb zu Aderleuten, bie ihm 
feinen 9(der bauen, unb zu Schnittern in 
feiner Grnbte, und daß fte feinen Harnifch, 
und was zu jeinem Wagen gehört, machen. 
13 * Eure Töchter aber wird er nehmen, daß 
fie Apothekerinnen, Köchinnen und 3Báde- 
l4rinnen fein. * Eure beften Aeder unb 
Weinberge und Delgarten wird er nehmen 
15 und feinen Knechten geben. * Dazu von 
eurer Saat und Weinbergen wird er den 
Zehnten nehmen und feinen Kämerern 
16 und Knechten geben. *Und eure Knechte 
unb Mägde, und eure feinften Sünglinge, 
unb eure Ejel wird er nehmen, unb feine 
17 Gejchäfte Damit ausrichten. *Don euren 
Heerden wird er den Zehnten nehmen, und 
18 ihr müjfet feine Knechte fein. * Wenn ihr 
dann fchreien werdet zu ber Seit über euren 
König, ben ihr euch erwählet habt, fo 
wird euch ber Herr zu berjelben Zeit nicht 
erhören. 
19 Aber das BolE weigerte fich zu gehorchen 
der Stimme 650111016, und fprachen: Mit 
nichten! fondern 68 [oll ein König über 
20 ung fein, * bag wir aud) feien wie alle 
anderen Heiden, bag uns unfer 8 
richte unb vor unà Der außziehe, wenn 
21wir unfere Kriege führen. * Da gehorchte 
; Samuel ale bem, das ba8 DVol£ fagte, 
und fagte 08 vor den Ohren beó Herrn. | 


11. A.A: zu feinen Wagen. 
20. U.L: daß wir fein aud). 


12. feinen $. B.dW.vE: Oberften. B: u. daß f. f. 
A. bauen u. f. (δ, fchneiden, u. d. f. f. Kriegswaffen u. 
f. Wagenrüftung m. dW: 91. adern ... G. ernten ... 
Kriegsgeräthe ... SBagenger. 

13. zu 310. dW.A: Salbenmifcherinnen. vE: Sal- 
benbereiterinnen. 
44. B: von euren... diebeften. dW.vE.A: Selber... 
(bie b.) 
> 15. dW.vE.A: eure (Saaten) ... zehenten. ΝΕ: 
Höflingen, A: Berjchnittenen, dW: Hämlingen! 


Samuelis E. 


Sauli designatio et unctio. 


.9,8 .8,29( 288 
וו \ 


n5ipa אל-שמוּאל מע‎ nim ללויאמר‎ 
er "ow" Jon amd psbnmn 
iib איש‎ 395 bini ὌΝ ΟΝ 


Yap pain wire DR‏ קיש 
nyi»3-j3 9x73 ΟΝ ΩΝ‏ בֶּן- 
DER‏ בִֶּאִיש van‏ ביר חול : 715 
הָיָה בן iouis‏ שָאוּל "m2‏ טוב וְאִין 
איש osa‏ שאל טוב insti sopa‏ 
n2) moro‏ מִבְּלֶההֶעָם: 
nm 3‏ האתנות. "N UP‏ 
שאול ימר קיש -np 2 cM‏ 
ἼΩΝ ND‏ אֶתדאַחַד mpm"‏ 72 
Unna‏ אֶתהַאַתִנת : "22" בְּהַר- 
אֶפְרִים "m‏ בְּאֶרְץֶשָלְטָה Nb‏ 
"m INT‏ בְארֶץֶשַלַלִים i‏ 
יעבר FINE ὮΝ ΘΟ ἜΝΞ‏ הַמָה 
yUNI NI‏ צוף is ἼΩΝ but‏ 
n25 ἡ τ ΩΝ‏ וְנְשוּבָה mp.‏ 
TON? imb T ΠΝ ΠΤ "ON 6‏ 
Ryan 19‏ אישדאְלְהִים בָּעִיר הזאת 
ְהָאִיש 7322 25 ΝΞ ΝΞ SET ΟΝ‏ 
ὯΝ uS yw δὲ 5:53] nm»‏ 
YN dips dr »z0 7‏ 
שאל ΕΣ num sah‏ ּמַהנְבִיא 
לְאִיש uns bunc‏ 55527 וּתְשוּרָה 
אין ְהָבִיא NY‏ הָאֶלהים מה 
nib i arn mem: "DN‏ אֶתחשָאוּל 
Fam ann‏ נְמִצָא bos »23 "n2‏ 


v.1./p מבנימין‎ — v. בוא יבוא.6‎ Rn 


22. B: laf e. δὲ, über f. regieren? dW.vE: gib ihnen. 
— 1. Apbiah, des Benjaminiters. dW.vE.A: Sohn 
eines 3B, vE: fräftiger. A: rüftiger. B: tapferer Held. | 
dW: ftarf v. Vermögen. | 

2. B: Süngling verfhönwar. dW: fhöner$. - 
jung u. ]. A: auserlefen u. tüdjtig? B: v. feiner 
ai es am ait. brüber mar erhöher, dW: u. aufwärts 
b. A: tagte er hinweg über, 


v2 


ה 


8; 


E / 


22 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Σαμουήλ: “Ἄκουσον 
τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς 
βασιλέα. Καὶ εἶπε “Σαμουὴλ πρὸς ἄνδρας 
Ἰσραήλ" “Ἵποτρέχετε ἕκαστος εἷς τὴν πόλιν 
αὐτοῦ. 


y - , x 
EX. Καὶ ἥν ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμίν, xoi 
ὄνομα αὐτῷ Κείς, υἱὸς ᾿Αβιὴλ υἱοῦ Σαρὰρ 
eis \ ae gi , כ‎ 
υἱοῦ Βεχωρὰϑ' viov Ayiy υἱοῦ ἀνδρὸς le- 
/ , 7 , 
μιναίου, ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύι. 2 Kol τούτῳ 
€ » כ‎ - , 0 
υἱός, καὶ 090006 αὐτῷ «Σαούλ, εὐμεγέϑης, 
> כ‎ y 5 p. i 1 , 
ἀνὴρ ἀγαϑός, καὶ ovx qv ἕν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγα- 
Qc ὑπὲρ αὐτόν, ὑπὲρ oa» καὶ ἐπάνω ὑψη- 
e AJ , , 
λὸς ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν. 
3 Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι τοῦ Κεὶς TOV πα- 
x M 
zoos Σαούλ, καὶ sims Κεὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ" zie μετὰ σεαυτοῦ ἕν τῶν παι- 
δαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύϑητε καὶ 
M ^ m y 
ζητήσατε τὰς ὄνους. * Kol διῆλϑον Öl ὄρους 
᾿Εφραίμ, καὶ διῆλϑον διὰ τῆς γῆς Σαλισά, 
כ‎ € - M - - 
καὶ ovy יעססָט5‎ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς .25- 
΄ M 3 5 , \ - \ - - 
γαλίμ, καὶ οὐκ יעך‎ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς 
᾿Ιαμίν, καὶ οὐχ εὗρον. ὅ. Αὐτῶν δὲ ἐλϑόντων 
εἰς τὴν γῆν Zip, καὶ Σαοὺλ εἶπε τῷ παιδαρίῳ 
αὐτοῦ τῷ μετ αὐτοῦ" Δεῦρο καὶ ἀναστρέ- 
vous, μὴ ἀνεὶς 6 πατήρ μου τὰς ὄνους 
, M * € - 6 \ 5 3 - 
φροντίζῃ τὰ περὶ ἡμῶν. 6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
'τὸ παιδάριον'" ᾿Ιδοὺ δὴ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
כ‎ - , AN εὐ ἢ " - 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ 6 ἀνϑρωπος ἔνδοξος" 
- a 0 
πᾶν ὃ ἂν λαλήσῃ, παραγινόμενον παρέσται. 
Nam - aa ἐν δον 34 v , 
Kai νῦν πορευϑώμεν 'δὴ ixsi, Omog ἀναγ- 
/ € ^ \ 4 \ € - Sy e - 
γείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν πορευϑῶμεν 
., 29 כ‎ , yi x “5 \ - , 
en αὐτὴν. 4 Kou eine “Σαουλ τῷ παιδαρίῳ 
- 2 , - , 
τῷ per αὐτοῦ" Καὶ ἰδοὺ mopevcop ed ac καὶ 
τί εἰφοίσομεν. τῷ ἀνθρώπῳ ' τοῦ ϑεοῦ; Ὅτι 
οἱ ἄρτοι ἐχλελοίπασιν £x τῶν ἀγγείων ἡμῶν, 
καὶ πλεῖον οὐκ ἔστι μεϑ' ἡμῶν τοῦ εἰςενεγκεῖν 
τῷ ἀνϑρώπῳ τοῦ ϑεοῦ" τί ὑπάρχον ἡμῖν; 
8 Καὶ προρέϑετο τὸ παιδάριον ἀποχριϑῆναι 
τῷ “Σαούλ, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ εὕρηται ἕν τῇ χειρί 
μου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ 


22: Arse et: ζ“ποτρεχέτω. 

1. "ἦν et (eti. Sqq.): Κὶς et: Taged et: Bayig et: 
Agiz. *igyv. 2: ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. 3: ot ὄνοι. 

* +8 (bis) οἱ τὸν. 4: Σελχά (pro Zal.). 5." γῆν et: 
ἀποστρέψωμεν et: τὰ περὶ τὰς 0vsc (Al.: τὰς π. τ. 0. 
φροντίδας). τα. 1 ὁ ἄνϑρ. Tté et ὁ (a. alt. ἄνϑρ.) 
et: ἐὰν, " δὴ ἐκεῖ, 6% αὐτὸν' et: ἀπαγγείλῃ et: 
ἐπορεύ ‚Inner. 7: naıd. αὐτῇ el: τί οἴσομεν. ἔτ et: 
τὸ ὑπάρχον. 8: τῷ ἀποκρ. et: δώσωμεν. 


(8,22—9,8.) 9 


1, 44 


VIN. 


*Dixit autem Dominus ad Samue- 22 
.ל‎ lem: Audi vocem eorum et constitue 
Hj? super eos regem. Et ait Samuel ad 
1915 viros Israel: Vadal unusquisque in 
civitatem) suam. 
Et erat vir de Benjamin, no- IX. 
930.88. mine Cis, filius Abiel, filii Seror 
ἐλ Ὁ filii Aphia filii viri Jemini, fortis ro- 
bore. *Et erat ei filius vocabulo 2 
Saul, electus et bonus, et non erat 
Cs. vir de filis Israel melior illo; ab 
10,3. humero et sursum eminebat super 
omnem populum. 


Perierant autem asinae Cis patris 3 
Saul, et dixit Cis ad Saul filium suum: 
Tolle tecum unum de pueris, et con- 
surgens vade et quaere asinas. *Qui 4 


19470, cum transissent per montem Ephraim 


21 12.66 per terram Salisa, et non invenis- 
sent, iransierunt eliam per terram 
90.323. Salim, et non erant; sed et per ter- 
"19. ram Jemini, et minime repererunt. 
*Cum autem venissent in terram 5 
10.50 dixit Saul ad puerum qui erat 
17,26. cum eo: Veni et revertamur, ne forte 
10,2. dimiserit pater meus asinas et solli- 
citus sit pro nobis! *Quiaitei: Ecce, 6 
vir Dei est in civitate hac, vir nobilis ; 
omne quod loquitur, sine ambiguitate 
veni. Nune ergo eamus illuc, si 
forte indicet nobis de via nostra, 
propter quam venimus.  *Dixitque 7 
Saul ad puerum suum: 2066, ibimus! 
imziss. quid feremus ad virum Dei? panis 
defecit in silarciis nostris, et sportu- 
lam non habemus, ut demus homini 
Dei, nec quidquam aliud. *Rursum 8 
puer respondit Sauli et ait: Ecce, in- 
venta est in manu mea quarta pars 


(2,27. 
3,19. 


1. S: Seor. Al. 1 (p. Bech.) filii Saeth. 
5. Al. t (p. Suph) et non invenissent 67: p. suum. 
7. Al.*Dei. S:sitachiis. Al.: cistartiis. 


A: weswegen m. gefommen find? 

7. fo ift fonft ... br. mögen. B.dW.vE.A: (Aber) 
Siehe. B: wenn v. hing. dW.A: geben t. 5. (vE: 
wir wollen hing., aber...) dW.A: ausgegangen. 
vE: aufgeg. vE.A: (in) it. 9teifefüden. B: aus τι. ez 
fügen. dW: Geräthen. dW.vE.A: Öefchenf. dW.vE: 
hab. τὸ. bei uns. 

8. B.dW.vE: Da(E&8) findet fid) in m. Sand. dW: 
yE ein B.::Sefel Silbers, 2 


Der 0. Die verlornen Efelinnen. 


22 * Der Herr aber fprach zu Samuel: Ge- 
borde ihrer Stimme und made ihnen 
einen König. Und Samuel jprad) zu den 
: Männern Sfrael: Gebet Hin ein jeglicher 
in feine Stadt. 

EX. Gà war aber ein Mann von Benjamin, 
mit Namen Kis, ein Sohn Abi 66, 68 
Sohnes Zerors, des Sohnes Bechorathß, des 
Sohnes Apiah, be8 Sohnes eines Mannes 
2 Semini, ein weiblicher Mann. * Der hatte 
einen Sohn mit Namen Saul, der war 
ein junger feiner Mann, und war fein 
feinerer unter den Kindern Jfrael, eines 
. $jaupt8 länger denn alles + 

3 68 Hatte aber Kid, der Vater Saul, 
feine Efelinnen verloren, unb er fprach zu 
feinem Sohn Saul: Nimm der Knaben 
einen mit bir, mache bid) auf, gehe Hin 
Aund fuche die Efelinnen. *Und er ging 
durch ba8 Gebirge Ephraim und burd) 
dad Land Salifa, und fanden {{ὸ πῶ; 
fie gingen durchs Land Gaalun, und fie 
waren nicht ba; fie gingen burdj8 Land 
5Semini, und fanden fie nid. *Da fie 
aber famen ind Land Zuph, fprad) Saul 
gu dem Knaben, ber mit ibm war: Komm, 
laß -und wieder heim gehen, mein Vater 
möchte von den Gfelinnen laffen, und für 
6 und forgen. * Gr aber [prad): Siehe, c8 
ift ein berühmter Mann Gottes in btefer 
Stadt, alles, was er jagt, das gefchieht. 
Nun lag ung dahin geben, vielleicht jagt 
7 er und unfern Weg, ben wir gehen. * Gaul 
aber (prad) zu feinem Knaben: Wenn wir 
fhon hingehen, ₪86 bringen wir bem 
Mann? Denn das Brot ift dahin aus 
unferm Gad, (o Haben wir fonft feine 
Gabe, bie wir bem Mann Gottes bringen. 
8 9088 Haben wir? *Der Knabe antmor- 
tete Saul wieder, und [pradj: 65006, id) 
babe ein Vieriheil eines filbernen Gefelà bei 


3. dW: Und 66 gingen ... E. verl. VE: veritrten 
id) die (δ, des f. dW: Knapyen! 

4. dW.vE: 2. Benjamin. 

5. B: vielleiht ... abf. u. um uns befümmert fein. 
W: dag nicht ... abftehe ... fich fümmere. vE: damit 
„.abl. ... in Sorgen fomme. A: bie (δ, aufgebe. 

6. B.dW.vE: u. b. M. ift geehrt. B: redet, das 
ommf gewiß. dW.vE: trifft (ficher) ein. B: wird ... 
neigen. vE: geben müflen. B.dW: auf dem ,..follen, 
Volnglotten» Bibel. 91.5. 2.08 1. 91610. 


.. , 


Tum muon לְאִיש‎ np» ὩΌΞ 
Spain [ 2905 אֶתהדַרְכָנר:‎ 20. 9 


Si פַהדאָמַר הָאִיש בְּלְכְת‎ 
פִּי‎ ash aan cn» DON 


: כְפָנִים הַלאֶה‎ Rp Di כַנָבִיא‎ 
mu ויאמָר טאל לנערו טוב‎ 
TUN vins הלכל‎ n25) ' 25 
b 5s המה‎ omas איש‎ nun 
nir AND men, v» 75x53 
m Tan cUm siib S 
אוְתם‎ mm : הראה‎ ni uv 
ner ow ob 37 יש‎ nom 
295 ni mar כִּי‎ vis ΝΞ Di "5 
Pan 9 Un ENS : בַּבְּמָה‎ 1 


3 


Tm iur ל העט עדדפ אל‎ 
FI ΘΝ RT ION 12700 "2m 
את%:‎ vin min RU. על‎ 


Jin; בְּאִים‎ mon "vn ommo 14 
לצא לקראתם‎ est cu Sn 
rm 23 mm" 002 πὶ nrbes 


ph zh IN ἘΝ END‏ בואהשאול 
10 לאמר EN hou 0 n2:‏ איש 
מאָרֶץ "ub ipnum qvas‏ »^ 
עמי Dann‏ והושיע Ta "Br-nN‏ 
FR "P oma‏ אֶתַדְעַמִי כִּי Na‏ 
BEN impri‏ המואל Ben EX‏ 
mie‏ ענהו IT‏ האיש ΩΝ MER‏ 
nx" ny ZEN‏ 1"2»3 


gina אֶתשְמוּאָל‎ bay ul = 


8. B.dW.vE: ben (das) will ich. 

9. dW: Denn Pr. heut zu Tage nannte m. vEs 
was m. jeßt Pr. nennt, A: was ἢ. 3. &. Pr. heißt. 
B: der foh. 3. ₪. ber Br. ift, der wurde v. 3. der &, 
genannt. 4 

10. dW.vE.A: Deine Rede ift (febr) gut. 4 


Samuelis E. 


Sawli designatio et unctio. 


290 )9,9--18( 
EX. 


ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
€ \ c - x , 

ὁδὸν ἡμῶν. 9(Καὶ ἔμπροσϑεν ἐν ᾿Ισραὴλ 
, 0 - , 

1008 &Àeyev 500708 £v τῷ πορεύεσϑαι ἐπ- 
ἐρωτᾶν τὸν Qsov: Asvre xol πορευϑῶμεν πρὸς 
x / vq \ , , € N 
vov βλέποντα᾽ ott τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς 

ἔμπροσϑεν" ὃ βλέπων.) 

10 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον 

em , s - \‏ \ \ כו - כ 
αὑτοῦ" 47000 τὸ ῥῆμα σου δεῦρο καὶ‏ 
y‏ \ כ , \ - 
πορευϑῶμεν. Καὶ émopevOncav sig τὴν m0-‏ 
X ₪ » - -‏ 
λιν, ov ἣν ἐκεῖ ὃ ἀνϑρῶπος zov 0800. 11 4v-‏ 
- 6 , כ - 
τῶν δὲ ἀναβαινόντων εἰς τὴν ἀνάβασιν τῆς‏ 
πύλεοςς, καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσε κοράσια ἐξ-‏ 
δληλυϑότα ὑδρεύεσϑαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὖ-‏ 
ταῖς" Εἰ ἔστιν ἐνταῦϑα 0 βλέπων; 12 Καὶ‏ 
ἀπεκρίϑη αὐτοῖς τὰ κοράσια καὶ λέγουσιν‏ 
αὐτοῖς. Ἔστιν" ἰδοὺ κατὰ πρόςωπον ὑμῶν.‏ 
x , \ \‏ כ 0 "n a‏ , 
εἰς τὴν πολιν διὰ τὴν‏ ואוד Tayvvars ovr, ott‏ 
ἡμέραν, ὅτι ϑυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Βαμᾷ.‏ 
ἢ ₪ , 0‏ € 
“Ὡς ἂν 500400778 εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρή-‏ 18 
σετὲ αὐτὸν ἐν τῇ πόλει, πρὶν ἀναβῆναι αὐ-‏ 
V , ς‏ ^ - - 
μὴ φάγῃ 0‏ טס τὸν εἰς Βαμᾶ τοῦ φαγεῖν" oTt‏ 

\ m χὰ 0 כ‎ 
λαὸς ἕως τοῦ εἰρελϑεῖν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς εὐλο- 
γεῖ τὴν ϑυσίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσϑίουσιν οἵ 

- b] o c 
ξένοι. Καὶ νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν 
εὑρήσετε αὐτόν. 

14 Καὶ ἀναβαίνουσιν εἰς τὴν πόλιν. Αὐτῶν 
εἰςπορευομένων εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ 
כ‎ A Y \ 5 , \ E , 5 - 
idov Σαμουηλ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν ἁπαντησιν αὐτῶν, 

Jj 00 ἃ 3). MÉUK LO dM iba: à 
vov ἀναβῆναι εἰς Doa. Καὶ κυρίος ἀπ- 

, 1 » p \ €i? , 0 
ἑκαλυψε τὸ οτίον “Σαμουηλ ἡμέραν μίαν Eu- 
79060 v τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς αὐτὸν Σαούλ, λέγων" 
16' Qc ὁ καιρὸς οὗτος, αὔριον ἀποστελῶ πρός 
σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαμίν, καὶ χρίσεις αὐτὸν 
εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαύν “μου ᾿Ισραήλ, καὶ 
σώσει τὸν λαόν Μοῦ ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλ e, 
ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ 
μου, ὅτι ἦλϑε βοὴ αὐτῶν πρός ué 11 Καὶ 
“Σαμουὴλ εἶδε TOV “Σαούλ, καὶ κύριος, ἀπε- 
κρίϑη αὐτῷ" Ἰδοὺ ὁ ἄνϑρωπος ὃν εἶπα σοι" 
οὗτος κατάρξει &y τῷ λαῷ μου. 

15 Καὶ προςῆλϑε Σαοὺλ πρὸς Σαμουὴλ 

9: ἔλεγον gt: ἕκαστος ἀνὴρ et: ἐπερωτῆσαι et. 
Δεῦρο. 10. *68 εἰ: ὁ 8 9ε8. 11. "δὲ et εἰς et: τὰ 


000. et: Mn (pro Et). „12: αὐτοῖς T. 409. el: xoi &ı- 
πον et: ]Viv (pro Tay.&v ὅτι. Al.: Τάχυνον 5. Σπεύ- 


σατε). 13. Ἔ εἰς et: RE (pro εἰςελ ϑεῖν). 
T (in f.) ἐν τῇ πόλει. 14.*(pr.) εἰς et: μέσην τὴν 
πόλιν. "τὴν. 10. 6 el: ἀποστέλλω et: ex φυλῆς 


(Al.: ἐχ τῆς 9.) (pro é ἐκ γῆς). * eig et τῶν. 
et: ἄρξει, 18: 006/05 


17: euzzóv 


(9,9—18. 1 


IX. 


slateris argenti; demus homini Dei, ut ° 
indicet nobis viam nostram. — *(Olim 
in Israel sic loquebatur unusquisque 
vadens consulere Deum: Venite et 
»11. eamus ad Videntem. Qui enim Pro- 
1.15. pheta dicilur hodie, vocabatur olim 


| Es.29,10. 


Am.7,12. Videns. ) : 
Et dixit Saul ad puerum. suum: 10 
Optimus sermo tuus; veni, eamus! 
Et ierunt in civitatem, in qua erat 
vir Dei; *cumque ascenderent clivum 11 
civitatis, invenerunt puellas egredien- 
tes ad hauriendam aquam, et dixerunt 
1ci.9,2,0i$: Num hie est Videns?  *Quae re- 12 
spondentes dixerunt illis: Hic est, 
ecce, ante te; festina nunc, hodie enim 
1,21.20,, 70016 in civitatem, quia sacrificium est 
hodie populi in excelso. *Ingredien- 13 
tes urbem stalim invenietis eum, ante- 
quam ascendat excelsum ad vescen- 


7,17. 

| dum; neque enim comesurus est po- 
pulus, donee ille veniat, quia ipse 

165. benedicit hostiae, et deinceps com- 
edunt qui vocali sunt; nunc ergo con- 
scendite, quia hodie reperietis eum. 

Et ascenderunt in civitatem. Cum-14 

que illi ambularent in medio urbis, 
apparuit Samuel egrediens obviam 


v1 eis, ut ascenderet in excelsum. * Do- 15 
(20,15. Minus autem revelaverat auriculam 
?:29/- Samuelis ante unam diem, quam veni- 

ret Saul, dicens: *Hac ipsa hora, 


quae nunc est, cras mittam virum ad 


ducem super populum meum Israel, 
et salvabit populum meum de manu 
(gx, Philisthinorum; quia respexi populum 
?/'*5. meum, venit enim clamor eorum ad 
me.  *Cumque aspexisset Samuel 17 
(16,2. Saulem, Dominus dixit ei: Ecce, vir 
quem dixeram tibi! iste dominabitur 
populo meo. 
Accessit autem Saul ad Samuelem 18 


12. Al.: populo. 
13. Al.: benedicet e£: comedent. 


14. in die St. eintratem. 

15. zuf. ₪. B: Samuels D. 700080. vE: bem 
Sfre €. dW: €. geoff. A: da8 SD. geöffnet. 

16. dW.vE: fenbe id). B. vE.À: zu mir gef. 

17. B.dW.vE.A: fah.. dW: Siehe ba ben M. 
dW.vE.A: Der (Diefer) fol( herrfchen. B:bie Gewalt 


haben, 
19* 


: 1. Somnelis. 


Der Seher. Die Offenbarung an Samuel, 


will ich einen Mann zu bir fenden aus | 
bem Lande Benjamin, ben [oll bu zum | 57776 de ierra Benjamin, et unges eum 
Vürften jalben über mein 2016 Sfrael, daß | 


7-7 


= 


mir, ben wollen wir dem Mann Gottes ge- 

9 ben, bag erund unjern Weg age. * (Bor 
Zeiten in Sfrael, menn man ging Gott | 
zu fragen, fprad) man: Kommt, lat, 
und gehen zu bem Seher. Denn bie man | 
ibt Propheten Heißt, Die hieß man vor 
Zeiten Geber.) 

10 Saul (prad) zu feinem Knaben: Du 
Daft wohl geredet, fomm, laß und gehen. 
Und da fte hingingen zu ber Stadt, ba ber 

11 Mann Gottes war, *und zur Stadt hinauf 
famen, fanden fie Dirnen, bie heraus gingen, 
Maffer zu fchöpfen. Zu benfelben Sprachen 

12 fie: Sft ber Seher hier? * Sie antworteten 
ihnen und fprachen: Sa, fiehe, ba ift 
er; eie, denn er iff heute in bie Stadt 
gekommen, weil ba8 3Bolf Heute zu opfern 

13 hat auf ber Höhe. *Wenn ifr in bie 
Stadt fommt, (o werdet ihr ihn finden, 
ehe denn er hinauf 6006 auf אל‎ Höhe zu 
effen. Denn das Volk wird nicht efjen, 

* 018 er fomme, fintemal er jegnet das Opfer, 
barnad) ejjen bie, fo geladen find. Darum 
fo gehet hinauf, denn ἰδὲ werdet ihr ihn 
antreffen. 

14 Und da fie hinauf zur Stadt famen, 
und mitten in der Stadt waren, Siehe, ba 
ging Samuel heraus ihnen entgegen, und 

15 wollte auf bie Höhe geben. * Aber של‎ 
Herr hatte Samuel feinen Ohren geoffen- 
baret einen Tag gu»or, ehe denn Saul 

16 fam, und gejagt: * Morgen um diefe Zeit 


er metit 33off erlöfe von ber Bhilifter Hand. 
Denn id) habe mein 201 angefehen, und 

17 (ein. Gejchrei iff vor mich gefommen. *Da 
nun Samuel Saul anfahe, antwortete ihm 
Det Herr: Siehe, das iff ber Mann, davon 
ich עול‎ gejagt habe, bag er über mein Volf 
berriche. 

18 Da trat Saul zu Samuel unter dem 


11. die Anhöhe 3. St. b. fliegen. dW.vE.A: tra- 
fen. vE: Mädchen. A: Mägplein. 

12. da vor dir ... ein Opfer hat. 

13. eben noch finden. B: fogleih. 8: αἴδβαῖο, 
dW.vE: So wie ihr .... B:eben diefen Tag werz 
det... vE: heute Fönnt ihr ihn finden. dW.A: findet 
ihr ihn. ו‎ 


Samuelis NK. 


Sauli designatio et unctio. 


השער wrenTon "NM‏ לִי אי זה 
HR mat‏ ויקן bats‏ אתשאל 
"aan hat nez ngon "sow Son‏ 
a 3‏ אשר 42282 ros: s TUM‏ 
ni‏ 45 היים cm πῶσ‏ 
pipi‏ אֶתַלְבְּ Iw) ^» cn‏ 
thun ΤΏΙ ΓΘ. a‏ הלוא 5b‏ 
op bn qo rra nra babazı‏ 
הלוא and bangen Po "vata‏ 
a man nme or‏ 
nineun‏ שַבְסִי n7 722 yow2‏ 
"iw‏ פּדְבר mp inn‏ שְמוּאֶל אֶת- 
nnb Dnm imn wd‏ 
ויתן bip spo‏ בְּרַאט cepa‏ 
pibus mom n‏ אִיש: μα στ voe‏ 
Jo no MER namens mn nes |‏ 
ijo» nnk Dr ES "BON TEN‏ 
n2‏ הַטַבְּח אתיהשוק Dion mires‏ 
| לפנ שאל TON",‏ הַנָּה ἀνθ‏ שים- 
לפנ big‏ > למועד. Pas‏ 
DIRT "ia?‏ קְרְאתִי "Dy pw SON‏ 
שמואל n2‏ הַהָוּא : 
"uy aan ὙΤ‏ "27" עִם- 
20 שאל ללהה vob:‏ ויהי mibya‏ 
השחר ויקרא שמוּאל אֶלֶ-שָאוּל 33,7 
run map and‏ ויקם שאל 
INS»‏ שנִיהֶם N17‏ ימואל החוצה : 
12p2 Dim malen | Ü‏ $5 המואל 
"ὮΝ‏ אלשָאוּל "WM‏ 3322" )^422 


הגגה ק" .26 v.‏ 


> כה 


du dein Herz n-richten. dW: anlangend. ΝΕ: was 

ὦ betrifft. dW.vE: fo fimm. b. n. um fie. dW: wen 
tv. alles MWünfchenswerthe in Sy. gehören. (B: 2% 
gehet a. Verlangen Sfraels ??) 


202 (9, 19-27.) 
IX. 


eig μέσον τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν" AnayysıLov 
δή μοι ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. 19 Καὶ 
ἀπεκρίϑη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν" 
> , E] , , 
Eyo εἶμι αὐτὸς" ἀνάβηϑι ἔμπροσϑέν μου εἰς 
Βαμᾶ, καὶ φάγε ner ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξ- 
ἀποστελῶ σὲ προὶ καὶ πᾶντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ 
> - 90 καὶ ,) \ _> " 
σου ἀπαγγελῶ σοι. Καὶ περὶ τῶν Ovov 
σου τῶν ἀπολωλυιῶν σοι σήμερον τριταίων, 
- 1 כ כ‎ m y e 
μὴ ϑῆς τὴν καρδίαν cov ἐπὶ αὐταῖς, ὅτι εὑ- 
ρηνται. Καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραήλ, οὐ- 
χί σοι καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός δου; ?! Καὶ 
ἀπεκρίϑη Σαοὺλ καὶ εἶπεν" Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς | "ἢ 
Jeyuvodov ἐγὼ εἶμι, TOU μιιροτέρου σκήπτρου 
ix τῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ τῆς πατριᾶς 
τῆς ἐλαχίσρης ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαμίν; 
καὶ ἱνατί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο; 22 Καὶ ἔλαβε «Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ 
καὶ τὸ παιδάριον dh καὶ εἰρήγαγεν αὐτοὺς |. 
εἰς τὸ κατάλυμα, καὶ ἔταξεν αὐτοῖς τόπον EV 
πρώτοις τῶν κεκλημένων ὡς τριάκοντα ἀνδρῶν. 
23 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ: 4 δὸς μοι 
\ , an , e 5 ! h 
τὴν μερίδα ἣν ἔδωκα σοι, ἣν εἶπα σοι ϑεῖναι 
- AY ^ , 24 gu € , \ 
αὐτὴν παρὰ σοί. Kai Qype» ὁ uayeıpos τὴν 
κωλέαν καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ παρέϑηκεν αὐτὴν 
ἐνώπιον Σαούλ, καὶ εἶπε “Σαμουὴλ τῷ Σαούλ’ 
᾿Ιδοὺ τὸ ὑπόλειμμα, παράϑες αὐτὸ ἐνώπιόν 
σου καὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τέϑειταί σοι 
παρὰ τοὺς ἄλλους, ᾿ἀπόκνιζε', Καὶ ἔφαγε 
₪ % \ \ 5 - 6 , כ‎ , 
“Σαουλ μετὰ «Σαμουηλ ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
x 5 ^ - , A , 
25 Koi κατέβη ἐκ τῆς Βαμᾶ εἰς τὴν πόλιν, 
* M , - x 3 - , 
καὶ ע8/5070000*‎ τῷ 2000 ἐπὶ τῷ δωματι, 
26 xai ἐκοιμήϑη. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀνέβαινεν 
0 008005, καὶ ἐκάλεσε “Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ 
ἐπὶ τῷ δώματι, λέγων" Avaora, καὶ ἐξαπο- 
στελῶ σε. Καὶ ἀνέστη, sunt καὶ ἐξῆλϑεν |o 
αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἕ ἕως ἕξ 27 «Αὐτῶν κατα- 
βαινόντων εἰς ἄκρον τῆς lani καὶ “Σαμουὴλ 


εἶπε τῷ “Σαούλ: Εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ, καὶ 

18. 4o, et: za. 10: φάγετε et: ἐξαποστέλλω. 
20. ἔσοι (Al.: os) et: ἐπ᾽ et: 8 coi. 21: ו‎ et: 
φυλῆς. τῇ. 22: ἔϑετο (pro ἔταξεν) et: ᾿ἐκεῦ! τοπ. 
et: ἑβδομήκοντα. 24: ἥψασεν ὃ μι. Ἐχαὲ τὸ ἐπὶ QUT. 
et τὸ et: παρὰ τῇ λα. 20: ἔστρωσαν. 20: καὸ 
ἐλάλησε Σαμι. τῷ 2. (pro καὶ era). 3.709 2.). * £uc. 
21: εἰς μέρος τ. zr. el: τῷ παιδαρίῳ. 


19. ΝΕ: entlaffen. dW: entlaffe ih. dW.vE: du 
auf dem (deinem) 0. haft? A: im Sinne! B: απ’ 
zeigen. 


20. B: was... angeht .., auf foldje Dinge wolleft 


- 


(9,19—27.) 298 
AX. 


65 0111 iit ber Gflaube, 


in medio portae, et ait: Indica, oro, 
».11.9, Mihi, ubi est domus Videntis. *Et19 
> respondit Samuel Sauli dicens: Ego 
sum Videns. Ascende ante me in ex- 
celsum, ut comedatis mecum hodie, 


v. 13. 

^" et dimittam te mane, et omnia quae 
(18,7. sunt in corde tuo, indicabo tibi. . *Et 20 
v.3ss. 


de asinis, quas nudiustertius perdi- 
disti, ne sollicitus sis, quia inventae 
8,19... 5126. Et cujus erunt optima quaeque 
Israel? nonne tibi et omni domui 
patris tui? * Respondens autem Saul 21 
ait: Numquid non filius Jemini ego 
Ρ ΘΗ 28. Sum, de minima tribu Israel, et co- 
"ois gnatio mea novissima inter omnes fa- 
(61° milias de tribu Benjamin? quare ergo 
locutus es mihi sermonem istum? 
* Assumens itaque Samuel Saulem et 22 
puerum ejus, introduxit eos in tri- 
clinium, et dedit eis locum in capite 
eorum, qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. *Dixitque 23 
Samuel coco: Da partem, quam dedi 
übi et praecepi, ut reponeres seor- 
sum apud te. *Levavit autem cocus 4 
armum et posuit ante Saul. Dixitque 
Samuel: Ecce, quod remansit, pone 
ante te et comede; quia de industria 
servatum est tibi, quando populum 
vocavi. Εἰ comedit Saul cum Samuele 
in die illa. 

Et descenderunt de excelso in op- 25 
pidum, et locutus est cum Saule in 
Es15’3.solario; stravitque Saul in solario 
49505 0] dormivit. * Cumque mane sur. 6 

rexissent, et jam elucesceret, vocavit 
Samuel Saulem in solario, dicens: 
Surge, et dimittam te. Et surrexit 
Saul, egressique sunt ambo, ipse vi- 
delicet et Samuel. * Cumque descen- 27 
derent in extrema parte civitatis, 
Samuel dixit ad Saul: Dic puero, ut 


19. Al.:comedas. 25. Al.*stravitque-dormivit. 
26. Al.: dies 106650016. S: ut dim. 


24. eben auf 5. 3. für dich aufbeh. worden. VE: 
brachte das Schulterftüd. dW: die Keule. B.vE: batz 
an (darüber) war. dW:ift. B.vE.A:febte. B: lege 
dir vor? B.dW.vE: da ich fagte ((prad)) : Sch habe v. 
35. (ein)geladen. 


.26. Mache dich auf... entlaffe. dW: Stehe auf ... 
geleite, vE: id) will b. geleiten, 


(1,45. 


) 
7,32. 


Thor, unb fprah: Sage mir, wo ijt hier 
19008 Gefer8 Haus? * Samuel antwortete 
Saul und fprah: Ich bin der Geber, 
gehe vor mir hinauf auf ל‎ Höhe, denn 
ihr folt heute mit mir effen, morgen will 
ich bid) faffem gehen, und alles, was in 
deinem Herzen 16, will ich bir fagen. 
20 * Und um die Efelinnen, bie du vor dreien 
Tagen verloren haft, befümmere bid ἰδὲ 
nicht, fie find gefunden. Und mweß wird 
fein alles, was das Befte iff זו‎ 7? 
wirds nicht dein und beineó Vaters gan- 
21 zen Haufes fein? * Saul antwortete: Bin 
ich nicht ein Sohn von Semint, und von 
den geringften Stämmen Jfraeld, unb mein 
Gefchlecht das Eleinfte unter allen Gefchlech- 
tern ber Stämme Benjamin? Warum 
22 fagft גול‎ denn mir folches? * Samuel aber 
nahm Saul und jeinen Knaben, und füh- 
τοῖς fie in bie Gflaube, unb febte fie oben 
an unter bie, fo geladen waren, derer 
23 waren bei dreißig Mann. *Und Samuel 
[prad) zu dem Koch: Gib Der ba8 Stüd, 
das ich bir gab und befahl, bu folteft 6 
‚2Abei bir behalten. *Da trug ber ὁδοῦ 
- eine Schulter auf, und das daran hing. 
Und er legte 68 Saul vor, und fpradh: 
Siehe, das ift übergeblieben, lege vor 
bid) unb ig, denn e8 ift auf bid) behalten, 
eben auf biefe Zeit, ba ich ba8 3Sol£ Tub. 
Alfo aß Saul mit Samuel be8 Tags. 
Und da fie hinab gingen von ber Höhe 
zur Stadt, redete er mit Gaul auf bem 
26 Sad. *Und ftanben frühe auf; und da 
die Morgenröthe aufging, rief Samuel den 
Saul auf dem 00006 unb [pradj: Auf, 
bag id) bid) gehen 186. Und Gaul 
machte fid) auf, und bie beiden gingen 
mit einander hinaus, er unb Samuel. 
27 * Und da fie famen hinab an ber Stadt 
Ende, fprad) Samuel zu Saul: Sage bem 


21. U.L: Gefdjfed)tei. 


25 


21. ein Benjaminiter. B.dW.vE: 9. den (dem) 
fleinfte ber &t. A: oom ff. Stamme, B: das jüngfte? 

22. in ben Saal. vE: Speifefaal. dW: Zelle. B. 
VE: gab ihnenden Blaßzu oberft unter denen. dW.A: 
einen BI. oben (an). 

23. vE: den Theil. B: wovon id) zu dir fprad: 
Lege οὐ bei dir hin. dW: dir fagte: Hebe es auf. VE: 
wobei ... טע]‎ D. ift auf. — — 


Samuelis JE. 


Sawuli designatio et unctio. 


ni» Toy ΠΙΝῚ "2x"  ּניִנָפִל‎ 
TES "TUN READ TS 
השמן הצק‎ gen oe nb X. 
הללא כִּי-‎ "aw pui HR 
iT inb -bs mim wmm 
"9 המצאת‎ "ovp Diu EE 2 
yanz bons רחל‎ nep אַנָשִים‎ 
NEST Pis oae nios 
SEN Up) njn pz» noon ἼΩΝ 
לאמר‎ 525 ἈΝΤΊ האתנית‎ "a9 
i» Hab 2b אֶעָשָה‎ mn 3 
ΠΝ Χ 3 תבר‎ KEN huis No 
טלפה אנשִים - אֶפַההַאֶלְהִים‎ n 
- Mir DEMENS HN bp 
JN Dr 5 mi9>3 וְאֶחָד נשא שלש‎ 
sibus 35 השאל‎ icm) wi 4 


m ולקחת‎ an zn "2n 


5 


אֶחר 73 n223 N Nam‏ הָאְלְהִים 
אשרדשם 233" I Unus‏ כבאף 
שם i ΣΆ v»‏ הבל נְבְאִים 2T‏ 
naar m‏ וְלְפָּנִיהַם )52 ἢ hm‏ וְחַליל 
mem Allan 6‏ מִתְנְבְּאִים : nom‏ 
süm mn dr‏ וְהַתְנָבִי Day‏ 

5 mm CON und mas 7 
ub nur Er πον πὶ הָאתְות‎ an 
מ‎ Ton 3 Minp-UUN | 
Ty "2 nim) 5; ἈΠ וירדת לפנ‎ 8. 
"n2 sub nis להעלות‎ s 


v. 2. פתח באתנח‎ 
, y. 7. ^n "pn 


dW.vE.A: gof fie (es). B: Sft im nicht fo, baf ..? 
dW: Giebe bid) falbet. vE: gef. fat bid). dW: über | 
f qnc. / 
. B.A: Wenn ל‎ 66. B.vE.A: (an)treffen. αὟ τς 
rimi bu. B: die Sache wegen ber (δ. fahren faffem. 
B.vE: ift ... befümmert. dW.A: finr, fid), 


294 
X. 


(10, 1—8.) 


διελϑέτω ἐμπροσϑεὲν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆϑι ὧδε 
σήμερον, καὶ ἀκουσόν σοι ῥῆμα ϑεοῦ. 


x. Καὶ ἔλαβε “Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου, 
καὶ κατέχξεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. Καὶ 
ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Οὐχὶ κέ- 
2 σὲ κύριος 'εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἰσραήλ; Καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ κυ- 


ρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν 8x χειρὸς ἐχϑρῶν. 


αὐτοῦ. Καὶ 70010 σοι τὸ σημεῖον, ὅτι κέχρικέ 
68 08 ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα" 
2 Qc ἂν ἀπέλϑῃς σήμερον am ἐμοῦ, καὶ εὑρή- 
σεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ῥαχὴλ € ἕν τοῖς 
ὁρίοις Βενιαμὶν * ἁλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσί 
σοι" Εὕρηνται αἱ ὄνοι ἃς ἑπορεύϑητε ζητεῖν" καὶ 
ἰδοὺ 9 πατήρ σου ἀποτετίνακται τὴν φροντίδα 
τῶν ὄνων καὶ μεριμνῷ περὶ ὑμῶν, λέγων" Tı 
ποιήσω περὶ τοῦ υἱοῦ μου; 3 Καὶ ἀπελεύσῃ 
ἐχεῖϑεν, καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὸς Θα- 
βώρ, καὶ εὑρήσεις ἐχεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναβαί- 
2097000 πρὸς τὸν ϑεὸν εἰς Βαιϑήλ, ἕνα αἴροντα 
τρία αἰγίδια, καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἀρ- 
τῶν, καὶ ἕνα αἴροντα, ἀσκὸν οἴνου. 4 Καὶ ἐρω- 
τήσουσί os τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ δώσουσί σοι δύο 
ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ λήψῃ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
9 Καὶ μετὰ ταῦτα εἰφελεύσῃ εἰς τὸν βουνὸν 
τοῦ 0800, οὗ ἐστὶν ἐκεῖ τὸ ἀνάστημα τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ ἔσται, ὡς ἂν εἰςέλϑῃς ἐκεῖ 
eig τὴν πόλι», καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν 
καταβαινόντων ἐκ τῆς Βαμᾷ, καὶ ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν νάβλα καὶ τύμπανα καὶ αὐλὸς καὶ 
κινύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες. 6 Καὶ ἐφ- 
αλεῖται ἐπί 68 ה‎ κυρίου, καὶ προφητεύ- 
σεις pez αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἀνδρα ἄλλον. 
1 Καὶ ἔσται, ὅταν LT τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπί 
08, ποίει πάντα 006 ἂν εὕρῃ ἡ χϑίρ σου, 
ὅτε ὁ ϑεὸς μετὰ σοῦ. 9 Καὶ καταβήσῃ ἔμ- 
προσϑεν τῆς Γαλγάλ, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταβαίνω 
πρός 08 τοῦ ו‎ ὁλοκαύτωσιν καὶ ϑῦσαι 


21: 6 (pro ὧδε). *g 

1: ἐπέχεεν, " (alt.) σὺ i et ἐχϑρῶν κύκλοϑεν (Al.: 
τῶν 2.8.) et: ἔχρισε. 2: Ev τῷ ὄρει et: ποτ. τὸ δῆμα 
et: ἐδαψιλεύσατο δὲ ὑμᾶς et: vneor.visu. 3: Kai 
ἥξεις et: τῆς Θ. et: τρεῖς ἐρίφως. 0. ἀλλ.) "ἐκεῖ 
Naocif 6 ἀλλόφυλος' et: 5066/0776 et: ναὕλοι et: 
τύμπανον. 7: 0T ἂν 29m et: ὅσα ἐὰν. 8.* yo 
et τὸ et θῦσαι. 

27. B: 9. u. Ber fortgehe. A:hergehe. dW.vE: (ver) 
ung vorausg. B.dW.vE: n.erg.voraus. (A:u.dann 
weiter?) B: dich WHO hören laffe. vE: id) 
will .ל‎ b. laffen..... dW: dir ... verfünden. A: auf 
daß ... verfünbe. 

7 eine Oelilafdje. B: ἴα, A:Fläfchlein Oel. 


295 
X. 


antecedat nos et transeat; tu autem 
subsiste paulisper, ut indicem tibi 
verbum Domini. 

Tulit autem Samuel lenticulam X, 
olei et effudit super caput ejus, et 
Cs5/? deosculatus est eum et ait: Ecce, 
19 ]ןצמחל‎ te Dominus super haereditatem 


(10, 1—8.) 


16,1.13. 


mre" suam in principem, et liberabis po- 
"rl 1 nulum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in eircuitu ejus sunt. Et 
hoc tibi signum, quia unxit te Deus 
> n principem: *Cum abieris hodie a 2 
Gen. Me, invenies duos viros juxta sepul- 
35,19. 


chrum Rachel in finibus Benjamin, in 
9,20.355. 11011010, dicentque tibi: Inventae sunt 
asinae, ad quas ieras perquirendas, 
et intermissis pater tuus asinis sol- 
licitus est pro vobis et dicit: Quid 
faciam de filio meo? * Cumque abieris 3 
inde, et ultra trahsieris, et veneris 
ad quercum Thabor, invenient te ibi 
ires viri ascendentes ad Deum in 
Bethel, unus portans tres hoedos, et 
alius tres tortas panis, et alius por- 
tans lagenam vini. * Cumque te sa- 4 
lutaverint, dabunt tibi duos panes, et 
accipes de manu eorum. *Post 5 
haec venies in collem Dei, ubi est 
513110 Philisthinorum; et cum ingres- 
sus fueris ibi urbem, obvium habebis 
Urt" gregem Prophetarum descendentium 
1c5.25,1,de excelso, et ante eos psalterium et 
אא‎ Hes ympanum et tibiam et citharam, ipsos- 
(v.10. Que prophetantes. *Et insiliet in 
te Spiritus. Domini, et prophetabis 
cum eis, et mutaberis in virum alium. 
*Quando ergo evenerint signa haec 7 
sss, Omnia tibi, fac quaecunque invenerit 
€o^-519- manus tua, quia Dominus tecum est. 
i014, "Et descendes ante me in Galgala 8 
1571:3°(ego quippe descendam ad te), ut of- 


Jos. 
3,10.. 


27. Al.: Dei. 71. Al.* et liberabis - principem. 


2. Al. + (p. merid.) salientes magnas foveas. 
9. Al. *ibi. — 7. Al.: Deus. 


B.vE: wirft bit einem ... begegnen. dW: begegneft du. 
dW.vE: Chor. A: Schaar. B.dW: Lauten, vE: Gi: 
thern! dW.vE.A:u. P.u. Flöten. A:u, 6100. dW.A: 
prophezeien? vE: begeifterte Lieder fingen. 

6. vE: fommen. dW: 086 geräth üb. bid). ... wirft 
verwandelt in einena.M. vE.A: ... verw. werden. 

7. u. die Hände. vE:unternimm! dW.vE: vor die 
Hand, B: deine Ὁ, finden wird, 


13,3. 


ς: 


Saul Salbung. Der Vropbetenhaufe. 


1 Samuelis. 


קוו ו ו || 


Knaben, daß er vor uns hingehe (und er 
ging vorhin), bu aber ftehe ἰδ. flille, ba 
id) עול‎ Fund tfue, was Gott gejagt hat. 
X. Da nafm Samuel ein Delglas, unb σοῦ 
auf fein Haupt, und ἘΠ εἰς ihn, und jpradh: 
Sieheft bu, daß bid) ber Herr zum Fürften 
2 über fein Erbtheil gefalbet Hat? *Wenn 
bu ibt von mir gehejt, jo wirft bu zmween 
Männer finden bei bem Grabe Nahel3, 
in der Grenze Benjamin, zu 2000, bie 
werden zu bir fagen: Die Ejelinnen find 
gefunden, bie bu zu fuchen bift gegangen, 
und fiehe, dein S3ater hat bie Gel 8 
ter Acht gelafjen, und forget um euch und 
reicht: Was fol id) um meinen Sohn 
Stkun? *Und wenn bu bid) von dannen 
fücbaß wendeft, fo wirft du fommen zu 
der Eiche Ihabor, bajeíb(t werden bid) 
anıreffen drei Männer, bie hinauf gehen 
zu Gott gen Bethel. Einer trägt drei 
Börlein, der andere drei Stüde, Brot, 
Aber dritte eine Slafche mit Wein. * Und 
fie werden bid) freundlich grüßen, und bir 
zwei Brote geben. Die [ollft bu von ihren 
5 Händen nehmen. *Darnadh wirft bu 
fonmen auf ben Hügel 020006, ba bet 
Philifter Lager iff, unb wenn גול‎ 7 
in bie Stadt fommeft, wird bir begegnen 
en Saufen Bropheten, von ber Höhe 
herab fommenb, und vor ihnen her ein 
Pialter und 30000601 und Pfeifen und 
6 Harfen, und fie meiffagenb. *Und der 
Geift be8 Herrn wird über bid) gerathen, 
dap bu mit ihnen weifjageit; da wirft bu 
7 ein anderer Mann werden. *Wenn עול‎ 
nun ]ול‎ Zeichen fommen, fo thue, was 
bir unter Händen fommt, denn Gott ij 
8mit dir. *Du folft aber vor mir hinab 
gehen gen Gilgal, fiehe, ba will. ich zu 
עול‎ Hinab fommen, zu opfern Brandopfer 


3.A.A: yon dannen weiter. U.L: StüdfeBrots, 
7, U.L: unter Sanden. A.A: unter bie Hände, 


3. weiter wend, ... 9019 ... einen Schlauch. VE: 
Zerebinthe. dW.vE: einer (tragend) ... u, einer... 
vE: Nundbrote. dW.A: Krug. 

4. dW: fragen nad) deinem Wohlfein. ΝΕ: bid) n. 
bem Wohlbefinden fr. 

9. vor ihnen b. 99$, dW: nach Giben-Elohim? 
B: ber Ph. Befasung. vE: bie Grengmadjen. dW: b. 
Aufftellungen ... fteben, A: bie Ph, Warte halten, 


Samuelis E. 


A —— — ——————————————————————— ————————————— ——— 


Sauli designatio et unctio. 


—— — ——— —À 


"wiz-7» Sin oa ΝΞΟ and 
תעשה:‎ ἼΩΝ IN => Tim אליף‎ 
nr P255! aou inem mum 9 
הר‎ AN => EN 2 n" beret 
ma 702 הָאֶלָה‎ nr "N2M 
worb2n 7275 npy235 B6 2" " 
ΠΝ m bs ΠΟ τὴ ΠΝ 
Ὑπὸ ^ "T" בְּתוכֶם:‎ Aaımml 
7o? ma oa שִלֶשם‎ Dania 
N WR D$5 "UONM NI) c 
cx חקיש‎ ub ma nre a 
su שאל בַּנְּבִיאִים: ויען איש‎ 12 
nma עלחבן‎ Dan ar "NM 
bj din EIN ὉΔῚ למל‎ 13 
הַבְּמָה:‎ Nan nizommo 
In N vos טאל‎ 517 "vow 
לבקש אֶתזהאתנות‎ ἜΝΘ. הַלַכְתֶם‎ IN 
ENDEN בידאון ובוא‎ DRY 
“ἸῺ 2j NUTUS שאל‎ 717 VON טו‎ 
Sarg שמוּאָל: ויָאמָר‎ 2:5 ἼΩΝ 16 
"NY "5 m Tum 137 Armor 
Pas) hoan "277m האתנות‎ 
: טְמוּאל‎ TOR N 15 
nim-5w ΣΤῸΝ שמואפ‎ prx AT 
bmi" EN | UON TERMS 
אנכי‎ bii EN nm Tan) 
bes px owes mon 
nisse "a ara" Bons 
Dno DIN DAN] EIN Drama 19 
מושיע לכט‎ RATTEN n2" gowns 


14 


v. 11. 5x3 


8. dW: warten. vE.A: warte. | 
9, dW.vE: feinen 9010068. dW: verwandelte ihm / 
(9. fein 9. VE: das 9. in e. anderes. dW.vE- trafen || 
ein (zu). | 
10. fam innen. Bol. 9. 5. 6. 


206 (10,9—19.) 


—— 


X. , 


ϑυσίας eipyrinag* ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως 
- - y 2 
τοῦ ἐλϑεῖν μὲ πρὸς σὲ, καὶ γνωρίσω cot ἃ 
ποιήσεις. 
Li - - 
9 Καὶ ἐγένετο, ὥςτε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ 
» 7-2 Aurora „ \ , 
αὐτοῦ ἀπελϑεῖν ἀπὸ «Σαμουὴλ, καὶ μετέστρε- 
8. AR M L » N. 
we» αὐτῷ ὁ ϑεὸς καρδίαν ἀλλην, καὶ 108 | | 
πάντα τὰ σημεῖα ταῦτα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
10 Καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν Eis τὸν βουνόν, καὶ 
ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ 
3... ἢ - - - 
ἐφήλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
προεφήτευσεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 11 Καὶ ἐγένετο, 
πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχϑὲς καὶ τρίτης, καὶ 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ καὶ αὐτὸς ἦν ἐν μέσῳ τῶν προ- 
φητῶν προφητεύων, καὶ εἶπον ὁ λαὸς ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς 
ἊΨ em , כ‎ M \ 3 , 
σῷ υἱῷ Κείς; εἰ καὶ Σαουλ ἐν προφήταις; 
12 Καὶ ἀπεκρίϑη τὶς ἐξ αὐτῶν καὶ εἶπε' Καὶ 
€ - 1 - כ‎ 
ví; ὁ πατὴρ αὐτοῦ; Διὰ τοῦτο ἐγένετο εἰς 
παραβολήν: Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
13 Καὶ συνετέλεσδ προφητεύων, καὶ ἔρχεται 
εἰς τὸν βουνὸν. 
44 Y rco c 3 m P m 1 DAN * 
Kai εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 
\ \ , 2 - - , 
πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ" 1100 ἐπορευϑητε; 
- » 3i 
Καὶ εἶπαν: Ζητεῖν τὰς ὄνους, καὶ εἴδαμεν}, 
u ? 5 , \ כ‎ 7 \ , 
07i οὐκ εἰσί, καὶ εἰρηλϑομεν πρὸς Σαμουηλ. 
15 Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ᾽ "Anayyeı- 
λον δή uot, τί εἶπέ σοι Σαμουήλ; 190 Καὶ εἶπε 
το \ ' Lug , T. 9 , 
“Σαουλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὑτοῦ" “πήγγειλεν 
כ‎ [4 0 / 
ἀπαγγέλλων uot, ὅτι εὕρηνται ai 0901° τὸ δὲ 
em - י‎ - A 
ῥῆμα τῆς βασιλείας ovx ἀπήγγειλεν αὐτῷ, 0 
eins Σαμουήλ. 


17 Καὶ συνήγαγε «Σαμουὴλ πάντα τὸν λαὸν 
πρὸς xvgiov εἰς Μασσηφά, 18 καὶ εἶπε πρὸς 
vovg υἱοὺς Ισραήλ' Τάδε εἶπε κύριος ὁ ϑεὸς 
dope, λέγων" ᾿Εγὼ ἀνήγαγον τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ 
«Ἵϊγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 'Φα- 
ραὼ βασιλέως Alyunzov, καὶ ἐκ χειρὸς πασῶν 
τῶν βασιλειῶν τῶν ϑλιβουσῶν ὑμᾶς. 198 Καὶ 
ὑμεῖς σήμερον ἐξουδενήκατε τὸν ϑεὸν ὑμῶν, 


9; 2yevr 9m. * (pr.) xot et ταῦτα. 10: ἥλατο. *78. 
11: ἐγενήϑη (Α].: ἐγενή ϑη σαν) et: ἅπαντες et: ἐδόν-- 
τὲς. * (quart. )zai et ἦν et προφητεύων et: εὖτεν (Al.: 
εἶπαν) et: 7) (pro εἰ). 12. * ἐξ et ὁ, tp. αὐτϑ) 'Ov 
Keis; et: Ioui! διὰ c&co et: ἐγενήϑη et: Ἢ (pro Ei). 
14: εἶπον (pro εἶπαν) et: εἴδομεν et: ἦσαν. 17: xe 
rag [γγειλε m παντὶ τῷ λαῷ. 18. * τὸς et ὁ ϑεὸς 
el: τὸς υἱὸς Tao. " χειρὸς, 19, ὑμῶν. 


I. Samnelis, (10,9—19) 297 


. ^. Gaul unter den Propheten. Sauls Vetter, X. 


feras oblationem et immoles victimas 

13,8. pacificas; septem diebus exspectabis, 
donec veniam ad te, et ostendam tibi, 
quid facias. 

Itaque cum avertisset humerum 9 
suum, ut abiret a Samuele, 'immu- 
tavit ei Deus cor aliud, et vene- 
runt omnia signa haec in die illa. 

* Veneruntque ad praedictum collem, 10 
et ecce, cuneus Prophetarum obvius 

16.15. ei; et insiluit super eum Spiritus 
ל‎ Domini, et prophetavit in medio eo- 

wAargjrum.  *Videntes autem omnes, qui 11 
noverant eum heri et nudiustertius, 
quod esset cum Prophetis et prophe- 
taret, dixerunt ad invicem: Quaenam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
Prophetas? *Responditque alius ad 12 
alterum, dicens: Et quis pater eorum? 
Propterea versum est in proverbium: 

* Num et Saul inter Prophetas? *Ces- 13 
savit autem prophetare, et venit ad 
excelsum. 

1450. Dixitque patruus Saul ad eum et 14 

ad puerum ejus: Quo 211505? Qui 

9,3... Tesponderunt: Quaerere asinas; quas 
96%. CUM non reperissemus, venimus ad 

Samuelem. *Et dixit ei patruus 1 
suus: Indica mihi, quid dixerit tibi 
samuel. *Et ait Saul ad patruum 16 
9,20. Suum: Indicavit nobis, quia inventae 
9,275. 658621 asinae. De sermone autem 
regni non indicavit ei, quem locutus 
fuerat ei Samuel. 

Et convocavit Samuel populum 17 

5. ad Dominum in Maspha, *et ait ad 18 
filios Israel: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Ego eduxi Israel de Aegypto, 
et erui vos de manu Aegyptiorum, 
et de manu omnium regum, qui af- 

 fligebant vos. *Vos autem hodie 19 
projecistis Deum vestrum, qui solus 


19,24 


8,7. 


10. Al.: Dei. 12. Al.: Cis (pro quis). S: ejus. 


15. B: Zeige m. bod) an. dW: Berichte m. bod). 
vE: Erzähle. | - 

10. ihm nichts. B: v. der Sache des KR. setate... art, 
was... AW.A: Das Wort aber vom Königthum (bez 
richtete). vE: das, tv. &. v. b. Königswürde geredet f. 

18. dW.A: Könige, B.dW: unterdrücdten, vE: 
bebr. A: br. 

19. dW.vE: verterfet, 


unb -Danfopfer. Sieben Tage follft bu 
Darren, bis ich zu bir fomme unb bir fund 


thue, was bu thun folft. 


9 Und ba er feine Schultern wandte, Daß 
er von Samuel ginge, gab ihm Gott ein 
anderes Herz, unb famen alle diefe Zeichen 

10 auf denfelben Tag. *Und da fie famen an 
den Hügel, fiehe, ba fam ihm ein Propheten- 
Haufe entgegen, und ber Geift Gottes 
gerieth über ihn, bag er unter ihnen weij= 

1112860. * Da ihn aber fahen alle, bie ihn 
vorhin gefannt hatten, Daß er mit ben 
Bropheten weifjagete, fprachen fie alle 
unter einander: Was ift bem Sohn 68 
gefchehen? Sft Saul aud) unter ben Pro- 

12 pheten? *Und einer Dafelbft antwortete 
und fprah: Wer ift ihr 9007? Da- 
her ift ba8 Sprüchmort gefommen: Sit 

13 Saul aud) unter den Propheten? *lind 
ba er ausgeweifjaget Hatte, fam er auf 
bie Höhe. 


14 (G8 fprach aber Sauld Better zu ihm 
unb zu feinem Knaben: Wo [εἰ ihr bin 
gegangen? Sie anttvorteten: Die Efelinnen 
zu fuchen, und da wir fahen, daß fie nicht 

155a waren, famen wir zu Samuel. *Da 
[prad) ber Vetter 650018: Sage mir, was 

16 fagte euch Samuel? * Gaul antwortete {εἰς 
nem Better: Er fagte unà, daß die Efelin- 
nen gefunden waren. Aber von dem = 
nigreich fagte er ihm nicht, was Samuel 
gefagt hatte. 

17 | Samuel aber berief das 00 zum 

18 Heren gen Mizpa, *und fprad) zu ben 

Kindern Sfrael: 650 fagt ber Herr, ber 
Gott Siraels: Sch habe Sfrael aus Egypten 
geführet, und euch von ber Egypter Hand 
erreitet, unb von ber Sand aller König- 

191006, bie euch zwangen. *Und ifr Habt 
heute euren Gott verworfen, der euch 8 


11. fpr. die Leute. B: vor geftern u. vorgeft. her 
annten. dW.A: (feit) g. u. cheg. B.dW.vE: fprach 
‚DBolf, einer zumand. A: begegnet? 

12. B.dW.A: ijt 06 zum Spr, geworben, vE: 

urde e8. 

13. B: aufgehört hatte ἐπ το. VE: vie begeifterten 
jeder ausgefungen! dW.A: Und er hörte auf. 

14, dW.vE.A: der Sfeim, dW: nirgends waren. | 


| כו‎ Sram מִכָּלֶרְעְיְתיכֶם וְצְרְתִיכֶם‎ 
ann An ues cen Duns 
TUNES לְשְבְטיכֶם‎ nim לְפָנִי‎ 
"n2u-bs nw וקרב שמואל‎ 5 
וקרב‎ aa ba ob יראל‎ 1 
55m את-שבט בּנימן למשפחתף‎ 
-2 tw Vb "Dan nne 
oko NX son open קיש‎ 59 
0 tw הבא עד הָלֶם‎ nma 
“ἂς nam הַנּההָוּא‎ Düm "ue 
cmm Dun ריקה‎ hmi הַבָּלִים‎ 5 
iau cya UNS 523" Dr Tina 
ab שמוּאָל‎ ann imer 2 
DR 53 hm Sana "UN הַרְאִיתָ‎ 
Ban wa ἘΣΤΊ ΤΟΞΞ "ns 
ise "p TON 
DU אֶת‎ Dan שמואֶל‎ S27 
"bb npn "ebz וִיִכְתַּב‎ ΠΟΘ’ 
שמוּאל אֶתפָּלְהָעם‎ nou" mim 
iab son איש לְבִיִתָל: ְנשאול‎ 6 
sans הַחיל‎ das som פְּבְַתָה‎ — 
בליעל אמרו‎ an im2í2 mujer 
ְלַאהָבִיאו‎ wan np uvm 
"OS "um nma Ὁ. 1 
עלדיביש‎ qm העמוני‎ im הלע‎ XE. 
og יביט‎ "usce ויאמ‎ 1763 
"pe rr mos כֶרְתלָט‎ un 2] 


כה 


למשפחתיו כ".21 v.‏ 
פסקא באמצע פסוק .22 v.‏ 
^ דגושה .24 v.‏ 


19. B: allen e. Mebeln ur. S(engften.. ΑἹ... Trübe 
falen. dW: 910100 u. Tr. vE: Ungl.. . SBebrünge 
]וה‎ dW.vE.A: ftellet euch ... u. Gefchlechtern. 
B: Taufenden. 

20. dW: Und fo ließ ... hinzutreten. vE: vertreten, 
u. 66 {τα den St. B. A: das op6 fiel auf. | 

21. B.dW.A: er wardın. gefunden, VE: fand ftd) Ἢ 

22. ferner ... bei bem Geräthe. dW: wiederum. 
B: Wird der Mann ...? dW.vE: fommt b. 99, ...? | 


2 ne 


Samuelis IE. 


Sauli designatio et unctio. 


X. 


ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν 
κακῶν ὑμῶν καὶ τῶν ,“ϑλίψεων ὑμῶν, καὶ 
870078" Ovyl, ἀλλ ἢ ῦτι βασιλέα καταστή- 
σεις ép ἡμῶν. Καὶ uu κατάστητε ἐνώπιον 
κυρίου κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν καὶ κατὰ χιλιά- 
dus ὑμῶν. 

20 Καὶ προβήγαγξ Σαμονὴλ πάσας τὰς 
φυλὰς ᾿Ισραήλ, καὶ κατακληροῦται φυλὴ 
Βενιαμίν. 21 Καὶ προςήγαγε τὴν φυλὴν Ber- 
sin «c πατριάν, καὶ 0000700 πα- 
τριὰ Ματταρί, καὶ xau ooUcot “Σαοὺλ 
υἱὸς Keic. Καὶ ἐζήτει αὐτόν, καὶ οὐχ εὑ- 
οίσκετο. 22 Καὶ ἐπηρώτησε 'Σαμουὴλ' ἔτι ἐν 
κυρίῳ: Εἰ "ὅτι ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦϑα; Καὶ 
εἶπε κύριος" ᾿Ιδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς 
σχεύεσι. 25 Καὶ ἔδραμε καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκεῖ- 
Oe», καὶ κατέστη ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ, καὶ 
υψώϑη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπὲρ ὠμίαν 
καὶ ἐπάνω. 2} Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα 
σὸν λαόν" Εἰ ἑωράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ 
κύριος, ὅτε οὐκ ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ Ev πᾶσιν 
ὑμῖν; Καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν" Ζήτω 
ὁ βασιλεύς. 

2ὅ Καὶ ἐλάλησε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν 
zo δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν εἰς 
βιβλίον καὶ ἔϑηκεν ἐνώπιον κυρίους Καὶ 
ἐξαπέστειλε Σαμουὴλ πάντα τὸν λαύν, καὶ 
ἀπῆλϑον ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 28 Καὶ 
Σαοὺλ ἀπῆλϑεν eic τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαα, 
καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ δυνάμεων, ὧν ἥψατο 
κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. 21 Καὶ 
οἱ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν: Τίς σώσει ὑμᾶς οὗτος; 
Καὶ ἠτίμωσαν αὐτὸν χαὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ 
δῶρα, καὶ ἐγενή ϑη κωφεύων. 


XT. Koi 'ἐγενήϑη ὡς μετὰ μῆνα, καὶ ἀν- 
ἔβη Naus 0 Aunevitms, καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ 
Καὶ εἶπαν πάντες oí ἄνδρες 


᾿Ιαβὶς πρὸς ΝΝάας 'τὸν ᾿ΑΙμμανίτην'" 110000 
ἡμῖν διαϑήκην, καὶ δουλεύσομεν σοι. 2 Καὶ 


20: πάντα τὰ σκῆπτρα et: σκῆ- 
21: προςάγει σκῆπτρον Β. εἰς 
φυλ ας. 1 (p. M.) | καὶ 7700507801 τὴν φυλὴν Mar- 
1006 εἰς ἄνδρας!. 22. * Pr 23:1 p. £0.) Zaun! 
et: λαμβάνει οἵ: κατέστησεν (Al. 1-Xa84 S. αὐτόν). 
24. ἔπάντα et: ἔγνωσαν. - 2: εἶπε X. et: ἐν βιβλίῳ 
et: arm) 9v. 26.*oi. 27. Ἐοΐ et: ἡτίμασαν. * xoi 
ἐγ. % (Al.: ὡς א‎ 5 ov). 
1: ἐγένετο 0): 


19. * (alt.) τῶν. 
πτρον (pro φυλὴ). 


298 (10,20—11,2).- 


Ἰαβὶς Γαλαάδ. 


P 


299 ).11,2--10,20( 
"שו - 


salvavit vos de universis malis et tri- 
8,19. bulationibus vestris, et dixistis: Ne- 
quaquam! sed regem constitue super 
nos. (Nunc ergo state coram '00- 
mino per tribus vestras et per familias. 
Et applicuit Samuel omnes tribus 20 
jo, Israel, et cecidit sors tribus Benja- 
7/19 min, *Et applicuit tribum Benjamin 21 


7,12. 


min. 
et cognationes ejus, et cecidit co- 
gnatio Metri, et pervenit usque ad 
Saul filium Cis. OQuaesierunt ergo 
eum, et non est inventus. *Et con- 22 
suluerunt post haec Dominum, utrum- 
nam venturus esset 11100, respondit- 
que Dominus: Ecee, absconditus est 
domi. *Cucurrerunt itaque et tule- 23 
runt eum inde, stetitque in medio 
populi, et altior fuit universo populo 
ab humero et sursum. *Et ait Sa- 4 
inuel ad omnem populum: Certe vide- 
673518 quem elegit Dominus, quoniam 
non sit similis illi in omni populo. 
Et clamavit omnis populus et ait: 
18857- Vivat. Rex! 
Locutus est autem Samuel ad po- 25 
*bc" pulum legem regni, et scripsit in 
Ue libro, et reposuit coram Domino; et 
1555* dimisit Samuel omnem populum, sin- 
gulos in domum. suam.  *Sed et 6 
114132 588] abiit in domum suam in Gabaa; 
Ue" et abiit cum eo pars exercitus, quo- 
?5*19. pum tetigerat Deus corda. —*Filii 27 . 
vero Delial dixerunt: Num salvare nos 
poterit iste? Et despexerunt eum et 
$e, non attulerunt ei munera; ille vero 
p..19,11, dissimulabat se audire. 


105" t factum est quasi post men- 8. 
juiaesem, ascendit Naas Ammonites et 
31,11. pugnare coepit adversum Jabes Ga- 
7459]33d. Dixeruntque omnes viri Jabes 
ad Naas: Habeto. nos foederatos, et 
serviemus tibi. *Etresponditadeos 2 


21. Al. 1 (in f.) illic. 


Jud.1,1. 
20,18. 
Nm.27,21 


9,2. 


(1,16. 
11,12. 


1. Al. *factum-mensem. 


26. B: die Tapferften. dW: Tapfern. vE: etm Haut: 
fen Leute? B.vE.A: gerühret hatte, 

27. dW: Aber nihtswird. Buben. vE: Nichtew, 
B: etf. Kinder Belials. A: bie 8.28. B:foll, dW: 
wird. vE:fann. (A: Gol ung der f. fónnen?) dW. 
yE: als merfte. 

1. dW: 3og heran ... lag. fid) wider. dW.vE: 
Schließe 


1, 6. 


Saul 11106 ben Fafjern, Die 1910 Leute. 


m MÀ — —— — — M —— ————— 


alle eurem 1180186 unb Trübfal geholfen 

hat, unb fprechet zuihm: Gebe einen König 

über ung. Wohlan, fo tretet nun vor ben 

Herrn nach euren Stämmen und Treund- 

fchaften. 

20 Da nun Samuel alle Stämme Sfraeld 
berzu brachte, ward getroffen der Stamm 
21 Benjamin. *lUind ba er den Stamm Ben 
jamin fergu brachte mit feinen Gefchlechtern, 
ward getroffen das Gefchlecht Matri, und 
ward getroffen Saul, ber Sohn Kid. Und 
fte fuchten ihn, aber fie fanden ihn nicht. 
22*3Ga fragten fie fürber ben Herrn: Wird 
* 6 auch noch herfommen? Der Herr ant- 
wortete: Siehe, er hat fid) unter bie Sajfer 
23 verftedt. Ἔα liefen fie Hin und holeten 

ihn הפע‎ bannen. Und ba er unter 98 

9001) trat, war er eined Haupts länger 
24 denn alles Volk. *Uind Samuel (prad) 
zu allem 00: Da [eet ihr, welchen 
der Herr ermählet hat, denn ifm ijt fei- 
ner gleich in allem Volk. Da jauchzte 
alles 04 und גצען‎ : 601064 zu bem 
Könige! 

Samuel aber (agte bem 3010 16 τς 
be8 Königreichs, und jchriebs in ein Buch, 
und legte 68 vor den Kerin. Und Samuel 
ließ alles Vol£ geben, einen jeglichen in 
26 fein 90808. *Und Saul ging auch heim 

gen Gibea, und ging mit ihm be8 Deer 

ein Theil, welcher Herz Gott rührete. 

27 * Aber etliche Τοῖς Leute fprachen: Was 
follte und diefer helfen? Und verachteten 
ihn, und brachten ihm Fein Gefchenf. Aber 
er that, als 000606 ers nicht. 


25 


ΧΙ. (Ss 30g aber herauf Nahas, ber 9[ut- 
moniter, unb belagerte Sabes in Gifeab. 
Und alle Deänner zu Sabe8 (pradjem zu 
Nahas: Mache einen Bund mit uns, fo 

wollen wir bir dienen. — *2[ber 970068, ber‏ ל 


21. U.L: Gefdjfed)ten. 
22. U.L:fürder. A. A: ferner. U.L: unter bie Faß. 
24, U.L: fein gleicher. 


dW.vE.A: ift verft. vE: hinter b. Gepäde. (A: git 
Haufe?) 

23. dW.vE: πὶ et ftellete fi). A: ftanb mitten im 
$3. (Dal. Kap. 9, 2.) 

24. G6 lebe ber 8. D.dW.vE: Sehet ihr (nun) ...? 
dW.vE: Keiner tft wie er. 

25. die 3t. B: rebete gut Ὁ, 33, v, ber Weife. dW. 
VE, À: (verfündete) b. DB. das Recht b. KRönigthums. 


Samuelis E. 


900 (11,3—11.) 


Sauli victoria regnique confirmatio. 


XI. 
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v.6.'p כשמעו‎  v.9.'5 כחם‎ 
2. made 69 aur Sch. für g. Sfr. AW: Darauf. :ץצ‎ 


m 


E 


| Auf das Hin. B:u. das bem g. S. qur &dmad) auflege, 


eine πρὸς αὐτοὺς Νίάας ὁ Auueviens‘ Ἔν 
τούτῳ διαϑήσομαι διαϑήκην ὑμῖν, ἐν τῷ ἐξ- 
ορῦύξαι ὑμῶν πᾶντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, καὶ ϑη- 
copa ὀνειδὸς ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. 3 Καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Ἰαβίς" "Avec ἡμᾶς ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
ὅριον ᾿Ισραήλ᾽ καὶ ἐὰν μὴ ἢ ὁ σώζων ἡμᾶς, 
καὶ ἐξελευσόμεϑα πρὸς ὑμᾶς. * Καὶ ἦλϑον 
οἱ ἄγγελοι εἰς Γαβαὰ 'πρὸς; Σαούλ, καὶ ἐλά- 
λησαν τοὺς λόγους τούτους εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ" καὶ poc» πᾶς ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν 
καὶ ἔκλαυσαν. 


Καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχἕτο κατόπισϑεν τῶν‏ ל 
βοῶν ἐξ ἀγροῦ. | Καὶ eine Σαούλ" Ti ὅτι‏ 
κλαίει ὃ λαός; Καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥή-‏ 
poto τῶν ἀνδρῶν 7006. 9 Καὶ ἐφήλατο‏ 
πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Σαούλ, ὡς ἤκουσε τὰ‏ 
ῥήματα, ταῦτα, καὶ ἐθυμώϑη 'ém avtovg‏ 
ὀργῇ αὐτοῦ σφόδρα. 7 Καὶ ἔλαβε δύο βόας,‏ 
καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν‏ 
ὅριον ᾿Ισραὴλ & χειρὶ ἀγγέλων, λέγων" Ὃς οὐκ‏ 
ἔσται ἐκπορευύμενος ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω‏ 
Σαμουήλ, κατὰ τὰδε ποιήσουσι ταῖς βουσὶν‏ 
αὐτοῦ. Καὶ ἔπεσεν ἔχστασις κυρίου ἐπὶ τὸν‏ 
λαὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. 8 Καὶ‏ 
ἐπισχέπτεται αὐτοὺς 'Σαοῦλ' ἐν Βεζεκ 'fv Βα-‏ 
μᾷ: marco ἄνδρα ᾿Ισραὴλ τριακοσίας χιλιάδας,‏ 
καὶ ἄνδρας Tovóa τριάκοντα χιλιάδας. 59 Καὶ‏ 
εἶπε 'Σαοὺλ' τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐλϑοῦσι"‏ 
Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβίς" Avgıov ὑμῖν‏ 
σωτηρία διαϑερμάναντος τοῦ ἡλίου. Καὶ‏ 7 
ἤλϑον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπήγγειλαν‏ 
τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβίς, καὶ εὐφράν ron. 10 Καὶ‏ 
εἶπαν οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβὶς 'πρὸς Νάας τὸν ᾿μμα-‏ 
ψίτην'" Avgıov ἐξελευσόμεϑα πρὸς ὑμᾶς, καὶ‏ 
ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαϑὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 11 Καὶ‏ 
ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον, καὶ διέταξε “Σαοὺλ‏ 
τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ εἰςπορεύονται‏ 
εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς € ἐν φυλακῇ τῇ ἑωϑινῇ,‏ 
καὶ ἔπληξαν τοὺς υἱοὺς dup ἑ ἕως διεϑερμᾶν-‏ 
O5 ἡ ἡμέρα, καὶ ἐγενήϑη, οἱ ὑπολελειμμένοι‏ 


2: ἐν ταύτῃ. πάντα σρ. 3: ὑμῖν. *(tert. et 
quart.) zai. 4: Kai ἔρχονται et: 200806 |*rersc. 
ὅ: μετὰ τὸ πρωΐ (pro ». τ. βοῶν) et: Τὲ ἐστὶν τῷ λαῷ, 
ὅτι χλαίεσιν; et: διηγήσαντο. T: ἔστιν οἵ: τοῖς f. 
et: ἐπῆλθεν et: ἀνεβόησαν. ὃ. * 208 et: ἑξακοσίας 
et: ἑβδομήκοντα. 9.* as et: ἐρχομένοις 01: ἀπαγ- 
γέλλασι. 10: εὐπον. 11: ἐγενή $a] et: διέϑετο (Al.: 
ἔϑετο). *(alt.) εἰς et: ἐν τῇ φυλακῇ τῇ πρωινῇ et: 
ἔτυπτον (Al.: ἔπληξεν)οῖ: ἐγενήθησαν et: καὶ Urrod. 


(11,3—11) 1 
ΧΙ. 


1, 44 


Sieg über 9700089 den וול‎ 


‚Naas Ammonites: In hoc feriam vobis- 
cum foedus; ut eruam omnium ve- 
strum oculos dextros ponamque vos 
opprobrium in universo Israel. *Et 3 
dixerunt ad eum seniores Jabes: Con- 
cede nobis septem dies, ut mittamus 
nuncios ad universos terminos Israel; 
et si non fuerit, qui defendat nos, 
egrediemur ad te. ^*Venerunt ergo 4 


Jer.39,7. 


1095 nuncii in Gabaa Saulis, et locuti sunt 
?0,4.10. verba haec audiente populo, et levavit 
omnis populus vocem suam et flevit. 
Et ecee, Saul veniebat sequens 5 
1935. boves de agro, et ait: Quid ha- 


bet populus, quod plorat? Et nar- 
raverunt ei verba virorum Jabes. 
720.654. * Et insilivit Spiritus Domini in Saul, 6 
cum audisset verba haec, et iratus 
est furor ejus nimis. *Et assumens 7 
utrumque bovem concidit in frusta, 
misitque in omnes terminos Israel 
per manum nunciorum, dicens: Qui- 
cumque non exierit et secutus fuerit 
Saul et Samuel, sic fiet bobus ejus! 
Gen-35,5-Jnyasit ergo timor Domini populum, 
1089094801 egressi sunt quasi vir unus. *Et 8 
recensuit eos in Bezech; fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia, viro- 
rum autem Juda triginta millia. *Et 9 
dixerunt nunciis, qui venerant: Sic 
dicetis viris, qui sunt in Jabes Galaad: 
Ex.i6,21. ras erit vobis salus, cum incaluerit 
sol. Venerunt ergo nuncii et an- 
nunciaverunt viris Jabes; qui laetati 
sunt, *et dixerunt: Mane exibimus 10 
ad vos, et facietis nobis omne quod 
placuerit vobis. .*Et factum est, 11 
cum dies erastinus venisset, consti- 
ל‎ ρα Saul populum in tres patres, et 
ingressus est media castra in vigilia 
Ex14?*-matutina, et percussit Ammon, usque 
dum incalesceret dies; reliqui autem 


4. Al.*haec. . 6. Al.: Dei. 


gefchehen. vE: εὖ eben fo gehen. dW.vE: baé (ein) 
Schreden Sehovas. B: ein Schr. vom Ὁ. 

8. er mufterte fie. 

9. dW: Rettung werden. VE: follt ihr 9t. haben. 
A: werdet ijr ἢ. ἢ. B.dW.A: hei fcheinet. VE: b. 
wird, B.dW.vE: u. f. freueten ftd). 

11. vE:theilte. dW.A: brang(en) ind. €. B.vE: 
in ber 9t, dW: zur Zeit der 9v, .., 916 zur heißen taz 
geszeit, 


7,15. 


Jud.1,4. 


Ammoniter, antwortete ihnen: Darin will 
id) mit euch emen Bund machen, daß id) 
euch allen das rechte Auge außfteche, und 
mache euch zu Schanden unter dem ganzen 
3 Sfrael. ἔφα fprachen zu ihm die 2Lelteften 
zu Sabe8: Gib und fieben Gage, bag wir 
Boten fenden in alle Grenzen Jfraels; ijt 
dann niemand, der und errette, jo wollen 
4wir zu bir hinaus gehen. *Da famen bie 
Boten gen Giben zu Saul, und redeten 
1910066 vor ben Ihren be8 020118. Da bob 
alles 301% feine Stimme auf und weinete. 
5 Uno fife, גל‎ fam Gaul vom Telde, 
hinter den Rindern her, unb fprah: Was 
ift dem Volk, daß 68 weinet? Da erzählten 
fie ihm bie Sache der Männer זוסט‎ 4 
6*Da gerieth der Geift Gottes über ihn, 
als er 101006 Worte hörete, und fein Zorn 
7 ergrimmete (efr. *Und nahm ein Paar 
Ochfen und zerftücdte fie, und fandte in 
alle Grenzen S[rael8 durch bie Boten, und 
ließ fagen: Wer nicht ausziehet, Saul und 
Samuel nad), beg Rindern fol man aljo 
tbun. Da fiel bie Furcht 508 Herrn auf 
ba8 Volk, bag fie auszogen gleich als ein 
8 einiger Mann. — *linb man machte die 
Srbnung zu Bafek, und der Kinder Sjrael 
waren drei Hundert mal taufend Dann, und 
9 ber Kinder Suba dreißig taufend. לזו11*‎ 
fie fagten ben Boten, bie gefommen waren: 
Alfo jagt ben Männern zu 30966 in Gi- 
lead: Morgen fol cud) Hülfe gefcheben, 
wenn die Sonne beginnet heiß zu feheinen. 
Da die Boten famen und verfündigten 
dad den Männern zu 30966, wurden fie 
10 froh. *lind die Männer 30966 (pradjen: 
Morgen wollen wir zu euch hinaus gehen, 
daß ihr unà thut alles, was euch gefällt. 
11 *Und 66ל‎ andern Morgens ftellete Saul 
das Volk in drei Haufen, unb famen 8 
Lager um bie Morgenwache, und fchlugen 
bie Ammoniter, 916 ber Tag heiß ward; 


8. U.L: Und machte. 


VE: biefe Schande auf g. S. lege. dW: einen Schimpf. 
J. G.uns rift. B: ag v. unà ab. dW.vE: ἃ, ung. 
4, Gib. Sauls, 
5. B.vE.A: die Worte ber St. dW: Rede. 

6. vE: fam. B.dW.vE: entbrannte, 

7. dW.vE: ein Jod. A: beibe OD. B.vE: Rinver. 
yE.À: zerfchnitt (hieb) f. in Gtüden u. f. fie. dW: 
fandte b. Stüde. dW.vE: durch 98. B: ben Dienft 
ber 8. B.vE: hinter ©. .א‎ 5. &. (her). B: foll alfo 


Samuelis IT. 


1 יסוי‎ de munere a se gesto oratio. 


302 (11,12—12,6.) 
XI. 
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12 


ΣΙ 


Y τῷ mp הפטרת‎ | 
. ולאמרו סביר‎ 


* (pr.) ἡμᾶς et xai ἐκ ἔϑλασας ἡμᾶς el: ἡμῶν (pro 
ὀδενὸς). 5. * 6 et (alt. ) τῇ et: ὁϑέν. 


8 2 καὶ οὐχ ὑπελείῳϑησαν ἕν αὐτοῖς 
δύο εἰς τὸ αὐτό. 


. , rn 
12 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς αμονηλ' Τίς 
[4 , "wl 2 - 
ὁ εἰπών" «Σαοὺλ 'οὐ' βασιλεύσει ἡμῶν; Παρά- 
\ / כ‎ , 
δὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ ϑανατώσομεν αὐτούς. 
13 Καὶ εἶπε Σαούλ' Ovx ἀποϑανεῖται οὐδεὶς 
ἕν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον ἐποίησε κύριος 
3 , - ^ 
σωτηρίαν Ev ᾿Ισραήλ. 14 Καὶ sime Σαμουὴλ 
εν \ , , - - כ‎ 
72005 τὸν λαὸν, λέγων" 215078, πορευϑῶμεν εἰς 
, \ 2 , 3 - \ / 
Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. 
15 Καὶ ἐπορεύϑη πᾶς ὁ λαὸς εἰς Γαλγαλα, 
, \ 3 M 
καὶ ἔχρισε Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαουλ εἰς βασι- 
, 3 , , כ‎ , N ver 
λέα ἐνώπιον κυρίου ἕν 1 αλγαάλοις, καὶ ἔϑυσαν 
ἐκεῖ ϑυσίας εἰρηνικὰς ἐνώπιον κυρίου. Kai 
כ‎ , , \ \ , e rt כ‎ 
εὐφράνϑη Σαμουηλ καὶ πᾶντες οἱ avöges lo- 
ραὴλ 00078 λίαν. 


% ו‎ Kai εἶπε “Σαμουὴλ πρὸς πάντα 'ἀν- 
δρα Ἰσραήλ" ᾿Ιδοὺ ἤκουσα τῆς φωνῆς ὑμῶν 
εἰς πάντα ὅσα εἰπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ 
ὑμᾶς βασιλέα. ? Καὶ νῦν ἰδοὺ 0 βασιλεὺς 
διαπορεύεται ἐνώπιον zur, κἀγὼ γεγήρακα 
καὶ καϑήσομαι, καὶ οἱ υἱοί μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν" 
κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυϑα ἐνοπιον ὑμῶν ἐκ νεότη- 
τός μου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 3 1000 
ἐγώ, ἀποχρίϑητε, κατ ἐμοῦ ἐνώπιον κυρίου 
καὶ ἐνώπιον τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, μόσχον 
τίνος ὑμῶν εἴληφα; ἢ ὄνον τίνος εἰληφα; ἢ 
τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν; ἢ ct ἐξεπίασα 
ὑμῶν; ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα "ἢ 
ὑπόδημα"; Anoxglönte κατ ἐμοῦ, καὶ ἀπο- 
δώσω ὑμῖν. 4 Καὶ εἶπαν 'πρὸς Σαμουήλ'" 
Οὐκ ἡδίκησας ἡμᾶς, καὶ οὐ κατεδυνάστευσας 
ἡμᾶς, 'καὶ οὐκ ἔϑλασας ἡμᾶς", καὶ οὐκ εἴλη- 
φας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. ? Καὶ εἶπε 7 
μουὴλ' πρὸς τὸν λαόν" Magrus κύριος ἐν ὑμῖν, 
καὶ μάρτυς ὁ χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ὃν ταύτῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν τῇ χειρέ μου 
οὐδὲν. Καὶ εἶπαν" Μάρτυς. 

6 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν, λέγων" 
"Μάρτυς; κύριος ὃ ποιήσας τὸν Μωῦσῇν καὶ 


11: διεσπαρμένοι: κατὰ τὸ 6. 12: εἶπαν et: εἴπας 
ὅτι. 14. Δεῦτε. 15: ἔϑυσεν et: xo εἰρην. et: πᾶς Ἴσρ. 

1. "ἄνδρα et τῆς οἱ: κατὰ πάντα. 2: διαπορεύ σε- 
ται et: πεπολίωμαι (pro καϑήσ.) et: ἀνέστραμμαι 
(pro διελ.). Fus et xot. 3. ei (a. μόσχ.) (Al.: δὴν 
cett.) * ὑμῶν (bis) et: καταδεδυνάστευκα. * 5 (Al 
xai) ὑπόδημα. n (p. ὑπόδ.) no ago yon (Al.: 
ἀπέκρυψα) τὰς ὀφϑαλμός us ἐν αὐτῷ; A: εἰπον. 


(11,12—12,6.) 8 


dispersi sunt, ita ut non relinqueren- 
tur in eis duo pariter. 


Et ait populus ad Samuelem: Quis 12 . 


'57 est iste qui dixit: Saul num regnabit 

super nos? Date viros, et interficie- 
29m, mus eos. *Et ait Saul: Non occi- 13 
19,22. 


detur quisquam in die hae, quia ho- 


"Aue die fecit Dominus salutem in Israel. 
310. *Dixit autem Samuel ad populum: 4 
10,5. Venite et eamus in Galgala, et inno- 
15,7. vemus ibi regnum.  *Et perrexit 5 

omnis populus in Galgala, et fecerunt 
12,1. 


ibi regem Saul coram Domino in 
Galgala, et immolaverunt ibi victimas 
pacificas coram Domino. Et laetatus 
est ibi Saul et cuncti viri Israel nimis. 


Dixit autem Samuel ad uni- ₪ 
825, Versum Israel: Ecce, audivi vocem 
1 


10,241. vestram juxta omnia, quae locuti estis 
ad me, et constitui super vos regem. 
9?* *Et nunc rex graditur ante vos; 680 2 
aulem senui et incanui; porro filii 
8,1. 


mei vobiscum sunt; itaque conversa- 
tus coram vobis ab adolescentia mea 
usque ad hanc diem, *ecce, praesto 3 
sum. Loquimini de me coram Do- 
240. mino et coram Christo ejus, utrum 
$45?- bovem cujusquam tulerim aut asinum; 
si quempiam calumniatus sum, si 
xa't6150ppressi aliquem, si de manu cujus-, 
5*161?-duam munus accepi; et contemnam 
illud hodie restituamque vobis. *Et 4 
dixerunt: Non ves calumniatus nos, 
neque oppressisti, neque tulisti de 
manu alieujus quidpiam. *Dixitque 5 
ad eos: Testis est Dominus adversum 
vos, et testis Christus ejus.in die hac, 
quia non inveneritis in manu mea 
quidpiam. Et dixerunt: Testis! 
Et ait Samuel ad populum: Do- 6 
Ft. minus qui fecit Moysen et Aaron et 


(YE: u. habe graucs Saar!) 

3. B.dW.vE:zeuget. (A: 900061 von mir?) B.dW. 
vE: weflen S. (habe) ich gen. u. f. .טר‎ D: nr, getf. ... 
unterbrüdet ... eine Vergeltung ... bag ich meine N. 
vor ihm follte verborgen haben. dW: u. m, 91. zuges 
than feinethalben, vE: dadurch m. 9f. geblendet. (A: 
fo will ichs Beute verachten u. euch v.) 

5. 36006 fol er f. 

6, A: beftellt, VE: eingefeßet. dW: einjeßte. 


| ἱ | | 1. 
60118 Milde, Die ו‎ 


welche aber überblieben, wurden aljo gere 
ftreuet, daß ihrer nicht zmween mit eine 
ander blieben. 

12 Da jprad) dns 3Bolf zu Samuel: Wer 
find fie, bie da fagten: Sollte Saul über 
ung herrfchen? Gebet fte Der, bie Männer, 

15908 mir fie tübter. *Saul aber jprad): 
83 foll auf Diefen Tag niemand fterben, 

. חחסל‎ ber Herr bat heute Heil gegeben in 

14 Sirael. "Samuel fprah zum Bolf: 
Kommt, laßt unà gen Gilgal geben und 

15988 Königreich Dajelbft erneuern. *Da 
ging alles 30016 gen Gilgal, und machten 
dafelbft Saul zum Könige vor bem Heren 
zu Gilgal, und opferten Danfopfer vor bem 
Herrn. Und Saul fammt allen Männern 
Siraels freueten ftd) Dafelbft faft febr. 

XE. Sa fprad) Samuel zum ganzen Sfrael: 
Siehe, ich habe eurer Stimme gehorcht in 
allem, das ihr mir gefagt habt, und habe 

2 einen König über euch gemacht. *lUnd 
nun fiche, ba ziehet euer König vor euch 
ber. Ich aber bin alt und grau geworden, 
und meine Söhne find bei euch, und ich bin 
vor euch hergegangen von meiner Jugend 

Sauf bi8 auf diefen Tag. *Siehe, hier bin 
ih. Antwortet wider mid) vor bem Herrn 
und feinem Gefalbten, ob ich jemandes 
Dchfen odet Efel genommen habe? ob ich 
jemand babe Gewalt oder Unrecht getban? 
0b ich von jemandes Hand ein Gefchenf 


genommen habe unb mir bie Augen blenden 


lafjen? fo will 108 euch wieder geben. 
4 *6516 fprachen: Du haft uns feine Gewalt 
noch Unrecht gethan, und von niemandes 
5 Hand etiwad genommen. *&r (prad) zu 
ihnen: Der Herr fei Zeuge wider euch, 
und fein Gejalbter heutige Tages, taf 
ihr nichts in meiner Hand gefunden habt. 
Sie fprachen: Sa, Zeugen follen fie fein. 
6 Und Samuel fprad) zum Volk: Sa, der 
Herr, ber Mofe und Aaron gemacht hat, 


11. U.L: ihr. 14. U.L: erneuen. 15. A.A:garfehr. 
11. bei einander. dW.vE.A: beifammen. 


12. B: Wer ifte, der δα... ὃ. vE: fprach. B: König 


pr = diefe Leute! 
. B: ein 9. bewiefen. dW: Rettung gethan. 
VE: an 3. 9. geübt. A: gewirfet in S. As 
.44. dW.vE.A: fonigtfum, 
15. gar febr. 
οἴ, dW.vE.A: gefeßt. 
2. ba gehet ... einbergeg, dW.vE.A: ber König, 
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על וְאֶתבְּדָןו וְאֶתְדיִפְתּה‎ /27DN Am 

DIR In אֶתְכֶם‎ bim ְאתחשמואָל‎ 

379 3 בח ו וַתִּרְאו‎ 259m מַסָּבִיב‎ 2 | 
van עִלִיכֶם‎ ΝΞ Kaya „bu 


"1 


nimm hy som BEIN He | 
Ten nun hr :n2222 אֶלְהִיכֶס‎ 8 
nim SEN) "Ux בְּחַרְתֶּם‎ ER 
אִִתִירְאוּ‎ iqon עליכֶם‎ mim wy 44 
ΒΩ Δ אתל‎ oma אֶתדיְהנה‎ 
cpm nim אֶתפִּי‎ "Yan Nb בקי‎ 
meos N UNES ְּדאתּם‎ 
ya אַלְהַיכֶם: וְאִפילָא‎ nim As טו‎ 
nim "gcn מְרִיתֶם‎ sim bios 
ּבְאַבְתִיכֶם:‎ coa HT "pm ἢ 
אֶתהַדְּבָר‎ CR mE "תה‎ 


V. 10. Ὁ ולאמרו‎ 


7. B: ftellet euch num dar. (A: bleibet hier.) E | 
über allen den gerechten Thaten? dW.vE: Wohlihas | 
ten, A: Erbarmungen, 


er 
Dr 
PX UT 


ΧΕΙ, 


' כ‎ \ Ν ς 2 \ A , 

τὸν Auowv καὶ ὁ ἀναγαγῶν τοὺς πατέρας 
- 5 

ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 
x , € - , , V2 . 

καὶ 0000000 υμᾶς ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἀπαγΞ 


7 Καὶ νῦν κατάστητε 


γελῶ ὑμῖν πᾶσαν τὴν δικαιοσύνην κυρίου ἣν» 
ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
87000 sigpAOsv ᾿Ιακὼβ 'καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ; εἰς 
Alyvaror, 'καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς Atyurarog', 
καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ὑμῶν πρὸς κύριον, 
καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν ע[1000‎ καὶ τὸν 
᾿ MÁagow, καὶ ἐξήγαγε τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ 
«Αἰγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ. 9 Καὶ ἐπελάϑοντο κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἴς χεῖρας Σισάρα, 
ἀρχιστρατήγου "Ἰαβὶς βασιλέως' zoo, καὶ εἰς 
χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωαβ, 
10 Καὶ ἐβόησαν 
πρὸς κύριον καὶ ἔλεγον" Ημάρτομεν, ὅτι ἐγκατ- 


% Ὁ > τ - 
καὶ ἐπολέμησαν ἕν αὑτοῖς. 


, \ , M , n 
ἑλίπομεν τὸν xvotov καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς 
Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν" καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς 
ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν 
σοι. 11 Καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν Ἱεροβάαλ καὶ 
τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν TegOG καὶ τὸν “Σαμουήλ, 

^ , 4 - \ - e -- - 
καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ὑμῶν τῶν 
12 Καὶ 
2 o , - 
ἴδετε ὅτι Naag βασιλεὺς υἱῶν Auumv ἦλϑεν 


κυχλόϑεν, καὶ κατῳχεῖτε πεποιϑότες. 


ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε" Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλεὺς 
βασιλεύσει Ep ἡμῶν" καὶ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
βασιλεὺς ὑμῶν. 18 Καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεύς, 
0» ἐξελέξασϑε καὶ ὃν ἡτήσασϑε. Καὶ ἰδοὺ δέ- 
δωκε κύριος ig ὑμᾶς βασιλέα" 14 ὅπως ἂν 
φοβῆσϑε τὸν κύριον, καὶ δουλεύσητε αὐτῷ, 
καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐρίζητε 
τῷ στόματι κυρίου, καὶ ἦτε καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ 
βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ig ὑμᾶς ὀπίσω κυρίου 
πορευόμενοι. — 19 Εὰν δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φω- 
γῆς κυρίου, καὶ ἐρίσητε τῷ στόματι κυρίου, 
καὶ ἔσται χεὶρ κυρίου ig ὑμᾶς 'καὶ ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ὑμῶν. 16 Καὶ γῦν κατάστητε καὶ 


6.* καὶ, 7: δικαιώσω et: ἃ (proz»). *v et: piv 
εἰ: ἡμῶν, 8: ἡμῶν (bis) et: ἐξήγαγον. 9: ἀρχιστρα- 
τήγῳ et: ἐπολέμησεν. 10: εἶπον. *zov. 11. Ἐκύριος 


et: ]εφϑάε et: ἐξείλετο et: ἡμᾶς et: ἡμῶν et: κατῳκή- 
κατε. 12: εἴδετε et: ἡμῶν (pro ὑμῶν). 13. * 4. àv ar. 
14: ἐὰν (pro ὅπως ἂν) et: φοβηϑῆτε et: „egionte et: 
xo ἔσται (pro x. ἦτε) el: ἐφ᾽ ὑμῶν. 15: εἰξακόσητε. 


ἢ 6 : | 4 י‎ \ 7 
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ΧΕΙ. 


(12, 7—16.) 


5x1 -eduxit patres nostros de terra Ac- 


gypü! *Nunc ergo state, ut judicio 7 
contendam adversum vos coram Do- 
mino de omnibus misericordiis Do- 
mini, quas fecit vobiscum et cum pa- 
40,6.1112₪5.ת06‎ vestris: * quo modo Jacob 8 
Ex.223.Ingressus est in Aegyplum, et cela- 
maverunt patres vestri ad Dominum, 
pstus2set misit Dominus Moysen et Aaron, 

et eduxit patres vestros de Aegypto, 

et collocavit eos in loco hoc. *Qui 9 

obliti sunt Domini Dei sui, et tradidit 

eos in manu Sisarae magistri militiae 
4,15. Hasor, et in manu Philisthinorum, 

135,212 et in manu regis Moab, et pugnave- 

*- runt adversum eos. *Postea autem 0 
3,15. clamaverunt ad Dominum et dixerunt: 
Peccavimus, quia dereliquimus Do- 
ju 2,3, Ininum et servivimus Baalim et Asta- 
roth; nunc ergo erue nos de manu 
inimicorum nostrorum, et serviemus 

"Eua. übi. * EL misit Dominus Jerobaal et 11 

715341 Badan et Jephle et Samuel, et eruit 

"Pase vos de manu inimicorum vestrorum 

Lev.26,5. Per circuitum, et habitastis confiden- 
11,1. ter. * Videntes autem, quod Naas 12 
(53:* pex filiorum Ammon venisset adver- 

ἴον. Sum vos, dixistis mihi: Nequaquam! 

sed rex imperabit nobis; cum Domi- 
nus Deus vester regnaret in vobis. 

* Nunc ergo praesto est rex vester, 13 
πος. Quem elegistis et petiistis; ecce, dedit 
13,11. vobis Dominus regem! * Si timueritis 4 

Dominum, et servieritis ei, et audie- 

De.1,26. 11115 Vocem ejus, et non exasperave- 

„125 wtis os Domini: eritis et vos et rex, 
qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum.  * Si autem non au- 15 
dieritis vocem Domini, sed exaspera- 

p.25, Verilis sermones ejus: erii manus 
#x,3. Domini super vos et super patres 

vestros.  * Sed et nunc state et16 


6. S 1 (in f.) adest. 9. Al. t (p. mil.) regis. 
11. Al. 1 (p. Bad.) et Barac (STetSamson et B.). 
15. S 1 (p. vos) sicut. 


13. B.dW: Und nun fiehe, ba ift ber δὲ, vE: hier 
ift. vE.A: eud) einen K. gegeben. 

14. B.dW.vE: widerfpenftig. dW: gegen das Wort. 
vE: ben Ausspruch. A: erbittertden Mund. (dW: u, 
folget fowohl ...?( | 

15. dW: wie w. e. Väter? 

16. (3Bgl. 33. 7.) 


Jud.4,2. 


Jud.8,23. 


20 


Die 3uredtmeifing. 


1. Samuelis. 


unb eure Väter aus Egyptenland geführet 

7 bat. *&o tretet nun ber, daß ich mit euch 
rechte vor bem Herrn, über ל‎ ΠΡ αἱ 
de8 Herrn, bie er an euch und euren 0 
Stern getfan hat. | *9([8 Safob in Egypten 
- gefommen war, fihrieen eure Väter zu bem 
Herrn, und er fandte Mofen und Aaron, 
daß fie eure Väter aus Egypten führeten, 
und fie an biefem Ort mwohnen liefen. 

9 *9(6er ba fie be8 Herrn, ihres Gottes, ver- 
gaßen, verkaufte er fie unter bie Gewalt 
Siffera, be8 Hauptmannd zu Sazor, und 
unter bie Gewalt ber Bhilifter, und unter 
die Gewalt ded Königs ber Moabiter, bie 
10 ftritten wider fie. *lUind fihrieen aber zum 
Herrn, und (pradjen: Wir haben gefündiget, 
daß wir den Herrn verfajjert und Baalim 
unb 911009010 gebienet haben, nun aber 

> errette und von ber Hand unferer Feinde, 
11 [0 wollen wir bir dienen. *Da fandte bet 
Herr Serub. Baal, Bevan, Sephthah und 
Samuel, und errettete euch von eurer 
Feinde Händen umher, und ließ euch ficher 
12 wohnen. *Da ihr aber fahet, 8 40 
der König der Kinder Ammon, wider euch 
fant, fpracht ihr zu mir: Nicht bu, fondern 
ein König fol über unà Herrfchen, fo bod) 
der Herr, euer Gott, euer König war. 
13 *Nun, ba habt ihr euren König, den ihr 
erwählet und gebeten habt, denn fiehe, der 
Herr Dat einen König über euch gefept. 
14 *Wervet ihr nun ben Herrn fürchten, unb 
ihm dienen, und. feiner Stimme gehorchen, 
und dem Munde be8 Herrn nicht ungehor- 

> fam fein: fo werdet beide ihr und euer 
König, ber über euch herrfchet, bem Herrn, 
15 eurem Gott, folgen.  *SBerbet ihr aber 
be8 Herrn Stimme nicht gehorchen, fondern 
feinem Munde ungehorfam fein: fo wird 


bie Hand des Herrn wider euch und wider 


16 eure Väter fein. *Auch tretet num Ber, 


10. A.A: fchrien abermal. 


8. dW: gaben eudj Wohnung in biefem Lande. 
/ ₪ en À: übergab. EEE: 
n (un te Dand. B: Heersfürften. : 2 
oberften. vE.A: ל‎ re Dare 
10. fie febr. abermal. 
11. B.dW.A: daß ihr f. wohnetet. vE: u. ibt tv. f. 
12. Nein, fonb. B.dW: iib. eud) f. (if). 
Polnglotten- Bibel. A. 6. 2.0006 1. Abth. 
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18 


man : עלדוְשְרְאל‎ Jen miu 22 

MENOR LC. Um h 

v. 33. 279 / 

ihr... A:ihreuch ein gr. Ueb. getfan? dW: febr ib) 

PE . zu fordern. VE: verlangen, N 

18. dW.VE.A: fürdt. fid) ... vor ...? i 

19. dW.VE.A: Bete ... zu allen u. Sünden nod) δ 

066. B.dW.A: hinzugeth. VE: an | 
20. dW.vE: (aber) m. nur n. von S. 
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XI. 


(2, 17- 13,2.) 


dere τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, ὃ ὁ κύριος 
ποιήσει ᾿ ἐν ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν. 11 Οὐχὶ ϑε- 
ρισμὸς πυρῶν σήμερον; ἐπικαλέσομαι τὸν 
κύριον, καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ 
γνῶτε καὶ ἴδετε, ὅτι ἡ κακία ὑμῶν μεγάλη 
ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου, αἰτήσαντες ἑαυ- 
τοῖς βασιλέα. 

15 Καὶ ἐπεχαλέσατο Σαμουὴλ τὸν κύριον; 
καὶ ἔδωχε κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν & τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ. Καὶ ἐφοβήϑη πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον 
σγόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 19 Καὶ εἶπε πᾶς 
ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ᾽ Πρόςευξαι ὑπὲρ τῶν 
δούλων cov πρὸς κύριον ϑεόν σου, καὶ ov μὴ 
ἀποϑάτωμεν, ὅτι προςτεϑείκαμεν πρὸς πάσας 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς 
βασιλέα. 

20 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν" Mn 
poßeiode‘ ὑμεῖς πεποιήκατε πᾶσαν τὴν κακίαν 
ταύτην, πλὴν μὴ ἐχκλίνητε ἀπὸ ὄπισϑεν xv- 
Οἷου, καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ τῇ 
καῤδίᾳ ὑμῶν. 21 Καὶ μὴ παραβῇτε ὀπίσω 
τῶν μηϑὲν ὄντων, οἱ οὐ περανοῦσιν οὐϑέν, 
καὶ οἱ 00% ἐξελοῦνται, ὅτι οὐϑέν εἰσι. 22 Aio- 
τι οὐκ ἀπῶσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς κύριος 
προφζελάβετο ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς λαόν. 23 Καὶ 
ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ, ἀγιέναι 
τοῦ προρεύχεσϑαι περὶ ὑμῶν" καὶ δουλεύσω 
τῷ κυρίῳ καὶ δηλώσω ὑμῖν τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀγαϑὴν καὶ τὴν εὐϑεῖαν. 24 “Πλὴν φοβεῖσϑε 
τὸν κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληϑείᾳ 
καὶ ἕν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι ἰδετε ἃ ἐμεγά- 
ivre μεϑ' ὑμῶ». 25 Καὶ ἐὰν κακίᾳ κακο- 
ποιήσητε, καὶ ὑμεῖς καὶ ὃ βασιλεὺς ὑμῶν 
ἀπολεῖσϑε. 

XI. Υἱὸς ἐνιαυτοῦ Σαοὺλ ἐν τῷ Bact- 
λεύειν αὐτόν, καὶ δύο E etn ἐβασίλ evoev ἐν "16- 
ραήλ, ?xoi ἐξελέξατο ἑαυτῷ «Σαοὺλ τρεῖς 


17.“ τὸν. 18: ἐφοβήϑησαν. 19: εἶπαν et: πρὸς τὸν 
ΕΙΣ Εὐξαι. 20: τὴν πᾶσαν. Ἐτῆ. 21.* oc et: ἐδέν 
(bis). 22: Ὅτι el: ἀπολέσεται. 29: δείξω (pro 0%- 
2000). 24: εἴδετε. 25: 79072970809: (pro ἀπολ.). 

1. *in mult. codd. (Al.: rg«xzovz« ἐτῶν 5. &voc 
ἐνιαυτ8). 2: ἐχλέγεται, 


16. dW: diefes gr. Wunder ... thut? VE: bie gr. 
Cade. 

17. vE.A: zu (S05.) rufen. dW: id) .]ג‎ B.A: 
(euch) Donner u. Regen geben. B: fo werdet ihr erfenz 
nenu.f. dW.vE: dann erfennet u. ([d)auet). A: u. 
ihr fellt wifen. B.vE: taf euer Hebel gr. fci (ifl), das 
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Der Donner in der Weizenerndte, XI. 
unb fehet das große Ding, das ber Herr videte rem istam grandem, quam 
17 vor euren Augen thun wird. *37 nicht facturus est Dominus ‘in conspeetu, 

ipt bie 9Beigenetnbte? Sd) will aber ben vestro. = * Numquid non messis tritici 17 
Herrn anrufen, bag er joll Donnern und est hodie? invocabo Dominum, et 


regnen laffen, daß ihr inne terbet unb | ,של‎ dabit voces et pluvias, et scielis et 
(eben jolt daS große llebel, das ifr vor ,,. videbitis, quia grande malum feceri- 


Herrin Augen gethan Habt, bag ihr tis vobis in conspectu Domini, peten-‏ 66ל 
euch einen König gebeten habt. tes super vos regem.‏ 

18  lnb ba Samuel den Herren anrief, ließ Et clamavit Samuel ad Dominum, 18 
der Herr donnern und regnen vefjelben et dedit Dominus voces et pluvias 
Tages. Da fürchtete das ganze 35016 fehr | kx.ıyr.in 1118 die. Εἰ timuit omnis popu- 

19 den Herrn und Samuel, *und Sprachen alle lus numis Dominum et Samuelem, * et 9 
zu Samuel: Bitte für deine Kuechte ben . dixit universus populus ad Samuelem: 


Ora pro servis tuis ad Dominum Deum‏ ,לצ 
tuum, ut non moriamur; addidimus‏ 
enim universis peccatis nostris ma-‏ 
lum, ut peteremus nobis regem.‏ 
Dixit autem Samuel ad popülum: 20‏ 
Nolite timere; vos fecistis universum‏ 
malum hoc, verumtamen nolite rece-‏ .15,11 
dere a tergo Domini, sed servite Do-‏ 
p. nino in omni corde vestro. *Et no- 21‏ 


je. lite declinare post vana, quae non 


Tea sproderunt vobis neque eruent vos, 
Co Ale גו)‎ vana sunt. *Et non derelin- 22 
quet Dominus populum suum propter 
Pay. Domen suum magnum, quia jüravit 
Dominus facere vos sibi populum. 
* Absit autem a me hoc peccatuni 23 
9. 12 Dominum, ut cessem orare pro 
ער‎ Vobis, et docebo vos viam bonam et 
ung. Peclam. *Igitur timete Dominum 24 
79% et servite ei in veritate et ex toto 
corde vestro; vidisus enim magni- 


fica quae in vobis gesserit. * Quod 25 


‚Herrn, deinen Gott, bap wir nicht fterben, 
denn über alle unjere Sunde haben wir 
aud) das 110001 gethan, daß wir unà einen 
König gebeten haben. 

20 Samuel aber fprach zum 900: + 
euch nicht; ihr Habt zwar das Uebel alles 
gethan, bod) weichet nicht Hinter bem Herrn 
ab, jondern bienet bent Herrn von ganzen 

21 Herzen. — *linb weichet nicht bem Eiteln 
nach; denn 68 nübet nicht, und fann nicht 

22 erretten, weil 68 ein eitel Ding if. * Aber 
der Herr verläßt fein Volk nicht, um feines 
großen Ilamens willen, denn ber Herr hat 
angefangen, euch ihm jelbft zum Volk zu 

23 machen. *€3 (et aber auch ferne von mir, 
mid) alfo an bem Herrn zu verfündigen, 
dag id) follte ablafien für euch zu beten 
unb euch zu lehren ben guten und richtigen 

24 Weg.  *iürd)tet nur den Seren, und die 
net ihm treufid) von ganzen Herzen, denn 
ihr Habt gefehen, wie große Dinge er mit 

25eud) thut. *FMWerdet ihr aber übel Han 
deln, jo werdet ihr und euer König vet- si perseveraveritis in malitia, et vos 
loren fein. et rex vesler pariter peribitis. 


XE. Saul war ein Sahr König gewefen, | YXERR. Filius unius anni erat Saul, cum 1 


——————————— ——————————————— m nn nn nn nn 


Jos.24,20 


und da er zwei Sabre über Sjrael regiert regnare coepisset, duobus autem an- 
2 hatte, *erwählte er ihm drei. taufend nis regnavit super Israel. * Et elegit 2 
9. A.À: erwählte er fi. 23. S: in Domino. 


24. Al.* (alt.) et } (in f.) Dominus. 


. 

21. B: Saw,n.ab! fonit werdet ihr ben eit. Dinz Wahrheit. B: bei eudj. vE: was er au euch) 8 
gen nachgehen, die nichts n. u. m. err., denn f. find geth. f. dW: wie groß ... geth. (A: unter euch?) 
eitel. dW.vE: (Sa) m. m. vE: denn den 9tid)tigen 25. beide ir. B.vE: (fernerhin) Böfes tft. 
würdet ihr nachgehen. dW: ben 9t. nad) [wendetihe dW: Wenn... böfe handelt. B.dW.A: umfommen, 
euch]. dW.vE: pie n. helfen u. (n.) retten (fünnen). VE: zu Örunde gehen. 

22. denn 68 bat bem 5. gefallen. AW.vE.A: wird 1. B: Es war ein S. als ©. war δὲ, geworden, u. 
^. T. verlajjen. B: fahren faffen. im zweiten 3. regierte er über 3. A: dag zweite 5. 

23. dW.vE.A: u. ich will eud .... vE: den guten (vE: GinS$.w.©. alt, als er K.wurde?? dW.---3. 
u. D. rechten W. B: fondern ich w. euch weifen auf.... alt war ©.) | 

24. benn febet, ... gethan Bat. B.A: in (der) 2. B.dW.vE.A: ln εὖ (da) nom fid) Saul. 

9k 


AIR f צנ‎ * 


das 
s. iuf jufammer. dW: "intet. vE: ijt in üblem Ger — 


1 


Samuelis 1. 


. Bauli et Jonathanis res contra Philisthaeos gestae. 
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עברל‎ Dan man ONE 7 
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5$n yb)" טאל כִּירְאִיתִי‎ Tan 


v. 8.'p br - 
v. דגושה אחרר*.11‎ ^3 


= 


3. die Poften der 955. fo zu ©. ftanden. B.A: Ber — 


agus. dW: Aufftellung. vE: Grenzwache. 
. often gefcbl., u. Sy. ift ftinfend worden .. 


ruhe. dW.vE: bei b. Ph. B.dW.vE: wurde qujame 
men berufen (ger.). 


χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν σραήλ᾽ 
ἦσαν μετὰ “Σαοὺλ διοχίλιοι ἕν Μαχμὰς καὶ ἐν 
τῷ ὄρει Βαιϑήλ, καὶ χίλιοι ἤσαν μετὰ ᾿Ιωνά- 
vo ἐν T we τοῦ Βενιαμίν, καὶ τὸ κατάλοι- 
πον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ 
σχήνωμα αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιωνάϑαν 
τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων τὸ ἐν τῷ βουνῷ. 
Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ Σαοὺλ ἐσάλ- 
πισὲ σάλπιγγι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, λέγων᾽ m ,Hóe- 
τήκασιν οἱ δοῦλοι. 4 Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἢ ἤκουσε 
λεγόντων" Ὅτι πέπαικε Σαοὺλ τὸ ὑπόστημα 
τῶν ἀλλοφύλων; καὶ ἠσχύνϑησαν ᾿Ισραὴλ ἐν 
᾿ σοῖς ἀλλοφύλοις. Καὶ ἀνέβησαν 0 λαὺς lo- 
ραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ εἰς 1" ἄλγαλα. 


Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἷς πόλεμον 
πρὸς τὸν Togamı, "καὶ ἀναβαίνουσι' τριάκοντα 
χιλιάδες ἁρμάτων καὶ ב‎ χιλιάδες ἱππέων καὶ 
λαὸς ὡς ἣ ἄμμος ἡ 7 παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑα- 
λάσσης τῷ πλήϑει. Καὶ ἀναβαίνουσι καὶ παρ- 
ἐμβάλλουσιν ἐν Μαχμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιϑ- 
aßev κατὰ νότου. 6 Kal are Ἰσραὴλ εἶδεν, 
ὅτι ἐκϑλίβονται, καὶ ἐκρύβη 0 λαὸς ἐν τοῖς 
σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς μάνδραις καὶ ἐν ταῖς 
πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόϑροις καὶ ἐν τοῖς λάκ- 
xotg. 7 Kai oí διαβαίνοντες. διέβησαν τὸν 
Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν Γὰδ καὶ Γαλαάδ" καὶ 
Σαοὺλ ἔτι ἦν oT αλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἐξέστησαν ὑπισὼ αὑτοῦ. 

8 Καὶ διέλειπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ “μαρτυρίῳ 
ὡς εἶπε Σαμουήλ, καὶ οὐ παρεγένετο «Σαμουὴλ 
εἰς ^T: ἄλγαλα, καὶ διεσπάρη ὃ λαὸς αὐτοῦ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπε Σαούλ" “Προςαγάγετε 
ὅπως ποιήσω ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικας. Καὶ 
ἀνήνεγκε τὴν ὁλοκαύτωσιν. 


10 Καὶ ἐγένετο ; ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων 
τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμουὴλ παραγίνεται, 
καὶ ἐξηλϑε “Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ τοῦ 
εὐλογῆσαι αὐτὸν. 11 Καὶ εἶπε Σαμουήλ. 
Τί ἐποίησας; Καὶ eine Σαούλ" Ὅτι εἶδον ὡς 
διεσπάρη ὁ λαὸς am ἐμοῦ, καὶ σὺ οὐ παρ- 


2: ἐκ τῶν υἱῶν et: oc zv M. 3: τὸν Nacif (pro τὸ 
171001.) et: τὸν ἀλλόφυλον τὸν et: dxSsgur et: σάλ- 
πιγγι σαλπίζει. 4. ἘΟτιοί: ἔκοψε et: τὸν Nasiß τὸν 
ἀλλόφυλον et: ἐξ ξϑδένωσεν (pro 70%.) (Al.: ἐσχύν-- 
ϑησαν). * éy et: τὲς ἀλλοφύλες et: ἐν Γαλγάλ otc et: 
οἱ υἱοὶ Too. 5: ἐπὶ Too. (pro πρὸς τ. 1) et: avap. 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ εἰς πόλεμον' et: τρεῖς et: 0650 (pro 
ὡς ἡ) (Al.: ὡςεὶ ἡ) et: παρὰ τὴν ϑάλασσαν οἵ: 

αὐϑουρὼν et: vors. 6: στενῶς αὐτῷ Ha προςάγειν 
αὐτόν (pro 2x94.) et: xai 'άνεχώρησεν' ὁ λαὸς 'καὶ' 
eng. Ἴ.Ἔτὴν et: ἐξέστησαν. 8: διέλιπεν. 9: zr. 640- 
καύτωσιν. 10: καὶ ἐδὸ Σαμ. Ἐτῦ, 11: πεποίηκας. 
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E | 1. Samnelis, 


I MÀ MH 


0040018 Sieg zu 691960. Saul opfert zu Gilgal. XI. 
Mann aus Sfrael. Zwei taufend waren sibi Saul tria millia de Israel;- et 


145. erant cum Saul duo millia in Machmas 
et in monte Bethel, mille autem cum 


is. Jonatha in Gabaa Benjamin. Porro 
13.14. Caeterum populum remisit. unum- 
quemque in tabernacula sua. *Et 3 
. percussit Jonathas stationem Philisthi- 
10,5. 


norum, quae erat in Gabaa. Quod cum 
Ju4.3,2; audissent Philisthiim, Saul cecinit buc- 
cina in omni terra, dicens: Audiant 
Hebraei! *Et universus Israel audivit 4 
hujuscemodi famam: Percussit Saul 
stationem Philisthinorum et erexit se 
Israel adversus Philisthiim. | Clama- 
vit ergo populus post Saul in Galgala. 
Et Philisthim congregali sunt ad 
praeliandum contra Israel, triginta 
millia curruum, et sex millia equitum, 
Ju4.7,5,0l reliquum vulgus sicut arena quae 
7*15*test jn littore maris plurima. Et 
ascendentes castrametati sunt in 
«2.11, Machmas ad orientem — Bethaven. 
Jo75?- * (juod cum vidissent viri Israel se 6 
in areto positos (afflictus enim erat 
Jua.6,2. populus), absconderunt se in spelun- 
cis et in abditis, in petris quoque et 
in antris et in cisternis. ^ * Hebraei 7 
autem transierunt Jordanem in terram 


(Gen. 
34,30. 


C 


11,145. Gad et Galaad. Cumque adhuc esset 
Saul in Galgala, universus populus 
perterritus est, qui sequebatur eum. 

10,8. Et expectavit septem diebus juxta, 8 


placitum Samuelis, et non venit Sa- 
muel in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. *Ait ergo Saul: 9 
Afferte mihi holocaustum et pacifica; 
et obtulit holocaustum. 
Cumque complesset offerens holo- 10 
caustum, ecce, Samuel veniebat, et 
(15,13. egressus est Saul obviam ei, ut salu- 
taret eum. * Locutusque est ad eum 11 
Samuel: Quid fecisti? Respondit Saul: 


Quia vidi, quod populus dilaberetur 
4. Al.: autem (proergo). 7. Al. * (pr.) in. 
8. Al.: pactum. 


flüfte) ... Thürme. A: Selen ... Höhlen ... Eifternen. 
7. dW:W. e$ gingen. B: zitterteh. ihm. dW.vE: 
folgte ihm zitternd. A: erfchraf a. 3B, das ihm folgte? 
ὃ, B.dW: das Br. u. dieDd. vE: bie Br. at. SD. 
10. dW.vE.A: zu grüßen. 
11. B.dW.vE.A: gethan, B.A: Weilich fahe, dW. 
vE: Da id). i 


mit Saul zu Mihmas und auf bem Gee 


birge Beth EI, und ein taujenb mit Sona- 
than zu Gibea Benjamin, das andere Volf 
aber ließ er gehen, einen jeglichen in feine 

3 Hütte. *Sonatfan aber [d)fug die Philifter 
in ihrem Lager, ba8 zu Gibea war; 68 
fam vor bie Philifter. Und Saul ließ bie 
Pofaune blafen im ganzen Lande, und 

Afagen: Das laßt die Sebräer hören. *lUmd 
ganz S[rae[ hörete fagen: Saul hat bet 
Philifter Lager gefchlagen, denn Sfrael 
ftanf vor den Philiftern. Und alles Volt 
fohrie Saul nad) gen Öilgal. . 

5 Da verfanmleten fid) bie Philifter zu 
ftreiten mit Sfrael, dreißig taufend Wagen, 
fech8 taufend Neuter, und fonft Volf, fo 
viel wie Sand am Sianbe be8 Meers, und 
zogen herauf und lagerten fid) zu Michmas, 

6 gegen Morgen vor Beth Aven. *Da 8 
jahen bie Männer Sfrael, bag fie in 
Nöthen waren (denn dem 0016 war bange), 
verfrochen fie fich in bie Höhlen und flute 
und Zelfen und Löcher und Gruben. 

7*Die Hebräer aber gingen über den Sor- 
dan, ind Land Gab und Gileand. Saul 
aber war noch zu Gilgal, und alles Volk 
ward Hinter ihm zag. 

8 Da harrete er fieben Tage auf bie Zeit 
von Samuel beflimmt. Und da Samuel 
nicht fam gen Gilgal, serftreuete fd) Das 

IDolfvonihm. *Dafprad Saul: Bringet 
mir her Brandopfer und Dankopfer. Und 
er opferte Brandopfer. 

10  9((8 er aber dad Brandopfer vollendet 
hatte, fiehe, ba fam Samuel. Da ging 
Saul hinaus ihm entgegen, ihn zu fegnen. 

11 *Samuel aber fprah: Was haft du ge- 
macht? Saulantwortete: Sd) fahe, daß das 
Volk fid) von mir zerftreuete, und du fameft 


3. dW.vE: am Ufer... an Menge. 

0. u. Gebüfche wu. ₪. u. Burgen. dW.vE:inNoth. 
A: in der Enge feien. B.vE: das B. wurde (war) 
gedrängt. dW.A: war bebe, dW: verfrod) f. das 33. 
B.vE: νου οί, A: verbargen f. fih. B: Sede. 
dW.vE: Dorn(ge)büfche. A: Klüften u. heimlichen 
Diten!! B: Seljen ... Seftungen, dW.vE: (Bele- 
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V. 19. Ὁ אמרו‎ 


dW: einen andern M. nad) f. Sinne gefudjt. B.vE: 


ausgef. dW.vE: ihn geordnet zum 8. 


15. B.dW.vE.A: muiterte. dW: fid) bei ihm befand. 


vE.A: (nod)) ... fand. B: eingefunden hatte. 

16. zu Gibea Benj. dW.vE: lagen. 

17. B: die verheerenden Notten zogen aus. 
drei 9. dW:e8 ging ein Verheerungszug aiu A 
vE: 66 zogen bie Berheerer. 

18, nad) der Grenze, die dal, dW.vE: nach bem 


Samuelis E. 


Sauli et Jonathanis res contra Philisthaeos gestae. 


910 (13,12—20) 
XII. 


ἐγένου ἐν τῷ * μαρτυρίῳ eàv ἡμερῶν ὡς διέτα- 
t * € 1À ' , ? , , 
as, xat οἱ ἀλλοφυλοι συνήχϑησαν εἰς Moyuoc, 
12 καὶ εἶπα" Νῦν 2 j | ἀλλόφυλ 
καὶ εἰπα᾿ νυν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι 
πρός μὲ εἰς Γαλγαλα, καὶ τοῦ προςώπου κυ- 
, \ , 
olov οὐκ ἐδεήθην, καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ ἀνή- 
; 5 \ ו/‎ , 13 2-3 La ול‎ 
15740 τὴν ολοκαυτῶσιν. 15 Kot eine Zauovn 
M , , , [14 כ כ‎ , 
πρὸς 20004 * 1/1507 0/0070 cot, ovt ovx &gvAa- 
Eas τὴν ἐντολήν μου, qv ἐνετείλατό σοι κύριος, 
[4 c Y \ 
ως ἡτοίμασεν ἂν κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως 
αἰῶνος ἐπὶ Ἰσραήλ. 14 Καὶ viv / βασιλεία 
σου οὐ στήσεται, καὶ ζητήσει. κύριος ἑαυτῷ 
ἄνϑρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντε- 
λεῖται κύριος, αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ὅτι 00% ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι 
ὁ κύριος. 19 Καὶ ἀνέστη “Σαμουήλ, καὶ ἀπῆλ- 
Dev ex I). γάλων' εἰς ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ τὸ κα- 


τάλειμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω “Σαοὺλ εἰς, 


ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ, 
αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Γαλγάλων' εἰς Γαβαὰ 
כ‎ , \ 23 , D \ \ \ 
Devianiv, καὶ ἐπεσκέψατο Σαουλ τὸν λαὸν τὸν 
e , 2 - e / 
εὑρεϑέντα uev αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. 
16 Καὶ Σαοὺλ καὶ Ἰωνάϑαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
5 \ 4 c , 2 כ‎ - , 
καὶ 0 λαὸς οἱ ξυρεϑέντες μετ αὐτοῦ 8/0000 
£& Γαβαὰ ל‎ eun καὶ oí ἀλλόφυλοι παρεμ- 
b^ eni rad ἐν Mayuag. 17 Καὶ ἐξῆλϑε δια- 
φϑείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων ἐν τρισὶν ἀρχαῖς" 
2 ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα εἰς ὁδὸν Ὀφερὰ 
ἐπὶ γῆν wy, 18 zo; ἡ ἀρχὴ 7 μέα ἐπι- 
βλέπουσα ὁδὸν εἰς “Βαιϑωρών, καὶ 7 ἀρχὴ ἢ 
uia ἐπιβλέπουσα εἰς 000v Γαβὲλ τὴν εἰςκύ- 
πτουσαν ἐπὶ 1700 τὴν “Σαβαὶν τὴν ἔρημον. 
19 Καὶ τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ Ἰσραήλ" ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι" Μη- 
ποτὲ ποιήσωσιν οἱ Ἕβραζοι ῥομφαίαν καὶ 
δόρυ. 230 Καὶ κατέβαινον πᾶς ᾿σραὴλ εἰς γὴν 
ἀλλοφύλων, χαλκεύειν ἕκαστος τὸ ϑεριστή- 
2 αὐτοῦ καὶ τὸ σκεῦος, αὐτοῦ καὶ ἕκαστος 
τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 


11: διετάξο. „12. εἶπον et: τὸ κυρ. 13: ὡς νῦν. 
Ἐὰν οἱ: ἐπὲ I. od. 14. T (p. στήσ.) σοι. *0. 15.*eic 
ὁδὸν - Γαλγ. 10. *(pr. )δ et: μετ᾽ αὐτῶν. T(p. B.) 
xat ἔκλαιον. 17. * ἐν οἱ εἰς et: I7 οφερὰ. 18.* εἰς 
(bis) et: Γαβαὲ 01: 20006. 19. Ἐτῇ et. εἶπαν 61: Mz. 
20: ϑέριστρον. 


12. A: gefühnet. dW: noch nicht zu Seh. geflehet. 
vE: angefl. (B: Und da ich mich enthalten, opferte 
id) endlich ...? A: Da Dradjte id), burd) b. Noth ge- 
drungen ...?( 

13. jest Hätte er. dW.vE.A: thöricht ee). 
D: bewahret. dW. beobachtet. vE: befolget. dW.A: 
.ל‎ Königthum,. vE. Herrichaft .. ‚befeftige 8 
A: pos jebt fchon ...? B.dW: (bis) in Gwigteit. 

4, (A: fürderhin nimmermebr auferftehen?!) 


(13,12—20.) 1 


א 


1. Samnelis, 


Samuels Nüge, Die drei Haufen der Philifter, 


a me, et tu non veneras juxta placi- 
los dies, porro Philisthiim congregati 
“52 fuerant in Machmas:  * dixi: Nunc 12 
descendent Philisthiim ad me in Gal- 
gala, et faciem Domini non placavi. 
Lev. Necessitate compulsus obtuli holo- 
"5 eaustum.  *Dixitque Samuel ad Saul: 3 


21.10. Stulte egisti, nec custodisti mandata 
155» Domini Dei tui, quae praecepit tibi. 

Quod si non fecisses, jam nunc prae- 
21? parasset Dominus regnum tuum super 
„u 


Israel in sempiternum. * Sed nequa- 14 

quam reguum tuum ultra consurge!; 
i2; quaesivit Dominus sibi virum juxta - 

cor suum, et praecepit ei Dominus, 

ut esset dux super populum suum, 

eo quod non servaveris quae prae- 

cepit Dominus. *Surrexit autem Sa- 15 
ν.8.. muel et ascendit de Galgalis in Gabaa 
Benjamin. Et reliqui populi ascen- 
derunt post Saul obviam populo, qui 
expugnabant eos venientes de Galgala 
in Gabaa, in colle Benjamin. Et recen- 
suit Saul populum, qui inventi fue- 
rant cum eo, quasi sexcentos viros. 

Et Saul et Jonathas filius ejus 16 
populusque, qui inventus fuerat cum 
eis, erat in Gabaa Benjamin; porro 
Philisthiim consederant in Machmas. 

* Et egressi sunt ad praedandum de 17 
castris. Philisthinorum tres cunei. 
Unus cuneus pergebat contra viam 
Ephra ad terram Sual; * porro alius 18 
τος. Ingrediebatur per viam Bethhoron; 
16,5%. terlius aulem verteratgsse ad iler 


14,2. 


11,11. 


Jos. 
18,23. 


i55 termini imminentis valli Seboim con- 
(Gen- tra desertum. * Porro faber ferra- 19 


11,255; 
90-55-7168 non inveniebatur in omni terra 
orz. Israel. Caverant enim Philisthiim, 
2015: ne forte facerent Hebraei gladium 

aut lanceam. *Descendebat ergo 20 
omnis Israel ad Philisthiim, ut ex- 
acueret unusquisque vomerem suum 
et ligonem et securim et sarculum. 


15. Al. *Et- Benjamin. 17.AÀl.:praeliandum et: 
Ephraim et:Saul. 18. 51 (p.term.) interraSabaa. 
20. Al. t (p. secur.) et tridentem. | 


dag Einer feine ... f. ließe. vE: wenn Sem... wollte 
fh. laffen. A: aufdag ein Segl. ftd) fhärfete. B: Pit. 
... Spate... Art... Dade, dW.vE.A: Hade (Sauce)... 
Beil... Spaten | Uk 


nicht zu beftimmter Zeit, und die 3Bbilifter 
12 waren verfanmlet zu Michmasd. ἔα 
Sprach ich: Nun werden bie Philifter zu 
mir herab fommen gen Gilgal, und ich habe 
das Angeficht des Herrn nicht erbeten; ba 
wagte 108 und  opferte Brandopfer. 
13 *Samuel aber fprach zu Saul: Du Haft 
thörlich gethan, und nicht gehalten 8 
Herrn, deines Gottes, Gebot, ba8 er bir 
- geboten hat; denn er Hätte dein Reich bee 
14 ftätiget über Sfrael für unb für. *2lber 
nun wird dein Reich nicht beitehen. Der 
Herr hat ihm einen. Mann erfucht nad) 
feinem Herzen, bem Dat der Herr geboten, 
Fürft zu fein über fein Volf, denn bu haft 
15 908 Herrn Gebot nicht gehalten. — *lInb 
Samuel machte fh auf, und ging von 
Gilgal gen Gibea Benjanin. Aber Saul 
zahlete das Dolf, das bei ihm war, bei 
fech8 hundert Mann. 


16 Saul aber, und fein Sohn Jonathan, 
und das Volk, das bet ihm war, blieben 
auf bent Hügel Benjamin. Die Philifter 
aber hatten fid) gelagert zu Michmas. 

17 "Und aus dem Lager ber Philifter zogen 
drei Haufen, ba8 Land zu verheeren. Einer 
wandte. fid) auf bie Straße. gen Ophra, 

18 in3 anb Sual, *ber andere wandte 
fd auf bie Straße Beth Horon, ber 
dritte wandte fid) auf bie Straße, bie 
da langet an ba8 Thal Zeboim, an ber 

19 Wüfte. *68 ward aber fein Schmid im 
ganzen Lande Sfrael erfunden, denn bie 
Philifter gedachten, bie Hebräer möchten 

20 Schwert und Spieß machen. *lInb mußte 
gang Sfrael Hinab ziehen zu ben Phi: 
liitern, menn jemand hatte eine Pflug- 
jhar, Haue, Beil oder Senfe zu fihärfen. 


11. A.A: zur beftimmtei. 
14, A.A: Herr hat fid). 


(gegen das) Th. 3. hinfiehet. B: über ... Hinausf. 
19. dW.vE.A: war ... zu finden, B: anzutreffen. 
B.vE: [prad)en: Daß (fi) nicht (etwa) die ... machen. 
20, ober Sichel, dW: um ein Seg. ... zu (d). B: 


Samuelis TE. 


812 (13, 21—14, 8.) 


Sauli et Jonathanis res contra Philisthaeos gestae. 
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ד 


22. π᾿ 7. Sohn Soratban. B.dW: aber bel ... 
ben fie gefunden. vE: fand fid) ... fanden fie fid). 


wur: 


23. Poften zogen b. ait den Pak beim. (Vgl. 0 33 


vE: Vorhut. 
1. Poften, der... dW: Sinappen, ber f. Waffen 
trug.vE: gegendieVorhut. A: Süngling... Bejabung. 
2. am G. von G., unter b. Gr. zu Migron. dW: 
lag. vE: faf. 


3 Καὶ ᾿Αχιὰ υἱὸς ב‎ 


XII. 


21 * Καὶ ἢν ὁ τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ ,“ϑερίζειν, τὰ 
δὲ σκεύη ἦν τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ 
ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἡ αὐτή. 
22 Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου 
"Μαχμάς,, καὶ οὐχ εὑρέϑη ῥομφαία καὶ δόρυ 
ἔν χειρὶ παντὸς τοῦ 000 τοῦ μετὰ “Σαοὺλ καὶ 
᾿Ιωνάϑαν, καὶ εὑρέϑη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ lo- 
γάϑαν υἱῷ αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐξῆλϑεν 85 ὑπο- 
στάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν 


Μαχμας. 


XIV. Καὶ yireto ἡμέρα, καὶ εἶπεν Ιωνάϑαν 
υἱὸς Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι, τὰ σκεύη 
αὐτοῦ" Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς τὴν ὑπόστασιν 
τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ" καὶ 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ OUX ἀπήγγειλε: 2 Καὶ Σαοὺλ 
ἐκάϑητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥοὰν 
τὴν ἕν Mayo, καὶ ὁ λαὺς 0 μετ᾽ αὐτοῦ ὡς 
ἑξακόσιοι ἄνδρες. 
ἀδελφοῦ Ἰωχαβὴδ υἱοῦ Quel; viov Ἡλὶὶ ἱερεὺς 
τοῦ ϑεοῦ ἐν Σιλὼ αἴρων Eg ovà. Kai ὁ λαὸς 
οὐκ ἤδει ὅτι πεπόρευται ᾿Ιωνάϑαν. 4 Καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως, 0v ἐζήτει Ἰωνάϑαν 
διαβῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ὀδοὺς πέτρας ἦν &x τούτου καὶ ὁδοὺς 
πέτρας ἐκ τούτου" ὄνομα τῷ ἑνὶ Βωσής, καὶ 
ὄνομα τῷ ἄλλῳ Σένα. 0 ἀκροτήριον τὸ 
ἕν ἀπὸ βοῤῥὰ ἐχόμενον Μαχμᾶς, καὶ τὸ ἄκρο- 
τήριον τὸ ἄλλο ἀπὸ γότου ἐχόμενον I a Bou. 
6 Kat εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ 
2 τὰ “σκεύη αὐτοῦ" Asvgo xai διαβῶμεν 
εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, 
εἴπως ποιήσει τι κύριος ἡμῖν" ὅτι οὐκ ἔστι 
τῷ κυρίῳ συνεχόμενον σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ 
ἐν ὀλίγοις. a εἶπεν αὐτῷ ὃ αἰρῶν τὰ 
σκεύη αὐτοῦ" 110086 πᾶν ὃ ἂν ἡ καρδία cov 
ἐκκλίνῃ" ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ εἰμί, ὡς ἡ καρδία 
σου καρδία μου. ὃ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν᾽ 


22: ἐγενήϑη et: uiro Ἴων. 

1: ἡ nu. et: λέγει et: εἰς Μεσσὰβ (eti. v. 6. 11.12. 
15) et: eis pkoreis) et: εἶπεν (pro ἀπήγγ.). 2: ἐπ- 
ἄνω 18 et: σαν (ρτο 6 λ. ὁ). 3: ἱερέως et: Σηλὼ on. 
4. * qv et: Baocícet: Σεννα. 5: Ἢ ὁδὸς ἡ μία et: ἐρχο-- 
μένῳ (bis) et: ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη et: Γαβαέ. 6.*xaiet: 
εἴ τι et: ποιῆσαι. ὅτι. T(P-006.)7. 7: ἐὰν, * εἰμί. 


21. and. Sicheln ... waren ft. worden, 1. die Zt. 
einzufegen. dW: wenn nehmt. bie Schn. an b. 2 
ten... Saden... abgeftumpft waren, u. um bie Spigen 
zu vichten, vE: wenn ihre Schn. ft. m. an... A: Denn 
bie Schn. der Pflugfch. ... wurden ft., u. aud) bie Od: 
fenftachel brin das Sufvigen. (B: Sie hatten 
aber Zeilen zu ven Haden .ע65...‎ „. ©... Aerten, um 
b. Cf, wieder zu fpien?) 


(13,21—14,8) 313 
ΧΕ 


* Retusae itaque erant acies vomerum 1 
et ligonum et tridentum et securium- 
usque ad stimulum corrigendum. 

* Cumque venisset dies praelii, non 22 
' est inventus ensis et lancea in manu 

totius populi, qui erat cum Saule 

et Jonatha, excepto Saul et Jonatha 
v3.14, lilio ejus. *Egressa est autem statio 23 
.2. Philisthiim, ut transcenderet in Mach- 
14,45. mas. 

Et accidit quadam die, ut dice- XIV. 
ret Jonathas filius Saul ad- adolescen- 
tem armigerum suum: Veni et trans- 
eamus ad stationem Philisthinorum, 
quae est trans locum illum. — Patri 
autem suo hoc ipsum non indicavit. 

. *Porro Saul morabatur in extrema 2 
parte Gabaa, sub malogranato quae 
. erat in Magron; et erat populus cum 
, eo quasi sexcenlorum virorum. *Et 3 
. Achias filius Achitob fratris Ichabod 
filii Phinces, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat 
Ephod. Sed et populus ignorabat, quo 
isset Jonathas. * Erant autem inter 4 
ascensus, per quos nitebatur Jonathas 
transire ad stationem Philisthinorum, 
eminentes petrae ex utraque parte et 
quasi in modum dentium scopuli hinc 
et inde praerupti, nomen uni Boses et 
nomen alteri Sene.: * Unus scopulus 
prominens ad aquilonem ex adverso 
Machmas, et alter ad meridiem con- 
tra Gabaa. * Dixit autem Jonathas 6 
ad adolescentem armigerum suum: 
17,26. Veni, transeamus ad stationem incir- 
Juaig,,.cumeisorum horum, si forte faciat 
ιΜο.3,15. Dominus pro nobis; quia non est 
1211. Domino difficile salvare vel in multis 
jean vel in paucis. * Dixitque ei armiger 7 
95-75 suus: Fac omnia quae placent animo 
tuo; perge, quo cupis, et ero tecum, 
ubicumque volueris. * EtaitJonathas: 8 


13,23.3. 


eC 


13,23.2. 


2.S:inagro Gabaa. 7. Al. * et. 

6. B: viell, will. B.dW: für ung. dW.A: wirfen. 

vE: wirds ... ung gelingen laffen? B: 66 fteht bem 9. 

nidjtà entgegen ... zu erlöfen. dW.vE: hindert nichts. 
vE.A: retten. dW: Sieg zu (d)affem. _ 

efällig® dW: bit 


7. ΝΕ: nadjbeinem 9.2 A: b. 9. | 
im Sinn. B: wende dich hin. dW.vE: gehe hin. vE: 
wohin b. 9. will, dW: folge dir, nad) deinem Sinne! 


1. Sammelis. 


Das Volk ohne Waffen, Jonathan und fein Waffenträger, 


21 *Und bie Schneiden am ben Senfen umo 
- Hauen und Gabeln und 9008 waren 
abgearbeitet, unb bie Stacheln ftumpf ge- 

22 worden. *Da nun ber Gireittag fam, 
ward Fein Schwert noch Spieß gefunden 
in be8 ganzen Volf3 Hand, das mit 
Saul und Sonatfan war; ohne Saul 

23 und fein Sohn hatten Waffen. *Und ber 
Philifter Lager 08 heraus vor Michmad 
über. 

XIV. 68 begab fid) eines Tages, daß So- 
nathan, ber Sohn Sauls, fprad) zu feinem 
Knaben, der fein Waffenträger war: 
Konm, laß und hinüber gehen zu ber 
Philifter Lager, ba8 ba drüben ift. Uno 

2 (agte e8 feinem Vater nicht an. *Saul 
aber blieb zu Giben am Ende unter einem 
Granatenbaum, ber in ber Vorftadt war; 

. und ded 500168, ba8 bei ihm war, war bei 

3 6008 hundert Mann. *Und Ahia, ber 
Sohn 010098 , 3606098 Bruder, Pinehas 
Sohn, 66ל‎ Sohnes Eli, war Priefter 68 
Herrn zu Silo, unb trug den eibrodf an. 
Das Bolf wußte auch nicht, bag Sonatfan 

Awar bingegangen. * 88 waren aber 
an dem Wege, da Sonathan {πᾶς hinüber 
zu gehen zu der PBhilifter Lager, zween 
fpigige Welfen, einer bieffeit, ber andere 
jenjeit, ber eine hieß 3Bogeg, Der andere 

5 Senne. *Und einer (afe von Mitternacht 
gegen Michmad, unb ber andere von Mit- 

6tag gegen Saba. *Und Sonathan fprad) 
zu jeinem Waffenträger: Komm, laß ung 
hinüber gehen zu bem Lager diefer Unbe- 
fhnittenen, vieleicht wird der Herr etwas 
burd) und ausrichten, denn 66 ijf bem 
Herren nicht fchwer, durch viel ober wenig 

7 helfen. *Da antwortete ihm fein Warffen- 

träger; &fue alles, was in deinem Herzen 
ift; fahre Hin, 606, ich bin mit bir, wie 

Sdein Herz will. * Jonathan fprad): 


3. des Br. I, 868 C. 95. ... tr. das Bruftkleid. 
dW: Schulterfl. vE.A: Ephor. 

4. zwifchen ben וז‎ ... Woften, DB: ein jp. G- 
auf b. Seite v. hieher, u. ein fp. S. ... dW.vE: eine 
Telsflippe. 

5. B: war gelegen. vE: erhob fid) fteil. A: flanb 
vor, dW: [bildet] eine Säule. 


Samuelis H. 
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7 cmNY* Buay nm פּלְְתִים‎ 
הִסְחַבְּאוּדשֶם: וענ‎ NEN החרים‎ 12 
NEIN ı אַתדילנתן‎ ORT "UN 
sro ὍΡΟΝ, s» inm v3 
NER DI Tann 227 Doms 
T3 nim es אחלי‎ mo DT 
εἰν: Tubs why dam ἘΌΝ 9. 13 
hope Pas v5 nn רנליו‎ 
ונא כליו ממותת‎ Eo "Eb 
"i nibns nin hp iom 1a 
כְּקְשְרִים‎ vo3 mwü qv ni 
inb ΤΣ איש כְּבְחָצִי מענה‎ 
במחנה 17862 וּבְבָל-‎ an mm 
3 mm nun | àxen sys 
לְחְרְדת‎ "gm הְאֶרֶץ‎ unen nen 
Yard ירא הצפים‎ mw אלד‎ 10 
a Yan וְהַָּה‎ Jona ְּנְבְעַת‎ 
sohn on 
SD bw אשר‎ Dad ויאמר שאול‎ 
Hp Be מעמנ‎ To ואל מ‎ 


17 


8. B.dW.vE.A: rer gehen hinüber. dW.A: 
git ben (otefen) Männern. vE: gegen biet. B: werden 
ihnen zu Gef. E. dW.vE: u, wollen ung ihnen ו‎ 
A: wen f. uns fehen. 

9. dW.vE: Haltet. A: Wartet. dW.vE.A: ... gi. 
euch (Hin)fommen, 

10. dW.vE.A: (fei uns) das 3. 

11. Boften. dW.vE.A: fommenhervor. vE: Oruz 
ben. B.vE.A: verftect (waren). ᾿ 

12. auf den Poften ... wir euch was lehren. B: 
weifen was bie Sache ift. vE: etwas fund tbun, A: 


Sauli et Jonathanis res contra Philisihaeos gestae. 


344 (14,9—17) 


—— —Ó———— 


XIV. 


"1000 ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ 
κατακυλισϑησόμεϑα πρὸς αὐτούς. 9 Εὰν 7608 | 
εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" ᾿Απόστητε ἐχεὶ ἕως ἂν 
ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησώμεϑα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
καὶ οὐ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾿ αὐτούς. 10 Καὶ ἐὰν 
τάδε εἰπωσι πρὸς ἡμᾶς" ᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ ἀναβησόμεϑα, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς κύ- 
0006 εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. Τοῦτο ἡμῖν τὸ 
σημεῖον. 11 Καὶ eig AO ov ἀμφότεροι εἰς 
τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ λέγουσιν 
οἱ ἀλλόφυλοι" ᾿Ιδοὺ οἱ Εβραῖοι ἐκπορεύονται 
ἐκ τῶν τρωγλῶν οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ, 12 Καὶ 
ἀπεκρίϑησαν οἱ ἄνδρες τῆς ὑποστάσεως τῶν 


0 , E, , \ \ ' » | 
ἀλλοφυλων πρὸς ]ωναϑαν καὶ πρὸς 06 


N , , - A , > , x 
τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ λέγουσιν" Avaßnre πρὸς 
ἡμᾶς καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. Καὶ εἶπεν 

, \ , 2 e 
102600 πρὸς τὸν αἰροντά τὰ σχεύη αὑτοῦ" 
> r , , / , , \ 
420 00% oníoo μου, Ort παρέδωκεν αὐτοὺς 

ls. X. A 
κύριος εἰς τὰς χεῖρας Jogo. 13 Kou ἀνέβη 
? - , - ' 
Iovaday ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ vovg 
, - 5 , - 
πόδας αὐτοῦ, καὶ 6 αἰρῶν τὰ σκεύη αὐτοῦ 

, , כ‎ - 3 > , \ 4 
οπίσω αὐτοῦ, καὶ * ἐπέβλεψαν κατὰ προφῶπον 
כ‎ , f sij7s t > 3 | € » 
Iovadar, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς, καὶ 0 αἰρων 

\ , 0 κω 3 / כ‎ 0 - 14 κα ,,) 
τὰ ה0%80‎ αὐτοῦ 57801000 οπίσω αὐτοῦ. 13 Καὶ 

, € 1 € , \ 3 * 3 
ἐγένετο ἡ πληγὴ ἡ πρώτῃ ἣν ἐπάταξεν lova- 

« A x [4 כ‎ - 5i 
ϑαν xol ὁ αἰρὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὡς εἴκοσιν 

LU mJ , 
ἄνδρες Ev βολίσε καὶ ἐν πετροβόλοις καὶ עפ‎ 

, - 

200 χλαξι τοῦ πεδίου. 15 Καὶ ἐγενήϑη ἔκστασις 
ἕν τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν τῷ naa, καὶ πᾶς 

ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ ὑποστάσει καὶ οἱ διαφϑείρον- 

Ὁ ὁ I » = 
τὲς ἐξέστησαν, 'καὶ αὐτοὶ ovx ἤϑελον ποιεῖν, 

\ 9 , € - , 
καὶ ἐθαμβηϑὴ ἡ yj, καὶ ἐγενηϑη ἔκστασις 

1 / 16 K LIN , , - 
παρὰ κυρίου. αἱ εἶδον οἱ σκοποὶ τοὺ 


* 5, \ ; אי‎ 
«Σαουλ ἕν Γαβαὰ Βενιαμίν, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμ- 


\ 2 E 
BoAn τεταραγμένη ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. ᾿ 
17 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ" 
2 ד‎ , M NS 2 , , 
Ἐπισκέψασϑε δὴ καὶ idere, τίς πεπόρευται ἐξ 
€ - "d , כ \ 3 יי‎ 
ἡμῶν. Καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ ἰδοὺ ovy εὑρί- 


9: στῆτε. *àv et: στησόμεϑα et: ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 
10. Ἐχαὲ et: παραδέδωπεν. .06ז*‎ 11.*(alt.)oi. וש‎ 
τῶν. 12: οἱ ἄνδρ. Μεσσάβ. Ἔτσ. 19: pit (pro 
ὀπίσω). 1 Cp. ἐπέβλ.) ot ἀλλόφυλοι et: αὐτός (pro 
ἐν αὐτοῖς). 14: ἐγενήϑη. 10: ₪ ἀγρῷ et: iv 


Μεσσὰβ et: πονεῖν (Al.: πολεμεῖν) et: ἐθάμβη σὲν. 
17: ὑμῶν. 


.)14,9--17( 315 
XIV. 


Ecce, nos transimus ad viros istos. 

Cumque apparuerimus eis, ὃ δὶ tali- - 

ter locuti fuerint ad nos: Manete, 9 

donec veniamus. ad vos! stemus in 

loco nostro, nec ascendamus ad 

eos. * Si autem dixerint: Ascendite 10 

ad nos! ascendamus, quia tradidit 

eos Dominus in manibus nostris; 

hoe erit nobis signum. * Appa- 11 

ruit igitur uterque stationi Philisthi- 

norum; dixeruntque Philisthiim: En, 
τὰς Hebraei egrediuntur de cavernis, in 

1985 quibus absconditi fuerant. *Et locuti 12 

sunt viri de statione ad Jonatham et 

ad armigerum ejus, dixeruntque: 

Ascendite ad nos et ostendemus vobis 

rem. Et ait Jonathas ad armigerum 

suum: Ascendamus, sequere me! tra- 
didit enim Dominus eos in manus 

Israel. —* Ascendit autem Jonathas 13 

manibus et pedibus reptans, et ar- 

miger ejus post eum. [taque alii 
cadebant ante Jonatham, alios armiger 

ejus interficiebat sequens eum. * Et 4 

facta est plaga prima, qua percussit 

Jonathas et armiger ejus, quasi viginti 

virorum, in media parte jugeri, quam 

par boum in die arare consuevit. 

13,5. * Et factum est miraculum in castris 15 
per agros; sed et omnis populus sta- 

* lionis eorum, qui ierant ad praedan- 
.dum, obstupuit, et conturbata est 
terra, et accidit quasi miraculum a 

- Ded: * Et respexerunt speculato- 16 
res Saul, qui erant in Gabaa Benja- 
min, et ecce, multitudo prostrata et 
huc illucque diffugiens. 

Et ait Saul populo, qui erat cum 17 
eo: Requirite et videte, quis abie- 
rit ex nobis. Cumque requisissent, 


Gen. 
24,14. 


1Me.4,30. 


Lev. 
20,15." 


13,17 


(Ex. 
23,27 


10. Al.: ethoc. 13. Al. t (p. Itaque) cum vidis- 
sent faciem Jonathae. 14. S: jugeris. 6% 
(a. per). S: sunt castra. 


ein Schr. Gottes. dW.vE: entftanb (war) ein 6 
im €. B: fam e. Schr. auf das Heer. (A: gejchah eüt 
Wunder!) B: b. verheerenden N. dW: ber Berhee- 


. rungszug. vE: die Verheerer zitierten, πὶ b, Grbe 


bebte. 

16. verlief 1t. serfebIug fich. dW.vE: bie Menge. 
B: bag er durchging u. gefchlagen wurde. dW: u. lief 
[5er] u. hin. vE: ging hierhin u. dorthin, 

17. B.dW.vE.A: (efet (zu). 


i 1. Samnelis. 


Erfteigung des Lagers der Philifter auf dem 16 


—— 


 Bohlan, wenn wirhinüber fommen zu ben 
Sete, und ihnen ind Geficht Fonmen, 
9 * werden fie dann jagen: Stehet ftille, 8 
wir am euch gelangen! jo wollen wir an uns 
ferm. Ort jtehen Bleiben, und nicht zu ihnen 
10 hinauf gehen. *Werven fie aber jagen: 
Kommt zu und herauf! fo wollen mir zu 
ihnen hinauf fteigen, fo hat fie ung ber 
Herr in unfere Hände gegeben. Und 6 
11 joll uns zum Zeichen fein. * $a fte nun 
der Spfilifter Lager beide ins Geficht famen, 
fprachen bie Philifter: Siehe, ble Hebräer 
find aus ben Löchern gegangen, darin fie 
12 fid) verfrod)en hatten. *Und die Männer 
im Luger antworteten Jonathan und feinem 
Waffenträger, und (pradjen: Konımt Der- 
auf zu uns, fo wollen wird euch 1 
lehren. Da fprach Sonathan zu feinem 
Maffenträger: Steige mir nach, der Herr 
Dat fie gegeben in bie Hände Sfraels. 
15 *lind Sonathan Eletterte mit SHanden und 
mit Füßen hinauf, und fein ל‎ 
ihm nah. Da fielen fie vor Sonathan 
barnieber, und fein Waffenträger würgete 
14100 immer nach, *aíjo, daß א אפ‎ 
Schlacht, die Sonathan und fein Waffen- 
träger that, mar bei zwanzig Mann; bei- 
nahe eine Halbe Hufe Urder, bie ein Sod) 
15 treibet. *Und 66 fam ein Schreden ing 
Lager auf bem Zelde, und im ganzen + 
ded Lagers, unb bie ftreifenben Rotten er- 
ihrafen auch, afjo, daß das anb erbebete, 
16 denn ἐδ war ein Schreeden von Gott. — *linb 
die Wächter Sauls zu Gibea Benjamin 
jaben, bag ber Haufe zerranı, und verlief 
fih, und ward zerfchmiffen. 


7 Saul Sprach zu dem Volk, das bei ihm 
war: Sáflet und befehet, wer von ung fet 
weggegangen. Und ba ן‎ zähleten, ftebe, 


14. U.L: in halber Hufe Aders. A.A: ein hal: 
ber Hufen! 


arem der Grfdlagenen ... zuerft erfchlug. dW.vE: 
ufe Geldes. B: von einem Sod) eines 910006. (A: fo 
iel man an einem Tage mit einem S. Oden zu pflit- 
jen pflegt.) 

15. unter das g. 33.5 bie Poften τι, Die ... n. ward 


Samuelis 8. 


Sauli et Jonathanis res contra a Philisthaeos gestae. 


316 (14,18—27.) 


————————— . 
— 


Ow mans) כַלִיר:‎ Ni) qno JR 18. 


inr EN rios Tui" miTND 


a9 הַהָוּא‎ ET הַאֶלְהֶים‎ vios הָיָה‎ 
אלד‎ Usus «2 LJ P RIT | 
m hubp 737123 אשר‎ arm הפהן‎ 


bw uam Ο ורב‎ ys gan 


כ pe tT BEN q05n0-5N‏ שאול 
5227523 אשר AR‏ ויבא עד- 
nma am 5n‏ הָרֶב איש 
Ὁ noir mama i322‏ מְאד: וְהַעְבְרִים 
הי binnws E"nubgb‏ שלשום SN‏ 
o5» ἫΝ‏ בַּמַּחָנָה סָבִיב Mann‏ 
bist» Aid‏ אַשַר ΕΝ Dy‏ 
.22 30200: וכל איש bini"‏ הַמִּתְחַבְּאִים 
c"nubp "c2" sro DIOR‏ 
mana Dm" magme» pti‏ 
ὈΝΉΘ ΩΝ NUS zi mim pain 3‏ 
SN mz-nx IV niente‏ 
| 24 
שאול אֶתַדְהָעם YN Sand‏ האיש 
map 2919 i bang‏ 
| כח ὩΣ ΝΟ IR‏ כָּלִיהָעם לְחֶם: וכ 
הַאֶרֶץ בַּאוּ "Ebr dal nn "rS‏ 


nim) oh dr κα ὭΣΤ N2" 1778726] 


vi-bs הלף 27 וְאִין דמשיג ודל‎ 
jp אֶת-הַשְבְעָה:‎ Dan ּבִּייְרָא‎ 
אֶתַדהָעם‎ WON vun shu-No 
fna uw hos mip-ns noun 
c Bag nop» spi Pío" 


A 


“25 א 


פסקא באמצע פסוק .19 v.‏ 


21. zu den Síraeliten, DB: 666 waren aud) von bett 
Hebr. ben Ph. sugeihan, wie von geftern at. vorgeít. 
her... aber auch diefe. dW.vE: τυ. 9. bei ben Bh., wie 
vorben (vorher) .. מ‎ fid) zu Sfr. 

Han B. angie πῶ hinerignenan, dW.vE: festen 
ihnen na - 
23. B: 06 vE.A: rettete, dW: fchaffte Sieg. 


ואיטדושראל 230 בָּיום ההוא "y‏ 


27 Kai 


0%870 ᾿Ιωνάϑαν καὶ 0 E τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
18 Καὶ εἶπε “Σαοὺλ τῷ yii ‚Hoosay «ye τὸ 
'Egovó, ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐνώπιον ᾿Ισραήλ. 19 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος 
ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων πορευόμενος 
ἐπορεύετο καὶ ἐπληϑύνετο. Καὶ εἶπε “Σαοὺλ 
πρὸς τὸν ἱερέα" “Συνάγαγε, τὰς χεῖρας. σου. 
20 Καὶ ἀνέβη Σαοὺλ καὶ πᾶς 6 λαὸς ὁ μετ᾿ αὐ- 


τοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ eye 


vezo ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ 
σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 24 Καὶ *oi δοῦλοι 
οἱ ὀντὲς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν μετὰ τῶν 
ἀλλοφύλων, οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολήν, 
ἐπεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ Ἰσραὴλ 
τῶν μετὰ “Σαοὺλ καὶ ἸἸωνάϑαν. 22 Καὶ πᾶς 
ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ, 
ἤκουσαν OT πεφεύγασιν oí ἀλλόφυλοι, καὶ 
συνάπτουσι καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλε- 
μον. 25 Καὶ 8 κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τὸν Ἰσραήλ, καὶ ὁ πόλεμος διῆλϑε τὴν 
Βαιϑαῦν. Koi πᾶς ὁ λαὸς ἤν “μετὰ Σαοὺλ 
ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν, καὶ ἦν 0 1 8 
διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τῷ ρει 
᾿Εφραίμ'. 

25 Kai Σαοὺλ *ıjyvonosv ἄγνοιαν μεγάλην 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ, λέγων" 
᾿Επικατάρατος ὁ ἄνϑρωπος ὃς φάγεται ἄρτον 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχϑρὸν μου. 
Καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, "καὶ 
πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα'. 25 Καὶ 0 δρυμὸς ἦν 
μελισσῶνος κατὰ πρόφωπον τοῦ ἀγροῦ. 26 Καὶ 
/ εἰςῆλϑεν ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ 
διεπορεύετο μέλι. Καὶ ἰδοὺ οὐκ LL 0 ἐπιστρέφων 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι 
ἐφοβήϑη ὁ λαὸς τὸν , ὅρκον "κυρίου'. 
᾿Ιωνάϑαν οὐκ ἀκηκόξι ἕν τῷ ὁρκίζειν τὸν 
πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν, καὶ ἐξέτεινε τὸ ἄκρον 
τοῦ σκήπτρου. αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ 0 αὐτοῦ, 
καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ “μέλιτος, 


19: ἐλάλει (Al.: λαλεῖ) et: ἐπλήϑυνε. 20: ἡ δομφ. 
* καὶ. 22. *avno et: ó "QU TÓpevoc et: καὶ ἤκ. 
25. t (ab in.) Kai πᾶσα 7 yn ἤλϑεν εἰς δρυμόν et: 
xai 1006 δρυμὸς (Al.: καὶ i08). 26: ἐπορεύετο λα- 
λῶν (pro óuezr. u.). *0. 27: ἀνέβαψεν. 


18. Bringet. 

19. B: nahmd. Get. welches im... immer zu .זו‎ ward 
gr. dW.vE: wurde ... immer gr. u. gr. VE: Sand 
zurüd. dW: Laß ab! 

20. war, famen. B: wurde zufammen berufen. 
dW.vE: verfammelte fi). B: Tumult. dW.vE: Ber: 
wirrung. A: Morden? 


' 44,18—27) 7 
XIV. 


οί.‏ .,.ך 
Siegund ₪106. Sauls Shtwur.‏ 


repertum est, non adesse Jonatham 

et armigerum ejus. *Et ait Saul ad 18 
51. Achiam: Applica arcam Dei! (Erat 
'" enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 

Israel.) * Cumque loqueretur Saul 19 

ad sacerdotem, tumultus magnus ex- 

orlus est in castris Philisthinorum, 
crescebatque paulatim et clarius reso- 
nabat. Et ait Saul ad sacerdotem: 

Contrahe manum tuam! * Conclamavit 90 

ergo Saul et omnis populus, qui erat 

cum eo, et venerunt usque ad locum 
Jud.r,g2.certaminis. Et ecce, versus fuerat 
20,27, gladius uniuscujusque ad proximum | 
suum, et caedes magna nimis. *Sed21 
el Hebraei, qui fuerant cum Phi- 
listhiim heri et nudiusterlius ascen- 
derantque cum eis in castris, reversi 
sunt, ut essent cum Israel, qui erant 
cum Saul et Jonatha. * Omnes quo- 22 
. que Israelitae, qui se absconderant 
in monte Ephraim, audientes quod fu- 
gissent Philisthaei, sociaverunt se cum 
suis in praelio. Et erant cum Saul 

quasi decem millia virorum. *Et sal- 23 

vavit Dominus in die illa Israel. Pugna 
.. autem pervenit usque ad Bethaven. 

Et viri Israel sociati sunt sibi in 24 
die illa; adjuravit autem Saul popu- 
lum, dicens: Maledictus vir qui com- 
ederit panem ad vesperam, donec ul- 
ciscar de inimicis meis. Et non man- 
ducavit universus populus panem; 
*omneque terrae vulgus venit in sal- 25 
tum, in quo erat mel super faciem 
agri. "Ingressus est itaque populus 26 
saltum, et apparuit fluens mel, nullus- 
que applicuit manum ad os suum. 
Timebat enim populus juramentum. 
*Porro Jonathas non audierat, cum 27 
adjuraret pater ejus populum, ex-  — 
tenditque summitatem virgae, quam 
habebat in manu, et intinxit in favum 


18. Al.: Domini(pro pr. Dei). 19. Al.:reboabat. 
21. Al. (p. Isr.) et iis. Al.: erat. 
22. Al. *Et- virorum. 


$8. dW.A:aufb. Erdboden. vE: Oberfläche des 7. 
26. dW.vE:fl.9. B: war ein Sonigfluß. dW.vE. 
A: that die H.zum uf.) M.... fürchtete den Schwur. 
27. B.vE.A: ftredte. B: das 900100086 des St. 
dW.vE.A: bie Spige des St. (Spießes, f. Wurffp.). 
vE: in den wilden Honig, 


13,20. 


.וחתפל 
.15,23 


Ex.3,8. 


da iar Sonatfan und fein Waffenträger 
15 nicht da. ἔφα (prad) Saul zu :גוסל‎ 
> Bringe herzu bie Lade Gotted (Denn die 
gabe Gottes war zu der Zeit bei den Kin- 
19 dern Sirael). "Und ba Saul nod) redete 
mit dem Priefter, da ward ba8 Getimmel 
und das Kaufen in ber Philifter ager 
größer. Und Saul fprad) zum Priefter: 
20 Ziehe deine Sand ab. *Und Gaul rief, 
und alles Bolf, das mit ihm war, und 
famen zum Streit, unb fiehe, ba ging eines 
jeglichen Schwert wider den andern, unb 
21 war ein febr großes Getümmel. — *9[ud) 
die Sebraer, bie vorhin bei den PBhiliftern 
gewefen waren, unb mit ihnen im Lager 
hinauf gezogen waren umher, thaten fid) 
zu τας, die mit Saul und Sonathan 
22 waren. *Und alle Männer von Sfracl, 
bie fich auf bem Gebirge Ephraim verfro- 
chen hatten, ba fie höreten, daß bie Phi- 
liter flohen, ftrichen Hinter ihnen her im 


23 Streit. *9(([o half ber Herr zu ber Zeit 
Sirac. Und der Streit währete bis gen 
Beth Aven. 


24 Und ba die Männer Sfrael matt waren 
dejjelben Tages, befhwur Saul dag DBolf 
und [prad): DVerflucht fei jedermann, wer 
etwas iffet 218 zu Abend, dag ich mid) an 
meinen Seinben τὰς. Da af das ganze 

25 001% nichtd. *Umd das ganze anb fam 
in den Wald. 68 war aber Honig im 

26 Velde. *Umd da das Volk hinein fam in 
ben Wald, fiehe, da floß ber Honig. 
Aber niemand that bejfelben mit ber Hand 
zu feinem Munde, denn das 01+ 

27 fd) vor dem 6100. *Ionathan aber hatte 
nicht gehört, bag fein Vater 508 9Bolf be- 
Ihworen hatte, und redte feinen Stab 
aus, den er in feiner Hand hatte, und 
tunfte mit der Spike in ben 4 01110 


22. U.L: alle Mann. 
26. U.L: das Honig. 


B.A: 309 fid) (hinüber). dW.vE: verbreitete fich. 
24, dW: ermüdet. B.vE: wurden ae A: 
hielten fid) zufammen? B.vE: tenn ©. hatte befchwo- 
ten 2c. B.dW: Brot (effen wird). A: Speije. B.dW. 
VE: foftete (nichts). A: nahm feine Sp. 
25. dW.A: 301] (des Landes), dW.vE.A: einen 


Samuelis FE. 


Sauli et Jonathanis res contra Philisthaeos gestae. 


jm osos וַתִרְאָּנָה‎ vbTbR mos 
yu bau וִיאמַר‎ DIN WR 
אֶתהָעם לאפר אֶרוּר הָא‎ a8 
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ἜΝ ΞΡ "'aN' ַלדְהַדֶם‎ SEN 
ENS וַיאמָר‎ : zii 5 אב‎ DT EN 34 
EN su ch ְאַמַרְתָּם‎ 293 SX 
ni»sponu wu EIN Si איש‎ 
PONE mim ἘΝ ΏΠΤ ΣΝ ΟῚ ואַכלְתם‎ 
divis כְלְַהָעָם איש‎ Ses) n3n-5w 
om : וישְחְטופּם‎ bb man 
החל לבנות‎ ἼΩΝ rimo Ham שאל‎ ; 
TI nina 
map RT שאל‎ "28" 
"óp35 עדדאר‎ mn 5; ללה‎ 
τὸ Jan איש‎ 272 "Nu E 
וַיאמר הפהן‎ o עשה‎ Maya הטוב‎ 


6° 


v. ותארנה כ".27‎ 
82.75 no ih. Ὁ DENS 
v. 36. פסקא באמצע פסוק‎ 


27. B.dW.vE.A: helle. | 
28. B: fing ... at. dW.vE: bob ... an. B: Darum 
ift b. 38. fo m. worden. dW: i. fo ermaífeto. 3B. 
29. betrübet. B: beunrufigt. dW.vE: bringt ind 
Unglüd? 
30. Sa, hätte nur b. $5. b. gegeffen ... bat! B: 


318 (14, 28—36.) 
XIV. 


καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ. 
28 Καὶ ἀπεχρίϑη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν" 
‚Ogxious ὥρκισεν ὃ πατήρ σου τὸν λαόν, λέγων" 
᾿Επικατάρατος ὁ ἄνϑρωπος ὃς φάγεται ἄρτον 
σήμερον. Καὶ ἐξελύϑη ὁ λαός. ?9 Καὶ 'ἔγνοω' 
᾿Ιωνάϑαν 'καὶ εἶπεν" ᾿“πήλλαχεν 0 πατήρ μου 
τὴν γῆν ἰδὲ διότι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου, ὅτι 
£y ἑυσάμην βραχύ τι τοῦ μέλιτος τούτου. 
30 גג4‎ ὅτι εἰ καὶ ἔφαγεν ἐσϑίων σήμερον ὁ 
λαὺς τῶν σκύλων τῶν ἐχϑρῶν. αὐτοῦ ὧν eger" 
ὅτι νῦν ἂν μείζων ἐγεγόνει ἡ πληγὴ ἕν τοῖς 
ἀλλοφύλοις. 581 Καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων πλείους ἢ ἐν αχμᾶς. 
Καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα. 

32 Καὶ ἐκλίϑη 0 λαὺς εἰς τὰ σκῦλα, καὶ ἔλα- 
ps» ὁ λαὸς ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα 
βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤσϑιεν ὁ 
λαὸς σὺν τῷ αἵματι. 33 Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ 
«Σαοὺλ λέγοντες" Ἡμάρτηκεν 0 λαὸς τῷ κυ- 
Οἰῳ, τοῦ φαγεῖν σὺν τῷ αἵματι. Καὶ εἶπε 
Σαούλ' 'Ex Γεϑϑαὶμ κυλίσατέ μοι ἐνταῦϑα 
λίϑον μέγαν. 884 Καὶ εἶπε Σαουλ᾽ ΖΔιασπάρητε 
ἕν τῷ λαῷ καὶ 8 αὐτοῖς " Προςαγάγετε 
ἐνταῦϑα ἕκαστος τὸν μόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκα- 
στος τὸ πρόβατον αὐτοῦ, καὶ σφάζετε ἐπὶ 
τούτου, καὶ οὐ μὴ 00007778 τῷ κυρίῳ τοῦ 
ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι. Καὶ προρήγαγε πᾶς 
ὁ λαὺς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὴν γύχτα, 
καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ, 85 Καὶ φχοδύμησε Σαοὺλ 
ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ" τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
οἰχοδομῆσαι ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 


36 Καὶ εἶπε Σαούλ" Καταβῶμεν ὀπίσω τῶν 
ἀλλοφύλων τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν αὐτοὺς 
ἕως διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολείπωμεν ἐν 
αὐτοῖς ἄνδρα. Καὶ εἶπον: Πὰν τὸ ἀγαϑὸν 
2007009 σου ποίει. Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς" ΠΙρος- 


27: ἐνέβλεψαν. 29, "βραχύ τι ΑΙ. * r1). 30. Ἐ εἰ 
καὶ (Al. *xai)et: αὐτῶν et: ἦν et: ἡ &. 31, Ἐπλείες ἤ. 
33: ἀπηγγέλη. *(pr.) τῷ et: φαγὼν (pro «8 φ.) et: 
ἐν (pro cvv) et: Ἡμάρτητε (pro Ex T.). 34: προς- 
ayaysıv et: ἕκαστον (bis) et: σφαζέτω (IL: σφα- 
taro) et: ἐπὲ «S Aids! τότε et: προςῆγεν. * πᾷς 
el τὴν νύχτα. 35: ἐχεῖ 2082. 0 ἐν αὐτοῖς et: 


διαφωτίσῃ τὸ πρωΐ (ΑΙ. Ἐημ.) et εἶπαν el: τὸ 
ἀρεστὸν. 


)14,98--36 9 
XIV. 


Sonathand Neberfretung. Das ΤΠ ἤθη, 


1. 8, 


mellis, et convertit manum suam ad 
os suum, et illuminati sunt oculi ejus. 
* Respondensque unus de populo ait:-28 
Jurejurando constrinxit pater tuus 
«24. populum, dicens: Maledictus vir qui 
comederit panem hodie. Defecerat au- 
"tem populus. — *Dixitque Jonathas: 29 
Turbavit pater meus terram. Vidistis 
ipsi, quia illuminati sunt oculi mei 
eo quod gustaverim paululum de melle 
isto; *quanto magis, si comedisset 30 
populus de praeda inimicorum suo- 
rum quam reperit? nonne major plaga 
facta fuisset in Philisthiim? * Pereus- 31 
serunt ergo in die illa Philisthaeos a 
’Machmis usque in Ahialon. Defati- 
gatus est autem populus nimis. 

Et versus ad praedam tulit oves 32: 
et boves et vitulos (et mactaverunt 
in terra) comeditque populus cum 
sanguine. *Nunciaverunt autem Sauli, 33 
Lev.a,ir. dicentes quod populus peccasset Do- 
77105 mino, comedens cum sanguine. Qui 
ait: Praevaricali estis; volvite ad me 
jam nune saxum grande. *Et dixit 4 
Saul: Dispergimini in vulgus et dicite 
eis, ut adducat ad me unusquisque 
" bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non pec- 
cabitis Domino comedentes cum san- 
guine. Adduxit itaque omnis populus 
unusquisque bovem in manu sua us- 
que ad noctem, et occiderunt ibi. 

* Aedificavit autem Saul altare Do- 35 
mino; tuneque primum coepit aedi- ὁ 
ficare altare Domino. 

Et dixit Saul: Irruamus super Phi- 36 
listhaeos nocte, et vastemus eos us- 
quedum illucescat mane, nec relinqua- 
mus ex eis virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis 
iuis, fac! Etait sacerdos: Accedamus 


13,23.2 
Jos. 
10,12. 


7,17. 


tr. dW: frevelt. A:habt gefündigt. dW.vE: Wälzet 
({e)gleic) gra 

34, u. fein Schaf ... Dadurch , daß 1098 mit b. DT. 
effet. B: fein Hein Vieh. 

36. vE: Beutemachen unterihnen bis zum Morgen= 
licht. AW: Anbruchdes Mt. B.vE.A:w. gutift (foeinet) 
in deinen Augen. dW: bir gut büud)t, | 


Aber ber Priefter fprad): | > 


und wandte feine Hand zu feinem Munde, 

28 גל‎ wurden feine Augen ware. *Da 
antwortete einer des 320116 und fprad): 

^ Dein, Vater Hat das Volk be[d)moren und 
gejagt: DVerflucht {εἰ jedermann, der heute 
etwas iffet. Und das Volf mar matt gewor- 

29 Ὁ. *Da fprad) Jonathan: Mein 3Bater 
hat das Land geirret, jeher, wie wader find 
meine Augen geworden, bag id) ein wenig 

30 diefes Honigs gefoftet habe. *Weil aber 
ba8 S8ol£ Heute nicht hat müffen effen von 
der Beute feiner Feinde, bie ed gefunden 
bat, fo fat aud) nun die Schlacht nicht 

. größer werden fünnen wider bie Philifter. 

31 *Sie fchlugen aber bie Vhilifter 665 8 
von Michmas bis gen Ajalon. Und das 
9501] ward [cbr matt. 

32 Und das 30016 richtete bie Ausbeute zu, 
und nahmen Schafe und Ninvder und Kül- 
ber, und fchlachteten 68 auf ber Erde, und 

33 aßen e8 [o blutig. *Da verfündigte man 
Saul: Siehe, das 5301] verfündigt fid) am 

> Herren, Daß e8 Blut iffet. Er fpradı: 
Shr habt übel gethan, wälzet her zu mir 

34 ibt eite großen Stein. *Und Saul fprach 
weiter: BZerftreuet euch unter das Volk 
unb faget ihnen, baf ein jeglicher feinen 
ה(‎ und feine Schafe zu mir bringe, 
und 10100006 66 allhier, daß 1095 6% 
und euch nicht ver[ünbiget an bem Herrn 
mit dem Bluteffen. Da brachte alles Bolf 
ein jeglicher feinen Ochfen mit feiner Sand 
herzu be8 Nachts, und fchlachteten 66 da= 

35 felbit. *Und Saul bauete bem Herrn 
einen Altar. Das ift der erfte Altar, ben 
er dem Herrn baucte. 

36 Und Saul fpradh: Laßt uns hinab 
ziehen ven Philiftern nad), bei ber Nacht, 
und fie berauben, 218 daß licht Morgen 
wird, bag wir niemand von ihnen über: 
laffen. Sie antworteten: Due alles, 
was bir gefällt. 


34. A.A: und fchlachtet fte ... fchlachteten fie. 


36. A.A: lid)ter Morgen. U.L: über laffen. | 


A.A: übriglafien, 


Mie viel mehr, weun ... frei hätte e. mögen ...? dW. 
vE.A: fj. gegefjen. dW.vE: Denn nun ift die 9tieber- 
lage ... nicht. groß gewefen. | 

32. ftürzte auf b. Beute zu. dW.vE: fiel über ... 
ber. B.A: machte ftd) über b. Raub (an Ὁ. B.). dW. 
vE: auf bie 6. hin. B.dW.vE.A: mit Ὁ. Blute. 

33, mit b. BL. 2: freulo& gehandelt, vE: handelt 


Samuelis IE. 


Sauli et Jonathanis res contra Philisthaeos gestae. 


920 (14,37—45)) 
XIV. 
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36. vE.A: vor (zu) ©. treten. 

d B.dW: an jelbigem Tage. 
biefem 

38. B: Tretet hier herbei alle Bornehmften .ל‎ ₪ 
ΑΝ ΝΕ: hieher alle Häupter. (A: führet .. 7 
dW.vE.A: x dW.vE: wodurch diefe ©. heute‘ 
gefchehen ift. A: durch wen, B: worinnen? 


ΝΕ: jenem, Ar 


ἔλϑωμεν 5770000 πρὸς τὸν 0800. 37 Koi 
ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν ϑεὸν" Εἰ καταβῶ ὀπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων; καὶ εἰ παραδώσεις αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας Ioganı; Καὶ ovx ἀπεχρίϑη αὐτῷ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ. 85 Καὶ εἶπε Σαούλ" 
TIgosayayere 870000 πάσας τὰς γωνίας τοῦ 
λαοῦ, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε, ἐν τίνι γέγονεν ἡ 
ἁμαρτία αὕτη σήμερον. 89 Oct ζῇ κύριος ὃ 

600008 τὸν Ἰσραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποχριϑῇ κατὰ 
᾿Ιωνάϑαν τοῦ υἱοῦ μου, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται. 
Καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ παντὸς τοῦ 
λαοῦ. 40 Καὶ εἶπε παντὶ ἀνδρὶ Togo: 
Ὑμεῖς 265008 εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ [o- 
γάϑαν ὃ υἱὸς μου ἐσόμεϑα εἰς δουλείαν. Καὶ 
εἶπεν ὃ λαὸς πρὸς Σαούλ' Τὸ ἀγαϑὸν ἐνώπιόν 
σου ποίει. 11 Καὶ εἶπε “Σαούλ᾽ Κύριε ὁ ὁ ϑεὸς 
Ἰσραήλ, τί ὅτι οὐκ amenglöng τῷ δούλῳ σου 
σήμερον; εἰ ἕν ἐμοὶ ἢ ἐν Ιονάϑαν τῷ υἱῷ μου 
ἡ ἀδικία; Κύριε 0 ϑεὸς Ἰσραήλ, δὺς δήλους. 
'Koi ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ λαῷ cov lo- 
ραήλ, δὸς δὴ ὁσιότητα. Καὶ ᾿κληροῦται Ἴω- 
νάϑαν καὶ Σαουλ, καὶ ἐξῆλϑεν 0 λαός. 42 Καὶ 
eine Σαούλ᾽ Βάλλετε ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον ᾿Ιωνάϑαν τοῦ υἱοῦ uov. "Oy ἂν κατα- 
κληρώσηται κύριος, ἀποϑανέτω. Καὶ εἶπεν 
0 λαὸς πρὸς 2000 Οὐκ ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ κατεκράτησε Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ βαλ- 
λουσιν ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον Ιωνάϑαν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ", καὶ κατακληροῦται ᾿Ιωνάϑαν. 


43 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν" L4m- 
αγγειλόν μοι τί πεποίηκας. Καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ Ἰωνάϑαν καὶ eine‘ I ευσάμενος ἐγευσά- 

μὴν ἐπ᾿ ἄχρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί μου 


βοαχὺ μέλι, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποϑνήσκω. 4 Kai 


εἶπεν αὐτῷ «Σαούλ᾽ Τάδε ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς 
καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι ϑανάτῳ ἀποϑανῇ 
'σήμερον'. 45 Καὶ εἶπεν 0 λαὸς πρὸς Σαούλ" 
Εἰ 'σήμερον' ϑανατωϑήσεται 0 ποιήσας τὴν 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην ἐν Ἰσραήλ; Ζῇ 
κύριος, εἰ πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ὅτι *6 λαὸς τοῦ ϑεοῦ | 
σὲ τὴν ἡμέραν ταύτην. Καὶ προςηύξατο ὁ 


37. * (alt.) καὶ. r (p. αὐτῷ) κύριος. 38: τῇ 
Ἰσραήλ. 40: εἰς ἕν μέρος (bis) et: Τὸ ἀρεστὸν. 
41. "Κύριε - ἀδικία et: τάδε εἴπῃς ἔν τῷ λαῷ Gs 
᾿Ισραὴλ ἡ ἀδικία, δὸς δὴ ὁσιότητα, καὶ κατακλη-- 
esta. 42: Aapere (Al.: Βάλλετε 'κλῆρον"). Ἐδν 
ἂν --λα et: βαλλ. xÀqosc. ἀ8: “παγγ. 'δὴ! οἱ; Γευό-- 
μενος et: μικρὸν μέλιτος et: ἀποϑανεῖῦται ᾿Ιωνάϑαν. 
44: ἀποϑανεῖται. 45: Ἵλεως, ἕ ζῇ. *(pr.) τῆς (Al.: 
ἀπὸ τῆς) et: ἔλεος (pro 6 λαὸς). 


.44,37—45.) 1 
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XIV. 


a Dad 8008 über Jonathan. Des Volkes Gin[prudj. 


"'* huc ad Deum! *Et consuluit Saul 37 
Dominum: Num persequar Philis- 
thiim? si trades eos in manus Israel? 
Et non responditeiin dieilla. *Dixit- 88 
que Saul: Applicaté huc universos 
angulos populi, et seilole et videte, 
per quem acciderit peccatum hoc 
, hodie. *Vivit Dominus salvator Is- 39 
ΤΩΝ rael, quia, si per Jonatham filium 
,ל‎ Meum faetum est, absque retracta- 
$- tione morietur. Ad quod nullus con- 
0 Wadixit ei de omni populo. *Et ait 40 
41,511, ad universum Israel: Separamini vos 
151321. in parlem unam,’et ego cum Jonatha 
sot. filio meo ero in parte altera. Respon- 
ON ditque populus ad Saul: Quod bonum 
Zieh videlur in oculis tuis, fac! *Et dixit 41 
Seit sg. Saul ad Dominum Deum Israel: Do- 
V mine Deus Israel, da indicium! quid 
A4 35568 quod non responderis servo iuo 
Is hodie? ₪1 in me aut in Jonatha filio 
Jud.25. meo est iniquitas haec, da ostensio- 
9 nem; aut si haec iniquitas est in po- 
2,21. pulo tuo, da sanctitatem. Et depre- 
10,22.20.hensus est Jonathas et Saul, populus 
7,1% autem exivit, *Et ait Saul: Mittite 42 
sortem inter me et inter Jonatham 
filium meum. Et captus est Jonathas. 

Dixit autem Saul ad Jonatham: In- A3 
7*7. diea mihi quid feceris. Et indicavit 
ei Jonathas et ail: Gustans gustavi in 
summitate virgae, quae erat in manu 
mea, paululum mellis, et ecce, ego 

morior. *Et ait Saul: Haec faciat 4 
mihi Deus et haec addat, quia morte 

morieris, Jonatha! *Dixitque popu- 5 
lus ad Saul: Ergone Jonathas morie- 
tur, qui fecit salutem hane magnam 
in Israel? hoc nefas est; vivit Domi- 
ss, Mus! si ceciderit capillus de capite 
1s. ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus 


28,6. 


3,17. 
en 3 - 


11,13, 
28m. 
23,1U. 


37. Al.: Deum. 39. Al. 1 (p. est) hoc. 


4]. Al. * Domine - pop. tuo. 

43. m. ber Spite des Cit. ... muft ft. (Dal. 8. 27.) 
B: follte id) ft.? 

A4, Wie Kap. 3, 17. 

45. mit ©. bat erà 5. geth. VE: dies gr. 9. dW: 
diefen gr. Sieg gefhaffet. vE: befreiete, 


21 


37 aft unà Hieher zu Gott nahen. *lUmd 
Saul fragte Gott: Sol ich hinab ziehen, 
den Philiftern nach? unb millft bu fte geben 
in Sfraels Hände? Aber er antwortete ibm 

38 zu ber Zeit nicht. *Da Sprach Gaul: 
Laßt herzu treten alle Haufen ded Volks, 
und erfahret und fehet, an welchem אל‎ 

39 Sünde fei zu diefer Zeit. *Denn fo wahr 
ber Herr 160%, ber Heiland Sfraeld, und 
ob fie gleid an meinem Sohn Jonathan 
wäre, fo fol er fterben. limb niemand 
antwortete ihm aus bem ganzen DolE. 

40 *Und er fprach zu dem ganzen Sfrael: 
Seid ihr auf jener Seite, ih unb mein 
Sohn Sonatfan wollen fein auf biejer 
Seite. Das 90+ fprac) zu Saul: Thue, 

41 was dir gefüllt. *Und Saul jprad) zu 
dem Herrn, dem Gott Sfraeld: Schaffe 
Keht.e Da ward Sonatfan und Gaul 
getroffen, aber ba8 Volk ging frei aus. 

42 * Saul fprach: Werfet über mid) und mei- 
nen Sohn Sonathan. Da ward Jonathan 
getroffen. 


43 Und Saul [prad) zu Sonatfan: Sage 
mir, ma8 haft du getan? Sonathan jagte 
68 ihm und [prad): Sch habe ein wenig 
Honig gekoftet mit bem Stabe, ben id) in 
meiner Sand Hatte, und fiehe, ih muß 

Adarum fterben. *Da fprad) Saul: Gott 
1006 mir bieB und das, Sonatfam, Du 

5 mußt des Todes fterben. * Aber ba8 Vol 
fprach zu Saul: Sollte Sonathan fterben, 
der ein folch großes Heil in Ifrael gethan 
hat? Das (ei ferne. Sp wahr ber Herr 
lebt, 68 foll fein Saar von feinem Haupt 

auf bie Erde fallen; denn Gott Hat 8 

heute burd) ihn gethban. Alfo erlöfete 


43. U.L: $oníg8. 


41. dW.vE: gib Wahrheit. 
42. Β: 58. 66 zwifchen .... VE: 9B. zw....das 2008. 
Polyglotten» Bibel, 91. S. 2,2508 1.00. | 


nus oz" ὁ ΤΊ ΣΟῚ wyiveN DI 40 
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49 


52 


"27 Dips שמע‎ np» עלדושרְאל‎ 
ΤΩ צְבָאוּת‎ mi Yan n5 snm 
PRA poor πονῶν ὮΝ 
iet אשרדשם לף 42 ל לת‎ 
PÜnr—nw n2 3, ΠῺΡ 3 
ולא‎ τών τ bar x bmaanm 

MR? וְהַמַפּה מאיש‎ vor Yan m 

Cea peu Shin /‏ ועדדשה 
DONO 4‏ ְעדהחמיר: "DN DNUS sau‏ 


v. 1. הפטרת זכור‎ un 
45. dW.A: nicht flarb. VE: durfte. * 
46. dW: yon ber Berfolgung ber Ph. A: u. vers | 


folgte bie Ph. nicht. 
47, Und. dW: nahm das Königthum. vE: die 


Samuelis E. 


Sauli bella et f'amilia. 


שלח Fin‏ למשחה למל עלהעמל 


922 (14,46—15,4). 
XIV. 


λαὸς περὶ ᾿Ιωνάϑαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ 
οὐκ ἀπέϑανε. 48 Καὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ 
ὕπισϑεν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
ἀπῆλϑον εἰς τὸν τύπον αὐτῶν. 


47 Καὶ Σαοὺλ κατακληροῦται τοῦ βασι- | ל‎ 
λεύειν ἐπὶ Ἴσραήλ, καὶ ἐπολέμει κύκλῳ nav- 
τὰς τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς 
τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ 
χαὶ εἰς βασιλέα Zovfa καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύ- 
λους" οὐ ἂν en, ἐσώζετο. 48 Καὶ ἐ ἐποίησε 
δύναμιν καὶ ἐπάταξε τὸν ᾿“μαλήκ, καὶ ἐξ- 
είλετο τὸν logon ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούν- 
τῶν αὐτόν. 

49 Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Σαοὺλ ἸἸωνάϑαν καὶ 
᾿Ιεσσουὶ καὶ Μελχισουέ, καὶ ὀνόματα τῶν δύο 
ϑυγατέρων αὐτοῦ, ὄνομα τῇ πρωτοτόχῳ Me- 
ρύβ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Μεχολ. 99 Καὶ 
ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ “Ἵχινοόμ, ϑυγάτηρ 
Ayınaag. Koi € ὄνομα τῷ dota CUN αὐτοῦ 
2 υἱὸς Nng, οἰκείου Σαούλ. 91 Καὶ 
Κεὶς πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ Aßevrıjo, 
υἱοὶ ᾿Αβιήλ. 


ες 52 Καὶ ἦν 6 πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς 

ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαοῦλ, καὶ 
ἰδὼν Σαοὺλ ὁ ἅπαντα ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα 
ἄνδρα υἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς 
πρὺς αὑτόν. 


* WV. Koi eine Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ" ᾿Εμὲ 
ἀπέστειλξ κύριος τοῦ χρῖσαί σε εἷς βασιλέα 
ἐπὶ Ἰσραὴλ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ νῦν ἄκουε 
τῆς φωνῆς τοῦ ῥήματος κυρίου. 2 Τάδε εἶπε 
κύριος Σαβαώϑ' Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν 
uai τῷ Ἰσραήλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν 
τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντι ἐξ Αἰγύπτου. ὃ Καὶ viv 
πορεύου, καὶ πατάξεις τὸν Auaknz, καὶ ἀνα- 
ϑεματιεῖς πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσῃ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως 
γυναικός, καὶ ἀπὸ γηπίου καὶ ἕως ϑηλάζοντος, 
καὶ ἀπὸ μόσχου καὶ ἕως προβάτου, καὶ ἀπὸ 
καμήλου καὶ ἕως ὄνου. 4 Καὶ παρήγγειλε 


A6. *ív. AT: Z. ἔλαχε τῷ βασ., κατακὶ. ἔργον ἐπὲ 
et: χύκλοϑεν. 1(p- Ἐδὼμ) "καὶ εἰς τὸν Βαιϑαιὼρ' et: 
ἐπέβλεψεν (pro ἐστρ.). 49: 120008 et: Μελχισά et: 
Μελχόλ. ὅ0. 1 vis! (8. οἶκ.). 51. 1 (p. Aper.) 6 
"Tauiv! et: vis. 52: κρατ. Ισφόδρα' et: πάντα et: 
συνήϑροισεν πρὸς ἑαυτόν. 

1: ἀπέσταλκεν ὃ x. *r3 et «8 das αὐτῷ et «8 δη- 
ματος. 2: ἐγὼ! End.et: ἀναβαίνοντος αὐτῇ. 9.0. 
"Auad.) ἱκαὸ “Ἱερὲμ καὶ πάντα τὰ αὐτῇ > καὶ à περι-- 
ποιήσῃ ἐξ αὐτῷ, καὶ ἐξολοθρεύσεις 00709. T (p. 
ἀναϑ'.) αὐτὸν xoi, Ἐχαὲ (a. sec. tert. et quart. lox. 
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Jonatham, ut non moreretur. *Re- 6 
cessitque Saul, nee persecutus est 
Philisthiim; porro Philisthiim abie- 
runt 1n loca sua. א‎ 
Et Saul, confirmato regno super 47 
Israel, pugnabat per circuitum adver- 
6.99, SUM omnes inimicos ejus, contra Mo- 


215, ab et filios Ammon et Edom et re- 
150. ges Soba et Philisthaeos; et quo- 


cumque se verterat, superabat. *Con- 8 
152.. gregatoque exercitu percussit Amalec, 
16.65 eruit Israel de manu vastatorum 

ejus. | 
1c».8,55. Fuerunt autem filii Saul Jonathas 49 
et Jessui et Melchisua, et nomina 
duarum filiarum ejus, nomen primo- 
genitae Merob, et nomen minoris 
Michol. *Et nomen uxoris Saul 50 
Achinoam filia Achimaas, et nomen 


1» principis militiae ejus Abner filius Ner 
1%" * 


18,17.20. 


1^" patruelis Saul. *Porro Cis fuit pater 51 
o1, Saul, et Ner pater Abner filius Abiel. 
Erat autem bellum potens adver- 52 
"Ann sum Philisthaeos omnibus diebus . 
Saul; nam quemcumque viderat Saul 
virum fortem et aptum ad praelium, 
94. sociabat eum sibi. 


Et dixit Samuel ad Saul: Me * V. 
101. misit Dominus, ut ungerem te in regem 
super populum ejus Israel; nunc ergo 
audi vocem Domini. *Haec dieitDo- 2 
minus exercituum:  Recensui quae- 
"a. cumque fecit Amalec Israeli, quomodo 
?Nu* reslilit ei in via, cum ascenderet de 
pis, Aegypto. *Nunc ergo vade et per- 3 
ליל‎ 6₪16 Amalee, et demolire universa 
icngasejus; non parcas ei et non concu- 
piscas ex rebus ipsius aliquid, sed 
interfice a viro usque ad mulierem et 
parvulum atque lactentem, bovem et 
ovem, camelum et asinum. *Prae- 4 


3. Al. * et non - aliquid. 


alle (die) Tage ©. B.vE: ftarfen u.tapfern. dW: ft. 
PM. u. irg. einen Tapf. A: ber tüchtig war 3. Streite, 

1. B.dW: üb. f. B., üb. Sfr. vE: aufd. €t, dW: 
gehorche ven Worten. vc 

2. wider Sír. B.dW.A: bet Heerfchaaren. vE: 
des MWeltalld Gott. A: erivogen. ΝΕ: gefehen. B: 
will heimfuchen. dW: abnben, w. bie Amalefiter ... 
fie fid) ihm in 98. ftelleten. vE.A: 06 f. (ihnen) in Ὁ, 
$98. ftellte, B: was er ibm .,, m. 


1. Samuelis, 
Anderweite Kriege. Söhne und Töhter 20. Das Gebot gegen Amale, XIV. 


das DVolE Sonatfan, bag er nicht fterben 


46 mußte. *Da בג‎ Saul herauf von den 
Philiftern, unb die Philifter zogen an 
ihren Srt. 

A7 Über da Saul das Reich über Ifrael 
eingenommen hatte, ftritt er miber alle 
feine Beinde umher, wider die Moabiter, 
wider bie Kinder Ammon, tiber bie (Epo- 
miter, wider bie Könige 3oba, wider אל‎ 
$ppilifter, und mo er fid) Dinmanbte, ba 

48 06 er Strafe. *linp machte ein Seer 

unb fchlug bie Amalefiter, unb errettete 

Sirael von ber Hand aller, bie fte zwadten. 
Gaul aber batte Söhne: Jonathan, Simi, 

Sjtafdjifua. Und feine 3o Töchter hießen 

alfo: bie erftgeborne Merob, unb 6 

50 91:00. *Und das Weib Sauld hieß 
Ahinvanm, eine Tochter Ahimaaz. Und 
fein Felohauptmann hieß Abner, ein Sohn 

51Ner, 650018 Vetter. *FKIE aber war 

Saul 33ater. Ner aber, Abnerd SBater, 

war ein Sohn Ubi 4. 

68 war aber ein harter Streit wider 
die PBhilifter, fo lange Saul lebte. Und 
wo Saul fahe einen ftarfen und rüftigen 
Mann, ven nahm er zu fid. 


49 


52 


KV. Samuel aber fprah zu Saul: Der 
Herr bat mid) gefandt, Daß ich bid) zum 
König fjalbete über fein 0 Sfrael, fo 
höre nun bie Stimme ber Worte 8 

2 nr. *&p fpricht ber Herr Sebaotb: 
3d) habe bedacht, was Amalek Sfrael that, 
unb wie er ihm ben Weg verlegte, da er 

3 aus Egypten 30g. *&o ziehe nun fin, 
und fchlage bie Amalefiter, und verbanne 
fie mit allem, das fie haben. GSchone 
feiner nicht, fondern tübte beide Mann 
und Weib, Kinder und Säuglinge, Ochfen 

Aund Schafe, Kameele und Efel. *Saul 


Serrfhaft. A: Befeftigte f... dW.vE.A: (da) fiegte 
ern 


48. derer, bie f. plünderten. B: handelte tapfer. 
dW: übte Tapferkeit, vE: that mächtige Thaten. 
49. B.dW.(vE.)A: Und b. Söhne ©, waren. 
M 50. Betters. B: ber Name feines Heerfürften, 
dW: Heeroberften. vE.A: Heerführers. 
52. B.dW: Und ber Krieg (Str.) war heftig. VE: 
Bed τυ. ein flarfer Kr, A: mächtiger Str. B.vE.A: 


| 
| 
| 


Samuelis E. 


᾿ς Bauli propier inobedientiam reprobatio. 


924 (105,5—14) 
XV. 
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en שאל אל‎ SON? imis ó 
ΒΞ Pony qa vw qe לכל‎ 
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rob יְהנֶה אָלישמוּאָל‎ 0mm Ὁ 
vbi Sau כִיהָמִכַכְתִי‎ mar 1 
חָקִים‎ Nb aan Harn i675 
55 nim-bw pri ENDE, am 
inb 
מָמוּאל לקראת שאול‎ Daum 
שאל‎ ἘΞ dis. לשמוּאל‎ b ἜΞΞ 
Jon מְצִיב 55 לד‎ nm nsn 
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T2 E jo "NM אֶל- השאל‎ 
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Ξί 


12 7 


4. B: ließ e8 dem®. zu Ohren T. dW: verfünbigte. - 3 
VE: tief zufammen. A: botauf. dW. vE.A: mufterte, 
(A: wie £àmmer!) 

5. dW.vE: fam bis an bie Ct. A: bis zur. dW. 
A: legte (einen) 9. dW: in das Thal. ΝΕ: ficit? 
B.vE: in bem Th, 

6. den Renitern...Alfo wichen. dW.vE.AÀ: fprad) 
zu b. f. dW.vE: wegräume. A: verwidle? vE: 9B. 
geübt, B.dW: Liebe (bewiefen). 


“Σαοὺλ τῷ λαῷ, καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν 
Γαλγάλοις, διακοσίας χιλιάδας ταγμάτων, καὶ 
δέκα χιλιάδας ταγμάτων ᾿Ιούδα. 

ὅ Καὶ ἤλϑε Σαοὺλ ἕως τῆς πόλεως ᾿Ἵμα- 
Ant, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάθρόῳ. 5 Καὶ 
εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Κιναῖον" 2178008 καὶ 


» 5 n -5 , 1 - | = 
£«xÀtpov 5% μέσου τοῦ zduoAQx, um προςϑῶ 


cs HET αὐτοῦ" καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ 
- em 3 * 5 - כ‎ , 2 \ t 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ 
, 4 - 
Alyontov. Καὶ ἐξέμλιγνεν 0 Κιναῖος ἐκ μέσου 
τοῦ ᾿“μαλήκ. 7 Καὶ ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν 
כ‎ x . ^ ^ x 
᾿“μαλὴκ ἀπὸ Εὐιλὰ ἕως 2000 τῆς ἐπὶ προς- 
\ b , x 
oov Aiyintov. 8 Καὶ συνέλαβε τὸν Ayay 
- כ‎ \ - x , M 
βασιλέα τοῦ Anal ζῶντα, καὶ πάντα τὸν 
A כ כ‎ , € ) 9 x 
λαὸν ἀπέχτεινεν Ev στόματι 0000006. ל‎ Kot 
ו‎ , \ \e \ 325 E 
περιεποιήσατο «Σαοὺλ καὶ 0 Àaog vov Ayay 
καὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων καὶ τῶν fovxo- 
λίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ τῶν ἀμπελώνων 
- 5 - ' 
καὶ πάντων τῶν ἀγαϑῶν, καὶ οὐκ ἐβούλοντο 
ἐξολοϑρεῦσαι αὐτά. Καὶ πᾶν ἔργον ἡτιμω- 
, he are: 3. , 
μένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλόϑρευσαν. 


10 Καὶ ἐγενήϑη ῥῆμα κυρίου πρὸς Σαμουήλ, 
λέγων" 11 Μεταμεμέλημαι ὅτι ἐβασίλευσα 
τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα; ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ 
ὑπισϑέν μου, καὶ τοὺς λόγους μου οὐκ ἐτή- 
quoe. Καὶ ᾿ϑύμησε Σαμουὴλ καὶ ἐβόησε 
de. κύριον ὅλην τὴν νύκτα. 


2 Καὶ ὥρϑρισε “Σαμουὴλ καὶ ἐπορεύϑη 
τῷ Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν τὸ πρωί. Kal 
ἀπηγγέλη τῷ “Σαμουήλ, λέγοντες" Ἥκει Σαοὺλ 
εἰς Κάρμηλον, καὶ ἰδοὺ ἀνέστηκεν αὐτῷ 
χεῖρα. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ ἅρμα, καὶ κατέβη 
εἰς Τάλγαλα 18 πρὸς Σαούλ, καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ 
πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ “Ἵμαλήκ'. 
Καὶ παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ «Σαούλ' Εὐλογημένος σὺ ὃ: xv- 
oíp" ἔστησα πάντα ὅσα ἐλάλησε κύριος. 
14 Καὶ eine Σαμουήλ᾽ Καὶ τίς ἡ φωνὴ αὕτη 


4: ἐπεσκέψατο et: ἐν Akip et: TeTgaroCias et: τὸν 
"Isóav τριάκοντα. 5: τῶν πόλεων. 6: ““μαληκίτα. 
*(alt.)zs. 7: Εὐιλάτ. "τῆς (Al.: 7). 8.*«8 et: λαὸν 
καὶ 15016. 9: ἱπᾶς! ὃ λαὸς et: τ. y kovra'. 10: àyé- 
viro. 11: “Μεταμέλημαι (ΑΙ.: Παρακέκλημαι) οἱ: 
ἔχρισα εἰ: διότι ἀπεστράφη el: ἐφύλαξε( Α].: ἔστησε). 
- 12: τῷ Ἰσραὴλ (omnes codd.) et: 2082. (pro Zay.) 
et: 2 (pro Z.) et: τὸν Καρμ. Ἐϊδὰ et: av- 


ἐστακεν et: ἑαυτῷ. 13. Ἐπρὸς - Manos et: ἐκύρωσα. 
14.* αὕτη. 


(45, 5—14) 325 


1. Samuelis. 


XV. 


Befiegung und Schonung Agags. Des Herrn Neue, 


cepit itaque Saul populo, et recen- 
suit eos quasi agnos, ducenta millia 
peditum et decem millia virorum Juda. 
Cumque venisset Saul usque ad 5 
civitatem Amalec, tetendit insidias 
Jua4,1,111 torrente. *Dixitque Saul Cinaeo: 6 
116 Abite, recedite atque descendite ab 
j;44, Amalec, ne forte involvam te cum 
19°5 eo: tu enim fecisti misericordiam cum 
191255. omnibus filiis Israel, cum ascenderent 
de Aegypto. Et recessit Cinaeus de 
medio Amalec.  *Percussitque Saul 7 
Amalec, ab Hevila donec venias ad 
‚se; Sur, quae est e regione Aegypt. *Et 8 
3085,23. apprehendit Agag regem Amalec vi- 
i1c&.443 VU , omne autem vulgus interfecit 
3.11 ore gladii. *Et pepercit Saul et 9 
^e populus Agag, et optimis gregibus 
1555-9 vium et armentorum, et vestibus 
et arietibus, et universis quae pul- 
chra erant, nec voluerunt disperdere 
ea; quidquid vero vile fuit et repro- 
bum, hoc demoliti sunt. 
Factum est autem verbum Domini 10 
„20. ad Samuel, dicens: *Poenitet me, 11 
$»59qu0d constituerim Saul regem, quia 
1220. dereliquit me et verba mea opere 
non implevit. Contristatusque est 
Samuel et clamavit ad Dominum tota 
nocte. 

Cumque de nocte surrexisset Sa- 12 
muel, ut iret ad Saul mane, nuncia- 
tum est Samueli, eo quod venisset 

5 Saul in Carmelum, et erexisset sibi 
: fornicem triumphalem, et reversus 
νῶι. Wansisset descendissetque in Galgala. 
10% Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul 
offerebat holocaustum Domino, de 
initiis praedarum quae attulerat ex 
Amalec. *Et cum venisset Samuel 13 
13,10. ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus tu 
"Eu"Domino, implevi verbum Domini. 
#10. *pixitque Samuel: Et quae est haec 4 


12s. Al. * Saul off. - ad Saul. 


u. verächtlich. dW: verádytl. u. vàubig? 

10. dW: erging ... an ©. vE: ber Ausspruch. 

11. dW.vE: von mir. A: mid) verlafen, vE: voll: 
zogen. DB: beftätiget?. dW: entbrannte, A: ward 
traurig. B: unmuthig. 

12. dW: ©. entgegen, be8 M. vE: um ... entg. zu 
gehen. A: Siegesbogen, VE: Denfmal errichtet. 

13. WieB. 11. 


11,8. 


10,29. 


27,8. 


| 
| 
ließ folches vor das Volk fommen; unb er 
| zählete fte zu Thelaim, zwei Hundert taufend 
| Fußvolks, und zehn taufend Mann aus 
Juda. f 
5 Und da Saul fam zu ber Amalefiter 
Stadt, machte vr einen Hinterhalt am 
639800. *Und 1008 dem Keniter jagen: 
Gehet hin, weichet und ziehet herab von ben 
Amalekitern, bag ich euch nicht mit ihnen 
| aufrdume, denn ihr thatet Barmherzigkeit 
| an allen Kindern Sfrael, ba fte aus Egyp- 
B ten zogen. Uljo machten fid) bie Keniter 
7,on den Amalefitern. *Da (dug Saul 
die Amalefiter von 40069865 an bià gen 
8 Sur, die vor Egypten liegt. *Und griff 
Agag, ber Amelefiter König, lebendig, und 
alles VolE verbannete er mit be8 Schwertes 
9 Scharfe. *Aber Saul und das 6% 
fchonete de8 9(gag, und was gute Schafe 
und Rinder und gemäftet war, und ber 
Lanımer, und alles wa8 gut war, imb 
molten 68 nicht verbannen; was aber fchnöde 
unb untüchtig war, ba8 verbanneten fte. 

10 9a gejchah be8 Herrn Wort zu Samuel, 

11 und-fprach: *à reuet mich, daß ich Saul 
zum Könige gemacht babe, denn er bat 
fíd) Hinter mir abgewandt und meine 
Worte nicht erfüllet. Dep ward Samuel 
zornig, und fchrie zu bem Herrn Die ganze 
Nacht. : 

12 Und Samuel machte fid) frühe auf, daß 
er Saul am Morgen begegnete. Und ihm 
ward angejagt, baB Saul gen Sarmel ge- 
fommen wäre, und hätte ihm ein Giegeó- 
zeichen aufgerichtet, und wäre herum ge= 
zogen, und gen Gilgal hinab gefomnten. 

13* Als nun Samuel zu Saul fam, (pradj 
Saul zu ihm: Gefegnet feift vu bem Herrn! 

14 3d Habe de8 Heren Wort erfüllet.  *Sa- 
muel antwortete: Was iff denn das für 


12. A.A: hätte fidj. 


7. vE.A: bià man fommt nah €. B: ba m. gen 
©. gehet. — — 8. A: fing. 

9. dW: verfchonte. B: des Beften von den Sch. 
dW.vE: die b. ber (ber b.) Sch. A: b. Hrerden ber 
Sch. vE: be8 Maftviehes. (A: u. b. fíeiber it. b. 
Lbidder.) B: des Stad)beften! dW: u. die v. zweiter 
Güte. B: Alle Sachen aber, die nichts werth waren 
u, b. fid) verzehren. VE: was fchlecht u.n,w.war, A: 


Samuelis E. 


Sauli propter inobedientiam reprobatio. | 


— 


Dip) "Ina‏ הַבָּקֶר אשר אנכי שמע: 
טו ER "NM‏ מעמלקר הַבִיאוּם ἼΩΝ‏ 
bsg bon‏ עלדמיטב Em xz‏ 
nim nat 25‏ אלהיף "piu‏ 
ivan‏ 
ַיַאמָר ny; bus Daun‏ 
ὋΝ mint DT UN ὧν 35 Tum]‏ 
"Nm mar db denen Hab‏ 
blau‏ הלוא viva hes jopron‏ 
רְאש "DIU‏ יִשְרְאָל gru man‏ 
I bb im is‏ רשכ חה 
ΣΡ ΓΙ ΠῚ => Y2N*^ 772 min‏ 
pe Fano pinr-nw i bwenm-PN‏ 
19 עד פלוְתם Dymu-N5 mit iani‏ 
nin o3 |‏ וסעט exm un ow d‏ 
ya 5‏ בְּעִינִי יְהוָה: Van‏ שאול -oN‏ 
שמואל nun‏ שמעתי nim bip‏ 
ww nint n στῶν TN jw‏ 
ba ὌΝΤΩΝ‏ עמלק וְאֶת "עילק 
np" vmm‏ הַעם מִהשלל צאן 
"pa‏ רָאשית nsi DAT‏ ה 
Sans 1 ibis on 22‏ שמוּאֶל vernm‏ 
Sip2 vau mun missa ims‏ 
man YA n nim‏ טוב Sip‏ 
TUN ΞΌΓΤ 38‏ 3" חטאת "3a Po"‏ 
7x23 mew IN‏ לע מְסֶף "DN‏ 
Ὁ ΠΟΥ. qowom mim ar‏ 


16 


DNUS ἼΩΝ ₪4‏ אִלְדשְמוּאֶל חַטאתִי 
פתח בס"פ .15 v.‏ 
וראמר 5^ .16 v.‏ 


פתח בס"פ .20 v.‏ 


17. dW: 9:0 wahr. B.dW.vE.A: ind. A. (vE: 
= du nicht, obfchon du ... geworden?) b 
dW: aufreibeft. VE: gang d'a haft. B: bis 
fe vl werden aufg. haben, A: b. zu ihrer ἤθους 
ni 
19. B: bif auf .ל‎ N. augefallen.. VE: auf .ל‎ 610 


καὶ 


EEE‏ ו ו ו ו ללקל ורומל ἝΞ Qm 5Ξ--‏ - ו — ———— ייא ישו 


326 (15,15--21. 


NW Σ᾿. καὶ 


τοῦ ποιμνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσί μου, 
φωνὴ τῶν βοῶν ὧν ἐγὼ ἀκούω; 19 Καὶ εἶπε 
Zaovuk' ES “Ἵμαλὴκ ἤνεγκα αὐτὰ ἃ περι- 
ἐποιήσατο ὁ λαὸς τὰ κράτιστα τῶν ποιμνίων 
καὶ τῶν βουκολίων, ὕπως τυϑῇ κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
σου, τὰ δὲ λοιπὰ ἐξωλόϑρευσα. 


16 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ" Ἄνες, 
καὶ ἀπαγγελῶ σοι 000 ἐλάλησε κύριος πρὸς 
ne τὴν γύκτα. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" “1αλησον. 
17 Kai εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ' «Οὐχὶ μῖ- 
κρὸς εἶ σὺ ἐνώπιον σεαυτοῦ εἰς ἡγούμενον 
σχήπτρων φυλῆς ᾿Ισραήλ, καὶ ἔχρισέ σὲ κύριος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ; 19 Καὶ ἀπέστειλέ σὲ 
κύριος ἐν ὁδῷ καὶ εἶπέ cow ΠΙΟορεύϑητι xol |? 
ἐξολόϑρευσον' ἀγελεῖς τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς 
ἐμέ, τὸν Auaına, καὶ πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως 
ἂν συντελέσῃς αὐτούς. 19 Καὶ ἱνατί οὐκ nxov- 
σὰς τῆς φωνῆς zvolov, ἀλλὰ ὥρμησας ἐπὶ τὰ 
σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον -ט%‎ 
piov; 20 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς “Σαμουήλ' Διὰ 
τὸ ἀκοῦσαί ne τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπο- 
ρεύϑην ἐν τῇ ὁδῷ ἐν ἧ ἀπέστειλέ με κύριος, 
καὶ ἤγαγον τὸν 7 βασιλέα 40% καὶ 
τὸν ““μαλὴκ ἐξωλόϑρευσα. *! Καὶ ἔλαβεν ὃ 
λαὸς τῶν σχύλων, ποίμνια καὶ βουκόλ uz τὰς 
ἀπαρχὰς τοῦ ἀναϑέματος, τοῦ ϑῦσαι ἐνώπιον 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐν Γαλγάλοις. 22 Καὶ 
εἶπε «Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ: Εἰ ϑελητὸν τῷ 
κυρίῳ, ὁλοχαυτώματα καὶ ϑυσίας ὡς τὸ ἀκοῦ- 
σαι τῆς φωνῆς κυρίου ג‎ ᾿Ιδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ ϑυσίαν 
ἀγαϑήν, καὶ “ἀκρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. 
23° Ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστι παραπικρα- 
σμύς, ἀδικία καὶ ϑεραφὶν ὀδύνην καὶ πόνους 
ἐπάγουσιν. Ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα κυρίου, 
καὶ ἐξουδενώσει σὲ κύριος, τοῦ μὴ εἶναι βα- 
σιλέα ἐν Ἰσραήλ. 

24 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ "Hucg- 


14: ἦν. 15: τὲ ποιμνίδ et: βοῦν et: zai τὰ λοιπὰ. 
10: à. 17: αὐτὸ et (* eic): ἡγόμενος et: 8 
18. t (p. Au.) "τὸς ἡμαρτηκότας εἰς ἐμέ!. — * dv. 
19. *ezc. '- (p. ὥρμ.) τὸ ϑέσϑαι. 20. * iv (bis) et: 
ἀπέσταλπεν et: Ay. Govea!. 21::τὰ πρῶτα 18 85020- 
ϑρεύματος. "a5 (bis). 22. ו‎ 61776. T (p. ds) 
ya! et: 7 errargoaoıs. 23. * παραπ. - ϑεραφὶν 
(Al. Hg. habent post zróvsc) et τῇ et: ἐπὶ Tog. 


14. B: biefer Sch. dW.vE.A: von Schafen (Heer: 
ben) ... Rindern. 
15. um ©. zu bringen dem $. B.dW.vE.A: um 
(Ὁ ‚zu opfern. 
- Salt, laf dir. B: Saltein. B.dW.vE: daß ich 
bir μ᾿ (anzeige, verfündige). dW.vE.A: Rede! 


\ 


(15,15—24) 391 
xV. 


vox gregum, quae resonat in auribus 
meis, et armentorum, quam ego au- 
dio? *Et ait Saul: De Amalec ad-15 
duxerunt ea; pepercit enim populus 
melioribus ovibus et armentis, ut 
immolarentur Domino Deo tuo, reli- 
qua vero occidimus. 

Ait autem Samuel ad Saul: Sine 16 
me, et indicabo tibi, quae locutus 
sit Dominus ad me nocte. Dixitque 
ei: Loquere. *Etait Samuel: Nonne 17 


162; cum parvulus esses in oculis tuis, 
2229, Caput in tribubus Israel factus es, 
© unxitque te Dominus in regem super 
Israel? * Et misit te Dominus in viam, 18 
"*- et ait: Vade et interfice peccatores 
Amalec, et pugnabis contra eos usque 
208, ad internecionem eorum. *Quare 19 
ergo non audisti vocem Domini, sed 
1 


versus ad praedam es et fecisti ma- 
lum in oculis Domini? *Et ait Saul 0 
ad Samuelem: Immo audivi vocem 
Domini, et ambulavi in via, per quam 
misit me Dominus, et adduxi Agag 
regem Amalec, et Amalec interfeci; 
*{ulit autem de praeda populus oves 21 
et boves, primitias eorum, quae caesa 
sunt, ut immolet Domino Deo suo 
p.10,.1n Galgalis. ^ *Et ait Samuel: Num- 22 


2,6% quid vult Dominus holocausta et vi- 


Gans clmas, et non potius, ut obediatur 
M*913-v9cj Domini? Melior est enim obe- 

dientia quam victimae, et auscul- 
Ex.29,9.. (re magis quam 010776 adipem 
28,75. arietum. | * Quoniam quasi peccatum 23 
ariolandi est repugnare, et quasi 
scelus idololatriae nolle acquiescere; 
pro eo ergo, quod abjecisti sermo- 
nem Domini, abjecit te Dominus, ne 
sis rex. 


Dixitque Saul ad Samuelem: Pec- 24 


13,14. 
16,1. 
2Sm.7,15 


21.Al.:tuo. 22.S:vociejus. 23.Al.* Dominus. 


hen. vE: daran, daf man höre auf die St. A: Will 
etwa ... it. nicht vielmehr, daß m. gehorche. B: Ge: 
horchen ... das D.,u. das. ... ben 99. 

23. dW.vE: wie Sünde der Wahrfagerei, ijt (bie) 
Miderfpenftigfeit, u. wie Abg. u. G., (δισεπῆπι (iit 
Unfolgfamf.). A: widerfp. fein, ift wie bie ..., n. nit 
gehorchen wollen, w. das after ber 9]. B: ein unge: 
tedjter ©. dW.vE: nicht mehr 8. (fein foli). 


1. Somnelis, 
Das Blöfen und Brüllen. Gehorfam beffer denn Opfer. 


Gr (pray: Sage her. *Sa= | 


— 


ein Blöfen ber Schafe in meinen Ohren, 
und ein Brüllen ber Rinder, bie id) höre? 
15 * Saul fprach: Bon ben Amelefitern haben 
fte fie gebracht, denn dad Volk verfchonete 
der beften Schafe und Rinder, um 6 
Opfers willen des Herrn, deined Gottes; 
da8 andere haben mir verbannet. 
16 Samuel aber antwortete Saul: Laß bir 
fagen, ma8 der Herr mit mir geredet hat 
17 υἱεῖς Nacht. 
muel fprach: Sít8 nicht alfo, ba du Elein 
wareft vor deinen Augen, murbeft du das 
Haupt unter den Stämmen Sjraeló, und 
der Herr falbete dich zum König über 
18 Sfracf? *Und ber Herr fandte bid) auf ben 
Meg, und fprad): Ziehe hin, und verbanne 
bie Sünder, bie Amalefiter, und ftreite 
19 miber fie, 216 du fte vertilgeft. "Warum 
haft bu nicht gehorchet des Herrn Stimme, 
fondern Haft bid) zum Naube gewandt, 
unb übel gehandelt vor ben Augen 6 
20 Herrn? * Gaul antwortete Samuel: Habe 
id) Doch ber Stimme be8 Herrn gehorchet, 
und bin Hingezogen 68ל‎ Weges, den mid) 
der Herr (anbte, und habe Agag, der 
Amalefiter König, gebracht, und bie 9(ma- 
21 Iefiter verbannet; *aber das Volf hat des 
Jiaube8 genommen, Schafe und Ninder, 
ba8 32666 unter dem Derbannten, bem 
Heren, deinem Gott, zu opfern זו‎ 1 
22 "Samuel aber :(6געלע]‎ Meineft bu, bag 
der Herr Luft habe am Opfer und 3Braub- 
opfer, ald am Geborjam der Stimme 8 
Herrn? Siehe, Geborjam ift befjer denn 
Opfer, und Aufmerfen beffer denn 68 
23 Fett von Widdern. * Denn Ungehorfam 
ift eine Zauberei-Sünde, unb Wiverftreben 
ift Abgdtterei und Götendienft; weil du 
nun des Herrn Wort verworfen haft, Dat 
er un aud) verworfen, bag bu nicht König 
feieft. 
24 Da Sprach Saul zu Samuel: Sd) Habe 


22. AA: mehr Luft. A.A: fo wie am Öehorfam. 


gef. dW: über b. 35. hergef. A: haft dich üb. b. 9t. 
gemacht. B.vE: gethan was böfeift (war) in... dW. 
A: übel gem 

20. B.dW.vE.A: Sch Habe ja. B.A: beraebradit. 
dW: mitgebr. vE: ו‎ t 

21. B: Bornehmfte, dW: VBorzügliche. 

22. mehr £uft. B.dW.vE: Hat (denn) ... Br. ₪. 
&dlad)topfern, (jo, gleih) wie .... B: am Gehor- 


Samuelis IE. 


Sauli propter inobedientiam reprobatio. 


כִּידעַבְרְתִּי nib‏ וְאֶתדדּבְרִיך 

TE אמ‎ DIOR nw» כִּי‎ 
שא נא אֶתַ-חַטָאתִי שוב‎ nem 
ἼΩΝ mim mms "ὮΝ 26 
"3 729 Inn Nb νῶτον שמוּא ל‎ 
נִיִמְאֶסֶה‎ mim arms מְאֶסְפָה‎ 
2o" Tu מהיות מלף על‎ mim זל‎ 
pn 2-22 ללכ ריחזק‎ bera 
שמוּאֶל קרע‎ Kan "'aN" ἐλ 8 
op anni אֶתדמַמְלְכָוּת‎ mim 
man הטוב‎ ic] am Die 
cn» Nb Sp" כצה יראל לא‎ 220 
"28" ΠΕ הָוּא‎ DIN Nb ל בי‎ 
"ay "pitt N2'3725 עה‎ "nsn 
ְהִַשַתְּהָוִיתִי‎ "ar ְשוּב‎ union 733 
אִלְהָיף:‎ nio 


AIR bati ad) 03‏ שאול 
Tan pnm tw armen 32‏ 


cian‏ הגישו ow‏ אַתדאג מלף 
עלק xw VOR gos‏ מעדנת Van‏ 
N 33‏ אֶכָן 4D‏ מַרדְהַמָּוֶת : ON»‏ 
am E" ποτῷ Hx» bleed‏ 
תכל מִנָשִים ros" Tan‏ 
sa nim "B5 ἊΝ ΤῊΝ ΝΘ‏ 
Oman br 34‏ הרמתה ושאול noy‏ 
לה P225 in z-5N‏ שאול : N,‏ 
ENDETE: n‏ לְרְאת ai» EENSEE IN‏ 
NE ON bati bows inin‏ 
om mimm‏ כִּידהָמָלִיך ns‏ ד שאל 
LT‏ 


9f. ... rif ab.‏ .ל .3 vE: hielt ihn beim‏ שו 

28, dW: 650 reifet .... vE: Abger. hat heute. 
dW: Königehum, A: Reich. vE: bie Herrfchaft. dW: 
einem Andern? 


ו וי והי 
.> 


928 (15,25—35.) 
XV. 


anna ὅτι παρέβην τὸν λόγον κυρίου xol τὸ 
ῥῆμα cov, ὅτι ἐφοβήϑην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα 
τῆς φωνῆς αὐτῶν. ?9 Καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ 
ἁμάρτημά μου καὶ ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ προςκυνήσω κυρίῳ 'τῷ ϑεῷ cov. ?6 Καὶ 
εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ' Οὐκ ἀναστρέψω 
μετὰ σοῦ" ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα κυρίου, 
καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος, τοῦ μὴ εἶναι βασι- 
λέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 27 Καὶ ἀπέστρεψε Σαμουὴλ 
τὸ πρόφωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελϑεῖν, καὶ ἐκρά- 
9768 Σαοὺλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοΐδος 
αὐτοῦ, καὶ διέῤῥηξεν αὐτό. 25 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν Σαμουήλ" Διέῤῥδηξε κύριος τὴν βασι- 
λείαν σου ἀπὸ ᾿Ισραὴλ 5% χειρός σου σήμερον; 
καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ 67600 | * 
ὑπέρ os. 29 Καὶ διαιρεϑήσεται ᾿Ισραὴλ εἰς 
δύο, καὶ οὐκ ἐπιστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι 
ιοὖχ ὡς ἄνϑρωπός ἐστι τοῦ μετανοῆσαι. 80 Καὶ 
εἶπε Σαούλ" Ἡμάρτηκα" ἀλλὰ δόξασόν με δὴ 
ἐνώπιον τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον 
τοῦ λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψον μετ᾿ ἐμοῦ, καὶ 
προςκυνήσω κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου. 

91 Καὶ ἀνέστρεψε “Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, 
52 Καὶ εἶπε .26- 
povjÀ* Προςαγάγετέ μοι τὸν ᾽4γὰγ βασιλέα 
᾿“μαλήκ. Καὶ προςῆλϑε πρὸς αὐτὸν ᾿41γὰγ 
τρέμων, καὶ εἶπεν Ayay' 


καὶ προςεκύνησε τῷ κυρίῳ. 


Εἰ οὕτω πικρὸς ὁ 
ϑάνατος; 33 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ 'πρὸς 10" 
Καϑότι ἠτέκνωσε γυναῖκας ἡ ῥομφαία σου, 
οὕτως ἀτεχνωϑήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ 
cov. Καὶ ἔσφαξε Σαμουὴλ τὸν 4707 ἐνώ- 
πίον κυρίου ἐν Γαλγάλοις. 84 Καὶ ἀπῆλϑε " 
Σαμουὴλ εἰς ᾿ρμαϑαίμ, καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς 
τὸν oixov αὐτοῦ εἰς Γαβαά. 86 Καὶ οὐ 
προρέϑετο ἔτι Σ:Ἴαμουὴλ ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως 
ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένϑει Σαμουὴλ 
ἐπὶ Σαούλ, καὶ κύριος μετεμελήϑη ὅτι ἐβασί- 
λευσε τὸν ΣΣαοὺλ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 

24: τὸ ῥῆμα κυρία, 20: ἀναστρέφω et: τὸν "Ico. 
21: ἐπέστρεψε εἰ: ᾿ἐπελάβετο. 29: σχισϑήσεται et: 


ἐπιστρέψει et: μεταμεληϑήσεται. T (in f.) αὐτός. 
30.*07 οἱ τῶν οἰ τὸ, 33: 80006 8. Ἐἔτι et τὸν. 


24. feiner Ct. dW: das Wort ... Rede. dW.vE. 
A: übertreten. 


25. B.dW.vE.A: meine ©. 
27. Mantels. B.A: ergr, er einen (den) 3. f. 


329 ).15,25—85( וו .1 . 


Der 9112 vom Nod. 170695 πη. | XV. 


| 
/ 
26.21. 
| 
| 
| 


gejünbiget, daß ich be8 Herrn Befehl und im: cavi, quia praevaricatus sum sormo- 
deine Worte übergangen habe, denn id) | El»2;nem Domini et verba tua, timens po- 


fürchtete ba8 Volk, und gehorchte ihrer pulum et obediens vocieorum. *Sed 25 
25 Stimme. — *linb nun vergib mir die Sünde, nunc porta, quaeso, peccatum meum, 
| unb febre mit mir um, daß ich den Herrn et revertere mecum, ut adorem Do 
E26 anbete. * Samuel fprad zu Saul: Ich minum.  *Et ait Samuel ad Saul: 6 
| will nicht mit bir umfehren, denn bu haft | «os, Non revertar tecum, quia projecisti 
E des Dem Wort verworfen, und ber Herr sermonem Domini et projecit te Do- 
hat bid) auch verworfen, bag bu nicht minus, ne sis rex super Israel. *Et27 
| 27 König feieft über Ifrael. *Und als fid) conversus est Samuel, ut abiret; ille 
| Samuel ummwandte, bag er megginge, ere autem apprehendit summitatem pallii 
| griff er ihn bei einem Zipfel feines tod, ejus, quae et scissa est. *Et ait28 


28 und er gerrig. *Da [prad) Samuel zu | .קתו‎ ad eum Samuel: Scidit Dominus re- 
ihm: Der Herr hat das Königreich Sfrael | !»! 9" gnum Israel a te hodie et tradidit illud 
heute von bir geriffen und deinem Nächten | ""'7 proximo tuo meliori te. *Porro 29 

29 gegeben, ber befjer iff denn bu. *Auch triumphator in Israel non parcet, 
ligt ber Held in Sfrael nicht, und gereuet | 23,15. et poenitudine non fleetetur; neque 
ihn nicht, denn er ijf nicht ein Menfch, | "*^** enim homo est, ut agat poenitentiam. 


3088 ihn 600886 gereuen follte. * Gv aber *At ille ait: Peccavi; sed nunc ho-30 
LER "iu ו‎ aber d Q5 nora ὧν Dons seine populi 
mt 00 t vor ven elteften meine mei et coram Israel, et revertere 
Volks und vor Sjracf, unb febre mit mir mecum, ut adorem Dominum Deum 
um, bag id) ben Seren, deinen Gott, tuum. 
anbete. 

31  9(((o EZehrete Samuel um und folgte Reversus ergo Samuel secutus est 31 

| Saul nad), daß Saul den Herrn anbetete. Sáulem; et adoravit Saul Dominum. 

#32 * Samuel aber fprach: aft, Der zu mir *Dixitque Samuel: Adducite ad me 32 
bringen Agag, ber Amalefiter König. Agag regem Amalec. Et oblatus est 
Und σας ging zu ihm getroft und fprady: | is; ei Agag pinguissimus et tremens. Et 
Alfo mug man des Todes SBitterfeit ver- dixit Agag: Siceine separat amara 


33 treiben. *Samuel fprach: Wie vein Schwert | גג‎ 110782 *Et ait Samuel: Sieut fecit 33 
πὰ ἢ ee beraubt Hat, alfo fol | ser oabsque liberis mulieres.gladius tuus, 
aud) deine Mutter ihrer Kinder beraubet sie absque liberis erit inter mulieres 
fein unter den Weibern. Alfo zerhieb | 1845. mater tua. Et in frusta concidit eum 
Samuel den Agag zu Stüden vor bem | 1,1. Samuel coram Domino in Galgalis. 

34 Herrn in Gilgal. *Und Samuel ging Hin | 7,1. *Abiit autem Samuel in Ramatha; 34 


gen Jiamatb; Saul aber הסג‎ hinauf zu Saul vero ascendit in domum suam 
85 feinem Haufe zu Gibea Saul. פה11*‎ | ?5*- in Gabaa. *Et non vidit Samuel 35 
Samuel jahe Saul fürber nicht mehr, | ἐθῶν ultra Saul usque ad diem mortis 
018 am ben Sag feines Todes. Aber suae; verumtamen lugebat Samuel 
50d) trug Samuel Leid um Saul, daß den | "7? Saulem, quoniam Dominum poenite- 
Heren gereuet fatte, bag er Saul zum bat, quod constituisset eum regem 
Könige über Ifrael gemacht Datte. super Israel. 
35, U.L: fürder. A.A: fortfin, U.L: €eibe. 32. Al. *et (Al. *et trem.). Sr (p. dixit) Samuel. 


33. S*(pr.) Samuel. 34. Al. (in f.) Saulis. 


B 29. der Beftändige. AW: das Vertrauen Sfrael3?? B: ganz froblid) ... Es ift fürwahr.... gewichen! vE: 
B VE: die Wahrheit. (A: ter Sieger ... wird nicht (ds Fürw., weg ift... ! d W: Traum, vorüber ...! 


| nen! B: der die leberminbung Sft. ift.) 33. dW.vE.A: die W. finderlos gemacht (machte), 
31. dW: mit ©. vE: €. nad). B: hinter ©, her. fo fet find. B: müffe ... b. f. ber. werden. dW.vE.A: 
B.dW.vE.A: it. ©, betete ... an. hieb. B.dW.vE: in St. 


32. dW: fam... in €ufligfeit. VE: frofen Muthes, 35. dW.vE: Denn S,trauerte,..u.Sch.Cbe)renete es. 


—— 
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in‏ הל' בפתח.7.+ פסקא באמצע פסוק.2.ץ 


1. (Wie Kap.15,35.) B.dW: da id) ihn (vo) ᾿ 
veri, (habe). ΝΕ: auserfehen. D: ausgef. | 

2. ein füubrinb, dW.vE: Wie fann. vE: -- 
dW: morden. A: 19016. dW.vE: Rindfalb! e 
zu deiner (an deine) anb, 

3. B.dW.vE: fund thun, VE: nennen werde, 


NY‏ $23 22 שמואל ריאמָר. 


Samuelis R. 


Davidis unctio et apud Saulum commoratio. 


880 (16,1--11.) 


XWE. 


a LEN , * 
X WE. Koi εἶπε κύριος πρὸς Σαμουήλ" 
"Ecc πότε σὺ πενϑεῖς ἐπὶ Σαούλ; κἀγὼ ἐξ- 
eU - 4 , כ‎ «4» , 
ουδένωκα αὐτὸν, του un βασιλευειν ἐπὶ Ισραηλ. 
Πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀπο- 
- ' . 2 vo , σ oU 
075.00 σὲ πρὸς 150000 ἕως Βηϑλεεμ, Ott 60- 
00% ἕν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα. 2 Kai 
εἶπε Σαμουήλ᾽ Πῶς πορευϑῶ; καὶ ἀκουσξται 
Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ us. Καὶ εἶπε κύριος" 
Auße εἰς τὴν χεῖρά σου δάμαλιν βοῶν, καὶ 
3 ἊΣ - - , u 3K \ 1 , E 
ἐρεῖς" Θῦσαι τῷ κυρίῳ 1xo. αἱ καλέσεις 
τὸν ]εσσαὶ 'καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" εἰς τὴν ϑυ- 
* - « , * 
σίαν, καὶ γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις, καὶ χρίσεις 
a ₪ / , ΔΚ ' , Σ 
μοι ον Qv ξίπω προς σε. αἱ ἐποίησε «Σα- 
α 34 7 > - , \ 
μουὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ 
5 , * e , 
ηλϑὲν εἰς Βηϑλέεμ, καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβυ- 
7500: τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, καὶ 
εἶπαν" Εἰρήνη ἡ εἴςοδός σου, '0 βλέπων' ; 5 Καὶ 
- - 0 € , 
εἶπεν: Εἰρήνη ϑῦσαι τῷ κυρίῳ nxo, ἁγια- 
> - \ 
0078 καὶ εὐφράνϑητξε uev ἐμοῦ εἰς τὴν ϑυ- 
σίαν σήμερον. Καὶ ἡγίασε vOv. lsocol καὶ 
γὴν - b ^ , X 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ϑυσίαν. 


6 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰριέναι αὐτοὺς, καὶ 
εἶδε τὸν ᾿Ελιὰβ καὶ εἶπεν" ᾿“λλὰ καὶ ἐνώπιον 
xvgiov ὁ χριστὸς αὐτοῦ. 3 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Σαμουήλ Mn ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν 
αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέϑους αὐτοῦ, ὅτι 
ו‎ αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται ἂν- 
ϑροπος, ὄψεται 0 0 , ὅτι ὃ ἄνϑρωπος 
ὄψεται εἰς πρόζςωπον, ὁ δὲ ϑεὸς όψεται εἰς 
καρδίαν. ὃ Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιεσσαὶ τὸν Auwe- 
daß, καὶ παρῆλϑε κατὰ πρόφωπον Σαμουήλ. 
Καὶ εἶπεν" Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο ὁ κύριος. 
9 Καὶ παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τὸν Σαμά. Καὶ 
eine” Καὶ ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο ὁ κύριος. 
10 Καὶ παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς 
αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουήλ. Καὶ εἶπε Σαμουήλ' 
Οὐκ ἐξελέξατο κύριος Ev τούτοις. 
Σαμουὴλ πρὸς 18000" 


11 Καὶ εἶπε 
᾿Εχλελοίπασι τὰ παι- 


1. Ἐσὺ et: ἀπῶσμαι (pro 8580.(. *18 et: ἀπο- 
στέλλω et: βασιλεύειν. 2: ἐν τῇ χειρὶ G. 3. Ἐχαὲ τ. 
υἱὸς αὐτῷ et: ἐγὼ γνωρίσω. * 000 — 4: ὅσα et: ἐξανί-- 
στησαν et: zov et Ἢ eig. 5: “ἀνακλίϑητε (pro 
εὖὐφρ.). * ec τὴν ϑυσίαν. 6: ἐγενήϑη. 50: ἐπι- 
στρέψης (Al.: προσχῆς) et: εἰς τὴν et: τᾶ μεγ. et: ἐξ- 
"ibis et: oc àv ἴδῃ ἄνϑρ. * (alt. ) ὁ 0. 8:0 ϑεός. 
9. *ó. 11: Μὴ ἐκλέλοιπε. 


(16,1—11) 331 
XVI. 


Dixique Dominus ad Sa- K VE. 
muelem: Usquequo tu luges Saul, 
heu. cum ego projecerim eum, ne regnet 
10,1. super Israel? Imple cornu tuum oleo, 
mum, el veni, ut mittam te ad Isai Bethle- 


5177? hemitem; providi enim in filiis ejus 
Sae mihi regem. — *Et ait Samuel: Quo 2 
15 modo vadam? audiet enim Saul et 
interficiet me. Et ait Dominus: Vi- 
tulum de armento tolles in manu tua, 
et dices: Ad immolandum Domino 
9,13. Veni. *Et vocabis Isai ad victimam, 3 


et ego ostendam tibi, quid facias, et 

unges quemcumque monstravero tibi 

*Fecit ergo Samuel, sicut locutus 4 

est ei Dominus, venitque in Beth- ו‎ 

lehem. Et admirati sunt seniores ci- 

vitatis occurrentes ei, dixeruntque: 
, Pacificusne est ingressus tuus? *Et 5 
ait: Pacificus; ad immolandum Do- 
Ex.i9,10.MiNO veni; sanclificamini et venite 
mecum, ut immolem.  Sanctificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos 
ad sacrificium. 

Cumque ingressi essent, vidit Eliab 6 
et ait: Num coram Domino est Chri- — 
stus ejus? *Et dixit Dominus ad Sa- 7 
muelem: Ne respicias vultum, ejus 
neque altitudinem staturae ejus, quo- 
Jop.10,,.nlam abjeci eum nec juxta intuitum 


Asie hominis ego judico; homo enim videt 


quae parent, Dominus autem in-‏ 08 0 לוע 
tuelur cor. *Et vocavit Isai Abinadab, 8‏ .17,13 
et adduxit eum coram Samuele. Qui‏ 


dixit: Nec hune elegitDominus. *Ad- 9 


17,13. 


"sa duxit autem Isai Samma. De quo 
19 ait: Etiam hune non elegit Dominus. 
17,12. *Adduxit itaque Isai séptem filios 10 
213. 5105. coram Samuele, et ait Samuel 


ad Isai: Non elegit Dominus ex istis. 
*Dixitque Samuel ad Isai: Numquid 11 


7. S: apparent. 


7. mad) dem w. vor 91, B.dW.vE.A: (Schaue) it. 
auf. A:f. Angeficht? B: hoheteibesgröße. dW: Höhe 
feiner Leibeslänge. vE: f. Wuchfes. A: feiner Geft. 
dW: [ich fehe] nicht, worauf... B: das ifte mt. was. 
vE: nicht wie. B.dW.vE: ber M. dW: fiehet auf 
das Ausfehen. A: das was erfheint, vE: auf bie 
Augen?! 

10. WUlfo 166. B.dW: biefe nicht, 


1, 44 
Die Sendung zu 3106. SIfat’s fieben Söhne, 


| .דש‎ ber Herr Sprach zu Samuel: | 


| $ 
E 


| Wie [ange trägft. du Leid um Saul, den 
| ich verworfen habe, daß er nicht König fei 
über Sfrael? 8006 dein Korn mit Del, 
und gehe hin, id) mill bid) jenden zu bem 
Bethlehemiter 301; denn unter feinen Söh- 
nen habe ich mir einen König erjehen. 
2*Samuel aber Sprach: Wie foll ich Hin- 
gehen? Saul wirds erfahren und mid) 
erwürgen. Der Herr fprah: Nimm ein 
Kalb von ben Nindern zu bir, und fprich: 
Sch bin gekommen, bem Herrn zu opfern. 
3 *lind follft Ifai zum Opfer laden; ba will 
ich bir weifen, was bu thun (jollff, daß 
. bu mir falbeft, welchen ich bir jagen 
Awerde. *Samuel that, wie ihm ber Herr 
gefagt Hatte, und fam gen Bethlehem. 
Da entfegten fid) bie Uelteften der Stadt, 
und gingen ihn entgegen, unb fprachen: 
5 306 Friede, bag du fommeft? * Gr Sprach: 
a, ich bin gekommen, dem Herrn zu opfern; 
beiliget euch, und fommt mit mir gum 
‚Opfer. Und er Deifigte ben Sfat unb feine 

- Söhne, und fub fie zum Opfer. 
6 Da fie nun herein famen, fahe er ben 
G[iab an, und gedachte, ob ber vor bem 
7 Herrn fet fein Oefalbter. — * 91062 ber Herr 
[prad) zu Samuel: Siehe nicht an feine 
Geftalt, nod) feine große VBerfon, ich habe 
ihn verworfen. Denn 66 gehet nicht, wie 
ein Menfh fichet; ein Menfch 6% 
was vor Augen iff, ber Herr aber ftefet 
8986 Herz an. *Da rief Sjat den Abinas 
bab, und ließ ihn vor Samuel übergehen. 
Und er fprach: Diefen hat ber Herr aud) 
9006 erwähle. *Da lieh fat vorüber 
gehen Samma. Er aber fprach: Diefen 
10 Hat ber Herr auch nicht erwählet. *Da 
lieg Sfat feine fieben Söhne vor Samuel 
übergehen. Aber Samuel fprach zu Sfai: 
11 Der Herr hat derer feinen erwählet. *lind 
Samuel fprad) zu Ifai: Sind 8הל‎ die 
1. U.L: 8eide. 6. U.L: οὔ vor dem Herrn. 
8. U.L: bem Abin. 8. 10. A.A: vorübergehen. 
4. dW: Da eileten ... ihm entgegen. VE: zitternd 
entg.? B: ein jeder fprach. A: Sft friedlich bein Eins 


titt? dW: Bedeutet b, Kommen Heil? vE: Bed. ὃ. 
B'ntunft etwas Gutes? 

5. D: &8 ift Stlebe; ich bin .... dW: Heil! vE: Gtz 
Bas Gutes! A: Friedlich! 

ΕΠ ὁ. Sa! da ftebet vor ... ! B.vE.A: u. fpradh. B.vE: 
ויל‎ iff der (diefer) .... dW: Sicherlich ift co. 


Samuelis E. 


Davidis unctio et apud Baulum commoratio. 


992 (16,12—21.) 
3 ₪. 


"NU Ui» €‏ הקטן nm‏ רקה 
qNX2‏ 72891 שמואל cns EN‏ 
hp)‏ כִּילָא )26 inb ἸΝΞΙῚΡ‏ 
-my *MoTN Nj) nee nou 12‏ 
יפה }2555 וְוּב ראִי 0 ninm ann‏ 
nbus iN nr nma ow 13‏ 
esa‏ אֶתקְרֶן "m mie volin‏ 
ְְּרָב ὃν nimm noxm ὝΤΙΝ‏ 
דוד ap" Has NS Dia‏ 
שמוּאָל npa qan‏ 
UD ya n mim mm‏ 
ya) mm |‏ מָאֶת mim‏ 
טו ἜΡΙΣ vos Ne Ian‏ 
nz? os 16‏ מִבְעּךָּ: Say‏ 
STR‏ עבדיף "pl qub‏ איש 
na m Ta my 1‏ לי 
cip) m2 12} ni Demon |‏ 
ὦ air‏ ויאמר שאול RI "usb‏ 
1 4 איש ankam [05 aaa‏ ₪ 
TAN gms |‏ מְהִנָעְרִים rn "NM‏ 
ὮΝ‏ 3 לוש y? "ambu ma‏ 
miim EI‏ חל וְאִיש Sana‏ }1122 
2 2719 וְאִיש תּאַר Hou 3129 um‏ 
שאל ַלְאָכִים Toni, "vow‏ שלחה 
TEN 792 ITS EN‏ בַּצאן: Dp‏ 
cu‏ חמור פָחֶם p"; 7 pv IND)‏ 
TON‏ וישכה 797773 i2‏ אלול : 
Nm‏ דול אלד od Jor" b&b‏ 
TUNES zn ἸΝῺ TATEN >‏ 


14 


פסקא באמצע פסוק .12 v.‏ 


11. zu Tische fegen. dW.vE: Süngfte, A: Kleine. 
yE: weidet die Sch. ... nicht legen. _ ₪ 
19. ὦ). dW: roi) [won Haaren]? B:u.w. | 
autem Anfehen. dW: dabei fchön v. S o u. v. gu 
Ausf. vE: hatte (d). A. u. e. (d). Ausf. 3: ee 
Anfehens, u. fd). Angefichts. | 
14.0.00 une. dW.vE: esängftigteihn. A: page. : 


3 


——————————— —————————————————————————————————————————————————— ne. 


δάρια; Καὶ εἶπεν "Ieooot'* Ἔτι ὁ μικρός, καὶ 
ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ. Καὶ εἶπε Σα- 
μουὴλ 'zoóg ᾿Ιεσσαί" Anooreılov καὶ λάβε 
αὐτόν, ὅτι οὐ μὴ κατακλιϑῶμεν ἕως τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν αὐτὸν ἐνταῦϑα. 12 Καὶ ἀπέστειλε καὶ 
εἰςρήγαγεν αὐτὸν 'ἐγώπιον Σ᾿αμονήλ', καὶ αὐτὸς 
ἥν πυῤῥάκης μετὰ κάλλους ὀφϑαλμῶν, καὶ 
ἀγαϑὸς τῇ ὁράσει. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
“αμουήλ᾽ ᾿Αναστα καὶ χρῖσον αὐτόν, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀγαϑύός. 13 Καὶ ἔλαβε «Σαμουὴλ τὸ 
πέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. Καὶ ἐφήλατο πνεῦμα 
κυρίου ἐπὶ Δαυὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας Erelvng καὶ 
ἐπάνω. Καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλϑεν 
εἰς Apuadein. 
14 Καὶ πνεῦμα κυρίου ἀπέστη ἀπὸ «Σαουλ, 
καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ κυ- 
ἰου. 15 Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες “Σαοὺλ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ πνεῦμα πονηρὸν παρὰ κυρίου 
πνίγει σε" 16 εἰπάτωσαν δή, 'κύριε', οἱ δοῦλοί 
σου ἐνώπιόν σου καὶ ζητησάτωσαν ' τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν wg, καὶ 
ἔσται ἐν τῷ εἶναι τὸ πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ σοί, 
καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαϑόν 
σοι ἕσται, 'καὶ ἀναπαύσει oe. 17 Koi eine 
Σαοὺλ πρὸς τὸὺς παῖδας avro Ἴδετε δή μοι 
ἄνδρα ἀγαϑῶς ψάλλοντα καὶ εἰφαγάγετε αὖ- 
τὸν πρός με. 18 Καὶ ἀπεχρίϑη εἷς τῶν παί- 
Óc» αὐτοῦ καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἑώρακα υἱὸν τοῦ 
᾿Ιεσσαὶ Βηϑλεεμίτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψάλλειν, 
καὶ ὁ ἀνὴρ συνετὸς καὶ πολεμιστὴς! δυνατὸς 
ἰσχύι, καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀγαϑὸς τῷ εἰδει, 
καὶ κύριος μετ αὐτοῦ. 19 Καὶ ἀπέστειλε 
“Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς 150006 λέγων" ᾿Ἐξαπό- 
στειλον πρός μὲ Δαυὶδ τὸν υἱόν σου τὸν ἕν 
τῷ ποιμνίῳ טסס'‎ 20 Καὶ ἔλαβεν Ἰεσσαὶ € ὄνον, 
καὶ ἐπέϑηκχεν αὐτῷ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν 
οἴνου καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν 
ἕν χειρὶ Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαούλ. 
21 Kai elc Ae Aavid πρὸς “Σαούλ, καὶ παρει- 
στήκει ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν σφό- 
600 καὶ ἐγενήϑη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 


11. t cs et (p. Ἔτι) ἐστὶν et: μικρότερος. * xoi et 
πρὸς Ἰεσσαὶ et ἐνταῦϑα. 12. “av. i(p- ὁράσει) 

κυρίῳ! et: 29. τὸν david. 13: ἐπέκεινα. 14: συνεῖχεν 

αὐτὸν. 10: εἶπον. * ó7 et: m». κυρία πονηρὸν. 16.* xv- 
005 et τὸ et: ψαλῇ. * καὶ ἀναπ. σε. 1T: 00Ó 0c. 
18: παιδαρίων et: τῷ T. et: ἐν τῇ Βηϑλέεμ et: ψαλ- 
μόν. ἐπολεμιστὴς (Ἀ!.: : ἄνϑρωπος πολ.) et δυν. to. 
ἡ (ἃ. λόγῳ) ἐ ἐν et (a. ἀγ.) 6 ἀνὴρ. 19: 
*(inf.)'os'. 20, Ἐὄνον - αὐτῷ. 21: ἔστη. 


(16,12—21.) 8 
XVI. 


1, 44 
Der 1011006. Der böfe Geift von Gott und ba8 Saitenfpiel. 


Pe 


jam completi sunt filii? Qui respondit: 
182,5, Adhue reliquus est parvulus et pascit 
oves. Et ait Samuel ad Isai: Mitte 


snis etadduc eum; nec enim discumbemus, 


priusquam huc ille veniat. *Misit 12 
ergo el adduxit eum. | Erat autem 
74% pufus et pulcher aspectu decoraque 
dar facie. Et ait.Dominus: Surge, unge 
dr 


eum; ipse est enim. * Tulit ergo 13 
ps ἐδ, δι Samuel cornu olei, et unxit eum in 
sa medio fratrum ejus,.et directus est 
75. Spiritus Domini a die illa in David et 
1910. deinceps; surgensque Samuel abiit in 
717. Ramatha. 
Spiritus autem Domini recessit a 4 


2515, Saul, et exagilabat eum spiritus ne- 


Mia) quam aDomino.  *Dixeruntque servi 15 
Es27*- San] ad eum: Ecce, spiritus Dei malus 


exagitatte. *Jubeat Dominus noster, 16 
et servi tui, qui coram te sunt, quae- 
angs,,lent hominem scientem psallere ci- 
thara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua et 
levius feras. = * Et ait Saul ad servos 17 
suos: Providete ergo mihi aliquem 
bene psallentem et adducite eum ad 
me. *Et respondens unus de pueris 18 
ait: Eece, vidi filium Isai Bethlehe- 
mitem scientem psallere, et fortissi- 


?53». mum robore, et virum bellicosum, 
et prudenlem in verbis, et virum 
‚12 pulehrum; et Dominus est cum eo. 
* Misit ergo Saul nuncios ad Isai, di- 19 
5!1. cens: Mitte ad meDavid filium tuum, 
qui est in pascuis. * Tulit itaque 0 
Isai asinum plenum panibus et lage- 
nam vini et hoedum de capris unum, 
9,7. 


et misit per manum David filii sui 

Sauli. *Et venit David ad Saul, 1 

18,189. 51018 coram eo; at ille dilexit eum 
nimis, et factus est ejus armiger. 


12. S: et unge. 
16. Al. t (p. noster) rex. Al.: Dei. 


tapf. Held u. (ein) Kriegsmann. A: ftat v, feraft ui. 
e. ftveitb. M. B: verft. in Reden. A: Flug in Worten, 
dW.vE:beredt. B:u.e. wohlgeftalterM. vE.A:fchö- 
ner. dW: fchön v. Geftalt.— — 19. A: auf ber Weide! 
20. einen Schlauch. A: m. Br. beladen ... Krug. 
21. B.dW.vE.A: ftanb vor ifm. dW: [als Die: 
ner]. B.A: fatte ... lieb? : 


Knaben alle? Er aber [prad): 66 ift nod) 
übrig ber Eleinfte, und fiehe, er hütet ber 
Schafe. Da fprach Samuel zu Jfai: Sende 
hin und lag ihn holen, denn wir werden 
12 unà nicht eben, 218 er hieher fomme. *Da 
fandte er Hin und ließ ihn holen. Und er 
war bräunlicht, mit fchönen Augen und 
guter Geftalt. Und der Herr fprach: Auf! 
13 und falbe ihn, denn ber iftd. ἔφα nahm 
Samuel fein Delhorn, und falbete ihn mite 
ten unter feinen Brüdern. Und ber Geift 
de8 Herrn geriet. Uber David von dem 
Sage an und fürder. Samuel aber machte 
fi) auf und ging gen Rama. 
14 Der Geift aber ded Herrn wich von Saul, 
und ein böfer Geift vom Herren machte ihn 
15 jehr unruhig. *Da jprachen bie Sinechte 
60018 zu ihm: Siehe, ein böfer Geift von 
16 Gott macht dich fer unruhig. * Unfer Herr 
fage feinen Knechten, bie vor ihm ftehen, 
daß fie einen Mann fuchen, ber auf ber 
Harfe wohl fpielen fönne, auf daß, wenn 
ber böfe Geift Gottes über bid) fommt, er 
mit feiner Sand fpiele, bag 66 befjer mit 
17 עול‎ werde. *Da Sprach Saul zu jeinen 
Knechten: Gebet nad) einem Mann, ber cà 
wohl fann auf Saitenfpiel, und bringet 
18 ihn zu mir. *Da antwortete der Knaben 
einer, und fprach: 651006, id) habe gefehen 
einen Sohn Sjat, 68ל‎ Bethlehemiten, bet 
fann mwohl auf Saitenfpiel; ein rüftiger 
Mann, und ftreitbar, und verftändig in 
Sachen, unb jchön, und ber Herr ift mit 
19ibm. *Da fandte Saul Boten zu 1 
und ließ ihm jagen: Sende deinen Sohn 
David zu mir, der bei den Schafen ift. 
20 *Da nahm Sfat einen Efel mit Brot, und 
ein Legel Wein, und ein Ziegenbödlein, 
unb jandte 66 Saul durch feinen Sohn Da-= 
21 οἷῦ. Ὁ Alfo fam David zu Saul, unb 
Dienete vor ihm, und er gewann ihn febr 
lieb, und er ward fein Waffenträger. 


12. A.A: bräunlich. 13. U.L: fürder. A.A: fer: 
nerhin. 16. U.L: daß befier. 20. A.A: Lägel, 
U.L: Being, 


16. B: deinen fu. fo vor deinem Angefiht ft. dW. 
vE: ($8 gebiete bod) ... (Möge bod) ... befehlen), deine 
A: at. Ὁ. .זא‎ jo v. dir 


| 
| 
| 
| 


B sn. ft. vor bir, fie werben... 


find, werden. B.vE: zu fp. weiß (werfteht). dW.A: 


funbíg 5665 6. | 
17. B.dW: τὸ. fpielen f. vE.A: gut fpielt! 
18, tüchtiger m. dW.A:Dienein. BedW.vE: ein 


—m—m iyu חן‎ Nin" לפנו‎ 37 N2 23 
np» NEN: רוהדאקהִים‎ nmi"3 
לאו‎ na na pn eee ΤῊ 
הַרְעָה:‎ man מַעָלִיו‎ ΓΥΘῚ 35 210 


bom XVI.‏ פְּלְשְפִּים אֶתימְהַנִיחָט 
nonus‏ ריאספו ἼΩΝ mail‏ 
ליהודה m "rai ΠΡ Ὁ a‏ 
ἃ ἘΝ CENA‏ שאל BN UNS‏ 
pay2 "n" "EON‏ האלה "232" 
Sand 3‏ ראת ΤῊΣ im"puE‏ 
למְדִים ΒΥ ΤΩΣ wo" mia Amon‏ 
אל ONT nyo N”‏ בּיניהָם: 
N‏ אישה הניט nixmen‏ 
n 725 Da Tou ms sbubg‏ טש 
ἃ hui) 2123 nam ΤῸΝ‏ עליראפן 


ym von» pa nén) וְכִידִין‎ 7 
nn Pan רלה‎ mU Tina MH 
הצַנָה‎ Ni» ba «pd τὴν ὦ 
-w היער ויקרא.‎ nad on 
725 uh "Ne AN nayyn 
ἘΝ הלוא‎ monta 125 XD 
-113 PEN 2725 DAN? Hader 
"xb אם"יז55‎ Ps 7) tw לכם‎ 
ON? ַעַבְדִים‎ n25 "m "5m ὮΝ 


v. T. "YS | 
(v9. קמץ בז'ק‎ 


22. dW. vE.A: fieben. 


fief. B: ne, fujf. dw. yE: ne 6 ה‎ 
1. zu Ephes:Dammim. B.dW: nu. (fie) ₪ 
melten ftd). vE: zogen fid) zufammen. 
2. B: Gidjtfal. dW.vE,A: Terebinthen-Th. aW | 
ftellten f. 3. Str. VE. A: in Schlachtordnung. 


(s 

/ 

MM 

40 
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Sammnelis H. 


Davidis cum Philisthaeo pugna. 


"n 
Spann לבוש‎ NU קשקשים‎ Tho 
השריון המשֶתַהאְלְפִים שקלִים‎ 
RL. num na: imum) 6 


994 (16,22—17,9.) 
XVI. 


22 Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ “πρὸς Ἰεσσαί, λέγων" mp ion) Uran שאוּל‎ nou 22 


Παριστάσϑω δὴ 216010 ἐνώπιόν μου, ὅτι εὗρε 
χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς μου. 23 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ εἶναι πνεῦμα 'πονηρὸν' ἐπὶ Σαούλ, καὶ 
ἐλάμβανε Δαυὶδ τὴν κινύραν καὶ ἔψαλεν ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέϊψυχξ Σαοὺλ καὶ ἀγαϑὸν 
ἣν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ar αὐτοῦ τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρόν. 


% WVIEE. Kal συνάγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι τὰς 
παρεμβολὺ ἃς αὐτῶν εἰς πόλεμον, καὶ συναγον- 
ται εἰς “Σωχὼ τῆς Ἰουδαίας, καὶ παρεμβάλ- 
λουσιν ἀνὰ μέσον Σωχὼ καὶ ἀνὰ μέσον “Ἵζηκὰ 
ἕν Agesdoniv. 2 Καὶ Σαοὺλ καὶ oí ἄνδρες 
Ἰσραὴλ ו‎ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ 
κοιλάδι τῆς δρυός, καὶ παρατάσσονται εἰς 
πόλεμον ἐξ ἐναντίας τῶν ἀλλοφύλων». ὃ Koi 
οἱ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦϑα, 
καὶ ᾿Ισραὴλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦϑα, 
καὶ ὁ αὐλὼν ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 


4 Καὶ ἐξῆλϑεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς παρα- 
τάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰϑ' ὄνομα αὐτῷ, 
8% TO, ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ 
᾿σπιϑαμῆς. ὅ Καὶ περικεραλαῖα χαλκῆ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ϑώρακα ἁλυσιδωτὸν 
αὐτὸς ἐνδεδυκώς, καὶ ἣν ὁ σταϑμὸς τοῦ ϑώ- 
θᾶκος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίχλων χαλκοῦ 
καὶ σιδήρου. 6 Kai αἱ κνημί (deg χαλκαῖ αἱ 
ἐπὶ τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ 
μέσον τῶν ou» αὐτοῦ. 7 Καὶ 0 κοντὸς τοῦ 
δόρατος αὐτοῦ cceli μεσάντιον ὑφαινόντων, 
καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου. 
Καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. e Καὶ sor καὶ ἐβόησεν 
εἰς τὴν παράταξιν Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Τί ῥεπορεύεσϑε, παρατάξασϑαι εἰς πόλεμον 
4E ἐναντίας ἡμῶν'; Οὐκ ἐγώ εἶμι ἀλλόφυλος, 
καὶ ὑμεῖς * Efocto: τοῦ Σαούλ; 58 
ἑαυτοῖς ἄνδρα, καὶ καταβήτω πρός με. 9 Καὶ 
ἐὰν δυνηϑῇ πολ ἑμήσαι μετ᾿ ἐμοῦ, καὶ ἐὰν πα- 
τάξῃ με, 8000506 ὑμῖν εἰς δούλους" ἐὰν δὲ ἐγὼ 


/ Era * δὴ et: Zus et: παρὰ 058 πν. gr. et: Ev 

kia 

1. * oi et: ZXoxyo9 et: Egsguov (pro ἐν Ag.). 
2: συνάγονται zo magzußakksar. ‚*rns δρ. (Al.: 
τερεβίνϑ s). “Fi αὐτοὶ (Al.: 570: xci ὅτοι). τῶν. 
J.*oret:éx τῷ ὄρες, A: vr: (proteoo.). 5. "χαλκῆ 
etzv. 6.*aí (bis). 7: τὸ ξύλον (pro ὁ xovzoc) et: 
μέσαπλον et: 8 ἐπ᾿ αὐτῷ (pro αὐτϑ). Ἐἔμπροσϑεν. 
ὃ: ἀνέστη οἱ: ἀνεβόησεν et: πολέμῳ. 9: πρός a 
(pro μετ᾽ én&). * (tert. ) καὶ, 


alkır, 


(16,22—17,9.) 385 


* Misitque Saul ad Isai dicens: Stet 22 
David in conspectu meo; invenit 
enim gratiam in oculis meis. *Igitur 23 
quandocumque spiritus Domini malus | 
arripiebat Saul, David tollebat citha- 
ram el percutiebat manu sua, et re- 
focillabatur Saul et levius habebat. 
Recedebat enim ab eo spiritus malus. 


Congregantes aulem Phi- 5 
listhiim agmina sua in praelium, con- 
venerunt in Socho Judae, et castra- 
Jo155metati sunt inter Socho et Azeca in 
1113, finibus Dommim. *Porro Saul et 

filit Israel congregati venerunt in val- 
lem terebinthi, et direxerunt aciem 
ad pugnandum contra Philisthim. 
*Et Philisthiim stabant super mon- 3 
tem ex parte hac, et Israel stabat 
supra montem ex altera parte; val- 
lisque erat inter eos. 

Et egressus est vir spurius de 4 
castris Philisthinorum, nomine Go- 
395-1155111 , de Geth, altitudinis sex cubito- 
D-51i eum etpalmi. *Etcassis aerea super 5 
capul ejus, et lorica squamata indue- 
batur; porro pondus loricae ejus 
quinque millia siclorum aeris erat, 
*et ocreas aereas habebatin cruribus, 6 
et clypeus aereus tegebat humeros 
ejus. *Hastile autem hastae ejus 7 
erat quasiliciatorium texentium; ipsum 
autem ferrum hastae ejus sexcen- 
tos siclos habebat ferri, et armiger 
ejus antecedebat eum. *Stansque 8 
clamabat adversum phalangas Israel 
et dicebat eis: Quare venistis parati 
ad praelium? Numquid ego non sum 
Philisthaeus, et vos servi Saul? Eli- 
gite ex vobis virum, et descendat ad 
singulare certamen. *Si quiverit 9 
pugnare mecum et percusserit me, 
erimus vobis servi; si autem 0 


23. Al.: Dei. Al. * malus. 
1. Al.: Sochoth. 5. S: hamata. 


dW.vE: die &pibe. B: das blinfende 6. 

8. vE: ftellte fi). dW: trat hin. B: rief ben 
Schlahtoronungen Sfr. gu... VE: ber Schl. dW: bem 
40006. A: vor den Reihen. B: 9Bavum wollt iv auz 
ziehen. dW: ziehetihraus. A: famet ihr her. B: ber 
Bhil, B.dW.vE: Wählet (Erw.) eud) einen Dann. 

9. dW.vE: wenn ... ihn überminbe, B: werde ... 
übermögen, 


17,15. 
18,2. 


v.14. 


vU 


Jos.8,11. 


2Sm. 
21,19. 


| .ך‎ 
Der Niefe Goliath. 


23 "Wenn nun ber Geift Gottes über Saul 


* Und bie Bhilifter ftanden auf εἶπ | 


22 *Und Saul fandte zu Ifai und ließ ibm fa= 
gen: Laß David vor mir bleiben, denn er 
hat Gnade gefunden vor meinen Augen. 


fam, fo nahm David bie Harfe und fpie- 

Iete mit feiner Hand, fo erquidte fid) Saul, 

und ward befjer mit ibm, unb ber böfe 

Geift wid) von ihm. 

XVI. Die Bhilifter fammleten ihre cere 
zum Streit, unb famen zufammen zu Socho 
in Suda, und lagerten fid) zwifchen Socho 

2 und Afefa, am Ende Damim. * Aber 
Saul und bie Männer 0016ע]3‎ famen gue 
fammen, und fagerten fid) im Eichgrunde, 
und rüfteten fid) zum Streit gegen bie Phi- 

3 liter. 
nent Berge jenfeitd, unb bie Sjraeliten auf 
einem Berge diefjeits, bag ein Thal zwifchen 
ihnen war. 


A Da trat hervor aus den Lagern ber Phi- 
lifter ein Riefe, mit Namen Goliath, von 
Gath, fedjà Ellen unb eine Sand breithocdh; 

9 *unb hatte einen ehernen Selm auf feinem 

Haupt, unb einen fchuppichten Panzer an, 
und das Gewicht feines SBanger8 mar fünf 
6taujenb Sefel Erz; *und hatte eherne 
Beinharnifche an feinen Schenfeln, und εἰς 
nen ehernen Schild auf feinen Schultern. 

7 *Und der Schaft feines Spießed war mie ein 
Weberbaum, und das Eifen feines Spiches 
hatte jech8 hundert 65000] Eifen, und fein 

5 Schilvträger ging vor ihm her. *Umd er 
ftanb unb rief zu bem Zeuge Ifraeld, und 
[prad) zu ihnen: Was feid ifr ausgezo- 
gen, eud) zu rüften in einen Streit? Bin id) 
nicht ein Philifter, und ihr 6011859 7 
Grmaffet einen unter euch, ber zu mir 

9 06900 Eonme! *9Bermag er wider mich zu 
חק‎ und fchlägt mich, fo wollen wir 

«ute Knechte fein; vermag ich aber wider 


4. U.L: einer Sand, A.A: Handbreit. 
5. A.A: fhuppigen. U.L: Erzes. 
7, U.L: 6188. — 8. A.A: bem Heere Sfr. 


3. B.vE: auf (an) bem $8. B.dW.vE: (u.)dasTh- 
(war) zw. ihnen. 
"4. ein Zweifämpfer ... u. eine Spanne. B: fümz 
yfer. (A: Baftard!) — — 5. dW.vE: Schuppen-P. 
6. zwifchenf. Sch, dW.vE.A: Schienen. B.dW: an 
f. Süßen. vE.A: Beinen, B: u. e. ef. Lange. dW.vE: 
Wurffpief. 
7, u. die Klinge, v.E: die Stange. dW: Speeres. 
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v. 12. הב' בפתח‎ | 
10. (Wie 38.8.) dW: Heute will id)... einen — 
יש‎ vE: befehimpfen. ἐδ, 
B.dW.A: Reden. vE: Worte, rc vE: jagen. — 
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17 


Samuelis 2. 


Davidis cum Philisthaeo pugna. 


).17,10—20( 836 
ו 


ו 
καταδυναστεύσω αὐτοῦ Kal πατάξω αὐτόν,‏ 


ἔσεσϑε ἡμῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡμῖν. 
5 \ כ‎ 
10 Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὠνεί- 
\ 4 E] \ כ‎ - 6 , 
0006 τὴν παράταξιν Joganı ἕν τῇ ἡμέρᾳ 
ד‎ J , 
ταύτῃ" δότε Ov» μοι ἄνδρα, καὶ μονομαχή- 
, \ 
σομὲν ἀμφότεροι. 11 Καὶ ἤκουσαν Σαοὺλ 
\ - כ‎ \ \ ον; x 3 , 
καὶ πᾶς Ισραηλ τὰ ῥήματα τοῦ αλλοφυ- 
λου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήϑησαν 
σφόδρα. 
y 3 , 
12 Kai ἣν Δαυὶδ υἱὸς ἀνθρώπου Egoa- 
₪ כ‎ , » 
ϑαίου" οὗτος ἐκ Βηϑλέεμ ᾿Ιούδα, καὶ Ovoue 
αὐτῷ ᾿Ιεσσαί, καὶ αὐτῷ ὀκτὼ υἱοί, καὶ 6 ἀνὴρ 
ἐν ταῖς ἡμέραις Σαοὺλ πρεσβύτερος ἐληλυϑὼς | * 
ἐν ἔξτεσι. 19 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ τρεῖς υἱοὶ 
156000 οἱ μείζονες ὀπίσω Σαοὺλ εἰς moAsuor: 
א‎ - - - 
καὶ ovo τῶν υἱῶν τῶν πορευϑέντων εἰς τὸν 
, 3 \ € , ve ' 
πόλεμον, Ελιαβ πρωτότοκος, καὶ ὁ δεύτερος 
"Αμιναδαβ, καὶ 0 τρίτος ΣΣαμμά. 14 Καὶ Ζαυὶδ 
αὐτὸς ὁ τεώτερος, καὶ οἱ τρεῖς οἱ μείζονες | ₪ 
ἐπορεύϑησαν ὀπίσω «Σαουλ. 19 Koi Δαυὶδ 
ἀπῆλϑε καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ τοῦ «Σαουλ, 
ποιμαίνειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν 
, - , 
10 16 Καὶ προςῆγεν 0 ἀλλόφυλος 
כ כ‎ L , r 
ορϑρίζων καὶ ὀψίζων, καὶ ἐστηλώϑη τεσσαρά- 
κοντὰ ἡμέρας. 
[^ 5 M r 
17 Kol εἶπεν '15000[ πρὸς Δαυὶδ τὸν υἱὸν 
3 - , LI A = - 
αὐτοῦ" “αβε δὴ τοῖς ἀδελφοῖς cov τὸ οἰφὶ τοῦ 
ἀλφίτου τούτου καὶ τοὺς δέκα ἄρτους τούτους, 
, \ 
καὶ δράμε εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ δὸς τοῖς 
3 - 
ἀδελφοῖς cov. 18 Καὶ τὰς δέκα τρυφαλίδας 
- , ἢ y 
τοῦ γάλακτος ταῦτας εἰξοίσεις, καὶ ὅσα ἂν 
χρήζωσι γνώσῃ. 19 Καὶ Σαοὺλ αὐτὸς καὶ 
- כ ב‎ M 3 - , - \ 
πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυὸς 
πολεμοῦντες μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 20 Koi 
Υ ' 1 , AL B D 1 , 
ὠρϑρισὲ 210000 τὸ πρωΐ, καὶ ἀφῆκε τὰ πρό- 
Bera φύλακι, καὶ ἔλαβε καὶ ἀπῆλϑε καϑὼς 
כ‎ L , - כ‎ d Y 73 3 \ 
ἐνετείλατο αὐτῷ ]Πεσσαί" xal ἤλϑεν εἰς τὴν 
στρογγύλωσιν καὶ εἰς τὴν δύναμιν τὴν ἐχπο- 
ρευομένην εἰς τὴν παράταξιν, καὶ ἠλάλαξαν] 
9: δυνηϑῶ (pro καταδ.). 10.7 (p. Too.) 'σήμε- 
Qo». Ἔν, 11: ἤχασε. 12-31.desunt in | plurr. codd. 
12: ἐν ἀνδράσιν (pro € ἐν Er.). 13. ip. υἱῶν, ztQoroc., 
. devr., τρίτ.) αὐτῇ. 14: αὐτὸς ἐστιν 6): Toc. 
15. * «8 el: ποιμαίνων. 16: προῆγεν. t (p. ἐστηλ.) 
'ἐναντίον ᾿Ισραήλ'.  17.* τὸ et «scs οἱ: διάδραμε. 


18. " ταύτας (Al. : τότϑ). 20:xa9« et: παρεμβολὴν 
(pro στρ.). εὶς τὴν. 
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1. Gatttitelià. 


XWIIE. 


Davids Nüdkehr zur Heerde. Sendung zu den Brüdern, 


praevaluero et percussero 'eum, vos 
servi erilis et servietis nobis. *Et10 
ajebat Philisthaeus: Ego exprobravi 
agminibus Israel hodie; date mihi vi- 
rum, et ineat mecum singulare cer- 
tamen. * Audiens autem Saul et 11 
omnes Israelitae sermones Philisthaei 
hujuscemodi, stupebant et metuebant 


v.26.45. 
2Rg. 
19,4.16. 


- nimis. 


David autem erat filius viri Ephra- 12 
taei, de quo supra dictum est, de 


21; Bethlehem Juda, cui nomen erat Isai, 


qui habebat octo filios, et erat vir 
in diebus Saul senex et grandaevus 
inter viros. *Abierunt autem tres 13 
filii ejus majores post Saul in prae- 
lium, et nomina (rium filiorum ejus, 
qui perrexerunt ad bellum: Eliab 
primogenitus, et secundus Abinadab, 
tertiusque Samma. *David autem 4 
erat minimus. Tribus ergo majoribus 
secutis Saulem *abiit David et re- 15 
versus est a Saul, ut pasceret gregem 
patris sui in Bethlehem. * Pro- 16 
cedebat vero Philisthaeus mane et ve- 
spere, et stabat quadraginta diebus. 
Dixit autem Isai ad David filium 17 
suum: Accipe fratribus tuis ephi po- 
lentae et decem panes istos, et curre 
in castra ad fratres tuos, *et decem 18 
formellas casei has deferes ad tribu- 
num, et fratres tuos visitabis, si recte 
agant, et cum quibus ordinati sunt, 
disce. *Saul autem et illi et omnes 19 
filii. Israel in valle terebinthi pugna- 
bant adversum Philisthiim. * Surrexit 20 
ilaque David mane et commendavit 
gregem custodi, et onustus abiit, sicut 
praeceperat ei Isai. Et venit ad lo- 
eum Magala, et ad exercitum, qui 
egressus ad pugnam vociferatus erat 


16,1. 


Mich.5,1. 
1Ch. 
2,13ss. 


ν.25. 
16,6. 


16,8; 
16,9. 


16,11. 


16,22. 


Ruth. 
2,14. 


Gen. 


37,135. 


v2 


(26,5. 


| 13. S: tertius quoque. 


18. $. über die Taufend. B.dW.vE: (Schnitte) 


Milchfäfe. A: Käfefuchen. dW: follft bid) erfumdigen 
nad) .ל‎ Wohlfein deiner Br. vE: frage v. 
Mohlbefinden. A: fief) nad) ... wie es ihnen gehe. B: 
nimm ein Merkmal ». ihnen mit, vE.(dW:) bringe 


Br. nd. 


[. 5. 2. 


u — — 19. 


e. Pfan 


20, b. $.350g auà zur Wahlitatt. B.dW.vE: über: 
ließ. A: befahl. B: השעא‎ 9. B.dW.vE: zur 


Schladhtordnung. 


22 


ihn und fchlage ihn, fo folt ihr unjere 
10 &nedjte fein, daß ihr ung bienet. — * md 
ber Philifter (prac): Ich Habe Heutiges 
Tages bem Zeuge Ifrael3 Hohn gejpro- 
chen, gebt mir einen, und laßt ung mit 
11 einander ftreiten! * Da Gaul und 
ganz Sirael bieje 9006 ded Philifters hö- 
reten, entjeßten fie fich und fürchteten fid) 
febr. 
19 David aber war eines ephratifchen Dian- 
nes Sohn, von Bethlehem Juda, ber hieß 
Sfat, ber hatte acht Söhne, unb war ein alter 
Mann zu 650016 Zeiten, unb mar betaget 
13 unter den Männern. *Und bie drei größten 
Söhne Ifai waren mit Saul in dem Streit 
gezogen, und hießen mit Namen: Cliab, 
ber erftgeborne, 2(binabab, ber andere, unb 
14 Gamma, ber dritte. * David aber mar 
ber jüngfte- Da aber bie drei alteften mit 
15 Saul in ben Krieg zogen, *ging David 
wiederum von Saul, daß er der Schafe εἰς 
16 008 Vaters hütete zu Bethlehem. — *9fber 
ber Philifter trat' Herzu früh Morgens 
und Abends, und ftellete fid) bar vierzig 
Tage. | 


17  Ifai aber Sprach zu feinem Sohn David: 
Nimm für deine Brüder diefe Epha San- 
gen unb diefe zehn Brote, und lauf in das 

18 Heer 21 deinen Brüdern, * unb biefe zehn 
(rijde Kafe, und bringe fie dem Saupt- 
mann, und befuche deine Brüder, 068 if- 
nen wohl gebe, und nimm, was fte bir be- 

19 fehlen. * Gaul aber, und fie, und alle 
Männer 512001 waren im Eichgrunde, und 

20 (iritten wider bie Philifter. * Da machte 

fih David be8 Morgens frühe auf, und 

lieg bie Schafe bem Hüter, unb trug und 
ging Hin, mie ihm Sfai geboten hatte, und 
fam zur Wagenburg. Und das Heer war 
ausgezogen, und hatte ftd) gerüftet, unb 
10. A.A: vemSHeereSfr. 14. U.L: in Krieg. 
17.A.A:diefes®, 18.A.A: feüfe bringe dem. 


12. B: jenes ephr. M. dW: jenes Ephratiters ... 
. [in bie Sabre] gefommen. A: hochbetagt. 

14. mit ©, zogen. 

15. B: war wieder weggegangen. dW: ging bin 
„wieder? ΝΕ: ab ut. ἀν» m aere 

16. A: ft. fich hin. 

17. bieten G.. B: ein G. biefer geröft. Uchren. dW. 
WE: geröft. Korn. A: Geröftetes, B.dW: bringe οὖ 
Weihwind (fie Schnell) in b. Lager. VE: eilends, 
| Polnglotten» Bibel. 9L. &, 2. Bde 1.9100 


| 
| 


samueltis B. 
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Davidis cum Philisthaeo pugna. 
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XVI. 


Saab וסעלף‎ : 70080703 13032 
: משרכה‎ M RE Maar Auen 
τἂν vs Mida ויטש דוד‎ 22 
nass yun הַכָּלִים‎ mis 7e 
Pm: sibus ויבא רשאל לְאֶחִיו‎ 3 
noi mnn GR min Day 272 
nita nsa vau ΕΣ ἘΠ לית‎ 
sg 22 "em whube 
יְשְרְאֶל‎ won 551 דודו‎ von 
bon jo) אֶתההָאִיש‎ cpüs?2 
וַיאמָר י איש יראל‎ ri wu כה‎ 
aan: "5 ni הַרְאִיתֶם האיש הללה‎ 
NER האיש‎ mum אתדושרְאל עלה‎ 
המל י 3 דול‎ a "iEn 
Par mi onm iUm וְאֶתבְּל‎ 
715 ויאמר‎ Nie "war יעשה‎ 26 
Maso Say Dad DIRT” EN 
אֶת-‎ 3° ἼΩΝ EN niby:--ma 
byn neq "em הז‎ "nubes 
הערל הזה‎ "nuü5en "a "s E 
oma Dos nis" חלפ‎ " ἢ 
"iat הַזָּה‎ Sara nx 35 ז ויאמ‎ 
vies 3709" לאש אשר‎ nr" mb 28 
“ὃν 972 in "UN Zw = 
fra ale dac sun 
Du) "or no» npe mont 
"n»T UN 3723 nim E ba 
vob וְאֶת לע לְבְבַף פִי‎ querer | 
AT "oM Im Tanban ΓΝ 29 
imp ἼΣΗ ibn mp ner mo d 


ממערכות 8 v,‏ 
ר' דגושה .25 V.‏ 


der and. über, hr 

22. B: that D. die ©, von fid), unter bie Hand des 
$. vE: das Gepüde v. f. in b. Sand. dW: überließ 
D. das Gerät ber 9, B.dW.vE: au der (in bie), 


27 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ λαὸς 


ἐν τῷ πολέμῳ. 21 Καὶ παρέταξαν οἱ υἱοὶ To- 

ραὴλ καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παράταξιν ἐξ ἐναντίας 
Ἢ 

παρατάξεος. 

22 Καὶ ἀφῆκε Δαυὶδ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐπὶ χεῖρα φύλακος, καὶ ἔδραμεν eig τὴν 
παράταξιν, καὶ ἦλϑε καὶ ἠρώτησε τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ τὰ εἰς εἰρήνην. 28 Καὶ αὐτοῦ 
λαλοῦντος ner αὐτῶν, ἰδοὺ ὃ ἀνὴρ ὁ μεσαῖος 


- , ₪ »> » כ 
ἀνέβαινεν, ὀὁγομα αὐτῷ 170100 ὁ Φιλισταῖος.‏ 


ἐκ Γέϑ', ἐκ τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐλάλησε κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
Υ͂ ' - כ‎ , 
ἤκουσε 10000. 21 Καὶ πᾶς ἀνὴρ logon, ἐν 
- α« 5 \ LA Ji 
τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ rrpoc- 
2 - 5 , 
που αὐτοῦ καὶ ἐφοβήϑησαν σφόδρα. ?9 Koi 
+ רואל‎ 1245 r 542,6 D \ » 
εἶπεν ἀνὴρ Ισραηλ Εἰ ewgaxare τὸν ἄνδρα 
- u - 
τὸν ἀναβαίνοντα τοῦτον; Ὅτι ὀνειδῖσαι τὸν 
3 M UN 1 7 VN δὰ ANL a » 
loger ἀνέβη" καὶ ἔσται 0 ἀνήρ, 08 ἂν πα- 
, » 7 OU 4 ME \ , 
τάξῃ αὐτόν, πλουτιεῖ αὑτὸν 0 00015066 πλουτῳ 
μεγάλῳ, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ δώσει αὐτῷ, 
- M 5 - , 
καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ποιήσει ἐλεύ- 
9500 iv τῷ ᾿Ισραήλ. 25 Καὶ εἶπε 4)αυὶδ 
M ₪ \ , 2 
πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς συνεστηκότας μετ αὖ- 
- - 2 , i » 
τοῦ, λέγων" Ti ποιηϑήσεται τῷ ἀνδρί, ὃς ἂν 
, \ כ‎ , - \ Ὁ - 7 
πατάξῃ τὸν ἀλλόφυλον ἐκεῖνον καὶ ἀφελῇ ovet- 
כ 6 ש , כ‎ , 
dos ano Ἰσραὴλ; Ὅτι τίς ὁ ἀλλόφυλος 0 
ἀπερίτμητος αὐτός, ὅτι ὠνείδισε παράταξιν 
ϑεοῦ ζῶντος; 
NON tm - EC “ , 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ÀAfyov' Ovcog ποιηϑῆή- 
- , a 0 , 
σεται τῷ ἀνδρί, ὃς ἂν πατάξῃ αὐτόν. 28 Καὶ 
4 \ 2 ' > - 
ἤκουσεν 102008 ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ μείζων 
3 - m M » \ 
£y τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ 
ὠργίσϑη ϑυμῷ Ἐλιὰβ ἕν τῷ ovi καὶ 
Be E 
εἶπεν" voz τοῦτο κατέβης; καὶ ἐπὶ τίνα 
, - M \ , Ber 2 
ἀφῆκας Ta μικρὰ nooßare ἐκεῖνα ἐν τῇ 
, כ‎ M \ c 
ἐρήμῳ; Ἐγὼ οἶδα τὴν ὑπερηφανίαν cov καὶ 
\ 3: , o 
τὴν κακίαν τῆς καρδίας σου" ὅτι ἕγεχεν 
- Kos (N 
vov ἰδεῖν τὸν πόλεμον κατέβης. 29 Koi εἶπε 
ΖΔαυίδ' Τί ἐποίησα νῦν; οὐχὶ ῥῆμά ἐστι; 
20: εἰς πόλεμον. 241: παρετάξαντο. * 1 vioi. 
22: Zzo9£usvoc δὲ et: T8 σχευοφύλακος. * xou et: eig 
τὴν παρεμβολὴν xc εἰς τὴν σαρ. * καὶ made et τὰ. 
23. * (pr.) ὃ et: τῶν παρατάξεων. *ra. 20: ἐξ Top. 
* à et: πλετίσει et: πλᾶτον μέγαν. 26: συνεστῶτας 


et: πατάξει et: ἀφελεῖ et: ὀνειδισμὸν. *(pr.) 565 ὃς 
ὠνείδ. 27: πατάξει. 


20. zum Streit. B.A: (machten) ein Teldgefhrei. 
dW: erhob b. Kriegsgefehr, VE: b. Gefehr. im Str. 

21. fammt ben Phil., Schlachtordnung gegen 
€t, dW.vE: ftellten fid. B: 08 war eine 65601, g. 


* Cumque 23 . 


XVII. 


in certamine. | * Direxerat enim aciem 21 
Israel, sed et Philisthiim ex adverso | 
fuerant praeparati. 

Derelinquens ergo David vasa, quae 22 
attulerat, sub manu custodis ad sar- 
cinas, cucurrit ad locum certaminis, ' 
et interrogabat, si omnia recte age- 
rentur erga fratres suos. 
adhuc ille loqueretur eis, apparuit 
vir ille spurius ascendens, Goliath 
nomine, Philisthaeüs de Geth, de 
castris Philisthinorum, -et loquente 
eo haec eadem verba audivit David. 
*Omnes autem Israelitae, cum vidis- 24 
sent virum, fugerunt a facie ejus, 
timentes eum valde. *Et dixit unus 25 
quispiam de Israel: Num vidistis virum 
«1o, hune qui ascendit? ad exprobrandum 
enim Israeli ascendit. Virum ergo, qui 
percusserit eum, ditabit rex divitiis 
magnis, et filiam suam dabit ei, et 


v. 8.10. 


Jos. 

13,16 domum patris ejus faciet absque tri- 
buto in Israel. *Et ait David ad 26 
viros, qui stabant secum, dicens: 
Quid dabitur viro, qui percusserit 
Philisthaeum hunc et tulerit oppro- 
brium de Israel? quis enim est hic 

14,6.. 


Philisthaeus incireumcisus, qui expro- 

τοῦ εν. bravit acies Dei viventis? *Referebat 27 
autem ei populus eumdem sermonem 
dicens: Haec dabuntur viro, qui per- 
cusserit eum. | * Quod cum audisset 28 


166% Eliab frater ejus major, loquente eo 
cum aliis, iratus est contra David et 
ait: Quare venisti et quare dereliquisti 

20 pauculas oves illas in deserto? ego 
novi superbiam tuam et nequitiam 
cordis tui, quia ut videres praelium, 
descendisti. ^ *Et dixit David: Quid 29 

20,1. 


feci? numquid non verbum est? 


26. Al.: aciem. 


fhiehet. A: aibt man. B.vE: Schmad. dW.A: ben 
Cchimpf. vE.A: (finmeg)nimmt. — B: biejer unb. 
PH. daß er follte ver &ladytorbr. ... Hohn fpreden. 
vE: die Schl. (djmábet. dW: befchimnfet Das Heer. 

27. B:nad) eben bemíelben Wort. aW: gleich diefem. 
yE: jene Worte. A: biefelbe Rede. 

28. gelaffen. DB: entbrannte im 3. dW.vE: 8 
entbr. ber 3. 0211098. B.dW.vE: wen ... überlaffen. 
A: Hoffart .... [ἔθ εἶ 

29, dW.vE: war 66 nicht Befehl? (B: hat das m. 
feine Urfache? A: ifts mehr als שו‎ 


David unter den וז‎ 


die Schande von Sjrael wendet? denn wer. 


en Y 


denn nun gethan? iff mir8 nicht befohlen? | 


nern, bie bei ihm ftanben: Was wird man | 


bu bie wenigen Schafe dort in ber Wüfte, 


21 [drieen im Streit. * Denn Ifrael hatte 
fd) gerüftet, fo waren bie Philifter wider 
ihren Zeug aud) gerüftet. 

22 Da ließ David das Gefäß, dad er 
trug, unter dem Hüter bet Gefäße, und 
lief zu dem Zeuge, unb ging hinein und 
23 grüßte feine Brüder. *Und ba er nod) 
B mit ihnen redete, fiehe, ba trat herauf ber 
Stieje, mit Namen Goliath, der Philifter 
von 69010, aus ber Bhilifter Zeug, und 
redete wie vorhin, und David hörete ἐδ. 
24 * Aber jedermann in Sfrael, wenn er ben 
Mann fahe, fíofe er vor ihm und fürdj- 
25 tete jich febr. *Und jedermann וו‎ 
fprach: Habt ifr ben Mann gefehen θεῖε 
auf treten? denn er ift herauf getreten, 
Sirael Hohn zu fprechen. Und mer ihn 
fhlagt, den mill ber König fer reich ma= 
hen, und ihm feine Tochter geben, und 
will feines Vaters Haus frei machen in 
26 S[rael. *Da fprach Davin zu ben θὲ ἀπε 


bem thun, ber diefen Philifter fchläagt unb 


ift ber Philifter, biefer Unbefchnittene, bet 
den Zeug be8 lebenbigen Gottes höhnet? 
I7 "2a jagte ihn ba8 Volk wie vorhin: So 
28 wird man thun dem, ber ihn fchlägt. *linb 
Eliab, fein größter Bruder, hörete ihn τὸς 
den mit ben Männern, und ergrimmete mit 
Zorn wider David, und fprah: Warum 
bit bu herab gefommen? und warum haft 


verfajjen? Ich Eenne deine DVermefjenheit 
wohl, und deines Herzens Bosheit. Denn 
du bift herab gefommen, daß bu den Streit 
Yieheft. * David antwortete: Was habe id) 


21.22.23.26. A.A: Heer (ftatt: Zeug). 


dad)torbm. B: fragte f. Br. um .ל‎ Wohlftand!! 
: nad) ihrem Wohlfein. vE: Wohlbefinden. A: ob 

(les gut ftehe mit f. Br. 

23. Sweifámpfer. B: nad) eben benfelben Morten. 

BW: gleich biefen. vE: fprach jene W. A: diefelben. 

B 24. dW.vE: alle Männer. 

25. dW.vE: bíefen M., der heran (da herauf) 

mmt, gejehen. A: ber hervortrat. dW: zu befchim: 

Ege. vE: jchmähen. A: höhnen. B.dW: mit großem 

bereichern. A: laftenfrei.‏ .010 ו 

E26. B.vE: Was foll bem M. gefchehen. dW: ge- 


Samuelis IE. 


Davidis cum Philisthaeo pugna. 


UONM "HM אלמל‎ Toxwm zen ל‎ 
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7722 nin z9]0-03 "oNZT-DN -- | 
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un Ya ויאמר‎ 0 nm ruben 
wa - עמף:‎ mum mimm EI 3138] 
xp wm Tim moms »w d 
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TW van) Haan) לָלְכָת כִּי‎ DNA | 
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שח v. 34. Ὁ‏ 
התיו בדגש .35 v.‏ | 
פסקא באמצע פסוק .37 v.‏ 


38.*(alt.) τὸν οἱ αὐτῇ. 39: ἔξωσε ְ0ד‎ el 
ῥομφαίαν (pro μάχαιραν) et: ϑώρακος et: ἐχώλαιν 
et: ἐντεῦϑεν καὶ ἐκεῖϑεν (Al.: ἐν τῷ βαδίξεμῃ ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι ἄπειρος ἦν) et: διαφέροσιν (Al.: περὶ 
εἰλετο). ! 


* 0. 


540 (17,30—39.) 
3% 


30 Koi ἐπέστρεψε παρ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον 
ἑτέρου xal εἶπε κατὰ τὸ One τοῦτο, καὶ 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὃ λαὸς "κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ 
πρότερον. 

31 Καὶ ἠχούσϑησαν oi λόγοι ΖΙαυὶδ οὺς 
ἐλάλησε, καὶ ἀνηγγέλησαν ἐνώπιον Σαούλ, 
καὶ παρέλαβεν αὐτόν. 532 Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς ΖΣαούλ' Μὴ συμπεσέτω ἡ καρδία τοῦ 
κυρίου μου ἐπ᾿ αὐτόν᾽ ὃ δοῦλός σου πορεῦσε- 
ται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τού- 
του. 99 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Ζαυίδ᾽ Ov μὴ 
δυνήσῃ πορευϑῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ- 
τον, τοῦ πολεμεῖν. ner αὐτοῦ, ὅτι σὺ παιδά- 
ρίον εἶ, αὐτὸς δὲ ἀνήρ. ἔστι πολεμιστὴς ἐκ -80ע‎ 
τητος αὐτοῦ. 31 Καὶ εἶπε Aaviö πρὸς “Σαοῦλ᾽ 
Ποιμαίνων ἣν 6 δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
τὸ ποίμνιον, καὶ ὅταν ἤρχετο λέων ἢ ἄρχος 
καὶ ἐλάμβανε πρόβατον 5% τῆς ἀγέλης, 88 καὶ 
ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐ- 
τόν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ ἑπανίστατο ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ ἐχράτησα τοῦ 
φάρυγγος αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξα καὶ ἐϑανάτωσα 
αὐτόν. 99 Καὶ τὸν λέοντα καὶ τὴν ἄρκον 
ἔτυπτεν ὃ 0 δοῦλός cov, καὶ ἔσται 0 ἀλλόφυλος 
ὃ ἀπερίτμητος ὡς ἕν τούτων᾽ 'οὐχὶ πορεύσο- 
μαι καὶ πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῶ σήμερον 
ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ: Ζιότι τίς 6 ἀπερίτμητος 
οὗτος", ὃς ὠνείδισε παράταξιν ϑεοῦ ζῶντος; 
37" Κύριος ὃ ὃς ἐξείλατό nz x χειρὺς τοῦ λέον- 
τος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς. ἐξελεῖταί 
μὲ ἔχ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτμήτου 
τούτου. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς 10000" 
Πορεύου, καὶ ἔσται ὃ κύριος μετὰ σοῦ. 99 Kod 
ἐνέδυσε Σαοὺλ τὸν Aavid τὸν μανδύαν αὑτοῦ, 
καὶ τὴν περικεφαλαίαν χαλκῆν ἐπέϑηκεν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν ϑώ- 
qoaa. 39 Kal ἐζώσατο Δαυὶδ τὴν μάχαιραν av- 
τοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ, καὶ ἐχοπίασε 
περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς. Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς ΖΣαούλ' Οὐ μὴ δύνωμαι πορευϑῆναι ἐν 
τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. Καὶ ἀφαιροῦσιν 


30: c8 πρώτα. 91: ἀνηγγέλη. et: xo παρέλαβον 
αὐτὸν καὶ εἰςήγαγον. πρὸς Zasl. 32: Mn δὴ οἵ: συμ- 
πεσάτω. * ἡ et: πρὸς αὐτόν. 33. t τὸν et: δύνῃ. 
*rarov et: πολεμῆσαι et: παιδίον et: xoi αὐτὸς ἂν. 7r. 
34. 1 (p. ZXa84) 128609 ῥήματα v8 088 os! et: ἐν 
TO ποιμγίῳ et: ὃ λέων καὶ ἡ ἄρκος et: πρόβατον ὃ EV. 
35: χατόπισϑεν αὐτῷ (Al.: αὐτῶν) et: ἐξεσπῶν οἵ: 
ἐκράτον οἵ: πώγωνος (pro qe.) el: ἐπάτασσον et: 
ἐθανάτον. 36: ἄρχτον. *ó (a. ἀλλόφ.). 3T. t(ab 
in.) Kai εἶπεν david et: ἐκ στόματος τᾶ A. el: ἄρκτο. 


- 


1 (39--17,80) = 
ו \. 


*Et declinavit paululum ab eo ad 0 
alium, dixitque eumdem sermonem, 
et respondit ei populus verbum sicut 
prius. 
Audita sunt autem verba, quae 31 
locutus est David, et annunciata in 
conspectu Saul. Ad quem cum fuis- 
set adductus, * locutus est ei: Non 32 
concidat cor cujusquam in eo; ego 
servus tuus vadam et pugnabo ad- 
versus Philisthaeum. *Et ait Saul 33 
ad David: Non vales resistere Philis- 
thaeo isti, nec pugnare adversus eum, 
quia puer es, hie autem vir bellator 
est ab adolescentia sua. *Dixitque 4 
David ad Saul: Pascebat servus tuus 
Sir.gr,..patris sui gregem, et veniebat leo 
vel ursus, et tollebat arietem de medio 
(o.10,12gregis, *et persequebar eos, et per- 35 
cutiebam eruebamque de ore eorum. 
Et illi consurgebant adversum me, 
et apprehendebam mentum eorum, 
et suffocabam interficiebamque eos. 
* Nam et leonem et ursum interfeci ego 36 
servus tuus; erit igitur et Philisthaeus 
hie incireumcisus quasi unus ex eis. 
Nune vadam et auferam opprobrium 
populi; quoniam quis est iste Phi- 
.. listhaeus ineireumeisus, qui ausus est 


Gen. 
42,28. 


Jud.8,20. 


v.26 
maledicere exercitui Dei viventis? * Et 37 
ait David: Dominus, qui eripuit me de 
Gr. manu leonis et de manu ursi, ipse 


me liberabit de manu Philisthaei 
hujus. Dixit autem Saul ad David: 
Vade et Dominus tecum sit. *Et38 
induit Saul David vestimentis suis, et 
imposuit galeam aeream super caput 
ejus, et vestivit eumlorica. * Accinctus 39 
ergo David gladio ejus super vestem 
suam, coepit tentare, si armatus pos- 
set incedere; non enim habebat con- 
suetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sic incedere, quia non 


36. Al. *Nunc - ineircume. Al.: quia. 


37. B.vE: aus Ὁ. Gewalt des ... aus ber (Hand). 
A: mid) entviffen ber 9. ... err, aus b. Ὁ, 

38. dW: z0g...an. A: that. VE: bef[eibete ihn mit 
e. Banzer. 

39. vE: um f. Kl: B: unterftand fid) zug. dW.vE: 
nod) nicht verf. B.dW: darin gehen. vE: in diefem. 
B.dW.(vE.):benn ich habe e8 nie (uod) nicht) verfucht. 


1. 4. 


David vor Saul, 


Q *unb wandte fih von ihm gegen emen 
andern, und fprad), wie er vorhin gejagt 
Hatte. Da antwortete ihm das 01+ wie 
vorhin. 
Und da fie bie Worte höreten, bie Da- 
B פוט‎ fagte, verfünbigten fie 08 vor Gaul, 
32 und er ließ ihn Holen. *Und David fprad) 
E zu Saul: 66 entfalle einem Menfchen das 
Herz um deßwillen, dein Knecht oll bin- 
gehen und mit bem Philifter flreiten. 
833 Saul aber Sprach zu David: Du Fannft 
B nicht hingehen wider diefen Philifter, mit 
ihm zu ftreiten, denn bu bift ein mabe, 
diefer aber ijf eim Kriegamann von jeiner 
34 Jugend auf. *David aber fprad) zu Saul: 
Dein Knecht hütete ber Schafe feines ὅδᾳ- 
ierá, und 08 fam ein Löwe unb ein Bär, 
unb trug ein Schaf meg von ber Heerde, 
35 *unb ich lief ihm nad) und (dug ihn, 
unb errettete 66 aus feinem Maul. Und 
ba er fich über mid) machte, ergriff id) ihn 
bei feinem Bart, und fehlug ihn und tübtete 
36ihn. *FAfo Hat bein Knecht gejchlagen 
beide den Löwen unb ben Bären. So foll 
nun diefer Bhilifter, ber Unbefchnittene, 
fein gleich wie Deren einer; Denn er hat 
geichändet den Zeug des lebendigen Gottes. 
37 *Und David Sprach: Der Herr, ber mich 
. von - bem Löwen und Bären errettet hat, 
der wird mid) auch erretten von Diefem 
Bhilifter. Und Saul fprad) zu Da- 
38 :פוט‎ Gehe hin, ber Herr fet mit bir! *Und 
Saul 309 David feine Kleider an, unb febte 
ihm einen ehernen Selm auf fein Haupt, und 
39 legte ihm einen Panzer an. *Und David 
gürtete fein Schwert über feine Kleider, 
> סט‎ fing an zu gehen, denn er hatte c8 nie 
σοι. Da [prad) David zu Saul: 3d) 
Tann nicht alfo gehen, denn ich bins nicht 


36, A,A: das Heer, 


32. dW: Niemandem falle ber Muth, VE: affe 
nur Keiner ... ben δὲ, finfen. A: entfinfe .ל‎ Herz. dW. 
vE.A:umjeinetwillen. B: feinetwwegen. vE: wird hing. 
dW.A: will (hin)gehen. 

33. B: wirft n. vermögen. 
35. dW.A: (ent)rif es. 
VE.A: faßte. A: beim Kinne! 

90. 35. 26, 


31 


B.dW.vE.A: Rachen. 


Samuelis I. 


Davidis cum Philisthaeo pugna. 


942 (17,40—49.) 
xXVeil. 
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90 פתח בס"פ .45 v.‏ 

näherte f. immer mehr u. m. B.dW: der Mann, der = 
b. Sch. trug. n 
42. aufichauete ... röthlich u. fh. B.dW: bin[d. | 
vE: hinbliette. A: fdjauete, (Bol. Kap. 16, 12.) 


ap gen heben bp" man 


αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 40 Καὶ ἔλαβε 'Δαυὶδ' τὴν 
βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξ- 
δλέξατο ἑαυτῷ πέντε λίϑους λείους ἐκ τοῦ χει- 
μάῤῥου, καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ 
ποιμενικῷ τῷ ὃντι αὐτῷ εἰς συλλογήν, καὶ ἢ 
σφενδόνῃ αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ προς- 
1408 πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. 41 Καὶ 
ἐπορεύϑη 0 ἀλλόφυλος πορευόμενος καὶ ἐγγί- 
ζων πρὸς Aavid, καὶ ὁ ἀνὴρ ὁ αἴρων τὸν ϑυ- 
0809 αὐτοῦ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 


12 Καὶ εἶδε Γολιᾶϑ' τὸν Δαυὶδ καὶ s&ovó£- 
γωσὲν αὐτόν, ὅτι ἤν παιδάριον καὶ αὐτὸς 
πυῤῥάκης μετὰ κάλλους ὀφϑαλμῶν. - Kai 
εἶπεν 0 ἀλλόφυλος πρὸς Ζαυίδ' Μὴ κύων ἐγώ 
εἰμι, ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ 'καὶ λίϑοις; 
Καὶ εἶπε Ζ4ανίδ' Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρων xvvog . 
Καὶ κατηράσατο ὁ ἀλλόφυλος τὸν 410000 ἐν 
τοῖς ϑεοῖς αὐτοῦ. 41 Καὶ εἶπεν ὃ ἀλλόφυλος 


- M 
πρὸς /10000* Δεῦρο πρός μὲ, καὶ δώσω τὰς" 


σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. 15 Καὶ size Δαυὶδ πρὸς 
τὸν ἀλλόφυλο»" Σὺ ἔρχῃ πρός μὲ ἐν ῥομφαίᾳ 
καὶ ἐν δόρατι καὶ Ev ἀσπίδι, ἐγὼ δὲ ἔρχομαι 
πρὸς σὲ ἕν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ΖΣαβαὼϑ 
παρατάξεως ᾿Ισραήλ, ἣν ὠνείδισας σήμερον. 
46 Καὶ συγκλείσει σε κύριος σήμερον εἰς τὰς 
χεῖράς μου, καὶ ἀποκτενῶ σε, καὶ ἀφελῶ τὴν 

κεφαλὴν cov ἀπὸ σοῦ, καὶ δώσω 'τὰ κῶλα 
σου καὶ τὰ κῶλα τῆς παρεμβολῆς ἀλλοφύλων 
ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς» καὶ γνώσεται πᾶσα 
ἡ γῆ, ὅτι ἔστι ϑεὸς ἐν Ἰσραήλ, 47 καὶ γνώσε- 
ται πᾶσα à ἐκκλησία αὕτη, ὅτι οὐκ ἐν don- 
φαίᾳ καὶ δόρατι σώζει κύριος" ὅτι τοῦ κυρίου 
0 πόλεμος, καὶ "aet pue ὑμᾶς εἰς χεῖρας 
ἡμῶν. 

48 Καὶ ἀνέστη ὃ ἀλλόφυλος καὶ ἤγγισεν 
εἰς συνάντησιν τῷ Δαυίδ, 49 καὶ ἐξέτεινε 
Δαυὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον, καὶ 

40. "Δαυὶδεί: ὑάβδον. *7. 41.*tot. 1 Gn f.)'zai 
ἐπέβλεψεν ὃ ἀλλοφυλος!. 42. * Tolıa$ et: ἠτίμησεν 
(Al.: ἐξητίμησεν) οἱ: αὐτὸς 2v. 42: : “)εὶ (pro M7). 
44: κτήνεσι (pro 972.). 45: καγὼ πορεύομαι. 
406: ἀποκλείσει et: εἰς τὴν χεῖρά. AT. i(p. παραδώ- 
σει) κύριος. ἀδ: ἐπορεύϑη. "τῷ et: καὶ ' 100000! ἐ ἐτά- 


χυνε καὶ ἐξῆλθε καὶ αὐτὸς εἰς τὴν παράταξιν εἰς 
συνάντησιν «8 ἀλλοφύλε. 


40. in das Hirtengeräthe, δα er h., in die Tafche. 
AW: Steden! (A: ben er immer im b. $. fatte?) ΝΕ: 
fudite (i. dW.vE: ging auf ben Ph, zu. 

Al, παρείς fih. B.dW: fam immer näher, vE: 


)17,40--49( 343 
XWVII. 


1, 4 
David und der Philifter. — 


usum habeo. Et deposuit ea, *et tulit 40 
baculum suum, quem semper habebat 

in manibus, et elegit sibi quinque lim- 
pidissimos lapides de torrente, et misit 
eos in peram pastoralem, quam ha- 
bebat secum, et fundani manu tulit, 

et processit adversum Philisthaeum. 
*]bat autem Philisthaeus incedens et 41 
appropinquans adversum David, et 
armiger ejus ante eum. 

Cumque inspexisset Philisthaeus et 42 
vidisset David, despexit eum. — Erat 
enun adolescens, rufus et pulcher 
aspectu. *Et dixit Philisthaeus ad 43 
28m.3,5 David: Numquid ego canis sum, quod 

tu venis ad me cum baculo? Et ma- 
s». ledixit Philisthaeus David in diis suis, 
*dixitque ad David: Veni ad me et 44 
028000320 carnes tuas volatilibus coeli et 
PM" "pestis terrae. *Dixit autem David 45 
ps.20,5. ad Philisthaeum: Tu venis ad me cum 
gladio et hasta et clypeo, ego autem 
venio ad te in nomine Domini exer- 
cituum, Dei agminum Israel, quibus 
exprobrasti *hodie, et dabit te Do- 6 
minus in manu mea, et percutiam 
te et auferam caput tuum a te, et 
dabo cadavera castrorum Philisthiim 
hodie volatilibus coeli et bestiis ter- 
rae, ut sciat omnis terra, quia est 
Deus in Israel, * et noverit universa 7 
14,8... 6001051 haec, quia non in gladio nec 
59% מו‎ hasta salvat Dominus; ipsius enim 
est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. | 
Cum ergo surrexisset Philisthaeus 48 
et veniret et appropinquaret contra 
David, festinavit David et cucurrit 
ad pugnam ex adverso Philisthaei. 
*Et misit manum suam in peram, 49 
tulitque unum lapidem, et funda je- 


1Ch. 
11,23. 


Jud. 
20,16. 


16,12. 


v.26.10. 


18,7. 


42. S: autem. 

48. Al.: occurrit. 
B.A: des ager3! B.vE,A: (wilden) Thieren. B.dW. 
vE: des Feldes. A: der Erde. B: erfahre, A: wiffe. 
dW.vE: 66 foll erfahren. vE: die ganze Erde, 

47, B.dW: Berfammlung. vE: verfammelte Heer. 
dW: Sieg fdjaffet. vE.A: reitet, 

48. lief zur Wahlftatt. B: Schlachtordnung, dW: 
nad) .ל‎ &djl. zu. VE: ]ה‎ b. Kampfplag. 

49, dW: ftresfte. vE: ftedte, 


46. Al.: Hodie dabit. 


l 40 yewohnt, und 12810 06 von fid), *unb nahm 

BM feinen Stab in feine Sand, und ermablete 
fünf glatte Steine aus dem Bach, unb 
that jíe in bie Hirtentafche, bie er hatte, 
unb in den Sad, und nahm bie Schleuder 
in feine Sand, und machte fid) zu bem 

41 Bhilifter. * Ind ber PVhilifter ging aud) 
einher, und machte fid) zu David, und fein 
Schildträger vor ihm her. 


42 Da nun ber Philifter fahe und [djauete 
David an, verachtete erihn. Denn er war 

43 ein Sinabe, braunfid)t und [djn. *Und 
der Philifter Sprach zu Davin: Bin id) 
denn ein Hund, daß bu mit Gteden zu mir 
fommft? und fluchte dem David bei feinem 

44 Gott. *Und jprad) zu David: Komm her 
zu mir, id) mill beim Wieij geben ben 
Vögeln unter ben Himmel, und den 3 bie- 

Adren auf bem Felde. * David aber fprad) 
zu dem Philifter: Du fommft zu mir mit 
Schwert, Spieß und Schild; id) aber font- 
me zu bir im Namen 968 Heren Sebaotf, 
be8 6000066 be8 Zeuges Sfraels, den bu 

46 gehöhnet haft. * Heutiges Tages wird bid) 
der Herr in meine Sand überantworten, 
Daß ich bid) fchlage, und nehme dein Haupt 
von bir, unb gebe ben Keichnam Des Heer 
der Vhilifter heute den Vögeln unter bent 
Himmel unb bem Wild auf Erden, bag 
alles Land inne werde, daß SIfrael einen 

47 Gott hat, * unb daß alle ]של‎ Gemeine 
inne werde, bag ber Kerr nicht burd) 
Schwert nod) Spieß hilft; denn ber Streit 
ijt be8 Herrn, und wird euch geben in un= 
fere Sande. . 

48 Da fih nun ber Bhilifter aufmachte, 
ging Daher, und nabete fid) gegen SDavib, 
eilete David und lief vom Zeuge gegen ben 

49 Philifter. * Und David that feine Hand 
in bie Tafche, und nahm einen Stein bare 


A2. Wie ftap. 16,12, 45.48. A.A: Heeres 1c. 
- 40, U.L:bie bu gehöhnet? 46,47. U.L: innen. 


43. dW: mit bem Gt. A: einem, vE: m. Stöden? 
A: läfterte. vE: fl. üiber D. vE.A: bei feinen Göttern ὃ 

44. u. bem Bieh. B.dW.vE: 35, 568 4. Th. des 
δι» j^ Erde. 

45. B: u. m. Sanzen. dW.vE: Speer (Lanze) ... 
Wurffpieß. (Bol. 8. 26. wu. Kap. 15, 2.) are 
‚46. B: übergeben. dW.vE: liefern. dW.vE.A: ur. 
ich werde. 19: Ὁ. Kopf! dW.A: bir das (bein) .ל‎ ab: 
hauen, vE: bie Leiche, dW: Leichen? A: Leichname? 
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"P3 PR וימתהו וְחָרֶב‎ CeubenS 
neben Tàsw m yos 
mum pou Jay np" 
iéNS— nM mann וַיְמְתְתַה‎ 
n"iz3 הַפְּלְשְתִּים כִּימֶת‎ 0 
ram bii ' SR קמל‎ T 52 
אֶתהַפְּלְשְתִים כַד-‎ yn ירעל‎ 
ויפלו‎ pp שער‎ uz ּיָא‎ ἩΝῚΞ 
na שערים‎ qus Bombe oh 
on apa 92 32 ΕἸ ΠΡ ἼΣῚ 3 
אֶתדמְחְנִיהָם:‎ ἘΝ Drug אחרי‎ 
ויבאהף‎ ΠΣ וקה 737 אֶתדראש ו‎ 54 
טס בְּאתָלּ:‎ DENS ei 
nah TH—nN נה וְכְרְאות שאל‎ 
שר‎ "oos oM "ON "buen לקְרָאת‎ 
SAN] "jaw "28 aa NET = 
PEPTUON doen חיהנפשה‎ "ow ἢ 
πττ ja πῶν המלה שאל‎ MONS 56 = 
ὯΝ מהכות‎ Un cui T 57 
ויְבְאָהוּ‎ ΩΝ Anderen "bubgn 
PI modern une WS vnb Ὁ 
אַתָּה‎ aa אלו שאוּל‎ Tann 58 © 
n ישי‎ 132-13 T wm "228 
and 
כְּכַלַתל 275" אָלִישָאוּל‎ "n" KVEOR | . 
TH בְּנָפָש‎ map) qim Wen ᾿ 


50. B.vE: 1 A: ward D, mächtig des 
$35. mit 65001. u. 3 

51. A: trat dirt ἊΝ $5.? dW.vE: ihr Held. 

52. dem Wege Saaraim bis. B: u. jauchzeten. — 
dW.vE.A: erhoben ein Gefchrei. dW: εὖ fielen - + 
Srfhl.derPH. A:Verwundeten, vE: bie εὐ ὦ, Ph.T. 


\ E 
f. 


Samuelis I. 


Davidis cum Philisthaeo pugna. 


944 (17,50—18, 1.) 


-.-----.. --.-ὈὃϑὉόὸό0Κ.ὸὃἑ 


XxXWVII. 


ἔλαβεν ἐκεῖϑεν λέϑον Eva, καὶ 5008900908 καὶ 
, / A , » m 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον εἰς τὸ μέτωπον αὐτοῦ, 
καὶ διέδυ ὁ λίϑος διὰ τῆς περιχεφαλαίας ἐπὶ 
τὸ μέτωπον αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πρόςω- 
, - - 
zo» αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 90 Καὶ ἐκραταιώϑη 
\ ₪- 
Δαυὶδ ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον ἐν τῇ σφενδόνγῃ 
m 5 , 5 , 
καὶ ἐν τῷ λίϑῳ, xai 500070005 αὑτὸν, καὶ 
+ כ‎ 5 - 
006 ovx qv £v τῇ χειρὶ Δαυίδ. 51 Καὶ 
» \ א‎ $75 7 Y ל‎ 
500008 210010 καὶ ἐπέστη ἐπ αὐτὸν, καὶ ἐλαβὲ 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐξέσπασεν αὐτὴν ἀπὸ 
τοῦ κολεοῦ αὐτῆς, καὶ ἐϑανάτωσεν αὐτὸν, καὶ 
> ^ I m \ \ כ‎ - \ 
ἀφεῖλεν ἐν αὐτῇ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
ϑ , a [4 ' 
εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι, ὁτι τέϑνηκεν ὁ δυνατὸς 
αὐτῶν, καὶ “ἔφυγον. 92 Καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες 
Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, xol ἠλάλαξαν, καὶ κατ- 
P0 - Ln m 5 , ש‎ - 5% 
ἐδίωξαν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων ἕως τῆς 800000 
Ἁ / - , 
150 καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ακκαρών, καὶ ἔπεσον 
τῤῥαυματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἕν τῇ ὁδῷ τῶν 
πυλῶν καὶ ἕως Γὲϑ' καὶ ἕως Arzagwr. 99 Καὶ 
3 זמ‎ M כ‎ 
ἀνέστρεψαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτουν τὰς παρεμ- 
βολὰς αὐτῶν. 9* Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ τὴν κε- 
\ - כ‎ , * , , 3 WX 
φαλὴν zov ἀλλοφύλου, καὶ ἀνήνεγκεν αὑτὴν 
c , \ , - 2 
εἰς Ἱερουσαλήμ: καὶ τὰ oxevg αὐτοῦ 80870 ἕν 
τῷ σκηνώματι αὐτοῦ. 
Án ^ [4 M 
95 Καὶ ὡς εἶδε Σαοὺλ τὸν /100\0 £xmo- 
, 2 / - / , 
050008909 eig συνάντησιν τοῦ ἀλλοφύλου, εἶπε 
1.78 \ \ » - , )\ 
πρὸς ferro τὸν apyovza τῆς δυνάμεως" Υἱὸς 
τ 2 
τίνος 0 venvioros οὗτος; Καὶ εἶπεν LAfevvno: 
- € y 
Ζῇ ἢ ψυχή cov, βασιλεῦ, εἰ οἶδα. 99 Καὶ 
ד‎ € , e 
εἶπεν ὁ βασιλεύς: ᾿Ερώτησον σύ, υἱὸς τίνος ὁ 
γεαγίας οὗτος. 97 Καὶ ὡς ἐπέστρεψε 00 
, ^ ה" , , כ‎ 
πατάξας τὸν ἀλλόφυλον, παρέλαβεν αὐτὸν 
"Afervio καὶ εἰςήγ ὑτὸν ἐνώ Σαούλ 
vio καὶ εἰφηγαγεν αὐτὸν ἐνώπιον Σαούλ, 
[4 x - 2 - 0 
καὶ ἢ κεφαλὴ τοῦ ἀλλοφύλου £p τῇ χειρὶ αὐ- 
m 7 M 3. € 
τοῦ. 98 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαούλ᾽ Tiog 
τίνος εἶ, γεαγνία; Καὶ εἶπε /10000* Tioc τοῦ 
δούλου σου ᾿Ιεσσαὶ τοῦ Βηϑλεεμίτου. 
» 3 € 
XWENHH. Kai ἐγένετο ὡς συνετέλεσε λα- 
- M , 4 \ כ‎ , 
λῶν πρὸς Σαοὺλ, καὶ ἡ ψυχὴ 10000 cvr- 
49: ἐπὲ τὸ u£r. et: εἰς τὸ μέτ. et: ἐπὶ πρόςωπ. 
50.* tot. et: ἐχραταίωσεν et: ἐπὶ τ. a. *iy (bis) et τῇ. 
91.* zai ἐξέσπ. ταὐτῆς et ἐν αὐτῇ. 9: 
et: κατεδίωχον et: αὐτῶν (pro τ. ἀλλ). "τῆς et: πύλ. 
᾿σκάλωνος. 53: xoi προενόμευσαν. 94: ἤνεγκεν et: 
ἔϑηκεν. 55-18,0**, δῦ; Καὶ ἐ ἐγένετο ὡς et: ἀπάν-- 


τησιν οἱ: τῷ ἀλλοφύλῳ et: βασιλεῦ κύριέ us. 56: νεα- 
ψίσκος. 7: τῷ πατάξαι. ὅ8: παιδάριον, Ἐτῦ. 


)17,50--18.1( 345 
XVII. 


1. Samnelis, 
Der Sieg mit der Schleuder. 


cit, et circumducens percussit Philis 
thaeum in fronte, et infixus est lapis 
in fronte ejus, et cecidit in faciem 
*Praevaluitque 0 
David adversum Philisthaeum in funda 
et lapide, percussumque Philisthaeum 
interfecit. Cumque gladium non ha-  *. 
beret in manu David, *cucurrit et 51 
81006 super Philisthaeum, et tulit 
gladium ejus et eduxit eum de vagina 
sua, et interfecit eum  praeciditque 
caput ejus. Videntes autem Philis- 
thiim, quod mortuus esset fortissi- 
mus eorum, fugerunt. *Et consur- 52 
gentes viri Israel et Juda vociferati 
sunt et persecuti sunt Philisthaeos, 
usque dum venirent in vallem, et 
usque ad portas Accaron, ceciderunt- 
que vulnerati de Philisthim in via 


Je1559Saraim et usque ad Geth et usque 


ad Accaron. *Et revertentes fili 53 
Israel, postquam persecuti fuerant 
Philisthaeos, invaserunt castra eo- 
rum. *Assumens autem David caput 4 
Philisthaei, attulit illud in Jerusalem; 


' arma vero ejus posuit in taberna- 


culo suo. 
Eo autem tempore, quo viderat 55 
Saul David egredientem contra Phi- 


' listhaeum, ait ad Abner principem 


militiae: De qua stirpe descendit hic 
adolescens, Abner? Dixitque Abner: 
Vivit anima tua, rex, si novi. *EL56 
ait rex: Interroga tu, cujus filius sit 
iste puer. * Cumque regressus esset 57 
David, percusso Philisthaeo, tulit eum 
Abner et introduxit. coram Saule, 
caput Philisthaéi habentem in manu. 
*Etaitad eum Saul: De qua progenie 58 
es, 0 adolescens? Dixitque David: 
Filius servi tui Isai Bethlehemitae 
ego sum. 

Et factum est, cum com- Y 8. 


plesset loqui ad Saul, anima Jonathae 


52. S* (p. Saraim) et. 
57. Al. 1 (in f.) sua. 


1Μ..4.30.5 18 Π| super terram. 


IT. 
47,455. 


v.58.. 
18,18. 


(1,26. 


v.31ss. 
16,18ss. 


v.12. 


49. Al. * circumducens. 
55. S* (alt.) Abner. 


57. dW: vom Gr(djfagen. vE: nachdem er ...erfchl. 


hatte. 


58. dW.vE.A: fprad): (3d) bin) der Sohn. ... 
1. dW: f. Reden m. ©. geendigt, da Feitete fid) ... 


B.dW.vE.A: bie Seele,‏ .חס 


— qu8, und fehleuderte, und traf den PBhili- 

- fter am feine Stirn, daß der Stein in [eine 
Stirn fuhr, unb er zur Erde fiel auf fein 

50 Ungeficht. *Alfo überwand David ben 
Philifter mit ber Schleuder und mit bem 
Stein, und fehlug ihn, und tübtete ihn. 
Und da David fein Schwert in feiner Sand 
51 Hatte, *lief er unb trat zu bem Philifter, 
und nahm fein Schwert, und 3098 8 
der Scheide, und tödtete ihn, und hieb ihm 
B ven Kopf damit ab. Da aber die Philifter 
fahen, daß ihr Stärffter tobt war, flohen 

52 fie. *Und die Männer Ifrael und Juda 
machten fid) auf, unb riefen und jagten 

den Philiftern nach, 918 man fommt ins 
Thal, und 918 am bie Ihore Efrond. Und 

die Philifter fielen erfchlagen auf bem Wege 

zu den Thoren, 218 gen Gath und gen 

53 Gfron. *Und die Kinder Ifrael fehreten 
um von bem Nachjagen ber PBhilifter, unb 


| 
| 


54 beraubten ihr Lager. * David aber nahm 


de3 Bhilifters Haupt und brachte 68 gen 
Serufalen, feine Waffen aber legte er in 
feine Hütte. 

55 Da aber Saul David fahe ausgehen 
wider den Philifter, fprach er zu Abner, 
feinem Felvhauptmann: Weg Sohn ift ber 
Knabe? Abner aber Sprach: 650 wahr deine 

56 Seele Iebet, König, ich weiß nicht. * Der 

König fprah: So frage barnad), tef 

57 Sohn ber Süngling fei. *Da nun Das 

vib mwiederfam von ber Schlacht be8 Phi- 
lifteró, nahm ihn Abner und brachte ihn 
vor Saul, und er Hatte 68 868 
8 Haupt in feiner Sand. *Und Saul fprad) 
zu ihm: Weg Sohn bif du, Knabe? Da= 
οἷ fprah: Sd) bin ein Sohn deines 
$nedte8 Yfai, be8 Bethlehemiten. 
EX WENN. Uns ba er Hatte ausgeredet mit 
Saul, verband fich ba8 Herz Sonatfan8 


M 53. B: hisigen 9t. dW.vE: Verfolgen. B.dW.vE: 
Wlünderten. — — 54. vE: ben Kopf! 

M 55. (S. fap. 14,50.) B.dW.vE: bem Ph. entz 
Begen. dW.vE: Bei deinem Leben. 

| 90. dW: junge Mann, VE: diefer 1, Menfch ! 


Samuelis E. 


MÀ MÀ aa ה‎ 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


iyi Samen 2‏ כְּנִפְש: ויקְחהי 
שאל any Wr» Np» nn Dtm‏ 
7m quo mtm vae ma 8.‏ בְרִית 
4 בְּאֶחְבְָתִי אתו DUED" :T5p25‏ 
we 22 NN Drew ἸΠ5‏ 
ἸΞΎ ΣῊ vam 05‏ ועדהקשתו 
n‏ [עדדהגרו: ויצא "EN 53 Ti‏ 
ΡΝ‏ שאול יפיל "noo‏ שאל 
על ya no manban "IN‏ 
לה cin‏ בינ ons "rs‏ 


ΓΞ. 7 HN 23652 דהל בְבואם‎ uo ὃ 
an הַנָּשִים‎ ΓΝ ΧΙ אֶתְהַפָלַשְתִי‎ 
לקראת‎ nibmam Jis SN min" "3 


שאל een‏ בֶּסְפִּים בְּשְמְחָה 
7 וּבְשַלְשִים: ny‏ הַנּשִים 
המְשחַקית ותאמרן nu nmn‏ 


Land mrs ְּרְבְבְתִיו:‎ mn Sbanz 8 
Van mim Sana ri Dom "Ra 
האַלפים‎ nm b mia 5n 393 
טָאוּל‎ nm ὁ ΠΟΊΕΙ qw b וד‎ 9 

עון Na nuo UN‏ וְהַלְאֶה: 
י num nen cmm‏ רוח 
"ON‏ ו τ ΤΙΣ‏ אָלטָאול - san‏ 
B3 T3 Ἰ32 nn mim‏ 
ibi a numm pia‏ 
שאל אֶתהְחְלִית I2 mas "NM‏ 7 


v.1.'p ולאהבהו‎ — v. 6. ^p לשיר‎ 
v.7.'p באפפיו‎  9.'p עוין‎ 


1. B.dW.vE.A: liebte ihn. B: wie f. Seele. dW. 
VE: a A: wie fid) felbft. 
2. B.vE: (zurüc)fehren, dW.A: geftattete ihm πὶ 
(wieder) guviicfguf. x 
4. Mantel ... feine andern Kleider, bis auf .. 
B: Sberrod. dW.A: übrigen KT, vE: felbft aud) f. 

Schw. A: fogar. 
9. B: überall, wo ... hin f., handelte εὐ ΗΓ dW.vE: | 
(üb.) wohin ,.. Hatte er Glück, B: war angenehm in 


be ₪ 


346 (18,2—11.) 
7 


- - 5 , b] \ 
5089 τῇ ψυχῇ 10000, καὶ ἡγάπησεν αὐτὸν 
, x \ ^ - 
Ἰωνάϑαν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 2 Καὶ &a- 
כ‎ \ X m € , 3 , ^ 2 
fev αὐτὸν Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ 
ἀφῆκεν αὐτὸν ἐπιστρέψαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
\ - , 
πατρὸς αὐτοῦ. ὃ Καὶ 0000870 ᾿Ιωνάϑαν καὶ 
, Va \ \ 
Δαυὶδ διαϑήκην, ὁτε ἠγάπησεν αὐτὸν κατὰ 
σὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 4 Καὶ ἐξεδύσατο ᾿Ιωνάϑαν 
x - , \ 
τὸν ἐπενδύτην vOv im αὐτῷ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
- M כ‎ - A 
τῷ Δαυίδ, xoi τὸν μανδύαν αὐτοῦ, καὶ ἕως 
- € 5 - * - 2 - 
τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ καὶ ἕως τοῦ τόξου αὐτοῦ 
\ e - , כ‎ - 5 \ v 
καὶ ἕως τῆς ζώνης αὐτοῦ. 9 (0 0 


2 CMS , , 

Δαυίδ: ἐν πᾶσιν οἷς ἀπέστειλεν αὐτὸν «Σαουλ, 
- 3 \ 

συνῆκεν. Καὶ κατέστησεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐπὶ 


\ »- , ιν 1 3:4 3 BR 
τοὺς ἄνδρας πολέμου, καὶ ἤρεσεν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
παντὺς τοῦ λαοῦ, καίγε ἐν ὀφϑαλμοῖς τῶν 
δούλων Σαουλ. 

6 Καὶ ἐγένετο ἔν τῷ εἰςπορεύεσϑαι αὐτόν, 
ὅτε ἀπέστρεψε Aavid πατάξας τὸν ἀλλόφυ- 

3e y 

λον, καὶ ἐξῆλϑον αἱ χορεύουσαι καὶ ᾧἄδουσαι 
כ‎ , X 3 - 12 τ. 
δὶς συνάντησιν Aavid ἐκ πασῶν πόλεων 16- 
ραὴλ ἐν τυμπάνοις καὶ ἕν χαρμοσύνῃ καὶ ἕν 

, "7 x ϑῳ € - \ 
κυμβαλοις. 7 Kot ἔξήρχοντο αἱ γυναῖκες καὶ 
ἔλεγον αἱ παίζουσαι" ᾿Επάταξε «Σαοὺλ ἐν χι- 
λιάσιν αὐτοῦ καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 

2 

ὃ Καὶ ὀργίσϑη Σαούλ, καὶ ἐφάνη πονηρὸν τὸ 
ὁῆμα ἐν ὀφϑαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου 
τουτου, καὶ eine" To Δαυὶδ ἔδωκαν τὰς μυ- 

, \ \ 3! \ , \ 
ριάδὰς καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας" καὶ 

5 ms : ד‎ 
τί αὐτῷ πλὴν ἡ βασιλεία; 9 Καὶ nv Σαοὺλ 
ὑποβλεπόμενος τὸν ΖὨαυὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης καὶ ἐπέκεινα. 
t ^ 
= 10 Kol ἐγενήϑη ἐπὶ τῆς ἐπαύριον, καὶ ἔπεσε 

- M - 

πνεῦμα παρὰ 0800 πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ 
, - 2 

σπροξφητεξυσεν ἕν μέσῳ τοῦ οἴκου. Καὶ Avid 

ἔψαλλεν ἐν τῇ χειῤὶ αὐτοῦ ὡς καϑ' ἑκάστην 

ἡμέραν" καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ Σαουλ. 11 Καὶ 

3 ^ A , '!c 

305 Σαουλ τὸ δόρυ καὶ eine‘ 11070500 ἐν Δαυὶδ 


2: 3x ἔδωκεν αὐτῷ (Al: αὐτὸν) et: ἐν τῷ οἴκῳ. 
3: 4. '0 βασιλεὺς!, * διαϑήκην et: ἐν τῷ ἀγαπᾶν αὐ-- 
τὸν, 4: ἐπάνω (pro ἐπ᾽ αὐτῷ). Ἐκαὲ (a. alt. et tert. 
ἕως). 5: ἀπέστελλεν. *rov. 6.* Καὶ - ἀλλόφ. et: 
ἐξήρχοντο. * καὶ ἄδεσαι et: Σαὸλ «8 βασιλέως (pro 
david). 7: ἐξῆρχον (Al.: ἐξήλϑον). *ai παίξεσαι 
(Al: χορεύϑσαι). 8. Ἐ ὀργίσϑη (ΑΙ.: ἐθυμώϑη. 
T σφόδρα) Σαὸλ καὶ et: mi τῦ λόγϑ. * χαὶ τί -- βασ. 


9-11.* 10: ἀπὸ τῆς ἐπ. οἱ: ἐπέπεσεν. Ἐπαρὰ et 
τὸ et τῇ. 


1090 conglutinata est animae David, et 


20,17. dilexit eum Jonathas quasi animam 
19% suam. *Tulitque eum Saul in die 2 


16,21. illa, et non concessit ei, ut reverte- 
17,15 7 


siis relurin domum patris sui. *Inierunt 3 , 


20,8.16. autem David et Jonathas foedus; di- 
285121, ligebat enim eum quasi animam suam. 
* Nam exspoliavit se Jonathas tunica, 4 
qua erat indutus, et dedit eam David, 
et reliqua vestimenta sua, usque ad 
gladium et arcum suum et usque ad 
balteum. *Egrediebatur quoque Da- 5 
vid ad omnia, quaecumque misisset 
.1, €um Saul, et prudenter se agebat; 
(57. posuitque eum Saul super viros belli, 
et acceptus erat in oculis universi 
(Gen. 2011, maximeque in conspectu fa- 
*537- mulorum Saul. 

Porro cum reverteretur percusso 6 
Philisthaeo David, egressae sunt mu- 
lieres de universis urbibus Israel, 
cantantes chorosque ducentes in 06- 
Ex.15,20.Cursum Saul regis, in tympanis lae- 

titiae et in sistris. *Et praecinebant 7 
mulieres ludentes atque dicentes: 


Aii Percussit Saul mille, et David decem 


155146 millia, * [ratus est autem Saul nimis, 8 

5ir.47,7. et displicuit in oculis ejus sermo 
iste, dixitque: Dederunt David decem 
millia, et mihi mille dederunt; quid 

13714. eisuperestnisi solum regnum? *Non 9 

rectis ergo oculis Saul aspiciebat 

David a die illa et deinceps. 

v12, Post diem autem alteram invasit 10 


us spiritus Dei malus Saul, et prophe- 


Jud. 
11,34. 


16,?1. 


"485. labat in medio domus suae. David 


Jer-29,?6autem psallebat manu sua, sicut per 
16,23; 


15,5) singulos dies.  Tenebatque Saul lan- 
1010. ceam, *et misit eam, putans quod 11 
20,33. 0010076 posset David cum pariete; 


6. S 1 (p. Dav.) et ferret caput ejus in Jerusalem. 


fiel. VE: e8 war böfe inf. Augen diefe &Gadje.. dW: 
Shm wird nod) fefoft Ὁ. Königthum. vE: Am Ende 
m. ifm n. b. Königr. | ; 

9. B: hatte ein Auge auf D. dW: fafe D. mit 
(defen 9L, απ. A: nicht mit rechten ... ἐς VE: f. feel 
auf Ὁ. 

10. B.dW.vE: ein böfer ©. dW.vE: rafete, B: 
wie er 9. Tag zu T.pfl. dW: diefen 5. w. alleT. vE: 
wie gewöhnlid). 

11. B.dW.vE: warf den Sp. (Speer). A: m. ihn, 


dW: will $, u. die 98. durdftoßen. 


1. Sammelis. (18,2—11.) 347 
> Sonathans Bund mit David, X WERE. 


mit bem Herzen Davids, unb Jonathan 
gewann ihn lieb wie fein eigen Herz. 

2 לה11*‎ Saulnahm ihn des Tages, unb ließ 
ihm nicht wieder zu feined Waters Haus 

3 fommen. *Und Jonathan und David mad)= 
ten einen Bund mit einander, denn er hatte 

Aihn lieb wie fein eigen Herz. * inb So- 
nathan 340g aus feinen 9104, den er ans 
fatte, und gab ihn David, dazu feinen 
Mantel, fein Schwert, feinen Bogen und 

5feinen Gürtel. *Und David zog 6, 
wohin ihn Saul fanbte, und hielt fid 
Müglih. Und Saul febte ihn über bie 
Kriegsleute, unb er gefiel wohl allem Bol, 
aud) den Knechten Saulß. 

6 (G8 begab fid) aber, ba er wieder gefon= 
men war von des Philifters Schlacht, daß 
bie Weiber aus allen Städten 3]20018 mae 
ren gegangen mit Gefang und Reigen, dem 
Könige Saul entgegen, mit Paufen, mit 

7 Sreuden und mit Geigen. *Und אל‎ 
MWeiber fangen gegen einander, und fpiele= 
ten und fprachen: Saul fat taufend gez 

Sichlagen, aber David zehn taufend. * Da 
ergrimmete Saul febr, und gefiel ihm das 
Wort übel, und fprad): Sie haben David 
zehn faujenb gegeben, und mir taufend, 
dad Königreih will noch fein werben. 

9 פה11*‎ Saul 1306 David fauer an von dem 
Tage und fortan. 

10 Des andern Tages geriet ber böfe Geift 
von Gott über Saul, und weifjagete ba- 
heim im Haufe; David aber fpielete auf 
ben Saiten mit feiner Hand, mie er täg- 
lich pflegte. Und Saul hatte einen Spieß 
11 in ber Hand, *und fchoß ihn, und gedachte: 
36( mill David an bie Wand fpießen. Da- 


Ὁ, Augen’des ganzen B. A: beliebt, vE: gut. dW: 
beliebt bei a. Bolf. | 

6. da fie wiederfamen, 018 D. zurückgekehrt war 
... gingen... u. m. Triangeln. B.dW.vE: als f. ein 
zogen (vgl. ap. 17,57). vE: u. mit Tanz. B: zu fine 
gen, u. zwar im 9%. vE: m. Freudengefchrei u. m. 
Eymbeln. (B: muftfal. Inftrumenten!!) 
7. dW: fangen ... tanzend. vE: b. fpielenden 98. 


. fangen chorweife. A: fangen vor. B.dW.vE: feine 


Taufend. 
8. B: entbrannte. vE.A: (er)gürnte, dW.A: mifi 
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V. 14. Des 
v. 22. עבהוף. ק.‎ 


11. VE: wid ibm jeeimal aus. A: ₪. zum 
zweitenm. aus f. Nugen? 
13. vor b. ₪. ber. dW.vE: entfernte, dW.A: 


machte. B.dW.vE.A: Oberfien. 


Samuelis E. 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


348 (18,1223) 
XVI. 


καὶ ἐν τῷ Tolgo. Καὶ ἐξέκλινε Δαυὶδ ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ δίς. 12 Καὶ ἐφοβήϑη “Σαοὺλ 
כ‎ u 3 
ἀπὸ. προςώπου Δαυίδ, ὅτι ἣν κύριος μετ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἀπὸ Σαοὺλ ἀπέστη. 1? Καὶ ἀπέ- 
στησὲν αὐτὸν Σαοὺλ amp ἑαυτοῦ, καὶ κατ- 
ἕστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον, καὶ ἐξεπο- 
ρεύδτο καὶ εἰςεπορεύετο ἔμπροσϑεν τοῦ λαοῦ. 
₪ ₪ , , ₪ € FR 
14 Καὶ ἣν 210010 συνιῶν ἐν 7000000 ταῖς 000% 
5 - \ , כ ט‎ - 15 K * ià. 
αὐτοῦ, καὶ κύριος HET αὐτοῦ... αἱ εἶδε 
Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο 
> \ E > - 16 \ - כ‎ \ x 
ἄπο προφςώπου αὐτοῦ. 19 Καὶ πᾶς logon xot 
, > , u כ‎ , 
᾿Ιούδα ἠγάπα τὸν Zavío, ὅτι αὐτὸς ἐξεπορεύετο 
4 \ , ₪ - 
καὶ εἰςεπορεύετο πρὸ προςώπου τοῦ λαοῦ. 
17 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ: ᾿Ιδοὺ ἡ 
, € , כ , ז‎ 
ϑυγάτηρ μου ἡ μείζων 1150000, δώσω σοι αὖ- 
τὴν eig γιναῖκα᾽ πλὴν γίνου μοι εἰς υἱὸν δυνά- 
M 
μξως καὶ πολέμει τοὺς πολέμους κυρίου! Καὶ 
\ 5 \ 0» c , כ כ‎ Se 
“Σαουλ eine" Mir ἔστω ἢ yeto μου ἐπ αὐτῷ, 
5 כ‎ δα 5 כ‎ - € X - כ‎ / 
ἀλλ &ovo ἕν αὐτῷ ἡ χεὶρ τῶν αλλοφύλων. 
* \ , ₪ \ 
15 Καὶ εἶπε Aavid πρὸς Σαουλ" Τίς εἰμι ἐγὼ 
καὶ τίς ἡ ζωὴ τῆς συγγενείας τοῦ πατρὸς μου 
ἐν Ἰσραήλ, ὅτι ἔσομαι γαμβρὸς τοῦ βασιλέως; 
19 Καὶ ἐγένετο & τῷ καιρῷ τοῦ δοϑῆναι τὴν 
Msoof ϑυγατέρα Σαοὺλ τῷ Awvid, καὶ αὕτη 
ἐδόϑη τῷ -/4000[ τῷ αουλαϑίτῃ εἰς γυναῖκα. 
20 Καὶ ἠγάπησε Μεχὸλ ἡ ϑυγάτηρ Σαοὺλ τὸν 
Ζανίδ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαούλ, καὶ ηὐϑύν- 
A ier AM 5 > SA 
On τὸ ῥῆμα ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ. 2?! Kai 
εἶπε Σαοῦλ' Δωώσω αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται 
> 5 = ij 
ἐπ αὐτῷ εἰς σκάνδαλον. Καὶ ἣν ἐπὶ Σαοὺλ 
χεὶρ ἀλλοφύλων. | 
3 m 
22 Καὶ ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, 
λέγων" «“Ταλήσατε ὑμεῖς λάϑρα τῷ 4]αυίδ, λέ- 
γοντες" ᾿Ιδοὺ ϑέλει ἐν σοὶ ὁ βασιλεύς, καὶ παν- 
τὲς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσί σε, καὶ σὺ ἐπι- 
γάμβρευσον τῷ βασιλεῖ. 28 Καὶ ἐλάλησαν οἱ 
- τ € 
παῖδες Σαοὺλ eig τὰ ὦτα Aavid τὰ ῥήματα 
N m 
Καὶ εἶπε /10000* Ἢ κοῦφόν ἐστιν ἐν 
5 TM € - 3 0 - - > A 
οφϑαλμοῖς υμῶν ἐπιγαμβρεῦσαι βασιλεῖ; xoyo 


ταῦτα. 


12. * ὅτι - ἀπέστη. 13. * 2082 et: arm αὐτξ. 
14. t (p. κύρ.) ἦν. 17-19.* 17: καὶ πλὴν. *4 (bis) 
οἱ τῶν. 18: 8 πατρός. 19: ἐγενήϑη οἵ: αὐτὴ. 
20: Μελχὸλ. *7 et τὸ 60 (Al.: 6 Aoyoc). 21. Tr. 
T (p. ἀλλοφ.) Καὶ εἰπὲ Σαδλ πρὸς Δαυϊδ' Ἐφ᾽ αἱ- 
θέσει γαμβρός μοι σήμερον" ἐπὶ ταῖς δυσὶν ἐπι-- 
γαμβρεύσεις nos σήμερον. 23. * εἰς τὰ ὦτα A. et: 
Ei (pro "H). * ἐστιν et: ἐγὼ δὲ. 


(18,12—23.) 349 
XWVIN. 


et declinavit David a facie ejus 'se- ; 
cundo. *Et timuit Saul David, eo 12 
quod Dominus esset cum eo et a se 
recessisset.  * Amovit ergo eum Saul 3 
a se et fecit eum tribunum super 
mille viros, et egrediebatur et intra- 
bat in conspectu populi. *In om-14 
nibus quoque viis suis David pru- 
Yn, denter agebat, et Dominus erat cum 
^^ eo. *Vidit itaque Saul, quod pru- 15 
dens esset nimis, et coepit cavere 
eum. *Omnis autem Israel et Juda 16 
diligebat David; ipse enim ingredie- 
batur et egrediebatur ante eos. 
Dixitque Saul ad David: Ecce, filia 17 


16,18, 
10,7. 


'5"- mea major Merob, ipsam dabo tibi 
1755 uxorem: tantummodo esto vir fortis 
*5?*- et praeliare bella Domini. Saulautem 

reputabat, dicens: Non sit manus mea 
νοι. In eum, sed sit super eum manus 


Philisthinorum.  *Ait autem David 18 
250.71880 Saul: Quis ego sum, aut quae est — 
vita mea aut cognatio patris mei in 
Israel, ut fiam gener regis? * Factum 19 
est autem tempus, cum deberet dari 
2sm.21,5Merob filia Saul David, data est Ha- 

Τα δ τηροῦν gpieli Molathitae uxor. *Dilexit au- 0 
ἀν. tem David Michol filia Saul altera. 

Et nunciatum est Saul et placuit ei, 

* dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat 21 

ei in scandalum et sit super eum 
(925,5, manus Philisthinorum. Dixitque Saul 

ad David: In duabus rebus gener meus 

eris hodie. 

Et mandavit Saul servis suis: Lo- 22 
quimini ad David clam me, dicentes: 
ל‎ Ecce, places regi et omnes servi 
?»1* elus diligunt te; nunc ergo esto gener 
regis! *Et locuti sunt servi Saul in 23 
auribus David omnia verba haec. Et 
ait David: Num parum videtur vobis, 
generum esse regis? ego autem sum 


, 


) 


v.18. 


17.S:ineo. 20. S: filiam Saul alteram. 


gerfohn. 

19. dW.vE: zu der 3. 

20. gefiel es ihm wohl. B: ward, Gadje redjt in 
f. Augen. vE: i. b. ©. mat. ... dW: ihmt, 

21. Denn er gedachte: Gch ... Zweiten. B: 5. 
Strick werde, dW: Sallftr. fei. VE: a. f. fol ibm 3. 
Fallftr. w. A: Anftoß! ... Hm zwei Dinge follft ,.. ? 

22, fo werde nun, dW.vE: ift dir geneigt, 


1 Samnelis, 
Sauls Furcht. Des Königs Giban. 


vib aber wandte jid) zweimal von ibm. 
12 *1Inb Gaul fürchtete fid) vor David, denn 

der Herr mar mit. ibm, und war von Saul 
13 gewichen. *Da that ihn Saul von fid, 
und fete ihn zum δ νοι über taufend 
Mann, und er 30g aus unb ein vor dem 
14Bolf. *Und David hielt fíd) Elüglich in 
alle feinem Thun, unb der Herr war mit 
15ihm *Da nun Saul (afe, daß er ftd) 
jo Elüglich hielt, fcheuete er fich vor ihm. 
16 * Uber ganz Ifrael und Juda hatte David 
lieb, Denn er 30g aus und ein vor ihnen 


ber. 


17 Und Saul fprah zu David: Siehe, 
meine größefte Tochter Merob will id) bir 
zum Weibe geben, [et nur freudig, und 
führe 68ל‎ Herrn Kriege. Denn Saul ge- 
dachte: Deine Hand [oll nicht an ihm fein, 
18 jondern bie Sand ber Philifter. * David 
aber antwortete Saul: Wer bin ich, und 
was iff mein Leben und Gefchlecht meines 
Vaters in Ifrael, daß ich be8 Königs Gi- 
19dam werden fol? *Da aber bie Zeit fam, 
bap Merob, die Tochter Sauls, 1916 Sa- 
vid gegeben werden, ward fie Adriel, dem 
20 Meholathiter, zum Weibe gegeben. * Aber 
Vichal, Saul Tochter, hatte den David 
lieb. Da das Saul angefagt ward, fprad) 
21er: Das ijt recht. Ἔχ mill fie ihm σὸς 
ben, bag fie ihm zum Fall geratfe, und 
der Philifter Sande über ihn fommen. Und 
[prad) zu David: Du follft heute mit ber 
andern mein Gibam werben. 

22 Und Saul gebot feinen Knechten: 9tebet 
mit David heimlich, und fpreht: Siehe, 
der König hat Luft zu bir, unb alle feine 
Knechte lieben bid), fo fei num be8 Königs 
29 Gibam. לה11*‎ bie Knechte Gaulà redeten 
Τοῖς Worte vor ben Ohren Davids. Da- 
פופ‎ aber fprach: Dünft euch das ein (δὲς 
ringes fein, des Königs Gibam zu fein? 


23. A.A: ein Geringes, des Königs. 


14. B: handelte fl. dW.vE: hatte G[üd. B.dW. 
YE. A: (in) auf allen f. Wegen. 

15. dW.vE: febr viel Glück fatte. vE: fürchtete. 

17, fei mir nur tapfer. dW.vE.A: ältefte, B: halte 
bid) nur f. bei mir. dW: ftreite bie Str. Jehovas. 
B: widerihn. A: gegen. dW.vE: Sch willnicht (feine) 
9. anihn legen. 

18. das Gefchl, A: oder b G, vE: ein Schwie- 


Samuelis E. 
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פתח בס"פ v.28.‏ למד' כל ὮΝ‏ במאה v.25,‏ 


wi B.dW.vE: ba id) (foid)bod)) e. a . u. ger. M, 
in 

25. dW: F. Kaufpreis. vE: verlanget 1. 52 
gefhenf. A: hat F. Braufgabe nöthig. B.dW.vE.A: 
jondern (nur) 100 B. ber Ph. vE: bamit9tadje geübt 
werde. A: gefchehe. B.dW.A: gedachte. dW: fallen 
zu maden. vE: f. zu [affert ind. 9. A: zu überliefern. _ 

26. (Bal.B.20.) B: cé UR m die Tagenod) 
1, erfüllet, dW: Unt'nod) „.. 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


24 Καὶ ἀπ- 


900 (18, 24—19, 3.) 
XVII 


ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔντιμος. 
ἤγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ πᾶντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησε Aavid. 38 Καὶ εἶπε 
Σαούλ: Τάδε ἐρεῖτε τῷ /10000* Οὐ βούλεται 
ὁ βασιλεὺς ἐν δύματι, ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκρο- 
βυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆσαι εἰς ἐχϑροὺς 
τοῦ βασιλέως. Καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο ἐμβαλεῖν 
τὸν Aavid εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. 26 Καὶ 
ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες «Σαοὺλ τῷ Δαυὶδ τὰ 
ῥήματα ταῦτα, καὶ ηὐϑύυνϑη 0 λόγος ὃν ὀφϑαλ- 
pois 10010, ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ, καὶ 
οὐκ ἐπληρώϑησαν αἱ ἡμέραι. 27 Καὶ ἀνέστη 
Zavià, καὶ ἐπορεύϑη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν 
ἄνδρας, καὶ ἤνεγκε τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν 
καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. Καὶ ἐπιγαμβρεύεται τῷ 
βασιλεῖ, xal δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μεχὸλ Ovya- 
τέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 

. 28 Καὶ εἶδε Σαοὺλ καὶ ἔγνω, ὅτι κύριος 
μετὰ Aaviö καὶ MeyoA ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ 'καὶ 
πᾶς ᾿Ισραὴλ' ἀγαπᾷ αὐτόν. 29 Καὶ Σαοὺλ 
προρέϑετο φοβεῖσϑαι ἀπὸ προςώπου Aavid 
ἔτι, καὶ ἐγένετο “Σαοὺλ ἐχϑραίνων τῷ Δαυὶδ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 99 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ ἄρχον- 
τὲς τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐγένετο ἀφ ἱκανοῦ 
τῆς ἐξοδίας αὐτῶν, καὶ Δαυὶδ συνῆκε παρὰ 
πάντας τοὺς δούλους Σαούλ, καὶ ἐτιμήϑη τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. 

XIX. Καὶ ἐλάλησε Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ, τοῦ ϑανατῶσαι τὸν Δαυίδ" καὶ ᾿Ιωνα- 
ϑαν ὁ υἱὸς Σαοὺλ ἡρεῖτο τὸν Ζαυὶδ σφόδρα. 
? Καὶ ἀπήγγειλεν Ἰωνάϑαν τῷ 10000 λέγων" 
“Σαοὺλ ὃ πατήρ μου ζητεῖ ϑανατῶσαί σε" 
φύλαξαι οὖν αὔριον πρωὶ καὶ κρύβηϑι καὶ 
κάϑισον κρυφῇ. 3 Καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι 
καὶ στήσομαι “ἐχόμενος τοῦ πατρός μου ἕν 
ἀγρῷ, οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ 
σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ ὄψομαι 


23: ἔνδοξος. 24: κατὰ πάντα. 25: ἔδνα € ἐν 
Öönarı). 8 (ante drdır.). * eic et: αὐτὸν (pro τὸν 
4. 26: ἀπαγγέλλϑσιν. *yai-nu. 21: διακοσίες 
(pro ἑκατὸν) et: ἀνήνεγκεν. *rai ἐπλήρωσεν αὐτάς. 
28. * xai ἔγνω et xai Μῆλεχὸλ 7 ϑυγάτηρ αὐτῇ et: 


ἠγάπα. 29: εὐλαβεῖσϑαι ἀπὸ A. Cetera et 
v. 30. * 


1. *«8 et ὃ et: ἠγάπα. 


Ὁ ἘΛ πατή 8 et: καὶ γῦν 
φύλ. et: κρύβῃ. ig n 


3: *. δὲ 5 
: QU «v ns σύ. 


(18,24—19,3) 1 
XVI. 


vir pauper et tenuis. ἘΠῚ renuneia- 24 
verunt servi Saul, dicentes: Hujus- 
cemodi verba locutus est David. 
* )וצו‎ autem Saul: Sic loquimini ad 25 
David: Non habet rex sponsalia ne- 
cesse, nisi tantum centum praepu- 
tia Philisthinorum, ut fiat ultio de 
inimieis regis. Porro Saul cogitabat 
tradere David in manus Philisthino- 
rum. * Cumque renunciassent servi 26 
ejus David verba, quae dixerat Saul, 
placuit sermo in oculis David, ut 
fieret gener regis. Et post paucos 
dies * surgens David abiit cum viris, 27 
' qui sub eo erant, et percussit ex 
Philisthiim ducentos viros, et attulit 
eorum praeputia et annumeravit ea 
regi, ut esset gener ejus. Dedit itaque 
Saul ei Michol filiam suam uxorem. 

Et vidit Saul et intellexit, quod 28 
Dominus esset cum David; Michol 
autem filia Saul diligebat eum. *Et 29 
715.1?-Sau] magis coepit timere David, factus- 

que est Saul inimicus David cunctis 
diebus. *Et egressi sunt principes 0 
Philisthinorum; ἃ principio autem 
«.14.5, egressionis eorum prudentius se ge- 
rebat David, quam omnes servi Saul, 
et celebre faetum est nomen ejus 
nimis. 
Locutus est autem Saul 3000 X. 
Jonathan filium suum et ad omnes 

| servos suos, ut occiderent David. 
15.1.3. Porro. Jonathas filius Saul diligebat 
asm 0816 valde, *et indicavit Jonathas 2 

David, dicens: Quaerit Saul pater 

meus occidere te; quapropter observa 

te, quaeso, mane, et manebis clam 

et absconderis. *Ego autem egre- 3 
. diens stabo juxta patrem meum. in 

agro, ubicumque fueris, et ego loquar 

de te ad patrem meum; et quodcum- 


271. Al. t (p. abiit) in Accaron. 
30. AL: viri (pro servi). — 3. S: fuerit. 


1. B.dW.vE: zu f. Sohn. B: großen Wohlgefallen 
and. dW.vE: war D. fehr geneigt. 

2. morgen früh. B: nimm bod) nun deiner zeitlich 
wahr. dW.vE: fütebid). A: fet auf deiner Hut, vE: 
in .ל‎ Brühe. 

3. B: meinem B. zur Ceite..— dW.vE: (an die 
G.)... treten. B.dW.vE: (will) fehen was e$ {οἱ (ift), 
unb ac. 


Gen. 
34,12. 


17,26.. 


v.20. 


| 1. 4 
Des Königs Morgengabe. Michal, 


| ich aber bin ein armer geringer Mann. 

| 24 סה1ך*‎ bie Knechte Sauls jagten ihm wie- 

der und fprachen: 6501006 Worte hat Da- 

25 סוט‎ geredet. "Saul jprad): Sp fagt zu 

David: Der König begehret Feine Mor- 

gengabe, ohne hundert Vorhäute von ben 

Philiftern, bag man fi ride an 6 

| Königs Veinden. Denn Saul tradjtete 

| David zu füllen durch der Philifter Sand. 

26 *Da fagten feine Knechte David απ [ο  ἄ)ε 

Worte, unb däuchte David bie Sache gut 

. fein, daß er de8 Königs Gibam würde. 

27 Und die Zeit war nod) nicht aus. * Da 

machte fíd) David auf, und z0g bin mit 

feinen Männern, und fchlug unter ben 

Bhiliftern zweihundert Mann. Und Da- 

vib brachte ihre Vorhäute, und vergnügte 

dem Könige bie Zahl, baf er des Königs 

Gibiàm würde. Da gab ihm Saul feine 
Tochter Michal zum Weibe. 

28 Und Saul fafe und merkte, daß ber 

Herr mit Dayid war. Und Michal, 68 

29 Tochter, hatte ihn lieb. *Da fürchtete 

fi Saul noch mehr vor David, und ward 

30 fein Feind fein Sebenfang. *Und ba ber 

Philifter Fürften auszogen, handelte David 

Flüglicher denn alle Knechte 65018 , wenn 

: fte ausgogen, bag fein Name hochgepriefen 

ward. 


| 1. Saul aber redete mit feinem Sohn 
Sonatban und mit ‚allen feinen Knech- 
ten, daß fie David follten 109008. Aber 
Jonathan, Saul Sohn, hatte David 
2jehr lieb, *und verfünbigte 68 ihm 
und [prad): Mein Bater Saul trachtet 
darnach, Daß er bid) tbbte. Nun, fo be- 
wahre bid) morgen, und bleibe verborgen, 
5 und oerftede dich. * Sd) aber will Heraus 
gehen, und neben meinem Vater ftehen auf 
dem Felde, ba bu 914, und הפפ‎ bir mit 
meinem DBater reden, und mas ich fehe, 


2. U.L: morgens. A.A: Morgens. 


27. B: man lieferte fie bem KR. völlig. dW.vE: 
u. (man) legte fie vollzählig...vor. A: zählte f.... vor. 

28. vE: u. erfannte cà, 

29. dW: befeinbete D. vE: alle Zeit, B: alle die 
Sage. A: a. €. Lebens, 

30. b. D., fo oft f. auà;., €. B: ward. ffüger. 
VE: glüclicher. dW: hatte mehr Gic. B: hochgeache 
tet, VE: hohgefhäßt. dW: fehr כ‎ ἐς, 


Samuelis E. 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


952 (19, 4—13.) 
XIX. 


ii nam 370 BT) ΠΙᾺ 4 
NM zw bu-bw בדו טוב‎ 
ra אַלדיחטא המלף בְִַּבְדִי‎ mon 
מעשוו טובילה‎ "1 Ἴ5 Rer לוא‎ s! 
qj" E22 אתדנַפְשוּ‎ Db" ה מאד:‎ 
תּשועה‎ um ויעש‎ "Aubes-ns 
room mm binis τ Bom 
ὯΝ namo "573 Nonm euet 
im bios heben vou imm 6 
DAMEN nimus שאל‎ vou 
worin ocu לדוד‎ ird up 7 
nam ויבא‎ nix aan 
ἜΘ "um N ADS 
od ὈΡΘΩ͂Ν 
ויצא‎ niu5 הַמִלְחְמָה‎ Boi 8 
Sn bui an בַּפָּלְעְתִּים‎ n2 דוד‎ 
mim רוח‎ Sn) mos soo msn 9 
יושב‎ dm23 wm "Dnus ER 2 
poU cT prom nz na? 
Spa ma P*sa piss br 
nnnm וי‎ NS "je bp" 
: הא‎ nba רלט‎ ci Tm ΡΞ 
717 Mad ENT לשמה שאל‎ 1 
לדוד‎ Tm p22 לְהמיתי‎ i265 
bon TINOR nd C im om 
מוּמת:‎ TAN an on TUEYDN 
yim בד הז‎ mn 5270 en | 
bon pm ibam ma om 13 
hw) mönwbg bien אֶתְהַתרְפִים‎ 
com vptwme ma mun ees 
4. B.dW.vE.A: Gutes. B: fid) nicht an. dir vers 
jündigt. dW.vE.A: nicht gegen dich gef. dW.vE: feine 


TIhaten. A: Werfe, B:ja f. Thun Ἢ dir gewiß fefe ^ 


gut. , 
5. B:f. Seele. vE: gelegt. dW: aufs Spiel 0066 
A: freiwillig ausge]. dW: fchaffete ... €. gr. Sieg. 


aa __ 


4 Καὶ dà | 


o » s Ἢ x כ‎ - 
ὃ τι ἂν N, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. 
΄ \ 
σεν Iovadav περὶ Δαυὶδ ἀγαϑὰ πρὸς Σαοὺλ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
Mn ἁμαρτησάτω 0 βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλον 
כ‎ - 4 u 
αὐτοῦ 210010, ὅτε οὐχ ἥμαρτεν εἰς σέ, καὶ 
\ 1 כ‎ - \ , 5 x ל‎ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ καλὰ σφοδρα. 910606 0 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ 
y P \ , , M , , 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐποίησε κύριος 
, - כ‎ \ 
σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς loger εἶδον xoi 
ἐχάρησαν᾽ καὶ ἱνατί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀϑῶον, 
- , 
ϑανατῶσαι τὸν Aavid δωρεᾶν; 9 Kol ἤκουσε 
- m / 
Σαοὺλ τῆς φωνῆς 100000 καὶ 000008 Σαούλ, 
λέγων" Ζῇ κύριος, εἰ ἀποϑανεῖται. 1 Καὶ 
ἐχάλεσεν Ιωνάϑαν τὸν 210000, καὶ ἀπήγγει- 
2 - , - 
Àev αὐτῷ παντὰ τὰ ῥήματα ταῦτα" καὶ εἶς- 
ἤγαγεν ᾿Ιωνάϑαν τὸν Aavid πρὸς Σαούλ, καὶ 
ἢν ἐνώπιον αὐτοῦ καϑὼς ἐχϑὲς καὶ τρίτην 


ἡμέραν. 


5 Καὶ προφετέϑη γενέσϑαι πόλεμος, καὶ 
κατίσχυσε Aavid καὶ ἐπολέμησε τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, καὶ ἐπάταξεν € ἕν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην 
σφόδρα, καὶ ἔφυγον Ex προςώπου αὐτοῦ. 9 Καὶ 
ἐγένετο πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς 
ἕν οἴκῳ αὐτοῦ καϑεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" καὶ Aavıd ἔψαλλεν ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ. 10 Καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι ἐν δό- 
ρατι τὸν Ζαυίδ, καὶ ἀπέστη «vió ἐκ προς- 
oov 20002" xai ἐπάταξε τὸ δόρυ εἰς τὸν 
τοῖχον, καὶ Aavid ἀνεχώρησε καὶ διεσώϑη ἐν 
γυχτὶ ἐκείνῃ. 11 Καὶ ᾿'ἐγενήϑη καὶ ἀπέστειλε 
“Σαοὺλ ἀγγέλους εἰς τὸν οἶκον Zavíà, φυλάξαι | 
αὐτὸν τοῦ ϑανατῶσαι αὐτὸν πρωί" καὶ ἀπήγ- 
yes τῷ Aavid , Mey ἡ 7] γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα" 
Ei μὴ σὺ σώσεις τὴν ψυχήν σου τὴν νύκτα 
ταύτην, αὔριον σὺ ϑανατωϑήσῃ. 12 Καὶ κατ- 
ἄγει 7 Μεχὸλ τὸν Ζαυὶδ διὰ τῆς ϑυρίδος, 
καὶ ἀπῆλϑε καὶ ἔφυγε καὶ σώζεται. 13 Καὶ 
ἔλαβεν ἡ Μεχὸλ τὰ κενοτάφια, καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ 
τὴν κλίνην, καὶ στρογγύλωμα τριχῶν αἰγῶν 
ἔϑηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν | | 


3:0 τι ἐὰν. A: Μὴ 'ön' et:os (pro air) ( et: ἡμάρ- 
τήμεν et: ποιήματα et: ἀγαϑαὰ. ὅ: ἐν τῇ χειρὲ et: 
εἶδε (Al.: εἰδοσαν). T: ὡς οἱ: y9ic. ὃ: προςέϑετο 
et: ὃ πόλ. γεν. T'zgóc 2082. 4 ny.) Oeu 
(Al.: 'zugis') s. (p. 2084( 'παρὰ zugis' (Al.: 'παρὰ 
O8!) * 8 et: ἐκάϑητο et: τὸ ἤσαν et: is! A. *éy 
T. χ. 10: τὸ δόρυ εἰς A. *éy v. ἐ ἐς 11.Ὑ(ρ. ἐχ.) "ἐν τῇ 
γυχτὶ ἐκείνη. “τὸν et: εἰς τὸ πρωΐ el: σώσης et: 
σεαυτᾶ. Ἐσὺ. 12. * ἡ οἱ: ἐσώϑη. 19." ἡ el: ἔϑετο 
(015) οἱ: ἧπαρ τῶν αἰγῶν. 


(19,4—13.) 353 
XIX. 
> que videro, nunciabo tibi. *Locutus 4 


est ergo Jonathas de David bona ad 

Saul patrem suum, dixitque ad eum: 

Ne pecces, rex! in servum tuum Da- 

vid, quia non peccavit tibi, et opera 

ejus bona sunt tibi valde. *Et po- 5 

suit animam suam in manu sua, et 

; percussit Philisthaeum, et fecit Do- 

* minus salutem magnam universo Is- 
raeli. Vidisti et laetatus es; quare 


22,14. 


(28,21. 
Jud.12,3. 


£s. ergo peccas in sanguine innoxio, in- 
terficiens David, qui est absque culpa? 
*Quod cum audisset Saul, placatus 6 
(1445. V0Ce Jonathae juravit: Vivit Dominus! 
quia non occidetur. *Vocavit itaque 7 
Jonathas David, et indicavit ei omnia 
verba haec; et introduxit Jonathas 
18... David ad Saul, et fuit ante eum sicut 
16=1. fuerat heri et nudiustertius. 
Motum est autem rursum bellum; 8 
et egressus David pugnavit adversum 
595 Philisthim percussitque eos plaga 
magna, et fugerunt a facie ejus. 
le "Et factus est spiritus Domini malus 9 
28,15. in Saul; sedebat autem in domo sua 
et tenebat lanceam; porro David 
psallebat manu sua.  *Nisusque est 10 
18,11. 


Saul configere David lancea in pariete, 
et declinavit David a facie Saul; lancea 
autem casso vulnere perlata est in 
parietem, et David fugit et salvatus est 
p.591. hOcte illa. *Misit ergo Saul satellites 11 
suos in domum David, ut custodirent 
eum et interficeretur mane. Quod cum 
annunciasset David Michol uxor sua, 
dicens: Nisi salvaveris te nocte hac, 
(Jos.2,15 Tas morieris! *deposuiteum per fene- 12 
^:-955-stram. Porro ille abiit et aufugit, at- 
que salvatus est. * Tulit autem Michol 13 
"יש‎ statuam et posuit eam super lectum, 
3^!?- et pellem pilosam caprarum posuit 
ad caput ejus, et operuit eam vesti- 


4. Al.: peccet rex. 


11. Al. 1 (p. suos) nocte. 


fidjfo8. dW.vE.A: wid) aus vor C, B: er (djof den 
Sp. dW: ftieß. vE: warf. 

11. ihn bewachten. dW.vE: Wenn du ... dein e- 
ben retteft. 

13. 3e von gíegenbaar... mitder Dede. dW.vE: 
nahm ven Theraphim. B: Kiffen v. Ziegenf. dW vE: 
Geflecht v. Siegenhaaren, A:tfate.faarigeé Ziegenf. 
um f. Saupt? 

29 


Sonathans FTürfprade, Die Flucht burds Fenfter, 


—M——— € ——— € 
——————————————————————————————————————————— 


1, 6 


—Ó——— 


4016 ich bir funb tfun. *Und Jonathan 
redete ba8 SBefle von Davin mit feinem 
Pater Saul, und fprach zu ihm: 68 ver- 
fündige fid) ber König nicht an feinem 
Knechte David, denn er hat feine Sünde 
wider bid) getfan, und fein Thun ijt bir 

5fehr nie, * unb er hat fein eben in feine 
Hand gejebt, und fchlug ben Philifter, unb 
der Herr that ein großed Heil dem ganzen 
Sirael. Das Haft bu gefehen, unb bid) 
deß gefreuet; warum willft bu dich denn 
an un[dulbigem Blut verfündigen, daß bu 

6 David ohne Urfach tübtefi? *Da gehorchte 
Saul der Stimme 300100118, und fchmwur: 
650 wahr ber Herr lebt, er foll nicht fter- 

7ben! *Da rief 3080008 David, unb 
fagte ihm alle biefe Worte, und brachte 
ihn zu Saul, daß er vor ihm war wie 
vorhin. | 

8 (S8 erhob fid) aber wieder ein Gitreit, 
und David הסג‎ aus, und firitt wider bie 
Philifter, und that eine große Schlacht, 

Idap fie vor ihm flohen. * Uber ber böfe 
Geift vom Herrn fam über Saul, unb er 
fag in feinem Haufe, und hatte einen Spieß 
in feimer Hand; David aber fpielete auf 

10 den Saiten mit ber Hand. *Und Gaul 
 traditete, David mit dem Spieß an die 
Wand zu fpießen. Er aber rif fid) von 
Saul, und ber Spieß fuhr in die Wand. 
David aber floh und entrann  biefelbige 

11 Nacht. * Saul aber fandte Boten zu Da- 
6פוע‎ Haus, daß fie ihn bemahreten, unb 
tödteten am Morgen. Das verfündigte 
dem David fein Weib Michal, und fprad): 
MWirft bu nicht biefe Nacht beine Seele er- 

12 retten, fo mußt bu morgen fterben. * Da 
Heg ihn Michal durchs Fenfter Dernieber, 
daß er Hinging, ἐπι und entrann. 

13 "Und Michal nahm ein Bild, und legte 
06 ind Bette, unb legte ein Ziegenfel zu 
feinen Säupten, und bedte 68 mit Klei- 


6. dW: beim Leben Jehovas. 

: . dW:umihn. B.dW.A: wie geftern u. vor(ehe)- 
geftern. 

8. B.dW.vE.A: (ber) Krieg. B: thatunter ihnen. 
dW.vE: richtete u. ihnen e. gr. Niederlage an. 

9. dW:einböfer®. B.vE:feinen Gp. dW: Speer. 
dW.vE: fy. mit ber (feiner) 9. 

10, dW: D. u. bie W. zu durchftoßen. B: madjte 

Polyglotten» Bibel. A, V. 2,3808 1, λυ, 


| 


Samuelis 1. 


ΠΝ DUNS noun 37322 4‏ לקחת 
טו אַתִדָּוָד "NP‏ הלה הא : nou‏ 
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מל nnaw EINEN N2n‏ 
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19 רעד Tan) EN‏ הנה n371‏ 
כ 17092 ENS XE‏ מִלְאָכִים לקְחת 
nenb- DN NY'^ Ans‏ הנְבִיאִים 
2x2 md bitis Ὁ ΝΞ‏ עליהם 
ΝΌΤΟΣ "mm‏ שאל רזה אִלְתִיפ 
21 וַיִתְנַבְּאּ 105—058 UMP‏ לשאול 
s‏ מִלְאָכִים אַחָרִים וַיִתְנַבְּאוּפַּם- 
mcn men.‏ שאל וישלת coo‏ 
"ὩΣ ΟΣ] manco win cid 22‏ 
הא npaus‏ ויבא עבור 54 


SDR "ON" ואל‎ ΠῚ TÜR 
Ma n») TON Tm bera 
ma? nm'-5w DB Zar 170923 


DIOR my פם--הוּא‎ vor ὦ ותהי‎ 1 
Aa iar mime uin Ton 
UUD3 גְּם-הוא‎ DD" inpoai 
נםדהוא 55" שָמוּאֶל ויפל‎ Kamm 

ניות v23.'p‏ בניות ק'" ,23 .18.19.22 v.‏ 

16. das 310001086. 9016 $$. 13, Ὁ 
17. alfo betr, vE: hintergangen. dW.(vE.A.): 


entrinnen laffen. B.dW.vE: Warum foll(te) ih di) | 
tóbfen? — — 18, dW: wohneten? 


Erga Davidem J'onathanis amor, Bauli odium. 


954 (19, 141-240 
XIX. 


αὐτὰ ἱματίῳ. 13 Καὶ ri Ze ἀγγέ- 
λους, λαβεῖν τὸν Ζαυίδ, καὶ εἶπε Μεχὸλ ἐν- 
οχλεῖσϑαι αὐτόν. 13 Καὶ ἀπέστειλεν ἐπὶ τὸν 
Δαυίδ, λέγων" "Ayayere αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης 
πρὸς μὲ τοὺ ϑανατῶσαι αὐτόν. 16 Καὶ ἐρ- 
χονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ 
τῆς κλίνης, καὶ στρογγύλωμα τριχῶν αἰγῶν 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. 17 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῇ 
ΜΜεχόλ: Ἱνατί οὕτως παρελογίσω με, καὶ ἐξ- 
ἀπέστειλας τὸν ἐχϑρόν μου, καὶ διεσώϑη; Καὶ 
εἶπε Μεχὸλ τῷ “ΣΣαούλ' «Αὐτὸς εἶπεν" ᾿Εξαπό- 
στειλόν με, εἰ δὲ μή, ϑανατώσω σε. 18 Καὶ 
Δαυὶδ ἔφυγε καὶ διεσώϑη; καὶ “παραγίνεται 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς “Ἵρμαϑαίμ, καὶ ἀπαγγέλλει 
αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαοῦλ' καὶ 
ἐπορεύϑη «Σαμουὴλ καὶ Δαυίδ, καὶ EA 
ἐν Navad 'iv Pau. 


19 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαούλ, λεγόντων" "1000 
Δαυὶδ ἐν Nava: ἐν Paug. 20 Καὶ ἀπέστειλε 
“Σαοὺλ ἀγγέλους, λαβεῖν τὸν Aavid, καὶ ἐλ- 
ϑόντες εἶδον τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν 
τῶν προφητευόντων, καὶ Σαμουὴλ εἱστήκει 
καϑεστηκὼς ἐπὶ αὐτῶν. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ προ- 
εφήτευσαν καὶ αὐτοί, 21 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ 
προεφήτευσαν καὶ αὐτοί. Καὶ προρέϑετο 
“Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ προ- 
ἑφρήτευσαν καὶ αὐτοί. 32 Καὶ ἐϑυμώϑη ὀργῇ 
“Σαούλ, καὶ ἐπορεύϑη καὶ αὐτὸς εἰς "opa 
ϑαίμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω 
τοῦ ἐν τῷ Σεχί, καὶ ἠρώτησε καὶ εἶπε" Ποῦ 
Σαμουὴλ, καὶ Δαυίδ; Καὶ εἶπαν" ᾿Ιδοὺ ἐν 
Ναυὰϑ' εἰς Papá. 23 Καὶ ἐπορεύϑη ἐκεῖθεν 
εἰς Ναυὰϑ' εἰς ἹΡαμᾶ, καὶ ἐγενήϑη καὶ ἐπὶ 
αὐτῷ πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφη- 
τεύων ἕως τοῦ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς Novo εἰς 
ἹΡαμᾶ. ?* Καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ προεφήτευσεν ἐνώπιον Σαμουήλ, καὶ ἔπεσε 


13: τῷ ἑματίῳ (pro αὐτὰ in.). 14: λέγεσιν (pro 


εἰπε M.). 15: ἀποστέλλει et: 4050 (pro pr. Er). 
16: ἧπαρ τῶν αἰγ. AT: ἐσώϑη et: πρὸς X. 19: λέ- 
γοντες. 20. * ἐλθόντες οἱ τῶν προφητευόντων et: 


em αὐτές et: ἐγενήϑη et: προφητεύεσιν. * xod αὐτοί. 
21: ἐπροφήτευσαν (bis; it. v. 24). 228: ‚Sept et: ἐν 
Ῥαμᾷ (ter). 24: αὐτῶν (pro Zay.). 


14. dW.vE: (Und) ald 6. (die) 9.36. A: δίς à: 
fcher ... greifen. 

15. δίε 35, dW.vE.A: fehen .. im Bette, B: baf 
wir ihm tödten, dW.vE: ich, 


(19,14—24.) 8355 
XIX. 


1. Samnelis. 
Das Bild im Bette. Die Boten unter den Propheten, 


menlis. * Misit autem Saul apparitores, 14 
qui raperent David; et responsum est 
quod aegrotaret. *Rursumque misit 15 
Saul nuncios, ut viderent Dayid, 
dicens: Afferte eum ad me in lecto, 
ut occidatur.  *Cumque venissent 16 
. nuncii, inventum est simulachrum 
super lectum et pellis caprarum ad 
caputejus. *Dixitque Saul ad Michol: 17 
Quare sic illusisü mihi, et dimisisti 
inimicum meum, ut fugeret? Et re- 
spondit Michol ad Saul: Quia ipse 
locutus est mihi: Dimitte me, alioquin 
interficiam te.  *David autem fugiens 18 
salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nunciavit ei omnia quae 
fecerat sibi Saul; et abierunt ipse et 
samuel et morati sunt in Najoth. 
Nunciatum est autem Sauli a dicen- 19 
tibus: Ecce, David in Najoth in Ra- 
matha.  * Misit ergo Saul lictores, 20 
ut raperent David; qui cum vidissent 
cuneum Prophetarum vaticinantium 
et Samuelem stantem super eos, fa- 
ctus est etiam Spiritus Domini in illis, 
et prophetare coeperunt etiam ipsi. 
*(uod cum nunciatum esset Sauli, 21 
misit et alios nuncios; prophetave- 
runt autem et illi. Et rursum misit 
Saul tertios nuncios; qui et ipsi 
prophetaverunt. *Etiratus iracundia 22 
Saul abut etiam ipse in Ramatha, et 
venit usque ad cisternam magnam, 
quae est in Socho, et interrogavit 
et dixit: In quo loco sunt Samuel et 
David? Dietumque est ei: Ecce, in 
Najoth sunt in Ramatha. *Et abiit 23 
in Najoth in Ramatha, et factus est 
etiam super eum Spiritus Domini, et 
ambulabat ingrediens, et prophetabat 
usque dum veniret in Najoth in Ra- 
25m.o,20]hatha. *Et exspoliavit etiam ipse 4 
se vestimentis suis, et prophetavit 
cum caeteris coram Samuele, et cecidit 
17. Al.t (p. mihi) dicens. 20. Al.:super nun- 


cios Saul (pro in illis). 21. ΑἹ. * Et ir. irac. S. 
ı 23. Al.: Dei. 24. S: cecinit. 
21. B: fuhr ©. fort u. fandte. dW.vE.A: f. (wie: 
der) zum brittenmal 38. 
22. dW.vE: bie gr. Grube. A: Gifterne. 
23. B: ging immerfort. dW.vE: im Gehen. 
24. dW.vE: lag nadet ba, 


18,29. 


15,34. 
7,17. 


20,1. 


10,5.10. 
IRg. 
20,35. 


10,10. 


רה 
*25 


David Holeten. Sie aber (pradj: Gr ijt 
* Saul aber jandte Boten, David 
zu befehen, und fprach: Bringet ihn herauf 
zu mir mit dem Bette, bap er getübtet 
16 werde. *Da nun bie Boten famen, fiehe, 
ba lag das Bild im Bette und ein Ziegen 


17 fell zu feinen Haupten. * Da fprab Saul 


zu Michal: Warum Haft bu mid) betrogen, 
und meinen Veind gelaffen, Daß er ent- 
rinne? Michal fprad) zu Saul: Er jprad) 
zu mir: 908 mich gehen, ober ich 1096 bid). 
18 * David aber entfloh, und entrann, unb fam 
zu Samuel gen Rama, unb (agte ihm an 
alles, was ihm Saul gethan hatte. Und er 
ging bin mit Samuel, und blieben zu Najoth. 
19 Und c8 ward Saul angefagt: Siehe, 
20 David ift zu Stajotb in Hama. * Da 
fandte Saul Boten, daß fie David holeten. 
Und fte fahen zween Chöre Propheten iveiá- 
fügen, und Samuel war ihr Aufjeher. 
Da fam ber Geift Gottes auf bie Boten 
21 68018, daß fie auch meifjageten. *Da 
das Saul ward angefagt, fanbte er andere 
Boten, bie weifjageten aud). Da fandte 
er die dritten Boten, אל‎ welffageten aud. 
22 *Da ging er felbft aud) gen Nama, und 
da er fam zum großen Brunnen, ber zu 
Sefu ift, fragte er unb fprah: Wo ijt 
Samuel und David? Da ward ihm gefagt: 
23 Siehe, zu Najoth in Rama. *Und er 
ging Dafelbit hin gen 9tajotf in Rama. 
Und der Geift Gottes fam auch auf ihn, 
und ging einher und meiffagte, bi8 er 
24 Fam gen Najoth in Rama. *lUnd er zog 
auch feine Kleider aus, und weifingte 
aud) vor Samuel, und fiel bloß nieder 


18. AA: und fie blieben. 


20. die Berfammlung ber Br. ... Sorfteber. D: 
eine ®B. von. ΝΕ: den Chor. A: die 000. bez 
geifterte Lieder fingen. dW: die da prophezeieten. B: 
ftunb ba u. war. dW: der daftand als. vE: u, ben 6, 
an ihrer Spite ftefen. 


15 franf. 


i 


| 14 bern zu. * Da fandte Saul Boten, paf fte 


Samuelis X. 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


356 (20,1—8.) 
XX. 
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Amon‏ טרה קד 249 לטיו 


enb—ma לרוץ‎ "yp s נְטְאל‎ 
us שם‎ omas mama Ow» 
טוב שלום‎ "'2N* אִפדפָה‎ pn 7 
דע כִּי-‎ 5 num mann "ss 
7c mer) הרעה מְעָמו:‎ nrbs 8 
nan njm m23 >) DEED. 
pr וְאֶםיָשבִּי.‎ 29 ΠΊΞΣ ΩΝ 


v.1.'p מניות‎ 
v. 2. Ὁ nus" לא‎ 


1. B: welches ift meine Miffethat ... Sünde. dW: 
Vergehen 1c. vE: Verbrechen. A: Unceht. B.dW.A: 
trachtet. vE: mir m. b. 2. ftrebt! 

2. B: wirft nicht. dW: er offenbare 66 mir bett, 
B.dW: Dem (Es) ift t. (o. ΝΕ: Das fann n. fein. 

3. ΝΕ: redjt gut. B: Gunft. B.dW.vE.A: in b. U. 
B.dW.A: daß er fid) n. (etwa bef.) betrübe. vE: batz 


OR) ΠΡ ΩΝῚ a8 VTpES EON 60 


3: εὖδεν et: εὕρηκα" 


γυμνὸς ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν 
γύχτα. Διὰ τοῦτο ἔλεγον" Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν 
προφήταις; 
XX. Καὶ ἀπέδρα Aaviö ἐκ Novo. ἐν 'Pa- 
p, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον ᾿Ιωνάϑαν, καὶ εἶπε" 
Τί πεποίηκα, καὶ τί τὸ ἀδίκημα, μου, καὶ τί 
ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, ὅτι ἐπιζη- 
zei τὴν ψυχήν μου; 2 Καὶ εἶπεν αὐτῷ "]ωνά- 
«»* Μηδαμῶς 'σοι', οὐ μὴ ἀποϑάνῃς. ᾿Ιδοὺ 
οὐ μὴ ποιήσῃ 6 πατήρ μου ῥῆμα μέγα ἢ μι- 
χρόν, καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου" καὶ 
τί ὅτι ἀποκρύψει ὁ πατήρ μου dm ἐμοῦ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο; Ovx ἔστι τοῦτο. 8 Καὶ ἀπεκρί- 
On Δαυὶδ τῷ ᾿Ιωνάϑαν καὶ εἶπε: Γινώσκων 
οἶδεν ὁ πατήρ σου, ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σου, καὶ eine" Μὴ γνώτω ταῦτα lova- 
dar, μὴ ov βούληται. Πλὴν ζῇ κύριος καὶ ζῇ 
ἡ ψυχή σου, ὅτι καϑὼς εἶπον, πεπλήρωται 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρός 
σου ἕως ϑανάτου. 


4 Καὶ εἶπεν Ιωνάϑαν πρὸς Ζ.αυίδ' Τί ἐπι- 
ϑυμεῖ ἡ ψυχή cov, καὶ ποιήσω σοι. 9 Kai 
eine /10010 πρὸς ᾿Ιωνάϑαν" ᾿Ιδοὺ δὴ νουμηνία 
αὔριον, καὶ ἐγὼ καϑίσας οὐ καϑήσομαι μετὰ 
τοῦ βασιλέως φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς με, καὶ 
κρυβήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης τῆς τρί- 
της. θ᾽ Ἐὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί μὲ 0 
πατήρ σου, ἐρεῖς" Παραιτούμενος παρήτηται 
παρ᾿ ἐμοῦ Δαυὶδ δραμεῖν εἰς Βηϑλέεμ τὴν πόλιν 
αὐτοῦ, ὅτι ϑυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 
7 Ἐὰν τάδε εἴπῃ" ᾿“γαϑῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ 
σου" καὶ ἐὰν σκληρὰ ἀποχριϑῇ σοι, γνῶϑι ὅτι 
συντετέλεσται ἡ κακία παρ αὐτοῦ. 8 Kai ποιή- 
σεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰςήγαγες | . 
εἰς διαϑήκην κυρίου τὸν δοῦλόν σου μετὰ σεαυ- 
τοῦ" καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ cov, 


1: ἀνεχώρησεν et: ἐκ: Pau et: εἰς 0000 et: 
λέγει et: ἥμαρτον. et: ἐζήτει (Al.: ζητεῖ). 2%8 (Al.: 
σὺ un) et: 108 | γὰρ' et: ποιήσει Εἴ: ῥῆμα μικρόν εἴ: 
084 et: κρύψει. " Οὐκὲ toti 0. 
et: καὶ sue %6 πατήρ os! et: γνῶναι et: 0 et ‚(pro 
un 8 ß34.): μήποτε διαπονηϑῆῇ (Al.: ὅπως μὴ ἂν-- 
αγγέλλῃ τῷ david) et (pro Ip): Alla et: ἐμπέ- 
πλήσται el: ἀνὰ μέσον ἐμ καὶ τὸ 00078. 4A: καὶ 
"εἰ! ποιήσω. 5:  ψεομηνία. * μετὰ T8 ‚B. et τῆς «p. 
6: 'Kau! ἐὰν et: א‎ ἐρεῖς et: παρῃτήσατο et: ἀπ 
ἐμδ et; ἕως εἰς. 7): σχληρῶς. 
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XX. 


(20, 1—8.) 


1. Samuelis, 


M — M M M M Ug —‏ — ו 
דהה N‏ 


Saul unter den Propheten. Davids Nüdfprache mit Jonathan. 


nudus tota die illa et nocte. Unde 
et exivit proverbium: Num et Saul 
inter Prophetas? 
Fugit autem David de Najoth, XX. 
quae est in Ramatha, veniensque lo- 
1529. Cutus est coram Jonatha: Quid feci? 
72,5. quae est iniquitas mea, et quod pec- 
catum meum in patrem tuum, quia 
quaerit animam meam? *Qui dixit ei: 2 
Absit! non morieris; neque enim fa- 
22,15. Clet paler meus quidquam grande 
(nag, Vel parvum, nisi prius indicaverit 
5* mihi; hunc ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo? nequaquam 
erit istud. * Et juravit rursum Da- 3 
vidi. Et ille ait: Scit profecto pater 
Quus, quia inveni graliam in oculis 
tuis, et dicet: Nesciat hoc Jonathas, 
ne forte 111816018. Quin immo vi- 
81611 Dominus et vivit anima tua! quia 
uno tantum (ut ita dicam) gradu 
ego morsque dividimur. 
Et ait Jonathas ad David: Quod- 4 
cumque dixerit mihi anima tua, fa- 
ciam tibi. *Dixit autem. David ad 5 
Nr Jonathan: Ecce, calendae sunt cra- 
stino, et ego ex more sedere soleo 
juxta regem ad vescendum; dimitte 
ergo me, ut abscondar in agro usque 
ad vesperam diei tertiae. — *Si re- 6 
spiciens requisierit me pater tuus, 
respondebis ei: Rogavit me David, ut 


10,11s. 


1. 


29,1. 


p.21, iret celeriter in Bethlehem civitatem 
9,12. Suam, quia victimae solemnes ibi sunt 


universis contribulibus suis. *Si 7 
dixerit: Bene, pax erit servo tuo; 
si autem fuerit iratus, scito quia 
completa est malitia ejus. *Facergo 8 
misericordiam in servum tuum, quia 


18,3. foedus Domini me famulum tuum te- 
155; cum inire fecisti. Si autem est iniquitas 


6. Al. * respiciens. 


vermiffet. B: bat fídj8 ernftl. o. mir aus. dW: etbat 
fihs. vE: 1. dürfte, A: eilends ... gehen.  B.vE: das 
9.G.hatd.(fein)j.D. dW: ein Jahres-D. hat feinac. 

7. A: fo ift Sriebe mitd. 8. B: febr entbrennen. 
vE: in Zorn geräth. B.dW.vE.A: fo iffe. B:baf das 
Unglücd, ΝΕ: von ihm U. bereitet iff. 

8. B: wolleft du die Güte beweifen ... deinen fur. 
mit dir ine. B. des H. treten laffen. dW: thue Liebe. 
dW.vE: ín e. $8. Seh. „aufgenommen. B.dW.vE.A: 
an mir. Q3gl. 2. 1.) 


ben ganzen Tag und Die ganze Stadt. 
Daher fpriht man: Sft Saul auch unter 
den Propheten? 

XX. David aber floh von Najoth zu Ra- 
ma, unb fam und redete vor Sonathan: 
Was habe ich getfan? was habe ich miß- 
gehandelt? was habe ich gejündiget vor 
deinem Vater, bap er nad) meinem Leben 

2 ftehet? * Gr aber Sprach zu ihm: Das fet 
ferne, du folft nicht flerben. Siehe, mein 
Bater thut nichts, weder Großes nod) Klei= 
ned, dad er nicht meinen Ohren offenbare; 
warum follte denn mein Vater dieß vor 
mir verbergen? 68 wird nicht fo fein. 

3*9a fdmur David weiter, und [prad: 
Dein Vater weiß wohl, bag ich Gnade vor 
deinen Augen gefunden habe, barum wird 
er denken: Sonathan (oll folches nicht ]עו‎ 
fen, e8 möchte ihn befümmern. Wahrlich, 
fo wahr ber Herr lebt, unb fo wahr deine 
Seele 160%, 68 iff nur ein Schritt zwifchen 
mir und den Tode. ו‎ 

4  Senatfan jprad) zu David: Sd) mill an 

Ὁ bir thun, was dein Herz begehrt. *David 
fprach zu ihm: Siehe, morgen ift ber 9teu- 
mond, ba id) mit bem Könige zu Tifche 


figen follte, fo laß mid), daß ich mich auf 


dem Velde verberge 018 an bem Abend 6 
6 brittet Tages. Wird dein Vater nad) 
mir fragen, (o fprih: David bat mich, daß 
er gen Bethlehem, zu feiner Stadt, laufen 


möchte, denn e8 ift ein jährlich Opfer ba- | 


7 felbft dem ganzen Gefchlechte. *Wird er 
fagen: 68 ift gut, fo ftehet c8 wohl um 
deinen Knecht; wird er aber ergrimmen, 
jo wirft bu merfen, daß Böfes bei ihm be= 

8 jchloffen ift. * 650 thue nun 3Barnfergig- 
feit an deinem Knecht, denn bu haft mit 
mir, deinem Knechte, einen Bund im Herrn 
gemacht. Sft aber eine Miffethat in mir, 


1. U.L: mishandelt. 


über gräme. B.dW.vE: (Doch) aber. dW.vE: und 
bei deinem (Leben). dW: nur c. Schr. war. vE:...w. 
nur nod) e. Schr. 

4. B: Was deine Seele mag gebenfen, das ıc. VE: 
 fagt ... für bid) th. dW: 9B. wünjchet b. Seele? ich 
w. 68 bir tfj. , 

ὅ. B: allerdings bei .ל‎ δὰ, 7. müßte zu effen. dW: 
entlafje mid). B: fo wolleft bu m, gehen lafjen. dW. 
VE: 218 zum (an den) br. 9f, 

6. B: meiner ja miffen. dW.vE: Wenn ... mid) 


Samuelis E. 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 
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הפטרה כשחל ΤΠ Ἢ‏ ביום א' .18 v.‏ 


9, SBíe $. 7. B.dW.vE: (daß 06( über bid) (fome > 
men follte). 

12. nicht alsbald. B.dW.vE: um diefe Zeit morgen 
oder übermorgen. dW: meinen DB. erforfche. vE:ausf. - 
B: u. fiehe er wäre αἰτίᾳ gegen D. vE.A: es gut ftebt 
ri Gutes ift) für D. 

13. B: fo müfje b. 9. fo bem Sy. thun u. fo forte 
ו‎ dW: foll...fo £f. wu. (o ferner. vE: fo u: abere 
mal fo, 


358 (20,9—19.) 


——— — 


XX. 


— 


ϑανατωσὸν " σύ, καὶ ἕως τοῦ πατρὸς σου ni ΠΡ ἼΞΝ - ἸΣῚ 


ἱνατί οὕτως 5000/0715 με; 


9 Καὶ εἶπεν Ἰωνάϑαν" Μηδαμῶς cot, ὅτι 
ἐὰν γινώσκων γνῶ, ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία 
παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐλϑεῖν ἐπί σε, ἐγὼ 
ἀπαγγελῶ σοι. 10 Καὶ εἶπε 4αυὶδ πρὸς ᾽ἴω- 
γάϑαν" "Do ἀπαγγελεῖ μοι, ἐὰν ἀποχριϑῇ 0 
πατήρ σου σκληρά; 1! Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν 
πρὸς 2100/0* Πορεύου, καὶ ἐξέλϑωμεν εἰς 
ἀγρόν. Καὶ ἐπορεύοντο ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν. 
12 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν πρὸς Aavid‘ Κύριος ὁ 
ϑεὸς ᾿Ισραὴλ οἶδεν, ὅτι ἐὰν ἀνακρινῶ τὸν πα- 
τέρα μου αὔριον ἢ τρίτην ἡμέραν, καὶ ἰδοὺ 
ἀγαϑὸν ἢ περὶ Δαυίδ, καὶ οὐ μὴ ἀποστελῶ 
πρός 08 εἰς τὸ πεδίον. 18 Καὶ ἐὰν κακὸν p, 
τάδε ποιήσαι ὁ ϑεὸς τῷ Ιωνάϑαν xoi 8 
προςρϑείη" ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπί σε, καὶ 
ἀποκαλύψω τὸ ὠτίον cov, καὶ ἐξαποστελῶ 
σε, καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην, καὶ ἔσται κύριος 
μετὰ σοῦ, καϑὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός μου. 
14 Καὶ ἐὰν μὲν ἔτι μου ζῶντος, ποιήσεις ἕλεος 
pev ἐμοῦ" καὶ ἐὰν ϑανάτῳ ἀποϑάνω, 18 οὐκ 
ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου μου ἕως τοῦ 
αἰῶνος, καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν κύριον τοὺς ἐχϑροὺς 
Δαυὶδ ἕκαστον ἀπὸ προςόπου τῆς γῆς; 19 εὑρε- 
ϑῆναι τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιωνάϑαν ἀπὸ τοῦ οἰκου 
10000 καὶ ἐκζητῆσαι κύριον ἐκ χειρῶν ἐχϑρῶν 
210000. 11 Καὶ προςέϑετο ᾿Ιωνάϑαν ὀμόσαι 
τῷ Δαυίδ, ὅτι ἠγάπησε ψυχὴν ἀγαπῶντος 
αὐτόν. 


18 Καὶ 


φουμηνία, 
ἡ καϑέδρα σου. 


- 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωνάϑαν' Avgıov 
3 - 
ἐπισκοπῇ ἐπισκεφϑήσεται 


19 Καὶ τρισσεύσεις καὶ 


* 
Kal 


8: zicayaıs. 9. T (p. σε) 'καὸ ἐὰν μὴ ἢ εἰς τὰς 
πόλεις os. 10: ἀπαγγείλῃ et: σκληρῶς. 11: μένε 
(pro ἐξέλϑ'.) οἵ; ἐκπορεύονται. 12.* íàv et: ὡς ἂν 
6 καιρὸς τρισσῶς (pro αὔριον- mu. Al.: κατὰ κοιρὸν 
S. év τῷ dam) et: ὑπὲρ 4l. et: ἀποστείλω et: εἰς 
ἀγρόν. 13." Καὶ 8 4 κακὸν ἢ et: ἐὰν μὴ (proözı)et: 
ἀποστέλλω. 14: xai ποιήσ. et: EA. 'κυρία'. 15.*08 
et: xai 'εἰὐ μὴ! ἐν (ΑΙ. κεἰ) et: 73 πρ. et: ᾿ἐξαρϑῆναι 
(pro vo. Al.: ἐξαρϑή σεται) et: ἐχζητήσει et: χύ-- 
Quoc et: ἐχθρὸς τ 4. 17: ἔτι]. et: γάπηκεν. 


18. * et: veounvia et: ἐπισκεπήσῃ; 016 ἐπισπε- 
πήσεται καϑ. 


(20, 9—19. 359 
xx. 


aliqua in me, tu me interfice, et ad 
patrem tuum ne introducas me. 

Et. ait Jonathas: Absit hoc a te! 9 
neque enim fieri potest, ut si certe 
cognovero completam esse patris mei 
malitiam contra te, non annunciem 
.ועט‎ *Responditque David ad Jona- 10 
than: Quis renuneiabit mihi, si quid 
forte responderit tibi pater tuus dure 
de me? *Et ait Jonathas ad David: 11 
Veni et egrediamur foras in agrum. 
Cumque exissent ambo in agrum, 
*ait Jonathas ad David: Domine Deus 12 
Israel, si investigavero sententiam 
patris mei crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et 
non statum misero ad te et notum 

1144, lbi fecero: *haec faciat Dominus 13 
inz2:5J0nathae, et haec addat. Si autem 
perseveraverit patris mei malitia ad- 
versum te, revelabo aurem tuam et 
dimittam te, ut vadas in pace, et 
10,7. Sit Dominus tecum, sicut fuit cum 
patre meo. *Et si vixero, facies 4 
mihi misericordiam Domini; si vero 
mortuus fuero, *mon auferes mise- 15 
ricordiam tuam a domo mea usque 
in, sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquem- 
que de terra; auferat Jonathan de 
domo sua, et requirat. Dominus de 
,.9.93,,18 Manu inimicorum David. —*Pepigit 16 
?5m-2b'eroo Jonathas foedus cum domo Da- 
vid, et requisivit Dominus de manu 
inimicorum David. *Et addidit Jo- 17 
nathas dejerare David, eo quod dili- 
151. geret illum; sieut enim animam suam, 
16,21. ita diligebat eum. 
Dixitque ad eum Jonathas: Cras 8 
calendae sunt et requireris; require- 
tur enim sessio tua *usque perendie. 19 


v.8.28m. 
21,7. 


24,22. 


וצ 


9. 8: a me. 


10. Al.* de me. 1i.Al.* foras. 
13. Al.: augeat. 


15. Al. * auferat - David. 


aud) bani nicht ac. 

16. B: daß b. 9.8 fordern follte. dW: Möge Seb. 
Rache nehmen an. | 

17. fuhr fort D. zu befchwören, dieweiler... hatte, 
dW.A: bejdjwor Ὁ. nochmals. vE: Auch hieß I. nod) 
den D. fhiwören ... wie fid) felbft. 

18. B: fo wirft bu gemift werden, denn bein 
9Blats wird Iedig ftehen.: dW.vE: (Sit) τὸ. leer ge- 
funben t. 


1, 14 


Sonathbans Bethenerungen und Befhworungen. 


——9 


jo tbbte bu mich, denn warum woliteft bu 
mid) zu deinem S8ater bringen? 

9 Sonathan fprad): Das fei ferne von bir, 
bag ich follte merfen, daß Böfes bei mei- 
nem Vater befchloffen wäre, über bid) zu 
"bringen, und follte e8 bir nicht anfagen. 

10 *David aber fprah: Wer will mird am- 

^ fagen, fo dir bein Vater etwas 4002008 ant- 

11 wortet? * Sonathan fprach zu :ג‎ 
Komm, laß uns hinaus aufs Feld gehen. 

12 Und gingen beide hinaus aufs 8019. *Und 
Sonathan [prad) zu David: Herr, Gott 
Sfrael3, wenn ich erforfche an meinem 3Ba- 
ter, morgen und am dritten Tage, daß 8 
wohl ftebet mit David, und nicht hinfende 
zu bir und vor deinen Ohren. offenbare: 

13 *[o thue ber Herr Sonathan dieß und je- 
ned. Wenn aber das Böfe meinem Vater 
gefällt wider bid), jo will 106 aud) vor 
deinen Ohren offenbaren, und bid) fajjen, 
daß bu mit Trieden weggeheftl. Und der 
Herr fel mit bir, mie er mit meinem Dater 

l4gemejen ift. *XThue idjà nicht, fo thue 
feine SBarmfergigfeit de8 Herrn an mir, 

15 weil ich Lebe, auch nicht, (o ich fterbe. *Und 
wenn ber Herr die Feinde Davids au&rot- 
ten wird, einem jeglichen au8 dem Lanpe, 
|o retge du deine Barmherzigkeit nicht von 

16 meinem Haufe emwiglih. * Alfo machte 
Sonathan einen Bund mit bem Haufe Da= 
vib8, und Sprach: Der Herr fordere 08 von 

17 der Hand ber Teinde Davids. *lUnd So- 
nathan fuhr weiter und [dur David, fo 
lieb hatte er ihn, denn er Hatte ihn fo lieb 
als feine Seele. 

18 Und Sonatfan forad) zu ihm: Morgen 
(t ber Neumond, fo wird man nad) bir 
fragen, denn man wird deiner vermijjer, 

19 ba du zu fi&en pflegeft. *Des dritten Tages 


18. U.L: dein vermiffen. A.A: dich. 


14. Du aber follfe nicht nur, biemeiL id) noch L, 
bie 85. b. $5. att mir thun, baj ich nicht ft. müffe. VE: 
n. allein, fo lange id) 1. B: Wirft bu n. aud) ... wirft 
ον fage id)... bemeifen ...2 dW: Aber nicht [jet ev mit 
dir], wenn ich nod) 1. u. du nicht oc. (A: Und wenn ich 
nod) 1. [o thue ... bin ich aber geftorben ...) 

15. Du follft auch, wenn ... nicht reifen. B: Du 
wirst jab. 6911101011 n. abveigen... Auch nicht, wennac. 
dW: u.dun.d. Liebe abzieheft. VE: nicht wegnehmen, 


360 (20,20—29.) Samuelis I. 


.-.... I E tinm הווהה‎ 


XX. Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


* , ao x , T - 
ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου, OU κρυβῇς 
כ‎ “ὦ € - , M 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐργασίας, καὶ καϑήσῃ παρὰ 
τῷ λίϑῳ ἐκείνῳ" 320 καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ἐν ταῖς 


NER אִכְְהַמּקים‎ ὨΝΞῚ ἸΝῺ Tan 
Hau noyan Dig c6 naro) 
שלשת‎ ut omm | NH PES 3 
er bs אורָה‎ πὶ n"xn5n. 
"25T—nDN Haus "m : 3525 21 
אמר‎ "iaN-DN אֶתִדהַחָצִים‎ NEN E 
"np nin gan mins nmm "2 
חוד‎ Us] PS 32 oisi- τῷ DND 
"m" obs וְאְִכָה אמר‎ inim 
שלחה‎ "2 E: Ast yon einn 
AAN "JN 325 TUR "200 יְהוָה:‎ 29 
+: עדדעולם‎ aa בִּינִי‎ mim הגה‎ 
החדש‎ ὙΠῸ}. ne Ton 24 
: biz ללַ-הַלָחֶם‎ "oun Sum 
EYED iiuià-hy 2 Sue כה‎ 
יהונתן‎ Bp vpn ְּפַּעַם אֶלדמושב‎ 
Dip TEEN IRB TE OR 2:05 
mia מְאוּמָה‎ ew INO) DT 
22 הוּא‎ ΠΡ ns כִּי‎ wn 
"M סהור:‎ NO הוּא‎ "ino 2 
nip" "PET החדש השני‎ noma. 
2 אָלהיהינתן‎ San Sana T" 
כָּם-‎ biamaa בודישי‎ ἃ לבא‎ ἘΠ 
-bN הַלַחֶם: ריען יָהְנָתַן‎ -5N Dis 8 
עַד-‎ "T5770 7" un) EN? שאל‎ 
ΠΞῚ כִּי‎ M ΠΡῸΣ Sant immo ma: 
הל‎ jx wu מִשָפְּחָה 95 בָּפִיר‎ 
אִסדמְצָאפִי חָן בַּקִינִיָ‎ may ἫΝ 


σχίζαις ἀκοντίζων καὶ ἐκπέμπων eig τὴν Auar- 
ταράώ, 31 χαὶ ἰδοὺ ἀποστελῶ τὸ παιδάριον, 
λέγων᾽ 4ΔΙεῦρο εὗρέ μοι τὴν σχίζαν. ᾿Εὰν εἴπω 
λέγων τῷ παιδαρίῳ" Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ 
ὧδε, λάβε αὐτήν" παραγίνου, ὅτι εἰρήνη σοι, 
καὶ οὐκ ἔστι λόγος, ζῇ κύριος. 22 Ἐὰν τάδε 
εἴπω τῷ νεανίσκῳ: "20s 5 σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ 
ἐπέκεινα" πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέ σε κύριος. 
23 Καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, 
ἰδοὺ κύριος μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ 
ἕως αἰῶνος. 


24 Καὶ κέκρυπται Δαυὶδ ἐν τῷ πεδίῳ. 
Καὶ παραγίνεται ὃ μήν, καὶ ἔρχεται ὁ βασι- | | 
λεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. 2° Καὶ 
NT. , 3 m^ 
ἐχάϑισεν 0 βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καϑέδραν αὐτοῦ; 
€ 0 vr Y - , Ἂν 
ὡς omas καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καϑέδρας παρὰ 
τὸν τοῖχον, καὶ προέφϑασε τὸν ᾿Ιωναϑαν, 
καὶ ἐκάϑισεν ᾿Αβεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαοὺλ, 
καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος 16000. 26 Καὶ ovx 

4 - o 
ἐλάλησε Σαοὺλ οὐδὲν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, οτι 
εἰρηκδ᾽ Σύμπτωμά τι φαίνεται, μὴ καϑαρὸς si- 
vot, διότι οὐ χεκάϑαρται. 27 Καὶ ἐγενήϑη τῇ 
ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ 
ἐπεσκέπη ὃ τύπος 210000, καὶ εἶπε Σαοὺλ 

^ כ‎ ^c ' e" , - , v" , 
πρὸς ]ωναϑαν τὸν viov avrov: Ti oci ov 
παραγέγονεν ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐχϑὲς xal σή- 
μέρον ἐπὶ τὴν τράπεζαν; 35 Καὶ ἀπεκρίϑη 
᾿Ιωνάϑαν τῷ Σαούλ: Παρήτηται meg ἐμοῦ 
Zavió ἕως εἰς Βηϑλέεμ 'τὴν πόλιν αὐτοῦ πο- 
gevO vow, ?9 xal εἶπέ μοι" ᾿Εξαπόστειλον δή 

[/4 - - [4 - - 
ne, 07) 00006 τῆς φυλῆς ἡμῶν ἐν τῇ nó- 
λει, καὶ ἐνετείλατο πρός μὲ ὁ ἀδελφός μου, 
- 0 , 2 
καὶ γῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σου, 

19: ἐπισκεπήσῃ et: τῇ ἐργασίμη et: Ἐργὰβ (pro 
200.4: 7. τὸ E. ἐκεῖνο). 20. Ἐὲν οἱ 200. 21: ἀπο- 
στέλλω et: ax ἔστιν δδέν (Α].: ἐκ ἔστι λόγος πονηρὸ )c). 
22: ὅτως (pro τάδε) et: νεανίᾳ Εἴ: xs. 2: agUnte- 
Tau et; ἐν ἀγρῷ. 1 (in f.) ἄρτον. 25.*0 βασιλεὺς 
el: χαϑὸς εὐἰώϑη. *(pr.) τὸν. 20. ὀδὲν et τι et: 
χαϑαρὸν et: ὅτι ὁ χκεκαϑάρισται. 21: ἐγένετο et: 
τὰ A. el: χϑὲς. 28, dp. 2.) 'καὸ εἶπεν αὐτῷ' et: 


'δραμεῖν' ἕως B. et: τῆς πόλεως. 29. μοι et; ἡμῖν 
el: ἐνετείλαντο π. μ. οἱ ἀδελφοί. 


v. 24. 'D אל‎ 


19. an den £5. ... berbargeft am Werktage. D: wenn 
du nun drei Tage wirft bingebrad)t haben. dW.vE: 
übermorgen. B: am Tage biefer Danbfung? dW: bet 
[beabfichtigten] 1181001. B.dW.vE: u. bleibe. 

20. B.dW.vE: (für mid)) πα Ὁ. Ziel. A:als übete 
ich mich n. b. 3. zu fchießen. 

21. A: einen $a. dW: ben &1appen! dW.vE.A. 


Mgr RUE u rM‏ ו ו 


961 
XX. 


(20, 20—29.) 


1, 84 
4008 Mahl am Neumond. 


Descendes ergo festinus, et venies 
in locum, ubi celandus es in die, qua 
operari licet, et sedebis juxta lapidem, 
cui nomen est Ezel. *Et ego tres 20 
sagittas mittam juxta eum, et jaciam 
quasi exercens me ad signum. *Mit- 21 
tam quoque et puerum, dicens ei: 
Vade et affer mihi sagittas. Si dixero 
puero: Ecce, sagittae intra te sunt, 
tolle eas; tu veni ad me, quia pax 
ועט‎ est et nihil mali; vivit Dominus! 
*Si autem sic locutus fuero puero: 22 
Ecce, sagittae ultra te sunt; vade 
in pace, quia dimisit te Dominus. 
*De verbo autem, quod locuti sumus 23 
680 et tu, sit Dominus inter me et 
16 usque in sempiternum. 
Absconditus est ergo David in agro, 24 
"we et venerunt calendae, et sedit rex ad 
1010. comedendum panem. *Cumque se- 25 
disset rex super cathedram suam (se- 
cundum consuetudinem), quae erat 
juxta parietem, surrexit Jonathas, 
et sedit Abner ex latere Saul, vacuus- 
que apparuit 10608 David. *Et non 26 
est locutus Saul quidquam in die 
illa; cogitabat enim, quod forte eve- 
nisset 61, ut non esset mundus nec 
purificatus. . *à Cumque illuxisset dies 27 
secunda post calendas, rursus ap- 
paruit vacuus locus David, dixitque 
Saul ad Jonathan filium suum: Cur 
sy non venit filius [sai, nec heri nec 
hodie, ad vescendum? * Responditque 28 
Jonathas Sauli: Rogavit me obnixe, 
ut iret in Bethlehem, *et ait: Di- 29 
milte me, quoniam sacrificium so- 
„6.912. [omne est in civitate; unus de fra- 
tribus meis accersivit me, nunc 
ergo si inveni gratiam in oculis tuis, 


Ez.16,1. 


v.35, 


v.3. 


14,50s. 


Lev.15. 
7,19ss. 
Dt.23,10. 


22.S:citrate. 29. Al.: in civ. mea. 
vib8 D. warb gemifjet. vE: Plab blieb leer, A: b. 
Git D. mar f. 

26. B.dW:[agte nicht das Geringfte (nid)i$) ... es 
ift ein Zufall, ev ift n. τ΄, gewiß tft ev ac. 

27. dW.A: nad) bem R. B.vE: den (am) zweiten 
$e8 9t. dW: zum Gffen. vE.A: Mahle. B: Brot. 

28. B: bat 006 gar febr v. mir aus. dW: erbat 
₪08. vE:fat fid) v. m. erbeten. A: mid) inftändig geb. 

29. B: wir haben ein Opfer für b. Gefd)f, dW.vE: 
ἐν ₪ vE.A: mich (felbft Dazu ein)gez 
aben + 


aber fomm bald Herniever und gehe an 
einen Ort, ba bu bid) verbergeft am 
MWerfeltage, und [ee bid) bei bem Stein 
20 Al. *&So will ich zu feiner Seite drei 
Pfeile fd)ieBen, als ich zum fichern Maal 
21 jchöffe. *Und fiche, ich will den Knaben 
fenden: Gehe hin, juche bie Pfeile. Werbe 
ich zum Knaben jagen: Siehe, bie Pfeile 
liegen fiermárt8 Hinter bir, Dole fie; jo 
fonum, denn 66 iff Triede unb hat feine 
22 Gefafr, (o wahr ber Herr lebt. * Sage 
ich aber zum Süngling: Siehe, die Pfeile 
liegen bortimdrt8 vor dir; fo gehe hin, denn 
230er Herr hat bid) faffen gehen. * Was 
aber bu unb ich mit einander geredet ha= 
ben, ba ift ber Herr zwifchen mir unb bir 
ewiglich. 
24 David verbarg fich im εἴθε. Und da 
der Neumond fant, febte ftd) der König zu 
25 Tifche zu effen. * Da fid) aber ber König 
gefegt hatte an feinen Ort, mie er vorhin 
gewohnt war, an ber Wand, ftanb Sona- 
tban auf, Abner aber [febte fid) am bie 
Seite Sauld. Und man vermijjete David 
26 an jeinem Srt. *Und Saul redete 68 
Tages nichts, denn er gedachte: Gà ift ihm 
etwas widerfahren, daß er nicht rein + 
27 * Des andern Tags be8 Neumonden, da man 
David vermifjete an feinem Srt, Tprach 
Saul zu feinem Sohn Sonatfan: Warım 
iff der Sohn Sfai nicht zu Tifch gefont- 
28 men, weder geftert noch heute? * Sona- 
than antwortete Saul: Er bat mich, daß 
29 er gen Bethlehem ginge. * Und [pradj: 


Zap mid) gehen, denn unfer Gefchlecht bat 


zu opfern in der Stadt, unb mein 3Bru- 
der Hat mirá felbft geboten; Habe ich 
nun Gnade vor deinen Augen gefunden, 


19. A.A: Werfetage. 20.A.A: als wenn..als 


9b... Sichermaal, 25. U.L: Davids, 
hole (mir) b. Bf. dW: 51606116 von bir. vE:v.d. her: 
wärts. B: find v, b. abgelegen hierw. zu (fo nimm ihn 
mit it. fomme?) ... Ir. für bid) u. hat nichts zu fagen. 
dW.vE: ftehet wohl um (gut für) bid) u. 08 ift nichts. 
‚22. dW.A: jenfeits. vE: hinwärts. dW: làffet 
dich entfliehen. vE: wird b. entfommen I. 
23. A: darüber fei Zeuge, 
“πε dW.vE: u. 06 war (ward) N. B: das Brot zu 
effen. ὟΝ 
‚25. auf f. Cit. B: wie ehemals fo diesmals. dW: 
dies Mal wie alle SR. vE.A: wie gewöhnlich, B: Da: 


Samuetis E. 


——— רהה ה ——————————————————————— 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


Day וְאֶרְאֶה אֶתַאֶחָי‎ N2 ΤῊΝ 
scm inn nod-5N לבא‎ > 
mama 5 ויאמר‎ ima EN. 
TAN mama cnr Ran Tan 
ION nr nu Smuab "i לב‎ 
τὰν בַּוְדיָשַל חִי‎ ἼΩΝ Dan” בס‎ "531 
וּמַלְכוּתַךּ‎ mes vien Nb NE 
"Jp ^P "ON אתל‎ np mas nbzy 
אֶתדטְאָוּל‎ gy jp) הוא:‎ na 
mn nam mo» TER DON TON 


3 עשה : לטל טאל אֶתדהַחְנִית vos‏ 


wu nb dm $19 להפתו‎ 
ויקם‎ ΤΩΝ mans TON מַעֶם‎ 4 
Sy nna pi] nra mm 
"2 amd Mun בְּיְוםַ--ְהַחָדָש‎ DON 
EIN mbar "3 Tis 213 
השדה‎ qb nam בבקר‎ ΠῚ 06 
ἼΩΝ 392 jop €um c Syind 80 
שר‎ ΘΟ ΠΝ מִצָאנָא‎ y^ P 
RE NE TA uen ma כי‎ EN 


| זא החצי להעברל: וַיְבָא ppp rin‏ 


ההצי ipm sm "EN‏ ויקלא 
jeu‏ אחרי i‏ על San‏ הלוא 
Jem "Xm 8‏ ְהַלְאֶה ה: הקרא ipm‏ 
nnm nain "an‏ חוּשֶה Tarm-oN‏ 
וילקט 032 Memes niim‏ ויבא 
ד )237 ἜΣ‏ ג מִאוּמָה TN‏ 
in roger vm germ Ὁ‏ 


Harman Das MODE jy 


Na Ayan הביא הָעִיר:‎ qe לו‎ ΩΝ 4 


החצים ק .38 v.‏ 


30. B.dW.vE: entbrannte. B.dW: verfehrter wu. 
widerfpenftiger Sohn (SRenjd)). vE: burd) Widers 
fpenftigf, verf)S, (A: ©. eines mannfüchtigen Weiz: 


362 (20, 30-41.) 


.. MM M ———— ————— 


XX. 


ἀπελεύσομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου. 
Διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως. 80 Καὶ ἐθυμώϑη «Σαοὺλ ἐπὶ 
᾿Ιωνάϑαν σφόδρα, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Tib κορα- 
σίων αὐτομολούντων" οὐ γὰρ οἶδα ὅτι σὺ μέτ- | > 
0408 εἶ τῷ υἱῷ ᾿Ιεσσαὶ εἰς αἰσχύνην cov καὶ 
εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως μητρός cov; θ1Ὅτι 
πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ὃ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ζῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς. οὐχ ἑτοιμασϑήσῃ σὺ οὐδὲ' ἡ βασι- 
λεία σου. Νῦν οὖν ἀπόστειλον λάβε τὸν νξα- 
viav, ὅτι υἱὸς ϑανάτου οὗτος. 52 Καὶ ἀπ- 
ἐκρίθη ᾿Ιωνάϑαν τῷ “Σαοὺλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν" Tvari ἀποϑνήσκει; τί πεποίηκεν; 
33 Καὶ ἐπῆρε “Σαοὺλ τὸ δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν, 
τοῦ ϑανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωνάϑαν ὅτι 
συντετέλεσται "ij κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ϑανατῶσαι τὸν 10010. 9* Καὶ ἀπ- 
ἐπήδησεν ᾿Ιωνάϑαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ 
ϑυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μη- 
vos ἄρτον, Oti ἐϑραύσϑη ἐπὶ τὸν Δαυίδ, Ovi 
συνετέλεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


35 Koi ἐγένετο πρωΐ, καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ιωγνάϑαν 
εἰς τὸ πεδίον, καϑὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρτύ- 
0 τῷ 10000, καὶ παιδάριον μικρὸν ner αὐ- 
Tod, 36 καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ" ΖΙράμε σὺ καὶ 
εὑρέ μοι τὰς 6 σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω. Καὶ 
τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκόντισε τὰ 
βέλη καὶ παρήγαγεν αὐτά. 37 Καὶ ἦλϑε τὸ 
παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῶν βέλων ὧν 
ἠκόντιζεν ᾿Ιωνάϑαν. Καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωνάϑαν 
ὀπίσω τοῦ παιδαρίου καὶ εἶπεν" ᾽Εκεῖ ἡ σχίζα 
ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα. 85 Καὶ ἀνεβόησεν 
᾿Ιωνάϑαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ, λέγων" 
Ταχύνας σπεῦσον καὶ μὴ στῇς, καὶ Qy- 
ἔλεξε τὸ παιδάριον ]ωνάϑαν τὰς σχίζας καὶ 
yveyxe πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. 89 Καὶ τὸ 
παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐδέν, πλὴν ᾿Ιωναϑαν 
καὶ ΖΙαυὶδ ἤδεισαν τὸ ῥῆμα. 40 Καὶ ἐπ- 
£Ügxs τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ > Πορεύου εἰς τὴν πόλιν. 
41 Καὶ εἰξῆλϑε τὸ παιδάριον εἰς τὴν πόλιν, 


29: διαβήσομαι (ΑΙ.: διασωϑήσομαι). 30:9 vu. 
ὀργὴ (Al.: ὀργῇ). 31: ἑτοιμασϑήσεται ἡ Bac. et: 
ἀποστείλας à. et: ἐστίν (pro 8705). 32.*«0 7. αὐτῇ 
κι εὐπεν. 33: ἐπήρατο. * 2 xax. τε (ἃ. Sav.). 34: ἀν-- 
ἑπήδησεν et: 1984600070 συντελέσαι. 35: ἐγενήϑη 
et: ἀγρόν. *10. 36. *ov καὶ et: 77 σχίζῃ (pro τὰ B-) 
et: αὐτήν, 37: τῆς σχίζης et: ἧς (Al.: ὃ) et: vzavıs. 
38. T(P- ἤν.) τὰς σχίζας. 39: πάρεξ. * ndeıoav τὸ 
ῥῆμα. 40: Ἰωνάϑαν ἔδωκε et: τῷ παιδαρίῳ ats. 
T p. Hoo.) εἴςξελϑε. 41.4(p. Καὶ) ὡς. * eic τὴν πόλιν. 


(20, 30—41.) 363 
XX. 


1. πο Γ{8. 
Sonathans Gefahr, Das Seidjen durch den Pfeil, 


vadam cito et videbo fratres meos. 
Ob hanc causam non venit ad mensam . 
regis. *Iratus autem Saul adversum 0 
Jonathan dixit ei: Fili mulieris virum 
ultro  rapientis, numquid ignoro, 
quia diligis filium Isai, in confusionem 
tuam et in confusionem ignominiosae 
matris tuae? * Omnibus enim diebus, 31 
quibus filius Isai vixerit super terram, 
non stabilieris tu neque regnum tuum! 
Itaque jam nunc mitte et adduc eum 
ad me, quia filius mortis est. *Re-32 
spondens autem Jonathas Sauli patri 
suo ait: Quare morietur? quid fecit? 
*Et arripuit Saul lanceam, ut percu- 33 
teret eum, et intellexit Jonathas, 
quod definitum esset a patre suo, ut 
interficeret David. * Surrexit ergo 4 
Jonathas a mensa in ira furoris, et 
non comedit in die calendarum se- 
cunda panem. —Contristatus est enim 
super David, eo quod confudisset 
eum pater suus. 

Cumque illuxisset mane, venit Jo- 35 
nalhas in agrum juxta placitum David, 
et puer parvulus cum eo, *et ait ad 36 
puerum suum: Vade et affer mihi sa- 
gittas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans 
puerum.  *Venit itaque puer ad lo- 37 
cum jaculi, quod miserat Jonathas, 
et clamavit Jonathas post tergum 
pueri et ait: Ecce, ibi est sagitta 
* Clamavitque iterum 38 
Jonathas post tergum pueri, dicens: 
Festina velociter, ne steteris! Col- 
legit autem puer Jonathae sagittas et 
attulit ad dominum suum. *Et quid 39 
ageretur, penitus ignorabat, tanlum- 
modo enim Jonathas et David rem no- 
verant. — *Dedit ergo Jonathas arma 0 
sua puero et dixit ei: Vade et defer in 
civitatem. * Cumque 32115506 puer, 1 


' porro ultra te. 


19,4s. 


1 
18,11. 


Nm. 
10,10. 


v.20ss. 


34. alfo fehmähete. B: brennendem 3. dW: ent: 


vE: iu 3orneózGl[utf) ... grämte 


id). 
35. B: um bie Zeit bie εὐ γε, dW.vE: gu ber mit 


branntes Zornes. 


fo will ich. hinweg, und meine Brüder 
jehen. Darum ift er nicht gefommen zu 
30 066 Königs Tifh. *Da ergrimmete ber 
Zorn 60018 wider Sonathan, und jprad) 
zu ihm: Du ungehorfamer Böfemicht! Sd) 
weiß wohl, daß bu ben Sohn Sai aus- 
erforen haft, bir und Deiner unartigen 
31 Mutter zur Schande. * Denn fo lange der 
Sohn Ifai lebt auf Erden, wirft bu, dazu 
auch dein Königreich, nicht bejtehen. So 
fende nun fin, unb [ag ihn herholen zu 
32 mir, denn er muß fterben. * Jonathan 
antwortete feinem Vater Saul und [prad) 
zu ihm: Warum fol er fterben? was hat 
33er 60008? *Da fhoß Saul den Spieß 
nad) ibm, bag er ihn fpießete. Da merkte 
Sonatfan, daß bei feinem Water gänzlich 
34 befchloffen war, David zu tübten, *und 
ftand auf vom Sijd) mit grimmigem Zorn, 
und aß defjelben andern Tages 966 Neu- 
monden fein Brot, denn er war befüm- 
mert um David, bag ihn fein Vater alfo 
verdammete. 


35 Des Morgens ging 39800008 hinaus 


aufs Teld, dahin er David beftimmt Hatte, 
36 und ein Eleiner Knabe mit ihm, *und 
fpra zu-dem Knaben: Kauf und {πε 
mir bie Pfeile, bie ich 100006. Da aber 
ber Senabe Tief, Schoß er einen Pfeil über 
37 ihn hin. *Und als ber Knabe fam au 
den Srt, dahin Sonathan ben Pfeil ge= 
fchoffen hatte, rief ihm Sonathan nad) und 
fprah: Der Pfeil liegt Dortwärts vor bir. 
58 *linb rief abermal ihm nah: Eile rifch, 
und ftehe nicht (til! Da 188 ber Knabe 
Sonathang bie Pfeile auf, und brachte fte 
39 zu jeinem Herrn. *Und der Knabe wußte 
nicht barum, allein Sonathan und לוע‎ 
40 wußten um die Sache. * Da gab %0< 
nathan feine Waffen feinem Knaben, und 
Iprach zu ihm: Gehe hin unb trage e8 in 
41 die Stadt. *Da ber Knabe hinein fam, 


30. U.L: zu Schanden. 
38. A.A: rif). A.A: fchnell. 


bes!) dW.vE.A: Weiß ich (denn) nicht. vE:fo Liebge- 


 wonnen haft. A:liebeft. B:zu deiner Sch. u. zur Sch. 


deiner M. Blöße. dW.vE: Sch. ber Scham b. M. 
3l. du unb b. 8. dW: Königthum. B: befeftigt 


werden. dW: [γεν fein. vE: bur m. feftftehen, nod) Ὁ. _D. verabtebeten 3. 
37. B: von dir dortwärtshin,. dW.vE. Wie D. 22, 


u. Fam damit. dW: Flugs eile. vE: Surtig. 


38. 


41, hingegangen war, 


Reich. B.dW.vE.A: ift ein Kind 66 46. 


33. B.dW.vE:watf. dW: ihn zu durchftoßen, vE: 
um ihn zu burd)bobren. 


Samuelis I. 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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עד באן .42 V.‏ 


dW.vE: u. D. fam von לטל‎ 86 
B: bite fid) dr. dW.A: neigete. vE: 
beugte. B: fo daß εὖ SD. übermachte. dW: bis daß 
D. laut einete. 

42. B.vVE.A: deinem Samen (bis) in Ewigkeit, 
dW: [dabei bleibt es] in (Sw. 

1. 1. fie machten f. auf u. ne u. S. Fam. 
B.dW.vE: er machte ... 3. aber Qu. 3 

2, B.dW: ging zifternd Di (bg (aw: eilete D. 


| ᾿ς ἀλκὶ 


904 (20,42—21,7.) 
XX. 


καὶ Δαυὶδ ἀνέστησε ἀπὸ τοῦ dorf, καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ προςεχύ- 
γησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας. 423 Καὶ εἶπεν 
᾿Ιωνάϑαν τῷ Δαυίδ" Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ 
ὡς ὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι Ev ὀνόματι 
κυρίου, λέγοντες. Κύριος ἔσται μάρτυς ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρ- 
ματός μου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
ἕως αἰῶνος. 

XXHE.*) Kai ἀνέστη Δαυὶδ καὶ ἀπῆλϑε, καὶ 
᾿Ιωνάϑαν εἰςῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν. 2 Καὶ ἔρ- 
χεται ΖΔαυὶδ εἰς Noßa πρὸς Ayıudley τὸν 
ἱερέα. Καὶ ἐξέστη Ayıuiley τῇ ἀπαντήσει 
αὐτοῦ καὶ eine‘ Τί ὅτι σὺ μόνος, καὶ οὐδεὶς 
μετὰ σοῦ; 9 Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ ἱερεῖ" Ὁ Pa- 
σιλεὺς ἐντέταλταί μοι σήμερον ῥῆμα καὶ εἰπε 
πρός με" Μηδεὶς γνώτω τὸ Cine, ὑπὲρ οὗ ἐγὼ | 2 
ἐξαπέστειλά σε, καὶ περὶ οὗ ἐγὼ ἐντέταλμαί 
σοι, καὶ τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν 
τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ ϑεοῦ πίστις Φελλανὶ 
Masuowí. 4 Καὶ νῦν εἰ εἴσιν ὑπὸ τὴν χεῖρά 
σου πέντε ἄρτοι, δὸς εἰς τὴν χεῖρά μου, ἢ ὃ 
ἂν evons. 9 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυὶδ 
καὶ εἶπεν: Οὔκ εἰσιν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν 
χεῖρά μου, εἰ μὴ ὃ ἄρτος ὁ ἅγιος" εἰ πεφυλα- 
γμένα τὰ παιδάρια ἐστὶ ἀπὸ γυναικὸς, 'καὶ φά- 
yeraı. ὃ Καὶ ἀπεκρίϑη Δανὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Alla καὶ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχή- 
μεϑα ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξελϑεῖν 
μὲ εἰς ὁδὸν γέγονε πάντα τὰ παιδάρια ἡγνι- 
σμένα, καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος, διότι ἁγια- 
σϑήσεται σήμερον διὰ τὰ σκεύη μου. 7 Καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ Ayındley ὁ ἱερεὺς ἄρτους προ- 
ϑέσεως, ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ ἄρτος ἕτερος ἀλλ᾽ ἢ οἱ 
ἄρτοι τοῦ προζςώπου οἱ ἀφῃρημένοι ἐκ προς- 


41: ἀνέστη et: ἐπὶ τὴν γῆν et: καὶ κατεφίλησαν 
ἀλλήλος καὶ ἔκλαυσαν ἕως συντελείας (Al.T μεγάλης. 
ΑΙ. 1 “Δαυὶδ ὑπερέβαλεν). 42: πρὸς d. 


2: Noußa et: Ἄβιμ. (eti. Sqq.) et: εὐπεν αὐτῷ et: 
39 eis. ὃ: notet: περὲ & el: ἀποστέλλω et: ὑπὲρ 8. 

* (sq. )£yo. 4. * (alt. ) τὴν. ὅ: ὅτι ἀλλ᾽ ἢ (proe um). 

ὁ et: ἄρτοι 60/01 εἰσιν. t πλὴν (a. ἀπὸ) et: φάγον- 
ται. 6.*(p. Aka) nal. 1 (p. ἀπεσχ.) ἡμεῖς el: 
χϑὲς (Al.: xoi τῆς ἐχϑὲς καὶ τρίτης ἡμέρας) et: γε- 
γόνασι et: παιδίω. 7.1 τὸς et τῆς et: ἐκεῖ ἀκ ἦν 
ἄρτοι, ἀλλ ἢ ἄρτου tà π, 


(20,42—21,7.) 365 
XX. 


1, 4 
David bei Abimelech zuNobe. Das heilige Brot. 


surrexit David de loco, qui vergebat 
(Gen. ad austrum, et cadens pronus in 
375* terram adoravit terlio, et osculantes 
se alterutrum fleverunt pariter, David 
autem amplius. *Dixit ergo Jonathas 42 
ad David: Vade in pace! quaecumque 
juravimus ambo in nomine Domini, 
dicentes: Dominus sit inter me et 
te et inter semen meum et semen 
iuum usque in sempiternum. 
Et surrexit David et abit; 38 96 E.*) 
sed et Jonathas ingressus est civita- 
" tem. *Venit autem David in Nobe 2 
106.86 Achimelech sacerdotem. Et ob- 
stupuit Achimelech, eo quod venisset 
David, et dixit ei: Quare tu solus, et 
nullus est tecum? *Et ait David ad 3 
Achimelech sacerdotem: Rex praece- 
pit. mihi sermonem, et dixit: Nemo 
sciat rem, propter quam missus es 
a me, et cujusmodi praecepta tibi 
dederim; nam et pueris condixi in 
illum et illum locum. *Nuncergo, si 4 
quid habes ad manum, vel quinque 
panes, da mihi, aut quidquid inve- 
neris. *Et respondens sacerdos ad 5 
David ait illi: Non habeo laicos panes 
vs. ad manum, sed tantum panem san- 
Ézisisctum; si mundi sunt pueri, maxime a 
mulieribus. *Et respondit David sa- 6 
cerdoti et dixit ei: Equidem, si de 
mulieribus agitur; continuimus nos 
ab heri et nudiustertius, quando 
175.4,4,.02rediebamur, et fuerunt vasa pue- 
rorum sancta. Porro via haec pol- 
luta est, sed et ipsa hodie sanctifica- 
bitur in vasis. *Dedit ergo ei sa- 7 


v.23. 


Mt. 
1*5*- cerdos sanctificatum panem. — Neque 
enim erat ibi panis, nisi tantum pa- 
Ex.25,30. 


nes propositionis, qui sublati fuerant 


42. S: semen tuum et s. meum. 
5. Al.: a mulieribus, manducent. 


5. B: vor ber $8. dW: vom Weibe. 

6. bod) Heute. dW: Nein! fondern ... verfagt feit 
geftern u. eheg. vE: Allerdings! bie ... vorenthalten 
idjon ᾽ς. B.A: bie Gefäße. dW.vE: Geräthe. vE.A: 
waren (rein), dW.vE.A: geheil. durch die Geräthe 
(Gefäße)? | 

7. dW.vE: heiliges Brot. A: geheiligtes. B: bie 
von b. Angefichte des 9. weggethan waren. dW: das 
man weggeth. vE.A: weggenommen, 


ftand David auf vont Ort gegen Mittag, 
und fiel auf fein Antlig zur Erde, und be- 
tete bretmal an, und füjfeten fich mit ein- 
ander, unb weineten mit einander, David 
42 aber am allermeiften. * Und Jonathan 
fprach zu David: Gehe hin mit Frieden. 
Mas wir beide gefchworen Haben im Namen 
68ל‎ Herrn, und gejagt: Der Herr (ei zwis 
[den mir und bir, zwifchen meinem Samen 
und deinem Samen, das bleibe ewiglich. 


XXI.*) Un Sonathan machte {{ auf, und 
2 fam in. bie Stadt. * David aber fam gen 
Nobe zum Süriefter Ahimeleh. Und Ahi- 
melech entjegte fi), ba er David entgegen 
ging, und Sprach zu ihm: Warum fommft 
pu allein, und ift fein Mann mit bir? 
3 * David [prad) zu Ahimelech, bem Briefter: 
Der König Hat mir eine Sache befoblen, 
und Sprach zu mir: Laß niemand wifjen, 
warum ich bid) gefandt habe, und was id) 
bir befoblen habe. Denn ich babe aud) 
meinen Knaben etwa hier= ober daher be- 
Afchieven. * Haft bu nun etwas unter Dei= 
ner Sand, ein Brot ober fünfe, bie gib 
mir in meine Sand, ober was bu findeft. 
5*Der DPriefter antwortete David und 
fprah: Ich Habe Fein gemeines Brot unter 
meiner Hand, fondern heilige Brot; wenn 
fid) nur bie Knaben von Weibern enthal- 
6ten hätten. * David antwortete bem Prie- 
[fter und fprach zu ihm: 66 find bie Wei- 
ber drei Tage uns verfperret gewefen, da 
ich au$30g, unb ber Knaben Zeug war 
heilig; ift aber biefer Weg unfeifig, jo wird 
er heute geheiligt werden an dem Zeuge. 
7*Da gab ihm ber SBriefter be8 Heiligen, 
weil fein ander Brot ba war denn bie 
Schaubrote, bie man vor dem Herrn aufhob, 


3. A.A: meine Knaben. 
6. A.À: ber Snaben Geräthe, 
7. A.A: des heiligen. 


*( Gewöhnlich (f.21,1—16): 20, 43.1.21,1—15. 


eníg.) B.dW.vE.A: bift du all. dW.A: f. Menfch bei 
bir. vE: Niemand. 

3. Sd) 5. a. meine fin. ba u. dahin befch. dW: 
entbot mid) ... was ich dir auftrage u. wozu ich did) 
entbiete. VE: mir etwas geboten. B.(vE.): Die ftn. 
aber ... nad) einem gewiffen Ort. dW: und die Leute 
... an denjenigen D. l 

4. B: Und was haft...” dW.vE: U. num, iv. fj. du 
bei der Sand? A:zucr 0. B.dW.vE.A: (etwa) fünf 
Brote. B.dW: was fid) (vor)findet, 


Samuelis ἢ. 


366 (21,8—16.) 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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ברבבתיו οἱ‏ באלפיו D‏ 
נ"א בקמץ .13 v.‏ 


v1 


7. bafi man fr. Br. auflegte des T., ba man, dW: 
um warmesBr. aufzul, vVE.A: warme Brote(wieder) 
hinzul. 

8. ber vberfte, B: ber fid) vor b. H. einhielt, dW: 
hielt fíd) ... inne... luffeher. vE: Vorfleher. 


.דרת 


7 κυρίου, παρατεϑῆναι digtove ϑερμοὺς 7 
ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. ὃ Καὶ שד‎ τις ἐκεῖ 
τῶν δούλων Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συν- 
ἐχόμενος .* Νεεσσαρὰν ἐνώπιον κυρίου, xoi 
ovoua αὐτῷ Ζωὴ) ὃ ᾿Ιδουμαῖος νέμων τὰς 
ἡμιόνους Σαούλ. 

9 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ayınekey' 188 εἰ 
ἔστιν ἐνταῦϑα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ μά- 
yeu, ὅτι τὴν μάχαιράν μου καὶ τὰ σκεύη 
μου οὐκ εἴληφα € & τῇ χειρί μου, διότι τὸ ῥῆμα 
τοῦ βασιλέως ἦν κατὰ σπουδήν. 10 Καὶ εἶπεν 
ὁ ἱερεύς" ᾿Ιδοὺ ἡ ῥομφαία I' 040600 τοῦ ἀλ- 
λοφύλου, C ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι Hàà&, (xoi 
αὕτη ἐνειλημένη ἢ nv ἐν ἱματίῳ)" εἰ ᾿ ταύτην λήψῃ, 
σεχυτῷ λάβε δὴ αὐτήν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα 
πάρεξ ταύτης ὧδε. Καὶ εἶπε 10000" "1000 
οὐκ ἔστιν ὥσπερ αὕτη" 'δός μοι αὑτὴν. 'Καὶ ἔδω- 
κεν αὐτὴν αὐτῷ. 11 Καὶ ἀγέστη Δαυὶδ καὶ 
ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ἐκ προςώπου “Σαουλ. 
Καὶ ἦλϑε Δαυὶδ πρὸς Anyis βασιλέα Γέϑ. 
12 Καὶ εἶπον oí παῖδες ו‎ πρὸς αὐτόν" 
Οὐχὶ αὐτός ἐστε Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; 
οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον ai χορεύουσαι, λέγουσαι" 
᾿Επάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ david 
2 μυριάσιν αὐτοῦ; 13 Καὶ ἔϑετο 4αυὶδ τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφο- 
fru σφόδρα ἀπὸ προφωπου nyc βασιλέως 
I: ϑ. 14 Καὶ ἠλλοίωσε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 
ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ προφεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς 
πόλεως; καὶ παρεφέρετο ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 
καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς πύλης, καὶ τὰ 
σίελα αὐτοῦ κατέῤῥει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. 
15 Καὶ εἶπεν ᾿Αἰκχὶς πρὸ; τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
᾿Ιδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίληπτον, καὶ ἱνατί εἰρηγά- 
yere αὐτὸν πρὸς με; 16 Ἢ ἐλαττοῦμαι ἐπι- 
λήπτων ἐγώ, ὅτι εἰραγηόχατε αὐτὸν ἐπιλήπτε. 
σϑαι πρός je; Οὗτος οὐκ εἰςελεύσεται εἰς 
οἰκίων. 


7.* «8 (ante παρατ.) et: ἄρτον ϑερμὸν et: ἐν 
ἡμέρῳ T. 8: Καὶ ἐκεῖ ἣν ἕν τῶν παιδαρίων τὸ X. et 
(eti. Sqq.): Zo7x et: Σύρος. 9: ῥομιφαέία et: δομ- 


φαίαν. * (alt. ) us et: ὅτι qv τὸ Q. v. B. 10: εἰλημένη. . 


T Cp. iu.) ὀπίσω τῆς ἐπωμίδος et: ἐνταῦϑα et: αὐτή. 
11: Ayyss (eti. 564. ) 12: επαν et: ὅτος. * ἐστι 
et: τ. ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν al χ. καὶ ἐξῆρχον λέγ. 
(Al.: : ἐξήρχοντο). 13. ταῦτα. 14: τὸν τρόπον͵ αὐτῷ 
et: αὐτῷ (pro αὐτῶν). * 4o προςεπ. - ἐκ. et: ἐπὲ ταῖς 
ϑύραις οἱ: τῆς πόλεως et: σιαλά, — 15. * (ult. ) καὶ, 
16: Mr (pro Ἢ. Al. : Ἢ 3x) et: εἰςενέγκατε el: ἐπι- 
ληπτεύεσθϑαι et: Ei $coc. 


(91,8—16) 367 
XXI. 


a facie Domini, ut ponerentur panes 
calidi. * Erat autem ibi vir qui- 8 
dam de servis Saul in die illa, intus - 
in tabernaculo Domini, et nomen ejus 
p.552, Doeg Idumaeus, potentissimus pasto- 
rum Saul. 

Dixit autem David ad Achimelech: 9 
Si habes hic ad manum bastam aut 
gladium? quia gladium meum et arma 
mea non tuli mecum; sermo enim 
regis urgebat. *Et dixit sacerdos: 0 
Ecce, hie gladius Goliath Philisthaei, 


17,433. 
9^ quem percussisti in valle terebinthi, 
est involutus pallio post Ephod. 1 
istum vis tollere, tolle; neque enim 
hie est alius absque eo. Et ait David: 
'^*. Non est huic alter similis, da mihi 
eum. *Surrexit itaque David et fugit 11 
in die illa a facie Saul, et venit ad 
Pd. Achis regem Geth. * Dixeruntque servi 12 


Achis ad eum, cum vidissent David: 
Numquid non iste est David rex ter- 
157. rae? nonne huic cantabant per cho- 
0 47. TOS, dicentes: Percussit Saul mille 
et David decem millia? * Posuit autem 13 
David sermones istos in corde suo, 
et extimuit valde a facie Achis regis 
p.241, Geth. *Et immutavit os suum co- 4 
ram eis, et collabebatur inter manus 
eorum, et impingebat in ostia portae, 
defluebantque salivae ejus in barbam. 
* Et ait Achis ad servos suos: Vidistis 15 
hominem insanum; quare adduxistis 
eum ad me? * An desunt nobis furi- 16 
081, quod introduxistis istum, ut fure- 
ret me praesente? Hiccine ingredietur 
domum meam? 


8. Al. t (in f.) hic pascebat mulas Saul. 
9. Al. 1 da mihi (a. quia). 
10. Al.*hic. 12. Al. * cum vid. Dav. 
14. Al.: pingebat in ostiis. 
16. Al.: Dimittite illum hinc, ne ingrediatur. 


veränderte fid) in f. Geberden! dW.vE: verftellte [εἰς 
nen Berftand. (A: fein Angeficht?) B: ftellte fid) τὰν 
fend. vE: wahnfinnig. dW: that πάνυ ᾧ bei ihnen. 
(A: fiel hin.) B: zeichnete an bie Thüren des Thors, 
dW.vE:fribelte an b. (Slügel). B.dW: ließ (dem) ©. 
fließen. vE: Speidhel ... herabfl. 

15. dW.A: wahnfinnig. vE: rafend. B: wollt ihr 
ihn zu m, bringen. 

16. B: Mangeltö mir an. dW.vE.A: Fehlt es 
(uns), B.dW.vE: bei mir, A: vor, (B: ein folcher.) 


1, 4 
6901/0108 Schwert. David bei Achis zu Gath. 


daß man anderes frifched Brot :ו‎ | 


MM MÀ MÀ ——  À——  θ  :ἐ ΚἘ.Ἐ.-.- 


legen follte de8 308808, ba er bie megge- 

Snommen Hatte. * 68 war aber 6 
Tages ein Mann drinnen verjperret vor 
dem Herrn, aus den Knechten Sauld, mit 
Namen Doeg, ein Edomiter, der mächtigite 
unter den Hirten Saulß. 

9 Und David jprad) zu Ahimeleh: Sft 
nicht Hier unter deiner Hand ein Spieß ober 
Schwert? Sd) Babe mein Schwert und 
Maffen nicht mit mir genommen, denn die 

10 Sache 68ל‎ Königd war eilend. * Der 

SBriefter (prad): Das Schwert des Bhili- 
fterd Goliath, ben bu fchlugeft im Eich- 
grunde, das ift Hier, gemidelt in einen 
Mantel, hinter bem Leibrod. Winft bu 
dafjelbige, jo nimm8 hin, denn 66 ift hier 
fein andere® denn Dad. David fpradh: 
&3 ift feine® Gleichen nicht, gib mirà. 

11 Und David machte fih auf, und floh 

vor Saul, unb fam zu Achis, dem Könige 

12 zu Gath. * Uber bie Knnechte Achis fpra- 

chen zu ihm: Das ift ber David, des &an- 
Ὁε8 König, von dem fte fangen am Reigen 
und Sprachen: Saul fchlug taujenb, David 

13 aber zehn taufend. *Und David nahm Die 

Rede zu Herzen, und fürchtete fich febr vor 
14 Acdis, bem Könige zu Gath, *und ver- 
ftellete feine Geberbe vor ihnen, לג‎ ἔοοτίς 
unter ihren Händen, unb ftieB fid) an bie 
Thür am Thor, und fein Geifer floß ihm 
15 in den Bart. *Da fprah Achis zu feinen 
Knechten: Siehe, ihr fehet, bag ber Mann 
unfinnig ift, warum Habt ihr ihn zu mir 

16 gebracht? * Habe id) ber Unfinnigen zu 

‚wenig, daß ihr diefen berbrachtet, daß er 
neben mir rajete? Sollte oer in mein Haus 
fommen? : 


14. U.L: fein Geberbe. 


9. B.dW,vE. weder m. Schw. noch (auch) m. (an- 
bern) 58, 

10. hinter bem Bruftkleid. B: Gidjtfal. dW.vE.A: 
Terebinthen=Th. B.dW:vE: in e. Gewand (gehüllt). 
A: Tud. vE.A: hinter b. Ephod, (dW: hinter b. 
überzogenen Bilde??) 

11. fiobe beffelbigen €ageà, 

12. B.dW.vE.A: Sft bas nidjf ...? VE: chorweife 
im Jteigentang. 3Bal. aud) 18, 7. 

13. B.vE: diefe Reden. dW: Worte. 

14, u. rafete ... fratte an den Thorflügeln. D: 


Samuelis E. 


368 (22,1—9.) 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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| אד 


בנ א v.9.58‏ 


dW: bis taf id) fehe. vE.A: weiß. 
4. auf der Bergfefte. B.dW.vE: führte ταφὴ 
Ak den f£. dW: Berghöhe. B.vE: in b. Teftung? 
A: απ .ל‎ 
6. 68 vernahm ©, ... wären Fund worden ... Taf 


XXII. 


ἜΧΕΝ, Καὶ ἀπῆλϑεν ἐκεῖθεν Ζαυὶδ καὶ 
διεσώϑη, καὶ ἔρχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ Οδολ- 
Lau“ καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶς 
ὃ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ καταβαίνουσι 
πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. 2 Καὶ συνήγοντο πρὸς αὐ- 
τὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς 
κατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἦν ἐπὶ αὐτῶν ἡγούμενος" 
καὶ ἦσαν uer αὐτοῦ ὡςεὶ τετρακόσιοι ἄνδρες. 
3 Καὶ ἀπῆλϑε Δαυὶδ ἐκεῖϑεν εἰς Πασσηφὰϑ 
τῆς Μωαβ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Moo: 
Γινέσϑωσαν δὴ ὁ πατήρ μου καὶ ἡ μητήρ μου 
παρὰ σοί, ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει μοι ὁ ϑεός. 
4 Καὶ παρεκάλεσεν αὐτὸν τῷ προςώπῳ τοῦ 
βασιλέως Μωάβ, καὶ κατῴκουν μετ αὐτοῦ 
πάσας τὰς ἡμέρας, ὄντος 21000 ἐν τῇ περιοχῇ. 
9 Καὶ εἶπε Γὰδ ὁ προφήτης πρὸς Avid‘ Μὴ 
κάϑου ἐν τῇ περιοχῇ" πορεύον, καὶ ἥξεις εἰς 
γῆν Ἰούδα. Καὶ ἐπορεύϑη Δαυίδ, καὶ ἦλϑε 
καὶ ἐκάϑισεν ἐν πόλει Χαρήϑ. 


6 Καὶ ἤκουσε Σαούλ, ὅτι ἔγνωσται 4αυὶδ 
καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ ἐκά- 
Into ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν 
Ῥαμᾷ, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ “παρειστήκεισαν αὐτῷ. 
7 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ" ᾿Αἰκούσατε δή. υἱοὶ 
Beviauiv, εἰ ἀληϑῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς 
᾿]εσσαὶ ἀγροὺς καὶ ἀμπελῶνας, καὶ πάντας 
ὑμᾶς τάξει ἑ ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους: 8:Ὅτι 
σύγκεισϑε πάντες ὑμεῖς ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ἐν τῷ διαϑέ- 
σϑαι τὸν υἱόν μου διαϑήκην. μετὰ τοῦ υἱοῦ 
leooal, καὶ οὐκ ἔστι ὁ πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ 
ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ὅτι 
ἐπήγειρεν ὁ υἱός (μου τὸν δοῦλόν μου ἐπ ἐμὲ 
εἰς ἐχϑρόν, ὡς . ἡμέρα αὕτη. 9 Καὶ ἀπ- 
ἐκρίνδτο oy 0 08 0 καϑεστηκὼς ἐπὶ 
τὰς ἡμιόνους “Σαούλ, καὶ εἶπεν" “Ἑώρακα τὸν 
υἱὸν ᾿]εσσαὶ παραγενόμενον εἰς ofa πρὸς 


1: ἀπηλλάγη. “πᾶς. 2: ἐν ἀν. ὧν et: ὡς. 3.*(pr.) 
dar id (Al.: εἰπε A.) et: μετὰ 08. Δ. αὐτὸν et: 0 
0 et: 734. 5: κατῴκει (pro ἐκάϑ'.) et: Σαρίκ, 


7: χιλ. κ᾿ ἕχ. 8.* (alt.) ὁ. 9: ἀποκρίνεται 6: 6 
et: παραγιν. 

2. Schulden. B: u. jedermann ber in Sch. mar. 
dW.vE: affe SBebrüngten. dW: u. wer zig 


hatte. vE: u. Alle vie Sc. hatten. B.dW.vE.A 
wurde (ward) ihr Ob. Anführer). 
. B: bei euch) ausg. dW.vE: zueud) auswandern. 


(22,1-9.) 369. 


1. Sammelis. 
Die Höhle Adullam. David bei den Moabitern ze. Doeg. 


— 


XXE. 
Abüt ergo David inde et WX ER. 
a fugit in speluncam Odollam. 4 


23.13. cum audissent fratres ejus et omnis 


domus patris ejus, descenderunt ad 

eum illuc. *Et convenerunt ad eum 2 
Jud.11,,,.0mnes, qui erant in angustia consti- 
9% (uti et oppressi aere alieno et amaro 
animo, et factus est eorum princeps, 
fueruntque cum eo quasi quadringenti 

viri. *Et profectus est David inde 3 
in Maspha, quae est Moab, et dixit 
16,1... ad regem Moab: Maneat, oro, pater 
meus et mater mea vobiscum, donec 

sciam quid faciat mihi Deus. ἘΠῚ 4 
reliquit eos ante faciem regis Moab, 
manseruntque apud eum cunctis die- 
bus, quibus David fuit in praesidio. 

etit * Dixitque. Gad. Propheta ad David: 5 
Noli manere in praesidio, proficiscere 


29,25; 
Piet vade in terram Juda. Et profectus 
est David et venit in saltum Haret. 
Et audivit Saul, quod apparuisset 6 
David et viri, qui erant cum eo. 
14,2. Saul autem, cum maneret in Gabaa 
et esset in nemore, quod est in Rama, 
199" hastam manu tenens, cunctique servi 


ejus cireumstarent eum, *ait ad ser- 7 
vos suos, qui assistebant ei: Audite 
nunc, filii Jemini! numquid omnibus 


S ar vobis dabit filius Isai agros et vineas 


kx4,,,0t universos: vos faciet tribunos et. 
centuriones? *quoniam conjurastis 8 
omnes adversum me, et non est qui 
mihi renunciet, maxime cum et filius 
meus foedus inierit cum filio Isai! 
Non est qui vicem meam doleat ex 
vobis, nee qui annunciet mihi, eo 
quod suscitaverit filius meus servum 
meum adversum me, insidiantem mihi 
usque hodie. * Respondens autem 9 
p.225, Doeg Idumaeus, qui assistebat et erat 
primus inter servos Saul: Vidi, inquit, 
filium Isai in Nobe apud Achimelech 


20,16.8. 
18,3. 


21,1. 


7. ST (p. Aud.) me. 


8. ba m. Sohn ... aufgewedet. dW.vE.A: vere 
fhworen. dW.vE: daß m. ©. dW: Keiner ... fid) fr. 
meineth. vE: befümmert ift um mid). B: gemacht, 
dag m. fm. wider m, aufgeflanden. dW.vE.A: auf: 
(gedwiegelt. 

9, bei b, Sn. 

24 


*XXEE. David ging von dannen, und ent- 
rann in bie Höhle Adullam. Da das feine 
Brüder höreten und das ganze Haus feines 
Vaters, famen fie zu ihm hinab bajelbft 

2hin. *Und 68 verfammleten fid) zu ihm 
allerlei Männer, bie in Noth und Schuld 
unb betrübte3 Herzens waren, unb er war 
ihre SOberfter, daß bei vierhundert Mann 

35ei ihm waren. *Und David ging von 
bannen gen Mizpa, in ber Mioabiter Land, 
und fprach zu ber Moabiter Könige: Laß 
meinen Vater unb meine Mutter bei euch) 
aus= und eingehen, biß ich erfahre, was 

4 Gott mit mir thun wird. *Und er ließ 
fie vor dem Könige ber Moabiter, daß fte 
bei ihm blieben, fo lange David in ber 

5Burg war. * Uber der Prophet Gab 
fprach zu David: Bleibe nicht in der Burg, 
fondern gehe Dur und fonum ind Land 
Suba. Da ging David bin unb fam in 
den Wald Hareth. 

6 Und 68 fam vor Gaul, daß David und 
bie Manner, bie bei ihm waren, waren 
hervor gefommen. Als nun Saul wohnete 
zu Gibea, unter einem Sain in Jiama, 
hatte er feinen Spieß in ber Sand, umb 

7 alle feine Knechte ftanden neben ihm. *Da 
ἴντα Saul zu feinen Kinechten, bie neben 
ihm ftanden: ret, ihr Kinder Semini, 
wird aud) ber Sohn Ifai euch allen Meder 
und Weinberge geben, und euch alle über 
taujenb unb über Hundert zu Oberften ma= 

8 0? "daß ihr euch alle verbunden habt 
wider mich, unb iff niemand, ber 66 meinen 
Dhren offenbarete, weil aud) mein Sohn 
einen Bund gemacht hat mit dem Sohne 
Sat! Sft niemand unter euch, den 665 
meinethalben, und meinen Ohren offenbare? 
denn mein Sohn hat meinen Knecht wider 
mid) aufermedet, bag er mir nachftellet, 

9 mie 68 am Tage ijt. * Da antwortete 
Doeg, der Gbomiter, ber neben ben &nedj- 
ten 6501116 ftanb, unb fprad): Sch fahe ven 
Sohn Sfat, bag er gen Nobe fam zu Ahi- 


2, A.A: betrübten 0. 8. 4.9: 
zu ©, unter dem 4. anf ber Höhe, τι. hatte. B: wäre 
erfundigt w. A: gefehen ward. dW.vE: man um D. 
wußte (wife). B: auf einem Hügel unter b. SBufd) zu 
Rama? dW: unter ber Tamarisfe. vE: einem 
T.:Baume. 

7. ibr Benjaminiter, 


Polyglotten- Bibel. A. ₪. 2. 2008 1, Apth, 


Samuelis I. 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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11 


v.13.’D *"bN v. 1ὅ. Ann 


v. 17. ק'‎ ὋΝ 
v.18.'p דואג ק'.פ1 לדואג‎ 


בנ"א בפתח ib.‏ 


14. wie ®. dW: betraut? B: gehet hier u. dar zu | 
b. ©. dW: Zutritt Habend zu .ל‎ geheimen Gehör. 
das folgfam deinem Befehle. A: bereit auf deinen 3B. 

B.dW.vE: geehret. 


17 Καὶ einev 


370 (22,10—19) > 
XXII. 


; > Α 
᾿Αχιμέλεχ υἱὸν Lye τὸν ἱερέα, 10 καὶ 
, - x - - \ 
ἐπηρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ ϑεοῦ, xol ἐπισιτισμὸν 
»! ; כ‎ = \ D! c n D E 
ἔδωκεν αὑτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν 170000 τοῦ 
> , $ed." 
ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. 


11 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν 
᾿Αχιμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν Νόβᾳ; 
καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 
12 Καὶ eine Σαούλ' 248008 δή, υἱὲ ᾿Αχιτώβ. 
Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 0ג'‎ 50 κύριε. 18 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Σαούλ᾽ Ἱνατί συνέϑου κατ᾽ ἐμοῦ 
σὺ καὶ ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον 
καὶ ῥομφαίαν καὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ ϑεοῦ, 

, » 8 ha Que v. , CY e op mg 
50001 αὐτὸν ἐπ ἐμὲ εἰς ἔχϑρον, ὡς ἢ ἡμέρα 
αὕτη; 11 Καὶ ἀπεκρίϑη "“Τχιμέλεχ' τῷ βασιλεῖ 
καὶ eine" Καὶ τίς ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις GOV 
πιστὸς ὡς 210000, καὶ γαμβρὸς του βασιλέως, 
καὶ ἄρχων παντὸς παρᾶγγέλματός σου, καὶ 
ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ cov; 19 'H σήμερον ἤργμαι 
ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ ϑεοῦ; Μηδαμῶς, μὴ 
δότω ὁ βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου σου λόγον 
καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου, ὅτι 
ovx ἤδει ὁ δοῦλός σου ἐν πᾶσι τούτοις ῥῆμα 
μικρὸν ἢ μέγα. 16 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
“Σαούλ' Θανάτῳ ἀποϑανῇ, Ayındley, σὺ καὶ 
πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. 
ὃ βασιλεὺς τοῖς παρατρεχουσι τοῖς ἐφεστηκόσι 
πρὸς αὐτόν" Προςαγάγετε καὶ ϑανατώσατε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι / χεὶρ αὐτῶν μετὰ 
“Ἰαυίδ, καὶ ὅτι &y vag ety ὅτε φεύγει αὐτός, καὶ 
οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον nov. Καὶ οὐκ 
ἐβουλήϑησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν 
τὰς. χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς 
κυρίου. 15 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Zonjy* 
᾿Επιστρέφου ov καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς. Καὶ 
ἐπέστρεψε 4ωὴγ 0 ᾿Ιδουμαῖος, καὶ ἐϑανάτωσε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
ἀπέχτεινεν ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἄνδρας, 
πάντας αἴροντας, Ἐφούδ. 19 Καὶ τὴν Νόβα 
τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόματι 


9. "τὸν ἱερέα. 10: “ἠρώτα. 14. * Ayıutkey. 
15: Ei σήμ. et: 0828 αὐτῇ et: ὁ 08206 ὃ σὸς. 17:86- 
varste et: τὸ θεᾷ et: 7ßsAyImoav. 18.* σὺ et: ἐπ- 
ἐστράφη 61: Σύρος. t (p. ἐθανάτ.) 'αὐτὸς!. * xoi 
ἀπέκτεινεν et: 1000800186 (pro 0/0.(. ἔπαντας, 


10. B.dW.vE: Zehrung. 
13, baf er gegen mich aufitebet. 


eund) ... verfchivoren, B: verbunden, 
pöret. 


dW.vE.A: 
vE: fi em: 


)95.10-19( 371 
XXE. 


1, 4 
Saul läßt bie Priefter zu Nobe tödten. 


fiium Achitob sacerdotem. * Qui 10 
consuluit pro eo Dominum et ciba- 
ria dedit ei; sed et gladium Goliath 
Philisthaei dedit illi. 
Misit ergo rex ad accersendum 11 
Achimelech sacerdotem, filium Achi- 
tob, et omnem domum patris: ejus, 
sacerdotum qui erant in Nobe; qui 
universi venerunt ad regem. ἘΠῚ ait 12 
Saul ad Achimelech: Audi, fili Achi- 
tob! Qui respondit: Praesto sum, do- 
mine: *Dixitque ad eum Saul: Quare 13 
conjurastis adversum me, tu et filius 
Isai, et dedisti ei panes et gladium, 
et consuluisti pro eo Deum, ut con- 
surgerel adversum me, insidiator 
usque hodie permanens? *Respon- 4 
densque Achimelech regi ait: Et quis 
in omnibus servis tuis sicut David 
212.8 fidelis, et gener regis, et pergens 
ad imperium tuum, et 210710808 in 
domo iua? *Num hodie coepi pro 15 
eo consulere Deum? absit hoc a me. 
Ne suspicelur rex adversus servum 
suum rem hujuscemodi in universa 
domo patris mei; non enim scivit _ 
servus tuus quidquam super hoc 
negolio vel modicum vel grande. 
*Dixitque rex: Morte morieris, Achi- 16 
melech, tu et omnis domus patris 
tui! *Et ait rex emissariis qui cir- 17 
cumstabant eum: Converlimini et 
inlerficite sacerdotes Domini! nam 
manus eorum cum David est; scientes 
quod fugisset, et non indicaverunt 
mihi. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes 
Domini. *Et ait rex ad Doeg:18 
Convertere tu et irrue in sacerdotes! 
Conversusque Doeg Idumaeus irruit 
in sacerdotes, et trucidavil in die 
E225, llla ocloginta quinque viros veslitos .' 
21,1. Ephodlineo. *Nobe autem civitatem 19 
sacerdotum percussit in ore gladii, 


P5.52,4? 
21,6;9. 


20,25. 


(25,36. 


v.9.. 


9. Al. * sacerdotem. 12. Al. * ad Achim. 
13. 15. S: Dominum. 17. Al. * (ult.) et. 
18. Al. t Domini (a. Convers.). 


legen, daß f. auf bie ... angefallen wären. dW.vE.A: 
ihre Hand n. auéftrecen (bie .. er[dbl.). 
18. u, tóbtete b. Tages ... das leinene Bruftkleid 
tr, dW: Schulterfl, VE.A: (δ οὗ. 
24* 


10 melcch, dem Sohn 9(itoba. * Der fragte 
den Seren für ihn, und gab ihm Speife 
und das Schmert Goliath, 08 Phi- 
liiters. 

Da fandte ber König Hin, und lief 
rufen Ahimelech, ben Priefter, ven Sohn 
9(6ito68, und feines Waters ganzes Haus, 


11 


bie Priefter, bie zu Nobe waren. Uno fie 
12 famen alle zum Könige *Und Saul 
íptad): Höre, bu Sohn 9100008. Er 


13|»rad): Hier bin id), mein Herr. — * 1n 
Saul fprad) zu ihm: Warum habt ifr εἰς 
nen Bund wider mid) gemacht, du und ber 
Sohn Sfai, bag du ihn Brot und Schwert 
gegeben, und Gott für ihn gefragt haft, 
daß bu ifm ermedeft, bag er mir nachftelle, 
14 wie e8 am Tage ift? * Abimelech ἀπόρους 
tete bem Könige unb fprach: Und mer ift 
unter allen deinen Kuechten als David, 
der getreu ijt, und be8 Königs Gibam, und 
gehet im deinem Gehorfam, und ift herrlich 
15 gehalten in deinem Haufe? *Habe ich denn 
heute erft angefangen, Gott für ihn zu 
fragen? Das fet ferne von mir. Der Kö- 
nig lege fjolches feinem Knechte nicht auf 
in meines Vater ganzem Haufe, denn bein 
Knecht bat von alle biejem nichts gewußt, 
16 weder Kleines noch Großes.  * 92(ber ber 
König (prady: Ahimeleh, du mußt des 
30968 fterben, bu unb deines Waters gan- 
17 308 Haus. *Uind der König (prad) zu feinen 
&rabanten, die neben ihm ftanben: SBenbet 
euch unb tödtet be8 Heren Priefter, denn 
ihre Sand it aud) mit David, und da fie 
wußten, daß er floh, Haben fie mirs nicht 
eröffnet. Uber bie Kinechte be8 Königs 
wollten ihre Hände nicht an die Priefter 
18 66ל‎ Herru legen, fte zu erfchlagen. * Oa 
jprach ber König zu Doeg: Wende bu bid) 
und erichlage bie Briefter. Doeg, ber 690 
miter, wandte fich und erfchlug bie Prie- 
fter, daß be8 Tages ftarben fünf und 
achtzig Männer, bie leinene 001990066 tru- 
19 gen. *Umd bie Stadt ber SDriefter, Nobe, 
[dug er mit ber Schärfe des Schwerts, 


11. U.L: bem Pr., bem 65. ... ganzem Haufe. 
14. A.A: wie David. 


15. dW.vE: lege ... zur aft. B: wolle ... nichts 
aufbirben. 


17. dW.vE: gi ben Läufern ... Vretet hinzu (fete 
zu). dW: fie haltens aud) mit. B: ire ὃ, n. am 


Samuelis T. 


Davidis profugi fata et res gestae. 


).92,20—923,7( 812 
ו 


ῥομφαίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ ועדיידנק‎ Dos MWNTI] WIND חרב‎ 
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[ יש 


ἼΣΩΝ ΠΙΉΞΞ ΠῚ קְעִלֶה:‎ "au 6 
Tips nop Te ΠΟ ΤΙΝ ῚΞ 
72 Im 


nbwp n aan Dueb uem 7 


y. 20. ^^x3 an 

v. 22. D דואג‎ 

פסקא באמצע פסוק .2 
ואנשיו V. 5. Ῥ‏ 


νηπίου ἕως ϑηλάζοντος καὶ μόσχου καὶ ὄνου 
καὶ προβάτου. 

20 Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τοῦ Aymehy 
TOU υἱοῦ Arif, ( 00 αὐτῷ Apıadap, καὶ 
ἔφυγεν ὀπίσω 10000. |?! Kol ἀπήγγειλεν 
᾿“βιάϑαρ τῷ Δαυίδ, ὅτι ἐθανάτωσε «Σαοὺλ 
'πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 22 Καὶ 
eine 0 τῷ “Ἵβιάϑαρ᾽ "Hiew ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅτι ἐκεῖ ἣν 4ωὴγ ὃ δουμαῖος 
καὶ ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ 20000. ἐγώ 
εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν ὅλου τοῦ οἴχου τοῦ 
πατρός σου. 23 Καϑου uet ἐμοῦ καὶ μὴ 
φοβοῦ, ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ μου τόπον, 
ζητήσω καὶ τῇ ψυχῇ cov, ὅτι πεφύλαξαι σὺ 
παρ᾿ ἐμοί. 
XXIII Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ 210000, λέγον- 
zes‘ ἰδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἕν τῇ 
Κεϊλᾷ καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσι τοὺς ἄλω. 2 Καὶ 
ἐπηρώτησε 2100107006 τοῦ κυρίου, λέγων" Εἰ 
πορευϑῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τού- 
σους; Καὶ εἶπε κύριος πρὺς Δαυίδ" Πορεύου, 
καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις χαὶ 
σώσεις τὴν Κεϊλᾶ. 3 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τοῦ 
Aavid πρὸς αὑτόν" ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμεῖς ἐνταῦϑα ὄντες 
ὃν τῇ Ιουδαίᾳ φοβούμεϑα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν 
πορευϑῶμεν εἰς τὴν Κεϊλᾷ εἰς τὰς κοιλάδας 
τῶν ἀλλοφύλων; 4 Καὶ προςέϑετο ἔτι Δαυὶδ 
ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπεχρίϑη 
αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανάστηϑι 
καὶ κατάβηϑι eic Keil, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου. ὅ Καὶ 
ἐπορεύϑη Zovió καὶ οἱ ἄνδρες οὗ μετ αὐτοῦ εἰς 
τὴν Κεϊλᾶ, καὶ ἐπολέμησε ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, 
καὶ ἔφυγον ἀπὸ προρώπου αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγε 
τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πλη- 
γὴν μεγάλην, καὶ ἔσωσε Auvid τοὺς κατοικοῦν- 
τὰς Κεϊλᾶ. 6 Kai ἐγένετο ἐν τῷ φεύγειν 
10/0000 τὸν υἱὸν ᾿ΑΤχιμέλεχ πρὸς “Δαυὶδ εἰς 
Κεϊλᾶ, κατέβη ἔχων ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

7 Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ “Σαούλ, λέγοντες ὅτι 


ש 


ἥκει ὃ Δαυὶδ eis Κειλα, καὶ sims Σαουλ" 


10: TE 2 x. lazro! μόσχϑ. 20: τῷ A. υἱῷ 
et: xad ὄνομα. t. ἐν) ὅτι. * ἐκεῖ ἣν et: Σύρος 
οἵ; ὅτι (pro xai). Eon τὸ. 23: Καϑησο. * καὶ. 

1: ἀπηγγέλη. *0 Tp. διαρπ.) 'χαταπατϑσι' et: 
62006. 2.* στρ. 4 3: εὐπαν. +6 et τὴν et: 
τ. κοιλίας (Al.: τὰ σχῦλα). ך‎ (in f.) εἰςπορευσό- 
μεϑα (Al.: εἰςπορευόμεϑα). A: A, ἔτι et: ἐρωτῆσαι 
et: παραδώσω. 5.* τὴν et: ἐπολέμησαν. * £y (Al.: 
Tag ἀλλοφύλες). 6. T p. 1.) "καὲ αὐτὸς μετὰ david'. 
y: ἀπηγγέλη. Ἐλέγοντες. 


1. Samuelis. (22,20—23,7.) 319 
Ab Sathar. David befreiet Kegile, XXI. 
beide Mann unb Weib, finbet und Säugs | pcss,o. Viros et mulieres et parvulos et la- 
linge, Ochfen und (εἴ und Schafe. ctentes, bovemque et asinum et ovem 
in ore gladii. 

20 (8 entraun aber ein Sohn Ahimelechg, Evadens autem unus filius Achime- 20 
?e8 650088 91012068 , ber hieß Ab Iathar, lech filii Achitob, eujus nomen erat 
21 und floh David nad), *unb verfünbigte | JSt si;Abiathar, fugit ad David *et annun- 21 
ihm, daß Saul bie Priefter be8 Herrn er- ciavit ei, quod occidisset Saul sacer- 
22 würget hätte. * David aber [prad) zu Ab dotes Domini.  *Et ait David ad 22 
Sathar: Ich wußte e8 wohl an bem Tage, Abiathar: Sciebam in die illa, quod 
da ber Gbomiter Doeg ba war, daß 028 | *'* cum ibi esset Doeg Idumaeus, procul 
würde Saul anfagen; id) bin (djulbig an dubio annunciaret Sauli; ego sum 

23 allen Seelen deines Vaters Haufes. *3B[eibe | ?^** reus omnium animarum patris tui. 
bei mir, und fürchte bid) nicht; mer nad) *Mane mecum, ne timeas; si quis 23 
meinem eben ftehet, ber [01 aud) nad) quaesierit animam meam, quaeret 
deinem Leben ftehen, unb ]00 mit mir et animam tuam, mecumque serva- 
behalten merben. beris. 

*XENEN. Und có ward David angefagt: Et annunciaverunt David, WX EE. 
Siehe, bie Philifter ftreiten wider Kegila, dicentes: Ecce, Philisthiim oppugnant 


2unb berauben die Tonne. * Da fragte | "?*!?**Ceilam et diripiunt areas. *Consu- 2 
Dayın den Heren und fpradh: Sol id) 22,10. luit ergo David Dominum, dicens: 
hingehen und diefe Philifter fchlagen? | "2°" Num vadam et percutiam Philisthaeos 


Und der Herr Sprach zu David: Gehe hin, istos? Et ait Dominus ad David: Vade, 
du wirft bie Philifter jd)fagen, und Kegila et percuties Philisthaeos et Ceilam 
3erretten. * Aber bie Männer bei David salvabis. | *Et dixerunt viri, qui erant. 3 
fprachen zu ihm: Siehe, wir fürchten ung cum David, ad eum: Ecce, nos hic 
bier in Suba, und wollen hingehen gen | *%° in Judaea consistentes timemus; 

4 &egila, zu ber Philifter Zeug? * fragte quanto magis si ierimus in Ceilam 
David wieder ben Herrn, unb ber Herr adversum agmina Philisthinorum? 
antwortete ifm und fpradh: Auf, ziehe *Rursum ergo David consuluit Do- 4 
hinab gen Kegila, denn id) mill bie Phili= minum. Qui respondens ait ei: 

Djter in Deine Sande geben. *Alfo 8 Surge et vade in Ceilam! ego enim 
David fammt feinen Männern gen Kegila, - wadam Philisthaeos in manu tua. 
und firitt wider bie PVhilifter, und trieb "Abiit ergo David et viri ejus in 5 


Ceilam, et pugnavit adversum Philis- 


ihnen ihr Vieh weg, und that eine große E 
L 0 Ὁ me, ! groß thaeos, et abegit jumenta eorum, et 


0 ἘΠ ii Ao PUN, dana 195?. percussit eos plaga magna; et salva- 

6 bie zu S'egila. Denn ba Ab Sathar, vit David habitatores Ceilae. *Porro 6 
der Sohn Ahimelehs, flohe zu David 22,20. 60 lempore, quo fugiebat Abiathar 
gen Kegila, trug er ben Leibrod mit fid) filius Achimelech ad David in Ceilam, 
binab. ?51?- Ephod secum habens descenderat. 

7 Da ward Saul angefagt, daß David Nunciatum est autem Sauli, quod 7 
gen Kegila gekommen wäre, und fprad: | venisset David in Ceilam, et ait Saul: 


3. A.A: ber Phil, Heer. 22. Al.: Sc. enim. 1 (p. anim.) domus. 


21. vE: 418 nun Abjathar zc. dW: gemorbet. A: 2. B: erlöfen. A: befreien. dW.vE: u, (difage ... 
getödtet. u. errette (befreie) K- 0 
22. VE: 6560. am Tode des 0. B: habe c8 an 3. B.dW.vE.A: wie vielmehr (nun) wenn wir ıc. 
alle ... gebracht. B: zu .ל‎ Ph. Schlachtoronungen. vE: gegen die 
23. bei mir wohl beb. dW.VE: wohl verwahrt bift Schlachtordnung. dW: das Heer. A: bie Deere. 
bu ... B: in Berwahrung fein, 5. SfBie 3B. 2. u. Kap. 19, 8, 
1. B.dW.vE: plündern, 6, Da aber „das Bruftel, (wie Kap. 21, 9). 


Samuelis EK. : 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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13 


פסקא באמצע פסוק .11 v.‏ 


7. 3088606968. dW: überläßt ihn meiner 9. 
vE: Berworfen hat ihn Gott u. in m. 8. geliefert. 
(B: denn er ijt gestonugen worden fich zu begeben ine. 
St. m. Thüren u. ! ; 

9. belagerten, DB: berufen. dW: zufamment. 


σε 


374 (23,8—17.) 
XXII. 


ἣν. «ἢ e \ 2 \ ו‎ ἢ 
Ilenguxev αὐτὸν o 98088 εἰς τὰς χεῖρας μου, 
u 0 , 5 \ 9 , - 
ὅτι ἀποκέκλεισται εἰςελϑῶν εἰς πολιν ϑυρῶν 
καὶ μοχλῶν. 9 Καὶ παραγγέλλει Σαοὺλ παντὶ 
τῷ λαῷ εἰς πόλεμον καταβαίνειν ἐπὶ Κεϊλᾶ, 
τοῦ συνέχειν τὸν Zlavió καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
μετ αὐτοῦ. 9 Καὶ ἔγνω 210000, ὅτι παρα- 
σιωπᾷ «Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς .4βιάϑαρ τὸν ἱερέα" Προς- 
ἄγαγε τὸ ᾿Εφοὺδ κυρίου. 10 Καὶ εἶπε Aaviö 
1 , 4 8 2 , 2 , , , 4 m 
Kvgie ὃ ϑεὸς logon, &x0vo ἀκήκοεν 0 000- 
Àóg σου, ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ ἐλϑεῖν im ἐμὲ εἰς 
Κεϊλᾶ, διαφϑεῖραι τὴν πόλιν Öl ἐμέ" 11 εἰ ἀπο- 
κλεισϑήσεται; Καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαοὺλ 
καϑὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλος σου; Κύριε ὁ ϑεὸς 
Iopanı, ἀπαγγειλον τῷ δούλῳ cov. Καὶ εἶπε 
κύριος" Καταβήσεται. 12 Καὶ εἶπε Δαυίδ Εἰ 
παραδώσουσιν οἱ ἀπὸ τῆς Keil& ἐμὲ καὶ τοὺς 
4 = 1 
ἀνδρὰς μου εἰς χεῖρας «Σαούλ; Kai eine κύ- 
מס‎ Παραδωσουσι. 

18 Καὶ ἀνέστη /100(0 καὶ oí ἄνδρες αὐτοῦ 
ὡς ἑξακόσιοι, καὶ ἐξῆλθον ἐκ 106116, καὶ ἐπο- 

τ - 

0500710 ov ἂν ἐπορεύοντο. Καὶ τῷ «Σαοὺλ 
ἀπηγγέλη, ὅτι διασέσωσται Ζαυὶδ ἐκ Κεϊλᾶ, 
καὶ ἀνῆκε τοῦ ἐξελϑεῖν. 11 Καὶ 000008 αυὶδ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάϑητο ἐν τῇ 

, - א‎ , 
ἐρήμῳ ἐν τῷ 0g& Zip. Καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πάσας 

\ ' כ‎ , 
τὰς ἡμέρας τὸν Δαυίδ, xol ov παρέδωκεν av- 

x , - כ‎ - 
τὸν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 19 Καὶ εἶδε 

o - - , 

Aavid, orı ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν αὐτόν" 

ι \ at 3 - M - 3 IQ . - 
καὶ Δαυὶδ ἣν £v τῷ Ogst τῷ avyunde ἐν τῇ 
Καινῇ Ζίφ. 

v ₪ 

16 Koi ἀνέστη Ἰωνάϑαν υἱὸς Σαοὺλ καὶ 
3 , Md * x 
ἐπορεύϑη πρὸς Aavid εἰς τὴν Καινήν, 
καὶ ἐκραταίωσε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν τῷ 
κυρίῳ, 17 χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Μὴ go- 
Pod, ὅτι οὐ μὴ σὲ εὕρῃ ἡ χεῖρ «Σαοὺλ 
τοῦ πατρῦς μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ, καὶ ἐγὼ ἔσομαί σοι εἰς δεύτερον, 

T: Ὅτι πέπρ. 8: παρήγγειλε et: καταβ. εἰς πόλ. 
et: εἰς 16. *ı3 et τὸς μετ᾽. 9, 1 fa. πα ρασ.) s! 
(Al.: παρεσιώπα). * 'κυρίε'. 10. Ἐ!ἐπ᾽ ἐμὲ! οἱ: LK. 
11: “Ἱποκχλεισϑήσεται Ln Karap.). 12. tot. ἢ, 
13: t (p. ἄνδρ.) oi uet et: 7570000006 el: ἐὰν et: 
ἐπορεύϑησαν et: τῷ 820%. 14. * david, ἱ ἐν 
21605080 s. Μασερὲμ οἱ: ἐν τῷ ὄρει ἐν τῇ ἐρήμῳ Ζίῳ, 
ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχμώδει. ἢ (p. ἐζήτει) αὐτὸν. "τὸν A. 


10. * rs et: τὸν 4. (pro αὐτόν) el; ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ: 
10." τὴν οἱ τῷίἘἘἩ 17: εὕρῃ σε. 


. )23,8--17( 375 
XXII. 


.1 6 . . . 
“= Tradidit eum Deus in manus meas, 


conclususque est introgressus urbem, 
in qua portae et serae sunt. *Etprae- 8 
cepit Saul omni populo, ut ad pu- 
gnam descenderet in Ceilam et obsi- 
deret David et viros ejus. *Quod 9 
cum David rescisset, quia praepara- 
ret ei Saul clam malum, dixit. ad 
«e. Abiathar sacerdotem: Applica Ephod! 
ל טוא‎ Et ait David: Domine Deus Israel, 10 
ו‎ famam servus tuus, quod dis- 
ponat Saul venire in Ceilam, ut evertat 
urbem propter me; *si tradent me 1 
viri Ceilaein manus ejus? et si descen- 
det Saul, sicut audivit servus tuus? 
Domine Deus Israel, indica servo tuo. 
Et ait Dominus: Descendet. *Dixit- 12 
que David: Si tradent me viri Ceilae 
et viros, qui sunt mecum, in manus 
Saul? Et dixit Dominus: Tradent. 


Jer. 
ἼΔΟΝ Surrexit ergo David et viri ejus13 
7^". quasi sexcenti, et egressi de Ceila 
C hue atque illuc vagabantür incerti, 
15,20. nunciatumque est Sauli, quod fugisset 
David de Ceila et salvatus esset; quam 
ob rem dissimulavit exire. *Mora- 4 
A. batur autem David in deserto in locis 
Ebr 


; firmissimis, mansitque in monte soli- 


1. וש‎ 
Saul zieht gegen Kegila. David entfommt in bie Wüfte Ciyb. 


Gott Hat ihn in meine Hände übergeben, 
daß er verfchloffen ift, nun er in eine Stadt 
gefommen ift, mit Thoren und Jüegeln 
Sverwahret. *Und Saul ließ alles DVolf 
rufen zum Streit, Hinnieder. gen Kegila, 
daß fie David und feine Männer belegten. 
9*Dda aber David merkte, bag 1 6 
über ihn gedachte, fprad) er zu dem Prie- 
fter Ab Sathar: Lange den Xeibrod Der. 
10 *Und David Sprach: Herr, Gott Sfraels, 
dein Knecht hat gehöret, bag Saul darnadı 
trachte, bag er gen Kegila fomme, bie Stadt 
11 zu verderben um meinetwillen; | * werden 
mid) aud) bie Bürger zu Kegila überant- 
worten im feine Sande? und wird aud) 
Saul herab fommen, wie dein Knecht ge- 
böret hat? Das verfünbige, Herr, Gott 
Siraels, deinem. fnedjte. Und ber Herr 
12jpradj: Er wird herab kommen. * David 
[prad): Werden aber bie Bürger zu Kegila 
mich unb meine Männer überantmorten in 
die Hände Saul? Der Herr (prad): Sa. 
15 Da machte fi David auf, fammt feinen 
Männern, deren bei fech8 hundert waren, 
und zogen aus von Kegila, und wandelten, 
wo fie bin fonnten. Da nun Saul an- 
gejagt ward, daß David von Kegila ent- 
ronnen war, ließ er fein Ausziehen anftehen. 


14 * David aber blieb in ber Wüfte, in ber | z..15,2.tudinisZiph, in monte opaco. Quaere- 


7:65 bat eum tamen Saul cunctis diebus, et 
“” pon tradidit eum Deus in manus ejus. 
*FEt vidit David quod egressus esset 5 
Saul, ut quaereret animam ejus; 
porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 
Et surrexit Jonathas filius Saul, 16 
et abit ad David in silvam, et 


nene,s. confortavit manus ejus in Deo, 
* dixitque ei: Ne ümeas! neque 7 
enim inveniet te | manus Saul 


| patris mei, et tu regnabis super Is- 
EshHi03p20]. et 650 ero tibi secundus; sed 


7.S: Dominus. 12: Al.: Dix. rursum. 
14. Al.* in m. op. S: Dominus. 

ab (unterl. er es) auszuziehen. 

14. in den Bergfeften ... fuchte ihn immerbar, 
(22,4.) B: die ganze Zeit. VE: alle Sage. 

15. im Walde. dW: wußte. 

16, vE: durch Gott! dW: jeinen Muth mit Gott! 

17. dW: erreichen. B: der Andere bei dir. dW. 
vE.A: ich will (möge) ter Zweite nad) dir fein. 


Burg, und blieb auf bem Berge, in ber 
90086 Siph. Saul aber fuchte ihn fein 
Leben lang, aber Gott gab ihn nicht in feine 
15 Hande. * Und David fahe, Daß Saul aus- 
gezogen war, fein Leben zu fuchen. Uber 
David war in ber Wüfte Siph, in der Heide. 
16 Da machte fid) Sonathan auf, der Sohn 
60016, und ging bin zu David, in bie 
Heide, und ftärkte feine Hand in Gott, 
17 *und fprach zu ihm: Fürchte bid) nicht, 
meines Vaters 6501118 Hand wird bid) nicht 
finden, und du wirft König werben über 
Sfrael, fo mill ich ber Nächfte um bid) fein; 


δ, U.L: allem. A.A: hieniever. 10. U.L: mei: 
nenmillem, 11.U.L:Und wird aber C. 13. U.L: ber. 


> 9. B.dW.vE.A: wider (gegen)ihn. dW: vorhatte. 
‚A: heimlich ... vorhabe, B.vE: im Sinn Hatte, 

10. vE: verwüften, 

11. dW.vE.A: (aus)liefern. 

13. B: inmerfort wohin f.£. dW.vE: gingen (hin) 
wohin f. gehen F. (A: fehweiftenunficher herum, dahin 
u. dorthin.) dW: ftaub er ab vom Zuge. B.vE: ließ 


Samuelis E. 


—— ——— —— 


Davidis prof'ugi fata et res gestae. 
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בנ"א ברוכים .21 v.‏ 


19. in den Bergf. im 95. ... Einöde. 2: hat fid) 
it, $, verb, B.dW.vE: (füblid- von ber) Wildniß. 

20. B: fomm nun, 0 δὲν, herab πὶ aller Begierde, die 
deine Seele hat herabzufommen. dW. VE.): Undnun, 
it. a. Luft deiner ©., o $., 1. herab. A: wie b. ©. bez 
gehret hat herabzuf. B: €» if e$ an ding .. . zu bere 
anto, dW.vE.A: (unb) ue Sade ₪ (wird) cá 
fein, 


376 (23, 18—27.) 
XXE. 


καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ μου ἔγνω οὕτως. 18 Καὶ 
διέϑεντο ἀμφότεροι διαϑήκην ἐνώπιον κυρίου" 
καὶ ἐχάϑητο Ζ]αυὶδ ἐν τῇ Καινῇ, καὶ Jorva- 
ϑαν ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


19 Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοι πρὸς “Σαοὺλ 
ἐπὶ τὸν βουνόν, λέγοντες" Οὐκ 000 0 
κέχρυπται παρ ἡμῖν ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ 
Καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ 18.0 τοῦ ἐκ δεξιῶν 
τοῦ Ιεσσεμοῦν; 20 Καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς τὴν 
ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαι- 
γέτω πρὺς ἡμᾶς' ἀποκεχλεισμένοι γάρ εἰσιν 
ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ βασιλέως. 1 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Σαούλ᾽ Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, 
ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ. 22 Πορεύϑητε δὴ 
καὶ ἑτοιμάσατε, ἔτι, καὶ γνῶτε καὶ (dere τὸν 
τόπον αὐτοῦ, οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ * ἐν τάχει 
ἐκεῖ οὐ εἰπατε, ὅτι εἶπεν 0 “Σαούλ' Πανουρ- 
γευσάμενος οὗτος πανουργεύσηται. 23 Καὶ 
(Deve καὶ “γνῶτε ἐκ πάντων τῶν τόπων, ὅπου 
αὐτὸς Ἀρύπτεται ἐχεῖ, καὶ ἐπιστρέψατε “πρός 
ne eis ἕτοιμον, καὶ πορεύσομαι puo ὑμῶν. 
Καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω 
αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν Iovda. 23 Καὶ av- 
ἔστησαν οἱ Ζιφαῖοι καὶ ἐπορεύϑησαν ἔμπρο- 
σϑεν Xaov: καὶ Aavid καὶ oí ἄνδρες αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Maov καϑ' ἑσπέραν ἐκ δὲε- 
 &» vov Πεσσεμοῦν. 


25 Kai ἐπορεύϑη “Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὖ- 
700 ζητεῖν τὸν “]αυίδ' καὶ amy yen τῳ Aa- 
vió καὶ κατέβι εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Μαών, καὶ ἤκουσε “Σαοὺλ καὶ κατεδίωξεν 
ὀπίσω Aavid εἰς τὴν ἔρημον Mao». 26 Καὶ 
πορεύεται. “Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέ- 
ρους τοῦ ὄρους. ἐχ τούτου, καὶ ἣν Δαυὶδ καὶ 
οἱ ἀγδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὀρους ἐκ τού- 
του, καὶ / Zavió σχεπαζόμενος πορεύεσϑαι 
ἀπὸ προφςώπου Σαούλ. Καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυὶδ καὶ τοὺς 
ἄνδρας αὐτοῦ, συλλαβεῖν αὐτούς. 217 Καὶ πρὸς 
“Σαοὺλ παρεγένετο ἄγγελος, λέγων" 206006 καὶ 


17: οὗδεν. 18. τῇ οἱ τὸν. 19. ἡ (p. Ζιφ.) ἐκ τῆς 
αὐχμώδες et (p. ἡμῖν) ἐν 1005080 (Al.: Μεσσαρα) 
et (eti. 24): ᾿Ιεσσαιμδ, 20: πάντα πρὸς v. (Al.: 
116 γὰρ σιρὸς τὴν qp.) et: χεχλείχασιν αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας. 21: aA ογημένοι. 22.* «oi ἔδετε et 
ὅτι --ὅτος (A: μήποτε πανϑβργεύσηται). 23. * da 
πάντων -- τ ἕτοιμον (Al.: ὅπϑ8 κρύβηται ἐκεῖ) et: πᾶσιν. 
24.1 ἐκ τῆς αὐχμώδες (p. Zıy.). 20: αὐτόν (pro 
T. 4.) et: ἀπήγγειλαν. * (pr. דכ‎ 20: 
el: τὸ Eros (pro alt. ἐκ τότ). ἔην, 21: ἤλθϑεν. 


(23, 18—27.) 7 


David in ber Wüfte Maon, AXXIIT. 
1226, et Saul pater meus scit hoc. * Percus- 8 


es sit ergo uterque foedus coram Domi- 


13,3 no, mansitque David in silva; Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 
Ascenderunt autem Ziphaei ad Saul 9 
in Gabaa, dicentes: Nonne ecce David 
latitat apud nos in locis tutissimis sil- 
vae, in colle Hachila, quae est ad 
dexteram deserti? * Nunc ergo, sicut 20 
desideravit anima tua, ut descenderes, 
descende; nostrum autem erit, ut 
tradamus eum in manus regis. *Dixit- 21 
que Saul: Benedicti vos a Domino, 
quia doluistis vicem meam.  *Abite 22 
ergo, oro, et diligentius praeparate, 
et curiosius agite, et considerate 10- 
cum, ubi sit pes ejus, vel quis viderit 
eum ibi; recogitat enim de me, quod 
callide insidier ei. *Considerate et 23 
videte omnia, latibula ejus, in quibus 
absconditur, et revertimini ad me ad 
rem certam, ut vadam vobiscum. 
Quodsi etiam in terram se abstruserit, 
Mich.s,ı.perserutabor eum in cunctis millibus 
Juda.  *At illi surgentes abierunt in 24 
Ziph ante Saul; David autem et viri 


v. 11. 


26,1. 
Ps.54,2. 


15,13. 


isis. ejus erant in deserto Maon, in cam- 
pestribus ad dexteram Jesimon. 
Ivit ergo Sau] et socii ejus ad 25 
quaerendum eum, et nunciatum est 
.14. David, statimque descendit ad petram 


et versabatur in deserto Maon. Quod 
cum audisset Saul, persecutus est 
David in deserto Maon. *Etibat Saul 26 
ad latus montis ex parte una, David 
autem et viri ejus erant in latere: 
montis ex parte altera; porro David 
desperabat, se posse evadere a facie 
Saul. Itaque Saul et viri ejus in mo- 
dum coronae cingebant David et viros 
ejus, ut caperent eos. ΕΓ nuncius 27 
venit ad Saul, dicens: Festina et 


19. Al. * ecce. NOEL 
22. Al. T (p. ejus) velociter e£ (p. ibi) ubi dixistis. 
23. S: obstruxerit. 26. Al. t (p. S.) et viri ejus. 


fehet u. merfet. A: u. befchauet. B: fommt zu mit 
aufs Gewiffe. dW.vE: wieder zu mir mit Gewißh. 
Gurke). vE: nach ihm fpähen laffen. dW.vE: Ge- 
Ichlechtern Suda’s. (A: u, wenn er fid) aud) im bie 
Erde verfröche!) 

24. B: flachen Felde. dW.vE.A: Ebene. 

20, vE: umzingelten, 


4 .,ך 


Der Verrath טש‎ 


18 auch weiß folches mein Bater wohl. *Und 
fie machten beide einen Bund mit einander 
vor dem Herrn; und David blieb in ber 
Heide, aber Sonathan 30g wieder heim. 

19 Aber bie Siphiter zogen hinauf zu Saul 
gen Giben, und fprachen: Sft nicht David 
bei ung verborgen in ber Burg, in של‎ 
Heide, auf bem Hügel Sachila, ber zur 

20 Rechten liegt an der Wüfte? * ΘΟ fomme 
nun der König hernieder, nach alle feines 
Herzens Begehr, [o wollen wir ihn über- 

21 antworten in be8 Königs Hände. *Da 
fprach Saul: Gefegnet {εἰ ifr dem Herrn, 

22 daß ihr euch mein erbarmet Habt. * Co 
gehet num hin, und werdet e8 nod) gemijfer, 
daß ihr miffet und fehet, an welchem Ort 
jeine Füße gemejfen find, und wer ihn da= 
felit gefehen habe, denn mir ift gejagt, 

25988 er liftig ift. *Befehet und erkundet 
alle Derter, ba er fti) verfried)t, und fom- 
met wieder zu mir, wenn ifr8 gewiß fein, 
fo will ich mit euch ziehen. Sft er im 
Lande, [o will ich nach ihm forfchen unter 

2A allen Zaufenden in Suba. *Da machten 
fie fih auf, und gingen gen Siph, vor 
Saul Hin. David aber unb feine Männer 
waren in der Wüfte Maon, auf bem Ge- 
filde zur Rechten ber Wüfte. 

25 Da nun Saul bingog mit feinen Män- 
nern zu fuchen, ward 68 Savib angefagt, 
und er machte fid) hinab in ven Fels, und 

‚blieb in ber Wüfte Maon. Da das Gaul 
börete, jagte er David nad) in ber Wülte 

26 DMaon. *Und Saul mit feinen Männern 
ging am einer Seite beà Berges, Daviv 
mit feinen Männern an ber andern Geite 
966 Berges. Da David aber eilete, bem 
Saul zu entgehen, ba umringete Saul 
fammt jeinen Männern David und feine 

27 Männer, daß er fie griffe. * Aber e8 fam 
ein Bote zu Saul und [pradj: Eile und 


23. A.A: erfunbiget. U.L: verfreudjt. 


21. vE: Shr habt nod) Mitleid mit mir! 

22. gar liftig. B: machet fernere Zubereitung u. 
erfundiget eud), daß ihr fehet feinen Ort, wo f. Fuß zu 
fein pflegt. dW: gebt ferner Acht u. merfet u. fehet. 
VE: daß ihr erfennet u. f. ben SD. wo f. S. ift, dW: 
f. D. wo f. 8- hinfommt. 

29. Schlupfwintel ... ihn αὐδίοτ οι, dW.vE: 


Samuelis ET. 


378 (23,28— 24,9.) 


Davidis profugi fata et res gestae, 
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- 


v.5./^ ותיר‎ — v. 9. Ὁ מהמערה‎ 


27. A: haben fid) ins 2. ergofierr. % 

28. B: einen Felfen der Zertheilungen. dW: [Feld 
des Entfehlüpfens?] vE: ber Entfcehlüpfung? A:den > 
fcheidenden elfen. | 

1. in ben Bergfeften €, — — 2. B: vom Nadıe 
jagen ber Ph. dW: Zuge aegen die Ph. 

3. B: auserlefene Mann. dW.vE.A: Dann Sus 
erlefene. dW.vE: GCteinbode. 

4. dW: Bichhürden. (A: darauf ihn ber Weg 


ו 


ἧκε, ὅτι ἀλλόφυλοι ἐπέϑεντο ἐπὶ τὴν γῆν. -5 n"nóbp "DUE" 325 na 


28 Καὶ ἀνέστρεψε Σαοὺλ τοῦ μὴ καταδιώκειν 
ὀπίσω Δαυίδ, καὶ ἐπορεύϑη εἰς συνάντησιν 
- 3^ , 1 N - 3 , t , 
τῶν ἀλλοφύλων. 106 τοῦτο ἐκληήϑη 0 τόπος 

ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισϑεῖσα. 
XXEW. Καὶ ἀνέβη Δαυὶδ ἐκεῖϑεν, καὶ ἐχά- 
ϑισεν ע8‎ τοῖς στενοῖς Evyaddi. 2 Καὶ ἐγένετο, 
- DU - כ‎ 
ὡς ἀνέστρεψε Σαοὺλ ἀπὸ ὀπισϑὲν τῶν ἀλλο- 
, f ^ , , > - » " 2 \ 
φύλων, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες" 1000 
Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ενγαδδί. 9 Koi ἔλαβε 
τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύϑη ζητεῖν τὸν Δαυὶδ καὶ 
' / , - \ , / 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ κατὰ mQ0go0» 2/0000 
4 Καὶ ἦλϑεν ἐπὶ τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων τῶν 
אי‎ - 4 - { 3 E , 4 E 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἣν ἐκεῖ σπήλαιον" καὶ Σαουλ 
TROP EVE: παρασκευάσασϑαι; καὶ Δαυὶδ καὶ οἱ 
„ כ‎ - ) ἃ - , 5 ,- 
&rÓgeg αὐτοῦ ἐσώτερον ἐν τῷ σπηλαίῳ 5%6- 


ϑηντο. 9 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς 
y γι Ἴδ CU: d u a ד‎ , 0 
00 טס‎ ἡ ἡμέρα avın ἣν εἶπε κύριος 


πρὸς 68, παραδοῦναι τὸν ἐχϑρόν cov εἰς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαϑὸν ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς cov. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ καὶ 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος Σαοὺλ λα- 
ϑραίως. 9 Καὶ ἐγενήϑη μετὰ ταῦτα, καὶ 
ἐπάταξε τὸν Aavid ἡ καρδία αὐτοῦ, ὅτι ἀφεί- 
λατο τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ. 7 Καὶ 

M ^ | , - - \‏ ד 
eine πρὸς τοὺς ἀνδρας αὐτοῦ" Mndauws Euoı‏ 
παρὰ κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ‏ 
κυρίῳ μου τῷ χριστῷ κυρίου, ἐπενεγκεῖν χεῖρα‏ 

> כ‎ u τ 
μου &z αὐτόν᾽ ὅτι χριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος. 
8 Καὶ ἔπεισε Aavid τοὺς ἀνδρὰς αὐτοῦ ἐν λό- 

* 2 » - - 
γοις, καὶ ovx ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστῆναι καὶ 
ϑανατῶσαι τὸν Σαούλ. 
Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν ὁδὸν 
ἐκ τοῦ σπηλαίου" 9 καὶ ἐξῆλϑε 1900 ὀπίσω 

27: δεῦρο (pro ἧκε) et: ἐχγύϑησαν. — 28.* τῷ et: 
ἀπάντησιν et: rex A Ov. 

1: ἀνέστη et: ἐκάϑησεν. 2: ἐγενή 9 et: ἀπηγ- 
γέλη (ΑΙ.: ἀν γγ.) et: λεγόντων et: ὅτι (pro 198). 
3. t (p. ἔλαβε)" μετ᾽ aus! (Al.: 'μεϑ' £a!) et: ἐκ- 
λεχτὸς et: ἐπὶ πρόςωπον. Á: εἰς τὰς et: τὰς (pro alt. 
τῶν) et: 8007. τῇ σπηλαία. ^ D: εὐπαν et: ‚108 ἐγὼ 
παραδίδωμι, (Al.: δίδωμι) et: τὸ ἀρεστὸν. * τοῖς. 
its (Al.: τῆς 2.). 6: ἐγένετο et: καρδία A. αὐτὸν 
et: ἀφε ie T.i (p. εἶπε) Aoi) et: μου. * (pr.) τῷ 
et: ἐπενέγκαι et: χεῖρας. ὃ: ἀναστάντας ϑῦσαι et: 
κατέβη τὴν ὁδὸν (Al.: εἰς v. δ.). 9: ἀνέστη. 


(23,28—24,9) 319 
XXII. 


veni, quoniam infuderunt se Philis- 
thiim super terram. *Reversus est 8 
ergo Saul desistens persequi David, et 
perrexit in occursum Philisthinorum. 
Propter hoc vocaverunt locum illum 
Petram dividentem. 
Ascendit ergo David inde, KXIV. 
Jos 15,59 0L habitavit in locis tutissimis Engaddi. 
* Cumque reversus esset Saul, post. 2 
quam persecutus est Philisthaeos, 
“nuneiaverunt ei dicentes: Ecce, David 
in deserto est Engaddi. *Assumens 3 
ergo Saul tria millia electorum vi- 
rorum ex omni lsrael, perrexit ad 
investigandum David et viros ejus; 
P.104150liam super abruptissimas petras, 
quae solis ibieibus perviaesunt. *Et 4 
venit ad caulas ovium, quae se of- 
ferebant vianti. Eratque ibi spelunca, 
Ju4.3,2/,,(Uam ingressus est Saul, ut purgaret 
ventrem; porro David et viri ejus in 
2»1. lnteriore parte speluncae latebant. 
PeUAOIRED dixerunt servi David ad eum: 5 
Ecce dies, de qua locutus est Do- 
26,5. minus adte: Ego tradam tibi inimicum 
ναι. tuum, ut facias ei sicut placuerit in 
oculis tuis. Surrexit ergo David et 
15,275. praecidit oram chlamydis Saul silen- 
(235m. ter.  * Post haec percussit cor suum 6 
?»'- David, eo quod abscidisset oram chla- 
mydis Saul. *Dixitque ad viros suos: 7 
Propitius sit mihi Dominus, ne faciam 
hanc rem domino meo Christo Domini, 
26,0. ut mittam manum meam in eum, quia 
25m 14 Christus Domini est. *Et confregitDa- 8 
105,15. vid viros suos sermonibus, et non per- | 
misit eos, ut consurgerent in Saul. 
Porro Saul exsurgens de spe- 
lunca pergebat coepto itinere. *Sur- 9 
rexit autem et David post eum, et 


26,2. 


7. St (in f.) Vivit Dominus, quia nisi Dominus 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut moriatur, 
aut descendens in praelium perierit, propitius mihi 
sit Dominus, ut non mittam manum meam in Chri - 
stum Domini (ex 26, 10s.). 

8.Al.Tistis. 9. S* (pr.) et. 


Ctüd. B:Oberrod. dW: Oberfleid. vE.A: Mantel. 

6. A: Aber dennoch fehl. Davids 9. ₪ 

7. τῷ. follte an im. $., bem 69. b, $., u. m. Hand 
an ihn legen, denn ... 

8. f. M. ab mit folben W. B: rißf.M. ab. dW: 
wehrete ... mit Reden ab. vE: fdjalt f. Leute m. 38, 
A: brachte zum Schweigen m, Jureden. 


1. Samnelis. 


Saul in der Höhle, 


David zu Engedi, 


fonum, denn bie Philifter find ind Land 

28 gefallen. * Da Eehrete ft Saul von dem 
Nachjagen Davids, und z0g bin, den Phi- 
Yiftern entgegen. Daher heißt man ben Ort 
Gela. Mahelkoth. | 


X XEW. Und David 30g von bannen, und 
2 blieb in ber Burg zu Engedi. *Da nun 
Saul wieder Fam von ben Philiftern, ward 
ihm gejagt: Siehe, David tft in לטל‎ 
3 Engedi. *Und Saul nahm drei taufend 
junger Mannfchaft au8 ganz Sfracf, und 
309 hin, David fammt feinen Männern zu 
Afuchen, auf ben Zelfen der Gemfen. *1lub 
da er fant zu den Schafhürden am Wege, 
war ba[ebft eine Höhle, und Saul ging 
hinein feine Füße zu beden. David aber 
und feine Männer faßen Hinten in ber 
5 Höhle. * Da Sprachen bie Männer Davids 
zu ihm: Siehe, ba8 ift ber Tag, Davon 
der Herr bir gejagt hat: Siehe, id) will 
deinen Qeinb in deine 408896 geben, baf 
bu mit ihm thuft, was bir gefalt. Und 
David ftanb auf, und fchnitt Yeife einen 
6 Zipfel vom 9004 6501118. *Aber barnad) 
[dug ihn fein erg, daß er ben Zipfel 
7 Gaul8 Hatte abgefchnitten, *und fprach 
zu feinen Männern: Das laffe der Herr 
ferne vom mir fein, daß ich das thun follte, 
und meine Hand legen am meinen Herrn, 
den Gefalbten de8 Heren; Denn er ijt ber 
8 Gejalbte be8 Herrn. *Und David mies 
feine Männer von fih mit Worten, und 
hieß fie nicht fich wider Saul auflehnen. 
Da aber Saul fid) aufmachte aus ber 
9 Höhle, und ging auf bem Wege, * machte 
fih barnad) David aud) auf, und ging 


4. U.L: Schafshürden. 
6. U.L: Aber da er den 3. ©. hatte abge[d)., 
flug er in fid). 
8. U.L: weifete. 
führte ... feiner Nothdurft zu pflegen.) B: am den 
Seitender Höhle? vE: im Innern. A: innern Theile, 
dW: Sinnerften. 

5. dW.vE: fo thue ihm (denn). B: gleichwie es in 
deinen Augen wird gut fein, A: wie 06 g. (djeint in 
b. 9[. VE: was g.ift. dW: wie es dir g.däucht. dW.A: 
Deimlid), vE: in ber Stille. dW.vE: den 5, A: ein 


Samuelis E. 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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12. fiebe, ja fiehe doch ... Daran, bafi ich ... abs — 
{πίε n. dich n. erwürgete, er£.. B.dW: Denn ba 4 
ih ... babe id) b. m. erw. (getödtet). vE: daß ich, als ₪ 
ich ... dich n. habe erw. wollen. dW: nod) Verbrechen. — 
vE: u. feine &mpörung. B.dW.vE: u. daß ich nicht 
gef. A: nod) dag ich. vE: bu aber ftelleft meinem Leben 


ἡμάρτηκα. * τᾶ. 


980 (24,10—18.) 
XXIV. 


αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω 
“Σαούλ, λέγων" Κύριε βασιλεῦ.. Καὶ ἐπέβλεψε 
“Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔκυψε 210000 ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεκύνη- 
σεν αὐτῷ. 10 Καὶ εἶπε Ζαυὶδ πρὸς “Σαούλ' 
Ἵνατί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ, λεγόντων" | « 
"ov Δαυὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν cov; 11Ιδοὺ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἑωράκασιν οἱ ὀφϑαλμοί 
σου, ὡς παρέδωκέ σὲ κύριος σήμερον eig τὰς 
χεῖράς μου &» τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠβουλή- 
ϑην ἀποχτεῖναί ca, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ 
εἶπα' Οὐκ ἐποίσω χεῖρά μου εἰς τὸν κύριόν 
μου, ὅτι χριστὸς κυρίου οὑτός ἐστι. 12 Καὶ 
ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος cov ἐν τῇ 
χειρί μου" ἐγὼ ἀφεῖλον τὸ πτερύγιον καὶ οὐκ 
ἀπέχτεινά σε. Καὶ γνῶϑι καὶ ἰδὲ σήμερον, ὅτι 


, ” 3 “ῳ (A , 2 \%ף‎ 2 , 
οὐκ ἔστιν ἕν τῇ x0 id κακία οὐδὲ ἀϑέτησις 


καὶ ἀσέβεια, καὶ οὐχ ἥμαρτον εἰς 08° καὶ σὺ 
δεσμεύεις τὴν ψυχὴν μου τοῦ λαβεῖν αὐτήν; 
13 Κρίναι κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέ- 
σον σοῦ, καὶ ἐκδικήσαι μοι κύριος ἐκ σοῦ, ἡ 
δὲ yf μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ 15; καϑὼς λέγε- 
ται ἐν παραβολῇ 7 ἀρχαίᾳ" ES ἀνόμων ἐξελεύ- 
σεται πλημμέλεια. Καὶ N χείρ μου οὐκ ἔσται 
ἐπὶ σέ. 19 Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐχπορεύῃ, 
βασιλεῦ τοῦ ᾿Ισραήλ; ὀπίσω τίνος καταδιώκεις 
σύ; Ὀπίσω κυνὸς τεϑνηκότος καὶ ὀπίσω ψύλ- 
טסג‎ ἑνός. 10 Γένοιτο κύριος εἰς κριτὴν καὶ 
δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ἰδοι κύριος 
καὶ κρίναι τὴν δίκην μου καὶ δικάσαι μοι ἐκ 
χειρός σου. 

17 Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Δαυὶδ λαλῶν 
τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπε 
“Σαούλ᾽ H φωνῇ σου αὕτη, τέκνον Δαυίδ; 
Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσε. 18 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς ΖΔαυίδ' A(- 
καιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ; ὅτι σὺ μὲν ἀνταπέδωκχάς 
μοι ἀγαθά, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκα 001 zou. 


9. T (p. 88.) fou! et(p.alt. 2.( εἰς τὰ. 6% 
et: χεῖρα et: ἐβθλήϑην et: ἐπὶ κύριον, 12: Koi ἴδε 
et: ἀφήρηκα et: ἀπέκταγκά ei: 


13: Δικάσαι. * (alt.) ava μέσον et: μὲ (Al.: σοι) et: 
καὲ ἡ χείρ. 14: λέγει m παρ. 7 ἀρχαῖα. 15.* 8 
16.7 ἀνὰ μέσον (a. os) et: τὴν κρίσινμε. 17: ἤρε. 
18. * μὲν. 

10. dW: höreft du auf .ל‎ Neden ber M,, א‎ fie 
fprechen. (vE: auf b. W. ber Leute, bie fpr. A: ber €. 


Reden, bie ba fagen.) 

11. dw: jahen. B.vE: haben gefehen. B.dW.vE: 
u. man fpradh. (A: u. 66 fam mir ber Gebante.) dW: 
vE: ich jchonte deiner, A: mein Auge [d). 


(24, 10-18 381 


4 .ך 


XXIV. 


Der Zipfel vont Sod, | 8 SSefenntnifi, 


egressus de spelunca clamavit post 

tergum Saul, dicens: Domine mi rex! 

Et respexit Saul post se; et inclinans 

se David pronus in terram adoravit, 

* dixitque ad Saul: Quare audis ver- 10 

ba hominum loquentium: David quae- 

rit malum adversum te? * Ecce, hodie 11 

viderunt oculi tui, quod tradiderit te 

Dominus in manu mea in spelunca; 

et cogitavi ut occiderem te, sed pe- 

pereit tibi oculus meus. Dixi enim: 

"^ Non extendam manum meam in do- 
minum meum, quia Christus Domini 
est.‘ *Quin potius, pater mi! vide 12 
et cognosce oram chlamydis tuae in 
manu mea, quoniam cum praescin- 


20,41. 


26,19. 


"*. derem summitatem chlamydis tuae, 
nolui extendere manum meam in te. 
Animadverte et vide, quoniam non 

501% est in manu mea malum neque ini- 

2214, quitas, neque peccavi in le; tu autem 


insidiaris animae meae, ut auferas 
eam.  *Judicet Dominus inter me 3 
n.12.15,€t te, et ulciscatur me Dominus ex 
te, manus autem mea non sit in te; 
*sicut el in proverbio antiquo dici- 4 
tur: Ab impius egredietur impietas. 
"ὁ. Manus ergo mea nonsitin te. * Quem 15 
persequeris, rex Israel? quem per- 
"sequeris? Canem mortuum perseque- 
7.4. Tls et pulicem unum. — *Sit Dominus 6 
' judex et judicet inter me el te, et 


PS17?- videat et judicet causam meam, et 
eruat me de manu tua. 
Cum autem complesset David 17 
loquens sermones hujuscemodi ad 
26,17. Saul, dixit. Saul: Numquid vox 
haec tua est, fili mi David? Et 
levavit Saul vocem suam, et flevit 
($5. *dixitque ad David: Justior tu 8 
25,21. Quam ego; tu enim tribuisu mihi 


bona, ego autem reddidi 1121 8. 


b. f. v. S. aus. B: Hinter wem 17 ... ausgezogen, 
vE: Wen verfolgeft bir. 

16. B: aber wird 9t. fein. VE: er wird m. ©. fehen 
it. führen. B.vE: mir Recht (ver)ichaffen von (aus) 
Ὁ, 9. dW: fdjaffe m. 3t. gegen dich. 

17. dW: gerebet gleich diefen 30, dW.vE.A: Sft 
das deine St. 

18. dW: erwiefen. B: vergolten. vE: erwiefen ... 
mit Böfen vergolten, A: getbai ... DBöfes verg. 


aus ber Höhle, und rief Saul hinten nad) 

und fpradj: Mein Herr König! Gaul fahe 

hinter jd). Und David neigete fein Antlig 
10 zur Erde, unb betete an, "und [prad) zu 

Saul: Warum geford)eff bu Menfchen 

MWort, die da fagen: David fudit dein Un 
1100047 * Siehe, heutiged Tags feben Deine 

Augen, daß bid) ber Herr heute hat in 

meine Hand gegeben in ber Höhle, unb 6 

ward gejagt, daß ich Dich follte erwürgen. 

Aber 66 ward deiner verfchonet, denn ich 

fprach: Sch will meine Sand nicht an mei- 

nen Seren legen, denn er ift der Gejalbte 
12008 Herrn. *Mein Vater, jiche bod) den 

Zipfel von deinem Node in meiner Sand, 

daß ich Dich nicht erwürgen wollte, da ich 

den Zipfel von deinem 9094 1016. 6 

fenne und fiehe, bag nichts S85je8 in mei= 

ner Hand ijt, nod) feine Uebertretung. Ich 
babe auch an bir nicht gefündiget, und bu 
jageft meine Seele, daß bu fte wegnehmeft. 
13 *Der Herr wird Nichter fein zwifchen mir 
und bir, und mich an bir rächen, aber meine 
14 Hand fol nicht über של‎ fein; "wie man 
fagt nad) bem alten Sprühwort: Bon 

Gottlojen fommt Untygend. Aber meine 
15 Hand [01 nicht über bir fein. *Wem 

zieheft du nach, König von Sfrael? wen 

jagft bu nach? Einem todten Hund, einem 
16 einigen lof. * Der Herr fei Richter, und 
richte zwifchen mir und bir, und jefe drein, 
unb führe meine Gadje aus, unb rette mid) 
von deiner Sand. 

Ald nun David folche Worte zu Saul 
hatte auógerebet, fprad) Saul: Sft das 
nicht deine Stimme, mein Sohn David? 
Und Saul hob auf feine Stimme, und 
18 weinete *und [prad) zu David: Du קול‎ 

gerechter denn ich. Du baft mir Gutes 

bewiefen, id) aber habe bir Böfeg bewiefen. 


10. A.A: Worten ... Menfehenworten ... fudje. 
14. U.L: Bom Gottl,— 15. A.A: einzigen, 
18. U.L: beweifet. 


nad, um 06 zu nehmen. dW: tradjteft n. m. 2. um 
mic) zu fangen. | 

15. B: wird richten. vE: 06. dW.A: fei Rich: 
ter. B.vE: n. wider (gegen) bidj. dW: lege ídj m. an 
bid). A: til( id) m. γε. 

14. dW.vE: das alte Spr. fagt. B: fommt Gott 
- loftgfeit her. A: geht gottlos Wefen aus, vE: 3B. b. 
Böfen f. Böfes. dW: Bom Frevler 1. 
15, dW: 38. ziehet nad) ber 8, VE: Gegen wen 3. 


17 


im Guten? — | 


Samuelis E. 


382 (24,19—35, 6) 


Nabal et Abigail. 


SNWITER nM DT nM Ew: 
ninm 9950 סובה אֶת אשר‎ ὮΝ 
איש‎ Nia. imn N ma כ‎ 
nimm ולי 72 טיבה‎ ἼΣΟΝ ΩΝ 
הזה אשר‎ ni nmn siio abu 
"3 "ny n map i nnmero 
roban ma map ion „sn 
בּיהוֶה‎ ^» ΠΡ ΞΟ ל ישראל: וְעַפּה‎ 
-DN] "AEN ΣΤῸΝ MINDER 
רישבע‎ PON MIR "Ans Traun 3 
ÄMZ-ON ENTE וילף‎ bns 7! 
iurc AN ἫΝ Pam mm) 
ποθ 38209 שמוּאל‎ no" XXV. 
in22 aan ריספדוּ- כל‎ ENT 
NND 272° ἐπ Ta 785p "nes 
בְּמְשין וּמִעָשָהוּ בפרמל‎ ww 2 
sb לו צאן‎ Na 557 wm 
ns Pha vn mp non לְפִים‎ 
nu 523 wn nU צאנל בַּכַּרְמָל:‎ 3 
Ssp-—n2do MENT אבניל‎ MN 
moo ya קשה‎ WIRT וִיפַת תּאַר‎ 
^3 "2702 TM vou" וְהוּא כל‎ 4 
m mau UNIT 52) "mn 
עלו‎ ab TH coNA Diaz] 
“and PEN enu כרמלה‎ 
לחי‎ ΓΞ DRAN" nid לו בשמי‎ 6 
TON וכל‎ aj: mm tis "mW 
v. 3. 'p ^353 
19. B.dW.vE.A: haft (66) heute (an)geseigt. i 
20. aW.vE: 3Benn S. |. 8. trifft, wird erihn ziehen — 
[..auf g. Wege? A: Denn wer finbet ... 


B: wie du an m. geth. ἡ! 
2]. vE: Und jebt, fiehe, erfenne ichs. A: Und num, > 


ואתה ק".19 v.‏ 


weil id) weiß:e. dW: in b. das Königthum 5. bes u 


fiehet. VE: daß burd) b. Ὁ. das 9teid) S. feftftehen — 
wird. B: wird ín .ל‎ 9. beit. d 
22. dW: vertilgeft. VE: 0116191008 woolfeft. Ar 


23. Bergfefte. D.dW: zogen hinauf. vE.À: gin: 


‚wegnehmeft. 


XXIV. 


Mors Samuelis. 


19 Καὶ cv annyyeılas σήμερον à ἐποίησάς μοι 
ἀγαϑά, ὡς ἀπέκχλεισέ μὲ κύριος σήμερον εἰς 
χεῖράς σου, Gi οὐκ ἀπέκτεινάς με. 20 Καὶ 
ὅτι εἰ εὕροι τις τὸν ἐχϑρὸν αὐτοῦ 'év ϑλέψει, 
καὶ ἐκπέμψοι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαϑῇ; Καὶ xv- 
ριος ἀνταποδώσει σοι ἀγαϑά, καϑὼς πεποίη- 
xag σὺ σήμερον. 21 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώ- 
σχῶ, ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται 
ἕν τῇ χειρί σου / βασιλεία Ἰσραήλ' 22 χαὶ νῦν 
Opocó» μοι κατὰ τοῦ κυρίου, ἵνα μὴ ἐξολο- 
ϑρεύσεις τὸ σπέρμα μου ὀπίσω μου, καὶ οὐκ 
ἀφανίσης τὸ ὄνομά μου ἐκ τοῦ ט0)%0‎ τοῦ 
πατρός μου. 25 Καὶ ὥμοσε Aavid τῷ Σαουλ, 
καὶ ἀπῆλϑε Σαοὺλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ 
Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν 
11500800 στενήν. 


XXW. Καὶ Σαμουὴλ ἀπέϑανε, καὶ cvr- 
αϑροίζεται πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ κόπτονται αὐτόν, 
καὶ ϑάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἐν 
Aqnadein. Καὶ ἀνέστη 210010 καὶ κατέβη | * 
εἰς τὴν ἔρημον Φαραν. 

2 Καὶ ἦν ἄνϑρωπος ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ τὰ ποί- 


uvıa αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ, καὶ ὁ ἄνϑρωπος] 


μέγας σφόδρα καὶ τούτῳ πρόβατα τριρχίλια 
καὶ αἶγες χίλιαι, καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ κείρειν τὰ 

ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ. 3 Καὶ ὄνομα 
τῷ ἀνϑρώπῳ Ναβάλ, καὶ ὄνομα τῇ ו‎ 
αὐτοῦ Aßıyail. Καὶ nv ἡ γυνὴ ἀγαϑὴ καὶ 
καλὴ συνέσει καὶ ἀγαϑὴ τῷ εἰδει σφόδρα, καὶ 
0 ἄνϑρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύ- 
μᾶσι, καὶ ὁ ἄνϑρωπος κυνικός. 4 Καὶ ἤκουσε 
Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι κείρει ΙΝαβὰλ 0 Καρμή- 
λιος τὰ ποίμνια αὐτοῦ, P καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ 
δέκα παιδάρια καὶ εἶπε τοῖς παιδαρίοις " ᾿Ανά- 
βητε εἰς Κάρμηλον καὶ ἀπέλϑατε πρὸς Ναβαλ, 
καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου εἰς 
δἰρήνην, 9 καὶ ἐρεῖτε τάδε" Εἰς ὥρας καὶ σὺ 
ὑγιαίνων καὶ ὁ οἶκός σου, καὶ πάντα τὰ 


19." σὺ. + (p. ἀπήγγ.) μοι. 20: ἀποτίσει (ΑΙ.: 
ἀνταποτίσει) et: αὐτῷ (pro σοι). *ov. 21. "τῇ. 
22: ἐν κυρίῳ οἷ: ὅτι 8% (pro? wa un). *xoiet: ἀφανιεῖς. 

1: 0780 X, et: συναϑροίζονται. Ἐστῷ et: Mao. 
2: ἔν τὴ Maow et: ποίμνια (pro πρόβ.) et: τὸ ποί-- 
uvwov. 3: Apıyaia (eti. sqq.). ἔην. Tavrs(p. γυνὴ). 
* L2 καλὴ. 41 τὸ ποίμνιον. |. 5: ἀσπαάσασϑε et: ἐν 
εἰρήνη (Al.: τὰ εἰς & nva). 


(24,19—95, 6.) 383 
XXIV. 


*Et tu indicasti hodie, quae fe-19 
ceris mihi bona, quomodo tradi- 
derit me Dominus in manum tuam 
et non oecideris me. *Quis enim 0 
p..20,? Cum invenerit inimicum suum, di- 
RaZi$,millet eum in via bona? Sed Do- 
minus reddat tibi vicissitudinem hanc 
pro eo, quod hodie operatus es in 
*Et nune, quia scio quod21 
cerlissime regnaturus sis et habiturus 
in manu tua regnum Israel: *jura 22 
mihi in Domino, ne deleas semen 
meum post me, neque auferas nomen 
meum de domo patris mei. *Et23 
juravit David Sauli. Abiit ergo Saul 
in domum suam, et David et viri ejus 
ascenderunt ad tutiora loca. 


Mortuus est autem Samuel, WX V. 
et congregatus est universus Israel, 
et planxerunt eum et sepelierunt eum 
םוקא‎ domo sua in Ramatha. Consur- 
gensque David descendit in desertum 
"Pharan. 


23,17. ME. 
26,25. 


20,15. 


28 3. 


Nm.10, 


Erat autem vir quispiam in soli- 2 
Jes 5,5, tudine Maon, et possessio ejus in 
Carmelo, et homo ille magnus nimis, 
erantque ei oves tria millia et mille 
caprae; et accidit, ut tonderetur grex 
ejus in Carmelo. | * Nomen autem viri 
ilius erat Nabal, et nomen uxoris 
ejus Abigail; eratque mulier illa pru- 
dentissima et speciosa, porro vir ejus 
durus et pessimus et malitiosus; 
erat aulem de genere Caleb. *Cum 4 
ergo audisset David in deserto, quod 
tonderet Nabal gregem suum, * misit 5 
decem juvenes et dixit eis: Ascendite 
in Carmelum, et venietis ad Na- 
bal et salutabitis eum ex nomine 
meo pacifice. *Et dicetis: Sit fra- 6 
iribus meis et tibi pax, et domui 
tuae pax, et omnibus quaecumque 


hatte guten. dW: war ἤπια v. 55. vE: fehön geftaltet. 
dW: hart u. bösartig. vE: u. handelte böje, dW. 
vE: ein Kalebiter. 

4. A: Heerde. vE: fdjeren ließ. 

5. B.dW.vE.A: in meinem Namen. A: friedlich. 
dW.vE: fraget ihn ... nad) f. Wohlfein (Wohlbe- 
finden). 

6. B: G8 gehe zum Leben! und εὖ fei Tr. (dW: 
fpr. fo zu bem Wohllebenden: Seil .עול‎ A: mit meinen 
Brüdern u, mit biv??) 


(28m. 
13,23. 


₪ 


30,14. 
Jos. 
15,13.. 


Jud. 
19,20. 


1. 


Samuel, Nabals 600100. 


A 
— ————— 


19 *Und bu haft mir heute angezeigt, wie 
du Gutes an mir gethan Daft, daß mid) 
der Herr fatte in deine Hände bejchloffen, 
unb טל‎ mich bod) nicht erwürget Daft. 

20 *99ie follte jemand feinen Veind finden, 
unb ihn faffen einen guten Weg gehen? 
Der Herr vergelte dir Gutes für Dielen 

21 Tag, das du an mir gethan Haft. *Nun 
fiehe, ich weiß, Daß du König werden mirft, 
und das Königreich Sfrael ftehet in deiner 

22 0089. *CSo fchwöre mir nun bei bem 
Herrn, daß bu nicht ausrotteft meinen Sa= 
men nach mir, und meinen Namen nicht 

23 auétilgeft von meines Vaters Haufe. *Und 
Daviv [hwur Saul. Da 30g Saul heim; 

- David aber mit feinen Männern machten 
fid) hinauf auf bie Burg. 

XXV. Un Samuel ftarb, und das ganze 
Sfrael verfammlete fi), trugen Leid um 
ibn, und begruben ihn in jeinem Haufe 
zu Rama. David aber machte fi auf, 
und 30g hinab in bie Wüfte Baran. 


2 Uno cà war ein Mann zu Maon, und 
fein Wefen zu Garmef, und der Mann mar 
faft großes WVermögend, und hatte drei 
taufend Schafe und taufend Ziegen. Und 
68 begab fich eben, daß er jeine Schafe 

3 befchor zu Garmel. *Und er 160 17 
fein Weib aber hieß Abigail, und war ein 
Weib guter Vernunft und fchön von An- 
geficht; ber Mann aber war hart und 
boshaftig in feinem Thun, und war einer 

Avon Galeb. * Da nun David in ber Wülte 
börete, bag Nabal feine Schafe beichor, 

5*jandte er aus zehn Sünglinge, und 
fprach zu ihnen: Gebet hinauf gen Garntel, 
unb wenn ihr zu Nabal fommt, fo grüßet 

608 von meineiwegen freundlich, * und 
(predjt: 606 zu, טעה‎ [feb mit Dir 
und deinem Haufe, und mit allem das 


22. U.L: .טוש‎ nun mir. 1.U.L: 2eibe. 
2. A.A:fefr grofensBerm. 5. U.L: meinenwegen. 


gen. B: auf eine Seftung. dW: zur Berghöfe. vE: 
an ben feften Ort. 

1. B:beflagten ihn. dW: betrauerten. A: δοισείπ: 
ten. vE: tranerte um ihn, u. man begrub. 

2. B: 1. 60/00] dW: Vieh. vE: Habe. A: ber 
hatte ein Beftsthum. B: war fehr groß. dW.vE.A: 
τοί). dW: u. er war auf ber Schafjehur. VE: bei b. 
dur feiner Sch. A: beg. fid), daß bei ihm &djaffd. 
gehalten wurde. | 

9, fhön .ט‎ Geftalt. B: v, gutem Berftand, vE: 
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v. 8. אלף‎ Nor 


ב 
vE: 2 408. dW.vE: ihnen feine |‏ .7 
Schmad) angethan. B: ift nicht das Geringfle bei 7‏ 
ΟΥ̓ POM worden. dW.vE: fie baben nidjtó Ὁ.‏ 
ἫΝ Knaben. A: Knechte. dW: 90066. VE: δας‏ 
gef. find, 2:03. dW: mw, tir vot bie 9. fommf.-‏ 


Samuelis E. 


Nabal et Abigail. 


984 (25,7—15.) 
XXV. 


Aot / FE BEN A uc uf. o / , 
σὰ ὑγιαίνοντα. 7 Καὶ νῦν ἀκήκοα ὅτι κείρουσί 
- 1,3 - 
σοι νῦν oí ποιμένες cov, οἱ 100 μεϑ᾽ ἡμῶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτούς, καὶ 
? - , X 
ovx ἐνετειλάμεϑα αὐτοῖς οὐδὲν πάσας τὰς 
ς , „ כ‎ m , 5 ד‎ , 
nusgdg, ovzov αὐτῶν ἐν Καρμήλῳ. ° Eow- 
\ , , - 
71009 τὰ 000006 σου; καὶ ἀπαγγελοῖσί σοι" 
[4 , , , 
καὶ εὑρέτωσαν τὰ παιδαριά σου χάριν ἐν 
- “ א כ ב‎ o 
ὀφϑαλμοῖς cov, oci Ep ἡμέραν ἀγαϑὴν ἥκομεν. 
" Y o € - 
Aos δὴ ὃ ἂν evon N χείρ cov τοῖς παισί σου 
καὶ τῷ υἱῷ σου τῷ 0 


x 77 M , 
9 Καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια Δαυὶδ καὶ 
- , Α \ 
λαλοῦσι τοὺς λόγους τούτους πρὸς Noo 
κατὰ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
/10000. Καὶ ἀνεπήδησε. 10 Καὶ ἀπεκρίϑη 
- * N 
Λιαβὰλ τοῖς παισὶ Aavid καὶ eine Τίς Aa- 
vió καὶ τίς 0 υἱὸς ᾿Ιεσσαί; σήμερον πεπλη- 
ϑυμμένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος 
ἐκ προςώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 11 Καὶ λήψο- 
3j \ , 
μαι τοὺς ἄρτους μου καὶ τὸν οἶνον μου καὶ 
, , a m 
τὰ ϑύματά μου, ἃ τέϑυκα τοῖς κείρουσί μου 
, 5 \ , , , 
za πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς ovx 
οἶδα πόϑεν εἰσί; 12 Καὶ ἀπεστράφησαν τὰ 
, \ 9 \ eg! QUE . 29 
παιδαριὰ Aavıö sig τὴν οδὸν αὐτῶν, καὶ ἀν- 
, 4% לוג‎ , - \ 
EOTOEWAV, xat 1400» καὶ ἀνηγγειλαν τῷ Aavid 
κατὰ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 18 Καὶ sime 
Zavió τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ: Ζώσασϑε ἕκα- 
\ 2 m כ‎ 
στος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν 
3 , \ „7 e 
ὀπίσω Δαυὶδ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες, καὶ oí 
διακόσιοι ἐκάϑισαν ἐπὶ τῶν σκευῶν. 
Ἢ -2 λό 
14 Καὶ τῇ ᾿Αβιγαϊλ᾽ γυναικὶ ΝΝαβὰλ, ἀπήγ- 
^" 5 \ - , , 3 x 
γειλὲν £v ἀπὸ τῶν παιδαρίων, λέγων" 1000 
ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου ev- 
₪ \ , o , 
λογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν cum 
> - 15 א‎ ₪ € 2» 5 \ € - , 
αὐτῶν. a οἱ ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἡμῖν σφο- 
, כ‎ - > 
δρα, καὶ ovx ἀπεκώλυσαν nude, οὐδὲ &verei- 
δε νὰ γ יה‎ La N ? 2 
λαντο ἡμῖν οὐδὲν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦμεν 
zug αὐτοῖς. Καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ, 
T: νῦν "ds ax, * (alt.) νῦν et: 80%. 8: Eoscı 
et: ἐὰν. *7006 πι σι καὶ. 9: ἔρχ χεέται. * A. et: λαλεῖ et: 
yo eri). Tin f.) UVofaà. 10.* 6000. +). 
A.)o. * ó et: ה+ת‎ 0 et: ἀποδιδράσκοντες. 
11: μοι (pro quarto as) et: ὃς (pro οἷς). 12: ἀπ- 
στράφη. ἕτὴν et: ἀπήγγειλαν. *zavra. 18: μά- 
χαιραν. 1 (p. aic) καὶ περιεξώσαντο (ΑΙ.: περυ- 
εζώσατο) à ανὴρ τὴν μάχαιραν. αὐτῇ, καὶ περιεζώσατο 


καΐγε dav id τὴν μάχαιραν αὐτϑ, * ge et: μετὰ τ. Or. 


14.* ἀπὸ et: λέγον et: A. ἀπεστ. — 15.*)31.( καὶ 
et: 80 


(25,7—415.) 385 


וו .1 


. ש .3 | 


habes, sit pax. *Audivi quod tonde- 7 
rent pastores tui, qui erant nobiseum 
in deserto; numquam eis molesti fui- 
mus, nec aliquando defuit quidquam 
eis de grege omni tempore, quo fue- 
runt nobiscum in Carmelo. *Inter- 8 
roga pueros tuos, et indicabunt tibi. 
Nunc ergo inveniant pueri tui gra- 
tiam in oeulis tuis; in die enim 
faa.9,35 bona venimus; quodcumque invenerit 
er manus tua, da servis tuis et filio tuo 
197. David. 
Cumque venissent pueri David, lo- 9 
cuti sunt ad Nabal omnia verba haec 
ex nomine David, etsiluerunt. *Re- 10 
spondens autem Nabal pueris David 
ait: Quis est David et quis est filius 
Isai? hodie inereverunt servi qui 
fugiunt dominos suos. *Tollam ergo 11 
panes meos et aquas meas et carnes 
pecorum, quae occidi tonsoribus meis, 
et dabo viris quos nescio unde sint? 
*Regressi sunt itaque pueri David 12 
per viam suam, et reversi venerunt et 
nunciaverunt ei omnia verba, quae 
pr.15,1. dixerat. * Tunc ait David pueris suis: 13 


v. 15, 
16.21. 


Mb. Aceingatur unusquisque gladio suo! 
Et accincti sunt singuli gladiis suis, ac- 
einctusque est et David ense suo, et 

23,13. Secuti sunt David quasi quadringenti 

10,22. Viri; porro ducenti remanserunt ad 

307*- sarcinas. 

Abigail autem uxori Nabal nunci- 14 
avit unus de pueris suis, : dicens: 
Ecce, David misit nuncios de de- 

serto, ut benedicerent domino no-‏ "יי 
stro, et aversatus est eos. * Homines 15‏ 
isti boni satis fuerunt nobis, et non‏ 

molesti, nec quidquam aliquando‏ .לצ 


perit omni tempore, quo fuimus 
conversati cum eis in deserto. 


6. S t Ex multis annis salvos faciens tuos et 
omniatua. 7.. ΑἸ. + (p.tui) greges tuos. 8.Al.* 
tui. 12.S:annunciaverunt. 13. Al.: viris. 


SI. des Schlachtviehes. dW.A: Münnern. B: ben 8, 

13. dW.A: f. Schw. um. B: an... vE: Umgürtet 
euch ein Seber mit (. Schw. vE.A: Gepáde. 

14. ber Knaben. vE: zu begrüßen. dW: 4 
zu wünfchen. B.vE: fat f. (hart) angefahren. dW: 
uhr. an. A: wies f. ab? 

15. B: ung febr gut. dW: f. g. gegen und ... um: 
herzogen. vE: bei ihnen 1 


Die Abweifung. 


ibt ber Knechte viel, bie fd) von ihren | 


7 vu haft! *Ich Habe gehöret, bag vu Schaf- 
Scherer Haft. Nun deine Hirten, bie du haft, 
find mit und gewefen, wir haben fte nicht 
verhöhnet, und Hat ihnen nichtö gefehlet an 
der Zahl, fo lange fie zu Carmel gewefen 

8 find. * Frage deine Jünglinge barum, 
die merbenà עול‎ fagen, unb laß bie Süngs 
Iinge Gnade finden vor deinen Augen, denn 
wir find auf einen guten Sag gefommen. 
Gib deinen Knechten und Deinem Sohn 
David, was deine Hand findet. 

9 Und da die Simglinge Davids hinfamen, 
und von Davids wegen alle diefe Worte 
mit Nabal geredet hatten, höreten fte auf. 

10 * Aber Nabal antwortete den Knechten 

Davids und fprah: Wer ift der David 
unb wer iff ber Sohn Sjai? G8 werden 


11 Herren reißen. * Gollte ich mein Brot, 
SBaffer und δέει) nehmen, das ich für 
meine Scherer gefchlachtet Habe, unb ben 
Leuten geben, bie ich nicht fenne, wo fte 

12 Her find? *Da febreten jich bie Sünglinge 
Davids wieder auf ihren Weg, und da fte 
wieder zu ihm famen, fagten fie ihm folches 

13 alles. * Da (prad) David zu feinen Män- 
nern: Θ τίς ein jeglicher fein Schwert um 
f. Und ein jeglicher gürtete fein Schwert 
um fid, und David gürtete fein Schwert 
aud) um fid), und zogen ihm nad) hinauf 
bei vier hundert Mann, aber zwei hundert 
blieben bei dem Geräthe. 

14 Aber ber Abigail, Nabald Weibe, fagte 
an ber Jünglinge einer, und (prad): Siehe, 
David hat Boten gefandt aus ber Wülte, 
unfern Herrn zu fegnen, er aber fchnaubete 

15 fie an. * Und fte find und bod) febr nüß- 
liche Leute gewefen, und haben und nicht 
verhöhnet, und hat unà nichts gefehlet an 
der Zahl, (o lange wir bei ihnen gewandelt 
haben, wenn mir auf bem debe waren, 


10. U.L: ihrem Herrn. 
15. U.L: nüße Leute, 


9. B.dW.vE.A: in D. Namen. dW.vE.A: u. 
fhwiegen. (B: ließen fie fid) nieder?) 

10. B: find jest. dW: 9(njebt gibt es viele fr. 
A: Heut zu Tage. ΝΕ: G6 g. beutigeó Tages. B: fid) 
Ioér. ein jeder v. feinem $. dW.vE: ihren 9. auér. 
A: entlaufen. 

11, u. mein 35. π mein SL. dW.vE.A: Soll ἰῷ 
(denn). B: Gefdjladjtetea. vE: Schladhithiere. A: b. 
Polgglotten» Bibel. A.T. 2. 9Bba 1. 90615. 


Samuelis I. 


Nabal et Abigail. 
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jo-nur"ban וְלָאדנִפָקד‎ ἼΞΤΩΞ m5 
טובה:‎ nnm n»? וישבדלי‎ own 
37 mm לאיבי‎ DIN nz 
9 מִָלאַשרְלו‎ RUNTER we | 
Nom? ΟΞ Pad Span ἬΝ 28. 
אבייל אֶתַדָוְד וַתִּמַהָר ^735 על‎ | 
or 7 "bNb וַתפל‎ an 
ותשקחו אֶרֶץ: רותפל עלהרגליו‎ 24 
חן ּתְדִבַּרנָא‎ "JUN בִּידאָנִי‎ "UONBO 
"21 את‎ Pau vum: ἩΓῸΝ 2 
icon ("JUN יָשים‎ NI7ON "EON כה‎ = 
כִי‎ bis-5» nín הלועל"‎ NN 1 
fa nbsp שמ‎ 523 wur S inus 
v.18.'p אברגיל‎ ib. "mes | 


16. B.vE: eine Mauer (für uns). dW: Schubm. 
A: tote e. M. waren f. uns. vE.A: (bie Heerde) τρεῖς 


‚beten. dW: das Vieh weidend. 


17. dW:bebenfe. vE: überlege. B.dW: u. fiebe qu. | 
dW.A: Böfes. B.dW.A: befchloffen. vE:das Ungl. 
ift bereitet. dW.vE: ein (zu) böfer M. A: Sohn 
Belials, mit b. N. reven fann. B: SSeliaféfinb, ba 
v^ nicht ju ifm v. darf. dW: dag m. mit .. . fom, 

E: als daß ... fónnte. 


ויוי ו ————— 


996 (25,16 25.) 
xXV. 


16 ὡς τεῖχος ἦσαν περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν ו‎ 
gar καὶ τὴν νύκτα πάσας τὰς ἡμέρας, ὄντων 
ἡμῶν μετ᾽ αὐτῶν καὶ ποιμαινόντων τὰ ποίμνια. 
17 Καὶ νῦν γνῶϑι καὶ ἰδὲ σὺ τί ποιήσεις, ὅτι 
συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὗτος υἱὸς λοιμὸς 
καὶ οὐκ ἔστι λαλῆσαι πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ 
ἔσπευσεν 1807002 καὶ ἔλαβε διακοσίους ἀρ- 
vovg καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρό- 
Bara πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτων 
καὶ γόμορ ἕν σταφίδων καὶ διακοσίας παλά- 
ϑας, καὶ ἔϑετο ἐπὶ τοὺς ὄνους, 19 καὶ eins 
τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς" Tlogeveode ἔμπροσϑέν 
μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνομαι. 
Καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Ναβὰλ οὐκ ἀπήγγειλε. 
20 Καὶ ἐγένετο, αὐτῆς ἐπιβεβηκυίας ἐπὶ τὴν 


2 - 17 
ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ 00006 


καὶ ἰδοὺ Ζ.αυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον 
εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ ὑπήντησεν αὑτοῖς. 
21 Καὶ Δαυὶδ εἶπεν" Ἴσως εἰς ἄδικον ἐφύλαξα 
πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ovx ἐνετει- 
λάμεϑα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ ovOcv, 
καὶ ἀνταπέδωκέ μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν" 
22 ;008 ποιήσαι 0 ϑεὺὸς τοῖς ἐχϑροῖς Aavid 
καὶ τάδε προςϑείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων 
τῶν τοῦ Ναβὰλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖ- 
23 Καὶ εἶδεν ᾿4βιγάϊλ τὸν Δαυίδ, καὶ 
σπεύσασα κατέβη ἀπὸ τῆς ὄνου, καὶ ἔπεσεν 


2 


7 Y \ 2 > mw M] 
ἐνώπιον Aavid ἐπὶ πρόςωπον αὐτῆς, καὶ προς- 
’ כ‎ μι 5 4 y - 94 A \ , 
ERUVNIEV αὐτῷ ἐπὶ τὴν yy» 7* ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Ev ἐμοί, κύριέ μου, ἡ ἀδι- 

, pt 
κία᾽ λαλησάτω δὴ 7 δούλη cov εἰς τὰ ὦτά 
M » - 
σου, καὶ &xovcov τὸν λόγον τῆς δούλης cov. 
25 Μὴ δὴ ϑέσϑω ὁ κύριός μου τὴν καρδίαν 
» - \ M » \ N - o 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀνδρὰ τὸν λοιμὸν τοῦτον, Ort 
גת‎ 


5 , , - 
ἀφροσύνη HET αὐτοῦ, 


κατὰ τὸ 09006 αὐτοῦ οὗτός ἐστι" 
ὄνομα αὐτῷ, καὶ 
16: 6 ἦμεν (Al.: ἤμεϑα) παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνον-- 
τες τὸ ποίμνιον. 17: τί σὺ εἰ: ποιήσαις. T(p. avra) 
πάντα. 18: algirs et: σταφίδος et: τὰς ὄνες. 
19: Προπορεύεσϑε. ἘΝαβὰλ. U: ἐγενήϑη et: 871- 
βε ἐβηκυίης 6 (pro xotg.) : καταβαίνοντες (ΑΙ.: 
ἀναβαίνοντες) et: ἀπήντησεν. 21: πεφύλακα οἵ: τὰ 
ג 1/0260 אד‎ εἰ: δέν. 22: 9. τῷ 4. *«8. 23: ἔσπευσε 
καὶ κατεπήδησεν. 24. 1 (p. ἀδικία) 'us!. * δὴ et: 
λόγων. — 25.* τὴν et: ἄνϑρωπον (Al.: 1/0000 τ. 
ἄνϑ. ) et: ὅτως ἐστὲν αὐτός. 


(25,16—25.) 987 
XXV. 


* Pro muro erant nobis, tam in nocte 16 
quam in die, omnibus diebus quibus 

pavimus apud eos greges. * Quam ob 17 
rem considera et recogita, quid facias, 
quoniam completa est malitia adver- 
sum virum tuum et adversum domum 
iuam, et ipse est filius Belial, ita ut ne- 

mo possiteiloqui. *Festinavitigitur 18 - 
Abigail, et tulit ducentos panes et duos 
utres vini et quinque arietes coctos 
ונת‎ 211.08 quinque sata polentae et centum 
15 ]igaturas uvae passae et ducentas mas- 
991% sas caricarum, et posuit super asinos 

(21. Ὁ dixitque pueris suis: Praecedite me! 19 
ecce ego post tergum sequar vos: 

viro autem suo Nabal non indicavit. 

Cum ergo ascendisset asinum et 20 
descenderet ad radices montıs, David 
et viri ejus descendebant in occursum 

ejus; quibus et illa occurrıt. *Et21 
v15,,7. alt David: Vere frustra servavi omnia, 
quae hujus erant in deserto, et non 
perit quidquam de cunctis, quae ad 
eum pertinebant, et reddidit mihi 


y.21. 
(Ez. 
22,30. 


24,18. 
" malum pro bono; * haec faciat Deus 22 
inimicis David et haec addat, si re- 
"*- ]iquero de omnibus, quae ad ipsum 
ix, Dpertünent, usque mane mingentem 
14,10. ad parietem. * Cum autem vidisset 23 
Abigail David, festinavit et descendit 
ναι. de asino, et procidit coram David 
2.10. super faciem suam, et adoravit super 
terram, *et cecidit ad pedes ejus et 4 
„ag. dixit: In me sit, domine mi! haec 
?3n-.591niquitas; loquatur, obsecro, ancilla 
tua in auribus tuis, et audi verba 
famulae tuae. | *Ne ponat, oro, 25 
dominus meus rex Cor suum su- 
per virum istum iniquum  Nabal, 
quoniam secundum nomen suum 
stultus est et stultitia est cum eo; 
für ©. 


22. (Bgl. 20,13.) B: bis an den lichten 9t. dW. 
VE: zum Anbruche be 9t. ... wasand.W.p. (A: v. 
Allem το. fein gebóret und an... eina.) = 

24. bie Mm. dW: auf mir, m. 9., fet b. Schuld. 
vE: auf mid) ... lege. ' 
25. B: richte bod) ... auf. dW.vE: &8 achte bod; 
τς B: Mann Belials. dW.vE: böfen M. A: fchlech- 
ten. B.dW: wie f. 9t. ift, fo (ift) ev. 9t. ift fein N. vE: 
er ift mie ... Thorheit. A: feinem N. mad) ift er ein 
Narr. dW.A: tn ihm, 

ΟὟ 


1. Samuelis. 


Abigail Eommt David zupor., 


46 *fondern find unfere Mauern gemwejen Sag 
unb Nacht, fo lange wir ber Schafe bei 
17 ihnen gehütet Haben. * €o merfe num, 
und fiehe, was bu thuft, denn e8 ift ge» 
wig ein Unglüf vorhanden über unfern 
Herrn unb über fein ganze Haus, unb 
ex ift ein heillofer Mann, dem niemand 
18 etma8 jagen darf. "Da eilete Abigail, 
und nahm zwei Hundert Brote, und zwei 
Legel Wein, und fünf gefod)te Schafe, und 
fünf Scheffel Mehl, und Hundert 6 
Jtofinen, und zwei hundert Stüd Feigen, 
19 und lub ε auf (δεῖ, Fund jprad) zu 
ihren Sünglingen: Gebet. vor mir Hin, 
fiehe, id) will fommen 00800. Und fie 
fagte ihrem Manne Nabal nichts Davon. 
Und als fte auf bem Efel ritt und hinab 
zog im Dunfel 66ל‎ Berges, fiehe, da δὲς 
gegnete ihr David und feine Männer hinab, 
21 daß fie auf fte ftieB. *David aber hatte 
geredet: Wohlan, id) Habe umfonft behütet 
alles, ba8 biejer hat in ber Wüfte, baf 
nichts gefeblet hat an allem, wa8 er bat, 
unb er bezahlt mir Gutes mit Bhfem; 
22 * Gott tue dieß und noch mehr den Pein- 
den Davids, mo ich biejem 218 licht Morgen 
> überlafje einen, ber an bie Wand piffet, 
23 auó allem, ba8 er hat. * Da nun Abi: 
σαὶ! David fahe, ftieg fie eilend vom Efel, 
unb fiel vor David auf ifr Antlig, unb 
24 betete an zur Erde, *unb fiel zu feinen 
Süfen und fprah: Ach, mein Herr, mein 
[ct biefe Miffethat, und lag deine Magd 
reden 90r deinen Ohren, und höre bie 
25 Worte deiner Sagb. *Mein Herr febe 
nicht fein Herz wider diefen Nabal, ben 
heilfofen Mann, denn er ijt ein Narr, wie 
fein Name heißt, unb Narrheit ift bei ihm; 


20 


18. A.A: Lägel. :םש‎ 
22. A.A: big zum lichten 9X. 


18. zween Schläuche ... zubereitete Sch... Sch. 
Gangen ... Rofinfuchen ... Feigen. dW: Krüge. 
B: gebórrte Aehren. dW.A: Man Geröftetes. ΝΕ: 
ger. Korn, B: Klumpen Rof. VE: S&raubenfudjer. 
A: 3Biünblein 9t. ... Mafien $. 

19. fomme Hinter euch brein. B.dW.vE: her. 

.20. £am...bernieber ihr entgegen.vE: im Dieicht 
vom Berge. dW: an e. verborgene Stelle 566 3B. B: 
u. f. begegnete ihnen. 

21. B: bod) nur vergebl. bewahret. :א‎ 

B.dW.vE: vergilt. A: hat vergolten. B.A: Böfes 


Samuelis I. 


Nabal et Abigail. 
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er b. S. gegeben werde. vE: e8 möge ... gea. werben, 
dW: laß e8 geben. B: meinem 9. auf 0 Sup nade 
wandeln. dW: im Gefolge meines 9. ziehen. vE.À:- 
meinem 9. folgen. 

28. u. wird ... gef. δι ἃ, dW.vE: das Vergehen. 
A: Nimm hintweg b. Sünde. dW: denn geben wird. 
ΝΕ: feft wird Seh. das 40. meines H. machen. B: m. 
Herr führet. ΝΕ: Kr. Sef. f. m. 8. dW:tveil m. 9. die 
Streite 3. fireitet, A: un m. $., fámpfejt Ὁ. Kämpfe. 


338 (25, 26-34.) 
XXV. 


καὶ ἐγὼ ἡ δούλη cov ovx εἶδον τὰ παιδάρια τοῦ 

κυρίου μου ἃ ἀπέστειλας. 26 Καὶ viv, κύριέ μου, 

ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, καϑὼς ἐκώλυσέ 

08 κύριος τοῦ μὴ ἐλϑεῖν εἰς αἷμα ἀϑῶον, καὶ 

σώζειν τὴν χεῖρά σου σοί. Καὶ νῦν γένοιντο 

ὡς Napa οἱ ἐχϑροί cov καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ | * 

κυρίῳ μου κακά. 21 Καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλο- 

γίαν ταύτην, ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη cov τῷ xv- 

ein μου, καὶ δώσεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρ- 

' - , 98 4 \ \ 

EOTNKOCL TQ κυρίῳ μου. 00% δὴ τὸ 

* - 6 - 

ἀνόμημα τῆς δούλης cov, ὅτε ποιῶν ποιήσει 

κύριος τῷ κυρίῳ μου οἶκον πιστόν, ὅτι πόλε- 
pov κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κακία 
, [4 , \ / 29 K > 
ovy ξυρεϑήσεται ἐν σοὶ πωποτε. αἱ 50 
ἀναστῇ ἄνϑρωπος καταδιώκων cs καὶ ζητῶν 
τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ τοῦ κυρίου 
μου ἐνδεδεμένη ἕν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ, καὶ ψυχὴν ἐχϑρῶν cov σφενδονήσει 
ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. 30 Καὶ ἔσται, ὅταν 

ποιήσῃ κύριος τῷ κυρίῳ μον κατὰ 0 

^" , , 3 \ $ ας , \ - / 

ἃ ἐλάλησεν ἀγαϑὰ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐντελεῖταί σοι 
, , c , כ ן‎ , 31 4 , 
κυρίος εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ισραηλ, “3 καὶ ovx 
ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σκάνδαλον 
καρδίας τῷ κυρίῳ μου, ἐκχέαε αἷμα ἀϑῶον 
δωρεᾶν, καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίῳ μου αὐτῷ" 
καὶ ἀγαϑώσει κύριος τῷ κυρίῳ μου, καὶ μνη- 

σϑήσῃ τῆς 0 cov ἀγαϑῶσαι αὐτῇ. 

32 Καὶ εἶπε Ζαυὶδ τῇ ᾿Αβιγάϊλ" Εὐλογητὸς 
^ e \ , , a 3 m , 
κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, ὃς ἀπέστειλέ cs σήμε- 
go» ἐν ταύτῃ εἰς ἀπαντησίν μου, 99 xoi εὑ- 
Ἁ € כ‎ 

λογητὸς ὃ τρόπος σου, καὶ εὐλογημένη σὺ ἡ 

> M - כ‎ / 

ἀποκωλυσασά με σήμερον μὴ ἐλϑεῖν εἰς αἵμα- 

\ - -< ἢ 5 34 * - , 

τα, καὶ σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί, 84 Πλὴν ζῇ -טא‎ 
e \ יכ‎ , > . , 

0:05 ὁ 950g logon, ὃς ἀπεκώλυσέ us 'σήμερον' 
26.” us. 28: πολεμήσει. 29: Kai ἀναστήσεται. 
"ἡ et t8 et: σφενδονήσεις. 30: on (AI. : ὅτε). *xora 

et: ὅσα. * 0006 31. Ἐχαρδίας et: ἀγαϑώσαιν(ρτο 


ἀγαϑώσει) et: αὐτήν. 32: μοι. 33. T(p- σήμ.) ἐν 
ταύτῃ (eti. T ἡμέρᾳ). 34: Πλὴν 'δτι!. 


20. Fämeft ín Blutfchulden u. b. 4. bir felbft 
bálfe. B: mit Blutvergießen, daß dir b. 9. geholfen 
hätte. dW: abgehalten auf Blut auszuziehen u. bid) 
zu rächen. vE: auszugehen u. mit b. 9. dir Hülfe zu 
Ihaffen. (A: herfümeft auf BL, 1t. hat dir bewahret 
b. Hand?) dW.vE: möge e8 gehen ww. N. deinen 8. 
B: über m. 9. Unglüc fuchen. vE: das U. meines 9. 
dW: Böfes finnen gegen. A: B. wollen meinem 9. 

27. dW.vE: ein (046) Gefchenf ... bvinget, D: daß 


(25,26—34. 389 
XXV. 


1.644 
Die Fürbitte, 


ego autem ancilla tua non vidi pueros 
tuos, domine mi, quos misisti. *Nunc 26 
20,3. ergo, domine mi, vivit Dominus et 
7e3916yivit anima tua! qui prohibuit te, ne 
».31.33. venires in sanguinem, et salvavit ma- 
iz1snum tuam tibi; et nunc fiant, sicut 
Nabal, inimici tui et qui quaerunt 
domino meo malum.  *Quapropter 27 
suscipe benedictionem hane, quam 
attulit ancilla tua tibi domino meo, 
et da pueris, qui sequuntur te do- 
minum meum. *Aufer iniquitatem 28 
famulae tuae; faciens enim faciet Do- 
minus tibi domino meo domum fide- 
1517. lem, quia praelia Domini, domine 
24,12. Mi, tu praeliaris; malitia ergo non 
inveniatur in te omnibus diebus vitae 
tuae. *Si enim surrexerit aliquando 29 
homo persequens te et quaerens ani- 
26,4,, IDam tuam, erit anima domini mei 
custodita quasi in fasciculo viventium 
apud Dominum Deum tuum; porro 
inimicorum tuorum anima rotabitur 
quasi in impetu et circulo fundae. 
* Cum ergo fecerit Dominus tibi do- 30 
mino meo omnia, quae locutus est 
23m.5,2.Dona de te, et constituerit te ducem 
super Israel: *non erit tibi hoc in 31 
singultum et in scrupulum cordis 
»,.85,7. domino meo, quod effuderis sangui- 
v.gs, hem innoxium, aut ipse te ultus fueris; 
et cum benefecerit Dominus domino 
meo, recordaberis ancillae tuae. 
Et ait David ad Abigail: Benedictus 32 
Dominus Deus Israel, qui misit hodie 
te in occursum meum, *et bene- 33 
dictum eloquium tuum, et bene- 
dicta tu, quae prohibuisti me hodie, 
ne irem ad sanguinem et ulciscerer 
me manu gea. *Alioquin, vivit Domi- 4 
nus Deus Israel, qui prohibuit me 


Gen. 
3,11. 


3Sm.7,11 


17,50. 


v.3. 
v.26. 


31. Al. 1 (in f.) et tu benefacies ei. 


Yung iod) 3. Anftoß des Herzens. dW: bic m. 3. 9f. at. 
3. Herzensporwurf meinem 9. VE: 3. 9L. u. 3. Xergers 
nig des H. werden. vE: Gutes erweifen. dW.A: 
wenn aber (u. w.)... wohlihut, jo gebenfe (wirft du 
geb.). 

33. fei deine Klugheit ... gewehret ... in Blut- 
fehulden ... mir... geholfen. B:Meinung? dW.vE: 
Berftand. B: mic) zurücgehalten. vE: abgeb, ΑΥ̓͂. 
A: gehindert, (Wie D. 26.) 


id) aber, beine Magd, habe bie Sünglinge 
meines Herrn nicht gejeben, bie bu gefandt 
26 haft. *Nun aber, mein Herr, jo wahr 
der Herr Iebt, und fo wahr deine Gecle 
lebt, der Herr hat bid) verhindert, bap bu 
nicht fümeft wider das Blut, und hat bir 
deine Hand erfójet. So müjjen nun werden 
wie Nabal deine $yeinbe, unb bie meinem 
27 Herrn übel wollen. * Hier ift ber Segen, ben 
deine Magd meinem Herrn hergebracht hat, 
den gib ben Sünglingen, bie unter meinem 
28 Herrn wandeln. *Bergib deiner Magd 
bie Uebertretung. Denn der Herr wird 
meinem Herrn ein beftändiges Haus machen, 
denn bu führeft be8 Herrn Kriege, und 
lag fein Böfes an dir gefunden werben 
29 dein Lebenlang. *Und wenn fid). ein 
Menfch erheben wird, bid) zu verfolgen, 
unb nad) deiner Seele ftehet, jo wird bie 
Seele meines Herrn eingebunden fein im 
Bündlein ber LXebendigen bei dem Herrn, 
deinem Gott; aber bie Seele deiner Feinde 
wird gefchleudert werden mit ber Schleuder. 
30FWenn bann ber Herr alles baà Gute 
meinem Seren thun wird, das er bir ge- 
redet hat, und gebieten, daß du ein Herzog 
Sifeieft über Sfrael: *fo wird c8 bem 
Herzen meines Herrn nicht ein Stoß nod) 
Aergerniß fein, bag bu nicht Blut vergoffen 
haft ohne Urfach, und bir felbft geholfen; 
fo wird ber Herr meinem Herrn wohl- 
thun, und wirft an deine Magd gedenken. 
32 Da jprad) David zu Abigail: Gelobt 
[εἰ der Herr, der Gott S[raeló, ber bid) 
heutige8 Tages fat mir entgegen gefanbt, 
33 *unb gefegnet fei deine Nede, und gefegnet 
feift bu, daß du mir heute erwehret haft, 
daß ich nicht wider Blut gekommen bin, 
und mid) mit eigener Hand erlöfet habe. 
34*Wahrlih, jo wahr ber Herr, ber Gott 
Siraels, 100060, ber mich verhindert Dat, 


31. A.A: baf זול‎ Blutv. 


29. Yo, er fchleudern in ber Schleuberfchale. dW: 
aufftände, vE: aufträte. A: einft S. aufftehet. dW: 
das Leben ... verwahret f. im Beutel des Lebens! A: 
wie in ein Bündl, ber €, B: mitten aus ber hohlen 
65001. Herausihl. dW: wegfchl. aus b. Pfanne der 
Gl. YE: wie au b. Höhlung. 

30. B: über bid) ger. dW.vE: ihm (Dir) verheißen. 
A: ge[prodjen von dir. B: dir geb. to. zu fein e. Fürft. 
dW.vE.A: bid) ordnet (febet) zum 8. 

31. daß bu Bl. B: dir meinem $. πὶ zur Straudhe: 


Samuelis IE. 


Nabal et Abigail. 


—Á— M דהה‎ M — דה‎ 


ιν —‏ ו 


nam mima אתך 055 לוּלִי‎ In 
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nay ויהי‎ "zb mu בְּקְרְבו וְהָוּא‎ 8 
inam אֶתנְבָל‎ mim 8i cua 
"N^ "5 omm '» yp vm 9 
Ha רֶב אֶתדרִיב‎ NEN sm qa 
hw מרעה‎ lan וְאֶתדעָבְהל‎ ἘΣ 7"2 
riu Hanna nim ou tis py" 
Ἢ nn 755 EN 73 717 
ויבאו 7722 1717 ל‎ TN Ἄ 
לאמר דצ‎ Han am ban 
TUNE לו‎ uenpo vs nou 
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אבייל‎ cpm San אדני:‎ "nre 
nam xm Sihnby 524m 
"wb! אחרי‎ qois לרגלה‎ nah 
EE " לְאֶשֶה‎ m sas 
ותהיין‎ N] T לקה‎ EIN ὶ 
wo לו לָנִים: וְשָאוּל‎ Immamagae 


ותבאת ק' .34 v.‏ 


34. auf ben I. 3X. (oie $$, 2 

35. B: bid) angef. dW: xcd anf dich genome 
men? A: dein Antliß geehret. 

30, unb er war f. tr. dW: e, M. in f. 9. vE.A: 


390 (25. 35—A44. ; 


"ἢ - , eu * » 
τοῦ κακοποιῆσαί ce, οτι εἰ μὴ ἔσπευσας 
, b c 
καὶ παρεγένου εἰς ἀπάντησίν μου, οὐκ ἂν ὑπο- 
- M - 
λειφϑήσεται 0 ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ) 
? - , - , 
οὐρῶν πρὸς τοῖχον. 99 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ ה‎ 
» - 1 , - 2 
τὰ ἐκ χειρὸς αὐτῆς ἃ ἤνεγκεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν 
כ‎ m 5 , , 3 7 , 1 «iT . 
αὐτῇ" Avaßndı εἰς εἰρήνην εἰς τὸν οἶκον cov 
, - - כ‎ M 
βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς cov καὶ ἠρέτισα 0 
πρύφωπόν σου. 36 Καὶ παρεγένετο “Αβιγαϊλ 
\ / \ 5 \ כ‎ m , 5 » 
πρὸς 606, xot 1000 αὐτῷ πότος ἕν οἴκῳ 
, - € 
αὐτοῦ ὡςεὶ πότος βασιλέως, καὶ ἡ καρδία 
גת‎ ἀγαϑὴ ἐπὶ αὐτόν, καὶ αὐτὸς μεϑύων 
3 , כ‎ - - 
σφόδρα" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μι- 
\ "^ , e * - 37K A 
9009 ἢ μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί. αἱ 
ἐγένετο πρωΐ, καὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου 
Ναβάλ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ 
+ - , 
ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐναπέϑανεν ἡ καρδία αὐ- 
τοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίϑος. 
38 Καὶ ἐγένοντο ὡςεὶ δέκα ἡμέραι, καὶ ἐπά- 
כ‎ , 
7058 κύριος τὸν Naßa), καὶ 8 


/ i4 
39 Καὶ ἤκουσε Javid, 076 ἀπέϑανε Ναβαλ, 

^" , x , "a m \ 
καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς κύριος ὃς ἔκρινε τὴν 

, - 3 - M , 
κρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ἐκ χειρὸς 1/0004, | \ 
καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς 

- ^ , N 3 , 
κακῶν" καὶ τὴν κακίαν Ναβαλ ἐπέστρεψε -טא‎ 

1 \ , - 7 
g10g εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε 
Δαυὶδ καὶ ἐλάλησὸ περὶ ᾿Αβιγαϊλ, λαβεῖν αὐτὴν 
- 2 > - 
ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 40 Καὶ mÀOov οἱ παῖδες 
Ζ]αυὶδ πρὸς ᾿Αβιγαϊλ εἰς Κάρμηλον, καὶ ἐλά- 
λησαν αὑτῇ, λέγοντες" Aaviö ἀπέστειλεν ἡμᾶς 
’ λ - ? - 3 - 41 \ 
πρὸς σε, λαβεῖν σὲ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Καὶ 
ἀναστᾶσα προςεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρός- 
O70», καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδί- 
oxQv, νίψαι πόδας τῶν παίδων cov. 42 Καὶ 
ἐτάχυνε καὶ ἀνέστη ᾿Αβιγάϊλ, καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν 
» ^ , - Ὁ) 

0909, καὶ πέντε κοράσια αὐτῆς ἠἡκολούϑησαν 
I m \ 53 , 2 , - , / 
αὐτῇ, καὶ ἐπορευϑὴη οπίσω τῶν παίδων 0 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 48 Καὶ τὴν 
Ayıwaau ἔλαβε 16010 ἐξ ᾿Ιεζραήλ, καὶ ἀμφό- 
τεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες. 33 Καὶ Σαοὺλ ἔδωκε 


34. Ἐσε (Al.: σοι) et: μοι. {τότε εἶπα! et: εἰ (pro 
ἀκ dy). . 33. 6 πάντα τὰ. ὑφ. αὐτῆς) πάντα οἱ: 
ἔφερεν et: ἐν εἰρήνῃ. * zov. 1C. βλ.)"ὅτι'. 36: παρ- 


ἐγενήϑη et: ἕως σφόδρα el: “Αβιγαϊλ τῷ Ναβὰλ'. | 


31.* xai et αὐτῷ et: Inavra! τὰ et: ἐγένετο. 38: ἐγέ- 
10. 39. * ovv ἀπ. IV. + (p. κύριος) ὁ ὁ ϑεὸς et: az- 
ἔστρεψε. "τὴν. 41: ἀνέστη καὶ οἴ: t8 νίψαι. 42. *éra- 
χυνε καὶ el: τὸν. * 076 el: ἠκολέϑον el: γίνεται. 


= )90,35--44.( 1 
XXV. 
ne malum facerem tibi, nisi cito venis- 


ses in occursum mihi, non remansisset 
Nabal usque ad lucem matutinam min- 


v.22.. 
gens ad parietem. *Suscepit ergo 35 
David de manu ejus omnia, quaeattu- — 
leratei, dixitque ei: Vade pacifice in 
domum tuam ; ecce, audivi vocem tuam 
$21 et honoravi faciem tuam. * Venit 36 
autem Abigail ad Nabal, et ecce, erat 
ei convivium in domo ejus quasi con- 
(25m. Vivium regis, et cor Nabal jucundum; 
!5?*- erat enim ebrius nimis. Et non in- 
(20,2. dicavit ei verbum pusillum aut grande 
^5 usque mane. *Diluculo autem, cum 37 
^'*^ digessisset vinum Nabal, indicavit ei 
uxor sua verba haec, et emortuum 
est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. | * Cumque pertrans- 38 
26,10. ISsent decem dies, percussit Domi- 
Gen.33,7 


nus Nabal, et mortuus est. 


Quod cum audisset David mortuum 39 
sr, Nabal, ait: Benedietus Dominus qui 
648.10 Judicavit causam opprobrii mei de 
«33. manu Nabal, et servum suum custo- 
rer. divit a malo, et malitiam Nabal red- 
didit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David et locutus est ad Abigail, 
ut sumeret eam sibi in uxorem. ἘΠῚ 0 
venerunt pueri David ad Abigail in 
Carmelum, et locuti sunt ad eam, 
dicentes: David misit nos ad te, ut 
accipiat te sibi in uxorem. *Quae 41 
consurgens adoravit prona in terram 
et ait: Ecce, famula tua sit in ancil- 
70.13,5. lam, ut lavet pedes servorum domini 
mei. *Et festinavit et surrexit Abi- 42 
gail, et ascendit super asinum, et quin- 
que puellae ieruntcum ea, pedissequae 
ejus, et secuta est nuncios David, 
et facta est illi uxor. * Sed et Achi- 42 
noam accepit David de Jezrael, et fuit 
ו‎ uxor ejus. *Saul autem dedit 44 
1Ch.3,1. 


3080004 9t, ... (gefehret). VE: das 096 ... Haupt gez 
wendet. A: zurücfgew. vE.A: lieg (9. jagen) baf ... 
nehmen wolle. 

41. B: zur Dienerin, daß f. den... die 8. m. dW: 
deine M. ift veine D., die 8. ber... zu wafchen. vE: 
zur D. bereit. (A: deine D. foll gur M. werden?) 

49, dW: auf bem (δ. A: flieg auf einen. 

43. dW.vE: wurden. B: Alfo waren aud) biefe 
Beide. : 


v.23.24,9 
20,41. 


1, 4 
Nabals Tod, 9191001 ib Davids Weib, 


daß ich nicht übel an bir thäte, vodreft bu nicht 
eilend mir begegnet, jo wäre bem Nabal 
nicht übergeblieben auf diejen lichten Mor- 

35 gen einer, ber an die Wand pifjet. *Aljo 
nahm David von ihrer Sand, was fie ihm 
gebracht hatte, und [prad) zu ihr: Biehe 
mit Frieden hinauf in beim Haus; fiehe, 
id) Habe deiner Stimme gehorchet und deine 

36 Berfon angefehen. "Da aber Abigail 
zu Nabal fam, ftefe, ba hatte er ein Mahl 
zugerichtet in feinem. Haufe, wie 01806 $- 
nig8 Mahl, und fein Herz war guter Dinge 

bei ihm fjelbft, denn er mar [efr trunfen. 
Sie aber fagte ihm nichts, weder Kleines 
nod) Großes, 218 am den lichten Morgen. 

37 * Da 66 aber Morgen ward, unb ber Wein 
von Nabal gefommen war, fagte ihm fein 
Meib 101066. Da eritarb fein Herz in 
feinem Leibe, daß er ward wie ein Stein; 

38 * unb über zehn Tage [dug ihn ber Herr, 
daß er ftarb. 

39 ° Da das David hörete, bag Nabal todt 
war, Sprach er: Gelobt (el ber Herr, ber 
meine Schmacdh gerochen hat an bem Nabal, 
unb feinen Knecht enthalten hat vor dem 
Uebel, und ber Herr hat dem Nabal 8 
Uebel auf feinen Kopf vergolten. Und 
David fandte hin und ließ mit Abigail 

40 reden, daß er fie zum Weibe nahme. *Und 
ba bie Knechte Davids zu Xbigail famen 
gen Garmel, zebeten fte mit ihr und fprachen: 
David hat ung zu bir gejanbt, daß er bid) 

41 zum Weibe nehme. * Sie απὸ auf, und 
betete an auf ihr Angeficht zur Grbe, und 
[pradb: Siehe, bier iff deine Magd, baf 
fie diene den Knechten meine8. Seren, unb 

42100 Füße wafche. *Und Abigail eilete, 
und machte fíd) auf, und ritt auf einem 
Ejel, und fünf Siren, bie unter ihr 
waren, unb z09 ben Boten Davins' nad), 

A9 mb ward fein Weib. * Auch nahm 
David Ahinvam von Sefreel, und waren 

44 beide feine Weiber. * Saul aber gab 


warin].d. e. Gaftm. B: ἐπ ihm. dW.vE.A: {τ τ 
(bei fid). VE: betrunfen. 

37. B.vE: (weg)gegangen. A: N. feinen 98. ver: 
baut hatte: dW: ber Raufch 9t. vergangen. B: in f. 
Suwendigen. vE: Innern, dW.vE: ward (wie) zu 
(einem) St. 

39. B: die Streitfache meiner Schm. v. .ל‎ Hand 
N. ausgeführt. A: meine Schm. gerichtet. B.dW. 
VE: yon dem (Bofen) abgeh. A:bewahret. B.dW: bie 


Samuelis I. 


Davidis profugi pietas. 
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“ἣν אל האל‎ "DM Tv לאמר‎ 
Hay TAN ὮΝ אַבישי‎ "No המחנה‎ 
ללה‎ Byron דוד הבישי‎ Non 7 
biyna jdn טאל שככ.‎ 37 
מְשּכְהבְפְרֶץ מראשתו‎ dum 
Anhand Das וְחָעָם‎ Mar 
EN 4o אבישי אוד‎ "NM S. 
Nj iw Dp» qma aan nia 
MIR וְלָא‎ ΤΙΝ פּעם‎ y 82^ mona | 
אֶלַדאָבִישי אַל-‎ MIT an i3 9 
no im ποῦ "a כִּי‎ "emm 


"3 zm TU "Nm: י יְהוָה וְנְקָה‎ 
7-5. D סביבתיו‎ +. ΩΝ 
10. Ἢ סביבתיו‎  v.8.'" ^nm 


hinter ihm her fam. dW.A: ihm nadf. ץצ‎ 


4. dW: mit Gewißh. vE: wirklich. 
5. dW: gelagert war. B.vE:fid) gel. fatte. B.dW: 


.992 (26,1—10) 
XXVI. 


—— 


Μεχὸλ τὴν» ϑυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 4α- 
vió τῷ Φαλτὶ υἱῷ Avis τῷ ἐκ Γαλλείμ. 


XXVI Kai ἔρχονται οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς 
αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουνόν, 
λέγοντες" ᾿Ιδοὺ Δαυὶδ σκεπάζεται 'μεϑ' ἡμῶν' 
ἐν τῷ βουνῷ τῷ ᾿Ἐχελά, κατὰ πρόςωπον τοῦ 
᾿Ιεσσεμοῦν. 2 Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη 
εἰς τὴν ἔρημον Zip, καὶ uev αὐτοῦ τρεῖς χι- 
λιάδες ἀνδρῶν ἐχλεκτῶν ἐξ Ισραήλ, τοῦ ζητεῖν 
τὸν Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Zip. 9? Καὶ παρε»- 
ἔβαλε Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τῷ ᾿Εχελὰ ἐπὶ προς- 
που τοῦ ᾿Ιεσσεμοῦν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυὶδ 
ἐχάϑητο ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἶδε Ζαυίδ, ὅτι 
ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον, 4 xai 
ἀπέστειλε Δαυὶδ κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι 
ἥκει “Σαοὺλ ἕτοιμος ἐκεῖ. $ Καὶ ἃ ἀνέστη Aaviö 
λάϑρα', καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὸν τόπον οὗ ἐκά- 
ϑευδὲν ἐχεῖ Σαούλ, καὶ εἶδε 0 τὸν τόπον 
οὗ ἐκοιμήϑη Σαοὺλ καὶ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ 
ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ ἐκάϑευδεν 
£v λαπήνῃ, Hos 0 λαὸς παρεμβεβληκὼς κύκλῳ 
αὐτοῦ. 6 Καὶ ἀπεκρίϑη Ζ4αυὶδ καὶ εἶπε 
πρὸς ᾿Αχιμέλεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς Aßeooa 
υἱὸν “Σαρουΐας ἀδελφὸν Joc, λέγων' Τίς εἷς- 
ἐλεύσεται HET ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ εἰς τὴν παρ- 
ἐμβολήν; Καὶ εἶπεν .Αβεσσά" ᾿Εγὼ sigsAev- 
σομαι μετὰ σοῦ. 

7 Καὶ εἰςπορεύονται Δαυὶδ καὶ ᾿Αβεσσὰ εἷς 
τὸν λαὸν τὴν νύκτα. Καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καϑεύ- 
δων ὕπνῳ ὃν λαπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ 
ἐμπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, 


καὶ Aßevvng xai 0 λαὸς αὐτοῦ ἐκάϑευδε κύ- 


κλῳ αὐτοῦ. 8 Καὶ εἶπεν -Aßeooa. πρὸς ג‎ 
2 κύριος τὸν ἐχϑρόν σου σήμερον εἰς 
τὰς χεῖράς, σου, καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ 00- 
garı els τὴν γὴν ἅπαξ, καὶ οὐ δευτερώσω ₪0 - 
τῷ. 9 Koi εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβεσσά" Μὴ 
διαφϑείρῃς αὐτόν" ὅτι τίς ἑ ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ ἀϑωωϑήσεται; ; 10 Καὶ 
εἶπε 4αυίδ' Ζῇ κύριος, ὅτι ἐὰν μὴ κύριος 


44: , Μελχὸλ et: Auic et: Pouua. 

1: ὑμῶν. 2: ἐχλεκτοὶ. *rs. ὃ: τῷ ἐπὶ et: ἐχάϑι- 
σεν et: ἐν Κι εἰλᾷ (pro ἐκεῖ). 5: εἰςπορεύεται. Ἀχαὲ 
εἶδε - 24 et: "αἱ ἐκεῖ A. ‚et: λαμπήνη (eti. 7). 
rt εἰςπορεύεται. *Uzvgo οἱ αὐτῇ. ὃ, Ἐτὰς, 9; τα- 
πειγώσῃς et; χεῖρας. 10. * Ore. 


1. 6/0886. (23,19.) 
2. B: Maun v. ben Auserlefenften. wx 
3. lagerten. dW.vE.A: hielt fid) in b. 9B, auf. B: 
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19,5, Michol filiam suam, uxorem David, 
?5»-::5phalti filio Lais, qui erat de Gallim. 


prie Et venerunt Ziphaei ad WX WE. 
Saul in Gabaa, dicentes: Ecce, David 
absconditus est in colle Hachila, 

quae est ex adverso solitudinis. *Et 2 
surrexit Saul et descendit in desertum 
243. Ziph, et cum eo tria millia virorum 


de electis Israel, ut quaereret David 

in deserto Ziph. *Et castrametatus 3 
est Saul in Gabaa Hachila, quae erat 
ex adverso solitudinis in via; David 
autem habitabat in deserto. Videns 
autem, quod venisset Saul post se 
in desertum, *misit exploratores et 4 
didicit, quod illuc venisset certissime. 

* Et surrexit David clam, et venit ad 5 
locum, ubierat Saul; cumque vidisset 
locum, in quo dormiebat Saul et 
1755. Abner filius Ner, princeps militiae 
ejus, et Saulem dormientem in ten- 
torio, et reliquum vulgus per cir- 
cuitum ejus, *ait David ad Achi- 6 
(85, melech Hethaeum et Abisai filium 
τοι τὶς Sarviae, fratrem Joab, dicens: Quis 
descendet mecum ad Saul in ca- 
stra? Dixitque Abisai: Ego descendam 
tecum. 

Venerunt ergo David et Abisai 31 7 
populum nocte, et invenerunt Saul 
jacentem et dormientem in tentorio, et 
hastam fixam in terra ad caputejus, Ab- 
ner autem el populum dormientes in 
circuitu ejus. *Dixitque Abisai ad Da- 8 
vid : ConclusitDeus inimicum tuum ho- 


17,20. 


24,5. 
^ die in manus tuas; nunc ergo per- 
ess, fodiam eum lancea in terra semel, et 
^»' secundo opus non erit. *Etdixit Da- 9 
vid ad Abisai: Ne interficias eum! quis 
?5- enim extendet manum suam in Chri- 


stum Domini et innocens erit? *Et di- 10 
xit David: Vivit Dominus! quia nisi Do- 


4. Al.*illuc. ὅ, Al.* clam. 
in alfo ... bis im ... A: mit b. Lanze 61666 86 
im b. (δ. bohren. dW.vE: u. (id) werde) ihm feinen 
zweiten geben. 

9. dW: Bringe ihn m. um. vE: Du follft ihn m. 
tödten. A: wer ftredet f. 9. nad) ... aus u. bleibt ohne 
Schuld. dW: legte an... bliebe ungeftr. B.vE: fat ... 
(einen) 65. gelegt. 

10. dW.vE: Nein! (jondern) Seh. wird ... 


1. Sammelis, 
Die von Siph. Saulin der Wagenburg. 


Síraef, daß er David fuchte in der Wüfte | 


Michal, feine Tochter, Davids Weib, Phalti, 

dem Sohn ₪018 von Gallim. 

XXWVE. Die aber von Siph famen zu 
Saul gen Gibea, und fpradjen: Sft nicht 
David verborgen auf dem Hügel Hadila 

2 vor ber Wüfte? *Da machte fid Gaul 
auf, und 30g herab zur Wüfte Siph, unb 
mit ihm drei taufend junger Mannjchaft in 


3 6100; *und lagerte fih auf dem Hügel 
Hachila, der vor ber Wüfte liegt am Wege. 
David aber blieb in ber Wüfte. Und ba 
er fahe, daß Saul fam ifm nach in bic 

4 90006, *fandte er Kundfchafter aus, 
unb erfuhr, daß Saul gewiplich gefommen 

5wür.  *linb David machte fid) auf und 
fam an ben Ort, da Saul fein ager. hielt, 
und fafe die Stätte, ba Saul lag mit feinem 
Feldhauptmann Abner, dem Sohn Wer; 
denn Saul lag in der Wagenburg und 

6 586 406029011 um ihn her. * Da ant- 
wortete David unb [prad) zu Ahimelech, 
dem SHethiter, und zu Abifai, dem Sohn 
Zeru Sa, dem Bruder 40808: Wer will 
mit mir hinab zu Saul ing Lager? Abifai 

. Spray: Sd) mill mit bir hinab. 

7 Afo fam David unb Abifai zum Dolf 
be8 Nachts. Und Siehe, Saul lag unb 
fohlief in ber Wagendburg, unb fein Spieß 
ftelte in der Erde zu feinen SHäupten, 
Abner aber und das Volk lag um ihn her. 

8 Da [prad) Abifai zu David: Gott Hat 
deinen Beind Heute in deine Hand befchlofien, 
fo mill ich ihn nun mit bem Spieß ftechen 
in die Erde einmal, daß ers nicht mehr 

9bebarf. * David aber [prad) zu Abifai: 
SBerberbe ihn nicht, denn wer will bie Hand 
an den Gefalbten be8 Herrn legen und 

10 ungeftraft bleiben? *Weiter fprach Savib: 
Sp wahr ber Herr Iebt, wo der Herr nicht 


Heetoberfien. vE: Feldherr. A: fchlief in f. Zelte? 
B.dW.vE: das Bolf war (hatte fi) um ihn her(um) 
gelagert. — — 6. B.vE: fing D. an. dW: hob an. 

7. dW.vE: lag fhlafend. dW: Speer. 

8. dW.vE.A: (bir in bie 9.) geliefert. B: fo faf 
mich ihm bod) jeßt ... auf einm. zur (δ, fchlagen, daß 
106 an ihm n. wiederholen darf. dW: mit b. Spy. 
buvd)ftofen in b. 6. mit Einem Gtofe. vE: id) will 
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Davidis profugi pietas. 
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13 
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| זו ἼΩΝ‏ מרְאַפתו: man o‏ שאול אֶת- 
| קל 33 UNA‏ הַקְלֶ זה T uz‏ 
D‏ 8 ויאמ הד קולי Van rub "ym‏ 
| מה זה UN‏ רְדף nas ἼΤΩΡ ON‏ 
ὙΠῸ ΚΞ "none 9 2‏ ותה “ya‏ 
TR N)‏ המלה ON 729 "27 DN‏ 
I: s An nv ΠΝ mm‏ 
Den Ua‏ אֶרוּרִים ὩΡῸ Bg‏ יְהוָה 
| | מראשתיו ק' .16 ,11 V.‏ 

10. dW.vE: wird in f&L., enftocber 1. ζω, Fonia 


men) ... oder ic. B.dW.vE: fein Tag. vE: u. meg? — 
gerafft werben. 


394 (26, 11—19.) 
XXVI. 


παίσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλϑῃ καὶ 
ἀποϑάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον καταβῇ καὶ προς- 
τεϑῇ" 11 ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο παρὰ κυρίου ἐπ- 
ἐνεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν κυρίους Καὶ 
γῦν λάβε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ προῤκεφαλῆς αὐτοῦ 
καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλϑωμεν 
ἡμεῖς. 12 Καὶ ἔλαβε Aavid τὸ δόρυ καὶ τὸν 
φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ προςκεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἀπῆλθον καϑ' ἑαυτούς. Καὶ οὐκ qv 0 
βλέπων, καὶ οὐκ ἣν ὁ γινώσκων, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἐξεγειρόμενος" πάντες ὑπνοῦντες, ὅτι ϑάμβος 
κυρίου ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτοῦς. 


M 
13 Καὶ διέβη Δαυὶδ εἰς τὸ πέραν, καὶ ἔστη 
- - - 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους μαχρῦϑεν, καὶ 
πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 13 Καὶ nooc- 
ἑκαλέσατο 210010 τὸν λαόν, καὶ τῷ „Aßevrno 
em X , כ‎ 
υἱῷ Νὴρ ἐλάλησε, λέγων: Οὐκ ἀποκριϑήσῃ, 
᾿Αβεννήρ; Καὶ ἀπεκρίϑη Aßevvno καὶ εἶπε" 
\ - 
Tic εἶ συ 0 καλῶν us; 19 Kai eine 0 
\ 2 , , 3 2WN , \ , € ' 
πρὸς Aßerıno‘ Ovx ἀνὴρ ov, καὶ τίς ὡς σὺ 
Ste , 
ἕν Iopanı; καὶ ἱνατί ov φυλάσσεις τὸν κύριόν 
x , σ כ‎ = Kad , - 
cov τὸν 000125061 Οτι εἰρῆλϑεν εἷς ἐκ τοῦ 
- - , 
λαοῦ, διαφϑεῖραι τὸν κύριόν cov τὸν βασιλέα. 
16 ₪ Y כ‎ 3 \ \ [27] - a , 
αἱ ovx ἀγαϑὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ πεποίη- 
» , o e id ^ e 
xog* ζῇ κύριος, ovt υἱοὶ ϑανάτου ὑμεῖς οἱ μὴ 
-— \ \ 2 
φυλασσοντὲς τὸν βασιλέα, τὸν κύριον ὑμῶν τὸν 
M , N - 1 - \ A , 
χριστὸν κυρίου. Καὶ νῦν ἰδὲ ποῦ ἐστὶ τὸ δόρυ 
τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς rov ὕδατος τὰ πρὸς 
- » - : 
κεφαλῆς αὐτοῦ. 17 Καὶ ἐπέγνω Σαοὺλ τὴν 
Α 0% 
φωνὴν 10010 καὶ eine‘ "H φωνή cov αὕτη, 
τέκνον Aavid; Καὶ eine Aavid‘ Down μου, 
δοῦλος cov, κύριε βασιλεῦ. 19 Καὶ εἶπεν" Ἱνατί 
τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριός μου ὀπίσω τοῦ 
, , - u a 
δουλου αὐτοῦ; OTi τί ἥμαρτον ἢ τίς ἐν ἐμοὶ 
κακία εὑρέϑη; 19 Καὶ νῦν ἀκουσάτω δὴ 0 
ἷς , , € \ c - 
κύριός μου ὃ βασιλεὺς τὰ ῥήματα τοῦ 
, כ‎ - 5» € \ M , BE} 
dovAov αὐτοῦ. Εἰ 0 Deog 578008 σε ἐπ᾽ ἐμέ, 
ὀσφρανϑείη ἡ ϑυσία σου" 
€ 
πῶν, ἐπικατάρατοι οὗτοι 


δἰ δὲ υἱοὶ ἀνϑρώ- 
Ei , 
ע00700ע5‎ κυρίου, 


10.* 11: μηδαμῶς μου π΄. X, et: τὸ πρὸς κε- 
φαλῆς. t (p- ὕδατος) ' ἀπὸ προςκεφαλῆς «Uca et 
(iu f.) καϑ' ἑαυτός. 12. ἡ αὐτοὶ εἰ: ἐπέπεσεν. 13: τὴν 
κορυφὴν. 14.* vio N.et με. 15: διατί. 10: ϑανα- 
τώσεως. "un. d (ρ. ide) δη(ρου. πῇ ἐστὲ p. ὕδατος). 
17, + Down us. 18. *usel: ἡμάρτηκα et: kei (pro ἢ) 
et: τί εὑρέϑη ἐ ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα: 19." δὴ et: τὸ ῥῆμα 
et: ἐπισείει σε. * 2 et: xai cb υἱοὶ, 
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Sauls Spieß und Wafjerbecer. 


ΑΛ το: Minus percusserit eum, aut dies 
Pe. 02. 6}5 venerit, ut moriatur, aut. in 
91% praelium descendens perierit: *pro- 1 
pitius sit mihi Dominus, ne extendam 
manum meam in Christum Domini! 
Nunc igitur tolle hastam, quae est ad 
caput ejus, et scyphum aquae, et 
abeamus. * Tulit igitur David ha- 12 
stam et scyphum aquae, qui erat ad ca- 
put Saul, et abierunt; et non erat quis- 
quam, qui videret et intelligeret, et 
evigilaret, sed omnes dormiebant, 
quia sopor Domini irruerat super eos. 
Cumque transissetDavid exadverso, 13 
et stelisset in vertice montis de longe, 
et esset grande intervallum inter eos: 
*clamavit David ad populum et ad 4 
Abner filium Ner, dicens: Nonne 
respondebis, Abner? Et respondens 
Abner ait: Quis es tu qui clamas 
et inquietas regem? *Et ait David 15 
ad Abner: Numquid non vir tu es? 
et.quis alius similis tui in Israel? 
Quare ergo non custodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim 
unus de turba, ut interficeret regem 
dominum tuum. *Non est bonum 16 
hoc quod fecisti; vivit Dominus! quo- 
12». niam filii mortis estis vos, qui non 
P»US?eustodistis dominum vestrum Chri- 
stum Domini. Nunc ergo vide, ubi sit 
hasta regis, et ubi sit scyphus aquae, 
qui erat ad caput ejus. * Co- 17 
gnovit autem Saul vocem David et 
dixit: Numquid vox haec tua, fili mi 
David? Etait David: Vox mea, domine 
mi rex! *Etait: Quam ob causam do- 18 
minus meus persequitur servum su- 
um? quid feci aut quod est malum in 
manu mea? *Nunc ergo audi, oro, do- 19 
mine mi rex, verba servi tui: Si Domi- 
nus incitat te adversum me, odoretur 
sacrificium; si autem filii hominum, 
sa à,,4maledicti sunt in conspectu Domini, 


eig 
2,21. 
15,12, 


Vs 


24,17. 


20,1; 
24,21. 


16,14. 


ermorden. 

10. ift nicht ... wo ift...? dW.vE.A: nicht gut ... 
fiehe (nach), wo ber ... ift. 

17. Wie 24,17. — — 18. B.dW.vE: Böfee. 

19. dW: fo lag ifj Sp. τ. B.vE: wolle (möge) et 
(ba8) Sp. A:fteige ber Gerud) eines Cp. empor. vE: 
Menfchen-Söhne! dW.A: Menfchen. 


ihn fchlägt, ober feine Zeit fommt, daß er 
fterbe, ober in einen Streit ziehe, und komme 
Alum, *fo laffe ber Herr ferne von mir 
fein, daß id) meine Hand [ollte an ben 
.  Gefalbten be8 Herren legen. Sp nimm 
nun den Spieß zu feinen Häupten, und den 
12 Wafferbecher, unb fag uns gehen. * 9(((o 
nahm David ben Spieß unb ben Wafler- 
becher zu den Häupten Sauld, unb ging 
hin, und war niemand, ber 68 [abe nod) 
merkte, noch erwachte, fondern fte jchliefen 
alle. Denn e8 war ein tiefer Schlaf vom 
Herrn auf fie gefallen. 
13 Da nun David hinüber auf jenfeit gefont- 
men war, trat er auf be8 Berges Spike von 
— ferne, Daß ein weiter Naun war zwifchen 
14ifnen, *und fchrie ba8 Dolf an, imb 
Abner, den Sohn Ner, und fprach: Höreft 
bu nicht, Abner? Und Abner antwortete 
und [prad): Wer 916 du, daß bu fo fehreieft 
15 gegen ben König? *Und David Sprach zu 
Abner: Bit du nicht ein Mann? und wer 
ift deines gleichen in Sfrael? Warum haft 
bu denn nicht behütet Deinen Herrn, ben 
König? denn cà ijf des 900106 einer hinein 
gefonumen, Deinen Herrn, ben König, zu 
16 verderben. *&3 iff aber nicht fein, 68 
du gethan haft. Sp wahr ber Herr % 
ihr fein Kinder be8 Todes, baf ihr euren 
Herrn, den Gejalbten des Herrn, nicht 
behütet habt. Nun fiefe, bier ift ber 
Spieß 66ל‎ Königs und ber Waflerbecher, 
17 die zu feinen Säupten waren. * Da 
erfannte Saul die Stimme Davids, und 
fprach: Sft das nicht deine Stimme, mein 
Sohn Davin? David fprach: Gà ift meine 
18 Stinme, mein Herr König. * Und [prad) 
weiter: Warum verfolget mein Herr al[o 
feinen Knecht? Was habe ich gethan? 
und 1a8 Uebeld iff in meiner Sand? 
19 655 höre doch nun mein Herr, ber König, 
bie Worte feines Knecht: 9101466 bid) ber 
Herr wider mich, [o fajfe man ein Speis- 
opfer riechen; thun e3 aber Menfchenfinver, 
jo [een fe verflucht vor bem Herrn, 

11. B: Wafferfrug. dW.vE: 98Baffer(djale. 

12, u. gingen. vE: tiefer 6001. Jehovas! 

14. B.dW.A: rief .ול‎ zu. VE: aub. 8. B.dW. 
vE.AÀ: Antworteft vun. B- ben £. anfchreieft. dW: 
vE: ber bem 8. zurufet. 

15. dir gleih. dW.vE: wie bu. B: bewahret, 
dW.vE.A: bewadjet, dW.vE: umzubringen. A: zu 
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Davidis prof ugi pietas. 
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21 


u. t 5 


"oy SURE "5‏ שאול ו 
992 אִפּה 992 דוד oa,‏ עשה תעשה 
Han‏ תכל ו ja} muon‏ ואל 

| ip שב‎ 
mpr d25-ow 7 ON KXVEL 
SR DN ὍΣ ON MEDN 
γον τον ו‎ ΘΝ Donne. טוב‎ 
"35525 Pw "e ונוש‎ pide 
us ve "m ^ xm mo 5 
"Jp Wagon Top ὝΩΝ ow nn = 
a plum ni 9 Tim 300 
RE איש‎ NEN AND RS 


v. 22.'p nn 
v.2. פתח בס"פ‎ 


21. u. gat febr irrig. dW.vE.A: nichts mehr zu 
Leide. dW.vE: mein Leben. B: gar (efr geirret. vE: 
mid. — — 23. B: feine ©. u. feine Treue. dW.vE: 
nad f. (5. u. Redlichfeit? 


ὅτι ἐξέβαλόν μὲ σήμερον; μὴ ἐστηρίχϑαι ἐν κλη- 
ρονομίᾳ κυρίου, λέγοντες" Πορεύου, δούλευε 
ϑεοῖς ἑτέροις. 20 Καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά 
μου ἐπὶ τὴν γῇν ἐξ ἐναντίας προςώπου κυρίου, 
ὅτι ἐξελήλυϑε ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ζητεῖν ψυλ- 
λον ἕνα, καϑὼς καταδιῴκει 0 νυκτικόραξ ἐν 
᾿φοῖς ὄρεσι. 

21 Καὶ simi Σαούλ' Ἥμαρτον" ἐπίστρεφε, 
τέκνον 210000, ὅτι οὐ κακοποιήσω cs ἔτι ἀνϑ' 
ὧν ἔντιμος γεγένηται ἡ ψυχή μου ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μεματαίωμαι 
καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 22 Καὶ ἀπεκρίϑη 
Δαυὶδ καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, 
διελϑέτω ἕν τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὑτό" 
23 καὶ κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιο- 
σύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ, ὡς παρ- 
ἐδωκὲ σὲ κύριος σήμερον εἴς χεῖράς μου, καὶ 
οὐκ ἠϑέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρα μου ἐπὶ χριστὸν 
κυρίου. 2 Καὶ ἰδοὺ καϑὼς ἐμεγαλύνθη ἕν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἡ ψυχή gov ἕν ὀφϑαλμοῖς 
μου, οὕτως μεγαλυνϑείη ἡ ψυχή μου ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ σκεπάσαι με, καὶ ἐξελοῖτό μὲ ἐκ 
πάσης ϑλίψεως. 25 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς 
Δαυίδ' Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν 
ποιήσεις καὶ δυνάμενος δυνήσῃ. Καὶ ἀπῆλϑε 
Δαυὶδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἐπ- 
ἔστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

XXVII. Kai εἶπε Δαυὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ, λέγων" Νῦν προςτεϑήσομαι ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ εἰς χεῖρας «Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστι μοι ἀγα- 
ϑόν, ἐὰν μὴ διασωϑῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἀνῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ “Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν μὲ εἰς 
πᾶν ὅριον Jogos), καὶ σωϑήσομαι ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ. ? Καὶ ἀνέστη Aavid καὶ οἱ ἑξακόσιοι 
ἄνδρες oí uez αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύϑη πρὸς .4.- 
χὶς υἱὸν Auuay, βασιλέα 4 ϑ. 3 Καὶ ἐκά- 
00058 0 μετὰ ל‎ αὐτὸς καὶ oi ἄνδρες 
αὐτοῦ, ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ 0 

20: ψυχήν us (pro ψ. λων: 21: Ἡμάρτηκα et: 

ἐπίστρεψον (Al.: ἐπίστρεψαι). * Er, et | γεγένηται et 


ἡ et: πρὸ ὀφϑαλμῶν. ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ (ΑΙ.: ἐν τῇ 
σήμερον ἦμ.). 22: εἷς (Al.: δὴ £v) et: κατὰ τὰς ὃ. 


21 7 ψυχή cs σήμερον ἐν ταύτῃ 6): 
25: ἀπέστρεψεν. 

1:0000.. % ὧν sqq.). 9.1 (p. Azz.) 
'eic Tg", 


19. dW.A: vertreiben. A: hinaustrieben. Β: mich 
n. herzuhalten Fann zum δ, dW: anfchließen darf 
bem Eigenthum. vE: ans Erbland, 

20. dW.vE: fern vom Angef. 


(26, 20—27, 3.) 397 
XXVI. 


qui ejecerunt me hodie, ut non 
habitem in haereditate Domini, di- 
centes: Vade, servi diis alienis! *Et 20 
*nunc non effundatur sanguis meus 
in terram coram Domino; quia egres- 
24,15. Sus est rex Israel, ut quaerat pulicem 
unum, sicut persequitur perdix in 
montibus. 

Et ait Saul: Peccavi, revertere, 1 
fili mi David! nequaquam enim ultra 
eng.1,13 libi malefaciam, eo quod pretiosa 
Ps.72,14. ('lerit anima mea in oculis tuis hodie; 

apparet enim, quod stulte egerim et 
ignoraverim multa nimis. *Et re- 22 
spondens David ait: Ecce, hasta regis! 
transeat unus de pueris regis et tol- 
24,14.20.lat eam. *Dominus autem retribuet 23 
*5m,:9unieuique secundum justitiam suam 
et fidem; tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui ex- 
15 tendere manum meam in Christum 
Domini. *Et sicut magnificata est 4 
anima tua hodie in oculis meis, sic 
magnificetur anima mea in oculis 
25m.4,5, Domini, et liberet me de omni an- 
gustia. *Ait ergo Saul ad David: 25 
Benedictus tu, fili mi David! et qui- 
24,21. dem faciens facies et potens poteris. 
Abiit autem David in viam suam, et 
Saul reversus est in locum suum. 


Et ait David in corde WXWER. 
suo: Aliquando incidam una die in 
pr. manus Saul; nonne melius est, ut 
26,» fugiam et salver in terra Philisthino- 
rum, ut desperet Saul cessetque me 
quaerere in cunctis finibus Israel? 
fugiam ergo manus ejus. *Et sur- 2 
5318, Texit David et abit ipse et sex- 
imz235.Centi viri cum eo ad Achis, filium 
Maoch regem Geth. *EthabitavitDa- 3 
vid cum Achis in Geth, ipse et viri 
303. elus, vir et domus ejus, et David 


27,1. 
Jos. 
22,24s. 


Job.1 6,1 


15,21. 


23,29. 


19. Al.: quia (pro qui). 
1. Al.: et (pro ut). 
3, S* vir. 


1. B.dW: eines Tages burtd) .ל‎ Sand ©. umfom: 
men. vE: bod) einmal weggerafft werden. B: daß ©. 
die Hoffnung von mir entfalle! A: damit S, nimmer 
hoffe. dW.vE: fo (dann) wird ... ablafjen. 

3, vE: Und D, wohnte, 


1. Samnelis. 
6201/19 Neue, Adis, 


wortete und [pradj: Siehe, hier ift שפ‎ | 


VE: gewiß, bu w. obfiegen, 


daß fte mich heute verftoßen, baf ich nicht 
bafte in be8 Herren Erbtheil, und fprechen: 
20 Sehe hin, diene andern Göttern. * &o ver- 
falle mint mein Blut nicht auf die Grbe von 
dem Angefichte des Herrn. Denn ber König 
Sfraeld ift ausgezogen, zu fuchen’ einen 
Floh, wie man ein Rebhuhn jagt auf den 
Bergen. 

Und Saul fprah: Ich habe gefündiget, 
fomm wieder, mein Sohn David; ich will 
bir fein Keid fürder thun, barum, bag meine 
Seele heutiged Tages theuer gewefen ift in 
deinen Augen. Siehe, ich habe thörlich 
22 und febr unweislich gethan. * David ant- 


21 


Spieß be8 Königs, e8 gehe ber Jünglinge 
23 einer herüber und hole ihn. * Der Herr 
aber wird einem jeglichen vergelten mad) 
feiner Gerechtigkeit und Glauben. Denn 
der Herr fat bid) heute in meine Sand 
gegeben, ıch aber wollte meine Hand nicht 
24 an ben Gefalbten be8 Herrn legen. * Und 
wie heute deine Seele in meinen Augen ift 
groß geachtet gemwefen, fo werde meine Seele 
groß geachtet vor den Augen des Herrn, 
25 unb errette mich von aller Trübfal. * Saul 
fprach zu David: Gefegnet feift bu, mein 
Sohn David, du wirft 66 thun und hinaus 
führen. David aber ging feine Straße, 
und Saul fefrete wieder an feinen Ort. 


David aber gedachte in feinem‏ .דרע א 
Herzen: Ich werde ber Tage einen Saul‏ 
in die Hände fallen, es ift mir nichts‏ 
Befjered, denn bag ich entrinne in ber‏ 
Philifter Land, bag Saul von mir ablaffe,‏ 
mich fürber zu fuchen in allen Grenzen‏ 
Sfrael; jo werde ich feinen Händen ent-‏ 

2 rinnen. *Und machte fid) auf, ging hin- 
über, fammt den fech8 Hundert Dann, bie 
bei ihm waren, zu 97016, bem Sohn 

ὃ 000008 , Könige zu Gath. *Alfo blieb 
David bei Achis zu Gath mit feinen θὲ πε 
nern, ein jeglicher mit feinem Haufe, David 


21. U.L: fürder. A.A: ferner. 
24. U.L: möge nt, ©. gr. g. werben ... allem Tr. 
1. Wie Kap. 26, 21, 


24. et errette. AW: hochgeachtet. B: Angft. AW.A: 
שי‎ 2 jeder A 9 1 
. B: gewißl. beides ausrichten u. auch aewiß bie 
Dberhand behalten. Mesi 
B.dW.vE.A: feines Weges. 


Samuelis E. 


398 (27, 4—12)) 


Davidis inter Philisthaeos perf'ugium. 
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v.4. ק'.12 פתח באתנח‎ mo" 
v. 8. ק'‎ "rm 


E 


5. B.dW.vE.A: gebe man mir einen Ort. dW: 
Land:St. vE: 651. 506 8. A: biefeà. 


6. B: an kie δὲ, S. gefommen, dW.vE.A:gehört(e) 
ben f$. 


καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, Ayıwaau 
Telgankirıs καὶ ᾿Αβιγαϊλ ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ 
Καρμηλίου. 4 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ «Σαούλ, ὅτι 
zmégevys 210010 εἰς 150 καὶ οὐ προςέϑετο ἔτι 
ζητεῖν αὐτόν. 

Εἰ δὴ ev- 
ρῆκε χάριν 0 δοῦλός cov ἐν ὀφϑαλμοῖς cov, 


ὅ Καὶ εἶπε Awid πρὸς ᾿Αἴχχίς" 


δότωσαν δή μοι τόπον ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν 
xoc ἀγρόν, καὶ καϑίσομαι ἐκεῖ, καὶ ἱνατί κα- 
ϑηται ὃ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευομένῃ μετὰ 
σοῦ; 9 Καὶ ἔδωκεν Aryis αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχδίνῃ τὴν «Σικελᾶγ. Διὰ τοῦτο ἐγενήϑη ἢ 
Σικελὰγ τῷ βασιλεῖ τῆς Ἰουδαίας ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 
ἡμερῶν, ὧν ἐκάϑισε Aavid ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλο- 


7 Καὶ ἐγένετο ὃ ἀριϑμὸς τῶν 


φύλων, τέσσαρας μῆνας. 

8 Καὶ ἀνέβαινε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, 
καὶ ἐπετίϑεντο ἐπὶ τὸν T' Ἑσσουραῖον καὶ τὸν 
“εξραῖον καὶ ἐπὶ τὸν “Ἱμαληκίτην" ὅτι κατῳ- 
κεῖτο ἡ γῆ ἡ ἀπὸ l'eocovg καὶ ἕως γῆς 
“Αἰγύπτου. 9 Καὶ ἔτυπτε Avid τὴν γῆν, καὶ 
οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα ἢ dur i καὶ ἐλάμβανε 
ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καμήλους 
καὶ ἱματισμόν, καὶ ἀνέστρεφον καὶ ἤρχοντο 
πρὸς Aryl. 10 Καὶ εἶπεν 'Aryls πρὸς 
/10000* "Emi viva ἐπέϑεσϑε σήμερον; Καὶ 
eine Ζαυὶδ πρὸς Aryıs' Κατὰ νότον τῆς 
Ιουδαίας καὶ κατὰ νότον lego καὶ κατὰ 
vorov τοῦ Kew. 11 Καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα 
ovx ἐζωογόνησε τοῦ εἰςξαγαγεῖν εἰς 150 λέγων" 
ηποτε ἀναγγείλωσιν καϑ' ἡμῶν, λέγοντες" 
Tas ποιεῖ 16000. Καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα 
αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐκάϑητο ἐν ἀγρῷ 
τῶν ἀλλοφύλων. 12 Καὶ ἐπιστεύϑη dye 
ἐν τῷ 60 λέγων᾽ ᾿Πισχυνται αἰσχυνόμενος 
ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ᾿ἸΙσραήλ, καὶ ἔσται μοι 
δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 


ἀ: ἀνηγγ. 5: εὗρεν et: καϑήσομαι. 6 .* Axy.et: 2%- 
χελὰκ (eti. sqq.) 6): 04. *d. 1: ἐγενήθη. δ. ἢ 
(p. Ei) 'πάντα' et: 10006 * v. τὸν Let: xai ἰδὸ ἡ γῆ 
κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Ii «λαμψὰρ᾽ τετει- 
χισμένων καὶ. 9.* Aavid et: ἐλάμβανον οἵ: ἀνέστρε- 
ψαν (ΑΙ.: ἀνέστρεψε). 10: Ἰεσμεγὰ et: Κενεζί, 
11: ה‎ ἄνδρα οἱ: ἐζωογόνει et: Mn (pro Mn- 
ποτε) el: 56 120! a9 mu. et: Kai τόδε τὸ. 1 (p. 
ἐκά 0.) 'Aavid', 12: Δαυὶδ ἐν τῷ Any. ἵ 'σφόδρα' 
(a. λέγ.). *éy ᾿Ισραήλ. 


(297,4—12.) 399 


1, 


XXVII. 


David zu Ziflag. 


25,423. : = 
°#2° et duae uxores ejus, Achinoam Jezra- 


elitis et Abigail uxor Nabal Carmeli. 
* Et nunciatum est Sauli, quod fugis- 4 
set David in Geth, et non addidit ultra 
quaerere eum. 
Dixit autem David ad Achis: Si 5 
inveni gratiam in oculis tuis, detur 
mihi locus in una urbium regionis 
hujus, ut habitem ibi; cur enim ma- 
net servus tuus in civitale regis te- 
cum? *Dedit itaque ei Achis in die 6 
JeXe'ila Siceleg; propter quam causam 
!5**. faeta est Siceleg regum Juda usque 
indiem hanc. *Fuit autem numerus 7 
29,3. dierum, quibus habitavit: David in 
regione Philisthinorum, quatuor men- 
sium. 
100.12. Et ascendit David et viri ejus, et 8 
Jos.13,2.agebant praedas de Gessuri et de 
Gerzi et de Amalecitis; hi enim pagi 
habitabantur in terra antiquitus, eun- 
197 tibus Sur usque ad terram Aegypti. 
* Et percutiebat David omnem terram, 9 
nec relinquebat viventem virum et 
mulierem; tollensque oves et boves 
et asinos et camelos et vestes rever- 
tebatur et veniebat ad Achis. *Di- 
cebat autem ei Achis: In quem ir- 
ruisti hodie? Respondebat David: 
»0,14. Contra meridiem Judae, et contra 
357?. meridiem Jerameel, et contra meri- 
diem Ceni. *Virum et mulierem non 11 
vivificabat David, nec adducebat in 
Geth, dicens: Ne forte loquantur ad- 
versum nos: Haec fecit David; et hoe 
erat decretum illi omnibus diebus, 
quibus habitavit in regione Philisthi- 
norum.  *Credidit ergo Achis David, 12 
(3, dicens: Multa mala operatus est 
contra populum suum Israel; erit 
igitur mihi servus sempiternus. 


Dt.25,19. 


8. Al.: pagi (s.: vagi) habitabant. 
9. Al.: terram illorum. 


11. u. fagen: ΘΕῸ... ife f. 36. B: lebendig, bag 
f. was nad) ©. hinbrächten. dW: leben, baf f. n. gen 
(9, famen? vE: am Leben, um f. t. (δ, au führen. dW: 
f. Gebrauch. A: bei ihm befchloffen? 


12. wird er immer. dW: vertrauete. vE: fette 
Bertranen auf .„. ift im üblen Gerudje bei f. ₪, 
bei 55. 


- auch mit feinen zweien Weibern, Ahinvanı 
der Sefreelitin, und Abigail, des Nabal 

49000, ber Garmelitin. *Und ba Gaul 
angefagt ward, bag David gen Gat ge- 
flohen wäre, fuchte er ihn nicht mehr. 

5 Und David [prad) zu 9[dji8: Habe ich 
Gnade vor deinen Augen gefunden, fo faf 
mir geben einen Raum in ber Städte einer 
auf bem Lande, bag ich drinnen wohne; 
was [foll dein Knecht in ber foniglidjen 

6 Stadt: bei bir wohnen? *Da gab ihm 
Achis be8 Tags Ziklag. Daher +5 Ἐπ 
der Könige Juda 916 auf biejeu Tag. 

7 * Die Zeit aber, bie David in ber Philifter 
Lande wohnete, ift ein Jahr und vier 
Monate. 

8 David aber 309 hinauf fammt feinen 
Männern, und fiel ins Land ber Gefjuriter 
unb Girfiter und Amalefiter, denn bie[e 
waren die Einwohner von Alters her Diefes 
Landes, 018 man fommt gen Sur 918 an 

9 Egytenland. *Da aber David das Land 
(dug, ließ er weder Mann nod) Weib 
leben, und nahm Schafe, Jtinber, Efel, 
Kameele und Kleider, und Eehrete wieder 

10 und fam zu 9/8. *MWenn dann Achis 
fprah: Seid ihr heute nicht eingefallen? 
fo fprad) David: Gegen den Mittag Sia, 
unb gegen den Mittag ber Ierahmeeliter, 

11 und gegenden Mittag ber Keniter. * David 

aber ließ weder Mann noch Weib ו‎ 
gen Gath fommen, und gedachte: א‎ 
möchten wider und reden und fchwaßen. 
Alfo that David, und das war feine 9Belfe, 

. jo lange er wohnete in ber Philifter Lande. 

12 * Darum glaubte Achis David, und gedachte: 
Gr Hat [ὦ flinfend gemacht vor feinem 
Bolf Iirael, barum foll er immer mein 
Knecht fein. 


7, U.L: Monden. 
11. U.L: fhwäßen, 


7. dW.vE.A: Zahl ber Tage. B: Anzahl. 

8. B.dW.vE: überfielen die 69. A: beraubten. B: 
die (Gint, des 2. bie v. 9. ἢ. gewefen. VE: vor Zeiten 
bie Bew. dW: bewohnten b. €, v. 91. 5, B: ba man f. 
vE: bió. dW: bis nad) ©, hin. 

9. B: Wenn nun. dW.vE: Und D. (df. 

p In das Mittägliche von 3, vE: bie 2 
gegend, 


Samuelis ₪. 


400 (8,1-- 10) 


BSauli extrema fata. 


sem 077 00:2 0" XXVII. 
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B 


y. 8. ^1 "p 


1. dW.vE.A: ihre Heere. B: Heerlager. vE: da 
zogen ... zufammen zum Feldzug. B: .ג‎ Streit, Krieg 
zu führen. dW: 3. Kriegszuge. zu Re vE.A: Du — 
mußt (nun) w. dW.vE.A: daß du .,. mußt. 


XxXXWVIIF 
XXVIII. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 


ἐχείναις, καὶ συναϑροίζουσιν ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς 
παρεμβολαῖς αὐτῶν ἐξελϑεῖν πολεμεῖν μετὰ 
᾿Ισραήλ. Καὶ εἶπεν Aryıs πρὸς 10000" 
Γινώσκων γνώσῃ, ὅτι μετ ἐμοῦ ἐξελεύσῃ εἰς 
πόλεμον, σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου. ? Καὶ εἶπε 
Δαυὶδ πρὸς Aryl‘ Οὕτω νῦν γνώσῃ ἃ ποιή- 
σει ὁ δοῦλός σου. 
Δαυίδ. Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα ϑήσομαί 
σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 


Καὶ εἶπεν ’Anyis πρὸς 


3 Kai Σαμουὴλ ἀπέϑανε, καὶ ἐκόψαντο 
αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ ϑάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
᾿Αρμαϑαὶμ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ 
ἐξῆρε τοὺς ἐγγαστριμύϑους καὶ τοὺς γνώστας | " 
ἀπὸ τῆς γῆς. 4 Καὶ συναϑροίζονται οἱ ἀλλό- 
qvÀor, καὶ ἔρχονται καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς 
Zovvau. Καὶ συναϑροίζει Σαοὺλ πάντα ἀν- 
δρα ᾿Ισραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Γελβουέ. 
ὅ Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλ- 
λοφύλων, καὶ ἐφοβήϑη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία 
αὐτοῦ σφόδρα. 6 Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ διὰ 
vov κυρίου, καὶ ovx ἀπεκρίϑη αὐτῷ κύριος 
καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν 
τοῖς προφήταις. 

7 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Ζη- 
τήσατέ μοι γυναῖχα ἐγγαστρίμυϑον, καὶ πορεύ- 
σομαι πρὸς αὐτήν, καὶ ἐκζητήσω ἐν αὐτῇ. 
Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ 
8 Καὶ ἠλλοιώ- 
Un Σαούλ, καὶ περιεβάλετο ἱμάτια ἕτερα, καὶ 
πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄνδρες μετ’ αὐτοῦ, 
καὶ ἦλϑον πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτός, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ 2000 + Μάντευσον δή μοι ἐν τῷ ἐγγα- 
στριμύϑῳ, καὶ ἀταγαγέ μοι ὃ ἐὰν sizo σοι. 
9 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ αὐτῷ" 1000 σὺ οἶδας ἃ 
ἐποίησε Σαούλ, ὡς ἐξωλόϑρευσε τοὺς ἐγγα- 


γυνὴ ἐγ) PR eo ἐν Er dip. 


στριμύϑους xal vovg γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" 

καὶ ἱνατί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν μου, ϑα- 
- , » - 

νατῶσαι αὐτήν; 19 Kai wuooev αὐτῇ «Σαοὺλ 


1: ἐγενήϑη et: συναϑροίξζονται. 3. Ἔ τῇ et: ἐξεῖλε 
(Al.: περιεῖλε). 4: Σωνάμ. 6. τῇ et (p. κύρ.) καὶ. 
7: ζητήσω et: εἶπον et (eti. 29, 1): ᾿Δενδώρ. 8: συν-- 
ἐκαλύψατο et: ἔρχονται. ἘΣαὺλ et: Μάντευσαι et: 
9v (pro δ). 9.+(p. 10.) δὴ et: ὅσα et: μείρτο αὐτήν). 
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- 


1. Samnelis, 


Factum est autem in ₪ V ₪. 


291. diebus illis, congregaverunt Philis- 
thiim agmina sua, ut praepararentur 
ad bellum contra Israel. — Dixitque 
Achis ad David: Sciens nunc scito, 
quoniam mecum egredieris in castris, 
tu et viri tui.  *Dixitque David ad 2 
Achis: Nunc scies, quae facturus est 
servus tuus. Et ait Achis ad David: 

Et ego custodem capitis mei ponam 


te cunctis diebus. 
25,1. S 
amuel autem mortuus est, plan- 3 


xilque eum omnis Israel et sepelierunt 
eum in Ramatha urbe sua. Et Saul 
1°. abstulit magos et hariólos de terra. 
εν» 19. Congregatique sunt Philisthiim, et 4 
venerunt et castrametati sunt in 
Jo1»!"Sünam; congregavit autem et Saul 
universum Israel, et venit in Gelboe. 
* Et vidit Saul castra Philisthiim, et 5 
timuit et expavit cor ejus nimis. 
14,37, " Consulutque Dominum, et non re- 6 
Nm4?5-spondit ei neque per somnia neque 


7,17.. 


31,1. 


"s" per sacerdotes, neque per Prophetas. 
ליל‎ — Dixitque Saul servis suis: Quaerite 7 


JrL59;mihi mulierem habentem. pythonem, 
αὐ 08 vadam ad eam, et sciscitabor per 
Es.8,19. 1]]Jam. Εἰ dixerunt servi ejus ad eum: 
01111056 mulier pythonem habens in En- 
ing. dor. *Mutavit ergo habitum suum, 8 
22,30. vestitusque est aliis vestimentis, et 
abüt ipse et duo viri cum eo, ve- 
neruntque ad mulierem nocle, et 
pe18,:1,21L 111: Divina. mihi in. pythone, et 
suscita mihi, quem dixero tibi. ἘΠῚ 9 
ait mulier ad eum: Ecce, tu nosti, 
quanta 166078 Saul et quomodo 
eraserit magos et hariolos de terra; 
quare ergo insidiaris animae meae, 
ut occidar? *Et juravit ei Saul 10 


, 


v.3. 


Ex.22,18. 


3. S t (in f.) et interfecit eos qui pythones ha- 
bebant in ventre. 


7. B:Zaubergeift. dW: &obtenbeffjtoorerzG.. (A: 
Vythong-&.) vE: das ber Todtenbejchwörung fune 
dig ift. 

T uu fih ... zw. Männer ... fagen werde, 
B.dW.vE.A: Wahrfage. dW: burd) Todtenbeichwo- 
tung. vE: durchs Todtenbefhwören. A:mede mir auf. 

9. (Vgl. 38. 3.) ΝΕ: meinem Leben eine Schlinge 
legen. dW: legft bu. B: ftelleft du dich wider m, ©. 
zum δα τ, 

20 


Das Weib zu Gitbor, 


*X*X ורש‎ Und e8 begab fid) zu derfelben 
Zeit, daß bie Philifter ihr Heer verfamme 
Ieten, in den Streit zu ziehen wider Jjrael. 
linb- 91018 fprad) zu David: Du folft 
wiffen, daß bu und deine Männer folt mit 

2 mir audziehen ind Heer. * David [prad) 
zu 9/0008: Wohlen, bu follft erfahren, mas 
dein Knecht thun wird. Achis [prad) zu 
David: Darum will ich bid) zum Hüter 
meines Haupt3 (eben mein Sebenlang. 


ὃ amuel war geftorben, unb ganz Sirael 
hatte Leid um ihn getragen und ihn begraben 
in feiner Stadt Rama. So hatte Saul 8 
dem Lande vertrieben bie Wahrfager und 

4 Zeichendeuter. *Danun bie Bhilifter fich 
verjammleten, unb famen und lagerten fich zu 
Sunem, verfammlete Saul aud) daS ganze 

5 Sfrael, und lagerten fich zu Gilboa. * Da 
aber Saul ber Philifter Heer fahe, fürchtete 

6 er jid), unb fein Herz vergagte febr. *Und 
er rathfragte den Herren, aber ber Herr 
antwortete ihm nicht, weder durch Träume, 
noch burd)à Licht, noch durch Prpoheten. 

7 Da fprah Saul zu feinen Snechten: 
GCudjyet mir ein Weib, die einen Wahrfa- 
gergeift hat, bag ich zu ihr gebe und fte 
frage. Seine Knechte fprachen zu ihm: 
Siehe, zu. Gnbor ift ein Weib, bie Dat 

Seinen Wahrfagergeift. *Und Gaul medj- 
felte feine Kleider unb 30g andere an, unb 
ging hin unb zween andere mit ihm, und 
famen bei ber Nacht zum Weibe, und [prad): 
Lieber, weifjage mir durh ben Wahr- 
fagergeift, und bringe mir herauf, den ich 

9 עול‎ jage. *Das Weib [prad) zu ihm: 
Siehe, bu tveigeft wohl, was Gaul gethan 
hat, wie er die Wahrfager und Zeichendeuter 
ausgerottet hat vom Lande, warum wilft bu 
denn meine Seele in dad Neb führen, bag ich 


10 ertödtet werde? * Saul aber fhmwur ihr | 


3. U.L. Leive, 8. A.A: Liebe. 
2, vE: Sütwahr! dW: Go follft bu denn. B: Dar: 
m f. du. B.vE: alle (die) Tage. 
3. (Bgl.25,1.) B.A: Zauberer u. Wahrf. dW.vE: 
odtenbeihmwörer(innen) .גג‎ 98. B.dW.A: (weg)ge: 
hafft. vE: entfernt. 
4. vE: Als nun ... u. einrücten. 
5. B.dW.vE: (er)zitterte, 
6. B.dW.vE.A: fragte. VE: Traumgefichte. B.vE: 
8Urim. (A: Priefter!) B.vE: die Propheten? 

Polyalotten» Bibel. A. T. 2. 806 1, Abt. 


Samuelis E. 


Sauli exirema fata. 
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Y. 10. mes "n 


10. B:um diefer Sache willen feine Strafe wider- 
fahren, vE:beffjalb nichts 801906, A: DARUM ןז‎ 


^ - , - 7 3545 
κατὰ τοῦ κυρίου. λέγων" Ζῇ κυριος, εἰ ἁἀπαν- 
, - , , 
τήσει σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 11 Καὶ 
εἶπεν ἡ γυνὴ «o ZaovA* Τίνα ἀναγάγω σοι; 
c \ 
Καὶ εἶπε" Τὸν Σαμουὴλ ἀνάγαγέμοι. 12 Καὶ 
ל‎ 00 κλόνον δ], ὁ καὶ T 
εἶδεν ἢ γυνὴ τὸν Σαμουηλ, καὶ ἀνεβοησε 
φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς XoovÀ: 
6 ) / N \ 1 , 
Ἱνατέ παρελογίσω μὲ; καὶ cv εἰ 2Xuovà. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς: Μὴ qofov: 
^4 BH ὦ 1 
τίνα ἑώρακας, eine. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἢ 
γυνή Θεοὺς ἑώρακα ἀναβαίνοντας ἐκ τῆς 
γῆς. 14 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως; Καὶ 
- , , \ - 
εἶπεν αὐτῷ" Γέροντα 0 ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ ἀναβεβλημένον ı διπλοΐδα. ΄ Καὶ ἔγνω 
“Σαοὺλ ὅτι “Σαμουὴλ οὗτος, καὶ ἔχυψεν ἐπὶ 
πρόςφωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προφεκύνη- 
σεν αὐτῷ. 


15 Καὶ εἶπε Σαμουήλ᾽ Ἱνατί παρηνώχλη- 
σὰς μοι Tod‘ ἀναγαγεῖν μὲ; Καὶ εἶπε Σαουλ᾽ 
Θλίβομαι σφόδρα, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦ- 
σιν ἐν ἐμοί, καὶ ὁ ϑεὸς ἀφέστηχεν an ἐμοῦ, 
καὶ οὐκ ἐπακήκοέ μου Ert 0078 ἔν χειρὶ τῶν 
προφητῶν οὔτε ἐν τοῖς ἐνυπνίοις, καὶ νῦν κέ- 
κληκά σὲ τοῦ γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 16 Καὶ 
εἶπε Σαμουήλ᾽ “νατί ἐπερωτᾷς us, καὶ κύριος 
ἀφέστηχεν ἀπὸ σοῦ καὶ γε γονξ μετὰ τοῦ πλη- 
σίον σου; 11 Καὶ πεποίηκε κύριος σοι, καϑὼς 
ἐλάλησεν e χειρί μου, καὶ διαῤῥήξει κύριος τὴ» 
βασιλείαν ἐκ χειρός σου, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ 
πλησίον σου τῷ 10000. 18 Διότι οὐκ ὑπήκου- 
σας τῆς φωνῆς. κυρίου καὶ ovx ἔπλησας ϑυμὸν 
ὀργῆς αὐτοῦ ἐν τῷ “Ἵμαλήκ; διὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ἐποίησέ σοι κύριος οὕτως τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, 19 καὶ παραδώσει κύριος τὸν Ἰσραὴλ 
μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Καὶ αὔριον 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ πεσοῦνται μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ δώσει κύ- 
010g εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. 20 Καὶ ἔσπευσε 
“Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τῆς στάσεως ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἐφοβήϑη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων 
Σαμουήλ, καὶ οὐκ qv ἐν αὐτῷ ἔτι ἰσχύς, 


10.* x. t8 κυρ. (Al.: 9:5) et: ἀπαντήσεται. 11. Ἐτῷ 

. 13: εἰπὸν τίνα, ἑώρ. et: εἶδον ἐγὼ (pro ἑώρακα). 
14: Avdga ὄρϑιον (Al.: 0g quor). et: ἐκ τ. 2 7 
ὅτος! διπλ. ἀναβεβλημένος et: ἐστὲν ὅτος. *éni πρ. 
αὐτῷ, 10: με et: ἀναβῆναι et: μοι (pro us) et: xoi 
(pro.& ὅτε bis). T xol s. ὅτε ἐν τοῖς δήλοις (ex v. 6). 

"tB. 17: ἐποίησεν αὐτῷ et: ἐλάλ. κύριος el: βασ. 08. 
18: ἤκϑσας. "τῆς et: ἐποίησας. * ri) et: διὰ τῦτο τὸ 
ózua. * BTOG et: ἐν τῇ. 19. Ἐ μετ᾽ zus. 20.Ἐσπὸ 
τῆς στάσ. (Al. t αὐτῷ. Al.: ἑστηκὼς). 


- 
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1. Samuelis. 


3% 


Die 0500] 


Hoehi*ip Domino, dicens: Vivit Dominus! 
15,23. 


ıch. quia non eveniet tibi quidquam mali 
19,23% propter hane rem. *Dixitque ei mu- 11 
lier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
Samuelem mihi suscita. * Cum 12 
aulem vidisset mulier Samuelem, ex- 
clamavit voce magna et dixit ad Saul: 
Quare imposuisti mihi? Tu es enim 
Saul. *Dixitque ei rex: Noli timere! 13 
Quid vidisti? Et ait mulier ad Saul: 
Deos vidi ascendentes de terra. *Di- 4 
xitque ei: Qualis est forma ejus? Quae 
ail: Vir senex ascendit, et ipse amictus 
est pallio. Et intellexit Saul quod 
Samuel esset, et inclinavit se super 
faciem suam in terra et adoravit. 


Es.29,4. 
Sir.46, 
Bes 


546,2. Dixit autem Samuel ad Saul: Quare 15 


inquietasti me, ut suscitarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis, siquidem Phi- 
listhiim pugnant adversum me, et 
Deus recessit a me, et exaudire me 
noluit, neque in manu Prophetarum 
neque per somnia; vocavi ergo te, 
ut ostenderes mihi, quid faciam. 
* Et ait Samuel: Quid interrogas me, 16 
cum Dominus recesserit a te et trans- 
ierit ad aemulum tuum? 
enim tibi Dominus, sicut locutus est 
in manu mea, et scindet regnum 
tuum de manu tua, et dabit illud 
proximo tuo David. *Quia non obe- 18 
disti voci Domini neque fecisti iram 
furoris ejus in Amalec, idcirco, quod 
pateris, fecit tibi Dominus hodie, 
* et dabit Dominus etiam Israel tecum 19 
in manus Philisthiim. Cras autem tu 
et filii lui mecum eritis; sed et castra 
Israel tradet Dominus in manus Philis- 
thim. | *Statimque Saul cecidit por- 20 
rectus in terram; extimuerat enim ver- 
ba Samuelis, et robur non erat in eo, 


20. Al. t (p. enim) valde. 


17. bat ibm getban ... bat ... geriffen ... gegeben, 
AW: das Königth.d.H.entreigen u. 06 einem Andern. 

18. B: Sleichwie du. VE: die G[utb f. 3. n. geübet. 
A: f. grimmigen 3. ... im Merfe vollzogen, dW: 
Grimm u. 3. 

19. aud) das ager S. wird. B.dW.vE.A: bei mir. 

20. plótlid) 3. Grbe. dW: bie Länge lang. A: ber 
Ὁ, πα. B.dW.A: ἐδ mat aud) (a. 10.) f. Kr, (mehr) 
in ihm. vE: fatte er ἔν Sr. 

26* 


v. 5. 


16,14. 
Jud. 
16,20. 


15,16ss. 
28. 


15,185. 


81,6. 


bet dem Seren, und fprah: So wahr 
der Herr [ebt, 66 fol של‎ bieB nicht zur 
11 Mifferhat geraten! "Da  (prad) Das 
Weib: Wen fol ich עול‎ denn herauf brin- 

> gen? Er fprah: Bringe mir Samuel 
12 herauf. * Da nun dag Weib Samuel 
fafe, {τίς fie faut, und (prad) zu Saul: 
Warum haft bu mich betrogen? Du bijt 
13 Saul. *Und ber König fprach zu ihr: 
Fürchte bid) nicht, was ftebeft bu? Das 
Meib fprach zu Saul: Ich febe Götter 
14 herauf fteigen aus der Erde. * Er (prado: 
Wie ift er geftaltet? Sie fprah: 68 fommt 
ein alter Mann herauf, unb ift bekleidet 
mit einem feidenen Rod. Da vernahm 
Saul, daß e8 Samuel war, unb neigte fid) 
mit feinem Antliß zur Erde, unb betete an. 
15 Samuel aber fprah zu Saul: 28arum 
haft du mich unruhig gemacht, daß bu mich 
herauf bringen 10]? Saul fprad): Sd) 
bin ehr geängitet, bie Philifter ftreiten 
wider mich, und Gott iff von mir gewichen 
unb antwortet mir nicht, weder durch τος 
pheten, noch Durch Iraume; barum habe 
id) bid) Yaffen rufen, daß bu mir weifeft, 
16 a8 id) thun fol. * Samuel [pracg: Was 
wilft du mid) fragen, weil der Herr von 
bir gewichen und bein Feind geworben ift? 
17 *Der Herr wird bir thun, wie er burd) 
mid) geredet Hat, und wird das Reich von 
deiner Hand reißen, und David, Deinem 

* Darum, Daß bu ber 
Stimme be8 Herrn nicht gehorchet und 
den Grimm feines Sorn8 nicht außdge= 
richtet Haft wider 2(malef, barum hat bit 
19 der Herr jolches ibt gethan; * bagu wird 
ber Herr Ifrael mit bir auch geben. in ber 
Philifter Hände. Morgen wirft bu und 
Deine Söhne mit mir fein; auch wird ber 
Herr dad Heer S(raclà in ber Bhilifter Sande 

20 geben. *Da fiel Saul zur Erde, fo lang 
er war, und erfchraf fehr vor den Worten 
Samuels, bag feine Kraft mehr in ihm war, 


| gefchehen. dW: vid) 1. Schuld treffen bei b. ©. 


13. dW.vE: Einen Gott! 
14. gehüllet in einen Mantel. B: angethan mit c. 


1 S berrod. 


15. vE.A: beunruhiget, dw: beunruhigeft bu. 


| dw.A: bevränget. vE: in ber Enge. B: Gé ift mir f. 
- 6. ן‎ 


16. Rena Warum, dW.NE.A: frageft, dW: 
ks | 


= 18 Nächften, geben. 


| »$ 


Samuelis IT. 


Sauli extrema fata. 


: וְכֶליהַפְְלָה‎ nina פָחֶם‎ S2N NP 
Nam) אָלְדשָאוּל‎ Muss Nam 
ma mög Tanmı "RO 572373 
Yun) קוה וְאֶשִים‎ ones nra 
m27 וְאֶטָמַ אֶתדְבָרִי אשר‎ "E23 
bia ἢ נאָתה‎ Rad שאלי: וְעפה‎ 
ΒΟ ΤΡ ups nocm] «nne 
7972 Ton כִּי‎ n$ a a bien 
zen SaR Nb "NM om 28 
bp לקלם‎ van ΤΟΝ ΤΠ ΘΔ] Iran 
m mean um א מִקְאֶרֶץ‎ 
"zum "nam m2 pzyoc) 
ותפהוּ מצות:‎ ubi ופקח-קמה‎ 
729 "ES כח וַתַגָש  כַפָנִי ה שאל‎ 
in nea uem wap base 
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—»-nw פְלַטְפִּים‎ "ipt XXIX. 
vz2 חנִים‎ cw" npEN מְִחַנִיהֶם‎ 
mut "9201 Nee אשר‎ 
aan TT) ΠΕ 1 SNP pay 
ΠΝ : בְּאֶחַרנָה שְדאָבִיש‎ n2» 3 
πον הֶעְבְרִים‎ n δῷς שרי‎ 
Php N WON ולאמר‎ 
-15n שאול‎ ı 722 TU nern 
-j יָמִים‎ ny DR הָיָה‎ ἼΩΝ biis" 
ara 342 "n2 -Nb3 m ΠῚ 
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אלד‎ ct אֶתהְאִיש‎ ZU ode 
ולאדירד‎ BB impen "un "ndpm 
wis 393 E E nini 3x2 


4 


21. Fam zu 6. (wie 19, 5). 

22. dW: denn du wirft deines Weges gehen. VE: 
haft eine Keife zu machen. B: wenn du dich auf ben 
Weg madjeft. A: u. b. 306006 g. fónneft. 

23, vE: mag nidjt. dW.A: effe m. dW.vE: pi 
SBelfter, A: ager, 


404 (28,21—29, 4.) 
XXWVII. 


ὅτι οὐκ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐχείνην. 

21 Καὶ εἰςῆλϑεν ἡ γυνὴ πρὸς «Σαούλ, καὶ 
εἶδεν ὅτι ἔσπευσε 'XaovA σφόδρα, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς 
φωνῆς cov, καὶ ἐθέμην τὴν ψυχήν μου ἐν τῇ 
χειρί μου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους cov ove ἐλά- 
λησάς μοι. 22 Καὶ νῦν ἄκουσον δὴ τῆς γωνῆς 
τῆς δούλης σου, καὶ παραϑήσω ἐνώπιὸν σου 
ψωμὸν ἄρτου, καὶ pays, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχὺς 
ὅτι πορεύῃ ἐν ὁδῷ. 38 Καὶ ἠπείϑησε καὶ οὐκ 
ἐβουλήϑη φαγεῖν" καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ yo» καὶ ἤκουσε τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
ἐχάϑισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. ? Τῇ δὲ γυναικὶ 
ἦν μοσχάριον γαλαϑινὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ 
ἔσπευσε καὶ ἔϑυσεν αὐτό, καὶ ἔλαβεν ἀλευρα 
καὶ ἐφύρασε καὶ ἔπεψεν ἀζυμα, 258 καὶ προς- 
ἠνεγχὲν ἐνώπιον «Σαοὺλ καὶ ἐνώπιον τῶν παί- 
δὼν αὐτοῦ. Καὶ ἔφαγον καὶ ἀναστάντες 
ἀπῆλϑον τὴν νύχτα ἐκείνην. 

ΧΎΈΕΥ. Koi συναϑροίζουσιν. οἱ ἀλλόφυλοι 
πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς Apex, καὶ 


᾿Ισραὴλ παρενέβαλεν ἐν ᾿Ενδὼρ τῇ ἐν ᾿Ιεζραήλ. 


2 Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων παρεπο- 
0800970 εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας, καὶ Za- 
υἱδ᾽ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ 
ἐσχατον μετὰ .76א24‎ 3 Καὶ εἶπον οἱ σα- 
τράπαι τῶν ἀλλοφύλων" Τίνες οἱ παραπορευό- 
μένοι. οὗτοι; Καὶ εἶπεν Aryis πρὸς τοὺς 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων' Οὐχ οὗτος Aavid 
ὁ δοῦλος Σαοὺλ τοῦ βασιλέως Ἰσραήλ, ὃς 
γέγονε μετ᾽ ἐμοῦ on δεύτερον frog σήμερον, 
καὶ οὐχ εῦρον ἐν αὐτῷ οὐδὲν aq ἧς ἡμέρας 
εἰφῆλϑε πρός μὲ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: 1. Καὶ 
ἐθυμώϑησαν ἐπ᾿ αὐτῷ οἱ σατράπαι τῶν ἀλ- 

λοφύλων, καὶ λέγουσιν, αὐτῷ" “Ἵπόστρεψον τὸν 
ἄνδρα, καὶ ἀποστραφήτω elg τὸν τόπον αὐτοῦ, 
οὐ κατέστησας αὐτὸν ἐχεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσϑω ue 
ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον, καὶ μὴ γινέσϑω ἐπίβουλος 


2]: ἔσπευδεν. ἘΣαὰὸλ. 


22. (p. do.) καὶ. *(pr.) 


20: ὁ γὰρ. *(pr.)&zeivnv. 
1 (p. 19.)'07/. * (ult.) os. 
τῆς et: παραϑήσομαι. Ἐέν, 23." ἠπείϑησε καὶ et: 
ἐβέλετο et: ‚mayeßıabovro. 24: Kai τῇ el: δάμαλις 
νομὰς et: αὐτήν, 25: προςήγαγεν et. ἀνέστησαν. καὶ. 

1.* οὗ 00: τὴν ἐν. 2. oi et: ἐσχάτων. d εἰπαν 
et: «διαπορευόμενοι et: στρατηγὰς. ἘΟὺχ et à et 8 
eL óc et: ne ἡμῶν. et (* 791 et σήμ.): ἡμέρας 1510 
δεύτερον E ἔτος el: εὕρηκα εἴ: 8049 el: ἐνέπεσε et: καὶ 
ἕως. 4: ἐλυπήϑησαν et: στρατηγοὶ, *(ult.) τὸν. 


- 


(28,21—29, 4) 405 
XXVI. 


quia non comederat panem tota die 
illa. 
Ingressa est itaque mulier illa ad 1 

Saul (conturbatus enim erat valde), 

dixitque ad eum: Ecce, obedivit an- 
v.,3. Cilla tua voci tuae, et posui animam 
E: 2215.]feam in manu mea, et audivi ser- 
mones tuos quos locutus es ad me; 
* nunc igitur audi et tu vocem ancillae 22 
luae, et ponam coram te buccellam 
panis, ut comedens convalescas et 
possis iter agere. —*Qui renuit et 23 
ait: Non comedam. Coegerunt autem 
eum servi sui et mulier, et tandem 
audita voce eorum surrexit. de terra 
et sedit super lectum. Ὁ Mulier autem 24 
illa habebat vitulum pascualem in 
domo, et festinavit et occidit eum; 
tollensque farinam miscuit eam et 
coxit azyma, *et posuit ante Saul et 25 
ante servos ejus. Qui cum comedis- 
sent, surrexerunt et ambulaverunt 
per totam noctem illam. 


Congregata sunt erro KXIX. 
4,1.25,4, Philisthiim universa agmina in Aphec; 
sed el Israel casiramelalus est super 


(L.15,23. 


5,9. fontem, qui eratin Jezrael. *Etsa- 2 
jeis5;wapae quidem Philisthiim incede- 
,לתל‎ bant in centuriis et millibus; David 
autem et viri ejus erant in novissimo 
*95/- agmine cum Achis. *Dixeruntque 3 
principes Philisthiim ad Achis: Quid 
sibi volunt Hebraei isti? Et ait Achis 
ad principes Philisthiim: Num igno- 
raus David, qui fuit servus Saul regis 
.הלפ‎ Israel, et est apud me multis diebus 
vel annis, et non inveni in eo quid- 
quam ex die, qua transfugit ad me, us- 
que ad diem hanc? *Irati sunt aulem 4 
adversus eum principes Philisthim, 
et dixerunt ei: Reverlatur vir iste et 
27,6 


sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in 
praelium, ne fiat nobis adversarius, - 


21. S: in m. tua. | 
3. Al.* ad Achis. t (p. quidq.) mali. 


2. B: zogen daher zu 0. dW.vE.A: zogen (einher) 


mit (ihren) ὃ. dW: zogen einher zuleßt. vE: famen 
zul. A: waren im lebten Zuge. B.dW.vE.A: mit 9f. 


4. dW.vE.A:zürneten, vE:gejeßthaft, A: geftellt, 
dW.vE: und zum Bid, 


Die Philifter verwerfen David. 


zum Streit, und unfer Widerfacher werde. 


2 Sommelis. 


denn er hatte nichts gegefjen den ganzen 
Tag und die ganze Nacht. 

Und ba8 Weib ging hinein zu Saul, 
und fahe, bag er (efr erfchroden war, und 
fprah zu ihm: 65076, deine Magd hat 
deiner Stimme 660096006, und habe meine 
Seele in meine Hand gejebt, bag ich Deinen 
Morten gehorchte, bie bu zu mir fagteft. 
.22* 690 gehorche aud) nun bu deiner Magd 

Stimme. Sch mill bir einen Bifjen Brot 
vorfegen, daß du effeft, bag bu zu Kräften 

23 fommeft und deine Straße geheft. * Er 
aber weigerte fid) und fprah: δῷ will 
nicht efjen. Da nöthigten ihn feine δὲ ποτ 
und dad Weib, bag er ihrer Stimme 
gehorchte. Und er απὸ auf von ber Erde, 

. 24 und feßte fich aufs Bette: * Das Weib aber 
batte daheim ein gemäjtetes Kalb, הל‎ 

fie und fchlachtete 66, und nahm Mehl, unb 

25 fnetete 08 und buf e8 ungejüuert, *und 

brachte 68 herzu vor Saul und vor feine 
$&nedjte. Und ba fie gegefien Hatten, 
ftanden fie auf, und gingen die Nacht. 

XXEX. Die Phitifter aber verjanmleten 

alle ihre Deere zu Aphek, und Sy[rael fagerte 

2 id) zu Ain in Sefreel. *Und die Fürften 

ber Vhilifter gingen Daher mit hunderten 

unb mit taufenden; David aber unb feine 
Männer gingen hinten nad) 2066 64. 
- 3*9a fprachen die Fürften der Philifter: 

Was follen diefe 00020007 Achis fprach zu 

ihnen: Sft nicht ba8 David, ber Knecht 

Sauld, de8 Königs Ifraels, ber num bei 

mir gemefen ift Jahr und Tag, und habe 

nicht8 an ifm gefunden, feit ber Zeit er ab- 
4 gefallen it, bisher? * Aber bie Fürften ber 

Philifter wurden zornig auf ihn, und [prae 

chen zu ihm: Laß den Dann umfehren und 

an feinem SOrt bleiben, ba du ihn Hin be= 
ftellet Haft, daß er nicht mit unà hinab ziehe 
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22. U.L: Brots. 


2. 
3. U.L: fint. 


24. B.dW.vE.A: im Haufe, A:buf Ungefäuertes. 
B: ungef. Kuchen daraus, ὁ 

25. diefelbige 9t. (A: diefelbeganzeN.) B.dW. 
B. zogen (gingen) fort in derfelben (jelbiger) 9t. 


IE =, * 


\ 


Samuelis I. 


406 (29,5—30, 2.) 


Sauli fata exirema. 
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Dion a שוב‎ may sm סוב‎ 7 
| ΡΥ ἘΣ: סרני‎ v2 75nezn-Nb 
פי מָה עשיתי‎ ον τον FIT וַיאמָר‎ 8 
"n" אשר‎ Din 37272 הּמַהדמִּצָאת‎ 
an Nb כִּי‎ mn ntn Ἢν gb 
vn dan אדני‎ "83 mean 9 
zio» "ΡΤ אלו‎ San WS 
NEUN quon "223 MEN 
"52» Sarah ἼΩΝ פלשְתים‎ 
1297 p3anszüns ann imogbes . 
ְהַשְבָּמְתַּם‎ TEN "NICUN IR 
71; aaa 155 ΒΞῸ Ny p: 
לטוב‎ pin noob Meine ַא‎ 
(57 a me ΝΟΣ 
Lt 
צקלג‎ SIR) 7i] NÀS πὶ XXX. 
yw בי הַשְלִישי רעמלקי. פשטו‎ 
"E" PA is" ְאֶלדצקג‎ 
NUR אֶתדהַפָשִים‎ HAUFEN אתה‎ 2 
איש‎ ana Nb bine Yep בה‎ 


v. 5. D באלפיו‎ et ברבבתיו‎ 


4. B: womit F fid) diefer angenehm m bei 
f. 9. dW.vE: gefällig. A: wie anders f. er feinen 9. 


( às 


5. Dal. 21,11. 
0 dW.vE: du 010 τοῦ. B: gewißl. aufrihtig. A: 
! .זעה‎ it. gif in m. Augen. B.dW.vE.A: (mit) bei mir 


XXIX. 


τῆς παρεμβολῆς. “Καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται 
οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; ἢ οὐχὶ ἐν ταῖς κεφα- 
λαῖς τῶν = ἀνδρῶν ἐκείνων; ὅ Οὐχ 00708 ἐστι 
Δαυίδ, ᾧ ἐξῆρχον ἕν χοροῖς, λέγοντες" Ἔπα- 
vase Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ Δαυὶδ ἐν 
μυριάσιν αὐτοῦ; 

9 Καὶ ἐκάλεσεν Aryis τὸν Aavid καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ζῇ κύριος, ὅτι εὐθὺς σὺ καὶ ἀγαϑὸς 
ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός cov καὶ 3 
εἰςοδός σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ “παρεμβολῇ, καὶ 
ὅτι οὐχ εὕρον κατὰ σοῦ κακίαν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἥκεις πρός με ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" καὶ ἐν 
ὀφϑαλμοῖς τῶν σατραπῶν οὐκ ἀγαϑὸς σύ. 
7 Καὶ viv ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην, 
καὶ οὐ μὴ ποιήσῃς κακίαν ἐν ὀφϑαλμοῖς τῶν 
σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων. 8 Kal eine Aavid 
πρὸς “Ἵχχίς" Τί ἐποίησά σοι ἢ τί εὗρες ἐν 
τῷ δούλῳ σου, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν 
σου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ μὴ 
ἔλϑω πολεμῆσαι τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ κυρίου μου 
τοῦ βασιλέως; 9 Καὶ ἀπεχρίϑη Aie καὶ 
eine πρὸς /10000* Οἶδα ὅτε ἀγαϑὸς σὺ ἐν 
ὀφϑαλμοῖς μου καϑὼς ἄγγελος ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ 
σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν" Οὐχ ἥξει 
μεϑ' ἡμῶν εἰς πόλεμον. 10 Καὶ γῦν ὄρϑρισον 
τὸ πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ 
ἥκοντες μετὰ σοῦ, καὶ πορεύεσϑε εἷς τὸν TO- 
πον οὐ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ, καὶ λόγον λοι- 
μὸν μὴ ϑῆς ἐν τῇ καρδίᾳ gov, ὅτι ἀγαϑὸς 
σὺ ἐνώπιόν μου, καὶ ὀρϑρίσατε ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 
φωτισάτω ὑμῖν καὶ πορεύϑητε. 1: Καὶ ὧρ- 
0008 Aavid αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τοῦ 
ἀπελϑεῖν τὸ πρωὶ καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολε- 
μεῖν ἐπὶ letoonjA. 


XXX. Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ παραγενέσϑαι 
Δαυὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ εἰς Σικελὰγ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ "ducas ἐπέϑετο ἐπὶ 
τὸν νότον καὶ ἐπὶ “Σικελάγ, καὶ ἐπάταξαν τὴν 
Σικελὰγ καὶ ἐνεπύρισαν αὐτὴν ἐν πυρί, 2 καὶ 
τὰς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, ἀπὸ μι- 
κροῦ ἕως μεγάλου, οὐκ ἐθανάτοσαν ἄνδρα οὐδὲ 


4.*ְ 5. + et: αἱ χορεύεσαι, λέγεσαι. 
6: εὕρηκα et: τῆς σήμερον ἡμέρας. 8: πεποίηκά 
et: καὶ (pro 7) et: 2 et: πολεμήσας. 9.* xou 5 
4 χαϑὼς ayy. 9. et ἢ et: στρατηγοὶ et: τὸν πόλ. 

10. *(pr.) my. 11. * τὸ et τὸ 00 

1: ἐξελϑόντος (Al.: εἰξελϑόντος) A. et: τῶν ἀν- 
δρῶν et: εἰς τὴν (Al.: τὴν) et: eni τὴν Σ. et: ἐπάταξε. 
2. πάντας τὲς et: καὶ (pro 206. Al.: ἢ). 
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9 


cum praeliari coeperimus; quomodo 
enim aliter poterit placare dominum 
suum nisi in capitibus nostris? 
*Nonne iste est David, cui canta- 
bant in. choris, dicentes: Percussit 
Saul in millibus suis et David in 
decem millibus suis? 

Vocavit ergo Achis David et ait ei: 
Vivit Dominus! quia rectus es tu et 
bonus in conspectu meo, et exitus 
tuus et introitus tuus mecum est in 
castris, et non inveni in te quidquam 
mali ex die, dua venisti ad me, us- 
que in diem hane. | Sed satrapis non 
places; *revertere ergo et vade in 
pace, et non offendas oculos satra- 
parum Philisthiim. | * Dixitque David 
ad Achis: Quid enim feci et quid in- 
venisti in me servo tuo a die, qua 
fui in conspectu tuo, usque in diem 
hanc, ut non veniam et pugnem 
contra inimicos domini mei regis? 
*Respondens autem Achis locutus 
est ad David: Scio quia bonus es tu 
in oculis meis, sicut Angelus Dei; 


y. sed principes Philisthinorum dixerunt: 


Non ascendet nobiscum in praelium. 


*]gitur consurge mane tu et servi 10 


*Surrexit ita- 11 


domini tui, qui venerunt tecum, et 
cum de nocte surrexerilis et coeperit 
dilucescere, pergite. 
que de nocle David ipse et viri ejus, 
ut proficiscerentur mane et reverte- 
rentur ad terram Philisthiim; Philis- 
thiim autem ascenderunt in Jezrael. 


Cumque venissent David et XXX. 


viri ejus in Siceleg die tertia, Ama- 
lecitae impetum fecerant ex parte 
australi in Siceleg, et percusse- 
rant Siceleg et succenderant eam 
igni *et captivas duxerant mulieres 
ex ea, a minimo usque ad magnum, 
et non interfecerant quemquam, 


1, 844 
Die Stidfebr tad) 3iffag. 


1Ch. 
12,19. 


18,7. 


18,13. 


(20,1. 


2Sm. 


2,27, 
14.1.20. 
Gal.4,14. 


v. 1. 


10. B: taf c8 bei euch Licht it. dW: wenn es licht 
gut i b. 9fugen .ל‎ 8. dW:in...wirft du n.9. geachtet. wird, vE: helle. A: anfängt zu tagen. 
1, dW: in das mittägl. Land. vE: die Südgegend. 
2. B.dW.vE: bie darin waren. B: gefängl, weggef. 


dW: gefangen gef. VE: gef. genommen, 


ein Engel Gottes. | 


| 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ו 
! 
ו 
ו 
ῃ‏ 


! 
i 


im Streit. Denn woran fóunte er feinem 
Herrn beffer Gefallen thun, denn an ben 

5 Köpfen diefer Vränner? * Sft er nicht ber 
David, von dem fie fangen am Reigen: 
Saul fat taujenb gefchlagen, David aber 
zehn tauenb? 


6 Da rief Ahis David, unb [vrad) zu 
ihm: So wahr der Herr lebt, ich Halte bid) 
für reblid), unb bein Ausgang und Gin- 
gang mit mir im Heer gefällt mir wohl, 
unb habe nichts Arges an bir gefpürt, feit 
ber Zeit bu zu mir gefommen bift, biäher, 

7 aber du gefüllt den Fürften nicht. * 0 
febre nun um und gehe hin mit Frieden, 
auf daß du nicht übel thuft vor ben Augen 

Sder Fürften ber Philifter. * David aber 
fprad) zu 91016: Was Habe ich gethan, 
und ₪88 Haft bu gefpüret an Deinem 
Knechte, feit ber Zeit id) vor bir gewefen 
bin, bisher, daß ich nicht follte fommen und 
ftreiten wider bie Keinde meined Herrn, 6 

9 Königs? *AKIS antwortete und fprach 
zu David: Sd) weiß wohl, denn bu gefallft 
meinen QUugen αἱ 
Uber ber Bhilifter Fürften haben gefugt: 
Zap ihn nicht mit unà hinauf in den Streit 

10 ziehen. *Go mache dich num morgen frühe 
auf, und bie Kruechte belne8 Herrn, ble mit 
dir gefommen find, und wenn ihr euch 
morgen frühe aufgemacdht habt, bag Licht 

1110 jo gehet Hin. * 2(ljo machten fid) Da= 
vip unb feine Männer frühe auf, daß fie 
68ל‎ Morgens hingingen unb wieder in ber 
Bhilifter Land 180168. Die Philifter aber 
zogen hinauf וז‎ 

XXX. Da nun David de dritten Ga- 
068 fam gen Ziflag mit feinen Man- 


nern, waren bie Antalefiter herein ge- | 


fallen zum Mittag und zu Ziklag, und 
hatten Siffag gefchlagen und mit Feuer 
2 verbrannt, * und hatten die Weiber 
Daraus meggeführt, beide Klein und 
groß, fte hatten aber niemand getädtet, 


4. A.A: beffern Gef. U.L: ba. 
6.8. U.L:fint. 10. A.A: daß es licht. 


im Lager ... (Böfes) an dir gefunden. vE: bift nicht 
8. vE: um bid) gem. dW: vor Ὁ, gefommen. A: 


vor bit gewandelt, 
9. B.dW.vE.A: Er foll nicht, 


Samuelis E. 


Bauli fata extrema. 
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XXX. 
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ה 


בניו ק" .6 v.‏ 


2. B.dW.vE: ihres 90. gezogen. 

4. B.vE: big fie E. Kraft mehr zu tv. hatten. dW: 
f, fer. m. in ihnen war. 

6. dW: in großer Bevrängniß. A: überaus betrü- 
bet? vE: fam febr in bie Enge. B: bem D. war fehr 


γυναῖκα. ἀλλ ἠχμαλώτευσαν καὶ ἀπῆλϑον 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 9 Καὶ ἦλϑε Δαυὶδ καὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ ἐνεπύρι- 
στο ἕν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ αἱ ϑυ- 
γατέρες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἡχμαλωτευ- 
μένοι. 4 Καὶ ἐπῆρε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἕως 
ὅτου οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι τοῦ κλαίειν. 
5 Καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες Aavid ἡχμαλω- 
τεύϑησαν, ‚Aywaau ἡ ᾿Ιεζραηλίτις καὶ ᾿Αβιγαϊλ 
ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου. 6 Καὶ 
ἐθλίβη Δαυὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιϑο- 
βολῆσαι αὐτόν, διότι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς 
τοῦ λαοῦ, ἑκάστου ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ" καὶ ἐκραταιώϑη 
Δαυὶδ ἐν κυρίῳ ϑεῷ αὐτοῦ. "7 Καὶ eine 46- 
vió πρὸς ᾿Αβιάϑαρ τὸν ἱερέα υἱὸν ᾿“χιμέλεχ᾽ 
Προςάγαγε τὸ ’Epovd. Καὶ προςήγαγεν -6ו18/:‎ 
ϑαρ τὸ ᾿Εφοὺδ πρὸς Δαυίδ. 8 Καὶ ἐπηρώτησε 
Δαυὶδ διὰ τοῦ κυρίου, λέγων" Εἰ καταδιώξω 
ὀπίσω τοῦ στρατεύματος τούτου, καὶ εἰ κατα- 
λήψομαι αὐτούς; Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Κατα- 
δίωκε, ὅτι καταλαμβάνων καταλήψῃ καὶ ἐξαι- 
ρούμενος ἐξαρῇς 9 Καὶ ἐπορεύϑη 0 
αὐτὸς καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἀἄνδρὲς oí uev αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Βο- 
000, καὶ καταλείπει ἐκεῖ διακοσίους ἄνδρας. 
10 Καὶ κατεδίωξε Aavid ἐν τετρακοσίοις ἀν- 
δράσιν. “Ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι οἱ ἄνδρες οἵ- 


5 , - LE - , ו‎ 
τινὲς ἐκάϑισαν πέραν τοῦ χειμαῤῥου τοῦ 120000. 


« » 
11 Καὶ εὑρίσκουσιν ἄνδρα “4γύπτιον ἐν 
3 - x , \ 
ἀγρῷ, καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐ- 
' M , 1 ' $^, ₪ ₪ A 
τὸν πρὸς 10000, καὶ διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ 
» \ כ , כ‎ % u 12 \ V» 
&qaye, καὶ ἐπότισαν αὑτὸν vÓcQ, 1“ καὶ ἔδω- 
, - / , \ , , 
καν αὐτῷ κλασμὰ παλαϑὴς καὶ δύο σταφίδας 
καὶ ἔφαγε, καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
כ , - כ‎ » 
αὐτῷ, διότι ov βεβρώκει ἄρτον καὶ ov πεπώ- 
e 
κει vÓop τρισὶν ἡμέραις καὶ τρισὶν νυξίν. 13K αἱ 
- , , 
εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ' Πόϑεν εἶ καὶ τίνος εἶ σύ; 


Á: ἦρε. * .קז‎ 6: διότι 207000. et: τὸς υἱὸς et: τὰς 


ϑυγατέρας. 7. Καὶ πρ.- πρὸς 4. ὃ: gut ép 
toc (Al.: συστρεύματος S. 1 00 [L:0030]; item 
y. 15 bis et v. 23). *(sq.) xoi. ך‎ (p. xo ra AT m) 
αὐ tuc! et: 0628. 9. (alt.) οὗ et (alt.) τὸ et: xoi 
οἱ περισσοὶ ἔστησαν. 10. "Δαυὶδ et οὗ. 12: δι- 


δόασιν. * δύο στ. et: ὅτι et: τρεῖς ἡμέρας κ. τρεῖς | Angft. B.dW.vE: (ge)dachte ihn zu ft. B: Seele w. 


60191, d W.vE: das ganze 3B, w. fer betr. A: weil 


ψύχτας. 


)30,3--13( 9 


1. Samnelis, 


XXX. 


Der lleberfalI der Philifter. Der egyptifche Mann, 


sed secum duxerant et pergebant iti- 
nere suo. *Cum ergo venissent David 3 
et viri ejus ad civilatem, et invenissent 
eam succensam igni, et uxores suas 
et filios suos et filias ductas esse ca- 
ptivas: *levaverunt David et popu- 4 
lus, qui erat cum eo, voces suas et 
planxerunt, donec deficerent in eis 
25,5, lacrymae. *Siquidem et duae uxores 5 
David captivae ductae fuerant, Achi- 
noam Jezraelites et Abigail uxor 
Nabal Carmeli. *Et contristatus 6 
Nm.14,:0€0$0 David valde; volebat enim eum 
populus lapidare, quia amara erat 
anima uniuscujusque viri super filiis 
23,16, 5115 et filiabus. Confortatus est autem 
?35* David in Domino Deo suo, *et ait 7 
59% ad Abiathar sacerdotem filium Achi- 
melech: Applica ad me Ephod! Et 
applicavit Abiathar Ephod ad David. 
*Et consuluit David Dominum, di- 8 
cens: Persequar latrunculos hos et 
comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere! absque du- 
.ד‎ bio enim comprehendes eos et excu- 
lies praedam. *Abiit ergo David 9 
ipse et sexcenti viri, qui erant cum 
eo, et venerunt usque ad torrentem 
νοι. Besor, et lassi quidam substiterunt. 
*Persecutus est autem David ipse 10 
et quadringenti viri; substiterant enim 
ducenti, qui lassi transire non pote- 
rant torrentem Besor. 

Et invenerunt virum Aegyptium in 11 
agro, et adduxerunt eum ad David, de- 
derunlque ei panem, ut comederet et 
biberet aquam, *sed et fragmen mas- 12 
sae caricarum et duas ligaturas uvae 
passae. Quae cum comedisset, rever- 
13715, sus est spiritus ejus, et refocillatus est; 

non enim comederat panem, neque 
biberat aquam tribus diebus et tribus 
noctibus. *Dixitque itaque ei David: 13 
Cujus es tu, vel unde? et quo pergis? 

δ. Al. * Dominus. 
13. Al.* et quo p. 


9. blieb ein Theil ft. B.dW: bie llebrigen. 
10. und vier ... zw. B. M. aber bl. ft., welche ze. 
dW.A: weil fie. 
11. B.vE: nahmen ihn mit. 
12. Feigenfuchen. (25, 18.) B: einen halben 
Klumpen? dW.A: einen Schnitt. 


23,9. 
Nm. 
27,21. 


28m.5,19 


27,2. 


25,13. 


25,18. 


10. Al.: viri cum eo. 


jonbern weggetrieben, unb waren dahin ih- 
3108 Wegs. *Da nun David fammt feinen 
Männern zur Stadt famen, unb fahe, daß fie 
mit Feuer verbrannt war, und ihre Weiber, 
4 Söhne und Töchter gefangen waren, *hob 
David und das Volk, ba8 bei ihm mar, 
ihre Stinnme auf und meineten, 018 fie nicht 
5 mehr weinen Eonnten. *Denn Davids zwei 
Meiber waren aud gefangen, Ahinvam, bic 
Sefreelitin, und Abigail, Nabals Weib, 68 
6 Sarmeliten. פה11*‎ David war (cbr ge- 
ängftet, venn das Volk wollte ihn fteinigen, 
denn des ganzen Bolfs Seele war unmwillig, 
ein jeglicher über feine Söhne und Töchter. 
David aber ftärkte fid) in dem Herrn, {εἰς 
7nem Gott, *und fprah zu Ab Sathar, 
dem Priefter, Ahimeleh3 Sohn: Bringe 
mir her den Leibrod. Und da Ab Satbar 
den Leibrof zu David gebracht Hatte, 
8 *fragte David den Herrn und fprad: 
Sol ich den Kriegäleuten nachjagen, unb 
werde ich fie ergreifen? Er fprach: Sage 
ihnen nad), bu wirft fie ergreifen, imb 
9 Rettung thun. *Da sog David hin, und 
bie fedjà hundert Mann, bie bei ihm mae 
ren; und da fie famen an ben Bad) Befor, 
10 blieben etliche fteben. * David aber und 
bie vier hundert Mann jagten nach; bie 
zwei Hundert Mann aber, bie ftehen blie= 
ben, waren zu müde, über den Bach 3Be[or 
zu gehen. 


11 Und fie fanden einen egyptifchen Mann 


auf dem 06106, den führeten fie zu David, 
und gaben ihm Brot, daß er af, unb 
12 tränften ihn mit Waffer, *und gaben ihm 
ein Stüd Veigen und zwei Stüde Rofinen. 
Und ba er gegeffen hatte, fam fein Gift 
wieder zu ihm, denn er hatte in dreien 
Tagen unb dreien Nächten nidjtà gegeffen 
13 und fein Waffer getrunfen. * David [prad) 
zu ihm: 28e bift bu? und woher bift bu? 


Sebermanns ©. erbittert w. ... ermannte fid). 

7. 21, 9. : 

8. biefem Rriegshanfen. B: hinter diefem Kriegs: 
trupp ber ... ihn erreichen. dW: diefer Schaar ... er: 
eilen, ΝΕ: ftricg8b. nadfeben ... einholen. dW: ent: 
reifen wirft vu. VE: u, befreien. 
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dn bb 2 הַהוּא ריאמ‎ npe 
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13. dW.A: (Knappe) ... 
laffen. 

14. n. zu dem von S. (3. 1). B: gegen daß fo nad) 
S. gehört. dW.vE: in das was 3. φοί,. 

15. biefem Kriegshanfen (3, 8). VE: ausliefern. 
dW: noch mich auslieferft. 

16. ipn binab. dW: auf. g. 80100. VE: waren 


zurücgelafjfen. vE:liegen 


410 (30,14—22.) 
XXX. 


Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τὸ Alyvrrıov: -* 


וו ו π᾿“‏ 


1 ^ 
εἶμι ἐγὼ ἀνδρὸς ᾿“μαληκίτου, καὶ ἐγκατέλιπε 
, [74 > , ^ , 
μὲ ὃ κύριός μου, ὅτι ἡγνωχλήϑην ἐγὼ σήμερον 
Y , à , , 
τριταῖος. 14 Ἡμεῖς δὲ ἐπεϑέμεϑα ἐπὶ νότον 

- \ - , 

τοῦ Χορεϑὶ xol ἐπὶ τὰ τῆς ᾿Ιουδαίας μέρη 
\ \ 
xai ἐπὶ νότον Χαλέβ, καὶ τὴν Σικελὰγ ἐν- 
, , 15 Fa Y Y \ 5 | 
ἑπρῆσαμεν ἕν πυρί. Καὶ εἰπε πρὸς avrov 
- \ , - 
ΖΔαυΐδ' Ei κατάξεις ue ἐπὶ τὸ στράτευμα τοῦτο; 
K * 5 T "OQ δὴ \ m 0 - ' 

«i εἶπεν" Ouooov δή uot κατὰ τοῦ ϑεοῦ, un 

ϑανατῶσαί μὲ καὶ μὴ παραδοῦναί ue εἰς χεῖ- 

\ 
ρας τοῦ κυρίου μου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ 
στράτευμα τοῦτο. 

16 Καὶ κατήγαγεν αὐτοὺς ἐχεῖ, καὶ ἰδοὺ 
οὗτοι διαχεχυμένοι ἐπὶ πρόςωπον πάσης τῆς 
γῆς. ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς ἔλαβον 

- > , - 
ix γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς 10000. 17 Καὶ 
כ .5 דן‎ A , | יל‎ , (3 2 \ 
ηλϑὲν ἐπ αὐτοὺς 210000 καὶ 5707056 avzovg 
ἀπὸ ἑωςφόρου ἕως δείλης καὶ τῆς ἑσπέρας : καὶ 
τῆς ἐπαύριον, καὶ οὐ διεσώϑη ἐξ αὐτῶν ἀνήρ, 
ἀλλ ἢ τετρακύσια παιδάρια ἃ ἐπέβη ἐπὶ 
καμήλων καὶ ἔφυγε. 18 Καὶ ἀφείλετο 0 
σ » - 2 
πάντα 008 ἔλαβον οἱ Aualmrizeı, καὶ ἀμφο- 
τέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλετο. 19 Καὶ 
> - \ - 
טס‎ διεφωνησὲν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
μεγάλου καὶ ἕως υἱῶν καὶ ϑυγατέρων, καὶ ἀπὸ 
τῶν σκύλων καὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαβον av- 
τῶν, τὰ πάντα ἀγέστρεψε Aavid. 50 Καὶ 
ἔλαβε ΖΙαυὶδ πάντα τὰ ποίμνια αὑτῶν καὶ τὰ 
, m 
βουκόλια, καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσϑεν τῶν σκύ- 
x ων , , - 

λων" καὶ τοῖς oxvAoıg ἐχείνοις ἐλέγετο Ταῦτα 
σκῦλα Aavid. 

21 Καὶ παραγίνεται Δαυὶδ πρὸς τοὺς δια- 
κοσίους ἀνδρας τοὺς ὑπολειφϑέντας τοῦ πο- 
ρευϑῆν αι ὀπίσω Δαυίδ, ovg ἐχκάϑισεν ἐν τῷ 
χειμάρῥῳ Boo0g, καὶ ἐξῆλϑον εἰς ἀπαντήσιν 
Δαυὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ τοῦ ner 
αὐτοῦ, καὶ προςῆλϑε Δαυὶδ & ἕως τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἠρώτησεν αὐτοὺς τὰ εἰς εἰρήνην. 22 Καὶ ἀπεκχρί- 

- i] ^ - 3s 3 - 
ϑη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν 

13: κατέλιπε. 14: Kain Zu et: τὸν vor. et: Xi- 
λεϑὲ et: Xs ett ἐνεπυρίσαμεν 15: ELTTEV αὐτῷ 
” ϑανατώσειν. T Kai ὁ ὥμοσεν αὐτῷ". 10: αὐτὸν. 

"πάσης et: ἐν bid et: ἔφερον. 17. * xai τῆς ἑσπ. 
et: τῇ ἐπαύριον et: 8% ἐσώϑη et: ὅτι αλλ ἢ et: ἃ ἦν 
ἐπιβεβηκότα ΑΙ. :ἐπέβησαν) et: exi τὰς «ou ass E 
ἔφυγον. 18: ἀφείλατο, ‚Al.: ἐκομίσατο) et: & et: 
ἐξείλατο. 19: μικρᾷ 06 xoi ἀπὸ τῶν GXVÀOV 
xai ἕως υἱῶν χαὶ ϑυγ. et: καὶ πάντα et: ἐπέστρεψε. 
20.* Aavid et αὐτῶν. Ta. 21: ἐκλυϑέντας (AI. : 


ἀπολειφϑέντας) et: πορεύεσϑαι et: καὶ ἐκάϑισεν 
αὑτὰς el: τὰ B. et: προςήγαγε et: ἠρώτησαν αὐτὸν. 


)30,14--55( 411 
*X XXX. 


Qui ait: Puer Aegyptius ego sum, 
servus viri Amalecitae; dereliquit au- 
tem me dominus meus, quia aegrotare 
coepi nudiustertius. *Siquidem nos 4 
g,25,:,€0TUpimus ad australem plagam Ce- 
7Z-Ph-*rethi, et contra Judam, et ad meri- 
diem Caleb, et Siceleg succendimus 
igni. *Dixitque ei David: Potes me 15 
ducere ad cuneum istum? Qui ait: 
Jura mihi per Deum, quod non occi- 
De.23,15. das meet non tradas me in manus 
domini mei, et ego ducam te ad cu- 
neum istum. Et juravit ei David. 

Qui cum duxisset eum, ecce, illi 16 
discumbebant super faciem universae 
terrae, comedentes et bibentes et 
quasi festum celebrantes diem, pro 
cuncta praeda et spoliis, quae ceperant 
de terra Philisthiim et de terra Juda. 
*Et percussit eos David a vespere 17 
"usque ad vesperam alterius diei, et 
non evasit ex eis quisquam, nisi 
quadringenti. viri adolescentes, qui 
ascenderant camelos et  fugerant. 
*Eruit ergo David omnia quae tu- 18 
lerant Amalecitae, et duas uxores 
' suas eruit. *Nec defuit quidquam a 9 

parvo usque ad magnum, ג1‎ de 
filiis quam de filiabus et de spoliis, 
et quaecumque rapuerant, omnia 
reduxit David. *Et tulit. universos 0 
greges et armenta, et minavit ante 
| faciem suam, dixeruntque: Haec est 
| praeda David! 
| 
| 
| 


25,3. 


Dan.8,14 


7 


Venit autem David ad ducentos 1 
viros, qui lassi substilerant, nec se- 
qui potuerant David, et residere eos 
jusserat in torrente Besor; qui egressi 
sunt obviam David et populo, qui 
erat cum eo. Accedens autem David 
ad popolum salutavit eos pacifice. 
*Respondensque omnis vir pessimus 22 


- 15. AI. * Et jur. ei D. 


19. B.dW: wurde nichts (Niemand) v. ihnen ver: 
miffet. A: 08 ging nichts ab. 
20. alle Sch. ... fie zogen vor diefem SS. ber u, fpr. 

dW.vE.A: Beute. 

21, gelaffen waren. B: bie f. hatten fiben faffen. 
dW.vE: (er) zurücgel. A: fo daß er f. bleiben hieß. 
A: frieolich. dW: fragte f. nad) ihrem Wohlfein. 

22. B.dW.vE: Und cà (fingen) hoben an. 


v.9s. 


19. S: quisquam. 


1, 44 
| Die Wiedereroherung dureh David, 


Er fprah: Ich bin ein egyptifcher Knabe, 
| eined 9(malefiter8 fued)t, unb mein Herr 
hat mid) verfaffen, denn id) ward Tranf 
14 vor dreien Tagen. *Wir find herein ge- 
| fallen zu Mittag Greti, und auf Suba, unb 
zu Mittag 60/00, und Haben Ziklag mit 
15 Feuer verbrannt. * David fprach zu ihm: 
Winft אל‎ mid Dinab führen zu Diefen 
Kriegsleuten? Er fpradhh: Schwöre mir bei 


Gott, daß bu mich nicht tönteft, mod) in 


meined Herren Hand Überantmworteft, fo will 
ich bid) hinab führen zu diefen Kriegsleuten. 
16 Und er führete [6 hinab. Und fiehe, 
jie hatten fid) zerftreuet auf לשל‎ ganzen 
Erde, afen und tranfen unb feierten über 
alle bem großen Raub, ben fie genommen 
hatten aus ber PBhilifter und Suba Lande. 
17 Und David fchlug fie von bem Morgen 
an 918 an ben Abend, gegen den andern 
“ας, Daß ihrer feiner entrann, ohne vier 
hundert Sünglinge, bie fielen auf die Ka= 
18 meele und flohen. | * 910 errettete David 
alles, was die 2[malefiter genommen hat- 
19ten, unb feine zwei Weiber, * unb fehlete 
am feinem, weder feit noch groß, mod) 
Söhne, nod) Töchter, nod) Raub, nod) 
alles, das fie genommen Hatten, David 
20 brachte 68 alles wieder. * Und David nam 
die Schafe und Rinder, und trieb das Dich 
vor ihm fer, und fie fprachen: Das ift 
Davids Jiaub. 
21 Und da David zu den zwei Hundert 
> x Männern fam, bie zu müde gewefen, Da- 
| לוט‎ nachzufolgen, und am Bach Befor ge- 
blieben waren, gingen fie heraus David 
entgegen und dem 3016, ba8 mit ihm war. 
Und David trat zum 52016, und grüfte 
22 fie freunblidj. *Da antmorteten, was 


14. U.L: Chreti. 


weit 1t. breit auf b. S. zerfir. A: ba Tagen f. alle auf 
ebener (δ. herum! B: hielten ein Feft. dW: effenb u. 
tr. u. feiernd. (VE: u. tanzten!?) dW.vE: wegen all 
Ὁ. gr. Beute. 

17. v. der Dämmerung ... Ab. des and. Tages ... 
ftiegen auf b. 5, B.dW.vE: Morgendämmerung? 
A: vom’Abend an? dW: aufer 400 Leuten. D.vE: 
junge Männer, B.dW.vE.A: die fich auf (bie) .א‎ 
festen. 
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3 ְאֶתדמַלְכִּיוּ 33" 722m : wd‏ 
פתח בא ל 2 
= היורד ק % 


22. B: alle die fo b.u. 6:00 6 waren“ dW: 
alfe b. u. nihtswiürd. &. vE:ır. fchlechten. A: fo arg 
i. b. waren. B.dW.A: wollen wir ihnen. VE: follen. 
B.dW: als nur (außer) einem Seglidjen ... die mögen | 
fie ac. VE: ... u. f. trieben weiter u. gingen. 


τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευϑέντων μετὰ 
Δαυίδ, καὶ εἶπον" Κατὰ τί οὐ κατεδίωξαν 
ned‘ ἡμῶν, ov δώσομεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων 
1 ἐξηρήμεϑα, ἀλλὰ ἕκαστος τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ἀπαγαγέσϑωσαν 
καὶ ἀποστραφέτωσαν. 325 Καὶ εἶπε Δ)αυίδ᾽ 
Μὴ ποιήσετε οὕτως, ἀδελφοί μου, μετὰ τὸ πα- 
ραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωκε κύριος τὸ στράτευμα τὸ ἐπελϑὸν 
ig ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. “1 Καὶ τί ἀκούσεται 
ὑμῶν τῶν λόγων τούτων; ὅτι οὐχ ἧττον ὑμῶν 
εἰσί, διότι κατὰ τὴν μερίδα τοῦ καταβάντος 
εἰς τὸν πόλεμον οὕτως ἔσται 7 μερὶς τοῦ 
καϑημένου ἐπὶ τὰ σχεῦη) κατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦν- 
ται. 3ὅ Καὶ 8 & 89810 ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
ἐπέκεινα, καὶ ἐγενήϑη εἰς πρόςταγμα καὶ εἰς 
δικαίωμα τῷ 10000 ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

26 Καὶ ἦλϑε ΖΙαυὶδ. εἰς Σικελάγ, καὶ ἀπ- 
ἔστειλε τοῖς πρεσβυτέροις τῶν σκύλων ᾿Ιούδα 
καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ, λέγων" ᾿Ιδοὺ εὐλογία 
ὑμῖν ἀπὸ τῶν σχύλων τῶν ἐχϑρῶν κυρίου, 
27 τοῖς ἐν Βαιϑηλ, καὶ τοῖς ἐν Ραμᾷ νότου, 
καὶ τοῖς ἐν Τέϑερ, ?8 καὶ τοῖς ἐν ᾿Αροήρ, καὶ 
τοῖς ἐν Σιφαμωϑ,, καὶ τοῖς ἐν Εσϑιέ, ?9 καὶ 
τοῖς ἐν Pay&À, καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ 
“εραμιήλ, καὶ τοῖς ἐν ταῖς 702504 τοῦ Ken, 
80 χαὶ τοῖς ἐν Ἑρμᾷ, καὶ τοῖς ἐν Βαρασαν, 
καὶ τοῖς ἐν ᾿ϑαχ, 581 καὶ τοῖς ἐν Χεβρών, 
καὶ εἰς πάντας τοὺς τόπους οὺς διεῖλε Zavió 
ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 


KXXIT. Koi οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐν 
᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκ προς- 
ὥπου τῶν ἀλλοφύλων, καὶ πίπτουσι τραυμα- 
τίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουέ. 3 Καὶ συνάπτου- 
σιν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ «Σαοὺλ καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν οἵ ἀλλόφυλοι τὸν lo- 
γάϑαν καὶ τὸν Auwadaß καὶ τὸν Μελχισουὲ 
υἱοὺς Σαούλ. 3 Καὶ βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ 


22: Ὅτιοι: ἐξειλόμεϑα (Al.: ἐξηρόμεϑαὶ) et: OTLOLAA 
ἢ et: ἀναγέσϑωσαν (Al.: : aztayéo 9.) et: ἀποστρε-- 
φέτωσαν. 23: Ov. * ad. us et: παραδϑναι (pro 00 
κυρ.) et: ἐπερχόμενον. 24: ézaxso. (Al.: ὑπακόσ.) 
et: ἥττος et: ἡμῶν et: διὰ τὅτο et: καταβαίνοντος et: 
καὶ κατὰ (eti. * ptg.) 29: ἐγενήϑη οἵ: ἐπάνω 01: ἐγέ- 
vero el: ἕως τῆς σήμερον. 26 : ὑμῖν εὐλογία (ΑΙ. > 
31: Baus osg. * (sq.) ἐν οἱ: 15000. 28. Τρ. Ae.) 
κ. τοῖς ἐν Aupadi et: Σαφί. 29.* x. toic ἐν P. Ὑ'καὶ 
τοῖς ἐν Γέϑ', xai τοῖς ἐν Κιμάϑ', καὶ τοῖς ἐν 20%, 
καὲ τοῖς ἐν Θημάϑ', καὶ τοῖς ἐν -Καρμήλῳ' et: Tege- 
per et: Kıvsli. 30: "καὶ τοῖς ἐν Tegıus9, καὶ τοῖς ἐν 
Βηρσαβεέ, καὶ τοῖς ἐν ΙΝομιβέ!, 31.* εἰς et: διῆλϑε. 


1." οἱ (bis) et: ixi "I. 2.* oi (bis) 66: 6 
et: υἱὸν 2 
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1. Samnelis. 


XIX. 


et iniquus de viris, qui ierant cum 
David, dixit: Quia non venerunt no- 
biscum, non dabimus eis quidquam 
de praeda, quam eruimus, sed suf- 
ficiat unicuique uxor sua et filii; quos 
cum acceperint, recedant. *Dixit 23 
autem David: -Non sic facietis, fratres 
mei, de his quae tradidit nobis Do- 
minus, et custodivit nos, et dedit 
latruneulos, qui eruperant adversum 
nos, in manus nostras. *Nec audiet 24 
vos quisquam super sermone hoc; 

Nm.31,?” Jequa enim pars erit descendentis ad 

praelium et remanentis ad sarcinas, 

el similiter divident. *Et factum 25 

est hoc ex die illa, et deinceps con- 

stitutum et praefinitum et quasi lex 

in Israel usque in diem hanc. 

Venit ergo David in Siceleg, et26 
misit dona de praeda senioribus Juda, 
proximis suis, dicens: Accipite bene- 
dictionem de praeda hostium Domini! 
*His qui erant in Bethel, et qui in 27 
Tes Ramoth ad meridiem, et qui in Jeiher, 

* et qui in Aroér, et qui in Sephamoth, 28 
et qui in Esthamo, *et qui in Rachal, 29 
ica», eb qui in urbibus Jerameel, et qui 
in urbibus Ceni, *et qui in Arama, 30 
et qui in lacu Asan, et qui in 
Athach, *et qui in Hebron, et re- 31 
liquis qui erant in his locis, in 
quibus commoratus fuerat David ipse 
et viri ejus. . 

Philisthiim autem pugna- X X V. 
bant adversum Israel, et fugerunt 
viri Israel ante faciem Philisthiim, 
et ceciderunt interfecti in monte Gel- 
boe. *Irrueruntque Philisthim in 2 
Saul et in filios ejus, et percusserunt 
1cn10;. Jonathan et Abinadab et Melchisua 
ichios filios Saul. *Totumque pondus 3 


25,13. 


25,97. 
18,17. 


15,6. 


29,4. 


27. S: Geter. 30. S: Harama. 


halten worden, it. ift fürderhin verorbit, u, bejd)lofjen 
το. toie e. Saßung. 

26. ihr Segen. (25, 27.) 

27. im m. dW: 9tamot6-9tegeb. 

29. B.dW.vE.A: in den St. 

31. dW.vE: umbergezogen mar, 

1. B: es fielen die Erfchlagenen. 

2. B:fjingen fid) an... an. dW:feßten ... nadj. A: 
drangen auf... ein. vE: verfolgten, | 


Die Vertheilung der Beute. Der Streit gegen Saul, 


böfe unb Τοῖς Leute waren unter denen, Die 
mit Dayid gezogen waren, und jprachen: 
Weil fie nicht mit uns gezogen find, fol 
man ihnen nidjt8 geben von bem Naube, 
den wir errettet haben, fonbern ein jeglicher 
führe fein Weib und feine Kinder, und 

23 gehe hin. *Da fprady David: Ihr [ollt 
nicht fo thun, meine Brüder, mit dem, das 
und der Herr gegeben bat, und hat und 
behütet, und bieje Kriegsleute, bie wider 
ung gefommen waren, in unjere Hände 

24 gegeben.  * 99er follte euch darin gehor- 
chen? Wie das Theil derjenigen, bie in ben 
Streit hinab gezogen find, 70 [oll aud) fein 
das Theil derjenigen, bie bei dem Geräthe 
geblieben find, und fol gleich getbeilet 

25 werden. * Das ift feit ber Zeit und fort- 
hin in Sfrael eine Sitte und Recht gewor- 
den, 916 auf diefen Tag. 

26 Und ba David gen Ziklag fam, fanbte 
er be8 Jiaube8 den WUelteften in Syuba, [εἰς 
nen Sreunden, und [prad): 651006, da Habt 
ihr den Segen aus dem Naub ber ו‎ 

27 068 Herrn; "nemlich denen zu Beth EI, 
denen zu Namoth am Mittag, denen zu 

28 Satbir, * denen zu 2[roer, denen zu Siphas 

29 moth, denen zu Gftbemoa, * benen zu Ras 
hal, denen in Städten ber Serahmeeliter, 

30 denen in Städten der Keniter, *denen zu 
Harma, denen zu Bor Afan, denen zu 

91 Athach, * benen zu Hebron, und allen Or- 
ten, da David gewandelt hatte mit feinen 
Männern. 

3 8. Die Bhilifter aber ftritten wider 
Sjrael, und bie Männer Sfrael flohen vor 
den Philiftern, unb fielen erfchlagen auf 

2 dem Gebirge Gilboa. *Und bie Bhilifter 
dingen fi) an Saul und feine Söhne, und 
fhlugen Jonathan und Abi 9tabab und 
Maldhifun, die Söhne Sauld. *Und ber 


|. 25. U.L: fint. 


23. biefeu Kriegshaufen. dW.vE.A: Thutn.alfo. 

24. VE: Und wer fann auf euch hören in diefer 
Sade. vE.A: Gepäde, B: fie follen zugleich theilen, 
ΑΥ̓͂: zujammen follen f. th. vE: gleich. 

25. B.dW.A: von dem(felbigen) Tage an. vE: τι. 
in der Bolge. B: Und das ift... geichehen, daß man 
dafjelbe zu e. Sagung u. zu e. N. aejepet hat. dW: 
U. (o gefchah 66. VE: ט65‎ blieb es. dW.vE. u. er machte 
ἐδ zur Sab, u. 4, Gebraud) (R.). A: U. alfe ... ges 
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im" ὭΣ ΞΟ wave nuits DURO 
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4, tr. Sp. mit mir. dW.A: meiner fpotten. vE: ftürzte 
fich barein. 


m 


Halo ΘΝ ΤΙΝ Ina 


Σαούλ, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντισταὶ 
ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυμάτισαν αὐτὸν εἰς 
τὰ ὑποχόν 2 +0 eine Σαοὺλ πρὸς τὸν 
αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ" Zraoaı τὴν μάχαι- 
ράν σου͵ καὶ ἀποκέντησόν μὲ ἕν αὐτῇ, μήποτε 
ἔλθωσιν οἱ «ἀπερίτμητοι οὗτοι καὶ ἀποκενφή- 
σωσί με καὶ ἐμπαίξωσιν ἐμοί. Καὶ οὐκ ἐβού- 
λετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, διότι ἐφοβήϑη 
σφόδρα. Καὶ ἔλαβε “Σαοὺλ τὴν μάχαιραν, 
καὶ ἐπέπεσεν Em αὐτήν. 9 Καὶ εἶδεν ὁ cipow 
\ , qu 1 4 , S» 
τὰ σκευη αὐτοῦ Oti 780788 Σαουλ, καὶ ἔπεσε 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ. καὶ ἀπ- 
ἔϑανε μετ᾿ αὐτοῦ. 6 Καὶ ἀπέϑανε Σαοὺλ καὶ 
EE „0. : 
οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὖ- 
τοῦ καὶ πᾶντες οἱ ἀνδρες αὐτοῦ ἕν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτὸ. 1 Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες 
᾿Ισραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς κοιλάδος καὶ οἱ 
ἔν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι ἔφυγον» οἱ ἄν- 
does ᾿Ισραὴλ καὶ ὅτε τέϑνηκε “Σαοὺλ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσι τὰς πόλεις αὖ- 
τῶν καὶ φεύγουσι. Καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι 
καὶ κατοικοῦσιν Ev αὐταῖς. 

8 Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔρχονται οἱ 
ἀλλόφυλοι ἐχδῦσαι τοὺς τραυματίας, καὶ εὑρί- 
σκουσι τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ 
πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη Γελβουέ. 9 Καὶ ἀπο- 
κεφαλίζουσιν αὐτόν, καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαποστέλλουσιν αὐτὰ εἶς γῆν ἀλ- 
λοφύλων, κύκλῳ εὐαγγελιζόμενοι τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτῶν, 10 καὶ ἀγέϑηκαν 
τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ “Ἡσταρτεῖον, καὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει Βαιϑσᾶν. 
11 Καὶ ἀκούουσιν περὶ αὐτοῦ οἱ κατοικοῦντες 
Taßıs 105 αλααδίέτιδος, ὅσα ἐποίησαν οἱ ἀλ- 
λόφυλοι τῷ Σαουλ, 12 χαὶ ἀνέστησαν πάντες 
οἱ ἄνδρες δυνάμεως, καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην 
τὴν γύχτα; καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ 
τὸ σῶμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τείχους 
Bawdoar, καὶ φέρουσιν αὑτοὺς εἰς Toc, καὶ 
κατέκαυσαν αὐτοὺς ἐχεῖ. 18 Καὶ ἔλαβον τὰ 
007% αὐτῶν καὶ ἔϑαψαν ὑπὸ τὴν ἄρουραν ἕν 
᾿Ιαβίς, καὶ ἐνήστευσαν ἑπτὰ ἡμέρας. 


2t ἐτραυματίσϑη. 4: ῥομφαίαν (bis et v. 3) et: :μὴ 
et: ἀποχτείνωσι et: ἐν ἐμοί et: ὅτι. ὕ: ἐπέπεσε. Ἑ αὐτᾶ. 
6.* zat πάντες oí ἄνδρες αὐτῇ. T. *(pr. et tert. .) oi. 
δι᾿ (alt.) zai et: ἐκδιδύσκειν et; τ. vex oéc. 9: ἀπο-- 
στρέφϑεσιν. tp. τὰ σχεύη AUTE) χαὶ ἀποχόπτοσι 
τὴν κεφαλὴ ἦν αὐτῷ et: ἀποστέλλ. οἱ: ו‎ 
* (ult. ) αὐτῶν. 10: Βαιϑσάμ (eti. 12). ἐπ 
12: ἀνέστη et: πᾶς ἀνὴρ et: ᾿Ιωνάϑαν «9 vis (pro 
ὩΣ. - viov) et: χατακαίσσιν. 13: Aapfavsct et: da- 
7189. T τὴν (a. & I.) et: vgocevacw. 
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. 1. Sammelis. 


XXXI. 


praelii versum est in Saul, et con- 
secuti sunt eum viri sagiltarii, et 
vulneratus est vehementer a sagit- 
1Ch.10,,.tarlis. — * Dixitque Saul ad armigerum 4 
Jua.9,5,.suum: Evagina gladium tuum et per- 
11,6. cute me! ne forte veniant incircum- 


isis, eisi isli et interficiant me, illudentes 
mihi. Et noluit armiger ejus; fuerat 
28m.1,14 


enim nimio terrore perterritus. Ar- 
ripuit itaque Saul gladium et. irruit 
1Ch.10,5. Super eum. — *Quod cum vidisset . 
armiger ejus, videlicet quod mortuus 
esset Saul, irruit eliam ipse super 
gladium suum et mortuus est cum 
ics, 60. * Mortuus est ergo Saul et ttes. 6 
10513: filii ejus, et armiger illius, et universi 
viri ejus in die illa pariter. ^ *Viden- 7 
1C-9-tes autem viri Israel, qui erant trans 
vallem.et trans Jordanem, quod fu- 
gissent viri Israelitae, et quod mor- 
luus esset Saul et filii ejus, relique- 
runt civitates suas et fugerunt, vene- 
runtque Philisthiim et habitaverunt ibi. 
Facta autem die altera venerunt 8 
Philisthim, ut spoliarent interfectos, 
et invenerunt Saul et tres filios ejus 
‚chiosjacentes in monte Gelboe. *Et 9 
15,51, praeciderunt eaput Saul, et spoliave- 
runt eum armis, et miserunt in ter- 
ram Philisthinorum per circuitum, ut 
annunciaretur in templo idolorum et 


e 


1Ch.10,8. 


1 in populis. | *Et posuerunt arma10 
08-19-08 in templo Astaroth, corpus vero 
Jos.17,11 


ejus suspenderunt in muro Bethsan. 
10.11. *Quod cum audissent habitatores 11 
11,19, Jabes Galaad, quaecumque fecerant 
25055 Philisthiim Saul, *surrexerunt omnes 12 
viri fortissimi, et ambulaverunt tota 
nocte, et tulerunt cadaver Saul et ca- 
davera filiorum ejus de muro Bethsan, 
veneruntque Jabes Galaad et combus- 
serunt eaibi. *Et tulerunt ossa eorum 13 
ו‎ sepelierunt in nemore 18208, et 
253,345. 


€23,15, Jejunaverunt septem diebus. 
Gen.50,3. 


10,12. 


2Ch. 
16,14. 


4. St (p. glad.) suum. 7. S: aut. filii. 9. Al.: 
idol. suorum. 12. Al.: viri Jabes. S + (in f.) igni. 


10. Mauer. B.dW.A:f. Waffen. vE: 9tüftung. vE.A: 
Tempel. dW: ber Aftarte. dW.vE:auf an ber Di. A:an bieM, 

11. B.vE: an Saul. 

12. u. Famen damit gen 5. B.dW.vE.A: tapfere. 

12. unter b, Hain. B: διά. dW.vE: &Samaríéfe. 


‚Sauls und feiner Söhne Tod. Die Männer zu Jabes. 


Streit ward hart wider Saul, und Die 
Schüsen trafen auf ihn mit Bogen, und 
ward fehr verwundet von ben Schüßen. 
4* Da fprad) Saul zu feinem Waffenträger: 
Ziehe dein Schwert aus und εὐ) mich 
damit, daß nicht biefe Unbejchnittienen fom- 
men und mich erftechen, unb treiben einen 
Spott au8 mir. Aber fein Waffenträger 
wollte nicht, denn er fürchtete fid) febr. 
Da nahm Saul das Schwert und fiel 
Hdarein. *Da nun fein Waffenträger fafe, 
daß Saul todt war, fiel er auch in fein 
6 Schwert und ftarb mit ihm. *Alfo ftarb 
Saul und feine drei Söhne, und fein Waf- 
fenträger, und alle feine Männer zugleich 
7 auf diefen Tag. *Da aber אל‎ Männer 
Sfrael, bie jenjeit des Grundes פע‎ [ἐπ|οἰ 
des Jordand waren, fahen, bag bie Mäns 
ner Sfrael geflohen waren, und bag Saul 
und feine Söhne tobt waren, verließen fie 
die Städte, und flohen aud), fo famen die 
Philifter und mofneten darinnen. 


8 Des andern Tages famen die Philifter, 
bie Erfchlagenen auszuziehen, und fanden 
Saul und feine drei Söhne liegen auf dem 

9 Gebirge Gilboa, *und "008 ihm fein 
Haupt ab, und zogen ihm feine Waffen 
ab, unb fandten fie in ber Bhilifter Land 
umber, zu verfündigen im Haufe ihrer 

10 Gdgen unb unter bent Volk, * unb legten 
feinen Sarnifch in dag 2868 ατοιθϑ, 
aber [einem Leichnam hingen fie auf אל‎ 

11 Mauern zu Bethfan. * Da die גג‎ 8 
in Gifeab Höreten, wa8 bie Philiter Saul 

12 gethan hatten, * machten fte fid) auf, was 
ftreitbare Männer waren, und gingen bie 
ganze Nacht, und nahmen bie Leichname 
6501116 und feiner Söhne von ber Mauer 
zu Bethfan, und brachten fie gen Sabes, 

13 und verbrannten fie bajefbft. * Und naf- 
men ihre Gebeine, und begruben fte unter 
dem Baum zu 300066, und fafteten fieben 
EY C „ 


7. U.L: jenfeit beu Grunde ... bem Jordan. 
12. U.L: beräucherten fie, 


T. am Grunde Ber u. am Ufer de3 5. wohneten. 
B: auf biefjeit bes Thale u. a. b. de8 S, waren. dW: bieff. ber 
Ebene. — — 8, dW: gefallen. 

9. in ihren Gögenhäufern. vE: f. Rüftung. dW: bie 
Botichaft zu vert. 


--------.----  - - -  “. .ς.-ς--.-. 
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X. 


ET 


4 


ד 


E i 


dW: Und es gefdjaf. vE.A: (8 gefd). (aber). 


TM n" Spi 


Caedis Sauli nuntiatio et deploratio. 


X. 


שמואל ב 


2 nn פָאוּל‎ no Sams 
m Asa 
י בָּיום‎ 0777 
aa ΝΞ איש‎ hm "ibus 
mars) קָרְעִים‎ van 53S מְעַם‎ 
bpm outs i23 M על"ראשף‎ 
wo סל‎ "ost ὉΠ DITN 
comen vw «NS xim nm 


m 
poor DS nim 


יראל טי ויאמר br‏ 717 


"08" לי‎ NIT ἼΣΗ mm 
"D הַמּלְחָמָה‎ ἸΏ E? OJNGR 
rà ann rmm p ni] 
San מתף:‎ $3 Ind bots 
nrT N is Tn vins TU 
"'2N" : iz jim bw r5 

57:3 np לו נִקְרָא‎ sem ἼΦΞΙΙ 
ΠΟΤ ΡΣ vu ie mm ribs 
Sie "oz a | וה‎ 
אחריו ויראני ויקרא‎ jen sp 
nna" לי‎ "Nen 1225 eim "ὃν 
SONS] + NDR עמלקי‎ vn "285 
אַחְזָנִי‎ "2 "nns נא על‎ ΝΟ ΤΩΣ ER 
APR? 392 "UED Τρ 0555 yası 
לא‎ "3 "rm "? וְאַמַסְתָהוּ‎ voy 
"UNIUS men אחרי נפלר‎ mom 


v. 1. בקמץ‎ '5n 


ואומר ק".8 v.‏ 
ו" פתוחה .10 v.‏ 


נון בחירק .15 


Niederlage. d W.vE: ba blieb D. 


1. B. 
dW:A: 
2. B: büdte fid). dW.vE: beugte. 


DAZIAEION B. 


7 M 1 כ‎ - , 
NM. Kai ἐγένετο μετὰ τὸ 07000780 Σαούλ, 
, , ν , , 
καὶ Δαυὶδ ἀνέστρεψε τύπτων τὸν Auakız, 
Α , . t , , 
καὶ 8400008 10010 ἐν 20080 ἡμέρας δύο. 
. 2 1309 - € , - r x δ \ 
Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ ἰδου 
5 - - - - 
ἀνὴρ ἤλϑεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ 
\ כ‎ - , , ^ 
“Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 00077070 καὶ 
x - - , - E τὰ 
γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
5 ΡΥ 5 \ \ , * „ כ‎ 
5261050 αὐτὸν πρὸς 210000, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
M - * , |.» wi 3 ווק‎ 5% 
τὴν γῆν καὶ mQocexvvncev 'avtQ . 9 Καὶ eine 
1 \ , \ 
πρὸς αὑτὸν Zlavío* Πόϑεν σὺ παραγένου; Καὶ 
3 : כ ל‎ - - 5 \ 
εἰπε πρὸς avzov® Ex τῆς maoeußoAns logon 
\ 5 - ἃ ἡ κὸν 
᾿ἐγὼ διασέσωσμαι. Ἢ Καὶ εἶπεν αὐτῷ 10000" 
ε τ , 
Τίς 0 λόγος ovros; ἀπάγγειλόν μοι. Καὶ 
3 v , e x - , 
einev" Oct πέφευγεν 0 λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, 
καὶ ἔπεσον πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ, καὶ ἀπέϑανε, 
^ \ , 4 - , 
καὶ «Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναϑαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ τεϑνὴη- 
κασι. ὅ Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ 
, - - o 
anayyellarıı αὐτῷ" Πῶς οἶδας ὅτι τέϑνηκε 
\ , e? , - 
Σαοὺλ καὶ Ἰωνάϑαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ; 6 Καὶ eine 
x , כ‎ - , 
τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγείλαν αὐτῷ Ilegınıo- 
" , - o^ , 1-23 \ 
ματι περιέπεσον Ev τῷ 0081 15280006, xoi 000 
A , x , m 
“Σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ. καὶ 
s x \ u - 
ἰδοὺ τὰ ἀρματὰ zul oí ἵππαρχοι συνῆψαν 
ν - ' כ‎ , - 
αὐτῷ. 7 Koi ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 
ד‎ , 
καὶ εἰδέ μὲ καὶ ἐχαλεσὲ με, xol εἶπα" 00 
, R . י‎ 
ἐγώ. 8 Καὶ εἶπέ μοι" Τίς εἶ ov; Καὶ εἶπα" 
4 2 Bee 27 > 9 ele 4 
μαληκίτης ἐγὼ εἶμι. 7 Καὶ εἰπὲ πρὸς יפון‎ 
3 , \ , , \ , , 
Ἐπίστηϑι δὴ ἐπάνω μου καὶ ϑανατωσόν με, 
ὅτι κατέσχε μὲ σκύτος δεινὸν, ὅτι πᾶσα ἡ 
, r 
ψυχὴ μου & ἐμοί. 10 Καὶ ἐπέστησα ἐπ᾽ αὐτὸν 
Σ , , u » u , 
καὶ 500070000 αὐτόν, ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται 
M \ Ps ᾽ , ur M , ^ 
μετὰ TO πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ διάδημα τὸ 


2: ἐγενήϑη. *£y et: t8 X. (Al.: μετὰ 2. 5. τῇ μετὰ 
Z.) et: διεῤῥωγότα et: zovic (pro γῆ) et: ἐπὶ πρός- 
οπὸν Egi t. y. 8: αὐτῷοι: παραγίνῃ. "ἐγὼ. ἀτ: ἔφυγεν 
et: πεπτώκασειν et: ἐκ ‚ums παρεμβολῆς 61: ἀπέϑανον 
et: ἀπέϑανον (Àl.: ἀπέθανε). 5: ἀπαγγέλλοντι. 
* ó. ó: ἀπαγγέλλον et: τῷ I .et: ἱππάρχαι. 9: Στῆϑι 
οἱ" xai Erı(proalt, ὅτι). 10: ἐπέστην οἱ: τὸ βασίλειον. 
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Der Mann aus dem Heer von Saul. B. 


Das 2. Buch Samuelis, 


EI 


sn. — Factum est autem, postquam mor- E. 
31% tuus est Saul, ut David reverteretur 
δος, a caede Amalec et maneret in Sice- 
^" leg duos dies. *In die autem tertia 2 
apparuit homo veniens de castris 

(15». Saul, veste conseissa et pulvere con- 

' spersus caput, et ut venit ad David, 

»,». Cecidit super faciem suam et adora- 

' vit. *Dixitque ad eum David: Unde 3 
venis? Qui ait ad eum: De castris 
Israel fugi. *Et dixit ad eum David: 4 
Quod est verbum quod factum est? 
indica mihi. Qui ait: Fugit populus 
ex praelio et multi corruentes e po- 
pulo mortui sunt; sed et Saul et Jo- 
nathas filius ejus interierunt. *Dixit- 5 
que David ad adolescentem, qui 
nunciabat ei: Unde scis quia mor- 
tuus est Saul et Jonathas filius ejus? 

. — *Etait adolescens, qui nunciabat ei: 0 

sims. Casu veni in montem Gelboe, et Saul 

incumbebat super hastam suam ; porro 
currus et equites appropinquabant ei, 
*et conversus post tergum suum vi- 7 
densque me vocavit. Cui cum re- x 
spondissem: Adsum! *dixit mihi: 8 
Quisnam estu? Et ajoad eum: Ama- 

1s». leciles 680 sum. *Et locutus est 9 

31! mihi: Sta super me et interfice me, 
quoniam tenent me angustiae el ad- 
hue tota anima mea in me est. 

1Sm. * Stansque super eum occidi illum; 10 
351! sciebam enim, quod vivere non poterat 

post ruinam; et tuli diadema quod 


erat, 

l 7. B: fidj Hinter fid). A: rüdlings. vE: fab f. um. 

9, denn bie Sterbensangft Bat mid) ergriffen. 
dW: der Schwindel. vE: Krampf. A:9Lengften faffen 
mid. (B: das geftickte Koller bat mich aufgehalten ?) 
VE: m. ganzes €. dW.A: m. Seele. 

- 10, B: dieweil ich merfte ... würde 1. bleiben, πα: 
bem er gefallen war. VE: nado. er fid) hineingeftürzt 
hatte. , 

27 


E. Nach bem Tode 60018, ba David von 
ber 2(malefiter Schlacht wieder gefommen 
unb zween Tage zu Ziklag geblieben war, 

2 *fiche, da fam am dritten Tage ein Mann 
aus dem Heer von Gaul mit zerriffenen 
Kleidern und Erde auf feinem Haupt. 
Und ba er zu David fam, fiel er zur Grbe 

3unb betete an. * David aber [prad) zu 
ihm: Wo fommít bu her? Er fprach zu 
ibm: Aus bem Heer Ifrael bin ich ent- 

Aronnen. * David [prad) zu ihm: Gage 
mir, wie gefet c8 zu? Er (pradj: Das 
01+ ift geflohen vom Streit, unb ift viel 
900166 gefallen, bagu ift aud) Saul 1 

5und fein Sohn Jonathan. * David [prad) 
zu dem Süngling, ber ihm 101066 fagte: 
Moher weigeft bu, daß Saul und fein Sohn 

6 Sonathan todt find? * Der Jüngling, ber 
ibm folches fagte, fprah: Sd) fam obnge- 
far aufs Gebirge 0911900, und fiehe, Saul 
Iehnete fi auf feinen Spieß, unb bie 28a- 
gen und Jieuter jagten hinter ihm her, 

7 *und er wandte fid) um und fahe mich, 
und rief mich. Und id (prad): Hier bin 

Sich. *Und er fprach zu mir: Wer bift bu? 
Sch fprad) zu ifm: Ich bin ein Almalefiter. 

9*1nd er fprach zu mir: Tritt zu mir unb 
iübte mich, denn id) bin bebranget umber, 
unb mein Leben 1] nod) gang im Mir. 
10*Da trat ich zu ihm und tödtete ihn, 
denn ich wußte wohl, daß er nicht Ieben 
fonnte nach feinem 800, und nahm bie 


7. U.L: tief mir. 


3. B.vE.A: (Heerz)Lager. 

4. gef. u. umgefommen. dW.vE: Wie ftefet ea? 
Berichte (fage 66) mir bod). A: Was ifts 66 6% 
hen it? B: Wie ift die Sache zugegangen? ... gef. u. 

geftorben. dW: getödtet. vE.A: fobt. 
5, dW.vE: Wie w. bir. 

6. dW: Bon SO. gerieth id) ... ba ftand ©., gel. 
B: hatte fich gel. VE: ftüßte fi). dW: Speer... fetten 
ihm nad. vE: verfolgten ihn. A: drangen zu ihm 
Polyglotten- Bibel. A. ₪. 2.25% Abth. 
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v. 11.'p בבגדיו‎ v. 16.'^ לתיר‎ 


10. dW.A: bie Armfpange(n). vE:baé Armband. 
dW : it. bringe fie. 

11. desgleichen alle. 

12. B: führten Wehflage, dW.A: Flagten. vE: 
tranerten. 

13. B: e. fremden Amalefitifchen Mannes. dW: 
amal, Sremdl. vE: e. Sremdl., ein Amalefiter. 

14. B.dW.A: Wie haft bu (bid). vE: Wie! Haft 
du, B: anzulegen, ben ...zuv. dW.vE.A: auszufire: 


Samuelis ΕἸ. 


0001698 6% nuntiatio et deploratio. 


418 (1,11—21) 
1. 


ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, χαὶ τὸν χλιδῶνα 
1 - , - , 

τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα 
4 - + , 

αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. 11 Καὶ ἐκράτησε 

- / , - € , , 

Δαυὶδ τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέῤῥηξεν αὐτὰ, 
\ , 5 i € > , - M33 e 

καὶ πᾶντες οἱ ἄνδρες oí με αὐτοῦ διέῤῥηξαν 

τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 12καὶ ἐκόψαντο καὶ &xàav- 

3 ıa 

σαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαουλ 

M 3 «4 95 , \ )\ 3 - Lope αὶ M 

καὶ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν 

\ , , Vo 

λαὸν Ἰούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον loge, 1 

ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. 

\ - - 2 

13 Καὶ eine Aavid τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγ- 

- | A 

γείλαντι αὐτῷ" Πύϑεν εἶ ov; Καὶ εἶπεν" Tiog 

14 Καὶ 

εἶπεν αὐτῷ ΖΔαυίδ' 1108 ovx ἐφοβήϑης ἐπ- 


\ , > , 
ἀνδρὸς παροίκου Z4uaAnkízov ἐγὼ εἰμι. 


ἐνεγκεῖν τὴν χεῖρά σου διαφϑεῖραι τὸν χριστὸν 
15 Καὶ ἐκάλεσε Aaviö ἕν τῶν παι- 
δαρίων αὐτοῦ καὶ eine" Προςελϑὼν ἀπάντησον 
αὐτῷ. Καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέϑανε. 
16 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς αὐτόν" Τὸ αἷμά cov 


κυρίου ; 


x 4 , Ψ \ , כ‎ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν cov, ὅτε τὸ στόμα σου ἀπ- 
δχρίϑη κατὰ σοῦ, λέγον" 
τὸν χριστὸν κυρίου. 


0 1 
ότι ἐγὼ τεϑανάτωκα 


17 Καὶ ἐϑρήνησε Δαυὶδ τὸν ϑρῆνον τοῦτον 
ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ Ἰωνάϑαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
18 καὶ εἶπε τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Jovóa: 
ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐϑοῦς. 

19 Στήλωσον Ἰσραὴλ ὑπὲρ τῶν τεϑνηκότων 
σου τραυματιῶν. Πῶς ἔπεσον δυνατοί, 20 Μὴ 
ἀναγγείλητε eis 190 μηδὲ εὐαγγελίσησϑε ἐν ταῖς 
ὁδοῖς ““΄σκάλωνος, ὅπως μὴ εὐφρανϑῶσι ϑυγα- 
τέρες ἀλλοφύλων, μήτε γαυριάσωσι ϑυγατέρες 
τῶν ἀπεριτμήτων. 21 Ὄρη τὰ ἐν Γελβουέ, μὴ 
πέσοι ig ὑμᾶς μήτε δρόσος μήτε ὑετός, καὶ 
ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι προςτωχϑίσϑη ϑυρεὸς δυνα- 
τῶν, καὶ ϑυρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσϑη ἐν ἐλαίῳ, 


10: τὴν κεφαλὴν et: χλιδόνα et: τὸν βραχίονα. 
13: ἀπαγγέλλοντι. 14." τὴν. 10: ze. αὐτ. A. et: 
λέγων et: ἐθανάτωσα. 18. t (p. 739.) 'τόξον', 
19. t (ab in.) 'Kai eine! et: 27720006 (Al.: Z4xgi- 
βασαι). t (p. τεϑ»ν.) ἐπὶ τὰ ὕψη et: ἔπεσαν. 
20: ἀναγγείλατε et: ἐν T. et: καὶ μὴ et: ἐξόδοις et: 
μήποτε (pro ὅπως μὴ et pro μήτε) et: ἀγαλλιά- 
σωνται. “τῶν. 21." τὰ ἐν et: καταβάτω et: καὶ μὴ. 
1p. ὅτι) ἐκεῖ, Ἐχαὶ, | 


(4,11—21.) 419 


Der Bogen. 1. 


2, 4 
Davids Klage, 


Nm. erat in capite ejus, et armillam de 
315%. brachio illius, et attuli ad te domi- 
num meum huc. * Apprehendens 11 
autem David vestimenta sua scidit, 
omnesque viri qui crant cum eo, *et 12 
15... planxerunt et fleverunt et jejunaverunt 
90" usque ad vesperam super Saul et 

*5** super Jonathan filium ejus et super 
populum Domini et super domum 
Israel, eo quod corruissent gladio. 

Dixitque David ad juvenem, -qui 13 

nunciaverat ei: Unde es tu? Qui re-‏ ל 

o ts; spondit: Filius hominis advenae Ama- 
lecitae ego sum.  *Et ait ad eum 4 
David: Quare non timuisti mittere 

($5.24,5]ànum tuam, ut occideres christum 

10535, Domini? * Vocansque David unum de 15 

41», pueris suis ait: Accedens irrue in 
eum. Qui percussit illum, et mor- 
tuus est. *Et ait ad eum David: 16 

Meiner sanguis tuus super caput tuum! os 

jobi5,, enin tuum locutum est adversum te, 
dicens: Ego interfeci christum Domini. 

Planxit autem David planctum hu- 17 
juscemodi super Saul et super Jona- 

filium ejus, *et praecepit, ut 18‏ ת631,49.118ע 

(«.3», docerent filios Juda arcum, sicut scri- 

Jos tOi3ptum est in libro justorum, et ait: 

2114. — Considera, Israel, pro his, qui19 
morlui sunt super excelsa tua vulne- 

v.21.6. 1811. Inelyti Israel super montes tuos 

v.35.5; interfecti sunt; quo modo ceciderunt 

mich. fortes! * Nolite annunciare in Geth, 20 

1j4' neque annuncielis in compilis Asca- 

o1 lonis, ne forte laetentur filiae Phi- 

listhiim, ne exultent filiae incircum-‏ תו 

«,, Cisorum. *Montes Gelboe, nec21 
Die: ros nec pluvia veniant super vos, 
Ns, neque sint agri primitiarum! quia ibi 

abjectus est clypeus fortium, clypeus 

Es.21,5. Saul, quasi non esset unctus oleo. 


37,34. 


v.6; 


18s. Al. * et ait - vulnerati. 


19. D. 3ierbe S. ift a. deinen Höhen. AW:D. 3,, 
οἷ, A: D. Herrlien, o S. ΝΕ: Stolz S[raelé! ... ijt 
er erf). AW: Ach! gef. find. 

20. den Gaffen. dW.vE: Berichtet ἐδ... verfünbet. 
dW.vE.A: ind. ©. ᾿ 

21. 4W.vE: nicht Thau, n. 9t. (fein Th. ...) fet auf 
euch. A: falle fórber a. euch. dW.vE: nod) Gefilbe 
(f. Feld) ber Erftlingsopfer. A: follt ihr Aeckex mit 
Grftlingen haben. dW.vE.A: weggeworfen, (B: zum 
(Sfel worden?) | 

21" 


3,31.Gen. 


Krone von feinem Haupt, und dad Arme 
gejchmeide von feinem Arm, und habe 68 

11 hergebracht zu bir, meinem Herin. _ *Da 
faffete David feine Kleider und zerriß fie, 

12 und ale Männer, bie bei ihm waren, *unb 
trugen Leid, und weineten, unb fafteten 68 
an den Abend über Saul und Jonathan, 
feinen Sohn, unb über das Bolf des Herrn, 
und über das Haus Sfrael, daß fte durchs 
Schwert gefallen waren. 

13 Und David fprach zu bem Süngling, ber 
66 ihm anfagte: Wo bift bu her? Gr fprad): 
Sch bin eines Fremdlings, eines Antalefi- 

14 ters, Sohn. * David (prad) zu ihm: Wie, 
daß du bid) nicht gefürchtet haft, Deine Sand 
zu legen an den Gefalbten des Herrn, ihn 

15 zu verderben? *Und David [prad) zu feiner 
Sünglinge einem: Herzu, und fchlage ihn. 

16 Und er (d)fug ihn, bag er flarb. *Da 
ρα David zu ibm: Dein Blut {εἰ über 
deinem Kopf, denn dein Mund fat wider 
bid) felbft geredet und gefprochen: Sd) Habe 
den Gefalbten ded Herrn 6% 

17 Und David Elagte biefe Klage über Saul 

18 und Jonathan, feinen Sohn, * unb befahl, 
man follte bie Kinder Suba den Bogen 
lehren. Siehe, e8 ftehet gefchrieben im 
Buch ber Redlichen: 

19 Die Eoelften in Ifrael find auf deiner 
Höhe erichlagen. Wie find bie Helden ge- 

20 fallen! * Saget 08 nicht an zu Gath, ver- 
fünbiget 68 nicht auf der Gaffe zu 918001911, 
daß fich nicht freuen bie Töchter ber Phi- 
lifter, bag nicht (robloden bie Töchter ber 

21 Unbefchnittenen. * Ihr Berge zu Gil- 
boa, 68 müfje weder thauen noch regnen 

auf euch, noch Weder fein, ba Hebopfer 
von fonunen, denn dafelbft ift den 90 
den ihr Schild abgefchlagen, ber Schilo 
601118, 018 wäre er nicht gefalbet mit Ὁ εἴ. 


20. U.L: verfündet’3. 
21. A.A: davon Hebopfer. 


dem und (um) ... umzubringen (zu tóbten). 

15. rief f. 3. einem u. fpr. ... erfchlage. dW: Gi: 
nem ber eute, VE: v. ben, B.A: u. falle (auf) ihn an. 

‚16. B.dW: auf. dW.A: Saupte. B.dW.vE: v. 

dich gegeuget. dW.vE: ba du fpradjft. :א‎ {αρέος, 

17. B: machte dies Klaglied. dW: fang. VE: fol: 
gendes Trauerlied. 

18. des Nedl. dW: 66 bie Söhne S. zu 1., das Lied 
vom B. B: des Aufrichtigen. vE: Frommen, A: ber 
| Gered)ten. 
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bnt N biis hb3 3902324 
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Tu ieu על‎ a עדי‎ er "m "5 
mm mansus Tina נִּבּוּרִים‎ TE 
ws qus benz 155m פועלדבְמותיה‎ 
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buwi-ny be'ymcmy nis "cnn 
yu njnver ner) וִתִקְבְּרְּ את+:‎ 6 


[δ 


ה 


הא' בפתח .26 v.‏ 


22. wich nie zurüc. VE: Ohne DI. ... ohne Fett. 
23. liebreid) u. b. ... fie waren leichter. B: die bez 
liebt u. anmuthig geivefen. dW: die liebenswürdigen 
u. holden. vE: b. Geliebten, b. 9. B.dW. vE.A: 


dW.vE.A: mit 


| Schneller. 


24, fóftlid). D: in Scharlafen, 


Samuelis IH. 


Bellum inter domum Davidis et Bauli. 


᾿ωνάϑαν oí 


420 
3. 


(1, 22—2, 6.) 


99? ? ש‎ - \ ^ \ , 
22 ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν καὶ ἀπὸ στέατος Öv- 
^c , , x 
ToEov ᾿Ιωνάϑαν ovx ἀπέστρεψε κενὸν 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ῥομφαία Σαοὺλ ovx ἀν- 
| 0 : 
EZOUWE KEIN. “Σαουλ και 
ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι οὐ διακεχωρισμένοι ἐν 
τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν οὐ 
x 5 x - € 
διεχωρίσϑησαν. (Ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι, ὑπὲρ 
, , 2 , 
λέοντας δυνατοί. 21 Θυγατέρες ᾿Ισραήλ, 
κλαύσατε ἐπὶ Σαοὺλ τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς 
, , e - ᾽ 
κόχκινα μετὰ κόσμου ὑμῶν, τὸν ἀναφέροντα 
κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 25 IIog 
» \ , , 3 , 
ἔπεσον δυνατοὶ ἐν μέσῳ πολέμων" Tor&Oav 
εἰς τὰ ὕψη cov ἐτραυματίσϑης. 26 4170 ἐπὶ 
σοί, ἀδελφέ μου. ὡραιώϑης μοι σφοδρα; 
, e , , € 
ἐθαυμαστώϑη ἡ ἀγάπησίς cov ἐμοὶ ὑπὲρ ἀγά- 
πησιν γυναικῶν. 21 Πῶς ἔπεσον δυνατοί, καὶ 
כ‎ , , 
ἀπώλοντο GREUN πολεμικά. 


νατῶν. 


EH K N re M - % 5 , 
e Δ αἱ 5/8/6870 METE 700706 %60%6 8 


D , - 
Aavid £v κυρίῳ, λέγων: Εἰ ἀναβῶ εἰς μίαν 
τῶν πόλεων τῆς ᾿Ιουδαίας; Καὶ εἶπε κύριος 
Καὶ εἶπε Ζαυίδ' Ποῦ 


> - x 3 , 
ἀναβῶ; Καὶ einev‘ Eis Xefoov. 


πρὸς αὐτόν" Avapndı. 
2 Καὶ ἀνέβη 
ἐκεῖ Ζαυὶδ εἰς Χεβοών, καὶ ἀμφότεραι αἱ 
γυναῖχες αὐτοῦ, ᾿“χινάαμ ἡ ᾿Ιεζραηλίτης καὶ 
Any) ἡ N γυνὴ Νιαβὰλ τοῦ Καρμηλίου, 3 xoi 
ot ἄνδρες αὐτοῦ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἕχαστος καὶ 0 
οἶκος αὐτοῦ, καὶ κατῴχουν ἕν ταῖς πόλεσι 
Χεβρών. 4 Καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες τῆς ᾿Ιου- 
δαίας, καὶ χρίουσι τὸν Ζαυὶδ ἐκεῖ τοῦ βασι- 
λεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον Ιούδα. Καὶ ἀπήγγειλαν 
τῷ 210000, λέγοντες" Ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβὶς τῆς 
Γαλααδίτιδος αὐτοὶ ἔϑαψαν τὸν Σαουλ. 
5 Καὶ ἀπέστειλε Aavıd ἀγγέλους πρὸς τοὺς 

ἡγουμένους Ἰαβὶς τῆς Γαλααδίτιδος, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς 'ΖΔαυίδ' Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
κυρίῳ, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν κύ- 
עסוס‎ ὑμῶν καὶ ἐϑάψατε αὐτὸν xoi Iova τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. 9 Καὶ νῦν ποιήσαι κύριος μεϑ' ὑμῶν 


22: ἀπεστράφη. 23. t (p. διακ.) εὐπρεπεῖς et: 
xai ὑπὲρ À. el: ἐκραταιώϑησαν (pro δυν.). 25: ἔπε-- 
σαν (eti. 2T) et: τὸ nolius et: ἐπὲ et: τραυματίαι. 
20. 1 (p. ve) 1090000. 

: πόλεων Isda. 2. Y ἐκεῖ, .9.* (pr.) αὐτῷ et: 
0000004. — 4. * (pr.) οἱ et: βασιλεῦσαι. ἘΌτι et 
αὐτοὶ. 9, T (p. ὑμῶν) "ἐπὶ Das) τὸν χριστὸν κυοίο' 
(ΑΙ, eti. '«at 10/6009 τὸν υἱὸν ait8!). 


421 
E. 


a , 221.2, 6.) 


* À sanguine interfectorum, ab adipe 22 
forlium sagitta Jonathae nunquam 
rediit retrorsum, et gladius Saul non 
est reversus inanis. *Saul et Jona- 23 
15.205 1185 amabiles et decori in vita sua, in 
Jer.s,13. Morte quoque non sunt divisi: aqui- 


1,10. lis velociores, leonibus  fortio- 
ie FEET *Filiae Israel, super Saul 24 


flete, qui vestiebat vos coccino in 
deliciis, qui praebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. * Quomodo ce- 25 
ciderunt fortes in praelio! Jonathas 


Ae in excelsis tuis occisus est. *Doleo 26 
super te, frater mi Jonatha, decore 
"ena nimis et amabilis super amorem 


Gen-2,%4-mulierum! Sicut mater unicum amat 
filum suum, ita ego te diligebam. 
*(uo modo ceciderunt robusti et 27 
perierunt arma bellica! — 


i$». — lgitur post haec consuluit David HR. 
?^'* Dominum, dicens: Num ascendam in 
30,5, unam de civitatibus Juda? Et ait 
Dominus ad eum: Ascende. Dixitque 
David: Quo ascendam? Et respondit 
ei: In Hebron. *Ascendit ergo Da- 
vid et duae uxores ejus, Achinoam 


Jos.21,11 


1Ch.3,1. 
1Sm.3V,5 


25.106. 1027011105 et Abigail uxor Nabal Car- 


iss, meli. *Sed et viros, qui erant cum 
222, 00, duxit David singulos cum domo 
sua, et manserunt in oppidis Hebron. 
es * Veneruntque viri Juda. et unxerunt 
ibi David, ut regnaret super domum 
Juda. Et nunciatum est David, quod 
stir. viri Jabes Galaad -sepelissent Saul. 
159. * Misit ergo David nuncios ad viros 
(15m. Jabes Galaad dixitque ad eos: Bene- 
si7,3, dicti vos Domino, qui fecistis miseri- 
cordiam hanc cum domino veslro 
(Run Saul et sepelistis eum. *Et nunc re- 
6402111200] — vobis | quidem — Dominus 
26. AI. * Sicut - diligebam. 
9. S: a Domino. 


fommen. dW: verf. ift .ל‎ Waffenrüftung. vE: Dabhin 
find b. Kriegsgeräthe, 

1. B.vE: (Und) ce gefdjaf nad) diefem. dW: herz 
nachmals. 

3. B.dW: feine M. yE: Leute ... nahm D. mit 
hinauf. 

4. B: G6 find die ... bie ©. begr. haben. dW: Die 


‚ind οὐ. 
5. B: biefe Gutthätigf, bewiefen, dW.vE: Liebe 
(geübt). 


.r 


sy τ --ς-ς- 


2. Samnelis, 


>> : 


22 *Gr Bogen Sonatfan8 Dat nie gefehlet, 
und dad Schwert 6501118 ift nie leer wieder 

. .gefommen von dem Blut ber Erfchlagenen, 

23 und von Fett ber Helden. * Gaul und 
Sonathan, holofelig unb Itebfid) in ihrem 
Leben, find aud) im Tode nicht gefchieben; 
leichter denn bie Adler, und ftärfer denn 

24 die rem. * Ihr Töchter 86 
weinet über Saul, ber euch fíeibete mit 
Jtofinfarbe fäuberlich, und fehmückte euch 
mit goldenen Kleinoden au euren Kleidern. 

25 * 036 find die Helden fo gefallen im Streit! 
Jonathan ift auf deinen Höhen erfchlagen. 

56 *68 if mir, leid um Dich, mein Bruder 
Sonathan; id) babe große Treude und 
3Bonne an dir gehabt, deine Liebe ift mir 
fonderlicher gewefen, denn Frauenliebe ift. 

27*Mie find ‚die Helden gefallen, und bie 
Streitbaren ungefommen! 

ΕΠ. Na diefer Gefchichte fragte David ben 
Herrn, und [pradj: Soll ich hinauf in ber 
Städte Cuba eine ziehen? Und ber Herr 
(prad) su im: Ziehe hinauf. David fpradb: 

2 Wohin? Gr για: Gen Hebron. * Alfo 
309 David dahin mit feinen zweien Weis 
bern, Uhinoam, ber Sefreelitin, und mit 
Abigail, 9185018 beà Garmeliten Weib. 

3" Dazu bie Männer, bie bei ihm waren, 
führete David hinauf, einen jeglichen mit 
feinem Haufe, und mofnete in den 

4 Städten 9609088. * Und bie Männer 
Suda famen unb falbeten dafslbit David 
zum Könige über dad Haus Suda. Und 
da 68 Davın marb angefagt, daß bie von 
Sabe8 in Gilead Saul begraben hatten, 

5*fandte er Boten zu ihnen und ließ 
ihnen fagen: Gefegnet feid ifr bem Herrn, 
daß ihr folhe Barmdherzigfeit an eurem 
Herrn Saul getban, und ihn begraben 
65abt. *Co {πὲ nun an euch ber Herr 


23. U.L: an ihrem Leben ... am Tode, 


(in) Burpur. dW: 160110. vE: mit Lieblihf. A: 
monniglid). B: ließ euch eure RI. m. g. Zierath über: 
ziehen. dW: g. Schmucd gab aufeuer Gewand. vE: 
Golofchm. febte a. e. fT. 

26. Mir ift weh ... gar wonnig warft bu mir. 
dW.A: Seid. B: Du bift m. febr anmuthig aewefen. 
dW.vE: hold tv. bu m. fehr. (A: gar fhön?) dW: 
theurer. A: fieblid)er. — YE: viel mehr ... Liebe ber 
Weiber. 

27. B:b. Kriegswaffen verloren gegangen, A: ver: 


Samuelis II. 


Bellum inter domum Davidis et Sauli. 
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הכר 
225 


6. Gutes dafür. B: Güte u. Tr. ... biefcá Gute. 
dW.vE: fold) Gutes. 


7, feid wacker. B: Τα εἴ num e. $. ftarf fein. dW: 


7 Kal νῦν χραταιούσϑωσαν ai 


13 Καὶ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουΐα καὶ οἱ 


422 (2, 7-17. ) 
ἘΠ. 


ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν, καίγε ἐγὼ ποιήσω ned“ 
ὑμῶν τὰ 07000 ταῦτα, ὅτι ἐποιήσατε τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. 
χεῖρες ὑμῶν, καὶ γίνεσϑε εἰς υἱοὺς δυνατούς" 
ὁτι τέϑνηκε «Σαοὺλ ὃ κύριος ὑμῶν, καίγε 


3 , 2 \ | 
ἐμὲ χέχρικεν ὃ οἶχος 10006 ig ἑαυτοὺς εἶδ 


βασιλέα. 

8 Καὶ ᾿“βεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος 
“Σαοὺλ ἔλαβε τὸν ᾿Ιςβόσεϑ' υἱὸν τοῦ Σαουλ, καὶ 
διεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς εἰς Μα- 
ναέμ, 9xoi ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλαα- 
δίτην καὶ ἐπὶ τὸν ᾿“Ισερὶ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιεζραὴλ 
καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Εφραὶμ καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαμὶν καὶ 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. 10 Τεσσαράκοντα ἐτῶν 
1500050 υἱὸς 2000, ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσε, πλὴν τοῦ 
οἴχου Ἰούδα, οἱ ἦσαν ὀπίσω Ζαυίδ. 11 Καὶ 
ἐγένοντο αἱ ἡμέραι, ἃς Δαυὶδ ἐβασίλευσεν ἐν 
Χεβρὼν ἐπὶ τὸν oixov ᾿Ιούδα, ἑπτὰ ἔτη καὶ 
μῆνες ἕξ, . 

12 Καὶ ἐξῆλϑεν "Aßerıno υἱὸς Νὴρ καὶ ot 
παῖδὲς ᾿Ιςβύσεϑ' υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ 10016 εἰς 
Γαβαών. 
παῖδες Ζ)αυὶδ ἐξῆλϑον x Χεβρών, καὶ συναν- 
τῶσιν ἀλλήλοις ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαών, 
καὶ ἐχάϑισαν οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦϑεν 
καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦϑεν. 11 Καὶ 
εἶπεν ᾿ΑΙβεννὴρ πρὸς loc" ᾿Αναστήτωσαν δὴ 
τὰ παιδάρια ἐνώπιον ἡμῶν καὶ παιξάτωσαν 
ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ εἶπεν Ἰωάβ' Avasımıo- 
σαν. 15 Kai ἀνέστησαν καὶ παρῆλϑον ἐν 
ἀριϑμῷ τῶν παίδων Βενιαμὶν δώδεκα τῶν 
᾿κβόσεϑ' υἱοῦ Σαούλ, καὶ δώδεκα τῶν παίδων 
Δαυίδ. 16 Καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῆς κεφα- 
λῆς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ 1 “μάχαιρα. αὐτοῦ 
εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσι 
κατὰ τὸ αὐτό. Καὶ ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομα. τοῦ 
τύπου ἐκείνου Meois τῶν ἐπιβούλων, 7 ἔστιν 
ἐν Γαβαων. 17 Καὶ ἐγένετο, ὁ no) ewog ‚or |^ 
005 ὥςτε λίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν 
᾿Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον τῶν 
παίδων 0. 

6: τὸ ἀγαϑὸν τῦτο. 7: ἑαυτὸν. 8: τῷ X. et (eti. 
564.): 1:ß008%. *ra et: ἀνεβίβασεν. 9: ᾿Θασιρὶ. 
10: Υἱὸς ἐτῶν μ' ἣν 61: τὸν Ἴσρ. 11: μῆνας. 13.*a2- 
λήλοις(ΑΙ.: αὐτοῖς). 0 αὐτό. 14.*(pr.) 
ἐνώπιον ἡμῶν. 15: ἐκ τῶν π. A. 10: ἐκράτησεν. 1(p. 
ἕκαστος) ' τῇ χειρὶ! et: τὴν κεφαλὴν. Ἕῃ οἱ: εἰς πλά- 
γιον et: ἐκλήϑη. 11. ὥςτε el: ἔπταισεν. Ἐ οἱ οἵ τῶν. 
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misericordiam et veritatem; sed et 
ego reddam gratiam, eo quod fecistis 
verbum istud. * Confortentur manus 
vestrae et estote filii fortitudinis! - 
licet enim mortuus sit dominus vester 
Saul, tamen me unxit domus Juda in 
regem sibi. 

Abner autem, filius Ner, prin- 
ceps exercitus Saul, tulit. Isboseth 
filium Saul et eircumduxit eum per 
"085178, *regemque constituit super 


"4-55? Galaad et super Gessuri et super 
1Sm. 


1Sm. 
14,50.. 


4,755. 


(6n.32,2 


Jezrael et super Ephraim et super‏ .3 בע 
Benjamin et super Israel universum.‏ 
Quadraginta annorum erat Isboseth, 10‏ * 
filius Saul, eum regnare coepisset‏ 
super Israel, et duobus annis regna-‏ 
vit; sola autem domus Juda seque-‏ 
batur David. *Et fuit numerus die- 11‏ 
rum, quos commoratus est David im-‏ 

"'^ perans in Hebron super domum Juda, 

9* septem annorum et sex mensium. 

S — Egressusque est Abner, filius Ner, 12 

14,50 


"et pueri Isboseth, filii Saul, de castris 
1013. in Gabaon. *Porro Joab, filius Sar- 13 
ires viae, et pueri David egressi sunt et 
exsjea,0cCcurrerunt eis juxta piscinam Ga- 
15! aon. Et cum in unum convenissent, 
e regione sederunt, hi ex una parte 
piscinae, et illi ex altera. *Dixitque 4 
Abner ad Joab: Surgant pueri et lu- 
dant coram nobis! Et respondit Joab: 
Surgant! *Surrexerunt ergo et trans- 15 
ierunt numero duodecim de Denjamin, 
ex parte Isboseth filii Saul, et duo- 
decim de pueris David. *Apprehenso- 16 
que unusquisque capite comparis sui, 
defixit gladium in latus contrarii, et 
ceciderunt simul; vocatumque est no- 
men loci illius Ager robustorum, in 
Gabaon. * Et ortum est bellum du- 17 
rum salis in die illa, fugatusque est 
Abner et viri Israel a pueris David. 


- 
EN 
= 
on 
3 


| 13. S: hi in una. 


13. vE: ft. zufammen. vE.A: Iagerten fid. 

14. dW: bie Leute. vE: Laß einige €. auftreten. 
dW.vE: fid) (herum)tummeln. B.dW.A: Sie mögen 
fid) aufm. vE: auftr. 

15. B.dW.A: gingen hinüber. 

16. δαξ. bei ©. VE: faffete ber Eine ben Andern. 

17. vE: begann. dW: war ber Str. f. hart. 


2. Samnelis, 


Der Gegenfünig. Abner unb Soab, 


Barmderzigkeit und Treue, unb id) will 

euh auch Gutes thun, Daß ihr jolches 

7 getan habt. * &o feien nun eure Hände 
getroft, und {εἰ freudig, denn euer Herr 
Saul ift tobt, fo Dat mich Dad Haus Suba 
zum Könige gefalbet über fid). | 


8  9(bner aber, der Sohn Ner, ber Sauls 
Felvhauptmann war, nahm  Sébofetb, 
6501118 Sohn, und führete ihn gen 9taba- 

9naim, *und machte ihn zum Könige über 
Gifeab, Afjuri, Sefreel, Ephraim, Benja- 

10 min und über ganz Sjrael. * Und 4600< 
fetb, Sauld Sohn, war vierzig Sabre alt, 
da er König ward über Sjrael, und τὸς 
gierte zwei Sabre. Aber dad Haus Suba 

11 hielt 66 mit David. * Die Zeit aber, die 
David König war zu Hebron über 8 
Haus Suba, war fieben 300% und fechs 
Monate. 


12 Und Abner, ber Sohn Wer, z0g auß, 
fammt den Knechten 462010008, 5665 8 

13 601118, au8 dem Heer gen Gibeon. *Und 
3009, ber Sohn Zeru Sa, 30g aus, fammt 
ben Knechten David, und fließen auf eie 
ander am Teich zu Gibeon, und legten fid) 
diefe auf Diefer Seite 68ל‎ 300008, jene auf 

14 jener Seite. * Und Abner fprach zu Soab: 
Laß fih bie Knaben aufmachen und vor 
unà jpielen. Soab (prac): Gà gilt wohl. 

15*Da machten fid) auf unb gingen Din an 
ber Zahl 2} aus Benjamin, auf S8bo- 
fetb, Sauld Sohns, Theil, und zwölf von 

16 ben Knechten Savipà. *Und ein jeglicher 
ergriff den andern bei bem Kopf, und ftieß 
ihm fein Schwert in feine Seite, und fielen 
mit einander. Daher ber Ort genannt 
wird: Helfath Hazurim, ber zu Gibeon 

17 if. *Und 66 erhob fid) ein fehr harter 
Streit ded Tags. Ubner aber unb bie 
Männer Ifrael wurden gefchlagen vor ben 
SKnechten Davids. 


11. U.L: Monden. 


Rärfet. vE: feien feft. A:ftark. B.VE.A: feid עה‎ 
Männer). dW: wadere. 

8. B: Heersfürft. dW: Heeroberfte. vE: Selbfetr. 
| ג‎ Heerführer. 
10. B: Nur allein ... folgete D. nad). 
11. B.dW.A: die Zahl der Tage, vE: Sahre. 
12. von Mahanain gen ©. 


Samuelis EE. 


Bellum inter domum Davidis et Suuli. 


18 
Nn אביש" ועשהאל‎ 
הַצַבָיִם אשר בַּפַדֶה:‎ "mW רנליו‎ 
πῶ" "by 722N "HN עשֶהאל‎ zy 19 
"SONA מאל‎ semen aires n255 
ויאמר‎ PAR το in i28 3 
אַנְכִי:‎ an עשהאל‎ n npa 
לונ‎ Ἢ np) ww לו‎ "sm 21 
πὶ $85 ΤΠΝῚ על--טמאסף‎ ἦν 
"by אֶתחַלְצְתי‎ ge-np) ohren 
mo san C05 DADOS שאבה‎ 
סור‎ this ts אַבנָר לאמל‎ "dv 
Twy EIN ΠΞΞΝ ma) anna πὸ 
Na rvems ΣΝ "5E NON 
nmn "3HN3 ar sse md לס‎ 
ΘΗΝ im NEM unten 
כָּל-‎ v pm man יפלש‎ 
m אִשַרדנְפַל‎ Dipamron הַבָּא‎ 
i]: רימת‎ NIME 
"22N "^N ואבישי‎ 2a B0 
nra "NA mam ַּאֶה‎ mem 
Sara qp ללפנִינִי‎ ἼΩΝ min 
as ΔΤ cxipmm + כחִפֶבְעון‎ 
רובידו‎ MIN and ΠῚ אַבְנֶר‎ 
TION wp INN ya ὦ על הראט‎ 26 
208 Wee bs יאמל‎ ποτὸν 
mam a my הלוא‎ 
a5 לאדתאמר‎ Amar mma 
יואב‎ San?) SOHN IIND לטוב‎ 27 
TN» MIT א‎ und 20 חי האלל‎ 
y. 28. כ"‎ "nnn v. 27. באתנחה‎ PPS 


18. B.dW.vE: ]ו‎ auf f. ₪. B: wie eins ». beu 
9teen. vE: gleich einem ber 9t, dW: w. eine ber Gaz 
fellen. 
en dW: wandte fi) nicht. dW.vE: hinter 9f. weg 

er). 


24 


18 Καὶ ἐγένοντο ἐχεῖ τρεῖς viol Σαρουΐα, ann" צרוּיה‎ 2 που zi ויהיו‎ 
Ἰωὰβ καὶ Aßıoai καὶ i domi) καὶ dor. κοῦ- קל‎ Us 


424 | d 18— 8—27) = 
Vu 


qos τοῖς ποσὶν αὐτοῦ 0098 μία δορκὰς τῶν ἕν 


&yog. 19 Καὶ κατεδίωξεν ᾿“σαὴλ ὀπίσω 
, , e - - כ‎ 
᾿Αβεννήρ, καὶ οὐκ ἐξέκλινε τοῦ πορευϑῆναι εἰς 
^ N > \ 35 \ 5 M , 
τὰ δεξιὰ οὐδὲ εἰς τὰ ἀριστερὰ κατόπισϑεν 
^ 
᾿Αβεννήρ. 29 Καὶ ἐπέβλεψεν devo εἰς τὰ 
3 γι כ \ - כ‎ \ 3 
0700) αὐτοῦ καὶ Ev ov εἰ 
"oan; Kol εἶπεν" 
- / N vn 
αὐτῷ Aßevryo‘ ᾿Εκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ 


₪ \ 
εἶπεν" αὐτὸς 


’Eyo εἰμι. 21 Καὶ εἶπεν 
εἰς τὰ ἀριστερὰ καὶ 2070078 σεαυτῷ ἕν τῶν 
, - x 

παιδαρίων, καὶ λαβὲ σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν 

- - ₪ \ 

αὐτοῦ. Καὶ ovx ἠϑέλησεν donum ἐκκλῖναι ἀπὸ 
2 

22 Καὶ προςέϑετο Aßer- 

ל לוו וה , 2 , DEN Ahr,‏ » \ 

γὴρ ἔτι εἰπεῖν τῷ "גן4000/‎ Anoorndı cv ἀπ 


- Di 3 - 
τῶν 071100&v» 70. 


A 4 Ic \ - - 
ἐμοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σὲ εἰς τὴν γῆν" καὶ πῶς 
9 - A , , M , \ \ כ‎ 
ἀρῶ TO προφωπὸν μου πρὸς 1062 τὸν ἀδελ- 

« כ‎ , - 
qóv cov; 23 Καὶ ovx ἐβούλετο ἀποστῆναι. 
Καὶ τύπτει αὐτὸν Aßsrıno ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ 
₪ , - . , 
δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ 00657108 τὸ δόρυ 
ἐκ τῶν ὑπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ 
ἀποϑνήσκει ὑποκάτω αὐτοῦ. Καὶ = TETO, πᾶς 
ὁ ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἔπεσεν ἐχεῖ 
"con καὶ ἀπέϑανε, καὶ ὑφίστατο. 
, >, [Y A. e 

24 Καὶ κατεδίωξεν ᾿Ιωὰβ καὶ 2 foot ὀπίσω 

t Ww » - 
᾿Αβεννήρ, καὶ 0 nàtog ἔδυνε καὶ αὐτοὶ εἰςῆλϑον 
e" - -2 y MA d ".. \ , 
ἕως τοῦ βουνοῦ “μμα, 0 ἐστιν ἐπὶ προςώπου 

og! ₪ 
Γιέ, ὁδὸν ἔρημον Γαβαών. 25 Καὶ ovvadgoi- 
ζονται οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὀπίσω ’Aßervno, καὶ 
, : , 
ἐγενήϑησαν Eis συναγωγὴν μίαν, καὶ ἔστησαν 
כ‎ \ E y pe 
ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 28 Καὶ ἐκάλεσεν 
“Ἵβεννὴρ τὸν Ἰωὰβ καὶ εἶπε" Μὴ elg vixog 
καταφάγεται 7 ῥομφαία, ἢ οὐχ οἶδας ὅτι 
πιχρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; καὶ ἕως πότε οὐ 
m - , > Li - 
μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀποστι ἕφειν ἀπὸ 070008 τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν; 21 Καὶ εἶπεν "ou" Ζῇ, 
, e 3 \ , , , , 
κυρίος, OTi & μὴ ἐλαλησας, διότι 7078 ἐκ 
18: 2105006 (eti. sqq.). *rov. 19: πορεύεσϑαι. 
* 0% (bis). 20). εἰς τὰ et εἰ, 21." τὰ (bis) et: ἐκ 
(pro ἀπὸ). 22: εὐπεν el: λέγων. Ἐσὺ et zov ad. as. 
23. t (ab in.) 'zaZ πϑ ἐστὶ ταῦτα: ἐπίστρεφε πρὸς 
Ἰωὰβ τὸν ἀδελφόν os! et: τϑ ἀποστ. et: ψύαν. 
* (alt.) ἐκεῖ οἱ: ἀφίστατο (Al. ἠφίστατο 5. ἐφίσταν- 
TO). 34: Ἡμμάν et: τῷ κατὰ πρόςωπον et: Tai. 


25: συνη ϑροίζοντο et: οἱ 07000 et: συνάντησιν. 
20.* cov et ἢ et à οἱ: ἀποστραφῆναι, — 27. ὅτι. 
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} 2, Samnelis, 


IR. 


2,10» Erant autem ibi tres filii Sarviae, 18 
15m26f'foab et Abisai et Asael; porro Asael 
cursor velocissimus fuit, quasi unus 
de capreis quae morantur in silvis. 

* Persequebatur autem Asael Abner, et 19 
non declinavit ad dexteram neque ad 
sinistram, omillens persequi Abner. 

* Respexit itaque Abner post tergum 20 
suum et ait: Tune es Asael? Qui re- 
spondit: Ego sum.  *Dixitque ei21 
Abner: Vade ad dextram sive ad sini- 
stram, et apprehende unum de ado- 
lescentibus, et tolle tibi spolia ejus. 
Noluit autem Asael omiltere, quin 
urgeret eum. *fRursumque locutus 22 
est Abner ad Asael: Recede, noli me 
sequi! ne compellar confodere te in 
terram, et levare non potero faciem 
meam ad Joab fratrem tuum.  *Qui 23. 
audire contempsit et noluit declinare; 
percussit ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et 
mortuus est in eodem loco; omues- 
que qui transibant per locum illum, 

in quo ceciderat Asael et mortuus 
erat, subsistebant. 

Persequentibus autem Joab et Abi- 24 
sai fugientem Abner sol occubuit, et 
venerunt usque ad collem aquaedu- 
clus, qui esl ex adverso vallis itineris 
deserli in Gabaon. *Congregalique 25 
sunt filii Denjamin ad Abner, et con- 
globati in unum cuneum steterunt in 
summitate tumuli unius. *Et excla- 26 
mavit Abner ad Joab et ait: Num us- 
que ad internecionem tuus mucro de- 
saeviet? an ignoras, quod periculosa 
sit desperatio? usquequo non dicis 
populo, ut omittat persequi fratres 
suos? *Et ait Joab: Vivit Dominus! 27 
si locutus fuisses, mane recessisset 


1Ch.12,8. 
Pr.6,5. 


3,27. 


(20,12. 


11,25. 


v. 11. 


22. S: et noli. 


24. qu. ba b. C, u., Famen f. 

25..a verf. ... Gin άπ, dW.vE: (u. w.) zu 
einem Haufen. A: thaten fid) zulammen zu e. 9. 
vE.A: ftellten fid) (auf ber ... auf). dW: flanden 

ille. 

5 26. B.dW: immerfort. vE: immerhin. B: Erfen 
neft but n., daß es am legten eine bittere Sache w. m, 
dW: Grbitterung entftehet zulegt. vE: Willft du m. 
erf. daß zul. Kummer erfolge. dW.vE: v. ber Berz | 
folgung feiner Br, A: feine Br. zu verf. 


24. S: et itineris. 


Abner tödtet 1/0061. 1095 


——— 


18 (G8 waren aber drei Söhne Zeru Sa 


dafeldft: Soab, Abifai und Ajahel. Ajahel 


aber war von leichten Füßen, mie ein Reh 


19 auf bem Felde, *und jagte Abner nad), 
unb mid) nicht, weder zur Nechten nod) zur 

20 Linken von Abner. *Da wandte fid) 9I6- 
ner um und fprah: Bift על‎ 7 

21 Er fprah: Sa. *Abner fprad) zu ihm: 
Hebe bid) entweder zur Nechten ober zur 
Linfen, und nimm für bid) ber Knaben 
einen, unb nimm ihm feinen Sarnifch. 
Aber Ajahel wollte nicht von ihm ab- 

22 lafien. * Da (prad) 9(6ner weiter zu 
Afahel: cbe bid) von mir! Warum willft 
bu, Daß id) bid) zu Boden [djlage? Und 
wie dürfte ich mein Antlig aufheben vor 

23 deinen Bruder Soab? * Uber er weigerte 
fich zu weichen. Da ftad) ihn Abner Hin- 
ter fid) mit einem Spieß in feinen Wanft, 
daß der Spieß hinten ausging, und er fiel 
dafeldft und ftarb vor ihm. Und mer an 
den Ort fam, da Afahel tobt fag, der ftanb 
ftilfe. 


24 Aber Soab und Abifai jagten Abner 
nadj, 918 die Sonne unterging. Und ba 
fie famen auf den Hügel Amma, ber vor 
Giah Liegt, auf bem Wege zur Wüfte Gi- 

25 beon, *verfammleten fich die Kinder Ben- 

.. jamin Hinter Abner her, und wurden ein 

. 0 Hauflein, und traten auf 01066 68 

26 Spige. *Und Abner rief zu 3000 “und 
fprach: Sol denn das Schwert ohne Ende 
frefien? Weigeft du nicht, daß fernad) 
möchte mehr ISammerd werden? Wie lange 
millft du bem 016 nicht fagen, daß 8 

27 ablafje von feinen Brüdern? — * 0 
סט‎ : Sp wahr Gott 06, hätteft 


26. A.A: Sammer. 


20. dW.vE: fab fich. 

21. B.dW.A: Wende dich. VE: Beuge ab. B: εὖ 
greife einen v. ben Jüngl. dW: greife dir e. לטל‎ 
ΒΟΥ ΝΕ: Rüftung ... weichen hinter ihm weg. ὁ 

22. hinter mir weg. B.dW: War. foll id) dich. 
ὟΝ: fónnte. dW.vE: Angeficht erheben zu (gegen). 

23. mit .ל‎ Hintertheil b. Spiefes ... fiel das. auf 
b. Stelle. dW: in b. 6019. vE.A: Unterl. (B: an die 
fünfte Ripve!) vE: ftürzte baf. hin. B: auf f. Blase. 
|. B.dW.vE.A: 3f. gefallen Chingeft.) u. geftorben war. 
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"n2 nex? mot Wh ENSE 7 
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לאברגרל ק'.8 v.‏ | ורולדו ק' .2 .ץ 
du nicht geredet, baà $$. 5. fhon vom Morgen‏ .27 


at e, 1. 
28. dW.vE.A: ftieß in bie (S vommete). 


Samuelis E. 


Bellum inter domum Davidis et Sauti. 
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(2, 28--8,7.( 


nowidev ἀνέβη ἂν ὁ λαὸς κατόπισϑε τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐσάλπισεν do τῇ 
σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησε πᾶς 0 λαός, καὶ κατ- 
ἐδίωκεν οὐκ ἔτι χκατόπισϑεν τοῦ logon, καὶ 
οὐ προςέϑεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 


29 Καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἀπῆλϑον εἰς δυσμὰς ὅλην τὴν vvxta ἐκείνην, 
καὶ διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ὅλην τὴν παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὰς 
παρεμβολάς. 80 Καὶ ᾿Ιωὰβ ἀνέστρεψεν ὀπισϑεν 
ἀπὸ τοῦ ᾿.4βεννήρ, καὶ συνήϑροισε πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων 0 
ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες. 581 Καὶ "door καὶ 
οἱ παῖδες Δαυὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαμὶν 
τῶν ἀνδρῶν ᾿Α΄βεννὴρ τριακοσίους καὶ ἑξήκοντα 
ἄνδρας παρ αὐτοῦ. 82 Καὶ aigovot τὸν 4600 
καὶ ϑάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν Βηϑλέεμ. Καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην 
τὴν νύχτα Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ διεφω- 
HUB. τίσϑη αὐτοῖς εἰς Χεβρών. 1 Καὶ ἐγέ- |” 
veto ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου 
“Σαοὺλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ oixov Aavid, καὶ ὁ 
οἶκος Δαυὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ Ó 
οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἢσϑ νει. 

2 Καὶ ἐτέχϑησαν τῷ 210010 υἱοὶ ἐν Χεβρών, | « 
καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ „Aura τῆς .4χι- | 
γάαμ τῆς ᾿Ιεζραηλίτιδος, ὃ καὶ ὃ δεύτερος |" 
αὐτοῦ Κελεὰβ τῆς ᾿Αβιγαϊλ τῆς Καρμηλίας, 
καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ ϑυγα- 
τρὸς Θαλμὶ βασιλέως ΓΓεσουρί, 4 καὶ 6 τέ- 
ταρτος 400766 υἱὸς Ayyid, καὶ ὁ πέμπτος 
Σαφατία τῆς ᾿Αβιτάλ, 9xol ὁ ἕκτος 1εϑὲε- 
ραὰμ τῆς Ayo. γυναικὸς Avid‘ οὗτοι ἐτέχ- 
ϑησαν τῷ 210016 ἐν Χεβρών. 6 Koi ἐγένετο |, 
ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου 
“Σαοὺλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ oixov Δαυίδ, καὶ 
᾿Αβεννὴρ ἦν κρατῶν τοῦ οἰκου Σαούλ. 

7 Καὶ τῷ 2000 ἦν παλλακή, καὶ ὄνομα 
αὐτῇ Ρεσφὰ ϑυγάτηρ Aid. Καὶ εἶπεν "Icffoocó 
υἱὸς Σαοὺλ' πρὸς “Ιβεννήρ' Τί ὅτι εἰρῆλϑες 

21: πρωιόϑεν et: λ. Ιέχαστος, 28: ἀπέστησαν 
el: ὁ κατεδίωξαν ὀπίσω. 29: διέβαινον et: τὴν 
παρεμβολήν. 31.* (ult.) xoi, 32: ἐπορεύϑη et: 
©. οὗ μετ᾽ αὐτῷ et: διέφαυσεν et: ἐν X. 

1.*(pr.) à. 2: υἱοὲ ἕξ et: Ayıwöon. 3: Δαλοΐα τ. 


Aßıyaias, et: Θολμιὲ et: Γεσσίρ. A: N T. "ἦν 
et x. ὅν. αὐτῇ et: Im), 


5. 8, 


וי ו" 


E" 
| 
| 
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II. 


populus persequens fratrem suum. 
*]nsonuit ergo Joab buccina, et stetit 28 
omnis exercitus, nec perseculi sunt 
ultra Israel neque iniere certamen. 
Abner autem et viri ejus abierunt 29 
. per campestria tota nocte illa, et 
transierunt Jordanem, et lustrala 
omni Bethoron venerunt ad castra. 
* Porro Joab reversus, omisso Abner, 30 
congregavit omnem populum, et de- 
fuerunt de pueris David decem et 
novem viri, excepto Asaele. *Servi 31 
autem David percusserunt de Benja- 
min et de viris, qui erant cum Abner, 
trecentos sexaginla, qui et mortui sunt. 
* Tuleruntque Asael et sepelierunt 32 
eum in sepulchro patris sui in Beth- 
lehem. Et ambulaverunt tota nocte 
Joab el viri, qui erant cum eo, et in 
ipso crepusculo pervenerunt in He- 
bron. *Facla est ergo longa BEBE. 
concertatio inter domum Saul et inter 
s,10.1cnH. d0mum David: David proficiscens et 


m ELE - m LM E εἰς 


48,16. 


+ 


v.11.1. 


2,8. 


15/7. Semper se ipso robustior, domus au- 
lem Saul decreseens quotidie. 
2,11.1; Natique sunt filii David in Hebron, 2 
sis. fuitque primogenitus ejus Amnon de 
Achinoam Jezraelitide, *et post eum 3 
Cheleab de Abigail uxore Nabal Car- 
meli, porro tertius Absalon filius 
"ux. Maacha filiae Tholmai regis Gessur, 
inis quarlus autem Adonias filius Hag- 4 
gilh, et quintus Saphathia filius Abital, 
*sextus quoque Jethraam de Egla 5 
uxore David; hi nati sunt David in 
.1, Hebron. * Cum, ergo esset prae- 6 


lium inter domum Saul et domum 
5". David, Abner filius Ner regebat do- 
mum Saul. 

Fuerat autem Sauli concubina no- 7 
mine Respha, filia Aja. Dixitque Isbo- 
seih ad Abner: Quare ingressus es 

31. Al.: sexag. viros. 1. S: inter d. D. et i. d. 


Saulis. — 7. Al. (a. Dixitque) Ingressusque est 
ad eam Abner. 


21,8. 


vE: τοῖς immer ftärfer ... (geringer) fhwächer. 

2. B.dW.vE.A: Söhne ... |. Grftgeb. war. 

6. machte fich 9I. ftart im $.©. B: ftärfete fidj. 
(dW: bielt A. feft am. VE: jchloß fid) f. an.) 

7. ΝΕ: Nebenw. gehabt. dW.vE: haft bu bem ... 
beigewohnet. A: mit ... zu thun gehabt. B: bitu | 
zu „.. eingegangen, 


Warum | 


du heute morgen fo gejagt, Das 01+ ἀπε 
ein jeglicher von feinem Bruder abgelaffen. 
28 "Und Soab 9166 bie Pofaune, und 8 
Bolt ftanb ftille, und jagten nicht mehr 
Sfrael nad), und ftritten auch nicht mehr. 
29  Abner aber unb feine Männer gingen 
diefelbe ganze Nacht über das Blachfelo, 
und gingen über den Jordan, und wandelten 
burdj8 ganze Bithron, und famen ing Lager. 
30 *Soab aber wandte fih von Abner und 
verfammelte Das ganze Volk, unb c8 fehleten 
an den Knechten Davids neungebn Mann 
311mb 2(jabel. * Aber bie Kinechte 96 
hatten gejchlagen unter Benjamin unb bie 
Männer 9100618, daß drei hundert und 
32 fehzig Mann waren tobt geblieben. * Und 
fie hoben Afahel auf, und begruben ihn in 
feines DVaterd Grab zu Bethlehem. Und 
Soab mit feinen Männern gingen bie ganze 
Nacht, bag ihnen das Licht anbrad) zu 
ἘΠῚ. Sebron. * ind 68 war ein langer 
Streit zwifchen bem Haufe Sauls und bem 
Haufe Davids; David aber ging und 
nahm zu, und dad Haus 650018 ging und 
nahm ab. | 

2 Und ed wurden David Kinder geboren zu 
Hebron: fein erftgeborner Sohn Amnon, 

3 von Ahinvam, ber Sefreelitin, *ber andere, 
6011605 , von Abigail, Nabals Weib, 68 
Garmeliten, der dritte, Abjalom, der Sohn 
Maacha, ber Tochter Xhalmai, 68 Königs 

4gu Gejur, * ber vierte, Adonia, der Sohn 
Hagith, ber fünfte, 6500001 Sa, der Sohn 

5 Abital, * ber fechfte, Setbream, von Gala, 
bem 996106 98910586. Diefe find David 

6 geboren zu SHebron. * 9(f8 nun der 
Streit war zwifchen bent Haufe 6501116 und 
dem Haufe Davids, ftärfte Abner 8 
Haus Saulß. 

7 Und Gaul Hatte eim Kebameib, 
bie Nizpa, eine Tochter ja. 
Sébojet fprah zu Abner: 
(dij bu bei meined Vaters Kebsweib? 


ple 
linb 


29. fetten über δ. S. ... gen Mahanaim. dW.vE. 
A: durch tie Ebene, 

30. B: wurden gemiffet. dW.vE: erm. 

31. u. ben Männern. 

32. vE.A: nahmen. dW:imBegräbniß. vE:indie 
Gruft. dW.vE: it. ber Morgen (Tag) br. ihnen an. 

1. dW.vE: der Str, war lang(wierig). B.dW. 


Samuelis EI. 


Bellum inter domum Davidis et Sauli. 


pow ΕΝ 8‏ ויחר לְאַבְנֶר מָאד 
"omis‏ אישדבשת "NM‏ הראט 
לב -nibzw ei ims ἼΩΝ ὍΣΟΝ‏ 
79 בי ו NEN an ὌΝ‏ 
וארהו T3 qnom Nb‏ ?7 
"n3 imn nx in cor pem) 9‏ 
mo^ n2 as Eno ni"‏ 15 
αὐτὸ ἃ nim »35 "NP "2‏ 2 
man noon vas EE iib-niepw‏ 
שאל 12" Ti N227DN 2h‏ »- 
Ja nu nion ENSE‏ וְעַדדְבְּאֶר 
ἢ‏ שבע: ְלאדיכל Tib‏ לחשיב ")2N-nN‏ 
ink ἸΏΝ ΠΡ ἼΣΗ‏ 
ΟΝ "iow nium‏ ו Tu-bw‏ 
nm EN ywo ars imm‏ 
Be 42» "n him BN m2‏ 
est‏ אֶת- ְּלַדיְשְרְאֶל: TON‏ טוב 
UN‏ אֶכְרָת WEN‏ כּרִית τῶν Ung ἫΝ‏ 
ἢ ἼΣΟΝ‏ אל 7282 ד לאמף NEN‏ 
ὭΞΤΩΝ‏ כִּי י DN "Nn «Eb-EN‏ 
om‏ בַּתמָאוּל 5533 לראית אֶת- 
T nig Ip‏ מִלְאָלִים “unge‏ 
n2‏ בְְּטאוּל לאמר nam‏ אֶתדאֶשְתּי 
"DN ἼΩΝ Bu‏ לי בְּמְאֶה 
impulse nib‏ וישלה איש na‏ 
ὩΣ n5 zu‏ איש cro‏ פּלְטִיאל ge‏ 
mw mw qo rise‏ 3155 7521 


E i 


12 


a8 vos 308^ עדדבחרים‎ nan 


τὸ‏ שוב וישב: 
"pray mu vos‏ ישראל 
n3 Sion- 25 sw‏ ד שלשם an‏ 


17 4 


v. 12. 'p "nmn 
v. 15. 'p לירש‎ 


15: Σελλῆς. 10: μετ᾽ αὐτὴν et: Βαρακίμ. 17: Kai 
eno. πρ. τ. π.» λέγων" ode ᾿Εχϑὲς et: τρίτης. 


12. * zraga- / 


498 (3,8—17) 
NN. 


πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ maroo; μου; 9 Καὶ 
ἐθυμώϑη σφόδρα ᾿Αβεννὴρ περὶ τοῦ λόγου 


M‏ , »^ ו , ו 
rovrov τῷ 1400080 καὶ εἶπεν Aßervno‏ 
M ? , \ \ \ 5 , »‏ 
My κεφαλὴ κυνὸς tyo εἰμι;‏ יעסצטש πρὸς‏ 


3 , , 0 \ - » bw M 
ἐποίησα σήμερον ἔλεος μετὰ τοῦ oizov Σαουλ 
700 πατρός GOV καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ περὶ 
γνωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν οἶκον 
, « ἊΣ \ 
10000, καὶ ἐπιζητεῖς $m ἐμὲ σὺ περὶ ἀδικίας 
| * , 9 , , [4 \ 
γυναικὸς σήμερυν; 9 Tads ποιήσαι 0 Üeog 
- 4 N x \ 0 0 , 0 - V 
τῷ erro καὶ 7005 προςϑείη αὐτῷ, Or 
2 - e , 
καϑὼς 0000008 κύριος τῷ 216000, οὕτως ποιήσω 
= ₪ fs \ 
αὐτῷ £v τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 10 περιελεῖν τὴν 
, - » \ 5 ₪ 
βασιλείαν ἀπὸ τοῦ טסאוס‎ «Σαοὺλ xai ἀναστῆσαι 
. , \י‎ 
τὸν 0070 Auvid ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 
, 1 \ 5 , 
Iovdav ano Aav ἕως Βηρσεβεέ. 11 Καὶ ovx 
ἡδυνήϑη ἔτι JeflooeO9 ἀνταποχριϑῆναι τῷ 
3 MJ T- > \ - - , [4 
Aßevvno ῥῆμα, ἀπὸ vov φοβηϑῆναι αὐτὸν. 


12 Καὶ ἀπέστειλεν ΡΝ ἀγγέλους πρὸς 
Δαυὶδ 'εἰς Θαιλὰμ οὗ ἦν' παραχρῆμα, λέγων" 
Διάϑου διαϑήκην cov μετ’ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ 
χείρ μου μετὰ σοῦ, τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς 08 
πάντα τὸν Ἰσραήλ. 18 Καὶ εἶπε Δαυίδ' Καλῶς, 
ἐγὼ διαϑήσομαι πρὸς 08 διαϑήκην" πλὴν λόγον 
Οὐκ ὄψει 
τὸ πρύςωπόν μου, ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μεχὸλ 
ϑυγατέρα Σαοὺλ παραγινομένου σου ἰδεῖν τὸ 


e x , - M ELS TAE Ι 
ἕνα 80 αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, ᾿λέγων * 


πρόςωπὸν μου. 131 Καὶ ἐξαπέστειλε 0 
ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιςβύσεϑ' υἱὸν «Σαούλ, λέγων" 
Arodog μοι τὴν γυναῖκα μου τὴν Mey0A, ἣν 
ἔλαβον ἐν ἑχατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. 
15 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιςβόσεϑ' καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ 
Acis. 16 Καὶ ἐπορεύετο μετ’ αὐτῆς ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς πορευόμενος καὶ κλαίων ὀπίσω αὐτῆς 
ἕως Βαχουρίμ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿,4βεννήρ᾽ 
Πορεύου, ἀνάστρεφε, καὶ ἀνέστρεψε. 


17 Καὶ λόγος Aßerrng ἐγένετο πρὸς τοὺς πρε- 
σβυτέρους πω καὶ εἶπε: Χϑὲς καὶ τρίτην 


8.* Μὴ M e σὺ et: ὑπὲρ ad. 9: ποιήσαι μοι 6 ὃ. 
* avTó. +)8.87.( ὅτι. 10:78 ἀναστῆσαι. 11: ἤδυ- 
νάσϑη etz ἀποκριϑῆναι et: φοβεῖσϑαι. 
χρῆμα εἰ cg, T (p. τὸν) lowxov', 13: Καλῶς ἐγὼ 
et: ὄψῃ. 14: ἀπέστειλε. (p. ἔλαβον) ἐμαυτῷ. 
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2% . . / 1 hr 
25. ad concubinam patris mei? *Qui ira- 8 


A55? (us nimis propter verba Isboseth ait: 
was Numquid caput canis ego sum adver- 
?^/15 sum Judam hodie, qui fecerim miseri- 
cordiam super domum Saul patris 

tui et super fratres et proximos ejus, 

- et non tradidi te in manus David, et 

tu requisisli in me, quod argmeres 


(ss. pro muliere hodie? *HaecfaciatDeus 9 . 


3,17. 


Abner et haec addat ei, nisi quomodo 

16,12. juravil Dominus David, sic faciam cum 
1312. 60, *ut transferatur regnum de domo 10 

Saul et elevetur thronus David super 

Jua.20,1.Israel et super Judam, a Dan usque 


Bersabee. *Et non potuit respon- 11 
dere ei quidquam, quia metuebat 
illum. 


Misit ergo Abner nuncios ad David 12 
pro se dicentes: Cujus est terra? et 
ut loquerentur: Fac mecum amicitias, 
et erit manus mea tecum, et reducam 
ad te universum Israel. *Qui ait: 13 
Optime! ego faciam tecum amicitias; 
sed unam rem peto a te, dicens: Non 
videbis faciem meam, antequam ad- 
duxeris Michol filiam Saul, et sic ve- 
nies et videbis me. *Misit autem 4 
David nuncios ad Isboseth filium Saul, 
ism, dicens: Redde uxorem meam Michol, 
15 בה‎ despondi mihi centum prae- 
putiis Philisthiim. *Misit ergo Isbo- 15 
15π. Seth et tulit eam a viro suo Phalliel, 
*5'^ fllio Lais. * Sequebaturque eam vir 16 
16,5. Suus plorans usque Bahurim, et dixit 
ad eum Abner: Vade et revertere! 
Qui reversus est. 
Sermonem quoque intulit Abner 17 
ad seniores Israel, dicens: Tam heri 


Gen.43,3. 
ד‎ 


12. AI. t (p. Dav.) in Hebron. 


nigswürde ... abbr. u. aufrichte. 

11. dem Abner ... entgegnen. dW.vE: aus Furcht 
v. ihm. 

12. B: von feinem Ort? dW.vE: ftatt feiner... 
11/6066 einem ®. . 

13. begebre ih. dW.A: fordere. vE: verlange. 

14. verlobt, dW: gefreiet um. vE: erfauft? 

15. B.dW: lieg f. holen. A: v. ihrem Manne? 

16. Geb, E. um. B: immer f. ihr her. dW.vE: im 
Geben 5. ifr 5. 
17. dW: untervedete fij. YE.A: vebete (auch). 


S[bner8 Abfall. Mihalund Paltiel. 


9, Sommelis. 


8*39Oa ward Abner febr gornig über וס‎ 
Morte S8bojetf8, unb fprah: Bin id) 
denn ein Hundsfopf, ber ich wider Juda 
an. dent Haufe Sauld, deined DBaterg, 
und an feinen Brüdern und Freunden 
Barmherzigkeit thue, und habe bid) nicht 
in 89008 Hände gegeben? und du 
rechneft Heute mir eine Miffethat zu um 
9 εἰπ Weib? * Gott thue Abner כל‎ unb 
das, wenn ich nicht thue, wie ber Herr 

10 David gefhworen hat, *Ddaß ba8 König- 
reich vom Haufe 65018 genommen were, 
und der Stuhl Davids aufgerichtet werde 
über Sfrael und Suba, von Dan bis gen 

11 Ber 6608. *Da fonnte er fürder ihm 
fein Wort mehr antworten, fo fürchtete 
er fid vor ihm. 

12 Und Abner fandte Boten zu David für 
fich, und 10 ibm fagen: Weß ift das anb? 
unb fprad): Mache deinen Bund mit mir; 
fiehe, meine Hand foll mit dir fein, daß id) zu 

13 bir febre daS ganze Sirael. * Er (prady: 
90000, ich will einen Bund mit bir machen; 
aber 6116 bitte id) von bir, Daß bu mein 
Angeficht nicht feheft, du bringeft denn zu= 
vor zu mir Michal, Saul Tochter, wenn du 

14 fomımft, mein Angeficht zu fefen. * Auch 
jandte David Boten zu Isbofeth, bem 
Sohne Sauls, und ließ ihm fagen: Gib 
mir mein Weib Michal, die ich mir vertrauet 
Habe mit Hundert Borhäuten der Philifter. 

15 * Sébojeth fandte Hin unb Tieß fie nehmen 

von dem Mann 201001, bem Sohn Laiß. 

16 * Und ihr Mann ging mit ihr, und weinete 
hinter ihr 018 gen Bahurim. Da jprad) 
Abner zu ihm: Kehre um und gehe bin, 
und er fehrete unt. 

17 Und 9(5ner hatte eine Rede mit ben 
Aelteften in Sfrael, und [pradj: Ihr habt 


11. U.L: fürder. A.A: ferner. 


8. B: entbvannte, dW.A: ergrinimete, (B: daß id) 
wider 3. bin? Sollte ich heute... haben.) ΝΕ: daß id) 
gegen 3. jeßt 3B. übe. A: heute tv. 3., da id) B. gez 
than. (dW: der es mit S. halt? Bis jest thue ich.) 
B: wollteft mich 5. um einer M. an e. 98. heimfuchen! 
dW: τι. doch rügeft bu an mir das Vergehen mit b. 
MW. anjebt. vE: du afnbeft .., einem W. 

8 9. (Bgl.1 Sam. 20, 13.( dW: alfo will id) ifm 
jum. 

10. B: daß id) ... überbringe, u. beftätige den St. 
dW: abbringe u. ὃ. Thron D, befeftige. vE: bie óz 
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20 


v.25.’p מובאך‎ 


17. B: von geftern u. vorg. her D, gefudjet, dW: 
Schon feit g. u. eheg. ... begehret. 


Samuelis ETE. 


Bellum inter domum Davidis et Sauli. 


430 
XE. 


(3, 18—27.) 


15 καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλάλησε περὶ 
Δαυίδ, λέγων: Ἔν χειρὶ τοῦ δούλου" μου 
Δαυὶδ σώσω τὸν λαὸν μου ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 
ἀλλοφύλων καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτῶν. 19 Καὶ ἐλάλησεν .“Ἵβεννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶ 
Βενιαμίν, καὶ ἐπορεύϑη Aßevvng τοῦ "λαλῆσαι 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ Aavid εἰς Χεβρὼν πᾶντα ὅσα 
ἤρεσχεν 2 ὀφθαλμοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς παντὸς οἰκου Βενιαμίν. 20 Καὶ ἦλϑεν 
᾿Αβεννὴρ πρὸς Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
תי‎ ἄνδρες, καὶ ἐποίησε Aavid τῷ ᾿Αβεννὴρ 
καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς 4 αὐτοῦ πότον. 
21 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς Δαυίδ' Avasın- 
σομαι δὴ καὶ πορεύσομαι καὶ συναϑροίσω 
πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα πᾶντὰ 
᾿Ισραήλ, καὶ διαϑήσομαι μετὰ σοῦ διαϑήκην, 
καὶ βασιλεύσεις ἐν πᾶσιν οἷς ἐπιϑυμεῖ ἡ 
ψυχή σου. 

Καὶ ἐξαπέστειλε david τὸν ᾿Αβεννήρ, καὶ 
ἐπορεύϑη ἐν εἰρήν γ: 22 Καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες 4 αυὶδ 
καὶ Ἰωὰβ παρέγένοντο ἀπὸ τῆς ἐξοδίας, καὶ 
σκῦλα πολλὰ & ἔφερον μεϑ' ἑαυτῶν" καὶ ᾿Αβεννὴρ 
οὐκ ἦν μετὰ Δαυὶδ ἐν Χεβρών, ὅτι ἀπεστάλκει 
αὐτὸν καὶ ἀπεληλύϑει ἐν εἰρήνῃ. 28 Καὶ Ἰωὰβ 
καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ ἡ μετ αὐτοῦ ἤλϑοσαν, 
καὶ ἀπήγγειλον τῷ Ἰωάβ, λέγοντες" Ἤλϑεν 
᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ πρὸς 210000 καὶ ἀπέστειλεν 
αὐτὸν καὶ ἀπῆλϑεν ἕν εἰρήνῃ. 323 Καὶ εἰς- 
ῆλϑεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπε" Ti 
zovzo ἐποίησας; ᾿Ιδοὺ ἤἦλϑεν “Ἵβεννὴρ πρὸς 
σε, καὶ ἱνατί ἐξαπέστειλας αὐτὸν καὶ ἀπ- 
ἐλήλυϑεν ἐν εἰρήνῃ; 25 Ἢ οὐκ οἶδας 'τὴν 
κακίαν' "Aero υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῇσαί σε 
παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν 
εἰςοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; 

26 Καὶ ἐξῆλϑεν Ἰωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους ὀπίσω "Berni, καὶ ἐπι- 
στρέφουσιν. αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Za, 
καὶ Δαυὶδ ovx ἤδει. 27 Καὶ ἐπέστρεψε τὸν 
.“Αβεννὴρ εἰς προ ων καὶ ἐξέκλινεν αὑτὸν Ἰωὰβ 


17: : ἐξητεῖτε et: βασιλεύειν οἱ: ὑμῶν. 18.*4a0v us. 
19: εἰς τὰ ὦτα et: ἤρεσεν. "παντὸς. 21. (pr. ) τὸν 
et: ζεάντα τὸν λαὸν T. et: μετ᾽ αὐτῇ et: ἐπὲ et: ἀπέστ. 
et: ἐπορεύϑησαν. 22: παρεγίνοντο ( Al.: : παραγί- 
vovrou) et: ἐκ τῆς. א‎ et: Ἰωὰβ 8% nv et: 56 X. 
et: ἐπορεύϑη. 23. * ἡ μετ οἵ: ἤχϑησαν (Al.:7xscww) 
et: ἀπηγγέλη (ΑΙ.: ἀνηγγέλη) et:"Hası et: ἀπέσταλ-- 
zt» et: ἀπεληλευθεν: 324: ἀπῆλϑεν et: ἐξαπέσταλκας 
et: ἀπῆλϑεν. 25.* ἅπαντα οἱ σὺ. 26: ἀνέστρεψεν 
el: πρὸς 24. ὀπίσω (pro ὁ 07.4.) et: Σεειράμ. 27: ἐπ- 
ἐστρέψαν (Α].: ἀπέστρεψεν 8. ἀπέστρεψαν). 


1 (27--3,18) 
יצ | 


2, Samnelis. 


AUbner bei David, 50008 Unzufriedenheit. 


vorhin Yangft nad) David getrachtet, $aB | 4g, quam nudiustertius quaerebatis David, 


15-9 ut regnaret super vos. *Nunc ergo 18 
facite; quoniam Dominus locutus est | 
ad David, dicens: In manu servi mei 
David salvabo populum meum Israel 
de manu Philisthiim et omnium ini- 
micorum ejus. *Locutus est autem 9 
Abner etiam ad Benjamin, et abiit, 
ut loqueretur ad David in Hebron 
omnia, quae placuerant Israeli et 
universo Benjamin.  * Venitque ad 0 
David in Hebron cum viginti viris, et 
fecit David Abner et viris ejus, qui 
venerant cum eo, convivium. *Et21 
dixit Abner ad David: Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum re- 
gem omnem Israel, et ineam tecum 
foedus, et imperes omnibus, sicut 
desiderat anima tua. 

Cum ergo deduxisset David Abner 
el ille isset in pace, *statim pueri 22 
David et Joab venerunt, caesis la- 
tronibus, cum praeda magna nimis; 
Abner autem non erat cum David . 
in Hebron, quia jam dimiserat eum 
et profectus fuerat in pace. *Et23 
Joab et omnis exercitus, qui erat 
cum eo, postea venerunt; nunciatum ὁ 
est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit 
eum, et abiit in pace. *Et ingressus 4 
est Joab ad regem, et ait: Quid fecisti?. 
ecce, venit Abner ad te; quare di- 
misisti eum et abiit et recessit? *Igno- 25 
ras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret 
exitum tuum et introitum tuum, et 
nosset omnia quae agis? 


(1Rg. 
11,37. 


(10,3. 


Egressus itaque Joab a David misit 26 
nuncios post Abner, et reduxit eum 
a cisterna Sira, ignorante David. 

*Cumque rediisset Abner in Hebron, 27 
seorsum adduxit eum Joab ad medium 

20. S: viri ejus. 
tumque. 


23. S: qui erant. Al.: nuncia- 
25. Al. * ad te. 


vE: bem Striegshaufen. B: einem Kriegstrupp. 

25. Kenneft budoch...! dW: bid) zu beliften, vE: 
überliften. A: hintergehen. 

26. dW.vE: u. fie brachten (führten) ihn zurüd, 
A: u. bradjte. B: v. bem Brunnen Gira, dW.vE.A: 
(38affer-) G tube. 


18er König wäre über cud).  * Go thut 8 
nun, denn der Herr hat von David gefagt: 
SH will mein Volk Sy[rael erretten burd) 
die Hand Davids, meine8 Knecht, von 
der Philifter Hand, und von aller ihrer 

19 Feinde Hand. *Auch redete Abner vor 
den Ohren Benjamin, unb ging aud) hin 
zu teber vor den Ohren Davids zu Hebron, 
alles, ₪88 Sfrael und dem ganzen Haufe 

20 Benjamin wohl gefil. *Da nun Abner 
gen Hebron zu David fam, und mit ihm 
zwanzig Mann, machte ihnen David ein 

21 Mahl. *Und Abner jprad) zu David: 
Sd) will mich aufmachen und hingehen, daß 
id) das ganze Sjrael zu meinem Herrn, 
dem Könige, jammle, und daß fie einen 
Bund mit bir machen, auf bag bu König 
feieft, mie 68 deine Seele begehrt. 

Alfo ließ David Ubner von fi, daß 

22 er hinginge mit .)ללא‎ *Und fiche, bie 
Knechte Davids und 30896 famen von 
den Sriegófeuten, und brachten mit fid) 
einen großen Raub. Abner aber mar 
nun nicht bei David zu Hebron, jonbern 
er hatte ihn oon fid) gelaffen, daß er mit 

23 Trieden weggegangen war. *Da aber 
040 und das ganze Heer mit ihm war 
gekommen, ward ihm angefagt, bag 2[bner, 
der Sohn Wer, zum Könige gefommen war, 
unb er hatte ihn von fid) gelaffen, baf er 

24 mit Brieden war weggegangen. *Da ging 
3000 zum Könige hinein und fprah: Was 
haft du gethan? Siehe, Abner ift zu dir 
gefommen, warum haft du ihn von dir 

25 gelafjen, daß er ift weggegangen? * Ken 
neft bu Abner, den Sohn Ner, nicht? denn 
er ift gefommen, bid) zu überreden, daß er 
erfennete deinen Ausgang und Gingang, 
und erführe alles, was bu ἐπ. ᾿Ν 

26 Und גל‎ Soab von David ausging, fandte 
er Boten Abner nach, baf fie ihn wiederum 
foleten von Borhaftra, und David wußte 

27 nicht3 barum. *AlE nun Abner wie 
der gen Hebron fam, führete ihn 898 


18. B: erlöfen, 

19. B.vE: gut war in b. Augen. 

20. B.vE: (bereitete) ... Gaftm. 

21. dW: fo wie 66 dein Herz wünfchet. VE: ganz 
nad) b. Luft deiner 65. dW.vE.A: ur. er ging (hin). 

22. v. einem Streifzug. dW: ber Streiffchaar. 


Samuelis EY. 


Bellum inter domum Davidis et Sauli. 


432 (3,28—37.) 


— 


ἘΠῚ. 


DO ויִכָּהוּ‎ "252 imw "275 ἜΡΩΤΙ 
עפהאל אֶחִיו:‎ D72 n2 Wahn. 
מאחרי 39 וִיאמָר נקי‎ ΤῊ oves 
עדדעוילם‎ nim arm ΠΕΡΙ אנכי‎ 
פלחראט‎ ibm ἘΞ "22M "oa 29 
nu» MON TS cw? 28 
בפלך‎ | pas ^w יאב זב‎ nam 
הֶם: וְילאָב‎ mb- וְחַסַר-‎ 2053 bein 
"ΩΝ b ְאַבְנָר‎ "n vhs ann 
בִּגְבְען‎ emn אֶת - שאל א‎ nein 
ἢ בַמִלְהַ ומה:‎ 
EE דוד אֶלְדילְאָב‎ Dann ET 
טקים‎ ar) בְגְדִיכֶס‎ IP HARTEN 
הלף‎ ΤῊΣ ae] DER לגר‎ Eo 
ΣΝ ΤΩΝ "p" T IR 32 
n2 המלף אֶתדקולף‎ NE gehe E 
Dp: eier 39291 DNS "DN 33 
Per niosm ויאמר‎ INS. המלה‎ 
ren. minor wb T ימת אַבְנֶ:‎ δ. 
"Jb bins: "u in 'TYDT2S 
Dh פל‎ "boh phe: EE 
nin ἢ ויבא כְַהָלֶם‎ by mia לה‎ 
Tu ya m T Er us TUTDN 
הדלי אִלְהָיטוְלָה יסיף‎ ΧΡ “and 
omb-ayun אָדְלְפָני בְאדהַשְמט ג‎ "5 
man DI“ ὈΞῚ n w2-59 אל‎ 36 
nor אשר‎ Urs בְּעִינִיהֶם‎ 20 
"T טוב:‎ 297 bs v2 qbus 


נ"א בקמץ .34 y.‏ 


Tomme ya (das Haupt). D: 1606401161 werden vom 
A: fehlen. im. vE: Nie (off es ... an Leuten 
fehlen. B: titer a. αἰδῇ, fei. dW: an Tlüffigen 
u. Ausf. A: Samenfl. vE: bie an Samenfl. leiden. 
B: fih am Gtod falte. dW: fid) ur am Stabe. 
vE: an bet Krüde! (A: fo bie Spindel führen?) 


ἐκ πλαγίων τῆς πύλης, λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν 
ἐν παραλογισμῷ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ 
ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ ἀπέϑανεν ἐν τῷ αἵματι 
4607 τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Ιωάβ. 28 Καὶ ἤκουσε 
Δαυὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν" AImog εἶμι 
ἐγὼ καὶ 3 βασιλεία μου ἀπὸ κυρίου καὶ ἕως 
αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων “Αβεννὴρ טסוט‎ Nye' 
29 “καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωὰβ καὶ 
ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ 
qu] ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ἰωὰβ γονοβόνὴς καὶ 
λεπρὸς καὶ gea σκυτάλην καὶ πίπτων ἐν 
ὑομφαίᾳ καὶ ἐλαττονούμενος ἄρτοις. 30 χωὰβ 
δὲ καὶ Aßıoci 6 ἀδελφὸς αὑτοῦ διετηροῦντο 
τὸν Aßervng ἀνϑ' ὧν ἐθανάτωσε τὸν Asamı 
τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαὼν ἐν τῷ mo- 
λέμῳ. 

81 Καὶ εἶπε david πρὸς Ἰωὰβ καὶ πρὸς 
πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ αὐτοῦ" Διαῤῥήξατε 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ περιζώσασϑε σάκκους, καὶ 
κόπτεσϑε ἕμπροσϑεν ᾿Αβεννήρ' καὶ ὁ βασι- 
λεὺς Δαυὶδ ἐπορεύετο ἔμπροσϑεν τῆς κλίνης. 
32 Καὶ ϑάπτουσι τὸν ᾿Αβεννὴρ ἐν Χεβρὼν, |: 
καὶ ἐπῆρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσε 
πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Αβεννήρ. 33 Καὶ ἐθρήνησεν 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ fero καὶ εἶπεν" Εἰ 
κατὰ ϑάνατον Ναβὰλ ἀποϑανεῖται “Ἵβεννήρ; 


84 Al χεῖρές σου οὐκ ἐδέϑησαν, οἱ πόδες σου. 


οὐκ ἕν πέδαις. Οὐ προςήγαγες ὡς 1/0006, ἕν- 
oto viov ἀδικίας ἔπεσας. Καὶ συνῆλϑε 
πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 85 Καὶ ,Ἶλϑε 
πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Ζαυὶδ ἄρτοις 
ἔτι οὔσης ἡμέρας, καὶ ὥμοσε Ζαυίδ, λέγων" 
Τάδε ποιήσαι μοι 0 ϑεὸς καὶ τάδε προφϑείη, 
ὅτι ἐὰν μὴ δύνῃ ὁ 0 ἥλιος, οὐ μὴ γεύσομαι ἄρτου 
οὐδὲ Παντὸς τινός. 36 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐ ἔγνω, 
καὶ ἥρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν 
ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 37 Καὶ ἐπέγνωσαν 


21: ἐνεδρεύων et: εἰς T. ψ. et: ψύαν. 29: εἰς κεφ. 
et: ἐκλείποι et: σκυτάλης et: ἐλασσέμενος. 80: δια-- 
παρετηρᾶντο (Al.: παρετηρᾶντο). 31: ἐνώπιον et: 
ὀπίσω. 32: εἰς X. et: ἦρεν. "mA. 39: x. τὸν 9. 
34: προςήγαγεν et: υἱῶν et: ἔπεσες et: , 7 09[ 
(Al.: προςέϑετο). 35.* ὅτι et: δύῃ εἰ: γεύσωμαι et: 
ἢ ἀπὸ (pro ὁδὲ). 537: ἔγνω. 


27. unter bem Th. abfeite. B: zur Seite mitten in 


das Th. dW.vE: bei ©. unter, B.dW: in der Stille. 9. dW 


VE: als wolfe er m. ihm heiml. r. A: betrüglich abe 
feits ... 016 τυ. er m. [pe (861. 2, 23.) VE: wegen 
des Bl. dW: für das 3 


29. B: או‎ Bleiben auf bem δὲ.. dW.vE.A: 


(3,28—37. 433 
HER. 


portae, ut loqueretur ei in dolo; et 
1R2.2,5.percussit illum ibi in inguine, et mor- 
2,93. luus est in ultionem sanguinis Asael: 
fratris ejus. * Quod cum audisset 28 
David rem jam gestam, ait: Mundus 
ego sum et regnum meum apud Do- 
minum usque in sempiternum a san- 


guine Abner, filii Ner, *et veniat 29 


1Sm. 

x super caput Joab et super omnem 
‚domum patris ejus, nec deficiat de 
domo Joab fluxum seminis sustinens 

Rid et leprosus et tenens fusum et cadens 

P2155» gladio et indigens pane. *Igitur Joab 30 

et Abisai frater ejus interfecerunt‏ .לקד 
Abner, eo quod occidisset Asael fra-‏ 
trem eorum in Gabaon in praelio.‏ 

Dixit autem David ad Joab et ad 1 
omnem populum, qui erat cum eo: 

(hi. Seindite vestimenta vestra et accin- 


gimini saccis, et plangite ante exe- 
quias Abner. Porro rex David seque- 
batur feretrum. * Cumque sepelissent 32 
Abner in Hebron, levavit rex David 
1090470062 suam et flevit super tumu- 
412, lum Abner; flevit autem et omnis 
populus. *Plangensque rex et lugens 33 
Abner ait: Nequaquam, ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abner. 
*Manus tuae ligatae non sunt, et34 
pedes tui non sunt compedibus aggra- 
vati, sed sicut solent cadere coram 
filiis iniquitatis, sic corruisti. Con- 
geminansque omnis populus flevit su- 
per eum. * Cumque venisset universa 35 
multitudo cibum capere cum David 
clara adhuc die, juravit David, dicens: 
"?« Haec faciat mihi Deus et haec addat, 
Je16,,8] ante occasum solis gustavero pa- 
nem vel aliud quidquam. * Omnisque 36 
populus audivit, et placuerunt eis 
cuneta quae fecit rex in conspectu 
totius populi. *Et cognovit omne 37 
28.S:ap.Deum. 29. Al.: deficiet. 
32. Al. *Dav. 33. Al.* et lugens. 


Klaglied. B: Sft wohl... Narr ftirbt? vE: Wie ... 
follte 91. fterben? dW: Mußte, wie ein Gottlofer ...? 

34. (dW: waren nie ... nie in 8. gelegt.) vE: in 
3. gefihlagen. B: vor ungered)ten Menfhen, dW: 
Unger. vE: Srevlern. 

35. ©. zu effen zu geben. | 

36. 68 gef. ihnen wohl, gleichwie Alles wa3 .., 
recht war. 

28 


x B " Sammnelis. 


9900 ermordet Abner. Davids Trauer. 


TE 
mitten unter dad Thor, daß er heimlich mit 
ihm redete, und flach ihn bafefbft in ben 
,הגספ‎ bag er ftarb, unr feines Bruders 
Ajahel Bluts willen. * Da das David her- 
nach erfuhr, fprach er: Ich bin unfchuldig 
und mein Königreich vor dem Herrn ewiglid) 
an dem Blut Abnerd, 68ל‎ 650088 9er. 
29 *658 falle aber auf ber Kopf 30098, unb 

auf feines 300028 ganzes Haus, und müffe 
nicht aufhören im Haufe 30808, ber einen 
Eiterfluß und Ausfaß habe, und am Stabe 
gebe, und durchs Schwert falle, unb am 


28 


. 90 Brot mangele. *2([jo erwürgeten Soab und 


fein Bruder Abifat 9(bner, barum, daß er 
ihren Bruder Afahel getödtet Hatte im 
Streit zu Gibeon. 

David aber fprach zu 3000 und allem 
99016, dad mit ihm war: Berreißet eure 
Kleider und gürtet 6006 um euch, und 
traget Leid um Abner. Und ber König 
32 ging dem Sarge nad). * Und ba fie 2(6ner 

begruben zu Hebron, fob ber König feine 

Stimme auf und weinete bei dem Grabe 

Abnerd, und wmeinete auch 0006868 5 
33 "Und ber König flagte Abner und 

fprach: Abner ift nicht geftorben, wie 
34 ein Thor ftirbt. * Deine Hände find nicht 

gebunden, deine Füße nicht in ה‎ 

gefebt, bu bift gefallen, mie man vor 

böjen Buben fallt. Da beweinete ihn 
55 alles Volk nod) mehr. *Da nun 8 

5015 Hinein fam mit David zu effen, ba 

66 nod) Dod) Tag war, fhwur Φαυίο 

und [prad): Gott thue mir Dieß und 

dad, mo ich Brot ober etwas fojte, ehe 
236 bie Sonne untergehet. *Und alles Volk 
erfannte 66, und gefiel ihnen aud) wohl 
alles Gute, was ber König that vor ben 
37 Augen 68ל‎ ganzen 0018. *lUnd alles 


21 


31. U.L: 2etbe, 


30. vE: hatten A. erwürgt. 

31. der Bahre. A:Reißet ein. dW:leget Sarktuch 
an. vE:umgürtet eud) m. Trauerfleidern. (Wie, 12.) 
B.dW.vE: vor 91. her. A: vor b. Leiche Abners 5. ... 
binter (5. ©.) ber. 

32. B.dW: Alfo (Und fo) begr. fie. vE: manbegr. 


- À: 016 ... begr. hatten. 


..93. B: madjte e. Klage. über. dW.vE: fang e. 
SBolgglotten »3Bibel. 9L. &. 2. 388 1. 91619. 


T 


Samuelis II. 


— -------. — .. 


Bellum ו‎ domum Davidis et Sauli. 


"» הַהוּא‎ Die וְכְלְדיִשְרְאָל‎ nym 53 
לְחָמִית אֶתאָבְנָר‎ qoem; "pn לא‎ 
הלוא‎ EN Ten "'2N' i^ 38 
nu nbn bay bis Soma m 
mui ΠῚ Diem Lx 1 ὈΝ 80.339 
הָאֶלָה 3" צְרוּיָה‎ "jm "5 
205 לשה‎ nim ΤῊΝ "na -- 
ְּרְעָתָ:‎ 
as ro "s bw vu" EV. 
uyaipn-bsn בְּחָבְרון וַירְפָּּ יָדִיו‎ 
yen o: נְבְהַלּ‎ 2 
zen "irs hn שס‎ διὰ Sa 
Yan "rhNIS ya "23 53: השני‎ 
τὸν» Sum גּסבְּאָרית‎ "s 0912 
mama mmi וַיבְרְחָוּ‎ :1253 3 
imn Ei עד‎ m" ge 
andy 52 12 שאל‎ iiis à 
ג שאל‎ Na שָנִיםהָיה בְּבָא‎ Sara 
ἼΡΩΏΝ nam! רפאל‎ 7 
nop" ויפל‎ cub nima "um om 
Paus לכו‎ nemen dou 
mns ויבא‎ 22 n2 MR 
256 nam nu אִיש‎ mas si 
עַד-‎ ΝΞ nom] הַצְהָרְיִם:‎ Saum אֶת‎ 6 
an tmp "in "npo 3 הבית‎ vim 
TD VEN mz) 223 ΓΙ 
Anan-by SSR min היבאו‎ 7 
mon aha הבהל‎ Sana 83 
ΤῸΝ ἀστῶν Ip "ראשל‎ DN 


, ה 


37. B: v. f. gewefen. dW: gefchehen. ΝΕ: fan. 

38. dW: Oberfter. vE: Seldherr. (A: der Größte?) 

39. mir zu mächtig. B: heute zart u. gum δ, qe | 
bet. dW.vE: nid (heute) 6בטופן‎ u. exit gef. B 
hart? 2 heftig? 

1. vE: geftorben. dW: umgefommen. A: gefallen - 

A fear VE: fanfen, dW: {ἀπὲ ihm ber Muth... 
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= e 1 \ - , 1 , NA AEST, 
πᾶς ὁ Aaog καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἕν τῇ ἡμέρᾳ 
. ἐκείνῃ, ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ 
ϑρνατῶσαι τὸν “Αβεννὴρ υἱὸν Νήρ. 98 Καὶ 
εἶπεν 0 βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
Οὐκ οἰδατε ὅτι ἡγούμενος καὶ μέγας πέπτωκεν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; 589 καὶ 
. \ 
ὅτι ἐγώ εἰμε σήμερον συγγενῆς xai καϑεστα- 
, δ τ Ν , \ e " t εν 
μένος ὑπὸ βασιλέως; Καὶ οἱ ἀνδρες 0070 vtot 
L , - 
“Σαρουΐας σκληρότεροί μου εἰσίν: ἀνταποδῷ 
, - - \ x M 
κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν 
αὐτοῦ. 
, ש‎ 
IV. Καὶ ἤκουσεν "Ἰωβόσεϑ' υἱὸς Σαουλ, oci 
, E 1 , 
τέϑνηκεν “Ἀβεννὴρ 'υἱὸς Νὴρ' ἐν Χεβρών, καὶ 
- - , e I 
ἐξελυϑησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ ravreg οἱ ἀν- 
» 
δρες ᾿Ισραὴλ ἐταράχϑησαν. 2 Καὶ δύο ἀνδρες 
ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ 'lefoos0' υἱῷ 
A - 
Σαούλ' ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανὰ καὶ ὄνομα τῷ 
, M - , 
δευτέρῳ Pryaß, oí υἱοὶ Peuuwv zov Βηρωϑαίου 
ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμίν. (Ὅτι Βηρὼϑ' ἐλογίζετο 
- tt» , 3 \ 3 / E / 
τοῖς υἱοῖς Βενιαμίν, ?xoi ἀπέδρασαν ot Bnoo- 
Ξ F 7 m - 
ϑαῖοι εἰς Γεϑαΐμ, καὶ ἤσαν ἐχεῖ παροικοῦντες 
24 4 go € , , 4 \ =) ur, % ₪ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταυτης. * Koi τῷ Iovadav vio 
«" 1 1 +\ - 
Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας, υἱὸς ἐτῶν 


* + כ‎ - 95 as \ כ‎ / X 
πέντε, καὶ ovrog ἕν τῷ 5.080 τὴν ἀγγελίαν 


> Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναϑαν 'τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" ἐξ 1εζ- |, 
ραήλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν 7 τιϑηνὸς αὐτοῦ καὶ 
ἔφυγε, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὴν καὶ 
ἀναχωρεῖν, ἔπεσε καὶ ἐχωλανϑη" καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Μεφιβόσεϑ.) 9 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ 
Ῥεμμὼν τοῦ Βηρωϑαίου, Ῥηχὰβ καὶ Βαανά, 
καὶ εἰρῆλϑον ἕν τῷ καύματι τῆς ἡμέρας εἰς 
τὸν οἶκον lcfocsO, καὶ αὐτὸς ἐκάϑευδεν ἐν τῇ 
κοίτῃ τῆς μεσημβρίας. 9 Koi "ἰδοὺ ἡ ϑυρωρὸς 
τοῦ οἴκου ἐκάϑαιρε πυροὺς καὶ ἐνύσταξε καὶ 
ἐχάϑευδε, καὶ Ρηχὰβ καὶ Βαανὰ οἱ ἀδελφοὶ 
διέλαϑον, " καὶ εἰςεπορεύϑησαν εἰς τὸν οἶκον. 
Καὶ lofoosO ἐκάϑευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ ἐν 
τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ ϑα- 


- כ‎ , Ave. - \ - כ‎ 
νατοῦσιν (VOY, καὶ ἀφαιροῦσι τὴν κεφαλὴν αὐ-᾿ 


- , A - כ‎ - 
τοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῆλϑον 


. 9T.*«42. — 38.* (ult.) xai. 39: εἰς βασιλέα et: 


Οἱ δὲ et: ἀποδῷ et: τὰ πον. 

4: παρείϑησαν (proérag.). 2: στρεμμάτων. * ot. 
4: αὐτὸν (pro αὐτὴν) et: zai ἔπεσε et: ἐχώλανε οἱ: 
Μεμφιβοσϑές. 5.*oietrov. θ; ὁ ἀδελφὸς αὐτῦ. 
T: eic 490v et: λαβόντες (pro ἔλ, ... zai). 
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vulgus et universus Israel in die 
illa, quoniam non actum fuisset a 
rege, ut occideretur Abner filius Ner. 
*Dixit quoque rex ad servos suos: 38 
Num ignoratis, quoniam princeps et 
maximus cecidit hodie in Israel? 
* Ego autem adhuc delicatus et unctus 29 
rex, porro viri isti filii Sarviae duri 
{Sm. Sunt mihi; retribuat Dominus facienti 
i25, malum juxta malitiam suam. 


18m. 
26,15. 


2,18. 


ai Audivit autem Isboseth filius ₪. 
957 Saul, quod cecidisset Abner in Hebron, 
Es.13,7 


"et dissolutae sunt manus ejus, omnis- 
que Israel perturbatus est. *Duo 2 
autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana et nomen 
alteri Rechab, filii Remmon Berothi- 
tae de filis Benjamin; siquidem et 
10515550 6701[1 reputata est in Benjamin, *et 3 
fugerunt Berothitae in Gethaim fue- 
runtque ibi advenae usque ad tempus 
illud. *Erat autem Jonathae filio Saul 4 


filius debilis pedibus. Quinquennis‏ "ל 
enim fuit, quando venit nuncius de‏ .1,2 
Saul et Jonatha ex Jezrael; tollens‏ .31.6.1 
itaque eum nutrix sua, fugit, cumque‏ 
festinaret, ut fugeret, cecidit, et clau-‏ 
dus effectus est; habuitque vocabulum‏ 
Miphiboseth.  *Venientes igitur filii. 5‏ -5? 
Remmon Berothitae, Rechab et Baana,‏ 
ingressi sunt fervente die domum‏ 
[sboseth; qui dormiebat super stra-‏ "יי 
tum suum meridie, et ostiaria domus‏ 
purgans triticum obdormivit. *In- 6‏ 
gressi sunt autem domum latenter‏ 
assumentes spicas tritici et percusse-‏ .3,7( 
.20,10 


runt eum in inguine Rechab et Baana 
fraler ejus, et fugerunt. * Cum autem 7 
ingressi fuissent domum, ille dor- 
miebat super lectum suum in con- 
clavi, et percutientes interfecerunt 
eum, sublatoque capite ejus abierunt 


1. ΑἸ. * Isboseth. 
6. Al. * latenter. 


B.dW.vE.A: eilte (um) zu fliehen. dW.vE:A: ward 
lahm. 

s. hielt f. Mittagsfcehlaf. dW: zur heißen Tages- 
zeit... vie M.-Ruhe, vE: [ag auf o. 9t. 2 aget. 

6. B: gingen big mitten ins 9. hinein, vE: bis in 
.ל‎ Mitte des 9. dW: hieher f. f. bis in .ל‎ Symnere. B: 
als wollten f. 98. ἢ), A: als ob en (2, 23.) 


5, Al.* Et - obdormivit. 


2. Samnelis. 
SmRepbibofetb. SIöhofeth wird ermordet. 


Bolt und gang Ifrael merkten 06ל‎ 2 α- 
ge8, baf 68 nicht vom Könige war, Daß 
Abner, ber Sohn Ner, getöntet ward. 
38 *lUind ber König fprach zu feinen Knechten: 
MWiffetihrnicht, daß auf diefen Tag ein Fürft 
39 und Großer gefallen ift in 37007 * Sd 
aber bin noch zart und ein gefalbter König. 
Aber bie Männer, ble Kinder Zeru Sa, find 
mir verbrießlih. Der Herr vergelte ben, 
ber Böfes thut, nach feiner Bosheit. 
ΕΝ. Da aber ber Sohn Sauls Hörete, baf 
Abner zu Hebron todt wäre, wurden feine 
Hände lag, und gang Ifrael erfchraf. 
2 *(S8 waren aber zween Männer, Hauptleute 
über die Krieger, unter bem Sohn Saul, 
einer hieß Baena, der andere Nechob, Söhne 
Jtimmoné, des Berothiterd, 0116 den Kindern 
Benjamin. Denn Beroth ward auch unter 
3 Benjamin gerechnet, * unb bie Berothiter 
waren geflohen gen Gethaim, פוה‎ [61 
Tremdlinge geworden 918 auf ben heutigen 
A4&ag. *Auch hatte Jonathan, ber Sohn 
60018, einen Sohn, ber war lahm an 
den Füßen, unb war fünf Jahre alt, ba 
das Gefchrei von Saul und Sonathan aus 
Sefreel fam, und feine Amme ihn auffob 
und flohe, und indem fie eilete und floh, 
fiel er und ward Dinfenb, und er hieß 
5 Mephibofeth. * So gingen nun hin bie 
Söhne Rimmons, 68ל‎ Berothiters, 9ted)ob 
unb Baena, und famen zum Haufe S8bo- 
1008, da ber Tag am heißeften war, und 
6 er lag auf feinem Lager im Mittage- *lUnd 
fte famen. ind Haus, Weizen zu holen, und 
ftachen ihn in ven Wanft, und entrannen. 
7 *Denn da fie ind Haus kamen, fag er auf 
feinem Bette in feiner Schlaffammer, und 
flachen ihn tobt, und hieben ihm denKopf 
ab, und nahmen feinen Kopf und gingen 


37. U.L: daß nidjt vom R. : 
3. U.L: und wohneten dafelbft gaffweife. 
4. U.L: lahm an Füßen. 


war beftürzt. vE: gerieth in Verwirrung. 

2. über die Heerhaufen. B.vE: 656 hatte aber ©. 
Sohn. dW: Schaaroberfte be8 65. 65, vE: Anführer 
b. Kriegshaufen, dW: wird ger. — 

3. dW.vE: hielten fid) auf als Fr. 

4 vE: an beiden ₪. dW.vE.A: das Gerücht. 
- dW.vE.A : da (fo) nafm ihn. — B.vE: f. Wärterin, 
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Davidis ab universo Israele agnitio. 
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AV. 


τὴν ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα. 
8 Καὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν "1680050 τῷ Aa- 
vid εἰς Χεβρών, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα" 
Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ 1000680 υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ 
ἐχϑροῦ cov, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου, καὶ 
ἔδωκε κύριος τῷ κυρίῳ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ ἐκδί- 
xg 'τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ, ὡς ἡ ἡμέρα αὑτὴ 
ἐκ Σαοὺλ 'τοῦ ἐχϑροῦ cov καὶ ἐκ τοῦ σπέρ- 
ματος αὑτοῦ. 

9 Καὶ ἀπεκρίϑη Δαυὶδ τῷ Ρηχὰβ καὶ τῷ 
Βαανὰ ἀδελφῷ αὐτοῦ, υἱοῖς Ρεμμὼν τοῦ Βη- 
ρωϑαίου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ζῇ κύριος ὃς 
ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου & πάσης ϑλίψεως, 
10 ὅτε ὁ ἀπαγγείλας μοι λέγων" Ὅτι τέϑνηκε 
Σαοὺλ 'xoi Ἰωνάϑαν', καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγ- 
γε} ἱζόμενος ἐνώπιόν μου, καὶ κατέσχον αὐτὸν 
καὶ ἀπέχτεινα αὐτὸν ἐν Zıxekay, Q ἔδει μὲ 
δοῦναι εὐαγγέλια" 11: ἀλλὰ καὶ νῦν ἄνδρες 
πονηροὶ ἀπέκτειναν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ, καὶ νῦν ἐχζητήσω 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἐξ- 


00080000 ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. 12 Καὶ &- 
ἑτείλατο 210010 τοῖς παιδαρίοις 'αὐτοῦ;, καὶ 


ἀπέκτειναν αὐτούς, καὶ ἐχολόβωσαν τὰς χεῖρας 
αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἐκρέμασαν 
3 ^ * - , , * ^ 
αὑτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρῶν, καὶ τὴν 
\ , 0 - , 
κεφαλὴν "1600080 ἔϑαψαν ἐν τῷ τάφῳ Aßer- 
γὴρ υἱοῦ Νήρ. 


W. Koi παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ἰσραὴλ 
πρὸς Δαυὶδ ἐν Χεβρών, καὶ λέγουσιν αὐτῷ" 
᾿Ιδοὺ ὀστᾶ cov καὶ σάρκες σου ἡμεῖς᾽ 2 καὶ 
ἐχϑὲς καὶ τρίτης, ὄντος Σαοὺλ βασιλέως dy 
ἡμῖν, σὺ ἦσϑα ὁ ἐξαγαγὼν καὶ εἰςαγαγὼν τὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ εἶπε κύριος πρός 08° Σὺ ποιμα- 
γεῖς τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ σὺ ἔσῃ εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ. ὅ Koi 
ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς Χεβρὼν, καὶ διέϑετο αὐτοῖς 
ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ διαϑήκην ἐν Χεβρὼν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ χρίουσι τὸν Ζαυὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ 
'πάντα' ᾿Ισραήλ. 4 Υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν 0 


7. ὃ (pr. ) τὴν. 8.* ἡμῶν τῷ (Al.: us). -+ג*.10‎ 
yov et aai JovaSow. 11.* ἀλλὰ et: ἀπεχτάγκχασιν. 
* (alt. ) τῆς. 12: anostevvaow et: κολοβϑσι. *év X. 

1: zig et: λέγοντες ὮὉΙ.: εἶπαν). 2: τρίτην et: 
ἡμᾶς et: ἐξάγων καὶ sisayov. 3:8. τὸν Ἶσρ. 


(4,8—5,4.) 437 


2. Samnelis. 


a N nn or on EA קד הת‎ 


IV. 

95% per viam deserti tota nocte, *et attu- 8 
lerunt caput Isboseth ad David in 
Hebron, dixeruntque ad regem: Ecce, 
פע‎ caput Isboseth filii Saul inimici tui, 


qui quaerebat animam tuam! et dedit- 

Dominus domino meo regi ultionem 

hodie de Saul et de semine ejus. 
Respondens autem David Rechab 9 

et Daana fratri ejus, filis Remmon 

Berothitae, dixit ad eos: Vivit Domi- 

, nus qui eruit animam meam de omni 


isi, angustia, *quoniam eum, qui annun- 0 
1,25. Claverat mihi et dixerat: Mortuus est 

Saul, qui putabat se prospera nun- 
1,15 


' eiare, tenui et occidi eum in Siceleg, 
cui oportebat mercedem dare pro 
nuncio; *quanto magis nunc, cum 11 
homines impii interfecerunt virum in- 
noxium in domo sua super lectum 

19,12,,,50Uum, non quaeram sanguinem ejus 

de manu vestra et auferam vos de 

terra? * Praecepit itaque David 12 

pueris suis, et interfecerunt eos, prae- 

cidentesque manus et pedes eorum 
suspenderunt eos super piscinam in 

Hebron; caput autem Isboseth tule- 

runt et sepelierunt in sepulchro Abner 

in Hebron. 

11,1ss. 


Et venerunt universae tribus Israel V. 
ל‎ 81 David in Hebron, dicentes: Ecce, 
> nos os tuum et caro tuasumus. *Sed 2 
29,14. et heri et nudiustertius, cum esset 
1Sm. Saul rex super nos, tu eras educens 
118-160] reducens Israel; dixit autem Do- 
"55e" minus ad te: Tu pasces populum 
המט6םגל אדהק‎ Israel et tu eris dux super 
Es35?^[spae], *Venerunt quoque et senio- 3 
res Israel ad regem in Hebron, et 
percussit cum eis rex David foedus 
in Hebron coram Domino, unxerunt- 
1515 que David in regem super Israel. 
N43 *Flius trieinta annorum erat David, . 4 


1,15. 


3,32. 


1Ch. 


2,4. 


11. fein BI. B: 9Bte viel mehr ba gottlofe 8. dW: 
frevelnde Männer. vE: menn Böfewichter. A: Und 
nun, da Gottf, einen Unfhuldigen. DB: hinwegthun. 
dW: wegfchaffen. A: hinwegräumen. vE: vertilgen. 

12. B: ben Süngl. dW.vE: ben Leuten. 

1. dW: dein G. u. 81. find wir. VE.A: tv. f. bein 
Bein (Geb.) 1t. b. 1. 

2. B:v.geftern u. vorg. fer. dW.A: auch g. u. eheg. 
B.dW.vE.A: weiden ... (der) δ | 


Der Bund zu Hebron. 


----- 


Hin, bed Weges auf bem 10, bie 
8 ganze Nacht. *Und brachten dad Haupt 
5600/08 zu David gen SHebron, und 
Sprachen zum Könige: Siehe, ba ijf 8 
Haupt Sábofetf8, 6500186 60086, 8 


Feindes, ber nad) deiner Seele fland; ber | 


Herr fat heute meinen Seren, den König, 
gerochen an Saul und an feinem Samen. 
9 Da antwortete ihnen David: So wahr 
der Herr lebet, ber meine Seele aus aller 
10 Trübfal erlöfet Dat, *ich griff bem, ber 
mir verfündigte und fprad): Gaul ift tobt, 
und meineie, er wäre ein guter Bote, und 
erwürgete ihn zu Ziflag, bem ich follte 
11 Botenlohn geben. *Und biefe gottlofen 
Leute haben einen gerechten Mann in feinem 
Haufe auf feinem Lager erwürget! Sa, follte 
ich das Blut nicht fordern von euren Händen, 
12 und euch von der Grbe thun? * Ind 
David gebot feinen Sünglingen, die erwürs 
geten fie, und Hieben ihnen Hände und 
Füße ab, und bingen fie auf am Teich 
zu Hebron. Uber ba8 000% 8 
nahmen fie, und begruben es וה‎ 68 
Grab zu Hebron. 


W. Uno 98 famen alle Stänme Ifrael zu 
David gen Hebron, und fprachen: Siehe, 
wir find deines 096206186 und deines Fleifches. 

2* Dazu auch vorhin, ba Saul über 8 
König war, führteft bu Sfrael aus unb ein. 
650 hat ber Herr bir gefagt: Qu. folft 
meines 300166 Sirael hüten, und folft ein 

3 Herzog fein über S(radl. *Und e8 famen 
alle AUelteften in Sjraef. zum Könige. gen 
Hebron, und der König David machte 
mit ihnen einen Bund zu Hebron vor dem 
Herrn, und fie falbeten David zum Könige 

Aüber Sfrael. * Dreifig Jahre war David 


9. U.L: allem Trübfal. 
[ 0 dW: ben Weg ber Ebene. A: 9066. VE: durch) 


8. dW.A: b. Leben trachtete. vE:ftrebte. B: Rache 
ver[djafft. dW: verliehen. vE: gegeben. 

9. B: Angft. dW.vE.A: gerettet (befreiet) a. a. 
Bedrängniß. 

10, ben, ber ... griff ih. dW: fid) ... zu fein 
dünfte. vE: für einen g. 38. hielt. (dW.vE: um ihm 
b. Botenl. zu geben?) 


/ 
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13 


v.8.’D שנואר‎ 


7. dW.vE.A: nahm (ein). B: Defung. 

8. die Rinne. B: Wer nur b. 3. fchlagen it. am den 
Mafferguß gelangen möchte, u. das beiden, dW: 
and. Wafferleitung dringet. vE: Syeber ber ... b. 98. 
erreicht. B.vE: die ver 65. D. verhaßt find. dW:9. im , 
Herzen verf, B: Es foll feinze, dW: Blinden, & ἢ 


ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τεσσαράκοντα 
ἔτη ἐβασίλευσεν: ὅ ἑπτὰ ἔτη καὶ μῆνας ἕξ 
ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ 
τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδαν ἐν "1500000. 

ὃ Καὶ ἀπῆλϑε "Δαυὶδ' ὁ βασιλεὺς καὶ 'παν- 
zeg οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν 
Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν. Καὶ 
ἐῤῥέϑη τῷ Aavid‘ Οὐκ εἰςδλεύσῃ ὧδε, διότι 
ἀντέστησαν οἱ χωλοὶ καὶ οἱ τυφλοί, λέγοντες" 
Ὅτι οὐκ εἰρελεύσεται Δαυὶδ 008. 7 Καὶ κατ- 
ἐλάβετο Δαυὶδ τὴν περιοχὴν Σιών" αὕτη ἡ 
πόλις 0 5 Καὶ εἶπε Δαυὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ" Πᾶς τύπτων Jefovcaiov ἁπτέσϑω 
ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς “χωλοὺς καὶ τυφλοὺς 
τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν david. Διὰ τοῦτο 
ἐροῦσι" Τυφλὸς καὶ χωλὸς οὐκ εἰρελεύσεται εἰς 
οἶκον κυρίου. 9 Καὶ ἐκάϑισξ Δαυὶδ ἐν τῇ | 
περιοχῇ; καὶ ἐκλήϑη αὕτη ἡ πόλις τοῦ Δαυίδ' 
καὶ φκοδόμησεν αὐτὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς 
ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. 10 Καὶ ἐ ἐπορεύετο 
Aavid πορευόμενος μεγαλυνόμενος, καὶ κύριος 
ὁ παντοχράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου 
ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ 
τέκτονας ξύλων καὶ τέχτονας τοίχου λίϑων, 
καὶ φκοδόμησαν οἶκον τῷ Avid. 12 Καὶ 
ἔγνω 10000, ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν κύριος εἷς 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ὅτι ἐπήρϑη n βασι- 
λεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

18 Καὶ ἔλαβε Ζ)αυὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλ- 
λακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν 
ἐκ Χεβρών, καὶ ἐγένοντο τῷ 210010 ἔτι υἱοὶ 
καὶ ϑυγατέρες. 14 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
τῶν γεννηϑέντων αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ" Xap- 
μουὰ καὶ Σωβὰβ καὶ Ναϑὰν καὶ Σαλομὼν 
τδχαὶ Ipeag καὶ EXwové καὶ Nagny καὶ ל‎ 
16 xo; ᾿Ελισαμὰ καὶ ᾿Ελιδὰ καὶ ᾿Ελιφάλετ. 


E βασιλεῦσαι. 0. ὃ βασ. οἱ πάντες et: ὅτι. 
7: προχατελ. et: τῷ 4. ὃ. Ἐν οἵ: τὸς τυφλ. et: xoi 
T.U. et: τυφλοὶ x«i χωλοὲ 8% ἐλεύσονται. 9." «8. 
1p. 909.) 'Zfavió'. 10: διεπορεύετο el: xoi μεγαλ. 
*ó. 11.*roiys. 12: πῆρται. 13: ἐνερ. 15: Ἐβεὰρ 
et: Nager. 16: 0008 Ἐλιφαλάϑ. T Zaues, 
᾿Ιεσσιβάϑ, Nasav, Γαλαμαάν, ᾿]εβαάρ, Ocq08c, 
᾿λφαλάτ, Naytö, Nager, ᾿Ιωνάϑαν, “εασαμύς, 
Βααλιμάϑ', Ἐλιφααϑ. / 


6. gen Ser. ...die Blinden... 
baf. dW: abhalten. B: wo du nicht wirft .. יר‎ 
than haben. vE: wenn du i. 0 haft. A: 
ἐδ fei denn du fdjaffeft ... weg. B: Als fprächen fie: 
D. wird, dW: ©. wollten nehml, fagen. (vE: indem 
fie fagen? A: die ba fagen?) 


‚abtreiben; meineten, 


(5,5—16.) 439 
u A 


9. Samnelis. 


Die Jebufiter, Siram. Davids Kinder zu Terufalem, 


----- 


alt, ba er König ward, und regierete vierzig | קתו‎ 14 cum regnare coepisset, et quadra- 


1Ch.3,4. 
29,27. 


ginta annis regnavit. *In Hebron re- 
guavit super Judam septem annis et 
sex mensibus; in Jerusalem autem 
regnavit triginta tribus annis super 
omnem Israel et Judam. 

Et abiit rex et omnes viri, qui 
erant cum eo, in Jerusalem ad Jebu- 
saeum habitatorem terrae, dietumque 
est David ab eis: Non ingredieris 
v.21.ps. huc, nisi abstuleris caecos et claudos, 
1155-7 dicentes: Non ingredietur David hue! 
* Cepit autem David arcem Sion, haec 
‘est civitas David. *Proposuerat enim 
1Cn.11,6. David in die illa praemium, qui per- 

cussisset Jebusaeum, et teligisset do- 
matum fistulas, et abstulisset caecos 
et claudos odientes animam David. 
ps.115,seldeirco dicitur in proverbio: Caecus 
et claudus non intrabunt in templum. 


1Ch.11,4. 
Jos. 


15,63. 


1Ch.11,7 


*lHabilavit autem David in arce, et 9 
"^ vocavit eam civitatem David; et aedi- 
isch. ficavit per gyrum a Mello et intrin- 
32,5.Jud. 


$e». secus. * Et ingrediebatur proficiens 10 
atque sucerescens, et Dominus Deus 
exercituum erat cum eo. 

Misit quoque Hiram rex Tyri nun- 11 
cios ad David, et ligna cedrina, et arti- 
fices lignorum artificesque lapidum ad 

^». parietes, et aedificaverunt domum Da- 
10. *Et cognovit David, quoniam con- 12 
firmasset eum Dominus regem super 
Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 

Accepit ergo David adhuc concu- 13 
is. binas et uxores de Jerusalem, post- 

quam venerat de Hebron, natique sunt 

David et alii filit et filiae. *Et haec 4 
(cy, nomina eorum, qui nali sunt ei in 
ya Jerusalem: Samua et Sobab et Nathan 

et Salomon *et Jebahar et Elisua et 15 

Nepheg * et Japhia et Elisama et Elioda 16 

et Eliphaleth. 


3j1.. 


1Ch.14,1, 


1Ch.14,3. 
3,1ss. 


,1 


8. Al.*abstulisset. 9. Al. t Sion, 

11. Gebernb, u. .הוה‎ dW.vE.A: Gedernholz. 
B: Steinm. zu den Mauern, A: Wänden. dW: 
Manerleute. dW.vE.A: bie (u. fie) baucten. 

12. dW.vE.A: erfannte, B: beveftiget. (A: über - 
fein 3B.) 

13. Kebsw. n, 36, aus 3. VE: Stebento. u. Frauen. 


mehr Weiber | 


5 Sabre. * Bu Hebron regierete er fieben 
Safre und feh8 Monate über Suba, aber 
zu Serufalem regierete er vrei und dreißig 
Jahre über ganz Ijrael und Jude. 


6 Und ber König z0g Hin mit feinen 
Männern zu Serufalen wider bie Jebufiter, 
bie im Lande wohneten. Sie aber fprachen 
zu David: Du wirft nicht hier herein fome 
men, fondern Blinde und Lahme werden 
dich abtreiben. (Das meineten fie aber, 
daß David nicht würde da hinein fommen.) 

7 * Aber David gewann die Burg Zion, das 

812 Davids Stadt. * Da [prad) David 
deffelben Tags: Wer bie Iebufiter fchlägt 
und erlanget die Dachrinnen, die Lahmen 
und Blinden, denen bie Seele Davids 
feinb ift. Saber fpriht man: Xaf feinen 
Blinden und &abmen ind Haus fommemn. 

9 ἘΠ ΠΟ wohnete David auf der Burg, und 
hieß fie Savibé Stadt. Und פוט‎ bauete 

10 umher von Milo, unb inwendig. *Und 

David ging und nahm zu, unb ber Herr, 

ber Gott 3ebaotb, war mit ihm. 

11 Und Siram, ber König zu Tyrus, fanbte 
Boten zu David, unb: Gedernbäume zur 
Wand, und Zimmerleute und Steinmegen, 

12 daß fie David ein Haus baueten. *Umd 
David merkte, daß ihn ber Herr zum K- 
nige über Sfrael beftätiget hätte, und fein 
Königreich erhöhet um feines Vol£s Sirael 
willen. 

13 Und David nahm nod) 
unb Kebsweiber zu Serufalem, nachden er 
von Sebron gekommen mar, und murben 
ibm nod) mehr Söhne und Töchter geboren. 

14 "Und das find bie Namen derer, bie ihm zu 
Serufalem geboren find: Sammua, Sobab, 


15 Nathan, Salomo, *Iebehar, Glijua, Nes | 


16 pheg, Saphia, * Glifama, Eliada, Eliphelet. 


5. U.L: Monden. 9, U.L: von Millo an? 
12. A.A: beftüt. hatte. 


n.in b. Haus? vE:bürfen n, fe (A: der... fol n. iı 
b. Tempel f.) | ane 
ὃ 9, B: rıngsumber an b. Beflungswerfen, u. von 
innenwärts. dW.vE:ringsum v.M. an u. (hin)einw. 

10. B.dW.vE: (fuhr fort u.) wurde immer größer. 
A: ging einher iu. n. zum. wuchs. B.dW.A: Gott der 


Seer[djaaren, (VE: des Weltalls!!) 
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1753- כ‎ PR m] vi noir“ VIE. 
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פסקא באמצע פסוק .19 v.‏ 
כשמעך v. 24, D‏ 
הפטסרת שמרנר .1 v.‏ 


17. dW.vE.A: aufzufuchen. B.A: zur (in die) Sez 
tus dW.vE: zur (in die) 3B. 

B.dW.vE: (breiteten) התכל‎ fid) aus im 
τρεῖς 9t. A: verbr. fid. 

20. B: ift gegen m. 6. vor mir her durchgebrochen. 
dW: bat m. $. serviffen v. m. gleich einem Waffer-Niß. 
VE: durchbrochen... gl. 6. Durchbruche 66ל‎ 80. A: zer: 
theilet, wie fid) bie W, teilen, 
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Davidis ab universo Israele agnitio. 


440 (5. 17—6,2.) 
V. 


17 Koi ἤκουσαν, οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται 
006 βασιλεὺς ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἀγέβησαν πάν- 
τες οἱ ἀλλ όφυλοι ζητεῖν τὸν Zoví8. Καὶ ἤκουσε 
Δαυὶδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν. 18 Καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι παρεγένοντο καὶ συνέπεσαν εἰς 
τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων. 19 Καὶ ἠρώτησε 
Aavıd τὸν κύριον, λέγων" Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς 
ἀλ λοφύλους καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς 
χεῖρας μου; Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 4αυίδ' 
Avaßaıe, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς 
ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου. 20 Καὶ ἦλϑε 
Δαυὶδ ἐκ τῶν Ἐπάνω διακοπῶν, καὶ ἔκοψε τοὺς 
ἀλλ οφύλους ἐκεῖ, Καὶ εἶπε ovid 4ιέκοψε 
κύριος τοὺς ἐχϑροὺς μου ἐνώπιον μου, ὡς 
διακόπτεται τὰ ὕδατα. Διὰ τοῦτο ἐχλήϑη τὸ 
ὄνομα, τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐπάνω διακοπῶν. 
?1 Καὶ καταλείπουσιν ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς 
ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ λαμβάνουσιν αὐτοὺς 0 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 

22 Καὶ προςέϑεντο ἔτι οἱ ἀλλόφυλοι τοῦ 


ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσον ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
, * 
Τιτάνων. 23 Καὶ ἐπηρωτησε Aavıd διὰ xv- 


fov, καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος" Οὐκ ἂν ἀναβήσῃ 
εἰς συνὰν Md αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾿ αὐτῶν, 
καὶ παρέσῃ αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυϑμῶνος. 
21 Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σὲ τὴν φωνὴν 
τοῦ σεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ ,."λαυϑμῶ- 
γος, τότε καταβήσῃ πρὸς αὐτούς, ὅτι τότε ἐξ- 
ἐλεύσεται κύριος ἔμπροσϑέν σου τύπτειν ἐν 
τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. 25 Kai ἐποίησε 
Ζαυὶδ οὕτως καϑὼς ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, 
καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ I: 8000 ἕως 


Γάζερ. 


WVH K. x , » \ , , 

. Aoi cvrpyayev ἔτι Δαυὶδ πάντα νεανίαν 

, , , כ - 

ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς τριάκοντα χιλιάδας. 2 Καὶ 

2 , \ , , \ A - € \ € 

ἀνέστη xoi ἑπορεύϑη 10010 καὶ πᾶς 0 λαὸς 0 

pet αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων 10000 ἕν 

, - τω > c Pr 

ἀναβάσει vov ἀναγαγεῖν ἐκεῖϑεν τὴν κιβωτὸν 
^ - כ‎ 8 , à התה‎ e , 

τοῦ 0800 &g ἣν ἐπεκληϑὴ τὸ ονομὰ τοῦ κυρίου 


17. Ἐ ἐπὶ (Al.: ἐν) et πάντες. 18: παραγίνονται 
et: συνέπεσον (Al.: συνήχϑησαν). 19: διὰ κυρία, 
20: ἐχϑρὸς ἀλλοφύλος ἐ ἐνώπιον 808. *ra. 21: κατα-- 
λιμπάνϑσιν. "οὗ ἀλλ. οἵ: ἐλάβοσαν (Al.: ἔλαβον). 
1 (p. ἄνδρ.) οὗ μετ᾽ οἱ (p. «UT8) xat εἶπε Kara- 
χαύσατε αὐτὸς ἐν πυρί. 22. * oL et: συνέπεσαν 
(Al.: συνήχϑησαν) et: ἐπὶ τὴν κοιλάδα. 23. "αὐτῷ 
εἰ ἀν, 24: συσσεισμδ (Al.: συγκλεισμ8) et: ἀπὸ 
τῶν ἄλσων et: κόπτειν. 25.* azwg el: Γαβαὼν et: 
ἕως τῆς γῆς 61: I! αζηρά. 

1: ἑβδομήκοντα (ΑΙ. 


: εἴκοσι). 
0%6( 6ז'‎ βενξ'. 


2.1 (p. ἀναβά- 


6,17—6,2) 441 


2. Somnelis, 


7 


V. 
10-5? — Audierunt ergo Philisthiim, quod 17 
unxissent David in regem super Israel; 
et ascenderunt universi, ut quaererent 
15m. David; quod cum audisset David, de- 
231% scendit in praesidium. * Philisthiim 18 
icis, aulem venientes diffusi sunt in valle 
.ל‎ Raphaim. *Et consuluit David Do-19 
2116, Minum, dicens: Si ascendam ad 
Jost»? Philisthiim, et si dabis eos in manu 
g.155,mea? Et dixit Dominus ad David: 
D*^5U-Ascende, quia tradens dabo Philis- 
ic», Ühiim in manu tua. *Venit ergo Da- 20 
Es 2521. Vid in Baal Pharasim, et percussit eos 
ibi, et dixit: Divisit Dominus inimi- 
cos meos coram me, sicut dividuntur 
aquae. Propterea vocatum est nomen 
1014121061 illius Baal Pharasim. *Et re- 21 
C257 liquerunt ibi sculptilia sua; quae tulit 
ICh1512pavid et viri ejus. 
“21. Et addiderunt adhuc Philisthim, 22 
να9.. Ul ascenderent, et diffusi sunt in valle 
„.ıs.ıcn. Raphaim. *Consuluit autem David 23 
150,308 Dominum: Si ascendam contra Philis- 
thaeos, et trades eos in manus meas? 
Qui respondit: Non ascendas contra 
eos, sed gyra posl tergum eorum, 
et venies ad eos ex adverso pyrorum. 
*Et cum audieris sonitum gradientis 24 
in cacumine pyrorum, tunc inibis 
σα 4.14. praelium , quia tunc egredietur Domi- 
i911, us ante faciem tuam, ut percutiat 


castra Philisthiim. * Fecit itaque Da- 25 


1Ch. 
14,13. 


1Ch. 

14,16. vid, sicut praeceperat ei Dominus, et 
percussit Philisthiim de Gabaa usque 

1% dum venias Gezer. 

iO. — Congregavit autem rursum David V. 

15,3. 


omnes electos ex Israel, triginta millia. 

112,9 Surrexitque David et abiit, et uni- 2 
versus populus qui erat cum eo de 
viris Juda, ut adducerent arcam Dei, 
super quam invocatum est nomen 


23. A1. * Si - meas e£ contra eos. 


wie wenn einer wegfehritte über bie B. B: dann madje 
dich hurtig auf. vE: eile. dW: fpute bid). (A:zieh in 
d.Streit?) dW.A: (denn) bann gehet. vE:weil bann 
Seh. augzieht. 

25. vE: 216 bu nad) ©. fommft. 

1. B.dW.vE.A: alle Auserlefenen (von, aus) Sfr. 

9. von Baale:Zuda. B:Baalim in S. A: darüber 
ber N. ... ausgefprochen 17. B.dW.vE: bei (über) 
welcher ... angerufen wurde (wird). 3Bgf. 5,10. 


Zwei Siege über bie Philifter, 


47 Und ba אפ‎ Bhilifter Höreten, daß man 


David zum Könige über Ifrael gefalbt 
hatte, zogen fie alle herauf, David zu fuchen. 
Da 8גל‎ David erfuhr, z0g er hinab in eine 
18 Burg. *Aber die Philifter famen unb 
. liegen fid) nieder im Grunde Rephaim. 
19 * ind David fragte ben Herrn, und Sprach: 
Sol ich hinauf ziehen wider bie Philifter? 
unb wiljt du fie in meine Sand geben? 
Der Herr [prad) zu David: Ziehe hinauf, 
id) will bie Philifter in deine Hände geben. 
20 * Und David fam gen Baal PBrazim, und 
fhlug fie dafelbft, und fprad): Der Herr 
hat meine Feinde vor mir von einander 
geriffen, wie bie MWaffer reißen. Daber 
bieg man denfelben Sort Baal PBrazim. 
21 * Und fie ließen ihre Gbben dafelbit. Da- 
לוע‎ aber unb feine Männer hoben fte auf. 


22 Die Philifter aber zogen abermal herauf 
und ließen fich nieder im Grunde Nephaim. 
23 *Und David fragte den Herrn, der fpradh: 
Du feffft nicht Hinauf ziehen, (onbern Eomm 
von hinten zu ihnen, daß bu an fte fommeft 
24 gegen den Maulbeerbaumen. *lUnd menn 


du Hören wirft das Staujden auf den 


Wipfeln ber Maulbeerbäume einher geben, 
[o zaue bid), denn ber Herr iff dann aus: 
gegangen vor של‎ her, zu fchlagen 6 

25 Heer ber Philifter. * David that, wie ber 
Herr ihm geboten hatte, und fchlug אל‎ 
Phitifter von Geba an, 918 man fommt 
gen Gafer. 


"WI. Und David fammlete abermal alle junge 

Mannfchaft in SIfrael, dreißig taufend. 

2 "Und machte fich auf, unb ging bin. mit 

allem 3016, ba8 bei ihm war aus den 3Bür- 

gern Suda, daß er die Lade Gottes von ban- 

nen herauf holete, welcher Name heißt: Der 
—— 


19. U.L: 3eudj. 24. A.A: eife dich, 


21. B.dW.vE: nahmen f. (weg, mit). A:aefdní&z 
ten ©., weldje $. ga ARN : genis 

22. S98ie $5. 18... 

23. fonb. wende dih. dW: mw. b. üt ihren Rüden. 
yE: umgehe fte v. hinten her. B: gegen den M. über. 
vE: greife |. an v. der Seiteder M. (A: fomme anf. 
„.Dirnbäume.) dW: gegenüber ben Beha-Stauden. 

24. rege dich. B.vE: wenn du (dann) ein R. höreft. 
dW: das 9t. des Einherziehens [Gottes]. A: ein R., 


A: fetten f. aufeinen. B: 
‚lag. B.A: 


Samuelis EY. 


Arcae Dei in urbem deductio. 


3259 ior ישב הַכְּרְבִים‎ niw2x 3 


nó si N btw Pons 
17232 NER DIOR Man ink 
ὮΝ Ua) Has X2 Fran NT 
man anRO n7 sen 4 
עַם ארון‎ nz Nur Sms 
riw "55 הלף‎ NN mU האלה‎ 
mes מִשחָקים‎ Dime" mate Tm 
nim mui "Xy cen nim 
ppm Brenn = B5 
^ ּבְְלְְל‎ 
Xi. reu וי‎ 1133 1% "Nam 6 
פל כו‎ ros אָלדארון האלהים‎ 
2^ niz3 mim הַבְּקֶר: ויחר-אף‎ 7 
a7 nó nam" הפל‎ cwn cu 
ἼΩΝ or לדוד‎ $n": T ארין‎ ὃ 
Dieb קלא‎ ny yog nim yos 
וירא‎ nna ועד ה‎ niv ΥῈΞ ההוא‎ 9 
ash NUS DUI mim-ns 77 
ְלַאדאָבָה‎ inim ἮΝ "ON iz TWO 
2 jm HRS vos סיר‎ 5 7 
Sand ma AT ron mv 
72» בִּית‎ nm אָרון‎ 26m nam 
qunm Dam πῦρ psc DIN 
ingame DITR אֶתלבד‎ Sim 
Tim zn לאמל‎ y ריפד למל‎ 
τ ENG DEN DIN 725 אֶתבִּית‎ 
"yw HW וילף‎ DER TON 23 
DIN "z» man ארון האלהים‎ ὌΝ 


m 


12 


פתח באתנח .7 v.‏ 


B.A: zwifchen b. Eher. dW.vE.A: (auf) v.Ch. ἱ 


Plain 

3. B:dW.vE: führten. 
das auf b. Hügel war. dW.vE: welches .. 
führten b. n. 98. dW.vE: feiteten. 


4. B.vE: fo ging I. (αἰ. 9C. 9.) .ל טפט‎ €, her. dW: 
EY 


u. 1 α ging neben b, €, Gottes, u 


442 (6,3—12.) 
Vi. 


000000 καϑημένου ἐπὶ τῶν Χερουβὶν ἐπὶ 
Y mw \ \ - 
αὐτῆς. 9 Koi ἐπεβίβασαν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
- HOME, t , Be! » 5 
800 ἐφ «uota» καινήν, καὶ ἥραν αὐτὴν 
Καὶ 
M , , - ε , M E 
᾿Οζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Auwadap yov 


x m - - 
ἐξ οἴκου 000ע00ן24‎ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ. 


/ - - 2 N 

τὴν ἅμαξαν ע160"‎ τῇ κιβωτῷ, καὶ 0) 

- - - 

αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ, 

9 καὶ Δαυὶδ καὶ πάντες υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παίζοντες 
, , Lj ו‎ \ 

ἐνώπιον κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις xot ἐν 

, "n , , , 

ῳδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἕν 

, \ 2 , LY 5 2 ἘΞ 

τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. 


6 Καὶ παραγίνονται ἕως τῆς ἅλω Noo, 
καὶ ἐξέτεινεν 0006 τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς τὴν 
κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ κατασχεῖν αὐτήν, καὶ ἐκρά- 
τησεν αὐτήν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν ὃ μόσχος. 
7 Καὶ ἐϑυμώϑη ὀργῇ κύριος ἐν τῷ Ὀζᾷ. καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῇ προπετείᾳ, 
καὶ ἀπέϑανεν ἐχεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ 
κυρίου. 8 Καὶ ἠϑύμησε Δαυὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψε 
κύριος διακοπὴν ἐν τῷ 006, καὶ ἐχλήϑη ὁ 
τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ Οζὰ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 9 Kol ἐφοβήϑη Δαυὶδ τὸν κύριον ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγων: Πῶς εἰςελεύσεται 
πρός μὲ ἡ κιβωτὸς κυρίου; 10 Καὶ οὐκ ἐβού- 
Aero Δαυὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβω- 
τὸν διαϑήκης κυρίου εἰς τὴν πόλιν Δαυίδ, καὶ 
ἐξέκλινεν αὐτὴν 210010 εἰς οἶκον "000  Εδὼμ 
vov Γετϑαίου. 11 Καὶ ἐκάϑισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ 
κυρίου εἰς οἶκον 'Ofró ᾿Εδὼμ τοῦ Γετϑαίου 
μῆνας τρεῖς, καὶ εὐλόγησε κύριος ὅλον τὸν 
oixov 'Ofijó Ἐδὼμ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 

12 Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δ αυἰδ, λέγον- 

ς᾽ Εὐλόγησε κύριος τὸν οἶχον ᾿Οβὴδ Edon 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ |« 
ϑεοῦ. Καὶ ἐπορεύϑη Zlavió καὶ ἀνήγαγε τὴν 
κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Οβὴδ ᾿Εδὼμ 


| 2: τῶν δυνάμεων. 8: ἐβίβασε et: xi. augis et: 
now. ὕ." πάντες. T (p. non.) 'év ἐσχύι' et: κινύρᾳ 
el: ναύλαις. θ. τῆς et: ἅλωνος (Al.: &À oov) et: 
Ναχώρ et: zi, 7. ἐν et: ἔπαισεν. * ἐπὶ τῇ προ- 
πετείᾳ. T (in f.) 'ἐνώπιον τῷ κυρίε! (Al.: ו‎ 
8: ἠϑύμωσεν. 9:98. 10: ἀπέκλινεν et (eti.sqq.): 
10500000. 12: ἀπηγγέλη et: 6 ϑεὸς et: ἕνεκα, 


| .(6,3—12) 443 
$beb Edom. \ 
Εν ל‎ Domini exercituum sedentis in Cheru- 
Pr» bim super eam. *Et imposuerunt 8 
בס‎ Dei super plaustrum novum, 
1Sm.r,ı.tuleruntque eam de domo Abinadab, 
ἀρὰ 40] erat in Gabaa; Oza autem et Ahio 
filit Abinadab minabant plaustrum no- 
vum. * Cumque tulissent eam de 4 
domo Abinadab, qui erat in Gabaa, 
custodiens arcam Dei Ahio praecede- 
ich.13,s. bat aream. *David autem et omnis 5 
Israel ludebant coram Domino in 
18m.10,50mnibus lignis fabrefactis et citharis 
el lyris et tympanis et sistris et cym- 
halıs. 

Postquam autem veneruntadaream 6 
Nachon, extendit Oza manum ad ar- 
cam Dei et tenuit eam, quoniam calci- 

trabant boves et declinaverunt eam. 
13.10. *Iratusque est indignatione Domi- 7 
) ו‎ nus contra Ozam, et percussit eum 
87515: sup@r temeritate; qui mortuus est ibi 
520, Juxta aream Dei. *Contristatus est 8 
1,11. autem. David, eo quod percussisset 
1153. Dominus Ozam, et vocatum est nomen 
515 1061 illius Percussio 0286 usque in 
τοι. diem hanc. *Et extimuit David Do- 9 
(15,5, minum in die illa, dieens: Quomodo 
τον. ingredietur ad me arca Domini? *Et 10 
13,13. noluit divertere ad se arcam Domini 
in civitatem David, sed divertit eam ἢ 
158 תו‎ domum Obededom Gethaei. *Et11 
(344, habitavit arca Domini in domo Obed- 
20455: oJom Gethaei tribus mensibus, et 
benedixit Dominus 02606002 οἱ 
omnem domum ejus. 

Nunciatumque est regi David, quod 12 
benedixisset Dominus Obededom et 
omnia ejus propter arcam Dei. Abiit 

1595, ergo David et adduxit aream Dei de 
».10.55,00mo Obededom in civitatem David 


1Ch.13,9. 


5,9. 


6. S: Nachor. Al.* et decl. eam. 
12. St (a. Abiit) Dixitque David: Ibo et reducam 
arcam cum benedictione in domum meam. 


7. B: 001008. dW.vE: Bergehens, 

8. B: unmuthig. dW: Schlag? 

10. B: zu fid) 1. einfehren. dW: zu f. fohaffen. B: 
ließ f. abfeit br. dW: fete fte ab. 

11. B: Alfo blieb. dW: Und fo. vE.A: Und die 
9096 blieb. - 

12. B: angezeigt, daß man fprad: Ser err hat... 
cune vE: angez. u, gefagt. dW: berichtet, indem — 
m fpr. " 


2, Samnelis. 
Die Lade Gottes. Der ἘΠῚ an Ifa. 


Name be8 Herrn Zebaoth wohnet darauf 
3über ben Cherubim. *Und fie liegen die 
Lade Gottes führen auf einem neuen Was 
gen, und holeten fie aus bem Haufe Abi 
Nadabs, ber zu Giben wohnete. Ufa aber 
unb 91010, die Söhne Abi 9100008, trieben 
Aden neuen Wagen. *Und ba fie ihn mit 
der Lade Gottes aus bem Haufe Abi 68 
führeten, ber zu 691068 wohnete, und Ahio 
5 עטפ‎ ber Lade Der ging, *fpielte David 
und dad ganze Haus Ifrael vor bem Herrn 
her mit allerlei Saitenfpiel von Tannenholz, 
mit Harfen, und Pfaltern, und Paufen, 
und Schellen, und Gimbeln. 
6 Und ba fie famen zur Tenne Nachong, 
griff Nja zu und hielt bie Lade Gottes, 
7 denn die Rinder traten beifeit aus. *Da 
ergrimmete be8 Herrn Zorn über Ufa, und 


Gott fchlug ihn bajelbfl um feines reveló - 


willen, daß er dafelbft farb bei ber Lade 
8 Gottes. * Da ward David betrübt, daß 
der Herr einen folchen Riß an Ufa that, 
. und hieß diefelbige Stätte Perez Ufa 8 
Ὁ ]טב‎ diefen Sag. *Und David fürchtete 
f vor bem Herrn des Tages, und fprad: 
Wie foll bie Lade be8 Herrn giu. mir fommen? 
10 *unb wollte fie nicht Laffen zu fid) bringen 
in bie Stadt Davids, fondern ließ fte bringen 
ind Haus Oben Gbomó, ded Gathiters. 
11 * Und ba bie abe des Herrn drei Monate 
blieb im Haufe Obed 600018, ded Gatfi- 
terá, fegnete ihn ber Herr, unb fein ganzes 
$au8. 


12 Und c8 marb bem Könige David ange- 
— fagt, daß ber Herr das Haus 2065 68 
— fegnete, unb alles, ma8 er hatte, um ber 
Lade Gottes willen. Da ging er hin und 
holete bie Lade Gottes 008 bem Haufe 
Obed 60118 herauf, in bie Stadt Davins, 


5. A.A: Tannenholz. 
11. U.L: Monven. 


5. dW.vE: tanzten? A: auf all. Solzinftrumen: 
ten. dW: [all. (5.1 von Eypreffenholz. ΝΕ: bei all. 
Zannenh. (B: mit all. Tannenzweigen!) B.dW: $., 
Lauten, B. vE: Gitfern, 0., 9. A: ᾧ,, Gitf., 3. B: 
fingenben Inftrum. A: Sinfen. 
= 6. B: zur. ©. baf ec (. bielte.. dW: vedete 11. [f. 
Hand] aus nad)... u. erfaffete fie. VE: gr. U. nad) ... 
hielt f. feft. B: glitjchten aus. dW.vE: wollten fid) 
losreißen. 


t בְּשְמְחָה‎ Toy: 


^. Gänge getban hatten. D: 5 
à ... Schritte fortgegangen waren? dW: wenn .. 
VE.A: opferte ev? B: man DO, 
dW.VE.A: aus allen Kräften. | 


) A 
15. B.dW.A: (Subel) u. dejan menta vE: un: , 


Samuelis II. | 


(1ל--6,13) 444 


Arcae Deiin urbem deductio. 


VI e. 


"oum‏ צעדו 
בשאי nimm‏ ששה צִעָדִים am‏ 
4 שר 19-bs2 ἜΞΩ "m Inn‏ 
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ארון י ΝΞ nim‏ עִיר TI‏ וּמִיכַל na‏ 
שאול ΠΡΟΣ‏ ו Nam Hör ἼΣΞ‏ 
son "ea vun aan‏ 55" 
inzba Sb sam Tm‏ 
mm Hasen N NÍM‏ ויצגל אתל 
בְּמֶקומו ES Tia‏ אשר jo)‏ 
nim mob miss TU Dru 77‏ 
TU tow: TIT‏ מַהַעלות nbi‏ 
man ΡΣ‏ אֶתדהֶעם n2:‏ 
פיהה Dr” und pi ἘΝ,‏ 
ax asrbsb‏ למא HN‏ 


17 


לאיש Ens nin‏ ם אחת IN NEUN)‏ הד 
ואשישה ΠΝ jan DEN‏ איש 
mas‏ 


Kam O mans כ וִישַבדָּוָד‎ 
"NE 717 | ַת"שָאוּל לקְרְאת‎ dom 
TÜR שְרְאָל‎ ἦν n5 322-72 
723 Min ib מל‎ ni 
"ox? impor אחד‎ Τῆς μὰ ribus 21 
Aa ἼΩΝ sm "bb NE 717 
ΤῊ ὯΝ ות‎ eaput Ter "3 


v. 20. 
13. fo oft δίς Träger. 


פסקא באמצע פסוק 


Schr. gefchritten. 
gemäftet Vieh. dW.vE: cin Rind u. e. 9Raftfalb. 
14. B: hüpfte. 
(3Bgl. 1 &am. 3, 18. 


ter Sreudengefchrei u. Trommetenfch. 
16. dW.vE.A. (djauete. 


eis τὴν πόλιν Δαυὶδ ἐν εὐφροσύνῃ. 13* Koi 
ἦσαν μετ αὐτοῦ οἱ aipovzes τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ 
χοροί, καὶ ϑύμα μόσχου καὶ ove. 14 Καὶ 
Auvid ἀνεκρούετο ἐν ὑργάνοις ἡρμοσμένοις 
ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὃ Δαυὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν 
ἕξαλλον. 15 Καὶ Ζαυὶδ καὶ πᾶς 0 οἶκος lo- 
ραὴλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου μετὰ 
κραυγῆς καὶ φωνῆς σάλπιγγος. 16 Καὶ ἐγέ- 
2570, τῆς κιβωτοῦ κυρίου παραγινομένης ἕως τῆς 
πόλεως 10000, καὶ Μεχὸλ ἡ ϑυγάτηρ «Σαοὺλ 
διέκυπτε διὰ τῆς ϑυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα 
Zavió ὀρχούμενον καὶ ἀναχρουόμενον ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὑτῆς. 

17 Καὶ εἰςῳφέρουσι τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου, 
καὶ ἀπέϑηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ἐν 
μέσῳ τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Δαυίδ, 
καὶ ἀνήνεγχε Δαυὶδ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον 
κυρίου καὶ εἰρηνικας. 18 Καὶ συνετέλεσε Ζαυὶδ 
ἀναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ τὰς εἰρηνικάς, 
καὶ εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι κυρίου τῶν 
δυνάμεων, 18 καὶ ἐμέρισε παντὶ τῷ λαῷ εἰς 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἀνδρὸς 
ἕως γυναικὸς 4000760 κολλυρίδα ἄρτου καὶ 
ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου. Καὶ 
ἀπῆλϑε πᾶς ὁ λαὺς ἕκαστος εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἀνέστρεψε Δαυὶδ τοῦ εὐλογῆσαι 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ᾿ἐξήλϑε Μεχὸλ 7 
ϑυγάτηρ “Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν Zuvió καὶ 
εἶπε" Τί δεδόξασται σήμερον ὁ βασιλεὺς τοῦ 
᾿Ισραήλ, ὃς ἀπεκαλύφϑη σήμερον &y ὀφϑαλ- 
ιιοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων αὑτοῦ, καϑὼς 
ἀποκαλύπτεται εἷς τῶν ὀρχουμένων ἀπο- 
καλυφϑείς. "Kai eine Aavid πρὸς Μεχόλ᾽ 
᾿Εγώπιον κυρίου ὀρχήσομαι. Εὐλογητὸς κύ- 
Quo ὃς ἐξελέξατό μὲ ὑπὲρ τὸν πατέρα σου 
καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ κατα- 
στῆσαί μὲ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
τὸν ᾿Ισραήλ᾽ καὶ παίξομαι 'καὶ ὀρχήσομαι' 

13. * οἱ et: zu. τῷ κυρία Ol: μόσχος et: ἄρνες. 
14: αὐτὸς (pro ὁ 41.) et: ἐνδεδυμένος et: λευκήν. 
15.* 6 οὖἶχος el 18 οἱ: xod μετὰ φ. 16. * zugis et(sq.) 
τῆς et (eti. sqq.): 115/20 et: παίζοντα. 17: qégsot 
Al.: εἰφήνεγκαν). *rà et: ἀνέϑηκαν el: εἰς μέσον. 
* (ult.) καὶ, 18: συναναφέρων. 10: διεμέρισε, 
T Cp. Jag.) 'ἀπὸ Aav ἕως Βερσαβεὲ καὶ, 20: ἐπα 
ἔστρεψε. *vü (bis). t (p. A.) "καὶ εὐλόγησεν 00 


et: ἑαυτὸ. 21: «oi εὐλογητὸς (Al.: Ζῇ κύριος) et: 
ἐπὶ τὸν "Iso. (Al.: 18 1og.). 


445 
VI 


cum gaudio, et erant cum David 
septem chori et victima vituli. * Cum- 13 
que iranscendissent, qui portabant 
arcam Domini, sex passus, immolabat 
inzs5. bovem et arielem. *Et David 4 
labat totis viribus ante Dominum; 


100189 1 


v.9. 


1Ch. 


i527, porro David erat accinctus Ephod 
2zs;»aslineo. *Et,David et omnis domus 15 
לגו‎ Israel ducebant arcam testamenti 


7155: Domini in jubilo et in clangore buc- 
15,09, Cinae. * Cumque intrasset arca 16 
3:4, Domini in civitatem David, Michol filia 
19.20, Saul, prospiciens per fenestram, vidit 
"'* regem David subsilientem atque sal- 
Qo. tantem coram Domino, et despexit 
12,5 eum in corde suo. 
102151 Et introduxerunt aream Domini, et 17 
imposuerunt eam in loco suo in me- 
1cn.15,1. dio tabernaculi, quod tetenderat ei 
16,39. David; et obtulit David holocausta et 
1Ch.16,2.Pacifica coram Domino. *Cumque 18 
complesset offerens holocausta et 
10s.22,6. Pacifica, benedixit populo in nomine 
ick 153Domini exercituum. *Et partitus est 19 
universae multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam 
panis unam et assaturam bubulae 
carnis unam et similam frixam 0100 ; 


1545, el abiit omnis populus unusquisque 
in domum suam. 

1545. | Reversusque est David, ut bene- 20 
diceret domui suae, et egressa Michol 
filia Saul in occursum David ait: Quam 
gloriosus fuit hodie rex Israel, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum 

.14,, Suorum, et nudatus est quasi si nude- 

1x, tur unus de scurris! * Dixitque David 21 


ad Michol: Ante Dominum, qui elegit 

me potius quam patrem tuum et quam 

omnem domum ejus, et praecepit mihi, 

"s uL essem dux super populum Domini 
‚14. 


12. Al.* et erant - vituli. — 13. ST (p. boy.) et 
ovem. 14. S 1 (a. saltab.) percutiebat in organis 
armigatis et. 18. Al.: holocaustum. 21. S: Vivit 
Dominus, qüia ludam ante Dom. 


yE: Traubenfucdhen. 

20. dW.vE: begrüßen. B: fo herrl. geworben. vE: 
Mich. hat fid)... gegeigt. dW: fib verherrliht. dW. 
vE: fdjled)te ἃ. (A: einer der Bofjenreißer!) 

21. $or b. 9. ... ja vor b, $. will ich fp. B: Hab’ 
ich gefpielet. dW.vE: getanzet. dW: erforen .., u. 
mich geordnet gum S. vE: um m, 3. S. zu feßen, 


esse - 
—————— ————————————————— 


9. Sammnelis, 


Davids Tanz טפט‎ dem Herrn. 


13 mit Freuden. *Und ba fie einher gingen 
mit ber abe 968 Kern [edjó Gänge, 
opferte man einen Ochfen unb ein fette? 

.14 6508. *Und David tanzte mit aller 
Macht vor dem Herrn Der, und war begür- 

15tet mit einem leinenen 8010904. * Und 
David fammt dem ganzen Sírael führeten 
bie Lade be8 Herrn herauf mit Jauchzen 

16 und Pojaunen. * Ind ba bie Lade 6 
Herrn in bie Stadt Davids fam, 6 
Michal, bie Tochter Sauls, τ δ Senjter, 
und fahe den König David fpringen und 
tanzen vor dem Herrn, und verachtete ihn 
in ihrem Herzen. 


17 Da fie aber bie Lade ded Herrn hinein= 
brachten, ftelleten fie bie an ihren Ort 
mitten in der Hütte, bie David für fte hatte 
aufgejd)fagen. Und David opferte Brand- 

18 opfer und Danfopfer vor dem Herrn. *Und 
da David fatte auágeopfert bie Brandopfer 
und Danfopfer, jegnete er dad Volf in dem 

19 Namen 68ל‎ Herren Zebaoth, *und theilete 
aus allem 53201) unb ber Menge Siraelé, 
beide Mann und Weib, einem jeglichen 
einen Brotfuchen und ein 606 ₪ 
unb ein Nößel Wein. Da fehrete fid) alles 
Volk Hin, ein jeglicher in fein Haus. 

20 Da aber David wiederfam, fein Haus zu 
jegnen, ging Michal, bie Tochter Gaulé, 
heraus ihm entgegen, und (prad): Wie herr- 
lich ift heute ber König von Sfrael gewefen, 
ber fich vor den Mägpen feiner Knnechte ent- 
blößet hat, wie fid) bie lojen &eute entblößen! 

21 * David aber jprad) zu Michal: Ich will vor 
dem Herrn fpielen, ber mid) erwählet Dat 
vor deinem Dater und vor alle feinem 
Haufe, daß er mir befohlen Hat, ein Fürft 
zu fein über dad 900] be8 Herrn, über 


16. A.A: 46. A.A: fchaute, 
17. A.A: ftef(. fie diefelbe. A.A: fte fie! 


17. dW: in bem Zelte. vVE.A: das 3, 

18. B: aufgehört ... zu opf. dW: das Opfern... 
geendigt. | 

19. allem ®., aller .זל‎ ... 100006 W. B: von den 
Männern bis zud.W. dW: vom Manne sc. B:fhön 
Ct. .]א‎ A: 651. gebraten Rindfl. u. Weißmehl mit 
Del geröftet. dW: Maß [Wein] u, e, Rofinenfuchen, 


Samuelis EF. 


Templi aedificandi consilium. 


Ania עול‎ map inim שלפני‎ 
himowg-zr) "992 bau "nm 
PIN : אִכְּבָדָ‎ Du» MON ἼΩΝ 23 
ai ילד עד‎ n כ‎ mn בַּתשאוּל‎ 
ina 
nimm imas qon aum VI. 
ויאמר‎ ı ΠΡ ΣΝ 2300 den 2 
SIR NÍ Dx Née DIR הפל‎ 
"hows | וארון‎ omas יושב בָּבִית‎ 
"bw ir) San : היריעה‎ Sina cu 3 
ner ΒΕ 32222 פל אשר‎ vn 
ia» mim ^» 
arm o man כלילה‎ "m 
Haan] 7b TN i27 nim 
nim "Ww אהד פה‎ EN 
לא‎ "3 Te n2 "i-um SANT 6 
"jz-DN העלתי‎ nis נ בבית‎ Ἰὼ 
nm היוס‎ ἩΣῚ p" E 
555: Sun brin dann mn 7 
ESL *i-523 "mrbnmn-"N 
bie" שבטי‎ TmN-DN ar 277 
DN לרעלת אֶתַדעָמִי‎ "Dux אשר‎ 
ΓΞ "Ὁ לאְְנִיתָם‎ 7725 "oss שאל‎ 
A35 "1225 פהדתאמר‎ Any ΣΤῊΝ 8 
bmp IR PÜN2X יְהוָה‎ Ton פָּה‎ 
Ti) mimis הַצאן‎ "END Dim 
553: yer ma Ts iani y ימי‎ 
ְאַכַרְתָה אֶתכָּלֶאיְבִי‎ Se TÜR 
nus 51 DW ₪ "nier מפניף‎ 
Dipn "mais Par ἼΩΝ ara 
ann ieu PIU bois "hz 


zt 


כ 


דצ 


/ 


פסקא באמצע פסוק .4 v.‏ ולד ק".28. 

22. vE: michnoch ger. zeigen. dW:m.g.gead)tetfeim, — 7| 
A: demüthig f. in m, 9... dW.vE: aber bei (vor) den | 
Mägden? — — 23, Und 9x. vE: befam feine Kinder. 


446 (6,22—7,10) 
VI. 


ἐνώπιον κυρίου, 22 καὶ ἀποκαλυφϑήσομαι ἔτι 
οὕτως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἕν ὀφϑαλ μοῖς σου 


καὶ μετὰ παιδισκῶν ὧν εἶπάς μὲ ed 


va. ?3 Koi τῇ Μεχὸλ ϑυγατρὶ Σαοὺλ ovx 
ἐγένετο παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποϑανεῖν 
αὑτήν. | 
a e A 
WEN. Kai gyevevo, ὅτε ἐλάϑισεν ὁ βασιλεὺς 
ἐν τῷ οἶἰκῳ αὐτοῦ καὶ κύριος κατέπαυσεν 
, - - - 
αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ, 
\ \ x 
2 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Nadav τὸν προ- 
, כ ' כ‎ 8 "y 2 , 
qqrqv' 1000 סץ8‎ 070080 ἕν οἴκῳ κεδρίνῳ; 
\ Y x ^ (€ - , 3 , - 
καὶ ἡ κιβωτος vov 0800 καϑηται ἕν μέσῳ τῆς 
\ i] * 
3 Καὶ eine Ναϑὰν πρὸς τὸν βασι- 
, “4 A 5 , 
Aéíx* Πάντα 000 ἂν ἢ ἐν καρδίᾳ σου, 8 
e r , \ 
καὶ ποίει, 076 0 κυριος μετὰ σοῦ. 


σπηνῆς. 


4 Καὶ ἐγένετο ἕν τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ, καὶ ἐγένετο 
ὅ Πορεύ- 
ϑητι καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Ζ]αυίδ' 
Τάδε λέγει κύριος" 


om p , \ 7 , 4 . 
06 κυρίου προς 1/0600 λέγων 


Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι 
- - u , 
οἶκον τοῦ κατοικῆσαί ue, 5070 οὐ κατῴκηκα 
2 τ ε 

ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ 55 Alyurrov καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της, καὶ ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν καταλύματι 
καὶ ἐν σκηνῇ "£v πᾶσιν οἷς διῆλϑον ἐν παντὶ 
τῷ Ἰσραήλ. Εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν 
\ PA] \ τ , 5 
φυλὴν τοῦ Ισραηλ ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίνειν 
τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, λέγων: Τί ὅτι οὐκ 
ῳκοδομήκατέ uot οἶκον κέδρινον; 8 Καὶ νῦν 
τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Ζ,αυίδ' Τάδε λέγει 
κύριος παντοχράτωρ" Ἔλαβόν cs ἐκ τῆς μᾶν- 
δρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον 
8 A x 1 , MI a LÀ 9 \ ל(‎ 0 
πὶ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ, ϑκαὶ ἤμην μετὰ 

- 3 - CR 3 , 
σοῦ ἐν πᾶσιν oig ἐπορεύου, καὶ ἐξωλόϑρευσα 
πάντας τοὺς ἐχϑρούς σου ἀπὸ προςώπου σου, 
καὶ ἐποίησά σοι ὄνομα μέγα κατὰ τὸ ὄνομα 
τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 10 Καὶ ϑήσομαι 
τύπον τῷ λαῷ μου τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ καταφυ- 
τεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καϑ' ἑαυτόν, 

22: τῶν παιδ, et: us um. 

1. t 'Adawd! et: κατεκληρονόμησεν et: κυκλόϑεν. 
"τῶν. hg 'τῶν xvxào'. 2. t (p. 15.)07. 3. "ἢ 
tm. * 5: Ilogevs. 6: κατῴκησα et: ἐξήγωγον 


οἵ; ἐκ iis Aiyunas. *(sq.) καὶ, 7." τῷ οἱ τὸ ο(: 
Ἱνατί. 8: ἐπὶ τὸ d, 9: σε ὀνομαστὸν. 


(6,22—7,10) 447 
VIE. 


in Israel, et ludam * et vilior fiam plus 22 
quam factus sum, et ero humilis in 
oculis meis, et cum ancillis, de qui- 
bus locuta es, gloriosior apparebo! 
* gitur Michol filiae Saul non est na- 23 
tus filius usque in diem mortis suae. 


Factum est autem, cum sedisset W EK. 
rex in domo sua et Dominus dedisset 
ei requiem undique ab universis inimi- 
cis suis, * dixit ad Nathan Prophetam: 2 
Videsne, quod ego habitem in domo 
eis cedrina et arca Dei posita sit in me- 
10.17.6010 pellium? | * Dixitque Nathan ad 8 
(185. 'egem: Omne, quod est in corde tuo, 
197 vade, fac! quia Dominus tecum est. 
Factum est autem in illa nocte, 4 
et ecce sermo Domini ad Nathan, 
1€^-17*-dicens: *Vade et loquere ad servum. 5 
meum David: Haec dicit. Dominus: 
10575 Numquid tu aedificabis mihi domum 
Es.06,i,ad habitandum? *Neque enim habi- 6 
iRüsielavi in domo ex die illa, qua eduxi 
filios Israel de terra Aegypti, usque 
πα. in diem hanc,«sed ambulabam in ta- 
סו‎ bernaculo et in tentorio *per cuncta 7 
loca, quae transivi cum omnibus filiis 
Israel. Numquid loquens locutus sum 
ad unam de tribubus Israel, cui prae- 
cepi, ut pasceret populum meum 
Israel, dicens: Quare non aedificastis 
1Ch.17;.Mihi domum cedrinam? *Et nune 8 
haec dices servo meo David: Haec 
1sm. dicit Dominus exercituum: Ego tuli 
לוע‎ 16 de pascuis sequentem greges, ut 
esses dux super populum meum 
ichs s Israel, *et fui tecum in omnibus 9 
15". ubicumque ambulasti, et interfeci 
universos inimicos tuos a facie 
tua, fecique tibi nomen grande 
juxta nomen magnorum, qui sunt 
1€-7?in terra. *Et ponam locum po-10 
Feezne pulo meo Israel, et plantabo eum, 


| 992. Al.: et Judam. 


6. B: Denn ich Habe. dW: Sch Habe ja. B:in einer 
5. dW.vE.A: wandelte (umher) in b. Zelte. 

7. Wo ich immer unter... wandelte. B.dW.vE.A: 
je ein Wort get. 

8. B: v. .ל‎ Schafh., Hinter ὃ. Schafen weg. dW. 
VE: ». ber Schafh., f. b. Heerde w. À: v. b. Weide, 
da du fergingeft D. b. Sch. 

10. A: Srt beftimmen. vE:u. id) habe einen O. gez 
fe&t. dW: Wohnfise gegeben? 


Ps.123,2. 
131,1. 
138;6. 


1Ch.17,1. 
5,11. 
Dt.25,19. 


iCh.17,3. 


5,2. 


b 

᾿ 
T 
N 


E. 2, Samnelis. 


Das Eedern:Haus. Das Gegenwort an Nathan. 


22 Ifrael; *und milf nod) geringer werben 
denn alfo, und will niedrig fein in meinen 


Augen, und mit bem Mägpen, davon du. 


23 geredet haft, zu Ehren werden. * Aber 
Michal, 60018 Tochter, Hatte Fein Kind 
018 an den Tag ihres Todes. 

WEI. Da nun ber König in feinem Haufe 
ja, und ber Herr ihm Ruhe gegeben hatte 

2 yon allen feinen Feinden umher, * (prad) 
er zu bem Propheten Nathan: Siehe, id) 
wohne in einem Gedern=Saufe, unb bie 
Lade Gottes mohnet unter den Teppichen. 

3*+Nathan fprach zu dem Könige: Gehe hin, 
alles, was du in deinem Herzen haft, das 
thue, denn ber Herr ift mit bir. 

A Des Nachts aber fam das MWort des 

5 Herrn zu Nathan und [pradj: * Gehe hin 
und fage zu meinem Knecht David: 0 
fpricht ber Herr: Sollteft du mir ein Haug 

6 bauen, daß ich barinnen wohneie? * Habe 
id) bod) in feinem. Haufe gewohnet feit 
dem Tage, ba ich bie Kinder Sfrael aus 
Egypfen führete, 916 auf diefen Tag, fon= 
dern ich Habe gewandelt in ber Hütte und 

7 Wohnung, * wo ich mit allen Kindern 
Sjrael Hinwandelte. Habe ich auch je geredet 
mit irgend ber Stimme Sfrael einem, bem 
ich befohlen habe, mein 8001] Sfrael zu 
meiden, und gefagt: Warum bauet ihr mir 

8 nicht ein Gedern-Haus? * 50 folft bu nun 
jo fagen meinem Knechte David: So fpricht 
der Herr Zebaoth: 3d) Habe bid) genommen 
von den Schafhürden, daß bu fein follteft 

gein Zürft über mein Volk Sfrael, * und 
bin mit bir gemefem, wo על‎ hingegangen 
bif, und habe alle. deine Feinde vor bir 
ausgerottet, und Habe Dir einen großen 
Namen gemacht, mie ber Name der Großen 

10 auf Erden. *Und ih will meinem Volt 

Sfrael einen Ort fegen, und will e8 pflanzen, 


6. U.L: fint. 7. U.L: ben ic) befohlen. 


1. dW.vE: wohnete ... 9t. gefchafft (verfch.) vor 
(allen) f. 8. 

2. dW: zwifchen ben T, vE: unter bem Selttuche, 
(A: mitten unter ben $ellen.) 

3. dW: was bir im Sinn ift. 

4. B.dW: im derfelben (felbiger) 9t. ba gefchah b. 
M. vE.A: erging. 

5. dW.vE: Du willft ...? B.dW: zu meiner $805: 
nung. 


Samuelis EI. 


rempli aedificandi consilium. 


448 (7,11—21.) 
VIE. 


וְלָא "b"pi-Nb Ti» s‏ בְנִיִעַוְלָה 
ni: Dre ΩΝ ἽΞ "NS ibis M‏ 
P Rr vay-by d E"ppii cn" SUN‏ 
Ta ΠΝ τ ΟΞ Ὁ πὸ "pirum‏ 55 
i"3 tnim jo nie ma-2 sime‏ 
ְִלְאָוּ. yon‏ וְשַכָבָת אֶת-אכתיף 
והקימתי Ni NEN m Ὁ Wen‏ 
spy‏ והכינתי NUS: ΠΟΘ ΩΝ‏ 
"nub n2- 532"‏ ְכְנַנְתִּי אֶתַכְּסָא 
mas ὮΝ ipbi- insomma‏ 
irn N25 vm nah‏ 
Par DIR DI "enm‏ 3" 
"NS rp EN Ton mW e‏ 
Sr bri zy Men‏ הַסִירְתִי 
16 מִלְפָנִי: “Ἣν "eso FOR ἸῺΝ)‏ 
mum NO aes pbi»‏ 129 עַדד 

j : עוולם‎ 
jim T mar הַדְּבְרִים‎ 552 17 
ויבא‎ ΣΤ ΟΝ 1m "n ἸΞ הזה‎ 
308^ mim לפני‎ Sun 7" Pen 
"5. בִיתִי‎ van אדני יְהוָה‎ SSR מי‎ 
ותקטן לוד זֶאת‎ aba "nin 19 
or n3 "ze nm "m ju 
main nam pinyos gez 
TN ומהדיוסִיף‎ inh ww DIN כ‎ 
ὯΝ MIT וְאִתָּה‎ yw 7272 Tip 
qu Maya inim אדנל‎ quon 
ns Sagt את‎ τῶν 1521 


בנ"א הל' דגושה .21 v.‏ 


voll fein werden. D: erfüllt ... dich wirft fehl. fegen.— | 
dW.vE: u. bit liegeft. A: fchläfft. dW: erheben? — 
dW.vE.AÀ: aus deinen Lenden gefommen (hervor: — 
geht). B.vE: befeftigen. — — 13. dW.vE.A: Thron. 

14. dW.vE.A: Ich will ihm (zum 33.) fein u. er 
foll mirc. B: unrecht tuf. A: etwas Böfes. dW: 


, כ , כ כ 
καὶ ov μεριμνήσει οὐκέτι, καὶ ov προςϑήσει‏ 
ε - - "ἢ ,‏ 
υἱὸς ἀδικίας TOU ταπεινῶσαι αὐτὸν, καϑὼς‏ 
7 - € - 1 , - 
or ἀρχῆς 11 χαὶ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ₪‏ 
᾿Ξ‏ , כ , \ S EN‏ 1 
κριτὰς ἐπὶ τὸν λαὸν μου loguÀ, καὶ ἀνα-‏ 
* - - , 
παύσω 08 ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν cov. Koi‏ 
E 7 ,‏ , 
ἀναγγελεῖ σοι κύριος, 07% οἶκον οἰχοδομήσει‏ 
e € ,‏ - \נ א \ 12 
ἔσται, ἐὰν πληρωϑῶσιν αἱ ἡμέραι‏ (0א15 σοι,‏ 
M -‏ 
cov καὶ κοιμηϑήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σοῦ,‏ 
x "a‏ , 
καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ σέ, ὃς‏ 
x , A‏ - 
ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας cov, xoi ἑτοιμάσω τὴν‏ 
t , ,‏ 13 2 , , 
βασιλείαν αὑτοῦ. Ovrog οἰκοδομῆσει nor‏ 
m * , *‏ 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καὶ ἀνορϑώσω τὸν‏ 
- * - כ , 
ϑρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 14 Καὶ ἐγὼ‏ 
x x‏ - כ » 
ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται MOL‏ 
et » 5 , -‏ »5 
εἰς υἱὸν, καὶ ἐὰν ἔλϑῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ‏ 
Ca 2 - * 3 € -‏ , . , > ,/ , 
&ÀeySo αὐτὸν ἕν 000000 ἀνδρῶν καὶ ἕν ἀφαῖς‏ 
υἱῶν ἀνϑρώπων. 15 Τὸ δὲ ἔλεός μου οὐκ‏ 
, ' - , , 
ἀποστήσω ἀπ᾿ αὐτοῦ, καϑὼς ἀπέστησα ἀπὸ‏ 
, \ 
Σαούλ, ὃν ἀπέστησα ἀπὸ προςώπου cov.‏ 
Καὶ πιστωϑήσεται 0 οἶκός cov καὶ ἡ βασι-‏ 16 
, , - 
λεία σου ἕως αἰῶνος ἐνώπιον μου, καὶ‏ 
e , E > M]‏ 
ὁ O90roc cov ἔσται ἀνωρϑωμένος εἰς τὸν‏ 
αἰῶνα. .‏ 
hi , , ,. x‏ 17 
Kara navrag Tovg Aoyovs τούτους καὶ‏ 
x - \ 7‏ 
κατὰ πᾶσαν τὴν 00001 ταύτην, οὕτως 8\6-‏ 
- - \ 
Anoe Νιαϑὰν πρὸς Δαυίδ. 19 Koi εἰρῆλϑεν ὁ‏ 
x ^ , ,‏ 
βασιλεὺς Δαυὶδ καὶ ἐκαϑισεν ἐνώπιον κυρίου,‏ 
καὶ εἶπε" Τίς εἰμι ἐγώ, κύριέ μου, κύριε, καὶ‏ 
τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἠγάπησας ne ἕως τούτων;‏ 
Καὶ κατεσμικρύνϑη τὰ μικρὰ ταῦτα ἐν-‏ 19 
ὅπιόν σου, κύριέ μου; κύριε, καὶ ἐλάλησας‏ 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἷς μακραν"‏ 
οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ μου,‏ 
κύριε. ?0 Καὶ τί προςϑήσει Δαυὶδ ἔτι τοῦ‏ 
λαλῆσαι πρός σε; καὶ vor σὺ οἶδας τὸν δοῦ-‏ 
Aov gov, κύριέ μου; κύριε. 21 Διὰ τὸν λόγον‏ 
σου πεποίηκας καὶ κατὰ τὸν δοῦλόν σου‏ 
πεποίηκας' καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου πε-‏ 
ποίηκας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην σου ταύτην,‏ 
(pr.) xai. ‚Trov et: ἀπαγγελεῖ et: οἰκοδομή,--‏ * .11 
σεις αὐτῷ. 13: αὐτὸς. * μου. 14. 60% et: ἡ adızia.‏ 
ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ἐκ προςώπα us.‏ :15 
αὐτῷ (pro es ter). 19: κατεσμιχρύνϑην μικρὸν‏ :16 


ἐνώπ. 21: καὶ διὰ. *rov λόγον σὰ MEN. x. κατὰ et: 
ἐποίησας πᾶσ. * os. 


10. 68 an feiner Stelle wohne. D: n. mehr bez 
tweget werde. dW.vE.A: beunruhiget (wird). B: un: 


gerechten Leute ... plagen. dW: Unger. ... unter: 
drücden. vE: Frevler .. .drücen. 
11. dW.vE: hat bit verf. ... 9. bauen. 


12. dW: deine Tage dahin find. A: um find. VE: 


@7,11—21.) 449 


et habitabit sub eo, et non turba- 
bitur amplius, nec addent filii ini- 
quilatis, ut  afflisant eum sicut 
«πιὸ. prius, *ex die qua constitui judices 11 
Adissosuper populum meum Israel, et re- 
«1. Qquiem dabo tibi ab omnibus inimicis 
+.16.15.1015. Praedicitque tibi Dominus, quod 
e,iaic domum faciat tibi Dominus. *Cum- 12 
„tl que completi fuerint dies tui et dor- 
Rz umieris cum patribus tuis, suscitabo 
semen tuum post te, quod egredietur 
de utero tuo, et firmabo regnum 


io esejus. *Ipse aedificabit domum no- 13 
שו‎ yomini meo, et stabiliam thronum 
an, regni ejus usque in sempiternum. 
ih, "Ego ero ei in patrem, et ipse erit 14 


em "mihi in filium, qui si inique. ali- 
89,27.2,7 


Ebr.1,5, Quid gesserit, arguam eum in virga 


Pix virorum et in plagis filiorum homi- 
ias num. Misericordiam autem meam 15 
50 auferam ab eo, sicut abstuli a 


15,2225. Sau], quem amovi a facie mea. *Et 16 
"157? fidelis erit domus tua et regnum tuum 
"»*usque in aeternum ante faciem tuam, 
1714, €t thronus tuus erit firmus jugiter. 
Pr Secundum omnia verba haec el juxta 17 
universam visionem istam sic locu- 
tus. est Nathan ad David. | *Ingressus 18 


17,15. 


1Ch. 
17,16. est autem rex David, et sedit coram | 
ien. Domino, et dixit: Quis ego sum, Do- 


Pills s. Mihe Deus, et quae domus mea, quia 


τον. adduxisti me hueusque? *Sed et hoc 19 
17,17. parum visum. est in conspectu tuo, 
Domine Deus, nisi loquereris etiam 
de domo servi tui in longinquum; 
(P»110*ist3 est enim lex Adam, Domine Deus. 
1515, *Quid ergo addere poterit adhuc 0 
David, ut loquatur ad te? tu enim 
Diss 501% servum tuum, Domine Deus. 
τοι. * Propter verbum tuum et secundum 21 
1719. cor tuum fecisti omnia magnalia haec, 


10. Al.: habitabo cum. 15. Al.: a fac. tua. 


19. B.dW.vE: ift dies n. zu gering gemefen (war 
T. zu w.) in deinen Augen. B: daß du aud) von bem .., 
in die Berne hin ger. ἢ. dW: u. du gabft a. bem ... 
Berheifungen ind. S. vE:aufferneeit. A:von...in 
Ὁ. f. Zufunft gefprochen. B: u. diefes nad) bem Gefet 


beà M. ber derHerrH.ift. (dW: .זג‎ folches ift menfd)l. 


Meife, H. Sehova! vE: ift dies die W. ber 9%. ...? 
A: denn das ift Ὁ. 95. Adams, Gott, Herr!!) 

20. dW.vE: fenneftja. (B: da du dich deines fit, 
angenommen.) — — 21. dW: nad) Ὁ. Willen! 


29 


* ln 


Das Gegenwort an Nathan. Davids Gebet, 


daß 68 nafelbft wohne, und 66 nicht mehr in 


der Irre gehe, und 66 die Kinder ber BoS- 
11 feit nicht mehr drängen, wie vorhin * und 
[cit ber Zeit ich Richter über mein Bolf 
Sfrael verordnet habe, und will bir Nube 
geben von allen deinen Beinden. Und ber 
Herr verfünbiget bir, daß der Herr bir ein 
12 Haus machen will. * Wenn mum deine 
Zeit Hin ift, bag bu mit deinen DBätern 
ichlafen fiegft, till ich deinen Samen nad) 
dir ermeidfen, der von deinem Leibe fommen 
(off, bem will ich fein Reich beftätigen. 
13 # Der (oll meinem Namen ein Haus bauen, 
unb ich will den Stuhl feines Königreichs 
14 beftätigen ewiglich. Ὁ Sd) mill fein Vater 
fein, unb er [oll mein Sohn fein. Wenn 
er eine Miffethat thut, will ich ihn mit 
Menfchen-Ruthen unb mit ber Menfchen- 
15 kinder Schlägen ftrafem. * Aber meine 
Barmherzigkeit [01 nicht von ihm entwandt 
werden, wie ich fte entmanbt habe von 
Saul, den ich vor bir babe weggenommen. 
16 * Aber bein Haus und dein Königreich 
fol beftändig fein emigfid) vor bir, und 
dein Stuhl foll emiglid) beftefen. 
17 Da Nathan alle )ל‎ Worte unb alle 
18bieg Gefiht David gefagt Hatte, *fant 
David, ber König, und blieb vor bem 
Herrn unb fprah: Wer bin ich, Herr 
Herr, und was iff mein Haus, (ל‎ 
19 du mich 216 Hicher gebracht haft? * Da: 
zu haft bu das zu wenig geachtet, Herr 
Herr, [onbern haft bem Haufe deines 
Knecht3 nod) vom fernem Zufünftigem 
geredet: Das ift eine 9Beije eine8. ten 
| 20 jdn, ber Gott ber Herr ift. *Und was 
fol David mehr reden mit bir? Du er- 
21 )הו‎ deinen Knecht, Herr Herr! 
Deines Worts willen und nach deinem Her- 
zen haft- du folche große Dinge alle gethan, 


11. U.L: fint. 


fid) vergehet. vE: verfehrt Handelt. dW.vE: (fo) 
baf ... id) ibn züchtige. 

15. B: Gitigfeit. dW.vE: Gnade, A:v. ihm nefz 
men. B.dW.vE: folln. weichen. dW: a53og v. Saul... 
wegthat. vE: abgez. habe. 

17. B.A: Nach allen b. Wu. nad) ... alfo (bem: 
gemäß) redete 9t. zu Ὁ. dW: Gleich... Offenbarung. 
vE: Wie... war. il : 

18. B.dW.vE.A: Da ging ... hinein. dW.vE.A: 
u. fete fi). dW: fo weit gebr. 

Polyglotten= Bibel. 21. &j. 2.0004 1. 91615. 


Templi aedificandi consttium. 


— — — —— 
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5" דגושה .23 y.‏ 
פתח בס"פ .25 v.‏ 


22. groß, 9. / 

23. τι. euch Herrlichkeit zu Schaffen, u. Schredden 
deinem €, B: wer ift wied. B., wie Jfr., ein einziges = 
S8. auf .ל‎ Erde. dW: wo ift wie. . ein 33. auf G. vE: —| 
welches B. (ft voie b. B., ift v. 5 .? (8 ift ein eing. .ל‎ | 
B.vE.A:€6 fid) zu einem (zum) 3h. ju eut, dW: welches 0 
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- , 
28 Καὶ νῦν, κύριέ 


450 (7,22-- 8,2. 


γνωρίσαι τῷ δούλῳ cov, 32 ἕνεκεν τοῦ μεγαλυν- 
- , v > € 
ϑῆναί σε, κύριέ μου, κύριδ' ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς 
1 \ , ע‎ M 1 - - & 
συ καὶ οὐκ ἔστι 0808 πλὴν coU ἐν πᾶσιν οἷς 
2 ₪2 * τὰ , * € 
ἠκούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 38 Καὶ τίς ὡς 
« , - - € 
ὁ λαός cov ᾿Ισραὴλ ἔϑνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ» ὡς 
e , > x € ' - , 
ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς τοῦ 0 ὡς σε- 
«vtQ λαόν, τοῦ ϑέσϑαι σοι ὄνομα, τοῦ ποιῆ- 
σαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐκβαλεῖν 
, - - 7 , 
68 ἐκ προςώπου TOU λαοῦ GOV, עס‎ ἐλυτρώσω 
σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔϑνη καὶ σκηνώματα; 
24 Καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαύν cov Jo- 
\ 3 \ ש‎ Sa Y , , » 
ραηλ εἰς λαὸν fog αἰῶνος, καὶ GV, XUQLe, Eyé- 
, ἕω - \ 
vov αὐτοῖς εἰς ϑεόν. ?9 Καὶ νῦν, κύριε, TO 
m «a $34 ? + 4 , A 
ῥῆμα 0 ἑλαλησὰας ὑπὲρ vov δούλου cov καὶ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, πιστοϑήτω ἕως αἰῶνος, καὶ 
A 9 - 
καϑὼς ἐλάλησας ποίησον. 28 Καὶ νῦν ueya- 
27 Κύριε 
, , - γα \ 
παντοχράτωρ 0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπεχάλυψας τὸ 
ὠτίον τοῦ δούλου σου, λέγων" Oixov οἰχοδο- 
, \ - τ e - , 
סשמון‎ cot. 21/6 τοῦτο evosv 0 δοῦλος cov 
τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ, τοῦ προςεύξασϑαι πρός 
σὲ τὴν προςευχὴν ταύτην. 
, 1 4 € , * € , 
μου, XVQi£, σὺ εἰ 0 ÜcOc, καὶ οἱ λόγοι cov 
ἔσονται ἀληϑινοί, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ 
29 Καὶ νῦν 
ז"‎ 94 ' 1 - 
ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου 


\ - 
δούλου cov τὰ ἀγαϑὰ ταῦτα. 


BER , \ I. , , e 
σου, του εἶναι εἰς TOY αἰῶνα ἐνώπιον GOV, 1 
, , , , , x , \ - 
συ, κυριέ μου, κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς 

2 3 - 
εὐλογίας σου ευλογισϑήσεται ὁ οἶκος τοῦ δού- 
\ - 
Àov σου eig τὸν αἰῶνα. 


VIII. Καὶ ἐγέ Y ταῦ | ἐπά 

. Aaı &yévezo μετα ταῦτα, καὶ ἐπα- 

vais Aavid τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐτροπώσατο 
כ‎ 

αὐτούς, καὶ ἔλαβε Δαυὶδ τὴν ἀφωρισμένην 


ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 23 Καὶ ἐπάταξε 


22: μεγαλύναι. *(alt.) κύριε. 23. αὐτῷ (Al.: 
αὑτῷ 5. ἑαυτῷ)" et: σε (pro σοι) et: 8c. 2ös.: κύριέ 
us. *ró et: περὲ et: καὶ ὑπὲρ τ. ol. et: πίστωσον et: 
τῇ αἰῶνος. + »ugie παντοκράτωρ ϑεὲ τῇ Ἰσραήλ et: 
νῦν (a. xa9.) et: ἐλάλησας, μεγαλυνϑείη. 27.*0 


et: ἐπὲ τὸν loo.  28.*6, 29: εὐλογηϑήσεται et: 
t8 εἶναι εἰς T. α, 


2 , \ o0» , e -ו‎ 1 
λυνϑείη 10-0700600 ἕως αἰῶνος. 


Vi. 
ila ut notum faceres servo tuo. *Id- 22 
circo magnificatus es, Domine Deus, 


1 h. . . ין|י‎ . 
i^». גוס‎ non est similis tui neque “est 


extra te, in omnibus quae‏ 032008 0,תו 
"Us. audivimus auribus nostris. *Quae23‏ 
id) est autem, ut populus tuus Israel,‏ 
Visi gens in terra, propter quam ivit Deus,‏ 
ut redimeret eam sibi in populum,‏ ,»$552 


Exoxzet poneret sibi nomen, faceretque 


eis magnalia et horribilia super ter- 
ram, a facie populi tui, quem red- 
emisti tibi ex Aegypto, gentem et 
108. deum ejus. *Firmasti enim tibi po- 24 
εὐ σι pulum tuum Israel in populum sem- 
piternum, et tu, Domine Deus, factus 
es eis in Deum. *Nunc ergo, Do- 25 
mine Deus, verbum quod locutus es 
super servum tuum et super domum 
ejus, suscita in sempiternum, et fae 


1Ch. 
17,23. 


1c», Sicut locutus es, *ut magnificetur 26 
15**- nomen tuum usque in sempiternum, 
atque dicatur: Dominus exercituum 
16 Deus super Israel. Et domus servi 
tui David erit stabilita coram Domino; 
inis *quia tu, Domine exercituum, Deus 27 


Pioj.sIsrael, revelasti aurem servi tui, 
«11, dicens: Domum aedificabo tibi, pro- _ 
pterea invenit servus tuus cor suum, 


ıcn. ut oraret te oratione hac. *Nunc 28 
15?9. ergo, Domine Deus, tu es Deus et 
$534 verba tua erunt vera; locutus es enim 


icy. ad servum tuum bona haec. *Incipe 29 

17,27. ergo et benedic domui servi tui, ut 
sit in sempiternum coram te; quia 
tu, Domine Deus, locutus es, et bene- 
dictione tua benedicetur domus servi 
tui in sempiternum. 


10h48). — Factum est autem post haec, VE RR. 
percussit David Philisthiim, et humilia- 
vit eos, et tulit David frenum tributi 
demanuPhilisthiim. | *Et percussit 2 


23. Al.: gente et Deo s. gentibus et Diis. 
29. AL. * ult.) et. 


$n.) geoffenbaret. vE: hat 06 b. fet. über f. 9. ver: 
modjt? dW: fafjet .ל‎ Kn. das ὦ. 

28. Gute. B: derjenige Gott? VE: feien Wahrh. 

29. B: nimm עול‎ nun oor. dW.vE: laf 66 bir 
(jebt) gefallen. 

1. B.vE.A: demüthigte. dW: beugte. 
des Tributes, dW.vE: der Hauptftadt? 


29* 


A: den 3. 


8. Scmuelis.” 
Davids Gebet. Sieg über bie Ppiltfter. 


daß bu fie deinem Knecht funp tbütejt. 
22 * Darum bif bu aud groß geachtet, 
Herr Gott, denn 66 tt (einer wie bu, und 
ift fein Gott denn bu, nad) allem, das 
עוער‎ mit unfern Ohren gehört haben. 
23* Denn mo ijf ein Volk auf Erden, wie 
dein 006 S[raef, um welches willen Gott 
ift Hingegangen, ihm ein Volf zu erlöfen, 
' unb ihm einen Namen zu machen, und 
jolche große und jchredliche Dinge zu thun 
auf deinen £anbe vor deinem 93011, 68 
du dir erlöfet Haft von Egypten, von den 
24 Heiden und ihren Göttern? * Und du haft 
dir dein 5001] Sfrael zubereitet, bir zum 
Volk in Emigfeit, und bu, Herr, bift ihr 
25 Gott geworden. * 650 befräftige nun, Herr 
Gott, das Wort in Ewigkeit, ba8 bu über 
deinen Knecht und über fein Haus geredet 
26 haft, und thue, wie bu geredet haft. *Go 
wird dein Name groß werden in Emigfeit, 
daß man wird. (agen: Der Herr Zebaoth 
ift ber Gott über Síracl. Und das Haus 
deined 6860066 David wird beftehen vor 
27 dir. * Denn du, Serr Zebaoth, bu Gott 
S[raef8, haft das Ohr deines Knechts 
gedfinet und gefagt: Sd) will bir ein Haus 
bauen. Darum Hat dein Knecht fein Herz 
gefunden, daß er biég Gebet zu bir betet. 
28 * Jtun, Herr Herr, du bift Gott, und deine 
Worte werden Wahrheit fein. Du Haft 
foldje8 Gut über deinen Knecht geredet. 
29 * 50 bebe nun an, und jegne dad Haus 
deines Knechtes, bap 66 ewiglid) vor bir 
fei, denn bu, err Herr, 0 |66 geredet, tmb 
mit deinem Segen wird Deines Knechtes 
Haus gefegnet werden ewiglich. 


WINN. Un 8 begab fid) batnad), baf 
David bie Philifter fchlug unb fchwächte 
fie, und nahm den Dienftzaum von der 

2 :ppitifter Sand. * &r fchlug auch bie 


G. gefommen ift fid) zu Löfen zu feinem B. B: euret: 
wegen fole 20. dW: für euch Örofes u. Bucchtbares. 
VE: an euch. dW.vE: Bölfern ut. ihren ©. 

24. B: für bid) ... befeftiget. A: dir ... gef. 

25. B: beftätige. dW.vE:erfülle? A: Mr beftehen. 

26. dW: limb gr. fet b. N. VE: (fof fein. B: wird 
befeit. fein. A: feft ftehen. dW.vE: fet beftändig. 

21. B.dW: haft 66 dem Ohr deines n, (deinem 


Samuelis II. 


Victoriae a Davide reportatae. 


452 (8,3—12.) 
WIN. 
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ΒΝ ΓΞ ἐῶ ΤΣ "bs: nri כסף‎ 11 1 


nosn-cy sim T" oen eun 
"DN aan הקדיש‎ "ON mium 


7 825102: מארם "j»2^ Antamı‏ עמון 


פרת "^p‏ ולא כתיב .8 v.‏ 


2. u. maß fie mit der Schnur am 3. alfo δαῇ ... 1 
ein volles Th. B: maß f. m. einer Schn. ab, daß f. | 
fid) mußten auf b. Erde legen, u. zwei Schnüre maß Ἢ 
14 
nieberl, ließ zur (δ. ΝΕ: u. ließfie. B: zu Knechten, Ἢ 


er ab zu 199168 ac. dW: mit Ὁ. Mepfchn., indem er f. 


bie ©, brachten, A: bienflbar u. gaben Tribut. 


Δαυὶδ τὸν Μωάβ, καὶ διεμέτρησεν avtovg 
σχοινίῳ, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἐγένετο tà δύο σχοινίσματα τοῦ ϑανατῶσαι, 
καὶ τὸ πλήρωμα τοῦ 'τρίτου' σχοινίσματος 
ἐζώγρησε, καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δαυὶδ εἰς 
δούλους φέροντας ξένια. 3 Καὶ ἐπάταξε 
“αυὶδ. τὸν «Αδραέζερ υἱὸν "Pod βασιλέα 
Zofu, πορενομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. * Καὶ 
προκατελάβετο, Δανὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ‚ag 
para καὶ ἑπτάκις χιλίους ἱππεῖς, καὶ εἴκοσι 
χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν" καὶ παρέλυσε Aaviö 
πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελείπετο ἑαυτῷ ἐξ 
αὐτῶν ἑκατὸν ἄρματα. ὅ Καὶ παραγίνεται 
ἡ Συρία ἐκ Ζαμασκοῦ βοηϑῆσαι τῷ «Αδραέζερ 
βασιλεῖ Σωβά, καὶ ἐπάταξε Aavid ἐν τῷ Σύρῳ 
&(X00L καὶ δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 6 Καὶ ἔϑετο 
Δαυὶδ φρουρὰν ἐν τῇ Συρίᾳ τῇ κατὰ Aauu- 
σχόν, καὶ ἐγένοντο οἱ Σύροι τῷ 4αυὶδ εἰς 
δούλους φέροντας ξένια. Καὶ ἔσωσε κύριος 
τὸν Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 7 Καὶ 
ἔλαβε Zlavià τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς ot 
ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων ᾿Αδραέζερ, καὶ ἤνεγκεν 
αὐτὰ εἰς “Ἱερουσαλήμ. 5 Καὶ ἐκ τῆς Βατὰχ 
καὶ ἐκ τῶν ἐχλεκτῶν πόλεων τοῦ “Ἵδραέζερ 
ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς ‚david χαλκὸν πολὺν σφό- 
δρα. "Ev αὐτῷ ἐποίησε Σαλομὼν τὴν ϑα- 
λασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους καὶ 
τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. 9 Koi 
ἤκουσε Θοοὺ βασιλεὺς “Huas, ὅτι ἐπάταξε 
Aavid πᾶσαν τὴν δύναμιν “Αδραέζερ, 10 καὶ 
ἀπέστειλε Θοοὺ Teddovganı τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
πρὸς βασιλέα Za, ἐρωτῇσαι αὐτὸν τὰ εἰς 
εἰρήνην. καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὐ ἐπολέ- 
μησε τὸν «Ἵδραέζερ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν (ὅτι 
ἀντικείμενος ἦν τῷ ᾿Αδραέζερ), καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ ἤσαν σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ 
σκξύη χαλκᾶ. 11 Koiye ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασι- 
λεὺς Δαυὶδ τῷ κυρίῳ, μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ 
χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων Qv 
κατεδυνάστευσεν, 12 ἐκ τῆς Ἰδουμαίας καὶ ἐκ τῆς 
Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Auumv καὶ ἐκ τῶν ἀλλο- 


2: τὴν M. et: ἐν σχοινίοις et: τὰ δύο cy. (pro 
70-07.). 3: Adgaasag et: Ῥαὰβ et: Zsßa(eli. 544.) 
et: βασιλέως. 4: ἑπτὰ ἅρμι. οἱ; ἑπτὰ χιλιάδας i ἱππέων. 
"ἐξ αὐτῶν. 5. Ἀ ἡ οἱ ἐ ἐκ οἱ (ult.) xoi, 6.*(p r.) τῇ 
61: ἐγένετο ὃ Σύρος. 7. 1 (p. παίδ.) τῶν el (p- A.) 
βασιλέως Σωβὰ et (in f. )'Koi ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακὶμ 
βασιλεὺς Aiyunes € ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν tic 1ερ8-- 
σαλὴμ ἐ ἐν ἡμέραις Ῥοβοὰμ vis Σολομῶντος". ὃ: Με- 
τεβὰκ. 0: ὁ Bao. 10. * Teddsgan. 11: Koi et: καὶ 
μετὰ τῇ yo. et: πάντων et: γῆς M. 


(8,3—12.) 453 
VIII. 


621606 über die Moabiter und Hadad (δες γε, Zhoi. 


Moab, et mensus est eos funiculo,‏ סי 
Coaequans terrae; mensus est au-‏ .לדגו 
duos funiculos, unum ad occi-‏ 10 שו 
dendum et unum ad vivificandum,‏ .17.11 
factusque est Moab David serviens‏ 
sub tributo. * Et percussit David 3‏ 
os Adarezer filium Rohob regem Soba,‏ 
rer. quando profectus est, ut dominaretur‏ 
*Et captis 4‏ 
David ex parte ejus mille septingentis‏ *5! 
equitibus et viginti millibus peditum,‏ 
subnervavit omnes jugales curruum;‏ 
dereliquit autem ex eis centum cur-‏ 
Cie Tus. — * Venit quoque Syria Damasci, 5‏ 
ut praesidium ferret Adarezer regi‏ 1985 
Soba; et percussit David de Syria‏ 
1ch.18,6. VI ginti duo millia virorum. *Et posuit 6‏ 
David praesidium in Syria Damasci,‏ 
ν.2.. laclaque est Syria David serviens sub‏ 
το. iributo; servavitque Dominus David‏ 
in omnibus, ad quaecumque prefectus‏ :*7»*5 
lest. *Et tulit David arma aurea, quae. 7‏ 
habebant servi Adarezer, et detulit‏ .10,16 
In Jerusalem. *Et de Bete et 8‏ 10.18.02 
de Beroth, civitatibus Adarezer, tulit‏ 
1c5.15,9.PeX David aes multum nimis. | *Au- 9‏ 
Nm.13,2:divit autem Thou rex Emath, quod‏ 
ıRg.8,65.nercussisset David omne robur Adar-‏ 
ich. ezer; *et misit Thou Joram filium 10‏ 
suum ad regem David, ut salutaret‏ .18,10 
eum congratulans et gratias age-‏ 
ret, eo quod expugnasset Adar-‏ 
ezer et percussisset eum (hostis‏ 
quippe erat Thou Adarezer), et in‏ " 
?h£55-manu ejus erant vasa aurea et vasa‏ 
τοι. argentea et vasa aerea, *quae et ipsa 11‏ 
sanctificavit rex David Domino cum‏ ,292 
argento et auro, quae sanctificaverat‏ 
de universis gentibus, quas subegerat,‏ 
de Syria et Moab et filiis Ammon 12‏ .12,65 


11,17; 
15.18, super flumen Euphraten. 
1Ch. 


Jos.11,6. 


1Ch.18,7 
1Hg. 


8. ST (in f.) de quo fecit Salomon omnia vasa 
aurea in templo et mare aeneum et columnas et 
altare. 


à 9. B.dW.A: bie ganze (Heerd:) M. VE: das g. 
eer. 
10. zum König $. (vgl. 1Sam.25,5). dW.A: it. 
ihm 6916 zu wünfchen. dW.vE: war imGtr. A:ein 
Weinb. B: führte ftets Krieg. B.A: hatte in f. Hand, 
vE: in f. 9. waren. B.A: Gefäße. dW.vE: Geräthe. 
11. dW.vE.A: weihete ... geweihet (hatte)... Böl- 
fern, dW: überiunben. A: unterjocht, vE:fich unters 
iorfeit. 


Monbiter alfo zu Boden, daß er zwei Theile 
zum Tode brachte und ein Theil beim Leben 
ließ. Alfo wurden die Moabiter David 
unterthänig, bag fie ihm Gefchenfe zu= 
3 trugen. * David schlug aud) Hadad Gier, 
ven Sohn NRehobs, König zu Zoba, ba er 


bingog feine Macht wieder zu holen an ben | 


ADafjer Phrath. *Und Daviv fing 8 
ihnen taufend und fieben hundert Reuter, 
und zwanzig taufend Qufeolfé, und ver- 
lähmte alle Wagen, und behielt übrig Dun- 

5 bert Wagen. * (58 famen aber bie Syrer 
von Danıasfus, zu helfen Hadad Gjer, bem 
Könige zu Zoba, und David jchlug der 
Syrer zwei und zwanzig taufend Mann, 

6 *und legte Volk gen Damaskus in Syria, 
Alfo ward Syrien David unterthänig, baf 
fie ihm Gefchenke zutrugen. Denn ber 

7 Herr half David, mo er hingog. *Und 
David nahm bie goldenen Schilde, אל‎ 
Hadad Eferd Knechten waren, und brachte 

ὃ fie gen Serujalem. *Xber von Betah und 
Berothai, den Städten Hadad Eferd, nahm 

9 לשל‎ König David faft viel Erz. * Da 
aber Ihoi, der König zu 0100, Ὀὐτείς, 
daß David batte ale Macht beà Hadad 

10 Ejer gefchlagen, * janbte er Soram, feinen 
Sohn, zu David, ihn freundlich zu grüßen 
und ihn zu fegnen, daß er wider Hadad 

' Ger geftritten und ihn gefchlagen hatte 
(denn Thoi Hatte einen Streit mit Hadad 
&jer), unb er hatte mit fich filberne, goldene 

11 לתו‎ eherne Kleinode, * welche der König 
David auch bem Herrn heiligte, fammt bem 
Silber und Golpe, das er bem Herrn Dei- 
ligte von allen Heiden, bie er unter fid) 

12 gebracht, *von Syrien, von 97085, von 
den Kindern Ammon, von ben Philiftern, 


|. 6. 12. U.L: Syria. 
8. U.L: Grge8. A.A: fehr viel. 


3. Strom, B: f. Hand zur wenden wider ben Fluß. 
dW.vE: j. Ji. auszudehnen an (bis zum), A: zu 
herrfchen über. —— 


4. VE: nahm. B.dW.vE: von ihm. dW.vE.A: 


(lähmte) alle Wagenpferde, 


0. Befagungen in Syrien ber Damasker. B.dW. 
vE.A: in das damafcenifche 65. (mie 8.2). dW: Und 
fo fhaffte Seb. D. Sieg. YE: gab Heil, 


Samuelis IH. 


- IL nn רהה‎ 


JPietas erga domum Sauli. 
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DEN 


דצ 


12. dW.vE.A: $Beute, 


13. von ber ©. Schlacht, im Salzth., n. fel. 
dW: ein Denfmal? 


454 )8.13--9,7(( 


TE. —————— ÀÀÓ—Q( 


m nn 


φύλων καὶ ἐξ iE Anci καὶ ἐκ τῶν σκύλων Adoa- 
ἕζερ υἱοῦ Ροὼβ βασιλέως Σωβᾶ. 13 Καὶ 
ἐποίησε Auviö ὄνόμα, καὶ ἐν τῷ ἀνακάμπτειν 
αὐτὸν ἐπάταξε τὴν Ιδουμαίαν ἐν Γεμέλαχ εἰς 
ὀχτὼ καὶ δέκα χιλιάδας. 14 Καὶ ἔϑετο & τῇ 
Ἰδουμαίᾳ φρουρᾶν, ἐν πάσῃ τῇ Ἰδουμαίᾳ ἔϑηκεν 
ἐστηλωμένους, καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ᾿Ιδου- 
μαῖοι δοῦλοι τῷ 210000. Καὶ ἔσωσε κύριος 
τὸν Aavid ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 

15 Καὶ ἐβασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, 
xoi. ἦν Avid ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην |" 
ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 16 Καὶ "oc 
υἱὸς “Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ ᾿Ιωσα- 
gar υἱὸς Ayıhovd ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 
17 χαὶ Σαδὼκ υἱὸς ᾿Αχιτὼβ καὶ "Ayındley υἱὸς 
᾿Αβιάϑαρ ἱερεῖς, καὶ Σαραία γραμματεύς, 
18 χαὶ Βαναίας υἱὸς 101000 'συμβουλος', καὶ 
ὁ Χελεϑὶ καὶ ὃ Φελετὶ καὶ οἱ υἱοὶ Ζαυὶδ 
αὐλάρχαι ἦσαν. 


IX. Kai εἶπε Δαυίδ' Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολε- 
, - »" , M , 2 
λειμμένος. τῷ Oixq Σαουλ, καὶ ποιήσω MET 
αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Ιωνάϑαν; 2 Καὶ ἐκ τοῦ 
» x , - ^ vy I ₪ , 
οἰκου Σαουλ ἣν παῖς, καὶ 0/0006 αὐτῷ Σιβα, 
καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς 220000, καὶ εἶπε 
« כ‎ e F x , * 
πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" Εἰ cv εἶ Zıßa; Καὶ 
εἶπεν ᾿Εγὼ δοῦλος σός. 3 Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
€ - ” 
λεύς" Εἰ ὑπολελειπται ἐκ τοῦ טסאוס‎ Σαοὺλ 
, ^ ? ליי כ‎ - 
ἔτι ἀνήρ, καὶ ποιήσω μετ αὐτοῦ ἔλεος 0500 ; 
Καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα: Ἔτι ἔστιν 
υἱὸς τῷ ᾿Ιωνάϑαν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
4 Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς Ποῦ οὗτος: Καὶ εἶπε 
-. ἂν * \ 2 
Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα" "1000 ἐν οἴκῳ Μαχεὶρ 
em M - , 
viov dpi. ἐκ τῆς «“ωδαβαρ. ὅ Καὶ ἀπέ- 
στειλὲν ὁ βασιλεὺς Ζαυίδ, καὶ ἔλαβεν αὐτὸν 
ἐκ τοῦ οἴχου Mayeig υἱοῦ Auua ἐκ τῆς Aw- 
δαβαάρ. 

6 Καὶ παραγίνεται 18000080 υἱὸς Ἰωνά- 
Day υἱοῦ Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα 210000, καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόφςωπον αὐτοῦ καὶ προςεκύνησεν 
αὐτῷ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ david‘ Μεφιβόσεϑ. 
Καὶ εἶπεν: 1000 ὁ δουλός cov. 7 Καὶ εἶπεν 

o - ,‏ - ^ , - כ 
αὑτῷ Aaviö Mn φοβοῦ, 076 ποιῶν ποιήσω‏ 

13: Γεβελὲμ. 44: 0. "david! et: posgas. "EO. 
ἐστηλ. et: τῷ βασιλεῖ εἰ: ἐπορεύϑη. 15.* (pr. )πάντα. 

ατηγίας. ασὰ et: ὃ οδαὲ. 
10: στρ 11:2 t ye. 190 


1: ἐστὶ τις (Al.: vic ἔτι) el; ἐν τῷ. 2. * Ei et 'Eyo. 
6: Μεμφιβοσϑὲ (eti. sqq.). 
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ΨΕΙΙ. 
et Philisthiim et Amalec, et de ma- 
> nubiis Adarezer filii Rohob regis So- 
המי‎ * 70616 quoque sibi David no- 18 
ıch. Men, cum reverteretur capta Syria in 
rs.60,2.valle salinarum, caesis decem et octo 
ıcn. millibus, *et posuit in Idumaea cu- 14 


*5/?- stodes statuitque praesidium, et facta 
55. est. universa Idumaea serviens David. 


224» Et servavit Dominus David in omni- 
"inj. ^ bus, ad quaecumque profectus est. 
"en Εἰ regnavit David super omnem 15 
ρα αὐδιν. Israel; faciebat quoque David. judi- 


360-555 eium et justitiam omni populo suo. 
"en *Joab autem filius Sarviae erat su- 16 
!5!5- ber exercitum; porro Josaphat filius 
?»?*- Ahilud erat a commentariis, * 7 
"wn" Sadoc filius Achitob et Achimelech 
18,16. 


filius Abiathar erant sacerdotes, et 
23,0. Saraias scriba, * Banaias autem filius 18 
הפלוו‎ Jojadae super Cerethi et Phelethi; 


155.30, fllii autem David sacerdotes erant. 


Et dixit David: Putasne, est EX. 
1. aliquis qui remanserit de domo Saul, 
». ul faciam cum 60 misericordiam 
» propter Jonathan? *Erat autem de 2 
«. domo Saul servus nomine Siba; quem 
. cum vocassel rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba? Et ille respondit: 
Ego sum servus tuus. *Et ait rex: 3 
Numquid superest aliquis de domo 
is Saul, ut faciam cum eo misericordiam 
20555 Dei? Dixitque Siba regi: Superest 
i83, filius Jonathae debilis pedibus. *Ubi, 4 
?ל‎ inquit, est? Et Siba ad regem: Ecce, 
"Nes ait, in domo est Machir filii Ammiel 


*6*% in Lodabar. ^ *Misit ergo rex David 5 
et tulit eum de domo Machir filii Am- 
miel de Lodabar. 

44. Cum aulem venisset Miphiboseth 6 


filius Jonathae filii Saul ad David, 
corruit in faciem suam et adoravit. 
Dixitque David: Miphiboseth! Qui re- 
spondit: Adsum servus tuus. *Et ait 7 
ei David: Ne timeas, quia faciens faciam 


13. Al.: duodecim. 5.7 (in f.) et in Gebelem ad 
‚ viginti tria millia. 


1. B: Guttfátigf. an ifm beweife. VE: Sd) will 
ihm Gnade erweifen. dW: an ifm Liebe thun. 

2. dW.vE: (fpradj: Dein Kucht! B: Dein δὲπ, 
ift e8. 
e Niemand mehr. VE: an beiden y. 


. Davids Beamte. Biba und Mephiboferh, 


— vum ——— 


von Amalek, vom 9taube Hadad Efers, des 
* Stud) 
machte fídj David einen Namen, ba er wie- 
derfam und bie Syrer fchlug im Salzthal, 
14 achtzehn taujenb. * Und er legte 3Bolf in 
ganz Gbonda, unb ganz Gbom war David 
unterworfen, denn der Herr half Davin, 
wo er bingog. 
15 Afo ward David König über ganz 
Sirael, unb er fchaffte Hecht und Geredj- 


16 tigkeit allem 0016. *Soab, ber Sohn Zeru 


Sa, mar über dad Heer, So[apDat aber, 
17 der Sohn Ahiluds, war Kanzler, * Sabof, 
ber Sohn Ahitobg, unb Ahimelech, ber Sohn 
Ab Sathars, waren Priefter, Seraja war 
18 Schreiber, *Benaja, ber Sohn Sojaba, 
war über bie 676001 und Plethi, und bie 
Söhne Davids waren Brieiter. 


IX. Und David fprach: Sft auch noch jemand 
übergeblieben von dem Haufe Sauls, daß 
id) Barmherzigkeit an ihm thue um Sona- 

2thans willen? * 68 war aber ein Knecht 
vom Saufe Saul, ber hieß Ziba, ben 
riefen fie zu David. Und ber König [prad) 
zu ihm: Bift bu Ziba? Er (prad): Sa, 
dein Knecht. * Der König fprad: Sit 
noch jemand vom Haufe 6018, daß id) 
Gottes Barmherzigkeit an ihm thue? Ziba 
fprah zum Könige: G8 ift nod) ba ein 
ἃ €obn 398010088, lahm an Füßen. * Der 


König fprad) zu ihm: Wo ift er? Ziba 


zum Könige: Siehe, er ift zu &oba-‏ ()הצען 
bar im Haufe Machird, des Sohns Am-‏ 
mielß. * Da janbte ber König David‏ 5 


bin, und 160 ihn holen von £obabar aus | 


dem Haufe Machirs, be8 Sohns Ammiels. 
6 Da nun Mephibofeth, ber Sohn Sona- 
10018, be8 Gofn8 Sauls, zu David fam, 
fiel er auf fein Angeficht und betete an. 
David aber fprah: Mephibofeth! — Gr 
7 jpradd: Hier bin ich, bein Knecht. *Daviv 
(6העען‎ zu ihm: Fürchte bid) nicht, denn ich 
3. A.A: an ben Füßen. ! 


14. Befagungen. 3081, Ὁ, 6. 


15. alle feinem $9. DB: regierte. dW.vE.A: 


M E ΟΣ Βα 


= 13 €ofné 9i cob, Königs zu Zoba. 


| fetríd)te. dW: übte R. A: that. 


18. B: beiden Er. vE: unb die ὅτ, dW: Scharf: 
zichter u, Läufer, D: waren Befehlshaber, 


. Samuelis EX. 


Pietas erga domum Sauli. 
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חב' בצר" .15 v.‏ 


7. dW: alles $eld. B.vE.A: alle Hecker. B: über 


M 
+ | 
N 

"ἢ 


aW: follft an m. = efjen 0 Ἢ 


nm. €, dW.vE.A: au. A: dein Br.. 
B: ftet8 das Br. 
vE: fpeifen. 

8. dW:blideft nad). vEzauf,..Hinblideft. A: ans 
gefeben. 


. effemn für u. n 
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IX. 


(9,8—10, 3.) 


μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ ᾿Ιωνάϑαν τὸν πατέρα σου, 
καὶ ἀποδώσω 001 πάντας τοὺς ἀγροὺς “Σαοὺλ 
πατρὸς τοῦ πατρός 000, καὶ σὺ φαγῇ 
ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου διαπαντός. 
8 Καὶ προςεκύνησε καὶ eine‘ Τίς εἰμι ὁ δοῦ- 
λός σου, ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν 
τεϑνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; 


9 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σιβὰ τὸν παῖδα 
"Σαοὺλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Πάντα ὅσα 
ὑπῆρχε τῷ Σαοὺλ καὶ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ 
δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. 10 Καὶ ἐργᾷ 
ἀὐτῷ τὴν γῆν σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί 
σού, καὶ εἰζςοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου «σου ἀρ- 
τους, καὶ φάγονται, καὶ Μεφιβύσεϑ υἱὸς τοῦ 
χυρίου σου φάγεται διαπαντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς 
τραπέζης μου. Καὶ τῷ Σιβᾷ ἤσαν πέντε καὶ 
δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. . 11 Καὶ εἶπε 
“Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Πάντα ὅσα ἐντέταλ- 
ται ὃ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, 
οὕτως ποιήσει 0 δοῦλός σου. Καὶ Megyıpo- 
σεϑ' ἤσϑιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Ζανὶδ τοῦ βα- 
σιλέως καϑὼς εἷς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 
12 Καὶ τῷ Μεφιβόσεϑ' υἱὸς μικρὸς ἦν, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Μιχά, καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις 
τοῦ οἴχου Σιβὰ δοῦλοι τῷ Μεφιβόσεϑ. 
15 Καὶ MegifoosÓ κατῴκει ἐν “Ἱερουσαλὴμ, 
60/07: ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς 
διαπαντὸς ἤσϑιε, καὶ αὐτὸς ἣν χωλὸς ἀμφο- 
τέρους τοὺς πόδας αὑτοῦ. 

X. Ku: ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἀπέϑανε ὁ 
βασιλεὺς υἱῶν “Ἱμμὼν καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αννὼν 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ? Καὶ εἶπε Aaviö‘ 
11008600 ἔλεος μετὰ ᾿αἰννὼν υἱοῦ Νιαάς, ὃν 
τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ ἐμοῦ 
ἔλεος. Καὶ ἀπέστειλε Ζ]αυὶδ παρακαλέσαι av- 
τὸν ἕν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πα- 
τρὺς αὐτοῦ, καὶ παρεγένοντο οἱ δοῦλοι Aaviö 
εἰς τὴν γῆν υἱῶν Auuorv. 3 Καὶ εἶπον οἱ ἀρ- 
yovzes υἱῶν ““μμὼν πρὸς Avyov τὸν κύριον 
αὐτῶν" Οὐχὶ δοξάζων Auvid τὸν πατέρα cov 


P: ἀποκαταστήσω et: πάντα ἀγρὸν. 8: : προςεν. 
᾿“Μεφιβόσεϑ', 77 Bac. ) 4000 et: τὸ παιδά- 
θιον et: ἐστὲ et: ὅλῳ τῷ οἴχῳ. 10: ἔδεται ἄρτος. 
11: Κατὰ πάντα. / (pr. ) τὸ βασιλέως et: υἱῶν αὐτῷ 
«--βασ. 12." ὴν οἱ: τὸ M. 13: ὅτι (pro δεότι) et: 
y (SHOP τοῖς ποσὶν. 


1.*ó. 2: οἱ ὅδλοι, Ἐτὴν. 3: Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν. 


(9, 8—10, 3) 451 
IX. 


®,.1.1Sm. 
20,14ss. 


in te misericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam tibi omnes 
y.10.11.2gros Saul patris tui, et וו‎ 8 
"hs panem in mensa mea semper. *Qui 
59059 adorans eum dixit: Quis ego sum ser- 
vus tuus, quoniam respexisti super 
169^," eanem mortuum similem mei? 
"5?  Vocavit itaque rex Sibam puerum 
Saul et dixit ei: Omnia, quaecumque 
fuerunt Saul, et universam domum 
ejus dedi filio domini tui. *Operare 10 
igitur ei lerram, tu et filii tui et servi 
iui, et inferes filio domini tui cibos, 
ut alatur; Miphiboseth autem filius 
domini tut comedet semper. panem 
super mensam meam. — Erant autem 
Sibae quindecim filii et viginti servi. 
* Dixitque Siba ad regem: Sicut jus- 11 
sisti, domine mi rex, servo tuo, sic 
faciet servus tuus. Et Miphiboseth 
comedet super mensam meam quasi 
unus de filis regis. * Habebat au- 12 
tem Miphiboseth filium parvulum no- 
mine Micha; omnis vero cognatio 
domus Sibae serviebat Miphiboseth. 
* Porro Miphiboseth habitabat | in 13 
בלצ‎ Jerusalem, quia de mensa regis jugi- 
v.3.4,4, ter vescebatur; et erat claudus utro- 
que pede. 


יצ 


1Ch.8,34. 
9,40. 


Factum est autem post haec, ut X. 
moreretur rex filiorum Ammon, et 
regnavit Hanon filius ejus pro eo. 
10219, ixitque David: Faciam misericor- 
iseipidiam cum Hanon filio Naas, sicut 

fecit paler ejus mecum misericor- 
diam. — Misit ergo David, consolans 
eum per servos suos super patris in- 
teritu. Cum autem venissenl servi 
David in terram filiorum Amımon, 
10h15? dixerunt principes filiorum Ammon 
ad Hanon dominum suum: Putas 
quod propter honorem patris tui 


1Ch.19,1. 


11. S: m. tuam. 


12. B.dW.vE: alle bie. vE: zum 
A: das ganze Gefd)led)t des Ὁ. 

1. Sanun. 

2. (Wie 8. 9, 1.) dW.vE: wegen feines 35. 

3. ehren wolle, daft. B.vE.A: Fürften. dW: 
DOberften. B: Sollte ... eren: dW.vE: Will (wohl). 


$. M. gehörten. 


τς 9. Samnelis,' 
3190, Mephibofeth und Micha. Die Sendung an Sanon, 


mill Barmherzigkeit an dir tun um Jona= 
thans, deines Vaters, willen, und will bir 
allen 9(der deines Daterd 6201116 wieder- 
geben, du aber follft täglich auf meinem Tifch 
8 008 Brot εἴπ. *Er aber betete an und 
fprach: Wer bin ich, dein Knecht, bag du bid) 
wendeft zu einem todten Hunde, mie ich bin? 
Da rief ber König Ziba, den Knaben 
60018, und Sprach zu ibm: Alles, 8 
601116 gemefen ift und feines ganzen Haus 
fe8, Habe id) dem. Sohne Deines Herrn 
10 gegeben. * Sp arbeite ihm nun feinen 
Acer, bu und deine Kinder und Knechte, 
und bringe 68 ein, Daß 66 deines Herrn 
650018 Brot fei, daß er fich πάρτε; aber 
Mephibofeth, beine8 Herrn Sohn, foll 
täglich) das Brot effem auf meinem Tifch. 
Ziba aber hatte funfzehn Söhne und zman= 
11 zig Knechte. *Und Ziba שהצען‎ zum <0א.‎ 
nige: Alles, wie mein Herr, ber fünig, 
feinem Knechte geboten Hat, [0 foll fein 
Knecht thun. - Und Mephibofeth εἴς auf 
meinem Tifche, mie des Königs Kinder 
12 eind. *Und Mephibofeth hatte einen Elei= 
nen. Sohn, ber hieß Micha. Aber alles, 
was im Haufe Siba mohnete, das bienete 
15 Mephibofeth. * Mephibofeth aber moh- 
nete zu Serufafem, denn er aß täglich auf 
66ל‎ Königs Tifeh, und Hinkte mit feinen 
beiden Füßen. 


X. Und «8 begab fid) barnad), bag der δῦ: 
nig der Kinder Ammon ftarb, und fein 
Sohn anon ward König an feine Statt. 

2* Da fprach Daviv: Ich will S8armber- 
zigfeit thun an Hanon, dem Sohn Nahas, 
wie fein Vater an mir Barmberzigkeit 
gethan hat. Und fanbte Hin, und teg ihn 
tröften durch feine Knechte über feinen 
002. Da nun die Knechte Davids 8 

3 Land ber Kinder Ammon famen, * fprachen 
die Gemwaltigen ber Kinder Ammon zu 
ihrem Herrn Sanon: Meinft dur, daß David 
deinen Vater efre por deinen Augen, baf 


9. U.L: bem Knaben. 
11. U.L: ber Königs Kinder, 


.. 9. dW.vE: gebe id. 

10. B.dW: (baue ibm) λα απὸ. A: b. mum fein. 
B.dW.A: Söhne. vE:lnb bu jollft ihm mit ... bauen 
u. 66 einführen. dW.vE: daß... Br. haben. es efje. 

/ 11. gebeut ... Und [Dav, (prac)]: M. effe. B: gez 
bicten wird. 


9 
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שלח לף Drama‏ הלוא apa‏ חקר 
qn ποῦ mon and "PED‏ 
pps DIA +‏ ריקה ἜΣΤΙΝ pin‏ 
Dem ΤῊ‏ אֶתהחָצִי pas" DIRT‏ 
ὉΠ ΤΌΤ ΩΝ‏ 272" עדדשתותִיהָ 
πρῶ Te cm : noun‏ 
| לקראתם vn»‏ הָאָנְטִים E2553‏ 
aa cnu Son Wn Ihn‏ עַד- 
eoopt rax"‏ וְשַבְמָם: 
MON "3 yn USGNY 6‏ 7173 
Darm ὙΠ 85 2922 Ama‏ 
cowcnws Dia‏ צוּבָא cbr‏ 


= 


BEN 122 Tue 532 אלפ‎ 


ἘῸΝ סוב שנִיםדְעָטֶר‎ Won) איש‎ 
πλΊ ΩΝ השלח‎ nw vot" uw 
"22 REM ὁ ΘΟ ΞΕ וְאֶת כָּלֶהַצְּבָא‎ 8 
US "rs nb RAE res 
n2 ובא רחוב ואישדטוב‎ che || 
i783 5735 
xb ἧλον nm. ירא יאב‎ 09 1 
Aha "dno: musa nan tan | 
לקְרא את‎ Tan ΝΣ "323 מפל‎ 1 
Naar 72 qc» cum י אֶרֶם: וְאֶת‎ || 
iy» "s קראת.‎ >> Tz PEN 
» mm "sia DN PIDECON m 11 
"um Hay rcs] לישועה‎ cb 2 
חזק‎ orb להושיע‎ "prem τῷ o 
Uy "rmt br 723 pinum MW 
US zen nx" nim SEN 


v. 9. Ὁ רשראל‎ a 


3. B: verfundfehafte. dW: in b. Abficht, die St. zu 
erf. u. f. zu erfpähen u. zu zerftören. vE: um b, Gt. 0 


auszufpähen u. {. auszufundfch. 2c. TA 
4. bis an das Gefäh. B.vE.A: an ihre (ben) Hinz 
teren, / 


x“ Ammonitarum erga legatos injuria et "m 


ἐνώπιόν cov ἀπέσταλκέ σοι παρακαλοῦντας: 
AR ὅπως ἐξερευνήσωσι τὴν πόλιν καὶ κατα- 
σκοπήσωσιν αὐτήν, ὅτε κατασχέψασϑαι αὑτὴν 
ἀπέσταλκε Ζαυὶδ τοὺς δυύλους αὐτοῦ πρύς 
σε. * Καὶ ἔλαβεν Avvow τοὺς δούλους Aavid, 
καὶ ἐξύρησε τοὺς πώγωνας αὐτῶν τὸ ἥμισυ; 
καὶ ἀπέκοψε τῶν μανδύων αὐτῶν τὸ ἥμισυ 
ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὖ- 
τούς. ὅ Καὶ ise τῷ Δαυὶδ ὑπὲρ τῶν 
ἀνδρῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν. εἰς ἀπάντησιν αὐ- 
τῶν, ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιμωμένοι σφόδρα, 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς" Καϑίσατε ἐν “Ἱεριχὼ 
ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ 
ἐπιστραφήσεσϑε. 

6 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ "puo ὅτι κατῃσχύν- 
Onoav οἱ δοῦλοι 10000, καὶ ἀπέστειλαν οἱ 
υἱοὶ Auuor καὶ 0 τὴν Συρίαν 
Βαιϑροὼβ καὶ τὴν Συρίαν Σωβώ, εἴχοσι χι- 
λιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα Maaya χιλίους 
ἄνδρας, καὶ Tovro) δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 
7 Καὶ ἤκουσε Zlavió καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἰωὰβ) * 
καὶ πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν δυνατῶν. 8 Καὶ 
ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ up, καὶ παρετάξαντο πό- 
2 παρὰ τῇ ϑύρᾳ τῆς πύλης «Συρίας ofa 
"αἱ ἹΡοὼβ καὶ ᾿Ιςτὼβ καὶ Maaya μόνοι ἔν 
ἀγρῷ. 


9 Καὶ εἶδεν Ἰωὰβ ὅτι ἐγενήϑη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόφςωπον τοῦ πολέ λέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρός- 
πον ἐξεναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισϑεν, καὶ ἐπ- 
ἕλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
καὶ παρετάξαντο ἐξεναντίας τοῦ Σύρου. 
10 T' δὲ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ 
Apısai TOU ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο 
ἐξεναντίας τῶν υἱῶν Aunor, 11%0[ εἶπεν" 
᾿Εὰν κρατήσῃ ὁ “Σύρος ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἔσῃ μοι 
εἰς σωτηρίαν, καὶ ἐὰν υἱοὶ Aupor κρατήσωσιν 
ὑπὲρ᾽ σέ, καὶ πορεύσομαι τοῦ σῶσαί σε" 12 a- 
δρίζου καὶ κραταιωϑῶμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν» 
καὶ ὑπὲρ τῶν πόλεων τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, καὶ ὁ 
κύριος ποιήσει τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ. 


3: ὅτι ἀπέστειλέ. T (p. ὅπ.) ὁ 4 (Al.: Οὐ gi ἀλλ 
iva) et: ἐρευνήσωσι et: πόλιν. T 'os! et xai τὸ (a. 
/0100%.( et: ἀπέστειλε et: παῖδας. 4: “παῖδας. 
" (pr. ) τὸ ἥμισυ et: τὸς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει. 
5: ἀπήγγειλαν (ΑΙ. j ἀνήγγειλαν) et: pn 
et: ἀπαντὴν et: ἠτιμασμένοι. 6: 6 λαὸς A. (Al.: 
ἄνδρες 4.) et: Βαιϑραὰμ, T(p. 2.) καὶ "Poof et 
(eti. 8): "uai (pro M.). T: δύναμιν τὸς δυνατές. 
E ἐπελέξατο et: νεανιῶν. *vioy et: “Συρίας. 10: καὶ 
τὸ x. el: εἰς τὴν χεῖρα et (eti. sqq.): Aßzooa. "τῶν. 
11. T 'πρὸς “βισαϊ" et: πραταιωϑῆ ΝΣ el: ἔσεσϑε 
el: κραταιωϑῶσιν et: ἐσόμεϑα. 12. 


4 /(40,4—12.) 459 


miserit David ad te consolatores, et 
non ideo, ut investigaret et explo- 
rarel civitatem et everteret eam, misit 
1c5.19,4.David servos suos ad te? * Tulit ita- 4 
μεν. que Hanon servos David, rasitque 
ו‎ τις, dimidiam. partem barbae eorum, et 
*»* praescidit vestes eorum medias usque 
tcn.19,50d. nates, et dimisit eos, *Quod 
cum nunciatum esset David, misit in 
occursum eorum; erant enim viri 
confusi Lurpiter valde. Et mandavit 
eis David: Manete in Jericho, donec 
crescat barba vestra, et lunc rever- 
timini. 
ἴσας, Videntes autem filii Ammon, quod 6 
15:15 injuriam. fecissent David, miserunt et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob 
et Syrum Soba, viginti millia pedi- 
7e19'!tum, et a rege Maacha mille viros, 
703.11?.et ab Tstob duodecim millia virorum. 
1Ch.19,8.* Quod cum audisset David, misit Joab 7 
et omnem exercitum bellatorum. 
1€15/*5 Eoressi sunt ergo filii Ammon et 8: 
direxerunt aciem ante ipsum introi- 
ium portae; Syrus autem Soba et 
Rohob et Istob et Maacha seorsum 
erant in campo. 
i916. — Videns igitur Joab, quod praepa- 9 
ratum esset adversum se praelium 
Gu et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus electis Israel et instruxit 
ταί, aciem contra Syrum; *reliquam au- 0 
1$m.26,5L0] partem populi tradidit Abisai 
fratri suo, qui direxit aciem adver- 
1c, sus filios Ammon. | * Et ait. Joab: 11 
ולו‎ Si praevaluerint adversum. me Syri, 
eris mihi in adjutorium; si autem 
fili Ammon praevaluerint adversum 
te, auxiliabor tibi. *Esto vir fortis, et 12 
1.13, pugnemus pro populo nostro et civi- 
De 01. tate Dei nostri; Dominus autem faciet, 
999 quod bonum est in conspectu sue. 


3. Al.:utte. 6. Al.:decem. 9. AI.:elegit sibi. 


bert auf bem ἃ. A: abfeits im $. 

9, B.dW.vE.A: (auf) gegen (wider) ihn gerichtet 
von 9. B.vE: aus allen Auserlefenen. dW.A: lag er 
aus von a. 91. dW.vE: ftellete fie den ©. entgegen. 

10. dW.vE: gab. A: übergab er A, 

11. B: zu ftatf. 

12. B: Stärfe dich u. 1 ung einander ftärfen. dW. 
vE: Sei feft (ftavf) u. T.ung f. (ft.) fein. B.vE.A: was 
qut ift in f. Augen. dW: ihm 6. 


.8,25 ה 


e 


Nm.13,22 
8,3. 


Die befchorenen Tröfter. Kampf genen Ammon und bie Syrer, Xx. 


Nr u A 


er Tröfter zu bir gefanbt fat? Meineft 
bu nicht, Daß er barum hat feine Knechte 
zu bir gefandt, daß er bie Stadt erforfche 

Aund erfunbe und iumfebre? *Da nahm 
Hanon bie 016006 Davids, unb be[d)or 
ihnen den Bart halb, unb [ditt ihnen 
die Kleider halb ab 216 an ben Gürtel, 

5 und 168 fle gehen. *Da das David ward 
angejagt, fanbte er ihnen entgegen, denn 
die Männer waren [efr gefchändet. Und 
der König ließ ihnen fagen: Bleibt zu 
Sericho, 018 euer Bart gemachfen, [o Eommt 
bann wieder. 

6 Da aber die Kinder Ammon jaben, bag 
fie vor David ftinfenb waren geworden, 
fandten fie Hin und Dingeten bie Syrer 6 
Haufes Nehobs, und bie Syrer zu Zoba, 
zwanzig taufenb Mann 611000118, und von 
dem Könige Maacha taufend Mann, und 

7 von 39409 zwölf taufend Mann. *Da 
ba$ David hörete, fanbte er Soab mit bem 

8 ganzen Heer der Kriegsleute. * Und die 
Kinder 2(mmon zogen aus, und rüfteten 
fid zum Streit vor ber Thür des Thors. 
Die Syrer aber von Zoba, von Nehob, 
von 38105 unb von Maacha waren allein 
im δ εἴθε. 


I Sa 3085 nun (afe, Daß ber Streit auf 


geftellet mar, vorne und hinten,‏ סו 
erwählete er aus aller jungen Mannfchaft‏ 
S ἐπ Sirac, und rüftete fich wider die Syrer.‏ 
Und das übrige Volk that er unter die‏ * 10 
Hand feines Bruders Abifai, baf er fid‏ 
rüftete wider bie Kinder Ammon, *und‏ 11 
Iprah: Werden mir die Syrer überlegen‏ 
jein, (o fomme mir zu Sülfe, werden aber‏ 
die Kinder Anımon dir überlegen fein, fo‏ 
zu ffe fommen.  *Gei‏ של will ich‏ 12 
getroft, und laf uns ftarf fein für unfer‏ 
und für die Städte unfers Gottes,‏ 80016 
der Herr aber thue, was ihm gefüllt.‏ 


5. vE:befdjimpft. B:befhämet. A: gar fchmählich 
entehrt. 
6. König zu M. ... 9. denen zu Tob. dW: hei Ὁ. 
ftanfen. vE: in üblen Gerud) gefommen wären. dW. 
yE: die Männer v. Tob. 

7. dW: 9. ber Krieger. ΝΕ: Tapfern. B: Helden. 
, 8. vor dem Eingang. dW.A: ftellten fid) 3. Str. 
Gur Schlaht). dW: bilbeten e. Schlahtordnung. 
| B: otbiteten den Str. dW: vor das Th. vE:abgefon- 


172122725 עמל‎ ἼΩΝ יראב רְהָעם‎ 123) 3 
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יתיר v. 17. 'N‏ 
יתיר א' .1 


13. dW.vE: Und fo(da)rüdte. 
‚ind. Str. 
15. B: verfammelten f. fd) allzufammen. dW.A. x 
allzumal. vE: zogen f. fid) zufammen, : 
16. Stroms, u. f. famen gen Helam. ו‎ 
ließ ... ausziehen. B: 220 des Heers, dW: Heer: 
oberfte. VE: Heerführer. A: Feldherr, | 
17. B.dW.vE.A: verfammelte er. 


..zum Streite(an). 1 


2.) Samuelis EE. 


Ammonitarum erga legatos injuria et poena. 


| 
17: τὸν. 
| A: Alfo zog... 
| 
| 


400 
X. 


13 Koi προςῆλϑεν 1008 καὶ ὁ λαὸς ὁ wer | 
αὐτοῦ εἰς πόλεμον ἐπὶ τὸν Σύρον, καὶ ר | -0ש?‎ 
γεν ὃ Σύρος ἐκ προςώπου αὐτοῦ. 138 Καὶ oí 
υἱοὶ "uud εἶδον ὅτι πέφευγεν ὃ Σύρος, καὶ 
ἔφυγον ἀπὸ προςώπου ᾿Αβισαϊ, καὶ εἰρῆλϑον 
εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰβ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Aunwv, καὶ, παρεγένοντο εἰς Isgov- 
σαλήμ. 

19 Καὶ εἶδεν ὁ Σύρος ὅτι ἔπταισεν ἐνώ- 
πίον τῶν υἱῶν Ισραήλ, xol συνήχϑησαν 
κατὰ τὸ αὐτό. 16 Καὶ ἀπέστειλεν 400050 | 
καὶ συνήγαγε τὸν «Σύρον τὸν ἐν τῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ παρεγένοντο εἰς Αἰλάμ, καὶ 
“Σωβὰχ ἄρχων τῆς δυνάμεως 1000050 ἔμπρο- 
σϑὲν αὐτῶν. 11 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Aavid, 
καὶ συνήγαγε πᾶντα Ἰσραήλ, καὶ διέβη τὸν 
Ιορδάνην, καὶ παρεγένετο εἰς Αἰλάμ. Καὶ 
παρετάξατο ὁ Σύρος ἀπέναντι Ζ4αυὶδ καὶ 
ἐπολέμησεν uer αὐτοῦ. 18 Καὶ ἔφυγε ὁ Σύ- 
ρος ἐκ προςώπου ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέκτεινε ΖΊα- 
vió ἐκ τῶν «Σύρων ἑπτακόσια ἄρματα καὶ 
τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων, καὶ τὸν Xo- 
βὰχ τὸν ἀρχιστρατηγὸν αὐτοῦ ἐπάταξε, καὶ 
ἀπέϑανεν ἐχεῖ, 19 Καὶ εἶδον πάντες οἱ βασι- 
λεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Α΄δραέζερ, ὅτι ἔπταισαν ἔμπρο- 
σϑεν ᾿Ισραήλ, καὶ διέϑεντο διαϑήχην μετὰ ᾿1σ- 

: y i quen 
ραηλ, καὶ ἐδουλευσαν αὑτοῖς" καὶ ἐφοβηϑησαν 
“Σύροι τοῦ διασῶσαι τοὺς υἱοὺς dup ἔτι. 


xI Κ΄. \ 9. 3 , - 9 
H «t EYEVETO, ETTLOTOEWAVTOG TOU EYLUU- 
- , \ E = ΗΝ 
τοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων, 
, x 

καὶ ἐξαπέστειλε Aaviö τὸν Ἰωὰβ καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, καὶ πάντὰ τὸν [o- 
ραήλ, καὶ διέφϑειρε τοὺς υἱοὺς Aunorv, καὶ 
περιεκάϑισαν ἐπὶ Ραββάϑ'" καὶ Δαυὶδ κατῴκει 
ἕν “ερουσαλήμ. 2 Καὶ ἐγένετο &v τῷ καιρῷ τῆς 
δείλης, καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 
καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴχου 


τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδε γυναῖκα λουομένην᾽ 


₪1 αὐτῇ μετ᾽ αὐτῇ el: πρὸς Συρίαν et: ἔφυγαν 
(Al.: ἔφυγον). * 0 Σύρος οἱ: ἀπὸ. 14: εἰδαν et: 
ἔρμκει Συρία et: ἔφυγαν et: ἐκ πρ. et: παρεγένετο. 
45: Συρία et: ἔπεσεν et: ἔμπροσϑεν Ισραήλ et: ἐπὲ 
τὸ αὐτό. 10: τὴν Συρίαν τὴν ἐκ 18. 1 Χαλαμάκ S. 
“Χαλαμά (p. ποτ᾿ et (eti. 18): Σωβὰκ. 
πάντα et: Συρία et: ἐπολέμησαν. 18: Συρία et: ἀπὸ 
ro. et: ἀνεῖλε el: ἐκ τῆς Συρίας οἵ: ἄρχοντα τῆς δυ-- 
ναμεὼως. 19: εἶδαν et: ἐπταίκασιν et (pro 0080. δ.): 
ηὐτομόλησαν et: ἐφοβήϑη ₪ Συρία et: σῶσαι. 

1: 85008 el: ἀπέστειλε et: τὸν πάντα et: διέφϑ ει-- 
ραν et: διεκάϑισαν el: ἐκάϑισεν. 2: Ἐγένετο δὲ οἱ: 
πρὸς ἑσπέραν. 
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9005 vor Nabba. X. 


9, Samnelis, 


Unterwerfung ber Syrer. 


1Ch. 
19,14. 


*Iniit itaque Joab et populus, qui 13 
erat cum eo, certamen contra Sy- 
ros; qui statim fugerunt a facie 
ἴον, ejus. *Fili autem Ammon, viden- 14 
1?5- tes quia fugissent Syri, fugerunt et 
ipsi a faeie Abisai et ingressi sunt 
civitatem; reversusque est Joab a 
filis Ammon et venit Jerusalem. 
Videntes igitur Syri, quoniam cor- 15 
ruissent coram Israel, congregati sunt 
pariter. *Misitque Adarezer et eduxit 16 
Syros, qui erant trans fluvium, et 
adduxit eorum exercitum; Sobach 
aulem, magister militiae Adarezer, 
erat princeps eorum.  * Quod cum 17 
nunciatum esset David, contraxit om- 
nem Israelem, et transiviL Jordanem ἡ 
venitque in Helam; et direxerunt 
aciem Syri ex adverso David, et pu- 
gnaverunt contra eum.  *Fugerunt- 18 
* que Syri a facie Israel, et occidit David 
de Syris septingentos currus et qua- 
draginta millia equitum, et Sobach 
principem militiae percussit; qui sta- 
tim mortuus est. *Videntes autem 19 
universi reges, qui erant in praesidio 
Adarezer, se victos esse ab Israel, 
expaverunt et fugerunt quinquaginta 
et oclo millia coram Israel. Et fe- 
cerunt pacem cum Israel, et servie- 
runt eis, timueruntque Syri auxilium 
praebere ultra filiis Ammon. 


Factum est autem. vertente XI. 
?5** anno, eo tempore quo solent reges 

ad bella procedere, misit David Joab 

et servos suos cum eo, et universum 
19167861, et vastaverunt filios Ammon 
01 obsederunt Rabba; David autem 
remansit in Jerusalem. *Dum haec 2 
agerentur, accidit, ut surgeret David 
de strato suo post meridiem et de- 
ambularet in solario domus regiae; 
viditque mulierem se lavantem ex ad- 


1Ch. 
19,16. 


8,3. 


ICh. 
19,17. 


1Ch. 
19,18 


1Ch. 

19,19. 
1Ch.20,1; 
| 8. 


Dt,2, 


4,5. 


5,11. 


18. S: Vid. ig. filii Ammon, quoniam Syrus ex- 
pavit, et quoniam corr. 19. Al. * expaverunt - Et. 
S*ultra. 2. Al. T (p. accidit) quadam die. 


ins Feld ziehen. dW: u. fie verheerten [das Land] der 
Söhne A. vE: verh. die ©. 

2. u. wandelte. B.dW.vE: um die (zur) Abend- 
zeit. A: um Nachmittag! vE.A: fid) baden. dW: θα: 
dendes W, 


13*Und Joab machte fid) Herzu mit bem 


Volk, das bei ihm war, zu flreiten wider 
14 die Syrer, und fie flohen vor ihm. * Und 
da bie Kinder Ammon fahen, daß bie Syrer 
flohen, flohen fie aud) vor Abifai, unb 
zogen in bie Stadt. Alfo fefrete 29 
um von den Kindern Ammon, und fan 
gen Serufalem. 
15 Und ba die Syrer fahen, daß fte gefchla- 
gen waren vor Jfrael, famen fie zubhauf. 
16 * Und Hadad Gjer fandte Hin, und brachte 
heraus die Syrer jenfeit be8 9Bafjferó, und 
führete herein ihre Macht, und Sobadh, 
der Feldhauptmann Hadad Eferd, 30g vor 
17ihnen fer. *Da das David ward ange- 
fagt, fammíete er zuhauf das ganze Ifrael, 
unb z0g über den Jordan, unb fam gen 
Helam. Und bie Syrer rüfteten fid) wider 
18 David, mit ihm zu ftreiten. * Uber bic 
Syrer flohen vor Jfrael, und David ermiür- 
gete der Syrer fieben hundert Wagen, 
und vierzig taufend Reuter, dazu Sobadı, 
den Belohauptmann, fchlug er, baf er 
19 bajefbft ftarb. * Da aber bie Könige, bie 
unter Hadad fer waren, fafen, daß fie 
geihlagen waren vor Sfrael, machten fie 
Vrieden mit Ifrael, und wurden ihnen 
unterthban. Und bie Syrer fürchteten fid), 
den Kindern Ammon mehr zu Helfen. 
XE. Und va das Jahr um fam, zur Zeit, 
wenn die Könige pflegen audzuziehen, fandte 
David 30895 und feine Knechte mit ihm, 
und das ganze Sfrael, daß fie bie Kinder 
Ammon verderbeten, und belegten Rabba. 
2 David aber blieb zu Serujalem. * Und 
68 begab fid), daß David um ben Abend 
aufftand von feinem ager, und ging auf 
bem Dad) 68ל‎ Königs Haufed, und jahe 
vom Dach ein Weib fich wafchen, und 8 


15.17. U.L: zu Sauf. A.A: zu Haufe... Haufen. 
1. A.A: um war. 


18. A: tóbtete. :ץצ‎ 
19. alle bíe 6. dW.A: wieder gu f. VE: ferner zu 


- Hülfe zu fommen, 


1. belagerten, B: herumfam. A:um war. ΝΕ: adj 


b. Umlauf eines 3. dW: bei b, 90061006 des 3. ΝΕ: 
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EU 


(A 
0 


| 
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j 


Samuelis IE. 


Homicidium adulterio adjunctum. 


|o טובת מַרְאֶה‎ mans x 
Sans] nus TOT 757 neun 3 
DN EDS הלואחזאת בַּתשְבַע בתדא‎ 
מִלְאָכִים‎ Ar הַחְתִּי: וישלה‎ mW 4 
may aaa T5 miam ויקחה‎ 
En um pac npa וְהִיא‎ 
Hodm הָאֶשָה‎ Um t2 
DIR הרה‎ "Nm TI am 
אכי‎ n5 siis ew ov niu" 6 
אֶת-‎ 2" nbus "nun אֶתַדאוּרִיה‎ 
EN TN ויבא‎ TITTEN mew 7 
an Ani id 71 E 
TON? ; omen zibub py 8 
רנליף‎ yn Az DIES PE דול‎ 
NXm Tan man Fan NEM 
אוריה‎ 230 ἃ המלה‎ ΠΝ TEN 9 
TOUN "122-53 DN seem ma "DE 
לאמר‎ 5 jm rimi e ולא‎ " 
ד‎ no deret rem neo 
בָא‎ πῶν a הַלְוא‎ nich 
ויאמָר‎ rymi- os r7»:-85 ΣΤᾺ 11 
bise" yen j^ uris אזריה‎ 
as Yan nisoz Dad num 
own אדני !2-5" השדה הנים‎ "737 
לשב‎ ΡΝ PONE bs ΝῚΩΝ 
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אכ‎ TI "NM cing) sue 
ono Bir) np שב‎ ntm 
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T 


v. 11. '^ ^o 


2. B: von f. fh. Anfehen. dW.vE:f. fdjón von. 
3. u. man fprach. dW.vE: erfundigtefih. dW: 


Das ift 3. 
4. B.dW: lag. dW.vE: it, f. beiligte f. .ל‎ ihrer 


Berunreinigung. (A: f. hatte fid) aber furg vorher 


462 (11,3—13.) 
Xx. 


ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῇ 
ὄψει σφόδρα. 3 Koi ἀπέστειλε Δαυὶδ καὶ 
Οὐχὶ αὕτη 
Βηϑσαβεὲ ϑυγάτῃρ Ελιὰμ γυνὴ Οὐρίου τοῦ 
Χετταίου; * Καὶ ἀπέστειλε Aaviö ἀγγέλ ους 
καὶ ἔλαβεν αὑτήν, καὶ εἰςῆλϑε πρὸς αὐτὴν καὶ 
ἐκοιμήϑη ner αὐτῆς" καὶ αὕτη ἦν ἁγιαζομένη 
ἀπὸ ἀκαϑαρσίας αὐτῆς, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῆς. ὅ Καὶ συνέλαβεν ἡ γυνή, 
καὶ ἀπέστειλε καὶ ἀπήγγειλε τῷ 10010 καὶ 
εἶπε" “Συνείληφα ἐγώ. 


6 Koi ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς "Toc καὶ εἶ- 
ev‘ "AnooreıLov μοι τὸν Οὐρίαν τὸν Χετταῖον. 
Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ τὸν Οὐρίαν πρὸς Δαυίδ, 
7 καὶ παραγίνεται Οὐρίας καὶ εἰρῆλϑε πρὸς | ך‎ 
αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν Δαυὶδ εἰς εἰρή- 
γὴν Ἰωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς 
εἰρήνην τοῦ πολέμου. 5 Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ 
Οὐρίᾳ! “Κατάβηϑι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι 
τοὺς πόδας σου. Καὶ ἐξῆλϑεν Οὐρίας ἐξ oi- 
xov τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλϑεν ὀπίσω αὐτοῦ 
ἄρσις τοῦ βασιλέως. 9 Καὶ ἐκοιμηϑη Οὐρίας 
ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως μετὰ 
πάντων τῶν παίδων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ 
οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 10 Καὶ ἀπ- 
ἤγγειλαν τῷ Δαυίδ, λέγοντες" Ὅτι οὐ κατέβη 
Οὐρίας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς Οὐρίαν" Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ παραγέγονας σύ; 
τί οὐ κατέβης εἰς τὸν oixov σου; 11 Καὶ εἶπεν 
Οὐρίας πρὸ: /10000* Ἢ κιβωτὸς καὶ ᾿Ισραὴλ 
καὶ Ιούδα κατοικοῦσιν ἐν σχηναῖς, καὶ ὁ κυ- 
QuOG μου Ἰωὰβ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου μου 
ἐπὶ προςώπου τοῦ ἀγροῦ παρεμβεβληχότες, 
καὶ ἐγὼ εἰφελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν μου φαγεῖν 
καὶ πιεῖν καὶ κοιμηϑῆναι μετὰ τῆς γυναικός 
μου; Μὰ τὴν ζωήν σου καὶ μὰ τὴν ζωὴν τῆς 
ψυχῆς μον: οὐ μὴ ποιήσω τὸ πρᾶγμα τοῦτο. 
12 Καὶ εἶπε Aavid πρὸς Οὐρίαν: Κάϑισον 
ὧδε καὶ “σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ 08. 
Καὶ ἐκάϑισεν Οὐρίας ἐν Tegovoeinu ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον. 13 Καὶ ἐκα- 
λεσεν αὐτὸν 210000, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ, 


2: τῷ εἴδει. 3: εἶπαν (Al.; εἶπεν) et: Ἐλιὰβ. 4. * dv 
et: ἀπῆλϑεν, ὅ: ἐν γαστρὶ ἔλαβεν et: ἀποστείλασα 

ἀπ. *rw el: Eyo i 2 006 εὐπεν et: 
πρός ne et: πρὸς αὐτόν. 7: פס‎ 0 "αὐτὸν. 

! παρὰ τῇ ϑύρᾳ. * πάντων et: δόλων. 10: ἀνήγ- 
γειλαν et: σὺ ἔρχη et: τί ὅτι. 11: οἱ 05206 et: ἐπὲ 
πρόςωπον et: ה‎ 1 (a. gay.) TS et (P. 
us;) | πῶς; et: Zn 7 ψυχή os οἵ: εἰ ποιήσω et τὸ 
ῥῆμα. 12: ἐνταῦϑα el: καίγε et: xai τῇ τρίτῃ. 


- * 
᾿ ἐζήτησε τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπον" 


)11,3--18( 463 
CU OR 


. .- verso super solarium suum; erat au- 
Ps (om mulier pulchra valde. *Misit 3 

ergo rex οἱ requisivit, quae esset 

mulier, nunciatumque est ei, quod 

ipsa esset Bethsabee filia Eliam uxor 
106 Uriae Hethaei. *Missis itaque David 4 

nunciis, tulit eam; quae cum ingressa 

esset ad illum, dormivit cum ea, sta- 

ads. umque sanctificata est ab immunditia 

sua. Et reversa est in domum suam 
*concepto foetu, miltlensque nun- 5 

ciavit David et ait: Concepi. 

Misit autem David ad Joab, dicens: 6 


v.1. 
Mitte ad me Uriam Hethaeum. — Mi- 
sitque Joab Uriam ad David. *Et 7 
venit Urias ad David, quaesivitque 
David, quam recte ageret 1042 et 
να. populus, et quomodo administraretur 


bellum. |. *Et dixit David ad Uriam: 8 
Vade in domum tuam et lava- pedes 
tuos. Et egressus est Urias de domo 
regis, seculusque est eum cibus re- 
gius.  *Dormivit autem Urias ante 9 
portam domus regiae cum aliis servis 
domini sui, et non descendit ad do- 
mum suam.  *Nunciatumque est Da- 10 
vid a dicentibus: Non ivit Urias in 
domum suam. Et ait David ad Uriam: 
Numquid non de via venisti? quare 
non descendisti in domum tuam? *Et 11 
18m.4,4, all Urias ad David: Arca Dei et Israel 
el Juda habitant in papilionibus, et 
^ dominus meus Joab et servi domini. 
mei super faciem terrae manent; et 
ego ingrediar domum meam, ut come- 
dam et bibam et dormiam cum uxore 
mea? Per salutem tuam et per salutem 
animae tuae! non faciam rem hanc. 
* Ait ergo David ad Uriam: Mane hic 12 
eliam hodie, et cras dimittam te. 
Mansit Urias in Jerusalem in die illa 
et altera. *Et vocavit eum David, 13 


1Sm.1,26 
17,55. 


11.Al.*Dei, 12. Al.+(p. Mansit) autem. 
ben Knehten. A: mit andern ft. 

10. B.A: v. der Reife gef. dW.vE: Kommt du m. 
y. b. 9t. 

11. dW: find unter den 3. VE: wohnen in Hütten, 
B: haben fid) gelagert auf offenem 3. dW.vE: find auf 
b. %. gel. A: liegen auf b. Erdboden. dW.A: Bei 
deinem Leben. 

12. dW: entlaffen. vE: ab[enben. 5 


9, Sammelis, 


Bath Seba. David und Uria. 


8 Weib war fehr [πεν Geftalt. — * lino 
David fandte Hin, unb lie mad) bem 
qBeibe fragen und fagen: Sft das nicht 
‚Bath Seba, die Tochter Eliams, das Weib 

Aliria, des Hethiter8? * Und David fanbte 
Boten hin, und ließ fie holen. Und ba fie zu 
ihm Bincin fam, fehlief er bel ihr. Sie aber 
reinigte fid) von ihrer Unreinigfeit, und 

5 fehrete wieder zu ihrem Haufe. * Mind 
das Weib ward fhwanger, unb fandte Hin, 
unb ließ David verfünbigen und jagen: 
Sch bin [djimanger geworben. 

6 David aber fandte zu 3089: Sende zu 
mir Uria, den Hethiter. Und 3009 fandte 

7Mria zu David. *Und ba 1100 zu ihm 
fam, fragte David, ob «à mit 9089 unb 
mit denn Volk unb mit dem Streit wohl 

8 zuftünde? *Und Daviv jprach zu Urin: 
Gehe hinab in dein Haus und majche 
deine Füße. Und da Urin zu des Königs 


Haus hinaus ging, folgte ihm nach des 


9 Königs Gefchent. *Und Uria legte fid) 
fhlafen vor ber Ihür des 00111686 δαμζεθ, 

-- ba alle Knechte feine Herrn lagen, und 
10 ging nicht hinab im fein 9008. *Da 
man aber David anfagte: Uria ift nicht 
hinab in fein Haus gegangen, fprad) לוט‎ 
zu ihn: Bift bu nicht über Feld hergefom- 
men? warum bift bu nicht hinab im bein 
11 Haus gegangen? *llria aber jprad) zu 
David: Die Lade, und Sfrael, und Suba 
bleiben in Selten, und Soab, mein Herr, 
unb meined Herrn Knechte liegen זו‎ 106, 
unb ich (ollte in mein Haus gehen, bag ich 
86 und tränfe und bei meinem Weibe 
läge? 659 wahr bu Iebft unb deine Seele 
12 Icbet, id) thue folches nicht. *David fprach 
zu Uria: Go bleibe heute aud) hier, morgen 
will id) bid) Τα ει gehen. So blieb Uria 
zu Serufalem des Tages, und 68ל‎ andern 
15 dazu. *lUnd David Iub ihn, daß er vor 


. gereiniget?) 

5. dW.vE: 3d) bin fhw. A:nadjbem fte bie Frucht 
empfangen hatte... Ich habe empfangen! 

7. wohl ftünde. dW.vE: wie es um S. ftefe. 
. 8. B.dW: fam hinter ihm her(heraus). vE: hinter 
ibm folgte Speife vom δὲ, A: fönigl. Sp. ΑΥ̓͂: ein 
 Gerihtv. δὲ, B: eine Tracht ». Speifen bea f. 

9, Aber, dW.YE.A: fihlief. B.dW.vE: bei (alfen) 


— 24.) Samuelis EE. 


Homicidium adulterio adjunctum. 
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PCI NA 


v. 24. bis'N Yon" 
ἀπὸ τῷ + Tic ἐπάταξε τὸν “Ἵβιμέλεχ υἱὸν Ἵερο- 0 
βάαλ; ὀχὲ γυνὴ ἔῤῥιψεν ἐπὶ αὐτὸν κλάσμα μύλε ἀπὸ " 
78 6 xai ἀπέϑανεν ἐν Θηβής; “lvori προςηγά- 
γετε πρὸς τὸ τεῖχος: 23: ἐκραταίωσαν (Al.: &x00- 
ταιώϑησαν) el: τὸν ἀγρόν et: συνηλάσαμεν (Al.: 
ἐδιώκομεν) et: τῆς ϑύρας. 24: ἀπὸ. 


18: πάντας τὸς Aöysc. 1 (inf.). 
skin bro Ian הפלראים‎ 


xoi ἔπιε καὶ ἐμεϑύσϑη, καὶ ἐξῆλϑεν ἑσπέρας, 
καὶ ἐκοιμήϑη ὁ Οὐρίας ἕν τῇ κοίτῃ αὐτοῦ 
μετὰ τῶν παίδων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. 

11 Καὶ ἐγένετο πρωί, καὶ ἔγραψε Δαυὶδ 
βιβλίον πρὸς Ἰωὰβ καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ 
Οὐρίου. 15 Καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ, λέγων" 
Παραδὸς τὸν Οὐρίαν εἰς τὸν πόλεμον τὸν 
κραταιόν, καὶ ἀποστραφήσεσϑε ἀπὸ ὄπισϑεν 
αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀποϑανεῖται. 
16 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ περικαϑῆσϑαι τὸν ᾿Ιωὰβ 
ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἔδωκε τὸν Οὐρίαν ἐπὶ τὸν 
τόπον οὗ ἤδει ὅτι ἄνδρες δυνάμεως ἦσαν ἐκεῖ. 
17 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ 
ἐπολέμουν πρὸς Ἰωάβ, καὶ ἔπεσον ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ ἐκ τῶν δούλων τοῦ 210000, καὶ ἀπέϑανε 
καίγε Οὐρίας 0 Χετταῖος. 18 Καὶ ἀπέστειλεν 
᾿Ιωὰβ καὶ ἀπήγγειλε τῷ Δαυὶδ πάντα τὰ 6 | ₪ 
ματὰ τοῦ πολέμου, 19 χαὶ ἐνετείλατο “Ἰωὰβ' 
τῷ ἀγγέλῳ, λέγων᾽ Ἔν τῷ συντελέσαι σε πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ πολέμου λαλοῦντα πρὸς τὸν 
βασιλέα, 20 καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ ϑυμὸς τοῦ 
βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι" Τί ἠγγίσατε πρὸς τὴν 
πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσϑε | * 
ἀπάνωϑεν τοῦ τείχους; 21 τίς ἐπάταξε τὸν 
“Ἵβιμέλεχ τὸν υἱὸν “ερυβάαλ; οὐχὶ γυνὴ ἔῤ- 
dupev ἐπ᾿ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπανωϑὲν τοῦ 
τείχους καὶ ἀπέϑανεν ἐν Θηβής; ἱνατί προς- 
ἡγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; καὶ ἐρεῖς" Καίγε 0 
δοῦλός σου Οὐρίας 0 Χετταῖος τέϑνηκε. 

22 Καὶ παρεγένετο ὁ ἄγγελος Ἰωὰβ πρὸς 
OY βασιλέα εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπήγγειλε 
τῷ 4αυὶδ πᾶντα ὅσα ἐλάλησεν αὐτῷ oc. 
23 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς 4)αυίδ᾽ Ὅτι κατ- 
ἐκράτουν οἱ ἄνδρες ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐξῆλθον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐγενήϑημεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἕως τῶν ϑυρῶν τῆς πύλης, 21 καὶ ἐτόξευσαν 
οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδας σου ἀπάνωϑεν 


13: ἐμέϑυσεν αὐτὸν et: τῇ χκοιμηϑῆναι. * 0 Qvo. 
et: ἐπὲ τῆς κοίτης S. τὴν .א‎ et: δόλων et: εἰς δὲ. 
15: Ἔγραψε δὲ et: Εἰςάγαγε et: ἐξεναντίας τὸ ztoAtus 
ταχραταιδ. 10: ἐγενήϑη et: φυλάσσειν. *rovet: ἔϑη- 
πεν et: εἰς τ. τ. "ήσαν. 17; μετὰ et: ἔπεσαν 66: 4. 
*(sq.) τὸ et: xoi. 
᾿λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. 19.* "loa et σε et: 
πάντας τὸς λόγες et: λαλῆσαι. 20." Ti ὅτι et: 
τοξεύσεσιν et: ἐπάνωϑεν. 21.1 (p. ee: ) 'vis No! 
(Al.: vis Joc!) et: ἀπὸ ἄνωϑεν (Al. * 0/0 9v) et: 
Θαμασί et: ἀπέϑανε. 23: ἐπορεύϑη. T (p. Je.) xai 
παρεγένετο et: ἀπήγγειλεν. T (in f.) 'πάντα ταὶ óz- 
ματα τῷ πολέμια. Kai ἐθυμώϑη Δαυὶδ πρὸς Joa, 


καὶ εἰπε πρὸς τὸν ἄγγελον" Ivaci προςηγάγετε πρὸς 
τὴν πόλιν τῷ πολεμῆσαι; 8% ἤδειτε ו07‎ y?,060 OX 
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29. Samuelis. 


110108 Tod, ΧΙ. 


Davids Brief, 


ut comederet coram se et biberet, et 
inebriavit eum; qui egressus vespere 
dormivit in strato suo cum servis do- 
mini sui, et in domum suam non 
descendit. 

Factum est ergo mane et scripsit 14 
David epistolam ad Joab, misitque 
per manum Uriae, *scribens in epi- 15 
81018: Ponite Uriam ex adverso belli, 
ubi fortissimum est praelium, et de- 
relinquite eum, ut percussus intereat. 

νι. *Igitur eum Joab obsideret urbem, 16 

posuit Uriam in loco, ubi sciebat 
viros esse fortissimos. *Egressique 17 
viri de civitate bellabant adversum 
Joab, et ceciderunt de populo ser- 
vorum David, et mortuus est etiam 
Urias Hethaeus. *Misit itaque Joab 8 
et nunciavit David omnia verba praelii, 
*praecepitque nuncio, dicens: Cum 19 
compleveris universos sermones belli 
ad regem, *si eum videris indignari, 20 
et dixerit: Quare accessistis ad mu- 
rum, ut praeliaremini? an ignorabatis 
quod multa desuper ex muro tela 
Jud.9,53,. Miltantur? * quis percussit Abimelech 21 
filium Jerobaal? nonne mulier misit 
super eum fragmen molae de muro 
et interfecit eum in Thebes? quare 
juxta murum  accessistis? dices: 
Etiam servus tuus Urias Hethaeus 
occubuit. 

Abiit ergo nuncius, et venit et 22 
narravit David omnia, quae ei prae- 
ceperat 1082. *Et dixit nuncius ad 23 
David: Praevaluerunt adversum nos 
viri et egressi sunt ad nos in agrum, 
nos autem facto impetu persecuti eos 
sumus usque ad portam civitatis, 
18m.31,5% et direxerunt jacula sagittarii ad ser- 24 

vos tuos ex muro desuper, mortuique 


(1Sm. 
18,17. 
Ex.20,13. 
Ps. 


10,7.11. 


v.15.3. 


13. S: instratu. 21. Al.: Jerobeseth. 


20. B: u. cé gefchiehet, daß des K. Grimm auf: 
fteiget. dW: u. wenn b. Gr. b. KR. erregt ift... [εἰν ihr 
and. Mauer gerüdt. dW.vE: wußtet ihr m. bag m. 
y. b. 9X. fdjieget. (A: viele Pfeile herunterfch.) 

21. einen obern Mübhlftein. B.dW.vE: ein Stüd 
eines Mühlft. 

22. dW.vE: was ihm 3. aufgetragen. 

23. vor den Eingang. B: Nachdem ... ba waren 
wir über fie her. dW: ($8 übermáltigten ung ...u. wir 
drangen gegen fie. 

i 30 


ihm af und tranf, und machte ihn trunfen. 
Und 68ל‎ Abends ging er aus, Daßser fid) 
fchlafen legte auf fein ager mit jeines 
Herrn fuedjten, und ging nicht hinab in 
fein Haus. 
12 Des Morgens fchrieb David einen Brief 
zu 3900, und fanbte ihn Durch Utria. 
15 * Gr jchrieb aber alfo in ben Brief: Stellet 
Uria an den Streit, ba er am Darteften 
ift, und wendet euch Hinter ihm ab, baf 
16er erichlagen werde und fterbe. * ALS 
nun Soab um bie Stadt lag, ftellte er 
Uria an den Ort, ba er wußte, daß ftreit- 
17 bare Männer waren. *Und ba die Män- 
ner der Stadt heraus fielen und ftritten 
wider Soab, fielen etliche des DBolfs von 


‚den Knechten Davids, und Uria, ber He= 


18 thiter, ftarb auch. *Da fandte 3009 bin 
und ließ David anjagen allen Handel 6 
19 Streits, *und gebot bem Boten und 
fprah: Wenn du allen Handel 665 68 
20 Haft ausgeredet mit dem Könige, * unb 
fieheft, bag ber König ergürnet und zu 
bir (pridjt: Warum Habt ihr euch fo nahe 
zur Stadt gemacht mit dem Streit? ו‎ 
ihr nicht, wie man pflegt von der Mauer 
21 zu fohießen? * wer fchlug AUbimelech, ben 
Sohn Serubbefeths? warf nicht ein Weib 
ein 61016 von einer Mühle auf ihn von ber 
Mauer, daß er ftarb zu Ihebez? warum 
habt ihr euch (o nahe zur Mauer gemacht? 
[o folft du jagen: Dein Knecht Uria, ber 
Hethiter, ift auch todt. 
22 Der Bote ging hin, und fam und fagte 
an David alles, barum ihn 3009 gefandt 
28 hatte. *Und ber Bote (prad) zu David: 
Die Männer nahmen überhand wider ung, 
unb fielen zu unà heraus aufs ₪010, wir 
aber waren an ihnen 218 vor אל‎ Thür 
24968 350ró, *und bie Schüben fchofjen 
von der Mauer auf deine Kinechte, unb 


13. Uber des Ab. YE: beraufchte ihn. 

15. vorne an b. Str. dW: dem ftärfften Str. gegen 
über. vE: geg.baé ft. Treffen u. ziehet euch hinter ihm 
zurüd. dW.A: u. umfomme. 

16. B.dW: die St. beobachtete? vE.A: belagerte. 
B.dW.vE: tapfere M. A: befonders ftarfe. 

17. B: famen heraus. dW.vE: zogen (ferz)aus. 

18. dW.A: ben ganzen Hergang. vE: Vorgang. 

19. befahl... zud. δὲ, 

Polyglotten- Bibel. A. ₪. 2.9006 1. Ahth. ‘ 


Samuelis IL. 


Homicidium adulterio adjunctum. 


466 (11,25—12, 6.) 
XE. 


yr e» המלה‎ "222 mm 
ד אל"‎ Tu Sana inm "nma mW 
אלדירע‎ Ἔν τὸν wanna המלא‎ 
n» OD IT בְּשִינִי אֶתדְהַדְּבֶר‎ 
E rans pinn aan 525m 
impium nc N "v 
כִּימָת‎ MIR MEN num 
דפסה‎ DOM MER TR 
MOON Tt nou PER "nx 
i Jom τῶν m אלדבית%‎ 
zz37H אַשַרדְעָשֶה‎ 8 I בּן‎ 
inim 
TR qns mim nou XE. 
DIR "jn כל‎ «own vn N21 
TR) עָשִיר‎ "EM DEN ὌΣΞ הִיל‎ 
; | IS RI INS הָיָה‎ ET HER 
nüzs-oN ^» SER מְאָד: וְלָרָש‎ 3 
2mm nimm njp אפר‎ necp DEN 
תאכל‎ inem XD vz», dy 
—D5n228nipmna nnn ּמפסו‎ 
urn cus ΠΟΣῚ Na" :n23 i 4 
ΡΟΝ iwxa npo bin | 
"DN ויקח‎ d» win Sob nibyb 
SN rn san ְּבָשֶת הָאיש‎ 
BUN הַבָּא‎ 
"ONU ἽΝ WIRD TIT ויחרדאף‎ 
BIN aa "5 mmn 


26 


Lo] 


ה 


nbus זְאת: וְאֶתהַכְּבְשָה‎ mon ὁ 
v. 1. א'‎ "^p^ 
v. קמץ בז"ק.3‎ 
יתיר א .4.ץ‎ 


et: πάροδος et: τῷ ἀνδρὶ τῷ πλεσίῳ et: «s λαβεῖν el: 
τῶν ποιμνίων et: τῶν βεχολίων et: τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ 
τῷ. “τῇ ἀνδρὸς. ὅ. ἐπὶ et: τῷ ἀνδρὶ. Ὁ: ἀποτίσει 
et: ἑπταπλασίονα. 


>) \ - 
ἀπέϑανον ἀπὸ τῶν δού- 


τοῦ τείχους, καὶ 
λων τοῦ βασιλέως, καὶ ὃ δοῦλός σου Οὐρίας 
ὁ Χετταῖος τέϑνηκε. 29 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς 
τὸν ἄγγελον" Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ἰωάβ' My |5 
πονηρὸν | ἔστω ἐν ὀφϑαλμοῖς σου τὸ ὁῆμα 
τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως 
καταφάγεται / ῥομφαία" κραταίωσον τὸν πόλε- 
μὸν σου ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ κατάσκαψον αὐτὴν 
καὶ κραταίωσον αὐτήν. 

26 Kai ἤκουσεν u γυνὴ Οὐρίου ὁ ὅτι τέϑνηκεν 
Οὐρίας ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐκόψατο ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς. 21 Καὶ διῆλϑε τὸ πένϑος, καὶ 
ἀπέστειλξ Δαυὶδ καὶ ἔλαβε τὴν Βηϑσαβεὲ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς 
γυναῖκα, καὶ τίκτει αὐτῷ υἱόν. Καὶ πονηρὸν 
ἐφάνη τὸ πρᾶγμα, ὃ ἐποίησε Δαυίδ, ἐνώπιον 
κυρίου. 


ΧΕΙ. Καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν Ναϑὰν 
'τὸν “προφήτην πρὸς Δαυίδ, καὶ elici Ae πρὺς 
αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Avo ἄνδρες ἦσαν ἐν 
μιᾷ πόλει, εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. 2 Καὶ 
ἦν τῷ πλουσίῳ ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ 
σφόδρα, 3 xoi τῷ πένητι, οὐκ ἦν οὐδὲν ἀλλ ἢ 
, 

ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο 'καὶ περιεποιή- 
σατο" καὶ ἐξέϑρεψεν αὐτῇν, καὶ συνετράφη 
μετ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν τέκνων αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ" ἀπὸ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσϑιε, καὶ ἐκ 
τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινε, καὶ ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ ἐκάϑευδε, καὶ ἣν αὐτῷ ὡς ϑυγάτηρ. 
^ Καὶ ἦλϑεν ὁδοιπόρος πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 
πλούσιον, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τοῦ ποιμνίου 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ βουκολίου αὑτοῦ, τοῦ ποιῆ- 
σαι τῷ ἀνδρὶ τῷ ξένῳ ἐλϑόντι πρὸς αὐτόν, 
καὶ ἔλαβε τὴν ἀμνάδα τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος, 
καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλϑόντι πρὸς 
αὑτόν. 


ὅ Καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ Δαυὶδ σφόδρα ἐπὶ 
τὸν ἄνδρα, καὶ εἶπε 1000 πρὸς Ναϑάν" Zn 
κύριος, ὅτι υἱὸς ϑανάτου 0 ἀνὴρ 6 ποιήσας 
τοῦτο, θκαὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσεται τετραπλα- 


24.* ἀπὸ et: παίδων et: καΐγε et: ἀπέϑανε. 
25: φάγεται et: μάχαιρα et: εἰς τ. π. .(Α1.: πρὸς τ.π.) 
et: κατάσπασον. 20: ἀπέϑανεν. *éni. 4217: συν- 
ἤγαγεν αὐτὴν (pro? E. v. B.) et (eti. sqq.): Βηρσαβεὲ 
et: ἐγενήϑη et: ἔτεκεν et: τὸ ῥῆμα et: ἐν ὀφϑαλμοῖς. 


1.* (pr.) τὸν, 1 (Ρ. αὐτῷ) ινάγγειλον δή μοι 
τὴν κρίσιν ταύτην! (Al.: "ἀναγγελῶ σοι 7 κρίσιν"). 
3. Ἐκ ἦν et: ἡδρύνϑη et: υἱῶν et: κατὰ ior αὐτὸ et: 
ἐκ τὸ d. *(tert.) 6078 et: ϑυγ. ᾿αύτα!. Ar Ἦλϑε δὲ 


) 
Ὁ 
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— 


ו ו ו וי 


Bathieba wird Davids Weib. Nathans Parabel. XI. 


tödteten etliche von be8 Königs Sinechten, 
dazu ijf Urin, dein Knecht, ber Hethiter, 


sunt de servis regis, quin etiam servus 
tuus Urias Hethaeus mortuus est. 


25 aud) toot. *David [prad) zum Boten: *Et dixit David ad nuncium: Haec 25 
.650 folft bu zu Soab (agen: faf עול‎ das | dices Joab: Non te frangat ista res; 
nicht übel gefallen, denn das Schwert frijfet varius enim eventus est belli: nunc 


ibt biefen, ist jenen. SHaltet an mit bem | ^?" 5?hune et nunc illum consumit gladius; 


Streit wider bie Stadt, Daß bu fte gerbre- conforta bellatores tuos adversus ur- 
cheft, unb [eib getroft. | bem, ut destruas eam, et exhortare 
26  linb ba 11008 Weib hörete, Daß ifr eos. 
Mann 1108 tobt mar, trug fie Leid um Audivit autem uxor Uriae, quod 26 
27 ἰὕτοπ Hauswirth. *Da fie aber auége- mortuus esset Urias vir suus, etplan- = 
trauert hatte, fandte David bin unb lief xit eum. * Transacto autem luctu misit 27 
fie in fein Haus holen, unb fie ward fein | David et introduxit eam in domum 
Weib, und gebar ihm einen Sohn. Aber | suam, et facta est ei uxor, peperitque 
die That gefiel bem Herrn übel, ble David | או‎ 161 filium; et displicuit verbum hoe, 
that. 


| 1.1.13. quod fecerat David, coram Domino. 
XEE. Und ver Serr fandte Nathan zu David. | τ... Misit ergo Dominus Nathan ad XE, 
Da ber zu ihm fam, (prad) er zu ihm: | "77" David. Qui cum venisset ad eum, 
(à waren zween Männer in einer Stadt, dixitei: Duo viri erant in civitate una, 
2 einer reich, ber andere arm. * Der Reiche unus dives et alter pauper. *Dives 2 
3 hatte (efr viele Schafe und Rinder, * aber habebat oves et boves plurimos valde; 
der Arme hatte nichts, denn ein einiges * pauper autem nihil habebat omnino, 3 
fíeine8 Schäflein, ba8 er gefauft- hatte; praeter ovem unam parvulam, quam 
unb er nährete 66, daß 68 groß ward bei emerat el nutrierat, et quae creverat 
ibm und bei feinen Kindern zugleich, 66 aß apud eum cum filis ejus simul, de 
von feinem Biffen, unb tranf von feinem pane ilius comedens et de calice 
| Becher, unb fchlief in feinem 6500008, und 


ejus bibens et in sinu illius dormiens; 
Aet bielt e8 wie eine Tochter. *Da aber eratque illi sicut filia. *Cum autem 4 


v3, 


dem reichen Mann ein Gaft fam, fchonete peregrinus quidam venisset ad di- 
er zu nehmen von feinen Schafen und vitem, parcens ille sumere de ovibus 
Nindern, daß er bem Gaft etwas zurichtete, et de bobus suis, ut exhiberet con- 
der zu ihm gefommen war, und nahm vivium peregrino illi, qui venerat 
dad Schaf be8 armen Mannes unb richtete |. ad se, tulit ovem viri pauperis et 

|. 66 zu bem Manne, ber zu ihm gefomnten praeparavit cibos homini, qui vene- 

> Wr. rat ad se. 

5 Da ergrimmete David mit großem Zorn Iratus autem indignatione David 5 

wider den Mann, und jprad) zu Nathan: adversus hominem illum nimis, dixit 


650 wahr der Herr lebt, ber Mann ift ein | ,ששו‎ ad Nathan: Vivit Dominus! quoniam 
Kind 968 Todes, ber ba8 gethan Hat! ! *%'% filius mortis est vir qui fecit hoc. 
6 Dazu foll er das Schaf vierfältig bezahlen, | Ex251.8(vem reddet in quadruplum, eo 6 


27. U.L: eibe. 


25.S: etnunc(bis). 27. 5: Transactoque l. 
3. A.A: einziges. 


1. Al.: (p. ei) Responde mihi judicium. 


25. und heit ihn getroft fein. dW: €. bid) biefe Suche. vE: was D. geth. hatte. 
650006 n. vervrießen. vE: Dies fein. böfe in deinen 2. dW.vE.A: Sch. u. 9t. fehr viel. 
Augen. dW.vE: bald diefen, 5. j. B: fowohl d.alej. 3. B.dW.A: ganz (gar) nichts. dW: erzog 66 u. 
vE: verftärfe deinen Str. B: daß bu f. niederreißeft. 06 wuchs anf... mit f. Söhnen zugl. B.dW.vE.A: 
A: zerftöreft. dW.vE: u. zerftöre fie! Und (So)fprich war (bei) ibm wie (eine) X. 


un 


ibm Muth ein. B: Alfo follft bu ihn ftärfen. A. dem- Wanderer. B.vE: ein Reifender ... dem 
26. Gbeberrn. B: beflagte f. ihren Ehemann, Wandersmann (für den R.). dW: ein Wanderer ... 
dW.vE: trauerte f. über ihren Herrn. [ür b. 9t. B: verfchonete. dW: 06 dauerte ihn. 


.. 2T. gethan hatte. B.dW.vE.A: bie Trauer vor: 5. ΝΕ: ein Sohn b. X. dW: des T. [πίῃ ift. 
über war. B.dW.vE: nahm f. in f. 9. B.dW: die 6, Und b. Sch, foll, AW.VE,A: erftatten, 
30* 


| Homicidium adulterio adjunctum. 
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σίονα, ὅτι ἐποίησε τὸ πρᾶγμα τοῦτο, καὶ περὶ 
σὺ οὐκ ἐφείσατο. 

.7 Καὶ εἶπε Ναϑὰν πρὸς Δαυίδ' Σὺ εἶ ὁ 
ἀνὴρ 'ὃ ποιήσας τοῦτο. Τάδε λέγει κύριος ὁ 
ϑεὸς Ισραήλ' ᾿Εγὼ ἔχρισά σε βασιλέα ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ ἐῤῥυσάμην σὲ ἐκ χειρὸς 
“Σαούλ, 8 καὶ ἔδωκα σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου 
σου καὶ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον 
σου, καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ καὶ 
᾿Ιούδα, καὶ εἰ ὀλίγα σοι ἐστί, προςϑήσω 
καϑὼς ταῦτα. 9 Τί ὅτι ἐξουδένωσας τὸν 
λόγον κυρίου, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν- 
«mio» αὐτοῦ; Τὸν Οὐρίαν τὸν Χετταῖον 
ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπ- 
ἕκτεινας ἐν ῥομφαίᾳ υἱῶν ᾿μμών. 10 Καὶ νῦν 
οὐκ ἐξαρϑήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἀνϑ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς με καὶ 
ἔλαβες τὴν γυναῖκα Οὐρίου τοῦ Χετταίου, τοῦ 
εἶναι σεαυτῷ εἰς γυναῖκα. 11 Τάδε λέγει xv- 
Quoc" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ 
οἴκου cov, καὶ λήψομαι τὰς γυναῖκάς σου ἐν- 
ὦπιόν σου, καὶ δώσω αὐτὰς τῷ πλησίον cov, 
καὶ κοιμηϑήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐν- 
עסוחנס‎ τοῦ ἡλίου τούτου. 12 Ὅτι σὺ ἐποίησας 
& השס‎ κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἕναν- 
τίον παντὸς Ἰσραὴλ καὶ ἑνώπιον τοῦ ηλίου 
τούτου. 

13 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς 2 Ἡμαρ- 
τηκαὰ τῷ κυρίῳ. Καὶ eine N αϑὰν πρὸς Δαυίδ' 
Καὶ κύριος παρεβίβασε τὸ ἁμάρτημά σου. Οὐ 
μὴ ἀποϑάνῃς" 14 πλὴν ὅτι παροργίζων παρ- 
ὥργισας ἐν τοῖς ὑπεναντίοις κυρίου ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ, καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεχϑείς σοι 
ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται. 

15 Καὶ ἀπῆλϑε Ναϑὰν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
Καὶ ἔϑραυσε κύριος τὸ παιδάριον € ὃ ἔτεκεν ἡ 
γυνὴ Οὐρίου τῷ 4αυίδ, καὶ ἡῤῥώστησε. 
16 Καὶ ἠξίου Δαυὶδ τὸν ϑεὸν περὶ τοῦ παι- 


θ. +9 ὧν (ἃ. ὅτι) et: ῥῆμα. 7: Ἐγώ εἶμι ὁ χρί- 
cac et: εἰς βασ. *rov et: ἐγώ εἰμι et: ἐῤῥυσάμενος. 
8: τὸ zvgis os (pro 6078( ét: ἐν τῷ κόλπῳ et: μικρὸν 
ἐστι el: 70059. σοι et κατὰ ταῦτα. 9: Καὶ τί ὅτι οἱ: 
ἐφαύλισας et: ἐν ὀφθαλμοῖς. 10: ἀποστήσεται et: 
ἕως αἰῶνα et: τῷ O. et: σοι. 11: ἐξεγείρω et: xoc 
ὀφϑαλμὲς, "αὐτὰς et: ivavziov. 12: κρυβῆ (Al.: 
κρύβδην) οἱ: ἀπέναντι. 13: τῷ N. et: ER (Al.: 
ἀφείλετο). 14: παροξύνων 'παρώξυνας et: τὲς 


ἐχϑρὰς et: כ‎ ER καίγε et: τικτόμενος. 15: παι- 
10: ἐξήτησὲ 61: 8. 


δίον. {τῷ Xerrais', 
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2. Samnelis. 
Nathans Strafrede und Strafandrohung. 
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quod fecerit verbum istud et non 
pepercerit. | 
Dixit autem Nathan ad David: Tu 7 
es ille vir! Haec dicit Dominus Deus 
sm. Israel: Ego unxi te in regem super 
2314; Israel, el ego erui te de manu Saul, 
*et dedi tibi domum domini tui et 8 
uxores domini tui in sinu tuo, de- 
dique tibi domum Israel et Juda; et 
si parva sunt ista, adjiciam tibi multo 
152. majora. *Quare ergo contempsisti 9 
11,2745, Verbum Domini, ut faceres malum in 
addo conspectu meo ? Uriam Hethaeum per- 
6e»39/*eussisti gladio, et uxorem illius acce- 
pisti in uxorem libi, et interfecisti 
eum gladio filiorum Ammon. *Quam 0 
12145 ob rem non recedet gladius de domo 
225, tua usque in sempiternum, eo quod 
despexeris me el tuleris uxorem Uriae 
Hethaei, ut esset uxor tua. *Itaque 11 
haec dieit Dominus: Ecce, ego susci- | 
cp.13-15, (abo super te malum de domo tua, 
et tollam uxores tuas in oculis tuis, 
16,215. et dabo proximo tuo, et dormiet cum 
7936 uxoribus tuis in oculis solis hujus. 
*Tu enim fecisti abscondite; ego 12 
autem faciam verbum istud in con- 
spectu omnis Israel et in conspectu 
solis. 


(1Rg. 
20,1U. 


3,10,5,5. 
7,145. 


16,22. 


Paste. Et dixit David ad Nathan: Peccavi 13 
p.25,,, Domino. | Dixitque Nathan ad David: 


Sn 34. Dominus quoque transtulit peccatum 


luum. Non morieris; *verumtamen 14‏ טס 
τὸ. quoniam blasphemare fecisti inimicos‏ 20 
Domini propter verbum hoc, filius,‏ 
qui natus est tibi, morte morietur.‏ 

Et reversus est Nathan in domum 15 
suam. Percussit quoque Dominus 
parvulum, quem pepererat uxor Uriae 
David, et desperatusest. * Deprecatus- 16 
que est David Dominum pro parvulo, 


11,27. 


7 . Al. T (p. vir) qui fecisti hanc rem. 12. Al.T (in 
f.)hujus. 14. Al. t nomen (a. Dom.). 


bicfer ©. 

12. B.dW: im Berborgenen. 

13. dW: vergeben. vE:lát..bingeben? — . 

14. B: biefe 65006. vE: ben 8. ... That Anlaß 
zum €áft. gegeben. dW: Urfache zur Läfterung geg. 
durch א 650006 .ל‎ 

15. dW.vE: den Knaben. vE: gefährlid fr. A: 
daß man verzweifelte. PS 

16. dW.vE: fuchte, 


barum, קהל‎ er folches gethban und nicht 
gefchonet Dat. 

7 Da fprad) Nathan zu David: Du bift 
der Mann. So fpricht der Herr, ber Gott 
3108018: Sd) Habe bid) zum Könige gejal- 
bet über Sirael, und habe bid) errettet 8 

8 על‎ Hand 650018, * und habe bir Deines 
Heren Haus gegeben, dazu feine Weiber 
in deinen Schooß, und habe dir das Haus 
Sfrael und Suba gegeben; unb iff ba8 zu 
wenig, will id) nod) bieB unb Das Dazu 

9 .הגף)‎ *Warum Haft bu denn das Wort 
ded Herrn verachtet, bag du 10160066 1 
vor feinen Augen 10001? Uria, ben He- 
thiter, Haft du erfchlagen mit bem Schwert, 
fein Weib haft bu bir zum Weibe genom= 
men, ihn aber haft du erwürget mit bem 

10 Schwert der Kinder Ammon. *Nun foll 
von deinem Haufe ba8 Schwert nicht laffen 
emiglid); barum, Daß Du mid) verachtet 
haft, und das Weib Urin, des Hethiterg, 
genommen haft, daß fie dein Weib fei. 

11* 69 [prit ber Herr: Siehe, id) will 
Unglüf über bid) ermeden aus deinem 
eigenen Haufe, und will deine Weiber nef- 
men vor deinen Augen, und will fie deinem 
Naäachiten geben, daß er bei deinen Weibern 

12 jchlafen foll an der lichten Sonne. * Denn du 
hafts heimlich gethan, ich aber mill ל‎ thun 
vor bent ganzen Fjrael und an ber Sonne. 

13 Da (prad) David zu Nathan: Sd) habe 
gefündiget wider ben Herrn. Nathan fprach 
zu David: 69 Hat aud) der Herr deine 
Sünde weggenommen. Du wirft nicht fter- 

14ben; * aber weil du die Feinde des Herrn 
haft durch diefe Gefchichte Täftern gemacht, 
wird ber. Sohn, ber bir geboren ift, des 
Todes fterben. 

15 Und Nathan ging heim. Und ber Herr 
Ihlug das Kind, das 11006 Weib Φαυίο 
geboren Hatte, daß c8 tobtfranf ward. 

16 Und David erfuchte Gott um dad Knäblein, 


10. U.L: Run fo felt. 


8. fo mochte ih. dW: wollte. A: fan. vE: würde 
ον Hinzu gethan haben. dW: an deinen Bufen. 

9. B: das Uebel geth. haft. dW.vE: u. geth. was 
ו‎ ift. dW: gemordet, A: erm. dW.vE: durch das 


dw. 

10. B.dW.vE.A: weichen. 

11. B: ein Uebel. A:retwagsBöfes. dW.vE: einem 
Andern. B.dW: liege. vE: ber wird deine M. bez 
|]. B.dW.vE.A: vor ,ל‎ Augen (im Angefiht) 
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sap‏ אֶתשמל טלמה | nin"‏ אהָבו: 


ue 


24 


y. 20. 'p שמלתיו‎ 
y.22.'p "»m 
v. 24. '5 ותקרא‎ 


16. B: hielt eine Syaften. 

18. dW: nod) lebte ... hörete uns nid). vE: am 
Leben war, haben w. ihm zuger. u. er fat n. gehört 
auf u. St, A: wird er fich betrüben. B: wie mögen 
wir dann zu ibm fagen ... daß er f. 116208 thue. dW. 
>. Gr möchte (Da wird 


vE: fónnten (fónnen) w. ium 
er) ein Unglüc anrichten. 

19. Ieife zufammen. dW.A: murmelten. vE: flü- 
fterten, 
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δίου, καὶ ἐνήστευσε, 4αυὶδ νηστείαν, καὶ εἰς- 
ῆλϑε καὶ ηὐλίσϑη ἐπὶ τὴν γῆν. 17 Καὶ ἀνέ- 
στησὰν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
πρὸς αὐτόν, ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
οὐκ ἐβούλετο; καὶ οὐ συνέφαγεν͵ αὐτοῖς 
ἄρτον. 18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδό- 
un, καὶ ἀπέϑανε τὸ παιδίον, καὶ ἐφοβή- 
ϑησαν οἱ παῖδες Δαυὶδ ἀπαγγεῖλ αι αὐτῷ, ὅτι 
τέϑνηκϑ τὸ παιδίον, ὅτι εἶπον λέγοντες" Ὅτι 
2 τῷ τὸ παιδίον ἕτι ζῆν ἐλαλήσαμεν πρὸς 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἤκουε, τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ 
πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέϑνηκε τὸ παι- 
δίον, καὶ ποιήσει κακά. 19 Καὶ εἶδε Zavió 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ψιϑυρίζουσι, καὶ ἐνόησε 
Δαυὶδ ὅτι τέϑνηχε τὸ παιδίον, καὶ εἶπε Zavió 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Εἰ τέϑνηκε τὸ παι- 
δίον; Καὶ εἶπαν. Τέϑνηκε. 20 Καὶ ἀνέστη 
Δαυὶδ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλεί- 
woero καὶ ἠλλαξε τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ, καὶ 
כו‎ εἰς τὸν οἶκον TOU ϑεοῦ καὶ ה‎ | 
viov αὐτῷ, καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ 
καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέϑηκαν αὐτῷ 
ἄρτον καὶ ἔφαγε. 21 Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" Τίς ὁ λόγος οὗτος ὃν 
πεποίηκας; Ἔτι γὰρ τοῦ παιδίου ζῶντος ἐνή- 
στευὲς χαὶ ἔχλαιες, καὶ ὡς ἀπέϑανε τὸ παι- 
δίον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον 'καὶ πέπωκας 
οἶνον; 22 Καὶ εἶπε “]αυίδ᾽ Ἔτι τοῦ παιδίου 
ζῶντος ἐνήστευον καὶ ἔχλαιον, ὅτι εἶπον" Τίς 
οἶδεν εἰ ἐλεήσει μὲ κύριος καὶ ζήσεται τὸ 
παιδάριον; 23 Νῦν δὲ τέϑνηκε τὸ παιδάριον, 
ἱνατί νῦν νηστεύσω ἐγώ; μὴ δυνήσομαι τοῦ 
ἐπιστρέψαι αὐτὸ ἔτι: ᾿Εγὼ πορεύσομαι πρὺς 
αὐτόν, αὐτὸς δὲ οὐκ ἀναστρέψει πρός με. 


24 Καὶ παρεκάλεσε Ζαυὶδ 137000868 τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰρῆλϑε πρὸς αὐτήν, 
καὶ ἑἐκοιμήϑη μετ αὐτῆς, καὶ συνέλαβε 
καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐὖ- 
τοῦ Σολομῶν, x«i κύριος ἡγάπησεν αὐτόν. 


16: τῆς γῆς. 17: ἐπὶ αὐτὸν (Al. pon. p. ἀνέστ.) 
et: ἠἡϑέλησε. 18: Ἐγένετο δὲ et: παιδάριον (quater) 
et: 0540: et: ἀναγγεῖλαι. Ἐλέγοντες et: 108 (pro Ὅτι) 
et: ἐλαλθμεν et: εἰφήχεσε. 19: συνῆκε d. ὅτι οἱ παῖ- 
δὲς αὐτὸ ψ. et: παιδάριον. 20: ἐκ τ. y.et: τὰ ἱμάτια. 
21." πρὸς αὐτόν et: Ti τὸ ῥῆμα τὅτο ὃ ἐποίησας 
ἕνεκα τῷ παιδαρίϑ. *as raudis. 1p. 824. ) 7 7y0ov- 
πνεις et: xai ἡνίκα, et: τὸ παιδάριον. Ἔχ. πέπωχας 
owov. 22: Ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἐ ἔτι ζῆν et: ἐνή- 
στευσα xai ἔκλαυσα οἵ: εὐπα. 23: Καὶ νῦν | τέϑνη- 
לא‎ , ἱνατί τῦτο ἐγὼ νηστεύω; *78 et: αὐτὸν Cl: 
πορεύομαι et: καὶ αὐτὸς 8%, 24: Σαλωμών, 
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et jejunavit David jejunio, et in- 

gressus seorsum jacuit super terram. 

*Venerunt autem seniores domus 17 

ejus, cogentes eum ut surgeret de 

terra; qui noluit nec comedit cum 

eis cibum.  * Accidit autem die se- 18 

puma, ut morerelur infans; timue- 

runtque servi David nunciare ei, quod 
mortuus esset parvulus. ^ Dixerunt 

enim: Ecce, cum parvulus adhuc vi- 

veret, loquebamur ad eum et non 

audiebat vocem nostram; quanto ma- 
gis si dixerimus: Mortuus est puer, 

se affliget? * Cum ergo David vidisset 19 

servos suos mussitantes, intellexit 

quod mortuus esset infantulus, dixit- 
que ad servos suos: Num mortuus est 
puer? Qui responderunt ei: Mortuus 

est. *Surresit ergo David de terra 20 

et lotus unctusque est; cumque mu- 

tasset vestem, ingressus est domum 

Domini et adoravit, et venit in do- 

mum suam, petivitque ut ponerent 

ei panem, et comedit.  *Dixerunt 21 
autem ei servi sui: Quis est sermo 
quem fecisti? Propter infantem, cum 
adhuc viveret, jejunasti et flebas; 
mortuo autem puero surrexisti et 
comedisti panem?  *Qui ait: Propter 22 
infantem, dum adhuc viveret, jejunavi 

Jon.3,9,3et flevi; dicebam enim: Quis scit, si 

212.13, forte donet eum mihi Dominus et 
vivatinfans. *Nunc autem quia mor- 23 
tuus est, quare jejunem? numquid po- 

39. “4 95. er0. revocare eum amplius? Ego va- 
dam magis ad eum, ille vero non 
reverletur ad me. 

Et consolatus est David Beth- 4 
sabee uxorem suam, ingressusque 
ad eam dormivit cum ea; quae ge- 

1cn22,)/Duit filium, et vocavit nomen ejus 

Salomon, et Dominus dilexit. eum.‏ א 


13,31. 


3,85. 


v.14. 


(2Ch. 
75,15. 
Mt.6, 16s. 


19. S: audisset. 20. Al.: vestes. 


23. S: jejuno. 


diget mich vielleicht. vE: erbarmet fid) wohl meiner. 
A: ob n. etwa .ל‎ 9. mir 66 (d)enfet, daß .ל‎ Iebe. 
23. vE: ihn wieder zurückbringen. A: zurüdrufen. 
dW: 3Bermag id) ihn .עו‎ zurüdzubr. vE.À: werde zu 
ihm gehen. B.dW: gehe (wohl hin) zu ihm. 
24, B.dW.A: Und D. tröftete. vE: Dann tr. dW. 
vE: wohnte ihr bei, 


9. Samnelis, 


Das todtkranfe und bae todte Knablein, Salomp, 


und faftete, und ging hinein, und lag über 
17 Nacht auf ber Erde. *Da ftanben auf 

die 9(elteftem feined Haufes, und wollten 

ihn aufrichten von ber Erde; er wollte aber 
18 nicht, unb aß auch nicht mit ihnen. * Am 
fiebenten Tage aber ftarb das Kind. Und 
die Knechte Davids fürdteten fid) ihm 
anzufagen, bag das Kind tobt wäre. Denn 
fie gedachten: Siehe, ba ba8 Kind noch 
lebendig mar, redeten wir mit ihm, und er 
gehorchte unferer Stimme nicht, oie viel 
mehr wird er ὦ wehe thun, fo wir fagen: 
19 Das Kind ijt todt. *Da aber David fahe, 
bap jeine Knechte 161]6 vebeten, und merkte, 
bap das Kind tobt wäre, |prach er zu feinen 
- - Knechten: Sft ba8 Kind todt? Sie fprachen: 
203a. ἔφα ftanb David auf von ber Erde, 
und wufch fi), unb falbete fib, und that 

andere Kleider an, und ging in dad 8 

be8 Herrn, und betete an. Und da er 

wieder heim fan, hieß er ibm Brot auf- 
211raget, unb af. * Da fprachen feine 

Knechte zu ihm: Was ift das für ein Ding, 

das du thufb? Da das Kind lebte, fafteteft 

du und meineteft, nun 66 aber geftorben 
22ift, fteheft bu. auf und iffeft? * Er fpradh: 

lim das Kind faftete id) und weinete, ba 

68 lebte, denn id) gedachte: Wer weiß, ob 

mir ber Herr gnadig wird, daß das Kind 
23 lebendig bleibe. *Nun 68 aber tobt ijt, 
was 191 ich faften? Kann id) e8 ה‎ 
wiederum holen? Sch werde wohl zu 
ibm fahren, e8 fommt aber nicht wieder 
zu mir. 

Und da David fein Weib Bath Seba 
getröftet hatte, ging er zu ihr hinein und 
jchlief bei ihr. Und fte gebar einen Sohn, 
den hieß er Salomo. Und der Herr liebte ihn. 


24 


20. A.A: ihnen Brot. 


20. B: veränderte f. Kl. dW: mwechfelte. A: ba er 
gemed)felt. D: forderte bag f. ihm Br. vorfebten. 
dW: befahl bag m. ihm Speife auftrug. vE: vete 
langte ... Hinfeße. 

2]. wein. um daffelbige. B: Um des lebendigen f. 
willen. ΝΕ: Um ben Sm, ba er lebte, 

22. da das KR. nod) lebte. dW: Jchova begna: 


472 (02,25—13, 4) Samuelis IE. 


XII ‚Amnonis erga sororem flagitium et caedes. 


—————————— — MM —— MÀ M 


25 Καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ναϑὰν τοῦ προ- | PN הביא ריקרא‎ m 72 rou ms 
φήτου, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιεδιδιὰ ms (TM "392 מל דידיה‎ 
ἕγεχεν κυρίου. An m : V 77 à AT ers €x. 
26 Καὶ ἐπολέμησεν Joop ἐν ἹΡαββὰϑ' υἱῶν יאב 7293 .3 עמירן‎ oma») 26 
upon, καὶ προκατελάβετο τὴν πόλιν τῆς neu : וללפד את-עיר המלוכה‎ oT 
βασιλείας. 27 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ ἀγγέλους ויהו ו‎ 3: 
πρὸς Δαυίδ, λέγων: Πεπολέμηκα ἐν Ραββὰϑ "names ויאמר‎ ἬΤΟΝ מלְאְכִים‎ AN? 
καὶ κατελαβύμην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων᾽ inan ἜΣ ΩΝ ְּדלְכַדְתִּי‎ 5372 
28 καὶ νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον TOU 006. |. "m 
καὶ παρέμβαλε ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ προκατα- by החנה‎ c2 NER. SEN ni T 
λαβοῦ αὐτήν, ὅπως un προκαταλάβωμαι ἐγὼ Man ὮΝ EN 18 mad Tz 
τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ Ovou μου dm αὐτήν. "DN US nc ewm: impor "au NP 29 


29 Καὶ συνήγαγε Δαυὶδ πάντα τὸν λαόν, καὶ NETS 
ἐπορεύϑη δ᾿ מל‎ καὶ ἐπολέμησεν αὐτὴν בה‎ bb רמתה‎ qm or 23 
καὶ κατελάβετο αὐτήν. 80 Kol ἔλαβε τὸν דמַכַכָּם‎ ΟΣ ΤΩΝ HEN impo 3 
στέφανον 'Molyón! τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ ἸΞΝῚ in p 25r על ראפל 35 לה‎ a 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ 07000000 
τάλαντον χρυσίου καὶ λίϑου τιμίου, καὶ ἦν 725 ילל‎ n UNITY m m 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Δαυίδ, καὶ τὰ σκῦλα τῆς ER וְאֶתַהַעָם‎ ἢ ἽΝ Ann הוציא‎ 31 
πόλεως ἐξήνεγκε πολλὰ σφόδρα. 51 Kai τὸν הרצי‎ 135 nei rib" הוציא‎ 5 
ag tin nien הברל‎ 


λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε καὶ ἔϑηκεν iv : 
σκεπαρίοις σιδηροῖς, καὶ περιήγαγεν αὐτοὺς | "yy 55% by m EP Din 
| 


πρίονι καὶ Ev τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ 
ל ו‎ TE N 
Aavid καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς Ἱερουσαλήμ. rabo : 
ἽΞ וּלְאַבְשָלִים‎ age ^mm KENN 
Tara?) Van mad np דָוָד אֶחות‎ 
as? "zm mm qunm 2 
‘2 אַהתו‎ "om Maya לְהַתְחָלות‎ 
rios ""»3 Kbps S בָתוּלָה‎ 
»^ aaa toO לה‎ riis» 3 
TM OS nre 5 5.5 מל‎ 
i$ "mw daR Bam איש‎ ze 4 
"333 bare b; n9» HAN zT2 
rito לל‎ van "b mar iem "pia 


XE. Ka ἐγ t ταῦτα, καὶ τῷ 
: e Aut ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ τῷ 
Ἵ M etm , x - E 
405000606 υἱῷ Aavid ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἰδει 
, \ חכ‎ uu ' 2 , 
000006 xot 01006 αὐτῇ Θαμαρ, καὶ ἡγάπησεν 
AMET M t D כ‎ , 
αὐτὴν Auvov υἱὸς 10000. 2 Καὶ 0 
"ו‎ » 5 , u כ‎ 5c - \ E 
00000750 Auvav, ogre 60000075 διὰ Θαμὰρ 
\ , - / nj . 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρϑένος ἦν αὕτὴ 
\ כ 5 כ 7 כ‎ \ - - 
. χαὶ qóvrazet ἐν ὀφϑαλμοῖς “μνῶν τοῦ ποιῆ- 
- Y - 8 m 
σαί τι αὐτῇ. 9 Καὶ qv τῷ Aurov ἑταῖρος, 
\ .} גכ - כ‎ , +\ . - 
καὶ 07006 αὐτῷ Fe, viog Σαμαὰ του 
ἀδελφοῦ Aaviö' καὶ Ἰωναδὰβ ἀνὴρ “φρόνιμος 
σφόδρα. 4 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Tt σοι ὅτι οὕτως 
ἀσϑενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωί; οὐκ 
ἀπαγγελεῖς μοι; Καὶ εἶπεν αὐτῷ uro: 


25: 1:00:01. 26: 407420005 (Al.: κατελάβετο). 
21: καὶ εἰπεν et: _Enoltunoo. 28: περισσὸν et: ἵνα 
μὴ. 29: ἐν αὐτῇ (pro alt. αὐτὴν). 30: τίμιον. *ra. 
31. t (p. alt. τὸν) ὄντα et: ὑποτομεῦσι (pro σκεπ.) 
el: διήγαγεν et: ἐπέστρ. 

1: , ἐγενήϑη et (eti. sqq-): Onnag et: αὐτῆς. 27. ΝΕ: u. En». 9. eingenommen. 

* ἀῤῥωστείᾳ et: ὑπέρογκον (pro ἠδ.) et: σοφὸς. 28. B.dW.A: verfammle. vE: jammle. B.dW.vE: 
3: ὅτι σὺ et: ἀσϑενεῖς (Al.: συντέτηκας) et: ἀπ- | wu. mein Name darüber (bei, über ihr) genannt werde. 
αγγέλλεις, 30, dW.vE.A: ein Talent. B: mit ben Gbclft, vE: 


D. 1259580‏ .81 .ץצ 


25, Und fandte bín 9t. ben 99r. , tt. d ihn nennen. 
26. dW: nahm b. Königsft. ein. vE: bie Θὲ, b. 
Keiches. 


t€ M M I M M —M—————————— — 


Eroberung 9109908. שחו‎ . X. 


* Misitque in manu Nathan Prophetae, 29 


7,14. 5 . ין*‎ 
mi.s,1,.et vocavit nomen ejus Amabilis Do- 


. mino, eo quod diligeret eum Dominus. 


 lgitur pugnabat Joab contra Rab- 26‏ סג 


bath filiorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. *Misitque Joab nun- 27 
cios ad David, dicens: Dimicavi ad- 
versum Rabbath et capienda est Urbs 
aquarum. *Nunc igitur congrega re- 28 
liquam partem populi, et obside ci- 
vitatem et Cape eam; ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo ad- 
scribatur vietoria. | * Congregavit ita- 29 
que David omnem populum et pro- 
fectus est adversum Rabbath, cumque 


1Cn.20,2,dimicasset, cepit eam.  * Et tulit dia- 0 


dema regis eorum de capite ejus, 
pondo auri talentum, habens gem- 
mas pretiosissimas, et impositum est 
super capul David. Sed et praedam 
civitatis asportavit multam valde. 
3? Populum quoque ejus adducens ser- 1 
ravit, et circumegil super eos fer- 
rata carpenta, divisitque cultris et 
iraduxit in typo laterum; sic fecit 
universis civitatibus filiorum Ammon. 
Et reversus est David et omnis exer- 
citus in Jerusalem. 


Factum est autem post haec, WERT. 


9% ut Absalom, filii David, sororem spe- 
(Gn.35,6 


-ciossimam vocabulo Thamar adama- 


$* pet Amnon, filius David, *et deperiret 2 


eam valde, ita ut propter amorem 
ejus aegrotaret, quia cum esset virgo, 
difficile ei videbatur, ut quidpiam 
inhoneste ageret. cum ea. *Erat 3 


Ages autem Amnon amicus nomine Jona- 


filius Semmaa fratris David, vir‏ ,042 עו 


prudens valde. *Qui dixit ad eum: 4 
Quare sic altenuaris macie, fili 
regis, per singulos dies? cur non 
indicas mihi? Dixitque ei Amnon: 


25. Al.: eum in m. 


2. S: in eam. ΑΙ. valde. 
1. B: fatte diefelbe lieb. dW.vE: liebte. (A: baf 


ἐὸν ftd) verliebte im ...) 


2. ward fo wehe, daß er fich Er. machte. DB: wurde 


bange. ΝΕ: beflommen, daß er erfranfte? dW: grä- 
mete fich, fo ba er fr. ward? dW.vE: 66 (djien 9f, 
unmöglich. 

3. Fluger. 

4. B:bijt du... affe Morgen. dW.vE:9on 9t. zuM. 


1Ch.20, 


Am.1,3. 


νυ. 92. 


25 *Und er that ihn unter bie Hand 8, 
des Propheten, ber hieß ihn Sebib Sa, um 
be8 Herrn willen. 

26 So ftritt num Joab wider 9iabba ber 
Kinder Ammon, und gewann 16 0% 

27 Stadt, *unb fandte Boten zu David, unb 
ließ ihm fagen: Sd) babe geftritten wider 
Jtabba, unb Habe aud) gewonnen אל‎ 

28 Wafferftadt. * 60 nimm nun zubauf 8 
übrige Volk, und belagere bie Stadt und 
gewinne fte, auf daß ich fie nicht gewinne, 

29 und ich den Namen davon habe. * 70 
nahm David alles Volk zuhauf, unb 206 
fin unb ftritt wider Rabba, und gewann 

30 6, *und nahm bie Krone ihres Königs 
von feinem Haupt, bie am Gewicht einen 
Gentner Golbe8 Hatte, und (Gbelgefteine, 
und ward David auf fein Haupt % 
und führete aus ber Stadt febr viel Raub. 

31 * Aber das 5501] drinnen führete er heraus, 
unb fegte fie unter eiferne Sägen und 
Saden und eiferne Keile, unb verbrannte 
fie in Siegelüfen. So that er allen Städ- 
ten der Kinder Ammon. Da fefrete David 
und alles Vol£ wieder gen Serufalem. 


X .ודודו‎ llb cà begab fid) barnadj, bag Ab- 
jalom, ber Sohn Davids, Hatte eine (one 
Schweiter, die-hieß Thamar, und Amnon, 

2 ber Sohn Davids, gewann fte lieb. *Uind 
Amnon ftellete fid) franf um Ihamar, 
feiner Schwefter, willen. Denn fie war 
eine Jungfrau, unb dauchte Amnon (dimer 

S fein, daß er ihr etwas follte thun. * Am- 
non aber hatte einen Freund, der hieß 


Sonabab, ein Sohn Simen, Davids Bru- 


ber8, unb derfelbe Sonabab war ein febr 
4 weifer Mann. *Der fprad) gu ihm: Wa- 
rum wirft bu fo mager, bu Königsfohn, 
von Tage zu Tage? Magft bu mird nicht 
anfagen? Da [(pradj Amnon zu ihm: 


28.29. Wie Kap. 10, 15. 17. 


mit Foftbaren St. dW.vE: u. jette f. auf f. (eigen) 9. 
B: u. fam aufs 9. Davids. 

31. legte f. unter ©. u, eif, Drefchwagen wu. eif. 
Beile, VE: Drefhwalzen. dW.vE: ftecte (brachte) 
f.in3. D: ließf. durch den 3. Hindurchgehen. (A: 2 
fägte f., u. fuhr eif. Wagen über f. her, u. zerfchnitt f. 
mis Mefjern, u. 308 f. durch, wie man bie Ziegel 
formet?) = 


Samuelis IE. 


Amnonis erga sororem flagitium et caedes. 


m a nn an 91... 


ὮΝ "EN βοῶσιν Mine "Uan-nN 
τἂν -5u Ξ 551 לל‎ San אהָב:‎ 
לראותף‎ TOR וּבָא‎ ODDS garen 
TR Dan נָא‎ Nom TOR MON 
אֶת-‎ er) "pen כהם‎ 120 
EN אֶרְאָה‎ "UN למע‎ ns 
ויבא‎ bene has 225 :mT 6 
N אַמְנִין‎ "NAA ἸΠΊΝ spen 
235m bins van ΝΕ ΠΑΊΣ uon 
Ta וְאָבְרָה‎ Tias שתי‎ r5 
Ama "n-5N T" Tti 7 
N ΠΝ m3 Nj wb לאמר‎ 
mam gem mein bis" 8 
אֶת-‎ npm 228 וה יא‎ IS YDON 
buzm ys Sad ותלוש‎ px2n 
MASTER npe בות!‎ foit 9 
"Nt band i2" vigs pim 
"NM iym en הוציאו‎ ON 
אל-‎ | Jar TON) מִעָלִי:‎ we י‎ 
Tan הַחָדֶר‎ hin הַבִיאִי‎ San 
TÜR Aiazbırns San mpm T. 
הָחַדְרֶה:‎ TEN viso N2m nni 
wann Apr band BR tiom 1 
ותּאמַר‎ mins "oy "220 "wi3 ms 12 
siye "5 "sirm-bw EN i5 
אֶתהַנּבְלָה‎ προσὸν bib" 1 
"Haan אולִיך‎ ΓῸΝ SINN + הַזְּאת‎ 8 
סבִּישְרְאָל‎ a. TR Am NN 
N» ^3 דַבֶּרדנָא אֶלֶהַפּלֶךְ‎ DETY 
vod? now וְלָא‎ yon "rper 


d 


v. 8. ^ רתיר‎ 


10. * nou et: τὸ ταμιεῖον (bis). 11: προςήγαγεὲν οἰ: 
T8 φ. et: ὑπελάβετο αὐτῆς. * Auvom et: Eige).ge (pro 
A:000). 12. * us et: διότι. *ro,et: ἀκαϑαρσίαν. 
13.* τῷ et: κωλύσῃ. 14: ἠϑέλησεν. 


414 (13,5—14) 
Xm. 


Θαμὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὰ ὧμ τοῦ ἀδελφοῦ 


μου ἐγὼ ἀγαπῶ. ? Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδάβ' 
Κατακλίϑητι ἐπὶ τὴν κοίτην σου καὶ προς- 
ποίου ἐνοχλεῖσϑαι, καὶ ἥξει ὁ πατήρ σου τοῦ 
^ b , 

ἐπισκέψασϑαί σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν" Ἔλ- 
ϑέτω δὴ Θαμὰρ ἡ ἀδελφή μου; καὶ παρξστη- 
κέτω μοι ψωμίζουσά us, καὶ “ποιήσει ἐνώπιόν 
μου ᾿βοῶμα, ὅπως ἰδὼ καὶ φάγω ἐκ τῆς χειρὸς 
αὐτῆς. 6 Καὶ ἐκοιμήϑη Apo καὶ προς- 
ἐποιήσατο ἐνοχλεῖσϑαι, καὶ παρεγένετο ὁ βα- 
σιλεὺς ἐπισχέψασϑαι αὐτόν, καὶ εἶπεν ‚Aura ὧν 
πρὸς τὸν βασιλέα: ᾿Ελϑέτω δὴ Θαμὰρ ἡ 

, ב‎ 
ἀδελφή μου πρός ME, καὶ κολλυρισάτω עפ‎ 
ὀφϑαλμοῖς μου δύο κολλυρίδας, καὶ φαγοῦμαι 
ἐκ τῆς χειρὸς αὑτῆς. 

7 Καὶ ἀπέστειλε Aavid πρὸς Θαμὰρ εἰς 
τὸν οἶκον, A£ycv* Πορεύϑητι δὴ εἰς τὸν οἶκον 
Luv» τοῦ ἀδελφοῦ cov καὶ ποίησον αὐτῷ 
δεῖπνον. 8 Καὶ ἐπορεύϑη Θαμὰρ εἰς τὸν οἶκον 
᾿Αμνὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς" καὶ αὐτὸς ἐκά- 
ϑευδε. Καὶ ἔλαβε '᾿Θαμὰρ' τὸ στέαρ, καὶ 
hir Y 47 »» \ , 
500008 καὶ ἐκολλύρισε κατ 000000000 αὐ- 
τοῦ, καὶ ἥψησε τὰς κολλυρίδας, 9 καὶ ἔλαβεν 
εἰς ὃ ἀποχέουσι τήγανον καὶ κατεκένωσεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἐβούλετο φαγεῖν. 
Καὶ εἶπεν ᾿μνών" ᾿Εξαγάγετε an ἐμοῦ πάντα 
LU A ar 312 כ‎ - , / 
ανδρα. Καὶ ע0סץ55/0‎ ἀπ αὑτοῦ παντὰ ἄνδρα. 
10 Καὶ εἶπεν 'Auvov πρὸς Θαμάρ" Εἰῤένεγκέ 
μου τὸ βρῶμα εἰς τὸν κοιτῶνα, καὶ φαγοῦμαι 
8% τῆς χειρός σου. Καὶ ἔλαβε Θαμὰρ τὰς κολ- 
λυρίδας ἃς ἐποίησε, καὶ εἰςήνεγκε τῷ “Ιμνὼν 
, / - 2 m , ^ - 11 s x 
ἀδελφῷ αὑτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα. Καὶ προς- 
ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν, καὶ ἐκράτησεν αὐτὴν 
3 % 1 - - / 
duro» καὶ εἶπεν αὐτῇ" 418900 κοιμήϑητι 

- 2 - 
ker ἐμοῦ, ἀδελφή μου. 12 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 

;, , \ , u 
Mn, ἀδελφέ μου, um ταπεινώσῃς μὲ, ὅτι OU 

v - 
ποιηϑήσεται οὕτως Ev τῷ loge: μὴ ποιήσῃς 
τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 18 Καὶ ἐγὼ ποῦ 
3 T ' e T 
070000 τὸ ὑνειδὸς μου; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς 

b - ,‏ , כ <- כ , 5 - 

τῶν ἀφρύγων Ev τῷ Ισραηλ. Καὶ vov λαάλήσον 
u כ‎ ' , 

δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, Ovi OV μὴ ἀποκωλύσῃ 

μὲ ἀπὸ σοῦ. 14 Καὶ οὐκ ἐβούλετο Lduvow 

o: Κοιμήϑητι et: τῆς κοίτης et: μολακίσϑητι (pro 
σι. £.) et: εἰςελεύσεται et (eti. 6): ἐδεῖν et: ψωμισάτω 
μὲ et: ποιησάτω et: xoc ὀφϑαλμός et: βρώματα(Α!.: 
δύο κολλυρίδας) et: τῶν χειρῶν. 6: ἠῤῥώστησε et: 
Wr et (eti. 10): φάγομαι. T. * 2A. et: βρῶμα. 


τϑ et: κοιμώμενος. * €). et: σταῖς. 9: ἔλαβε τὸ 
τήγανον et: ἠϑέλησε et: ἀπὸ ἐπάνωθεν (bis). 
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 XIIE. 


Thamar sororem fratris mei Absalom 
amo. *Cuirespondit Jonadab: Cuba 5 
super lectum tuum et languorem si- 
mula, cumque venerit pater tuus, ut 
visitet te, dic ei: Veniat, oro, Thamar 
soror mea, ut det mihi cibum, et faciat 
pulmentum, ut comedam de manu 
ejus. *Accubuit itaque Amnon et 6 
quasi aegrotare coepit; cumque venis- 
sel rex ad visitandum eum, ait Amnon 
ad regem: Veniat, obsecro, Thamar 

' soror mea, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiuneulas et cibum capiam 
de manu ejus. 

Misit ergo David ad Thamar do- 7 
mum, dicens: Veni in domum Amnon 
fratris tui et fac ei pulmentum. *Ve- 8 
nitque Thamar in domum Amnon fra- 
iris sui, ille autem jacebat; quae tol- 
lens farinam commiscuit, et liquefaci- 
ens in oculis ejus coxit sorbitiunculas. 
*Tollensque, quod coxerat, effudit et 9 
posuit coram eo, et noluit comedere; 
dixitque Amnon: Ejicite universos a 
me! Cumque ejecissent omnes, * dixit 10 
Amnon ad Thamar: Infer cibum in 
conclave, ut vescar de manu tua. Tu- 
lit ergo Thamar sorbitiunculas, quas 
fecerat, et intulit ad Amnon fratrem 
suum in conclave. * Cumque obtulis- 11 
set ei cibum, apprehendit eam et ait: 
Veni, cuba mecum, soror mea! *Quae 12 
respondit ei: Noli, frater mi, noli 

"iar, opprimere me; neque enim hoc fas 

in Israel. Noli facere stultiti-‏ 05% לפס 

am hane; *ego enim ferre non potero 13 = 

opprobrium meum, et tu eris quasi 

unus de insipientibus in Israel. Quin 

. potius loquere ad regem, et non nega- 
bit me tibi. * Noluit autem acquiescere 14 


v. 6. 


Jud.19,23 


6. Al. t (p. cibum) paratum. 
10. S(bis): conclavi. 14. Al. T (p.aut.) Amnon. 


9. nahm die Pfanne. dW: gof f. aus. 

11. dW: ifm reichte. vE: Während ... barreid)te. 
B.dW.A: liege. ΝΕ: lege dich zu mir. 

12. vE: fo darf mann. thun. A: alfo {πὸ .זז‎ 1. 
vE.A: diefe Th. dW: üben. e. f. Schandthat. 

13. B: Und was mich betrifft, wow. ich m. Schmad) 
finbringen? dW: ich, wo follte id) hin mitm. Schim= 
pfe. vE: wohin foll 10 m. Schande br. dW.A: mwür- 
deit fein. B. A.vE: einer der (von ben) Th, dW: Ber: 
worfenen. 


2. Samnelis, 


Zonadab, Annon ftellt i) Frank. 


N _____ _____ 


Sd) Habe Thamar, meines Bruders Abfalom | 


5 Schwefter, lieb gewonnen. * Sonabab[prad) 
zu ihm: ege bid) auf dein Bett und mache 
dich frank. Wenn dann dein Vater fommt, 
dich zu bejehen, (o fprich zu ihm: Lieber, 
lag meine Schweiter Thamar fommen, bag 
fie mid) d&e und mache vor mir ein Ejfen, 
daß id) zufehe und von ihrer Sand εἴτ. 

6*Alfo legte fid) Ammon und machte fid) 
franf. Da nun ber König fam, ihn zu 
befehen, fprad) Amnon zum Könige: Lieber, 
fag meine Schwefter Thamar fommen, daß 
fie vor mir ein Gemüfe oder zwei mache, 
unb ich von ihrer Sand effe. 

7 Da fandte David nad Ihamar 8 
Haus, und ließ ihr fagen: Gehe hin ing 
Haus deines Bruders Umnon unb mache 

8ifm eine Speife. *:Ihamar ging hin 68 
Haus ihres Bruders Amnon; er aber lag 
zu Bette. Und fie nahm einen Teig und 
fnetete, und fott 68 vor feinen Augen, und 

9 fochte ihm ein Gemüfe. * Und fte nahm das 
Gericht und fehüttete 66 vor ihm aus, aber 
er weigerte fid) zu effen. Und Amnon 
f»rad): 989% jedermann von mir hinaus 
gehen. Und 66 ging jedermann von ihm 

10 Hinaud. *Da fprad) Amnon zu Ihamar: 
Bringe das Effen in bie Kammer, daß id) 
von deiner Hand effe. Da nahm IThamar 
dad Gemüfe, ba8 fie gemacht Hatte, unb 
brachte e8 zu Ammon, ihrem Bruder, in 

110% Kammer. *Und ba fie e8 zu ihm 
brachte, Daß er afe, ergriff er fie und 
fprah zu ihr: Komm ber, meine Schwes 

12 ter, fchlaf bei mir. * Sie aber [prado 
zu ihm: Nicht, mein Bruder, (made 
mich nicht, denn fo tbut man nicht in 
Sirael, tfue nicht eine folche Thorbeit. 

15*900 will ich mit meiner Schande hin? 
Und bu wirft fein mie bie Thoren זו‎ 1 
Jtebe aber mit bem Könige; ber wird mich 

14 οἷν nicht verfagen. — *2[6er er 8 


5. dW: Lager. B.dW.vE.A: ftelle dich. B.dW. 
vE: zu fehen. A: befuchen. A.B.dW: (Sch bitte) 
Laß vod). vE: Möchte bod) ... zu effen geben. B.dW. 
A: daß f. mir (dad Brot, etwas) zu e. gebe. B.dW: 
das Efjen (zu)bereite, vE:dieSpeife, A: ein Gericht. 

6. ein paar Herzkuchen. dW.B: (zween) Kuchen. 
VE: zwei Gerichte. (A: Brühen Eoche!) 

7. dW: ein Effen. B.vE: bereite ihm das €. 

8. u. machte 00949. ... m. Eochte fie. B: bereitete 
66 zu Kuchen. B.dW: buf bie 8. 


, 1 


Samuelis IE. 


Amnonis erga sororem flagitium et caedes. 


2p ninm noy pre בְּקוכָהּ‎ 


אתָהּ: 
טו | Hain mb Tan min‏ 


AR "iN Dh כִּי גד הלה‎ "R7 
ה‎ -"'DN' MOIN ἼΩΝ Sam 
א‎ 35 Sam rob p ἼΩΝ 1 
rona הזאת‎ rien "0n אדות‎ 
hun ἜΡΓΩΝ הקלא‎ imb לשמל‎ 17 
arm אֶתהזאת‎ N27 Tu ויאמָר‎ 
הליה‎ EPSON nee bon הַהוּצָה‎ 8 
“23 תִּלְבַטּנָה‎ (5*5 mop robs 
Amin ויצא‎ cba הַבְּתוּלֶת‎ bar 
הדלת אחרִיהָ:‎ br» yu מְשרתל‎ 
ron? LO "EN "m Fm 19 
hT cip nop ib» SEN ren 
NM inpzm ion gent NT כ‎ 
SPI Yoon n mi BEN TOR 
Sur pin nbf3 "qur ma 
πότον min-bs oh ION 
ma many vam Sum nmm "215 
vau UU qoum PTR Dibwar2ı 
iia 5 ויחר‎ ORT הַדְּבְרִים‎ 33 DN 
φανοῦ ἸΏΝ τον BETEN "TN 22 
ORTS Bi san Nob ועדדטב‎ s 
אַחתד:‎ om nw ni» אשר‎ abs 
= ig‘ ויהיו‎ Din and ל‎ mmm 
“ὋΣ "M ΣΙ לאַבְשלום בּבַעל‎ 
wi-bjb אכְשָלּ‎ Rap) nuum 
jenen DIESES Nor) הפלִָ:‎ 


23 


v. 16. אודת‎ N23 


et: χηρεύεσα (Al.: ‚2. καὶ eryuysca). | 21.7 (nf) | 
ra 84 ἐλύπησε τὸ πνεῦμα Auvov τὸ vis 0078, ὅτι 
ἠγάπα αὐτόν, ὅτι πρωτότοκος αὐτῷ ἦν!. 22: μετὰ 
Auvov et: κακϑ et: ἐπὶ 168 8. 23: εἰς διετηρίδα et: 
Βελασὼρ et: τῇ ἐχόμενα (Al.: ἐχομένη). 


416 (13,15—24.) 
XIII. 


ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐχράτησεν ὑπὲρ 
αὐτήν, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν καὶ ἐκοιμήϑη 
ner αὐτῆς. 

15 Καὶ “ἐμίσησεν αὐτὴν Aura μῖσος μέγα 
σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν 
ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν αὐτὴν. Καὶ 
εἶπεν αὐτῇ "dura" Avaoıydı καὶ ἀπότρεχε. 
16 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 'Θαμάρ'" Ὅτι μεγάλη κακία 
ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην ἣν ἐποίησας μετ᾽ 
ἐμοῦ, ἐξαποστεῖλαί με. Καὶ οὐκ ἐβούλετο 
᾿Αμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, 17 καὶ ἐκά- 
λεσε τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" “Ἵποστείλατε 
δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ κλεῖσον τὴν 
ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς. 18 Καὶ ἐπ αὐτὴν ἣν 
χιτὼν ἀστραγολωτός, ὃ ὅτι οὕτως ἐπεδιδύσκοντο 
αἱ ϑυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρϑένοι τοὺς 
ἐπενδύτας αὐτῶν. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὃ λει- 
τουργὸς τοῦ Aurov ἔξω καὶ ἀπέκλεισε τὴν 
ϑύραν ὀπίσω αὑτῆς. 19 Καὶ ἔλαβε Θαμὰρ 
σποδὸν καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ἀστραγολωτὸν τὸν En 
αὐτῇ 00800758, καὶ ἔϑηκε τὰς χεῖρας αὐτῆς 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐπορεύετο πορευο- 
μένη καὶ βοῶσα. 20 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αβεσσα- 
λὼμ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς" Μὴ uror ὁ 6082006 | ₪ 
σου γέγονε μετὰ σοῦ; Καὶ νῦν, ἀδελφή μου; 
σιώπησον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστί" μὴ Ins τὴν 
καρδίαν σου λαλῆσαί τι. Καὶ ἐκάϑισε Θαμὰρ 
ἐκψυχοῦσα ἐν τῷ οἴκῳ ᾿““βεσσαλὼμ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτῆς. 21 Καὶ ἤκουσεν 0 βασιλεὺς Ζ1α- 
vió πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐϑυμωϑὴ 
σφόδρα. ?? Καὶ οὐκ ἐλάλησεν ᾿Αβεσσαλὼμ 

» 3 E » 08 ae > 2 0 
τῷ ÄAuvov ἀπὸ πονηροῦ ἕως 070000, ὅτι 
ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ τὸν JMuvor av’ ὧν &a- 
πείνωσε Θαμὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 


23 Καὶ ἐγένετο μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, καὶ 
ἦσαν κείροντες τῷ “Ἵβεσσαλὼμ € ἐν Βααλασὼρ | 
τῇ παρὰ Ἐφραίμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως. 24 ‚Kal 
ἤλϑεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν" 


14: τῷ ἀχὅσαι et: ἐκραταίωσεν. 15.7 (p. ult. αὐ- 
τήν) 'ὅτι μείζων ἡ κακία 7] ἐσχάτη. 57 πρώτη' et: πο - 
8 16: 2 0% τῆς κακίας τῆς μεγάλης ταύτης 
υπὲρ ἑτέραν ἣν et: 8 ἐξαπ. et: ἠϑέλησεν. 17: τὸν 
παῖδα et: τὸ προεστηκπὸς. * αὐτὰ et: λέγει et: Ἐξ- 
ἀπόστειλον et: ἀπόκλεισον. 18: ἐπ αὐτῆς (Al.: 
ἐπὶ αὐτῇ) et: 000 et: ἐνεδιδύσκοντο et: αὐτῷ 
(pro τῷ “4... 19: καρπωτὸν et: ἐπὶ αὐτῆς et: ἐπέϑηχε 
εἰ: ἐπορεύϑη et: : κράζεσα. 20: πρὸς αὐτὴν et: ἐγέ- 
vero. * us et: κώφευσον et: τῷ λαλῆσαι τὸ ῥῆμα 0 


^ 
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ri u ln 0 0 M‏ אב ה 


9, Samnelis, 


וו 


precibus ejus, sed praevalens viribus 
oppressit eam et cubavit cum ea. 

Et exosam eam habuit Amnon odio 15 
magno nimis, ita ut majus esset odium, 
quo oderat eam, amore, quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge 
et vade! *Quae respondit ei: Majus 16 
est hoc malum, quod nunc agis ad- 

«1443. Versum me, quam quod ante fecisti, 
expellens me. | Et noluit audire eam, 
*sed voeato puero, qui ministrabat 17 
el, dixit: Ejice hane a me foras et 
claude ostium post eam. *Quae in- 18 
6018 erat talari tunica; hujuscemodi 
enim filiae regis virgines vestibus 
utebantur. Ejecit itaque eam minister 
illius foras, clausitque fores post eam. 
Job.2,12.* ae aspergens cinerem capiti suo, 19 
191-251 01888 talari tuniea imposilisque ma- 
Jer.2,37. pibus super caput suum, ibat ingre- 
diens et clamans. *Dixit autem ei 20 
Absalom frater suus: Numquid Am- 
non frater tuus concubuit tecum? Sed 
nunc, soror, tace; frater tuus est, 


19,19. neque affligas cor tuum pro hac re. 
Mansit itaque Thamar contabescens 
in domo Absalom fratris sui. *Cum 21 
12,5. 


autem audisset rex David verba haec, 
^ contristatus est valde, et noluit con- 
tristare spiritum Amnon filii sui, quo- 
niam diligebat eum, quia primogenitus 
erat ei. *Porro non est locutus Ab- 22 
salom ad Amnon nec malum nec bo- 
num; oderat enim Absalom Amnon, eo 
$551, quod violasset Thamar sororem suam. 
Factum est autem post tempus 23 
bienni, ut tonderentur oves Absa- 
3519 lom in Baalhasor, quae est juxta 
25,2.8. Ephraim, et vocavit Absalom omnes 
filios regis, *venitque ad regem 24 


21. Al. * et-ei. 


Gen. 


17. ibm bienete ... Treibet. dW: Sinappen. vE: 
Diener, ber ihn 0001616. B.dW: (ver)riegele. 

18. 9eibrocd. dW: Aermelfleiv. A: langen θὲ, 
B: alfo f[eibeten fid) ...mitOberröden. dW: mit Ta- 
Yaren waren geff. vE: m. folchen SOberfleibern w. 201 

19. B.dW.vE: nahm. A: freute. dW: fchlug ihre 
Händeüberdas H. zufammenu.gingu.fhrieim Geben. 

20. bI. Th. eínfam, (VE: troftlos? A: fi abküm- 
mernb?) 

22. denn 9f, war X. gr. B.dW.vE.A: hate. 

23. alle Söhne. B.vE.A: bei Ephr. dW: in, 


<hamars Shwahung und Austreibung, Abfaloms Hat. 


ihr nicht gehorchen, und überwältigte fie, 
und fchwächte fie und fehlief bei ihr. 

15 Und Amnon ward ihr überaus gram, 
bag der Haß größer mar, denn vorhin bic 
Liebe war. Und Amnon jprad) zu ihr: 

16 Mache bid) auf unb Debe bid). * Gie aber 
fprach zu ihm: Das Uebel ijt größer, denn 
das andere, dag bu an mir gethan haft, 
daß bu mich ausftößeft. Aber er gehorchte 

17 ihrer Stimme nicht, *fondern rief feinem 
Knaben, ber fein Diener war, und fpradh: 
Treibe viefe von mir hinaus, unb fchliege 

18 die Thür hinter ihr zu! *Und fie hatte 
einen ‚bunten 9004 an, denn foldje Side 
trugen be8 Königs Töchter, weil fte Jung- 
frauen waren. Und da fte fein Diener 
aus getrieben und bie Thür hinter ihr 

19 zugefchloffen hatte, * warf Thamar Ajche 


auf ihr Kaupt, und zerriß ben bunten Rod, 


ben fie anhatte, unb legte ihre Hand auf 
das Haupt, und ging daher und fchrie. 

20 * Und ihr Bruder Abfalom (prad) zu ihr: 
Sft dein Bruder Amnon bei dir gewejen? 
Kun, meine Schwefter, fchweig ftille, e8 ift 
dein Bruder, und nimm die Sache nicht fo 
zu Herzen. Alfo blieb Ihamar ledig in 

21 Ubfaloms, ihres Bruderd, Haufe. *Und 
da ber König David folches alles Dorete, 
ward er fer zornig. Uber Abjalom redete 
nicht mit Amnon, weder Böfes noch Gutes. 

22 Aber Abfalom ward Amnon gran, darum, 
daß er feine Schwefter Thamar gefhwäact 
fatte. 

23 Ueber zwei Jahre aber hatte Abjalom 
Cdaffderer zu 3Baaffagor, Die unter 
Ephraim liegt, und Abfalom Tub alle Kin- 

ZA der 68ל‎ Königs, * unb fam zum Könige, 


14. ihrer Stimme. vE: hören anf ihre St. B: 
wurde ihr zu ftarf. A: da er ftärfer war. 

15. B: Darauf faffete A. einen febr großen Haß 
gegen fie ... womit er f. baffete ... womit er f. geliebet 
hatte. dW.vE: denn b. Haß, womit... war... B: u. 
gehe weg. dW.vE.A: Steh auf (unb) gehe! 

16. Warum doch? das... wollte ihr n. gehorchei. 
B: Sft nicht um deßwillen diefes Hebel... dW: 91d! 
über diefes nod) gr. 160. vE; Laß nicht b. Urfache 
a יו‎ dW.vE: verftógeft, B: hinaus: 

teibejt. ὃ 


Samuelis EF. 


Amnonis erga sororem flagitium et caedes. 


Naar 77222 Bf N2-n55 "o^ 
וְיאמָר‎ ifgrrcr ar) wenn 
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iym עליף‎ 3222 N53 mb 353 
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IR "DN הנא‎ T2 ולא‎ EDEN 
eh ab Eg: 35 ומר‎ "DN 
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ga "m "m DoD "peux אנכ‎ 
vias biam "22 "br" ion 29 
"33755 (opm ΠΗ m "UNS 
3079 ima-bp הלה "50" איש‎ 
בְאֶה‎ a vnm San WA > 
אֶת-‎ bibwar mar "aub ל‎ 
EN E572 ἼΣΟΝ ΟἹ הל‎ 92702 
22u PRITR ייקס המלף ויקרע‎ 1 
TY נִצבִים‎ META EN 
DN mann 720 155} ip» 
EN DN אלדיאמר אדנל‎ ὮΝ δ 797 
כִּידאמֶנִן‎ ana יפל‎ n» 
nma אבְשלוט‎ ἜΤΟΣ n בהי‎ 
אַחתו:‎ "om rw עפתו‎ Bin טמה‎ 


-ἰὰ ba dum Eis br 


v. 32. כ"‎ man 
v. 33. בנ "א על‎ 


25. dW.vE: wir wollen m. alle. B.vE: dir m. bez 
fehwerlich feien (fallen). dW.vE: u. er drang in ihn. 

26. B.dW.vE: Mo nicht, fo laß doch. 

28. fürchtet euch n. B.dW.vE: Gebet bod) (ja zu). 
A: HabetAldht. B: ar Muths ift. dW: fröhl. δ εν 
zens. vE: das 5.9. fröhl, A: trunfen wird? dW. 
vE: beim 98. vE: Srfchlaget. dW.vE: fo (dann) 


478 (13,25—33.) 
XI. 


᾿Ιδοὺ δὴ κείρουσι τῷ δούλῳ cov, πορευϑήτω 
δὴ ὃ βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ 
δούλου cov. 25 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς πρὺς 
“Αβεσσαλώμ" Μή, τέκνον, μὴ πορευϑῶμεν 
πάντες ἡμεῖς, ὅπως μὴ βαρυνθϑῶμεν ἐπὶ σέ. 
Καὶ κατεβιάζετο αὐτόν, καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ 
βασιλεὺς τοῦ πορουδῆναι, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
26 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ' Καὶ εἰ μή, πορευ- 
ϑήτω δὴ ner _ ἐμοῦ Auvoov ὁ ἀδελφός μου. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Ἱνατί “πορευϑῇ 
μετὰ σοῦ; 531 Καὶ κατεβιάσατο, αὐτὸν ᾿Ἵβεο- 
σαλώμ, καὶ ἐξαπέστειλε uev αὐτοῦ τὸν 
Auvov καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασι- 
λέως. 28 Καὶ ἐνετείλατο “Αβεσσαλὼμ. τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ, λέγων" Ἴδετε, ὡς ἂν εὖ ἔχῃ ἡ 
καρδία ἰδὼν ἐν τῷ olivo καὶ ἐρῶ πρὸς 
ὑμᾶς" Πατάξατε τὸν ᾿Ἱμνὼν καὶ ϑανατώσατε 
αὐτόν, μὴ φοβεῖσϑε, ὅτι οὐχὶ ἐγὼ ἐντέλλομαι 
ὑμῖν; κραταιοῦσϑε καὶ γίνεσϑε εἰς υἱοὺς δυνα- 
τούς. 295 Καὶ ἐποίησαν οἱ παῖδες ᾿Αβεσσαλὼμ 
τῷ Aurov, καϑὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς ᾿Αβεσσα- 
Àou. Καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἐπεκάϑισεν ἕκαστος εἰς τὴν 
ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν. 

80 Καὶ ἐγένετο ὡς αὐτοὶ ἦσαν ἐν τῇ ὁδῷ, 
καὶ ἡ ἀγγελία ἦλϑε πρὸς Δαυίδ, λεγόντων᾽ 
Πέπαικεν "deoa oon πάντας τοὺς υἱοὺς TOU 
EA καὶ טס‎ κατελείφϑη ἐξ αὐτῶν ἕως 
ἕνος. Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρῥη 58 τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐχάϑεσεν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάν- 
τὲς οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ παρειστήκασιν αὐτῷ 0060- 
ὀηγότες τὰ ἱμάτια. 32 Καὶ ἀπεκρίϑη Ἰωνα- 
δὰβ υἱὸς “Σαμαὰ ἀδελφοῦ Aavid καὶ eim Mn 
εἰπάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι πάντα τὰ 
παιδία τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, 
ἀλλ ἢ Auvov μόνος τέϑνηκε, ὅτι ἐπὶ στόμα- 
τος “Ἵβεσσαλὼμ ἡ ἤν κείμενος ἀφ᾽ ἧς klang ἐτα- 
πείνωσε Θαμὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 5 Καὶ 
vor μὴ ϑέσϑω ὁ ute μου ὃ βασιλεὺς ἐπὶ 


25: Μὴ δή, υἱέ us et: καὶ à μὴ οἵ: Arc 
μὲν et: ἐβιάσατο et: ,ἠϑέλησε τῷ zt. (ΑΙ. * 8). 20. T 
(P- 4 ) 7008 αὐτόν' et: Alla (pro Kai εἰ μὴ) et: μεϑ' 
ἡμῶν. 27: ἐβιάσατο et: ἀπέστειλε. i in f.)' nal 80 
σεν 2405000200 πότον κατὰ τὸν πότον 8 βασιλέως. 
28: παιδαρίοις et: δὲ et: ὅταν et: ἀγαϑυνϑῆ et: εἴπω 
et: φοβηϑῆτε et: ἐγώ εἶμι 0 ἐντελλόμενος et: avdgi- 
Cea Oc et: δυνάμεως. 29: τὰ παιδάρια et: καϑὰ et: 
ἐπεχάϑισαν 61: ἀνὴρ ἐπὲ 61: ἔφυγον. 30: αὐτῶν ὄντων 
οἱ: ἀκοὴ et: λέγων et: Ἐπάταξεν et: 8 ὑπολέλειπται 
ἐν αὐτοῖς el: ἐδὲ εἷς 31: ἐκοιμήϑη et: τὴν γῆν et: 
> οὗ περιεστῶτες et: διέῤῥηξαν. t αὐτῶν. 32: λέγων 
et: παιδάρια et: ὅτι (pro ἀλλ᾽ 7. Al. praem. ὅτι aut 
διότι) et: μονώτατος εἰ: ἀπέϑανεν el: ἀπὸ τῆς ἡμ. ἧς. 
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et ait ad eum: Ecce, tondentur oves 
servi tui; veniat, oro, rex cum ser- 
vis suis ad servum suum.  *Dixit- 25 
que rex ad Absalom: Noli, fili mi, 
noli rogare, ut veniamus omnes et 
gravemus te. Cum autem cogeret 
eum et noluisset ire, benedixit ei. 

*Et ait Absalom: Si non vis venire, 26 

veniat, 0286670, nobiscum saltem Am- 

non frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse, ut vadat tecum. 

* Coegit itaque Absalom eum, et di- 27 

misit cum eo Amnon et universos fi- 

lios regis. Feceratque Absalom convi- 

vium quasi convivium regis. — *Prae- 28 

ceperat autem Absalom pueris suis, 
. dicens: Observate, cum temulentus 
' fuerit Amnon vino et dixero vobis: 
Pereulite eum et interficite! nolite 
limere; ego enim sum qui praecipio 
vobis, roboramini et estote viri for- 
tes! *Fecerunt ergo pueri Absalom 29 
adversum Amnon, sicut praeceperat 
eis Absalom, surgentesque omnes filii 
regis ascenderunt singuli mulas suas 
et fugerunt. 

Cumque adhuc pergerent in itinere, 30 
fama pervenit ad David, dicens: Per- 
eussit Absalom omnes filios regis et 
non remansit ex eis saltem unus. 
v.19.3,31* Surrexil itaque rex et scidit vesti- 1 

12,6. Menla sua, et cecidit super terram, 
et omnes servi illius, qui assistebant 
ei, sciderunt vesumenta sua. *Re- 32 

1195002068 autem Jonadab filius Sem- 
maa fratris David dixit: Ne aestimet 
dominus meus rex, quod omnes pu- 
eri filii regis occisi sint; Amnon solus 
mortuus est, quoniam in ore Absalom 
erat positus ex die, qua oppressit 
Thamar sororem ejus. *Nunc ergo 33 
ne ponat dominus meus rex super 


(1Rg. 
1,33. 


26. Al. t (p. Abs.) ad David. 
27. Al. * Feceratque - regis. 
31. T (p. rex) David. 


30. B.dW.vE: daß (indem) man fprad) (fagte): 9I. 


9. 4 
Abfaloms Schaffchur und Nade. 


—————— M—————— ———————————————————— 


unb [pradj: Siehe, dein Knecht hat Schaf- 
fcherer, ber König molle (ammt feinen 
25 Knechten mit feinem Knecht gehen. *Der 
König aber [prad) zu Abjalom: Nicht, 
mein Sohn, lag unà nicht alle gehen, 


bag wir bid) nicht befchweren. Und ba 
er ihn nöthigte, wollte er bod) nicht 
26 gehen, (onbern fegnete ihn. * Abjalom 


ταῦ: Soll denn nit mein Bruder 
Amnon mit und gehen? Der König 
fprach zu ihm: Warum foll er mit bir 

27 geben? *Da nöthigte ihn Abfalom, 
daß er mit ihm lieg Amnon und alle 

28 Kinder ded Königs. * Abfalom aber 
gebot feinen Knaben und [prad: Gebet 
darauf, wenn Amnon guter Dinge wird 
von bem Wein und ich zu euch fprecde: 
650010066 Amnon und tödtet ihn! daß ihr 
euch nicht fürchtet, denn id) habe 66 euch 
gebelBen, [εἰ getroft und friich daran. 

29 * Alfo thaten bie Knaben Abfaloms den 
Amnon, wie ihnen 2[6jalom geboten hatte. 
Da ftanden alle Kinder be8 Königs auf, 
unb ein jeglicher [fag auf feinem Paul- 
thier, und flohen. 


30 Und אל‎ fie noch auf bem Wege waren, 
fam das Gerücht vor David, daß Abjalom 
hätte alle Kinder be8 Königs erfchlagen, 
bap nicht einer von ihnen übrig märe. 

31 * Da ftanb ber König auf, und zerriß 
feine Kleider, unb legte fih auf die Erde, 
unb alle feine Knechte, bie um ihn Der 

32 (tanben, zerriffen ihre Kleider. |. * Da ant- 
mortete Sonadab, ber Sohn Simen, 6 
Bruderd Davids, und fprad): Mein Herr, 
denke nicht, daß alle Knaben, bie Kinder 
be8 Königs, tobt find, fondern Amnon ift 
allein tobt; denn Abfalom fat 06 bei 
fid) behalten von bem Tage an, ba er feine 

33 Schwefter Thamar jhwachte. *G&o nehme 
nun mein err, der König, folches nicht 


29. A.A: fein Maulthier od.: fein Maul. U.L: 
feinem Maul. 


tödtet ihn. B: fo follt ihr ihn 1. dW: gebiete 66 euch. 


B: ift εὖ nicht fo, daß id) 66 euch geb. habe? A: ih hatıc. A: u. es ward gefagt. 


31. B.vE: ftanben da mit zerrif]. £I. 

32. alle Zünglinge ... getóbtet. dW: auf dem 
.ל‎ 2%. 9L. war es feftgez 
(ebt. B: es ift auf 91. Befehl angeftellt gewefen, 


bins, ber 66 euch gebietet. dW: feft u. tapfer. B.vE: 
ftarf u. bemetft euch (feid) t. 
29 


. dW.A: machte f.auf. B.dW.vE.A:fegtenfih.. Munde A. lag 06. vE: nad) 


B: Maulefel, 
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"3n 3755 5255 לאמר‎ 521 125 
אבשלום‎ Maar לבה מַת:‎ yos אם‎ 4 
אֶתדעִינ ורא‎ Fat «vin וישא‎ 
אחריו‎ apo עסדלב הלכים‎ nàm 
DENE 272^ wow i905 לה מצד‎ 
ἸΞ gT27 "272 ana הַמ‎ nim 
mm Sa inis ("pj 37037 6 
ריבכ‎ sbip וישאז‎ ΝΞ aa 
bin 192 53 vaso omas 
ug ub nA: oibuan : ἸΝῺ 37 
has טר‎ on: Say "5n 
ΠῚ bibe [ieri עלבנ‎ 8 
iyd שלש‎ pu שגר‎ m 
pibgias-bs לְבאת‎ Ton a Coma 
imos andy nmj"3 
25"? MR O8 ויד‎ XIV. 
lab nou imiuowor a 2 
noon men Dun npn eim 
NI Sb. Nin bow TEN ויאמר‎ 
Mm T BEN בְנְדִיאָבָל‎ 
רְבִּים מְתַאַבָּלֶת‎ na np nx» 
man אֶלהַפַכף‎ Pisa ΠΣ 8 
אֶת-‎ Zw nie ms "372 Tos 
17792 הַדְּבָרִים‎ 
dosToN הַפְּקכִית‎ nx Tann) 4 
Anaam ΤΙΣῚΝ ΠΈΝ ΟΣ Dem 
man: ba Apr Sam 
"DN מה-לף ותאמר אבל‎ Tan 
janpuhn NER na "ON אַלְמְנָה‎ 6 
וְאין‎ mn Bn ux» n3 o8 


n 


v. 30. כתיב ולא קר‎ | v. 34. 'D o" 


v. עמרהוד ק".37‎ 
et: ἔνδυσαι et: ἔσῃς ὃ: ἐλεύσῃ et: ἔϑηκεν et: εἰς τὸ 
στ. (Al.: ἐν τῷ av.).. 4: 9 (Al.: εἰςῆλθϑεν) et: εἰς 
τ. y. el: βασιλεῦ. ὅ: Καὶ μάλα ) סז‎ Ὄντ.). 6: Kaiye 
et: ἐμαχέσαντο et: ἀγρῷ. 


τὴν καρδίαν αὐτοῦ τὸ ἑῆμα, λέγων᾽ Πάντες 
οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως τεϑνήκασιν" ὅτι ἀλλ ἢ 
"Aura μόνος τέϑνηκε. 84 Καὶ ἀπέδρα 2% 
σαλώμ. Καὶ ἀνέβη τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς 
καὶ ἦρε, τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ 
ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ ὅπι- 
σϑεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους. 8ὅ Καὶ 
εἶπεν Ἰοναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα" Ἰδοὺ oí 
υἱοὶ τοῦ βασιλέως παραγεγόνασι᾽ κατὰ τὸ oue 
τοῦ δούλου σου οὕτως γέγονεν. 36 Καὶ € ἐγένετο 
ἡνίκα συνετέλεσε, λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως παραγεγόνασι, καὶ ἦραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάν- 
τες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυϑμὸν μέγαν 
σφόδρα. 37 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ 
ἐπορεύϑη πρὸς Θελαμὶ υἱὸν ᾿Εμιοὺδ βασιλέα 
D ἐσούρ. Καὶ ἐπένθησεν | ὁ βασιλεὺς Ζαυὶδ' 
ἐπὶ τὸν υἱὸν αὑτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 99 Καὶ 
Aßeooah.on ἔφυγε καὶ ἐπορεύϑη εἰς 1%- 
σούρ, καὶ nv ἐκεῖ ἔτη τρία. 89 Καὶ ἐκό- 
πασὲ τὸ πνεῦμα τοῦ βασιλέως Ζαυὶδ τοῦ 
ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, ὅτε παρεκλήϑη 
ἐπὶ ᾿Αμνὼν τοῦ τεϑνηκότος. 

XIV. Καὶ ἔγνω 1000 ὁ υἱὸς ΖΣαρουίας, | ב‎ 
ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως παρεκλήϑη ἐπὶ 
᾿Αβεσσαλώμ. 2 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ εἰς 
Θεκωέ, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖϑεν γυναῖκα φρονίμην, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ: Πένϑησον δὴ καὶ περιβαλοῦ 
ἱμάτια πενϑικά, καὶ um ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ 
γενήϑητε ὡς γυνὴ πενϑοῦσα ἐπὶ τεϑνηκότι 
τοῦτο ἡμέρας πολλᾶς, 3 καὶ ἥξεις πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ 
ójpa τοῦτο" καὶ ἔϑετο Toc τοὺς Aöyovg ἐπὶ 
τῷ στόματι αὐτῆς. 

4 Καὶ παρεγένετο ἡ γυνὴ ἡ Θεκωίτις πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 700507209 αὐτῆς 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεκύνησεν αὐτῷ καὶ 
eine" Σῶσον, ὃ βασιλεύς, σῶσον. 9 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς" Τί ἔστι σοι; Ἢ δὲ 
εἶπεν" Ὄντως γυνὴ χήρα ἐγώ εἰμι καὶ ἀπέϑα- 
vev O0 ἀνήρ μου. ὃ Καὶ τῇ δούλῃ cov δύο, 
υἱοί, καὶ διεμαχέσαντο ἐν τῷ πεδίῳ ἀμφότεροι 


33. * τὸ et: ἀπέϑανον et: μονώτατος et: ἀπέϑανε. 
94: qos (proavip. * xoti mes) et: ἐρχόμενος. T n f.) 'zv 
τῇ καταβάσει. Καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγ- 
γειλε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν" ἄνδρας + ἑώρακα ἐκ τῆς 
608 τῆς Μδρωνῆν ἐ ἐκ μέρες TB psc. 35: πάρεισι, et: τὸν 
λόγον εἰ: ἐγένετο. 30: ἤλϑονοῖ: ἐπῆραν et: καίγε ὃ B. 
37: ἔφυγε ει: ἀπῆλϑεει: Θολμὶ et(eti. sqq.): T':003g. 
t (p. L.)'eic γῆν Χαμααχάδ', 38: ἀπέδρα. 39: ὁ βα- 
σιλεὺς. * Δαυΐδ et: ὀπίσω M. et: ὅτι ἀπέϑανε. 

1. ὁ et παρεκλήϑη. 2: σοφήν 6): 6% αὐτήν 
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2, Sammelis, 


XII. 


Die Flucht. 30009 Lift. 


.ד 


cor suum verbum istud, dicens: 

Omnes filii regis occisi sunt; quoniam - 
Amnon solus mortuus est. *Fugit 4 

15,24. autem Absalom. Et elevavit puer spe- 

eulator 060105 suos, et aspexit, et 

ecce, populus multus veniebat per 
iter devium ex latere montis. *Dixit 35 

autem Jonadab ad regem: Ecce, filii 

regis adsunt; juxta verbum servi tui 
sic factum est. *Cumque cessasset 36 

loqui, apparuerunt et filii regis et in- 

trantes levaverunt vocem suam et fle- 

verunt; sed et rex et omnes servi 

ejus fleverunt ploratu magno nimis. 
* Porro Absalom fugiens abiit ad Tho- 37 

lomai filium Ammiud regem Gessur. 

355,  Luxit ergo David filium suum cunctis 
diebus. *Absalom autem cum fugis- 28 

14,33, Sel et venisset in Gessur, fuit ibi tri- 
bus annis. * Cessavitque rex Da- 39 

vid persequi Absalom, eo quod con- 

solatus esset super Amnon interitu. 

20%,  Intelligens autem Joab filius XE W. 

2 ds 3e Sarviae, quod cor regis versum esset 
211640 Absalom, *misit Thecuam et tulit. 2 

?75/*- inde mulierem sapientem, dixitque ad 

eam: Lugere ie simula, et induere 

veste lugubri, et ne ungaris oleo, 

ut sis quasi mulier jam plurimo tem- 
porelugens mortuum, *etingredieris 3 

ad regem et loqueris ad eum ser- 

mones hujuscemodi. Posuit autem 

Joab verba in ore ejus. | 
ltaque cum ingressa fuisset mulier 4 

«2», Thecuitis ad regem, cecidit coram eo 

210, super terram, et adoravit et dixit: 
ἐς Serva me, rex! *Et ait ad eam rex: 5 

Quid causae habes? Quae respondit: 

Heu, mulier vidua ego sum; mortuus 
est enim vir meus. *Et ancillae 1880 6 

erant duo filii; qui rixati sunt adver- 


3,3. 


37. Al. t (p. suum) Amnon. S: multis d, 


1. geneigt war gegen 91. D: zu W. ging. vE: fid) 
fehrte. dW: zugethan war. A: zu A. gewendet war. 

2. B.dW.vE.A: Stelle bid) trauernb (bod) traurig 
an). B.A: bag bu feieft wie. dW.vE: u. fei. 

3. B: dergleichen Worte. VE.A: biefe, dW: gleich 
biefem 90. B.dW.vE: legte ifr bie 9B. in b. Mund. 
A: vie M. in ihren 90. — — 4. B: fprad). 

5. 91691 ich bin c. 38, unb m, M. (dW: Traun!!) 

31 


zu Herzen, daß alle Kinder des Königs 
tobt feien, fonbern Amnon ijt allein. tobt. 
34* Abfalonı aber fíofe. Und ber Knabe 
auf ber Warte 1605. feine Augen auf und 


(abe, und fiehe, ein großes DBol£ fam auf | 


dem Wege nad) einander, an ber Seite 6 
35 Berges. * Da fprach Sonabab zum Kö- 
nige: Siehe, bie Kinder be8 Königs fome- 
men; wie dein Knecht gefagt hat, fo 6 
36 ergangen. *Und ba er hatte audgeredet, 
fiehe, da famen bie Kinder des Königs, 
und hoben ihre Stimme auf und weineten. 
Der König und alle feine Knechte weineten 
37 aud) faft febr. *Abfalom aber flohe, und 
jog zu Thalmai, dem Sohn Ammihuds, 
dem Könige zu Gefur. Er aber trug לוא‎ 
38 über feinen Sohn alle Tage. * Da aber 
Abfalom flohe und gen Gefur 308, war 
39 er dafelbft drei Jahre. * ind ber König 
David hörete auf auszuziehen wider Abfa- 
lom, denn er fatte fich getröftet über Amnon, 
daß er tobt mar. 
ΧΕ. Soab aber, ber Sohn Zeru Sa, merkte, 
Daß 68ל‎ Königs Herz war wider Abfalom, 

2* und fandte Hin gen 300000, und ließ 
holen von bannen ein Eluges Weib, und 
fprad) zu ihr: Trage Leid, unb ziehe Leid» 
fleiber an, und jalbe bid) nicht mit Dele, 
fondern ftelle dich wie ein Weib, das eine 
lange Zeit Leid getragen hat über einen 

3XIodten, *und folft zum Könige hinein 
gehen, und mit ihm reden, fo unb fo. Und 
Joab gab ihr ein, was fie reden follte. 

4 Und ba das Weib von Thefoa mit 
dem Könige reden wollte, fiel fie auf 
ihr Antlig zur Erde, und betete an 

5und Sprah: Hilf mir, König! * Der 
König Sprach zu ihr: Was ifl bir? Gie 
iprah: Sch bin eine Witwe, ein Weib, 
dad Leid trägt, und mein Dann ijt geftor- 

6ben, *und deine Magd fatte zween 

» Söhne, bie ganften mit einander auf bem 

36. A.A: garfehr. 37:2. 5. U.L: Leibe. 
2. U.L: £eibetlciber. 


34. B: der bie Wacht Hatte. dW: b. Knappe, b. 
Mähter. vE: Als nun b. Knecht, welcher Wachehielt. 
VE.A: viel®. dW: e. gr. Haufe 1. gezogen. B.dW. 
vE: von (auf) b. 28. (her) Hinter ihn. A: auf e. Ne: 
benwege® — — 35. dW.A: gefchehen. vE: fo ift es. 

37. B: war geflohen. dW.vE: trauerte. 
> 99. 68 verlangte den R.D. hinauszuz. su 9(, dW: 
fehnete fid) auszuz. 
| Polnglotten- Bibel. A.T, 2.0908 1.9100. 


Dp‏ ויאמר המלף 
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UDNS jan Dom ona‏ אֶתִדהָאֶחָד 


aan nop ומת אתל:‎ 7. 


ַכֶשפְחָמְף ויאמרל som‏ אֶתַמִכָּה 
ὙΩΝ‏ וּנְמתַהל בְּנְפַש "iw Far‏ הָרְג 
Ta‏ 53 אֶתדהַיוּרְט )532 ὯΝ‏ 
ba TOR] UN mans‏ שום- 
לְאִישִי có‏ הארית עלדפני mas‏ 
Tan 8‏ המלה NN‏ לְביתַף 
ES 9‏ אצוה man Arash Lt‏ 
הפקועית ua art‏ לי אדני bar‏ 
jno>N bec ON matr, Fo‏ 
JN 7"zTo8‏ 
רְהבָאתּ אלו yo Tiy Dicas‏ 
bin Snap Dann TIT‏ אֶת- 
ZEN nim‏ 7 הַרְבִּית Das‏ הַדֶּם 
"227DN "au Nb niis‏ ומר 
y» nbn bbs rm‏ 
INES‏ 
UNES 12‏ הַאֶשָה תּדַבֶרנָא np‏ 
ums‏ הפל P2 "ON "eT‏ 
ἜΝ 13‏ האשה 7991 nna‏ כָּזְאַת 
di‏ אלְהִים גּמְדַבּר המל 215" 
"Dn ‚nah Sina nw‏ הפל 
4אֶתדנְדָחו: פִּידמות B5s2 m3‏ 
ἼΩΝ mk hun‏ לא "N53 ΣΌΝ"‏ 
nib Sum EJ DN ΝῺ"‏ 
" לְבְלְתִי an nat! imn sea mm‏ 
bands “δ τὸ "DNI‏ אדנל "DN‏ 


Yan) By aa) כִּי‎ ni "ann 
קמץ בז"ק. 7.ץ‎ ib.’ pew v.11.’pnaunn 


6. zwifchen ihnen mar. 


7. B.dW.vE: das g. Gejchleht. vE: tritt auf. B: — 


(8 aufgeftanden. dW: ben Todtfchläger f. Bruvers. 
B: meine Kohle! dW: Name nod) Nachfommen. A: 
Nachfommenfchaft. B: Namen ober Ueberbleibfel. 

8. B.vE: deinetwegen. dW: veinethalben. A: Des 


fehl geben. 


καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπάταξεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. Ἴ Καὶ ἰδοὺ ἐξανέστη- 
σαν » ὕλη. ἡ φυλὴ πρὸς τὴν δούλην σου, λέγον- 
τς ‚TIagadös τὸν πατάξαντα τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ ϑανατώσωμεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐ ἀπέκτεινε, καὶ ἐξαροῦμεν 
xo ye τὸν κληρονόμον ἡμῶν" καὶ “σβεσϑήσεται ὁ 0 
σπινϑὴρ ὃ ὑπολελειμμένος | uot, ὥςτε μὴ ϑέσϑαι 
TQ: ἀνδρί μου ὄνομα καὶ λεῖμμα ἐπὶ προςώπου 
τῆς γῆς. 8 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν 
γυναῖκα" “γγιαίνουσα βάδιζε, εἰς τὸν. οἶκόν 
ET κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 9 Καὶ εἶπεν 

ἡ γυνὴ ἢ Θεχωΐίτις πρὸς τὸν βασιλέα" Κύριέ 
μοῦ βασιλεῦ; ἐπ᾿ ἐμὲ m ἀδικία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ 80r 0G 
αὐτοῦ ἀϑῶος. 109 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλ. 5" 
Τὸν λαλοῦντα πρός σὲ ו‎ ἄγαγε αὐτὸν 
πρός μὲ, καὶ οὐ προςϑήσει ἔτι ἅψασϑαί 
σου. 11 Καὶ eine‘ Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασι- 
λεὺς τὸν κύριον ϑεὸν cov, ὅτι ἐὰν πληϑυνϑῶ- 
σιν οἱ ἀγχιστεύοντες τὸ αἷμα τοῦ διαφϑεῖραι, 
καὶ ovx ἐξάρωσι τὸν υἱόν uov. Καὶ εἶπε" 
Ζῇ κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῶν τριχῶν. τοῦ 
υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. 

12 Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" “αλησάτω δὴ ἡ δούλη 
σου πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα ῥῆμα. 
Καὶ εἶπε" 27 13 Καὶ εἶπεν ἢ γυνή᾽ 
dvo: ἐλογίσϑη οὕτως ἐπὶ λαὸν ϑεοῦ: καὶ 
&x τοῦ λαλεῖν TOv βασιλέα τὸν λόγον τοῦτον 
ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ 3 ἐπιστρέψαι τὸν βασι- 
λέα τὸν ἀπωσμένον &m αὐτοῦ; 14 Ὅτι ϑα- 
φάτῳ ἀποθϑανούμεϑα, καὶ ὥςπερ τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐχχεόμενον ἐπὶ τὴν γῆν οὐ συναχϑήσεται, καὶ 
οὐ λήψεται. ὁ ϑεὸς ψυχήν, καὶ ἐλογίσατο 
λογισμὸν τοῦ μὴ ἀπώσασϑαι an αὐτοῦ ἀπ- 
ὠσμένον. 15 Καὶ νῦν ὑπὲρ ὧν ἥκω λαλῆσαι 
πρὸς τὸν “βασιλέα τὸν κύριόν μου τὸν λόγον 
τοῦτον, ὅτι ὄψεταί ne ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ ἡ 


6. ἔπαισεν. T (p. τὸν) ἕνα. 7: ἐπανέστη et: πατριὰ 
et: zai εἶπαν et: Jos et: παίσαντα et: ϑανατώσομιεν 
et: ὃν et: ὑμῶν et: 0000800 τὸν v9 gaxa us τὸν 
καταλειφϑέντα et: κατάλειμμα καϊὄνομα. 8: καὶ ἐγώ). 
9: ἀνομία. 10: Tic ὃ λαλῶν πρός σε (Al.: Tic ἔ ἔσται 
ὃς λαλήση μετὰ 08) et: xai ἄξεις et: πρὸς ἐμέ et: αὐὖ-- 
TS (pro 68). 11: αὐτῷ (pro 98) et: πληϑυνϑῆναι 
(Al.:iv τῷ πλ.) ἀγχιστέα τὸ αἵματος et: ὁ μὴ et: τῆς 
τριχὸς. 12 2.* (alt. ) vov. 13: 5207000 et: 1080 (ΑΙ.: 
τοῦτο) et: ἢ ἐκ στόματος τῷ βασιλέως 6 λόγος ὅτος et: 
ἐξωσμένον (Al.: ee. "an. 14: καταφερό- 
μένον et: τῆς γῆς et: ὃ 8. *a et: καὶ λογιζόμενος TS 
ἐξῶσαι et: ἐξωσμένον. 15: νῦν ὅτι (Al.: νῦν ὃ) jà- 
Sor et: τὸ ῥῆμα τῦτο. 
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9. 4 


XIV. 


Das Weib von Thekon. 


sum se in agro, nullusque erat qui , 
eos prohibere posset, et percussit 
alter alterum, et interfecit eum. *Et 7 
ecce, consurgens universa cognatio | 
adversum ancillam tuam dicit: Trade 
eum, qui percussit fratrem suum, ut 
19.115. 0ccidamus eum pro anima fratris sui, 
3520. quem interfecit, et deleamus haere- : 
2147,. dem; et quaerunt extinguere scintil- 
"h&5*]am meam, quae relicta est, ut non 
mug, Supersit viro meo nomen et reliquiae 
%!% super terram.  *Et ait rex ad mu- 8 
lierem: Vade in domum tuam, et 
'egojubebo pro te. * Dixitque mulier 9 
1Sm. Thecuilis ad regem: In me, domine 
*5*- mi rex, sit iniquitas et in domum 
patris mei, rex autem et thronus ejus 
sit innocens. — * Et ait rex: Qui con- 10 
tradixerit. tibi, adduc eum ad me, 
et ultra non addet, ut tangat te. 
*(Juae ait: Recordetur rex Domini 1 
Dei sui, ut non multiplicentur proximi: 
sanguinis ad ulciscendum et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui 
1s», ali: Vivit Dominus! quia non cadet 
Lzrrs de capillis filii tui super terram. 
Mur Dixitergo mulier: Loquatur ancilla 12 
5*1 tua ad dominum meum regem verbum. 
2145, Et ait: Loquere. *Dixitque mulier: 13 
Quare cogitasti hujuscemodi rem con- 
tra populum Dei, et locutus est rex 
verbum istud, ut peccet et non re- 
p..89,45, 0 cat ejeetum suum?  * Omnes mori- 14 
18.7600100 et quasi aquae dilabimur in 
terram, quae non revertuntur; nec 
3733,11; V Ult Deus perire animam, sed retractat 
cogilans, ne penitus pereat qui ab- 
jectus est. *Nune igitur veni, ut 15 
loquar ad dominum meum regem ver- 
bum hoc, praesente populo; et dixit 


v.14. 


ausgegofien auf .ל‎ (., das Niemand faffet. VE: wel- 
ches auf 5. S, ausgeg. B.vE: u. (welches) nicht wieder 
(auf)gefammelt wird. A: werden ausgeg. wie 95. ... 
das m. wiederfommt. dW: G. nimmt i. b. 2. u. hat, 
bie Abficht, bag er m. ben 33. v. fid) verftoge. ΝΕ: fonz 
bern er finnet darauf, daß ber ... bleibe. (B: $a mum 
($. bie Seelen. w. wegı., [o wird er auf bie Gebanfen 
fommen, daß der 3D. m. gar ... werde.) 

15. weit δ. 35. m. b. macht. dW: Und nun, daß ich 
fam ... mar, weil .ל‎ 2D. mich in Furcht feßte. VE: ges 
fe&t fat. B: fuchtfam gemadt. 

91* 


Velde, und da fein Netter war, fchlug einer 
7 den andern, und tödtete ihn. *Und fiefe, 
nun ftehet auf bie ganze Freundfchaft miber 
deine Magd, und jagen: Gib Her ben, ber 
feinen Bruder erfchlagen hat, daß wir ihn 
tödten für bie Seele feines Bruders, ben 
er ermürget hat, und auch den Erben ver- 
tilgen, und wollen meinen Qunfen aus- 
Löfhen, ber nod) übrig ijf, bag meinem 
Mann fein Name und nichts übrig bleibe 
8 αὖ Erden. *Der König Sprach zum Weibe: 
Gehe heim, ich will für bid) gebieten. 
9*Und das Weib von Thekoa fprach zum 
Könige: Mein Herr König, bie Miffethat 
fei auf mir und meined 9301606 Haufe, ber 
König aber unb fein Stuhl fet unfchulbig. 
10 *Der König fprach: Wer wider bid) redet, 
den bringe zu mir, jo foll er nicht mehr 
11919 antaffen. | *Site fprach: Der König 
gebenfe an den Herrn, deinen Gott, paf 
ber DBluträcher nicht zu viel werden, zu 
verderben, und meinen Sohn nicht »er- 
tilgen. Er fpra: 650 wahr der Serr lebt, 
68 fol fein Haar von deinem Sohn auf 
die Erde fallen. 
12 Und das Weib (prac: Laß deine Magd 
meinem ‚Herren Könige etwas fagen. Er 
13 :בלס‎ Sage her. *Das Weib fprach: 
Warum haft du ein folches gedacht wider 
Gotted Bolf, bag ber König ein folches 
geredet Hat, baf er fich verfchuldige und 
feinen Berftoßenen nicht wieder holen Läffet? 
14 * Denn wir fterben 66ל‎ Todes, unb wie das 
Waffer in bie Erde verfchleift, ba8 man 
nicht auffaít, und Gott will nicht 8 
Leben wegnehmen, jondern bebenfet fich, 
bag nicht ba8 DBerftoßene aud) von ihm 
15 verftoßen werde.  *G&o bin id) nun ge- 
fommen, mit meinem Herrn Könige folches 
zu reden, denn dad Volk macht mir bange. 


14. A.A: verichliefet ob. : verfchleißet! 


9. dW.vE: Schuld ... Thron. 

11. B:d. Blutr.n. zu viel verderbe. dW: noch mehr 
Berderben anrichte. vE:n. mehr Blut vergiege gum 33. 

12. B.dW.vE.A: ein Wort zu ... reden ... 9tebe! 
vE: Möge bod) ... dürfen. 

13. biefe8 Wort ger. hat als ein Schuldiger. dW: 
finneft du vergl. vE: haft du folches vor. B.dW.vE: 
nachdem (weil, indem) b. δὲ, dies Wort (folches) gez 
redet hat (redet), ift er wie ζῶ ποίᾳ, dW.vE: wieder 
(zurücd) fommen f. 

14. das 35. ». ihm v. bleibe, dW: u, find wie 99. 


Samuelis EP. 


Absalomi prof'ugi revocatio. 
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N אִדִבְּרְהנָּא אִכְְהַמָּלְך‎ "nnb 
פִי‎ MON "2TnDN Pen rb" 16 
BD IMORDR לְהצִיל‎ 2n ya" 
יחד‎ ὩΞ ΤΙΝ DR Tn הָאִיש‎ 
Annas "as אלהים:‎ room 17 
לְמְנְחָה‎ seen "wm Nic 
qoin ִּי כִּלְאֶך ַאֶלְהִים 73 אדני‎ 
Jac mim »m לשנל הטוב‎ 
t'ya» "m 
EN NE ולאמר‎ "san jo 
NOIR "M 02: aaa Nam ΝΌΤΟΝ 
Nam nümn וַתּאמָל‎ qn שאל‎ 
היד‎ bin UN" diia אדני‎ 19 
"ND pm nN;-b53 TON ΖΝ 
"ὯΝ Joan "ium נפשל‎ "n Sonn 
in dan ּלְהַשָמִיל‎ "ases אש‎ 
אדני הפלף 2772 יאב הא‎ Dar 
τὸ שפּחְתְּףִ את‎ Bao m | 
"Ds i20 v2v25 EN, em ig 
אֶת-‎ zw yu zer "à: «B |] 
BEP Morus 2n ואדני‎ nnn 
בְּאֶרֶץ:‎ ἼΩΝ ΟΞ ΩΝ To ENG 
N2-n55 DRITT on "'2N' 
ED ΠῚ הוה‎ een Ir 
ax אֶתההַנָּעַר אַתִאֶבְשָלְ: ויפכ‎ 22 
"DW qoo npue ni OETON 
"T 97 ea ax המלה ולאמר‎ 
qom "SN ִּידמְצְאתִי חֶן בְּעִינִיף‎ 
729 "2TTDN een πονῶν ὦ 
אֶת-‎ N2n שורה‎ Tan פיקס יוב‎ | 


18 . 


21 | 


vy. 19. 5x5 ν. 21. עשרת‎ 


v. 22, Ῥ 92» 


15. linb b. m. dW.A: das S9Bort feiner M. thun. 

16. Hand Sener. B: w. e3 anhören, daß erf.M, 
dW: mich erh. dag er f.M. (vE: wenn ver f£. mid) | 
fóvet2c.) dW: Hand ber Männer. VE: Leute, B: - 


, , \ M , 
δούλη σου" 40.60 δὴ πρὸς τὸν κύριόν μου 
M , » , € \ N 
σὸν βασιλέα, εἰπὼς ποιήσῃ o βασιλεὺς 0 
em - , ? - ^, > , 
ῥῆμα τῆς παιδίσκης αὐτοῦ, 18 ὁτι ἀκούσεται 
4 \ \ 5c ω M , > - 
0 βασιλεὺς καὶ ἐξελεῖται τὴν δουλην αὐτοῦ 
\ - N - - 
8% χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξολο- 
- , x Ἁ πὶ. 
ϑρεῦσαί μὲ καὶ τὸν υἱὸν μου κατὰ τὸ αὐτὸ 
- - x = € 
ix τῆς κληρονομίας 0800. 11 Καὶ ἐρεῖ ἢ 
, , - 
δούλη σου", Γενηϑήτω δὴ 0 λόγος τοῦ κυρίου 
- , כ‎ , [χὰ ds " 
μου τοῦ βασιλέως sis ϑυσίαν, 0t καϑὼς ayye- 
- σ , , , x - 
Aog ϑεοῦ, οὕτως 0 κύυριὸς μου 0 βασιλεὺς τοῦ 
M εὖ , \ , 
500000060 TO καλὸν καὶ TO πονηρὸν, καὶ κύριος 
ὁ ϑεός σου ἔσται μετὰ σοῦ. 
x m 
15 Καὶ ἀπεκρίϑη ὃ βασιλεὺς καὶ sime τῇ 
4 , 
γυναικί" Mn οὕτω κρύψῃς ἔμπροσϑέν μου 
em a A - ^ 1 
ῥῆμα ὃ ἂν ἐγὼ 809000700 σε. Καὶ εἶπεν ἡ 
, , \ € , 4 e , 
γυνή" 4460070 δὴ ὁ κυριὸς μου ὁ βασιλευς. 
. 5 ER ME כ‎ \ 
19 Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς: Εἰ δὴ ἡ χεὶρ Joop 
, - 0 
ἐν παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; Καὶ ἀπεκρίϑη xal 
εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ: Ζῇ ἡ ψυχῇ σου, 
- 5 LI € t€ ^" 
κύριέ μου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἡ εἰς 
י‎ , T 4 , 
τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός 
' / -— 7 כ‎ \ x 
μου ὃ βασιλεὺς" ὅτι ὁ δοῦλός cov Ἰωὰβ αὐτὸς 
ἐνετείλατό μοι, καὶ αὐτὸς ἔϑετο ἕν τῷ στόματι 
- , \ , 
vic δούλης cov πᾶντας τοὺς λόγους τούτους. 
4 r , - 

20 Ὅπως xvxlocy τὸ 6ְסַהַססָססָה‎ τοῦ λόγον 
΄ 3 , 4 mi , 2 \ \ , 
zovrov, ἑποίησεν 0 δοῦλος cov low zov 0009 
4 - € , \ ^ 
Τοῦτον" καὶ 0 χυριός μου φρόνιμος κατὰ τὴν 
φρόνησιν ἀγγέλου τοῦ ϑεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα 

τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 

“Ὁ e \ \ , 

21 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὺς 1008 * ᾿Ιδοὺ 
ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον cov τοῦτον" πὸο- 

1 4 \ 

Qsvov καὶ ἐπίστρεφε τὸ παιδάριον. τὸν Aßeo- 
σαλώμ. IA Kai ἔπεσεν Ἰωὰβ ἐπὶ “πρόφωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προφεκύνησε, καὶ 
ηὐλόγησε τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Jodi “Σή- 
μερον ἔγνωκα ὁ δοῦλός σου, ὅτι εὕρηκα χάριν 
ἕν ὀφϑαλμοῖς OU. κυριέ μου βασιλεῦ, καῦ- 
ὅτι ἐποίησεν 'ὸ κύριός μου' ὁ βασιλεὺς τὸν 
λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ. 25 Καὶ ἀνέστη 
1008 καὶ ἐπορεύϑη εἰς T’soovg, καὶ ἤγαγε 


15: ποιήσει et: δόλης. 10: ἀκόσει et: óu σάσϑω 
et: ἐξᾶραί. Ἐχατὰ τὸ αὐτὸ οἱ: ἀπὸ. 17: εἶπεν ἡ γυνή" 
Εἰ ἤδη (Al.: Εἴη ‚ön) et: εἰς ϑυσίας et: ἀχϑειν et: 
ἀγαϑὸν. 18: πρὸς τὴν γυναῖκα οἱ: Μὴ δὴ κρύψῃς 
ἀπ᾽. Ἐὰν εἰ: ἐπερωτήσω. 19: Mn (Al.: "H) ἡ 7. et: 
ἐν πᾶσι τότοις. * Kai ἀπ. el: ἀπὸ πάντων. 20: Ev:- 
«ty τὸ παρελϑεῖν (Al.: περιελϑ'.) τὸ rg. et: ῥήματος 
et: ὃ ἐποίησεν et: λύγον et: σοφὸς καθὼς σοφία &yy. 
et: iv τῇ γῆ. 21: ᾿1δὰ δὴ et: zrog. ἐπίστρεψον. 
22: εὐλόγησε et: ἔγνω et: εὗρον et: ὅτε el: δι σϑ. 
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XEWV. 


Des Königs Gewährung. — 


ancilla tua: Loquar ad regem, si 
quo modo faciat rex verbum an- 
cillae suae.  *Et audivit rex, ut li- 16 
beraret ancillam suam de manu omni- 
19m. Um, qui volebant de haereditate 
261%. Dei delere me et filium meum simul. 
* 01686 ergo ancilla tua, ut fiat ver- 17 
bum domini mei regis sicut sacrifi- 
cium. Sicut enim Angelus Dei, sic 
"isa. est dominus meus rex, ut nec bene- 
6 44, dicione nec malediclione moveatur; 
unde et Dominus Deus tuus est tecum. = 
Et respondens rex dixit ad mulie- 18 
rem: Ne abscondas a me verbum quod 
te inlerrogo. — Dixitque ei mulier: 
Loquere, domine mi rex. *Et 9 
rex: Numquid manus Joab tecum est 
in omnibus istis? Respondit mulier 
11,11. et ait: Per salutem animae tuae, do- 
15559 mine mi rex, mec ad sinistram nee 
ad dexteram est ex omnibus his, quae 
locutus est dominus meus rex; servus 
enim tuus Joab ipse praecepit mihi, 


ν.20. 


”* et ipse posuit in os ancillae tuae 
omnia verba haec.  *Ut verterem 20 
figuram sermonis hujüs, servus tuus 
Joab praecepit istud; tu autem, do- 
mine mi rex, sapiens es sicut habet 

v.17. 


sapientiam Angelus Dei, ut intelligas 
omnia super terram. 

Et ait rex ad Joab: Ecce, placatus 21 
να, 1661 verbum tuum; vade ergo et re- 


!57*** voca puerum Absalom. — * Cadensque 22 

man. Joab super faciem suam in terram 

^9" adoravit et beuedixit regi, et dixit 
Joab: Hodie intellexit servus tuus, 
,quia inveni graliam in oculis tuis, 

\ domine mi rex! fecisli enim serino- 


nem servi tiui. *Surrexit ergo 23 
1537* Joab et abiit in Gessur, et adduxit 


16. Al. t (p. rex) verba. 
22. ΑἹ. (p. sermonem) domine mi. 


20. A: Um befiil(en, daß id) b. Geftlalt ber Gadjen 
wenden follte, fo ... bie8 Ding getfan. dW: Um d. ©. 
ber &adje zu ändern. (VE: Damit das Gefid)t ber 
Rede umgekehrt werde, bagu ... Diele 9tebe gemacht.) 
dW.vE: (fo) daß er Alles weiß. (YE: was im Lande 
gefchieht!) 

21. dW.vE: du haft f. geth. 

22. B.dW.vE.A: fegnete ven ®. B: Heute erführt, 
ΝΕ: hat erfannt, A: gefehen, dW: Anjest fiehet, 
(Bgl. 36, 15.) 


.. Denn deine Magd gedachte: Sd) mill. mit 
dem Könige reden; vielleicht wird er thun, 

16 was feine Magd jagt. *Denn er wird 
feine Stagb erhören, daß er mid) errette 
von ber Hand aller, bie mich fammt mei= 
nem Sohn vertilgen wollen vom Erbe Got- 

171e8. *Und deine Magd gedachte: Meines 
Herren, des Königs, Wort fol mir ein 
Troft fein, denn mein Kerr, ber König, 
ift wie ein Engel Gottes, bag er Gutes 
unb Böfes hören fanm. Darum wird der 
Herr, dein Gott, mit bir fein. 

18 . Der König antwortete und [prad) zum 
90006: Leugne mir nicht, was ich bid) 
frage. Das Weib [prad): Mein Herr, ber 

19 König, rede. *Der König fprad: Ift nicht 
bie Hand Soab8 mit bir in diefem allen? 
Das Weib antwortete und fprad): So wahr 
deine Seele lebt, mein Herr König, 66 ift 
niemand anders, weder zur Nechten nod) 
zur Linken, denn wie mein Herr, ber König, 
geredet hat. Denn dein Knecht Soab hat 
mird geboten, und er Dat folches alles 

20 deiner Magd eingegeben. *Daß id) biefe 
Cade al[o wenden follte, ba8 hat bein 
Knecht Soab gemacht. Aber mein Herr 


ift weife, wie die Weisheit eines Engels 


Gottes, bag er merkt alles auf Erben. 


21 Da jprach ber König zu Soab: Siehe, 
id) habe folhes gethan, fo gehe hin und 
22 bringe den Knaben AUbfalom wieder. *Da 
fiel 3089 auf fein Antlig zur Erde, unb 
betete an, und banfte bem Könige unb 
fpradh: Heute merfet dein Knecht, daß id) 
Gnade gefunden habe vor Deinen Augen, 
mein Herr König, Daß ber König thut, 
23 τα fein Knecht fagt. *ALfo machte fid) 
Joab auf, und sog gen Gefur, und brachte 


Mannes? (A: Und nun Bat .ל‎ K. gchöret.) 
17. möge Ruhe fchaffen ... uud b. 9. b. G. wird 
m. .ל‎ fein. B.vE: wird (doch)... zur Beruhigung 


fein. 

18. B.dW.vE: Berhehle nichts vor mir. A: DB, mir 
das Wort m. 

19. nicht anders. B: 656 läßt fich weder... abgehen 
von allem was ... dW: Niemand fann zur 90. ober 
, weichen. vE: Keiner f. techts noch f. ausw. (vgl. 
; 


Samuelis LE. 


Absalomi profugi revocatio. 


486 (14,24—33.) 
3% 19 . 


Pan ans inb אאְבְשָלום‎ 
2e" ΤΙΝ" לא‎ "oes iz 2e" 
לא‎ bar "gs אַבְשלוט אֶלבּיתד‎ 
EX 
אישדיפה‎ ma- לא-‎ ar 
3539 an "i ְּכַדוְמְרְאל להלל‎ 
"isses aan ב‎ armen ΡΤ 712720 
לימים‎ ı מקץ יָמִים‎ mu ἼΩΝ ΩΝ 
ולח ושקל‎ vor 12275 man אש‎ 
i283 קלים‎ 2D אֶתַדשְעֶר ראשל מאתים‎ 


כה 


mé iun ewm המל‎ 
היא‎ "Yam 12153 SEIN NN n3 


ni"‏ אֶשה DES‏ מִרְאֶה: 
28 וישָב cn cba pios‏ 
יְבִים an yon‏ לא רְאֶה : m5‏ 
nous ER EN aan‏ אתל “ὃν‏ 
qoin‏ וְלָא man wish now‏ וישלה 
ל m Ti»‏ וְלָא אֶבָה TON] :Ni25‏ 
אלְדְעָבָדָיר nbn! NT‏ יואָב Span‏ 
owe mui‏ 399 וְהוצִיתִיה RZ‏ 
προσ ΤΙΝ SEN "ΠΩΣ M‏ 
8 בָּאָש: ENTER Nam ax mph‏ 
"mia mab vn TON? man‏ 
עבדיף אֶתְהְחָלַקָה UNI TITTEN‏ 


X אֶלהיאב‎ ciu ריאמ‎ 
nx) N2 לאמר.‎ . Don 5s 


"iss band "ni וה‎ gom 
עד אניד‎ "Ὁ טוב‎ uso ^nNi me 
רְאֶם-‎ Ten "b אֶרְאֶה‎ ΠΕΡῚ n 
πον וְהַמְתְנִי: ויבא יוּאָב‎ yy “τῶν 33 
אַלַדאַבְשָלוּט‎ wor Ho Han 


v. 30. Ῥ והציתוה‎ 


et: ἐνεπύρισαν. 31: 119: et: παῖδές et: τὴν μερίδα 
τὴν ἐμήν. 32: zai (pro ὅπως) et: ϑανατωϑήσομαι. 


33: εἰςῆλϑεν et: ἀπήγγειλεν, 


τὸν ᾿4βεσσαλ ou εἰς “ερουσαλήμ. 24 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" ‚ Anoorgagyro εἷς TOY οἶκον 
αὐτοῦ καὶ τὸ πρόςωπόν μου μὴ ἰδέτω. Καὶ 
ἀπεστράφη ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
καὶ τὸ πρόφωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδε. 


2ὅ Καὶ καϑὼς ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἣν ἀνὴρ 
καλὸς ἐν παντὶ Ἰσραὴλ αἰνετὸς σφόδρα" ἀπὸ 
ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κεφαλῆ ἧς αὐτοῦ 
οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. 25 Καὶ ἐν τῷ κεί- 
ρασϑαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ (καὶ ἐγένετο 
ἀπὸ τέλους ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν ἐκείρετο, 
ὅτι κατεβαρύνετ 0 8m αὐτόν), καὶ κειρόμε 7 
αὐτὴν ἵστα τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἦν ἑκατὸν σίκλων ἐν. τῷ σταϑμῷ τῷ 
βασιλικῷ. 27 Καὶ ἐτέχϑησαν σῷ Aßeo- 
σαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ ϑυγάτηρ μία, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτῆς Θαμάρ' αὕτη ἢν “γυνὴ καλὴ τῷ 
εἰδει σφόδρα, 'καὶ γίνεται γυνὴ “Ῥοβοὰμ υἱῷ 
“Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν ᾿Αβια'. 

28 Καὶ ἐκάϑισεν ᾿“:βεσσαλὼμ ἕν Ἱερουσαλὴμ 
δύο ἕτη ἡμερῶν, καὶ τὸ πρόφωπον τοῦ βασι- 
λέως οὐκ εἶδε. 29 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Α͂βεσσα- 
Ao πρὸς Joc, τοῦ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ ovx ἠἡϑέλησε παραγενέσϑαι 
πρὸς αὐτόν" καὶ ἀπέστειλεν &% δευτέρου πρὸς 
αὐτόν, καὶ ovx ηϑέλησεν ἐλϑεῖν. 80 Καὶ εἶπεν 
᾿“᾿βεσσαλωὼμ' πρὺς τοὺς δούλους αὐτοῦ" "Ide- 
TE δή, ἡ ἢ μερὶς ἕν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰβ € ἐχόμενά μου, 
καὶ αὐτῷ ἐκεῖ χριϑαί" πορεύεσϑε καὶ ἐμπρή- 
care αὐτὰ ἐν πυρί. Καὶ ἐγέπρησαν. οἱ δοῦλοι 
“4βεσσαλ ὧμ τὴν μερίδα. Kai παραγίνονται 
οἱ δοῦλοι Ἰωὰβ πρὸς αὐτὸν διεῤῥηχότες τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ εἶπον" Evengnoav oí dov- 
λοι “Ἵβεσσαλὼμ τὴν μερίδα' ἐν πυρί. 31 Kai 

ἀνέστη Ἰωὰβ καὶ ἐπορεύϑη πρὸς ᾿αβεσσαλὼ eu 
εἰς. τὸν οἶκον, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Ἱνατί 
ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοί σου τὸν ἀγρὸν μου ἐν 
πυρί; 32 Καὶ εἶπεν “Ἵβεσσαλὼμ πρὸς Joc 
᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρός σε λέγων" re ὧδε ὅπως 
ἀποστελῶ 08 72008 τὸν βασιλέ ἕα, λέγων" “Ἰνατί 
jor. ἐκ Γεσοῦρ; ἀγαϑόν μοι nv εἶναι ἐκεῖ. 
Καὶ νῦν ἰδοὺ οὐκ elo τὸ πρόφζωπον τοῦ βασι- 
λέως" εἰ δέ ἔστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ ϑανάτωσόν 
με. 93 Καὶ ἐπορεύϑη Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ. Καὶ ἐκάλεσε τὸν ᾿βεσσα- 


24: βλεπέτω et: ἀπέστρεψεν. 25: ὡς, “καλὸς et: 
κορυφῆς. 20: κείρεσθαι et: ἀπ᾽ ἀρχῆς et: ἔστησε 
et: διακοσίος aes. et: σίκλῳ. AT. * ro οἱ TO εἴδει. 
29: ἀπέστειλεν. *73 et: ἐλϑεῖν et: παραγενέσϑαι. 
30: παῖδας. Ἐδὴ et: αὐτὴν et: παῖδες (pro sq. 084.) 


XIV. 


* Dixit autem 24* 


Porro, sicut Absalom, vir non erat 25 


\ 


)14,94--33.(( 7 


וו .9 


Schönheit, Kinder und Aufenthalt zu Serufalem.‏ ו 


Absalom in Jerusalem. 
rex: Revertatur in domum suam et fa- 
ciem meam non videat. Reversus est 
itaque Absalom in domum suam, et 
faciem regis non vidit. 
15m.9,2. 
pulcher in omni Israel, et decorus ni- 
Jod.2,,. Mis; a vesligio pedis usque ad ver- 
licem non erat in eo ulla macula. 
* Et quando tondebat capillum (semel 26 
autem in.'anno tondebatur, quia gra- 
vabat eum caesaries), ponderabat ca- 
pillos capitis sui ducens. siclis pon- 
dere publico. = *Nati sunt autem Ab- 27 
salom filii tres et filia una, nomine 
Tliamar, elegantis formae. 

Mansitque Absalom in Jerusalem 28 
duobus annis et faciem regis non vidit. 
*Misit itaque ad Joab, ut mitteret 29 
eum ad regem; qui noluit venire ad 
eum. Cumque secundo misisset et 
ille noluisset venire ad eum, * dixit 30 
servis suis: Scitis agrum Joab juxta 
agrum meum, habentem messem. hor- 
dei; ile igitur et succendite eum igni. 
Succenderunt ergo servi Absalom se- 
gelem igni. Et venientes servi Joab, 
scissis veslibus suis, dixerunt: Suc- 

 cenderunt servi Absalom partem agri 
igni. *Surrexitque Joab et venit ad 31 
Absalom in domum ejus, et dixit: 
Quare succenderunt servi tui sege- 
tem meam igni? *Et respondit Ab- 32 
salom ad Joab: Misi ad te obsecrans, 
ut venires ad me, et mitterem. te ad 
vs. legem, et diceres ei: Quare veni 
13^ de Gessur? melius mihi erat ibi 
esse. Obsecro. ergo, ut videam fa- 
15m.20,5Cl€m regis; quod si memor est ini- 
^*J^5!quitatis meae, interficiat me. *In-33 
gresus itaque Joab ad regem nuncia- 
vil ei omnia, vocatusque est Absalom 


30. AI. * Et- igni. 
33. Al. * omnia. 


28. dW: ohne taf er ... fdjauete. (VE: 9tadtbem 
mum ... gemobnt ... hatte.) 

30. VE: ben Acer. B: am meiner Seite, VE: ber 
mit jut ©. liegt. dW: zündet 06 am m, 8. VE: ft. ihn 
in Brand. 

32. fo tóbte er m. dW:UIndnun tvil[ id) .. ‚hauen. 
ΝΕ: Nunmehr möchte. dW: Schuld auf mit. AE: 
ober wenn e, Sch, an mt. ift. 


Ex.30,13. 
18,18 


(Jud. 
15,5. 


24 i Asfalom gen Serufalem. ^ *Aber ver 
König :(הגלען‎ af ifm wieder in fein 
Haus. gehen und mein Angeficht nicht 
fehen.. Alfo fam Abfalom wieder in fein 
Haus, und (afe des Königs Angeficht nicht. 

25 63 war aber in ganz Ifrael fein Mann 
(o ἀπ ala Abfalom, umb Hatte bie[ec8 Lob 
‚vor allen; von feiner Suf[oble an 218 auf 
feine Scheitel war nicht ein Fehl an ihm. 

26 *Und wenn man fein Haupt befchor (pas 
gefchah gemeinigfid) alle Sabre, denn 6 
war ihm zu fchwer, daß mans abfcheren 
mußte), jo wog fein Haupthaar zwei bun- 
dert Sefel, nad) dem Föniglichen Gewicht. 

27 "Und Abfalom wurden drei Söhne gebo- 
rem, und eine Tochter, die 07 Thamar, 
und mar ein Weib fon הפע‎ Γα10. 

28 Alfo blieb Abfalom zwei Jahre zu See 
rufalem, daß er des Königs Angeficht nicht 

29jafe. *Und Abfalom fandte nad) 0, 
bag er ihn zum Könige fendete, imb er 
wollte nicht zu ihm fommen. Er aber 
fandte zum andern Mal; noch wollte er 

90 nicht fommen. *Da jprad) er zu feinen 
$nedjten: Sehet dag Stud Ader Soab8 
neben meinem, und er hat Gerfte darauf, 

1e 80065 hin und (tedet e8 mit Feuer an. 
Da ftedten die Knechte Abfaloms das Stud 

31 mit Teuer an. *Da machte fih 3oab auf, 
und fant zu Abfalom ind Haus, und [prado 
zu ihm: Warum Haben deine Knnechte mein 

32 604 mit Teuer angeftedt? *Abfalom 
Sprach zu 3089: Siehe, id) fandte nad) 
bir und ließ bir jagen: Komm her, daß 
ich bid) zum Könige fenbe und jagen Iaffe: 
Marum bin id von Gejur gekommen? 
66 wäre mir bejjer, bag ich nod) ba 
wäre. So laß mid) nun das Angeficht 
68ל‎ Königs [efen; ift aber eine Miffe- 

33that an mir, jo tödte mid. *lind 
39089 ging hinein zum Könige, und fagte 
68 ifm an. Und er rief ven Abfalom, 


30. U.L: Acers. 
33. U.L: rief bem I. 


24. B: Gr fol fid) nad f... wenden. dW: Er gehe 
in. vE: febre wieder. A: zurück, 


25. u. bod) barum gepriefen. D. dW: (berfo) febr 
zu preifen (war). VE: Gr war f. zu !.ע‎ 
- 26. B.dW.vE.A: enm er. dW.vE: v. abr zus. 
B: zu eines jeden S. Ende, A: einmal im S. 

21. Bgl. $. 11, 2. 
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Absalomi adversus paírem seditio. 


XV e. 


Mandy 35 arme אֶלְדְהַמָּלָךְ‎ Nam 
וישק המלה‎ wien eb mens 
ΠΡ ΕΣ 
מאחרי 13 ויעש לל אַבְשלום‎ UKW. 
איש רְצִים‎ mnm מֶרְפְּבָה וְסְסִים‎ 
by) SIE sun n i vog 
Ne "n" הַשָער‎ To T-» 
babe ריב לבא‎ are 
as Pow aid pn obw» 
7HND "ON" mar עִיר‎ ny 
wow won :qrnr beyovtomw 5 
טובים וּנכחים‎ POT ΠΝ אִבְשַלים‎ 
oM ΠΡΌΣ ni ποτ }Ὰ you + 
"δ ὴ ὙῊΝΞ שפט‎ "rino Diana 
a הדלז‎ mm כָלֶדאִיש‎ NI 
“ΡΞ mu PORTS CEU 
jT-DN nb לו‎ nee איש‎ 
ריע אבְשָלום‎ Hb-pun והחזיק לו‎ 6 
ἜΝΘ ΩΝ לומו‎ np; "272 
nibuzw hy" ΠΌΤΟΝ ced 
T "JN אֶתְלֶב‎ 
728" m moz מקץ‎ "a τ 
ΘΡΟΝῚ MÀ TUN baren bibezN 
בְּחַבָרין:‎ nim ΩΝ "PN 
32 "Pa y 1 553-5. 
Mim aaa DIOR בְּארֶם לאמר‎ 
ON : אַתדיְהנָה‎ Amar mig 9 
si mpm risus "ἢ uen i5 
mos ז‎ biotioN Tb" mia י‎ 
D2»055 "ias בְּכָל-שְבָטִי ושראל‎ 
T2 ahyası "bun DIE-DR 


v? 


₪ | 


v. 8, Ὁ רשוב‎ 


μ΄ ἐτῶν οἱ: πατέρα αὐτὸ et: ἀποτίσω et: εὐξάμην. 
ὃ: εὔξατο et: ἐν τῷ οἰκεῖν με. *02 9: Πορεύυ. 10: ἐν 


πάσαις φυλαῖς et: τῆς φωνῆς et: κερατίνης, 


Àop, καὶ εἰςρῆλϑε πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
προςεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόζωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ 
κατεφίλησεν 0 βασιλεὺς τὸν "1050000 
XV. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐποίησεν 
αὐτῷ Αβεσσαλὼμ ἄρματα καὶ ἱππεῖς καὶ πεν- 
τήκοντα ἀνδρας προτρέχοντας ἔμπροσϑεν 
αὐτοῦ. ? Koi ὠρϑρισεν 4860002000, καὶ 
ἐφίστατο ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης. Καὶ 
ἣν πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις, ἤρχετο πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ ἐβόησε πρὸς αὐτὸν 
᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ" Ἐκ ποίας 
πόλεως σὺ εἶ; Καὶ εἶπεν" "Ex μιᾶς τῶν φυλῶν 
᾿Ισραὴλ ὁ δοῦλός cov. 9 Καὶ ἔλεγε πρὸς 
᾿ αὐτὸν ᾿Αβεσσαλώμ᾽ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι cov καλοὶ 
καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκουσόμενος οὐχ ὑπάρχει 
σοι παρὰ τοῦ βασιλέως. * Καὶ εἶπεν ᾿4βεοσ- 

σαλώμ' Τὶς ue καταστήσει χριτὴν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐπὶ τοῦ Jogayı, καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς 
ἀνὴρ ᾧ ἂν ἢ ἀντιλογία καὶ κρίσις, καὶ δικαι- 
000 αὐτόν; ὅ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προςάγειν 
τὸν ἄνδρα τοῦ προςκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ 
κατεφίλει αὐτόν. ὅ Καὶ ἐποίει ᾿Αβεσσαλὼμ 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο παντὶ ᾿Ισραήλ, τοῖς παρα- 
γινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
ἰδιοποιεῖτο 106000000 τὰς καρδίας ἀνδρῶν 
᾿Ισραήλ. 


* , M 
7 Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα ἕτη, καὶ 
, \ \ : , 
εἶπεν 40600000 πρὸς τὸν βασιλέα: Πορεύ- 
A , ! 1 , a 
σομαι δὴ xol ἀποδώσω τὰς εὐχάς μου ἃς 


ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών, 8 ὅτι εὐχὴν |. 


w 4 - , e? , x 
ηὔξατο 0 δοῦλός Gov, ὅτε ἐκαϑήμην £v Γεσοὺρ 
כ , , כ‎ 3 , 
£y Συρίᾳ, λέγων" Εαν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ | » 

6 , 2 - 
pe ὃ κύριος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ λατρεύσω τῷ 


κυρίῳ. 9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Βάδιζε 
, > x , $, 
εἰς εἰρήνην. Καὶ 090010 ἐπορευϑὴ εἰς Xe- 
, , , 3 M 
βρών. 10 Kal ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατα- 


σχόπους εἰς πᾶσας τὰς φυλὰς Ἰσραήλ, λέγων" 
Ἔν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος 


33: x. χατὰ πρόςωπον (pro ἐνώπ.). 

1: ἑαυτῷ et: ἵππὸς et: προτρέχειν (ΑΙ.: παρατρέ- 
Ζειν). 2: ὥρϑριξζεν et: ἔστη et: ἐγένετο et: ἤρχετο et: 
εἶπεν. Ἐτῶν (ΑΙ.: φυλῆς). 3: εἶπεν et: of. ^| 
ἀγαϑοὶ et: ὁ ἀχέων 66: ὁκ 2070. ἀ: ἐν τῇ γῇ. 

T. I. et: ἐὰν. 5: ἐγγίζειν. "τὸν οἵ: PUMA λησεν. 
6: ἐποίησεν et: τὴν καρδίαν et: υἱῶν, 7: ἀπὸ τέλεος 
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2. Samuelis, 


XV. 


Abfjalom macht (id) beliebt, Das Gelübde zu Sebron, 


v.224. eL intravit ad regem, et adoravit super 
19,39. faciem terrae coram eo, osculatusque 
est rex Absalom. 


Ieitur post haec fecit sibi Ab- WW. 
iss pisalom currus et equites et quinqua- 
ginta viros, qui praecederent eum. 
*Et mane consurgens Absalom sta- 2 
bat juxta introitum portae, et omnem 
virum, qui habebat negotium, ut 
veniret ad regis judicium, vocabat 
Absalom ad se et dicebat: De qua 
civitate es tu? Qui respondens ajebat: 
Ex una tribu Israel ego sum servus 
tuus. *Respondebatque ei Absalom: ὃ 
Videntur mihi sermones tui boni et 
just; sed non est, qui te audiat con- 
1525, Süilutus a rege. *Dicebatque Ab- 4 
salom: Quis me constituat judicem 
super terram, ut ad me veniant omnes, 
qui habent negotium, et juste ju- 
dicem? *Sed et cum accederet ad 5 
eum homo, ut salutaret illum, exten- 
debat manum suam, et apprehendens 
osculabatur eum. — *Faciebatque hoc 6 
omni Israel venienti ad judicium, ut 
y.ıs. Audiretur a rege, et sollicitabat corda 

virorum Israel. 

Post quadraginta autem annos dixit. 7 
Absalom ad regem David: Vadam et 
reddam vota mea, quae vovi Doniino 

οἷ Hebron; *vovens enim vovit ser- 8‏ שו 
VUS tuus, cum esset in Gessur Syriae,‏ ,14,38.23 
Gam? dicens: Si reduxerit me Dominus in Je-‏ 
pusalem, sacrificabo Domino. *Dixit- 9‏ 5559 
que ei rex David: Vade in pace! Et‏ 
surrexit et abiit in Hebron. *Misit 10‏ 
autem Absalom exploratores in uni-‏ 
versas tribus Israel, dicens: Statim ut‏ 
audieritis clangorem buccinae, dicite:‏ 


8,15. 


v.7. 


2. S 1 (p. portae) in via. 
7. S: quatuor. Al.* David. 


Niemand verordnet v. K. ber bid) höre. 

4. eine Streitfache bat ... zum Necht. B.dW.vE: 
fo wollte (würde) id) im R. fprechen, 

5. zu ihm nahete. L 

6. dW: täufchte? (A: warb um bie Herzen!) 

7. B: Laß mid) bod) ἢ. daß id) ... bezahle. dW.A: 
erfüllen. vE: entrichten. 

8. dW.vE: zurücfehren läßt. B: bem 9. dienen. 
dW: opfern. vE.A: ein Opfer bringen, 

10, dW.vE: fandte 8, 


daß er hinein zum Könige fam, und er δὸς 
tete an auf feinem Antlig zur Erde vor bem 
Könige, und der König Εἰ εἰς Abjalom. 
KW. Un e8 begab fid) barnad), daß Ab- 
falom ihm lieg machen Wagen und Roffe, 
unb funfjg Mann, bie feine Trabanten 
‚2waren *Und 2(5jafom machte fid) alfo 
68פ‎ Morgens frühe auf, unb trat an den 
Meg bei bem Thor. Und wenn jemand 
einen Handel Hatte, daß er zum Könige 
vor Gericht fommen 1006, rief ihn- 9[bja- 
Yom zu ftd) und [prad): Aus welcher Stadt 
bit bu? Wenn dann ber fprach: Dein 
Knecht i£ aus ber Stämme Ifrael einem, 
3 *fo Sprach Abfalom zu ihm: Siehe, deine 
Sache ift recht und fchlecht, aber bu haft 
4 feinen Berhörer vom Könige. *Und Ab 
falom fprah: DO wer (ebt mich zum Nich- 
ter im Lande, Daß jedermann zu mir Fäme, 
der eine Sache und Gericht hat, daß id) 
Hihm zum echten hülfe! *Und wenn je- 
mand fi) zu ifm that, bag er ihn wollte 
anbeten, fo recte er feine Hand aus und 
6 ergriff ihn, unb füjfete ihn. *Uuf οἷς 
Weife that Abfalom dem ganzen Sirael, 
wenn fie famen vor Gericht zum Könige, 
und ftahl alfo ba8 Herz der Männer Sjrael. 
7 Nach vierzig Jahren fprac) Abfalom zum 
Könige: Ich will hingehen, und mein Gee 
lübde zu Sebron ausrichten, baà id) bem 
8 Herrn gelobt 0896. *Denn dein Knecht 
that ein Gelübbe, ba id) zu Gefur in &9- 
rien wohnete, unb forad): Wenn mich ber 
Herr wieder gen Serufalem bringt, jo will 
ich bem Herrn einen Gottcóbienft thun. 
I*Der König [prad) zu ihm: Gehe Hin mit 
Trieden. Und er machte fid) auf unb ging 
10 gen Hebron. *Abjalon aber hatte &unb- 
Ihafter ausgefandt in alle Stämme Sfraelß, 
und laffen jagen: Wenn ihr ber Pofaunen 


1. A.A: fief fib. U.L: lieg ihn. 
3. A.A: recht und gut. 


1. ihm bereitete. B: fih anfchaftte. dW.vE.A: 
(da) |06 ₪... (an). B.dW.A: vie vor ihm her 
liefen (gingen). ΝΕ: u. 50 M. liefen ... 

2. vor ©. geben wollte. vVE.A: ftellte fih. B.vE: 
an die SeitedesW. dW.vE: zum Th. A: zum Eins 
gang an das Th. B: wer nur. dW: wer ba war, ber. 
B: Streithandel. vE: Streitfadhe. 

9. gut it. recht. B: richtig. (A: D. 9teben dünfen 
טוח‎ g. it. gerecht.) B: bei b. δὲ, dW: Keiner ift, ber 
bid) foret von wegen des δὲ, vE: v, Seite, A: cà ift 
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Absalomi adversus patrem seditio. 


xV. 
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‚aba tym Nb ens co5m‏ 
Son CEPRENTN eiui: bus 12‏ 
TFT yr‏ בירל "DN ἼΠ2ῚΞ dan‏ 
mom‏ ויהו הקשל אמץ od‏ 
הולף NEN zm‏ 
13 ויבא המליד TER‏ לאמר הָיָה 
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"DN noc ΤΙΣΙΝ 222 Te‏ 


10. ΝΕ: fo rufet aus. 

11. als Gäfte geladen, it. gingen. dW: Unfehulb. 
vE: gingen in (δ. mit. B: um die ganze ©. dW: von 
ber g. Ὁ. vE: v. Allem. 

12. Gilo, ba er bie S. that; oljfo ward ... bei U. 
vE: 9tatfgeber.. dW.vE.A: Verfchwörung. B: das 
33. vermehrte f. immerfort. dW: mebrete f. immer, 
mehr! A: Lief zufammen u. m. 2 

13, dW.vE: ber Männer v. 
nach. vE: hängt 9f. an. 

14, B.dW.sE: für uns f. Ente. 


. dW: neiget fib A. 
B.vE: Gebet eis: 


καὶ ἐρεῖτε: Βεβασίλευκε βασιλεὺς «Ἀβεσσαλὼμ 
ἐν Χεβρών. 11 Καὶ ἐπορεύϑησαν μετὰ ᾿Αβεσσα- 
λὼμ διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἵερουοαλὴμ ἐπίκλη- 
τοι, καὶ ἐπορεύοντο ἁπλότητι καὶ οὐκ ἤδεισαν 
οὐϑὲν ῥῆμα. 1? Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
'καὶ ἐκάλεσε' τὸν Ayızöyei τὸν Γελωναῖον, τὸν 
σύμβουλον Δαυίδ, ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ τῆς 
Γελὼ ἕν τῷ ϑυσιάζειν αὐτόν. Καὶ , ἐγένετο 
σύντριμμα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ἐπορεύετο καὶ 
ἐπληϑύνετο μετὰ ᾿αβεσσαλώμ. 


18 Καὶ παραγίνεται 0 ἀπαγγέλλων. πρὸς 
Δαυίδ, λέγων" ᾿Εγενήϑη: καρδία ἀνδρῶν Ἰσραὴλ 
ὀπίσω ᾿᾿βεσσαλώ oiu 14 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πᾶσι 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ τοῖς ue αὐτοῦ “ἐν Jegov- 
σαλή nu‘ Avaszyre καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προφώπου “Αβεσσαλώμ" 
σπεύσατε ἀπελϑ εῖν, ἵνα μὴ φϑάσῃ καὶ χατα- 
λάβῃ ἡμᾶς, καὶ ἐπώσηται Ep ημᾶς τὴν κακίαν, 
καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
15 Καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέ ἕως πρὸς αὐ- 
TOYy* Ἔν πᾶσιν οἷς αἱρεῖται 0 κύριος ἡμῶν 0 
βασιλ εύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. 16 Καὶ ἐξῆλϑεν 

ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς 0 οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν 
αὑτῶν, καὶ ἀφῆκεν ὃ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας 
τῶν παλλακῶν αὐτοῦ τοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. 


17 Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες 


αὐτοῦ πεζοί, καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ μακρᾶν, 
1801 πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ 
παρῆγον, καὶ πᾶς Χερεϑὶ καὶ πᾶς 0 Φελεϑὶ 
καὶ πᾶντες οἱ Γετϑαῖοι, ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ 
ἥκοντες ἐκ Γέϑ', πεζοὶ παρεπορεύοντο κατὰ 
πρύφωπον τοῦ βασιλέως. 

19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Eoi τὸν 
Γετϑαῖον" ἱνατί πορὲ "n καὶ σὺ μεϑ' ἡμῶν; 
᾿Επίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως. ὅτι 
ἀλλύτριος σὺ καὶ ὅτι μετῴκισας ἐκ τοῦ τόπου 


18 κλητοὶ et: πορευόμενοι et: τῇ (s. ἐν τῇ) .א‎ 
αὐτῶν εἰ: 3% ἔγνωσαν πᾶν. 12.* 2.2201. et: ro cet. et: 
ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς. 19: παρεγένετο. *6, 17. 
14: παισὲν et: τοῖς &v T. et: ELO uev et: ταχύνατε 
TS πορευϑῆναι et: ταχύνῃ et: 600 μαχαΐρας. 
15: εἶπαν et: πρὸς τὸν βασιλέα et: Kara παντα 000. 
*0. 16: σὺν τοῖς παισὶν. avrà (ΑΙ. :πεξοὶ τοῖς ποσὶν 
αὐτῶν) et: τὰς δέκα οἱ: τὰς παλλακὰς. *v8. 17: πεζῇ 
6): τῆς ἐλαίας ἐ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 18: Χελ. 1 (p. d. ) 
'zai ἔστησαν ἐπὶ τῆς ᾿ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ; καὶ πᾶς ὃ 
λαὸς παρεπορεύ 0 ἐχόμενος αὐτῷ, καὶ πάντες οἱ 
περὶ αὐτόν, καὶ πάντες OL ἁδροί, καὶ πάντες οὗ 
μαχηταὶ, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα 
αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ Χελ $61, zo πᾶς ὁ 25504 et: οἱ ἕξ. 
et: οἱ ἐλ ϑόντες τοῖς ποσὲν αὐτῶν ἐκ 1505 et: καὶ 70- 
05000 ἐπὶ.. 19: ᾿Εϑὲ (eti. sqq.) et: Avydorgsgpe 
et: μετῴχησας (Al.: μετῴχηκας). T σύ. 


^ 


(15, 11-19.) 
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2, Samnelis. 


xV. 


Davids Flucht. 1 


Abitophel. 


1% Regnavit Absalom in Hebron. *Porro 11 
cum Absalom ierunt ducenü viri 
de Jerusalem vocati, euntes sim- 
pliei corde et causam penitus igno- 
rantes. *Accersivit quoque Absalom 12 
Achitophel Gilonitem, consiliarium 
David, de civitate sua Gilo. Cumque 
12,1, Immolaret victimas, facta est conju- 


16,23. 
23,34; 
Jos.15,51 


P*3- ratio valida, populusque concurrens 
augebatur eum Absalom. 
Venit igitur nuncius ad David, di- 13 
v.6.20,2. 


cens: Toto corde universus Israel se- 
quitur Absalom. *Et ait David servis 14 
suis, qui erant cum eo in Jerusalem: 
P5533. Surgite, fugiamus; neque enim erit 
nobis effugium a facie Absalom; fe- 
stinate egredi, ne forte veniens oc- 
cupet nos, et impellat super nos 
ruinam, et percutiat civitatem in ore 
gladi.  *Dixeruntque servi regis ad 9 
eum: Omnia quaecumque praeceperit 
dominus noster rex, libenter exeque- 
mur servi tui. *Egressus est ergo 16 
rex et universa domus ejus pedibus 
16,21. Suis, et dereliquit rex decem mulieres 
15! concubinas ad custodiendam domum. 
* Egressusque rex et omnis Israel pe- 17 
dibus suis stelit procul a domo, *et 18 
universi servi ejus ambulabant juxta 
515,20; CUM, el legiones Cerethi et Phelethi 
30,40, et omnes Gethaei, pugnatores validi, 
Ur sexcenti. viri qui secuti eum fuerant 
de Geth pedites, praecedebant regem. 
Dixit autem rex ad Ethai Ge-19 
thaeum: Cur venis nobiscum? rever- 
tere et habita cum rege, quia pere- 
grinus es et egressus es de loco tuo. 


16,6. 


12. Al.: cum immol. victi- 


10, S: Regnabit. 
16. S: reliquit. 


14. S: impleat. 


blieben bei einem entfernten 9. ftehen. B: an e. Srt 
ind. Ferne? 

18. zogen ... unter ihm .ט‎ ©. gef. ... vorüber. 
(Wie f. 8, 18.) B: Hinter ihm her. dW.vE: ihm gez 
folget waren. 0 

19. u. auch ausgetreten 0, δι Ὁ. dW.vE: ei 
Fremder. A: Ausländer. B: fo fannft du aud) nad) 
b. Ὁ. hinwandern? dW: auch wanderft bu wieder ... 
vE: oder wandre w. 


— 


| mas, et facta. 
' 18. AI. * pugn. validi. 


Schal Hören werdet, fo fprecht: Ub- 

falom ift König gemorben zu Hebron. 
11 *68 gingen aber mit 2[bjalom zwei hun 

dert Mann, von Serufalem berufen, aber 

fie gingen in ihrer Einfalt, und muften 
12/0068 um bie Cade. *Abjalom aber 
fandte aud) nad) Ahitophel, dem Giloni- 
ten, Davids. 96010, aus feiner Stadt Gilo. 
Da er nun die Opfer that, ward der Bund 
,בק‎ und das DVolf lief zu und mehrete 
f mit Abfalom. 

Da fam einer, ber fagte ed David an 
unb fprad): Dad Herz jedermanns in If= 
14 rael folget Abjalom nad). *David fprach 

aber zu allen feinen Knechten, bie bei ihm 

waren zu Serufalem: Auf, laßt ung fliehen, 
denn hier wird fein Entrinnen fein vor 

Abfalom; eilet, bag wir gehen, bag er und 

nicht übereile, und ergreife ung, und treibe 

ein ποῖα auf ung, und fchlage bie Stadt 
15 mit der Schärfe be8 Schwerts! *Da fpra= 
chen bie Knnechte des Königs zu ihm: Was 
mein Herr, der König, erwählet, fiehe, bier 
16 find deine Knnechte. *Uind ber König ging 
zu Buße hinaus mit feinem ganzen Haufe. 

Er ließ aber zehn Kebsmeiber, ba8 8 
17 zu bewahren. *Und ba ber König unb 

alles Volk zu Fuße hinaus famen, traten 
18 fie ferne vom Haufe. *Und alle feine 

Knechte gingen neben ihm her, dazu alle 

Grethi und Plethi, und alle Gethiter, fechs 

hundert Mann, bie von Gath וג‎ 6% 
- gefommen waren, gingen vor dem Könige 

her. 

19 Und der König fprah au 1% 
dem Gethiter: Warum gebeft bu aud) 
mit unà? 400% um und bleibe bei 
dem Könige, denn bui 21+ fremd und 
von deinem Drt ausgetreten hieber. 


13 


1608. A:g.u. eilet. B.dW.vE: daß er nicht (etwa) 
in ber Gil (eilend, fchnell) uns erreiche. B: das Ungl. 
dW.vE.A: u. ll. (Berverben) über ung bringe. 

15. dW: Was audj. dW.vE: wir find. 

16. dW: Da g. b. $. hinaus, u. f. g. Haus ihm 
nad). B: hinterließ. dW.vE.A: lie zurüc, vE: 9tez 
benweiber. f 
| 17. a. $3. das ihm nachfolgete ... an 908 ferne 
Hans. dW: ftanden ftille bei Beth- Merhaf, vE: 
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24 


v. 21. "^ כתיב ולא‎ 
v. 28. Ῥ בערבות‎ 


20. follte id) bid) mit uns flüchtig g. beifen?.. 
u. nimm deine Br. mit, bir w. VE: in bie στο ziehen 
laffen. dW: nehmen auf ben Srrgug.. B: hin u. her 
wandern f. Sd) aber muß g. dW.vE: denn ich siehehin 
(wo ich ‚hinfomme). dW: Mit dir fei Liebe u. Tr, 
yE: in €, u, Sr. B: aus, 


v. 20. ἼΣΟΝ 


21 Καὶ ἀπεκρίϑη ᾿Εϑαΐ τῷ βασιλεῖ 


492 
XV. 


(15, 20—29:) 


cov. 201% ἐχϑὲς παραγέγονας σύ, καὶ σήμε- 


007 κινήσω ce τοῦ πορεύεσϑαι 80ון‎ ἡμῶν; 


᾿Εγὼ δὲ πορεύσομαι οὗ ἂν πορεύωμαι᾽ πορεύου 
καὶ ἀνάστρεφε τοὺς ἀδελφούς cov μετὰ σοῦ, 
καὶ κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλή- 
ϑειαν. 
καὶ sims' Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἢ ψυχή σου, κύριέ 
μου βασιλεῦ, ὅτι εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν ῇ ὁ 
βασιλεύς μου, καὶ ἐὰν εἰς ϑάνατον καὶ ἐὰν εἰς 
ζωήν, ὅτι ἐχεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. 22 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἔϑαϊ: Πορεύου καὶ 
διέλϑε. Koi παρῆλϑεν Εϑαΐ 0 Γετϑαῖος καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ πάντες 
οἱ παῖδες αὐτοῦ. 28 Καὶ πᾶσα ἡ γῆ φωνῇ 
μεγάλῃ κλαίοντες, καὶ πᾶς 0 λαὸς die 0 
ἔν τῷ χειμάῤῥ קל‎ τοὴν κέδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς 
διέβη τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων, καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόφωπον αὐτοῦ τὴν 
ἔρημον. 

24 Καὶ ἰδοὺ Σαδὼκ καὶ πάντες οἱ Asviraı 
μετ αὐτοῦ, αἴροντες τὴν “κιβωτὸν διαϑηκῆς 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ. 
Καὶ ἀνέβη ᾿Αβιαϑαρ, ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς 
διελϑεῖν &x τῆς πόλεως. 25 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν ΖΣαδώκ' ᾿Επίστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ 
ϑεοῦ εἰς τὴν πόλιν" ἐὰν εὕρω χάριν ἐνώπιον χυ- 
eiov, καὶ ἐπιστρε euet μὲ καὶ δείξει μοι αὐτὴν καὶ 
τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς. 26 Καὶ ἐὰν εἰπῇ μοι" 
Oves ἠϑέληκά σε, ἰδοὺ € £j οὐ, ποιείτω » pot κατὰ τὸ 
ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 21 Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς τῷ «Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ" Βλέπετε, σὺ ἐπίστρεφε 
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ "Ayudas ὃ 0 ἰός σου 
χαὶ Ἰωνάϑαν ö ὃ υἱὸς Apındag, οἱ δύο viol ὑμῶν, 
μεϑ' ὑμῶν' “δ δού, ἐγὼ προςδέχομαι ὑμᾶς ἐν 
“Ἵραβὼϑ' τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ ἐλϑεῖν ןס‎ 
παρ ὑμῶν τοῦ ἀπαγγελϑῆναί μοι. 29 Καὶ 
ἀπέστρεψαν Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαϑὰρ τὴν κιβωτὸν 


20.* σύ et 8 πορ. +). ἡμῶν ;( καίγε μεταναστή- 
σεις τὸν τόπον 0s. X9 ἡ / ἐξέλειυσίς 03, καὶ σήμε- 
ρον μεταπινήσω σε μεϑ' ἡμῶν τῷ πορευ ϑῆναι; et: xai 
ἐγὼ et: ἃ ἐὰν ἐγὼ πορευϑῶ et: 8 καὶ ἐπίστρε- 
ψον. 21: κι ζῇ 0 κύριός͵ us ὁ βασιλεύς et: ἐὰν et: 0 xv- 
Quoc. 22: 100 καὶ διάβαινε μετ' ἐ ἐμδ. ip. Γετϑ'.)" καὶ 
0 βασιλ &Uc! et: oí παῖδες αὐτῷ καὲ πὰς ὁ 02406 ὁ μετ᾽ 
era. 23: ἔκλαιον (S. ἔκλαιε) φωνῇ μι. el: παρέπο- 
ρεύοντο et: ὁδῷ (pro are), ך.24‎ 20/5 (a. X.) et: δ. 
8. Τ᾿ ἀπὸ Βαιϑάρ' et: παρελθεῖν. 25: Aroorge- 
Ap 0v et: ἐν 09 9a uoic. 26: ₪206 (pro μοι) et: Οὐκοῖ: ἐν 
gotet: yo εἰμεοῖ: τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς. 21: Βλέ- 
πε (Α1.: Ἴδετε) et: ἀνάστρ. (Al.: ἐπιστρέφεις 5. ἐπι-- 
στρέψ.) 28: ἔδετε et: ἐγώ εἰμι στρατεύομαε(ρτο προςδ, 
vp.) et: ἐν τῇ ἐρήμῳ el: ἀπαγγεῖλαι. 29: ἀπέστρεψε. 
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|. XV. 


2. 
SjaboP und bie Lade Gottes. 


Sthat. 


*Heri venisti, et hodie compelleris 20 
(iSm. nobiscum egredi? Ego autem vadam, 
3,1%. quo iturus sum; revertere et reduc te- 

cum fratres tuos, et Dominus faciet te- 


2% cum misericordiam et veritatem, quia 
0816201811 gratiam et fidem. *Et re- 21 
spondit Ethai regi, dicens: Vivit Do- 

minus et vivil dominus meus rex,‏ 5 ית 

"1%. quoniam in quocumque loco fueris, 
domine mi rex, sive in morte sive 
in vita, ibi erit servus tuus. ἘΠῚ ait 22 
David Ethai: Veni et transi! Et 
transivit Ethai Gethaeus et omnes viri, 
qui cum eo erant, et reliqua multi- 

13. tudo. * Omnesque flebant voce 23 

14,235. 


magna, et universus populus trans- 
ibat; rex quoque transgrediebatur 
"wr torrentem. Cedron, et cunctus po- 
pulus incedebat contra viam, quae 
respieit ad desertum: 
, Venit autem et Sadoe sacerdos et 24 
universi Levitae cum eo, portantes 
or aream foederis Dei. Et deposuerunt 
155.30; arcam Dei. Et ascendit Abiathar, do- 
nec explelus esset omnis populus, 
qui egressus fuerat de civitate. *Et25 
dixit rex ad Sadoc: Reporta arcam 
6, 12.5, Dei in urbem; si invenero gratiam in 
oculis Domini, reducet me et osten- 
det mihi eam et tabernaculum suum. 
*Si autem dixerit mihi: Non places! 26 
1012. praesto sum, faciat quod bonum est 
1$m3:96c0ram se. *Et dixit rex 8606 27 
sacerdotem: O videns, revertere in ci- 
1c»,o,s Vilatem in pace, et Achimaas filius 
תו‎ 5!*tus et Jonathas filius Abiathar, duo 
fili vestri, sint vobiscum. 3 * Ecce, 28 
ego abscondar in campestribus de- 
17,16. Serli, donec veniat sermo a vobis 
indicans mihi. * Reportaverunt 29 
ergo Sadoc et Abiathar arcam Dei 


8,17. 


20. Al. * et Dom.- veritatem. Al.* quia-fidem. 
23. Al.* et cunctus- viam. ST (p. viam) olivae. 
24. Al. * sacerdos. S1 (p. arcam) foederis. 

26. Al. t (p. faciat) mihi. 


B: da 9f. hinaufging. 
25. u. feine Wohnung. dW.vE: ihn ₪. f. 99. 
26. dW.vE: Gefallen an dir, 
27. Sieheft du wohl? f. v. um, B.vE: Bift du 


20 *Geftern bift du gekommen, und heute 
mageft du bid).mit unà zu geben. Ich 
aber will geben, wo ich bin fanum ge= 
ben.  $efre um, und deinen Brüdern 
mit bir widerfahre Barmherzigkeit und 

21 Treue. *Sthai antwortete und jprad): 
650 wahr ber Herr febt, und fo wahr 
mein Herr König lebt, an. welchem Ort 
mein Herr, ber König, fein wird, 668 ge- 
tatfe zum Tode ober zum Leben, da wird 

22 dein Knecht auch fein. *David fprach zu 
Ithai: So fomm und gehe mit. טל‎ 
ging Stfai, ber Gethiter, und alle feine 
Männer mit, und der ganze Haufe Kinder, 

23 die mit ifm waren. *nd dag ganze 
anb weinete mit lauter Stimme, und alles 
Volk ging mit. Und ber König ging über 
den Bach fibron, und alles Volk ging vor 
auf bem Wege, ber zur Würfte gehet. 


24° Und fiehe, Zadof war aud) da, und alle 
Zeviten, bie bei ihm waren, und trugen bie 
Lade des Bundes Gottes, und ftelleten fie 
dahin. Und Ab Satfar trat empor, 6 
25 baf alles Bolf zur Stadt aus fam. *Aber 
der König (prad) zu 30901: Bringe bie Lade 
Gottes wieder in bie Stadt. Werde id) 
Gnade finden vor bem Herrn, fo wird er 
mid) wieder holen, und wird mid) fie fehen 
26 lajfen unb fein Haus. *Spricht er aber 
aljo: Ih Habe nicht Luft zu bir; fiche, 
bier bin ich, er mache e8 mit mir, mie 6 
27 ihm mohlgefällt. -*Und ber König fprad) 
zu dem Priefier Zadof: Ὁ du Seher, febre 
um wieder in die Stadt mit Frieden, und 
mit euch eure beiden Söhne, Ahimaaz, 
dein Sohn, und Sonatfan, ber Sohn Ab 
28 Jathard. *Giehe, id) will verziehen auf 
dem blachen Felde in ber Wüfte, bis daß 
Botjchaft von euch fomme, und (age mir 
29 an. *Aljo brachte Zadof und Ab Sa- 
thar bie Lade Gottes wieder gen Serufalen, 


21. antw. dem König. dW.A: c8 fei, ΝΕ: gehe. 
A: im Tode? 

22. B: hinüber. dW.vE.A: (zieh) vorüber. B. 
dW NE: alle Kinder. 


23. B: da alles 3B. hinüber ging? vE: febte über nicht der (du ein) Seher? 


28. Gebet. dW.vE: in den Ghenin „. Nachricht. 


ben 3B. ... 6616 hinüber, B.dW: ging hinüber. 


24. $e». mit ibm ... 9], opferte, dW: famhinanf? B: cin Wort v. οὐ), 


Samuelis ER. 


Absalomi adversus patrem seditio. 


imu sau mous אַרִין האֶלְהִים‎ 
nó» ms nox Hes vim 
bin Nu "Bm ab vu" nj 
איש‎ Sen אשַרדאתו‎ ER am 
man nov jv dii" 
pb | לאמר‎ oun nm 
7 NU בּקטְרִים ע"ְאַבְטלְום‎ 
umm אַתדעצת אחיתפל‎ moin 
"DN sr ΝΞ דוד‎ oum n 
שם כאכהים וְהַפָה לקראתל‎ mmm 
קרוע כְּתּנְתו וְאַדָמָה‎ EN "zn 
paz cM 197 Sb mann ἃ T T. 33 
וְאָסדְהָעִיר‎ iind Dr Am ὮΝ 84 
ὮΝ "E bicdiows וְאִמַרְחּ‎ mm 
ἸΝῺ ואני‎ IN 729 DODN המל‎ 
לי אֶת‎ "pem "quls "Nt, ΠΕΡῚ 
ne "ez אַחִיִתְפּל: הלוא‎ nus 
55 mhz muss mum] pus 
bin ma am ἼΩΝ "275 
: הפהנים‎ E pins Tn 
ְנִיהָם אַחִימְעִץ‎ "x5 Day nu-3536 
nnm "DUNS 102 Ἵ πὸ} לצהו‎ | 
ipm אפר‎ "ov EN p 
BR] ern nyq gan ans 
inodo sias 
737) עָבֶר מֶעט מְהֶראש‎ 7m XVI. 
703 לקראתי‎ nulpa ציבָא נעַר‎ 
DIOR bog. חְבשים‎ man 
yy num צמוקים‎ ma nns 
N2'x-bw onn Um im Dan] 2 


31 


32 


v. 33. כצ"ל‎ 
et: τῷ AB. 36: Kai i08 et: τῶ Σ. et: tà 24. εἰ: ἀποστ. 
et: ἐν χειρὶ. 37: εἰςῆλϑε et: ó £r. 1 (p. AP.) ἄρτι 
et: ἐπορεύετο. 
Ί. παρῆλθε et: Μεμφιβοσϑὲ et: αὐτῷ et: ἐπὶ αὐ- 
τοῖς el: ἑκατὸν σταφίδες et: éx, φοίνικες. 


494 (15, 30—16, 2.) 
XV. 


τοῦ ϑεοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐκάϑισαν ἐκεῖ. 
30 Καὶ Aavid ἀνέβαινε τὴν ἀνάβασιν τῶν 
ἐλαιῶν καὶ ἔκλαιε, καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπι- 
κεκαλυμμένη, καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος" 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃ pet αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν 
ἕχαστος τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβαινον 
ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 

31 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Δαυίδ, λέγοντες" Καὶ 
᾿Αχιτόφελ, ἐν τοῖς συγκειμένοις μετὰ Aßeooa- 
λώμ. Καὶ εἶπε Δαυίδ Κύριε ὁ ϑεός μου, μα- 
ταίωσον δὴ τὴν βουλὴν Ayırogel. 

32 Koi ἐγένξτο Δαυὶδ παραγενομένου ἕως 
Pos, οὗ προς εαύνησεν ἐκεῖ τῷ HER, καὶ ἰδοὺ 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ Χουσὶ ὁ Agayı ἑταῖρος 
Δαυὶδ διεῤῥηχὼς τὸν χιτῶνα, καὶ γῆ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 93 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ζαυίδ' ᾿Εὰν μὲν διέλϑῃς uev ἐμοῦ, ἔσῃ ἐπ᾽ 
ἐμὲ εἰς φορτίον. 34 Καὶ ἐὰν ἀναστρέψῃς εἰς 
τὴν πόλιν καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿αΑβεσσαλώμ' Νῦν 
παῖς σου εἰμί, βασιλεῦ, ἔασόν μὲ ζῆσαι, 
παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην τότε καὶ ἀρτίως, 
καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλός σου" καὶ διασκέδασόν 
μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ. 39 Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ 
μετὰ cov «Σαδὼκ καὶ ᾿αβιαϑὰρ οἱ ἱερεῖς" καὶ 
ἔσται πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ Apıad ap 
τοῖς ἱερεῦσιν. 361000 ἐκεῖ μετ αὐτῶν δύο υἱοὶ 
αὐτῶν, Ayıudas υἱὸς Σαδὼκ καὶ Ἰωνάϑαν υἱὸς 
᾿Αβιαϑὰρ, καὶ ἐξαποστελεῖτε ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν πρός μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσητε. 
37 Καὶ εἰςπορεύεται Χουσὶ ἑταῖρος 10010 εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰφεπορεύετο εἰς 
“Ἱερουσαλήμ. 
עו‎ Καὶ Aavid διῆλϑε βραχύ τι ἀπὸ 
τῆς Po, καὶ ἰδοὺ Σιβὰ τὸ παιδάριον Me- 
80080 εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, καὶ ζεῦγος ὄνων 
ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν διακόσιοι 
ἄρτοι καὶ oitp. σταφίδων καὶ ἑκατὸν παλάϑαι 
καὶ νέβελ οἴνου. ? Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 

20: ἐκάϑισεν. 30: ἐν τῇ ἀναβ. et: ἀναβαίνων καὶ 
κλαίων et: τὴν vegane ἐπικεκαλυμμένος et: ἀνὴρ 
(pro ἕκ.). 31: ἀπήγγ. * ד‎ et: συστρεφομένοις et: 
διωσχέδασον. 32: qv A. ἐρχόμενος et: «8 P. et: 
ἀπαντὴν et: αὐτῷ et: ori (Al.: : ἀρχιεταῖρος) et: yır. 
αὐτῷ. 33. "μὲν et: διαβῆς et: xai ἔση et: βάσταγμα. 
94. * Kaiet: ἐπιστρέψῃς εἰς. T(p- AP.) Διεληλύϑασιν 
ot ἀδελφοὶ 08, καὶ 6 βασιλεὺς κατόπισϑέ us διελή- 


Augen ὁ ὁ πατήρ σα" καὶ et: 0. σός 6): 
35: ἐκ στόματος (Al.: ἐξ olxs) τ. B. et: ἀπαγγελεῖς 
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2. Samuelis, 


XV. 


Sufat ber9[radjiter. 1. 


in Jerusalem, οἱ manserunt ibi. ὁ 
* Porro David ascendebat clivum .oli-,30 
varum, scandens et flens, nudis 
90601208 incedens et operto capite; 
‘ib sed et omnis populus, qui erat cum 
eo, operto capite ascendebat plorans. 
Nunciatum est autem David, quod 31 
et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David: In- 
1-17 25.fatua quaeso, Domine, consilium 
ΒΡ ἐδ A chitophel. 
Cumque ascenderet David summi- 32 
16-57 tatem montis, in quo adoraturus erat 
Jos.16,2. Dominum, ecce, occurrit ei Chusai 
13,9, Arachites, scissa veste et terra pleno 
capite. *Et dixit ei David: Si vene- 33 
ris mecum, eris milii oneri; *si au- 34 
tem in civitatem revertaris et dixeris 
Absalom: Servus tuus sum, rex; sicut 
fui servus patris tui, sic ero ser- 
i635. vus tuus: dissipabis consilium Achi- 
να... 100201. | *Habes autem tecum Sadoc 35 
et Abiathar sacerdotes, et omne ver- 
bum quodcumque audieris de domo 
regis, indicabis Sadoc et Abiathar 
sacerdotibus. — * Sunt autem cum eis 6 
duo filii eorum, Achimaas filius Sadoc 
et Jonathas filius Abiathar, et mittetis 
per eos ad me omne verbum quod 
audieritis. — *Veniente ergo Chusai 7 
(ir, 3 סטום8‎ David in civitatem, Absalom 
quoque ingressus est Jerusalem. 


v.12. 


.לצ 


Cumque David transisset pau- X WE. 
lulum montis verticem, apparuit Sıba 
puer Miphiboseth in occursum ejus = 
cum duobus asinis, qui onerati erant - 
ducentis panibus et centum alligaturis 
uvae passae et centum massis pala- 
tharum et utre vini.  *Et dixit rex 


15,30; 
9,2. 


1Sm. 
25,18. 


t 


34. S1 (p. rex) patere me vivere.: 
36. S: enim. 
1. S: duobus utribus. 


35. dafelbft mit dir. dW: So mögeft bu denn 9{{- 
les γε, 

36. fónnet ihr m. entb. τὸ. ihr b. werdet. B: 211: 
fenden. dW: fo fenbet denn durch fte gu mir. vE: fenz 
def mir. 

1. Glaud) Wein. dW.vE: Baar gegürteter 6. 
B: Klumpen 8. A: Biündlein. dW: 9t.2 Kuchen. 
vE: Traubenf. B: Stüd Sommerobft? vE: Früchte, 
A: Maffen Feigen. dW: ὅ. Kuchen, 


"David aber ging | 


30 und blieben bafelbft. 
den Delberg Dinan, und meinete, und fein 
Haupt war verhüllet, und er ging barfuß. 
Dazu alles Volk, das bei ihm mar, hatte 
ein jeglicher fein Haupt verhüllet, unb gin- 
gen Dinan, und meineten. 

31 Und ba 66 David angefagt ward, daß 
Ahitophel im Bunde mit Abfalom mar, 
fprah er: Herr, mache ben Nathichlag 
Ahitophels zur Narrheit. 

32 Und da David auf bie Höhe fam, ba 
man Gott pflegte anzubeten, fiche, da 
begegnete ihm παι, ber 9fradjiter, mit 
zerriffenem ϑὲο und Erde auf feinem Haupt. 

35 *Und David fprad) zu ihm: Wenn du mit 
mir geheft, wirft bu mir eine aff fein; 

34 * wenn du aber wieder in bie Stadt gingelt 
und fprachft zu Abfalom: Sd) Hin bein 
Knecht, ich will des Königs fein, של‎ id) 
deined Daterd Knecht mar zu ber Zeit, 
mill nun dein Krecht jein: jo mwürbeft bu 


mir zu gut den Rathichlag Ahitophels zu 


*Sp ift Sabof und Ab 
Alles, was 


35 nichte machen. 
Sathar, die Priefter, mit bir. 


bu höreteft aus des Königs Haufe, fagteft 
bu an ben Prieftern Sabof und Ab Sya- 
*GSiche, 66 find bei ihnen ihre zween 


36 thar. 
Söhne, Ahimaaz 309048, und Jonathan, 


Ab-Fathars Sohn; durch bieje[bigen fannjt 


bu mir entbieten, was bu hören wirft. 


37 *9fljo fam uai, der Freund Davids, 
unb Abfalom fam gen 


im bie Gtabt, 
Serufalem. 


XWE. Und ba David ein wenig von ber 
Höhe gegangen war, fiehe, da begegnete 
ihm 104, ber Knabe Mephibofeths, mit 
einem Paar Efel gefattelt, darauf waren 
zwei Hundert Brote, und hundert 4 
Nofinen, und hundert Ctüd Feigen, und 

* Da fprad) ber König 


2ein Legel Wein. 
30. U.L: denn er ging b. (verhüllet?) 
35. U.L: fageft but an. A.A: höreft ... fageft. 
1.98ie1 Sam. 25, 18. ᾿ 


30. dW.vE: weinend (et teinte) im Gehen. 

31. B: unter denen die fich mit A. verbunden. dW. 
vE: den Berfchiworenen. dW.A: Rath ... Thorheit. 
vE: Bereitle bod). 

32. 9Ircbiter. B: tofelbft er G. anbetete? vE.A: 
anbeten wollte? dW.vE.A: Kleive. vE: Afche. 

33. B.dW.vE.A: zur 2. 

34. vE: 3d) mödjte .ל‎ fm. fein, o 8. ... fannft bu 
mir b, 9t. 9L. vereiteln. 


Samuelis HE. 
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Absalomi adversus patrem seditio. 


XWRE. 


7b nisu‏ ויאמָר IX‏ החמולים 
ΓΕ ΠΕΙῸ‏ לרפב nnb,‏ והפיץ 
hä rünub5 vim mà» Sind‏ 
a mue Wohn "ee 22733‏ 
NÍ"X TON) uum‏ אלפל 335 
יוב "2"t bin ἼΩΝ "z phys‏ 
ma‏ יראל t"2N masa DR‏ 
Sun 55 cu on Nixb Hohn an‏ 
mm Ru ΩΝ ἢ ΕΝ‏ 
rain ὍΝ Ta 73 WUNSON‏ 
I o"mnmz- 7 3228 NI‏ 
Dun‏ איש יוצא na nne‏ 
טאל השמל wOóreja ya‏ לצא יוא 
ומקלל : om‏ בּאבָנִים TTS‏ 
מ" ban-ban 7 bon‏ 
aim am abs)‏ 
וְלְהדאָמַר NX NX pn "DU‏ איש 
235" ואיש כ הָשיב qu‏ 
ΤῊ "ΔἸ is mim‏ שאל MSN NER‏ 
nmm‏ ויתן T3 niens } him‏ 
So wa pistas‏ ל 95222 5^ איש 
דָּמִים אִתָּה: | -"unoc"2s TON)‏ 
mb ob nux‏ יִקְלָל aba‏ 
sin Pun‏ אֶתהאדנִי -no32N Tea‏ 
N2‏ וְאֶסִירָה אַתהראשו: jean LYON‏ 
"o3 E "bna‏ צרויה 55 PLE‏ 
Tb nog irj‏ קלל אוד ּמִי יאמר 
Hp ΠΡῸΣ ΖΡ.) 11‏ וַיאמֶר "ON ὭΣ‏ 


ΞΙ 


^" 


uy: nn E NEUEN 
d והלחם ק'.‎  v.8.'p "rmn 
כ .10 .ץ‎ n3 ib.'p "2 


. B.vE: Haus des f£. dW: 0 dW. 
d zum Reiten ... für die Grmatteten, B: daß bie, fo 
matt tv. ... rine. 


3. dW.yE: bleibt, B: &onigrei). dW: König: 
tbun. 


77T  _._ nn 


| Ziá: Τί ταῦτα σοι; Καὶ eine Σιβά" Oi 
ὄνοι τῷ οἴκῳ τόδ βασιλέως τοῦ ἐπιβαίνειν, 
καὶ οἱ ἄρτοι καὶ αἱ παλάϑαι εἰς βρῶσιν τοῖς 
παιδαρίοις, καὶ 0 οἶγος πιεῖν τῷ ἐχλελυμένῳ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς. Καὶ 
ποῦ ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου; Καὶ εἶπε «Σιβὰ | ב‎ 
πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿Ιδοὺ κάϑηται ἐν Tegov- 
σαλήμ, ὅτι λέγει" «Σήμερον ἐπιστρέψουσί μοι 0 
οἶκος Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρύς μου. 
4 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Zi: ᾿1δοὺ σοι 
ἔσται πάντα ὅσα τὰ τοῦ Μεφιβόσεϑ. Καὶ εἶπε 
Σιβά: Προςκυνῶ" εὕροιμι χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
poi; cov, κύριέ μου βασιλεῦ. 


\ * 

9 Koi παραγίνεται ὁ βασιλεὺς 10060 ἕως 
Baovpiu, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο 
E P » ל‎ 1 à, ἘΣ 
ἐκ πατριᾶς οἰκου Σαουλ, καὶ 070006 αὑτῷ 

4 PA , , 
Σεμεὶ υἱὸς Γηρά. ᾿Εξεπορεύετο ἐχπορευόμενος 

A , 6 ^ , 2 , B. LN x 
καὶ καταρώμενος ὕκαι βαλλων λίϑους ἐπὶ vov 
“Ἔαυὶδ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ" καὶ 

m‏ 3 . \ שי 
πᾶς ὁ λαὸς καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ‏ 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ βασιλέως. 7 Καὶ οὕτως ἔλεγε‏ 
‚Seusi ἐν τῷ καταρᾶσϑαι αὑτόν" Ἔξελϑε, ἔξ-‏ 

? Ἁ - « 1.3 \ 

508, ἀνὴρ τῶν αἱμάτων καὶ ἀνὴρ 0 παράνομος" 
8 ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ 

» τὸ Par" , AAT d. x ו‎ 
oixov «Σαουλ, Ott ἐβασίλευσας ἀντ αὑτοῦ, καὶ 
כ , 1 , א‎ - 2 
ἔδωκε κύριος τὴν βασιλείαν εἰς χεῖρας "d fecoa- 
λὼμ τοῦ υἱοῦ σου, καὶ ἔδειξέ σοι τὴν κακίαν 
σου, ὅτι ἀνὴρ aae σὺ εἶ. 9 Καὶ εἶπεν 
Apıoai υἱὸς “Σαρουΐας πρὸς τὸν βασιλέ ξἑα" 
Ἵνατί “καταρᾶται ὁ κύων 0 τεϑνηχὸς οὗτος 
τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; διελεύσομαι, δὴ 
καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 10 Καὶ εἶπεν 
0 βασιλεύς" Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ “Σαρουίας; 
καὶ ἄφετε αὐτόν», καὶ οὕτως καταράσϑω, ὅτι 
κύριος εἶπεν, αὐτῷ κακολ ογεῖν τὸν Zavíà* καὶ 
τίς ἐρεῖ 'πρὸς αὑτόν" Τί πεποίηκας οὕτως; 

\ x 

11 Καὶ εἶπε Avid πρὸς Aßwwei καὶ πρὸς 
πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ιδοὺ ὁ υἱός μου 


2: Τὰ ὑποζύγια et: τῇ οἰκίᾳ εἰ: ἐπικαϑῆσϑαι οἱ: οὗ 
φοίνικες et: τοῖς ἐκλελυμένοις. 3. עו207*‎ et: εἰπε. * δ. 
4: τῷ X. *Egr. et: ὅσ. ἐστὶ et: Προςκυνήσας (Al.: 
Προςεκύνησα) et: εὗρον. 5: ader el: συγγενείας 
et: 1957205. 0: λιϑάζων ἐν λίϑοις. "ἐπὶ (bis). et. τῷ 
βασιλέως Aavid (pro αὐτ8). +(p- 4.) ἥν et: eóovv- 
μων. 1. * vov, ὃ: ἀνϑ᾽ ὧν (proör:) et: ἐν χειρὶ οἱ: 
208 σὺ ἐν τῇ κακίᾳ (pro 20. σοι τὴν κ 5.).Ψ * e. 9: δια- 
βήσομαι. 10. 1'zoóc ABıoai! et: goi, vie et: κατα- 


Qaa da. T (p. 4.) 'διότε καταρᾶταί pov. et: (Ὡς τὶ 
ἐποίησας. 
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2 


xWVeE. 


\ 


: 9. 
61861. Abifai’s Eifer, 


Sibae: Quid sibi volunt haec? Re- 
sponditque Siba: Asini domesticis re- 
gis, ut sedeant; panes et palathae 
ad vescendum pueris tuis; vinum 
autem, ut bibat si quis defecerit in 
9,5... deserto. *Et ait rex: Ubi est filius 3 
domini tui? Responditque Siba regi: 
15,155: Romansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum 
patris mei. *Et ait rex Sibae: Tua 4 
sint omnia quae fuerunt Miphiboseth. 
152.1,:5 Dixitque Siba: Oro, ut inveniam gra- 
tiam coram te, domine mi rex! 


9,9.19,29 


. Venit ergo rex David usque Bahu- 5 
rim, et ecce, egrediebatur inde vir 
de cognaüone domus Saul, nomine 
inpessemei, filius Gera, procedebatque 


17,18. 


Er5"ecrediens et maledicebat, *mittebat- 6 
que lapides contra David et contra 
universos servos regis David; omnis 

15,18. 


autem populus et universi bellatores 

a dexiro et a sinistro latere regis 
incedebant.  *1ta autem loquebatur 7 

Semei, cum malediceret regi: Egre- 

Cor: dere, egredere, vir sanguinum et vir 
?5,57-Belia]! *Reddidit tibi Dominus uni- 8 

iSm1; Versum sanguinem domus Saul, quo- 

niam invasisti regnum pro eo, et de- 

dit Dominus regnum in manu Absa- 

1211. lom filii tui, et ecce, premunt te 

21.5, Mala tua, quoniam vir sanguinum. 
100608. —— *Dixit autem Abisai filius Sar- 9 

9,8.1$m, Viae regi: Quare maledicit canis hic 

?5/ mortuus domino meo regi? vadam et 
amputabo caput ejus. *Et ait rex: 10 

330. Quid mihi et vobis est, filii Sarviae? 

dimittite eum, ut maledicat; Dominus 

enim praecepit ei, ut malediceret Da- 

Da55?vid; et quis est qui audeat dicere, 
quare sic fecerit? *Et ait rex Abisai 1 

et universis servis suis: Ecce, filius 


“2.8: Domine mi rex, asini pro dom. r. sunt, ut. 
Al.*tuis. 7.Al.*regi. 9. 8: moriturus. 


8. B: wieder über bid) gebracht. dW: bringt auf 
dich zurüd. B.dW.vE: bit. dW: imlingl, (A: beim 
eigen Unheil brüdet dich.) 

9. dW.A: abbauen. ΝΕ: nehmen, 

10. B.dW.vE: Gr mag (fo) ff. (läftern). B:.nadjz 
bent .ל‎ 0. zu ihm gefagt hat... wer will denn. dW. 


vE: darf. 32 


zu ibn: Was wilft bu damit machen? 
Ziba fprady: Die Efel follen für ba8 66 
finde 68ל‎ Königs, Darauf zu reiten, und 
Die Brote und Feigen für die Knaben, zu 
effen, und der Wein, zu trinfen, wenn fie 
3 müde werden in ber Wüfte. *Der König 
fprah: Wo ift ber Sohn deines „Herrn? 
Siba fprach zum Könige: Siehe, er blieb 


zu Serufalem, denn er (prad): Heute wird 


mir ba8 Haus Sirael meines Vaters Neich 
4 wiedergeben. *Der König fprach zu Ziba: 
Siehe, 68 (oll dein fein alles, mag Mephi- 
bofeth Dat. Ziba fprach: Sd) bete an, Taf 
mich Gnade finden vor dir, mein Herr König. 
5 Da aber der König Davin 918 gen Ba= 
הטנוס‎ fam, fiehe, da ging ein Dann bas 
felbft Heraus, vom Gejchlecht des Haufes 
6501118 , der hieß Simei, der Sohn Gera, 
6 לשל‎ ging heraus und fluchte, *und warf 
David mit Steinen, und alle Kinechte 6 
Königs David. Denn alles Volk und alle 
Gemwaltigen waren zu feiner Rechten unb 
7 zur Linken. *&o fprach aber Simei, ba 
er fluchte: Heraus, heraus, bu Bluthund, 
.5 אל‎ Lofer Mann! *Der Herr hat bir vere 
golten alles Blut be8 Haufed Gaul, daß 
bu an [eine Statt bift König geworden. 
Nun fat ber Herr dad Neich gegeben in 
bie Hand beine8 Sohnes Abfaloın, md 
fiehe, nun ftedft bu in deinem Unglüd, 
Ydenn bu 9/6 ein Bluthund.. * 9 (ber 
Abifai, ber Sohn Zeru Sa, fprad) zu bem 
Könige: Sollte biejer tobte Hund meinem 
Herrn, bem Könige, fluchen? Sd) will bin- 
10 gehen und ihm ben Kopf abreißen. *Der 
König [fprad): Ihr Kinder Zeru Sa, was 
habe ich mit euch zu fchaffen? aft ihn 
fluchen, denn der Herr hats ibm geheißen: 
8006 David. Wer fann nun fagen: 
11 Warum tfuft vu alfo? *Und David fprad 
zu Abifai unb zu allen feinen Knechten: 


5. B: g. immerfort 5. u. fl. dW: fl. im Gehen. vE: 
im Serausg. läfterte er. 
_6. dW.vE.A: mit St. nad) D. B.vE: alle (die) 
Helden. A: Kriegsleute. dW: u. affem35. u. allen Ὁ. 
> T. Sinaus. B: Blutmann u, du Belialsmann. 
dW.vE: Sort, fort, du Blutm. (Blutmenfh), bu 
Böfewiht. A: Mann des $9L, M. Bel. 
Bolsglotten» Bibel. 91. 6. 2.096 1,916 
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Absalomi adversus patrem seditio. | 


XVI. 


"SEITE ΡΞ wan Ni'uDUN 
1b sux an 2^5 ἘΝῚ 
nh אלו‎ | tnm d5 NORD ibo. 12 
nii D Sie fum 392 mim 
on הַזּה:‎ mi תחת קללת*‎ 3 
on cvm 0 qua va m 
bip" הלו‎ deus "An בְּצלע‎ 
בַּעְפַר:‎ 5$ “πο ὃ בּאַבָנִים‎ bpe" 
SARIER ְכלֶהַעם‎ bon NZ» 14 
reu up עיפים‎ 
Orion ְכַלֶהָעט איש‎ Sam 
"np HN bebes Eois "N3 16 
a ּאַשָרְפָא חוּשי‎ 
-bs חושל‎ "oen bibuss-bs 
ba יחי‎ women cm nijuos 
gna" אלהחושי‎ SEEN "ON 17 
izYDW MIT > "ab ἼΣΩΝ 
אלדאֶבְשָלט לא כָּל‎ WENT "NUS 
oa ngo en nim "n2 "UN 
6% jy TOR לא‎ Ν᾽ איש‎ 
"ES אָעָכד הלוא א‎ "UN למל‎ Dar 19 
j par לפנ‎ ΤΩΡ "ume בנ‎ 
Da mos 
ΓΤ ΟΝ אַבְשְלָום‎ "an 5 
Tan inb nr לכט‎ 1202 
"Xbp-bN בא‎ Döuanon אַחַיתְפָל‎ 
nam" tau MIT TER TOR 
ὌΝ DUN2)"2 EN ΣΝ 
UQDN "Nis "D ΡΤ TOR 
3-5» ES לאכשלום‎ 109122 


T2 


v. 12.'p "3 ib. ’p קללתו‎ 
V. 13. פסקא באמצע פסוק‎ 
v. 18. 'p לו‎ 


11. Sohn Benjamin? €, ihn gewähren. dW.vE. 
A: ne) aus m, €enben, vE.A: firebt. 
. B: daß mir b, 9, Gutes vergelte für f. Sl. an 


"n 


ὁ ἐξελϑὼν ix τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν 
μου, καὶ moogerı νῦν ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Ἰεμιναίου. 
"Ayers αὐτὸν καὶ καταράσϑω, ὅτι κύριος εἰρη- 
xe» αὐτῷ" 12είπως εἰδῇ κύριος τὴν ταπείνωσίν 
μου, xài ἀνταποδώσῃ μοι ἀγαϑὰ ἀντὶ τῆς 
κατάρας αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 13 Καὶ 
ἐπορεύετο Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ 
ὁδῷ, καὶ Σεμεῖ ἐπορεύετο κατὰ τὸ κλίτος 
τοῦ ὄρους, ἐχόμενα αὐτοῦ ἐπορεύετο καὶ κατα- 
ρᾶτο καὶ ἔβαλλε λίϑους ἐπ αὑτὸν καὶ χοῦν 
ἐπέπασσε. 14 Καὶ παρεγένετο ὁ βασιλεὺς καὶ 
πᾶς 0 λαὸς ὁ μετ αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ 
ἀνέψυξαν ἐκεῖ. 


15 Καὶ 21860000 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνδρῶν 


εἰςῆλϑον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχιτόφελ | ₪‏ גמשסלזי 


μετ αὐτοῦ. 16 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἦλϑε Χουσὶ 
ὁ ᾿Αραχὶ ἑταῖρος 10010 πρὸς ᾿““βεσσαλώμ, καὶ 
εἶπε Χουσὶ τῷ Ιβεσσαλώμ" Ζήτω ὁ βασιλεύς, 
ζήτω ὁ βασιλεύς. 17 Καὶ εἶπεν ᾿“βεσσαλὼμ |, 
τῷ Xovoi* Τοῦτο τὸ ἔλεός σου μετὰ τοῦ 
ἑταίρου σου; ἱνατί οὐκ ἐπορεύϑης μετὰ τοῦ 
ἑταίρου σου; 18 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿4βεσ- 
σαλώμ᾽' Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ κατόπισϑεν οὗ ἐξελέξατο 
κύριος καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ, 
αὐτῷ ἔσομαι καὶ uer αὐτοῦ καϑήσομαι. 
19 Καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ 
ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; Καϑάπερ ἐδούλευσα 
ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. 


20 Καὶ εἶπεν “Αβεσσαλὼμ πρὸς ᾿Δχιτόφελ' 
4ότε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν; 2321 Καὶ 
εἶπεν Ayızogyel. πρὸς "Adeo oai Εἴςελϑε 
πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου; ἃς 
κατέλειπξ φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
ἀκούσεται πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι κατήσχυνας 
τὸν πατέρα σου, καὶ κρατήσουσιν αἱ ‚neiges 
πάντων τῶν μετὰ σοῦ. 22 Καὶ ἔπηξαν 
σκηνὴν τῷ 480000202 ἐπὶ τῷ δώματι, 


11: ἔδε καὶ νῦν et: Isumi. *xai et: καταρᾶσϑαι 
el: εἰπὲν αὐτῷ x, 12: 006 et: ἐν τῇ ταπεινώσει et: 
ἐπιστρέψει. ξέν. 13: ἐπορεύϑη et: ב‎ οὗ et: ἐκ 
πλευρᾶς et: πορευόμενος %. כ‎ et: λιϑά- 
ζων ἐ £y λέϑοις ἐκ πλαγίων αὐτὸ εἰ: τῷ χοὶ πάσσων. 


14: ἤλϑεν. *(ult.)ö. 15: πᾶς ἀνὴρ. 10: ἐγενήϑη 
ἡνίκα et: πρὸς 24, *(alt.) ξ, ὁ β. 17: πρὸς X. et: 
0770205. 18: ἀλλὰ xar. 19: ἐνώπιόν σα. 20: Φέ- 


gere. 2]: κατέλιπε et: ἐνισχύσεσιν. 22: τὴν on, et: 
ἐπὶ τὸ δῶμα. 


*Sed ut et 019 
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2. Samnelis. 


XVI. 


Sufai fommt zu Abfalom. Apitophels Staff. 


12,11, meus, qui egressus est de utero meo, 
quaerit animam meam; quanto magis 
nunc filius Jemini? Dimittite eum, ut 
maledicat juxta praeceptum Domini; 
*si forte respiciat Dominus afflictio- 12 
nem meam, et reddat mihi Dominus 
bonum pro maledictione hac hodi- 
erna. * Ambulabat itaque David 13 
et socii ejus per viamiı cum eo; Se- 
mei autem per jugum montis ex la- 
tere contra illum gradiebatur, male- 
dicens et mittens lapides adversum 
eum terramque spargens. *Venit14A 
itaque rex et universus populus cum 

eo lassus, et refocillati sunt ibi. 

Absalom autem et omnis populus 15 

ejus ingressi sunt Jerusalem, sed et 
'5'*. Achitophel cum eo. *Cum autem 16 
15373? venisset. Chusai Arachites amicus Da- 
vid ad Absalom, locutus est ad eum: 
'Rg.b25.Salve rex, salve rex! *Ad quem Ab-17 
salom: Haec est, inquit, gratia tua 
ad amicum tuum? quare non ivisti 
cuni amico tuo? *Responditque Chu- 18 
sai ad Absalom: Nequaquam! quia 
ilius ero, quem elegit Dominus et 
omnis hic populus et universus Israel, 
et cum eo manebo. 
inferam: cui ego serviturus sum? 
nonne filio regis? Sicut parui patri 
iuo, ita parebo et tibi. 

Dixit autem Absalom ad Achitophel: 20 
Inite consilium, quid agere debeamus. 
12,11,5, Et ait Achitophel ad Absalom: Ingre- 21 
imz725 dere ad concubinas patris tui, quas 

15,16, dimisit ad custodiendam domum; ut 

cum audierit omnis Israel, quod foe- 

157-15 daveris patrem tuum, roborentur te- 
cum manus eorum.  *Tetenderunt 22 

112, ergo Absalom tabernaculum in solario, 


19,16. 
Es.45,7. 


Act.22,23 


15,37. 


v.11.10. 


15,34. 


11. S: m. hic filius. Al.+(p. Jem.) maledicet 
mihi. 14. Al.: rex David e: refocillatus est, 
15. Al.: pop. Israel. 


biene id). 

20. Rathet. B.dW.vE: Gebet (einen) Rath (von 
euch). A: Haltet 9t. 

21. du dich bei deinem B. B.A: Gehe zu... eiit, 
dW.vE: Wohne ben ... bei. B: bei b. 9. bift ft. ge- 
worden. dW: ftinfeft. YE: in 161. Geruch gefommen, 
B: geftärfet. VE: ftarf. dW: 06 ftärfet fid) ber Muth. 

22. B.A: fdjlugen f. das (ein) Zelt auf, YE: [djlug 


man ein 9. a, dW: errichteten f. e. 3. 
92* 


—À—————————————————————————————————————————————————————————————————————— 


Siehe, mein Sohn, ber von meinem Leibe 
"gekommen iff, ftehet mir nad) meinem = 
ben, warum nicht aud) ἰδὲ ber Sohn Je- 


mini? Laßt ihn bezähmen, daß er fluche, 


12 denn ber Herr hats ihm geheipen. *Biel- 
leicht wird ber Herr mein Elend anfehen, 
und mir mit Güte vergelten fein heutiges 

13 Zluchen. *9((fo ging David mit feinen 
Leuten 66 Weges, aber Simei ging an 
be8 Berges Seite neben ihm Der, und 
fluchte, und warf mit Steinen zu ihm, 

14 und fprengete mit Ervenflößen. *Und der 
König fam hinein mit allem Volf, das bei 
ihm war, müde, und erquidte ftd) ]ל‎ 

15 - Aber Abfalom, und alles Volk ber Man 
net Sfrael, famen gen Serufalem, und 

16 Ahitophel mit ihm. *Da aber Hufai, der 
Sfradjiter, Davids Freund, zu Abjalom 
hinein fam, fpracy er zu Abfalom: Glüd 
zu, Herr König! Gli zu, Herr König! 

17 *Abfalom aber fprach zu Sufai: Sft das 
deine Barmherzigkeit ait Deinem Yreunde? 
warum bift du nicht mit deinem Breunde 

18 gezogen? *Hufai aber fprach zu Abfalom: 
Nicht alfo, fonbern welchen ber Herr er- 

>  wüdblet, unb bieg Volk, unb alle Männer 
in Sfrael, beg will id) fein unb bei. ihm 

19 bleiben. *Zum andern, wem follte ich 
dienen? folfte ich nicht vor feinem Sohne 
dienen? Wie ich vor deinem Vater gedienet 
habe, jo will ich auch vor bir fein. 

20 Und Abfalom Sprach zu Ahitophel: Nathe 

2111, was follen wir thun? *Ahitophel 
fprach zu Abfalom: Befchlafe bie Kebswei- 
ber deines Vaters, bie er gelafien Hat das 
Haus zu bewahren, jo wird das ganze Sf- 
rae hören, baf bu deinen Vater haft ftin- 
feb gemacht, und wird Aller Hand, bie 

22 bei bir find, befto Fühner werden. *Da madı- 
ten fie Abfalom eine Hütte auf dem Dache, 


18. UL: alle Mann, 


 biefem Tage. dW.vE: u. (ertveifet) mir Gutes. 

13. B.A: aufd.Wegehin(fort). B.dW: (ftàubete) 
mit Staub. vE: regteben St. auf? A: ftreutem. Erde. 
, E dW.vE: (famen) ermüdet (an), u. erfolte(n) 
id. 

16, 658 Iebe ber 8. (A: Cei gegrüßt, o König!) 

17. B: Guttfátigf. dW.vE.A: Liebe zu, 

18. erwählet bat. 


19, dW.vE: 11, zweiteng. dW: 


^. 


vE.A: ל‎ 
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Absalomi adversus patrem seditio. 


DIDWIN N25‏ אֶלֶדפפנשי TOR‏ ליכי 
ἐ ΝΣ 5 23‏ ועצת MEN Spin‏ 
bw "NS sun n" ys‏ * 
2213 האֶלְהָיפ 15 befens nx»-52‏ 
im otizwo ΩΣ 712725‏ 
KWEI.‏ וְיאמַר DPO2NTON Lama‏ 
אֶבְחַרְהנָא BON "brc‏ איש 
UND‏ ְאֶרדפָה bb IN‏ 
cUm ngu 2» NES ví» ΝἸΣΝῚ 2‏ 
"nmm‏ אתו NUR ἘΜΌΝ c2‏ 
אתו וְהָכִּיתִי rad ans‏ 
206p so c25-55 2 UNT 3‏ הפל 
as ΡΞ npw-OUN UN‏ 
indu‏ ויישר UY "mn‏ 
אַבְשָלֶם ENGE "i52 "Jo‏ 
ה "inb 23 Nj Mp ni5uzw Tan‏ 
Rama "Io nyDU "r0Nn‏ 
Sans, δον τον "hm Nam ὁ‏ 
אַבְשָלוּם bw‏ לאמר 272" הַזָּה 421 
bonn‏ הנעשה ἘΝ τον de2TDM‏ 
7 אַתָּה an I iz‏ חזשי אלַדְאָבְשלום 
bonn Yayas n327 malen‏ 
8 בַּפּעַם inNTS‏ וְיאמָר TAN "tn‏ 
"p ΣΝ ΤΙΝῚ TINTE p257‏ נְְרִים 
a 3115 ma up) "yos men‏ 
TON nga‏ מִלְחְמָה ve? NO‏ 
9 אֶתַדהָעֶם: ΠῸΣ na‏ האהנְחְבָּא 
ְּאַחֶת הַפְּחְפִים dm‏ בְּאַחָד הַמִּקִימת 


num 4 


איש קרר ולא כתיב .28 v.‏ 


23. B: Und A. R., den er in denjelben Tagen a. 
dW: Der 9t. aber A., den er rietf) zu felbiger 3. vE: 
den er gab, galt zu b. 3. B: Sottes Wort fragte. dW: 
das 90. ©. befr. dW.vE: Alfo galt aller (jever) 9t. 

1. diefe Nacht. D.dQW.vE:gajmíd)bod). dW: des 
ai aa 2 

2. B.vE: (So merbe id) über ihn Fommen, A: u. | 
fraftlos, B: u, laffe Hände hat, vE: die 9. finfen 


XVI. 


καὶ εἰρῆλϑεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλακὰς 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χατ ὀφϑαλμοὺς παντὸς 
᾿Ισραήλ. 23 Καὶ ἡ βουλὴ ᾿Αχιτόφελ ἣν 
ἐβουλεύσατο ἕν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις, 
καϑὼς ἐρωτᾷ τις διὰ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως πᾶσα 
ἡ βουλὴ τοῦ ᾿“χιτόφελ καίγε τῷ 410060 8 
τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. 

X WHEN. Καὶ εἶπεν Ayırogel. πρὸς ᾿Αβεσσα- 
Aou: ᾿Εχλέξομαι δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν, καὶ ἀναστὰς καταδιώξω ὀπίσω Δαυὶδ 
τὴν νύχτα, 2 καὶ εἰςελεύσομαι ém αὑτόν, καὶ 
αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος τὰς χεῖρας, καὶ 
ἐχστήσω αὐτόν, καὶ ἐκφεύξεται πᾶς ὁ λαὸς 
ὁ uet αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέα μονώ- 
τατον, 8 καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρός 
σε, καϑὼς ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν» 
ἄνδρα αὐτῆς" πλὴν ψυχὴν ἀνδρὸς ἑνὸς ἐκζη- 
τήσεις, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη. * Καὶ 
ἤρεσεν ὁ λόγος ἐν ὀφϑαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 
ἐν ὀφϑαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ. | 
9 Καὶ εἶπεν ᾿4βεσσαλώμ᾽ Καλέσατε δὴ τὸν 
Χουσὶ τὸν ’Agayi, καὶ ἀκουσώμεϑα δὴ τί ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ. 


= , 
6 Καὶ παρεγένετο Χουσὶ πρὸς Aßeooakon, 
καὶ εἶπεν "/18500 0.030 πρὸς αὐτόν, λέγων" Κατὰ 
\ oem - 1 1 7! '4 y à: כ‎ , 
τὸ ῥῆμα τοῦτο λελάληκεν "17070005, ei ποιήσω- 
A M - כ‎ - , x , 
μὲν κατὰ TO ῥῆμα αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, σὺ λάλησον. 
7 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿ “βεσσαλώμ᾽ Ovx ἀγαϑὴ 
1 , , 
ἡ βουλὴ ἣν βεβούλευται "47070006. νυνὶ ταύτην. 
9 Καὶ εἶπε Χουσί: Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σον 


% \ » 1 , , - u , 
καὶ τοὺς ανδρας τοὺς UET αὑτοῦ, οτι δυνατοί 


εἰσι σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 
καὶ εἰσὶν ὥςπερ ἀρκος ἠτεχνωμένη ἐν ἀγρῷ 
'καὶ ὡς ve τραχεῖα ἐν πεδίῳ', καὶ ὁ πατήρ σου 
ἀνὴρ πολεμιστής, καὶ οὐ μὴ καταπαύσει τὸν 
λαόν. 9 Kal ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν ἑνὶ 
τῶν αὐλώνων ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ ἔσται 


23: 
2 

1: גוח‎ et: , ἀναστήσομαι καὶ. 
οἱ: χερσὶ et: φεύξεται. 3: ὃν ἄγ οἵ: σὺ ζητεῖς 
(Al: ζητήσεις). ἀ: εὐθὺς. 5.7 (p. δὴ) καίγε et: 
ἀκόσωμεν. " δὴ. 1 (in f. )'xouys avıs!. 6: tic A0: et: 
ἐλάλησεν. vi et: x. τὸν λόγον. T: αὕτη ἡ β. et: ἐβε-- 
λεύσατο et: τὸ 0057870. 8. * cac μετ᾽ et: ו‎ 
et: παροιστρῶσαι. "xoi εἰσὶν et: ὡς et: ἄρχτος et: 
ἐν τῷ zt. (Al.* ai ὡς - 71:0.) et: καταλύσῃ. 9: ds 
γὰρ et: αὐτὸς νῦν οἵ; τῶν βενῶν. 


σ , , , » r - 
ὧν τρόπον el: ἐπερωτήση et: ev àoyo 8 


2: ἐπελεύσομαι 


(16,23—17,9.) 1 


2. 


*X V. 


Zweiter Rath Ahitophels und Hufai’S Gegenrath. 


12.115. > . 4 
6n.49,4, lngressusque est ad concubinas patris 


Lev26!!sui eoram universo Israel. * Con- 23 
silium autem Achitophel, quod dabat 
in diebus illis, quasi si quis consu- 
leret Deum, sic erat omne consilium 
Achitophel, et cum esset cum David 
et cum esset cum Absalom. 


Dixit ergo Achitophel ad X WEE. 
Absalom: Eligam mihi duodecim mil- 
lia virorum, et consurgens persequar 
David hac nocte, *et irruens super 
eum (quippe qui lassus est et solutis 
manibus) percutiam eum. . Cumque 
fugerit omnis populus, qui cum eo 
est, percutiam regem desolatum, *et 
reducam universum populum, quo- 
modo unus homo reverti solet (unum 
enim virum tu quaeris), et omnis po- 
pulus eritin pace. *Placuitque sermo 
ejus Absalom et cunctis majoribus 

natu Israel. *Ait autem Absalom: 
15573», Vocate Chusai Arachiten, et audiamus 
quid etiam ipse dicat. 

Cumque venisset Chusai ad Absa- 
lom, ait Absalom ad eum: Hujusce- 
modi sermonem locutus est Achito- 
phel; facere debemus an non? quod 
das consilium? *Et dixit Chusai ad 
Absalom: Non est bonum consilium 
quod dedit Achitophel hac vice. *Et 
rursum intulit Chusai: Tu nosti pa- 
trem tuum et viros, qui cum eo sunt, 
esse forlissimos et amaro animo, vel- 
Hos.13,8. | si ursa raplis catulis in saltu 

saeviat; sed et pater tuus vir bel- 

lator est, nec morabitur cum populo. 
1$m.13,6 * Forsitan nunc latitat in foveis aut 

in uno quo voluerit loco; et cum ceci- - 


16,14. 


15,34 


3. Al.: omnis (pro unus h.). 
5. Al. t (p. Vocate) et. 


6. B: Nach fefdjen Worten ... tad) f. Wort thun. 
dW: Gleich biefem 98. ... tf. was er faget. vE: ober 
nicht? Rede du. B.dW: wo nicht, fo r. du. 

7. B.A: Der 9t. ift n. gut ... (gerathen). dW.vE: 
6% 

8. B. auf b. $., dem ... nicht über Nacht bei b. 35, 
bleiben. B.dW: f. Männer ... Helden. vE.A: (febr) 
tapfer. B.A: u. erbitterten ©. dW: grimmiges. 
vE: erbittert, wie. vE.(A.): Bärin, | 

9, B.dW.vE: (ift er) verftect. B: einer 9. den 
Gruben o. in einem v. ben Orten, dW.vE: (in eines 
ber Köcher) 9. an einen anb. OD, 


unb Abfalom bejd)ief die Kebsmweiber 
feines S98aterá vor den Augen be8 gan- 

23 zen 6. *Zu der Zeit, menn 
Ahitophel einen Rath gab, das war, als 
wenn man Gott um etwas hätte gefragt; 
alfo waren alle Rathfchläge Ahitopheld 
beide bei David und bei Abfalom. 


WEHNH. Und Ahitophel forad) zu Abfalom:‏ שר 
Ih will zwölf taufend Mann auslefen,‏ 
unb mid) aufmachen und David nachjagen‏ 
bei der Nacht, *und will ihn überfallen,‏ 2 
weil er matt und [ag ift. Wenn id) ihn‏ 
dann erfchrede, bag alles 52016 fo bet ihm‏ 
ift, fliehet, will ich den König allein jchla=‏ 
gen, *und alles Volk wieder zu dir brin-‏ 3 
gen. Wenn dann jedermann zu bir ge-‏ 
bracht ift, wie bu begehreft, fo bleibet al-‏ 
Volk mit Frieden. *Das dauchte Ab-‏ 4166 
falom gut fein, und allen Xelteften in If-‏ 
5rael. *Aber Abfalom fprach: 00, εἰ‏ 
Hufai, den O[radjitem, aud) rufen, und‏ 
hören, wa er dazu jagt.‏ 


6 Und ba Hufai hinein zu Abfalom fant, 
ferad) Abfalom zu ihm: 6501066 δαὶ 
Ahitophel geredet, fage bu, follen 8 

71b5un ober nicht? *Da fprah Hufai zu 
Abjalom: 66 iff nicht ein guter Rath, 
ben Ahitophel auf biegmal gegeben Dat. 

8*1inb Hufai [fprad) weiter: Du Fenneft 
deinen 00% wohl und feine 6 
daß fie ftark find und zorniges Gemüths, 
wie ein Bar, dem bie Sungen auf einem 
Telde geraubt find; Dazu iff bein 
fBater ein Krieggmann, und wird fid) 

9 nidjt faumen mit bem Volk. *Giehe, er 
hat fid) ist vielleicht verfrochen irgend 
in einer Grube, ober fonft an einem Sort. 


1866. dW.vE: u. will ihn in Schreden feßen. dW. 
vE.A: (ben verlaffenen 8.) erfchlagen. 

3. den bu beg. B: bet Mann, den du fucheft, ift 
als wenn Alles wieder umfehret. dW : bie Rückkehr 
Aller gilt ber M. bem bu nadjftel(eft, u. alles 3B. wird 
ruhig fein. (A: wie Ein M. zurüczufommen pflegt, 
denn זול‎ fudjeft nur Einen M.) 

4. B: Und das Wort war recht in b. Augen. dW. 
vE.A: U. die Rede (Diefer 3Borfd)fag) gefiel 9f. 


5, gaffet boc. B.dW.vE: Rufe bod) and) ... daß 
wir (aud) hören. 


Samuelis NE. 


502 (17,10—16.) 


Absalomi adversus patrem seditio. 


XVI. 


say ninp» bos פְּנְפָל‎ mm 
"x ara nbyD nn s Pon 
oh) RI) אֶחְרִי אַבְשָלֶם:‎ τ 
Sa Dam nea 255 i2b "DN 
Tas 42372 ְּלדוטְרְאָל‎ y 
"ni" "s εἶν אשר‎ ΤΣ ταν 
mo Synier-ba "ur pow mew 
sen חל‎ ya "Ni-0153 
an? הלכים בּרָב:‎ kr 2951 
ΝΣῺΣ ἼΩΝ Pipom Arısa DES 
bon יפל‎ ΑΞ ὙΦ wn c9 
com ds לאנור‎ noch 
ON] ἐπ ΤΩΣ ἼΣΩΝ הָאנָשִים‎ 3 
כַלדישְרְאל‎ seem, now אֶלְדעִיל‎ 
וְסְחָבְנוּ אתל‎ oda NY ae 
שם‎ NYDY עד"הנח5 עד אשר"ְלא:‎ 
a bibwan ΩΝ, ΦΧ ὩΔΊ 
חושי הְאַרְכִּי‎ hx» טוּבָה‎ bii": איש‎ 
mE mimm o aeg nra 
הטובה‎ Sp IN MEIN "25 
STERN nim הָבִיא‎ iras 
inywrn 
חישי אַליצדוק וְאַכִיאָבְיְתָר‎ VON" 
Borna וְכְאת יעץ‎ Para הַפְהַלים‎ 
שאל ְכְזְאת‎ "prn Döner 
"6 "Pr? ΣΝ יעַצתי‎ nNTO716 
אלפל‎ Sand τὸ τὸ ram m2 
312» on Haren ni$zs3 nob 
ass ib share Siapn 


טו 


מלערל ib.‏ באחד v.12.'p‏ 
פסקא באמצע פסוק .14 v.‏ 
בערבות v. 16. Ὁ‏ 


et: συνεβέλευσεν (ΑΙ.: βεβέλευται) et: συνεβόλευσα- 
10: ἀναγγείλατε et: Mn zrogzva et: ἐν Apapud et: 
καίγε et: σπεῦσον (pro διάβ.). "d τὰ ὕδατα! et: μή- 
ποτε καταπείσῃ τὸν βασιλέ (o xoi πάντα τὸν λαὸν 
τὸν, | 


ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοὺς ἐν ἀρχῇ, καὶ ἀκούσεται 
ὁ ἀκούων καὶ ἐρεῖ" Γέγονε πτῶσις ἐν τῷ λαῷ 
τῷ ὀπίσω .4“βεσσαλῶμ, 10 χαὶ ἔσται ὁ υἱὸς 0 
μαχητὴς οὗ ἐστὶν ἡ καρδία ὡς ἡ καρδία τοῦ 
λέοντος, ϑραυομένη ϑραυσϑήσεται, ὅτι οἶδεν 
πᾶς ᾿Ισραήλ, ὅτι δεδυνάστευκεν 0 πατήρ cov καὶ 
11 Οὑτὼς 
συμβυυλεύω ἐγώ" «Συναγόμενος συναχϑήσεται 


ε 4 , € 2 , - 
οἱ μαχηταὶ παντὲς οἱ WET αὐτοῦ. 


- ) 1 , 4 E , 
πρῦς oe πᾶς logo ἀπὸ Aav καὶ ἕως Βηρσαβεε, 
€ € » δ 348 כ / - ו!‎ - \ 
ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς ϑαλασσὴς εἴς πλῆϑος, καὶ 
τὸ πρύόςωπόν σου πορεύσεται εἰς μέσον αὐτῶν, 
12 \ στ „_? ὙΠῸ , er F^ , 
καὶ ἥξομεν ἐπ᾿ αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων 
τ “ ^E - 
ov ἂν εὐρωμὲν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦ- 
μὲν ém αὐτὸν, ὡςεὶ πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ovy ὑπολειψόμεϑα £v αὐτῷ καὶ τοῖς 
13'Egy 
, - / - 
δὲ εἰς πόλιν συναχϑῇ, καὶ προφάξουσι πᾶς 
3 \ | 
Ἰσραὴλ σχοινία ἐπὶ τὴν πόλιν ἐκείνην, καὶ 
, DAN: M € 4 
ἐπισπάσονται αὐτὴν εἰς τὸν χειμάῤῥουν, ὅπως 
μὴ καταλειφϑῇ ἐκεῖ μηδὲ λίϑος. 14 Καὶ 
1 1 - 2 
εἶπεν 240600000 καὶ πᾶς ἀνὴρ Jogo: 
כ‎ ^ d \ x - 29 
47007 ἡ βουλὴ Χουσὶ τοῦ Agayı ὑπὲρ τὴν 
N , , , L - 
βουλὴν 4070006. Καὶ κύριος ἐνετείλατο τοῦ 
διασκεδάσαι τὴν βουλὴν τοῦ ᾿“Ιχιτόφελ, τὴν 
ו" ^ כ‎ x 
ἀγαϑήν, orrog ἂν ἐπάγῃ κύριος τὰ κακὰ ἐπὶ 


, כ 
ליי 


ἀνδράσιν TOig HET αὐτοῦ 20/78 ἕνα. 


15 Kai sims Χουσὶ πρὸς Σαδὼκ καὶ πρὸς 
3 \ e - [7 0 
2/40/0000 τοὺς ἱερεῖς" Οὕτως καὶ οὕτως συν- 
ἐβουλεύσατο Ayırogel τῷ ᾿α“βεσσαλὼμ καὶ 
τοῖς πρεσβυτέροις ᾿Ισραήλ, καὶ οὕτως καὶ 
σ “ 5 - , 
ovzoc συμβεβουλευκὰ ἐγώ. 16 Καὶ νῦν ἀπο- 
, \ M > , - , 
στείλατε ταχὺ καὶ ἀπαγγείλατε τῷ 0 
, ' > m \ ΄ \ 
λέγοντες. Mn αὐυλισϑῇς τὴν νύχτα κατὰ 
\ - , * , , 
δυσμὰς τῆς ἐρήμου, ἀλλὰ διαβαίνων διάβηϑι, 
a A tM ΠΕ x - 4 \ 
ὅπως μὴ καταποϑῇ 0 βασιλεὺς καὶ πᾶς 0 λαὸς 
9: αὐτοῖς et: יכו‎ *0 et: εἴπη et: Eyern9n 
ϑραῦσις (ΔΕ: , ϑραῖ σις). 10: καίγε αὐτὸς υἱὸς 
δυνάμεως. Ἐέστιν el: καϑὺς et: τηκομένη τακήσεται 
et: δυνατὸς et: υἱοὶ δυνάμεως. Ἔπαντες. 11: Ὅτι 
ὅτως et: συμβϑλεύων ἐγὼ συνεβόλευσα et: xoi 
συναγόμ. et: ἐπὶ σὲ et: πορευόμενον et: ἐν μέσῳ. 
12: πρὸς αὐτὸν et: cam et ὡς et: ἡ 9o. et: ἀνδρ. αὐτῶ. 
13: Kai ἐὰν et: εἰς τὴν π. et: λήψεται (Al.: Anwor- 


ται) et: πρὸς et: σαρᾶμεν et: ἕως εἰς, 14. * τῇ et: 
ἐπαγάγῃ. 15. 1(ρ. Χουσὶ)" ὃ 8 ““ραχὶ!, * (alt.) πρὸς 


)17,10--16( 503 


2. Samnuelis. 


% 


derit unus quilibet in principio, au- 
diet quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo, qui seque- 
batur Absalom. *Et fortissimus 0 
1,23. Quisque, cujus cor est quasi leonis, 
905087076 solvetur; scit enim omnis 
populus Israel, fortem esse patrem 
tuum et robustos omnes, qui cum 
eo sunt. *Sed hoc mihi videtur 1 
rectum esse consilium: Congregetur 
3,10. ad te universus Israel a Dan usque 
Bersabee, quasi arena maris innu- 
merabilis, et tu eris in medio eorum. 
*Et irruemus super eum, in quo-12 
cumque loeo inventus fuerit, et ope- 
riemus eum, sicut cadere solet ros 
super terram, et non relinquemus 
de viris, qui cum eo sunt, ne unum 
quidem. *Quod si urbem aliquam 13 
fuerit ingressus, circumdabit omnis 
Israel civitati illi funes, et trahemus 
eam in torrentem, ut non reperiatur 
ne caleulus quidem ex ea. *Dixit- 14 
que Absalom et omnes viri Israel: 
Melius est consilium Chusai Arachitae 
15,2134. consilio Achitophel. Domini autem 
3310.15, nulu dissipatum est consilium Achi- 
tophel utile, ut induceret Dominus 
super Absalom malum. 

Et ait Chusai Sadoc et Abiathar 15 
sacerdotibus: Hoe et hoc modo con- 
silium dedit Achitophel Absalom et 
senioribus Israel, et ego tale et tale 
dedi consilium.  *Nunc ergo mittite 16 
cito et nunciate David, dicentes: Ne 
moreris nocte hac in campestribus 
deserti, sed absque dilatione trans- 
gredere; ne forte absorbeatur rex 


Mt.24,2. 


15,95. 


15,28. 


v.2ls. 


10. Al.: ipse et: omnis Isr. 


einem ber Derter, wo er fid) befindet, fo lagern tv. uns 
iiber ihn. ΝΕ: fallen m. über ihn her. B: uns beiihm 
niederlaffen? 

13. fammeln ... u. wir wollen fie ... bis daft... das 
הפו‎ f. dW: U. ziehet er fid) zurüd. vE: wenn er f. 
in e.St.3.,fo muß... legen. dW:jo feget... Seile. B: 
herbeitragen? A: Seile ziehen um ... B.vE:fchleifen. 
dW: schleppen. dW.vE: &teindjen. A: Stein von ihr. 

14. vernichtet. A: Denn b. 9. fügte 68. dW.yE- 
Denn Seh. gebot (fatte geboten). B: befohlen ... das 
$89fe, vE: das Ungl.. 

16. dW.vE: in ben Ebenen. dW.A: gebe (hin:) 
über. vE: ziehe weiter? dW: bem 8, .,, SBerberben 
bereitet werde. 


Sujai 8. Math wird vorgezogen. Meldung an David. 


Wenn 68 bann gefhähe, Daß das crie 
"Mal. übel geriethe, und füme ein Ge- 
fchrei und (pride: 68 iff eine Schlacht 
gejchehen in dem Bolf, das Abjalon 

10 nachfolget: * fo würde jedermann ver- 
zagt werden, ber auch fonft ein Krieger 
ift, unb ein Herz Dat wie ein Rie. 
Denn 668 weiß ganz Sfrael, bag dein 
Vater ftarf ijt, und Krieger, bie bei 

11 ἰδπι πὸ. *Uber das rathe ich, bag bu 
zu dir verfammleft ganz Ifrael, von Dan 
an bi8 gen Ber Seba, jo viel, 018 ber 
Sand am Meer, und deine Perfon ziehe 

12 unter ihnen. *Sp wollen wir ihn über- 
fallen, an meldem Ort wir ihn finden, 
unb wollen über ihn fommen, mie ber 
& Bau auf bie Erde füllt, daß mir von ifm 
unb allen feinen Männern nicht einen übrig 

13 lafjen. *Wird er fi) aber in eine Stadt 
verfammlen, fo foll das ganze Sirael Gtride 
an bie[elbige Stadt werfen, unb fie in ben 
Bach teigen, bap man nicht ein Kiefelein 

14 daran finde. * Da Sprach Abfalom und 
jedermann in Sfrael: Der Rath Hufai, 
de8 Araciten, ift befjer, denn Ahitophels 
Rath. Uber der Herr fchickte 68 alfo, baf ber 
gute Rath Ahitophels verhindert würde, 
auf daß ber Herr Unglüf über Abfalom 
brachte. 

15 Und Hufai fprach zu Sabof unb Ab 
Satfar, ben Prieftern: Sp und jo 1 
Aditophel Abjalom und ben Aelteften in 
Sirael gerathen, ich aber habe fo unb fo 

16 gerathen. *So jenbet nun eilend Hin, 
und αἰ David anfagen und fpredt: 
Bleibe nicht über Nacht auf bem blachen 
Felde verWüfte, fonbern mache bid) hinüber, 
dag der König nicht verfchlungen werde, 


9. B: Und εὖ würde gefch., wenn Einige v. ihnen 
im Anfang fielen, bag, wer 66 dann hörte, ber m. 
fprehen. dW: U. mw. 68 g., daß Etl. unter ihnen f. 
anfangs, jo würde 26. vE: (o wie Einige ... Jeder der 
96 h., [agen wird. dW.A.(vE.): Niederlage. 

10. ein Seld ift, B: Und fo verfelbe aud) ein tapf. 
Mann wäre, beffen H. wie eines. 0. wäre, fo τὸ. er 
gewiß verzagen. dW: auch der Tapfere ber ein ... v. 
.ער‎ vE: ba wird a. b. Tapferfte, beffen ... muthlog merz 
den. B.dW.vE: tapfere Leute. A: herzhaft. 

11. 3. mit ins Treffen. dW.vE: (ber) am Ufer des 
M.(ift) an Menge, u. bu felbft mußt 3. zum Kampfe. 

12. daß von ... Einer übr. bleibe. D: an ihn f. 
NE: wenn 1, zu ihm 1. dW: Und treffen v, ihn an 
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Absalomi adversus patrem seditio. 


ΕΠ. 


זו HT rip ἼΩΝ‏ וְאַחַימֶַַץ לְמְדִים 
ברל Tram 5ybüns nahm‏ 
bm ob‏ | ילכו ob "Dm‏ דוד »" 
לא ἐπ Στ wi is ἜΝ‏ 
ankam 18‏ נער Tan‏ לְאַבְטלֶם Habe‏ 
DI‏ מְהָרָה ויבא | N BT‏ 
aa‏ 121 בְאֶר rc ar Maga‏ 
npm 19‏ הַאֶשָה Hons-ns Einem‏ 
v2» nbn 30 ὭΘΤΟΡ‏ חרפות 
כ וְלָא 270 1221 οἴδῶξν ὃ 9123 N23‏ 
ὌΝ‏ הָאֶשָה ma‏ ויאמְרל איה 
אחימעץ ויהרנתן "mm‏ לְהָט 
האשה "ar‏ מִיכָל ΡΞ" Dam‏ 
ann Nb‏ רישבו T‏ 
€um‏ י אחרי לכְתם S20 Mes‏ 
וילכ "ow AN 7" ΡΟΝ San‏ 
הד Fan a2 var‏ אֶתַדהַמים 
yr nem‏ עליכם ַחִיחְפָל: DRM‏ 


TT 


ὯΝ 22" FAR NER Brn0o2) TI 


21 


LEVE ΠΝ ΤῚΣ ΕΝ NIIT 


tyTYn-hs cCOnr-ND TEN 77129 
"nx כִּי לאהנעטתה‎ n8? ES 23 
un abe mp annnm in 
pig ריצו אִכְדבִּיתד‎ Uer ma 
ION "2p3 "2p" mo^ 
32r San mama ΝΞ וְדָוָד‎ 26 
האוש ישְרְאֶל‎ bot Nu את הַירדן‎ 
nnm EN tb ΝΟΣ ΩΝῚ Tay כה‎ 
Ra ΝΡ. Nasa יאב‎ 


קמץ בז"ק .25 v.‏ 


17. dW: hielten fid) auf b. der Walfer- Duelle. 
vE: b. (ὅπ 290. [W. 2 DQu.] dW.vE: fonnten ... u 
(noch) in b. St. fommer. 

18. dW: eine Grube. dW.vE.A: bii 

19. vE: bie Deffnung. A: Mündung. aw. vE: 
fireuete Gr. darauf. A: Gerftengraupen. vE: So m. 
man n. B: daß b, Sache nicht Fund würde, 


18 Καὶ |« 


ὁ uer αὐτοῦ. 17 Καὶ JovaOav καὶ Ayı- 
μάας εἱστήκεισαν ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ Po- 
γήλ, καὶ ἐπορεύετο ἡ παιδίσκη καὶ ἀπήγ- 
γειλὲν αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἀπήγ- 
γειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυίδ, ὅτι οὐκ ἐδύναντο 
ὀφϑῆναι καὶ εἰςελϑεῖν εἰς τὴν πόλιν. 
εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλε τῷ 
᾿Αβεσσαλώμ. Καὶ ἀπῆλϑον οἱ δύο ταχέως 
καὶ εἰςῆλϑον εἰς οἶκον» ἀνδρὸς ἐν Βαουρίμ" καὶ 
τῷ ἀνϑροπῳ λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ καταβαί- | 
ψουσιν ἐκεῖ. 19 Καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασε 
τὸ ἐπικάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόζφωπον τοῦ λάκκου, 
καὶ ἔψυχεν ἐπ᾿ αὐτῷ παλάϑας, καὶ ovx ἐγνώσϑη 
ῥῆμα. 20 Καὶ εἰςξῆλθϑον οἱ παῖδες ᾿Αβεσσαλὼμ 
πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπαν" 
Ποῦ ἐστὶν Ἅχιμάας καὶ Ἰωνάϑαν; Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἡ γυνή: Παρῆλϑον γευσάμενοι μικρὸν 
τοῦ ὕδατος. Καὶ ἐζήτουν καὶ οὐχ εὕρισκον 
αὐτούς, καὶ ἀναστρέφουσιν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

21 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀπελϑεῖν αὐτούς, 
καὶ ἀγέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ ἀπῆλϑον [ἢ 
“καὶ ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Aavid, καὶ λέγουσιν 


αὐτῷ" ᾿Ανάστητε καὶ διάβητε τὸ τάχος τὰ. 


ὕδατα, ὅτι τάδε βεβούλευται καϑ' ὑμῶν Ayı- 
τόφελ. 22 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ 0 λαὸς 
ὁ uer αὐτοῦ, καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην ἕως 
φωτὸς τοῦ πρωΐ, ἕως ἑνὸς ovx ἔλαϑεν ὃς οὐ 
διέβη τὸν Ἰορδάνην. 23 Καὶ Ayızogeh εἶδεν 
ὅτι οὐ γέγονεν ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξε τὴν 
909 αὐτοῦ, καὶ ἀνέστῃ καὶ ἀπῆλϑεν. εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ καὶ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, καὶ 
ἐνετείλατο τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ 
ἀπέθανε, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 

21 Καὶ 16006 παρεγένετο εἰς Μααναΐμ, καὶ 
| ᾿Αβεσσαλὼμ διῆλϑε τὸν Ἰορδάνην, αὐτὸς καὶ 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ uer αὐτοῦ. “8 Καὶ τὸν 
Ausooa κατέστησεν ““Ιβεσσαλὼμ ἀντὶ Ἰωὰβ 
ἐπὶ τὴν στρατιάν" καὶ ᾿Αμεσσὰ ἦν υἱὸς ἀνδρός, 


17: ἐν τῇ πηγῇ Ῥ. et: ἐπορεύϑη et: ἀνήγγ. et: 
πορεύονται el: ἀνήγγ. (Al.: ἀναγγέλλεσι) et: ἡδύν. 
et: τὸ (pro καὶ). 18: ἀνήγγ. et: ἐπορεύϑησαν et: 
‚oiziav et: αὐτῷ et: κατέβησαν. 19. "τὸ et: ἔψυξεν et: 
"doa 8 (pro z«À.). 20: ג‎ et: «τὴν οἰκίαν. 

ἐστὶν (ΑΙ.: εἰσὶν) et γευσάμενου et: ἐζήτησαν et; 
εὗραν. * αὐτὸς el: ἀνέστρεψαν. 21: Καὶὲ ἐγένετο et: 
ἐπορεύϑησαν (pro ar.) et: ἀνήγγ. et: tray πρὸς 
david et: ταχέως τὸ ὕδωρ et: ὅτως ἐβαλεύσατο οἱ: 
περὶ ὑμῶν. —22.* (alt.) ὁ et: τὸ φωτὸς et: 0.749. 
23: 3» ἐγενήϑη. * oi (a. εἰς τὴν 7.) et: ϑαάπτέται. 
24: διῆλϑεν et: παρεμβολάς et: διέβη. 25: Auso- 
006 (eti. sqq.) et: ἐπὲ τῆς δυνάμεως. Ἀΐν, 
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2, 


1 und Sonathan im Brummen. Ahitophelerhängt ih. .חול‎ WERE. 


et omnis populus, qui cum eo est. 
1956. * Jonathas autem et Achimaas stabant 17 
'A£59-juxta fontem Rogel; abiit ancilla et 
nunciavit eis, et illi profecti sunt, ut 
referrent ad regem David nuncium; 
non enim poterant videri aut introire 
civitatem.  * Vidit autem eos quidam 18 
puer et indicavit Absalom; illi vero 
concito gradu ingressi sunt domum 
eujusdam viri in Bahurim, qui ha- 
bebat puteum in vestibulo suo, et 
descenderunt in eum.  * Tulit autem 19 
mulier ét expandit velamen super os 
putei, quasi siccans ptisanas; et sic 
latuit res. * Cumque venissent servi 20 
Absalom in domum ad mulierem, 
dixerunt: Ubi est Achimaas et Jona- 
(1... lhas? Etrespondit eis mulier: Trans- 
?/** jerunt fesünanter, gustata paululum - 
aqua. At hi, qui quaerebant, cum 
non reperissent, reversi sunt in Je- 
rusalem. 

Cumque abiissent, ascenderunt illi 21 
de puteo, et pergentes nunciaverunt 
regi. David et dixerunt: Surgite et 
transite cito fluvium, quoniam hujus- 
cemodi dedit consilium contra vos 
Achitophel. *Surrexit ergo David 22 
et omnis populus, qui cum eo erat, 
et transierunt Jordanem, donec di- 
lucesceret, et ne unus quidem resi- 
duus fuit, qui non transisset fluvium. 

* Porro Achitophel, videns quod non 23 
fuisset factum consilium suum, stra- 
vit asinum suum, surrexitque et abiit 
' in domum suam et in civitatem suam, 
Meet disposita domo sua suspendio in- 


Aedes terit, et sepultus est in sepulchro 


16,5.3,16 


Ps.42,7. 


15,12. 


Ps 4,10. patris sui, 
62333. David autem venit in Castra, 4 


Absalom transivit Jordanem, ipse et 
19,13, Omnes viri Israel cum eo. * Amasam 25 

vero constituit Absalom pro Joab su- 

per exercitum; Amasa autem erat filius 


22. Al. t (p. dilucesc.) antequam denudaretur 
verbum. 


geifam, vE.A: befolgt. dW.vE: gürtete. dW.vE: 
(ging) in f. Haus. B: nad) feinem, A: zu. dW.vE: 
beftellte. B: gab Befehl am .., Alfo ft, ev, dW: Be- 
gräbniß. vE: Gruft. 

25, dW.vE: Und N, febte ... 


% = 1 


17 und 0068 Volk, baó bei ifm ijt. 
nathan aber und Ahimanz ftanden bei 
dem Brunnen Rogel, und eine Magd ging 
hin, und fagte- 068 ihnen an. Gie aber 
gingen fin und fagten cà den Könige 00 
סוט‎ an, denn fie durften fid) nicht jehen 

18 lafjen, bag fie in bie Stadt kamen. *6 
(afe fie aber ein Knabe, und jagte 06 2[6- 
falom an. Uber bie beiden gingen eilend 
bin, unb famen in eines Mannes Haus 
zu Bahurim, der hatte einen Brunnen in 

19 feinem Hofe, da hinein fliegen fie. πὸ 
ba8 Weib nahm und breitete eine Dede 
über des Brunnen Koch, und breitete Grüße 

20 darüber, bag man 66 nicht merkte. *Da 

nun bie Knechte Abfalomd zum Weibe 8 

Haus famen, fprachen fie: Wo ijt 9[bi- 

maaz und Sonathan? Das Weib fprad) zu 

ihnen: Sie gingen über das Wäfferlein. 

Und da fie juchten und nicht fanden, gin= 

gen fte wieder gen Serufalem. 

21 Und ba fie meg waren, fliegen fie 8 
dem Brunnen, und gingen hin und fagten 6 
David, dem Könige, an, und [yradyen zu 
Dayid: Macht euch auf, und gehet eilend 
über ba8 Waffer, denn fo und fo fat 

22 Ahitophel wider euch Nath gegeben. *Da 
machte jd) David auf und alles Volf, 8 
bei ihm war, unb gingen über den Jordan, 
018 66 Licht Morgen ward, und fehlete 
nicht an einem, ber nicht über den Sorban 

23 gegangen wäre. — *9((8 aber Ahitophel 
(afe, daß jein Rath nicht fortgegangen 
war, fattefte er feinen Efel, machte fich 
auf unb 30g heim in feine 650001, unb δὲς 
101400 fein Haus, unb hing fid), und 
ftarb, und ward begraben in feines Vaters 
Grab. 

24 . Und David fam gen Mahanaim. Und Ab- 
jalom 30g über ven Sorban, und alle Stau 

25 ner [rael mit ihm. *Und Abfalom Hatte 
Amafa an 30006 Statt gefegt über das Heer. 
(8 war aber Amafa eines Mannes Sohn, 


17.18. U.L: Brunn. 
22, U.L: bis licht. A.A: ε fidter M. 


20. dW.vE: Wafjerbächlein. . 

22. DB: bis an ben f. 90. ward n. ein Einziger σεῖς: 
mifjet. dW: bis ber M. anbrach, bis bag Keiner f. 
VE: Bis 3. €. be8 M. war m. e. Mann mehr übrig ac. 

23, hängete, B: n, ins Werf gerichtet wurde. dW: 
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Absalomi adversus patrem seditio. 


3% 
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ἘΠΕῚ "21-55 ame 

סקא באמצע פסוק .2 v.‏ 
ΝΣ‏ ק'.3 v.‏ 


25. dW.vE: beigewohnt (Hatte), A: mit 9, zu 
thun gehabt, 


καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιέϑερ ὁ ᾿Ιεζραηλίτης, οὗτος 
εἰςῆλϑε πρὸς ᾿Αβιγαϊλ ϑυγατέρα Ναὰς ἀδελφὴν 
Xagovíug μητρὸς Ἰωάβ. 26 Καὶ παρενέβαλε 
'πᾶς' ᾿Ισραὴλ καὶ Aßeooalou εἰς τὴν γῆν 
Γαλαάδ. 27 Καὶ ἐγένετο ὅτε εἰςῆλϑε Ζαυὶδ 
εἰς Μααναΐμ, καὶ Σοβὶ υἱὸς Ναὰς ἐκ ἹΡαββὰϑ 
υἱῶν Auuwv, καὶ Μαχὶρ υἱὸς Aumı ὃ ἐκ 
“ωδαβάρ, καὶ Βερζελλαὶ ὁ Γαλααδίτης ὁ ἐκ 
Ῥωγελλὶμ 25ήνεγκαν κοίτας 'καὶ ἀμφιτάπους' 
καὶ λέβητας καὶ σκεύη κεράμων καὶ πυροὺς 
καὶ κριϑὰς καὶ ἄλευρα καὶ ἄλφιτον καὶ κύα- 
μὸν καὶ φακὸν 39 καὶ μέλε καὶ βούτυρον καὶ 
πρόβατα καὶ γαλαϑινὰ μοσχάρια, καὶ προς- 
ἤνεγκαν τῷ Δαυὶδ καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ αὐ- 
τοῦ ἐσϑίειν, ὅτι εἶπον" Ὃ λαὸς πεινῶν καὶ 
ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


XWIEE. Καὶ ἐπεσκέψατο Δαυὶδ 'πᾶντα' 
τὸν λαὸν τὸν μετ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους. 2 Καὶ 
ἀπέστειλε Aavid τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ 
᾿Ιωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Apıoei υἱοῦ 
“Σαρουΐας ἀδελφοῦ Ἰωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν 
χειρὶ Eoi vov 197000000. Καὶ eine 1000 
πρὸς τὸν λαόν" ᾿Εκπορευόμενος ἐκπορεύομαι 
καὶ ἐγὼ neo" ὑμῶν. 3 Καὶ εἶπεν 6 λαός" Οὐκ 
ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγόντες φύγωμεν, οὐ στή- 
σεται ἐν ἡμῖν καρδία, καὶ ἐὰν ᾿ἀποϑαάνωμεν 
τὸ ἥμισυ ἡμῶν, οὐ ϑήσουσιν εἰς ἡμᾶς καρδίαν, 
ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες" καὶ vor καλὸν 
ἐστιν ἡμῖν τοῦ εἶναί 08 ἐν τῇ πόλει εἰς βοηϑὸν 
ἡμῶν. * Koi εἶπεν αὐτοῖς 6 Bactevc* To 
ἀρεστὸν ἐνώπιον ὑμῶν moujoo. Καὶ ἔστη ὃ 
βασιλεὺς κατὰ τὸ κλίχος τῆς πύλης, καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο ἐν ἑκατοντάσι καὶ ἐν 
χιλιάσι. 9 Kol ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ 
᾿Ιωὰβ καὶ τῷ Apıoai καὶ τῷ Eoi, λέγων" 
Φείσασϑε μοι τοῦ παιδαρίου ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως 
πᾶσι τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ ᾿“Ιβεσσαλώμ. 


25: ““βιγαίαν. 20. * τὴν (ΑἸ. "γῆν). 27: ἡνίκα 
et: 749: et: παρεμβολάς et: Οὐεσβὶ. *0 (bis a. ἐκ) 
et: Βερζελλὶ. 28. δέκα (a. κοίτ. et p. λέβ.). * xai 
(p. κούτ.) et: ἄλευρον. 29: 00000 βοῶν et: φαγεῖν. 

1. "πάντα οἱ: ἐπ᾽ αὐτῶν. 2: Ἐξελϑὼν ἐξελεύσο-- 
pou el: καίγε. 3: εἰπὸν 0% 4.) et: φυγῇ οἱ: 8 ‚9nos- 
συν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν et: ἐφ᾽ (pro eic) et: a yo Soy 
ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήϑειω. «8 βοηϑεῖν. 
4: πρὸς αὐτὲς et: Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ et: ἐν ὀφϑαλμοῖς 
ὑμῶν et: ἀνὰ χεῖρα et: εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χι- 
. 349006. ὅ: μὸ (pro μοι) et: τὸ παιδάριον el: τῷ A. 
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Die drei Heerführer. XWVI. 


Allerlei Handreichung. 


2.16,. viri, qui vocabatur Jetra de Jesraeli, 
qui ingressus est ad Abigail filiam 
Naas, sororem Sarviae, quae fuit 
mater Joab. *Et castrametatus est 26 
Israel cum Absalom in terra Galaad. 
*Cumque venisset David in Castra, 27 

12,2. ₪021 filius Naas de Rabbath filiorum 

94, Ammon, et Machir filius Ammiel de 

Lodabar, et Berzellai Galaadites de |‏ ל ל שחו 

16,15. Rogelim, *obtulerunt ei stratoria et 28 
tapetia et vasa fictilia, frumentum et 

Jos.5,11, hordéum et farinam et polentam et 
fabam et lentem et frixum cicer *et 29 
mel et butyrum, oves et pingues vi- 
tulos, dederuntque David et populo, 
qui cum eo erat, ad vescendum; su- 

16,2, Spicati enim sunt, populum fame et 
sili fatigari in deserto. 
= [gitur considerato David X WERN. 
populo suo constituit super eos tri- 

195»257punos et centuriones, *et dedit po- 2 

14,1. puli tertiam partem sub manu Joab, 

1609. €t terliam partem sub manu Abisai 

fili Sarviae fratris Joab, et tertiam 

partem sub manu Ethai, qui erat de 

Geth. — Dixitque rex ad populum: 

Egrediar et ego vobiscum. *Et re- 3 

21,17. Spondit populus: Non exibis! sive 
enim fugerimus, non magnopere ad 
eos de nobis pertinebit, sive media 
pars ceciderit e nobis, non satis cu- 

19m.15,;Fabunt, quia tu unus pro decem mil- 
libus computaris; melius est igitur, 
ut sis nobis in urbe praesidio. *Ad 4 
quos rex ait: Quod vobis videtur re- 
ctum, hoc faciam. Stetit ergo rex 
juxta portam, egrediebaturque po- 

15m.29,2 pulus per turmas suas centeni et 
milleni. *Et praecepit rex Joab et 5 

„ı2. Abisai et Ethai, dicens: Servate mihi 
puerum Absalom! Et omnis populus 
audiebat praecipientem regem cunctis 
principibus pro Absalom. 


15,19. 


28. Al. t (p.frixum)oleo. 3.Al.T(p.unus)solus. 


1. B.dW.vE: mufterte ... Oberften. A: überfah. 

2. dW: entlieg? vE: ftellte. A: gab. 

3. unfer n. achten ... von b. Zt. aus, B.dW.vE: 
aufuns. B.dW: mn. (f.) Acht haben. 

4. B: zur Seite des Th. vE: ftellte fid) an die ©. 

5. B: gehet mir gelinde um, dW.vE: [Berfahret] 
m, gel, m. .ל‎ Süngling, 


der hieß Sethra, eim Sfraeliter, welcher 
lag bei Abigail, ber Tochter Nahas, ber 
Scmweflter Zeru Ja, 30898 Mutter. 
26 *3jrael aber unb Abjalom lagerten fid) 
27in 60/0089. _*Da David gen Mahanainı 
gefommen war, ba brachten 65008, ber 
Sohn 9/0008, von NRabbath ber Kin- 
pet Ammon, unb Machir, ber Sohn Am- 
miefá von Sobabar, und Barfillai, ein 
28 Gileabiter von Jtoglim, *Bettwerk, Berken, 
irdened Gefäß, Weizen, Gerfte, Mehl, 
29 Sangen, Bohnen, Linfen, Grüße, *.$o- 
nig, Butter, Schafe und RinderzKaäfe 
zu David und zu ben Bolf, das bei ihm 
war, zu efjen. Denn fie gedachten, das 
BolE wird Hungrig, müde und bur[tig fein 
in ber Wüfte. 


*WENE. Und David orbnete ba8 301) 8 
bei ibm war, unb feste über fie Saupt- 
leute über taufend und über Hundert, 

2 *und fandte aus 08ל‎ 800166 einen dritten 
Theil unter Joab, und einen dritten Theil 
unter Abifai, dem Sohn Zeru Sa, Soabs 
Bruder, unb einen dritten Theil unter Sthat, 
bem Gethiter. Und ber König fprach zum 
3Boff; Ich will auch mit euch ausziehen. 

3*Aber ba8 3Boff fprah: Du 107 nicht 
ausziehen, denn ob mir gleich fliehen ober 
bie Halfte ferben, fo werben fie fich unfer 
nicht annehmen, denn du bift, ald wenn 
unjer zehn taufend wären; fo iftd nun 
0609, Daß bu unà aus ber Stadt helfen 
4mbgeft. *Der König fprad) zu ihnen: 
Was euch gefällt, ba8 will ich thun. 
Und der König trat and Thor, und alles 
5006 309 aus bei Hunderten und bei Tau 

Hfenden. *lind der König gebot Soab 
unb Abifai und Jthai, und :געט‎ 
mir jauberlich mit dem Knaben Abfalom. 
Und alles DVol£ fütete 68, ba ber König 
gebot allen Sauptleuten um Abfalon. 


26. im Lande ©. 

28. Zinfen, u. Sangen davon. dW.vE.A: Betten. 
B.dW: u. Schalen. vE: Becher. dW: Sóyfetgef. 
vE: Töpfe. B: gebórrte Achren. dW.A: Geröftetes. 
d Graupen ?( dW: €., aud) geróftet. (B: at, dütr 


29. dW.vE: $ubfáfe. B: von über. 
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Absalomi adversus patrem seditio. 


XWIEBHH. 


male DRD REMO 6‏ לִקְרָאת וְשְרְאָל 
n3 NOTAR 7‏ אֶפְרִים: "Exe‏ 
שם עם TR TI 72» 555 Oh‏ 
bin Penn DU‏ בּיוּם NUS‏ 
5 עָפָרִים inb‏ היטס Mana‏ 
ָפְצוּת PT "opo?‏ 29 היער 
cnn Maas "Nn 2a Dan)‏ 
B‏ ההא : 
ob mia Rap 9‏ עדי דוד 
nibo‏ רכב Bd‏ ויבא 7987 
| תד nm‏ שובף . "m niea nU‏ 
ראשי בַאָלָה v2: bias v2 uem‏ 
סִפרֶץ TB‏ אשַרִדְפתַּחְתָּיר עָבַר: 
י AG‏ איש T CM‏ ליוב ON?)‏ 
Du “on DOU2N-DN "DURS Po,‏ 
nm b: Nam und si Tann 0‏ 
רְאִים וּמדוּע Ama‏ שם MIN‏ 
ἢ And em‏ עשרה nom ἜΣ‏ 
TON impen‏ הָאִיש S siio‏ 
אִנכִי. טקל ל N 203 FIN Ms-by‏ 
"T rods‏ בהל ΣΙΩΝ‏ 
AR) SONDERN ΠΝ sS onus‏ 
ENS‏ לָאמר שַמְרוּמִיִבַּנָּעָר ENG‏ 
13 אודעשִיתִי Op nba‏ 2755" 
Éx"nm TAN ara Amann‏ 
Far iN 2T "NU 37290 14‏ 
Dun Beg ἢ "np" 2b‏ 93 


% 4 


v. 8. p נפוצת‎ 
v. ולו ק'.19‎ 
v. 13.'D בנפשר‎ 


6. dW: u. esentfland, vE: war. :א‎ 4 


8. B: zevftreuete fi. dW.vE.A: verbreitete fid) 
(über das aane 2.). 


9. u. er fiw. D: unter das dicke Gefträud) einer _ 
gr, €, vE.dW: bae Dieficht (bic dichten Zweige) e. 


7 Καὶ ἔπταισεν Exrei 


6 Καὶ ἐξῆλϑε πᾶς ὁ λαὺς tig τὸ πεδίον εἰς 
ἀπάντησιν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος 
ἐν τῷ δρυμῷ ᾿Εφραΐμ. 
6 λαὸς ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων Auvid, 
καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. 8 Καὶ ἐγένετο ὁ πό- 
λεμος διεσπαρμένος ἐπὶ προφώπου ὅλου τοῦ 
δρυμοῦ, καὶ ἐπλεόνασεν ὃ δρυμὸς τοῦ κατα- 
φαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ ovg ἔσφαξεν ἡ don- 
φαία Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


9 Καὶ συνήντησεν 406000008 ἐνώπιον τῶν 
παίδων Aavid, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπιβεβηκὼς 
ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰρῆλϑεν 0 ἡμίονος 
ὑπὸ φυτὸν δένδρου μέγα, καὶ περιεπλᾷκῃ. ἡ 
κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῷ δένδρῳ, καὶ ἐχρεμάσϑη 
ἐν τῷ δένδρῳ ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡμίονος ὃ ὑποκάτω 
αὐτοῦ παρῆλϑε. 10 Καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ 
ἀπήγγειλε τῷ Ἰωάβ, καὶ sime»: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἑώρακα τὸν 10600002 κρεμάμενον ἐπὶ τὸ 
δένδρον. 11 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ 
ἀπαγγείλαντι αὐτῷ: Καὶ ἰδοὺ εἶδες, τί ὅτι 
οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ τὴν γῆν; καὶ 
ἐγὼ ἂν ἐδωκάμην σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παρα- 
ζώνην μίαν. 12 Εἶπε δὲ 6 ἀνὴρ πρὸς loc 
Καὶ ἐὰν παραστῇς σὺ ἐν ταῖς χερσί μου γιλίους 
ἀργυρίου σίκλους, οὐ μὴ ἐπιβάλω τὰς χεῖράς 
pov ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, ὅτι ἐν τοῖς 
ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοι καὶ τῷ 
"pico καὶ τῷ ᾿Εϑαΐ, λέγων" Qv. ἀξατέ μοι τὸ 
παιδάριον τὸν “Ἵβεσσαλώ 00 15καὶ πῶς ποιήσω 
ἐν τῇ ψυχῇ μου ἄδικον; Καὶ πᾶς ὃ λόγος οὐ XQU- 
βήσεται ἃ ἀπὸ τοῦ " βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξεναν. 
τίας. 1: Καὶ εἶπεν Jof Διὰ τοῦτο ἐγὼ 
ἄρξομαι, ἐνώπιόν σου. Καὶ ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία 
βέλη ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ 


6: τὸν δρυμὸν ἐ ἐξεναντίας I. 7: ϑραῦσις. 8: ἐγέν. 
ἐχεῦ et: πρόςωπον et: πάσης τῆς γῆς et: κατέφαγεν 
(pro ἔσφ.). ‚te ἐν τῷ λαῷ et: μάχαιρα. * gy, 9: ἦν 
ἐπιβ. et: αὐτῷ ἐπὶ τῆς ἦμ. et: ἡ יא‎ (bis) et: 0 
τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς μεγάλης et: ἐν τῇ δρυΐ. 
„ (alt. ) ἐν τῷ δένδρῳ et (ult.) ὁ. 10: ἀνήγγειλε. 

"ἐγὼ et: ἐν τῇ δρυΐ, 11: avayy. (Al.: ἀναγγέλλοντι) 
et: ἑώρακας et: καὲ διατί et: eic v. y. et: δεδώκειν et: 
0 607. (Al. : σίκλος dey.). 12: Kai εἶπε 
et: τῷ I. et: xoi ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ ‚cas χεῖράς us 
et: τὴν χεῖρά us et: ἠκέσαμεν γὰρ ὅτι ever. ὁ Bao. 

: μὴ ποιῆσαι et: w. αὐτῷ οἱ: | λήσεται. 14. * 0% 
+(p. .% .)8% ὅτως μενῶ et: τρεῖς ἀκίδας el: ἐν v. y. 
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2. Samnelis, 


XVII. 


Soab tödtet Abjalom, 


Itaque egressus est populus in cam- : 6 
pum conira Israel, et factum est 
praelium in saltu Ephraim. *Et cae- 7 
sus est ibi populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in 

. die illa, viginti millium. *Fuit au- 8 
tem ibi praelium dispersum super > 
faeiem omnis terrae, et multo plures 
erant, quos saltus consumpserat de 

peas24», populo, quam hi, quos voraverat 
Es?" gladius in die illa. 

Accidit autem, ut occurreret Ab- 9 
salom servis David, sedens mulo; 
cumque ingressus fuisset mulus sub- 
ter condensam quercum et magnam, 
adhaesit caput ejus quercui, et illo 
suspenso inter coelum et terram, 
mulus, cui insederat, pertransivit. 
*Vidit autem hoe quispiam et nun- 10 
ciavit Joab, dicens: Vidi Absalom 
pendere de quercu. *Et ait Joab 11 
viro, qui nunciaverat ei: Si vidisti, 
quare non confodisti eum cum terra, 
et ego dedissem tibi decem argenti 
siclos et unum balteum! *Qui dixit 12 
ad Joab: Si appenderes in manibus 
meis mille argenteos, nequaquam mit- 
terem manum meam in filium regis; 
| audientibus enim nobis praecepit rex 

"5- tibi et Abisai et Ethai, dicens: Cu- 

stodite mihi puerum Absalom! *Sed 13 
et si fecissem contra animam. meam 
audacter, nequaquam hoc regem la- 
tere potuisset, οἱ tu stares ex adverso. 
* EtaitJoab: Non sicut tu vis, sed ag- 14 
grediar eum coram te. Tulitergo tres . 
lanceas in manu sua, et infixit eas 


14,26. 


14. Al. t (p. ergo) Joab. 


in Acht ben Süngling A. vE: Bewahret, :א‎ πος 
mir. B: 9t. wahr wer ihr auch feib. 

13. B: untren an m. ©. gehandelt. dW: gegen m. 
©. tritglid). A: waglich wider m. Leben. vE: eine 
Treuloftgk. gegen ihn begangen. B: dich entgegenge- 
ftel(t Haben. dW.vE: dagegen auftreten. 

14. B: fo vor dir warten. dW.vE: Nicht alfo wilf 
(fo mag) id) w. v. b, dW.vE.A: Wurffpieße. 


6 Und ba dad 808 hinaus fam auf? 
Feld, Ifrael entgegen, erhob. fich ber Streit 

7 im Walde Ephraim. *Und das Bolf Ifrael 
ward dafelbft gefchlagen vor den Knechten 
Davids, daß defjelben Tages eine große 
Schlacht gefchah, zwanzig taufend Mann. 

8*Und mar dafelbft ber Streit zerftreuet 
auf allem Lande, und der Wald frag viel 
mehr 00116 be8 Tags, denn das Schwert 
fraf. 

9 Und Abfalom begegnete den Knechten 
Davids, und ritt auf einem Maulthier. 
Und ba dad Maulthier unter eine große 
bide Eiche fam, behing fein Haupt an der 
Eiche, und fehmebte zwifchen Simmel und 
Erde, aber fein Maulthier lief unter ihm 

10 weg. *Da dad ein Mann fahe, fagte 
er8 Soab an, und fprach: Siehe, id) (afe 

11 Abfalom an einer Eiche bangen. *Und 
Soad [prad) zu bem Mann, ber 68 ihm hatte 
angejagt: Siehe, faheft du das, warum 
fchlugeft bu ihn nicht Dafelbft zur Erde? 
fo wollte ich bir von meinetwegen zehn 
Silberlinge und einen Gürtel gegeben haben. 

-12*Der Mann fpradh zu 3909: Wenn bu 
mir taufend Gilberlinge in meine Hand 
gewogen hätteft, fo wollte ich Dennoch meine 
Hand nicht am be8 Königs Sohn gelegt 
haben. Denn ber König gebot bir und 
Abifai und 3+001 vor unfern Ohren, und 
(prad): Hütet euch, bag nicht jemand bem 

13 Knaben Abfalom! *Oder menn ich etwas 
Valfches gethan Hätte auf meiner Seelen 
Gefahr, weil dem Könige nichts verholen 
wird, würdeft bu felbft wider mich geftanben 

lAjein. *Ioab fprah: Ich fann nicht fo 
lange bei bir verziehen. Da nahm Joab 
drei Spieße in feine Hand, unb ftieß jte 


6. U.L: fub fid). 
9, U.L: Maul. 
12, A.A: Abfal, Leid thue ob.: ein Leid thue 
οὗ: [leid thue]. U.L: Abfal. [R. thue]. 
13. A.A: Seele. U.L: Seele Fahr. 


gr. Terebinthe. dW.A: blieb anger. vE: befeftigte 
fid). B: wurde feft u. w. zw. ... geftellt. 

11. B: {ποίᾳ gewefen fein dir... zu geben. dW: 
war εὐ an mir. vE: dann wäre... gewefen. dW.vE.A: 
61 

12. Wenn man... wöge. B: ich ... auf m. Händen 
follte wiegen. vE: wo. id) aufm. Sand... wägen würde. 
dW: könnte ich ... (gehen ©, ©.) „.. Nehmet ein Jever 
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XVIII. 
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16 


לאהליו v. 17. ' D‏ 
בחייו ק' .18 v.‏ 
כן קרי ולא כתרב ,20 v.‏ 


el: ὁ υἱὸς τῷ ‚Bao. et: ἀπέθανε. 21: Βαδίσας ἀνάγ- 
7 et: εἶδες et: ἐξῆλϑε. 22: πρὸς I. et: ‚Kai 
ἔστω ὅτι δράμω καίγε ἐγὼ et: σὺ τὅτο tQ. et: υἱέ οἱ: 
Τί γὰρ ἐὰν et: Κεχὰρ et: ὑπερέβη. 


εἰς τὴν καρδίαν ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι αὐτοῦ ζῶντος 
ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ δένδρου. 15 Koi ἐκύκλωσαν 
δέκα παιδάρια. τῶν αἰρόντων τὰ σκεύη Ἰωάβ, 
καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿““βεσσαλὼμ καὶ ἐθανάτωσαν 
αὐτόν. 

16 Καὶ ἐσάλπισεν ᾿Ιωὰβ ἐν σάλπιγγι, καὶ 
ἐπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ καταδιώκειν κατ- 
ὀπισϑὲν τοῦ Jogo, ὅτι ἐφείδετο Joc τοῦ 
λαοῦ. 17 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωὰβ τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, 
καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ: 
καὶ ἔστησαν ἐπὶ αὐτὸν σωρὸν λίϑων μέγαν 
σφόδρα" καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔφυγον ἕκαστος εἰς 
τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι 
ζῶν ἔλαβε καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ στήλην ἐν τῇ 
κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι ἔλεγεν" Ὅτι οὐκ 
ἔστι μοι υἱός, ἵνα ἀναμιμνήσκηται τὸ וסוס‎ 
μου. Καὶ ἐπεκάλεσαν αὐτὴν Xe Αβεσσαλὼμ 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


19 Καὶ Ayınaas υἱὸς Σαδὼκ εἶπε 'πρὸς 
Inaß" Agapow δὴ εὐαγγελιοῦμαι τῷ βασιλεῖ, 
u MT - - 
ὅτι ἔχρινδ κύριος αὐτῷ £x χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτοῦ. 320 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ' Οὐκ ἀνὴρ 
εὐαγγελισμοῦ εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ σὺ 

» - € , » 4 - f , , 
ευαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἀλλῃ" ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
οὐκ εὐαγγελιῇ, ὅτι υἱὸς βασιλέως τέϑνηκε. 
21 Καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Xovot Πορεύου καὶ 
3 , - - 6 € , \ 
ἀπαγγελλε τῷ βασιλεῖ 000 80000006. Καὶ προς- 
exvvnoe Χουσὶ τῷ Ἰωὰβ καὶ ἔδραμε. ?? Καὶ 
προφςέϑετο ἔτι Ayıuaas υἱὸς Σαδὼκ καὶ εἶπε 
τῷ loa: Καὶ τί ἐστιν ἐὰν καὶ ἐγὼ δράμω 
οπίσω τοῦ Χουσί; Καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ' Ἱνατί 

\ - Ly 2 
GV τρέχεις, τέκνον μου; 218000, καὶ σοὶ οὐκ 
ἔστιν εὐαγγέλια εἰς ὠφέλειαν πορευομένῳ. 
23'Kai εἶπεν ᾿Αχιμάας" Καὶ τί ἔσται ἐὰν 
δράμω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ' Δράμε. Καὶ 
» , ^ ι δίῳ, \ \ - Ἁ 
ἑδραμὲν Ayıucas τὴν ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχρὰ 
καὶ παρῆλϑε τὸν Kovol. 


14: ἐν τῇ vage. et: τῆς δρυός. 15: ἐκύκλωσε et: 
αἴροντα. 10: & τῇ κερατίνῃ (ΑἸ. τῇ) et: ἀπέστρ. et: 
διώκειν ὀπίσω ᾽. et: ἐφείσατο. 11. * 1000 et: ἐν τῷ 
Bavo. T 'sic τὸν βόϑυνον τὸν μέγαν' οἱ: ἐστήλωσεν 
(Al.: ἐπέστησεν) et: ἔφυγεν et: ἀνὴρ. 18: τὴν στ. 


+ "ἐν ἢ ἐλήφϑη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν “λαβεῖν τὴν 
στήλην τὴν' et: εὐπεν Εἰ: ax ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκα 
TS ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὑτῷ et: ἐκάλεσε τὴν στή- 
19.* πρὸς Ιωαβ et: δὴ καὲ εὐαγγελιῶ. 1 αὐτῷ 

20: εὐαγγελίας. Ἐ εὖ et(alt.) σὺ et: 5 εἵνεκεν 


λην. 
et τῶν. 


(18,15—23.) 1 


9. Samnelis, 


Ahimaaz Eifer. 


in corde Absalom; cumque adhue pal- 
pitaret haerens in quercu, *cucurre- 15 
(πο Tunt decem juvenes armigeri Joab et 
21 1517 percutientes interfecerunt eum. T 
Cecinit autem Joab buecina et re- 16 
tinuit populum, ne persequeretur 
. fugientem Israel, volens parcere mul- 
titudini. *Et tulerunt Absalom et 17 
projecerunt eum in saltu in foveam 
grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis; 


v. 10. 


2,28. 


ir, omnis autem Israel fugit in taber- 
'5'7 nacula sua. *Porro Absalom erexe- 18 
rat sibi, cum adhuc viveret, titulum, 
1417. qui est in valle regis; dixerat enim: 
14,5: Non habeo filium, et hoc erit moni- 
mentum nominis mei. Vocavitque [ἰ- 
tulum nomine suo, et appellatur ma- 
> .nus Absalom usque ad hanc diem. 
15.85.25,  Achimaas autem, filius Sadoc, ait: 19 


Curram et nunciabo regi, quia ju- 
dicium fecerit ei Dominus de manu 
inimicorum ejus. *Ad quem Joab 0 
dixit: Non eris nuncius in hac die, 
sed nunciabis in alia; hodie nolo te 
,. hunciare, filius enim regis est mor- 
tuus. *Et ait Joab Chusi: Vade et 21 
14,33.92.Duncia regi, quae vidisti.  Adoravit 
Chusi Joab et cucurrit. *Rursus 22 
autem Achimaas, filius Sadoc, dixit ad 
Joab: Quid impedit si etiam ego cur- 
ram post Chusi? Dixitque ei Joab: 
Quid vis currere, fili mi? non eris 
boninuncii bajulus. *OQui respondit: 23 
Quid enim si cucurrero? Et ait ei: 
Curre! Currens ergo Achimaas per 
viam compendii iransivit Chusi. 


(Jer. 
23,21. 


22. S t (p. mi) veni huc! 


19. dW: Botfchaft bringen. vE: bie frohe Nadh- 
richt. B: gute Zeitung. dW.vE.A: gef). (aus der Q.). 

20. B: wirft diefen Tag f. g. Botfchafter fein. ΝΕ: 
R. fr. Botfch. fannft bu b. br. (AW.A: Du follft m. 
Bote fein.) 

21. dW.vE: zu einem Chufiten (Kufchiten) ? 

22. Sohn? Du w. Ἐν Botenlohn erlangen. L: 
9006 wäre es dann, lag mich doch auch laufen. dW: 
SB. 06 aud) fet ... a. nod) inl. vE: (à f. τὸ. εὖ wolle 
ἐν πα. B: da für ול‎ f. g. Botfch. vorhanden 11. 
dW: eé ift f. 8. bie etwas einbringet. vE: bir f, etu 
trägliche, 

23, den Weg der Ebene. dW: Aue, 


Abfalom ins Herz, ba er noch lebte an bet 

15 Eiche. *Und zehn Knaben, 30008 Waf- 
fenträger, machten f(d) umher unb fehlugen 
ihn zu Tode. 

16 Da blies 3005 bie SBofaune, und brachte 
ba8 Dolf wieder, daß 66 nicht weiter 
Sirael nachjagte, denn Ioab mollte 6 

17 Volks verfchonen. *Und fie nahmen Ab- 
falom und warfen ihn in ben Wald in 
eine große Grube, und legten einen fehr 
großen Haufen Steine auf ihn. Und das 
ganze Sy[raef flohe, ein jeglicher in feine 

18 Hütte. — *2(6falom aber hatte fid) eine 
Säule aufgerichtet, ba er noch lebte, bie 
ftehet im Königögrunde. Denn er fprad): 
Sch Habe femen Sohn, barum fol ול‎ 
meines Namens Gedachtniß fein, unb Die 
die Saule nach feinem Namen, und heißt 
auch 016 auf biefen Tag Abfaloms Raum. 

19 Ahimaaz, ber Sohn 209016, jpradh: 
Lieber, laß mid) laufen und dem Könige 
verfümbigen, daß ber Herr ihm Recht ver- 
[haft bat von jeiner Veinde Händen. 

20*30ab aber fprach zu ihm: Du bringeft 
"heute feine gute Botfchaft. Einen andern 
Tag folit bu Botschaft bringen, unb heute 
nicht, denn beá Königs Sohn ijf tobt. 

21 "Aber zu Chufi fprach 3080: Gehe biu 
unb [age dem Könige an, was du gefehen 
haft. Und Chufi betete Soab an, und lief. 

22 *9[bimaag aber, ber Cohn 39016, fprad 
abermal zu 93089: Wie, menn ich עה‎ 
liefe dem Chufi nah? 3089 fprah: Was 
tvilfft bu laufen, mein Sohn? Komm fer, 
bu wirft nicht eine gute 3Botjd)aft bringen. 

23 *9Bie, wenn ich Tiefe? Er fprad) zu ifm: 
650 laufe bod). Alfo Tief Ahimaaz ftradé 
Weges, und fam Chuft vor. 


16. A.A: fdjonen. 
23. A. À: ftrades 58. 


14. dW: butd) .ל‎ $. vE: Oa ernod) ... lebte, (DB. 
15.) umringten ihn. dW: Noch lebte er ... da traten 
drei Kappen hinzu. 

15. 791. Abfalom. B.dW.vE.A : u. tödteten ihn. 

16. das 85, Fehrete um. dW.vE: (zurüd) vom 
Berfolgen Sfraels. B: hielt das 3B. zurüd. dW: that 
bem B. Einhalt. vE: weil ... zurüch. 

17. dW: 2odj. B: richteten ... über ihm auf. dW: 


erricht. A: trugen über ihn ... zufammen. 


18. 9(bf. Denfmal. dW.A: ein Maal. vE: Denk: 
mal. B.dW.vE.A: im Königsthal. B: Sohn,-auf bag 
id) ... ftíften möge. dW.vE: um (meinen 9t, im ©.) 


zu erhalten, dW: Abf. Zeichen, A: Hand! 


- 


TE . .᾿ 


24 ΄ 


c"Un0-223‏ עָלִיף: 
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הַצפָה‎ My" וקרב:‎ on א%וילך‎ 
τὸν הַצפָה‎ SM Y*? NN 
לְבְהִי‎ y ven וְיאמָר‎ Cin 
"2NM הזה מְבְשֶר:‎ ram ריאמ‎ 
ראה אֶתמְרוצַת הראשון‎ UN הצפה‎ 
TON piss ΥΣΏΣΤΙΝ ַּמְרְצַת‎ 
myosin πὶ βίοτον. un 
Nina) טזבה‎ 
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SIN vENS 4 "pom mo 
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28 


ao mal‏ ויַעַמד: nbi‏ הַכּוּשִי 
TON ΝΞ‏ הפוסו "TN Alban"‏ 


7T Din him sob sein 
המל‎ "oW" 
ΡΟΣ "235 rios rar 
ES כַנָּעַר איבי‎ wu הפושי‎ DON", 
לרעה:‎ qur אשרחקמו‎ >51 „bien 
עלהעלות‎ bye ben mm KEX. 
3 A292 ὍΩΝ ı וְכָה‎ jan wn 
vousvov et: τ 077007. 30: Ἐπίστρεψον, στηλώϑητο. 
31.* ὁ X. (eti. 32) et: Evayyskia et: ἔκρενέ et: ἐπ- 
ἐγειρομένων,. 52: Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ 4. 


et (pro σοι): ἐπὶ αὐτόν. 
1: ἐταράχϑη et: ὅτως et: ἐν τῷ κλαίειν et: Yik us. 


Veran יטב ביני‎ mm 


512 (18,24—19, 1) 
| XWREE. 


25 Καὶ Δαυὶδ ἐκάϑητο ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων 
- - \ (3 , € ^ M m 
τῶν πυλῶν. Καὶ ἐπορεύϑη 0 σκοπὸς ἐπὶ τῷ 
, - , - ד‎ 
δωματι τῆς πύλης ἐπὶ vov τείχους, καὶ 8 
\ > 1 0 ἐς 5 qase x 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ ἰδου 
ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. 25 Καὶ 
ἐβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, 
καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς" Εἰ μόνος τρέχει, svay- 
x - 0 - 
yelıouos ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Kal ἐπορεύετο 
πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. ?9 Koi εἶδεν ὁ σκο- 
» 
πὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, καὶ ἀνεβόησεν ὁ 
1 ה‎ 
σκοπὸς ἐπὶ τὴν πύλην καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἀνὴρ 
“ἕτερος τρέχων μόνος. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλ = 
Koi οὗτος εὐαγγελιζόμενός ἐστι. 27 Καὶ εἶπεν 
ὁ σκοπός" Ἑώρακα τὸν δρόμον τοῦ πρώτου 
ὡς δρόμον Ayıucas υἱοῦ Σαδώκ. Καὶ εἶπεν 
ε , כ‎ \ , \ T , כ‎ 
ὁ βασιλεύς" "Arno 670008 ovrog, xoíye εἰς 
εὐαγγελίων ἀγαϑὴν ἐλεύσεται. 
25 Καὶ ἐβόησεν Ayıuaus καὶ εἶπε τῷ βασι- | _ 
λεῖ" Εἰρήνη. Καὶ προςεκυνησε αὐτῷ ἐπὶ πρὸς- 
3 LI ₪ , x , 
c0» ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος 
, » 
ὁ 0809 σου, ὃς συνέκλεισε τοὺς ἀνδρας τοὺς 
LI 2 - , , 
ἐπαραμένους τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὸν κύριον 
μου τὸν βασιλέα. 29 Καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς" 
Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿αΑβεσσαλώμ; Καὶ εἶπεν 
2 , \ - 
Ayınaog‘ Εἶδον τὸ πλῆϑος τὸ μέγα εὐφραι- 
vousvov ἕν τῷ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ 
, כ‎ \ \ \ “ἡ. M , 
βασιλέως loc καὶ zov δοῦλον cov, καὶ ovx 
ἔγγων τί ἐκεῖ. 80 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς" Παάρ- 
ελϑὲ καὶ παράστηϑιε ὧδε. Καὶ ἐπεστράφη 
x μὲ 31 x כ‎ 1 x , * 
xci ἔστη, 9?'xot 0000 «Χουσὶ παρεγένετο καὶ 
εἶπε τῷ βασιλεῖ: Εὐαγγελισϑήτω ὃ κύριός 
e , € , , 
pov 0 βασιλεὺς; ὅτι ἐδίκασέ σοι κυριος σήμερον 
ix χειρὸς πάντων τῶν ἀνθεστηκότων ἐπὶ σέ. 
32 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Xovot: 
« \ , ד‎ 
Ὑγιαίνει τὸ παιδάριον ᾿Αβεσσαλώμ; Kol εἶπε 
Χουσί: l'évowzo ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχϑροὶ 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πᾶντες 
XIX. 0001 ἐπανέστησαν σοι εἰς κακά. 1 Καὶ 
5 1 € , \ , , 3 % € 
ἐδάκρυσεν 0 βασιλεὺς, καὶ ἀνέβη Eis τὸ ὑπερ- 
ᾧον τῆς πύλης καὶ ἔχλαυσε, καὶ τάδε εἶπεν 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν" Τέχνον ἐμὸν Aßeo- 
o τῶν δύο zr, et: εἰς τὸ δῶμα et: πρὸς τὸ τεῖχος 
: ἐπῆρε. 1: ἀνεβόησεν et: ἐστίν (pro co.) et: 
hl. 26: ἐβόησεν et: πρὸς τὴν π. (Al.: : πρὸς 


τῇ πύλῃ) et: Καὶ ἰδὲ et: Καίγε. *oru 27: Εἶπεν 
δὲ et: Ἐγὼ 0 ὁρῶ. 28: πρὸς τὸν βασιλέα! et: «o βασι- 


λεῖ (pro αὐτῷ) et: πρός coztov αὐτῷ et: ἀπέκλεισε et: 
ἐπηρμένος οἱ: τὴν χεῖρα el: £y τῷ κιτλ. 29. * ep "peu- 
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E Somuelis, 


וש א 


᾿ Die Botfhaft an David. 


David autem sedebat inter duas 24 
15,34. portas; speculator vero, qui erat in 
fastigio portae super murum, elevans 
oculos vidit hominem currentem so- 
lum. ^*Et exclamans indicavit regi, 25 
dixitque rex: Si solus est, bonus est 
nuncius in ore ejus.  Properante au- 
tem illo et accedente propius, *vidit 6 
speculator hominem alterum curren- 
tem, et vociferans in culmine ait: Ap- 
paret mihi alter homo currens solus. 
Dixitque rex : Et iste bonus est nuncius. 
* Speculator autem: Contemplor, ait, 27 
cursum prioris quasi cursum Achi- 
maas filii Sadoc. Et ait rex: Vir 
"Ae5:?bonus est et nuncium portans bo- 
num venit. 
Clamans autem Achimaas dixit ad 28 
14,224, Tegem: Salve rex! Et adorans regem 
coram eo pronus in terram, ait: Be- 
nedictus Dominus Deus tuus, qui con- 
clusit homines qui levaverunt manus 
suas contra dominum meum. regem. 
*Et ait rex: Estne pax puero Absa- 29 
lom? Dixitque Achimaas: Vidi tumul- 
tum magnum, cum mitteret Joab ser- 
vus tuus, 0 rex, me servum tuum; 
nescio aliud. *Ad quem rex: Transi, 30 
ait, οἱ δία hic! Cumque ille transisset 
et staret, *apparuit Chusi et veniens 31 
ait: Bonum apporto nuncium, domine 
mi rex! judicavit enim pro te Domi- 
nus hodie de manu omnium qui 
surrexerunt contra te. *Dixit au- 32 
. tem rex ad Chusi: Estne pax puero 
Absalom? (Cui respondens Chusi: 
Fiant, inquit, sicut puer inimici 
domini mei regis et universi qui 
consurgunt adversus eum in malum! 
* Contristatus itaque rex ascen- 4 
16,22. dit coenaculum portae et flevit, et 
1?'* sic loquebatur vadens: Fili mi Absa- 


v.12.3. 


29. Al.: tumulum. 


Seite πὶ ft. .ל‎ αὐ: Komm, ft. hieher ... fam ar. 
trat fin. 

31. B: (Sá laffefid) ... g. Zeitung fagen. dW: ...er= 
Hält bie Botfch. VE: Frohe B. erf. dW: erhoben. 
vE.A: aufgeftanden. - | 

32. ben F.... wied. An, B: ($8 müffen die ... bent 


fn. gleich werden. B.dW.vE.A: zum Böfen. 


1. febr bewegt. dW.vE: 0 7 
3 


24 David aber (aff zwifchen zweien S foren. |- 


Und ber Wächter ging aufs Dad) 695 98 
an ber Mauer, und hob feine Augen auf, 
25 und fahe einen Mann laufen alleine, *und 
rief und fagte 66 dem Könige am. Der 
König aber fprach: Sft er alleine, fo ift 
eine gute Botjchaft in feinem Munde. 
Und ba derfelbige ging und herzu fam, 
26 *fahe ber Wächter einen andern Mann 
laufen, unb rief in ba8 Thor unb fpradh: 
Siehe, ein Mann läuft alleine. Der König 
aber (pra): Der iff auch ein guter Bote. 
27 *Der Wächter fprach: Sd) fefe des erften 
Lauf 018 ben Lauf Ahimanz, des Sohng 
389016. Und der König jprad): 68 ift 
ein guter Mann, und bringt eine gute 
Botjchaft. 

Ahimaaz aber rief und fprach zum K- 
nige: Friede! Und betete an vor bent Könige 
auf fein Antlig zur Erde, und fprad: 
Gelobet fei ber Herr, bein Gott, ber bie 
6116, bie ihre Hand miber meinen Herrn, 
29 den König, aufhoben, übergeben hat. * Der 

König aber fprah: Gebet 66 auch mohl 

dem Knaben Abfalom? Ahimaaz fpradh: 

Sd) (afe ein großes Getümmel, ba 6 

Königs Knecht 309 mich, deinen Knecht, 
30 jandte, und weiß nicht, wad 68 war. *Der 

König [prad); Gehe herum und tritt da 

ber. Und er ging herum und fland 
31 allda. * Siehe, ba fam Ehufi und Sprach: 

Hier gute Botjchaft, mein Herr König! Der 

Herr hat bir heute Recht verfchafft von ber 

Hand aller, bie fid) wider bid) auflchneten. 
32 *Der König aber [prad) zu Gbuft: Gebet 

66 bem Knaben Abfalom aud) wohl? Chuft 

fprah: Gà müjfe allen Feinden meines 

Herrn Königs gehen, wie 68 bem Kna= 

ben gefet, und allen, bie fid) minder bid) 
XIX. auflehnen, übel zu tfun. * Da ward 

der König traurig, und ging bin auf 
den Saal im Thor und meincte, und 

im Gehen fprach er alfo: Mein Sohn 


1. Gewöhnlich (aud) Grted). u. Lat.) 35. 33. 


24. den zwei ... auf die M. 

25. B.dW: fo ift (eine) B. B: Und er g. immerfort 
u. E. herzu. dW.vE: erf. immer näher. = 

26. r. bem Thorwart zu. B: Thorhüter. 
.. 21, yE: wie. dW: fehe... an für. A: erfenne: 
28, dW: Heil! vE: ΘΓ: dW.vE: preisgegeben. 
> 29. da S. des $t, Sim. u. mich. B: das gr. Get. 


28 


30, B: ftelfe dich ... blieb ftehen. vE: Tritt auf b.- 


Polyglotten- Bibel. A. T. 2. 9808 1. Ἡ 010. 
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XIX. 
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3 


γ. 1.» 


1. Wäre ich bod) ftatt deiner geftorben. 
2. B.dW.vE: u. trauert (febr). 
3. dW.vE.A: ber ©. an jenem (felbigem) T. zur 
של‎ B: aus b. Erlöfung ... ein Trauern. 
, bafi εὖ in b, St. B: fam 0 βοδΙοπευιοείζο, dW: 


, , , , >» , , 
00.0, τέκνον ἐμὸν, τέκνον 5009. | Τίς 000050 μοι 
, > x - יו‎ , € € 
ϑανατον ἀντὶ σοῦ, Aßeooalou, υἱέ μου, υἱέ μου. 
- , 2 
2 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Joc, λέγοντες" Ἰδοὺ 0 
βασιλεὺς κλαίει καὶ πενϑεῖ ὑπὲρ “4βεσσα- 


λώμ. 3 Καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ εἰς πένϑος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκου- 
σὲν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λεγόντων" 

Ὅτι λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 
4 Καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τοῦ εἰςελϑεῖν εἰς τὴν πόλιν, καϑὼς διακλέπτε- 
ται 0 λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ φεύγειν 
αὐτοὺς ἐν πολέμῳ. 9 Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψε 
τὸ πρύφωπον αὐτοῦ, καὶ ἀνεβόα ὁ βασιλεὺς ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ; λέγων" Τέκνον ἐμὸν “Αβεσσαλώμ, 
“Αβεσσαλὼμ τέκνον ἐμόν. o Καὶ εἰςῆλϑεν Ἰωὰβ 
πρὸς τὸν βασιλέα εἷς τὸν οἶκον καὶ εἶπε" Κα- 
τήσχυνας σὺ σήμερον τὰ πρόςφωπα πάντων τῶν 
δούλων σου τῶν διασωσάντων τὴν ψυχὴν σου 
σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν 
ϑυγατέρων σου καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου 
καὶ τῶν παλλακῶν cov, Ττοῦ ἀγαπᾶν τοὺς μι- 
σοῦντάς σὲ καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε. Ὅτι 
ἀνήγγειλας σήμερον, ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἀρχοντές 
σου οὐδὲ παῖδες" ὅτι “ἔγνωκα “σήμερον, ὅτι εἰ 
“Αβεσσαλὼμ 5 καὶ πάντες ἂν ἡμεῖς σήμερον -5ע‎ 
κροί, ὅτι τότε ἤρεσκεν ἐνώπιόν σου. 5 Καὶ νῦν 
ἀνάστηϑι, ἔξελϑε καὶ λάλησον ἐπὶ τὴν καρδίαν 
τῶν παιδῶν σου" ὅτι ἔν κυρίῳ ὥμοσα, ὅτι εἰ 
μὴ σὺ ἐξελεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισϑήσεταί τις 
μετὰ σοῦ τὴν γύκτα ταύτην, καὶ ἐπίγνωϑι 
τοῦτο σεαυτῷ, ὅτι χεῖρόν σοι ἔσται τοῦτο ἐπ- 
ελϑὸν σοι ἐκ πάντων τῶν κακῶν τῶν ἐπελη- 


r 
λυϑότων ἐπὶ σὲ ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν. 


9 Καὶ ἀνέστη ὁ ὁ βασιλεὺς. καὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ τῆς 
πύλης, καὶ ἀπηγγέλη παντὶ τῷ λαῷ, λεγόντων" 
᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κάϑηται ἐπὶ τὴν πύλην, καὶ 
εἰρῆλϑε πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόφωπον τοῦ ‚Best 
λέως ἐπὶ τὴν πύλην. Ὁ δὲ Ἰσραὴλ ἔφυγεν 
ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 10 Καὶ 
"D πᾶς ὁ λαὸς διακρινόμενος ἐν πάσαις ταῖς 


1: υἱέ us, vie : us A. et: δῴη τὸν 9. us. (p. ci) 
£yo ἀντὶ 08. 2: avnyy- (Al.: ἀνήγγειλεν) et: ἐπὲ 
(Al.: περὶ) 4. 3 λέγων. A: ἐπεστέλλετο. "τὸ et: 
ὁ αἰσχυνόμενος (Al.: ὁ ἡττημένος καὲ ἡτιμωμένος ἔν 
τῇ φυγῇ αὐτῶν) et: ἐν τῷ πολ. : ἔκραξεν. * iy et 
(bis s. ter): Yié us. 6. + ὁ. Ἐσὺ οἱ: ἐξαιρομένων σε. 
7: καὶ (φτο᾽ Ὁτι) et: ἀπήγγελκας et: σου ἄρχοντες. 
* (sq-) xai et: av et: τὸ εὐϑὲς ἤν ἐν ὀφϑαλμοῖς σε. 
8: ἀναστὰς et: εἰς τὴν X. ‚(Al.: : εἰς τὰς καρδίας) et: 
δόλων et: ἐκπορεύσῃ et: ἀνὴρ. * aüro et: καὶ κακόν. 

"πάντων - σὲ. 9: ἐν τῇ πύλῃ et: πᾶς ὃ λαὸς ἀνήγ- 
γέιλαν et: λέγοντες et: ἐν τῇ πύλῃ et: Kai Too. et: 
ἀνὴρ. 10: κρινόμενος, Ἐταῖς. 


XIX. 


(19,2—10) 515 


lom! Absalom fili mi! quis mihi tri- 
buat ut ego moriar pro te, Absalom 
fili mi! fili mi Absalom! 

Nunciatum est autem Joab, quod 
rex fleret et lugeret filium suum. 
* Et versa est victoria in luctum in die 
illa omni populo ; audivit enim populus 
in die illa dici: Dolet rex super filio 
suo. *Et declinavit populus in die 


;, illa ingredi civitatem, quomodo decli- 


nare solet populus versus et fugiens 
* Porro rex operuit caput 


15,30 

5menn 68 im Streit geflohen ift. *Der| ,, suum et clamabat voce magna: Fili 
König aber hatte fein Angeficht verhüllet, mi Absalom! Absalom fili mi, fili mi! 
und {τίς laut: Ach mein Sohn Abfalom, * [ngressus ergo Joab ad regem in do- 

6 mein Sohn, mein Sohn! *3080 aber fam mum dixit: Confudisti hodie vultus 
zum Könige in dad Haus, und fpra: Du | 4s,. omnium servorum tuorum; qui salvam 
haft Heute fehamroth gemacht alle deine fecerunt animam tuam, et animam fi- 
Kuechte, bie Heute deine, deiner Söhne, liorum tuorum et filiarum tuarum, et 
deiner Töchter, deiner Weiber unb deiner | animam uxorum tuarum, et animam 

7 feb8meiber Seele errettet Haben, *bag bu concubinarum tuarum. *Diligis odien- 
lieb Habeft, bie bid) Daffen, und Haffeft, bie tes te, et odio habes diligentes te, et 
bid) Lieb Haben! Denn bu lafjeft dir heute ostendisti hodie, quia non curas de 
merfen, daß bir8 nicht gelegen iff an den ducibus tuis et de servis tuis, et vere 
Hauptleuten unb Knechten. Denn ich merfe cognovi modo, quia si Absalom vi- 
heute wohl, wenn bir nur 2[6jalom lebte veret et omnes nos occubuissemus, 
unb wir heute alle tobt wären, das ל‎ τς tunc 1860701 1121. *Nunc igitur surge 

8 dich recht fein. *So madje bid) nun auf, et procede, et alloquens satisfac ser- 
unb gebe heraus, und rede mit deinen &nedj- vis tuis; juro enim tibi per Dominum, 
ten freundlich. Denn id) [chmwöre bir bei bem quod si non exieris, ne unus quidem 
Heren: Wirft du nicht heraus gehen, cà remansurus sit tecum nocte hac; et 
wird Fein Mann bei bir bleiben diefe Nacht pejus erit hoc tibi, quam omnia mala, 
über. Das wird bir ärger fein denn alles quae venerunt super te ab adolescen- 
Uebel, das über bid) gekommen ift von tia tua usque in praesens. 
deiner Sugenb auf 918 hieher. — | 

9 Da machte fid) ber König auf, und febte | 45,44, — Surrexit. ergo rex et sedit in 
fíd ind Thor. Und man fagte c8 allem porta, et omni populo nunciatum 
99016: Siehe, ber König fißt im Thor. est, quod rex sederet in porta, venit- 
Da fam alles Volk vor den König. Aber que universa multitudo coram rege; 
S[rael war geflohen, ein jeglicher in feine | !9!7 Israel autem fugit in tabernacula 


sua. *Omnis quoque populus cérta- 0 


bat in cunctis tribubus Israel, dicens: 


5. S* (ult.) fili mi. 


. de praelio. 


τῷ, Gattuelis, 


Des Königs Trauer und 330096 Suredtweifung. 


SíSíalom, mein. Sohn. mei . Sohn ἄγριαι] 


Iom! Wollte Gott, ich müßte für bid) fter- 
ben! Ὁ Abfalom, mein Sohn, mein Sohn! 
.2- Und 68 ward 3009 angefagt: Siehe, ber 
König weinet unb trägt Leid um Abfalom. 
3*lind ward aus dem Gieg ded Tage ein 
Leid unter bem ganzen 03016, denn dad Volk 
hatte gehört be8 Tages, daß fid) der König 
Aum feinen Sohn befümmerte. *Und 8 
06 ftahl fíd) weg an dem Tage, daß 8 
nicht in bie Stadt fam, wie fid) ein Volt 
megftiehlet, ba8 zu Schanden geworden ift, 


10 Hütte. * Und 66 ganfte fich 0066 + 
in allen Stänmen Ifraels, und [pradjen: 


21. Gewöhnlich (aud) Gried). u. Lat.) 9.1 ff. 

2, U.L: eibe. 4. U.L: verftahl fid) meg ... verz 
ftiehlet. 7. U.L: láffeft dich heute. A.A: daß 
bit nichts. A.A: recht zu fein. 


7. lieb haft... dir nichts ... erkenne... wenn ttf .. 
wir jet. B:zeigeft f. an. A: haft h.gez. dW.vE: αἰδῇ 

5. B.dW.vE.A: (wehflagete) mit lauter Stimme. H.zu erkennen ... dir nidjtó find. B: m. bei bir gelten. 
| 6. Seelen. dW: madjeft b. (d). das Angefichtaller.. 8. fehw. es. dW.vE: flee auf. dW: rede fr. deinen 
E: befhämeft alle. B: haft befd). b, Ang. dW.vE. RK. zu. dW.vE: fhlimmer „. Schlimme das (dich bez 
: Leben, troffen hat). 23% 


werftohlen. B: beugte aus in b. €t. zu gehen? dW: 
das befdjümet ift. VE: fid) fd)ümt. A: f. wendet ὃ 


| Samuelis ΒΕ. 


Absalomi adversus patrem seditio. 


woe‏ הָצִילנל ו MIR San‏ וְהָוּא 


ma m a nra bon 


bibam מְִחְארֶץ מעל אַבְשְלס:‎ 1 
nomea n is unma TN. 
sieh מחרשים‎ oma $702 nbn 
TER. 
Er pgs H2 71 3520 
τὸν הלהנים לאמר דַבְּלוּ‎ "zw 
Yan más יְהוּדֶה לאמר‎ pr 
אלד‎ Sans Sn) OHR 
"anos ΝΞ bises? San Ama 
"3623 "aX DEN "EN rip*2-oN 13 
zm EAN Sm abs DAN 
הלוא‎ "án ἈΘΌΡΟῚ T EIL 
ΝΣ ΤῊΝ n5 πον וּכְשרי‎ 089 
יוסיף אלא טְרְצְבא‎ n2 bow 
יואב:‎ nmn e"? "Es תהיה‎ 
^N? אֶתלְבָב ָּלדאיפהוְהוּדה‎ Ὧ 5) Ἰῷ 
πον שוב‎ ar x וַישָלְחל‎ ums 
רישב 32:5 ויבא עד-‎ ipm 16 
1255 iiu Na וִיהוּדֶה‎ uve 
arms ray ΩΡ ΝΡ 
TER 
"nauis Run o "ro" 17 
now עסדאיש‎ ἢ 79) "ELA אשר‎ | 
We» איש‎ nom Tan ΓΝ ΡΟ 18. 
Died Pia c2 וְציבָא‎ jean, | 
gay Dyer) "o2 ΩΡ neam | 
המכף:‎ mob neas וצלחו‎ dw | 
אֶתדבִּית‎ ΠΕΡ nuxn nom 19. 
"uu r3 לטות הטוב‎ «ben 


12 


v.14.'N ^om v.19.'p בעיניו‎ 


in.) 'Kas ἐλειτόργησαν τὴν λειτεργίαν τὸ δια" 
βιβάσαι τὸν βασιλέα' et: τὸ en (Al. *18( "1 
ποιῆσαι τὸ eU ic. 


XIX. 


φυλαῖς Ἰσραήλ, λέγοντες" Ὃ βασιλεὺς "Δαυὶδ' 
ἐξήρηται ἡμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, 
καὶ αὐτὸς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς fx χειρὸς τῶν ἀλλο- 
φύλων" καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς. 11 Καὶ 
.Αβεσσαλώμ, ὃν ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, τέϑνηκεν 
ἐν τῷ πολέμῳ᾽ καὶ νῦν ἱνατί σιωπᾶτε ὑμεῖς 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; 'Καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς 
᾿Ισραὴλ ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα'. 

12 Ὃ δὲ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐξαπέστειλε πρὸς 
“Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαϑὰρ τοὺς ἱερεῖς, λέγων" 
Aaknoaze πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα, λέ- 
γοντες" Ἱνατί ίνεσϑε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; (Καὶ ὁ λόγος 
παντὸς ᾿Ισραὴλ ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ.) 19 40:Agoí μου ἔστε, ὀστᾶ μου 
καὶ σάρκες μου ὑμεῖς" καὶ ἱνατί γίνεσϑε εἰς 
τοὺς ἐσχάτους τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βαδιλέα εἰς 
σὸν οἶκον αὐτοῦ; 14 Καὶ τῷ ᾿Αμεσσὰ ἐρεῖτε" 
Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ σάρξ μου σύ; καὶ νῦν 
τάδε ποιήσαι μοι 0 ϑεὸς καὶ τάδε προςϑείη, 
εἰ qui. ἀρχιστρατηγὸς ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας 
τὰς ἡμέρας ἀντὶ Ἰωάβ. 15 Καὶ ἔκλινε τὴν 
καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ἰούδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός, 
καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, λέγοντες" 
Ἐπίστρεφε σὺ καὶ πάντες οἱ παῖδές cov. 
16 Καὶ ἐπέστρεψεν 0 βασιλεύς, καὶ ἦλϑεν ἕως 
τοῦ ᾿Ιορδάνον. Καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα παρεγένοντο 
εἰς Γάλγαλα τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπάντησιν τῷ 
βασιλεῖ, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ιορδάνην. 

17 Καὶ ἔσπευσε Zeuei υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ 
Τεμινὶ ἐκ Βαουρίμ, καὶ κατέβη μετὰ τῶν 
ἀνδρῶν ᾿Ιούδα εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως 
Δαυίδ, 18 xoi ἀϊλιοι, ἄνδρες ner αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
Βενιαμίν, καὶ Σιβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου 
“Σαούλ, καὶ πένχε χαὶ δέκα υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
εἴκοσί δοῦλοι αὐτοῦ μετ αὐτοῦ" καὶ κατεύ- 
ϑυναν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ἐγώπιον τοῦ βασιλέως, 
19 καὶ διέβη ἡ διάβασις τοῦ διαβιβάσαι τὸν 
οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Καὶ Σεμεὶῖ υἱὸς Γηρὰ 


10: ἐῤῥύσατο et: ἐχ χειρὸς παντῶν et: ἐξείλετο. 
*(sq. ) τῶν. 1 (in f.) 'καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτῷ 
xai! ἀχτὸ “Ἵβεσσαλώμ. 11: ἔχρισαν et: ἐφ᾽ ἡμᾶς et: 
ἀπέϑανεν et: 4000515665 τὸ ἐπιστρ. 12: Καὶ 6 βασ. 
οἱ: ἀπέστ. *o οἱ (in f. ) 8s TOY oixov αὐτῷ. 13: ὑμεῖς 
(pro ἔστε) et: χαὲ 008 et: σάρξ. *lusig et (sq. ) 
x«i et: ἔσχατοι. 14: ἄρχων δυνάμεως. 15: Eng et: 
᾿Ἐπιστράφηϑι et: δδλοί, 16: ἦλθαν s. ἦλϑον et: 
πορεύεσϑαι (Al.: πορευϑῆναι) et: anavınv τῷ Pa- 
σιλέως et: διαπεράσαι. 17: ἐτάχυνε et: vis (pro 
alt. υἱὸς) et: m. ἀνδρὸς et: ἀπαντὴν. 18. t (p. alt. 
αὐτῇ) uev αὐτῷ!. "zi et: ἔμπροσθεν. 19.7 (ab 


(19; 11—19.) 17 


= Samuelis, 
Des Königs Nüdkehr, imei, 


Rex liberavit nos de manu inimi-. 
corum nostrorum, ipse salvavit nos 
de manu Philisthinorum, et nunc fu- - 
git de terra propter Absalom; *Ab-11 
15,106. Salom autem, quem unximus super . 
nos, mortuus est in bello: usquequo 
siletis et non reducitis regem? 


3,18. 

15,24. Rex vero David misit ad Sadoc et 12 
Abiathar sacerdotes, dicens: Loqui- 
mini ad majores natu Juda, dicentes: 

v. 44. 


Cur venitis novissimi ad reducendum 
regem in domum suam? (Sermo au- 
tem omnis Israel pervenerat ad regem 
in domo ejus.) *Fratres mei vos, 13 
os meum et caro mea vos; quare no- 
17,55, Vissimi redueitis regem? * Et Amasae 14 
20. dicite: Nonne os meum et caro mea 
3,35. es? haec faciat mihi Deus et haec 
irg.2,32.addat, si non magister militiae fue- 
ris coram me omni tempore pro Joab. 
*Et inclinavit. cor omnium virorum 15 
729,1] da quasi viri unius, miseruntque 
ad regem, dicentes: Revertere tu et 
omnes servi tui. *Et reversus est16 
17,22. Tex, el venit usque ad Jordanem, et 
omnis Juda venit usque in Galgalam, 
ut occurreret regi et traduceret eum 
Jordanem. | 
Festinavit autem Semei filius Gera 17 
fili Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris Juda in occursum regis Da- 
vid *cum mille viris de Benjamin, et 18 
$210. Siba puer de domo Saul; et quin- 
decim filii ejus ac viginti servi erant 
cum eo, et irrumpentes Jordanem. 
ante regem transierunt vada, ut 19 
traducerent domum regis et facerent 
"17. juxta jussionem ejus. Semei autem 


5,1. 


16,5ss. 
1Rg.2,8. 


1 (in f.) Et consilium totius Israel venit ad 
regem. 12. S1 (in f.) quia dixerat rex: Haec di- 
cetis ad populum Juda. 16. Al.* omnis. 


16. bin zu 3. dW.vE.A: u. Syuba fam (Bis) gen 
(nad) &.— — 17. de3 Benjaminiten, ber vond. war. 

18. B: fuhren Hurtig über b. 3. 0%: feßten über, 
vE: gingen. A: begaben fíd) eilig an ...? 

19. e3 ging eine Fähre hinüber. dW: bie S. VE: 
Als .ל‎ 8. 5. fuhr. B: das Fährfhiff Hinübergef. war, 
B.dW.vE.A: das Haus des 8, 


Warum feid ihr nun. 


Der König hat'und errettet oon ber Hand 
unferer Feinde, und erfüfete und von ber 
= Philifter Sand, unb fat müjfen aus bem 

11 Lande fliehen vor Abfalom. _*So ift Ab- 
falom geftorben im Streit, den wir über 
uns gefalbet Hatten. 
fo ftille, bag ifr ben König nicht wieder 
bolet? ' 

12 Der König aber janbte zu 090% und 
Ab Satfar, ben Prieftern, unb ließ ihnen 
fagen: Redet mit ben WUelteften in ,הלט‎ 
und fpredjt: Warum wollt ihr bie geb- 
ten fein, den König wieder zu holen in jein 

Haus? (Denn die Nede beà ganzen Ifraels 
war vor ben König gefommen in fein 

13 Haus.) * Ihr fein meine Brüder, mein 
Bein und mein διε, marum wollt ihr 
denn bie 806168 fein, ven König wieder zu 

44bolen? *Und zu Amafa [predjt: Bift bu 
nid) mein Bein unb mein Fleifh? Gott 
thue mir dieß und baó, mo du nicht jollft 

. fein Velohauptmann vor mir dein Lebens 

15 lang an Soabs Statt. *lind er neigte 
das Herz aller Männer Juda, wie Eines 
Mannes, unb fie fandten hin zum Könige: 
Komm wieder, du und alle deine Krechte. 

16 *Alfo fam der König wieder. Und ba er 
an den Sordan fam, waren bie Manner 
Suba gen Gilgal gefommen, hinab zu ziehen 
dem Könige entgegen, daß fie den König 
über den Sotban führeten. | 

17 Und Simei, der Sohn Gera, 568 8 
Semini, der zu Bahurim ,)טע‎ 
unb 309 mit den Männern Juda hinab, 

18 dem Könige David entgegen. *Uind mae 
ren taufend Mann mit ihm von Benjamin, 
dazu auch Ziba, ber Knabe aus bem Haufe 
Sauld, mit feinen funfzehn Söhnen unb 
zwanzig Knechten, und fertigten fid) Durch 

19 den Sorban vor dem Könige Der, *und 
machten bie Furt, daß fie 546 Gefinbe 6 
Königs hinüber führeten, unb thaten, was 
ihn gefiel. Simei aber, ber Sohn Gera, 


19. U.L: ἐπάξει, was ihm geftele. 


10. bat nun müffen. vE: nun ift er geflohen. 

11. B: flilledavon, b. 40. w. zuholen. ΝΕ: fehweiget 
ifr num, .ל‎ 8. zurüdzuführen. dW: fiset ijr ff. dW. 
A: u. führetd. δὲ, nicht. 

|. 3. JW.A: Gebein. 

14, Dal. 1Sam, 20,13, B.dW: Heeroberfter, vE. 

A: Heerführer. 


Samuelis II. 


518 (19, 20-29.) 


Absalomi adversus patrem seditio. 


XIX. 
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כה 


נקוד על רצא .20 v.‏ 


ἐθεράπευσε et: ἐποίησε et: ἀπέπλ. et: ἀπὸ τῆς 27 
ἧς εἴ: ἕως τῆς ἦμ. qc. 20: εἰφῆλϑεν. 21: 0 παῖς σε 
el: τὴν ὄνον et: flo et: m αὐτὴν. 28: ucOwósv- 
σὲν et: καὶ ποίησον τὸ ἀγαϑὸν ἔν ὀφϑαλμοῖς 08, 
20: ἦν πᾶς et: ἀλλ᾽ ἢ ὅτι (Al.: ὅτι ἀλλ᾽ ἢ). 


22 Καὶ ἀπεχρίϑη Afia 


ἔπεσεν ἐπὶ πρύςωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην, 20 καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα" Μὴ δὴ λογισάσϑω ὁ κύ- 
0105 μου ἀδικίαν, καὶ μὴ μνησϑήτω ὅσα ἠδίκη- 
σεν ὁ δοῦλός cov ἐν τῇ ἡμέρᾳ N ὃ κύριός μου 
ἐξῆλϑεν ἐξ Ἱερουσαλήμ, τοῦ ϑέσϑαι τὸν βασι- 
λέα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 21 Ὅτι ἔγνων ἐγὼ 
ὅτι ἡμάρτηκα, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ Ao» σήμερον 
πρῶτος παντὸς τοῦ οἰκου Joo5g, τοῦ κατα- 
βῆναί μὲ εἰς τὴν ἀπάντησιν τοῦ κυρίου μου 
τοῦ βασιλέως. 


e \ 3 N , 
υἱὸς Σαρουίας καὶ sims" Mn evi τούτου 


, , . σ΄ 
ov ϑανατωϑήσεται “Σεμεΐ, OT κατηράσατο. 


τὸν χριστὸν κυρίου; 23 Καὶ εἶπε Δαυίδ Ti 
3 \ A 1 73 € \ , ev , 
ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, viol Σαρουίας, 07+ 8 
, , , , , 
μοι σήμερον εἰς ἐπίβουλον; Es σήμερον Oa- 
' , 3 μ 4 > - 
γατωϑήσεταί τις ἐν Ισραηλ; Ott οὐκ οἰδὰ 
, , , 3." X 3/8 1 0 , 
εἰ σήμερον βασιλευσω 570 ἐπὶ τὸν loge]. 
€ x \ γ 
24 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 2606 Ov ϑα- 
, 1 כ זנ‎ —- € , 
γατωϑήσῃ. Καὶ ὠμοσὲν αὐτῷ ὁ βασιλευς. 
26 Καὶ Μεφιβόσεϑ υἱὸς ᾿Ιωνάϑαν υἱοῦ 
“Σαοὺλ κατέβη εἰς ἀπάντησιν τῷ βασιλεῖ" 
καὶ οὐκ ἐθεραπεύσατο τοὺς πόδας αὐτοῦ 
'οὐδὲ ὠνυχίσατο' οὐδὲ ἐποιήσατο τὸν μύστακα 
αὐτοῦ καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλυνεν, 
ἀφ ἧς ἡμέρας ἀπῆλϑεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐν N αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ. 
26 Καὶ ἐγένετο 0785 0 εἰς “Περουσαλὴμ 
εἰς ἀπάντησιν τῷ βασιλ εἴ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς: Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύϑης nee ἐμοῦ, 
MegifóosO; 2321 Καὶ εἶπε 'πρὸς αὐτὸν Me- 
φιβόσεϑ'" Κύριέ μου βασιλεῦ, ὃ δοῦλός μου 
a - , 
παρελογίσατό μὲ, ὅτι εἶπεν 0 δοῦλός cov 
> - 2 , , 3 , 
αὐτῷ" ᾿Επίσαξόν μοι τὸν ὄνον καὶ ἐπιβήσομαι 
ae a , - 
ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, 
οτι χωλὸς ὁ δοῦλός σου. 35 Καὶ κατηγόρηκεν ἕν 
τῷ δούλῳ σου πρὸς Ὁ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα" 
καὶ ὁ κύριός μου ὃ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ 
ϑεοῦ ἐποίησε καλὸν ἐνώπιον ϑεοῦ. 29 Ὅτι 
οὐκ ἐστὶν ג‎ ος ὃ οἶκος τοῦ πατρός μου ἀλλ 
ἢ ἄνδρες ϑανάτου τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, 


19. * διαβαίνοντος αὐτῇ τὸν Ιορδάνην. 20: Aoyı- 
ζέσϑω (ΑΙ.: διαλογισάσϑῳ s. διαλογιξέσϑω). 1 (p. 
μ8) '6 βασιλεύς! et: ἀνομίαν et: μνησϑς et: ὧν ἦδί- 
κησεν et: παῖς et: ἐξεπορεύετο et: εἰς τὴν x. 21: £yvo 
ὃ δδλός cs et: ἐγὼ ἥμαρτον οἵ: πρότερος et: zr. 
᾿Ισραὴλ καὶ οἴκω et: εἰς ἀπαντὴν. 22. * Mn. 23: εἰς 
σατάν (ΑΙ.: σατανᾶν) 66: 5 Σήμερον 8 et: τις ἀνὴρ οἵ: 
"100.61: βασιλεύω. 24: Οὐ μὴ ἀποϑάνης. 25.* Io. 
et: κατέβαινεν et (eti. 20): ἀπαντὴν 8 8 βασιλέως et: 
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2. Samuelis; 


XIX. 


Simei. Mephibofeth. 


filius Gera prostratus coram rege, 
cum jam transisset Jordanem, *dixit 20 
ad eum: Ne reputes mihi, domine mi, 
iniquitatem, neque memineris inju- 
riarum servi tui in die qua egressus 
es, domine mi rex, de Jerusalem, 
neque ponas, rex, in corde tuo. 
*Agnosco enim servus tuus pecca-21 
tum meum, et 1001700 hodie primus 
veni de omni domo Joseph descen- 
dique in occursum domini mei regis. 
* Respondens vero Abisai, filius Sar- 22 
viae, dixit: Numquid pro his verbis 
non occidetur Semei, quia maledixit 
F*75/*-Christo Domini? *Et ait David: Quid 23 
2.99. mihi et vobis, filii Sarviae? cur effi- 
Me1625.CImini mihi hodie in Satan? Ergone 
1s». hodie interficietur vir in Israel? an 
1% jenoro hodie me factum regem super 
1610. Israel? *Et ait rex Semei: Non mo- 24 
!B&-5?*rjepis, juravilque ei. 

Miphiboseth quoque, filius Saul, 25 
descendit in occursum regis illotis 
pedibus et intonsa barba, vestesque 
suas non laverat a die, qua egressus 
fuerat rex, usque ad diem reversionis 
ejus in pace. *Cumque Jerusalem 26 
occurrisset regi, dixit ei rex: Quare 
mon venisti mecum, Miphiboseth? 

* Et respondens ait: Domine mi rex, 27 
servus meus contempsit me, dixique 
ei ego famulus tuus, ut sterneret 
mihi asinum et ascendens abirem cum 
rege; claudus enim sum servus tuus. 

155. *Insuper et accusavit me servum 8 
tuum ad te dominum meum regem; tu 
14,17.20.autem, domine mi rex, sicut angelus 
18295 Dei es, fac quod placitum est tibi. 

*Neque enim fuit domus patris mei 29 
nisi morti obnoxia domino meo regi, 


(13,20. 


16,9. 


9,6. 


16,1. 


12,5. 


24. ΝΕ: [djt. cà ifm. 

25. dW.vE: zurecht gemadjt. B: im ὅτ, heimfam. 
vE: einzog in ὅτ, dW: glücl. wiederf, 

27. dW.vE: ben (δ, gürten, 

28. verleumbet. 48: 1 

29. vE: Männer des Y, dW.A: b, ₪. fdjulbig. 
dW.vE: gegen meinen 9, 


fiel vor bem Könige nieder, ba er über ben 

20 Sordan fuhr, *unb fprah zum Könige: 
Mein Herr rechne mir nicht zu bie Miffe- 
that, und gebenfe nicht, daß dein Knecht 
dich befeibigte be8 508868, ba mein Herr 
König aus Jerufalem ging, unb der König 

21 nehme 66 nicht zu Herzen. *Denn bein 
Knecht erfennet, .baf ich gefündigt Habe. 
Und fiehe, ich bin heute ber erfte gefommen 
unter dem ganzen Haufe Jofephs, bag ich 
meinem Herrn Könige entgegen herab zöge. 

22 *Aber Abifai, ber Sohn Zeru Sa, ant- 
wortete und (pradj: Und Gimet follte bar- 
um nicht fterben, fo er bod) dem Gefalbten 

23968 Herrn gefluchet Hat? * David aber 
fprah: Was habe id) mit euch zu fchaffen, 
ihr Kinder Zeru Sa, bag ihr mir Heute 
wollt zum Satan werden? Sollte heute 
jemand fterben in Sfrael? Meineft bu, ich 
wife nicht, bag ich heute ein König bin 

24 geworden über S[rael? *Und ber König 
fpra zu Simei: Du folft nicht fterben. 

> Und der König fhwur ihm. 

25 Mephibofeth, ber Sohn Sauld, fam 
auch herab dem Könige entgegen. Und er 
hatte feine Füße noch feinen Bart nicht 
gereinigt, unb feine Kleider nicht gewafchen, 
von dem Tage an, ba der König wegge- 
gangen war, 018 an ben Tag, ba er mit 

26 Srieden Fam. *Da er nun gen Serujalem 
fam, dem Könige zu begegnen, [prad) ber 
König zu ihm: Warum bift bu nicht mit 

27 mir gezogen, Mephibofeth? *Uind er fprach: 
Mein Herr König, mein Knecht hat mid) 
betrogen. Denn dein Knecht gedachte, ich 
will einen Efel fatteln und darauf reiten, 
und zum Könige ziehen, denn dein Knecht 

28 iftlahm. * Dazu fat er deinen Knecht ange- 
geben vor meinem Herrn König. *Aber mein 
Herr König ift wie ein Engel Gottes; thue, 

29008 bir wobígefatít. *Denn alle meines 
Baterd Haus ift nichts gewefen Denn 
Leute 68ל‎ Todes vor meinem Herrn König, 


29. A.A: alles m. B. Haus. 


20. ₪08 d, fin. Verkehrtes gehandelt hat. dW: 
das Vergehen ... fid) verging. B: mißhandelt hat. B: 
geb. n. des Vergehens das .ל‎ δὲ, begangen B. 

21. dW: weiß. B: vor .ל‎ g. Ὁ. dW.vE.A: vom. 

23. heute 8. VE: habt ihr mit mir. dW.vE: zu 
Miderfachern (f. meine W.) werbet. dW.A: denn 
(oder) weiß id) m, VE: vo, ich benn .ח‎ B: follte ich m. 
evfennen, 


בל e‏ ל 
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Absalomi adversus patrem seditio. 
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520 (19,30—39.) 
XIX. 


\ - , - 
καὶ κατέστησας τὸν δοῦλον cov μετὰ τῶν 
3 , > : BER pum 
ἐσθιόντων ἕν τραπέζῃ cov. Καὶ τί ἔστι μοι 
ὅτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι ἔτι πρὸς 
τὸν βασιλέα; 30 Καὶ αἱ εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς" 


Ἱνατί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; εἰρηκα 
σὲ καὶ Σιβὰ διελεῖσϑαι τὸν ἀγρόν. 9! Καὶ 
εἶπε Μεφιβόσεϑ' πρὸς τὸν βασιλέα" Καὶ 


τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ παραγενέσϑαι τὸν 
κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ. 


82 Καὶ Βερζελλ αἱ ὁ Γαλααδίτης κατέβη ἐκ 
“Ῥωγελλὶμ καὶ διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Tog- 
δάνην, προπέμψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 33 Καὶ 
ὁ Βερζελλαὶά ἀνὴρ mos ἐσβύτης σφόδρα υἱὸς ὀγδοή- 
κοντὰ ἑτῶν, καὶ αὐτὸς διέϑρεψε τὸν βασιλέα. ἐν 
τῷ καϑῆσϑαι αὐτὸν ἐν Μααναΐμ, ὅτι ἀνὴρ 
μέγας ἦ nv σφόδρα. 9* Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς. πρὸς 
τὸν Βερζελλαΐ" Xv διαβήσῃ ner ἐμοῦ, καὶ δια- 
ϑρέψω τὸ γῆρας cov μετ᾽ ἐμοῦ ὃν “ερουσαλήμ. 
35 Καὶ εἶπε Βερζελλαὶ πρὸς τὸν βασιλέα" 
Πόσαι αἱ ἡμέραι ἔσονται 87009 ζωῆς μου, ἵνα 
ἀναβῶ μετὰ τοῦ ו‎ εἰς “ερουσαλήμ; 
36 Υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἶμι σήμερον" 
μὴ γνώσομαι ἀνὰ μέσον ἀγαϑοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
κακοῦ; εἰ γεύσεται ὃ δοῦλός σου ἔτι ὅσα ἂν 
ἐσϑίῃ ἢ ὅσα ἂν πίνῃ; εἰ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν 
KEN καὶ φδουσῶν; Καὶ ἡ ἱνατί γίνεται ἔτι 0 
δοῦλός σου φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βα- 
σιλέα; 87 Ὅτι ὀλίγον διαβήσεται ὁ δοῦλος σου 
τὸν Ἰορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως. Καὶ ἱνατί 0 
κύριός μου 0 βασιλεὺς Urat μοι τοῦτο 
τὸ ἀνταπόδομα: 35 “ποστρεψάτω δὴ ὁ δοῦ- 
λός gov, καὶ ἀποϑανοῦμαι ἐν τῇ πόλε eL μοῦ, 
'καὶ ταφήσομαι ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς μου 
καὶ τῆς μητρός μου" καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου 
“Χιμαὰμ διελεύσεται μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ποιήσεις αὐτῷ τὸ ἄριστον éro- 
πιόν σου. 39 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ' πρὸς αὖ- 

* 4 ιλϑέτω ) ἐμοῦ Χιμαάμ, καγὼ 
kc: αὐτῷ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, 


29: κατέστηχας (Al.: ἔϑηκας) et: ἐν τοῖς ἐσθίοσι 
τὴν τράπεζαν 08 et: κεχραγέναι με. 30: εἶπον et: 
διελεῖσϑε. 531: ‚Kaiye. 32: ἐκπέμψαι. 33. 0 
et: πρεσβύτερος et: οἰκεῖν et: παρεμβολαῖς. 94. Ἐτὸν 
et: 6 1 35.* αἱ et: ἔσονται et: ὅτι ἀναβήσομαι. 
36: εἰ μὴν (pro un) et (bis): ἢ j (pro ei) et: ὃ φάγομαι 
ἢ πίομαι et: ἔσται. Ἐἔτι et: εἰς φορτίον. 531: “Ὡς 
βραχὺ et: τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην. 38: Καϑισάτω 
et (* xai ταφ.): παρὰ et ( eti. sqq.): Xauady et: dıa- 


b^» 


βήσεται et: ποίησον et: τὸ ἀγαϑὸν et: ἐν ὀφϑαλ- | (unm) med) (weiter) für (ein) 000001. A: Aerei 


39.* 7909 αὐτὸν et: Mer £u& διαβήτω et: xoi | VE: fd)reien qu b. 8. B: beu K. anzufgr. dW.A: u 


! wie fam (fónnte) id) (fürder) mid) beflagen bei, 


poic. 


ἐγὼ. * 
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Barfillai und Chimeham. XIX. 
[o Daft עול‎ Deinen Knecht gefegt unter] ,ןפ‎ tu aulem posuisti me servum tuum 
τ die, fo auf deinem Tifch εἴτα. Was inter convivas mensae tuae; quid 
Habe id) weiter Gerechtigkeit, oder weis ergo habeo justae querelae, . aut 
80te zu (dteier an den König? *Der quid possum ultra vociferari ad re- 
. König fprad) zu ihm: Was rebeft bu nod) gem? *Ait ergo ei rex: Quid ultra 30 
weiter von deinem Dinge? Sd) Habe 66 ge= | | 164. loqueris? fixum est quod locutus sum: 
fagt: Du und Ziba theilet den Acker mit Tu et Siba dividite possessiones. *Re- 31 
31einander. *Mephibofeth fprach zum .60< sponditque Miphiboseth regi: Etiam 
nige: Gr nehme 066 aud) gar dahin, nadj- cuncta accipiat, postquam reversus 
dem mein Herr König mit Srieben heim est dominus meus rex pacifice in 
gefommen ift. | domum. suam. 

32 Und Barfillai, ber Gileabiter, fam herab | „u...  Berzelai quoque Galaadites, de- 32 
von Roglim, unb führete ven König über scendens de Rogelim, traduxit regem 
den Sordan, daß er ihn im Jordan gelci- Jordanem, paratus etiam ultra fluvium 

33 tete. *lUnd Barfillai war faft alt, wohl prosequi eum. *Erat autem Berzellai 33 
achtzig δαῦτο, ber fatte ven König verfor- Galaadiles senex valde, id est octo- 


get, weil er zu Mahanaim war, denn er| „ genarius, et ipse praebuit alimenta 
34 war ein fehr trefflicher Mann. — *linb ver | 7777 regi, cum moraretur in castris; fuit 


König fprad) zu Barfillai: Du folft mit . quippe vir dives nimis. *Dixit itaque 34 
mir hinüber ziehen, ich will bid) verforgen rex ad Berzellai: Veni mecum, ut re- 
35 bei mir zu Serufalem. *Aber Barfillai quiescas securus mecum in Jerusalem. 
jprach zum Könige: Was 1768 noch, 8 * Et ait Berzellai adregem: Quot sunt 35 
ich zu leben habe, daß id) mit bem Könige dies annorum vitae meae, ut ascen- 
56 jollte hinauf gen Serufalem ziehen? *Ich dam cum rege in Jerusalem? * Octo- 36 
bin heute achtzig Jahre alt. Wie follte ich genarius sum hodie; numquid vigent 
fennen, was gut ober böfe ijt, ober fehmeden, sensus mei ad discernendum suave 
was id) e(fe ober trinfe, ober hören, 8 aut amarum? aut delectare potest 
bie Sänger ober Sängerinnen fingen? Wars servum tuum cibus et potus? vel 
um follte dein Knecht meinen Herrn Kö | C"**audire possum vocem cantorum at- 
57 nig fütber befchweren? *Dein Knecht fol que cantatricum? Quare servus tuus 
ein wenig gehen mit bem König über ben sit oneri domino meo regi? *Pau- 37 
Jordan. Warum will mir ber König eine lulum procedam famulus tuus ab Jor- 
38 folche Vergeltung tjun? *Xaß beinen Knecht > dane tecum; non indigeo hac vicissi- 
umkehren, ba ich flerbe in meiner Stadt, tudine, *sed obsecro, ut revertar 8 


servus tuus, et moriar in civitate mea, 
et sepeliar juxta sepulchrum patris 
mei et matris meae. Est autem ser- 
vus tuus Chamaam, ipse vadat tecum, 


bei meined DBaterd und meiner Mutter 
Grab. Siehe, ba ift dein Knecht Gbime- 
ham, ben fag mit meinem Herrn König | 1252,7 


hinüber ziehen, umb thue ibm, was bir domine mi rex, et fac ei quidquid 
39 mohlgefält. *Der König fprad): Gbi- tbi bonum videtur. *Dixit itaque 39 
meham ]0 mit mir hinüber ziehen, und ei rex: Mecum transeat Chamaam, et 
id) will ihm thun, was שול‎ 7% ego faciam ei quidquid tibi placuerit, 
33. A.A:fehralt. 35. U.L: zu אש‎ | 32. Al. t (p. Gal.) senex valde. 36. S: aut pot. 
36. U.L: fürder. A.A: weiter. 37. Al.: procedat. 33. Al.* et sepeliar. : 
30. vE: 39 fage. dW: fpreche. 35. B: Wieviel mögen m. ber Tage meiner eben 


31. B.dW: auch das . :ג‎ {ἃ . Jahre fein. dW.vE: find noch b. T. meines Lebens, 

32. fuhr mit aA ג‎ ii So bars ; o dW:jego. vE: [δὲ fd)on, B: erfennen Tómnen 
efeifen (begL.) 8. B.dW.vE: (bis) über ben S. zu zwifchen bem. d W.vE: fanıt fd) Gutes u. B. unter’ 
8 9^ 7 ideiten? B.dW.vE: (sernehmen) die Stimme ber S, 

33. fic aufbielt ... reiher .ל‎ dW: wohnete, 8: , zur aft fein. on 
vermögender. | 38, dW: Brgräbnig, vE: Gruft, 
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Tad p נקרא איש‎ co! XX. 
yon "22 NN aaa scu 
Ju ps N Sans) "bia 
MW איש‎ "iiia הלה-ללל‎ Nb 
Sip האיש‎ E br Ne 2 
"227,3 3205 OS דוד‎ "mmn 
man 5523 בק‎ hm NN 
B. pem gebe: 


42 


העבירו ק' .41 v.‏ 


μὲ et: ἐλογίσϑη 6 λόγος us “πρῶτός μοι τὸ ᾽1όδα 
ἐπιστρ. et: Zuoi (pro us) et: 6 λόγος ἀνδρὸς et: τὸν 
λόγον ἀνδρὸς. 

1: ἐκ. ἐπικαλόμενος υἱὸς παράνομος et (eti. sqq.): 
Σαβεὲ et: ὃ Jeuwi et: κερατίνῃ (A Ld: ₪ τῇ κ᾿). * v0 
et: σὰ (pro avra). 2.* ἐν el: xou ἀνὴρ et: ἐκολλήϑη 
(Al.: προςεχώρη σαν) et: τῷ βασιλεῖ. 


1 , e 1 3 , gw MN , 
καὶ πάντα ὅσα ἂν ἐκλέξῃ ἐπὶ ἐμοὶ ποιήσω 
σοι. 40 Καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν log- 
δάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει, καὶ κατεφίλη- 
σεν ὃ βασιλεὺς τὸν Βερζελλαὶ καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
41 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γάλγαλα, καὶ 
Χιμαὰμ διέβη μετ αὐτοῦ" καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
9 , , וש‎ A 1 4 - 
Ιουδα διεβίβασαν αὐτὸν καὶ τὸ ἡμισν τοῦ 
λαοῦ ᾿Ισραήλ. 


42 Καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ παρεγένοντο 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ" Ti 
4 » , e שר כ‎ es ey 
07: ἔκλεψαν σὲ οἱ ἀδελφοί ἡμῶν οἱ ἀνδρες 
᾿Ιούδα, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν 
οἶχον αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην καὶ πάντας τοὺς 
' - y L 
ἄνδρας Δαυὶδ μετ᾿ αὐτοῦ; 48 Kai ἀπεκρίϑη- 

* \ כ , 0 - , כ א 

σὰν avöges 100006 τοῖς ἀνδράσιν Jooamı καὶ 
- σ , ro Er , ANS 

εἶπον" Ὅτι ἐγγίζει ἡμῖν ὁ βασιλεύς" καὶ ἱνατί 

- , * - , , 0 
τοῦτο ἐθυμωϑῆης περὶ vov λόγου zovrov; 1 
5 , , , - x - 
50007756 βεβρωκαμὲν τι βρῶμα παρὰ τῷ βασι- 
Asi ἢ δόμα δέδωκεν; 44 Kal ἀπεκρίϑησαν οἱ ἀν- 

, x / , 
δρες Ισραὴλ πρὸς τοὺς ἄνδρας ᾿Ιούδα καὶ einov' 
Δέκα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καίγε ἐν τῷ 
» t - ש‎ 
Δαυίδ εἰμι ὑπὲρ σέ. Καὶ ἱνατί τοῦτο ὑβρισάς 
ב‎ Α em * , 
μὲ, καὶ ovx ἐγένετο τὸ ῥῆμά μου πρότερον 
100 ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα μου; Καὶ ἐσκλη- 

, M tM - 2 - 2 , e 5X DU 
ρυνϑὴ To ῥῆμα τῶν ἀνδρῶν 10006 ὑπὲρ τὸ 
ῥῆμα ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ. 


XX. Koi ἐκεῖ | magia ἀνὴρ υἱὸς λοιμός, 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαβεαΐ, υἱὸς Boyogi ἀνὴρ 
Teumi, καὶ ἐσάλπισε τῇ σάλπιγγι καὶ εἶπεν" 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν τῷ Δαυὶδ οὐδὲ κλη- 
θονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἱῷ ᾿Ιεσσαί" ἀνὴρ εἰς τὰ 
σκηνώματα αὐτοῦ, Ἰσραήλ. 2 Καὶ ἀνέβη πᾶς 
ἀνὴρ ἕν Ἰσραὴλ ἀπὸ ὀπισϑεν 1000 ὀπίσω 
2 υἱοῦ Βοχορί" οἱ δὲ ἄνδρες Ἰούδα προς- 
ἑκολλήϑησαν πρὸς τὸν βασιλέα αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ ἕως Ἱερουσαλήμ. 3 Καὶ 


39. Ἐ πάντα et: ὃ ἂν (Al. * ἄν). 40: διέβη et: 50- 
λόγησεν et: ἐπέστρεψεν et: oixov, 41: διαβαίνοντες 
μετὰ τῇ βασιλέως et: καίγε (proxai). 42: παρεγέ-- 
vero et (eti. 44): εἶπαν ‚(Al.: εὐπεν) et: πρὸς τὸν 
βασιλέα et: ἀνὴρ et: πάντες ἄνδρες 4. 43: Qm 
ἐκρίϑη πᾶς ἀνὴρ Ἴδα πρὸς ἄνδρα ᾿Ισραήλ οἱ: εἶπαν 
et: 4εότι et: πρός us, (pro ἡμῖν) et: ὅτως et: un βρώ- 
ga ἐφάγαμεν ἐκ τὸ Bao. οἱ: ἔδωκεν. T (inf.) ' ἢ ἄρσιν 
ἦρεν ἡμῖν! Ak: ἀπεκρίϑη ἀνὴρ "lao. τῷ ἀνδρὶ I. 
1(p. Bao, ) xai πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ e: ἠτίμακάς 


(19, 40—20,3.) 523 


2. Qatttiteli8, 


XIX. 


Seba der Sohn Bichri. 


et omne quod petieris a me, im- 
petrabis. *Cumque transisset 40 
universus populus et rex Jordanem, 

' osculatus est rex Berzellai et bene- 

. dixit ei, et ille reversus est in locum 
suum.  *Transivit ergo rex in Gal- 41 

' galam, et Chamaam cum eo. Omnis 

aulem populus Juda traduxerat regem, 

et media tantum pars adfuerat de po- 

pulo Israel. 
Itaque omnes viri Israel concur- 42 

rentes ad regem dixerunt ei: Quare 

te furati sunt fratres nostri, viri Juda, 

et traduxerunt regem et domum ejus 

Jordanem omnesque viros David cum 

eo? *Et respondit omnis vir Juda 43 

. ad viros Israel: Quia mihi propior 
est rex; cur irasceris super hac re? 
numquid comedimus aliquid ex rege 
aut munera nobis data sunt? *Et 4 
respondit vir Israel ad viros Juda, 
etait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet 
David quam ad te; cur fecisti mihi 
injuriam et non mihi nunciatum est 


v.10s. 


„is priori, ut reducerem regem meum? 
Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. 

16,7.. A ccidit quoque, ut ibi esset vir W X. 


Belial, nomine Seba, filius Bochri, 

vir Jemineus; et cecinit buccina et 
61420: Non est nobis pars in David, 
iz. neque haereditas in filio Isai; rever- 
tere in tabernacula tua, Israel! *Et 2 
separatus est omnis Israel a David, 
secutusque est Seba filium Bochri; 
viri autem Juda adhaeserunt regi suo 
aJordane usque Jerusalem. *Cum- ὃ 


40. AI. 1 (p. Jord.) restitit et. 
44. Al. t (a. magisque) et primogenitus ego sum. 
1. Al. (*revertere): sua. 

meinen δ, B.dW.vE. zehn Theile. :מ‎ 
dW: meine Rede. (B: haben wir n. zuerft unf. R. gez 
halten?) dW.vE: die Rede (das Wort) der Männer 
v. S. matr härter. B: fräftiger. (A: antworteten noch 
härter??) 

1. Gà befand f. aber b. e. 0610. ... 5. Benjamiır. 
B.dW: v. ungefähr. vE: 66 traf fid) su, daß ... war. 
B: Belials-M. A: 9t. 38. dW.vE: fchledhter Menfch. 
dW: nod) Eigenthunt, 

2. B: 40g ... 9. D. ab hinter ... her. dW.vE: gíitz 
gen... weg 9. Ὁ, (©. |. πα), A: blieben bei. 


15,13. 


auch alles, maa bu am mir erwähleft, mill 
40 id) vir thun. *lnb ba alles Volk über 
den Jordan war gegangen, und der König 
auch, Εἰ είς ber König den Barfillai und 
fegnete ihn, und er febrete wieder an feinen 
41 Ort. *Und ber König 30g hinüber gen 
Gifgaf. Und Gbimefam z0g mit ifm. 
Und alles Volk Suba hatte ben König Din- 
über geführt, aber des DBolfs Sfrael war 
nur die Hälfte da. 
42 Und fiche, ba famen alle Männer Sj- 
rac zum Könige und fprachen zu ihm: 
Warum Haben bid) unfere Brüder, bie 
Männer Suba, geftoblen, und haben ben 
König und fein Haus über ben Jordan σὸς 
führt, und alle Männer Davids mit ihm? 
49 * Oa antworteten bie von FJuda denen von 
Sfrael: Der König gehöret uns nahe zu, 
was zürnet ihr barum? meinet ihr, daß 
wir von bem Könige Nahrung ober Ge- 
44 fdjenfe empfangen haben? *650 antworte= 
ten dann bie von Sfrael denen von Suda, 
und fprachen: Wir Haben zehnmal mehr 
bei bem Könige, Dazu aud) bei David, 
denn ihr; warum haft bu mich denn fo 
geringe geachtet, bag das Unfere nicht das 
erfte gewefen ift, unjern König zu holen? 
Aber bie von Juda redeten härter denn 
bie von. 1 
XX. Und 68 war bajdóft ein berühmter 
beillofer Dann, ber. hieß Seba, ein Sohn 
Bichri, eined Mannes von Semini, ber blied 
bie Bofaune unb fprah: Wir haben fei- 


nen Theil an David, nod) Erbe am Sohn 


ai. Ein jeglicher Hebe fich zu feiner 
2 Hütte, o Sfrael! *Da fiel von David je- 
dermann in Sfrael, unb. folgeten Seba, 
bem Sohn Bichri. Aber bie Männer 
Suba hingen an ihrem Könige, vom Sor- 
3*an an 018 gen Serujalem. *Da aber 


39. B: bu bei mir begehren wirft. dW.vE.A: von 
mir wünjcheft (begehreft). 

40. dW: u. er j. ifm u. f. 

41. auch dazu des B. Sfr. 5. Ὁ. dW.vE: begleitete 
.ל‎ 8. (hinüber). 

43. Alle v. Sjuba. B: Weiluns b. $. m. zugeh. 
vE.A: näher ijt. dW: ber f. ift mir n.,u. marum 
zürneft du barum? dW.vE.A: Haben wir benn (εἰς 
was) v. f. gegefien? dW: Sind ins ©, gebradt 
worden? vE.A: Hat man u. ©. gegeben? 

44, zsehnfachen Theil am KR. ,,. bafi mein Wort... 


"vr ug ninz2 0797 לד‎ 7 


. zufammen, dW.vE: ἱπε- 


Samuelis IE. 
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Seditio Sebae ejusque poena. 


χα. 


εἰςῆλϑε Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς א‎ Ty DN 725 המ‎ np" Bog na 


נָשִים | פלנשים "M‏ הניה ἢ‏ לשמלר 
oben nam cm mn‏ 
spem‏ לאדא ἐμῷ ΠΣ mm‏ 
imm nhyobN N mn Din‏ 
"ΡΣ NWNYTEN on SON 4‏ 
אֶתְדאִישַיְהוּדָה TAN] zm must‏ 
-DN prio ΝΘῺΡ um Tan nb‏ 
riy NER han AT‏ 
ὌΝ 6‏ 717 אָלְדאָבִישִי ub vu nb‏ 
"np πον ΤΕ ΝΝ "1:2 25‏ 
אֶתישְבָדִי אדניף QT"‏ אחריו ἈΚ‏ 
NEM:‏ 
אחריל "Dogm "noon Zi" NIS‏ 
: וכָלֶדהַגְְּרִים ויצאל piu"‏ 535 
"ANS‏ שבע icr ὉΠ aaa‏ 
"UN Boma‏ בְנְבְשין N2 ΝΘ‏ 
לפניהם dil io (758 N‏ 
Ay "hn on‏ מִצְמָּדֶת Morma-b‏ 


m 


"NM ham nen win sajps 9 


DN nos nion Nos יראב‎ 
Nb» ip ודדימין יואָב‎ me 
‚aaa לְאנְשְמָר‎ Nip: לבקלו‎ " 
eoim ow manm ידאב‎ TER 
i5 noii nz" ya "gb" 
"ΠΝ Ὁ ΤῸ TEN WIR) ἘΝῚ רימת‎ 
vs 70» "wy ET בע‎ 1 


, 


yv. ק".5‎ "m 
v. 8. 'p ועל"ר‎ 


3. B.dW: in ein verwahrtes Haus. ΝΕ: 0. zur ®.: 


B: in einer זו ו‎ οδοπόίαπᾳ, 

4. bie M. B.A: rufe .. 
nerhalb (in) 3 Tagen. dW.vE: u. du (dann) ftelle 
vid) hier. B: ft. bu b. bann hier ein, 


5. über b. 3. dW.vE: zögerte, A: blieb aus, B:: 
ו‎ gefeßte 3. dW.A: beftimmte, 


10: τὴν μάχαιραν τὴν. 


σαλήμ, καὶ ἔλαβεν ὃ βασιλεὺς τὰς δέκα 
γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ ἃς κατέλιπε 
φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς 
εἰς οἶκον φυλακῆς, καὶ διέτρεφεν αὐτὰς. καὶ 
πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰςῆλϑε, καὶ ἦσαν συνεχόμεναι 
ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι. 

4 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς πρὸς ᾿μεσσά" Bor- 
σόν μοι ἄνδρας 10006 ἐν τρισὶν ἡμέραις" σὺ 
δὲ 870000 στῆϑι. ὅ Καὶ ἐπορεύϑη “Ἱμεσσὰ 
παραγγεῖλαι τῷ Ἰούδα, καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυίδ. 9 Kal εἶπε 
Δαυὶδ πρὸς Ausca* Νῦν κακοποιήσει ἡμᾶς 
«Σαβεαΐ υἱὸς Βοχορὶ ὑπὲρ ᾿4βεσσαλώμ" καὶ νῦν 
λάβε μετὰ σεαυτοῦ παῖδας τοῦ κυρίου σου 
καὶ καταδίωκε ὀπίσω αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἑαυτῷ 
εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σχιάσῃ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ἡμῶν. Καὶ ἐξῆλϑον ὀπίσω αὐτοῦ 
"Αβισαὶ καὶ ἄνδρες Ἰωὰβ καὶ ὁ Χερεϑὶ καὶ ὁ 
φελεϑὶ καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐξ ἹΙερουσαλήμ, 
καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω «Σαβεαὶ υἱοῦ Βοχορί. 
8 Καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρὰ τὸν λίϑον τὸν μέγαν 
τὸν ἐπὶ Γαβαών, καὶ 1108000 παρεγένετο κατὰ 
πρύζωπον αὐτῶν, καὶ Joa περιεζωσμένος 
μανδύαν» τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ £m αὐτόν, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν ἀμφήκη ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ ἐν τῷ κολεῷ αὐτῆς, καὶ ἡ μά- 
χαιρα ἐξῆλϑε καὶ ἔπεσε. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ 
τῷ “Ἵμεσσά' Εἰ ὑγιαίνεις σύ, ἀδελφέ, μου; Καὶ 
κατέσχεν Ἰωὰβ τῇ χειρὶ τῇ δεξιῷ τοῦ πώγωνος 
"Αμεσσὰ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. 10 Καὶ 
“Ἵμεσσὰ οὐκ ἐφυλάξατο ἀπὸ τῆς μαχαίρας τῆς 
ἕν τῇ χειρὶ Ἰωάβ, καὶ ἐπάταξεν. αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
Ἰωὰβ εἰς τὴν ψύαν, καὶ ἐξέχεε τὰ ἔντερα αὑτοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν AUTO, καὶ ἀπ- 
80098. Καὶ ᾿Ἰωὰβ καὶ -“Αβισαὶ ὁ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
κατεδίωκεν ὀπίσω «ΣΣαβεαῖ υἱοῦ Βοχορί. 11 Καὶ 


3: ἀφῆκε φυλ. * (sq.) αὐτῷ et: ἐν 0090 quA. et: 
διέθρεψεν et: ἔξησαν χῆραι. 4: Παράγγειλον et: τὸν 
ἄνδρα et: τρεῖς ἡμέρας et: αὐτῷ, ὅ: τῇ βοῆσαι τὸν 
᾿Ιόδαν 6: et: τῆς διατάξεως. 6. T(p- 
(עטע‎ σὺ et (a. ien ) τὰς et: καταδίωξον et: μήποτε 
et: σκιώσει. 7: ἐξῆλϑεν. T (ἃ. ἄνδρ.) ot et (p. δυ- 
νατοὶ) καὶ ἐξῆλθον et: διῶξαι (pro zared.). 8: αὖ-- 
τὸς. *noav et: παρὰ τῷ λέϑῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν et: 
εἰφῆλϑεν ἔμπροσϑεν. "ἐπὶ αὖτ. el: ἐξευγμένην. * 10. 
1 (p. EA) καὶ αὐτὴ einige, 9. * us et: ἐκρά- 
10% ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰβ. 


et: ἔπαισεν εἰ: ψόαν (Al.: λαγόνα) et: ἐξεχύϑη ἡ 


κοιλία εἰ: εἰς τ, y, οἵ; ἐδίωξεν (Al.: ἐδίωξα»). 


- 
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Es XX. 


Amafa und Abifat. 30008 Meuchelmord, 


que venisset rex in domum suam in 
Jerusalem, tulit decem mulieres con- 
cubinas, quas dereliquerat ad custo- 


15,16. 
195 diendam domum, et tradidit eas in 
"custodiam, alimenta eis praebens, 

19??. et non est ingressus ad eas, sed erant 
clausae usque in diem mortis suae, 
in viduitate viventes. | 

1735. Dixit autem rex Amasae: Convoca 4 
mihi omnes viros Juda in diem ter- 
tium, et tu adesto praesens, *Abiit 5 
ergo Amasa, ut convocaret Judam, 
et moralus est extra placitum quod 
ei constituerat rex... *Ait autem Da- 6 

5e». vid ad Abisai: Nune magis afflicturus 


15,10... est nos Seba, filius Bochri, quam Ab- 
15,5. Salom; tolle igitur servos domini tui 
et persequere eum, ne forte inveniat 
civitates. munitas et effugiat no$. 
*Egressi sunt ergo cum eo viri. 7 
151082, Cerethi quoque et Phelethi, et 


30,14. omnes robusli exierunt de Jerusalem 
ad persequendum Seba filium Bochri. 
*Cumque illi essent juxta lapidem 8 

να. grandem, qui est in Gabaon, Amasa 


veniens occurrit eis. — Porro Joab 
vestitus erat tunica stricta ad men- 
suram habitus sui, etdesuper accinctus . 
gladio dependente usque ad ilia in va- 
gina, qui fabricatus levi motu egredi 
poterat et percutere.  *Dixit itaque 9 
)2:.233.1082 ad Amasam: Salve, mi frater! 
et tenuit manu dextera mentum Ama- 
sae, quasi osculans eum.  *Porro 10 
Amasa non observavit gladium, quem 
ing5,;habebat Joab, qui percussit eum in 
latere, et effudit intestina ejus in ter- 
18,145. Tam, nee secundum vulnus apposuit, 
15m.26,° ot mortuus est. Joab autem et Abi- 


199? sai frater ejus persecuti sunt Seba 
filium Bochri. *Interea quidam viri, 11 
5. Al.* rex. 


10. S* et mort. est (Al. pon. p. terram). 


war at f. Sch. vE: angebunden. dW: ber ©. des 
Schw. das befeft. war. B.dW: indem er fortging (als 
et hervorg.), da fiel e$ heraus. VE: nieder. 

9, Gebetà dir wohl ...? vE.A: afà wollte er ihn 
füffen. — 
10. dW.vE: hütete fid) n. vor (vgl. 2,23). B.dW. 


vE: baf et f. 6. ... (heraus) futt. dW: zweiten St. 


vE.B: wiederholte ben St. (es ihm) nicht, - 


* Ind Soab fprach 


der König David heim fam gen Serufa- 
lent, nahm er bie zehn Kebsweiber, bie er 
hatte gelaffen dad Haus zu bewahren, und 
that fie in eine Verwahrung unb ver- 
forgte fie, aber er bejchlief fie nicht. Und 
fie waren 01/0 verfchlojfen bi8 an ihren 
Tod, und lebten 018 Witwen. 


4. Und ber König (ptad) zu Amafa: 3Be- 
rufe mir alle Männer in Suba auf ben 
dritten Sag, unb bu folfjt aud) Hier ftehen. 

5*Und Amafa ging hin, Suba zu berufen; 
aber er verzog bie Zeit, bie er ihm δες 

6 ftimmt Hatte. *Da [prad) David zu Abi- 

-fai: Nun wird und Gba, der Sohn 
Bichri, mehr Leives ihun denn Abfa- 
lom; nimm bu bie Knechte deined Herrn 
und jage ihm nach, daß er nicht etwa für 
fif fefte Städte finde, und entrinne 8 

7 unfern Augen. *Da zogen aus ihm nad) 
bie Männer 530098, dazu bie Gretbi unb 
Plethi und alle Starken. Sie zogen aber 
018 von Serujalem, naczujagen 6, 

8 זול‎ Sohn δι Ἔα fte aber bei bem 
großen Stein waren zu Gibeon, fanr Amafa 
vor ihnen Der. Soab aber war gegürtet 
über feinem 0/0050, das er anhatte, und 
hatte darüber ein Schwert gegürtet, Das 
ding an feiner Hüfte in ber Scheide, das 

9 ging gerne aud und ein 
zu Amafa: Sriede mit bir, mein Bruder! 
Und 3086 fajjete mit feiner rechten Hand 
Amafa bei bem Bart, daß. er חס‎ füfjete. 

10 *Und Amafa Hatte nicht Acht auf 46 
Schwert in ber Hand 30098, unb er Πα) 
ihn damit in den Wanft, daß fein Ginge- 
weide fid) auf bie Erde jehüttete, und gab 
ibm feinen Gtid) mehr, und er Πα. 
Sab aber und fein Bruder Abifai jagten 

11: παῷ Seba, bem. Sohn Bidhri. *Und e8 


3. U.L: Witwinnen. 


6. dW: fehaden. vE: fihlimmer werden. dW.vE: 
erreiche. dW: fid) entziehe. 


7. A: Zapferen. B.dW vE: Helden. 


8. und ba er bervortrat, ging 68 heraus. dW: 
ihnen vorá Angefiht. vE.A: entgegen. dW: um: 
gürtet mit f. 61. vEr-geg. fein Kl. B: darüber war 


ein Gürtel mit e, Schw,, fo an f. €enben feftgemadht 
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Seditio Sebae ejusque poena. 
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13 


ורקהלו ק' .14 v.‏ 


11. ein Mann von... Wer Soab lieb hat τι, wer 
Qao. angehöret, der folge S. nad. DB: fned)ten.- 
vE: Leuten. (A: etl. S)tünner v. b. Gefährten.) dW. 
vE: blieb bei ihm ftehen. B: einen Gefallen hat an 
S. vE: eà8 mit D. hält. dW. ift für Ὁ. 

12. der Mann fahe. dW.vE: wälzte fid) im (in D 
BL ... 30g ... (meg) aufs Feld. A: fdjaffte ev 9. ». ל‎ 
Wege a. $. B.E: ein Kleid. dW.A: Gemanb. 


XxX. 


ἀνὴρ ἐπέστη ém avro» τῶν παιδαρίων Ἰωὰβ 
καὶ eine’ Τίς ὁ βουλόμενος Jof καὶ τίς τῷ 
ΖΙαυίδ; ᾿Οπίσω vov ᾿Ιωάβ. 12 Καὶ 0 
τεϑνηκὼς καὶ πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ 
ἐν μέσῃ τῇ ὁδῷ, καὶ εἶδεν ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει 
πᾶς ὁ λαός, καὶ ἀπέστρεψαν τὸν ᾿Αμεσσὰ ἐκ 
τῆς τρίβου εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐπέῤῥιψαν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἱμάτιον, ὅτι εἶδον ὅτι πᾶς ὁ ἐρχόμενος 
ἵστατο ἐπ᾿ αὑτόν. 


18 Ἡνίκα δὲ ἔφϑασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρ- 
λϑε πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Ιωάβ, κατα- 
διώκειν ὀπίσω Σαβεαὶ υἱοῦ Βοχορί. 14 Καὶ 
διῆλϑεν εἰς πάσας τὰς φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿4βὲλ 
καὶ εἰς Βαιϑμαχά" ἐξεκκλησιάσϑησαν καὶ πα- 
ραγέγονται ὀπίσω αὐτοῦ. 19 Καὶ παρεγένοντο 
καὶ περιεκάϑισαν αὐτὸν ἐν ᾽4βὲλ Βαιϑμαχα. 
Koi ἔβαλον χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἔστη 
ἐν τῷ προτειχίσματι, καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὃ μετὰ 
᾿Ιωὰβ ἐνενόουν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος. 16 Καὶ 
ἐβόησε γυνὴ σοφὴ ἐκ τῆς πόλεως καὶ εἶπεν" 
Axovere δή, ἀκούετε" εἴπατε "oof- Ἔγγισαι 
ὧδε καὶ λαλήσω πρὸς σε. 17 Καὶ προςήγγισεν 
"Ἰωὰβ' jy αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Εἰ σὺ 
Ἰωάβ; 0 δὲ εἶπεν" Ἐγώ. Eins δὲ αὐτῷ" 
"Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης cov. Koi 
εἶπεν loaf* ᾿Ακούω ἐγώ, λέγε. 18 Καὶ εἶπε" 
4lóyog ἐλαλήϑη ἐν πρώτοις, λεγόντων" "Eoo- 
τῶντες ἐπερωτήσουσιν ἕν Apa, καὶ οὕτως ἐξέλι- 
πον. 19° Ἐγώ εἶμι εἰρηνικὴ τῶν στηριγμάτων 1σ- 
ραήλ, σὺ δὲ ζητεῖς ϑανατῶσαι πόλιν καὶ μητρό- 
'πολιν ἐν Togo: τί καταποντίζεις χληρονομίαν 
κυρίου; 20 Καὶ ἀπεκρίϑη Ἰωὰβ καὶ εἶπεν" 
Μή μοι γένοιτο, εἰ καταπίομαι καὶ εἰ διαφϑερῶ. 


11: ἔστη et: τῇ 4. *(sq.) 8. 12. "τεθνηκὼς καὶ 
οἱ, αὐτῷ et: ἐν μέσῳ τῆς τρίβε et: ἀπέστρεψε (ΑΙ.: 
ἀπέῤῥιψε) et: εἰς ἀργ. et: ἐπέῤῥιψεν et: εἰδὲν οἵ: καϑ- 
ὅτι οἱ: πάντα τὸν ἐρχ. ἐπ᾿ αὐτὸν ἑστηχότα. 13: Καὶ 
ἐγένετο ὅτε μετέστησε (Al.: μετέστη) τὸν “Δμεσσὰ 
ἀπὸ τ.τρ. el: πᾶς 6 λαὸς et: τὸ διῶξαι. 14: ἐν πάσαις 
φυλαῖς. + (P. Baı9 u.) 0 πάντες ἐν Χαῤᾷῥὲ xai! et: 
ἦλϑον eL: κατόπισϑεν. 15: παρεγενή ησαν et: 
ἐπολιόρκεν em αὐτὸν et: xai Φερμαχά 4 ἐξέχεαν 
πρόςχωμα πρὸς et: ἐνοῦσαν. 16: ἐκ 13 τείχεος et: 
Arsgare, ἀκόσατε et: Ein. δὴ et: πρὸς 1.61: Eyyı- 
σον et: ἕως ὧδε et: αὐτὸν (pro ot). 17.* Ioa et: Ei 
σὺ εἶ el: εἶμι (pro λέγε). 18: εἶπε λέγθσα et: 160% 
ἐλάλησαν et: λέγοντες" T ᾿Ηρωτημένος ἠρωτήϑηὲ ἔν τῇ 
Bü καὶ ἐν Aav, εἰ ἐξέλεπον 6 ἔϑεντο οἱ πιστοὶ τὸ 
᾿Ισραήλ et (p. ὅτως) εἰ, 10: εἰρηνικὰ et: ivori. 
20: Ἵλεώς μοι, ἵλεώς μοι, εἰ χαταποντιῶ et: 29 
(Al.: διαφϑεἰρω). 
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92. 4 


XX. 


Die weife Frau zu Abel, 


cum stetissent juxta cadaver Amasae, 

de sociis Joab, dixerunt: Ecce, qui 

esse voluit pro Joab comes David! 

*Amasa autem conspersus sanguine 12 

jacebat in media via. Vidit hoc qui- ΄ 

4 dam vir, quod subsisteret omnis po- 

pulus ad videndum eum, et amovit 

Amasam de via in agrum, operuit- 

que eum vestimento, ne subsisterent 

transeunles propter eum. 

Amoto ergo illo de via, transibat 13 
omnis vir sequens Joab ad perse- 
quendum Seba, filium Bochri. *Porro 14 
ille transiefat per omnes tribus Is- 
rael מו‎ Abelam et Bethmaacha, omnes- 
que viri electi congregati fuerant ad 
eum.  *Venerunt itaque et oppu-15 
gnabant eum in Abela et in Beth- 
maacha, et circumdederunt munitio- 
nibus civitatem, et obsessa est urbs; 
omnis autem turba, quae erat cum 
Joab, moliebatur destruere muros. 

, * Et exclamavit mulier sapiens de ci- 16 
vitate: Audite, audite! dicite Joab: 
Appropinqua huc et loquar tecum. 

* Qui cum accessisset ad eam, ait illi: 17 
Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sic locuta est: Audi ser- 
mones ancillae tuae. Qui respondit: 
Audio. *Rursumque illa: Sermo, in- 18 
quit, dicebatur in veteri proverbio: 

Qui interrogant, interrogent in Abela, 

etsic perficiebant. *Nonne ego sum 19 
quae respondeo veritatem in Israel, 

et tu quaeris subvertere civitatem et 

evertere, matrem in Israel? Quare prae- | 
is. cipitas haereditatem Domini? — *Re-20 
δε 52s. Spondensque Joab ait: Absit, absit hoc 

P:7^*-a me, non praecipito neque demolior. 


2Rg. 
19,32. 


Jud.5,7. 
21,3. 


14. S: usquein Ab. 18. S: proficiebant. 

18. B: pflegten fie allerdings au veber it. fagten: M. 
wird all. zu X. fragen müfjen; u. alfo vollbradjten f. 
68. dW: Sagen hätte m. zuerft follen: M. möge bod) 
fr. in 9L. u. alfo wäre m. zum Ziel gefommen, vE: 9. 
h. zuerft reden f. u. fagen: M. muß ... dann b. m. εὖ 
ausführen follen. A: 65 gingd. Redeim alten זע‎ 
worte: Die ba fr. wollen ... u. alfo famen f. ans Ziel. 

19. tóbten e. St. u.M. in Sfr. B.dW: (Wir find) 
v. .ל‎ Friedf. u. Getr. vE: Sriebliebenben u. Tr. dW. 
vE.A: fucheft ... zu (zerftören). B: ein Erbth. dW: 
das Gigenth. Jehovas verderben (A: umfehren). 

20. vE.AÀ: id) will 1 | 


irat einer von den Knaben 30006 neben 
ihn und fprad: Troß, und made fid 
einer an Soab, und thue fid) bei David 
12 nad) 3085! *Amafa aber lag im Blut ge= 
wälzet mitten auf ber Straße. Da aber 
einer fahe, daß alles 50016 ba ftehen blieb, 
wandte er Amafa von ber Straße auf ben 
Ader, und warf Kleider auf ihn, weil er 
fahe, daß, wer an ihn fam, ftehen blieb. 
15 Da er nun aus ber Straße gethan war, 
folgete jedermann 3080 nach, Seba, bem 
14 Sohne Bichri, nadjgujagen. — *Umd er 30g 
durch alle Stämme 3]90016 gen. Abel und 
Beth Staadja unb ganz Haberim, und fie 
verfammleten fíd) und folgeten ihm nad), 
15 *und famen und belegten ifm zu Abel 
und Beth 2700020, und fehütteten einen 
Schutt um die Stadt, und traten an die 
Mauer, und alles 930[f, dad mit 0 
war, ftürmete und wollte bie Mauer nie- 
16 derwerfen. *Da rief eine toeife rat. aua 
der Stadt: Höret! οὔτοι! Sprecht zu Soab, 
daß er hier herzu fomnte, ich mill mit ihm 
17 reden. *Uind ba er zu ihr fam, fprad) 
bie rau: 916 גל‎ 3085? Er fpradh: Sa. 
. Θίς fprah zu ihm: Höre bie Jicbe deiner 
18 Mad. Er [prad: Sd) Höre.  *Gic 
(6הצען‎ : Vorzeiten fprad) man: Wer fragen 
will, ber frage zu Abel, unb fo gings 
19 wohl aus. *Xch bin eine von den frieb- 
famen und treuen Städten in Sfrael, unb bu 
wilft bie Stadt tübten, unb die Mutter in 
Sirael? Warum wilft bu das Erbtheil des 
20 Herrn verfchlingen? *Soab antwortete 
und fprad): Daß fei ferne, daß fei ferne von 
mir, daß ich verfchlingen und verderben follte. 


13. B: weggeth. dW.vE.A: weggefchafft. 

14. Berim ... aud) nah. B: zu allen Beräern? 
dW: man verf. fid). 

15. belagerten ... u. 018 ber fchon an der Befte 
ftand,. B:dW.vE: (warfen) e. Wall auf gegen b. St. 
A: umgaben Ὁ, St. mit Bollwerfen. B.vE: ber an der 
SBormauer fl. dW: an b. Stabtgraben. vE: ftürmte 
gegen die M. um f. niebergureigen. dW: fuchted. M. 
zu zerftören τι. E 

6. dW.vE: Fluges Weib. B: daß ich zu ihm τὶ 
möge. dW.vE.A: mit (zu) bít rede, 

17, nahe δ ibr, B: Reden, vE: Worte, 
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Fames datà Gibeonitis satisfactione expiata. 
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39923 ^ESN man - LEN mn 


aaa 35 sva iim por» DN 4 
"ny veros inn | 3 TE אי‎ 


v. 23. Ῥ הכרתר‎ 
V. 24. פתח באתנח‎ 

v.25.'p ושוא‎ 

v. 1. פסקא באמצע פסוק‎ ΥἹ 4. Ῥ wb 


21. B: Ὁ. Sadıe ift n. alfo 00000. dW: N. alfo 
ftehet. A: verhält fid). vE:foift. B.dW.vE.A: feine 
Hand erhoben, dW.vE.A: herans. B.dW.A: ab- 


XX. 


210204 οὗτος ὁ λόγος" ἀνὴρ ἐξ ὄρους 
Ἐφραΐμ, “Σαβεαὶ υἱὸς Βοχορί, ἀντῆρε τὴν 
χεῖρω αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυίδ' παράδοτέ 
μοι αὐτὸν μόνον, καὶ ἀπελεύσομαι ἀπὸ τῆς 
πόλεως. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ' ᾿Ιδοὺ 
ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται ἀπὸ τοῦ τείχους. 
22 Καὶ ἐπορεύϑη ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, 
'καὶ ἐλάλησε πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ 
αὐτῆς, καὶ ἀφαίρουσι τὴν κεφαλὴν «Σαβεαὶ | 
υἱοῦ Βοχορὶ καὶ ῥίπτουσιν αὐτὴν πρὸς Toa. 
Καὶ ἐσάλπισεν ἐν σάλπιγγι, καὶ διεσπάρησαν 
8% τῆς πόλεως ἕκαστος εἷς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ" 
καὶ Ἰωὰβ ἐπέστρεψεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς 
τὸν βασιλέα. 

28 Ὁ δὲ Ιωὰβ nv ἐπὶ πάσης τῆς στρατείας 
Ἰσραὴλ, καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιοιαδὲ ἐπὶ τοῦ 
Χερεϑὶ καὶ ἐπὶ τοῦ (βελεϑί, ?* καὶ ᾿Αδωρὰμ 
ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ 
ὑπομιμνήσκων, ?9 καὶ 20000 γραμματεύς, καὶ 
“Σαδὼκ καὶ .Αβιαϑὰρ ἱερεῖς" 26 καίγε ᾿Ιρὰς ὁ 
᾿Ιαρὶ ἣν ἱερεὺς τῷ 0 


K. * , M , - € , 
XXI. Aoi ἐγένετο λιμὸς £v ταῖς ἡμέραις 
210010 τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ. 
\ Ir * M , , x 
Καὶ ἐζήτει Δαυὶδ τὸ πρόφωπον κυρίου" καὶ 
eine κύριος" "Eni Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν oixov 
- 5 * - 
αὐτοῦ ἡ ἀδικία διὰ τὸ ϑανατῶσαι αὐτὸν 
᾿ Γαβαωνίτας. 2 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
Γαβαωνίτας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς (Καὶ οἱ 
- , ש , כ \ + ד‎ , * I3 
Γαβαωνῖται ovx σὰν viot Ἰσραὴλ, οτι ג‎ m 
8% τοῦ ἐλλείμματος τοῦ Auogoalov, καὶ οἱ υἱοὶ 
2 1 » 2 ἊΝ \ ur \ 
Ισραηλ coco» αὑτοῖς" καὶ ἐζήτησε Xaov πα- 
כ‎ i] - - כ‎ 
τάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι qvzóv τοὺς υἱοὺς 
\ ? , 
᾿Ισραὴλ καὶ .10006.( 3 Καὶ εἶπε Auvid πρὸς τοὺς 
Γαβαωνίτας" Τί ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν «lvi ἐξιλά- 
x , , \ 
σομαι, καὶ εὐλογήσατε τὴν κληρονομίαν κυρίου; 
4 Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ Γαβαωνῖται" Οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ 
21: ὅτως et: ὅτι ἀνὴρ et: B. ὄνομα αὐτὸ et: xoi 
ἐπῆρε et: δότε et: ἀπάνωϑεν et: 6. πρός σε et: διά. 
22. εἰςῆλθεν et: κι ἀφεζλε(Α!.: ἀφελεῖν S. x. ἀφεῖλαν) 
et: x. ἀφεῖλε x. ἔβαλε et: κερατένῃ el: ἀπὸ τ. π. Tem 
αὐτῷ οἵ: ἀνὴρ et: ἀπέατρ. 23: Καὶ ὃ et: πρὸς πάσῃ 


τῇ δυνάμει οἱ: 10008. 24: Adovıgan et: ἀναμεμνή-- 
σχων. 

1:6 ἐχ. et: ἐζήτησε. Ἐὴ οἵ: ἐν ϑανάτῳ αἱμάτων 
αὐτῷ ה‎ 5 ἐθανάτωσε τὸς I. 2: 6 Bao. "david! 
et: ày vioi lop. εἰσιν οἱ: 0: αἵματος. 3: ἐξιλά- 
000006 el: εὐλογήσετε. A: εἶπαν et: ἢ S. καὶ χρ. 
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*Non sic se habet res, sed homo 1 
de monte Ephraim Seba, filius Bo- 

, chri cognomine, levavit manum suam 
contra regem David; tradite illum. 
solum, et recedemus a civitate. Et 
ait mulier ad Joab: Ecce, caput ejus 
mittetur ad te per murum. *Ingressa 22 
est ergo ad omnem populum, et locuta 
est eis sapienter; qui abscissum caput 
Seba filii Bochri projecerunt ad Joab. 
15,16. Et ille cecinit tuba, et recesserunt ab 
urbe unusquisque in tabernacula sua; 
Joab autem reversus est Jerusalem 
ad regem. 

Fuit ergo Joab super omnem 23 
exercitum Israel, Banajas autem filius 
Jojadae super Cerethaeos et Phele- 
155.4,o lhaeos, * Aduram vero super tributa; 24 

8,16. porro Josaphat filius Ahilud a com- 
si1;. menlariis, *Siva autem scriba, Sadoc 25 


v.1. 


Coh.9,15. 


8,16. 


8,18.. 


vero et Abiathar sacerdotes. *Ira26 
818. autem Jairites erat sacerdos David. 
Facta est quoque fames in XT. 
diebus David tribus annis jugiter, et 
2,1.18m. 


30,7... consuluit David oraculum Domini, 

P»*59.dixitque Dominus: Propter Saul et 
domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. *Vocatis ergo Gabaoni- 2 

Jos.9,3,,,li5, rex dixit ad eos (Porro Gabaoni- 
tae non erant de filiis Israel, sed re- 

Jos1119] quiae Amorrhaeorum ; filii quippe Is- 

70 6.9, 184. 8 6} juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos, zelo quasi pro filiis 
Israel et Juda.) *Dixit ergo David 3 
ad Gabaonitas: Quid faciam vobis, 
et quod erit vestri piaculum, ut be- 

21% nedicatis haereditati Domini? *Dixe- 4 

Nm.35,3ıTunlque ei Gabaonitae: Non est nobis 
super argento et auro quaestio, sed 
contra Saul ét contra domum ejus, . 


22. S: Sebae. 
1.Al.*ejus. 4. Al.* sed. 
fragte ben Mund.) αὐ: [feines] blutbefledten 9. 
A: blutigen. 

2. dW.vE: fino n. B: v. den übergebliebenen Am. 
dW.vE: bem 9tefte ber A. A: fond. leberbleib(el b. 
X. vE: aus Eifer. B: ba et eiferte, 

3. dW.vE: fühnen. 

4, B: bei Saul. dW.vE: gegen. (A: fondern wir 
haben’swider®.) - 
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. 9, Saminelis, 


Seba’s Haupf. Die Theurung um Sauls willen, 


ich euch tun, und womit foll id) ver[of- | 


21*G8 Hat fid nicht alfo, jondern ein 

Mann vom Gebirge Ephraim, mit Namen 

Seba, der Sohn Bichri, hat fid) empbret 

wider den König David. Gebt denfelbigen 

her allein, [0 will ich von ber Stadt ziehen. 

Die Frau [prad) zu Soab: Siehe, fein Haupt 

foll zu bir über die Mauer geworfen werden. 

22 * Und die Frau fam hinein zu allem 930If mit 
ihrer Weisheit, unb fie hieben Seba, bem 
Sohn Bihri, bem Kopf ab, und warfen 
ihn zu Soab. Da 91066 er bie Pofaune, 

unb fie zerftreueten fid) von ber Stadt, 

ein jeglicher in feine Hütte. 3005 aber 
fam wieder gen Serufalem zum Könige. 
Soab aber war über das ganze Heer 

S[rael. Benaja, der Sohn Sojaba, war 

24über bie Gretbt und Pletbi. — *9(boram 

war Stentmeifter. — Sofapfat, der Sohn 

25 Ahilude, war Kanzler. - *Geja war 

Schreiber. Sabof und Ab 300000 waren 

26 Priefter. *Dazu war Sra, der Sairiter, 

Davids fpriefter. 

X*XE. 63 war auch eine Theurung zu Da=- 
vibà Seiten, drei Jahr an einander, unb 
David fudjte ba8 Angefiht des Herrn. 
Und der Herr fprah: Um Sauld willen, 
unb um beà Bluthaufes willen, daß er bie 

2 Gibeoniter getödtet Dat. *Da 108 ber 
König bie Gibeoniter rufen, und [prad) zu 
ihnen (Die Gibeoniter aber waren nicht 
von den Kindern Sfrael, fondern übrig 
von den Amoritern, aber bie Kinder If- 
rael Hatten ihnen gefchworen, und Saul 
fuchte fte zu fchlagen in feinem Eifer für 

3 die Kinder Sjrael unb Suba.) *So [prad) 
nun David zu ben Gibconitern: Was [01 


23 


nen, daß ihr ba8 Erbtheil be8 Herrn feg- 
Anet? *Die Gibeoniter fprachen zu ihm: 
G8 if unà nidjt um Gold nod) Silber 
zu thun an Saul unb feinem Haufe, 


2. U.L: den Gibeonitern. 
3. U.L: fühnen, dagihrdem Erbth. A.A: fühnen. 


ziehen. vE: fo ziehe ich ab. dW: dir Hinausgew. 
: zugeiw 


22. dW.vE: Klugh. 
E ^g ו‎ giebt 

. B: über die a&ung. dW.vE: $robn(emn). 
A: den Tribut. 2 . Sein (mn) 
: 26. B: ein Amtmann, 
" 1. B: entftund. A: ward. vE.A: Hungersnoth. 
ΟὟ: war Hunger. B.vE.A: in ben Tagen Ὁ, (A: 
» SBolggfottem Bibel. 9L. G.. 2. 3808 1. 91649. 


ΩΝ ΤΩ "ose‏ אִמָרִים MOIN‏ לכם: 
ῬΎΘΝΡῚ‏ אֶלֶהַפלף הָאִיש wb» "uw‏ 
omo Brad] "25-7723 MER.‏ 
vie ἜΤΟΣ 5237593 6‏ טּבְעָה 
nime D'ypim am D"5N‏ 
n»253‏ שאל Vasen 0 mimm‏ 
dan bar EN "ON am 7‏ 
mr Nusren-by‏ בְָּשְאוּל 
ur nim nyau-by |‏ בִּיַתֶם r2‏ 
np" ibus mim r2 Ars‏ 
STR qoin‏ בָּנִי ΠΕΣ‏ בתדאיה 
bei n TÜR‏ אֶתדאַרְמָנִי ΤΙΝΊ‏ 
"n3 PE 53 niiorn-nam ΠΩΣ‏ 
שָאוּל "bres 5e nj TÜR‏ 
misi) T3 Dem + iones 9‏ 
om nim "Es ^33 cp"‏ 
Sp ara rn enm um sinr25‏ 
none EDEN‏ קציר שערים: 
péz-nw nera nex npe‏ 
sb nbn‏ אֶלְההַצוּר nbn‏ קציר 
nml cU0-303 72‏ מִוְ-הַפָמִיִם 
mro‏ עוף n 25 "bin‏ 
TB mmm" rhv‏ ללה : p‏ 
T‏ את "n2 nex? N‏ 
TN. se OR 12‏ לף npn‏ 
ΟΣ» ΤΙΝῚ DU ninys-—nw‏ 
ba wa» bs nio $2 inzim‏ 
zm OR n225 ἼΩΝ‏ בִּיתדשן TN‏ 
nim ni ruhen b Dn‏ 


x; 


B i 


v. 6. PT". ib. פסקא באמצע פסוק‎ 
v.9.'^ יתיר‎ ib.'p vom ib. Ὁ בתחלת‎ 
v. 12. "p תלאוט‎ ib. שמה פלשתים כ"‎ 


ἐξελύϑησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτὸς Δὰν υἱὸς Ἰωὰ ἐ ἐκ 
τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων". 12. TC. ₪700. υἱῶν 
et: τῶν κλεψάντων et: ἐκ τῆς πλατείας B. 


Samuelis II. 


Fames data Gibeonitis satisfactione expiata. 


280 (21,5—12) 
XXE. 


τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ϑανατῶ- בִּישְראל‎ nam) איש‎ oben inm 


σαι ἄνδρα ἐκ παντὸς Ἰσραήλ. Καὶ eine Ti 
ὑμεῖς ϑέλετε καὶ ποιήσω ὑμῖν; 9 Koi εἶπον 
\ \ / € MN 8 / , 
πρὸς τὸν βασιλέα" Ὁ ἀνὴρ ὃς συνετέλεσε καὶ 
« HW) € - a ? 
ὃς ἐδίωξεν ἡμᾶς καὶ ὃς παρελογίσατο ἐξολο- | ך‎ 
ϑρεῦσαι ἡμᾶς, ἀφανίσομεν αὐτόν, τοῦ μὴ 
€ , a M V € > , 6 54 
ἑστάναι αὐτὸν £y παντὶ ορίῳ Ἰσραὴλ" 90070 
- N / » + = > ^ 
ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν τῷ Γαβαὼν 
Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς τῷ κυρίω. Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεύς" ᾿Εγὼ δώσω. 1 Καὶ ἐφείσατο 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μεφιβόσεϑ' υἱὸν ᾿Ιωνάϑαν 
+ “ ] . vu 1 
υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ 
μέσον αὐτῶν, ἀνὰ μέσον Δαυὶδ καὶ ἀνὰ μέσον 
Ἰωνάϑαν υἱοῦ Σαούλ. ὃ Καὶ ἔλαβεν ὃ βασι- 
λεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφὰ ϑυγατρὸς Aid 
a » - 0 , 3 € x M 1 
ovg Erens TQ «Σαουλ, τὸν Aguovı καὶ τὸν 
Megıß0oed, καὶ τοὺς 8 υἱοὺς τῆς Meyöl. 
ϑυγατρὸς «Σαουλ ovs Erexe τῷ Eöpınd υἱῷ 
Βερζελλὶ τῷ ΜΜοουλαϑί, 9 καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς 


εἰς χεῖρας τῶν ΤΓαβαωνιτῶν. Καὶ ἐξηλίασαν᾽ 


αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Toi- κυρίου, καὶ 
ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ κατὰ τὸ αὐτό" καὶ αὐτοὶ 
ἐθανατώϑησαν ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ἐν πρώ- 
τοις, ἐν ἀρχῇ. ϑερισμοῦ κριϑῶν. 

10 Καὶ ἔλαβε Ῥεσφὰ ϑυγάτηρ, dia τὸν 
σάκκον καὶ ἔστρωσεν αὐτὸν ἑαυτῇ ἐπὶ τὴν 
πέτραν em ἀρχῆς ϑερισμοῦ κριϑὼν ἕως οὗ 
ἔσταξεν ἐπὶ αὐτοὺς ὕδατα ϑεοῦ ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ οὐκ ἔδωκε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καϑέ- 
σαι ἐπὶ αὐτοὺς ἡμέρας οὐδὲ τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ νυκτός. 11 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ 
πάντα ὅσα ἐποίησε “Ρεσφὰ ϑυγάτηρ dii παλ- 
λακὴ Σαούλ. 12 Καὶ ἑπορεύϑη Ζαυὶδ καὶ 
ἔλαβε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωνάϑαν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ. τῶν ἀνδρῶν Ἰαβὶς, Γα- 
λαάδ, οἵ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους 
Βαιϑσάν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι 


41 ἀνὴρ ϑαν. ἐν Ἴσρ. et: λέγετε. 5: euro. T(P- 
our.) € ἐφ᾽ ἡμᾶς. *(sq. ) ὃς et καὶ et: ἐλογίσατο et: 
ἀφανίσωμεν et: ἀντικαϑίστασϑαι. 0: dore (AL: 
Kai δοϑήτωσαν et: ἄνδρες) et: ἐξιλασήμεϑα d ἐν αὐ- 
τοῖς εἴ: ἐν τῷ βενῷ v8 Z. el: κυρίϑ. 7: ὃν ὥμοσαν 
ἀνὰ μέσον. ἱ (p. αὐτῶν) «aj. 8: Mia 'παλλακῆς 
Σαὰλ' et: Max. (Al.: Μερὸβ) οί: Ἐσδρ. 9: ἐν zeugt 
et: ἐξιλέωσαν (Al. :ἐξήλασαν). "τᾶ. 1(p. ἑπτὰ) αὖ- 
τοὶ et: ἐπὲ et: καὶ αὐτοὶ δὲ. 10: διέστρωσεν (Alı: 


ἔπηξεν). Ἑαὐτὸν et: αὐτῇ et: πρὸς τὴν m. et: ἐν ἀρχῆ. 
* et: ἔσταξαν et: ὕδωρ é ἐκ 18 à, eL: ἀφῆκε el: κατα- 
παῦσαι et: καὶ (pro 806(. 11.* πάντα. 1 in ו(‎ 


eh im 
Pam 


neque volumus, ut interficiatur ho- 
mo de Israel. Ad quos rex ait: Quid. 
ergo vultis ut faciam vobis? *Qui 5 
dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere de- 
bemus, ut ne unus quidem resi- 
duus sit de stirpe ejus in cunctis 
finibus Israel; * dentur nobis septem 6 
Nm, Viri de filiis ejus, ut crucifigamus 
טר‎ eos Domino in Gabaa Saul quon- 
193% dam electi Domini. Et ait rex: Ego 
dabo. * Pepercitque rex Miphi- 7 
boseth filio Jonathae filii Saul, pro- 
20.15.42. pter jusjurandum Domini quod fuerat 
inter David et inter Jonathan filium 
Saul. * Tulit itaque rex duos filios 8 
* Respha filiae Aja, quos peperit Sauli, 
Armoni et Miphiboseth, et quinque 
> filios Michol filiae Saul, quos genue- 
18,19. rat Hadrieli filio Bersellai, qui fuit de 
Molathi, * et dedit eos in manus Ga- 9 
baonitarum. Qui crucifixerunt eos in 
monte coram Domino, et ceciderunt 
hi septem simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente messione 
hordei. 


Tollens autem Respha filia Aja10 
cilicium, substravit sibi supra petram, 
ab initio messis, donec stillaret aqua 
super eos de coelo, et non dimisit 
aves lacerare eos per diem neque 
bestias per noctem. *Et nunciata 1 
(v, Sunt David, quae fecerat Respha filia 
#123 Aja, concubina Saul. *Et abiit Da- 2 
vid et tulit ossa Saul et ossa Jona- 
244. thae filii ejus a viris Jabes Galaad, 
31 Qui furati fuerant ea de platea Beth- 
san, in qua suspenderant eos Philis- 


4. Al. * rex. 


9. B.dW.A: wurden getöbtet. ΝΕ: umgebradit. 
dW.vE.A: in b. erften Tagen ber G. B: erfteren GG. 
B.dW.vE: im (zu) Anfang der ©. 

10. ibn ihre auf... dom Unf. dW: Sadftud. VE: 
Tuch. B: vor fi. A:unter fih. vE:über ben Belfen? 
dW.A: bie 9B. ... träufelte. ΝΕ: fid) 9B. ... ergof. 
dW: feinen Bogel des 5. auf f. fallen... Wild b. δεῖς 
des. VE: 1. 1t. zu daß ftd) bie ... feptem. 

12. A: Männern. vE: Ginwohnern. αὐ: αν 
plaß. vE: Thorpl, (B: Straße nad) 38.) 
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2, Sammelis, 
Die fieben Gehängten. Sauls und Jonathans Gebeine. 


B unb ift ung nicht zu tfun, um jemand zu | 


| 10000 in Ifrael. Erfprah: Was fprecht ihr 
B benn, ba ich eud) thun fol? *Gie fprachen 
zum Könige: Den Mann, ber 8 
ἀπὸ zu nidjte gemacht Hat, follen wir ver- 
M tilgen, bag ibm nichts bleibe in allen 
6 Grenzen Ifrael; * gebet uns fieben Män- 
ner aus feinem Haufe, dag wir fie aufs 
hängen dem Herrn zu Giben Sauls, 6 
5 Srmwähleten des Kern. Der König :לע‎ 
87 5d wil fie geben. *Aber ber König 
|| verichonete Mephibofeth, be8 659088 So- 
| 0100116, 08ל‎ 650088 Sauls, um 68 6 
willen be8 Herrn, der zwifchen ihnen mar, 
וו‎ zwifchen David und Jonathan, bem 
8 Sohn 650018. *Aber אל‎ zween Söhne 
9tispa, ber Tochter Aa, bie ]6 Saul ge= 
boren Hatte, Armoni und Mephibofeth, 
dazu bie fünf Söhne Michals, ber Tochter 
6581118, die fie bem Apriel geboren hatte, 
dem Sohn Barfillai, de8 Mahalothiters, 
Onafm ber König, *unb gab fie in die 
Hand ber Gibeoniter: bie hingen fte auf 
dem Berge vor bem Herrn. Ufo fielen 
bieje fieben auf einmal, und farben zur 
Zeit der erften Ernte, wenn die Gerften- 
ernte angebet. 
0 Da nahm Rizpa, bie Tochter 2[ja, einen 
EM Sad, und breitete ihn auf ben 008 am 
Anfang der Ernte, bi8 das Wafjer vom 
Simmel über fie troff, und ließ des Tags 
ble Vögel be8 Himmels nicht auf ihnen 
ruhen, nod) bed Nachts bie Thiere 6 
| 1 000568. *lind 68 ward David angefagt, 
M was Rizpa, bie Tochter 2(ja, Sauld Kebs- 
M2 web, gethan Hatte. *Und David ging 
BM bin, und nahm bie Gebeine Sauld und bie 
Gebeine Jonathan, feined Sohnd, von 
den Bürgern zu Sabe8 im Gilend, bie fie 
von ber Gafíe Bethjan geftohlen Hatten, 
dahin fie die PhHilifter gehänget hatten zu 


BM 4. D: 39. ihr fagen werdet, das will... 

5. denn mir find vertilgt worden, bafg unf. Blei: 

gene nicht war. B: und aufgerieben ἢ. u, ber gegen 

8 gebadt b. dW.vE: (aufrieb) ... wider und jan. 

B: dag wit n. befteben mögen. vE: um uns auszurot- 

en... mehr beit. follten. dW: daß tv. vert. würden ut. 

B. m. beftánben, dW: im ganzen Gebiet. vE: ber g. 

Wrenze. 

y o. bs Kindern. B.dW.vE.A: Söhnen. dW: 
Ὁ ‚Sehova. A: bem 9. freuzigen!! (B: o bu Grm, 


.. 
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" 


Davidis victoriae. 


XXI. 
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by" פַּלָשתּים אֶתדשָאוּל בַגְלְבְעַ:‎ 18 
niox»-nw DNO אַתַעַצְמָות‎ Bun. 
nioxz-nw bo 2 main 
אֶת- עצמות-‎ "pt on 14 
a2 בְּאָרֶץ‎ v3 ma uei 
55 sy" vàs קיש‎ à2p3 בצע‎ 
אֶלְהַים‎ Any Pen MIETEN | 
לארץ אחרידכן:‎ 
ΠΟ מַלְחָמָה‎ vium ow 
15» וְעַבְדִיר‎ ἯΙ ΤῊ] Seit 
פּלַטְתִים ריע וד‎ DN "anb 
cbon "Tons CUN בלב‎ Saum 10 
own Pig bu vp baum 
OoNM nun wen wu non) 
"D"2N Fam ὁ ΤΩΝ ΤΉΞΙΤΟ זו‎ 
"pam "nbpm-ns T nni 
ל לאגור לא-‎ ἽΝ 9282 TN 
aan Not סמִלְחָמה‎ bw Tip sin 
ren ἼΩΝ 
Tyan  ןֶכהיִרְַחֶא‎ m 
הַכָּה‎ ΤΝ m"mtbp-n? zia mans 
"bz QN אֶתדסף‎ "bns 1230 ἢ 
Susan Ti»um הַרְפָה:‎ 9 
"i or *h mnübp-ny בב‎ 
ms nw Ecrit ma nu "ox 
: אֶרְנִים‎ 1225 mam Ye bw 
Om na ngon Tyan 5 
nibazs TT ὨΡΞΕΝῚ m איש‎ 
Yan) δῶν רנליו שש ושש‎ 
sum : ines 19: וְנהָוּא‎ "Eon. 
"Pou-2 rim im EN N 
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v. 16. 'D ורשבי‎ 
+. 30. p מדון‎ 


' v. 19. ר' זעררא‎ : 
v. 34) Ῥ Na , 


ylu. ἦν. 20.* μετὰ τ. d. et ἐκ et (ult.) καὶ εἴς 


ἐτέχϑη τῷ Pagà. 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ 
ἐν ת‎ Ἑλβουέ. 13 Καὶ ἀνήνεγκε 'Δαυὶδ' ἐκεῖϑεν 
τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωνάϑαν τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε τὰ 0078 τῶν 95- 
ηλιασμένων, 14 χαὶ ἔϑαψε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ 
'zk 6076 Ιωνάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 'καὶ τὰ 
ὀστᾶ τῶν ἡλιασϑέντων' ἐν γῇ Βενιαμὶν ἐν τῇ 
πλευρᾷ τοῦ τάφου Κὶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Καὶ ἐποίησαν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ 
βασιλεύς, καὶ ἐξιλάσατο ὃ ϑεὸς τὴν γῆν 
μετὰ ταῦτα. 

15 Kat ἐγένετο ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις 
πρὸς ᾿Ισραήλ, καὶ κατέβη Δαυὶδ καὶ οἱ παῖ- 
δὲς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν μετὰ 
σῶν ἀλλοφύλων᾽ καὶ ἐξελύϑη 10000. 19 Καὶ 
"cogi ἀπὸ No. εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀπογόνων 
τῶν γιγάντων, καὶ ὁ σταϑμὸς τοῦ δόρατος 
αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων הג‎ χαλκοῦ, καὶ 
αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο 
700 πατάξαι τὸν Aavid. 11 Καὶ ἐβοήϑησεν | « 
αὐτῷ ᾿Αβισαΐ υἱὸς Σαρουίας, καὶ ἐπάταξε τὸν 
ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. Τότε ὦμο- 
ca» οἱ ἄνδρες Δαυίδ, λέγοντες" Οὐκ ἐξελεύσῃ 
ἔτι μεϑ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσῃς 
τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


18 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα πόλεμος ἔτι ἐν 
Γὺβ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. | 1075 5 
Σοβεκχὶ ὃ /4000% τὸν Σὲφ ἐν τοῖς ἐγγόνοις 
τοῦ Ῥαφά. 19 Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γὺβ 

\ - 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ελλανὰν 

€^ > - Li 
υἱὸς 1805 τῶν ὑφαινόντων 0 Βαιϑλεεμίτης τὸν 
Γολιὰϑ τὸν I ἐτϑαῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρα- 
τος αὐτοῦ ἦν ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 20 Καὶ 
ἐγένετο ἔτι πόλεμος ' μετὰ τῶν ἀλλοφύλων' ἐν 
Γέϑ' καὶ ἦν ἀνὴρ ex Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν 
, - nec » י‎ = 
αὐτοῦ ἕξ καὶ ἕξ, εἴκοσι καὶ τέσσαρες αριϑμῷ:- 
καίγε αὐτὸς ἀπόγονος τιτάνων. 321 Καὶ ὠνγεί- 

x , 
8005 τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωνάϑαν 

13.* Δαυΐδ. 14: ἔϑαψαν el: ἐν τῷ τάφῳ. Ἐχατὰ 
et: ἐπήκωσεν et: τῇ γῆ. 15: ἐγενήϑη et: μετὰ log. et: 
ἐπορεύ 9 (pro ἐξελ. )h 18,» anö(Al.: ἐν) Noß et: ὃς 
Sp ὁ tz) el: ἐχγύνων (Al.: ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῷ Paga). 
ἐς ΟΝ τὸν “Δαυὶδ (Al.: αὐτὸν). 18: ἐγενήϑη el: 

ev et “εβοχὰ et: “Ἱστατωϑὶ et: τὸς ἐπισυνηγμένες 


n» ἀπογόνων (Al.: Tag dztoyovsc) TOV γιγάντων. 
ὁ (pro ἔτι) et: ἹῬὸμ et: Ἐλεανὰν et: υἱὸς Agıwg- 


(21,13—21.) 933 
XXI. 


15“. lhiim, cum interfecissent Saul in 
91155 Gelbo&, *et asportavit inde ossa Saul 18 
et ossa Jonathae filii ejus. Et colli- 
gentes ossa eorum, qui affixi fuerant, 

* sepelierunt ea cum ossibus Saul et 14 
Jonathae filii ejus in terra Benjamin 
in latere in sepulchro Cis patris ejus, 
feceruntque omnia quae praeceperat 
rex, et repropitiatus est Deus terrae 
post haec. 


Factum est autem rursum prae- 15 
lium Philisthinorum adversum Israel, 
et descendit David et servi ejus cum 
eo, et pugnabant contra Philisthiim. 
18211; Deficiente autem David, * Jesbi-benob, 16 
1) οὐ qui fuit de genere Arapha, cujus 
xit zit. "ferrum hastae trecentas uncias appen- 
7 debat, et accinctus erat ense novo, 
nisus est percutere David, * Praesi- 17 
23$: dioque ei fuit Abisai, filius Sarviae, 
7 et percussum Philisthaeum interfecit. 
Tune juraverunt viri David, dicentes: 
Jam non egredieris nobiscum in bel- 


p, lum, ne extinguas lucernam Israel. 
192,17; 


Jos.18, 
2851 Sm. 
9,1s. 
v.1 e 25 


às, ₪ 


1 


Secundum quoque bellum fuit in 8 
Gob contra Philisthaeos; tune per- 
cussit Sobochai de Husathi Saph 
de stirpe Arapha de genere gigan- 


1Ch.20,4. 
27,11. 


v. 16. 
tum. * Tertium quoque fuit bel- 19 
lum in Gob contra Philisthaeos, in 
105205000 percussit Adeodatus filius Saltus 
polymitarius Bethlehemites Goliath 
1Sm. 


iz. Gethaeum, cujus hastile hastae erat - 


1125, quasiliciatorium texentium. | *Quar- 20 
tum bellum fuit in Geth, in quo 
vir fuit excelsus, qui senos in 


manibus pedibusque habebat digitos, 

id est viginti quatuor, et erat de 
"4555 origine Arapha. *Et blasphemavit 1 
17,10. Israel; percussit autem eum Jonathan 


18. Al. * de gen. gig. 


17. die Leuchte. B.dW.vE.A: bit πὶ... (aus)lö: 


Toe. (B: ?ampe !!) 
. 1 / 
ih B: u. feines Sp. €t. war. ΝΕ: feiner Lanze, 
dW: ber Schaft f. &yeereó. 
20. B: fehr langer. dW.vE: M. v. großer Länge. 
21. B: gefprochen, dW.vE: er (ver)höhnete S. A: 
Yäfterte, _ 


2. Gattuelis, 
Bier Kriege mif den Philiftern, Die vier Kinder Napha, 


der Beit, ba bie Philifter Saul fchlugen 

43 auf bem Berge Gifboa; *und bradjte fte 

- - הפע‎ bannen herauf, und fammleten fie zu= 

- bauf mit den Gebeinen der Gehenkten, 

44*und begruben die Gebeine Sauld und 

feines 650088 Jonathan im Lande 3Benja- 
min, zu Bela, im Grabe feines Vaters 

Kid, unb thaten alles, wie ber König ge= 

boten Hatte. Alfo ward Gott nad) biefem 

| dem Lande wieder verjühnet. 

15 & erhob fich aber wieder ein Krieg 

son ben Philiftern wider S[raef, und Da= 

οἷο zug hinab und feine Knechte mit ihn, 
unb fritten wider bie Bhilifter. Und Da- 

16 סוע‎ ward müde, *und 366898 zu Nob, 

welcher war ber Kinder Napha einer (unb 
das Gewicht feined 652007066 war breifun- 

dert Gewicht Erz, und hatte neue Waffen), 

17 der gedachte David zu fchlagen. *Aber 
Abifai, ber Sohn Zeru Sa, half ihm, und 
fhlug ben Philifter tobt. Da fchwuren 
ibm die Männer Davids und fprachen: 
Du folft nicht mehr mit und ausziehen in 
den Streit, bag nicht das Licht זו‎ 1 
yerlöfche- 

18 Darnad erhob fid) nod) ein Krieg zu 
Stob mit den PhHiliflern. Da fchlug Gi- 
bechai, ber Hufathiter, den Gap, welcher 

19 aud) der Kinder Jtapba einer mar. *Uind 
es erhob fid) noch ein Krieg zu Gob mit 
den Philiftern. Da fchlug Glfanan, ber 
Sohn Saee DOrgim, ein Bethlehemiter, 
den Goliath, ben Gethiter, welcher hatte 
einen Spieß, deß Stange war wie ein 

20 Weberbaum.  *Und 66 erhob fic) noch ein 
Krieg zu Gatb. | Samar ein langer Mann, 
ber hatte [6008 Finger an feinen Sanden 
unb {εὖ 8 Zehen an feinen Füßen, das ift 
vier und zwanzig an der Zahl, und er 

21 war auch geboren von Rapha. *Und da er 
Sirael Hohn Sprach, jchlug ihn Jonathan, 


13. A.A: zu Sauf :לפ‎ zu Haufen. 
16. A.A: Gewichte. 


14. dW: Begräbniß. vE: Gruft ... zeigie fi, A: 
שא‎ B: 5d fid (vom 9.) erbitten. 
|. 45. B: bei ben Bf. dW: es hatten e T abermal 
וש‎ mit S. (vE: 906 b. 86. nod) € 

16. B.A: Sesbi:Benob, dW: ihn B: 
| Söhnen des Riefen? dW: Lanze. dW.vE: Sefel €. 
A mit e, neuen [Schwert] umgürtet 
Ὑ ar, 
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דצ 


הפטרת האזינר DIN‏ ז" של פסח .1 v.‏ 
והתגעָש ק .8 v.‏ 


1. reb. dem 9. B.dW.vE.A: zu. B.vE.A: at 5, 


Tage? 


2, B: Beftung. A: Kraft? (dW: Siefjova, um. 8.) 


534 (21,22—22,12.) 
XXI. | 


υἱὸς Σεμεὶ ἀδελφοῦ Aavid. ?? Οἱ τέσσαρες 
οὗτοι ἐτέχϑησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων τῷ 
'"Pag& ἐν I'd, καὶ ἔπεσον ἐν χειρὶ 410000 καὶ 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 

ἐλάλησε 10000 τῷ κυρίῳ τοὺς‏ .ו א 
λόγους τῆς ὠδῆς ταύτης ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐξείλετο‏ 
αὐτὸν ὁ κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν‏ 
αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ. 2 Καὶ εἶπεν‏ 
'φῳδὴ Δαυίδ'-‏ 

Κύριε πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά μου, καὶ ἐξαι- 
ρούμενος ἐμοί, 56 ϑεός μου φύλαξ μου ἔσται 
μοι, πεποιϑὼς ἔσομαι ER αὐτῷ" ὑπερασπιστής 
μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήπεωρ μου 
καὶ καταφυγή μου σωτηρίας μου, ἐξ ἀδίκου co- 
σεις us. 4 Alverov ἐπικαλέσομαι τὸν κύριον, καὶ 
ὅ Ὅτι πε- 
ριέσχον μὲ συντριμμοὶ ϑανάτου, καὶ χείμαῤῥοι 
ἀνομίας ἐϑάμβησάν με" 9oyow(a 0000 ἐκύκλω- 
σάν με, καὶ προέφϑασαν us σκληρότητες ϑανά- 
zov. UE» ϑλίψει μου ἐπικαλέσομαι τὸν κύριον, 
καὶ πρὸς τὸν ϑεόν μου βοήσομαι, καὶ ἐπακούσε- 
ται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου 
ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐταράχϑη καὶ 
ἐσείσϑη ἡ γῆ, καὶ τὰ ϑεμέλια τοῦ οὐρανοῦ 
συνεταράχϑη, ὅτι ἐθυμώϑη ᾿αὐτοῖς κύριος". 
9᾽ Ανέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ 
ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέφαγε, καὶ ἄνϑρα- 

1 10 Καὶ ἔκλινεν 


ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου σωϑήσομαι. 


xeg ἀνήφϑησαν ἐξ αὐτοῦ. 
οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" 11 καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβίμ, 
καὶ ἐπετάσϑη καὶ ὠφϑη ἐπὶ πτερύγων 
ἀνέμων, 12 καὶ ἔϑετο σκύτος ἀποκρυφὴν 
αὐτοῦ, κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ 0x0- 


22.* iiy 9. et: ἐν I. τῷ P. οἶκος (Al.: τὸς τέσσα- 
ρας τάτες τεχϑέντας anoyörss τῷ οἴχῳ "P. ἐν I. 
χατέβαλεν Δαυὶδ xai οἱ παῖδες alte). 

1: ἐν ἡ zu. *ó.. 2.* dav. (Al.*à, 4.) et: Κύριος 
et: στερέωμα et: διασώζων et: μὲ ἐμοί. ὃ: ἔσται us 
et: σχεπασϑήσομαι el: τῆς σωτηρίας. *us (p. 
καταφ.) et: σωτηρία. ἀ. "τὸν.  5.* καὶ et: 7regı- 
ἐπνιξαν (Al.: ἐξεϑάμβησαν). 6: ὠδῖνες ϑανάτοα et: 
περιεχύχλωσαν. Ἐκαὲ et: παγίδες. 7: Ev τῷ ϑ8ϑλί- 
βεσϑαὶ με et: ἐπεκαλεσάμην. Ἐ(54.) τὸν εἰ: ἐβόησα 
et: ἤχοσεν et: vag 'áyis! et: εἰς τὰ ὦτα aura. 8: Koi 
ἐπέβλεψε! καὶ ἐσείσϑη καὶ ἐταράχϑη οἱ: συνεταρά- 
χϑησαν καὶ ἐσπαράχϑησαν. 9: ἐν τῇ ὁ. οἱ: ἀπὸ 
προςώπα αὐτῷ et: κατέδεται, Ἐ(54.) καὶ et: ἐξεκαύ- 

ϑησαν et: ἀπ᾿ αὐτῷ. 10: ἀρανὸν et: ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν, Al: ἐπεκάϑισεν et: ἐπὶ τῷ X. et: ἀνέμω. 


v 


aes. filius Samaa fratris David. . *Hi qua- 2 


ceciderunt in manu David et servo- 
rum ejus. | 


Locutus est autem. David WXER. 
18. Domino verba carminis hujus, in die 
qua liberavit eum Dominus de manu 
omnium inimicorum suorum et de 
manu Saul, *et ait: 
Pos < Dominus petra mea et robur meum 
306066 salvator meus. * Deus fortis 3 
05150005, sperabo in eum; scutum 
2110, Ineum et cornu salutis meae, elevator 
meus et refugium meum; salvator 
meus, de iniquitate liberabis me. 
P:19- ἃ [.audabilem invocabo Dominum, et 
p..15,5, ab inimicis meis salvus ero. *Qua 5 
Acc 2,54, circumdederunt me contritiones mor- 
115-188 , torrentes Belial terruerunt me. 
Pied" * Funes inferni circumdederunt me, 
Fr!^*praevenerunt me laquei mortis. *In 
F*:57- tribulatione mea invocabo Dominum et 
adDeum meum clamabo, et exaudiet de 
51% templo suo vocem meam, et clamor 
p.155, Meus veniet ad aures ejus. *Com- 8 
"u) mota est et contremuit terra, funda- 
?6,11. menta montium concussa sunt et con- 
quassata, quoniam iratus est eis. 
פע‎ Ascendit fumus de naribus ejus, et 9 
2417. jenisde ore ejus vorabit; carbones suc- 
ps.1s,1o.censi sunt ab eo. *Inclinavit coelos et 10 
144,5. descendit, et caligo sub pedibus ejus. 
Pelei. * Et ascendit super Cherubim et vo- 1 
E»L-]avit, et lapsus est super pennas 
Tuan venti. * Posuit tenebras in circuitu 12 
cribrans aquas de 


Ps. 


uo 


Pabxssuo latibulum, 


7. St (p. templo) sancto. 8. AI. * eis. 


gen. vE: des Todtenreichs umfchlangen m. u. über m. 

elen. 
j 7. Fommt 3u f. ©. B: Da m. a. war. dW: Syn m. 
fBebrüngmif. vE: Angft. A: Trübfal. B.dW.vE: 
tief ... rief 26. (A: wird hören.) | 

8. dW: Da wanft’ u. 060. vE: ward erfdjütfert ur. 
zitterte.... Gründe. dW: zitt. u. [hwanften. 

9. GIuth fuhr aus ὁ. ihm. dW.vE.A: (δ 6% 
S$taud). B: in f. 9t. B.dW: (glühende) Kohlen brannz 
ten aus ihm. vE: Feuerf. 

10. vE: bog ... Wolfennadt. 

11. B: fa auf einem. B.dW.vE: erfchien auf (b. 
Tlügeln). 

12. unb fette Finfternig um fid) b. aum GG, ΟΥ̓, 
vE: (madjte) Dunfel, B: ftellte bie 9. ... zur Hütte. 
vE: als 9. 


ter Sohn Simea, be8 Bruderd Davids. 
22.* Diefe vier waren geboren bem Rapha zu | 0.16. tuor mati sunt de Arapha in Geth, et 


Gath, und fielen burd) bie Hand Davids 
und feiner Knechte. | 
*XXEE. Und Daviv rebete vor bem Herrn 
die Worte diefes Liedes, zur Zeit ba ihn 
ber Herr errettet Hatte von ber Hand Gaulé, 
2*und fprad: 


. Der Herr ift mein Tels, und meine Burg, 
3 unb mein Erretter. * Gott ift mein Hort, 
auf den ich traue, mein Schild unb Horn 
meined 456116, mein Schuß unb meine Su- 


flucht, mein Heiland, ber bu mir Hilfft vom | 


4 096. *Sd) will den Herrn loben unb 
anrufen, fo werde ich von meinen Feinden 
5erlöft werden. * Denn e8 hatten mid) 
umfangen die Schmerzen ded Todes, und 
6 bie Bäche 3Belial8 erjd)reiten mid). *Der 
Höfen Bande umfingen mich, unb des 
7 &obeà Gtride übermältigten mid). *Wenn 
mir angit ift, fo rufe ich ben Herrn an 
unb fihreie zu meinem Gott, jo erhöret er 
meine Stimme von feinem Tempel, unb 
mein Gefchrei fomunt vor ihn zu feinen 
8 Ohren. ‚*Die Erde bebete und ward 
bewegt, die Grundfeften 66ל‎ Simmeld reg- 
ten fich unb 2000008, ba er gornig mar. 
9*Dampf ging auf von feiner Staje, unb 
verzehrended Teuer von feinem Munde, 
10daB «8 davon blipte. (ὅτ neigete ben 
Simmel unb fuhr herab, und Sunfel war 
11 unter feinen Füßen. *Und er fuhr auf 
dem Cherub und flog daher, und er 
fchmwebete auf ben Fittihen be8 Windes. 
12 *Sein Gegelt um ibi fer war finfter, und 


3. B: Gr iff ber ©. meines Selfenà zu bem ich m. 
Zuflucht genommen. dW: mein ©. u. 9. zu b. id) 
flühte. vE: ©. ift m. Fels, ich fliehe zu ihm. dW: 
Sor der Rettung. B: m. hoher Ort. vE: hohe Bete. 
B: Helfer ... ausgeholfen haft. dW.vE: Retter. dW: 
Ὁ. b. Gewalt Hilfft bu mir. VE: Frevelthat retteft. 

4. Mit2ob τὸ. ... anr. B: füreinen Preiswürdigen 
... ausr. dW.vE: Den Pr. riefich (an), Seh. A: Den 
lobwürd. 9. το, id) anr. dW.vE: ward id) gerettet. 
(B: nachdem ich ... exl. bin?) 


5. Wellen des X. B: überfallen. dW: umrangen 
Wogen. vE: umgaben Sluthen. vE.A: Ströme. dW: 
des Derverbens. 


6. B: Ctr. find mir entgegengefommen. dW: Str. 
der Unterwelt umgaben m., esüberrafchtenm, Schlin- 
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536 (223,13—27.) 
XxXI. 


RENE TUS Rer S OM TUENTUR RE f.‏ ה 
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v. 15, כ"‎ enm 
v. 23. p משפטיו‎ 


Dr 
ש-‎ 
שו‎ 
i T 


"T 


inva 


-: pe 


12, Wafferwolfen. dW.vE: Wafjerfammlung, 
dichte 3B. (b. Gewölf). 

13. feurigen Kohlen. vE: Aus b. Lichtglanze. 

14. feine Stimme. dW: St, erjchallen, A: hören, 
VE: I, fahren f. Gefradj! 


τος ὑδάτων, νεφέλαι ἀέρος. 18 Ex φέγ- 
γους ἀπέναντι αὐτοῦ ἐξεκαύϑησαν ἄνϑρακες 
πυρός, 13 καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, 
15 Καὶ 


, , 5 , \ 
ἀπέστειλε βέλη καὶ διεσκόρπισεν avtovg, καὶ 


^ e OU » Α , - 
xai 0 vWIoTog 500088 φωνὴν αὐτου. 


ἤστραψεν ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς" 
16χαὶ ὥφϑησαν ἀφέσεις ϑαλάσσης, καὶ 
ἀπεκαλύφϑη ϑεμέλια τῆς οἰκουμένης, ἐν τῇ 
ἐπιτιμήσει τοῦ κυρίου ἀπὸ πνοῆς πνεύματος 
ὀργῆς αὐτοῦ. 17 Εξαπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ 
ἀνέλαβέ με, εἵλκυσε μὲ 85 ὑδάτων πολλῶν, 
18 ἐξείλετό μὲ ἐξ ἰσχύος ἐχϑρῶν μου, ἐκ τῶν 
μισούντων ue, ὅτι ἰσχυον ὑπὲρ ἐμέ" 19προέφϑα- 
σάν μὲ ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας μου, καὶ 0 
κύριος ἀντιστήριγμά μου. ?0 Καὶ ἐξέσπασε 

: ER ל‎ s 
μὲ εἰς πλατυσμὸν καὶ ἐξείλετο μὲ, 07: TV- 
δόκησεν ἐν ἐμοί: 21 καὶ ἀνταπέδωκέ μοι 
κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην MOV, καὶ κατὰ 
τὴν καϑαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέ 
μοι. 
ovx ἠνόμησα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ pov: 29 ὅτι 


22 Ὅτι ἐφυλαξάμην ὁδοὺς κυρίου, καὶ 


, M - ^ 
πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ ἀπέναντί μου, xoi τὰ 
, 5 - כ כ‎ - 
προςτάγματα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησα Or αὐτῶν. 
» ה"‎ , - , 
24 Kal ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ, καὶ φυλάξω us 


2% - , ג‎ 25 Ar , 
ano τῆς ἀνομίας μου καὶ ἀνταποδώσει 


, \ 
μοι κύριὸς κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ 
x M , - - 
ROTE τὴν καϑαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀπέ- 
- > של‎ a כ‎ - x 
yayıı τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ. 26 Μετὰ ὁσίου 
, * > , ^ E 
ὁσιωϑήσῃ, καὶ μετὰ ἀϑώου ἀϑῶος ἔσῃ, 2] καὶ 
x - \ » A \ 
μετὰ ἐκλεκτοῦ ἔκλεκτος ἔσῃ, καὶ μετὰ στρε- 


12: ἐπάχυνεν 5. ἐπαχύνϑη ἐν νεφέλαις et: ἀέρων. 
13: Aro τῇ φ. et: ἐναντίον. 14.* (pr.)xai, 15: πε- 
τροβόλος et: ἐσκόρπισεν et: ἀστραπὴν 'ἐν χαλαζη). 
16: τὰ Heu, et: ἀπὸ ἀπειλῆς. * 801: 0008 (pro épy.). 
17: Antotelev et: 1606. 18: ἐῤῥύσατο (Al.: ἐξ- 
εἰλατο) et: ἐχϑρῶν us ἰσχύος el: ἐκραταιώϑησαν. 
19: μὲ ἡμέραιει: ϑλίψεώς et: ἐπιστήρ. 20: ἐξήγαγε et: 
ἐξείλατο et: εὐδόκ. (Α1.: ἡϑέλησέ με). 21: ἀνταποδώ- 
s&u(bis). 22: ἐφύλαξα et: τὰς ὁδὸς et: ἠσέβησα ἀπὸ 
- .8ק*.0‎ 23: χατεναντίον et: δικαιώματα et: ἀπ- 
ἕστην (Α1.: ἀπέστησαν 5. ἀποστήσεται) et: ar ἐμῦ. 
2A: ὅσιος ner αὐτῇ et: προφυλάξομαι (Ἀ].: φυλάξο-- 
μαι). 23: ἀποδώσει 01: ἐνώπιον. 26: Μετὰ ἐλεήμονος 
ἔλεον ποιήσεις et: μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειω ϑήση. 
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2. Samuelis, 


XXII. 


Der Steine bei ו‎ εἰ ποῃ, 


Der Donner vom Himmel. 


ps.18,13. Nubibus coelorum.  *Prae fulgore 13 
Ex.9,23, IN conspectu ejus succensi sunt car- _ 
p.11, bones ignis. * Tonabit de coelo 4 
Dominus, et excelsus dabit vocem 
p,.18,15 SUAM. * Misit sagittas et dissi- 15 
144,6. pavit eos, fulgur, et consumpsit eos. 
Pr.18,16.% Et apparuerunt effusiones maris, et 16 
E«.50,5 Tevelata sunt fundamenta orbis, ab in- 
5op.4,9, Crepatione Domini, ab inspiratione 
Pes spiritus furoris ejus. *Misit de ex- 17 
Mi. celso et assumpsit me, et extraxit me 
pos de aquis multis. * Liberavit me ab 18 
69,15. inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me, quoniam robustiores 
p.15,:9,1ne erant. —*Praevenit me in die 19 
afflietionis meae, et factus est Domi- 


P5s.18,20. nus firmamentum meum. *Et edu-20 
355915 xit. me in latitudinem, — liberavit 


15.267. Me quia complacui ei, — * Retribuet 21 
3o22,40mihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum munditiam ma- 
»,. 18,25. Nuum mearum reddet mihi: * quia 22 
custodivi vias Domini, et non egi 
p.imos,lmpie a Deo meo. * Omnia enim 3 
Mhsingjudicia ejus in conspectu meo, et 
p.154, praecepta ejus non amovi ame. * Et 24 
15,5b7epo perfectus cum eo, et custodiam 
me ab iniquitate mea. * restituet 25 
mihi Dominus secundum justitiam 
meam et secundum munditiam ma- 
nuum mearum, in conspectu oculorum 
Ps.18,26. syorum. *Cum sancto sanctus eris, 26 
Ps.18,27; et cum robusto perfectus; *cumele- 27 
oa CLO electus eris, et cum perverso per- 


| 


v.21. 


13. Al. 1 (p. ejus) nubes, 
17. S: de coelo. 


dW: hervor. vE.A: Wohlgefallen an mir, dW: weil 
er mid) liebte. 

21. B: hat mir wohlgethan. dW.vE: vergalt (vetz 
golten hat) ... 1001116. A: wird m. vergelten... lohnen. 

22. boshaft. B: habe bewahret. dW: hielt ... [vez 
velte nicht. vE: frevle. 

23. von f. Geboten weiche id) n. dW.vE: v. f. 
Sabungen. 

24. B.A: vollfommen. A: will .ט‎ mit ihm fein. 
dW.vE: unfträflih. B.A: vor meiner Mifjethat 
(Bosheit). 

25. dW: bie ihm vor %. 

26. B: Bei ὃ. Gutthätigen erzeigft du bid) qutth. 
dW.vE: Gegen ben Guten bift du αἰτίῃ (gut). B: bei 
einem vollf. Helden ... vol(f. dW.vE: g. .ל‎ 
Mannıc. A: mit bem Starkmüthigen ausdauernd? 

27. B: handelft du ganz ungereimt! dW.vE: gez 
gen ben (Balfchen) b, bu treulos!! 


15. Al.: sag. suas. 


> 13 (djiarge dicke Wolken. — *DBon bem Glanz 


14vor ibm brannte e8 mit 00608. *Der 
Herr bonnerte vom Himmel, und ber Höchfte 
* (Sr (dog feine 
Strahlen, unb zerftreuete fie, er ließ bligen, 
* Da fafe man Wafler- 
güffe, und des (Grbboben8 Grund mard 
aufgebedt, von bem Schelten be8 Herrn, 
von denn Sben und Schnauben jeiner 
17Nafe. *Er [didte aus von ber Höhe 
und holte mid), unb z0g mid) aus großen 
18 Wafjern. *Er errettete mich von meinen 
ftarfen Feinden, von meinen Hafjern, bie 
19 mir zu mädtig waren, *bie mid) über- 
mültigten zur Zeit meines Unfalls, und 
20 der Herr ward meine Zuverficht. *Er 
führete mid) aus in den Raum, er tif 
mich heraus, denn er hatte uff zu mir. 


- 21*Der Herr thut wohl an mir nad) meiner 


Gerechtigkeit, er vergilt mir nad) ber Jteinig- 
* Denn ich halte bie 
Wege be8 Kern, unb bin nicht gottlos 
23 wider meinen Gott. *Denn alle feine 
Rechte Habe ich vor Augen, und feine Ge= 
24 0066 werfe ich nicht von mir; *fondern 
id) bin ohne Wandel vor ihm, und hüte 
25 mid) vor Sünden. *Darun vergilt mir 
der Herr nad) meiner Gerechtigkeit, nad) 
26 meiner Reinigfeit vor feinen Augen. *Bei 
den Heiligen 01% du heilig, bei ven rone 
27 men bift bu fromm, *bei den Keinen bift bu 
rein, und bet ben Verfehrten bift bu verkehrt. 


15. dW.vE.A: (feine) Pfeile. B: fandte Pf. aus. 


(e ΑΕ: (u.) Blige. dW: trieb f. in b. Flucht. vE: 


verwirrte, 

16. das Bette be8 Meeres ... bem Schh. des 4. 
D: die tiefen Gruben. vE: fidjtbar wurden b. Tiefen. 
dW: e8 zeigten fid) ὃ. Thäler. B.A: Grundveften. 
dW: enthüll, f. b. Grundv. (vE: Gründe) der Welt. 
vE: Schn. des Windes, A: fdjnaubenben Haudhe f. 
Zornes® -— 

17. dW: 6% [f. Sand]. vE: reichte. dW.vE. 


A: faßte mid). dW: 3. m. fervor. 


18. B: meinem jt. Feinde. vE: flürfften. A: dem 
überftarfen. vE.A: mächtiger (ftärfer) als ih. dW: 
die mich überwältigt. * : 

19. B: Sie famen mir entgegen am Sage. dW.vE: 


| überfielen mid). dW: des Unglüds, vE: meiner Roth. 
. B.dW.vE: mir zur (meine) Stüße, 


20, dW.vE: ing Sreie, A: Weite, VE: 30g m. heraus, 


- 151067 feinen Donner aus. 


> 16 und {τοῦτο fie. 


. 22 feit meiner Hände. 


Samuelis IE. 


538 (22, 28—42.) 


Canticum Davidis (Psalm. XVIII.) 


XXII. 


y ἘΣ ΤΙΝῚ 38‏ תושוע 
ibm BAT y]‏ 
ninm "ra npe‏ 
iun me mim‏ 
ל TU ys n22 7g‏ 
i nE-XPTR "DIN‏ 
ej Don owns‏ 
mars nim nao‏ 
pa‏ חוּא 000 ris menn‏ 
nim aan ew 5 83‏ 
ּמִי ὍΣ‏ מִבּכַָדִי UO oW‏ 
etn PR owns‏ 
iyu Dan em‏ 
picto Po meos‏ 
ara pz‏ 
nenas "m vpn‏ 
pP mino ΤΩΡ nr‏ 
po erga‏ ישקף iuge unum)‏ 
זּתַרְחִיב "nnm "mz‏ 
OR TI NDS‏ 
DT UNA "oti METINSS‏ 
NDA‏ אוב ΓΞ ΡΣ‏ 
89 רְאַכַלֶם yranpı N} DEIN]‏ 
aa nnm sepe‏ 
bn yam =‏ לַמִלְחָמָה 
ipm "pp zum‏ 
mof "P nem ead‏ 
"won‏ וְאַצְמִיתֶם: 
"rU‏ וְאִין מופזיע 
אֶלְהנָה Day‏ 
ἡ mn‏ ורב ה - % 
vE: das gebeugte 38. reiteft. dW: bem 3B. der‏ .28 


El. B: deine A. find gegen b. 9. daß du fie niebr. VE: 
gerichtet auf .ל‎ Stolzen, du demüthigft fie. dW: u. 


βλοῦ orgeßluodnon‘ ?90« σὺ τὸν λαὸν τὸν 
ταπεινὸν σώσεις, καὶ ὀφϑαλμοὺς ἐπὶ ὑψηλῶν 
, 29"0 & - 1 , ᾿ 
ταπεινώσεις. τι σὺ φωτιεῖς λύχνον μου, 
, ^ e , , f 
κύριε, καὶ ὁ xvpiog ἐχλαμψει ἐν σκότει μου" 
80 ὅτε ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, καὶ ἐν ϑεῷ 
μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 831 Ὁ ϑεός, ἄμωμος 
ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὸ ῥῆμα κυρίου πεπυρωμένον" 


ὑπερασπιστὴς αὐτός ἐστι πᾶσι τοῖς πεποι- 


ϑόσιν ἐπ᾿ αὐτόν. 32 Διότι τίς ϑεὸς πλὴν τοῦ 
κυρίου; καὶ τίς κτίστης πλὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν; 
88 Ὁ ϑεὸς 0 κραταιῶν us δυνάμει, xol ἔϑετο 


ἄμωμον τὴν ὁδὸν μου" 5: :τιϑεὶς τοὺς πόδας 


Oc ἐλάφου. καὶ ἱστῶν us ἐπὶ τὰ ὑψηλά"‏ עס 
μ ς φοῦυ, u‏ 


356 διδάσκων τὰς χεῖράς μου εἰς πόλεμον, 


j 1 , , - $"^« , , 

καὶ κατατάξας τόξον χαλκοῦν ἐπὶ βραχίονας μου. 
86 Καὶ ἔδωκάς μοι ὅπλον τῆς σωτηρίας, καὶ ἡ 
ε , , , 37 \ (3 , 
ὑπακοὴ cov ἐπλατυνὲ με, καὶ ἑπλατυνὰς 
τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω μου, καὶ ovx 
38 Ζιώξω 


\ . A 3 - , , * 2 
τους ἐχϑρους καὶ 0000700 αὐτοὺς, καὶ οὐκ 


ἠἡσϑένησα ἐν ταῖς τρίβοις μου. 


ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτούς" 39 καὶ 


, , rt , \ 5 - i] 
91660 avrovg xal ov μὴ 02007000, xoi 
- M 1 - 
πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 40 Καὶ ἐν- 
, - , 
ἰσχύσεις ne δυνάμει τοῦ πολέμου, καὶ κάμψεις 


τοὺς ἐπιστανομένους μοι. 41 Καὶ οἱ ἐχϑροί 


μου παρεδόϑησάν μοι, αὐχένας μισούντων μὲ 


, ו‎ , y 3 
κατεπάτησα. #2 Aveßonoav, καὶ οὐκ ἣν 0 


, , ' , , , - 
006009, πρὸς κύριον, καὶ οὐκ ἐπήκουσεν αὐτῶν. 


28: καὶ (pro ὅτε σὺ) et: πτωχὸν (Al. : πρᾷον) et: 
μετεώρων (Al.: ὑπερηφάνων). 29: σὺ ὃ λύχνος us. 
* 0 et: μοι τὸ σκότος us. 30.7 τῷ. 31: Ὁ ἰσχυρὸς et: 
ὁσία et: 'κραταιὸν' πεπυρ. Ἑαὐτὸς. 32: Ὅτι (Al.*) 
τὶς ἰσχυρὸς (Al.: ὃ ϑεὸς) et: ,ג‎ κυρ. et: xr. ἔσται. 
39: Ὁ ἰσχυρὸς et: ὃ περιϑ εἰς μοι δύναμιν et: ἐξετί-- 
γαξεν. 34: ἐλάφων et: ἐπὲτὰ ὕψη.  35.* ὃ et τὰς 
et: κατάξας et: ἐν βραχίονί. 36: ὑπερασπισμὸν et: 
σωτηρ. us et: ἐπλήϑυνέμε. 37: εἰς πλατυσμὸν εἰς 
τὰ δ. εἰ: àx ἐσαλεύϑησαν τὰ σκέλη us. 38: Κατέδρα-- 
μον. τὸς, T us et: ἀφανίσω (Al.: ἠφάνισα) et: ἕως 
«v. ὃ9: ἔϑλασα et: א8‎ ἀναστήσονται. Al: περι- 
ἐζωσάς με et: εἰς πόλεμον. *(sq.) xoi et: ἐπὶ ἐμὲ. 
t ὑποκάτω us. Al: τὰς ἐχϑρές ua ἔδωκας μοι -0ע‎ 
TOY el: τὰς μισδντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐτάς. 


42: Βοήσονται et: ἔστι (Al.: ἔσται) et: βοηϑός et: | bliceft ... u. b. f 


29, meine Leuchte. dW: warft? dW.vE: erhellte 


» , 
eransgera (Al.: ὑπήκεσεν). 
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, τ €, Samnelis. 


XXI. 


Die Größe dur Demüthigung. 


Die Wege ohne Wandel. 


Ps. 18,288 orteris, *kEt populum pauperem 28 
Pr.29,23. 


Job; 2;5alvum facies, oculisque tuis excelsos 
Tp 5, 5 humiliabis. * Quia tu lucerna 29 
sg mo 1 mea, Domine, et tu, Domine, illumi- 
p«.18,30, abis tenebras meas. *In te enim 30 
671% eurram accinctus, in Deo meo tran- 
jonas siliam murum.  *Deus, immaculata 1 
pan 344; via ejus, eloquium Domini igne exa- 
iM "minatum; scutum est omnium speran- 
p.155, tium in se. * Quis est Deus praeter 32 
157-5" Dominum, et quis fortis praeter Deum 
p.153. D0strum?. * Deus, qui accinxit me 33 
fortitudine et complanavit perfectam 
p.184, Viam meam, *coaequans pedes meos 4 
eis et super excelsa mea statuens 
Ps.18,35.Me, * docens manus meas ad praelium 35 
M^'^ et componens quasi arcum aereum 
ps.1s,36.brachia mea. *Dedisti mihi clypeum 36 
ןל טר‎ salutis tuae, et mansuetudo tua mul- 
Prisasliplieavit me.  *Dilatabis gressus 37 
Pr^'* meos subtus me, et non deficient tali 
p.15,5.1]ei. ^ — * Persequar inimicos meos 38 
et conteram, et non convertar donec 
p.15,9,COnsumam eos.  * Consumam 09 
19 et confringam, ut non consurgant; 
p.15,40,Cadent sub pedibus meis. * Accin- 0 
15m isti me fortitudine ad praelium, in- 
curvasli resistentes mihi subtus me. 
ל‎ * Inimicos meos dedisti mihi dorsum, 41 
ps.18,42, Odientes me, et disperdam eos. *Cla- 42 
ismeg,emabunt, et non erit qui salvet, ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 


36. S: mea. 


36. dW: deiner Hülfe. A: deine Milde machte m. 
gr. rig Güte erhob mid). VE: bein Erhören? 

37. B: haft meinem Tritt ... gem. dW.A: gabft 
(gibft) 9t. meinen Schritten. VE: machteft weit ın. 
Chr. dW.vE: wanften n. A: werben n. ftraucheln. 

38. dW: verfolgte ... vernichtete .. 
feste... nad). ᾿ς vernichtet. 


. getilget. vE: 


39. daft fie n. aufitehen. dW: tifgt" u. zerfehmet: 
texte ... erftanden, f. fanfen... vE: vernichtete.. ‚aufft., 
f. fielen. 

40. B: haft... umgürtet. dW.vE.A: gürteteft m. 
m. Kraft. B: haft unter m. gebeuget ... auffebnter. 


dW.vE: ftreckteft (Liegeft flürzen) meine Biderfager 
unter m. A: frümmteft. 
41. B: haft m. meiner .א‎ ἄοπ gegeben! vE: nt. 


₪. 9tüden febrteft du m. g 
42. Sie fchauen um. B:fahenfihum.,,war, dW: 


- blickten um fid), dW.vE: (er=)hörte f. 1. 


* Gottes Wege find |; 


28 *Denn אל‎ 8] bem elenden SBolf, 
unb mit deinen Augen niebrigeft du של‎ 
29 Hohen. * Denn bu, Bert, bift mein 
Licht; ber Herr macht meine Zinfterniß 
901, *Denn mit bir fann ich Kriegsvolf 
zerfihmeißen, und mit meinem Gott über 
31 die Mauern fpringen. 
ohne Wandel, de8 Herrn Rede ift burdj- 
lautert, er ift ein Schild allen, bie ibm 
32 vertrauen. *Denn wo ift ein Gott, ohne 
den Heren? unb wo ij ein Hort, ohne 
33 unfer Gott? * Gott ftürfet mid) mit Kraft, 
und meifet mir einen Weg ohne Wandel. 
34* (Kr madjt meine Füße gleich den Hirfchen, 
35 und ftellet mid) auf meine Höhe. *Er 
Iehret meine Hände flreiten, und Iehret 
meinen Arm den ehernen Bogen fpannen. 
36 *Und gibjt mir den Schild beine8 86 
und menn bu mich demüthigeft, machft bu 
37 mich groß. *Du macheft unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knnöchel nicht 
38 gleiten. — *3d) will meinen Feinden nad 
jagen und fie vertilgen, und will nicht 
umfebren, 916 ich fie umgebracht habe. 
39 * d) will fie umbringen und zerfchmeißen, 
unb jollen mir nicht widerftehen, fle müf- 
40 jeu unter meine Füße fallen. *Du Fannit 
mich rüften mit Stärke zum Gtreit, bu 
Fannft unter mic) werfen, bie fich wider 
41 mid) (eben. *Du gibft mir meine Feinde in 
die Klucht, bag id) verftöre, bie mich haffen. 
42 * Gie lieben fich zu, aber ba ift Fein Helfer; 
. zum Seren, aber er antivortet ihnen nicht. 


29. U.L:lihte. . 
31. U.L: Rede find. 
42. 4.4: Sie blidten um fid). 


2 ל‎ m. .]חצ‎ B: m. m. $. glänzen. 
30. B: durch e. Kriegstruppen bela. dW.vE: 
ws (xenne) ich (am) gegen Schaaren. B: über 
eine 
. 91. B.vE: Weg ift vollfommen. dW: ohne Trug... 
Ar im Seuner. A: im 6. bewähret. vE: lauter. 
B: zu ihm ihre Zuflucht nehmen. 
32. dW.vE.A: wer ift Ö.außer. B.vE:w.ift (ein) 
ל‎ ς 
iff meine mächtige 3Beftumg. vE: ftürffte 
Defte. dW.A: iftà der er Kr. B: hat meíz 
nen W, vol(f. geöffnet. VE: unfträfl. macht er m. W. 
ἀν τεῦ ‚Pfad. A: meinen 38. der Bollfommenh. 
ebnete 
34. Höhen. B: hat gem. dW.vE.A: gab mit $. 
d bie ber 9.). B: gl. der Hindinnen ihren. 
dW: Sand. B.dW.A: ben Streit. vE: übte... 
jm Gir. den „mA. dW: daß... fpannet m. Arm. 


Wurm -‏ יי ושי 


Samuelis EA. 


Davidis canticum et ultima verba. 


540 (22,43—23, 4.) 
ΧΕΙ. 


— Mis duke ag אוצי‎ με SEU" מ‎ 


8 וְאָטְחְקֶס פּלפרדארץ 
ְּסִיטהוּצות ERTS‏ אֶרְְעָם: 

JR - "ay "amo ותְפַלטָני‎ + 
Yap. S urea ו לראטו‎ uam c 
; "o 4 TOYS ΡΟΝ עם‎ 

מה 32 22" יתַכְּחַשוּלִי 
לשמוע אזן ppt"‏ לִי; 
ἘΠ ΒΟ Baar aan 422 2246‏ 
qu immer AT‏ צגּרי 
TON 5^"‏ צור ישעי: 
48 האל הנתן נקמת לי 
arm Day T‏ 
49 ּמִצִיאִי מאיבי "janim Maps‏ 
va‏ חַמָסִים iub‏ : 
roms seh c" mimyrN us ;‏ 
51 ְִדִיל ושעת iss‏ 
imos omx‏ 
T ivy» T5‏ : 
Nnm T "21 ΠΣΝΊΧΧΕΙΙ.‏ 
Uni TM‏ וּנְאֶם bp Sai‏ לל משִיה 
"nos‏ יעקב וּנְעִים niyar‏ יַשְרְאֶל: 
ioo inban aim 2‏ : 
5x 27 "Ὁ b "now "vow 3‏ 
יראל ΡΣ ΘΗΝ Seda‏ מושל יראת 
Spa ΔΓ Τ᾽ ὝΡΞ ΝΞ: Euren 4‏ 
לֶא !yowo NE "puo maya nià»‏ 


מגדול v.51.'p‏ — קמץ בז"ק .1 .ץ 

43. zermalmen. dW: zermalmte. vE: zerrieb. B: 
habe f.zerrieben. vE.A: ©t.ver (S. dW: des Bodens. 
dW.vE: τυ. Straßen (Gaffenz) KR. zertrat (ich fie), 
zerftampft’ ich f. 

44. B: haft m. erlöfet v. b. Streitfachen meines $3. 
dW.vE: retteteft (5. m. ger.) aus den Kämpfen. A: 
erlöfeft m. v. bem Widerfprud. B.vE: (auf)bemabz 
ret. dW: febteft? A: .כ‎ ber Völfer, dW.vE: Nas 
tionen; 3Bolfer bie id)... 

45. B: Die ... haben mir gefchmeichelt. dW.vE: 
(Die) Söhne der rende fchmeicheln m. ΝΕ: aufs 
Hören geh. fm, QW: auf b. bloße Gerücht? B: foc 


bald f. εὖ mit S. gehöret. 
46, dW: finfen hin, vE: welfen dahin, dW: u, 


43 Καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν 
ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 53 Καὶ ἐξελοῦ μὲ 
t ἀντιλογιῶν λαοῦ μου, φυλάξεις μὲ εἰς 
κεφαλὴν ἐθνῶν" λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσέν 
μοι, ἀδυϊοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ἤκουσέ μου" 9víol ἀλλότριοι ἀποῤῥι- 
φϑήσονται καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν 
αὐτῶν. 47 Ζῇ κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ πλά- 
σας με, καὶ ὑψωϑήσεται ὁ ϑεός μου ὁ σωτήρ 
μου. 48 Ἰσχυρὸς κύριος ὁ ϑεὸς ὃς 500088 ἐκδι- 
κήσεις μοι, καὶ ἐταπείνωσε λαοὺς ὑποκάτω 
μου, ᾿ϑκαὶ ἐξήγαγέ μὲ ἐξ ἐχϑρῶν" καὶ ἐκ τῶν 
ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις μὲ, ἐξ ἀνδρὸς 


ἀσεβιῶν ῥύσῃ με. ^ 90 Διὰ τοῦτο ἐξομολογή- 


, » , % 89 - 9 , , 
σομαί σοι ἐν ἔϑνεσι, κύριε, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 


σου ψαλῶ, 51 μεγαλύνων σωτηρίας τοῦ βασι- 
λέως αὐτοῦ καὶ ποιῶν ἕλευς τῷ χριστῷ 

Y - , NM Vu ₪‏ ו ל יש 
αὐτοῦ τῷ Δαυὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὑτοῦ ἕως‏ 
αἰῶνος.‏ 


6 0200ב‎ οὗτοι οἱ λόγοι 1006 οἱ 
ἔσχατοι: Πιστὸς Aaviö υἱὸς ᾿Ιεσσαί, καὶ 
πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν ὁ ϑεὸς χριστὸν 
ϑεοῦ Ιακώβ, καὶ ὡραῖος ὁ ψαλμὸς τοῦ 
Ἰσραήλ. 2. Πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, 
καὶ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. ὅ Εἶπεν 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἐμοὶ ἐλάλησε πλάστης ᾿1σ- 
ραήλ, ἄρχων &» ἀνθρώποις δίκαιος, ἀρχὸς 
φόβῳ Osov. 4 Καὶ ὡς φῶς τὸ πρωινόν" 
ἀνατελεῖ ἥλιος τὸ πρωὶ καὶ οὐ 0007009 ἀπὸ 
φέγγους καὶ ἐξ ὑετοῦ ὡς βοτάνη ἐκ γῆς. | * 

43. λεανῶ (Al.: διασκάρπτω) et: yvav et: λεπτυνῶ. 
ἀκ: ῥύσῃ et: ἐκ μάχης (Al. : ἐκ δυναστῶν) et: λαῶν 
et: εἰς φῶς et: ἔγνω et: ἐδόλευσάν. ADS. (commata 
transp.): ἤχυσαν et: ἀποῤῥιφήσονται. AT: ὁ φύλαξ 
ps et: ὑψωϑήτω. "us et: ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας us. 


48: ψηλὸς et: κύρ. ὁ διδὸς et: ἐμοί et: παιδεύων. 
49: ἐξάγων (ΑΙ.: ἐξαγαγὼν) et: ἐχϑρῶν us et: 


ἐπανισταμένων μοι οἵ: “ἀδικημάτων. 50. t τοῖς. 
51.1 τὰς. "τῷ et (bis) aurs. 

1: ὁ ἀνὴρ et: κύριος et: ἐπὲ χριστὸν et: εὐπρεπεῖς 
ψαλμοὶ. 2: ὃ λόγος. 


35.: 14/5 et: φύλαξ ἐξ Ἴσρ. 
Εἶπον (8. Παραβ. εἰπὸν) ἐν av- 
αταιώσητε φόβον χριστᾶ, καὶ ἐν 
εἰ: ἀνατείλαι et: ὁ κύριος παρ- 
i ὡς ἐξ ὑετῷ χλόης ἀπὸ γῆς. 


et: παραβολήν' 

ϑρώπῳ" Πῶς Ἀρ 
φωτὶ TT πρωίας; 
ἤλϑεν ἐκ φέγγος κα 


(22,43—23,4) 1 
XXI. 


25415," Delebo eos ut pulverem terrae, 43 
E*105. quas; lutum platearum. comminuam 
p..15,44, 605 alque confringam. *Salvabisme a 44 
ορ. 15:5. contradictionibus populi mei, custo- 
"3e dies me in caput gentium; populus, 
:ונת‎ quem ignoro, serviet mihi. Ὁ Filii 45 
Dé3579. lieni resistent mihi, auditu auris 
ps.18,46. Obedient mihi. * Filii alieni defluxe- 6 
runt, et contrahentur in angustiis 
pa.18,47, SUIS. * Vivit Dominus, et benedi- 7 
Dt.32,20. etus Deus meus, et exaltabitur Deus 
p.i1s45.fO0rlis salutis meae. * Deus, qui das 48 
p.474, Vindictas mihi et dejicis populos sub 
.1., me, *qui educis me ab inimicis meis 9 
Ps1959.6t à pesistentibus mihi elevas me: a 
ps.1s,50.VIrO iniquo liberabis me. *Propterea 50 
Jud:5,3. confitebor tibi, Domine, in gentibus, 
p.155. et nomini tuo cantabo. * Magnificans 51 
salules regis sui, et faciens miseri- 
712, cordiam Christo suo David et semini 
P:555- ejus in sempiternum. 
Haec autem sunt verba X XEEBR. 
PN] , David novissima: Dixit David filius Isai, 
Oo dixit vir, cui constitutum est de Chri- 
#43. sto Dei Jacob, egregius psaltes Israel. 
Messe" Spiritus Domini locutus est per me, 
?P-U?-et sermo ejus per linguam meam. 
7,15. * Dixit Deus Israel mihi, locutus est 3 


t2 


d fortis Israel, Dominator hominum, 
Ee j.justus dominator in timore Dei. 
^ 272 


exo; * Sicut lux aurorae oriente sole 4 


mane absque nubibus rutilat, et 


532 τ ὁ sicut pluviis germinat herba de terra. 


1. S: verba nov. quae d. D. f.Is. 
4. Al.: Et sicut lux. 


1. 068 fpricbt... ber bod» geftellet ift, ber Gefalbte. 
dW.vE: Spruch Davids. vE:ber erhoben ift. B: bod) 
erhaben ...11601. war in den Bf. dW.vE: at. 66 1. 
Sängers Sfr. A: der herrl. ©. 

2. f. Gefpräd ift auf m. 3. dW.vE:redet. B: in 
mir. B.dW.vE.A: f. Wort, 

3. &3 H. gefagt ... mir 0. ... verheifen, einen ger. 
55. ... einen... vE: von einent. 

4. wird b. ©. aufgehen, ein M. D: Und der wie... 
ift, wenn ... eines M. da feine bide 90. find. dW: wie 
beim Anbrud) b. M. b. 65. aufg., am M. ohne (δε 
wölf. vE: wie das SRorgenlicbt... mie e. 9t. ohne W., 
wie nad) Sonnenfhein, nad) 9t. das Gr. [fproßt] ... 
dW: v, Θ΄. νυ, 9t. fpr. e8. 


2. Sommelis. 
: .. 08 zänkifche Volk und bie fremden Kinder. Sie Ie&ten Worte, 


A3*353dj will fie zerfoßen wie Staub auf 
der Erde, wie &otf auf ber Gafjfe mill 
A4id) fie verftäuben und zerfireuen. *Du 
fiff mir von bem zanfifchen 15 
unb behüteft mid) zum Haupt unter ben 
Heiden; ein 0900, das ich nicht fannte, 
45 bienet mir. *Den fremden Kindern hat 
66 wider mich gefehlet, und gehorchen mir 
46 mit gehorfamen Ohren. *Die fremden 
Kinder find verfchmachtet, und zappeln in 
47 ihren Banden. * Der Herr Iebet, und 
gelobet (et mein Hort, und Gott, ber Hort 
3 48 meineà 456118, müfje erhoben werden. *Der 
Gott, ber mir bie Rache gibt und wirft 
49 bie Völker unter mid), *er hilft mir aus 
von meinen Feinden. Du erhöheft mid) 
aus denen, bie fich wider mid) fegen, bu 
50 Hilfft mir von ben Frevlern. * Darum will 
id) bir banfen, Herr, unter den Heiben, 
Hlund deinem Namen lobfingen, *ber feinem 
Könige großes Heil bemeijet, unb mob 
thut feinem Gefalbten David unb feinem 
Samen ewiglich. | 


find die lebten Worte Da-‏ 0060 ו א 
vib8: 68 (prad) David, ber Sohn Sal,‏ 
jprach ber Mann, ber verfichert ift. von‏ 68 
Gottes Safoba8, Lieblich‏ 66ל bem Meifind‏ 

2mit Pjalmen Sraefá. *Der Geift 6 
Herrn Hat durch mich geredet, und feine 
Rede iff Durch meine Zunge gefchehen. 

3 * €8 hat ber Gott S(raelà zu mir gefprochen, 
der Hort Sfraeld fat geredet, der gerechte 
Herricher unter den Menfchen, ber Herrfcher 

Ain der Furcht Gottes. *Und mie das 7% 
de8 Morgens, wenn bie Sonne aufgehet beà 
Morgens ohne Wolken, da vom Glanz nad) 
dem Regen dad Gras aus der Erde wählt. 


47. U.L: erhaben. 1.A.A: verfichert ift, von. 
U.L: von b. Meffia des ©. >. ift. 


fliehen bebend aus ihren Schlöffern. vE: gürten fid) 
... Burgen hervor. B. ba f. f. in ihr. verfchloff. Oerz 
tern geg. hatten? 

AT. dW.vE: &3 febe. B.vE: Fels. 

48. B: vollfommene θὲ. dW.vE: mir 9. verlieh 
(fhaffte) wt. (die) 9. mir unterjochte (unterwarf). 

49. v. bem freveln Mann, dW: über m. Wider: 
fadjer m. erhob. vE: ja von m. W. erhobeft bu m. 
dW: vom Gewaltthätigen. vE: Wütherich. 

50. B: dich loben. dW: rühmen. vE: preife ich. 

51. B: das vollf. 5. feines δὲ, groß madjt. vE: Er 
verherrlicht das 9. dW: herrl. Schuß leihet. B: bez 
weifet Gutthätigf. an f. ©. dW.vE: übt Sul. A: 
Barmherzigf, thut, 
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ὌΝΤΕΣ pi and n‏ »* בָרִית 
עולֶם nou 552 nav "Ὁ nio‏ »- 
ΝΌΟΣ yere "subs‏ וַצְמִיחַ : 
T2 N57" E55» 792 Y'ip? Usa ὁ‏ 
7 יִקְחוּ: וְאִיש 2 aba n2‏ בַרְזֶל 
nm yz‏ באמ שרופ ישרפ 
:n263‏ 
mins SON 8‏ הַנְפּרִים "iN‏ 5 7 
ישב n282‏ תִּחְכָּמנִי י ראש "ion‏ 
0x75 10712, Nur‏ 5 למנה nv‏ 
p»p3 bor‏ אֶחַ5: : 
ΠΝ ΓΞ "ira "iow iom] 9‏ 
Bon T7Yrc2 b" nbus |‏ 
niano DCN Bue '‏ 
Horn‏ אי ישְרְאֶל: mu‏ קם g^‏ 
בּפּלַשְתִים עד ו pao jm ya‏ 
T"‏ ו ΠΡ mim in hw‏ 
sae Dr wu n2 sb‏ אריו 
Dips TN‏ 
וְאחרו שמה בְִדאֶָא חררי BORN‏ 
ΒΘ‏ לחנה am‏ חלקת 
DE nen‏ עִדְשִים וְחָעֶם 02 Yon‏ 
19 פָלְטְתִים: nina -x yp‏ 
ΘΟ ΩΝ ya zum‏ ויעש 
inibi nysim mm‏ 
Ee» Um‏ מְהשָלשים ראש 
ANZ‏ אָכְֶקְצִיר "YypoN‏ אָלַמְעָרֶת 


צ 


1 


13 


אחת ib.'p‏ העצנר v. 8. 'D‏ בנ"א בדגש 
הגבורים 'p‏ .10 דודו ק' ib.‏ ואחריו כ" 
שלשה ק".13 .צ | ואחריו ק'.11 .ץ 

5. Sft denn ..n. feft ...7 dein... em, 3. 
wohl georb, in Allem u. 860. Das alf m. 9. u. 
Wunfeh ift, follte erán. laffen blühen? (B: Obfhon 
m. 5$. π᾿ red)ffdjaffen gegen ©. fein wird, fo fat er m. 
bod).) dW.vE: Sft it. alfo (fo) m. $. vor(burdj) Gott? 
dW: beftimmt in 91. u. bewahret. vE: burdjaue δε, 

u. treu geh. (B:baf ... Wohlgefallen fein wird, marit 
m w. ad)fen faffen!) dW: t. et ἐδ π᾿ 1, laffen? 
vE: u, alle Wünfche, follten f. ₪ fproffen? 


v. 6. 
v. 9. 


570%: ovy οὕτως ὅ οἶκός μου μετὰ ϑεοῦ" 
διαϑήκην γὰρ αἰώνιον ἔϑετό μοι 'σῶσαί ne 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ πεφυλαγμένην, ὅτι 
πᾶσα σωτηρία μου καὶ πᾶν ϑέλημα 4 κυ- 
eio ὅτι ov μὴ βλαστήσῃ $0 παράνομος. 
0 ἄκανϑα ἐξωσμενὴ πάντες οὗτοι, ὅτι 
οὐ χειρὶ ληφϑήσονται, Τχαὶ ₪ ἀνὴρ ὃς κοπιάσει 
ἐν αὐτοῖς, πλήρης σιδήρου καὶ ξύλων δόρατος, 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυϑήσονται εἰς αἰσχύνην 
αὐτῶν. 


8 10010 τὰ ὀνόματα τῶν δυναστῶν 10000 
Ἰεβοσϑὲ υἱὸς Θεκεμανί, πρῶτος τῶν τριῶν 
οὗτος" way 0 0 οὗτος ἐπεσπά- 
σατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους 
τραυματίας εἰςάπαξ. 


9 Καὶ μετ αὐτὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς 210081 υἱοῦ 
πατραδέλφου αὐτοῦ" ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς 
τ ד‎ \ «τ - יי‎ , , 
οὗτος ἥν μετὰ Zlavió ἐν τῷ ονειδίσαιε αὐτὸν, 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐκεῖ συνήχϑησαν εἰς πόλεμον, 
καὶ ἀνέβησεν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, 10 καὶ αὐτὸς 
ἐξανέστη καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, ἕως 
οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ προφεκολλήϑη | | 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν. Καὶ ἐποίησε 
κύριος σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ὃ λαὸς ἐπέστρεψεν ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν 

εἰς τὸ σκυλεύειν. ͵ 

11 Καὶ ner αὐτὸν “Σαμὰ υἱὸς Aya ὃ 40 
καὶ ἐπισυνήχϑησαν ἀλλόφυλοι ἐπὶ Σιαγόνα, 
καὶ ἦν ἐκεῖ μερὶς ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ 
λαὸς ἔφυγεν ἐκ προςώπου τῶν ἀλλοφύλων. 
12 Καὶ κατέστη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος καὶ ἐξεί- 
λετο αὐτήν, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους" 
καὶ ἐποίησε κύριος σωτηρίαν μεγάλην. 

13 Καὶ καταβαίνουσι τρεῖς ἐκ τῶν τριά- 
κοτα ἀρχόντων, καὶ κατέβησαν πρὸς Δαυὶδ 


5: Οὐ γὰρ ὅτως et: μ. ioyvos et: ὅτι διαϑ. "σῶσαί 
μὲ Εἰ ἐν κυρίῳ. ὃ: “ἄνομοι ὥςπερ a. ἐξωσμένοι et: 
αὐτοί, 7: ἀ (pro ὃς) et: καὶ πλῆρες et: ξύλον. +(a. 
xav9.) xai. . (sq. )είς, 8: 7 δὲ (Al.: Kai τ.) et: dv- 
vtov et: ὁ “Χαναναῖος et: ἄρχων (s. ὃ à.) τὸ τρίτα 
ἐστίν et: ἐσπᾶτο ΑΙ.: ἐσπάσατο) et: στρατιώτας. 
9: υἱὸς πατραδ, αὐτῇ υἱὸς Asdi et: τῷ ἐν τοῖς (* sr. 
7»). 1(p. av.) "ἐν Σαράν" et: xai (Al. *( ἐν τῷ ὁ. 
αὖτ, ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις σ. ἐκ. et: ἀνεβόησαν. t (in 
1.) 'πρὸ προςώπα 6018 10.* (pr-) καὶ et: ἀνέστη 
εἰ: ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 1(p. pr. aurs) 8 ἐν μαχαίρᾳ οἱ: 
πρὸς τὴν u. et: ix Into et: ἐκδιδύσκειν. 11: 26- 
a. Acad et: : Aguyadog et: συνήχϑ' οἱ ἀλλ. et: 
rJ ^ "eia et: cà 8 "τῶν. 12: ἐστηλώϑη et: 

δείλατο, 13: κατέβησαν et: ἀπὸ. V ers (Al.: 
ἀρχῶν), t (p. xacig. ) εἰς Κασὼν (Al.: εἰς Κασωὰ). 
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Vocum 


712 *Nec tanta est domus mea apud 5 
p.s9,,,Deum, ut pactum aeternum iniret, 
rz»5»3. mecum firmum in omnibus atque 
?O-3* munitum. —Cüncta enim salüs mea 
. et omnis voluntas: nec est quidquam 

(». 65 ea quod non germinet. *Prae- 6 
E331? VAFicalores aulem quasi spinae evel- 
lentur universi, quae non tolluntur 

manibus, *et si quis tangere volue- 7 
rit eas, armabitur ferro et ligno lan- 
Jens. ceato, igneque succensae comburen- 


Th, [ur usque ad nihilum. 


6,8; " . . 
1 Haec nomina fortium David. 8 
“ἢν . . . . 
- Sedens in cathedra sapientissimus 
2 7, ss, . . 3. . 
1011" princeps inter tres, ipse est quasi 


tenerrimus ligni vermiculus, qui 
sd octingentos interfecit impetu uno. 
„2. Post hune Eleazar filius patrui 9 


iso. ejus, Ahohites, inter tres fortes, qui 
erant cum David, quando exprobra- 
verunt Philisthiim et congregati sunt 
illuc in praelium. * Cumque ascen- 10 
dissent viri Israel, ipse stetit et per- 
cussit Philisthaeos, donec deficeret 
manus ejus et obrigesceret cum 
(sm. gladio; fecitque Dominus salutem 
13 magnam in die illa, et populus, qui 
fugerat, reversus est ad caesorum 
spolia detrahenda. 

Et post hunc Semma filius Age 11 
de Arari; et congregati sunt Philis- 
thüm in statione. Erat quippe ibi 
ager lente plenus, cumque fugis- 
set populus a facie Philisthiim, 

* stetit ille in medio agri et tuitus 12 
est eum, percussitque Philisthaeos ; 
et fecit Dominus salutem magnam. 

Nec non et ante descenderant tres, 13 
qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David 


v.10.. 


1Ch. 
11,15. 


5.Al.:exeo. 8.S: David sedens. 2 


vE: Gr hieß Adino-Haezno, wegen ber 800 bie ... etz 
[ 


ug. 
Ὁ. aW bie PH. (ver)höhneten. dW: bie das = 
elbit 1c. | 
f n nur zu rauben. B: Der madjte (£d auf. dW.vE. 
ftand auf. A: blieb ev fliehen? B: Fleben blieb. dW.vE: 
Hebte ... fchaffte (verlieh) e. gr. Sieg. B.dW: zu 
plündern. ΝΕ: Beute zu machen. 
(A: auf dem 


11. dW.vE: (zu einem) Haufen. 
Standorte? B: ine. Dorf?) 
13. dW.vE: biefe Drei v. b, dreißig Häuptern ... 


5*Ddenn mein Haus ift nid) alfo δεῖ 


5010000118, Eleafar und Sartıma die drei Vornehmften, 


Gott, denn er hat mir einen Bund ge- 
feßt, ber ewig, und alles wohl georbnet 
und gehalten wird. Denn alles mein Heil 

G unb Thun ift, bag nichts wacht. * Aber 
‚Belial find allefammt wie bie auögeworfenen 
‚Difteln, die man nicht mit Händen faffen 

7 kann, *fondern wer fie angreifen joll, muß 
Eifen unb Spießftangen in ber Hand haben, 
unb werden mit Feuer verbrannt werden in 
der Wohnung. 


8 SO find die Namen ber Helden Da- 
vibà: Safabeam, der Sohn Hachmoni, ber 
Bornehmfte unter breien; er 209 feinen 
Spieß auf und fehlug acht Hundert auf 
einmal. , 

9 .9tad) ibm war Eleafar, der Sohn Dodo, 
be8 650088 Ahohi, unter ben breien Helden 
mit David... Da fie Hohn fprachen ben 
Philiftern, und bajelbft verfammlet waren 
zum Streit, unb die Männer Sfrael hinauf 

10 z0gen, *ba ftanb er und fchlug bie Phi- 
lifter, 016 daß feine Sand müde am Schwert 
erftarrete. Und ber Kerr gab ein großes 
Heil zu ber Zeit, bag dad Volf ummanbte 
ihm nach, zu rauben. 


11 Nah ihm war Samma, ber Sohn Age, 


des Harariterd. Da die Vhilifter fid) ver- 
 fammleten. in eine Rotte, und war dafelbft 
ein Gti Ader voll Linfen, und dad Volf 

12006 vor ben Philiftern: *ba trat er 
mitten auf dad 606 und errettete es, 
unb [dug die Philifter, und Gott gab 
ein großes Heil. 

13 Und biefe drei Vornehmften unter brei- 
Bigen famen hinab in ber Ernte zu David, 


5, U.L: alle mein. 


6. dW: bie Nichtswürdigen. vE: Böfewichter. 
B.dW.vE: (gleich ausgerifienen) Dornen. A: die 
mann. wegraffetm.d. 9. 

7. sur. Nuhezeit. dW.vE.A: (be)waffnet fidj. 
dW.A: u. fpigem Holz? ΝΕ: des Spießes ὃ. B:an 
bemfelben Bla? dW.vE: auf ber (ihrer) Stelle? 
|... B. Der Borfiger Zadfemoni. B.dW.vE: Sofebz 

Bafjebeth, ber (ein) Tachfemoniter? A: Ser Gitenbe 
|. זעה‎ b. Stuhl, ber 2001066. B: unter b. Hauptlenten. 
| vE: das Haupt von b. Dr. dW: $. ber 9Baaenfünz 


« 


pfer; felbiger [dang f. Speer über 800 010010 
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pnya פְּלְטְפִּים חנה‎ mm Dam 
xv cx TN UMP SERES 
T en imo בּית‎ IR ae 
-ma מִבָּאר‎ m'a pus "a Tann 
πϑῷ ἢ ויבקעל‎ i53 UN amd 16 
ar ΒΝ 7223 mieu 
ya NUN מִבָּאר בִּיתדלְחֶם‎ E78 
MIR Nb TITTOR ויבאו‎ Ro") 
Tan immo cn om chimib 17 
DI מעשתי זאת‎ mim לי‎ Hard 
בְּנְפְשותִם ולא‎ rm האנְשים‎ 
Aust by nos spins ZEN 
aaa 
בַּןצריה‎ DR וְאָבִישִי אַחי י‎ 
DR עורר‎ Aw) ראש השָלשי‎ xm 
ולושם‎ san מאות‎ Dou inn 
1332 5 ובּשלשה: מןְהשלשה‎ 
iNZ^N5 וְִדיְהַשָכַשָה‎ NE ἽΣΠ}] 
בןהיהוידע באש חי רבד‎ > 
EHE IM פִעָלִים מִקְבְצאל הוּא‎ 
"DN nzn) 7* מואָב וְהוּא‎ NEN 
{u nh» niin vip femen 
QU ^ro אֶתדאִיש‎ Fam Nm, 
vos 73" nn x23 T2 nima 
"han 7"2 MITTE by בּשְבָט‎ 
3723 nis» TEN rima moo 22. 
imi nubis mu-ibY »T 


18 


v. 15. et 16. ק'‎ ^32 

השלשה ק' .18 v.‏ 

γ.20.Ὁ היל‎ ib.'p הארי‎ ib. Da 
v.21.’D איש‎ 


13. dW.vE: ein Haufe b. Ph. B.dW.vE: (fatte 
fi) war gelagert im Thale R. A: Niefenth. 

14. Bergfefte ... Befagung. dW: auf e. Berghöhe. 
m in (e.) Sefung. B: die €agerftátte. dW: Auf: 
ellung 

15. dw: hatte ein Geluft, B: groß DBerlangen. 


εἰς τὸ σπήλαιον Ὀδολλάμ' καὶ τὰ τάγματα τῶν 
ἀλλοφύλων παρενέβαλον. ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
τιτάνων. 13 Καὶ Δαυὶδ ἦν τότε ἐν τῇ περιοχῇ, 
καὶ τὸ σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων ἦν τότε ἐν 
Βηϑλέεμ. 15 Καὶ ἐπεϑύμησε Δαυὶδ καὶ 
eine‘ Τίς ποτιεῖ ue ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ 
ἐν Βηϑλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 16 Καὶ διέῤῥηξαν 
οἱ τρεῖς δυνατοὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύ- 
λων, καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ 
ἐν Βηϑλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβον καὶ 
παρεγένοντο πρὸς ΖΔαυίδ' καὶ οὐκ ἐβούλετο 
πιεῖν αὐτό, καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
17 χαὶ εἶπε" Μή μοι γένοιτο παρὰ κυρίον τοῦ 
ποιῆσαι τοῦτο" εἰ αἷμα ἀνδρῶν τῶν πορευ- 
ϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; Καὶ οὐκ 
ἐβούλετο πιεῖν αὐτό. Ταῦτα ἐποίησαν οἱ 
τρεῖς μαχηταί. 


18 Καὶ fii 0 ἀδελφὸς Joc υἱὸς Σα- 
ρουίας πρῶτος τῶν τριῶν" οὗτος ἐξήγειρε τὸ 
δόρυ. αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας. Οὗ- 
vog ἦν ὑνομαστὸς ἐν τοῖς τρισίν, 19 ἐκ τῶν 
τριῶν ἔνδοξος, καὶ ἦν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ 
ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο. 


ι 1 - 

20 Καὶ Βαναίας υἱὸς 1000005 ἀνδρὸς δυνατοῦ" 
u» 5 .כ" שי‎ ET , RE 

πολλὰ ἐργα ἣν αὐτῷ ano Καβασαὴλ, καὶ οὗτος 

\ , 1 - 

ἐπάταξε τοὺς δύο υἱοὺς ou). τοῦ Moa, καὶ 
τ * , Ν , כ‎ , 

οὗτος κατέβη καὶ 8707058 τὸν λέοντα ἕν μέσῳ 

- λ , E e , , 21K \ T נ‎ , 

του Àozxov ἐν ἡμέρᾳ χιόνος. αἱ OVTOG ἑπα- 
c M » \ ie ץ‎ t , 

7055 τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, 69800 0gazov: 

καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Alyvrriov δόρυ ὡς ξύλον 

, \ , M ₪ \ 3 7 
00 xai κατέβη πρὸς αὑτὸν ἕν ῥαβδῳ, 
καὶ ἀφεῖλε τὸ δόρυ 8% τῆς χειρὸς τοῦ Al- 
, ' - 
γυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δό- 
> m ^ 
0076 αὐτοῦ. 22 Ταῦτα ἐποίησε Βαναίας υἱὸς 
כ‎ , \ , κι - * 
low0£, καὶ τουτῳ 0voua ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς" 


13: xai τάγμα et: Ῥαφαΐν. 14. Ἐΐν (bis) % 
ὑπόστεμα. 15. t (in f.) τὸ δὲ σύστεμα (Al.: 
συστέματα) τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηϑλέεμ. 16: ἐν 
τῇ παρεμβολῇ 61: ἔλαβαν οἱ: ἠϑέλησε. 17: ἽἽλεώς 
μοι, κύριε, ἦτ ep τῶν οἱ: ἠϑέλησε, et: δυνατοί. 

: αὐτὸς ἄρχων. ἐν τοῖς τρισί, καὶ αὐτὸς ἐξήγ. et: 
ἕξακοσ, et: καὶ αὐτῷ ὄνομα. 19: τριῶν͵ ἐκείνων οἵ: 
ἐγένετο εἰ: ἦλϑε. 20: Ἰωδαὲ et: ἀνὴρ αὐτὸς πολλο-- 
στὸς ἔγροις et: Καβεσεήλ εἰ: αὐτὸς (bis) et: ἐν τῇ 


Tn. τῆς y. 21: αὐτὸς (' καὶ) et: ὁρατήν et: ἐν δὲ τῇ χ. 
et: ἥρπασε. 22: αὐτῷ. + τοῖς. et 1 


y 


. Q3,14—22) 545 
XXI. 


1Sm. ; 
221. In speluncam Odollam; castra autem 


5,19.. Philisthinorum erant posita in valle 
108. gigantum, *et David erat in prae- 4 
"IM? sidio; porro statio Philisthinorum 
ἜΣ tunc erat in Bethlehem. *Desideravit 15 
שא)‎ 46780 David et ait: O si quis mihi 
daret potum aquae de cisterna, 
quae est in Bethlehem juxta portam! 
dis. *]rruperunt ergo tres fortes castra 16 
Philisthinorum, et hauserunt aquam 
de cisterna Bethlehem, quae erat 
> juxta portam, et attulerunt ad David. 


| 17 jondern 700 68 bem Herrn, *und fpradh: | 15m.7,6. At ille noluit bibere, sed libavit eam 
-  . $aé lajfe ber Herr ferne von mir fein, Daß; τοι. Domino, * dicens: Propitius sit mihi 17 


11,19. Dominus, ne faciam hoc! num san- 
1510. guinem hominum istorum, qui pro- 
fecti sunt, et animarum periculum 


bibam? Noluit ergo bibere. Haec | 
fecerunt tres robustissimi. ] 
1120. — Abisai quoque, frater Joab filius 18 


215, Marviae, princeps erat de tribus; ipse 
est qui levavit hastam suam contra 
trecentos, quos interfecit, nominatus 

iz. in tribus, *et inter tres nobilior, 19 
eratque eorum princeps, sed usque 

"is, ad tres primos non pervenerat. 

2075) Et Banajas fülius Jojadae viri for- 0 


22.27,9s. 
720,3, tissimi, magnorum operum, de Cab- 
Tus seel; ipse percussit duos leones 


?5-^7- Moab, et ipse descendit et percussit 
leonem in media cisterna in diebus 
ich. nivis. * Ipse quoque interfecit virum 21 
135 Aecyptium, virum dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam; itaque 
1s. cum descendisset ad eum in virga, 
171053 vi extorsit hastam de manu Aegyptii, 
et interfecit eum hasta sua. ἢ Haec 22 
fecit Banajas filius Jojadae, et 
ipse nominatus inter tres robustos, 


1Ch. 
11,24. 


1Ch. 
11,25. 


15. S t (p. Dav.) aquam de lacu. 
18. Al.: de istis tr. e£: in illis tribus. 


ehrter war ... fo wurde ..? dW.A: an bie [erften] 
Dr. B: jene Dr. 

20. zw. 9friele. B.dW: eines tapfern Mannes 
Sohn. vE; des 65. 61806 t.M. A: des großen Helden. 
B: groß v. Th. vE: τοί an. B: fehl. zw. Helden. 
dW.vE: Löwen-Männer.. B.dW.vE.A: (mitten) im 
e, Grube, ! i 

21. B.vE: anfehnlichen. dW: von [großen] חל‎ 
fehen. (A: fehenswerth?) dW: Speer ... Stab. vE: 
Lanze... &tod. 

22. ΝΕ: hatte e. Namen, 

39 


2, Samnelis. 
Abifai und Benaja. 


in der Höhle Adulam, und die 910466 ber | 


44 Bhilifter lag im Grunde Rephaim. *Da- 
vib aber war dazumal in der Burg, aber 
der Philifter Volk lag zu Bethlehem. 
> 15 *Und David war lüftern und fprach: Wer 
will mir zu trinken holen be8 Waffers 8 
— - - ות)ל‎ Brunnen zu Bethlehem unter bem 
- 16 Thor? *Da riffen bie drei Helden ing 
> -- 988060 ber Philifter, und fchövften 8 
Maflerd aus dem Brunnen zu Bethlehem 
unter dem Thor, unb trugens und brad)- 
tend David. Uber er wollte cà nicht trinken, 


id) ba8 thue. 388 nicht ba8 Blut ber 

Männer, bie ihr Leben gewagt haben und 

dahin gegangen find? Und wollte e8 nicht 

trinfen. Das tbaten die prei Helden. 

18  9[6ijai, 30898 Bruder, der Sohn Zeru 
Sa, war auch ein Vornehmfter unter breien. 
(Sr fob feinen Spieß auf und fchlug drei 
hundert, unb war aud) berühmt unter 

19 dreien, *und ber Herrlichite unter dreien, 
und war ihr Oberfter, aber er fam nicht 
018 an die drei. 

20 Und Benaja, ber Sohn Sojaba, 6 
650086 Sébail, von großen 300008, von 
Kabzeel. Der fchlug zween Löwen ber 
Moabiter, und ging hinab und 48 

| einen gomen im Brunnen ענ‎ 

| 21*lmnb flug auch einen egyptifchen greu- 
lien Dann, ber hatte einen Spieß in 
feiner Hand; er aber ging zu ihm hinab 
mit einem Gteden und ri dem Egypter 
| ben Spieß αἰ ber Hand, unb ermiürgete 

. 22ibn mit feinem eigenen Gpieg. * Das 

L that Benaja, ber Sohn Sojaba, und 

war berühmt unter den dreien SHelven, 


15. U.L: ward lüftern. 
16. U.L: Brunn, 

| vE: Da gelüftete 66 D. A: fam ὦ. e. Luft an. VE: 
| gibt m. gu fr. B: will m. zu fv. geben. dW.vE: am 
| €. (A: Gifterne! ὁ) = 

|. 16. B.dW.vE.A: brachen ... durch (in) b. e. 

᾿ς 17. dahing. find u. ihr 9. gew. b. B: fei f. v. mir, 
. 029. dW: [Sollte ih] Ὁ. BL. Ὁ, M. [trinfen]. B: auf 
ihr €. dahing. dW.vE: mit Lebensgefahr, A: Gef. 
| ihres 2. | 

> 18. dW: das Haupt der [andern] Drei. VE: ... u. 
| er hatte einen Namen unter b. Dr. 

|. 19. dW: herrlicher als die Drei? vE: Weil er ge: 
Polsgiptten» Bibel. 9L. ₪. 2. 006 1. 9061. 
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Davidis heroes. 116060810 populi peste punita. 


"Nb aaa 7325 nn 38 
tipyOUO-oN T וישימהי‎ ΝΒ 
"oi ann פְשָהאֶל‎ 24 
US so ma iras puo 
"Doen yan TA אֶלִיקָא‎ Tom a6 
O DN nypED בֶןַקֶש‎ NODI 
ΤΌΣΕΣ man com א הפי‎ 
ἽΞ an הנְסְפְתִי:‎ "ome הָאַחחי‎ 29 

D?2ND בְְִּיבִי‎ SEN "DEO שה‎ 

"n nee man ana 22 ל‎ 
an אַבִיהעַלְבון‎ iu» Yomması 
הַשַפַכְבנִי‎ Rants senis ΤΡ 32 
"enn Hee mp ישן‎ cons 
DPE"ON Sam בְְּשָרֶר‎ eec 8. 
2 DIOR "D2r507j2 "aeneis 

aan Way c5) Pen 
az i» הָאִרְבִּי: יִנְאֶל‎ "mec 
ΠΡΆΞΕΙ נחרי‎ vay pe 27737 09297 


MT» inmux-2 Ant chr שאל‎ 
AT mw sums 203 neo 


many epu ob 

nig» nim—r AO XXIV. 
hw» Bn ne noh Dana 
אֶתדיְשְרְאָל וְאֶתיְהוּדָה:‎ 032 Ἢ 

ı ana "on "N^ 2‏ שרדְהַחַיל 
Basar? ONQTDUE eR ΣΝ‏ 
DaB "sic yo Sao‏ ופקדִי 
iym "bon ns "brc crn-nN‏ 

njm mei Teams a8" mes 3 
nw» bn») bs? cjntow "quom 
ראית‎ jean Cory? more 
v.35."*"xM v. 37." bh 

1: ὀργὴν κύριος ἐκκαῆναι et: ἔπεισε 0): 

*(sq.) καὶ et (bis) τὸν. 2: τῆς ἐσχύος 6): 8 

*rac οἱ τῷ οἱ χαὶ IJ. 3: Καὶ προςϑείῃ. * (bis) os 


el: ὥςπερ αὐτὸς καὶ ὥςπερ αὐτὲς et: ἑκατοντασελα-- 
σίονα et: ὁρῶντες. 


᾿Εϑαὶ υἱὸς Ῥιβαὶ 


XXIEE. 


23 ὑπὲρ τῶν τριάκοντα ἔνδοξος, xai πρὸς 
τοὺς τρεῖς οὐκ ἤρχετο, καὶ κατέστησεν Ζαυὶδ 
αὐτὸν πρὸς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ. = , 
24 1660 ἀδελφὸς ᾿Ιωαβ' ovrog ἐν τοῖς 
τριάκοντα. ᾿Ελεανὰν υἱὸς Aovdı πατραδέλφου 
αὐτοῦ ἐν Βηϑλέεμ. 35 Σαιμαΐας 0 4 
"Eux& 0 ᾿Αροδί. 26 Χαλλὶς ὁ Φαλτί. Joc 
υἱὸς Ἐκκὶς ὁ Θεκωίτης. 21 .1βιέζερ ὁ Avw- 
ϑίτης, ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Aywditov. 25 Σελμὼν 
ὁ ᾿Αχοΐτης. Μαχαραὶ ὁ Νετωφατίτης. ?9 Ελὰδ 
υἱὸς Βαανὰ ΜΝετωφατίτης. 
ἐκ τοῦ βουνοῦ Βενιαμίν. 80 Βαναίας 0 Φαρα- 
ϑωνίτη. Ἡδαὶ ἐκ ΝΜαχαλιγάας. 91 4Bi 
᾿Αλβὼν ὁ ᾿Αραβωϑίτης. ᾿Αϊμὼϑ' ὁ Βαρχμίτης. 
32 Ελιαβὰ ὁ Σαλαβωνίτης. ὙἹοὶ ᾿Ιασέν. Io- 
γάϑαν. 33 Σαμὰ ὁ ᾿Αρωρίτης. ᾿Αχιὰμ. υἱὸς 
Σαρὰρ ὁ ᾿Αραδίτης. 3+ Ελιφάλατ υἱὸς Ayu- 
σβαὶ τοῦ Μααχαϑί. ᾿Ελιὰμ υἱὸς ᾿Αχιτόφελ 
τοῦ Γελωνίτου. 9385.4“ΤΖσαρὶ ὁ Καρμήλιος. Φαα- 
oat ὁ ᾿Αρβί. 36’ Ιγαὰλ υἱὸς Ναϑὰν ἐκ Σουβα. 
Bari ὁ Γαδί. 51 Σέλεκ 0 “““μωνίτης. Ναχα- 
oci ὁ Βηρωϑαῖος 0 αἴρων τὰ σκεύη τοῦ Ἰωὰβ 
υἱοῦ «Σαρουίας. 38’Ipas o ᾿Ιεϑραῖος. 8 
6 ᾿Ιεϑραῖος. 39 Οὐρίας ὁ Χετταῖος. Οἱ πᾶν- 
τὲς τριάκοντα καὶ ἑπτά. 
X*XXWW. Καὶ προςέϑετο ὀργὴ κυρίου 9vpo- 
ϑῆναι ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπέσεισε τὸν Auviö εἰς 
αὐτούς, λέγων" Πορεύϑητι καὶ ἀρίϑμησον τὸν 
᾿Ισραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν. 3. Καὶ εἶπεν ὁ βα- 
σιλεὺς πρὸς lo ἄρχοντα τῶν δυνάμεων τὸν 
μετ αὐτοῦ" Περίελϑε δὴ πάσας τὰς φυλὰς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ 10006 ἀπὸ Aav καὶ ἕως 
Βηρσαβεὲ καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ 
γνώσομαι τὸν ἀριϑμὸν τοῦ λαοῦ. 9 Καὶ 
εἶπεν Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα: Προςϑήσει 
κύριος 0 ϑεύς σου πρὸς τὸν λαόν σου ὥςπερ 
καὶ τούτους ἑκατονταπλασίως, καὶ οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως βλέποντες" 


23: ἐκ τῶν τριῶν et: ἦλϑε et: ἔταξεν et: εἰς τὴν 
φυλακὴν. 24. 1 'Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνα- 
τῶν david τῇ βασιλέως". 25: Σαιμὰ ὁ 1800006. *'E. 
0A. 20: Σελλὴς ὁ Κελλωϑὲ οἷ: Ἴσκα. 38: Ἑλλὼν 
ὁ Awitns 61: Νοερὲ. 29.*EA.-N. et:’Eo9. et: ἐκ 
I αβάεϑ' υἱὸς B. τὰ ’Eppadais. 30". 31.* AB.- o. 
et: Bapdıanirns. 32: Ἐμασὰ ὁ X.et: Acav. 33- 
38: Zauvar 6 Apwdirns. Auvav υἱὸς Agai Xagospi- 
τῆς, 12/0040 υἱὸς τῷ Aoßirs, υἱὸς פד‎ 
Ἑλιὰβ υἱὸς 24. τὸ I. “σαραΐ ὁ K. τὸ Οὐραιοερχί. 
Τάαλ υἱὸς Ναϑανά. Πολυδυνάμεως υἱὸς Γαλααδὸόί, 
Ελιὲ ὁ “μμανίτης. Adgoi ἀπὸ χειμάῤῥων. Γαδα- 
"ian E Mp Γελωρὲ ὁ Βηϑωραῖος 

) & σκεύη. ᾿ εν , Xy + - 
1 ὁ Be υἱὸς 2008006. 0 Ἐϑιραῖος, 


- 
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2, Somuelis. 


XXIM 


Afahel und bie Dreifig. Der Zorn des Herrn. 


*qui erant inter triginta nobiliores; 23 


"1? verumtamen usque ad tres non per- 
venerat, fecitque eum sibi David auri- 
cularıum a secreto. 

2,18.1Ch. . . jh- 
bue. Asael frater Joab inter triginta, 24 
ל‎ 


Elehanan filius patrui ejus de Beth- 
rich. Jehem, * Semma de Harodi, Elica de 25 
27103; Harodi; *Heles de Phalti, Hira filius 26 
12.1128. 0668 de Thecua, * Abiezer de Ana- 27 
thoth, Mobonnai de Husati, * Sel- 28 


30:27, mon Ahohites, Maharai Netophathites, 


„ni, * Heled filius Baana et ipse Netopha- 29 
1snathites, Ithai filius Ribai de Gabaath 
2,14. filiorum Benjamin, *Banaja Pharatho- 30 
11 2 
Jud.239. nites, 1160081 de torrente Gaas, 
ıcn. * Abialbon Arbathites, Azmaveth de 31 
133%. Bopomi, *Eliaba de Salaboni, filii 32 
Jassen, Jonathan, * Semma de Orori, 33 
11,55. Ahiam filius Sarar Arorites, * Eliphe- 4 
leth filius Aasbai filii Machati, Eliam 
en filius Achitóphel Gelonites, * Hesrai 5 
10975 de Carmelo, Pharai de Arbi, *Igaal 36 
filius Nathan de Soba, Bonni de Gadi, 
ib, *Selec de Ammoni, Naharai Berothi- 37 


ıch. tes armiger Joab fili Sarviae, * 8 


130. Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 
ich *Urias Hethaeus. Omnes triginta 39 
!5!-- septem. 

„eich | Et addidit furor Domini KXIV. 
er: irasci contra Israel, commovitque 


119, David in eis dicentem: Vade, nu- 
1C? mera Israel et Judam. *Dixitque 2 
rex ad Joab principem exercitus sui: 
17,11. Perambula omnes tribus Israel a Dan 
pr14,25.üsque Bersabee et numerate popu- 
כ‎ ut sciam numerum ejus. *Di- 3 
21,3. xitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quan- 
tus nunc est, iterumque centuplicef 
in conspectu domini. mei regis; 


25. Al.: Arori (pro alt. Har.). 33.8: Orodi. 
36. Al.:Bani. 1, Al.: dic. ad Joab. 


1. ©. wider fie. B.dW.vE: entbrannte. vE: etz 
leitete, dW: Auf! zähle. 

2, 38016 dW: Oberften ber Krieggmacht bie bei 
ibm war. dW.vE: muftert. B.dW.vE: wiffe (miffen 
möge) bie An-)Zahl des 3B, 

3, e8 mit U. febe. 


39* 


.23*unb herrlicher benm bie dreißig, aber er 
fam nicht 216 an bie drei. Und Savio 
machte ihn zum heimlichen Rath. 

Afahel, ber Bruder 30096, ij unter ben 
> -  dreißigen. Elhanan, der Sohn Dodo, zu 
- 25 Bethlehem. * Samma, der Saraditer. 
. 26 Glifa, ber Haraditer. * ,גפ‎ ber Spal- 
, titer. Sra, ber Sohn Sfe8 66 4. 
- 27 *Abiefer, ber Antothiter. Mebunai, ber = 
. 28 fatfiter. * Salmon, ber Ahohiter. Mahe- 
29 rai, ber Netophathiter. *.eleb, ber Sohn 

Baena, ber Netophathiter. Stbat, ber Sohn 

δαὶ, von Gibea ber Kinder Benjamin. 
30 * 3Benaja, ber Pirgathoniter. ibat, von ben 
31 Bachen Gaaá. Ὁ 910101601, ber Arbathiter. 


24 


32 9(8mavetf, ber Barhumiter. * Eliaheba, 
bet Saalboniter. Die Kinder Sajem unb 
* Gamma, der Sarariter. 


. 93 Jonathan. 
| Ahiam, der Sohn Sarar, der Harariter. 
34 * Eliphelet, ber Sohn Ahasbai, 668 48 
1060000. Kliam, ber Sohn Ahitophel 
35 68ל‎ Giloniterà. * Hezrai, ber Garmeliter. 
36 PBaerai, ber Arbiter. * 300000 der Sohn 
9010086 von Zoba. Sani, ber Gabiter. 
37 * Zelef, ber Ammoniter. Naharai, der 
Beerothiter, ber Waffenträger 50056, 6 
38 Sohnd Zeru Sa. * Sta, ber Sethriter. 
39 Öareb, ber Sethriter. * Uria, ber Hetbiter. 
| Derer find allefammt fieben und breiftg. 
| KXEIV. Und ver Zorn de8 Herrn ergrim- 
mete abermal wider 319001, und reizete Da- 
οἷν unter ihnen, daß er fpradh: Gehe hin, 
2 zähle Sfrael und Suba. *Und ber König 
fprad) zu Soab, feinem Felohauptmann: 
Gehe umher in allen Stämmen Sfracla 
von Dan bià gen Ber Seba, und zahle 
das Volk, bag ich mwiffe, wie viel fein ift. 
3*50ab Ἰρτα zu dem Könige: Der Herr, 
dein Gott, thue zu biefem Bolf, mie 66 ibt 
ift, nod) Hundertmal fo viel, bag mein Herr, 
der König, feiner Augen Xuft daran fehe; 


39. A.A: Derer ift. U.L: Der iff. 


| 29, (gl. 3B. 19.) B: ftellte in über f. Leibwacht? 
|. dW.vE.A: m. ihn zu f. (geheimften) 3Bertrauten. 

24, oon 3B. 

29. dW:beà Net. - 

- 30. dW.vE: Rahale-Gaas, 

|... 92. Bene-Fafen. (B: Bon ben Söhnen 3, Son.) 
33, dW: des Qar. 
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V. 10. 11. פסקא באמצע פסוק‎ 
εἶμι et: καὶ ἔχλ. 13: εἰςῆλϑε el: καὶ εἶπεν αὐτῷ et: 
& ἔλϑη σοι τρ. E. λιμὸς ἐν τῇ γῇ 08 et: ἔμπροσϑεν 
el: ἔσονται διώποντές σε et: ἐν τῇ γῆ os. * (Sq.) καὶ, 


| 


| 


en nn 


xai ὃ κύριός μου ὃ βασιλεὺς ἱνατί Oa 
τὸ ῥῆμα τοῦτο; 4 Καὶ κατεκράτησε 
τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως, καὶ &- 
ἤλϑεν ᾿Ιωὰβ καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως 
ἐκ προςώπου τοῦ βασιλέως ἐπισχέψασϑαι τὸν 
λαὸν τὸν Ἰσραήλ. 9 Καὶ διέβησαν τὸν ᾿]ορ- 
δάνην, καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿4ροὴρ ἐκ δεξιῶν 
τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Γὰδ 
καὶ Ἐλιέζερ. 5. Καὶ ἦλϑον εἰς Γαλαὰδ καὶ 
εἰς γῆν Xerrielu, v ἐστιν Oncol, καὶ παρ- 
ἐγένοντο εἰς Aurıdav, καὶ ἐκύκλωσαν «ΣΣιδῶνα" 
7 καὶ ἦλϑον εἰς Mea Τύρου καὶ εἰς πάσας 
706 πόλεις τοῦ 1000000 καὶ τοῦ “Χαναναίου, 
καὶ ἐχπορεύονται κατὰ νότον Iova εἰς Βηρσα- 
Bee. 8 Καὶ περιῆλϑον πᾶσαν τὴν γῆν; καὶ παρα- 
γίνονται μετὰ ἐγνέα μῆνας καὶ εἴκοσι ἡμέρας 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 9 Καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ τὸν ἀρι- 
ϑμὸν τῆς ἐπισχέψεως τοῦ λαοῦ τῷ βασιλεῖ" 
καὶ ἣν Ἰσραὴλ, ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 
δυνάμεως ἐσπασμένων ῥομφαίαν, καὶ ἄνδρες 
᾿Ιούδα πεντακύσιαι χιλιάδες. 


r 
10 Καὶ ἐπάταξε καρδία 210010 αὐτὸν μετὰ 
- o > M 
ταῦτα ὅτι 01070705 τὸν λαόν. Καὶ eine 
\ i] , € , , , 
Zavió πρὸς xvgiov: Πμαρτηκὰα σφόδρα ποιη- 
* em - - , 
σας τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ νῦν, κύριε, περίελε 
^ \ כ‎ - 
δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου cov, ὅτι ἐμαται- 
עס‎ σφόδρα. 11 Καὶ ἀνέστη Aavid τὸ πρωί, 
, 
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν προ- 
, x ₪ ὦ , , 12 , 
φήτην τὸν ὁρῶντα 210000 , λέγων" 3“ 11008000 
^ , \ 
καὶ λάλησον πρὸς 210000, λέγων" T'as λέγει 
, 3 M , , 
κύριος" Τρία ἐγὼ ₪00 ἐπὶ σέ, ἔκλεξαι σε- 
-< u , » - . - 
αὐτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω col. 13 Καὶ 
-« ς M \ , - 
ηλϑὲ Γὰδ πρὸς Δαυὶδ καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ, 
» νῷ 
λέγων" Ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσϑαι ἢ τρία ἔτη 
שר )ו‎ oo. M - » שא‎ - , 
λιμοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν 8 
, , - , - 
5% προφςώπου τῶν ἐχϑρῶν cov καὶ αὐτοὺς κατα- 
, \ - 
διώκειν σε, ἢ γενέσϑαι τρεῖς ἡμέρας ϑάνατον 
, ^ - - - - , 
ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ νῦν Ov» γνῶϑιε καὶ ide, τί 
3: βάλεται ἐν τῷ λόγῳ τέτῳ. A: ὑπερίσχυσεν ὃ 
λόγος et: εἰς τὸς el: ἐσχύος ἐνώπιον et: à. Ἷσρ. 6: y. 
Θαβασών et: 4. καὶ Οὐδάν. 17: ἦλθαν (Al.: ἔρχον-- 
ται). 8: περιώδευσαν et: ἐν πάσῃ τῇ γῇ et: παρ- 
ἐγένοντο εἰ: ἀπὸ τέλες ἐννέα μηνῶν καὶ εἴχοσι Zut- 
Qu. 9; προς tov βασιλέα et: ἐγένετο 601: 
1 : σπωμένων et: &vzoel: τετραχόσ. T(inf.) 'av- 
uim. 10: μετὰ τὸ ἀριϑμῆσαι et:"Huao- 
᾿ Ὁ ἐποίησα νῦν, κύριε et: παραβίβασον et: 


ἐμωράνϑην. 11.* (alt.) 4, 12; Πορεύϑητι et: ἐγώ 
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sed quid sibi dominus meus rex vult 
in re hujuscemodi? * Oblinuit 4 
autem sermo regis verba Joab et 
principum exercitus, egressusque est 
Joab et principes militum a facie 
regis, ut  numerarent | populum 
Israel. * Cumque pertransissent Jor- 5 
6.236, danem, venerunt in Aroer ad dexte- 
ram urbis, quae est in valle Gad, 
et per Jazer * transierunt in Galaad 6 
et in terram inferiorem Hodsi, et 
venerunt in Dan sylvestria, circum- 
euntesque juxta Sidonem * transie- 7 
runt prope moenia Tyri et omnem 


144 
27,238. 


Nm. 
21,32, 


Jos. 


19,29. 
terram. Hevaei et Chananaei, vene- 
2,1. Funlque ad meridiem Juda in Bersa- 


10214206, *et lustrata universa terra 8 
affuerunt post novem menses et 

1Cn.21,.Viginli dies in Jerusalem. *Dedit 9 
ergo Joab numerum  descriptionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel 
ocüngenta millia virorum fortium, qui 
educerent gladium, et de Juda quin- 
genta millia pugnatorum. 

Percussit autem cor David eum, 


2ng.3,26. 


(1Ch. 


21,7. 
ὅν: postquam numeratus est populus, et 
1c-5*?dixit David ad. Dominum: | Peccavi 


piis; Valde in hoc facto; sed precor, Do- 


Es16U5mine, ut transferas iniquitatem servi 
(55: tui, quia stulte egi nimis. * Surrexit 11 
1011216 David mane, et sermo Domini 
225, faetus. est ad Gad Prophetam et 
videntem David, dicens: * Vade et12 
loquere ad David: Haec dicit Domi- 
nus: Trium tibi datur optio, elige 
unum quod volueris ex his, ut faciam 
τὰ. Ubi... * Cumque venisset. Gad ad Da- 13 
πε σέ τον, nuneiavit ei dicens: Aut septem 
annis veniet tibi fames in terra tua, 
aut tribus mensibus fugies adversa- 
rios tuos et illi te persequentur, aut 
cerle tribus diebus erit pestilentia in 
terra tua; nunc ergo delibera et vide, . 


6. S: Hadsi. 
dW: Kriegsleute. dW.vE.A: gogeit. 
10. B.dW.vE: febr gef. B.dW: mit bem (damit) 
was id) geth. (babe). vE: lag bod) ... hingehen. dW: 
verzeihe das Vergehen ... daß ich fo thöricht gewefen. 
11. B.dW.vE.A: gefchah. vE: der Ausfprud,. 
12. ἴεας ich dir vor. B: auf. 
7 13. vE: Sungersnoth. — dW.A: (ein) Hunger, 
dW.vE: Bet. 


ICh. 
21,10. 


21,1. 


, 


9. Samnelis. 


Die Zahlung. Die Neue, Die dreierlei Strafe, 


* (Sab fam | 


aber mas hat mein Herr König zu 
Adiefer Sache Luft? * Aber des Königs 
9006 ging vor wider 3009 und bie Haupt- 
leute de8 Heeres. Alfo %08 3085 aus 
unb die Kauptleute 66ל‎ 4060066 von bem 
Könige, bag fie das Volf Ifrael zühleten, 
5*und gingen über den Jordan, und 
lagerten fich zu Aroer zur Rechten ber 
Stadt, bie am Bach Gab liegt, unb zu 
6 Saejer, * unb famen gen Gilead, und 6 
Nieverland -abft, unb famen gen Dan 
7 Saan, und um Zidon Der, *und famen 
zu ber [ἐπ Stadt Tyrus und allen 
Städten ber Heviter und Gananiter, und 
famen hinaus an den Mittag Juda gen 
8 Der €eba, *und zogen das ganze ganb 
um, und famen nach neun Monaten und 
* Und 
3085 gab dem Könige bie Summa 6 
Volks, Das gezählet war, und e8 waren 
in Ifrael acht Hundert mal taujenb ftarfe 
Männer, bie da8 Schwert 0118400011, umb 
in Suda fünf hundert mal taufend Mann. 
Und ba8 Herz fchlug David, nachden 
ba8 0016 gezählet war. Und David [prad) 
zum Herrn: Sd) habe fehwerlich gejündigt, 
Daß ich ba8 gethan habe, und nun, Herr, 
nimm meg bie Mifjethat deines Knuechtes, 
11 denn ich habe febr thörlich gethan. * md 
da David 68ל‎ Morgens aufftand, fam 6 

. Heren Wort- zu Gab, dem Propheten, 
12 Davids Seher, und [pradj: * 0006 bin 
und rede mit David: Go fpricht ber Herr: 
Dreierlei bringe ich zu bir, erwähle bir 
13 deren eins, das id) Dir thue. 
zu David und jagte 66 ifm am, und 
fprah zu ihm: Wilft bu, קהל‎ fieben 
Sabre Iheurung in dein Land fonume? 
oder, bag bu drei Monate vor deinen 
Widerfachern fliehen müfjeft, und [jte bid) 
verfolgen? ober, daß drei Tage SBeftileng 
in deinem Lande fei? Co merfe nun und 


10 


^* 8.13. U.L: Monden. 
9. A.A: Summe. U.L: ftarfer Mann, 


3. dW.vE: beliebt ... diefe ©. (diefes). 
4. B: warzu mächtig gegen, dW.vE: blieb feft. A: 


à drang duch. — — 5. dW.vE.A: (mitten) im Thale ©. 


6. dW.vE: Land Thahthim-Hadft. 


7. dW: in das Mittägliche v. S. ΝΕ: die Süd- 


3 gegend. A: den Süden, 


> 0. übergab ... Anzahl. dW.vE.A: Zahlder Mu: 


i flerung (Befchveitung) des B. VE.A: fireitbare 9. 


| 9 zwanzig Gage gen Serufalen. 
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ἀποκριϑὼ τῷ ἀποστείλαντέ με. 11 Καὶ εἶπε | -ὃν TN Tan» na “Πρ ὦ 2"DN 14 
Δαυὶδ πρὸς Γάδ' Στενά μοι σφόδρα ἐστί" הוה‎ Sage ִפָלַה"ְנָא‎ “ΝῺ ng = 
πλὴν ἐμπεσοῦμαι εἰς τὰς χεῖρας τοῦ κυρίου, 

ὅτι πολλοὶ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα; wm IN DIN TAY ִּידרְבִּים רחמו‎ 
eigo ב‎ 0v μὴ ἐμπέσω. ? Kot 4 δ ; Β τ: 
hose κύριος ϑάνατον ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ πρωίϑεν P ar" 3 "21 nim m ) 2 75i N 
καὶ ἕως ὥρας ἀρίστου, καὶ ἀπέϑανον ἐκ τοῦ zyn-ya nma" מלעד‎ ΤΡ ΡΣ ann 
λαοῦ ἀπὸ Aav καὶ ἕως Βηρσαβεὲ ἑβδομήκοντα E ? 

χιλιάδες ἀνδρῶν. 16 Καὶ ἐξέτεινεν 6 ἀγγελος ὯΝ Ξ 22: ya IR2772 ira 
τὴν» χεῖρα αὐτοῦ εἰς “Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφϑεῖς- המלא ו ירושלט‎ m noun: KON 16 
1 αὐτήν, καὶ μετεμελήϑη κύριος ἐπὶ τῇ xa- 3 j 

ia καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφϑείροντι ὃν am EN mim anam hongb 
τῷ Aog: Ἱκανὸν νῦν, ἄγες τὴν χεῖρά σου. Hk רב‎ &r2 mmis rbb Stan 
ἄγγελος τοῦ 00809 ἦν ἑστηκὼς παρὰ zy co . 

ΤΗΝ wa Ießovsiov. 11 Kal εἶπε Δαυὶδ הָיָה‎ mim a EXM Lr עה‎ 
πρὸς κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον 7n TON Doa םר : הַאוְרְנָה‎ 17 
τὸν τύπτοντα τὸν λαόν, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ UE d 
ἠδίκουν" καὶ οὗτοι và πρόβατα τί ἐποίησαν; | en DN בּרְאתִו ו‎ nm ON 
Γενέσϑω ἡ χείρ σου ἕν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ Amon רלאמר הנה אנכי‎ ry3 nya 
τοῦ πατρός μου. ΤᾺΣ M : 

18 Καὶ ἦλϑε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὩΣ מה‎ I bh 2 un San] 
ἐχείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Arapndı, καὶ στῆσον OR r223*3 jT NJ "hn 
ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν τῷ ἅλωνι ᾿Ορνὰ 2 » 
τοῦ Ιεβουσαίου. 19 Καὶ ἀνέβη Aevid κατὰ STEM o3 puts EN Ta ויבא‎ 
τὸν λόγον Γὰδ 'τοῦ προφήτου, ὃν τρόπον | לִיְהוֶה‎ npn עלה‎ 15. ann 
ἐνετείλατο αὐτῷ | Καὶ διέκυψεν) — 1 1 τ 
Ὄρνά, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας 2272 TU ym: Ὁ: ₪ UON i 
αὐτοῦ διαπορευομένους ἐπ αὐτόν" καὶ ἐξῆλϑεν ΓΝ וישק‎ : : mim m "NS 7 3 
Ορνὰ καὶ προφεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρύς- 4 x i 
ωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 23 Καὶ εἶπεν Ὄρνά. | P 123 וְאֶתהעַבְדִיו‎ jahr DN N ^n 
Ti ὅτι ἦλϑεν ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὺς למלף‎ 3n MIN ולצא‎ vos 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Koi εἶπεν: αὐτῷ. Δανίδ᾽ | "LE ον δὶ Wert} rer 
Κτήσασϑαι παρὰ σοῦ τὴν ἅλω “καὶ οἰκοδο- Tape TR TAN? A S 1 EN 
μῆσαι ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, ὅπως ἐπίσχῃ “ὮΝ ἽΠΠΩ ΟΝ q25n37N ΝΞ 
ἡ πτῶσις ἀπὸ τοῦ λαοῦ. 225 Κα αἱ εἶπεν Ὀρνὰ X 
πρὸς Zavíà Außeroo xai ποιησάτω ὁ κύριός ni2> in DN 3222 npo TU 
ו‎ νῷ, αυρίψι nói dqircbecivdi qug by" nexa ἼΣΣ ἢ ae) n2" 
αὐτοῦ" ἰδοὺ oi “μόσχοι εἰς ὁλοκαύτωσιν καὶ οἱ ^ 1 1 s 
τροχοὶ καὶ τὰ σχεύη TOY βοῶν εἰς ξυλα. rg Ar ל הָעם: ויאמָר ארונה אל‎ 
₪' s hw? המלך הטוב בְּעִינַל‎ sqm bom 

13. t nf.) i ῥῆμα. 14: πάντοϑεν σφόδρα. Ἐπλὴν 
(Al.: ἐμπ. δὴ) et τὰς et τῇ et: o£ oixr. et: εἰς δὲ et: Ra 555 cam] לבה‎ ^p25 
ἀνϑρώπα. 1ὅ. 1 (ab in. ) Καὶ ἐξελέξατο ἑ ἑαυτῷ Aavid 


τὸν θάνατον, καὶ μέραι 0500008 πὶ ₪. * καὶ, : : 

1(p- ἀρ. .) πὲ Jies - tyi ae ἐν τῷ P λαῷ! οἱ: ἀπ- Υ. 14. p רחמיו‎ v. vid P dede 
ἐϑανεν. 16 : ἄγγ. זי‎ οἱ: παρεκλήϑη et: Πολὺ v.18. p ארונה‎ — v. 22. p בעיניו‎ 

viv et: ὁ ‚ary. ‚rvgis, * στ. et: τῷ ἅλῳ. 17: ἐν τῷ 

λαῷ οἱ: ἐγώ εἰμε et: ἠδίκησα. t xoi ἐγὼ ὁ ποιμὴν 14. M. Hände. dW.A: Sch bin fefe bedrängel. 
ἑκακοποίησα et: τὸ ποίμνιον et: “ ἐνέσϑω δὴ. 18: ἐν | VE: im Gedränge. (dW: burd) bie Hand?) 

τῷ ἅλῳ. 19, * 18 ztg. et: xaO" ὃν. αὐτῷ. 20: παραπορ. 16. B.dW: ver 6. 686 (vedte) f. 0. aus... aber 
ἐπάνω αὐτῷ, 21. * αὐτῷ el: τὸν &Ao S. ἅλωνα et: τῷ | e$ (da) reuete. B: des 1100018. dW: Böfen. vE: das 
00000. et: καὶ gv 07:97 et: 3 ϑραῦσις et: ἐπάνω τῷ | Web. A: erbarmte fid) .ל‎ 0. über bae Elend? B.dW. 
las, 29: ἀνενεγκάτω τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς et: | VE: der das (unter dem) 3B. verderbete. A: Thlug. 
οἱ (Al.: ai) βόες et: ὁλοκαύτωμα. dW.vE: ziehe b. Ὁ. αὖ (auri). A:halt nun ein b. 9, 


/ 
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quem respondeam ei, qui me misit, 


Sermonem.  * Dixit autem David ad 4‏ סו 
δι. τὸς σα: Coarctor nimis! sed melius est‏ 
Ha»32. UL incidam in manus Domini (multae‏ 

enim misericordiae ejus sunt), quam 

108 1n manus hominum. * Immisitque 15 

?5' Dominus pestilentiam in Israel de 

mane usque ad tempus constitutum, 

».». et mortui sunt ex populo a Dan 


usque ad Bersabee septuaginta millia 
ich. Virorum. | * Cumque extendisset ma- 6 
*5 num suam Angelus Domini super 
Js Jerusalem, ut disperderet eam, mi- 
' sertus est Dominus super afflictione, 
10 9.65 all Angelo percutienti populum: 
5-5 Sufficit! nunc conüne manum tuam. 
Erat autem Angelus Domini juxta 
fo aream Areuna Jebusaei.  *Dixitque 17 
*5!* David ad Dominum, cum vidisset 
Wm.16,228ngelum caedentem populum: Ego 
P:375- sum qui peccavi, ego inique egi; isti 


a»f,. qui oves sunt, quid fecerunt? verta- 
"ai tur, obsecro, manus tua contra me 
et contra domum patris mei. 
diy — Venit autem Gad ad David in die 18 
illa et dixit ei: Ascende et constitue 
20.36. altare Domino in area Areuna Jebu- 
4c. Sàaei. * Et ascendit David juxta ser- 19 
21,19 


' monem Gad, quem praeceperat ei 
. Dominus. ἢ Conspiciensque Areuna 20 
לי‎ anımadverlit regem et servos ejus 
. transire ad se, et egressus adoravit 


18,28 
regem prono vultu in terram, *et ait: 21 
Quid causae est, ut veniat dominus 
108. 11608 rex ad servum suum? Cui Da- 
?»?* vid ait: Ut emam a te aream et aedi- 
ficem altare Domino, et cesset inter- 
fectio quae grassatur in populo. 
2125. * Et ait, Areuna ad David: Accipiat 22 


et offerat dominus meus rex, sicut 
placet ei; habes boves in holocau- 
stum et plaustrum et juga boum 


16. S: afflictionem. 18. Al. T propheta. 


fdjauete. A: auffaf. dW: blidte hin. 

21. B.dW.vE: der BI. von (in, unfer) b. ₪ gez 
wehret werde. 

22. dW.vE.A: (8 nehme fie. B.vE: find (bic) 
Kinder. A: haft bu die Ocdhfen. B.dW.vE: (u. die) 


ragen u. das Ge[d). von ben 9t. (ded R,, der 
R.). A: ben Wagen, u. die ode ber D. 


end‏ :וו ו 
^ 


9. οί ὁ, 
Nicht in ber Menfhen Hand, Die Tenne ϑίταζηα 569 9. 


fiehe, wa3 id) wieder (agen foll dem, der 
14 mich gejandt hat. * David fprach zu Gab: 
Gà ift mir faft angit, aber laß uns in bic 
Hand des Herrn fallen, denn feine Barme= 
berzigfeit ift groß; ich mill nicht in ber 
15 Menfchen Hand fallen. - * 2(fjo Tieß ber 
Herr Beltilenz in SIfrael fommen, von 
Morgen an bis zur beftimmten Zeit, bap 
66 30068 ftarb von Dan bió gen Ber 
16 Seba fiebenzig taufend Mann. *Und 
da der Engel feine Sand auéftredte über 
Serufalem, Daß er fie verberbete, reuete 
68 den Seren über bem Uebel, und Sprach 


zum Engel, zu bem DVerderber im Bol: | 


666 iff genug, laß nun deine Hand ab. 
Der Engel aber be8 Herrn war bei ber 

17 Zenne Arafna, be8 Sebufiterd. * David 
aber, ba er den Engel (afe, ber 66 
flug, [prad) er zum Seren: Siehe, id) 
habe gefündiget, id) Habe bie Mifjethat 
gethban, was haben diefe Schafe gethan? 
af deine Sand wider mid) unb meincà 
9004006 Haus fein. 


18 Und Gab fam zu David zu Derfelben 
Zeit, und fprah zu ihm: Gehe hinauf 
unb richte bem Herrn einen Altar auf in 

19 der Zenne Arafna, des Sebufiters. * Alfo 
ging David hinauf, wie Gab gefagt unb 

20 ber Herr geboten fatte. *Und ba Arafna 
fid) wandte, fafe er den König mit feinen 
Knechten zu ihm geben, und betete an auf 

21 feinem Angeficht zur Erde, * und fprad: 
Warum fonunt mein Herr, ber König, zu 
feinem Knechte? David fprah: Zu faufen 
von עול‎ bie Tenne und zu bauen bent 
Herrn einen Altar, bag bie Plage vom 

22 Bolf auffüre. *Aber Arafna (prad) zu 
David: Mein Herr, ber König, nehme 
unb opfere, wie e8 ihm gefällt, flehe, ba 
ift ein Rind zum Brandopfer, und ΘΟ εὶς 
fen, unb Gejchirr vom Ochfen zu Holz. 

14. A.À: fehr angft. '18. U.L: zur felben. 
22. A.A: Schläufen! 
17, mifigebanbelt ... aber diefe Sch. B.A: unrecht 

091008. dW: mich vergangen. vE: verfehrt gehand. 

er vE: diefe, die Deerbe. A: bie SH. find. vE: mid) 


. treffen. A: Wende, id) bitte, .ל‎ H. wider ... dW: 
(ὁ fomme beine 9. über. 
18. B.dW.vE.A: an bemfefbem (jenem) ^on 
QW.vE: errichte. A: baue. B.dW.vE.A: auf b. S. 
. 20, binfdauete... berilberPommen, D: defi vE: 


Samuelis IE. 


552 (94,23—1,4) 


E ELE Emma ον... LC AUC IMDLIMLDG S RII c2 תד‎ τι ורוק יה הי חר דד הוה ו יי ד ד‎ 


Salomo rex a patre constitutus. 


XXIV. 


i € — ————————————— 


imupyo2 
Tony my mann O למלף‎ | 
Dan "am sem Tuc mima 
rima אֶקְנָה‎ ps Nb N 
"oW mid אלה‎ son 23 
na ans T ויקן‎ con ללְות‎ 


Yan חמשים:‎ cpu *e22 pin 


mb Ham T cO‏ רועל עלות 
Ain "Bv ovas‏ לְאֶרֶץ "32p)‏ 
Y S Us nbn‏ 


מלכים א 


22m X.‏ :77 זקו Na‏ בּיּמִים וַיְכֶסַהףּ 
2 בַבְּנָדִים nr? Nb‏ לד jo vvoNm‏ 


J 
Εἰς 


no יבקשו לאדני הפיל‎ 727 
iom 7097 ΕΣ Hm 52 
"UND om "ENS n25:) סכנת‎ 
boss nb" nu») ויבקשל‎ bar 3 
ΘΝ ΤΩΝ יראל וימְצאוּ‎ 2325 
bad אתה‎ ana mann 
למנה‎ ΠῚ Ray DE? DIN 4 
: יָדְעָהּ‎ ND am nem E. 


פסקא באמצע v. = ien‏ 
הפטרת n‏ שרה . 
בנ"א ^' בציר"ר ib.‏ 


23. B.dW.vE.A: Das 91166. dW.vE: gibt. B: 


habe e. Wohlgef. an dir. dW.vE: nehme dich gnädig 
an (auf). 


23 Τὰ πάντα ἔδωκεν Ὀρνὰ τῷ βασιλεῖ. Καὶ San אַרְוְנָה‎ m הפל‎ 


εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Κύριος ὁ ϑεός 
σου εὐλογήσαι σε. 53 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς 
πρὸς Ὀρνά" Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ κτώμενος κτήσομαι 
παρὰ σοὺ ἐν ἀλλάγματι, καὶ οὐκ ἀτοίσω τῷ 
Καὶ 
ἐχτήσατο Δαυὶδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν 
25 Καὶ @xodo- 
μῆσεν ἐκεῖ Δαυὶδ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, καὶ 


, - « , , 
κυρίῳ μου ϑεῷ ὁλοκαύτωμα δωρξαν. 
7 , 
ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. 


, 
ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνοιᾶς. Καὶ 


ἵλεως ἐγένετο κύριος τῇ γῇ, καὶ ἐπέσχεν 1 | 


πτῶσις ἐπὶ Ἰσραήλ. 


BAZIAEION FT. 


3. Kai ὁ βασιλεὺς Ζαυὶδ πρεσβύτης σφόδρα 
προβεβηκὼς £y ἡμέραις, καὶ περιέβαλον αὐτὸν 
ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐϑερμαίνετο. 2 Καὶ εἶπαν 
οἱ παῖδες αὐτοῦ αὐτῷ" Ζητησάτωσαν τῷ κυ- 
ρίῳ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ νεᾶνιν παρϑένον, καὶ 
στἀραστήσεται ἔναντι τοῦ βασιλέως, καὶ ἔσται 
αὐτὸν ϑάλπουσα, καὶ κατανεύσεται ἐν τῷ 
κόλπῳ αὐτοῦ, καὶ 'ϑερμανϑήσεται ὁ κύριος 
ἡμῶν ὁ βασιλεύς. 3 Καὶ ἐζήτησαν παῖδα 
καλὴν ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ, καὶ εὑρίσκουσι 
τὴν גי‎ τὴν “Σουναμῖτιν, καὶ εἰςάγουσιν 
αὐτὴν τῷ βασιλεῖ. , Kai ἡ παῖς καλὴ τῷ 
εἰδει σφόδρα, καὶ ἦν ϑαλ πουσὰ τῷ βασιλεῖ 
καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ" καὶ ὃ βασιλεὺς οὐκ 
ἔγνω αὐτήν. 


24: ὅτε ἀλλὰ et: ἀναλλάγματι. 25. "τῷ. T(p. 


εἰρηνιχάς) Kai προςέϑηκε Σαλωμὼν ἐ ἐπὲ τὸ ϑυσια- 
στήριον ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν ἦν ἐν zt Qro! et: 
ἐπήκοσε κύρ. et: יי‎ ἡ ϑραῦσις ἐπάνωϑεν. 


1 : πρεσβύτερος. *gg. et: ἐν et: περιέβαλλον. 

* αὐτῷ et τῷ κυρ. nu. BR παρϑένον νεάνιδα et: τῷ 
βασιλεῖ ει: χοιμηϑήσεται μετ' αὐτῷ. 3: νεάνιδα et: 
£x παντὸς 8 et: εὗρον Σωμανῖτιν. A: γεᾶνις et: 
ἕως (pro τῷ εἴδει) €t: τὸν βὰσιλέα, 


(24,23—1,4) 553 
XXIV. 


3 bifag von Sunem. 


2, Samuelis. 


Der Altar auf ber Tenne ϑίταζηα, 


in usum lignorum. ὃ Omnia dedit 23 


Und Arafna fprah gum Könige: Qer|*$$"Areuna rex regi, dixitque Areuna 


ad regem: Dominus Deus tuus susci- 
.גסו‎ piat votum tuum. Ὁ Cui respondens 24 

(Gen. rex ait: Nequaquam ut vis, sed emam 

. pretio a te et non offeram Domino 
Deo meo holocausta gratuita. Emit 
ergo David aream et boves argenti 
siclis quinquaginta. — * Et aedificavit 25 

> ועו‎ David altare Domino, et obtulit 

. holocausta et pacifica. Et propitiatus 
est Dominus terrae, et cohibita est 
plaga ab Israel. 


Lev.1,4. 


Das 1, Buch von den Mönigen, 


28m.5,4. 
Jos.23,2. 


Et rex David senuerat habebatque K. 
aetatis plurimos dies, cumque operi- 
retur vestibus, non calefiebat. *Di- 2 
xerunt ergo ei servi sui: (uaeramus 
domino nostro regi adolescentulam 

10,8. virginem, et stet coram rege et foveat 
Mich,;,;,eum, dormiatque in sinu suo et ca- 
C^-^']Jefaciat dominum nostrum regem. 

* Quaesierunt igitur adolescentulam 8 
speciosam in omnibus finibus Israel, 
28ε.4,5, el invenerunt Abisag Sunamitidem et 
adduxerunt eam ad regem.  * Erat 4 
autem puella pulchra nimis, dormie- 
batque cum rege et ministrabat ei; 


Gen.4,1. rex vero non cognovit ean, 


.. 29. S* rex. 2. Al.: tuo. 
bedten fie ... er fonnte aber ... dW.vE: u. man ... 
(Teppichen), aber 66 wurde ihm it. m. 

2. dW.vE: Man fuche. vE: ein jungfräul. Mäd- 
chen. B.dW.vE: feine SPflegerin fei. B.vE: in deinem 
Schooß (liege). dW: anf. Bufen. B: u. mein 5. ... 
warm werde. dW.vE: damit 66 meinem .,. 

3. B.dW.vE.A: die Sunamitin. 


3 König. *Und fte juchten eine fchöne Dirne | 


- 23 * ΠΠ|β gab Arafna, der König, dem Könige. 


Herr, dein Gott, fajfe bid) ihm angenehm 

24 fein. *XUber der König [prad) zu Urafna: 
Nicht alfo, fonbern id) mill 6עול‎ abfaufen 
um fein Geld, denn id) mill bem Herrn, 
meinem Gott, nicht Brandopfer thun, das 
ich umfonft habe. Ulfo faufte David bie 
Tenne und dad Rind um funfzig Sekel 

25 Silber, * unb bauete baje[bft bem Herrn 
einen Altar, und opferte Brandopfer unb 
Danfopfer. Und ber Herr ward Dem 
ande verjühnet, und bie Plage hörete 
auf von dem Volk Jirael. 


E. Uno da ver König alt mar unb wohl 
betaget, fonnte er nicht warm werden, ob 
man ihn gleih mit Kleidern 6% 

2* Da sprachen feine Knechte zu ihm: Laßt 
fie meinem Herin König eine Dirne, eine 
Sungfrau, fuchen, bie vor bem Könige 
ן‎ 6 unb feiner pflege, und fchlafe in feinen 
Armen, und wärme meinen Herren, ben 


im allen Grenzen Sirael, und fanden Abi- 
fag von Sunem, und bradjten fie bem 
4 Könige. *Und fie war eine fehr [ὑπο 
Dirne, unb pflegte 66ל‎ Königs und Die- 
nete ihm. Uber ber König erkannte fie 


nicht. - 
24. U.L: 106698. 1. U.L: fein. 


24. B.dW.vE: von dir faufen um (für) ben Werth 
(Breis). A:nad) feinem 9B. B.vE:bieid) umf. (hätte). 
dW.A: unentgeltlid). B.vE: bie Rinder. A: SOdjfen. 
B: ums Gelb ». 50 ©. 
|, 25. von Sfr. A: πὶ Sriebopfer (wie 8. 21, 14. 
Low. 44, 21). 

1. B.dW: an (in) bie Sabre gefommen, -B: fo bez 


Begum E. 


554 (1,5—15.) 


Salomo rex a paire constitutus. 


X. 
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12 


טו | ΩΣ‏ בתדשבע אִכְההַמָּכָךְ ההדְרה 

5. B.dW.vE.A: fdjaffte fid) ... (an) ... M. bie v, 
ihm her liefen. (VE: L. v. ihm ber.) 

6. fein €ebtage... ii. war ibm geboren. dW: hatte 


ihn nie betrübet? A: niemals geftraft? vE: betrübte 
ibn m. dW:in f. Leben. B.vE: f. Tagen. ΒΕ: fie 
hatte ihn (aber) geb. dW: [feine Mutter]. 


5 Kai ᾿Αδωνίας υἱὸς no ἐπῆρτο, λέγων" 


Ἐγὼ βασιλεύσω. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἄρματα 


καὶ ἱππεῖς καὶ πεντήχοντα ἄνδρας παρατρέ- 
χοντας αὐτοῦ, 6 καὶ οὐκ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε, εἰπών: Τί ὅτι me- 
ποίηκας οὕτως; Καὶ οὗτος ὡραῖος τῇ ὄψει 
σφόδρα, καὶ τοῦτον ἐγέννησεν ὀπίσω Aßesoa- 
Aou. 7 Καὶ ἢ ἤσαν οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰβ 
υἱοῦ Σαρουίας καὶ μετὰ Aßıadap τοῦ ἱερέως, 
καὶ ἐβοήϑουν ὀπίσω ᾿Α'δωνίου. 9 Καὶ Σαδὼκ 
ὃ ἱερεὺς καὶ Βαναίας υἱὸς ἸΙωιαδὲ καὶ Ναϑὰν 
ὃ προφήτης καὶ Ieusi καὶ Pri καὶ oí ἑταῖροι 
αὐτοῦ οἱ ὄντες δυνατοὶ τῷ Aavid οὐκ ἦσαν 
μετὰ ᾿Αδωνίου. 9 Καὶ ἔϑυσεν Abdoviag καὶ 
πρόβατα καὶ βόας καὶ ἄρνας παρὰ τὸν λίϑον 
τὸν Ζωέλεϑ' τὸν ἐχόμενον τῆς πηγῆς τοῦ 
ἹῬωγήλ, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ πάντας 
τοὺς ἄνδρας ᾿Ιούδα παῖδας τοῦ βασιλέως" 19 καὶ 
Nadav τὸν προφήτην καὶ τὸν Βαναίαν καὶ 
zov; δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλομῶντα τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσε. 


11 Καὶ εἶπε Ναϑὰν πρὸς Βηϑσαβεὲ μητέρα 
“Σαλομῶντος, λέγων" Ovx ἤκουσας ὅτι βεβα- 
σίλευχεν “Ἵδωνίας υἱὸς yo καὶ ὁ κύριος 
ἡμῶν Avid οὐκ ἔγνω; 12 καὶ νῦν δεῦρο συμ- 
βουλεύσω σοι συμβουλίαν, ὅπως σώσῃς τὴν 
ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν 700 viov cov Xa- 
λομῶντος. 13 2 eisechde “πρὸς τὸν βασι- 
λέα Zovió καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ σύ, 
κύριέ μου βασιλεῦ, ὥμοσας τῇ δούλῃ σου, λέ- 
yov Ὅτι “Σαλομὼν ὁ ὁ υἱός σου βασιλεύσει μετ 
ἐμὲ καὶ αὐτὸς καϑίσεται ἐπὶ ϑρόνου μου; 
καὶ τί ὅτι βεβασίλευκεν “Ἵδωνίας; 14 Καὶ 
ἰδοὺ ἔτι σου λαλούσης € ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἐγὼ εἰςελεύσομαι μετὰ σὲ καὶ πληρώσω 
τοὺς λόγους σου. 

15 Kai εἰφῆλϑε Βηϑσαβεὲ πρὸς τὸν βασιλέα 
εἰς τὸν κοιτῶνα, καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 


5: ἐπήρετο et: παρατρέχειν ἔμπροσϑεν αὐτῇ. 
ὃ: ἀπεχώλυσεν αὐτὸν et: λέγων et: Διατί σὺ ἐποίη- 
σας; et: Kaiy: αὐτὸς οἱ: αὐ τὸν ἔτεκεν. ἢ: ἐγένοντο 
εἰ: τὸ vis. 8: Ῥησὶ 01: x. vioi δυνατοὶ τῷ A. ἐκ ἦσαν 
ὀπίσω. 9: ἐθυσίασεν. „sa. ) καὶ et: μόσχος et: μετὰ 
«i97 v8 Σωελεϑὲ 061: ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς P. *r. υἱὸς 
T. Bas. εἰ: ἁδρὰς. 10.* (alt. et quart.) có» et: Σα- 
λωμὼν (eti, sqq.). 11: Bee. (eti. 500.(- * Ox et: 
ἐβασίλευσεν (eti. 13). 12: σοι ει δὴ el: was 5518 v. v. 


13 TA iysoa et: יי‎ et: cà 0. 14: ὀπίσω as. 
15: τὸ ταμεῖον 


)1,5--15.( 955 


1. Könige. 


2. 


Adonias autem filius Haggith eleva- 5 
batur, dicens: Ego regnabo.  Fecit- 


isn. que sibi eurrus et equites et quin- 
quaginta viros, qui currerent ante 

(ism. eum. — * Nec corripuit eum pater 6 

^** suus aliquando, dicens: Quare hoc 


fecisti? Erat autem et ipse pulcher 
asm. Valde, secundus natu post Absalom. 
δι) *Et sermo ei cum Joabh filio Sarviae 7 
"so" et cum Abiathar sacerdote, qui adju- 
2,22.23m Vabant partes Adoniae. * Sadoc vero 8 
5/515. sacerdos et Banajas filius Jojadae et. 
1255-4; Nathan Propheta et Semei et Rei et 
?5*. probur exercitus David non erat cum 
Adonia.  *Immolatis ergo Adonias 9 
arielibus et vilulis et universis pin- 
guibus, juxta lapidem Zoheleth qui 
117. erat vicinus fonti Rogel, vocavit uni- 
TU» versos fratres suos filios regis et 
13,23. omnes viros Juda servos regis, *Na- 10 
"*- (han autem Prophetam et Banajam 
et robustos quosque et Salomonem 
fratrem suum non voeavit. 


v.19. 


Dixit itaque. Nathan ad Bethsabee 11 
Num audisti, 
quod regnaverit Adonias filius Hag- 
gith et dominus noster David hoc 
ignorat? * Nunc ergo veni, accipe 12 
consilium a me et salva animam 
tuam filiique tui Salomonis. — * Vade 13 
et ingredere ad regem David, et dic 
ei: Nonne tu, domine mi rex, jurasti 
ich. mihi ancillae tuae, dieens: Salomon 
^55* fllius tuus regnabit post me et ipse 
sedebit in solio meo? quare ergo 
regnat Adonias? *Et adhuc ibi te 14 
loquente cum rege, ego veniam post 
te et complebo sermones tuos. 


2Sm. 
12,24. ; 
11,25. matrem Salomonis: 


ν.5. 


Ingressa est itaque Bethsabee 15 
ad regem in cubiculum; rex autem 


8. 5: Cerethi et Phelethi (pro Rei). Al. omne 
(a. rob.). 
15. S: in cubiculo. 


13. B: ftonim u. g. bin. dW.A: ©. fin u. tritt 


hinein. vE: Mache dich auf 1.9.5. dW.vE.A: Thron. 


14. B.dW.vE.A: (indem) während bu n. dafelbft v. 


dW.A: Rede vollenden. 


15, vE: Schlaffammer. A: Gemad. 


Statban πεῖ Bathfeba an. 


2S8m.3,4. 


9(boria'8 .ל‎ 


5  S9(bonia aber, ber Sohn 4908150, 0 
80 und fprad: Sd) mil König werden, 
und machte ibm Wagen unb Keuter, und 
funfzig Mann zu Trabanten vor ihm Der. 

6 * Und fein Vater wollte ihn nicht befümmern 
bei feiner Zeit, daß er hätte gefagt: War- 
um thuft bu aljo? Und,er mar auch ein 
febr (diner Mann, und er Hatte ihn 

7 gegeuget nacht nad) Abfalom. * Und 
batte feinen Rath mit Joab, bent Sohn 
Zeru Sa, und mit Ab Jathar, dem Prie- 

8í(ter, bie halfen Adonia. * Uber Sabof, 
ber Priefter, und Benaja, der Sohn 90< 
jada, und Nathan, ber Prophet, und 

Simei und Rei, unb die Helden Davids, 
9 waren nicht mit Adonia. *Und ba 9po- 

nia Schafe und Rinder und gemájtete8 

Vieh opferte bei bem Stein Gobeletf, ber 

neben dem Brunnen 3iogel liegt, lub er 

alle (eine Brüder, be8 Königs Söhne, und 
ale Männer Suba, des Königs Kruechte, 
10 * aber ben Propheten Nathan, und Bes 
naja, unb bie Helden, und Galomo, jeinen 

Bruder, lud er nicht. 

Da fprad) Nathan zu Bath Seba, Ga- 
lomong Mutter: Haft du nicht geboret, 
daß Abonia, der Sohn Sagith, ijt König 
geworden, und unfer Herr, David, weiß 
12 nicht? barum? * Go fomm nun, íd) will 

bir einen Rath) geben, daß bu deine Seele 
. ספתו‎ deines Sohnes 650100108 Seele er- 

13 τοῖο. * Hin, unb gehe zum Könige David 
hinein, und jprid) zu ihm: Haft bu nicht, 
mein Herr König, deiner Magd gefchworen 
und geredet: Dein Sohn Galomo [oll nach 
mir König fein, und er foll auf meinen 
Stuhl fígen? Warum ift denn Adonia 

14 König geworden? — * 6506, weil bu noch 
da bift und mit dem Könige redeft, will 

id) bir nad) hinein fommen, und vol« 

lenb8 dein Wort ausreden. 

15 Und Bath) Seba ging hinein zum Kö- 
nige in die Kammer. Und der König war 


11 


5. U.L: Sagithe. A.A: machte fid). 
11. 12. A.A: Saloınos. U.L: Salomonig? 


7. B: fein Wefen? dW.vE: unterredete fid). 

9. Und 9f. opferte ,.. n. Ind. B.dW.vE: fchlacdhe 
tete. vE.A: (allerlei) Maftvieh,  dW: Maftfälber 
(vgl.2 Sam. 17,17). 

12, vE.A: bein Zeben? 


הוור | 
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et: σὺ εἶπας" et: ὀπίσω ps et: 13 90. 20: 800- 
σίασε (Al.: ἐθυμίασε S. ἔϑυσε) οἱ: xai τὸς ἄρχοντας 
τῆς δυνάμεως (Al.: xoi τὸν ἀρχιστρ. Ἰωὰβ) et: εἰσιν 
(pro αὐτοὶ) et: εἶπαν. 26.7 (p. ἐμὲ) αὐτὸν et: τὸν 
υἱὸν au. 27. διατί. 


σφύδρα, καὶ ᾿Αβισὰγ ἡ «Ζουναμῖτις ἦν λει- 
τουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. 16 Καὶ ἔκυψε Bn9- 
σαβεὲ καὶ προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ. Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς" Τί ἔστι σοι; 17 Καὶ εἶπε 
Βηϑουβεέ' Κύριέ μου 'βασιλεῦ', σὺ ὥμοσας ἐν 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου τῇ δούλῃ σου, λέγων" Ὅτι 
ὁ υἱός σου Σαλομὼν βασιλεύσει μετ ἐμὲ καὶ 
αὐτὸς καϑήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μον. 18 Καὶ 
γῦν ἰδοὺ Adwrius βεβασίλευχε, καὶ σύ, κύριέ 
μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως. 19 Καὶ ἔϑυσε μό- 
σχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆϑος, καὶ 
ἐχάλεσε πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως xot 
Apudag τὸν ἱερέα καὶ Ἰωὰβ τὸν ἀρχιστρα- 
τηγὸν τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλ ομῶντα 
τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐχάλεσε. 30 Καὶ σύ, 
κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὀφϑαλμοὶ παντὸς lo- 
ραὴλ πρός σε, ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καϑήσε- 
ται ἐπὶ ϑρόνου τοῦ κυρίου pov τοῦ βασιλέως 
ner αὐτὸν. 1 Kai ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι 
τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πατέ- 
ρῶν αὐτοῦ, καὶ ἐσόμεϑα ἐγὼ καὶ Σαλομὼν ὁ 
viog μου ἁμαρτωλοί. 

22 Καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ 
βασιλέως, καὶ Nadar 0 προφήτης εἰςῆλϑε. 
23 Καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ" ᾿Ιδοὺ ΝΙαϑὰν 
ὁ προφήτης. Καὶ εἰςῆλϑε "Nagy ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, καὶ προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ 
‚0050709 αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 2: καὶ εἶπε 
Ναϑαν: Xv, «voi μου βασιλεῦ, εἴρηκας λέ- 
γων" ᾿Αδωνίας βασιλεύσει μετ᾽ ἐμοῦ καὶ αὐτὸς 
καϑήσεται ἐπὶ ϑρόνου μου; 25 Ὅτι κατέβη 
σήμερον καὶ TEÜVRE μόσχους xol ἄρνας καὶ 
πρόβατα εἰς πλῆϑος, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς 
υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τὸν ἀρχιστρατηγὸν καὶ 
18/0000 τὸν ἱερέα, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἐσϑίοντες 
καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπον" Ζήτω 
ὁ βασιλεὺς ᾿Αδωνίας. ?9 Καὶ ἐμὲ τὸν δοῦλόν 
σου καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν 
᾿Ιωιαδὲ καὶ Σαλομῶντα τὸν δοῦλόν σου οὐκ 
ἑχάλεσεν. 21 Εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βα- 
σιλέως γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ διατί οὐκ 


17. *H δὲ εἶπε. *us Bec. et αὐτὸς, 18: ἐβασίλευσε. 
19: iov 3 et: ἄρχοντα. 20: ἀπάγγειλαι. *)50.( 
vi. 21: ὡς ἂν κοιμηϑῇ 6 κύριός us 0 βασιλεὺς et: 
nl et: ἡμαρτηκότες. 22: “αὐτῆς λαλόσης ἔτι et: 
" t 23: ἀνηγγέλη. TA ἐγόντων (ΑΙ.: λέγοντες). 

(ult.) IVa98àv et: xarà πρόςωπον (bis). 24.* Xv 
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(EN 


1. Könige. 


Bathieba und Nathan vor bem Könige. 


v3. Senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
'-ministrabat ei. — * Inclinavit se Beth- 16 
: 88266 et adoravit regem. Ad quam 
rex: Quid tibi, inquit, vis? * Quae 7 
respondens ait: Domine mi, tu jurasti 
per Dominum Deum tuum ancillae 
; 1186: Salomon filius tuus regnabit 
post me et ipse sedebit in solio meo; 
* et ecce, nunc Adonias regnat, te, 18 
domine mi rex, ignorante! * Macta-19 
vit boves et pinguia quaeque et arie- 
les plurimos, et vocavit omnes filios 
regis, Abialhar quoque sacerdotem 
et Joab principem militiae, Salomo- 
nem autem servum tuum non voca- 
vit. * Verumtamen, domine mi rex, 20 
in te oculi respiciunt totius Israel, 
ut indices eis, quis sedere debeat in 
solio tuo, domine mi rex, post te. 
* Eritque cum dormierit dominus 21 
)₪+.5,16.108 rex cum patribus suis, erimus 
ego et filius meus Salomon pecca- 
tores. 
Adhuc illa loquente cum rege, 22 
Nathan Propheta venit. .*Et nun-23 
> elaverunt regi, dicentes: Adest Na- 
than Propheta. Cumque introisset 
v.31.23. IN conspectu regis et adorasset eum 
pronus in terram, *dixit Nathan: 4 
Domine mi rex, tu dixisti: Adonias 
regnet post me et ipse sedeat super 
thronum meum? * (Quia descendit ho- 25 
die et immolavit boves et pinguia | 
et arieles plurimos, et vocavit uni- 
versos filios regis et principes exer- 
citus, Abiathar quoque sacerdotem. 
Illisque vescentibus et bibentibus 
as, coram eo et dicentibus: Vivat rex 
1915 Adonias! *me servum tuum et Sadoc 26 
10. sacerdotem et Banajam filium Jojadae 
et Salomonem famulum tuum non 
vocavit. ὃ Numquid a domino meo 27 
rege exivit hoc verbum, et mihi non 


v.9. 


2,10. 


v3. 


v.9. 


24. Al.* rex. 

21. B.vE: ent(djf. wird. dW: fich feget gu f. 3D. ... 
büßen. 

25. Qd. die Menge... G8 lebe ber δ, 91. B: bie 
Dberften des Heers. dW: H.:D. vE: Heerführer. 

27. deinen 660065. B.dW: (von wegen) ... ges 
fehchen, A:auégegangen, vE: Kommt folches vo... 


fehr alt, unb Abifag הסט‎ Sunem Dienete |. 


16 dem Könige. "Und Bath Seba neigete 
fid) und betete bem König an. Der Kö- 
17 nig aber (prad: Was ift bir? * Sie (prad) 
zu ihm: Mein Herr, bu haft deiner Magd 
gefchworen bei bem Herrn, deinem Gott: 
Dein Sohn Salomo fol König fein nad) 
18 mir, unb auf meinem Stuhle figen. *Nun 
aber fiehe, Adonia ift König geworden, 
und, mein Herr König, du weißt nichts 
19darum. *Er Hat Ochfen und gemäftetes 
Vieh und viele Schafe. geopfert, und hat 
geladen alle Söhne ded Königs, dazu 9 
Satfar, den Priejter, und Ioab, den Zeld- 
Hauptmann, aber deinen Knecht Salomo 
20 hat er nicht geladen. *Du bift aber, mein 
Herr, König; bie Augen be8 ganzen S[rael 
fehen auf dich, Daß du ihnen angeigeft, wer 
auf bem Stuhl meines Herrn Königs nad) 
2l1ihm figen fol. *Wenn aber mein Herr 
König mit feinen Bätern entjchlafen ift, fo 
werden ich unb mein Sohn Salomo müffen 
Ghiünber fein. 
22 9901 fie aber noch redete mit dem Kö- 
23nige, fam ber Prophet Nathan. * Und 
fie jagten 66 bem Könige an: Siehe, da ift 
der Prophet Nathan. Und als er hinein 
vor den König fant, betete er an den K- 
2Anig auf feinem Angeficht zur Erde, *und 
fprah: Mein Herr König, Daft ופ‎ 
Adonia jol nach mir König fein und auf 
25 meinem Stuhl figen? * Denn er ift heute 
hinab gegangen und Dat geopfert Ochfen 
unb Maftvieh unb viele Schafe, und hat 
alle Söhne des Königs geladen, unb bie 
Hauptleute, dazu den Priefter Ab Jathar. 
Und fiehe, fie effen und trinfen vor ihm, 
unb fagen: Gif zu dem Könige Adonia! 
26*Xber mich, deinen Knecht, und -Zadof, 
den Priefter, unb Benaja, den Sohn So- 
jada, unb deinen Knecht Salomo bat er 
27 nicht geladen. * Sft das von meinem Herrn 


König befohlen, unb haft 66 deine Kuuechte | 


16. B.A: büdte fid) (tief) vor d. 8. dW.vE: beugte. 

17. B.dW.vE: δὲ, werden. A: herrichen. 

19. u. Gib. die Menge. (Bol. 3B. 9.) B.dW: 
Heer-Dberften. VE: Heerführer, 

20. A: 0186 aber? dW.vE: Und auf bid) (Auf b. 

nun) ... find ... 6% 
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32 


8 


v.31. ער כאן‎ 
v. 37. Ῥ mm 


y. 27. 'p עברך‎ 
v. 38. PR 


ἐγνώρισας τῷ δούλῳ cov τίς καϑήσεται ἐπὶ 
τοῦ ϑρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ 
αὐτόν; 

28 Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ βασιλεὺς 4000 καὶ 
eine‘ Καλέσατὲ μοι τὴν Βηϑσαβεέ" καὶ εἰς- 
ἦλϑε καὶ ἔστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 29 Καὶ 
ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε" Ζῃ κύριος ὃς 
ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης ϑλίψεως, 
80 ὅτι καϑὼς ὠμοσά σοι κατὰ κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ Ἰσραήλ. λέγων" Ὅτι Σαλομὼν ὁ υἱός | 
σου βασιλεύσει μετ ἐμὲ καὶ αὐτὸς καϑήσεται 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως 
ποιήσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 9! Καὶ ἔκυψε 
Βηϑσαβεὲ ἐπὶ πρόφςωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
moogexvvnoe τῷ βασιλεῖ καὶ eine Ζητῶ 0 
κύριός μου ὃ βασιλεὺς Ζαυὶδ εἰς τὸν αἰῶνα. 


32 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυίδ' Καλέσατέ 
μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ ΝΝαϑὰν τὸν προφή- 
την καὶ Βαναίαν υἱὸν 100008. Καὶ εἰρῆλϑον 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 38 καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς αὐτοῖς" “ἄβετε μεϑ᾽ ὑμῶν τοὺς δούλους | " 
τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε Σαλομῶντα 
τὸν υἱόν μου ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμήν, καὶ 
καταβιβάσετε αὐτὸν εἰς τὴν Γιών, 88 χαὶ χρι- 
σάτω αὐτὸν ἐχεῖ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναϑὰν 


ὁ προφήτης εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ σαλ- 


πίσατε ἐν σάλπιγγι καὶ ἐρεῖτε" Ζήτω ὁ βασι- 
λεὺς ᾿“Σαλομών. 35 Καὶ ἀναβήσεσϑε ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ εἰςελεύσεται καὶ καϑήσεται ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου μου, καὶ αὐτὸς βασιλεύσει are ἐμοῦ, 
καὶ αὑτῷ ἐντελοῦμαι τοῦ εἶναι ἡγούμενον ἐπὶ 
Jovóay καὶ ἐπὶ ᾿σραήλ. 36 K oi am expl 
Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωιαδὲ τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπε" 
Γένοιτο οὕτως" πιστώσαι κύριος ὁ ϑεὸς τοὺς 
λόγους τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 37 Κα- 
ϑὼς ἦν ὁ κύριος μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 
βασιλέως, οὕτως eti μετὰ “αλομῶντος, καὶ 
μεγαλύγ αι τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρόνον 
τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως Δαυίδ. 

38 Καὶ κατέβη Σαδὼκ ὁ ἑερεὺς καὶ Na- 
ϑὰν ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωιαδὲ 

27: ἐπὶ τὸν 9 9óvov. 


ἔστη ἐν 07TLOY αὐτῶ. 
Tas αἰῶνας. 


28. * x, ἔστη. + (inf.) xai 
30: ἐν κυρίῳ 9:9 Tag. 31: εἰς 
33: καταγάγετε. 34: I. 'καὶ 1 δαν' 
et: σ. κερατίνῃ, 85," εἰςελ. (Al. * eti. Kai-aurs) et 
αὐτὸς et αὐτῷ et: ἐγὼ ἐνετειλάμην et: 6 : 18/6. et: 


ini lap. καὶ 180. 30.* 
57," ὁ εἰς ἔσται, “ED. RER AR. 
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1. 6 


X. 


Davids Befehl Salomo zum König zu falben. 


indicasti servo tuo, quis sessurus 
esset. super thronum domini mei 
regis post eum? 

Et respondit rex David, dicens: 28 
Vocate ad me Bethsabee. Quae cum 
fuisset ingressa coram rege ert stetis- 
set ante eum, *juravit rex et ait: 29 


v.15ss. 


2Sm.4,9. 


Vivit Dominus qui eruit animam 

meam de omni angustia, * quia sicut 30 
“en. juravi tibi per Dominum Deum Israel, 
28,5s 


' dicens: Salomon filius tuus regnabit 
post me et ipse sedebit super solium 
meum ‚pro me, sic faciam hodie! 
* Summissoque Bethsabee in terram 31 
"vultu adoravit regem, dicens: Vivat 


* dominus meus David in aeternum! 
Dixit quoque rex David: Vocate 32 
3:3 mihi Sadoc sacerdotem et Nathan 
Prophetam et Banajam filium Jojadae. 
Qui cum ingressi fuissent coram 
„rege: * dixit ad eos: Tollite vobis- 33 


' eum servos domini vestri, et imponite 
Esth.s,,, Dalomonem filium meum super mu- 
lam meam, et ducite eum in Gihon; 


2Ch. 

33/14, * et ungat eum ibi Sadoc sacerdos 34 
et Nathan Propheta in regem super 
Israel, et canetis buccina atque dice- 

#5» tis: Vivat rex Salomon! * Et ascen- 35 

v.3o. detis post eum, et veniet et sedebit 
super solium meum, et ipse regnabit 

is». pro me, illique praecipiam ut sit dux 

25,30. super Israel et super Judam. * 6 


respondit Banajas filius Jojadae regi, 
76337». dicens: Amen! sic loquatur Dominus 
Deus domini mei regis. * Quomodo 37 
7547. fuit Dominus cum domino meo rege, 
200.21 sie sit cum Salomone, et sublimius 
faciat solium ejus a solio domini mei 
regis David. 
Descendit ergo Sadoc sacerdos et 38 
Nathan Propheta et Banajas filius Joja- 


34. Al.: Isr. et Judam. 
35. S: et venietis. Al.T in Jerusalem. 


35. m. wenn er £ommt, fo fot. B.dW.vE.A: (baf) 
und er fomme u. (fete fih). vE: ihn habe ich verorbz 
net. dW: orbne id) zum 8. 

36. dW: Go fei 661 vE: G6 gefchehe! | 

37. B: u. wolle feinen 651. größer machen. ΝΕ: 
mache f. Thr. ποῷ gr. dW.A: erhebe f. Thr. über 
ben Thr. 


nicht wiffem Yaffen, mer auf dem Gtuhl 
meines Herrn Königed nad) ifm fiben 
ol? 

T Der König David antmortete und 
(prad): NAufet mir Bath Seba. Und fie 
fam hinein vor den König. Und ba fie 

29 vor bem König ftand, *fchwur ber König 
und :()הצע]‎ So wahr ber Herr lebt, ber 
meine Seele erlöfet hat aus aller Noth, 

30 ἰῷ will heute thun, wie ich bir ge[d)mo- 
ven yabe bei bem Herrn, dem Gott Sjracl8, 
unb geredet, bag Salomo, dein Sohn, foll 
nad) mir König fein, unb er foll auf mei- 

31nem Stuhl figen für mid. *Da neigete 
ftd) Bath Seba mit ihrem 2[ntfig zur Erde, 
und betete den König an, und |pradh: 
ΘΙ meinem Heren König David emiglid)! 

32 Und der König David [prad): Jtufet mir 
ben Priefter Sabof, unb ben Propheten 
Nathan, unb Benaja, den Sohn Sojaba. 
Und ba fie hinein famen vor ben König, 

33 *fprach der König zu ihnen: Nehmet mit 
euch eure8 Herrn fned)te, und feet meinen 

. Sohn Salomy auf mein Maulthier, unb 

34 führet ihn hinab gen Gihon; *und der 
Priefter Zadof, fammt bem Propheten 
Nathan, 18196 ihn bajefbft zum Könige 
über S(rael. Und blafet mit ben Pofau= 
nen, unb fprecht: ΘΙ ἃ bem Könige Ga- 

35 lomo! *llnb ziehet ihm nad) herauf, unb 
fommt. So (oll er figen auf meinem Stuhl 
und König fein für mich, und ich will ihm 
gebieten, daß er Fürft fei über Ifrael und 

36 Juda. * Da antwortete Benaja, ber Sohn 
Sojaba, dem Könige, und [prad): Amen! 
68 (age ber Herr‘, ber Gott meined Herrn 

37 Königs, aud) alfo. *Wie ber Herr mit 
meinem Herrn Könige gemefen ift, fo fei 
er auch mit Salomo, daß fein Stuhl grö- 
Ber werde denn ber Stuhl meines Herrn 
Königs Davids. 

38 Da gingen hinab ber Priefter Sabof 
und der Prophet Nathan, uud Benaja, 


33. U.L: Maul. 


28. B: u. ftand ba. dW: u. trat vor ben .א‎ 

29. B: Angft. dW.vE.A: Beorängniß. 

30. B.dW.vE.A: an meine(r) Statt, 

31. Gà lebe mein 4. 

33. B: das M. das für mid) ift. 

34. (58 lebe ber $. B: mit der Bofaune, dW.vE.AÀ: 
ftoßet in die (Srommete). 


- 


E.‏ הו 


Salomo rex a patre constitutus. 
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"3234 אַת-שלמה לִכרִפְרְדת המלה 
7739 וללכו ink‏ עַכ-נְחין: ריקה piis‏ 
הלקן qn‏ השמן Lg ya‏ 
mum‏ אֶתדשלמה וִיִתְקְל Ubi:‏ 
Be „ben "y aha jp"‏ 
bru» xb |‏ אחריו Dr‏ מְהַלָלִים 
בּחַלָלִים Ernie‏ שמחה San‏ 
iDbipa yon spzmi‏ 
"DN bap» nir 4‏ 
rau bayb "3 om ins‏ יאב 
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jh "I: ian ns מה את על‎ 
למל בְּנְחון‎ Nus qowinen pum 
חקריה‎ som mp Dun ויפלו‎ 
2u Exi הקול אשר שִמַעָתֶּם:‎ Nu 
"NÉ-mn inen NDS על‎ nhu AT 
אתחאַדנינף המל‎ mao qon עבדי‎ 
ana Son Dom לאמל‎ MT. 
icz-nw om Taun oa 
ana FETTE מִכִּסְא‎ 
inim q^ BT אֶמֶר‎ ΠΞΞ ΘΔ] 48 


46 


v. 47. ^p אלהים‎ 


38. die Gr. u. Pl. (2 Cam. 8, 18). 

39. 658 lebe, VE.A: aus dem Zelte. aW: [Ber 
fammlungs-]3. 

40. erdröhnete. B: fpielte. dW.vE.A: (flötete) 
auf Slöten. B.vE: freuete fid) (gar) fehr. A: fr. { mit- 


500 (1,39—48.) 
I. 


καὶ ὁ Χερεϑὶ καὶ ὁ Φελεϑί, καὶ ἐπεβίβασαν 
τὸν Σαλομῶντα ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως 
Δαυίδ, καὶ ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν 
Γιών. 39 Καὶ ἔλαβε Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέ- 
ρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τοῦ σκηνώματος, καὶ ἔχρισε 
τὸν Σαλομῶντα καὶ ἐσάλπισε τῇ σάλπιγγι" 
χαὶ εἶπε πᾶς 0 λαός" Ζήτω ὁ βασιλεὺς Ia- 
λομών. 40 Καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω av- 
τοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ 
εὐφραινόμενοι εὐφροσύνῃ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν 
ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. 


41 Καὶ ἤκουσεν "100/08 καὶ πάντες οἱ 
κλητοὶ oí μετ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν 
ἐσθίοντες" καὶ ἤκουσεν Ιωὰβ τὴν φωνὴν τῆς 
σάλπιγγος καὶ sims: Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως 
ἠχούσης; 5171770 αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ ἰδοὺ 
᾿Ιωνάϑαν υἱὸς ᾿Αβιαϑὰρ τοῦ ἱερέως ἦλϑε. 
Καὶ εἶπεν ᾿Α'δωνίας" Εἰξελϑε, ὅτι ἀνὴρ δυνά- 
μέως σύ, καὶ ἀγαϑὰ εὐαγγελιεῖς. 48 Καὶ 
ἀπεκρίϑη ᾿Ιωνάϑαν καὶ εἶπε τῷ 40006 Καὶ 
μάλα, ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς 10000 βεβα- 
σίλευκε τὸν Σαλομῶντα, 48 καὶ ἀπέσταλκε 
μετ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ 
Ναϑὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναίαν τὸν υἱὸν 
᾿Ιωιαδὲ καὶ τὸν Χερεϑὶ καὶ τὸν 0064506, καὶ 
ἐπεβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασι- 
λέως, 45 καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς 
καὶ Ναϑὰν ὁ προφήτης 6 βασιλέα ἔν τῇ 
Γιών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖϑεν εὐφραινόμενοι 
καὶ ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη ἐστὶν ἡ φωνὴ τοῦ 
ἤχου. 46 Καὶ ἐκάϑισε “Σαλομὼν ἐπὶ τοῦ 
ϑρόύνου τῆς βασιλείας, 7 καίγε ἦλϑον οἱ 
δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον 
ἡμῶν τὸν βασιλέα 4)αυίδ, λέγοντες" Ayasovaı 
0 ϑεὸς τὸ ὄνομα 'τοῦ υἱοῦ σου' “Σαλομῶντος 
ὑπὲρ τὸ ὄγομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν ϑρόνον 
αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρόνον σου. Καὶ προφεκύνη- 
σεν ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 48 xai 
οὕτως εἶπεν ὃ βασιλεύς" Εὐλογημένος κύριος 


38: ולה‎ et: ἀπήγαγον αὐτὸν. 39: 
σχηνῆς et: τῇ κερατίνῃ. 40.* (alt.) πᾶς ὁ À. δὴ 
εὐφροσύνην μεγ. et: ἐῤῥάγη. 41, Ἐ οἱ μετ᾽ et: φαγεῦν 
el: T. χερατίνης. AR: εἰςῆλϑε εἰ: εἰ σύ et: ευαγγέλι-- 
σαι. 43.* τῷ ἡ. et: ἐβασίλευσε. 44: ἀπέστειλε et: 
ו‎ el: ἐπεκάϑισαν. Ad: ἔχρισεν. "εἰς B. el ἐστὲν 
AT. "i ἠχάσατε. 46.* 8 (Al.: τὸν 99.) et τῆς. 
. αε et: 500.00 *18 vis σὰ el: ἐπὲ τὴν x. 

αὐτὰ, 48: aat yt et: Εὐλογητὸς. 


(1,39—48) 501 
E 


v.33.1Sm 
30,14. 


dae et Cerethi et Phelethi, et imposue- 
"sus runt Salomonem super mulam regis 
«33, David, et adduxerunt eum in. Gihon. 
is». * Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu 39 
ו‎ 0101 de tabernaculo, et unxit Salomo- 
*5?* nem, et cecinerunt buccina, et dixit 
v.34.25.. 0mnis populus: Vivat rex Salomon! 
* Et ascendit universa multitudo post 0 
eum, et populus canentium tibiis et 
18m.4,5, laetantium. gaudio magno, et insonuit 
terra à clamore eorum. 

Audivit autem Adonias et omnes, A1 
"755. qui invitati fuerant ab eo (jamque 
convivium finitum erat); sed et Joab, 
audita voce.tubae, ait: Quid sibi vult 


clamor civitatis tumultuantis? * Ad- 42. 


v.39.34. 


15:54; huc illo loquente, Jonathas filius 
Abiathar sacerdotis venit. — Cui dixit 
Adonias: Ingredere, quia vir fortis 
* Respondit- 43 
que Jonathas Adoniae: Nequaquam! 


es et bona nuncians. 


Dominus enim noster rex David 


v?*: regem constituit Salomonem, * misit- 4 
que cum eo Sadoc sacerdotem et 
Nathan Prophetam et Banajam filium 
Jojadae et Cerethi et Phelethi, et im- 
posuerunt eum super mulam regis, 
*unxeruntque eum Sadoc sacerdos et 45 
Nathan Propheta regem in Gihon, et 
ascenderunt inde laetantes et insonuit 
civitas; haec est vox quam audistis. 
?*Sed et Salomon sedet super solium 46 
regni; * et ingressi servi regis bene- 7 
dixerunt domino nostro regi David, 
dicentes: Amplificet Deus nomen Sa- 
?5m.7,9. Jomonis super nomen tuum et magni- 
8068 thronum ejus super thronum 
tuum! Et adoravit rex in lectulo suo, 
*et locutus est: Benedictus Dominus 8 


1Ch.28, 


1Sm. 
25,14. 


Gen. 
41,81. 


wirft (Gutes zur 33.) bringen. 

43, dW.vE: (Ach) nein! A: Ὁ nein! 

45. B: ganz rege ift... dW: u. b. St. ift in Getimz 
mel. A: davon erflungen. vE: in ber St. ift ec, Lärm 
entitanden. 

46. dW: Und ©. hat fid) gefebt. VE: Auch h. f. 

AT. (Bal. 9. 37.) | 

48. dW.vE: Gepriefen. 4: 

3606 —— 


1. 6 


Die Kunde an Adonia. 


der Sohn 501890, und Gretfi und Plethi, 
und festen Salomo auf das Maulthier 
des Königs David, unb führeten ihn gen 
.39 Gifon. *Und ber Priefter Zavof nahm 
|  ba8 Delborn aus ber Hütte, und (albete 
Salomo. Und fie bliefen mit ber Pojaune, 
- amb alles Volk (pra: Glüd dem Könige 
- 40 Salomo! *lUnd alles Volk zog ihm nad) 
herauf, und das 90% pfiff mit Pfeifen, 
unb mar jer fröhlich, bag die Erde von 
ihrem Gejchrei erfcholl. 

Und Adonia Hörete 68, und alle, bie et 
geladen hatte, bie bei ihm waren, unb fie 
batten fchon gegeffen. Und ba 3085 ber 
SBofaunen Schall hörete, ρτα er: Was 
mill das Gefchrei und Getümmel ver 
42 Stadt? *Da er aber noch redete, fiehe, 
da fam Sonatfan, ber Sohn 0 
des Vriefters. Und Adonia fprach: Komm 
herein, denn bu 21 ein τοῦ! ἄγεν Mann 
 A43und bringeft gute Botfchaft. * Jonathan 
antwortete und [pradj zu Apdonia: Sa, 
unfer Herr, der König David, hat Salonıo 
A4gum Könige gemacht, *und bat mit ihm 
gefandt ben SDriefter Sabof unb ben Pro= 
pheten Nathan, und Benaja, den Sohn 
Sojaba, unb Gretbi unb Plethi, unb fie 
haben ihn auf des Königs Maulthier ge- 
A9|jebt. *Und Sabof, ber Priefter, fammt 
bem Propheten Nathan, hat ihn gefalbet 
zum Könige zu Gifon, und find von ban- 
nen herauf gezogen mit Freuden, daß bie 
Stadt tummelt. Das ift das Gefchrei, 
26 088 ihr gehöret habt. * Dazu fibt Ga- 
47 lomo auf bem 100100008 Stuhl, * und 
bie Knechte de8 Königs find hinein ge= 
gangen, zu fegnen unfern Herrn, den König 
‚David, und haben gejagt: Dein Gott mache 
Galomo einen beffern Namen denn bein 
Name ift, und mache feinen Stuhl größer 
denn deinen Stuhl. Und der König hat 
48 angebetet auf bem Lager. * Auch hat ber 

König aljo gefagt: Gelobet fei ber Herr, 


38. 44. U.L: Maul. 44. U.L: auf's Königs. 


großem Srohloden. B: dur ihr Getón zerfcheltt 
wurde. dW: [faft] vig. VE: hätte berften mögen. A: 
| erklang? | 

41. alle Geladene. dW: h. aber das ffen beendigt. 
| vE: al3 f. eben .ל‎ Mahlzeit geenb. ἢ. A: Was foll. 
ΑΕ: Warum (ift). dW: das Gefdir. in ber lárz 
menden St. (B: W. tit b. ©. ber ΘῈ. (o aufrüfri(d)?) 
|. 42, B.vE: tapferer? dW.A: waderer. B.dW.vE: 
Bolyglotten-Bibel. 9L, 6. 2, 3Bb8 1. Apth. 
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562 (1,49—2,4.) 


Davidis instructio Salomonis et mors. 


I. 
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men לאדיפל‎ nad N 


ΠΡ ὙΒΝῚ MEIN‏ תְמָצָאדבֶל וָמַת: 
ben nou 53‏ טלמה bon \ aan‏ 
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7393 vau Sand τὰν ‘27 
אַתהדדִרפם ללכָת לפנו בּאָמַת‎ 
-N5 BEN: ΕΣ 225-23 
יִשְרְאֶל:‎ NDS yn איש‎ 2 ach 


הפטרת ורח" 3598 .1 V.‏ 


/ 


* «9 et: wa ovvnoms (Al.: ὅπως εὐοδώσῃ S. εὐοδω- 


94). 4: ἵνα στ. et: τὸν λόγον αὐτῷ ὃν. Ἐπερὲ € ἐμᾷ 


et: φυλάξονται (ΑΙ.: φυλάξεσιν 8. φυλαξωσιν) et: οὗ 


υἱοὶ. *rset x«i et: ὅλη τῇ ψυχῇ (Al.* τῇ). "λέγων 
et: ἐξολοϑρευϑήσεται et: ἀπάνωϑεν (Al. : ἐπάνω- 


9v) 99. et: Ἰσραήλ. 


ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἔδωκε σήμερον ἐκ τοῦ 
σπέρματός טסון‎ καϑήμενον ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
μου, καὶ οἱ ὀφϑαλμοί μου βλέπουσι. 

49 Καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κεκλημένοι 
ὑπὸ τοῦ Adoriov, καὶ ἀπῆλϑον ἕκαστος εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν. 90 Καὶ "Adamo ἐφοβήϑη 
ἀπὸ προςώπου Σαλομῶντος, καὶ ἀνέστη χαὶ 
ἀπῆλϑε καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου. 91 Καὶ ἀνήγ γέλη τῷ «Σαλομῶντι, 
λέγων" ᾿Ιδοὺ Adoos ἐφοβήϑη τὸν βασιλέα 
“Ζαλομῶντα, καὶ ἰδοὺ ἐκράτησε τῶν κεράτων 
τοῦ ϑυσιαστηρίου; λέγων" Ὀμοσάτω μοι σή- 
μέρον. ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν τοῦ μὴ ϑανατῶ- 
σαι τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. 52 Καὶ 
εἶπε ΖΣαλομῶν" 2 γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, 
οὐ μὴ πέσῃ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ϑοὶξ ἐπὶ 
τὴν γῆν" ἐὰν δὲ εὑρεϑῇ ἐν αὐτῷ κακία, ἀπο- 
ϑανεῖται. 93 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σα- 
λομῶν, καὶ κατηγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου" καὶ εἰφῆλϑε καὶ προςεχυνήσε τῷ 
βασιλεῖ “Σαλομῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλομών' 
Πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 


NW. Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Δαυὶδ τοῦ ἀπο- 
ϑανεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
“Σαλομῶντι, λέγων: ?'Eyo πορεύομαι ἐν ὁδῷ 
πάσης τῆς γῆς" καὶ κραταιωϑήσῃ καὶ ἔσῃ εἰς 
ἄνδρα. 3 Καὶ φυλάξῃ τὴν φυλακὴν κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ cov, τοῦ πορεύεσϑαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐ- 
τοῦ καὶ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
προςτάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, καϑὼς γέγραπται ἐν 
τῷ νόμῳ Μωῦσέως" ἵνα συνιῇς ἃ ποιήσεις 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" 4 ὅπως 
στήσῃ κύριος τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἃ ἐλάλησε 
περὶ ἐμοῦ, λέγων" ᾿Εὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα 
σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσϑαι ἐνώπιόν 
μου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγων" 
Οὐκ ἐξαρϑήσεταί σοι ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ϑρόνου μου. 


49: ἐξέστησαν. et: χλητοὶ 18 24. et: ἦλϑον et: ἀνὴρ 
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτᾶ. 50. T (p. ἀπῆλϑε) 'εἰς τὴν σκη-- 
viv τῷ .סא‎ 51: ἀπήγγειλαν et: λέγοντες (Al.: 
λεγόντων) et: κατέχει (Al.: ἐπελάβετο). "ὁ βασ. et: 
εἰ ὁ ϑανατώσει. 52: εἰ πεσεῖται (Al.: à πεσεῖται) 
el: ἀπὸ τῶν τριχῶν αὐτῷ (eti.* ἀπὸ) et: xoi ἐὰν et: 
ϑανατωθήσεται. 53: κατήνεγκαν et: ἀπάνωϑεν et: 
Aw po. 

1;* 


TS εἰ: ἀπεχρίνατο. Ἐτῷ. 2: Ἐγώ εἰμι et. ἐσχύ- 
σεις. 


͵ 1 (in f. )τέλειον. 3: φυλάξεις. Ἐτὴν οἱ 8 
Εἰ xot el: τὰ δικαιώματα x. τὰ κρ. τὰ γεγραμμένα, 


(1,49—2,4.). 563 


1. 6. 


0  9(bonia'$ 64 und 6010008 dur. Davids Le&ter Wille, 


E. 
3,6. Deus Israel qui dedit hodie sedentem 
in solio meo, videntibus oculis meis. 
(m.  Terrii sunt ergo et surrexerunt 49 
omnes, qui invitati fuerant ab Ado- 
nia, et ivit unusquisque in viam 
suam. *Adonias autem timens Sa- 50 
224. lomonem surrexit et abiit, tenuitque 
Ex cornu altaris. *Et nunciaverunt Sa- 51 
?5** ]omoni, dicentes: Ecce, Adonias 
timens regem Salomonem tenuit 
cornu altaris, dicens: Juret mihi 
rex Salomon hodie, quod non inter- 
ficiat servum suum gladio. * Dixit- 52 
que Salomon: Si fuerit vir bonus, 
in, non cadet ne unus quidem capillus 
i245. ejus in terram; sin autem malum 
inventum fuerit in eo, morietur. 
* Misit ergo rex Salomon et eduxit 53 
25m. €um ab altari, et ingressus adoravit 


' regem Salomonem, dixitque ei Salo- 
mon: Vade in domum tuam. 


.  Appropinquaverunt autem dies EE. 
' David, ut moreretur, praecepitque 
Salomoni filio suo, dicens: *Ego 2. 
23.14. ingredior viam universae terrae; con- 
Lev.g,35. [orlare et esto vir! ,* Et observa ὃ 
custodias Domini Dei tui, ut ambules 
in viis ejus, ut custodias caeremonias 
ejus et praecepta ejus et judicia et 
De.17,1s testimonia, sieut scriptum est in lege 
105.17. Moysi; ut intelligas universa quae 
facis, et quocumque te verteris; 
*ut confirmet Dominus sermones 4 
20 5108, quos locutus est de me, dicens: 
i251, Si Cuslodierint filii tui vias suas et 
Dies. ambulaverint coram me in veritate in: 
566: omni corde suo et in omni anima sua, 
non auferetur tibi vir de solio Israel. 


(1Sm. 
3,12. 


18,5ss. 


50. S: ab. in tabernaculum Domini. 2. Al.: Ecce 
ego et: vir fortis. 3. S: obs. ut custodias mandata 
Domini. 4. S: vias meas (Al.: viam suam). 


SB. ber ganzen Erde, B.A: fei ftarf.. dW.vE: feft. 
A: u, ermanne bid). 

3. B: nimm wahr der 9. A:hab’ Acht auf. dW. 
vE: beobachte was gegen ... zu beob. (ifi). B: einhers 
geheft... bewahreft. dW.A: beobadjteft. dW.vE: Sa- 
Bungen ... Verordnungen. A: Geremonien! vE: weis- 
lich Handeln mögeft. dW: glücklich jeieft ? 

4. treu. von. B.A: beitätige. dW.vE: erfülle ... 
Söhne auf ihre 98. Acht haben. B: ihren Weg beh. 
dW: mit Trene. B.A: in (ber) Wahrh. B.dW.vE: 
mit (ihrem) g. 9. dW.vE: dir nie ein M. fehlen. B: 
ausgerottet werden von b, ©t, 

36* 


der Gott Siraelá, der heute hat laffen εἰς 
nen figen auf meinem Stuhl, daß meine 
Augen gejehen haben. 
49 Da erfchrafen und machten fid) auf alle, 
> bie bei Adonia geladen waren, unb gingen 
50 in, ein jeglicher feinen Weg. * Aber 
- 6וחטס)פ‎ fürchtete fid) vor Salomo und 
machte fih auf, ging Hin unb fafjete bie 
51 Hörner be8 Altard. *Und 08 ward Ga- 
> - lomo angefagt: Siehe, [bonia fürchtet ben 
König Salomo, und fiehe, er faffet bie 
Hörner des Ultars und fpricht: Der 0 
nig Salomo fchwöre mir heute, daß er {εἰς 
nen Knecht nicht 10980 mit dem Schwert. 
52 *Galomo fprad): Wird er reblid) fein, 70 
fol fein Saar von ihm auf bie Erde fallen; 
> | Wirb aber Böfes an ihm gefunden, [o joll 
53er fterben. *Und ber König Salomo 
fandte hin, und ließ ihn herab vom Altar 
holen. Und ba er fam, betete er den Kö- 
nig Salomo an. Salomo aber (prad) zu 
ihm: Gehe in dein Haus. | 
KR. 2006 nun $ie Zeit herbei fam, bag David 
fterben follte, gebot er feinem Sohne Ga- 
21080 und fprah: ὅδ gehe Hin ben 
Meg aller Welt, fo fei getroft unb fei ein 
3 Mann! *Und warte auf bie Hut 8 
Heren, deined Gottes, bag bu wandelft in 
feinen Wegen, und Halteft feine Sitten, 
Gebote, Rechte und Zeugniffe, wie gejchrie= 
ben ftehet ἐπὶ Gefet Mofe, auf bag bu ffug 
feieft in allem, das גל‎ tfuft, unb mo bu 
4bid) hinwendeft; *auf bag ber Herr fein 
Wort ermeife, das er über mich geredet hat 
und gefagt: Werden deine Kinder ihre 
90606 behüten, bag fie vor mir treulich 
und von ganzem Herzen und von ganzer 
Seele wandeln, [0 701 von bir nimmer ge= 
brechen ein Mann auf dem Stuhl Ifraels. 


48. B.dW.A: einen gegeben der... δεῖ. vE: mit 
e. Thronfolger geg. B.dW.vE: daß εὖ m. 91. fefen. 
À: ba nt. 9f. 68 f. 


49. dW.vE: ftanben auf, A: erhoben fid. B.dW. 
A: |. Weges. 

.- 52. B: fid) tapfer halten?? dW.vE: Wenn er τοῦτ, 
ift. A: Wird er e. guter Mann j. 

. 53, dW: ba mar ... fofete. B: u. fie brachten ihn. 
. 1. B: die Tage Davids herannaheten, bag er, dW: 
4( ... bem &obe naf. ΝΕ: näher famen, 

|. 2, :םושו‎ g. .ל‎ 29, alles Srbijfen, B: auf dem 


BRegum E. 


Davidis instructio Salomonis et mors. 


).5—15,@( 564 
. דד 


mob ha pr nps e» n‏ פִי 
"QU. ΠῺΣ "UN nunc» zw?‏ 
שרי צבְאות ישִרְאֶל and‏ 3-72" 
ar nib a3 ^n Ribas b]‏ 
מִלְחָָה 253 Sarnen “ar jm‏ 
ἼΩΝ "inna‏ בְּמְתְנָיו TER, ya‏ 
6 ְּרנְִי: un Jemen Per‏ 
itk 583 in" min T‏ ולבני 
wm oun ΡΣ "bina‏ 
3s "pneu DEREN‏ קרב EM‏ 
8 בְּבְרְחִי pn‏ אַבְשָלְיִם אֶחִיך: nim‏ 
sues Was qo» (|‏ בַוְדְהַיְמִיני 
מִבַּחְרִים nx) nobp ap wm‏ 
"n5 2i‏ מחנים Ty Nim)‏ לקראתי 
הירדן OR sor nima > »Ξ ΘΝ‏ 
9 אַמִיתְךָּ pim-bm hp ‚aa‏ 
3" איש QUN DN ΤΣ ΠῚ DDN DIN‏ 
ΞΘ ΤΙΝ nm ᾿ξ ΠΩΣ‏ 272 
BEN‏ 
ID ap HNO TE τὸ‏ 
ἼΩΝ ae rt‏ מֶלַף דול עַל- 
yin nos na οἰ"‏ 722 
noo r2‏ וּבִירְּשָכֶס "UU qo‏ 
gun‏ שָנִים: nou‏ יָשב ΝΌΘΟΣ‏ 
ἸΝῺ insbn ima UIN UU‏ : 
ויבא -Dz-bw man mM‏ 
d‏ שבל mibun ἼΩΝΕΣ HEN‏ 
ἼΩΝΟΣ TNR‏ שלום: ἊΝ 427 "N^‏ 
r2 om irs |‏ ריאמר by ΤῊΝ‏ 


13 


עד באן.12 v.‏ 

5. dW.vE: (er)mordete, A: ba er f. tödtete. dW. 
vE: brachte an. 

6. ins Todtenreih. DB: lajfeft in b. 9. fahren. 


dW.A: binabfommen in b. Grube. vE: in b. liners 
elt f. 


7T. mit anf (wie 2 Cam. 9,1). B.dW.vE: satt! 
(1.) f. feien (Lag f. fein) unter denen die (an) b. €, e 


5 Καὶ νῦν σὺ οἶδας ἃ ἐποίησέ μοι ᾿Ιωὰβ 
υἱὸς Σαρουίας, καὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶν 
ἀρχιστρατήγοις τῶν δυνάμεων Ἰσραήλ, τῷ 
᾿Αβεννὴρ υἱῷ Νὴρ καὶ τῷ “Αμεσσὰ υἱῷ 
1.00, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς καὶ ἐξεδίχη- 
σὲν αἷμα πολέμου ἐν εἰρήνῃ» καὶ ἔδωκεν αἷμα 
ἀϑῶον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὖ- 
τοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἕν τῷ 
ποδὶ αὐτοῦ. 9 Καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν QQO- 
γησίν σου, καὶ οὐ κατάξεις ἐν εἰρήνῃ αὐτοῦ 
τὴν πολιὰν εἰς &Oov. 7 Καὶ τοῖς υἱοῖς Βερ- 
ζελλαὶ τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ 
ἔσονται ἐν τοῖς ἐσϑίουσι τὴν τράπεζάν σου" 
ὅτι οὕτως ἠγγισάν μοι ἐν τῷ φεύγειν μὲ ἐκ 
᾿ προςώπον “Ιβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
8 Καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς 
τοῦ Ἰεμινὶ 0 ἐκ Βαουρίμ, καὶ αὐτὸς κατηρά- 
σατό μὲ κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη 
εἰς ἀπαντησίν μου ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ 
ὥμοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ, λέγων: Εἰ ϑανατώσω 
σὲ ἐν ῥομφαίᾳ. 9 Καὶ ov μὴ ἀϑωώσῃς «v- 
τόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιή- 
σεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν 
αἵματι εἰς ἄδου. 


10 Koi κοιμᾶται Aavid “μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη &y τῇ πόλει Δαυίδ. 11 Koi 
eu ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσε Zavià ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 
τεσσαράκοντα ἔτη" ἕν Χεβρὼν ἐβασί λευσεὲν 
ἑπτὰ ὁ em, καὶ ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἐβασίλευσε τρια- 
κοντὰ καὶ τρία ἔτη. 12 Καὶ “Σαλομὼν ἐκά- 
ϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου Ζ4αυὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσϑη ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
σφόδρα. 

15 Καὶ εἰρῆλϑεν Adoviag υἱὸς 40 πρὸς 
Βηϑσαβεὲ τὴν μητέρα “Σαλομῶντος' καὶ προς- 
ἐκύνησεν αὐτῇ. Ἡ δὲ εἶπεν" Εἰρήνη ἡ A εἰςοδὸς 
σου; Καὶ εἶπεν" Εἰρήνη. 14 Καὶ εἶπε" A0- 
γος μοι πρός σε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Audor. 
15 Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἦν 


5: Καίγε συ ἔγνως et: ὅσα. Ἐχαὲ et: ἄρχεσι. Ἐτῶν 
δυνάμεων et. ἔταξε τὰ αἵματα et: ἐν τῇ ζωῇ us. 
6: σοφίαν. 7: μὲ ἀποδιδράσκειν οἵ: ἀπὸ πρ. 8.* 6 
61 ἐν 6%: εἰς τ., 9: σον 10: ἐχοιμήϑη. * ti. 
11. 1r», * (ult. .אא(‎ 12. * (pr. 56 ΤῸ; avr#) viog 


ἐτῶν δώδεχα. 13, Ἐτὴν et: αὐτὴν. 14.*(pr. ) Καὶ 


εἶπ, 15: ἐμὴ. 


(2,5—15.) 363 
ἘΠ. 


* Tu quoque nosti, quae fecerit 5 
mihi Joab filius Sarviae, quae fe- 
cerit duobus principibus exercitus ᾿ 


$47; Israel, Abner filio Ner et Amasae 
1913. filio Jether, quos occidit, et effudit 
sanguinem belli in pace, et posuit 
cruorem praeliü in balteo suo, qui 
erat circa lumbos ejus, et in calcea- 
mento suo, quod erat in pedibus 
ejus. *Facies ergo juxta sapientiam 6 
v.9.28m 


:tuam, et non deduces canitiem ejus 

Es,51.pacifice ad inferos. ^ * Sed et filis 7 
67201131 Galaaditis reddes gratiam, 
eruntque comedentes in mensa iua; 


L3 


1.7. Occurrerunt enim mihi, quando fugie- 
153! bam a facie Absalom fratris tui. 
* Habes quoque apud te Semei filium 8 
Gera filii Jemini de Bahurim, qui - 
i6. maledixit mihi maledictione pessima, 


, quando ibam ad castra. Sed quia 
19 descendit mihi in occursum, cum 
25m. lransirem Jordanem, et juravi ei per 


19,23. Dominum, dicens: Non te interficiam 
gladio: *tu noli pati eum esse inno- 9 
.&. Xium. Vir autem sapiens es, ut 


256919 50188 quae facies ei, deducesque ca- 


nos ejus cum saguine ad inferos. 
ho Dormivit igitur David cum patri- 10 
"445. bus suis, et sepultus est in civitate 
.ג‎ David. — * Dies autem, quibus regnavit 11 
ss. David super Israel, quadraginta anni 


2Sm.7,12 


i54, Sunt; in Hebron regnavit septem 
2927. amnis, in Jerusalem triginta tribus. 
Lu *Salomon autem sedit super thro- 12 


num David patris sui, et firmatum 
est regnum ejus nimis. 


1,5. Et ingressus est Adonias filius 13 
Haggith ad Bethsabee matrem Salo- ἡ 
(ism, mnis. Quae dixit ei: Pacificusne 
eme»,s, 6st ingressus tuus? Qui respondit: 
Pacificus. *Addiditque: Sermo mihi 4 
(25m. 085 ad 16. Cui ait: Loquere! Et ille: 
mu * Tu, inquit, nosti, quia meum erat re- 15 
9. Al.:etscies. 11. Al. T (p. Jerus.) vero. 


10, vE: wie feine $8. dW.A: (legte fi) zu. 

11. dW.A: regierte. vE: herrjchte, 

12. B.dW.vE.A: befeftigt. 

13. B: Sfts Sr. daß du f... vE: etwas Gutes, A: 
bein Gintritt frievlih. (dW: Bedeutet bein Kommen 
Heil!) 
, 14, B.dW: ein Wort an bid, 


Davids ester Wille, Adonia’s Bitte, 


- B*9(udj weißt bu wohl, was mir getfan 
> Hat Soab, ber Sohn Zeru Sa, was er 
> that. den zween Qebbauptmünnern 9] 
28018, Abner, dem Sohn Ner, und Amafa, 
dem Sohn Setfer, bie er ermürget hat, 
und vergoß Kriegsblut im Rrieden, und 
> that Kriegäblut an feinen Gürtel, ber um 
feine 2enden war, und an feine Schuhe, 
6 οἷς an feinen Füßen waren. ἢ ες nad) 
deiner Weisheit, bag bu feine grauen Haare 
- nicht mit Frieden hinunter zur Hölle brin- 
- 7 46 *Auch den Kindern Barfillat, des 
| Gifeabiter8á, jolft bu Barmherzigkeit be- 
> wien, daß fie auf deinem Tifch effen. 
|. Senn alfo thaten fie 0 zu mir, ba id) 
8 vor Abfalom, deinem Bruder, flohe. *lInp 
fiehe, bu Haft bei bir Simei, den Sohn 
Gera, be8 650088 Semini von Bahurim, 
der mir fchandlich fluchte zur Zeit, ba id) 
gen Mahanaim ging. Er aber fam herab 
mir entgegen am Jordan; ba fchwur id) 
ihm bei dem Herren und Sprach: Sd) will 
9 pid) nicht tödten mit dem Schwert. * Su 
aber, laß ihn nicht un[djulbig fein, denn 
bu 91 ein weifer Mann, und wirft wohl 
wifjen, was du ihm thun folft, bag bu 
feine grauen Haare mit Blut hinunter in 
die Hölle bringeft. ! 
10 Alfo entjd)tief David mit feinen Vätern, 
und ward begraben in der Stadt Davids. 
11*Die Zeit aber, bie David König gemwefen 
ift über S[raef, ift vierzig Jahre. Sieben 
Sabre war er König zu Hebron, und drei 
42 und dreißig Sabre zu Serufalen. * Und 
Salomo fag auf bem Stuhl feines Vaters 
David, und fein Königreih ward febr 
beftändig. 
43 Über Aponia, der Sohn Hagith, fam 
hinein zu Bath Seba, der Mutter Salo- 
. mond. Und fie fprach: Kommft bu aud) 
14 mit Frieden? Er (pradj: Sa. *Und fpradh: 
Sd) habe mit bir zu reden. Sie fptad: 
15 Sage her: * Er fprad: Du weißeft, baf 


13. Wie Kap. 1,5. 11. 


ΟὟ ΕΣ: naheten |. mir, A: f. famen m. entgegen. 
8, be8 Benjaminiten. DB: mit e. heftigen lude. 
. QW: frünfenbem. A: boshaften. vE: fr. Schmäß: 
| Worten. 

|. 9. in b. Sobtenreid), dW.vE.A: ungeftraft. dW. 
E: (u. faf ... hinunterfommen) in b. Unterwelt. A: 
Grube, 


Regum I. 


566 (2,16—25.) 


Salomonis contra regni sui adversarios decreta. 


HE. 


-55 "nis נְעָלִי‎ a 355 
הַמְּלוּכָה‎ 28m פְּנִיהָם למל‎ i4 
si» nemus nim 5 EN "5 
ΠΝ ו שאל‎ EN אחת‎ ciu An 16 
TON TON ὭΡΩΝ Saum“ אל‎ 
Hast אִמָרִיְנָא‎ NM זודבר:‎ 
a לאדישיב אֶתדפניך‎ "» a 
ἐπῶν האַבִישג הַשוּנָמית‎ DN "Ὁ 
אפר‎ SR וַתאמַר בַּתטְבַע טוב‎ 8 
: ל‎ by 
שלמה‎ aan Jana Nam 
הל‎ bpm tnb» Denn 
-b» השב‎ 55 min Ne 
Sum „bin and Ros tím iNOS 
ΠΡῸΡ אחַת‎ nv "NP rub 5 
-DN -p-5N Tann ΤΌΝ ἼΣΟΝ 
"5 "EN ES ולאמר לה המלה‎ "29 
jp? "NP iTOE-ÓN לְאהאָשיב‎ 5] 
TN wb אֶתַדאַבִישג השָנמית‎ 
ἐπῶν 
fand ויאמר‎ nao המכ‎ en 
Paar rar שְאֶלֶת‎ mi ְלְמָה‎ 
"5 לאַלְנְיהו ואיל אֶתְהַמִלוּכָה‎ 
"Eoo 12? am biu "EN N 
»36 TE cwm 175723 
n5 "Ab nima שלמה‎ Ta 
3 roh nn bow ἜΣ | 
OT mW 927 בנפטו‎ Ὁ 
on "uM hien ΠΕΡῚ : הַזֶה‎ 
ΘΝ אבי‎ ΤῊ Ref» iin | 
nim "» 21 "NI שהדלי‎ 
jean dod" BEN iuf 


I9. 
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m 
2 


y, 24. ^ "^r^ 


2 - , A ' 
βασιλεία καὶ im ἐμὲ ἔϑετο πᾶς Ισραηλ τὸ 
- Ὶ , , 
πρόφωπον αὐτῶν εἰς βασιλέα, καὶ ἐπεστράφη 
4 , ^ 3 , - 2 - e 
ἡ βασιλεία καὶ ἐγενηϑὴη τῷ ἀδελφῷ μουν, ot 
% , ΘῊΡ ; x - 16 א‎ A - » 
600 xvglov ἐγένετο αὐτῷ... αἱ νῦν αἱ: 
, ' - \ - ' , , 
«nci μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοὺ" um ἀποστρέ- 
M , ₪ , ^l 
ψῃς τὸ πρόςωπόν σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ .Βηϑσα- 
, - 1 ^ 
fe£'* “άλει. 11 Kol εἶπεν αὐτῇ" Εἰπὸν δὴ 
M - \ - , o 2 , 
πρὸς ΣΣαλομῶντα τὸν βασιλέα, OTI οὐκ ἀπο- 
5 \ , , Eb CES] 2 4 
στρέψει TO πρόζωπον αὐτοῦ ἀπὸ GOV, καὶ 
- \ - כ‎ 
(va δῷ μοι τὴν ᾿Αβισὰγ. τὴν Zovvanizıv εἰς yv- 
15 Καὶ sine Βηϑσαβεέ: Καλῶς" ἐγὼ 
λαλήσω "περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. 


γαῖκα. 


x - x 1 \ 
19 Καὶ eisnAde 137000088 πρὸς τὸν βασι- 
, - - 3 (> 3 : 
λέα Σαλομῶντα λαλῆσαι αὑτῷ περὶ Adoviov 
, כ‎ ₪ - 
καὶ ἐξανέστη 6 βασιλεὺς sig ἀπάντησιν αὐτῆς 
καὶ προςεχύνησεν αὐτῇ, καὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ 
, כ‎ - \ 2315 , - \ 
Qoovov αὐτοῦ, καὶ 6780 ϑρονος τῇ μητρι 
- כ - ו י‎ 
σοῦ βασιλέως καὶ ἐκάϑισεν ἐκ δεξιῶν av- 
- - , x 
τοῦ. 30 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Artnow μίαν μικρὰν 
ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ" μὴ ἀποστρέψῃς 0 
, , \ 5 97 os e , 
70050709 μου. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ βασιλεὺς" 
402000 μήτερ ἐμή, ὅτι οὐκ ἀποστρέψω σε. 
21 Καὶ εἶπε" Ζ4΄οϑήτω δὴ Aßıoay ἡ Σουναμῖτις 
-< ) , - כ - כ‎ = 
τῷ Adovia τῷ ἀδελφῷ cov εἰς yvvaixa. . 
22 Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν καὶ 
E - י‎ - € 
εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Ἱνατί σὺ αἰτῇ τὴν dto 
τὴν Zovvauizıy τῷ Adovig; καὶ αἰτησαι αὐτῷ 
τὴν βασιλείαν, ὅτε οὗτος ὁ ἀδελφός μου ὃ μέ- 
Y € * ₪ , \ כ‎ - 23 \ € [2 x 
708 υπὲρ ἐμέ, καὶ αὐτῷ 40/0000 ὃ ἱερεὺς 
M] , -29 A +\ , , , 
καὶ αὐτῷ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουίας ἀρχιστράτηγος 
c - . N. e ' 
ἑταῖρος. 23 Καὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν 
x - 
κατὰ TOU augiov, λέγων" 7άδε ποιήσαι μοι 
ὁ ϑεὸς καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυ- 
χῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Α'δωνίας τοῦτον τὸν λό- 
yov. 23 Καὶ v)», ζῇ κύριος ὃς ἡτοίμασέ με 
4... ΨὉ , AB b M , \ m 
καὶ 80810 μὲ ἐπὶ τὸν ϑρόνον Aavid τοῦ πα- 
TQ0c μου καὶ αὐτὸς ἐποίησέ μοι οἶχον καϑὼς. 
, , , , u , 
ἑλαλησέ μοι κύριος, ὅτι σήμερον ϑανατωϑή- 
σεται .«Αδωνίαφ. 425 Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ. βα- 


m ——  Óá€— Hats 


15: αὐτῷ et: te :ἀνεστράφη) οἵ: ἐγένετο 
et: ἐγενήϑη, (Al.: 17.* ivo οἱ: δώσει. 19: εἰς 
ἀπαντὴν αὐτῇ (AL. \ αὐτῆς) οἱ: κατεφίλησεν αὐτήν. 


— 20: xai (pro ὅτι). 21. Ἐ δὴ. 22: Καὶ wari 
t gar (Al.: זז‎ S. ו‎ Ἐτὴν 2 
( er) ö 0. 4. * (alt. )uot. 


(2,16—25.) 367 


1. Könige. 


וו 


Bathieba’s Türbitte. Goalomo'$ Abweifung. 


"25-5 תתמה‎ et me praeposuerat omnis 
Israel sibi in regem; sed translatum 
est regnum et factum est fratris mei: 

a Domino enim constitutum est ei. 
*Nunc ergo petitionem unam precor 6 
(v.20. ἃ ie; ne confundas faciem meam. 

?^^6*703e dixit ad eum: Loquere! *Et17 

ille ait: Precor ut dicas Salomoni 

regi (neque enim negare tibi quid- 
quam potest), ut det mihi Abisag 

Sunamitidem uxorem. *Et ait Beth- 18 

58260: Bene, ego loquar pro te 

regi. ; 

Venit ergo Bethsabee ad. regem 19 
Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia. W, surrexit rex in occursum 
ejus adoravitque eam, et sedit super 
thronum suum, positusque est thronus 
matri regis, quae sedit ad dexteram 
ejus. *Dixitque ei: Petitionem unam 20 
parvulam ego deprecor a te; ne con- 
fundas faciem meam. Et dixit ei rex: 
Pete, mater mea! neque enim fas 
est ut avertam faciem tuam. *Quae 21 
* ait: Detur Abisag Sunamius Adoniae 

fratri tuo uxor. 


1,3. 


(v-16. 


Responditque rex Salomon et dixit 22 
matri suae: Quare postulas Abisag 
Sunamitidem Adoniae? postula ei et 

' regnum; ipse est enim frater meus 

. major me, et habet Abiathar sacer- 
dotem et Joab filium Sarviae. * Ju- 23 
ravit itaque rex Salomon per Domi- 

. num, dicens: Haec faciat mihi Deus 

23m) et haec addat! quia contra animam 


116. suam locutus est Adonias verbum 
hoc. *Et nunc, vivit Dominus qui 24 
firmavit me et collocavit me super 
solium David patris mei, et qui fecit 

zn. mihi domum, sicut locutus est: quia 


hodie occidetur Adonias! * Misit- 25 


älter αἵό (dj ift. Sa für ihn u. für 9(bj. dW.vE.A: u. 
für ihn find ... 

23. (Bgl.1 Sam. 20,13.) B.A: hat(gewißl.) dies 
Mort.. dW:w.f.£. hat A. dies g. VE: (. €. foftet 
e3 A. bag er folches g. 

24, B.dW: befefligt, dW.vE.A: gefebt. auf ben. 
A: 9. gebauet. 


ba8 Königreich mein war, und ganz 1 
hatte fid) auf mich gerichtet, bap id) König 
fein follte, aber nun ift ba8 Königreich 
gewandt unb meined Bruderd geworden, 

16 von bem Herrn ift8 ihm geworden. "Nun 
bitte ich Eine Bitte von bir, ול‎ 1} 
mein Angeficht nicht be[cbamen. Sie jprach 

17 zu ihm: Sage Ber. * Gr [prad): Rebe 
mit dem Könige Salomo, denn er wird 
dein Angeficht nicht be[d)ümen, bag er mir 
gebe Abifag von Sunem zum Weibe. 

18 *Bath Seba (prad): Wohl, id) mill mit 
dem König deinethalben reden. 

19 Und Bath Seba fam hinein zum Könige 
Salomo, mit ihm zu reden, 2[bonta'8 hal- 
ben. Und ber König ftand auf, unb ging 
ihr entgegen, unb betete fie an, und febte 
ft auf feinen Stuhl. Und 66 ward 6 
Königs Mutter ein Stuhl gefegt, Daß fie 

2080 66 zu feiner Rechten. *Und fie 
[prad): Sch bitte eine Eleine Bitte von bir, 
pu wolleft mein Angeficht nicht befchämen. 
Der König [prad) zu ifr: Bitte, meine 
Mutter, id) will dein Angeficht nicht be- 

21$dümen. * Gie fprad): af Abifag von 
Sunem deinem Bruder Adonia zum Weibe 
geben. 

22 Da antwortete ber König Galomo unb 
jprach zu feiner Mutter: Warum bitteft 
du um Abifag von Sunem bem 9fbonia? 
Bitte ihm Das Königreich auch, denn er ijt 
mein größter Bruder, und hat den Priefter 
Ab Satbar, unb Soab, den Sohn Zeru 

23 Ja. *Und ber König Salomo fdjmur bei 
dem Herrn und Sprach: Gott thue mir 
bieB und das, 9(bonia foll dag wider fein 

24 eben. geredet haben! *Und nun, fo wahr 
ber Herr lebt, ber mich beftütigt hat und 
figen faffen auf dem Stuhl meines Vaters 
David, und ber mir ein Haus gemacht 
bat, mie er geredet Hat: heute [01 Adonia 

25 fterben! * Und der König Salomo 


16. AA. (U.L.?): eíneSBitte. 18. U.L: deinen: 
halben. — 20, A.A: Eine fleine $8. 


15. hatte f. 9Ingeficbt ... denn .ט‎ b. ὁ, dW: fein 
Auge. vE: f. Augen, B: fat fid) b. δὲ, gewandt. vE: 
wandte f. ab. dW: ba w. f. : 

16. B: abweifen. dW: weife mid) m. ab. VE: bod) 
n. zurüd. 

17. B.dW.vE.A: Sprich bod) (zu) ©. 

19. dW: erhob fid) ihr entg. 


22, größerer. dW.vE.A: älterer, B: Br, der 
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568 (2,26—33.) 


Salomonis contra regni sui adversarios decreta. 


A. 


σιλεὺς Σαλομὼν ἐν χειρὶ Βαναίου υἱοῦ ᾿Ιωιαδὲ | 73 P ELE] Prima 3723 T2 טלמה‎ 


nam ia 

PP) הפל‎ VAN הפהן‎ ian 
SEN ΤΥ אִיש‎ "D עדיה‎ ₪ 
DNI MIN לא‎ mm sia 
"às 777 $5 אתהאָרון אדני יְהוָה‎ 
OR ΠΣ ΩΝ 553 n»n "2 
Mia אֶתדאְבְיְתַר‎ Tissu EL 
hm "arme למלא‎ n כיה‎ i5 
ma לי‎ ma-by בר‎ TÜR 

2i ^2 sini ns2 nom 
ΤΗΝ "ΠΝ ΠΡῚΝ אחרי‎ "ΠῺΣ 
mm Ἐπ πν אלא‎ 2NT 0991 n לא‎ 
למל‎ πὸ בקרנית הַמָזְבָּה: ולו‎ pr - 


26 


T 


28 


nim ὉΠ NE SN c3 "2 0 
שלח טלמה‎ ui ΣΝ nom 
"BD DE “ὮΝ STE 302370 
nm bcc E ל 32 ויבא‎ 
NX a "28: פה‎ víw "ONT 
Anna ולשב‎ DIOR 715793 N2)YONM 
and) 727773 Sand “27% hans 


an in "Nt 29239 579431 
Buen nima Hamann MATTER 
שפף ילאב 5275 ומעל‎ An Ein מ"‎ 
mim Dam ἘΏΝ mas 
SIND EC "UN עלדראטן‎ 
2053 cx" an וְטבִים‎ mp 
ja ὭΞΝ ΩΝ DT לא‎ T וְאָבִי‎ 
"ΠΟΣῚ וְאֶתְָמִּשָא‎ Ski Nas 
יְהוּדַה: וְשָבוּ דְמִיהֶם‎ N2x—36533 


25. B: durch ben Dienft. dW.vE.A: fandte (Hin)B. 

26. ein Mann b. Todes ... Gottes des 0. B: auf 
deinen Acer. vE.A: bein Feld. dW: Felder... u. weil 
du all das Elend erbulbet h., das m. 3B. erbulbete. 
vE: alle Leiden bie ... mitgel, 


min j^ 


את 3337 ; 


καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον' et: Βαναία. 31: ποίησον. 


καὶ ἀνεῖλε 'τὸν Adwrlar', καὶ ἀπέϑανε. 


26 Καὶ τῷ "ABO a τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βα- 
σιλεύς" "Anórgeye εἰς rao εἰς τὸν ἀγρόν 
σου, ὅτι ἀγὴρ ϑανάτου εἶ σὺ ἕν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ" καὶ οὐ ϑανατώσω σε, ὅτι ἤρας τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐνώπιο» Zlowió 
τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχήϑης ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐκακουχήϑη ὁ πατήρ μου. 27 Καὶ 
ἐξέβαλε “Σαλομὼν τὸν “Αβιαϑάρ, τοῦ μὴ εἶναι 
εἰς ἱερέα τῷ κυρίῳ, τοῦ πληρωϑῆν αἱ τὸ ῥῆμα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶχον HA ἐν Σιλώ. 


25 Καὶ ἡ ἀχοὴ EU ἕως Ἰωὰβ υἱοῦ Σα- 
ρονίας, ὅτι Ἰωὰβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω ᾿Α΄δωνίου, 
καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼ GL οὐκ ἐξέχλ we’ καὶ ἔφυγεν 
Ἰωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχε 
τῶν κεράτων τ τοῦ ϑυσιαστηρίου. 29 Καὶ  ἀπήγ- 
γειλαν τῷ Zul ομῶντι, λέγοντες" Ὅτι πέφευγεν 
Ἰωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ χυρίου καὶ ἰδοὺ 
κατέχει τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. Καὶ 
ἀπέστειλε Σαλομὼν» τὸν Βαναίαν υἱὸν ᾿Ιωιαδέ, 
λέγων᾽ Πορεύου καὶ ἄνελε αὐτὸν xci ϑάψον 
αὐτόν. 80 Καὶ ἦλϑε Βαναίας υἱὸς lona 
πρὺς Ἰωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Τάδε λέγει. ὁ βασιλεὺς" Ἔξελϑε. 
Kai εἶπεν loe: Οὐκ ἐκπορεύομαι; ὅτι ὧδε 
ἀποθανοῦμαι. Καὶ ἐπέστρεψε Βαναίας υἱὸς 
᾿Ιωιαδὲ καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ, λέγων: 1008 λε- 
λάληκεν "oc καὶ τάδε ἀποκέχκριταί μοι. 
3! Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Πορεύου καὶ 
ποιήσεις αὐτὸν καϑὼς εἴρηκε, καὶ ἄνελε αὐτὸν 
καὶ ϑάψον αὐτόν, καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ 
αἵμα 0 δωρεὰν ἐξέχεεν ar ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ 
οἴκου τοῦ πατρός “μου. 32 Καὶ ἀπέστρεψε 
κύριος τὸ αἱμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ἀπήντησε τοῖς δύο ἀνδράσι 
τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαϑοῖς ὑπὲρ αὐτόν, καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ 0 monio 
μου Aavid οὐκ ἔγνω, τὸν “Ἵβεννὴρ υἱὸν Νὴρ 
ἀρχιστράτηγον. ᾿σραὴλ καὶ τὸν “Ἵμεσσὰ υἱὸν 
᾿Ιέϑερ ἀρχιστράτηγον Ἰούδα. 33 Καὶ ἀποστρα- 


25: αὐτὸν ‚(pro TOY 4( +(in f.) Adowias ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ ἐχείνη, 26. Hp. “πότῳ. ג‎ σὺ. *rov 66) 
27.* εἰς et: τῷ κυρία, *rs el: Σηλώμ. 28: Σαλο- 
μῶντος (pro Aßsse.) et: ἔκλινε. 29: ἀπηγγέλη οἱ: 
λεγόντων et: ἔφυγεν et: εἰς τὴν σκηνὴν. T (p- $vo-) 
' Koi ἀπέστειλε Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἴωαρ, 
λέγων" Ti; γέγονέ σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ ϑυσιαστή- 
2 Kai εἶπεν 1 Ὅτι ἐφοβήϑην ἀπὸ προςώπϑ 
αὐτῷ et: ϑάψεις. 32: ἐπέστρεψε. "τὴν Εἰ: δυσὲν «v- 
ϑρώποις. 1(p. ἔγνω) "τὸ αἷμα αὐτῶν". 33: ἐπεστράφη. 


* Et red- 32 | 


(2,26—83. 569 


1. Könige, 


IL. 


Adonia’d Tod, Abjathars Berftoßung, Sonb8 Tod, 


8. | 
25m ss que rex Salomon per manum Banajae 
2025, filii JoJadae, qui interfecit eum, et 


20,23. 
mortuus est. 
„6%  Abiathar quoque sacerdoti dixit 26 
Th vex: Vade in Anathoth ad agrum 
2016. tuum, equidem vir mortis es; sed 
25m. hodie te non interficiam, quia por- 
"e^ fasti aream Domini Dei coram David 
2220. patre meo, et sustinuisli laborem in 
omnibus in quibus laboravit pater 
meus. *Ejecit ergo Salomon Abia- 27 
thar, ut non esset sacerdos Domini, 
ut impleretur sermo Domini, quem 
231. locutus est super domum Heli in 


22,20. Silo. 
Venit aulem nuncius ad Joab, quod 28 
25 8.5 008} declinasset post Adoniam et post 
Salomonem non declinasset; fugit 
ergo Joab in tabernaculum Domini et 
1,50. apprehendit cornu altaris. *Nuncia- 29 
tumque est regi Salomoni, quod fugis- 
set Joab in tabernaculum Domini et es- 
set juxta altare, misitque Salomon Ba- 
».25.. najam filium Jojadae, dicens: Vade, in- 
Exi terfice eum! *Et venit Banajas ad 30 
tabernaculum Domini et dixit ei: Haec 
dicit rex: Egredere. Qui ait: Non egre- 
diar, sed hic moriar.  Renunciavit 
 Banajas regi sermonem, dicens: Haec 
locutus est Joab et haec respondit 
mihi. *Dixitque ei rex: Fac sicut 31 
Nm.35,1l0cutus est, et interfice eum et 
D619,13-sepeli, et amovebis sanguinem inno- 
centem, qui effusus est a Joab, a 
me et a domo patris mei. 
(1. det Dominus sanguinem ejus super 
.5. Caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos melioresque se, et occidit 
eos gladio, patre meo David igno- 
rante: Abner filium Ner principem 
militiae Israel, et Amasam filium Je- 
ther principem exercitus Juda. *Et33 


4 


28m.3,27 


2Sm. 
20,10. 


28. S: ad Salomonem. 


Rede? 

31. B: wegthuft. vE: wegfchaffeft. dW: u. fdjaffe 
...9. mir. A: fo wirft du... dW: ohne Urfadh, vE.A: 
das unfdjulbige Bl. 

32. B: 650 wird ... wiederfehren laffen. vE.A: linb 
Seh. bringe f. BI. zurüd. dW: febre f. Blutfchuld, 
dW.vE.A: Haupt, A: gerechte "δὲ, bie beffer ...? 


————— — ————————————————————————M —M— eu nn, 


fandte hin burd) Benaja, den Sohn 0 
jada: ber jchlug ihn, daß er ftarb. 


Und zu bem Priefter Ab Jathar (prad) 
ber König: Gehe Hin gen Anathoth zu 
deinen Ader, denn bu bift bed Todes; 
aber ich will bid) heute nicht tönten, denn 
du haft bie Lade 66ל‎ Herrn Herrn vor 
meinem Vater David getragen, unb haft 
mit gelitten, wo ‚mein Vater gelitten hat. 
27*Alfo verftieg Salomo den Ab Sathar, 

daß er nicht mußte Priefter des Herrn fein, 

auf daß erfüllet würde des Herrn Wort, 
das er über ba8 Haus Eli geredet hatte 
zu Silo. 

28 Und bie Gerücht faut vor 3000, denn 
34080 hatte an Adonia gefangen, wiewohl 
nicht an Abfalom. Da ffofe 3005 in die 
Hütte be8 Herrn, und fajfete bie Hörner 

29 c8 Altard. *Und 66 ward dem Könige 
Salomo angefagt, bag 3025 zur Hütte 
be8 Herren geflohen wäre, unb fefe, er 
ftebet am Altar. Da fandte Salomo bin 
Benaja, den Sohn Sojaba, unb jprad: 

30 Gehe, jchlage ihn. *Und ba 3Benaja zur 

Hütte be8 Herrn fam, fprach er zu ihm: 
Sp jagt der König, gebe heraus. Er 
fprach: Nein, bier will ich fterben. Und 

- SBenaja fagte (ofdje8 dem Könige wieder, 
und fprah: So hat 3005 geredet, und fo 

51 hat er mir geantwortet. * Der König 
fprach zu ihm: Thue, mie er geredet hat, 
und jchlage ihn und begrabe ihn, daß du 
58 Blut, ba8 Ioab umfonft vergoffen hat, 

. on mir thuft und von meines Vaters 

32 Haufe, *und der Herr ihm bezahle fein 

Blut auf feinen Kopf, bag er zween Stam 

ner gefchlagen hat, bie gerechter und beffer 

waren denn er, und hat fie erwürget mit 
dem Schwert, daß mein Vater David nichts 
darum wußte, nemlich Abner, ben Sohn 

Ner, ben Felvhauptmann über Ifrael, und 

Amafa, den Sohn Setfer, ben Felohaupt- 
33 mann über Juda; *baf ihr Blut bezahlet 


| 26 


27. durfte. B: vertrieb. B.dW.vE: (fein) Br. ... 
war. A: wäre. . 

28. B.dW.A: (bià) zu 3. dW.vE: fid) zu 9C. gez 
neigt. B: gelenft. A: war auf b. Seite. getreten. 

29, dW.vE: 3. ift gefl. dW.vE.A: in .ל‎ + 


|. B.A: bei b, 9]. dW.vE: neben. 


30. dW: btadjte b. K. Nachricht. A: Hinterbr. bie 
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Salomonis contra regni sui adversarios decreta. 
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36 


καὶ τὰ ὑποοτηρίγματα xai τὰς כ‎ τὸς μεγάλες 
καὶ τὸς στύλες xoi τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς xoi τὴν 
ϑαάλαοσαν τὴν χαλκῆν. Kai ἠκοδόμησεν τὴν- ἄκραν | 
ἔπαλξιν ἐπὶ αὐτῆς, διέκοψε τὴν πόλιν Aavid’ οὕτως 1 
ϑυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυὶδ εἰς 
τὸν oixov αὐτῆς ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῇ. Τότε gxo- | 
08 τὴν ἄκραν" καὶ “Σαλωμὼν ἀνέφερε τρεῖς ἐντῷ 
ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις xa εἰρηνικὰς ἐπὲ τὸ ϑυσια- 
στήρεον ὃ ὠκοδόμησε τῷ κυρίῳ, καὶ ἐϑυμία € ἐνώπεον « 
ו‎ καὶ συνετέλεσε τὸν οἶκον. Καὶ ὅτοε οἱ ἄρχον- 
τες OL κα ϑεοταμέν οἱ ἐπὲ τὰ ἔργα τὰ Σαλωμών; τρεῖς 
χιλιάδες καὲ ἑξακόσιοι ἐπιστάται τὸ las τῶν ποιόν-- 
των τὰ ἔργα. Καὶ φκοδόμησε τὴν 0 καὶ τὴν 
Μαγδὼ καὶ τὴν Γαξὲρ καὶ τὴν Βαιϑωρὼν € ἐπάνω xai 
τὰ 6.160 * πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν 
οἶκον τῇ κυρία καὶ τὸ τεῖχος 15080006 κύκλῳ, μετὰ 


φήτω τὰ αἵματα αὐτῶν εἰς τὴν κεφαλὴν av- 
700 καὶ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 
ἕως αἰῶνος" καὶ τῷ Δαυὶδ καὶ τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ 
γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου. 4 Koi 
ἀνέβη Βαναίας υἱὸς Joc? καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ 
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν ἐρήμῳ. 3° Καὶ ἔδωκεν ὁ 
βασιλεὺς Za)ouwv τὸν Βαναίου υἱὸν Ἰωιαδὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατιάν" καὶ Σαδὼκ τὸν 
ἱερέα ἔδωκεν ὁ ficia εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ 
"Afia ap. 

36 K oi ἀποστείλας ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Σαλομῶν' τὸν Σεμεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Oixo- 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἕν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
κατοίκχει ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐχεῖϑεν οὐδα- 
μοῦ" 37 χαὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου 
καὶ διαβήσῃ τὸν χειμάῤῥουν τὸν Κέδρων, γι- 
γώσκων γνώσῃ ὅτι ϑανάτῳ ἀποϑανῇ, καὶ τὸ 
eina cov ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. 98 Καὶ 
εἶπε Zeus πρὸς τὸν βασιλέα" 247600 0 
ו‎ 0 ἐλάλησας, κυριέ μου βασιλεῦ" οὕτω 
ποιήσει ὃ δοῦλός σου. Καὶ ἐκάϑισε Σεμεῖ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἔ ἔτη τρία. 89 Καὶ ἐγένετο μετὰ 


τὰ τρία ἔτη; καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι Ζεμεῖ) » 


πρὸς Axyis υἱὸν Μααγὰ βασιλέα I4 - 


καὶ 


ἀπήγγειλαν τῷ Σεμεΐ, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ οἱ δοῦλοί 


σου &y Γέϑ. 30 Καὶ ἀνέστη 25060 καὶ ἐπ- 
80058 τὸν ὄνον αὐτοῦ, xoi ἐπορεύϑη εἰς 0 
πρὸς Aryis τοῦ ζητῆσαι τοὺς δούλους αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐπορεύϑη Σεμεὶ καὶ ἤγαγε τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ἐκ Γέϑ. 11 Καὶ ἀπήγγειλαν 
τῷ ו‎ λέγοντες" Ὅτι ἐξεπορεύϑη Σε- 
ue ἐξ "Ἱερουσαλὴμ εἰς Γὲϑ᾽ καὶ ἀνέστρεψε 
τοὺς δούλους αὐτοῦ. 42 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βα- 


33.” τὴν (bis) et: εἰς τὸν αἰῶνα. 34: ἔϑαψεν et: 
ἐν τῷ τάφῳ et: ἐν σῇ ἐρ. 35.* 2.06: Βαναίαν et: 
στρατηγίαν. Train βασιλεία κατώρϑϑτο ἐν 1:0806- 
λήμ et (p.Édoxsv) αὐτὸν et (in f., in pluribus codd. 
et nonn. edd. , quae passim aliis locis Jeguntur): 
Kai “Σαλωμὼν υἱὸς david ἐβαοὶλ 506 ἐπὶ ᾿Ισραὴλ 
καὶ 1806 ἐν Ἱερϑσαλήμ᾽ καὶ ἔδωκε κύριος φρόνησιν 
τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος 
καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τεὴν ϑαλασσαν. Καὶ 
ἐπληϑύνϑη ἡ 7 φρόνησις 2 Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν 
φρόνησιν πάντων υἱῶν ἀρχαίων καὶ ὑπὲρ πάντας 
φρονίμας ו‎ Kai ἐλ αβε τὴν ϑυγατέρα Φα- 
ραώ, xai εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς πόλιν david ἕως 
συντελέσαι αὐτὸν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον αὐτῷ καὶ 
τὸν οἶκον xugis ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Tegs00- 
im xv Ew ἐν pw ἔτεσιν ἐποίησε καὶ συνετέ- 
αἴροντες, - ἣν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες 
ἐν τῷ ὃν 00 xai ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόμων 

(4 καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν 0000000 


(2,34—42.) 571 


1. Könige. 


ΚΠ. 


1608 Befhrankung auf Syevufalent, 


revertetur sanguis illorum in caput 
Joab et in caput seminis ejus in sem- 
piternum, David autem et semini ejus 
et domui et throno illius sit pax usque 
in aeternum a Domino. * Ascen- 34 


Sr dit itaque Banajas filius Jojadae et 


aggressus eum interfecit, sepultusque 
Gr est in domo sua in deserto. *Et35 
44. Constituit rex Banajam filium Jojadae 


Ez.44,15. PP0O 60 super exercitum, et Sadoc 


2.35. Sacerdotem posuit pro Abiathar. 
Misit quoque rex et vocavit Se- 36 
v.B.. 


mei, dixitque ei: Aedifica tibi domum 
in Jerusalem et habita ibi, et non 
(ne egredieris inde huc atque illuc; * qua- 37 
cumque autem die egressus fueris et 
i35, transieris torrentem Cedron, scito te 
x... interficiendum, sanguis tuus erit super 
146; caput tuum! * Dixitque Semei regi: 38 
(ng 1, Bonus sermo! sicut locutus est do- 
minus meus rex, sic faciet servus 
tuus.  Habitavit itaque Semei in 16- 
rusalem diebus multis. * Fa- 9 
ctum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium 
Maacha regem Geth, nunciatumque 
est Semei, quod servi ejus issent in 
Geth. .* Et surrexit Semei et stravit 0 
asinum suum, ivitque ad Achis in 
Geth ad requirendum servos suos, 
et adduxit eos de 600618. — * Nuncia- 1 
tum est autem Salomoni, quod isset 
Semei in Get de Jerusalem et 
redisset, *et mittens vocavit eum 2 


1Sm. 
27,2. 


(2Sm. 
17,23. 


39. Al.: essent. 
41. Al.: regi Sal. 


33. dW.vE.A: D, u. feinem ... fet ὅτ, (Heil). 

37. dW: fomme auf b. Haupf, vE.A: wird auf 
deinem 9. fein. 

38. ein gutes Wort. B: Das W,ift gut. YE: Gut! 
dW: Wohl! B.A: viele Tage. 


39. dW.vE.A: nad) (Berlauf von) 3 S 


40. dW.vE: gürtete. vE: u. ©. fam u, holte. B: da 
©. hingezogen, br. ... wieder. 


41. dW.vE.A: (weg)gegangen, 


* Melches Tages 


werde auf ben Kopf 30058 und feines 
Gamené. ewiglih, aber David unb fein 
Same, fein Haus und fein Stuhl Triebe 

34 habe emiglid) von bem Herrn. * Und 
Benaja, ber Sohn Sojaba, ging hinauf, 
und flug ihn, unb tübtete ihn. Und er 
ward begraben in feinem Haufe in bet 

35 Wüfte. *Und der König fete 3Benaja, 
den Sohn 301890, an feine Statt über das 
Heer, und Zadof, ben Priefter, jebte der 
König an bie Statt Ab Satbar8. 

36 Und ber König fandte hin und lief 
Simei rufen, und fprach zu ihm: 3Baue 
bir ein Haus zu Serufalem und mwohhe 
dafelbft, und gehe von dannen nicht heraus, 

37 weder hier= nod) daher. 
du wirft hinaus gehen und über den Bach 
Kidron geben, jo wifje, daß bu 5565 686 
fierben mußt, beim Blut [ei auf deinem 

38 Kopf. * Gimei [prad) zum Könige: 8 
ift eine gute Meinung; wie mein Herr, ber 
König, geredet Dat, jo joll dein Knecht 
thun. Alfo wohnete Simei zu Serufalem 

39 lange Zeit. * 66 begab fid) aber über 
drei Jahre, bag zween Knechte bem Simei 
entliefen zu Achis, bem Sohn Maecha, 
dem Könige zu Gath. Und 68 ward Simei 
angejagt: Siehe, deine Knechte find zu 

40 Gatb. *Da machte fid) Simei auf und 
fattelte feinen Gef, unb 30g fin gen Gath 
zu 9(djià, bag er feine fnedote fuchte. Und 
da er hin fam, brachte er feine &nedjte 

41908 Gath. *Und c8 ward Salomo an- 
gefagt, daß Simei hingezogen wäre von 
Serufalem gen Gath und wieder gekommen. 

42*Da fanbte ber König hin, und ließ ©i- 

ταῦτα ὠκοϑόμησε τὰς πόλεις ταύτας. Καὶ ἐν τῷ ἔτι 

“Δαυὶδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμών, λέγων" "10s μετὰ 

08 Xe υἱὸς Ioa υἱὸς 8 σπέρματος τῷ ΤΙεμενὲ ἐκ 

Χεβρών" οὗτος κατηρασαῦτό με κατάραν ὀδυνηρὰν 

ἐν ἧ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς 

κατέβαινεν εἰς ἅπαντ v not ἐπὶ TOY ᾿Ιορδάνην, καὶ 
ὥμοσα αὐτῷ χατὰ Ta πυρίε, λέγων" Εἰ ϑανατωϑή- 
σεται Ev ῥομφαίᾳ. Καὶ νῦν μὴ ἀϑωώσῃς αὐτόν, ὅτι 
ἀνὴρ φρόνιμος OU, xai γνώσῃ 6 ποιήσεις αὐτῷ, καὶ 
κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτῷ ἐν αἵματι εἰς ds. 

36.* 07007. ) ἀπέστειλε xad) et Σαλ. T "υἱὸν 

Γηρὰ! et: ads. 37: χείμαῤῥον. * ע0ז‎ (Al.: zov). 

t (in f.) ! Kai 6 ὥρκισεν αὐτὸν 0 peste ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνη. 39: ἐγενήϑη. *ra et: τῷ 2 . et (eti. sq.): 

Ayyss et: ἀπηγγέλη et: λεγόντων. 40: τὴν ὃ. et: ἐκ-- 


ζητῆσαι. *ix 1%0. Al: ἀπηγγέλη et: ἐπορεύϑη et: 
ἀπέστρεψε. 


Begum E. 


572 (2,45—3,4) 


a u EEE tei ome PPP EE SEIEN 


Salomonis conjugium et sapientia. 


.וו 


won "m a "Pot Rap 
לאמר‎ 93 ann nma הַשְבִּכְתִיף‎ 
DT IR) mW Hyd gn v3 
טוב‎ "os Tann nam na^» »m 
neos N5 המלוע‎ IOS "27543 
NER TIEREN nim ny25 MN 
המלף' אֶל-‎ "NM עליף:‎ "mag 4 
n$3n-55 את‎ MIT TOR WoW 
T riy אשר‎ 492% IT TÜR 
iN אֶתרְעְתְ‎ nim וְהַשִיב‎ ON 
mum N92 7392 Dau am מה‎ 
ריצו‎ aba Sim לפני‎ 153 4 
Rz rU ihn bin | 
72122 Sn nam amp. 
nnd T2 


322 שלנה אֶתִפַרְלָה‎ arme mm. 


neam njoe-nz-nw מִצִרָיִם ויקֶח‎ 
ὯΝ mid Aha אָלדעיר 8 עד‎ 
וְאֶת-חומת‎ mim mimm) בִּיתל‎ 
מִזַבְּחִים‎ Dam po  :ביִבָס‎ coU" 2 
nim mi» בית‎ "oos 5 בַּבְּמות‎ | 
nw Hab ויפ הב‎ Bm o" כָד‎ 3 
רק‎  ויִבָא‎ ΤΙ nipms לַבַכֶת‎ Hin 
qo וּמִקטיר:‎ naro הָוּא‎ nüa2a + 
No nB mar js הל‎ 


Ouévs, δέκα μόσχον ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες voud- 
δὲς xai ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ dogra- 
Óov xai ὀρνίϑων ἐκλεκτῶν νομάδων" ὅτι ἣν ἄρχων 
ἐν παντὲ πέραν 8 ποταμ ἀπὸ Pagi ἑ ἕως 1 E éy 
πᾶσι τοῖς βασιλεῦοι πέραν τῇ ποταμᾶ. Καὶ ἣν αὐτῷ 
εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτῷ κυκλόϑεν᾽" καὶ 
κατῴκει ᾿Ιόδα καὶ Toga) πεπουιϑότες ἕκαστος ὑπὸ 
τὴν ἄμπελ ον αὐτῷ καὶ ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτῶ, ἐοϑίον- 
τες XO πίνοντες xai ἑορτάζοντες ἀπὸ av xai E 
Βηρσαβεὲ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. Kai ὅτοι 
οἱ ἄρχοντες TS Σαλωμών" ᾿Αζαρίε υἱὸς Σαδὼκ TE 
ἱερέως, καὶ Ovis υἱὸς Nadar ἄρχων. τῶν ἐφεστη- 
κότων, xai ἔδραμεν € ἐπὶ τὸν οἶκον QUTÀ, xai Σουβὰ 

γραμματεύς, xai Βασὰ υἱὸς ᾿᾿χιϑαλὰμ ἀναμεμνή- 
oXov, καὶ ᾿Αβὲ υἱὸς ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος, xai "68 


σιλεὺς καὶ ἐκάλεσε τὸν «Σεμεὶ καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν: Οὐχὶ ὥρκισά 08 κατὰ τοῦ κυρίου καὶ 
ἐπεμαρτυράμην σοι, λέγων" Ἔν ἡ ἂν ἡμέρᾳ 
ἐξέλϑῃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ καὶ πορευϑῇς εἰς δεξιὰ 
ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι ϑανάτῳ 
ἀποϑανῇ; 59 καὶ νῦν διατί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας 
τὸν ὅρχον κυρίου καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετει- 
λάμην κατὰ σοῦ; #4 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
πρὸς 2506 * Xv οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν cov 
ἣν oldev ἡ καρδία cov, ὅσα ἐποίησας τῷ Za- 
υἱὸ τῷ πατρί μου, καὶ ἀνταπέδωκε κύριος τὴν 
κακίαν cov εἰς τὴν κεφαλήν cov: 4ὅ καὶ ὁ βα- | | 
᾿σιλεὺς Σαλομὼν εὐλογημένος, καὶ 0 ϑρόνος 
Δαυὶδ ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν 
αἰῶνα. 48 Καὶ ἐνετείλατο᾽ 0 βασιλεὺς Σαλο- 
uà» τῷ Βαναίᾳ υἱῷ Ιωιαδέ, καὶ ἐξῆλϑε καὶ 
ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέϑανε. Καὶ ἡ βασιλεία 
ἐστερεώϑη ἐν χειρὶ τοῦ Σαλομῶντος. 


Καὶ ἐγαμβρεύσατο Σαλομὼν τῷ (Φαραὼ‏ .חוד 
βασιλεῖ Αἰγύπτου, καὶ ἔλαβε ᾿ΖΣαλομωὼν' τὴν‏ 
ϑυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰφςήγαγεν αὐτὴν εἰς‏ 
τὴν πόλιν Aavid ἕως τοῦ συντελέσαι αὐτὸν‏ 
οἰκοδομῆσαι αὐτῷ τὸν οἶκον καὶ τὸν οἶκον‏ 
κυρίου καὶ τὸ τεῖχος “Ἱερουσαλὴμ κύκλῳ.‏ 
Πλὴν ὁ λαὺς ἦσαν ϑυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψη-‏ 2 
λοῖς, ὅτι οὐκ φκοδομήϑη ὁ οἶκος τῷ ὀνόματι‏ 
κυρίου ἕως τοῦ νῦν. ὃ Καὶ ἠγάπησε Σαλο-‏ 
μὼν τὸν κύριον τοῦ πορεύεσϑαι ἐν τοῖς προς-‏ 
τάγμασι Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν ἐν‏ 
τοῖς ὑψηλοῖς αὐτοῖς ἔϑυε καὶ ἐϑυμία. 4 Καὶ‏ 
᾿ἀνέστη «Σαλομὼν καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γαβαὼν‏ 


42: δεξιὰν et: ἀριστεράν, inf.) Kai εἶπάς μου" 
Aya90v τὸ ῥῆμα ὃ ἤκοοα. A9. * γῦν et: ri. AA: ἔγνως 
et: ἣν ἔγνω et: à. *(pr.)ro et(alt.) ezv. 45: ηὐλο- 
γημένος. 46.* “καὶ ἀπέϑ'. t (plures codd. et nonn. 
edd.) : Kai nv 0 βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος 
σφόδρα xai σοφός" ai 1806 καὶ ᾿Ιοραὴλ 00% 
οφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς ϑαλάοσης eis πλῆϑος, 
ἐσθίοντες καὲ πίνοντες καὶ χαίροντες. Koi ZaÀo- 
pov ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν 
προςφέροντες δῶρα καὶ ἐδέλευον τῷ Σαλωμὼν 
πασας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶ" καὶ “Σαλωμὼν 
ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τῦ Apavs, καὶ 
αὐτὸς ὠκοδόμησε τὴν Θερμαὶ dy τῇ ἐρήμφ. Καὶ 
0ז18‎ τὸ ἄριστον τῷ Σαλωμών" τριάκοντα 20004 
σεμιδάλεως xai ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρ8 κεκοπανε- 


(2,43—8,4) 513 


1 Könige, 


ἘΠ. 


Φ πεῖ 8 Tod, Die Tohter Pharan's. 


«3; dixitque illi: Nonne testificatus sum 
tibi per Dominum et praedixi tibi: 
Quacumque die egressus ieris huc 
et illuc, scito te esse moriturum? 

„ss Et respondisti mihi: Bonus sermo 
quem audivi. * Quare ergo non 8 
custodisti jusjurandum Domini οἱ 
praeceptum, quod praeceperam tibi? 

* Dixitque rex ad Semei: Tu nosti 44 

5, omme malum, cujus tibi conscium 

ie. est cor tuum, quod fecisti David 

2.547 Patri meo; reddidit Dominus mali- 

55 tiam tuam in caput tuum, *et rex 45 
Salomon benedictus, et thronus David 
erit stabilis coram Domino usque in 
sempiternum. — * Jussit. itaque rex 6 

3034; Banajae filio Jojadae; qui egressus 
percussit eum, et mortuus est. 


2Ch1,1. — Confirmatum est igitur regnum in 


manu Salomonis * et affinitate con- 7. 
junctus est Pharaoni regi Aegypti; 
accepit namque filiam ejus et adduxit 
in civitatem David, donec compleret 
2u 5מ808ו1:.60‎ domum suam et domum 
Domini et murum Jerusalem per cir- 
1Sm.9,ı2Cuitum. * Attamen populus immola- 2 
Porz bat in excelsis; non enim aedificatum 
קל‎ erat templum nomini Domini usque 
j^. מו‎ diem illum. *Dilexit autem, Salo- ὃ 
mon Dominum, ambulans in prae- 
ceptis David patris sui, excepto quod. 
in excelsis immolabat et accendebat 
ec, ihymiama. *Abiit itaque in Gabaon, 4 
Dess ut immolaret ibi; illud quippe erat 


Dt.23,7. 


2,10.. 
8. 


42. S: fueris huc. — 46. S: aggressus. 
4. Al.: Ab. itaque Salomon. 


42. Das Wort ift gut, ich habs gehört. B.dW. 
vE.A: bid) n. befchiworen. dW.vE: bir betbeuert. 
(B: 9$. 38. ift g. das id) geb. ἢ.) 

43. B.dW.vE.A: ben (Gibz)Sdjmur geh. 

44. vE: fenneft. dW.vE.A: all das Böfe. B.dW. 
vE: an Ὁ. (verübt, bewiefen). $3gl. nod) 2. 32. 

45. dW.A: Aber... wird gef. fein. B.dW: befe- 
ftiget (werden). vE: feft fein. 

46. B.dW.A: befeftiget in b... (VE: b. Reich Def. 
burd) ©.) 

1. B.dW.A: verfehwägerte. vE: machte fid) sum 
Tochtermanne Ph. dW.vE.A: führete, B: vollends 
bauete. vE: τ. aufgeb. hatte. dW.A: vollendete den 
Bau feinesH. dW.vE.A: Mauer (v.)Seruf. ringsum, 

2. dW: Nur opf. B: G6 ... nur allein. 

3. B: daß er einherging in .ל‎ Einfeßungen, dW. 
YE: u. ,טו‎ (in) .ל‎ Sabungen, A: Geboten, 


- 


mei rufen, und (prad) zu ihm: Habe id) 
dir nicht gefehworen bei bem Herrn, unb 
bir begeuget und gejagt, welches 30006 bu 
würbeft ausziehen, und hier= ober dahin 
geben, Pag bu mijjen follteft, bu müßteft 
de8 Todes fterben? Und bu )(0נלע]‎ zu 
mir: Sd) habe eine gute Meinung gehöret. 

43 *S9Barum haft du denn nicht bid) gehalten 
nad) bem Eid 68ל‎ Herrn, und Gebot, dad 

44ich bir geboten babe? *Und ber König 
ρα zu Simei: Du weißt alle bie Bo8- 
heit, ber bir dein Herz bewußt ift, bie bu 
meinem Dater David gethan haft; ber 
Herr hat deine Bosheit begablet auf deinen 

45 Kopf, *unb der König Galomo ift ge- 
fegnet, und ber Stuhl Davids wird θὲς 

46 ftánbig fein vor bem Herrn ewiglich. *Uind 
der König gebot Benaja, dem Sohne 30< 
jaba: ber ging hinaus und fchlug ihn, daß 
er ftarb. Und das Königreich ward be- 
fatigt burd) Salomond anb. 

AER. Und Salomo befreundete fid) mit Pha- 
ταῦ, dem Könige in Egypten, und nahm 
Pharao Tochter, und brachte fie in die 
Stadt Savib8, 918 er ausbauete fein Haus 
unb ded Herrn Haus und bie Mauern um 

2 Jerufalem ber. * Aber das 00+ opferte 
nod) auf den Höhen, denn e8 war nod) 
fein Haus gebauet bent Namen 66ל‎ Herrn 

3216 auf bie Zeit. *Salomo aber hatte 
den Heren lieb, und "wandelte nad) ben 


Eitten feined DBaterd David, ohne daß. 


er auf den Höhen opferte und raucherte. 
A*lnb der König ging Hin gen Gi- 
beon, dafelbft zu opfern, denn das mar 


1.A.A: Bharans, Pharaons, 


υἱὸς Ἐδραὶ ἐπὶ τὰς ἄρσεις, xai Βαναίας 0006 8 
emi τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὲ τῷ πλινϑέε, καὶ Καχὸρ 
υἱὸς IVa9àv ὁ σύμβελος" καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν 
τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἄρματα 
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἵππων. Καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τὰ ποταμξ καὶ ἕως γῆς ἀλλο- 
φύλων xai ἕως ὁρίων Alyintov. 


1. t (p. alt. D.) γυναῖκα. *r3 et: τῷ oixod. et: xv- 
κλόϑεν. | 'év ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε xai συνετέλεσε. 
(Ι.: Καὶ X. υἱὸς A. ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἴσρ. καὶ 1800 ἐν 
1ερεσαλήμ). 2.* (alt.) ὁ et: τῷ κυρίῳ. *+8. 3.* «8 
οἱ αὐτοῖς. A.* 200009 
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Salomonis conjugium et sapientia. 
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TAN be TON 1 xa N "m 6 
575 sen Say ΤΣ puces nés 
הּבְצְדְקָה‎ noN2 Wop5 vn wo 
"DN nun ἼΔΣ 225 no"2 =: 
ישב‎ 13 ione nin הגּדול‎ enu 
nim bez) הזה:‎ nh» dwoicr 7 
nn ray E2205 HER TOR 
אֶדֶע‎ Nb ibp «5:5 Hain "oW דוד‎ 
ἼΩΝ Uer Tina "um : צאת וְבָא‎ 
Nb puis "Nw A929 m3 
לב שמל‎ mss nn» :232 "ES" 9 
45 לְהָבִין יטב‎ ἢ ΠΏΣ ὮΝ tbu5 
7230 "yar-nw cEu5 Sam m 53 


Ó 


הזה 
20m aiu‏ ]0 ביני אדני 3" ent‏ 
JN wn an shows‏ 


ὌΝ PTS QN 155 OR ὈΠῸΝ 
E" br noRG-Nb, ni 7213 
Nb Sub => poNd- וְלָא‎ mis 
Pon gb bw Tai e» pow 
a "iy mm oU r0» 
AUN yi» Dan לב‎ 55 "nnnm 
an ואחריף‎ Seb E E qas 
Haren SUR EX כָּמוף:‎ mptis 
"UN T7i22-25 בְְּעָשָר‎ 75 np 
-55 c"2o23 c^. ins mn 


v. 7. בז"ק‎ yap 


4. bie große $. VE. * größte, 

5. dW: was foll ... 

6. Herzen an bir. 5 yE: in Treuen. in®. B: 
in Aufrichtigf. des Ὁ. gegen dich. AW: Rechtichaffenh. 
VE: m, gradem 9, mit dir .., Gnade bewahrt. dW: > 


יווד 


ϑῦσαι ἐκεῖ, ὅτι ὑψηλοτάτη xai μεγάλη; χιλίαν 
ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκε «Σαλομὼν ἐπὶ τό ϑυ- 
σιαστήριον τὸ ὅἐν Γαβαών. 
^ - - 3 0 
Καὶ ὥφϑη κύριος τῷ Σαλομῶντι ἐν ὑπνῷ 
\ , - - ^ 
τὴν νύχτα, καὶ εἶπε κύριος τῷ 20 
/ - 3 
Αἰτησαί τι αἴτημα σεαυτῷ. ὃ Καὶ eine Σα- 
, ₪ , \ - , 
Aouo»: Σὺ ἐποίησας μετὰ vov 000.00 cov 
- » ^ 
Aavid τοῦ πατρός μου £Aeog μέγα, καϑὼς 
διῆλϑεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν δι- 
, , , M - 
καιοσύγνῃ καὶ ἐν εὐϑύτητι καρδίας μετὰ σοῦ; 
, c 2 - \ 2 x - 
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ TO ἔλεος TO μέγα τοῦτο, 
- כ‎ - et כ‎ - a s x , 
δοῦναι αὐτῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ügovov 
αὐτοῦ, ὡς ἡ ἡμέρα avın. ^" Καὶ νῦν, κύριε 
€ , M 3 ^ - , 
o ϑεὸς μου, ov ἐβασίλευσας τὸν δοῦλον σου 
כ‎ ^ - , : * , 
ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς μου, καὶ ἐγώ εἰμι] ® 
παιδάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἶδα τὴν εἰζςοδόν 
\ * "e , 8 * € —- 
μου καὶ τὴν ע55000‎ μου, 5%0( 0 δοῦλος cov 
2 , - - a 3te L Ἁ 
ἕν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, Ov 8561850, λαὸν πο- 
A «a 5 כ‎ , > Ἃ - Li 
λὺν 05 οὐκ ἀριϑμηϑήσεται ἀπὸ τοῦ πληϑους. 
x , - , 
9 Καὶ δώσεις τῷ δούλῳ cov καρδίαν φρονίμην 
ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἕν δικαιο- 
, - , , כ‎ - x 
συνῇ, τοῦ συνιέναι ἀνὰ μέσον ἀγαϑοῦ καὶ 
κακοῦ" ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν δου 
τὸν βαρὺν τοῦτον; 


10 Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον κυρίου, ὅτι 
ἠτήσατο Σαλομὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 11 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς αὐτόν: "Av ὧν ἠτήσω τὸ 
0jM& τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ, οὐδὲ ἠἡτήσω σεαυτῷ 
ἡμέρας πολλὰς οὐδὲ ἠτήσω πλοῦτον οὐδὲ 
ἤτήσω ψυχὰς τῶν ἐχϑρῶν σου, ἀλλ᾿ ἠτήσω 
σεαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰρακούειν κρίματα καὶ 
δικαιώματα, 12 ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου. ᾿Ιδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ 
σοφήν᾽ ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσϑέν σου, καὶ 
μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 18 Καὶ αἰγε 
ἃ οὐκ ἠτήσω, δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ 
δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν τοῖς 


4: ὅτι αὕτη. *(alt.) vo. 5: πρὸς 2 Σαλωμών. 
6: ἔλεον' μέγαν (bis). "αὐτῷ et: ἐπὲ «8 ϑρόνϑ. 
7: κύριέ us, pn^ et: ἔδωκας (Al.: ἐποίησας Baoı- 
ka). 8:6 δὲ. Ἐἀπὸ τῇ .גח‎ 9.* φρον. et: καὶ Ta 


συνιεῖν et: er 10.* ὁ λόγος. 11: xai 8x (pro 

pr. et alt. 232), 

:12 רל 
roi;‏ * 


* TOY el: τῷ συνιεῖν et: κρίμα. * yo 
σοι (procv). 13: Kai et: ὡς σὺ 2. 


(8,5—13. 5 


1. Könige, 


.זו 


"Die Bitte um Weisheit, 


ios excelsum maximum; mille hostias in 
holocaustum obtulit Salomon super 
altare illud *in Gabaon. 5 
Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula, 
*Et ait Salo- 6 
mon: Tu fecisti cum servo tuo David 
patre meo misericordiam magnam, 
,גלפומ‎ Sicut ambulavit in conspectu tuo in 
veritate et justitia et recto corde 
p.25,,10CUm;  custodisti ei misericordiam 
14s. luam grandem, et dedisti ei filium 
sedentem super thronum ejus, sicut 
?cn.1,9, est hodie. *Et nunc, Domine Deus, 7 
14s, lu regnare fecisti servum tuum pro 
?'5- David patre meo; ego autem sum 
(2c. puer parvulus et ignorans egressum 
"a; el introitum. meum. *Et servus 8 
ופ‎ tgus in medio est populi quem ele- 
4,20. gisti, populi infiniti qui numerari et 
?0»-5?- supputari non potest prae multitudine. 
2Ch.1,10.” Dabis ergo servo tuo cor docile, 9 
ut populum tuum judicare possit et 
discernere inter bonum et malum. 
Quis enim poterit judicare populum 
istum, populum tuum hunc multum? 
Placuit ergo sermo coram Domino, 10 
quod Salomon postulasset hujusce- 
2ch.1,1,. Modi rem. — * Et dixit Dominus Sa- 11 
lomoni: Quia postulasti verbum hoc, 
et non pelisti tibi dies multos nec 
divinas aut animas inimicorum tuo- 
rum, sed postulasti tibi sapientiam 
ad discernendum judicium: Ὁ ecce, 12 
feci tibi secundum sermones tuos et 
?O-5/?dedi tibi eor sapiens et intelligens, 
"3e. in tantum ut nullus ante te similis 
מס‎ τσ} fuerit nec post te surrecturus 
sit. *Sed et haec, quae non postu- 13 
185, dedi tibi: divitias scilicet et 
Sep 7’ssoloriam, ut nemo fuerit similis tui 
6,33.29. 


4s. Al.: In Gabaon apparuit D. 


fehen 691166 1. 8.. dW.A: vermódjte. B: fo großes. 
dW.vE: zahlreiches. A: bein D., bieje8 große, 

10, vE: war recht in b. Augen des 9. 

11. B.dW.vE.A: gebeten. B.vE: (bit) viele Tage 
(für dich). vE: b. Leben b. S; dW:ben Tod! dW.vE: 
Einfiht. A:Weish. B: bag du Flug fein mögeft. vE: 
das Recht. (dW: zu verftehen?) 

12. dW.vE: tfue id) ... gebe. dW: u. einfidjta- 
volles. B.vE.A: aufitehen wird. 

13. B.dW VE: fowohl R, als (Herrlichkeit), ' 


2Rg.2,9. 
Mt.7,7. 


quod vis ut dem tibi.‏ ד סג 


(Jac.1,5. 


^ 9. 
2Ch.1,7; 


eine herrliche Höhe. Und 6010890 
taufend Brandopfer auf demjelben Altar. 
5 Und ber Herr erfchien Galomo zu Gi- 
beon im Traum 68ל‎ 90008, unb Gott 
fprah: Bitte, was ich bir geben 0. 
6*Salomo fprah: Du haft an meinem 
Pater David, deinem Knecht, große Barm= 


bherzigfeit gethan, wie er denn vor bir ges | 


wandelt fat in Wahrheit und Gerechtigkeit 
und mit rid)tigem Herzen vor bir, und haft 
ibm bieje große Barmherzigkeit gehalten, 
und ihm einen Sohn gegeben, ber auf fei- 
nem Stuhl füße, wie 66 denn ibt gebet. 
7*Nun Herr, mein Gott, du haft deinen 
Knecht zum Könige gemacht an meines 
Daterd Davids Gtatt. Sp bin ich ein 
fíeiner Knabe, weiß nicht weder meinen 
8 Ausgang nod) Eingang. * Und bein Knecht 
ift unter bem Volk, das bu erwählet haft, 
jo groß, bag e8 niemand zahlen noch be- 
9 Schreiben fam vor ber Menge. * &o molleft 
bu deinem Knechte geben ein gehorfames 
Herz, Daß er dein 3201] richten möge, und 
verftehen, ₪86 gut unb böfe ift. Denn 
mer vermag bieg bein mächtiges 00 zu 
richten? 
10 Daß gefiel dem Herrn wohl, daß Sa= 
11 lomo um ein folches bat. *lUind Gott 
fprah zu ihm: Weil bu folches bitteft, 
und bitteft nicht um langes Leben, noch 
um Neichthum, -noch um deiner Feinde 
Seele, fondern um Berftand, Gericht zu 
12 hören: *fiehe, fo habe ich getfan mad) 
deinen Worten. Siehe, ich habe עול‎ ein 
meije8 und verftändiges Herz gegeben, 
daß deines gleichen vor bir nicht gewefen 
ift, unb nad) dir nicht auffommen wird. 
13* Dazu, das bu nicht gebeten haft, habe 
id) bir auch gegeben, nehmlich Reich- 
ibum und Ehre, bag deines gleichen feiner 


8, U.L: daß niemand, 


bewahrteft ... Liebe. B.vE.A: 66. dW: ließeft ... 
fißen auf b. Thr. zu diefer Zeit. 

7. w. weder 9f, n. (5, VE: nod) jung! B: aus= nod) 
einzugehen. vE: τος από πὶ ein!! dW: nicht auszug. 
1. einzug. 

8. deinem B. ... einem 3. fo gr. ... vor 9X. 
B.dW.vE.A: das nicht gez. n. gerechnet (ber.) were 
den fann. : 

9. B.dW: verftändiges? vE.A: gelehriges. B.vE. 
A: zu unterfcheiden (wifje) zwifchen „„, dW: einguz 
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ANB. 


βασιλεῦσι. 14 Καὶ ἐὰν πορευϑῇς & τῇ ὁδῷ | Sau) 243 on וְאִם‎ qe 14 
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הפטרת מכ קץ .15 v.‏ 


16. B: Qurenweiber. dW.vE.A: 98. (die) H. (νας 
ren). vE.A: ftellten fid). 
17. dW.A: (3d) bitte, m. 9. B.dW.vE.A: gebat 
bei AD ibr. << 
> B.dW.vE: bicfeó Weib aud). 


μου τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς μου καὶ τὰ 
προςτάγματά μου, ὡς ἐπορεύϑη Ζαυὶδ ὁ πα- 
τήρ σου, καὶ μαχρυνῶ τὰς ἡμέρας. cov. 15 Καὶ 
ἐξυπνίσϑη “Ζαλομῶν, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον. Καὶ 
ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἔστη κατὰ πρόφωπον τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ 
κατὰ πρόφωπον κιβωτοῦ διαϑήκης κυρίου ἐν 
Σιών, καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν 
εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησε πότον 'μέγαν ἑαυτῷ 
καὶ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 

16 Τότε ὥφϑησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ 
βασιλεῖ “Σαλομῶντι / xai ἔστησαν ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ. 11 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ μία" Ἔν ἐμοί, 
κύριέ μου" ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὑτὴ ᾧκοῦμεν ἐν 
οἴκῳ ἑνί, καὶ ἕτεκον ἕν τῷ .אס‎ 158 Καὶ ἐγέ- 
9870 ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεχούσης μου, καὶ 
ἔτεχε καὶ 2 γυνὴ αὕτη, καὶ ἦμεν κατὰ τὸ 
αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς μεϑ' ἡμῶν πάρεξ 
ל‎ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 19 Koi ἀπ- 
ἔϑαγνεν 0 υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, 
e 3 , ככ‎ yof Ya 
ὡς ἐπεχοιμήϑη ἐπ᾿ avrov. 20 Καὶ ἀνέστη 
μέσης νυκτὸς καὶ ἔλαβε τὸν υἱόν μου ἐκ τῶν 
ἀγκαλῶν μου, καὶ ἡ δούλη σου ἐκοιμᾶτο, καὶ 
ἐχοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, καὶ τὸν 
υἱὸν αὐτῆς τὸν τεϑνηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ 
κόλπῳ μου. 21 Καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ ϑηλάσαι 
τὸν υἱόν μου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεϑνηκος" καὶ 
κατενόησα αὐτὸν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν 0 
υἱός μου ὃν ἔτεκον. 22 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ 
ἑτέρα" Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, καὶ 0 
υἱός cov ὁ τεϑνηχώς. Καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως. 23 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς 
αὐταῖς" Σὺ λέγεις" Οὗτος ὁ υἱός μου 6 ζῶν, 
καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεϑνηχώς" καὶ σὺ λέγεις" 
Οὐχί, ἀλλὰ 0 υἱὸς μοῦ ὁ ζῶν, ὃ δὲ υἱὸς 
ταύτης ὁ τεϑνηκώς. 23 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" 
Auer! μοι μάχαιραν. Καὶ προςήνεγκὰν τὴν 

14.* «8 et: πληϑυνῶ. 15.* ἐν Σιών et μέγαν ἑαυτῷ 
καὶ, 10." Σαλομῶντι. 17. Ἐ (alt. )ὴ et us et: ἐτέ-- 
»onev. 18: ἐγενήϑη. * (sq.) xoi et: ἡμεῖς (pro ἦμεν) 
et: ἀϑεὶς. 19: ἐκοιμήθη. 20: μέσον. "καὶ ἡ δόλη 


os ἐχοιμᾶτο (Α].: ὕπνο S. ὕπνον). 21.4 (a. κατ- 


ἑνόη σα) δὰ, *(sq.) τὸ, 22: ὁ δὲ(ρτο xoi 0). 23: καὶ 
0 vióc σα. 324." μοι. 


13. D: in alfend. νᾶ y 
.ל‎ Tagen. VE:alfeb. Tage. dW: al 
14. B: bewahreft m. Ginfegungen. dW.vE: (be: 


obadhteit) m, Ὁ 
A: b, Leben. ab. BvE: deine Tage verlängern, 


יד 


Die zwei Mütter. 


in regibus cunclis retro diebus. *Si14 
?* autem ambulaveris in viis meis et 
custodieris praecepta mea et mandata 
mea, sicut ambulavit pater tuus, 
Pr316.longos faciam dies tuos.  * Igitur 15 
' evigilavit Salomon et intellexit, quod 
essel somnium; cumque venisset Je-- 
'rusalem, stetit coram arca foederis 
Domini, et obtulit holocausta, et fecit 
victimas pacificas et grande convi- 
vium universis famulis suis. 

Tunc venerunt duae mulieres 16 
meretrices ad regem, stelerunlque 
coram eo. *Quarum una ait: Ob- 17 
secro, mi domine, ego et mulier 
haec 'habitabamus in domo una, et 
peperi apud eam in cubiculo. * Ter-18 
tia autem die, postquam ego peperi, 
peperit et haec, et eramus simul 
nullusque alius nobiscum in domo, 
exceptis nobis duabus.  * Mortuus 9 
est autem filius mulieris hujus nocte ; 
dormiens quippe oppressit eum. *Et20 
consurgens intempestae 200118 silen- 
tio, tulit filium meum de latere meo, 
ancillae tuae dormientis, et collocavit 
in sinu suo, suum autem filium, qui 
erat mortuus, posuit in sinu meo. 

* Cumque surrexissem mane, ut da- 21 
rem 10 filio meo, apparuit mortuus; 
quem diligentius intuens clara luce, 
-leprehendi non esse meum quem 
genueram.  * Responditque altera 22 
mulier: Non est ila, ut dicis, sed 
filius tuus mortuus est, meus autem 


vivit! Econtrario illa dicebat: Men- 
tiris! filius quippe meus vivit, et 
filius tuus mortuus est. Atque in 
hunc modum contendebant coram 
rege. *Tunc rex ait: Haec dicit: 23 
Filius meus vivit et filius tuus mor- 


tuus est! et isla respondit: Non, 
sed filius tuus mortuus est, meus 
aulem vivil! *Dixit ergo rex: Afferte 24 
mihi gladium. ^ Cumque attulissent 
14. Al. t David (a. pat.). 22. Al.* ut dicis. 
vE: Aber 016 id) ... A: am hellen Tage forgfältiger 
anfa 
22. B.dW.vE: ift der lebendige ... der todte, 
23. dW.vE: das ijt m. &., ber feb. 
37 


|o anter ben Königen ijt zu deinen Zeiten. 
> 14 *Und fo du wirft in meinen Wegen wan- 
deln, daß bu Hältft meine Sitten und (δὲς 
bote, wie dein Vater David gewandelt hat, 
jo will id) bir geben ein langes geben. 
15 *Und ba Salomo erwachte, fiehe, ba war 
68 ein Traum. Und fam gen Jerufalem, 


unb trat vor bie Lade be8 Bundes 6 
Herrn, und opferte Brandopfer und Danf- 
opfer, und machte ein großes Mahl allen 
feinen Knechten. 

16 Zu der Zeit famen zmo Huren zum 

17 Könige, unb traten vor ihn. *Und dad 
eine Weib fprach: Ach, mein Herr, ich und 
dieß Weib mofneten in Einem Haufe, und 

18ich gelag bei ihr im Kaufe. *Und über 


drei Tage, da ich geboren hatte, gebar fie 
aud), unb wir waren bei einander, daß 
fein Fremder mit unà war im Haufe, ohne 
19 wir beide. *Und biefe8 Weibes Sohn 
ftarb in ber Nacht, denn fie hatte ihn im 
20 Schlaf erorüdt. *Umd fie ftand in ber 
Nacht auf, und nahm meinen Sohn von 
meiner Seite, da deine Magd jchlief, unb 
. legte ihn an ihren Arm, und ihren tobten 
21 Sohn legte fie an meinen Arm. *Umd 
ba ich 68ל‎ Morgens aufftand, meinen Sohn 
zu (augen, fiehe, ba war er tobt. Aber 
am Morgen fahe ich ihn eben an, unb 


fiehe, e8 war nicht mein Sohn, ben id). 


22 geboren hatte. * Das andere Weib (pradj: 
Nicht aljo, mein Sohn lebt, unb bein 
Sohn ift tobt. Sene aber fprah: Nicht 
alfo, dein Sohn {{ todt, und mein Sohn 
lebt. Und reveten alfo vor bem K- 

23 nige. * Und der König fprach: Diefe 
fpriht: Mein Sohn 001, und dein Sohn 
ift tobt; jene fpricht: Nicht alfo, bein Sohn 

241 tobt, und mein Sohn lebt. * Und ber 
König (prad): olet mir ein Schwert her. 

15. A.A: Und er fam. 


17. A.A.(U.L.?): einem Haufe. A.A:ich gebar. 
21. A.A: ihn genau an. 


19. B.vE: batum daß (weil) f. auf ihm gelegen 5. 
dW: benn f. 5, ... sid ooa 6 " . 
20. dW.A:alé b. 5R. ΝΕ: während. dW.vE: an 
ihren Bufen. B.A: inihr. Schooß. 
21. genau an, dW: u.ich betrachtete ihn, B: doch... 
Tolyglotten» Bibel. 31. ₪. 2.9906 1. 9610. 
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nme 


Salomonis ministri. 


אצ 


μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 25 Καὶ εἶ- המלה‎ "AN? 707 "5 An בה הר‎ 


nm לשנים‎ "ma בר אֶתהַילָד‎ 
rows "nmn nnd‘ אֶתדְהַחצי‎ 
אלד‎ "n IR האשה‎ TONM126 
לבנה‎ Ham "yesro? הפלך‎ 
אֶתִדהַיִלָוּד‎ OT JR יבִּי‎ VON) 
אמָרֶת‎ nsn אלִתּמִיתָהו‎ am "ma 
i2 inb omm Nb qm "5-232 
אֶתהַיִלְּד‎ sum TON”) an 
ar Nu anpan Nb nom hs 
BEWATTN imis 752 »y nu 28 
doen יי‎ "ED wo אשר שפט הפלך‎ 
בְּקְרְבָו‎ EN ִּיחָכָמַת‎ "ho 55 
1o nir | 
-55-5» 455 mas an Im gw. 
honig הַשָרִים.‎ han ibeoín 2 
monem הפקן:‎ pina meum 3 
CEU שישָא סְפָרִים‎ "O2 TR 
בן-‎ 2 Para בְְַּאַחִילוּד.‎ + 
man pum ְהיְדָע עלדהצְבא‎ 
E"2:37-5» aaa ww renis 
pam n»? qm 2 - ἘΝ Tam 
"ja swim Jo: וְאַחִישָר‎ 6 
עלדהן‎ N722 
τὸν Diaz) yo MR 1 
וְאֶת-‎ ΠΟΘΩ͂Ν, i552) ּלַיִשְרְאֶל‎ 
TR by mm nis v8 ma 
573 "713 nas Tim : ְכַלְכָל‎ 8 
ְּטַלְבִים‎ ΥΡῺΞ בוקר‎ BUENO: 
בד‎ imma yo) Win ma 


ה 


- 
= 


4 


פתח בז"ק .25 v.‏ 


v. 28. כאך‎ T» 
v.6. Β΄ o3 nr5 


y. 7. D האחד‎ 


24, B.dW: Und fie brachten ... 


25. B.dW.vE: (Zer-)hauet „. (Stüde). A: eine 
9, vE: bie eine. $, „..d, andre, 


ev 0 βασιλεύς" ΖΔιέλετε τὸ παιδίον τὸ ζῶν τὸ 
ϑηλάζον εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 
26 Καὶ 
ἀπεκρίϑη ἡ γυνὴ ἧς ἦν ὁ υἱὸς 0 ζῶν καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχϑη ἡ μή- 
cox αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν" 
δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ 


\ 0 , - , 
ταύτῃ καὶ τὸ ἡμισυ αὐτοῦ TOUT. 


1 , 
Ἔν ἐμοί, κύριε" 
, \ , כ‎ , 7 x e € , 
ϑανάτῳ μὴ 000700078 αὑτὸ. Καὶ ἡ ἑτέρα 
כ‎ - » 
εἶπε: Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ 5070 5. 
, c N 2 A , 
27 Καὶ anengidn ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε" dore 
, x - - , , י‎ x 
τὸ παιδίον τὸ Low τῇ εἰπουσῃ" 210785 0 
- x , כ‎ , u 
αὐτῇ καὶ ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε 6070, OU 
. - » - 
αὕτη 5 μήτηρ αὐτοῦ. 25 Καὶ ἤκουσε πᾶς 
כ‎ \ ^ , - «(cm € , 
Ἰσραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔχρινεν ὁ βασιλευς, 
2 , כ‎ M , - IE 
καὶ ἐφοβήϑησαν ἀπὸ προρώπου 700 
y , - , - - 
ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις 0800 ἐν αὐτῷ τοῦ 
ποιεῖν δικαιώματα. 
EV. Kai ἣν ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν βασιλεύων 
ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 2. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἦσαν 
αὐτῷ" Alaplas υἱὸς Σαδὼκ ὁ ἱερεύς" 9 Ἐλι- 
, LY 4 x ελ M - * 
χόρεφ xol 4706 υἱὸς 2000 γραμματεῖς, xol 
\ \ 
᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς AyıLovd ἀναμιμνήσκων, 3 καὶ 
Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωιαδὲ ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ 
“Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαϑὰρ ἱερεῖς, 9 καὶ ᾿Αζαρίας 
υἱὸς Ναϑὰν ἐπὶ τῶν καϑεσταμένων, καὶ Ζα- 
\ eN \ ^ \ > - 
Bovó vios Nasav ἱερεὺς ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, 
3 ' , 
ὅ καὶ Ayıcag οἰκονόμος, καὶ ᾿Αδωνιρὰμ υἱὸς 
כ‎ x 3 - 
Apda ἐπὶ τῶν φόρων. 
7 Καὶ τῷ Σαλομῶντι δώδεκα καϑεσταμένοι 
, > , - - 
ἐπὶ παντὰ logon, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 
- » , 27 - 5 - , - 
TQ οἰκῳ αὐτοῦ" μῆνα iv τῷ ἐνιαυτῷ ἐγένετο 
2 \ e" > 8 \ - Uo ar, 
ἐπι TOY &v& χορηγεῖν. ὃ Koi ταῦτα τὰ OvO- 
, - ex 1 / , 
ματα αὐτῶν" Ὑἱὸς Rp ἔν ὄρει ᾿Εφραΐμ. 9 Υἱὸς 
10900 ἐν Μακὲς καὶ ἐν Σαλαβὶν καὶ Βαιϑ- 
, 3 ^ t ) 
σάμις καὶ EÀo» ἕως Βηϑαναν. 10 Tios 0 


25: παιδάριον. .26.* ἦν et: αὕτη (pro ἡ ἡ ἑτέρα). 
21." τὸ ξ, + 'τῇ γυναικὶ, Ἐὅτι. 28: ἤκεσαν et: 
δικαίωμα, 


2.* οἱ et ὁ ἱερεύς. 
ptos. 


3: Ἐλιὰφ et: 2000. 4: δυνά- 
3: Ὀρνία (pro AL.). + 6. T (p. y.) 
ἦν ει (p. οἶκον.) ai Ehax ὃ ὃ οἰχύνομος, καὶ Ἐλιὰβ 
v 6 Zap ἐπὶ τῆς πατριᾶς! et: “ὐδὼν. 7: μὴν et: 


δ. Ὁ (ἃ. υἱὸς) Beiv et (in f., eti. v. 9) "εἷς!‏ לתו 


N 
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דה 


gladium coram rege: *Dividite, in- 25 
^ quit, infantem vivum in duas partes, 

. et date dimidiam partem uni et dimi- 
diam partem alteri. *Dixit autem mu- 26 
lier, cujus filius erat vivus, ad regem 

«ας. (commota sunt quippe viscera ejus su- 

1% per filio suo): Obsecro, domine, date 
illi infantem vivum et nolite inter- 
ficere eum. Econtrario. illa dicebat: ἢ 
Nec mihi nec tibi sit, sed dividatur. 

* Respondit rex et ait: Date huic27 
infantem vivum, et non occidatur; 
haee est enim mater ejus.  * Audi- 28 
vit itaque omnis Israel judicium, 
quod judicasset rex, et timuerunt 
53.11.1000, videntes sapientiam Dei esse 


Dan.5,11.: 


in eo ad faciendum judicium. 


Erat autem rex Salomon re- EV. 

gnans super omnem Israel, *et hi 2 
2,35. principes quos habebat: Azarias filius 
ase Sadoc sacerdotis, *Elihoreph et Ahia 3 
odas filii Sisa scribae, Josaphat filius Ahi- 
2,35.25. Jud a commentariis, *Banajas filius 4 
2,35.27. JoJadae super exercitum, Sadoc au- 

tem et Abiathar sacerdotes, * Azarias 5 

filius Nathan super eos qui assiste- 
esm.15, Dant regi, Zabud filius Nathan sacer- 
"Sas dos amicus regis, *et Ahisar prae- 6 
IRE» positus domus, et Adoniram filius 
*^**- Abda super tributa. 

Habebat autem Salomon duodecim 7 
praefectos super omnem Israel, qui 
praebebant annonam regi et domui 

- ejus; per singulos enim menses in 
anno singuli necessaria ministrabant. 

*Et haec nomina eorum: Benhur in 8 

17:545, monte Ephraim; * Bendecar in Mac- 9 
ces et in Salebim et in Bethsames et 

in Elon et in Bethanan; * Benhesed 10 


2. Al.: 58007005. 10. S: Bethhesed. 


4. B.dW.vE.A: war über dag Heer. 

5. war Br., des $e. Fr. B: Befehlshaber. 

6. dW.vE: über das [Eönigl.] Haus. A: Borfteher 
des H. B:über die Schakung. dW.vE: bie Srohn(en). 
A: den Tribut. 

7. B:Borfteher. A:mit Speife verfafen. B:einem 
Seben lag 0b e. 9t. im. dW: e. M. im 3. fag es 
einem ob. τ 

8. B.vE.A: Und dies waren (find) ihre Namen, 
dW: Das aber f. | 


37* 


1. Könige, 
Die Fürften und Amtleute, 


* Ind 


— . 


Und ba das Schwert vor den König ge- 
25 bracht ward, *fprach ber König: Xheilet 
ba8 lebenbige Kind in zwei Theile, und 
gebt diefer bie Hälfte, und jener die Halfte. 
26*Da fprach ba8 Weib, beg 600% 
zum Könige (denn ihr mütterliches Herz 
entbrannte über-ihren Sohn): Ad, mein 
Herr, gebet ihr das Kind lebendig, und 
ibbtet e8 nicht. Sene aber fprach: (68 fei 
weder mein noch bein, [at 66 theilen. 
27*Da antwortete der König und fprad: 
Gebt biefer das Kind Iebendig, und tödtet 
28 66 nicht, bie ift feine Mutter. * Und 8 
Urtheil erfcholl vor den ganzen Sfrael, das 
der König gefüllet hatte, und fürchteten 
Π vor bem Könige, denn jte fahen, daß 
die Weisheit Gottes in ihm war, Gericht 
zu halten. 
EV. Are war Salomo König über ganz 

2 Sirael. *Und bieg waren feine Bürften: 
Afarja, der Sohn 3890606 , des Priefters. 

3 *Elihoreph unb Ahija, bie Söhne Gija, 
waren Schreiber. Sojaphat, der Sohn 

4AHiluds, war Kanzler. *Benaja, ber 

Sohn Sojaba, war Feldhauptmann. Sabof 
Hund Ab Satfar waren Priefter. *Afarja, 
der Sohn Nathang, war über die Amts 
leute. Sabud, ber Sohn Nathans, 8 

6 Priefters, war des Königs Freund. *Ahi- 
far war Hofmeifter. Adoniram, der Sohn 
Abda, mar Nentmeifter. 

7 πὸ Salomo hatte zwölf Amtleute über 
ganz Iirael, die ben König unb fein Haus 
verjorgeten. Ein jeder Hatte 66ל‎ 8 

Seinen Monat fang zu verforgen. 
hießen al[o: Der Sohn Kurs, auf bem Ge- 

9 birge Ephraim; * ber Sohn Dekers zu Ma- 
fas, und zu Saalbim, unb zu Beth Semes, 

10 und zu Elon und Beth Ganan; *ber Sohn 


7. U.L: Mond, 


26. B.dW.vE.A: (deren) ©. der lebendige war. 
B: ihr Eingeweide. dW: Liebe. (vE: Mitleid regte 
fih?) A: Innres ward bewegt. B.dW.A:d. lebendige 
$. B:bod) ja nicht ... zerhauet es. dW.vE: hauet c8 
von einander, 

ae P AT M S. hörete. dW: ὃ. Gericht 
». gehalten. vE.A: Hecht zu Sprechen (Schaffen). 

1. B.dW.vE: u ו‎ 

2. dW.vE.A: find. B.dW.vE.A: die (Dberften) 
bie er hatte, (B: war ber Br.) 


Salomonis amplitudo et ו‎ $ 


Eegum Ε. 


580 (411—5.4.) 
IV. 
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ρήγεν oi καϑεσταμένοι ὅτως τῷ βασιλεῖ 2. καὶ 
πάντα τὰ διαγγέλματα ἐ ἐπὶ τ. τράπεζαν τᾶ β. ἕχα- | 
στος μῆνα αὐτῷ 8 nagallaccscı λόγον. Καὶ t. 
κριϑὰς καὶ τὸ ἄχυρον, τ. ἵπποις x&i τ. ἅρμασιν ἦρον 
εἰς τ. τόπον 5 ἂν ἢ ὁ B. ἕκαστος κατὰ τ. σύνταξιν 
αὐὖτϑ). 2: ταῦτα τὰ ἰϑέοντα, 1 (inf. )'xexoztowiou£vs!, 
3: xai 0. * xai 0v. et ἐν παντὶ. 


' ἐν ᾿Αραβώϑ' αὐτοῦ 2070 καὶ πᾶσα ἡ γῆ 
Ὄφερ. 11 Υἱὸς ᾿Δμιναδὰβ πᾶσαν Νεφϑαδώρ" 
Ταφὰϑ ϑυγάτηρ Σαλομῶντος ἦν αὐτῷ εἰς γυ- 
12 Βαανὰ υἱὸς ᾿Αχιλοὺϑ' τὴν Θαανὰχ 
καὶ Μαγεδδὼ καὶ πάντα οἶκον Σαὰν τὸν παρὰ 
Σαρϑὰν ὑποκάτω ᾿ἸΙεζραὴλ καὶ ἐκ Βηϑσαὰν 
ἕως ᾿Αβελμαουλᾶ ἕως Μαέβερ Ἰεγμάαμ. 13 Tiog 
Γάβερ ἐν ῬΡαβὼϑ Γαλαάδ' τούτῳ ἦσαν πό- 
Aug Ἰαεὶρ υἱοῦ Μανασσῇ ἐν Γαλααδ, αὐτῷ 


γαῖκα. 


σχοίνισμα ’Epyaß ἡ ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 
πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ. 
14 Ayıvadaß υἱὸς Addo ααναίμ. 13 Ayı- 
μάας ἐν Νεφϑαλίμ' xoi οὗτος ἔλαβε tiv Ba- 
05000 ϑυγατέρα Σαλομῶντος εἰς γυναῖκα. 
16 Βαανὰ υἱὸς Χουσὶ ἐν oro καὶ ἐν Βααλώϑ. 


17 Ἰωσαφὰτ υἱὸς Φαρουὲ ἐν Ἰσσαχάρ. 19 Zeuei 


19 Taßeg υἱὸς 
Οὐρὶ ἐν τῇ γῇ Γαλαὰδ γῇ Σηὼν βασιλέως τοῦ 
᾿Αμοῤῥαίου καὶ Ὦγ βασιλέως τοῦ Βασάν, καὶ 
Νιασὶβ εἷς ἐν τῇ γῇ. 


υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν τῷ Βενιαμίν. 


20770006 καὶ Ἰσραὴλ 
πολλοὶ ὡς ἡ ἄμμος ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης εἰς πλῆ- 
ϑος; ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. 


Koi “Σαλομὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς‏ (*. שי 
βασιλείαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ INS ἀλλοφύλων‏ 
καὶ ἕως ὁρίου “Ἵγύπτου, καὶ ἦσαν προςφέρον-‏ 
τὲς αὐτῷ δῶρα καὶ δουλεύοντες τῷ .2000-‏ 
μῶντι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.‏ 
Καὶ τοῦτο ἄριστον τῷ Σαλομῶντι" ἐν ἡμέρᾳ‏ 2 
μιᾷ τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξή-‏ 
κοντὰ κόροι ἀλεύρου, 8 δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ‏ 
καὶ εἴχοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα‏ 
ἐχτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίϑων ἐκλε-‏ 
χτῶν σιτευτά" 4 ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν‏ 


————————— 


«11: Yis et: πᾶσα. t (in f., eti. NY. 12.13. 15.16) 
"i. 12: I9. et: πᾶς ὃ οἶκος X. ὃ et: Σεσαϑὰν et: 
su δ Asrau. 13: IVa. * 70. - αὐτῷ et 7. 
- x 1: 0 (Al.pon.p.19). 19: ויל‎ 
20: » Z. et: Ἐσεβὼν et: /Vaoéq et: ἐν γῆ ᾿1όδα. 
t φφόδρα et: 7 ἐπὶ et: ἔσϑοντες et: εὐφραινό-- 
ets ἐξυσιάξων et: σᾶσιν τοῖς βασιλείοις. * c8 

ὁρίων, "τὰς et τῆς (Al. loco vv. 20641: Καὶ ἐχο- 


(4, 14—5,4) 581 
| V. 


Jos15,5,]n Aruboth: ipsius erat Socho et | 
1Sm.16,,0mnis terra Epher; * Ben-Abinadab, 11 
Jos.17,11 CUJUS Omnis Nephat-Dor: Tapheth filiam 
Salomonis habebat uxorem; *Bana fi- 12 
lius Ahilud regebat Thanac et Mageddo 
et universam Bethsan, quae est juxta 
Sarthana subter Jezrael, a Bethsan 
usque Abelmehula e regione Jecmaan; 
* Bengaber in Ramoth Galaad: habe- 13 
mia. bat Avoth-Jair filii Manasse in Galaad, 
caa ipse praeerat in omni regione Argob, 
quae est in Basan, sexaginta civitati- 
bus magnis atque muratis, quae habe- 
bant seras aereas; * Ahinadab filius 14 


7,46. 


154,. Addo praeerat in Manaim, *Achimaas 15 
ναι. In Nephthali, sed et ipse habebat Ba- 
semath filiam Salomonis in conjugio; 
* Daana filius Husi in Aser et in Ba- 16 
loth; .* Josaphat filius Pharue in Is- 7 
sachar; * Semei filius Ela in Benja- 18 
min; * Gaber filius Uri in terra Ga- 19 
wa, 1880, in terra Sehon regis Amorrhaei 
2/54 et Og regis Basan, super omnia quae 
erant in illa terra. * Juda et Israel 20 
"Ur innumerabiles sicut arena maris in 
913,16 multitudine, comedentes et bibentes 
atque laetantes. 
Mica Salomon autem erat in ditione W.*) 


68.96.5118 habens omnia regna a flumine ter- 
exisisrae Philisihiim usque ad terminum 
285.52. Aegypti, offerentium sibi munera et 
ΒΕ αὐ "servientium ei cunctis diebus vitae ejus. 
Mh o Erat autem cibus Salomonis per 2 
Ns dies singulos triginta cori similae et 
sexaginta cori farinae, *decem boves 3 
pingues et viginti boves pascuales et 
centum arietes, excepta venatione cer- 
vorum, caprearum atque bubalorum 
et avium altilium. * Ipseenim obtine- 4 
bat omnem regionem, quae erat trans 
10. Al. t (p.ips.) enim. 19. Al. t (p. Gal.) et... 
1. 5: regna secum. 


B.dW.vE.A: ai (in der) Menge. 

1. Strom an zu b. 99b. €., und bis. B: Regent. 
dW.vE: herrfchete, vE.A: Seide. dW.vE: waren 
©. ‚unserthan. 

B.dW.A: 66 war die y ds » auf (für) ei: 
u, vE: betrug an (S, &.. dW.A: 9000. vE: 
feines ... gemeines M, 

3. u. Büffel, u. fettgemachtes Geflügel. B: fette 
$t. A: Maftochfen. dW: u. Gafellen. B.dW.vE: at. 
Dambirfche. B: gem, Scbervich, dW.vE: Geypógel, 


1. Könige, 
Die Amtleute. Der tägliche Bedarf. 


Sohn Ahıluds, zu Thaenad unb zu Me- | 


40098 zu Aruboth, und Hatte Dazu 
|J . €»odo und das ganze Land SHepher; 
| 11 γεν Sohn Abi 9/9096, bie ganze Herr- 

fchaft zu Sor, und Hatte Zaphath, Galo- 
12 mond Tochter, zum Weibe; * 90080, ber 


gíbbo, und über ganz Bethjean, welche 
liegt neben Zarthana unter Jejreel, von 
Bethfean 918 an ben Plan Mehola, 8 
18 jenfeit Safmeam; * ber Sohn 6000008 zu 
‚Ramoth in Gifeab, und Hatte bie Sleden 
Sair8, 66ל‎ Sohnes Manaffe, in Gileab, 
und hatte bie Gegend Argob, die in Bafan 
liegt, fechzig große Städte, vermauert unb 
14mit ehernen NRiegeln; * 906i Nadab, ber 
15 Sohn Sbbo, zu Matanaim; * Ahimaaz 
in Naphthali, unb er nahm aud) Galo- 
moná Tochter, Basmath, zum Weibe; 
16 *Baena, der Sohn Sufai, in Affer und 
17 zu Aloth; * Xofapfat, ber Sohn Paruah, 
18in Sfajdjar; *Simei, ber Sohn Ela, in 
19 Benjamin; * Geber, der Sohn Uri, im 
Lande 601609, im Lande 6510088, 568 Kö- 
níg8 ber Ampriter, und Ogs, be8 Königs 
in Bafan: Ein Amtmanı war in demjel- 
20 digen Rande. * Suda aber und Sfrael, 
beB mar viel, mie der Sand am Meer, 
unb aßen und tranfen, und waren fröhlich. 


Atfo war Salomo ein err über alle‏ (*, שי 
Königreiche von bem Waffer an in ber‏ 
Philifter Lande bis an bie Grenze Egyp=-‏ 
tens, bie ihm Gefchenke zubrachten, unb‏ 
dieneten ihm jein 800081088. * Und Sa=‏ 2 
lomo mußte täglich zur Speifung haben‏ 
bregig Gor Semmelmehl, und fechzig Gor‏ 
Sandered Mehl, "zehn gemäftete Ninder,‏ 
und zwanzig SBeiberinber, und Hundert‏ 
Schafe, ausgenommen Hirfche und Nehe‏ 
Aunb Gemfen und gemäftetes Vieh. * Denn‏ 
er herrfchete im ganzen Rande dieffeit des‏ 


*( 38. 1—14. gewöhnlid fp. 4, 21—34. 


s B: AA dW.vE: ihm gehörte. A: unter ihm 


KE fanbfó. v. dW.vE.A: in (über) ganz 9taz 
a 
12. B.dW.vE.A: Abel-Mehola. 

13. mit Mauern u. eb. 51. B.dW.vE: (Hirten-) 
Dörfer. B.dW: (Land-)Strid) A. 
' 19. B: u. er war .ל‎ einzige Vorfteher ber i in bem +. 
- war. dW: 66 tv. aber Ein Amtm. 
20, dW.vE: waren. zahlreih. A: unzählber, 


Begum X. 


582 (5,5—14) 


EEE TEEN ERREGT τ - τ ππππππτ--πτ- τ ו‎ ar in hei. 


Salomonis amplitudo et sapientia. 


₪. 


"252-553 mir Fopnn wm 
-bsn ib mn Di mmu 
יראל‎ nm Sun; מְסְבִיב‎ TU» n 
ibowm nnnm bes nnn איש‎ "us 
iios "m 55 שב‎ SIUS (RIP 
MIN אלף‎ ZEN nisus "n 6 
וּשנִיםיְעָשַר אל‎ Sad סוּסִים‎ 
ה צבים האלה‎ Noob op 7 
z0p5-55 ְאֶת‎ mas אֶתִהִַּלֶ‎ 
i77 איש‎ nmasu- ba Tao 
bn " Eye i27 Uum Nb 8 
bipen-ts "Na" tion Ὁ" לפ‎ 
איש כָּמִשָפָּסוּ:‎ DT אשר‎ 


τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ Θαψὰ ἕως Γαζὰ ἐν πάσαις 
ταῖς βασιλείαις ταῖς πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόϑεν. 
5 Καὶ κατῴκει ᾿]ούδα καὶ Ἰσραὴλ. πεποι- 
ϑότες ἕχαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ 
ὑπὸ τὴν ‚van αὐτοῦ ἀπὸ Aav καὶ ἕως Βηρ- 
σαβεὲ πάσας τὰς ἡμέρας “Σαλομῶντος. θ Καὶ 
ἦσαν τῷ Σαλομῶντι τεσσαράκοντα χιλιάδες 
εἰς ἅρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων. 
7 Καὶ ἐχορήγουν οἱ καϑεσταμένοι οὗτοι τῷ 
βασιλεῖ “Σαλομῶντι κατὰ πάντα τὰ διηγγελ- | 
μένα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως ἕκαστος 
τὸν μῆνα αὐτοῦ" οὐ παρήλλασσον λόγον. 
8 Καὶ τὰς κριϑὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις 
νιν τοῖς ἅρμασιν ἔφερον εἰς τὸν τόπον, οὐ ἂν 
2 'ὁ βασιλεύς), ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν 
αὐτοῦ. 


9 Καὶ ἔδωκε κύριος φρόνησιν τῷ “Σαλομῶντι E na לשל‎ (22H אלחים‎ Amm 9 


bits לב‎ 2n "Ra הִרְבָּה‎ nom 
noz hys עלדשפת הִיִם:‎ "M י‎ 
bom Omar מַחָכְמַת‎ no 
מִפּלְהַאדֶם‎ Bam imoYo ָכְמַת‎ Π 
»ryn Sion 1817) sem wa 
m'is-523 a bim 2 
bts m'pbw Τρ Ὁ nam סְבִים:‎ 12 
Sam TN numm שירו‎ umi 
בַּלְבְיין‎ "i T2 ְהְעָצִים‎ 
Aa ΡΞ RE וְעַד הָאֶזיב אשר‎ 
Baer rd ποσὸν 
היבאל מִכַּלההַעָפים‎  :םיִנָדַהְַלַעְו‎ + 
מְאֶת‎ ine חְכְמַת‎ ὮΝ לשמע‎ 
אֶת-‎ "o הָאָרֶץ אפר‎ "52-55 
er 
τῆς 5), Al. Καὶ ἔλαβε X. τ. ϑυγατέρα Φαραὼ 
αὐτῷ εἰς ,עו‎ x. εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς € πόλιν 
Δαυὶδ i ἕως συντελέσαι αὐτον τ. οἶκον ugs X. T. οὗχον 
ἑαυτῇ x, τὸ τεῖχος 10800 Τότε ἀνέβη Φ. β. At- 
γύπτα, x. προχατελάβετο τὴν Τάξερ x. ἐνεπύρισεν 
αὐτὴν x. τὸν Χανανίτην τ. κατοικῦντα ἐν Μεργάβ" 


καὶ ἔδωκεν αὐτὰς D. ἀποστολὰς ϑυγατρὲ αὐτῇ aC: 
vami d,, καὶ X, ὠχοδόμησε τὴν ᾽]. 


καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρ- 
δίας, ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 
\ , € 
10 Καὶ ἐπληϑύνϑη Σαλομὼν σφόδρα ὑπὲρ 
x , , כ , כ‎ , 
τὴν φρόνησιν παντῶν ἀρχαίων ἀνϑρῶπων 
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 11 Καὶ 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους" καὶ ἐσο- 
φίσατο ὑπὲρ Aldav τὸν ᾿Εζραΐτην καὶ τὸν 
^ ^ M 
«Αἰμὰν καὶ τὸν Χαλκχὰλ καὶ 100808 υἱοὺς 
, A 5b Β΄ AP , - - 
Mayo, καὶ ἐγένετο τὸ 07006 αὑτοῦ ἐν πᾶσι 
- , 2 
τοῖς 809801 κύκλῳ. 12 Καὶ ἐλάλησε Σαλομὼν |^ 
Me , n , AU ET , \ 5 
τρεῖς χιλιάδας παραβολᾶς, καὶ ἧσαν ῳδαὶ αὐὖ- 
τοῦ πεντάκις χίλιαι. 18 Καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν 
e , Ἁ a , - - , 
ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ «“ιβάνῳ 
x y - 0 , - 
καὶ ἕως τῆς טסהנסססט‎ τῆς ἐχπορευομένης ἐκ 
- , , - - 
τοῦ τοίχου, καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν κτηνῶν καὶ 
περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ 
- 5 , 
περὶ τῶν ἰχϑύων. 14 Καὶ παρεγίνοντο πάντες 
οἱ λαοὶ ἀκούειν τῆς σοφίας Σαλομῶντος, 
^ , - x - , - 
καὶ ἐλάμβανε δῶρα παρὰ τῶν βασιλέων τῆς 
- ש‎ » - - 
γῆς. 0001 עסטסאן‎ τῆς σοφίας αὐτοῦ. 


4. * ἀπὸ- ποτ. t(p. כ‎ 5- 8.*. 5. 1 (p. 
alt. αὐτῷ) ᾿ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες' { 
6. t (p. T. zi) τοχαδες 1 ἵπποι et: ἕππων. 
el: xoi 7r. τὰ διαγγέλματα. * 
9: σοφίαν zo 


T: ὅτως 
τὸν et: παραλλάσσασι. 
φρόν. (*sq. σοφίαν). 10: σοφία X. 


= σ. τὰς et: Taı$. τ. Zo oir. et: Aiv. et Xo2xaó et: 
αράλα et: υἱὸν et: Ma). * xo - κύκλῳ. 12: ρας 
χιλίας. 13: ὑπὲρ et: τ. τ. 14: arsocoı. * xoi 


ἐλ, 0. tzdvrov (a. τῶν) et: τὴν c. (Al.: τῆς φωνῆς 


1. Könige, 


V. 


&alomo'$ Weisheit. 


Der Friede umher. 


flumen, a Thaphsa usque ad Gazam, 
et.cunclos reges illarum regionum ; 
‚et habebat pacem ex omni parte 
in circuitu. — * Habitabatque Juda et 5 
qM, Israel absque tumore ullo, unus- 
4,4.Zach. quisque sub vite sua et sub ficu sua, 
*$01: a Dan usque Bersabee, cunctis diebus 
Salomonis. * Et habebat Salomon 6 
pe i210 quadraginta millia praesepia equorum 
currilium, et duodecim millia eque- 
strium, * nutriebantque eos supra- 7 
dicli regis praefecti. Sed et necessa- 
ria mensae regis Salomonis cum in- 
genti cura praebebant in tempore suo. 
* Hordeum quoque et paleas equorum 8 
et jumentorum deferebant in locum, 
ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 
Dedit quoque Deus sapientiam Sa- 9 
Ses lomoni et prudentiam multam nimis 
v.2.p,. €t latitudinem cordis, quasi arenam 
13919. quae est in littore maris. *Et prae- 10 
cedebat sapientia Salomonis sapien- 
E15; tiam omnium Orientalium et Aegyptio- 
9575" pum, #Et erat sapientior cunctis ho- 11 
81, Minibus, sapientior Ethan Ezrahita et 
2,0 iss Heman et Chalcol et Dorda filiis Mahol, 
et erat nominatus in universis g gentibus 
per circuitum. * Locutus est quoque 12 
Cob.-12,9-Salomon tria millia parabolas, et fue- 
runt carmina ejus quinque et mille. 
* Et disputavit super lignis, a cedro 13 
quae est in Libano, usque ad hyssopum 
quae egreditur de pariete, et disseruit 
(ὅκα. ‘de jumentis et volucribus et reptilibus 
10,1. et piscibus. * Et veniebant de cunctis 14 
populis ad audiendam sapientiam Salo- 
monis, et ab universis regibus terrae, 
qui audiebant sapientiam ejus 
4. S: quasi a Th. 
11. S: Ezrahitae. 12. S: quinque millia. 


vE.À: febr viele (überaus viel) Klugh. DB: u. ein δ. 
Ὁ. großem LT dW.vE: (einen) ausgebreiteten 
Derftand. A: Erfenntniß, fo aug. 

10. 8. des 5 pieno dW.vE: Söhne b. 
(Dftens) ... Egyptens. A: Morgenläinder. 

11. denn Eth. ... bie ©. B.dW.vE.A: Söhne 
Mahols. B: alfo 2 f. tame fam unter alle die >. 
dW.vE.A: und ... war u. a. Bölfern ringsum (im 
Umfreife). 

13. ». 0 ח)ל.ט:ם‎ 9. dW.vE.A: über 
οἱε 0. B.dW.vE.A: (jv) auf (dem) ib. (ijt). vEz 
Mauer. B: hervorw. 

14, B.dW.vE.A: der Erde, 


1Ch.22,9. 
Sirt? ‚15; 
Dt. 12) 101: 
8,9.2 hg. 
15,31. 


ν.7. 


(Esth. 
3,10. 
Mich. 
1,13. 


3,12.28. 


6. S: currulium. 


„hörten, 


allen Seiten number, 


SBafferà, von Tiphfah bis gen Gafa, über 
alle Könige dieffeit 66 Waflerd, und hatte 
Friede von allen feinen Unterthanen umber, 
5*baß Juda unb Sirac? ficher mohneten, 
ein jeglicher unter feinem Weinfto und 
unter feinem Beigenbaum, won Dan biß 
gen Ber Geba, fo lange Salomo lebte. 
6 *linb Salomo hatte vierzig taujend Wa= 
7 genpferde, und zmölf taufend Neifige. * Ind 
bie Amtleute verforgten den König Galomo 
und alles, was zum αἰ) 68ל‎ Königs ge- 
börete, ein jeglicher in feinem Monat, und 
8 liegen nid)t8 fehlen. *Auc Gerfte und 
Stroh für die Jtofje und Läufer brachten 
fie an den Ort, da er war, ein jeglicher 
nad) feinem Befehl. 


9 Und Gott gab Salomo febr große Weis- 
feit und Verftand, und getroftes Herz, wie 

10 Sand, ber am Ufer ded Meeres liegt, * bag 
die Weisheit 650101108 größer war denn 
aller Kinder gegen Morgen und aller 

11 Egypter Weisheit. * Und war weifer 
denn alle Menfchen, auch weijer denn bie 
Dichter Ethan, der Gjrafiter, enam, 
ChHalfol und Darda, unb mar berühmt 

12 unter allen Heiden umber. *lind er τὸς 
pete drei taufend Sprüche, unb feiner Kie- 

15 der waren taufend und fünf. *Und er 
redete von Bäumen, הסט‎ ber Geber an zu 
Libanon 918 an ben Dfop, ber aus ber 
Wand wächft. Auch redete er von Dich, 
von Bögeln, von Gewürm und von Fifchen. 

14 *Und 66 famen aus allen Völkern, zu hö- 
ren bie Weisheit Salomong, von allen 
Königen auf Erden, bie von feiner Weis- 
heit gehöret hatten. 


7, U.L: feinem Monden. 


4. Strom: ... Stroms ... 
B.dW.A: ringsum(her). ΝΕ: im Umfreife. 

5. dW.vE: Und 66 wohnete ... זו‎ 

6. dW: Gefpanne NRoffe zu f. Wagen. vE.A: 
Krippen für (99. M M B: הי‎ fürf,W. 
B. 4 vE: Reiter. A: für Reitpferde? 

7. Bgl.®.7.) B.dW.vE: u. Alfe bie 3. T.. 
(Hinzunaheten) famen. 

‚8. da felbige waren. dW.vE: ME B: Nenn: 
ihiere! A: Maulthiere, B: nad f. Amt. dW.vE: 
Drdnung. 

9, Fülle des 9. wie der ©. dW: πὶ Θ πε. 


Regum TE. 


994 (5,15—24) 


ἘΞ רוכ ו הל‎ Te TRUE TEE 


Foedus cum Hiramo. 


V. 


en: EEE DNE 
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21 


אשימם ni21‏ בּים עדההמקום אשר". 


MAN) שם‎ cUnXED bs nbn 
nns וְאַתָּה תעשה אֶתדְחָפָצִי‎ Nim 
acu moin 5B m2 ==> 24 


Y. רגלר כ".17‎ | v. 20, ma המ'‎ 
modjte. B.dW.vE: Kr. (Streites) womit fte ihn ums 
m. B: gegeben hat. dW.vE: legte, 


AW:R.gefchafft. A: böfer Miderftand, dW.YE: 
ו‎ οί! x j : 


b Καὶ ἀπέστειλε “Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς Zul. ομῶντα (ἤκουσε 
γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα ἀντὶ Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ), ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χιρὰμ 
τὸν Aavid πάσας τὰς ἡμέρας. 16 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλε Σαλομὼν πρὸς Χιρώμ, λέγων" 17 Σὺ 
οἶδας Δαυὶδ τὸν πατέρα μου, ὅτι οὐκ ἠδύνατο 
οἰκοδομῆσαι oixov τῷ: ὀνόματι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ μου ἀπὸ προῤώπου τῶν πολέμων τὸν 
κυκλωσάντων αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς 
κύριον ὑπὸ τὰ ἤρη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 15 Καὶ 
γῦν ἀνέπαυσε κύριος ὁ 09 μου ἐμοὶ κυκλό- 
Her‘ οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἀπάν- 
«nua πονηρόν. 19 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω oixo- 
δομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ μου, 
καϑὼς ἐλάλησε κύριος πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα 
μου, λέγων Ὁ υἱός cov ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ 
ἐπὶ τὸν ϑρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 320 Καὶ νῦν ἔντειλαι 
χαὶ κοψάτωσάν uot ξύλα ἐκ τοῦ Aıßavov' 


- - , 
καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δουλων cov, 


\ x M , , A 
καὶ τὸν μισϑὸν δουλείας cov 0000 cot κατα 
, ₪ » o x 4 ש‎ > 
παντὰ 008 Av ξιπῆς, OTL συ οἶδα οτι אעטס‎ 
M » « - , \ , , \ e 
ἔστιν ἐν ἡμῖν εἰδὼς 6גט5‎ κόπτειν 200000 oí 

, 
Zidwrıoı. . 


21 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε Χιρὰμ τῶν λό- 
yov “Σαλομῶντος, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν" 
Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς σήμερον, ὃς 800048 τῷ 4α- 
υἱδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. 
22 Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ πρὸς “ΣΣαλομῶντα, 
λέγων" Axnxoo περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας 
πρός *פון‎ ἐγὼ ποιήσω τὸ ϑέλημά cov εἰς ξύλα 
κέδρινα καὶ rein, 23 Οἱ δοῦλοί μου κατ- 
ἄξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Aıßayov εἰς τὴν 00(.00- 
σαν, καὶ ϑήσομαι αὐτὰ εἰς σχεδίας ἕως τοῦ 
τόπου οὗ ἂν ἀποστείλῃς πρός με, καὶ ἐκτι- 
»a5o αὐτὰ ἐχεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ σὺ ποιήσεις 
τὸ ϑέλημά μου, τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ 
pov.  ?* Koi ἦν Χιρὰμ διδοὺς τῷ Σαλο- 


15: χρίσαι τὸν 2. ἀντὲ A. (pro πρὸς-4.). YN 
(pr.)rs. 18: ἁμάρτημα. 19. "τῇ. 1 ὁ ϑεὸς. *(ult.) 
τὸν. 20." ἐν, 21: ἐγενή 0n et: χαϑὼς. 22. * Xi. et: 
1 "εἰς, 23: ἐγὼ (pro aoi). * eic et: & ἐὰν. 

15. VE: hatte Dav. geliebt. dW.A: war ber (ein) 
rc Davids gemefen. B: alle bie Tage. 2 

it, 


17. B: von meinem $8, D,daß er n, f, dW.YE: ver: 


(5,15—24.) 585 


1. Könige. 


V. 


Der König zu Tyrus. Vorbereitungen zum zempelbaiu. 


Misit quoque Hiram rex Tyri 15*) 
servos suos ad Salomonem (audivit 


999 enim quod ipsum unxissent regem 
25m. pro patre' ejus), quia amicus fuerat 
יל‎ Hiram David omni tempore. * Misit 16 
295 autem Salomon ad Hiram, dicens: 

* Tu scis voluntatem David patris mei, 17 
75«. et quia non potuerit aedificare domum 


1c.22,5,h0mini Domini Dei sui propter bella 
imminentia per circuitum, donec daret 


M Dominus eos sub vestigio pedum ejus. 
* Nunc autem requiem dedit Dominus 18 
Deus meus mihi per circuitum, et 
non est Satan neque occursus malus. 
2Ch.2,1. 


* Quamobrem cogito aedificare tem- 19 
plum nomini Domini Dei mei, sicut lo- 
cutus est Dominus David patri meo, di- 
Peso cens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse aedificabit do- 
2cn.2,,. Inum nomini meo. * Praecipe igitur ut 20 
Es3,. praecidant mihi servi tui cedros de 
Libano, et servi mei sint cum servis 
iuis; mercedem autem servorum tuo- 
rum dabo tibi, quamcumque petieris: 
scis enim quomodo non est in populo 
meo vir, qui noverit ligna caedere | 
7«-157-sieut Sidonii. | 
Cum ergo audisset Hiram verba 21 
15,5, Salomonis, laetatus est valde et ait: 
?o-5'?-Benedietus Dominus Deus hodie, qui 
dedit David filium sapientissimum 
super populum hunc plurimum. *Et 22 
misit Hiram ad Salomonem, dicens: 
Audivi quaecumque mandasti mihi; 
ego faciam omnem voluntatem tuam 
in lignis cedrinis et abiegnis. *Servi 23 
mei deponent ea de Libano ad mare, 
et ego componam ea in ralibus in 
mari usque ad locum, quem signifi- 
caveris mihi, et applicabo ea ibi; et 
ναι. lu tolles ea, praebebisque necessaria 
Act-12,20 nihi, ut detur cibus domui meae. 
*]taque Hiram dabat Salomoni ligna 24 


2Ch.2,16. 


15. Al. + (p. reg.) super Israel. 
18. Al.* Dominus. 20. Al. * servi tui. 


B: Wohlgefallen. dW: Gyprefienz$. 

23. meinem Haufe. B: zu 019701. vE: tw. esin ST. 
aufs 90. 1. dW: fdjaffe εὖ it SL. im 9, B: von cin: 
ander machen. vE: foàmadjen. dW: aus einander 
nehmen. (A: and Land bringen?) B: daß du fle weg- 
holeft. VE: u, du fannft 66 5. 


15*( Und Siram, der König zu Tyrus, [anbte 
feine Knechte zu Galomo, denn er Hatte 
gefüret, bag fie ihn zum Könige gefalbet 
hatten. an feines Vaters Statt. Denn 

16 Hiram liebte David fein Lebenlang. *llnb 
Salomo fandte zu iram und fieg ihm 

17 jagen: *Du weißeft, daß mein Vater Das 
לוע‎ nicht founte bauen ein Haus dem Na- 
men Dded Herrn, jeined Gottes, um 6 
Kriegd willen, ber um ihn Der mar, 8 
fie der Herr unter feine Sufjoblen gab. 

18 *Stun aber fat mir der Herr, mein Gott, 
Ruhe gegeben umher, bag fein Widerfacher 

19 nod) bbje8 Hinderniß mehr ijt. * Giebe, 
[o habe ich gedacht ein Haus zu bauen bem 
Namen des Herren, meines Gottes, wie ber 
Herr geredet hat zu meinem Vater Savib, 
unb gejagt: Dein Sohn, den ich an deine 
Statt jeßen werde auf deinen Stuhl, ber 

20 [01 meinem Namen ein Haus bauen. *0 
befiehl nun, bag man mir Gedern aus Li- 
banon Daue, und daß deine Knechte mit 
meinen Kuechten jeien. Und den Kohn 
deiner Knechte will ich bir geben, alles, 
wie du fageft. Denn bu weißeft, daß bei 
ung niemand ijt, ber Holz zu hauen wifje, 
wie bie Zidonier. 

21 Da Siram aber hörete bie Worte Sa= 
lomoné, freucte er jich hoch, unb fpradh: 
Gelobet fei ber Herr heute, ber David εἰς 
nen weifen Sohn gegeben hat über bief 


22 große Bolf! *linb Hiram fandte zu Sa- 


lomo und lieg ihm jagen: Sch habe ge= 
Doret, ma8 טל‎ zu mir gefandt haft; id) 
will tbun nad) ale deinem Begehr, mit 
23 Gebernz und Tannenholg. *Meine Knechte 
jollen fie vom Libanon hinab bringen 68 
Meer, und will fie in 81886 legen lajfen 
auf bem Meer, 018 an ben Srt, ben bu 
mir wirft anjagen faffen, unb mill fie ba- 
jelbft abbinben, unb bu folft cà holen 
laffen. Aber du foffft auch mein Begehr 
thun, und Speife geben meinem Gefinde. 
24 טן]1ל*‎ gab iram Salomo Gevern- und 


20. U.L: das ofm. 22. U.L: Tännenholz. 
*( 5. 15-35. gewöhnlich fp. 5, 1—18. 
19. dW.vE.A: id) gebenfe. B.vE: m, 9t. das 9. 
20. vom Lib....u. meine Sn. follen ın. deinen fen. 
fein ... ganz wie ... der 9. zu 5. VE: für mich fülle ... 
verftände das D. zu f. dW: ift funbig 9. zu f. 
21. B.dW.vE.A: fid) febr. 
22. dW.A: mir entboten, vE: haft fagen laffen, 


ב 
- 
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Bad EM לו‎ EEE א אא‎ 2 URP E ET TTS HUP ASMRCNISRRCUNESE UM NR Ne nERT TE E vemm το 


Foedus cum Hiramo. Aedificatio templi. 


V. 


iixbm-03 בְרושִים‎ ISIN DAN "i 
por Beer nn» P כח הלמה‎ 
פר‎ mi “nah n»55 חָטִים‎ "5 
Es nisu ja me T8 
imu nm 
NS nass aan ja וְיהנֶה‎ 20 
52} רדל ויהי טלס 2" חיר‎ 
by שְנִיהֶם:‎ m2 Amar שלמה‎ 27 
m מִבָּלַוְשְרְאֶל‎ on nao oen 
sou KON שלשים אלף‎ cans 
Unis mehr nob meh 
mx a2 "um חליפות הָדָש‎ 
ionis ΒΥ ΝῚ im23 חָדְשִים‎ 
NES row nuo י לשלמֶה‎ "29 
חצב 152 לבד‎ mew nya bsp 5 
-by ui Habub maxim "hin 
ΓΗ͂Ν toti b^PON שְכְשֶת‎ DONO 
"EM manga Ut» na El 
DIR MB DR ive" Tan 
בָזִית:‎ ar man Tor) rip 
piv m niu "2 Hbopm32 
וְקָָבנִים‎ E'xSE Som orbaamı 
inan m2» 
ΓΝ 72787 πο בְשְמלְנִים‎ "5" VIE. 
"yn ons nwxb nj 
זו‎ wma הַרְבִישִית‎ ma BU» 
ל סד‎ nido ons "365 IT NT 
may לִיהנָה:‎ jen an יראל‎ 2 
nimb Lac „ban s QN 
ia er ἘΠῚ ENDEN 
v. 26. הפטרת תרומה‎ v.3l. בטרחא‎ pop 


Ev ἑνδεχάτω ἐνιαυτῷ ἐν uni Baa, 5106 6 μὴν 6 
ὄγδοος, συγετελίσϑη ὃ οὗκος εἰς πάντα λόγον αὐτῷ 
x. εἰς πᾶσαν “διάταξιν αὐτῷ, U.*F N, οἱ: τεσσαράκ. 
(pro £ P) et: ἐν πήχει (ter). Ἐτὸ (bis) et: πέντε xoi 
εἴκοσι (pro 2'( 


μῶντι κέδρους καὶ πεύκας κατὰ πᾶν τὸ ϑέλημα 


αὐτοῦ. 35 Καὶ Σαλομὼν ἔδωκε τῷ “Χιρὰμ 


εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ μαχὰλ τῷ οἴκῳ 


αὐτοῦ καὶ εἴκοσι βαὶϑ' ἐλαίου κεκοπανισμε- 
- , * - . 
ψου" κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλομὼν τῷ (Χιραμ 
, 
ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν. 


26 Καὶ 8 κύριος τῷ Σαλομῶ»τι σοφίαν 
καϑὸς ἐλάλησεν αὐτῷ᾽ καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον 
Xıoau καὶ ἀνὰ μέσον Σαλομῶντος, καὶ δι- 
ἔϑεντο διαϑήκην ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 27 Καὶ 
av? EyXEY ὃ βασιλεὺς Σαλομὼν φόρον 6% TIAV- 
τὸς dope), καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιά- 
δὲς ἀνδρῶν. 28 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
Aißavor, δέκα. χιλιάδες, ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασσό- 
μενοι" μῆνα ἦσαν ἐν τῷ "ifr καὶ δύο μῆ- 
ψας ἐν τοῖς οἴχοις αὐτῶν, καὶ Adorıpau ἐπὶ 
τοῦ φόρου. 39 Καὶ ἦν τῷ “Σαλομῶντι ἑβδο- 
μήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοή- 
κοντὰ χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει, 80 ἐκτὸς 
τῶν ἀρχόντων τῶν καϑεσταμένων ἐπὶ τῶν ἔρ- 
7γὼν τοῦ Σαλομῶντος, τρεῖς χιλιάδες, καὶ ἑξα- 
κόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ 
ἔργα. 51 Καὶ ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς καὶ αἵ- 
ρουσι λίϑους μεγάλους τιμίους εἰς τὸ ϑεμέλιον 
τοῦ οἴχου, λίϑους ἀπελεκήτους. 32 Καὶ ἐπε- 
λέχησαν οἱ δοῦλοι “Σαλομῶντος καὶ οἱ δοῦλοι 
Χιρὰμ καὶ οἱ ‚Ik, καὶ ἡτοίμασαν τοὺς 
λίϑους καὶ τὰ ξύλα τοῦ — : τὸν» 
οἶκον. 


WE. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ καὶ τε- 
πτρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ 
δευτέρῳ βασιλεύ οντὸος τοῦ βασιλέως Σαλο- 
μῶντος ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ φκοδόμησε τὸν 
οἶκον τῷ κυρίῳ. 2 Καὶ ὁ οἶχος ὃν ch 
σεν ὁ βασιλεὺς “Σαλομὼν τῷ κυρίῳ, ἑξήκοντα 
πήχεις τὸ μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πήχεις το 
πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πήχεις τὸ ὕψος 


24: καὶ πᾶν Hei, 25: 20009 et: καὶ μαχεὲρ et: etx. 
χιλιάδας οι: κεκομιμένα, * (pr.) éavr. 7, ἘΞ. 
28: ἐν οἴχῳ (Al. : ἐν τῷ οἴκῳ). 30: χωρὶς. * row et: 
ἐπὶ τὰ ἔργα et: τῷ X. *«8 2 et: οὗ ποιῶντες. 
915.: xai 2/0. rei. et (pro τῇ - οἶκον): 'τρία Eri. 
(Al.* Kai ἐνετείλ. - 11/04.( 

V: ἐγενήϑη et: τεσσαρακ. "τῶν. τῆς (Al.: γῆς). 

»ai-zug. tKoi ἐνετείλατο ὁ β. ἵνα αἴρωσι λίϑες 
μεγάλας τιμίως εἰς τὸν ϑεμέλιον TS οἴχα X, λίϑες 
ἀπελεκήτι ὃς, Kai ἐπελέκησαν oL v oi Z. x. οἱ υἱοὶ 
X, καὶ ἔβαλαν αὐτές. Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐϑὲμε- 

09 augis ἐν μηνὶ Zus ,א‎ τῷ δευτέρῳ μηνί. 


0,25—0,2) 587 


1. Könige. 


V. 


Die Arbeiter auf dem Libanon und bie SBauleute, 


cedrina et ligna abiegna juxta omnem 
voluntatem ejus. * Salomon autem 25 
21510. praebebat Hiram coros tritici viginti 
F7-7*millia in cibum domui ejus, et viginti 
975000708 purissimi olei; haec tribuebat 
Salomon Hiram per singulos annos. 
Dedit quoque Dominus sapientiam 26 
. Salomoni, sicut locutus est ei, et erat 
pax inter Hiram et Salomonem, et 
och. percusserunt ambo foedus. * Elegit- 27 
5'"* que rex Salomon operarios de omni 
Israel, et erat indictio triginta millia 
virorum. * Mittebatque eos in Liba- 28 
num, decem millia per menses sin- 
gulos vicissim, ita ut duobus mensibus 
4c, essent in domibus suis; et Adoniram 
erat super hujuscemodi indictione. 
?0»-219 Fueruntque Salomoni septuaginta 29 
milia eorum, qui onera portabant, 
et octoginta millia latomorum in 
9,23.Ex. Monte; "absque praepositis, qui 30 
51-5 praeerant singulis operibus, numero 
trium millium et trecentorum praeci- 
pientium populo et his, qui faciebant 
opus. *Praecepitque rex, ut tollerent 31 
79 .]apides grandes, lapides preliosos, in 
fundamentum templi, et quadrarent 
eos; * quos dolaverunt caementa- 32 
7o..13,5, 111 Salomonis et caementarii Hiram; 
E275,» porro Giblii praeparaverunt ligna et 
lapides ad aedificandam domum. 
Factum est ergo quadringentesi- V. 
mo et octogesimo anno egressionis fi- 
liorum Israel de terra Aegypti, in anno 
2cn.3,2.ıQuarto mense Zio (ipse est mensis se- 
23,11. Cundus) regni Salomonis super Israel, 
2cn.3,,. aedificari coepit domusDomino. * Do- 2 
mus autem, quam aedificabat rex Sa- 
lomon Domino, habebat sexaginta cu- 
bitos in longitudine, et viginti cubitos. 
in latitudine, et triginta cubitos in alti- 
that (verrid)tete). 
31. B: gr. €t. herbeiführen follten, fo foflbare St. 


wären. vE: daß herbeigefchafft würden. B: den Gr. 
de3 H. von gef. St.zu legen. dW.vE: um... zu legen, 
geh. Steine. : 

32. B.dW.vE.A: Gibliter. B.vE: behaueten fie. 
dW.A: behieben. 

1. Auszug. dW.A:ber9tegierumg. vE: Herrichaft. 
B: nachdem Ὁ. König war geworden. B.dW.vE: da 
bauete er. | 

2. B.dW: feine Länge „. Breite 49606. 1: 
batte ... it ber ®, 


4,99. 
3,12. 


Tannenholg, mad) alle feinem Begehr. 

25*Galomo aber gab Hiram zwanzig tau- 
fend Gor Weizen zu effen für fein Gefinde, 
und zwanzig Gor geftoßen Del. Solches 
gab Salomo jährlich bem iram. 

26 Und ber Herr gab Galomo Weisheit, 
wie er ihm geredet hatte, und war Triebe 
zwifchen iram und Salomo, und fie madj- 

27 ten beide einen Bund mit einander. *lind 
Salomo legte eine Anzahl auf ba8 ganze 
Sfrael, und bie Anzahl war dreißig tau 

28 jend Mann.  *line jandte fie auf ben £i- 
banon, je einen Monat zehn taufend, daß 
fie einen Monat auf dem Libanon waren, 
unb zween Monate daheime. Und Udo 

29 niram war über jold)e Anzahl. *Und 
Salomo batte fiebenzig taufend, bie Kaft 
trugen, und achtzig taufend, die ba zim- 

30 merten auf bem Berge, *ohne bie oberften 
YAmtleute Salomons, bie über das Werf 
gefest waren, nehmlich drei taufend und Drei 
hundert, welche über das DVolf Herricheten, 

31 baà ba am Werk arbeitete. *lInb der König 
gebot, baf fie große unb Föftliche Steine 
ausbrachen, nehmlich gehauene Steine zum 

32 Grunbe 68ל‎ Haufes. *Und bie Bauleute 
Salomond, unb bie Bauleute Hiramd, und 
die Giblim, bieben aus unb bereiteten zu 
Holz und Steine, zu bauen dad Haus. 

WE. Im vier Hundert unb achtzigiten abr 
nad) bem Ausgang der Kinder Sfrael 8 
Eoyptenland, im vierten Jahr des Künig- 
101006 Salomons über Sfrael, im Monat 
Gif, ba8 ift ber andere Monat, ward das 

2 Haus bem Herrn gebauet. *Das 6 
aber, ba8 der König Salomo dem Herrn 
bauete, war fechzig Ellen fang, gmamn- 
zig Ellen breit, und dreißig Ellen hoch). 

24. U.L: Zännenholz. 25. A.A: geftoßenes. 


U.L: geftoßgen Deles. 27. U.L: auf ganz Sfr., und 
der Anz. 28.1. U.L: Monden u.: Mond. 


25. Saus. B.vE.A: zur Speife. dW: Nahrung. 
B.dW: von Jahr zu 5. vE: S. für. 

27. bob e. Frohnde aus von ganz S. u. felbige. 
B: ließ einen Ausfchug nehmen. A: erwählte Werk: 
leute. dW.vE: der Sröhner waren. 

28. 3. tauf. abwechfelnd. B.dW.vE.A: τοε εἴ: 
weile. 

29. dW.vE.A:aftftüger... (Holz=u.) Steinhauer 
a. b. Gebirge. : 

- 90. B: ob. Vorfteher ... 9B. waren. dW.vE: Ober: 
auffeher (vie) üb. b. Arbeit (gef. w.). A: Amtleute ... 
jegl, Arb, B: zu gebieten hatten, dW.vE: bie Arb, 
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588 (6,3—13.) 
VI. 


DS ripadp mar nbus 2‏ לד 
Lang? "b‏ הבית עָשְרִים ἸΘῪΣ Fran‏ 
"NAI nib» mas im ΤΩΝ‏ 
4 רחבו לפנו nib e men‏ 
חפוני Yan TEN Dep‏ עלחליר 
man‏ יצוע 280 אֶתדקִירְות Mar‏ 
סָבִיב לְהַיכָל ni»b erm zl‏ 
ana wp Sana yin: 223b‏ 
mem im)‏ שש mim maw2‏ 
mig? MOND Dal retium‏ "' 
meh Das mad oq ni»‏ 
Aus imn niypi ΤΩ͂Ν ΤΡ‏ 
yon mas jan name‏ נְבְנָה 
tio bare Wynn niapın‏ לא- 
Pos nnb rimiz53 mz2 va)‏ 
Hann‏ אהת num mzn‏ 
PE m53533‏ ַל-הַתִּיכַנָה ^732 
msn‏ אֶלַ"הַשְלְשִים: jan‏ אֶת- 
25m man‏ ויסְפן אֶתדהַבְּיִת כָּבִים 
man‏ בָּארְזִים: ja‏ אַתדהיצוּע 
immip nvzw won marba-ds‏ 
"3I meencnw ime‏ ארְזִים : 
ἢ‏ ויהי man‏ אלהשלמֶה 
Ha mas nin màn sob‏ 
nürn "DET *ppn2 2n-N‏ 
as‏ ירי 7365 n3‏ 
והקמְתִי TUN‏ אתה "n2 "EN‏ 
Sina "iust rum MEER 13‏ 22 
cesi‏ וְלָא DIOR‏ אֶתדְעַמי «Logo‏ 


vom vas v. S. D Sue 
v. 6. et 10. [p היציע‎ ν. 18. עד כאן‎ 


3. Und die 9. bor b. T, des Haufes ... vor b. Br. 
des H. ber. B: das Borgebäu. 

4. B:von engen Ausfichten. vE: von fhrägeliegenz 
den Brettern (?), verfchloffen. dW: mit verfchl. Ges 
gitter? A: fchiefe Senfter! 

9, Umgänge ... daft fie ... u. den Spradhort 4. 


3——————————————————————— ווה 
————————————————————MÁ‏ 


, - 3 ^ * y M x , - 
αὐτοῦ. ? Kou τὸ αἰλὰμ κατὰ πρόφωπον TOU 
- \ - , - N M 
ψαοῦ εἴκοσι πήχεις TO μῆκος αὐτοῦ ἐπὶ 0 
- \ , - » 
πλάτος τοῦ οἰκου κατὰ πρόςφωπον τοῦ οἴκου, 
\ , , ^ , , - 4 K \ 
xai δέκα פה‎ τὸ πλάτος αὑτοῦ. αἱ 
ἐποίησε τῷ οἴκῳ ϑυρίδας δεδιχτυωμένα s κρυ- 
πτάς. ὅ Καὶ ἐποίησεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ Ol- 
xov μέλαϑρα κυκλόϑεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβίρ,) | 
^ 3 , x ? , À 6 "H 1 \ 
καὶ ἐποίησε πλευρὰς xvxàÀq. πλευρὰ 
e , ^ , > - 
ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων τὸ πλάτος αὑτῆς, 
' , € , 
καὶ τὸ μέσον ἕξ πήχεων τὸ πλᾶτος, καὶ ἡ τρίτη 
,ק‎ τῶν 7 , 
ἑπτὰ πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι διαστή- 
pora ἔδωκε τῷ oixqQ κυκλόϑεν ἔξωϑεν τοῦ 
οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοίχων 
τοῦ οἴκου. 1 Ὁ γὰρ οἶκος ἐν τῷ οἰχοδομεῖσϑαι 
כ‎ ι « , , ? 
αὐτὸν λίϑοις ὁλοκλήροις ἀκροτόμοις @XO- 
x , - 
doundn, καὶ σφύρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν 
- - 0 , - 3 
σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκουσϑὴη ἐν τῷ οἴχῳ ἐν 
- , ES ^ EIS. 8 XXe \ as 
τῷ οἰχοδομεῖσϑαι αὐτὸν. ὃ Kai ὁ πυλῶν τῆς 
πλευρᾶς τῆς ὑποχάτωϑεν ἐπὶ τὴν ὠμίαν τοῦ 
» \ rx , x € \ כ‎ , \ 
οἰκου τὴν 065009 , καὶ הְצאוג6‎ 0/0000 εἷς TO 
- , \ , 
μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα. 
9K \ > , . 5 1 , 
αἱ φκοδομησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν 
> > , 
αὑτόν, καὶ ἐκοιλοστάϑμησε τὸν oixov φατνώ- 
μασι καὶ διατάξεσιν ἐν κέδροις. 10 Καὶ ᾧκο- 
δόμησε τοὺς ἐνδέσμους di ὅλου τοῦ οἴκου 
, \ u > - 
πέντε πηχέων TO VOS αὐτοῦ, καὶ συνέχεεν 
ἐνδέσμους ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 


11 Καὶ ἐγένετο λό 7708 πρὸς “αλομῶντα, λέγων' 
12 Ὁ οἶκος οὗτος 0v σὺ οἰκοδομεῖς, ἐὰν ὁδεύ- 
ons &v τοῖς προςτάγμασί μου καὶ τὰ κρίματά 
μου ποιῇς καὶ φυλάσσῃς πάσας τὰς ‚Evrolas 
μου ἀναστρέφεσϑαι ἐν αὐταῖς, στήσω τὸν “λόγον 
μου μετὰ σοῦ, ὃν ἐλάλησα πρὸς Δαυὶδ τὸν πα- 
τέρα σου, 13 καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ τῶν 


υἱῶν Ἰσραήλ L, καὶ ov καταλείψω τὸν λαόν μου 
Ἰσραήλ. 


3: ἐν πήχει (eti. 6. 10). * (pr. )τὸ et: eic. "xai-abrs. 
ך‎ xaı ὠκοδόμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν'. 
4: παρακυπτομένας. 3: ἔδωκεν. *xai ἐπ. - κύκλῳ. 
ὃ: Τὸ κάλυμμα τὸ ὑποκάτω τῆς πλευρᾶς. t (p- ‚pr. 
πήχεων) i ἐν πήχει. * (sq. )γαὐτῆς et:5 πλευρὰ ἡ ἡ μέση. 

* πηχέων τὸ πλάτος et; ἡ πλευρὰ ἡ τρίτη et: διά- 
στημα. 7: Καὶ ὁ oix. et: οἰκοδομῆσϑαι. * ὅλοκλ. 
1 (p. ang. / ἀργοῖς (Al.: «ἀπηρτισμένοις) et: σιδηρῦ: 

"ἐν τῷ οἴκῳ. 8.* ó et: ὑπὸ τ. ὦ. et: ἑλιχταὶ ἀναβά- 
σεις et: εἰς τὴν μέσην et: τριόρ. 9: ἐκοιλοστάϑμει 
el: φατνώσεσιν. 10: δεσμὸς οἱ; avrtays et: τὸν σύν- 
δεσμὸν (Al.: τὸν ἔνδεσμον). *éy. 11-14.* 11: ὃ λό- 
γος, 12." σὺ et: ὁδεύσεις et: ποιήσεις (Α].: ποιήσῃς) 
el: φυλάσσεις εἰ: πρός σε. 13: ἐγκαταλείψω, 
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VE 


20 tudine. *Et porticus erat ante tem- 3 
plum viginti cubitorum longitudinis, 
juxta mensuram latitudinis templi, et 


habebat decem cubitos latitudinis 
07" ante faciem templi. *Fecitque in 4 
Fz^-templo fenestras obliquas. *Et aedi- 5 


ficavit super parietem templi tabulata 
per gyrum, in parietibus domus per 
«ie. Cireuitum templi et oraculi, et fecit 
E; 41,,"latera in circuitu. * Tabulatum, quod 6 
subier erat, quinque. cubitos habebat 
latitudinis, et medium tabulatum sex 
cubitorum latitudinis, et tertium tabu- 
latum septem habens cubitos latitu- 
dinis. Trabes autem posuit in domo 
per circuitum forinsecus, ut non hae- 
rerent muris lempli. *Domus autem 7 
5,17. cum aedificaretur, de lapidibus dolatis 
atque perfectis aedificata est, et mal- 
leus et securis et omne ferramentum 
non sunt audita in domo, cum aedifica- 
retur. *Ostium lateris medii in parte. 8 
erat domus dextrae, et per cochleam 
ascendebant in medium coenaculum et 
a medio in tertium. *Etaedificavitdo- 9 
mum 61 consummavit eam; texit quo- 
que domum laquearibus cedrinis. *Et 10 
aedificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et 
operuit domum lignis cedrinis. 
Et factus est sermo Domini ad 1 
55. Salomonem, dicens: * Domus haec 12 
quam aedificas: si ambulaveris in 
praeceptis meis et judicia mea feceris 
et custodieris omnia mandata mea, 
gradiens per ea: firmabo sermonem 
ch.  meum tibi, quem locutus sum ad David 
Εν ἐν. patrem tuum, *et habitabo in medio 13 
filiorum Israel, et non derelinquam po- 
pulum meum Israel. 


2Sm. 
6 


8. S: in pariete. 

8. Die Th. aber zum mittelften Seitengang w. 3. 
τ. €. am $. B: mittleren Seitengebäu ... auf Win: 
deltreppen. dW.vE.A: auf einer Wendeltr. 

9. bed'te b. H. m. Balken u, Bretern von €. B: 
getäfelten Gewölben u. Balfen. vE: mit an einander 
gereiheten Br. A: Tafelwerf. 

10. eine Bühne über ... ber. D: einen geyffaft. 
Gang. dW: die Stodwerfe? B: fügte das 9. m. 6. 
zufammen? dW: überzog. 

12. Sagungen w. B: Was dies 9. betrifft. dW: 
Diefes H.... wenn du w. A: Du baueft nun Ὁ, ᾧ, dW: 
Mort erfüllen. vE: in Erfüllung gehen laffeu! 


1. Könige. 
Das Haus und bie Gänge. 


3*Und bauete eine Halle vor dem Tempel, 
zwanzig Ellen lang, nach der Breite 8 
Haufes, und zehn Ellen breit vor bem Haufe 
Aber. *Und er machte an das. Haus Ven- 
5 fter, inwendig weit, auátvenbig enge. *Und 
et bauete einen Umgang an ber Wand 6 
Haufes rings umber, daß er 001008 um den 
Tempel und Chor berging, und machte 
6 feine äußere Wand umher. *Der unterfte 
Gang war fünf Ellen weit, und ter mit- 
telfte jech8 Ellen weit, unb ber dritte fieben 
Ellen weit, denn er legte Trahmen außen 
am Haufe umber, daß fie nicht an ber 
7 Wand des Haufes fich hielten. *Und da 
dad Haus ge[ebt ward, waren bie Steine 
zuvor ganz zugerichtet, bap man feinen 
Hammer, noch Beil, noch irgend ein Gi- 
Sfenzeug im Bauen hörete. *Eine Thür 
aber war zur rechten Seite mitten am 
Haufe, daß man burd) Wendeljteine bin- 
auf ging auf ben Mittelgang, und vom 
9 Mittelgang auf ben dritten. *Ulfo bauete 
et dad Haus und vollendete 68, und fpündete 
dag Haus mit Gebern, beides oben und an 
10008 Wänden. *Er bauete auch einen 
Gang oben auf bem ganzen Haufe herum, 
fünf Ellen hoch, und bedte das Haus mit 
Gebernfols. 
11 Und e8 gefchah be8 Herrn Wort zu €a- 


121omo und jptad): *Das fei das Haus, 


dad bu baueft. Wirft bu in meinen Ge- 
boten wandeln, und nach meinen Rechten 
thun, und alle meine Gobote halten, bar- 
innen zu wandeln: fo will ich mein Wort 
mit bir betätigen, τοῖς ich deinem Vater 

13 David geredet habe, *und will wohnen 
unter den Kindern Sfrael, und will mein 
5001] Ifrael nicht verfaffen. 


6. A.A: legte Rahmen! 
7. U.L: einen Eifengezeug. 
9. U.L: an Wänven. 


Seitengemächer umher. B: einen gepflafterten Gang? 
vE: einen ® dW.A: Stocdwerfe. dW: an v. Wän: 
ben ,.. Dinterraumé, vE: Allerheiligften. B: Geitenz 
balfen? dW: GSeitenzimmer. vE: Gänge. 

6. machte Abfäge ... nicht in. dW.vE: nicht ein: 


griffen in. 


7. B: Das 9. aber, ba e8 gebauet wurde, ward ». 
ganz zubereit. ©t., bie herbeigeführt wurden, erb. 
dW: ward im feinem Bau v. ganzen St. des Stein: 


‚ brucdhes geb. VE: v. Gt. die man [djon ganz zuger. 


herbeiführte. dW: 9, mod) Meißel. B.dW.vE.A: 


. eifernes Werkzeug. 


BRegum E. 


י 
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npo Marne note qw on 
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עַד-‎ Pun ΣΡ mens nir 
mz" mas ys ngX jyeen nüvp 
בְּרושִים:‎ ΤΗΣ ΩΣ nan spoponw 
an MAR אֶתַַעָשָרִים‎ Jamie 
Spa EIN ΓΉΡΟΥΣ Man 
Sp man עדדהקירות 1351 לל‎ 
UNS הַקְדְטִים : וְאִרְכְעִים‎ UüpelT 
TON) DR חָיָה הבית הוּא הְהִיכָל‎ 18 
פְקְעִים‎ ny»pa nib MIT 
IN ΤῈ ΤῊΝ OPT DIES "unos 
nue mentyis man ὁ ΤΙΝ 19 
בְּרִית‎ jeowcn DB qnn? yon 
Tan bor az "BD inm כ‎ 
mer», ZN ns mop) ארֶף‎ 
uo am csbzUD קִימְתו‎ as 
"DN nij IR Data Ay 
ἜΣ "&o ΞΠῚ מִפָנִימָה‎ nen 
BEN Ulo ub? B5] בְּרִתיקוּת‎ 
עד-‎ An צפה‎ mintosne ὁ 3.29 
ἼΩΝ וְכָלֶהַפִּזְָּה‎ many ch 
זֶהָב:‎ ΠΕΣ evo 
—X» nuam בַּדְבִיר שָנִי‎ erm ₪ 
Sam rinoip nias קשר‎ you 
vom, nem Amp $i» ΤΩΝ 
Man אמות 2550252 הַשָנִית עשר‎ 
בְּנפִיר:‎ ΤΗΣ ἸΣῚ כְּנפִיר‎ mixen 
nya wün ap ann Say | 
הַפְּרְבִים:‎ CoU» "DW IXP nn 


Y. 16. ^, רתרר‎ 
y. 21. ברתוקות ק'‎ 
16. bauete 20 ©. im Hintertheil des H. mit Gez 


dernbretern, fo Boden 018 Wände ... ben Sprachort, 
das 9f. B.dW: von (an) der hinterften Seite ... vom 


(Buß:) 38. bis an die 40. VE: an ben f. Seiten ... bis 


14 Καὶ φκοδόμησε Σαλομὼν τὸν οἶκον καὶ 
συνετέλεσεν αὐτόν. 19 Καὶ φκοδόμησε τοὺς 
τοίχους τοῦ οἴκου ἔσωϑεν διὰ ξύλων ἀπὸ ἐδά- 
φους τοῦ οἴκου ἕως τῶν δοκῶν, καὶ ἐκοιλο- 
στάϑμησε ovveyouera ἐν ξύλοις ἔσωϑεν ἢ καὶ 
περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πευκίναις πλευ- 
ραῖς. 19 Καὶ φκοδόμησε τοὺς εἴκοσι πήχεις 
ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ τοίχου τῶν πλευρῶν τῶν κε- 
δρίων ἀπὸ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν, καὶ 
ἐποίησεν αὐτῷ ἐκ τοῦ δαβὶρ εἰς τὸ ἅγιον 
τῶν ἁγίων. 17 Καὶ τεσσαράκοντα πήχεων ἣν 
ὁ ναὸς κατὰ πρόςωπον τοῦ δαβίρ. 18 Καὶ κέδρῳ 

\ E א‎ \ ἡ 
περιεσχέπασε τὸν οἶκον 200089, καὶ ἔγλυψε 
κολαπτὰς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, πάντα 
κέδρινα, καὶ λίϑος οὐκ ἐφαίνετο" 19 καὶ τὸ δα- 
Bio ἐν μέσῳ τοῦ oixov 800089, δοῦναι ἐκεῖ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου. 20 Καὶ εἰς 
πρόςωπον τοῦ δαβὶρ εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος 
χαὶ εἴκοσι πήχεων τὸ πλάτος καὶ εἴκοσι 
πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ 
χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ: καὶ ἐποίησε ϑυσια- 
στήριον κέδρους 321 Καὶ περιεπίλησεν Σαλο- 
μὼν τὸν οἶχον ἐνδόϑεν χρυσίῳ ἀποκλείστῳ, 
καὶ παρήγαγεν ἐν καϑηλώμασι χρυσίου κατὰ 
700507209 τοῦ δαβίρ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυ- 
σίῳ. 22 Καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχε χρυσίῳ 
ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου, καὶ ὅλον 
τὸ ἔσω τοῦ δαβὶρ ἐπετάλωσε χρυσίῳ. 

25 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβὶρ δύο Χερουβὶμ 
ἐκ ξύλων χυπαρισσίνων, δέκα πήχεων μέγεϑος 
ἐσταϑμωμένον. 24 Καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον 
τοῦ Χεροὺβ τοῦ ἑνός, καὶ πέντε πήχεων πτε- 
ρύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, ἐν πήχει δέκα ἀπὸ 
μέρους" πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μέρος πτερυγίου 
αὐτοῦ. 25 Οὕτως τῷ Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ 
ἕν μέτρῳ ἑνὶ συντέλεια μία ἀμφοτέροις" 


14: συνετέλεσαν. 1. פז‎ (Al.: ἀπὸ τῆς γῆς) et 
(p. οἴκου) xoi ἕως τῶν τοίχων καὶ. Ἐ(54.) xoi et: 
περιεχόμενα. * (sq.) ἐν. 16: τὸ πλευρὸν τὸ ἕν et: «8 
ἐδάφ. "αὐτῷ. 17ss.:0 οἶκος ὅτος ὁ ναὸς ὁ iG o TO TOC" 
xai διὰ. χέδρε πρὸς τ. οἶκον ἔσω πλοκὴν ἐπαναστή- 
σεις, 9. πέταλα x. ἀνάγλυφα πάντα κέδρ., 8x ἐφ. λ, 
(Al.* Kai κέδρῳ - δαβὲρ). τῆς. 20s.* Kai - δαβ. 
εἰ: πήχεις (ter). *ro (bis) et: αὐτὸν 6): 07. 
* κέδρο - χρυσία et xai ὅλ.- χρυσίῳ (v. 21.22. in grr. 
permutat.). 23.*éx ξύλ. x. 24. (eli. 25): Χερεβὲμ. 
25: Kai 006 iy πήχει et: μετὰ οἰμφοτέρων. 


15. inm, mit Bretern o. G, ... Dede fpündete ers. 
2 von innen m, cebernen Balken. A: Tafelwerf v. (δ, 
dW ΕΑ: 850068. dW.XE: bis an .ל‎ Wände der 
Dede. Bites Setäfels. B.dW.vE: überzog, A: bedte. 
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1. Könige. 


Das Inwendige. Der Chor, Die Cherubim. | 


A747.  [eitur aedificavit Salomon domum 14 


et consummavit eam.  *Et aedificavit 15 
parietes domus intrinsecus tabulatis 
cedrinis, a pavimento domus usque 
ad summitatem parietum, et usque 
ad laquearia operuit lignis cedrinis 
intrinsecus, et texit pavimentum 
domus tabulis abiegnis. *Aedificavit- 6 
que viginti cubitorum ad posteriorem 
partem templi tabulata cedrina, a pa- 
vimento usque ad superiora, et fecit 
Nm.r,so.Interiorem domum oraculi in sanctum 
P»*5?. Sanctorum.  *Porro quadraginta cu- 17 
bitorum erat ipsum templum pro fori- 
bus oraculi. * Et cedro omnis domus 18 
intrinsecus vestiebatur, habens torna- 
turas et juncturas suas fabrefactas 
et caelaturas eminentes; omnia cedri- 
nis tabulis vestiebantur, nec omnino 
lapis apparere poterat in pariete. 
* * Oraculum autem in medio domus in 19 
interiori parte fecerat, ut poneret ibi 
arcam foederis Domini. *Porro ora- 20 
culum habebat viginti cubitos longi- 
tudinis et viginti cubitos altitudinis, 
et operuit illud atque vestivit auro 
Ex.30,1. purissimo. Sed et. altare vestivit 
cedro. *Domum quoque ante oracu- 21 
lum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aureis. *Nihilque erat 22 
in templo, quod non auro tegeretur; 
sed et totum altare oraculi texit auro. 

Et fecit in oraculo duos Cherubim 23 
de lignis olivarum, decem cubitorum 
altitudinis. * Quinque cubitorum ala 4 
Cherub una, et quinque cubitorum 
ala Cherub altera, id est decem cubi- 
tos habentes, a summitate alae unius 
usque ad alae alterius summitatem. 

* Decem quoque cubitorum erat Che- 25 
rub secundus; in mensura pari et 
opus unum erat in duohus Cherubim, 


Ex.40,21, 


2Ch. 
3,4ss. 


2Ch. 
3,10-13. 
Ex.37,7. 


15. Al.: et operuit. 


raum. 

20. B.dW.vE: überzog er baffelbe (c8, ihn) ... at. 
überz. (auch) ven N. 

21. B: maójte eine Scheidwand ang. Ketten? dW: 
verriegelte mit g. K. ben Dinterr. vE: zog vor bem 
$. g. 8. her. 

23. dW: v. wilden Selbaumnt. 

25. u. einer!l. Bildung. 2: Schnitt, dW: Zu: 
fehnitt! vE: Geftalt, A: Sigur. 


14 Alfo bauete Salomo dad Haus, unb 
-*Und bauete bie Wände 
ded Haufes inmenbig an den Seiten von 
Gebern, von be8 Haufes Boden an bià an 
die Dede, unb fpündete 68 mit Holz in- 
wendig, und täfelte ben Boden be8 Haus 
16 {ε8 mit tannenen Bretern. *Umd er bauete 
hinten im Haufe zwanzig Ellen fang eine 
cederne Wand, vom Boden am bis an bie 
Dede, unb bauete bajefbft inwendig ben 
17 G5or und das Allerheiligite. *Uber 6 
Haus de Tempeld (vor dem Chor) war 
18 vierzig Ellen lang. *Inwendig mar 6 
ganze Haus eitel Gebern, mit gedreheten 
Knoten unb Blumwerf, daß man feinen 
19 Stein fafe. *Uber den Chor bereitete er 
inwendig im Haufe, bag man אל‎ Xabe 6 
20 Bundes 66ל‎ Herrn dafelbft hinthäte. *Und 
vor dem Chor, der zwanzig Ellen lang, 
zwanzig Ellen weit und zwanzig Ellen 
Dod) war, und überzogen mit lauterem 


690106, fpündete er den Altar mit Gebern. | 


21 *Und Salomo überzog das Haus inmenz 
big mit fauterem 690196, und 30g goldene 
9116001 vor bem Gor her, ben er mit Gofbe 

22 überzogen hatte, *alfo, daß ba8 ganze Haus 
gar mit Golde überzogen war; dazu aud) 


ben ganzen Altar vor bem Chor überzog | 


er mit Golbe. 

23 Gr machte auch im Chor ז))עון‎ Cheru- 
bim, zehn Ellen Hoch, von Delbaumdolz. 

24 * Fünf Ellen hatte ein Flügel eines jegli- 
hen 6000108, bag zehn Ellen waren von 
bem Ende feines einen 8100018 zum Ende 

25 jeined andern Flügeld. *Alfo hatte ber 
andere Cherub auch zehn Ellen, und war 
einerlei Maaß und einerlei Raum beider 


15. U.L: fännenen. A.A: Tannenbretern. 
18. A.A: ganz von Gebern ... Blumenwerf. 


zu den 80. ... den Hinterraum. dW:innerfalb des 9. 
17. 8.9.,nehml. der vordere Tempel. B.dW.vE: 


| das iff ber T. (ber) vorne (an ift). 


18. gefchnigten $m. B: Und die (δ. am 0. inm. 
waren ausgefhnigt mit Knöpfen u. aufgegangenen 


Blumen, 66 war alles (6. dW: das Gevdernholz ...ein= 


geichnittene Arbeit mit Coloquinthen u. aufbrechen: 


den DL., alles von (δ, vE: Schnigwerf von Gol. 


19, Sprachort ... hinten im Ὁ, dW.vE: Hinter: 


1 


45 vollendete cà. 


. 


מ ות 0 ו an‏ 


{ 


. Gefimfe u. Pfoften ein Fünfee, — 
. bie Flügel, dW.vE: (mit) Slügelthür — 


Begum E. 


Aedificatio templi. 
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ְפָנִימָה‎ 2n; ΠΕΣ man ל וְאֶתהקרקע‎ 


Ay warn nne Pay ו ולְחִיצין:‎ 


rinm Dam Ton nino 


*au-xr דלְתות‎ pus חַמַשִית:‎ 


09393 nibo prPby  »bpy 
Ast וְצְפָה‎ DIES "mobs nam 
rimis un Drama ΟΡ nm" 
bn naeh nir ja) sammen 33 
"mis :mrz23 ns voti xr nmmas 
cox "US wi xz rines 
קְלַעִים‎ on פָּלִילים‎ κα ΠΝ no 
D2343 גְּלִילִים : קלע‎ main ron לה‎ 
am ΠΕΧῚ צצים‎ op ותרות‎ 
Amen 12 inpman-tp Turn 6 
TU, m ὙΠῸ ἢ טלשה‎ namen 
ארְזִים:‎ ΤῚΣ 

mim ma 791 בַּשָנֶה הַרְבִיעַת‎ 37 
n^aócy Pin men ברח זֶר:‎ 8 
n5 "ads uU הא‎ - n2 
27. ins innerfte $. B: die SL. ber 6%. br. fid aus. 
29. ausgegraben Schn. machen von Eher. B: alle 
Wände ... ausfchnigen mit auég. Sch... ‚ aufgegane - 
genen Blumen. dW: machte er ו‎ Arbeit | 
mit ... aufbrechenden BI. 

30. B.dW.vE.A: mit Golb. 


31. eine Thür .. 
B: zur Thür .. 


7 B: die S bürfdelfe von den Pfoften war der | 


26 καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χεροὺβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν 
πήχει, καὶ οὕτω τῷ Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ. 31 Καὶ 
ἀμφότερα Χερουβὶμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ 
ἐσωτάτου" καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας cv- 
τῶν, καὶ ἥπτετο ἡ πτέρυξ ἡ μία τοῦ τοίχου 
τοῦ οἴκου, καὶ πτέρυξ τοῦ Χεροὺβ τοῦ δευ- 
τέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ ἑτέρου, καὶ αἱ 
πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο 
πτέρυξ πτέρυγος. 25 Καὶ περιέσχε τὰ Χερουβὶμ 


, - » , 
χρυσίῳ. 39 Πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἰκου xv- 


κλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγλυψεν ἐν γραφίδι “Χερουβὶμ, 


καὶ φοίνικας καὶ διαπεπετασμένα πέταλα τῷ 
ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 80 Καὶ τὸ ἔδαφος 
τοῦ οἴχου περιέσχε χρυσίῳ τοῦ 80070700 καὶ 
τοῦ 85070700. 81 Καὶ τῷ ϑυρώματι τοῦ δὰα- 
βὶρ ἐποίησε ϑύρας ξύλων ἀρκευϑίνων καὶ 
φλιὰς πενταπλᾶς, 52 χαὶ δύο ϑύρας ἐκ ξύλων 
πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐγκεκολαμ- 
μένα Χερουβὶμ καὶ φοίνικας καὶ πέταλα δια- 
πεπετασμένα, καὶ περιέσχε χρυσίῳ καὶ κατ- 
ἕβαινεν ἐπὶ τὰ Χερουβὶμ καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας 
τὸ χρυσίον. 33 Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι 
τοῦ ναοῦ" φλιαὶ ξύλων ἀρκεύϑου, στοαὶ τετρα- 
πλῶς, 9*iy ἀμφοτέραις ταῖς ϑύραις ξύλων πευ- 
κίνγων δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς 
αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ἡ δευτέρα στρε- 
φόμεναι" 35 ἐγκεκολαμμένα Χερουβὶμ καὶ φοί- 
ψικὲς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα καὶ περιεχό- 
μένα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐχτύπωσιν. 
36 Καὶ φῳχοδόμησε τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, 
“τρεῖς στίχους ἀπελεχήτων, καὶ στίχος κατειρ- 
γασμένης κέδρου κυκλόϑεν. 


37 Ἔν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε τὸν 
οἶχον κυρίου ἐν μηνὶ 2000* 55 ἐν ἑνδεκάτῳ 
, - - e 
ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ BovÀ (ovrog ὁ μὴν ὁ ὄγδοος) 


26: Χεροβὲὶμ (bis). 27." (bis) ἡ et τῷ olxs et: 
zT. Χεροβὶμ et: δευτέρα (bis). 29: Kai πάντας et: 
ἔγραψε. *iy et xai δ.ιπ. 3155. Ἐχαὲ φλιὰς-ἀρκεύϑε. 
34: ἐπ᾿ ἀμφοτέραις et: ξύλα πεύκινα et: στρεφόμενα. 
36.1 (in f.) Καὶ φκοδόμησε τὸ καταπέτασμὰ τῆς 
αὐ λῆς t8 αἰλὰμ TE οἴκα τῷ xaT Mop. τὸ vas. 


(bie), * 31.1 (in f.)'xai τῷ δευτέρῳ μηνί. 38.* ὁ 


ו 
Jd‏ 
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1. Könige, 


Vi. 


Die Cherubim und das (16067. 


*id est altitudinem habebat unus 26 
Cherub decem cubitorum et similiter 
Cherub secundus. *Posuitque Che- 27 
rubim in medio templi interioris; 
extendebant autem alas suas Cheru- 
bim, et tangebat ala una parietem, 
et ala Cherub secundi tangebat parie- 
tem alterum, alae autem alterae in 
media parte templi se invicem contin- 
gebant. * Texit quoque Cherubim 28 
auro.  *Et omnés parietes templi 29 
per circuitum seulpsit variis caelaturis 
et torno, et fecit in eis Cherubim 
et palmas et picturas varias, quasi 
prominentes de pariete et egredien- 
tes.‘ * Sed et pavimentum domus 0 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 
* Et in ingressu oraculi fecit ostiola 1 
de lignis olivarum, postesque angu- 
lorum quinque, *et duo ostia de32 
lignis olivarum, et sculpsit in eis 
picturam Cherubim et palmarum spe- 
cies et anaglypha valde prominentia, 
et lexit ea auro, et operuit tam Che- 
rubim quàm palmas et caetera auro. 
* Fecitque in introitu templi postes 33 
de lignis olivarum quadrangulatos, 
*et duo 0808 de lignis abiegnis 4 
altrinsecus; et utrumque ostium du- 
plex erat et se invicem tenens ape- 
E 41,25 Flebatur. *Et sculpsit Cherubim et 35 
palmas et caelaturas valde eminentes, 
operuitque omnia laminis aureis opere 
quadro ad regulam. *Et aedificavit 36 
atrium interius tribus ordinibus lapi- 
«5.712, dum politorum et uno ordine ligno- 
Es-6*- rum cedri, 
vA. Anno quarto fundata est domus 37 
2Ch.3,2. Domini in mense Zio, * 66 in anno 8 
undecimo mense Bul (ipse est mensis 


(2Ch. 
3,14. 
E 


Ez. 
41,18ss. 


Es. 
11,23s. 


2Ch.4,9. 


27. Al. * alterae. 
31. Al.: duo ostiola. 


andre SL, bie f. umdr. dW: mit zwei Blättern eine 
Thüre, drehbar, u. m. zw. BI. die a.Th., br. vE: von 
zw. Brettern ... die fid) drehen ließen. 

35. mit G., gefchlichtet über der Bildnerei. dW: 
u.30g breitgefchlagenes Gold über das Eingegrabene. 
vE: genau über bem Cingegr. B: jo nad) bem ©, ein= 
gerichtet war. A: wohlgerichtet und anpaffenb. 

36. b. den innern 9. von ... 9t. Eedernbalfen. 
B.dW.A: inn. Vorhof. vE: von drei Lagen, 

37, dW.A: das 5$. gegründet. 

38 


26 Eherubim, *baf alfo ein jeglicher Cherub- 
27 zchn Ellen hoch mar. *linb er that bie 
Cherubim inmenbig in dad 008, und 
die Cherubim 220100001 ihre Flügel aus, 
daß eines Flügel rührete an diefe Wand 
und 966 andern 600008 δάσο rührete 
an die andere Wand, aber mitten im Haufe 
28 rührete ein Flügel an bem andern. — *linb 
29 er überzog die Eherubim mit 690106. *Und 
an allen Wänden des Haufe um und um 
ließ er GCdjnigmerf machen von auöge- 
böhleten Cherubim, Palmen und Blum- 
30 werk, inmenbig und auswendig. *Auh 
überzog er den Boden be8 Haufed mit 
goldenen Blechen, inmenbig und ausmwen- 
31big. *linb im Eingang des 60026 machte 
er 310 Thüren von Delbaumholz, mit fünf» 
32 edigten Pfoften, *und lieg Schnigwerf 
darauf machen von Cherubim, Palmen 
und Blumwerf, und übergog fie mit gol- 
33 denen DBlechen. *Alfo machte er auch im 
Eingang be8 Tempels vieredigte Pfoften 
34 von Delbaumbolz, *und zwo 3büren von 
Zannenholg, daß eine jegliche Thür zwei 
Blatt Hatte an einander hangend in ihren 
35 Angeln, *und madjv Schnigwerf darauf 
von Gberubim, Palmen und Blummerf, 
unb überzog fie mit Golve, recht, mie ἐδ 
*Und er bauete auch einen 
Hof darinnen von drei Reiben gehauener 
Steine, und von einer Reihe gehobelter 
Gedern. 


37 Im vierten Jahr, im Monat Gif, ward 
der Grund geleget am Haufe be8 Herrn. 
38 *Und im eilften Jahr, im Monat Bul (das 


29.32.35. WieB.18. 31. A.A: fünfedligen. 
U.L: fünfedeten. Eben (o 3B. 33. Kap. 7, 5. unb 
fermer. 36. A. A: breien tiegen. U.L: gehauenen 
Steinen ... gehobelten. 37.38. U. L: Monven. 


fünfte Theil? dW: bie Ginfaffung mit b. Bf. machte 
vx. Sünftfeil [ber Wand] aus? A: mit Pf. von fünf 
Eden. 

32. und zween Thürflügel von Celbaumbolj, u. 
1066. dW: Und auf den 3o Flügelthüren ... madjteer. 

33. Pf. v. Oelb., ins Gevierte. B: aus dem vietz 
ten Theil? dW: aus .ל‎ Viertheil [oer Wand]? vE: 
ein Biere. 


|... 94. B: zwei Leiften waren an bem einen Flügel, die 
| fid) umbrefeten, und zwei 5085: Blätter hatte der 


Polnglotten» Bibel. AT. 2, 806 1. Abth. 


. 36 befohlen mar. 
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ese 


Aedificatio domus regiae. 


WEI. 


—— o "TS X TERES 9 2 2 00000 


ὌΞΩ 955) aa? min 
שָכִים:‎ zu nom 
vo nao ma וְאֶתִדבִּיתל‎ WIR. 
ΓΞ τ ΟΞ ὯΝ bo" mu ner 
מאה‎ nie R2 אֶתבית‎ a 2 
jan mew siam ADS TEN 
nr2N ל‎ irap mas ושלשים‎ 
DAR Min DIR עמודי‎ "D 
τὸν Uvis RS וְספֶן‎ ἢ עַלדְהַעַמּּדִים‎ 3 
אַרְבְּעִים‎ myby TER hibxn 
DEP mena man men 4 
nima-bw nmm טוּרים‎ | mus 
DEN DNB I "ob 
MR nuo bras שקף‎ nya 
b"pwrn bw ni שלש פַעִָים:‎ 6 
cutus iss how חמשים‎ nir 
cipis Bow iem? ΠΝ 
pow? | ποθ τ Ay ΒΡ ΤΩΡῚ 7 
CEU SEN יטפט-שם‎ "EN Non 
"2 מְהקְרְקע‎ ΤῊΝΞ iol ni» 
"X7 BG אַשְרדְישָב‎ dm הקרק2:‎ 8 
n nre» לאוּלס‎ Fran malen 
NUR Ben ner m הָיָה‎ 
כָּלֶאָפָה‎ inim DEIN? ne πρὸ 9 
Mia mm rimas יקרת‎ DIN 
ומחוץ סל עד"‎ man m 33 
inotun Nee yan nihpen 


ה 


v. 38.'p משפטיו‎ 
0 n vu berlin 


3. unb war mit E. gedeckt, über den Gemächern, 
fo auf ben C. ftanden. B: aetäfelt... über ben Bohlen. 
dW: Bretern ... lagen. vE: Balfen. 


A, $. drei., grade neben ig dreimal. B: 
Ausfichten ... bag ein S. über dem andern war, zu 
breien malen. dW: Yalfen- tagen | ud. gegen; 
3. mal. VE: u. zwar S. über 8. 3mal. | 


5. τὸ. alle in ihren Deffnungen it, Pf. vieredig, 
und war grade ein ₪. ob dem andern, 00 B: alle 


συνετελέσϑη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ 
καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ, καὶ φκοδόμησεν 
αὐτὸν ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν. 

WIEN. Καὶ φκοδόμησε «ΣΣαλομὼν τὸν οἶχον 
αὐτοῦ τρὶς καὶ δέκα ἔτεσι, καὶ συνετέλεσεν ὅλον 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. 2 Καὶ φκοδόμησε τὸν οἶκον 
δρυμοῦ τοῦ “Ἵιβάνου" ἑκατὸν πήχεων τὸ μῆ- 
χος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος 
αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ" 
ἐπὶ τεσσάρων στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ 
ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. 9 Καὶ ἐφάτνωσε 
κέδρῳ τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν 
τον στύλων, καὶ 0 ἀριϑμὸς τῶν στύλων πέντε 
καὶ τεσσαράκοντα, ὃ στίχος ὁ εἷς δέχα καὶ 
πέντε" 5 καὶ μέλαϑρα τρία, καὶ χῶρα ἐπὶ 
χῶραν τρισσῶς" ὅ καὶ πάντα τὰ ϑυρώματα 
καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαϑρωμέναι, καὶ 
ἀπὸ ϑύρας ἐπὶ ϑύραν τρισσῶς. ὅ Καὶ τὸ 
αἰλὰμ τῶν στύλων ἐποίησε πεντήκοντα πή- 
χεῶν τὸ μῆκος, καὶ πεντήκοντα πήχεων ἕν 
πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ πρόφωπον αὐτῶν" 
καὶ στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόφωπον αὐτῆς. 
7 Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν ϑρόνων ov κρινεῖ ἐκεῖ, τὸ 
αἰλὰ au τοῦ κριτηρίου, ἐποίησε καὶ ὠρόφωσεν 
ἐν χέδρῳ ἀπὸ τοῦ ἐδάφους, ἕως τοῦ ἐδάφους. 
8 Καὶ ὃ οἶκος αὐτοῦ ἐν ® καϑήσεται ἐκεῖ; 
αὐλὴ μία ἐξελ ἰσσομέγνη τούτοις κατὰ τὸ ἔργον 
τοῦτο" καὶ οἶκον τῇ ϑυγατρὶ Φαραώ (ἣν ἔλαβε 
“ΣΣαλομών) κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. 9 Πάντα 
ταῦτα ἐκ λίϑων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ δια- 
στήματος ἔσωϑεν xai ἔξωϑεν, καὶ ἐκ τοῦ 
ϑεμελίου ἕως τῶν γείσων" καὶ ἔξωϑεν εἰς τὴν 


1-12. sunt qui in fine colloceut, vel iisdem caput 
sequens incipiant. 1: ἑαυτῷ. *yal ovvet. -- 8. 
2: δρυμῷ (AI. : δρυμῶν) et: πήχεις (bis) et: πηχῶν. 

*0 (ter) et: xai τριῶν (pro é ἐπὶ v.). 9." χέδρῳ et 
(pr. )9 et ὁ εἷς - zr. 3: τὸ ϑυρώματος. 6. ἐποίησεν 
et πήχεων (bis) et τὸ et: τριάκοντα et: ἐξυγωμέναι. 
1 (in f.) αἰλαμέν. 7: 18 00. "ἐποίησε -- ἕως τῷ 
ἐδ. (Al.: καὶ ἐφάτνωσεν κεδρίνοις ἀπὸ ἐδάφες ἕως 
ὑπερῴ: :( 8: αὐτῶν (ΑΙ.: αὐτῷ). 9. (p. 2t9. τιμ.) 


μέτρον ἀπελ ἑχήτων. *(pr. ) xoc ἔξωϑεν. 


38. vollendet, ganz wie. B: vollendete er .ל‎ >, 
nad) allen feinen Stüden u. n. a. f. Weifenz alfo 
bauete ... dW: war b. 9. vollendet ... feiner Gebühr, 
u.manb. ΝΕ:  gangen Anorbuung. A: mit allf. Werte 

u.a. f. Gerátbe. 

I. B: da vollendete ev f. ganzes . (dW.vE: at. 
als er j. Ὁ. [gang] voll. hatte, 3. 2. fo b. er auch?) 

*. ba$ ὅν, δεδ 36, €, ... hoch, auf 4 Reihen Ge- 
dernfäulen, un. auf den Säulen lagen cederne Balken. 


B: u. von ceb. Bohlen auf ben ©, 
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1, Könige. 


WEIL. 


Das Haus pont Walde, 


dreh octavus) perfecta est domus in omni 
E«2630.0pere suo et in universis utensilibus 
suis; aedificavitque eam annis septem. 
Domum autem suam aedificavit V ER. 
Salomon tredecim annis et ad perfe- 
ctum usque perduxit. * Aedificavit 
quoque domum saltus Libani centum 
cubitorum longitudinis, et quinqua- 
ginta cubitorum latitudinis, et triginta 
cubitorum altitudinis, et quatuor de- 
ambulacra inter columnas cedrinas;: 
ligna quippe cedrina exciderat in co- 
lumnas. *Et tabulats cedrinis vesti- 3 
vit totam cameram, quae quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus 
autem ordo habebat columnas quin- 
decim * contra se invicem posilas 
*et e regione se respicientes aequali 5 
spatio inter columnas, et super co- 
lumnas quadrangulata ligna in cunctis 
aequalia. *Et porticum columnarum 6 
fecit quinquaginta cubitorum longitu- 
dinis et triginta cubitorum latitudinis, 
et alteram porticum in facie majoris 
porticus, et columnas et epistylia 
super columnas. *Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit, et texit 
lignis cedrinis a pavimento usque ad 
summitatem. * Et domuncula, in 8 
qua sedebatur ad judicandum, erat 
in media porticu simili opere. Do- 
mum quoque fecit. filiae Pharaonis 
' (quam uxorem duxerat Salomon) tali 
opere quali et hane porticum. * Omnia 9 
* Japidibus pretiosis, qui ad normam 
quamdam atque mensuram tam intrin- 
secus quam extrinsecus serrali erant, 
a fundamento usque ad summitatem 
parielum et extrinsecus usque ad 


9,10. 
6,38. 
2Ch.8,1. 
1 
Es.22,8. 


2 


6. Al. 1 (inf.)fecit. 9.S:intrinsecus usque. 


8. war gleicherweife gem. D: hatte einen andern 
Vorhof innerhalb des Vorgebäus, ber war nad) diefer 
Arbeit. dW: an f. Haufe... war der andere Hof hinter 
der $. gleich biefer Bauart. vE: εὖ war wie biefeó 
Merk. 

9. war von ἘΠῚ, St., n. b. Winkelmaafß. dW.vE: 
Maße. B.dW: gefáget, v. innen at. v. außen. ΝΕ: 
inwendig u. ausw.. D: u. das von den Grunbfteinen 
an bis zu denen, bie einer Hand breit waren? ΑὟΥ: 
vom Grund bis an .ל‎ Kragfteine, vE: bis oben an 
die Dadhıgeländer, B.dW.vE.A: bis am b. großen 


Dor:)Hof, 
qi 38* 


ift ber achte Monat), ward dad 9006 56 
reitet, wie c8 fein [ollte, daß fie ficben 
Sabre daran baueten.' 
WIE. Aber an feinem Haufe bauete Salomo 
dreizehn Jahre, daß er c8 ganz ausbauete. 
2 *9tebmlid) er bauete ein Haus vom Walde 
Libanon, Hundert Ellen lang, funfzig Ellen 
weit, und dreißig Ellen θοῦ. Auf daffel- 
bige Gevierte fegte er den Boden von ces 
dernen Bretern auf cedernen Saulen, nad 
3 אל‎ Neihen hin, *unb oben darauf ein 
Gezimmer von Gedern auf biefelben Gau 
Yen, welcher waren fünf unb vierzig, je 
Afunfzehn in einer Reihe. *lUind waren 
Benfter gegen bie drei Reihen, gegen εἰπε 
D anber liber, drei gegen drei, Fund waren 
Gin ihren Spfoften vieredigt. *Er bauete 
‚auch eine Halle von Säulen, funfzig Ellen 
lang und dreißig Ellen breit, und mod) 
eine Halle vor bieje, mit Saulen und biden 
7 Balken. *Und bauete auch eine Halle zum 
90000101, darin man Gericht hielt, und 
Stafelte beide Boden mit Gedern. *Dazu 
fein Haus, barinnen er wohnete, im Hin- 
terhof, hinten an ber Halle, gemacht wie 
bie andern. Und machte aud) ein Haus, 
wie bie Halle, der Tochter Pharao, bie Sa- 
9 ἴοπιο zum Weib genommen hatte. *Sol- 
ches alles waren Eöftliche Steine, nad) bem 
Winkeleifen gehauen, mit Sägen gefchnit- 
ten auf allen Seiten, vom Grund bi8 an 
ba8 Dach, Dazu aud) außen ber große 


> 98. U.L: Mond. 

2.3.4. A.A: Riegen. 9. U.L: Bauer. 
die Thüren ut. b. Bf. vo. vieredket in ber Ausficht. dW: 
geviert mit Gebälf, u. S. gegen 8.100. οἰοτοίᾳ, 
gebedt. T 

6. machte auch. B: Borgebäun. dW.vE: Säulen: 
Halle, (B: u. das Borg. war gegen jenen über, fo aud) 


bie ©. u. Ὁ. B. gegen jenen über?) dW: u. eine [ἀπὸ - 


bere] Halle vor berfefben, u. 65. u. eine Schwelle vor 
denfelben. vE: eine VBorhalle daran mit ©. u. eine 
Schwelle davor. 

7. bat. er Ger. ... ben ganzen 35, D: ein Vorgebäu 
des Ger. QW: bie 40. des Thrones, wo ev richtete, b. 
0.906 OG, vE: eine Thronhalle ... bie Gerichtsh., 
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596 (7, 10-19.) 


Aedificatio templi. 


ΡΣ n"j2N ip אַבָנִים‎ ἼΘ᾽.) - 


ca ְאַבְנִי‎ Mar ΠΩΣ אַבָנִי‎ 
ip? aan הּמִלְמִעְלָה‎ inei! 


na "im sum my nime 1 
So) mp סָבִיב שלשָה טורים‎ 
nim-ma ἼΣΠΟῚ EON nin"? 
inan pois הַפָּנִימִית‎ 
"DW np" שלמה‎ wem Beg. 1 
הוּא‎ nyooN ΠΩΝΤΞ Inn Dame 
אישדצרי חרפו‎ TOR) נַפְחְלִי‎ nu 
נחשת מא אֶתדהַחַכְמָה וְאֶת-‎ 
-5s ΠΡ וְאֶתדהַדַעַת‎ am 
are בַנְּחשֶת ובוא‎ ann 
טו לה ריעמ אֶתַדכָּלְמְלַאכְתּ: וצר‎ 
mas num ὈΡΏΡΕΙ "γὼ ΩΝ 
TAN Ter ΠΡ RN nay 
"DN ab ΠΝ narum bun | 
nür mins "m ion 1225 10 
nm pzn על=ראשי הַעַמוּדִים‎ nnb 
nin n5 ΠῚ» אָפּות‎ wm 
maia Pan קימת‎ ΤΩΝ wem 
מעשה‎ b מעשה שְבְכָה‎ ars 1 
עַלְרָאש‎ QN rns all γώ 
HAN nns nra ow 
“ὮΝ iy" לפְתָרֶת השנית:‎ rau 18 
עַל-‎ jo Dry "an "aH 
אֶת"הַלְתֶרת‎ ΤΕΣ mas 
ny i Dream עַלְדרְאש.‎ ἼΩΝ 
by Au mins הַשָנִית:‎ nnb 19 
moa ent nip m'en UN 


v. 12. בדגש‎ m N'3 
v. 13. כמנהג הספרדים‎ bmp" הפטרת‎ 
v. 18. קמץ ברברע‎ 


10. dW.vE: Grundlage. 
12. auch der innere Hof. 
14, B: Kupferfhmidt, dW: Erz: Arbeiter, vE: 


αὐλὴν τὴν μεγάλην 10 τὴν יה‎ ἐν 
τιμίοις λίϑοις μεγάλοις, λίϑοις δεκαπήχεσι 
xoi ὀκταπήχεσι" 11 καὶ ἐπάνωϑεν τιμίοις κατὰ 
v0 αὐτὸ μέτρον πελεκητοῖς, καὶ κέδροις. 12 Τῆς 
αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι πελε- 
κητῶν, στίχος κεκολαμμένης κέδρου. 
Καὶ φκοδόμησεν αὐλὴν οἴκου τὴν ἐσωτάτην 
κατὰ πρόύςωπον τοῦ ναοῦ. 


\ 
Hot 


\ \ 
13 Koi ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς «Σαλομὼν 
* e n! A 
καὶ ἔλαβε τὸν Χιρὰμ ἐκ Τύρου, 1% υἱὸν γυναι- 
€ \ - - - 
xóg χήρας, καὶ ovrog ἀπὸ τῆς φυλῆς τῆς 
, € - \ , 
Νεφϑαλείμ, καὶ 0 πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Tv- 
ρίος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωμένος τῆς 
σοφίας τῆς τέχνης καὶ συνέσεως xai ἐπιγνω- 
σεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 
εἰτηνέχϑη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλομῶντα, καὶ 
3 , , \ אע‎ 15 Ad, , x 
ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα. 19 Καὶ ἐχώνευσε τους 
δύο στύλους τῷ αἰλὰμ τοῦ οἴκου, δέκα καὶ 
ὀχτὼ πήχεις τὸ ὕψος τοῦ στύλου, καὶ περί- 
, , , 3 , , x 
ueroov δύο καὶ δέκα πήχεις ט0\אטא5‎ αὐτὸν 
τὸ πάχος τοῦ στύλου" τεσσάρων δαχτύλων 
1 , % v € Li € , 

τὰ *000070ו%0‎ καὶ ovrog 0 070008 O 0807%- 
ρος. 
| \ 1 - , . - 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, χωνευτὰ χαλκᾶ" 
πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιϑέματος τοῦ 

e P , , יר‎ - 
EVOG, καὶ πέντε πήχεις TO vipog τοῦ ἐπιϑέμα- 
τος τοῦ δευτέρου. 11 Καὶ ἐποίησε δίκτυα ἐπι- 
καλύψαι τὰ ἐπιϑέματα τῶν στύλων, ἑπτὰ τῷ 


16 Καὶ δύο ἐπιϑέματα ἐποίησε, δοῦναι 


ἐπιϑέματε τῷ ἑνί, καὶ ἑπτὰ τῷ ἐπιϑέματι τῷ 
δευτέρῳ, 18 ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν 
χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον κρεμαστόν, στίχος | Ν 
ἐπὶ στίχον" καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ ἐπιϑέματι 


τῷ δευτέρῳ. 19 Καὶ ἐπιϑέματα ἐπὶ τῶν κε- 


φαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αἷ- 


11. Ἐ αὐτὸ et: ἀπελεκήτων. 12: ἀπελεκήτοων. 2 
80007001. τῇ S. τῶν αἰλὰμ τὸ 098 73 (Al.: Καὶ συν- 
51%150% X. ὅλον τὸν οἶκον αὐτῦ). 14. * τῆς σοφίας. 
15.* τῷ αἰλὰμ τῷ Oixs el: ὀχτὼ καὶ δέκα. *ro et: 
τέσσαρες καὶ δέκα. Ἐτεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώ-- 
ματα. 10. * 6. 17: δύο δίκτυα et: περικαλύψαι 
et: τὸ ἐπίϑεμα et: καὶ δίκτυον (bis, pro ἑπτὰ et pro 


κ᾿ ἐν). 18: καὶ ἔργον. 19. * ἐπιϑέματα (Al. 19.20. 
pon. p. 21). 


597 )7,10—19( 
דע 


EI 


\ 1. Könige, 
Der Meifter im Erz. Die Säulen und Knäufe, 


264,9. atrium majus. * Fundamenta autem 0 


de lapidibus pretiosis, 8 
magnis decem sive octo cubitorum. 

* Et desuper lapides pretiosi aequalis 11 
mensurae secti erant, similiterque de 
cedro. *Et atrium majus rotundum 12 
trium ordinum de lapidibus sectis et 
unius ordinis de dolata cedro, nec 
non et in atrio domus Domini in- 
teriori et in porticu domus. 


Misit quoque rex Salomon et tulit 13 
- 245, Hiram de Tyro, * filium mulieris 4 
viduae de tribu Nephthali, patre Ty- 
65.422 110, artificem aerarium et plenum 
Ex339*sabientia et intelligentia et doctrina 
ad faciendum omne opus ex aere. 
Qui cum venisset ad regem Salomo- 
nem, fecit omne opus ejus. * 5 
"he "finxit duas columnas aereas, decem 
של‎ 10% octo cubitorum altitudinis colu- 
mnam unam, et linea duodecim cubi- 
torum ambiebat columnam utramque. 
*Duo quoque capitella fecit, quae16 
ponerentur super capita columnarum, 
fusilia ex aere; quinque cubitorum 
altitudinis capitellum unum, et quin- 
que cubitorum altitudinis capitellum 
2ch.3,1.alterum, * et quasi in modum retis 17 
et catenarum sibi invicem miro opere 
contextarum. — Utrumque capitellum 
columnarum fusile erat, septena ver- 
suum retiacula in capitello uno, et 
septena retiacula in capitello altero. 
* Et perfecit columnas et duos ordi- 18 
nes per circuitum retiaculorum sin- 
gulorum, ut tegerent capitella, quae 
erant super summitatem malograna- 
torum; eodem modo fecit et capitello 
secundo.  * Capitella autem, quae 9 
erant super capita columnarum, quasi 
opere lilii fabricata erant in porticu _ 
gleichwie ein 9tet u, wie Ketten, wunderbar in ו‎ 
der geflochten.) 

18. m. an den Säulen zween Reife umber für <6ן‎ 
68 Flechtwerk, zu bedecken jegl. Kn., mit Gran. vers 
zieret. B: m. die ©., u. 2 Reihen umher über bem 
einen Stet. , die Kronen zu bed., welche oben über 
den (Sr. waren, u. alfo m. ersan b. andern Krone, 
dW: an das eine Gitter, zur Bededung ber Ku. oben, 
von Gr. vE: 2 Reihen Gran. ringsum um ein Flechtw., 
um das Säulenhaupt zu bed. welches oben war. 

19. an ber $. B: wie Lilien gemadt. dW: von 
8,:Arbeit, vE: hatten ein Lilienwerf, 


(6,36. 
(6,3. 


10 60]. *Die Grunpfefte aber waren aud) 
-  Zöftliche und große Steine, zehn und acht 
11 Ellen groß, *unb darauf Föftliche gehauene 
ο΄ 6186 nad) bem Winkeleifen, und Gebern. 
-12*9([6er der große Hof umher hatte drei 
>  - gieifen gehauene Steine, und eine Reihe 


von cedernen DBretern, alfo auch ber Sof | 


am Haufe be8 Herrn inmenbig, unb bie 
Halle am Haufe. 


413 Uno ber König Salome. fandte hin 
| 1A unb ließ Holen Hiram von Tyrus, *einer 
SBitme Sohn aus dem Stamm Naphthali, 
unb fein SBater war ein Mann von Tyrus 
geejen: ber war ein Meifter im Erz, voll 
Weisheit, SBerftanb unb Kunft, zu arbeiten 


allerlei Erzwerf. Da der zum Könige 


GCalomo fam, machte er alle feine Werke. | 


15 *Und machte zmo eherne Säulen, eine 
jegliche achtzehn Ellen Hoch, und ein = 
den von zwölf Ellen war dad Maaf um 

16 jegliche Gaule her. *Und machte zween 
Käufe von Erz gegoffen, oben auf bie 
Säulen zu jegen, und ein jeglicher Knauf 

17 war fünf Ellen θοῦ.  *linb )8 waren 
am jeglidjem Knauf oben auf ber Säule 

18 fieben geflochtene Reife, wie Ketten. *lind 
madte an jeglihem Knauf סטון‎ Reihen 
Granatäpfel umher an einem Reife, damit 

19 ber Knauf 06066 ward. *lUind bie Knäufe 
waren wie bie Rojen vor ber Halle, vier 


12. A.A: Riegen ... Riege. U. f. f. 
14. A.A: in Erz. 


Künftler in 6. BA: merft. u. Wiffenfchaft. dW: Verft. 
u. Ginfid)t u. Kunde. vE: Einf. wu. B. u. Kenntniß. 

15. B.dW.vE.A: bildete. B.dW: (war) b. Höhe 
der einen ©.... ging um .ל‎ andre 65. her (umfafte...)? 
vE: Seil... umfaßte b. zweite &.? 

16. B: Kronen. vE: Säulenhäupter. 

17. an ben Knäufen oben auf ben 0. 6 
wie Netze von gefetteten Fäden, fieben an jegl. $8. 
B: Die Nee m. v. geffod)t. Arbeit, die Reife v. Rettenz 
werf and. fr., die... waren. dW: Gitter .ט‎ Gitter: 
Arbeit u. Gewinde v. Ketten-Arb. waren, vE: Und 
Gefled)te, Tlechtwerf, und Gewinde, Kettenw. (A: 


E.‏ וו 


598 (7,20—28.) 


Aedificatio tempti. 


VEL. 


ΤΩΝ ΦΞῚΝ > 
ΤΣ na» Sri-cs may 
E"nw nta ישְבְכָה‎ "2:5 TÜR 
: סָּבִיב על הַפְתְרַת חשנית‎ DD 
an PNE קט אֶתַהַעַמּדִים‎ 
אֶת-‎ Nap uen miszp-DW cpm 
nal אֶתהְעַמּד‎ bp vlr שמל‎ 
ראש‎ o» 3792 THE שויקרָא‎ 
chm הַעַמודִים מעשה שושן‎ 
הַעָמוּדִים:‎ ΤΟΝ 
mans "br מוצק‎ D'n-nN ועט‎ 28 
Sa ו סְבִיב‎ ΘᾺ dre innen 
ana mb mp ip mesa 
nmm אתו סְבִיב: ּפַקְעִים.‎ 20124 
4» ink moz 2-29 ı dppüb 
"uj 220 DD-DN b"ep' בְּאַמָּה‎ 
בִּיצַקְתל:‎ mp טורים הַפּקְעִים‎ 
\ עָשָר בַּקֶר טלשה פנים‎ τ Toys 
(nbus 73^ פנים‎ iss nx 
Amar פנים‎ nbus n3 DB 
B Ὁ ΞῚ nb»pbn mb m 
rie20» ippi ned han inp ἢ 
DB mas שושן‎ me cin 
a 
nom ὩΣ Mans om 
nn ΝΠ micum T nos אַרְבִּ‎ 
nez eben Far) maw2 INN) 
מעשה הַמְּכוּנָה‎ «7m Rap 28 
הַפּלְבִּים:‎ vare ΓΕ non 


27 


v. 20. p השבכה‎ ν. 21. הפי בדגש‎ NM 
v.22.y vo νυ. 23. וקו ק'‎ 
v.26. קמוץ‎ ib. עד כאן‎ 


20. 11, waren auch Snáufe auf den zwo Säulen 
oberhalb am Bauche felbít, welcher jenfeitsd. ₪ 166(1< 
werf3 war, u. der Gr. ... 200 an jegl. Sn. B: die 
$r. auf .. . Belangenb, ba waren aud) v.obenher gegen 
ber hervorragenden NRünde über, welche neben b. 


δι τς mins 


, - , 3.4.3 
λὰμ τεσσάρων πηχῶν" 20 καὶ μέλαϑρον ἐπ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάγωϑεν τῶν 

- \ m , 
πλευρῶν ἐπίϑεμα τὸ μέλαϑρον τῷ ה‎ 
, - A - 
21 Καὶ ἔστησε τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ τοῦ 
- x » A , x t % Y \ 
γαοῦ" xci ἔστησε τὸν στύλον τὸν δεξιον καὶ 
5 , A ₪ כ - כ‎ , > 
ἐπεχάλεσε τὸ ὀνομὰ αὐτοῦ loyív, καὶ 58 
\ , כ י‎ N x 
τὸν στύλον τὸν δεύτερον τὸν ש07500וסָ‎ καὶ 
2 - , 
95001508 τὸ ὄνομα αὐτοῦ 13006. 22 Kai 
5 , Nh. 9 - , 
ἐτελειώϑη τὸ ἔργον τῶν στυλῶων. 
r M ν 
28 Καὶ ἐποίησε τὴν ϑάλασσαν χυτὴν δέκα 
ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χεί- 
, , כ - כ‎ , 
λους, στρογγύλον κυκλῷ αὐτῆς" πέντε ἕν ה‎ 
τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριά- 
0 , 24 A € / c 
κοντὰ EV πῆχξι. Καὶ ὑποστηρίγματα vro- 
- כ‎ - , 
κάτω τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόϑεν ἐκύκλουν 
MD, x 2 , 
αὐτήν" δέκα ἐν πήχει ἀνίσταν τὴν 0000009 
κυχλύϑεν, δύο στίχοι ὑποστηριγμάτων χυτῶν 
25 Καὶ δώδεκα βόες 
Lj , - , 4 - כ‎ 2 
ὑποκάτω τῆς 000006, ot τρεῖς ἐπιβλέποντες 
כ‎ ἐκ 4 - > 
βοῤῥᾶν, καὶ oí τρεῖς ἐπιβλέποντες ϑάλασσαν, 
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιβλε ἕποντες ἀνατολας" καὶ πάντων τὰ ὀπίσϑια 
εἰς τὸ ἔνδον. 


- , > - 
ἕν τῷ χονευτηρίῳ αὑτῶν. 


26 Καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαι- 
στής, καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους 
ποτηρίου βλαστὸς χρίνου, διοχιλίους χοεῖς χω- 
ροῦντας. 

27 Καὶ ἐποίησε δέκα μεχωνὼϑ' χαλκᾶς, τεσ- 
σάρων πήχεων τὸ μῆκος μεχωνᾷ τῆς μιᾶς, καὶ 
τεσσάρων πήχεων. τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ 
τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 
τὸ 


25 Καὶ τοῦτο 
ἔργον τῆς yi συγκλειστὸν αὐτῆς, 
καὶ ו"‎ ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. 


19. t (in 0 καὶὲ ἐτελ Le) 95 τὸ ἔργον τῶν στύλων. 
20. 1 (in f.) καὶ τῶν ῥοῶν πέντε (Al.: διακόσιοι) στί- 
χοι κύκλῳ ἐπὲ τῆς κεφαλίδος τῆς δευτέρας. 21: τὸν 
tva el: dayán. * τὸν ἀρ. et: Βολώζ. 22. “2; " gv- 
τὴν (Al.: αὐτὴν). + (p. alt. χείλες) αὐτῆς et: χύκλῳ 
τὸ αὐτό et: συνηγμένη. 24: ὑποκάτωϑεν et: à. ἐν 
יה‎ κυχλόϑεν xai τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον 56% 
zornpis βλαστὸς κρίνα, καὶ τὸ πάχος αὐτῇ παλαι- 
στής (pro δέκα -- - αὐτῶν). 25: ἀνατολήν et: πάντα 
= εἰς τὸν οἶκον (ΑΙ.: εἰς τὸν τοῖχον). Train 2 ϑα- 

₪006 ἐπὶ αὐτῶν ἐπάνωθεν. 26.* 21: πέντε πήχεις 
rn τῆς p. et (eti. sqq. ): #:70v09 (pro ucyova) 

τέσσαρες πή zus et: ἕξ ἐν πήχει ὕψ. 28: αὐτοῖς. 


1. (7,20—28.) 9 
הווהה‎ und 5008. Das Meer und bie Geftühle, VII. 


quatuor cubitorum. *Et rursum alia 20 
capitella in summitate columnarum 
desuper juxta mensuram columnae 
contra retiacula; malogranatorum au- 
tem ducenti ordines erant in circuitu 
capitelli secundi. — * Et statuit duas 1 


*'*- columnas in portieu templi; cumque 
"Cz. "statuisset columnam dexteram, voca- 
55,3-16- vit eam nomine Jachin; similiter ere- 
xit columnam secundam et vocavit 
nomen ejus Booz. *Et super capita 22 
columnarum opus in modum lilii po- 
suit, perfectumque est opus colu- 
mnarum. 

2C * Fecit quoque mare fusile decem 23 


s131,.cubitorum a labio usque ad labium, 


Ex3019-p90tundum in circuitu; quinque cubi- 
lorum altitudo ejus, et resticula tri- 
ginta cubitorum cingebat illud per 
circuitum. * Et sculptura subter 4 
labium circuibat illud decem cubitis 
ambiens mare; duo ordines sculptu- 
rarum striatarum erant fusiles. * 25 
stabat super duodecim boves, e qui- 
bus tres respiciebant ad aquilonem 
et tres ad occidentem et tres ad me- 
ridiem et tres ad orientem, et mare 
super eos desuper erat; quorum po- 
steriora universa intrinsecus latita- 
2cn.£5.Dant. * Grossitudo autem  luteris 26 
trium unciarum erat, labiumque ejus 
quasi labium calicis et folium repandi 
lilii; duo millia batos capiebat. 
ist. Et fecit decem bases aeneas, qua- 27 
201919107 cubitorum longitudinis bases 
singulas, et quatuor cübitorum latitu- 
dinis, et trium cubitorum altiludinis. 
* Et ipsum opus basium interrasile 28 
erat, et sculpturae inter juncluras, 


2Ch.4,3s. 


24. S: histriatarum. 
25. S: stabant. 
26. S t (in f.) et tria millia metretas. 


25. dW:gerichtet. vE.A:fahen. B:inwärts. dW: 
nach innen zu. vE: n. inm. gefehrt. 

26. dW.vE: wie die Arbeit (dad Werk) eines 
Becherrandes. DB: wie e. Lilienblüthe. vE: Lilien- 
blume. dW: [in Geftalt] einer aufgeblüheten 2. 

27. ein jegliches. B.dW.vE.A: Geftelle. 

28. Selber batte. DB: 66 waren €, barar, ar. b. €, 
waren zw. ber Krängen? dW: Schilder w. daran, wu. 
Sch. zw. b. Erleiften, VE: fie hatten %., u. 5, m. zw. 
Ὁ, Κα, 


* Ind der Granatapfel in den 
Reihen umher waren zwei Hundert, oben 
unb unten an dem Reife, ber um den Bauch 
68ל‎ fnauf8 Herging, an jeglihem Knauf 

21 auf beiden Säulen. *Und er richtete bie 
Säulen auf vor ber Halle de Tempels, 
unb bie er zur rechten Hand febte, hieß er 
Sadjin, und bie er zur [infe Hand febte, 

22 hieß er 9088. *Und 68 ftanb aljo oben 
auf den Säulen wie Rofen. Alfo ward 
vollendet das Werk ber Säulen. 


23 Und er madjte ein Meer, gegofien, zehn 
Ellen weit, von einem Nande zum andern, 
rund umher, und fünf Ellen hoch, unb 
eine Schnur dreißig Ellen lang mar 8 

24 Maah rings um.  *linb um dafjelbige 
Meer, das zehn Ellen weit war, gingen 
Knoten an feinem Nande ringe um 8 
Meer Her, ber Knoten aber waren zmo 

25 Reihen gegoffen. _* Und 68 ftanb auf zwölf 
Kindern, welcher drei gegen Mitternacht 
gewandt waren, drei gegen Abend, drei 
gegen Mittag, und drei gegen Morgen, 
und ba8 Meer oben drauf, Daß alle ihre 

26 Sintertheile inwendig waren. — *Geine 
Side aber war einer Hand breit, unb fein 
Rand war mie eines 30000006 Rand, wie 
eine aufgegangene Nofe, und ging bareim 
zwei taufend Bath. 


27 Gr made auch zehn  eferne (δὲς 
fühle, einen jeglichen vier Ellen lang 
28 und breit, und drei 6008 bod. *8 


mar aber das Geftühle alfo gemacht, 
bag 66 Seiten hatte zwifchen ben geiften, 


25. A.A: aller Sintertheil. U.L: alle ihr 9. in. 
war. 26. 8.8: gingen darein. 27. A.A: ein 
jegliches. 


New. war. dW: an ben ft. ... oberh. nahe bei .ל‎ 
3001006. — — 21, ander 5. 

22. B: war 06 gemacht. dW: w. Lilien-Arb, vE: 
auf bte ©. ftef(te ev b. Lilienwerf. 

23. rund ringsum... M.umber. VE: 506 9. dW: 
das gegoffene 9t. dW.vE: gerundet (vgl. *B. 15). 

24. unter f. 91. r. umber ... geg. mit feinem Guf. 
dW.vE: &oloquintfen. A: Gußzierath. B: in beffen 
©iegung. dW.vE.A: aus Einem Gufe (mit bem 
felben). 


- 20 Ehen ‚groß. 


Regum X. 


600 (7,29—37.) 


BE 2 דדנ‎ C NC EE NEM FONS IE Cc MEE CI M e 0: 0° ΕΗ 


VIR. Aedificatio templi. 
29 Καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῶν ἀνὰ μέσον c'25n 2 "DN וְעַלְהְהַמָּסְגָרות‎ 29 


aan וּכְרוּבִים‎ pa nies 
bad כאריות‎ nns van 13 
Dir מעשה מורד: וְאַרְבֶּפָה‎ nb ל‎ 
nén) 7e) PmND miss nur 
תחת‎ cp? nbns UOOrP ΤΙΣ Ξ 
איש‎ "277 nüpx* müppen ַפִּי‎ 
וְמִלְלֶה‎ nnib min urES Τὴ Ὁ 3: 
now jenes Ti iE? mann 
ni»2pm micor-cs nen xm 
inipz-N» miezyn copains 
riso hn» cbe וְאַרְבְּעַת‎ 82 
Pop בַּמְּכּנָה‎ Dein mim 
חָאִמָּה:‎ "iD MER shNn הָאופן‎ 
אלפן‎ nbn» rxbiwn hama 
mpén) ran enm הפִרְכְּבָה‎ 
san] מוּצְק:‎ a7 Diem 
mn nie אֶל אַרְבָּע‎ niens 
ON iPUEDS BE NE 
סְבִיב‎ 232 nUpip MEN הַמְּכונָה חַצִי‎ 
aD mb nsn ְעל ראש‎ 
Pan על-הלחת‎ npe ממה‎ 
Di" mw cnémaend 2m 
‚220 nb) כְּמְעַרדאִיש‎ nm 
עשר המכנות מוצק‎ nN nO nNI237 
1737222 אֶחָד‎ ὩΣΡ DEN מז‎ DN 
v. 36. מסגרתיה ק'‎ | 
29. Und über ben 961060 ftanb oben ein IInterfat, 
u. unter den 9. u. D. waren herabhängende Kränze. 
B: auf b. Krängen obenher war ein Fuß, u. unter .ל‎ 
9. u. bei b. Rindern waren Anhänge wie ein 9[bfats 
gemadt,. dW: auf b. Gdleiften eben fo, oberhalb, at. 


unterhalb ... fránge, herabhangende Arbeit. vE: 
herabhängenden Werfes. 

30, mit eb. Uchien ... Arme geg. dW: waren 
Schultern, unter bem Beden w. bie gegoff. Sch., jenz 
feit eines jegl. Kranzes. 

31. einwärts ber Krone u. drüber ... wu. b. Mün: 
dung rund, 018 ein lnterfatg ... ,זו‎ auch an b. Ὁ. wat 


ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ Χερουβίμ, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων ovrog καὶ ἐπάνωϑεν, καὶ 
ὑποκάτωϑεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶ- 
ραι, ἔργον καταβάσεως. 80 Καὶ τέσσάρες τροχοὶ 
χαλκοῖ τῇ μεχωνᾶ τῇ μιᾷ καὶ τὰ προέχοντα 
χαλκᾶ καὶ τέσσαρα μέρη αὐτῆς, ὠμίαι αὐτῶν 
ὑποχάτωϑεν τῶν λουτήρων, καὶ ὠμέαε κεχυ- 
μέναι ἀπὸ πέραν ἀνδρὸς προχείμεναι. 51 Καὶ 
τὸ στόμα αὐτοῦ ἔσωϑεν τῆς κεφαλίδος καὶ 
ἄνω ἐν πήχει, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ στρογγυ- 
Aob»* ποίημα οὕτως πήχεος καὶ ἡμίσους τοῦ 
πήχεος, καὶ ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτοῦ διατο- 
ρεύματα καὶ διάπηγα αὐτῶν τετράγωνα, טס‎ 
στρογγύλα. 9? Καὶ τέσσαρες τροχοὶ -סהט‎ 
κάτωϑεν τῶν διαπήγων" καὶ χεῖρες ἐν τοῖς 
τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνᾶ, καὶ τὸ ὕψος τοῦ 
τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. 33 Καὶ 
τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ὡς ἔργον τροχῶν 
ἅρματος" καὶ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι 
αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν τὰ πάντα 
χωνευτά. 9* 4i τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσ- 
σάρων γωνιῶν τῆς μεχωνᾶ τῆς μιᾶς, ἐκ τῆς 
μεχωνᾶ οἱ ὦμοι αὐτῆς. 35 Καὶ ἐπὶ τῆς κε- 
φαλῆς τῆς μεχωνᾷ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεϑος 
στρογγύλον xvxÀq ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς με- 
χωνᾶ, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς am αὐτῆς" 86 καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς 
ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. Καὶ τὰ συγκλεί- 
00076 αὐτῆς Χερουβὶμ καὶ λέοντες καὶ 
φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρός- 
oor αὐτοῦ ἔσω κυκλόϑεν. 37 Κατὰ ταύτην 
ἐποίησε τὰς δέχα peyovoO, τάξιν μίαν καὶ 
μέτρον ἕν ἐν πάσαις. | 


30: προςέχοντα et: αὐτῶν. * otov (Al.: αὐτοῖς) 
et: ὑποκάτω. (Al.* zai ὠμίαι - διαπήγων v. 32). 
33.* ὡς et: αἱ χεῖρες (pro xoi 7.) et: «ai οἱ αὐὖ- 
χένες αὐτῶν καὶ oi νῶτοι αὐτ. τὰ. 35: μέγ. 
«αὑτῆς εἰ: ἀρχὴ χειρῶν (pro ai χεῖρες). *(sq.) αὐτῆς 
€t ἀπ᾿ αὐτῆς (Al.: ἐξ αὐὖὐτ.). 30: ἑστῶτες. *avr8. 
+ (p. ἔσω) καὶ τὰ. 37: Kar αὐτὴν. T 'πάσας' 
(p. &n.). * iy, 
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*et inter coronulas et plectas leones 29 
et boves et Cherubim, et in juncturis | 
similiter desuper, et subter leones 

et boves quasi lora ex aere depen- 
dentia. *Et quatuor rotae per bases 30 
singulas, et axes aerei, et per qua- 
tuor partes quasi humeruli subter 
luterem fusiles contra se invicem 
respectantes. *Os quoque luteris 31 
intrinsecus erat in capilis summitate, 

et quod forinsecus apparebat, unius 
cubiti erat totum rotundum, pariter- 
que habebat unum cubitum et dimi- 
dium; in augulis autem columnarum 
variae caelaturae erant, et media in- 
tercolumnia quadrata non rotunda. 

* Quatuor quoque rotae, quae per32 
quatuor angulos basis erant, cohae- 
rebant sibi subter basim; una rota 
habebat altitudinis cubitum et semis. 

* Tales autem rotae erant, quales 33 
solent in curru fieri, et axes earum 

el radii et canthi 61 modioli omnia 
fusilia. * Nam et humeruli illi qua- 4 
tuor per singulos angulos basis unius 

ex ipsa basi fusiles et conjuncti erant. 
*In summitate. autem basis erat 35 
quaedam rotunditas dimidii cubiti, 
ita fabrefacta ut luter desuper posset 
imponi, habens caelaturas suas'va- 
riasque sculpturas ex semelipsa. 

* Sculpsit quoque in tabulatis - illis, 36 
quae erant ex aere, et in angulis 
Cherubim et leones et palmas, quasi 

in similitudinem hominis stantis, ut 
non caelata sed apposita per circui- 
tum viderentur. *In hunc modum 37 
fecit decem bases fusura una et men- 
sura sculpturaque consimili. 


35. S: unius et dim. 


Geft. an Einem. DB: oben auf bem Geftel ... deffen 
Handhaben u. veffen €. an bemfelben dran. dW: feine 
Seiteneinfaffungen u. f. Schilder. vE: Seiten ... 
aus ihm. 

36. Flächen ber €, u. auf b. Felder ... Palmen, 
nach eines jeden Naum, u. Rränze umher. Β: 2 
ten. dW.vE: fchnitt (grub) auf b. Tafeln. B: nad: 
ben 66 irgendwo u. auf bem Anhang ringsumber bloß 
war. dW: nad) eincé jegl. leeren Raume, u. Kr. wa 
ren ringsum. 

37. einerlei Guß, 3Xaaft wu. Bildung war. (Vgl. 
6,25.) | 


1. Könige. 


 DieMäderund 06% —— 


29 und an ben Geiten zwifchen ben = 
fien. waren Löwen, Ochfen unb Cheru- 
bim. Und bie Seiten, daran bie Löwen 
und Ochfen waren, hatten *eiften oben 

30 und unten, und Füßlein daran. *Und 
ein jegliches Geftühle hatte vier eherne 
Räder, mit efernem Geftel. Und auf 
den vier Eden waren Achfeln gegofen, 
eine jegliche gegen der andern über, unten 

31 an ben Keffel gelehnet. *Aber ber Hals 
mitten auf bem Geftühle war einer Elle 
0900, und rund, anderthalb Ellen weit, 
und waren 2046018 an bem Hals, in Fel- 
bern, bie vierecfigt waren und nicht rund. 

32 *Die vier Räder aber ftanben unten an ben 
Seiten, und bie Achfen ber 90000 waren 
am Geftühle in jegliches Rad war 

33 anderthalb Ellen Hoch, *und waren Rä- 
ber wie Wagenräder, und ihre Achien, 
Naben, Speichen und Velgen war alles 

34 gegoffen. *Und bie vier Achfen, auf ben 
vier 66008 eines jeglichen Geftühls, waren 

35 aud) am Geftühle. *lnd am Halfe oben 

auf bem Geftühle, eine halbe 616 Hoch, 
rund umher waren Keiften und Seiten am 

36 Geftühle. *linb er Tieß auf die Fläche 
derjelben Seiten und Keiften graben Che- 
rubim, Löwen und Palmenbäume, ein jeg- 


lihe8 am andern, 18848 umber daran. | 


37 *Auf bie Weife machte er zehn Geftühle, 
gegoffen, einerlei Staaf und Raum war 
an allen. 


31. A.A: u. war Schnigwerf, 


SBilbwetf. B: defien Loch innerhalb .ל‎ Kr. u. auf: 
wärts... f. Loch m. rund wie ein Bußwerf gemadt ... 
fo war aud) an beffen €. allerlei eingegraben, ihre 
Leiften aber waren v. dW: die Mündung [des SBedene] 
... gerundet, von der Arbeit eines Säulenfußes ... eins 
gejchnitteneArb., ihre Schilder aber... vE: fein Mund 
timo, das Werke. Geftelles ... war Stechwerf. 

32. unter d. Feldern. 

33. Felgen, Sp. wu. Naben. 

34. vier 9lrme... am Geft. feft, vE:aus b. Geftelle. 

35, am Kopf des Geft. ... war’s rund umher, unb 
an bemfelbigen 8, waren d, cíften .זו‎ Felder mit dem 


χὰ τὸς σον, 8‏ ששו ו 
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Aedificatio templi. 


VIR. 


ya ΘΓ לְשָרֶהכִירְוּת‎ rM 88 
ΠῺΝΞ DIR TAN יָכִיל י הַכְּיוּר‎ ΤΣ 
came JEN "t2 "ENS NT 
cwm ἘΞΌΝ "igo rw 9 
ra" màn andy wor nien 
"ny מִשָמאלו‎ man app uam 
737p n'ya man soe ἼῸ ein 
123 «am 
וְאֶת-‎ ninm Din vim. Ὁ 
az Ban וְאֶתַהַמָּזֶרְקית‎ mu 
nir NER ΠΡ ΝΟΌΣ ΟΞ ΩΝ his 
יְהוָה: עַמָּדִים‎ ma טלמה‎ Tomb 
הַפַּמָרַת אשר-על-ראט‎ ron שנים‎ 
au וְהשְבְכות‎ mu oma 
τῶν nänse nii! 'pu-nW בת‎ 
DATE עלדראט הַשמוּדִים:‎ 9 
טנ‎ nissim "rub nia »a"N 
לכסות‎ nOn sad E335 טוּרִים‎ 
"p-5» "UN n^ónsu n25 "mü-nw 
DN הָעַמָּדִים: וְאֶתדהַמְּכנות עשר‎ 8 
וְאֶת-‎ ἘΌΝ noe הַכִּיָת‎ 4 
Nyon TRATEN IST nen 
ENS וְאֶתדהסירות‎ imu nnm 
hi כָּליַכָּלִים‎ him המרת‎ 
ΤῊΣ לפלף שִלמָה‎ eon mie EN 
Fran "223 soon ner) mm 
a mann בְּמְעְבָה‎ Tea Dpi 
צרסן + 72 טלמה אֶת-‎ 123 nizo4r 
נְחְקֶר‎ Nb "i72 ἽΝ 270 m"35n-53 
DN hd ויעש‎ inn bot 48 
nap n& mim ms ΘΙ bares 


פתח בז"ק .38 v.‏ 

הפטרת ורקהל כמנהג אשכנזים והיא ,40 v.‏ 
הפטרת פקודי 23" הספרדים 

v. 45. 'p האלה‎ 


—————————————————————————————————— ו יי 


3 r 
38 Kai ἐποίησε δέκα χυτρογαύλους χαλ- 
- ₪ - A. ao 
κοῦς, τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν ἕνα 
^ , , 
χυτρόγαυλον μετρήσει τεσσάρων πήχξων" χυ- 
τρόγαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνᾶ τῇ μιᾷ ταῖς 
δέκα μεχωνώϑ. 39 Καὶ ἔϑετο τὰς δέκα με- 
M , > - , - » 3 
ששל‎ πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἰχου EX 
- - - Pd 
δεξιῶν καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἰκου 
- , 3i ? \ 
ἐξ ἀριστερῶν" xol τὴν ϑάλασσαν 80870 0 
- , - ^ - x כ‎ 
τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατὰ ἀνα- 
* - - ' 
q0ÀXg ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νοτου. 
40 Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τοὺς λέβητας καὶ 
τὰς ϑερμαστρεῖς καὶ τὰς φιάλας" καὶ συν- 
, \ - , v 0» Aa 3 , 
5781508 Χιρὰμ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποί- 
qos τῷ βασιλεῖ Σαλομῶντι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου. 
Δι A , , * \ \ - , 
Τοὺς δυο στύλους xol τὰ στρεπτὰ τῶν στύ- 
λων» δύο ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο; 
καὶ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα τὰ 
στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων, 
42 χαὶ τὰς ῥοὰς ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις τε- 
τραχοσίας, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνί, 
καλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα στρεπτὰ ἐπὶ ἀμ- 
φοτέρων τῶν στύλων, 458 καὶ τὰς μεχωνὼϑ' 
1 - ₪ 
δέκα, καὶ τοὺς χυτρογαύλους δέκα ἐπὶ τῶν 
, , x 
μεχωνώϑ', **5oi τὴν ϑαάλασσαν μίαν, καὶ 
M , , \ € , - , 
τοὺς Bons 0א00008‎ τοὺς ὑποκάτω τῆς ϑαλασ- 
x M LI 
ons, 35 καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς ϑερμαστρεῖς 
καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐποίησε 
\ - 4 w - / 
Χιραμ τῷ βασιλεῖ Σαλομῶντι ἐν τῷ οἴκῳ 
ἂν תת‎ 
κυρίου χαλκᾶ ἀρδην. 46 Ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ 
Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
πάχει τῆς γῆς ἀνὰ μέσον “Σοκχῶϑ' καὶ ἀνὰ μέ- 
σον Σαρϑάν. 47 Οὐκ ἦν σταϑμὸς τοῦ χαλ- 
κοῦ οὗ ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλή- 
ϑους σφόδρα" οὐκ ἤν τέρμα τῷ σταϑμῷ τοῦ 
χαλκοῦ. 45 Καὶ ἐποίησε Σαλομὼν πάντα 
* , a 1 
τὰ σκευὴ ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ κυρίου" To 
98: χυτροκαύλ. (eti. sqq. ; Al.:yv990x.). 39: τὰς 
πέντε uey. (᾿ δέκα) οἱ: ie (*29.). 40.* τῷ. 
41: Στ. δύο et: γλύφων (bis, pro στύλ.). * 0. tra 
(a. δίχτυα). 42.*(pr.) «ni et: περικαλύπτειν et: τὰ 
re: τῆς μεχωνὼϑ' et: ἐπὶ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις. 
יי‎ 44.* (alt.) τὸς. 45: σκεύη 'συνετέλε-- 
יש‎ m. r (p. - xugís) ! Ko οἵ στύλοι τεσσαράκοντα 


* 
m ὀκτὼ τὰ oins τῷ βασιλέως καὶ T8 8 κυρίσ. 
av 
ra τὰ ἔργα τῷ βασιλέως & ἐποίησε Χιρὰμ'. 


v nee et: 20006. AT: τῶν σταϑμῶν (Al. 
* πάντα. pon.). 48: ἔλαβεν et; 6 βασιλεὺς! X. 
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וו .1 


Die Keffel, Töpfe, Schaufeln und Beden. 


ΨΕΙ. 
?0-59. Fecit quoque decem 1010706 8 
neos; quadraginta batos capiebat 


luter unus, eratque quatuor cubito- 
rum; singulos quoque luteres per 
singulas id est decem bases posuit. 

* Et constituit decem bases, quinque 39 
ad dexteram partem templi et quin- - 
que ad sinistram, mare autem posuit 
ad dexteram partem templi contra 
orientem ad meridiem. 

Fecit ergo Hiram lebetes et scu- 40 
tras et hamulas, et perfecit omne 
opus regis Salomonis in templo Do- 
2cn.4,12.IDini: * Columnas duas, et funiculos 1 

capitellorum super capitella colu- 
mnarum duos, et retiacula duo, ut 
operirent duos funiculos, qui erant 
2Ch.4,13. Super capita columnarum; *et malo- 42 
granata quadringenta in duobus re- 
tiaculis, duos versus malogranato- 
rum in retiaculis singulis ad operien- 
dos funiculos capitellorum, qui erant 
2ch.4,14.Super capita columnarum; *et bases 43 
decem et luteres decem super bases, 
?0h-519-et mare unum et boves duodecim 44 
2ch.a,16.Subter mare, *et lebetes et scutras 45 
‘et hamulas. Omnia vasa, quae fecit 
Hiram regi Salomoni in domo Do- 
2ch.4,1,.Mini, de aurichalco erant. *In cam- 46 - 
pestri regione Jordanis fudit ea rex 
σαά.5,5. ἢ argillosa terra inter Sochoth et 
2i Sarthan. *Et posuit Salomon omnia A7 
ng. VàSa; propter multitudinem autem 
Es, Dimiam non erat pondus aeris. *Fe- 48 
1,19. Citque Salomon omnia vasa in domo 
Ex.30,,. Domini: Altare aureum, et men- 


2Ch.4,11. 
Ex.27,3. 


40. Al.: quoque. S (eti. 45): amulas, 
4T. Al. t (p. vasa) in domo Domini. 


45. geglättetem Erz. B: polirtem Kupfer. 

46. dW: Sm Sordanfreife. vE: Gaue bed SG. A: 
flachen &anbfdjaft am. dW.vE: dichter 6. A: tboz 
niger. 

47. B: ftellte alfo a. ©. hin vor b. f. gr. M., es 
wurde das Gewicht des Kupf. nicht nachaeforfchet. 
dW: bradite ... [in .ל‎ 9016 Jehovas]; vor... ward ... 
erforfchet. vE: ftel(fe ... auf ... unterfucht. - 

48. B.A: alle (die) Gefüße. dW.vE: Getátbe. 
dW.A: im Haufe, vE: für das 9, 


| Ἢ 
38 Und er machte zehn eherne Keffel, bag 


vierzig Bath in einen Keffel gingen, und 
| war vier Ehen groß, und auf jeglichem 
. 89 Geftühle war ein Keffel. *Und febte fünf 
| Geftühle an die rechte Ede 6ל‎ Haufes, 
unb die andern fünf an bie linfe Ede, 
aber ba8 Meer feste er zur rechten vorn 
an gegen Mittag. 


40 Und Hiram machte aud) Töpfe, Schau= 
fen, Beden, und vollendete al[o alle 
Werfe, die der König Salomo am Haufe 
41 68ל‎ Herrn machen ließ. *Nehmlich bie zmo 
Säulen, und die feuligen &naufe oben 
auf den τοῦ Säulen, und bie zween ges 
flochtenen Weife, zu bededen אל‎ zween 
42 £euligen Knäufe auf den Säulen; *und 
bie vier Hundert Granatäpfel an den zween 
geflochtenen Reifen, je zwo Reihen Granat- 
äpfel an einem Seife, zu bebecfen bie zween 
43 feuligen &nàufe auf den Säulen; *dazu 
bie zehn Geftühle, unb zehn Kefjel oben 
A4A4brauf,. *unb das Meer, und zwölf Rin= 
45 ber unter dem Meer, *und אל‎ Töpfe, 
Schaufeln und Beden. Und alle biefe 
Gefäße, bie iram dem Könige Salomo 
machte zum Haufe be8 Herren, waren von 
46 lauterem Erz. *In ber Gegend am Sor- 
dan ließ fie der König gießen, in bider 
Erde, zmwifchen Suhoth und Zarthan. 
47 *Und Salomo ließ alle Gefäße ungewogen, 
vor ber [ΠΥ großen Menge be8 Erzes. 
48 *9[ud) machte Salomo alles Zeug, 8 
zum Haufe 68ל‎ Herrn gehörete, nehmlich 
38. A.A: u. waren. 


41.42. A.A: fugligen. 
48. A.A: Geräthe. U.L: allen Gegeig, der. 


38. u. war ein jeder ... jegl. der zehn Geft. dW: 
vE: Beden. B: Wafchfäffer. 

39. aud) zur Rechten. B.dW.vE.A: Seite... mor: 
genwärts (gegen Morgen zu). 

40. B: Aljo m. 9. bie 9Bafd)f. it. b. Sch. u. b. 
Sprengbeden. dW.vE: bie Beden ... Schalen. 

41. die zween Fáulid)ten $n. oben auf 5. C. ... 
Slecbtmerfe, D: ftn. ber Kronen ... Neße. dW.vE: 
Kugeln ber (Säulenhäupter). dW: Gitter, 

42. zw. Flechtwerfen. 

- 44, B.dW.vE: das eine M. 


% 
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Aedificatio et Bunaneetio templi. 


WI. 


pb vb» ΩΝ qoum 2m 
wan פִהָפָּנִים זֶהֶב: וְאֶת-המָנרות‎ 
ar eb וחמש מִשמָאל‎ an 
o"npbem ram mem ae 20r 
ni wa imeem nigenY inn: 
"5o Inf Mama) וְהפַּפות‎ 
ans màs לְדִלְתות‎ ninbm 
bon» man nd mien Wr 
ΠΡ ΘΙ ΓΞ boum , Harz 
nim ma ss qo nir ἼΩΝ 
y2N UD ὍΠΩΣ ויבא שלמה‎ 
ans STR) ne»nonw 
imm ma niSx&2 D 
yer ns sas ἘΠ" אז‎ VIN. 
nives Molino hoi" 
OR be al הְאָבוַת‎ "enin 
"DN mp podio שלמֶה‎ ben 
היא‎ ΠΤ 2 בְּרִיתיְהנָה‎ yes 
nau REN יויקה הלו‎ pex 2 
בָּחָג‎ Dana ma beh בָּלֶאִיש‎ 
"prt ריבאו‎ an ITE Na 3 
אֶת-‎ mnis wan ES 
ְאֶתאֶתָל‎ mi אֶתדאַרְן‎ tym 4 
τῶν won "ba-ba-nen כ‎ 
m הַלְהָנִים‎ bk 35" בְּאחָל‎ 
Sii" עדת‎ bon טלמה‎ Dam 
yon "Eb dp và» הנוּעָדִים‎ 


דצ 


PUN "UN וּבְקֶר‎ qX 20372 


ὮΝ הַפְּהָנִים‎ wa : ΞΡ) yw Nb 6 
-bN NETTE בְּרִיתיְהוָה‎ qw 
-bw ppm אָכַלְדָש‎ mas Uo 


עד כאן .50 v.‏ 
| הפטרת "pb‏ כמנהג אשכנזים .51 v.‏ 
הפטרת p‏ 35" של סוכות .2 v.‏ 


ϑυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν τράπεζαν 
áp ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προϑέσεως χρυσῆν, 
49 καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ 
πέντε ἐξ εὐωνύμων κατὰ πρόφωπον τοῦ δαβὶρ 
χρυσᾶς. συγχεκλεισμένας, καὶ τὰ λαμπάδια 
καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρύστρις χρυ- 
σᾶς" MP καὶ τὰ πρόϑυρα, καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ 
φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία καὶ αἱ ϑυΐσκαι χρυσαῖ, 
συγκλειστά" καὶ τὰ ϑυρώματα τῶν ϑυρῶν τοῦ 
γαοῦ τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς 
ϑύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 


51 Καὶ ἀνεπληρώϑη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησε 
Σαλομὼν οἴκου κυρίου" καὶ εἰζήνεγκε ΖΣαλο- 
μὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τὸ 
7 ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν 
εἰς τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου κυρίου. 


WENN. Tore ἐξεκκλησίασεν '0 βασιλεὺς, Za- 
λομὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ καὶ 
πάντας ἄρχοντας φυλῶν, ἡγεμόνας πατριῶν 


ew , , SER , - ל‎ 2 
υἱῶν Ισραηλ, ἕν Ἱερουσαλὴμ, τοῦ ἀνενεγκεῖν 


τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐκ πόλεως 
Δαυίδ, αὕτη ἐστὶ Σιών. 2 Καὶ ἐξεκκλησιάσϑη- 
σαν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλομῶντα πᾶς ἀνὴρ 
᾿Ισραὴλ ἐν μηνὶ ᾿4ϑανὶν ἐν ἑορτῇ (αὐτός ἐστι 
μὴν ἕβδομος), 9 καὶ ἦλϑον πάντες οἱ πρεσβύ- 
τεροι Ισραήλ. Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτόν, 
* καὶ ἀνεβίβασαν τὴν κιβωτὸν κυρίου καὶ τὸ 
σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σχηνώματι τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἀνεβίβασαν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ “ευίται. 
ὅ Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν καὶ πᾶσα συ»- 
ἀγωγὴ ᾿Ισραὴλ οἱ συντεταγμένοι ἐπ᾿ αὐτὸν σὺν 
αὐτῷ ἔμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ ϑύοντες “πρό- 
Para καὶ βόας ἃ οὐ ψηφισϑήσονται, ἀναρί- 
ϑμητα ἀπὸ πλήϑους. 9 Καὶ εἰςφέρουσιν οἱ 
ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου εἰς τὸν τό- 
πον αὐτῆς εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ 


ἀδ: προςφορᾶς. 


συγκλειομένας. 
1 


49: ἐξ ἀριστερῶν .. ἐκ δεξιῶν et: 
50: οἴκα (provas). 51. +(p. αὐτῷ) 
xa πάντα τὰ ἅγια Σαλωμών". 

1.7 (ab in. ) Kai ἐγένετο ὡς συνετέλεσε Σαλ. T 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 8 καὶ τὸν OUXOY αὐτῷ μετὰ 
εἴκοσι ἔτη! et (pro ἐν '1:080.(: 'év Σεών' (Al.: dy Σα- 
Av) et: ἐνεγκεῖν. 2.* Καὶ - - Ἰσραὴλ et ἐν ἕορτ. - 
ἕβδομος. 3.*7A90v-xai. ἀ. Ἐχαὶ ἀνεβ. - κυρία et 
πάντα, et καὶ ἄνεβ. - ; « ευΐται. 5.* 200. et: πὰς 1. 

04+ - -αὐτῷ et xai et 6 8 v. et ἀπὸ πλ. 


0." διαϑ.κυρ. 


- 


(7,49—8,6.) 605 
VIE. 


Ex.25,23 
zCh.4,8. sam super quam ponerentur panes 


2ch.4,7 propositionis auream, *et candela- 9 
25,31... Drà aurea, quinque ad dexteram et 
6,1629, Quinque ad sinistram contra oraeu- 
N"5*- um, ex auro puro et quasi: lilii flo- 
res, et lucernas desuper aureas, et 

en, . forcipes aureos, *et hydrias et fu- 0 
secas» seinulas et phialas et mortariola et 
Ex35?-thuribula de auro purissimo; et car- 

. dines ostiorum domus interioris san- 
cti sanctorum et ostiorum domus 
templi ex auro erant. 

Et perfecit omne opus, quod fa- 51 
ciebat Salomon in domo Domini, et 
s;;1i, intulit quae sanctificaverat David pa- 
asi, ler suus, argentum et aurum et vasa, 
reposuitque in thesauris domus Do- 
mini. 

Tune congregati suntomnes 1. _ 
majores natu Israel, cum principibus 
tribuum, et duces familiarum filiorum 
Israel, ad regem Salomonem in Jeru- 
salem, ut deferrent arcam foederis 
255.55, Domini de civitate David id est de 
20.53.8108. — * Convenitque ad regem Sa- 2 

lomonem universus Israel in mense 
Lev.23,4Ethanim in solemni die; ipse est 
2c&,5,4.IDensis septimus. * Veneruntque cun- 3 
חוא‎ 415,611 senes de Israel, et tulerunt arcam 
2c&.5,5, Sacerdotes, * et portaverunt arcam 4 
2Ch.1,3,. Domini et tabernaculum foederis et 

| omnia vasa sanctuarii, quae erant in 

tabernaculo, et ferebant ea sacerdo- 
20.56.1658 et Levitae. * Rex autem Salo- 5 
mon et omnis multitudo Israel, quae 
convenerat ad eum, gradiebatur cum 
255.6,151llo ante arcam, et immolabant oves 
et boves absque aestimatione et nu- 


2Ch.5,1. 


2Ch.5,2ss 
Nm.1,16. 


-- 


 *Et intulerunt sacerdotes 6‏ .5,7,12670מספ 
arcam foederis Domini in locum‏ 
suum, in oraculum templi, in San-‏ 

49. Al.*aurea. — 51: rex Sal. 


2. S: Bethanim. 


väterl. Häufer. dW: Oberftet b. Stammhäufer. A: 
der Gefchlechter. 

2. B.vE: auf das Felt. 

3. B.dW.vE.A: 66 famem ... (trugen). 

4. B: $. der Zufammenfunft. dW.vE: Berfammz 
lungszelt. A: Zelt b. Bundes. 

5. B.dW.vE: (wat, waren) m. ihm vor b. €. (her). 
6. Spradhort. dW.vE: HSinterraum. 


1. Könige. 
Altar, &ifd) und Leuchter. Der Einzug. 


einen golvenen Altar, einen goldenen 
49 31/0 , darauf ble Schaubrote liegen, *fünf 
Leuchter zur rechten Sand und fünf Leuch- 
ter zur linfen, vor bem Chor, von lauterem 
Golde, mit goldenen Blumen, Xampen und 
50 Schnäuzgen; *dazu Schalen, Schüffeln, 
Berken, Löffel und Pfannen von lauterem 
690196. Auch waren bie Angeln an der 
Thür am Haufe inwendig im Allerheilig- 
,הא‎ und an ber Thür be8 98006 des 
Tempel3 golden. 


51 Alf ward vollendet alles Werk, das ber 
König Salomo machte am Haufe des Herrn. 
Und Galomo brachte hinein, was fein Va= 
ter David geheiliget hatte, von Silber und 
Golde und Gefagen, und legte e3 in ben 
Cat 568 Haufes 06ל‎ Herrn. 


WINK. Da perjammlete der König Galomo 
zu fid) bie 9fefteften in Jfrael, alle Oberften 
der Stämme unb Fürften der Väter unter 
den Kindern Sirael, gen Serufalem, אל‎ 
Lade be8 Bundes 68ל‎ Herrn herauf zu 
bringen aus der Stadt Davids, das ift 

2 Zion. *Und 68 verfammleten fid) zum 
Könige Salomo alle Männer in Ifrael im 
Monat Ethanim, am Feft, das ift ber fte- 

3bente Monat. *Und ba alle 2fefteften Sf- 
raeld famen, hoben bie Priefter bie Sabe 

4968 Herrn auf, *unb brachten fie hinauf, 
dazu die Hütte be8 Stifts, und alles Ge- 
284106 des SHeiligthums, das in ber Hütte 
mar. Das thaten bie Priefter und Leviten. 

5*Und der König Galomo unb bie ganze 
Gemeine S[raef, bie zu ihm fich verfammlet 
hatte, gingen mit ihm vor ber abe Der, 
unb opferten Schafe und Rinder, fo viel, 
dag mand nicht zählen noch rechnen fonnte. 

6 * 9)]]0 brachten bie Priefter bie Lade 6 
Bundes be8 Herrn an ihren Ort, in den 
Chor be8 Haufes, in das Allerheiligfte, 


1. U.L: alle Mann. 2, U.L: Monden... Mond. 


48. B.dW.vE.A: ben g. 1. 

49. Sprachort. (S.2 Mof. 25, 31 ff.) 

50. Sch., Meier ... Nauchpfannen ... Th. 8 
innern $., des Au. B: Beden, M., Sprengbeden, 
Schalen, Kohlpf. dW: Schalen, Rauchpf., Zangen. 
vE: Rauchpf., Kohlpf. 9. gediegenem 60. dW: föft: 
Iidem? 

1. B: Dazumal. dW: Damals. B.dW: Häupter 


, ber €t, A: Fürften, vE: Stammhänpter, bie ₪. der 


i 
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; 
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VII. 


aa nOD 7‏ הַכְּרוּבִים: "P‏ הַכְּרובִים 
פְרָשִים aan Diener cb‏ 
"em‏ הַכַּרְבִים לאהו בדו 
ınbynon 8‏ ויארכל any Drag‏ 
cp "NY‏ מִן-הְַדָש "b-b»‏ 
so vl EA ARTS ΕΣ 377‏ 
q^ TR imm ni uy 9‏ רק שני 
m n» "UN DIRT rin‏ משה 
NUR 2573‏ כָּרֶת nim‏ 209 
yoN2 ΘΏΝΕΞ Rr)‏ מצרים: 
s‏ צר Tp va nune DNXI‏ 
Nb inim mans Rdn pl‏ 
"Jon ns ΤΩΣ nuns 3)»‏ 
הענו יבלא כבודדיְהנה אתבּית 
San nim “προ TOR JM inm?‏ 
n2 : posa iub 5‏ בָנִיתִי bor m‏ 
TE qoas» visa bu‏ "29 
brp-55 nw 433" ")e-ns Sen‏ 
ἈΝ] ὌΝ‏ ושראל TOP‏ 
ויאמר 792 ὌΝ" "nom Hm‏ 
UN‏ 27" בְּפִיר DR‏ דָּוְד"אָבי וּבידו 
16 מלא SUR B8: Sax‏ הוצאתי 
m ὄρ ARIS "DYTDN‏ לאד 
72 חרפי בְעִיר San‏ שבטי Simi‏ 
Aa) DO "ou niu mà nad‏ 
mies) TT‏ עלחעמוי iege‏ ויהי 
ny‏ בב rub m3 Τρ "No CU‏ 
nim "own ieget "How nim 18‏ 
MER 125 ^N Tum‏ 17 22-2 
mu» nion "aus na nad‏ 
B: beiden SI. B.dW.vE.A: über ben Ὁ. 2120‏ .7 
vorn am Sprachort. B: fie zogen b. 651. hervor,‏ .8 
daß die Knöpfe. dW.vE: machten b. St. fo lang, daf‏ 
b. Enden,‏ 
dW.vE: auf‏ 


TO 


9, €. bie 9X. barcin gelegt hatte. 
Horeb, 
10, dW: bem Heiligen .., ein Gewölf, 


ἅγια τῶν ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν Xe- 
ρουβίμ. 1 Ὅτι τὰ “Χερουβὶμ διαπεπετασμένα 
ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ" καὶ 
περιεχάλυπτον τὰ Χερουβὶμ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν 
καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωϑεν. ὃ Καὶ ὑ ὑπερ- 
εἶχον τὰ ἡγιασμένα, καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κε- 
φαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἑ ἐκ τῶν ἁγίων ἐπὶ πρός- 
7 τοῦ δαβίρ, καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω" καὶ 
ἤσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 9 Καὶ 
οὐκ ἢν ἐν τῇ χιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίϑι- 
γαι, πλάκες τῆς διαϑήκης ἃς ἔϑηκε Μωυσῆς 
ἐν Χωρήβ, ἃς διέϑετο κύριος μετὰ τῶν υἱῶν 
"Iapef ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 
«Αἰγύπτου. 

10 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξῆλϑον οἱ ἱερεῖς ἐκ 
τοῦ ἁγίου, καὶ / vepehn ἀνέπλησε τὸν οἶκον 
κυρίου" 11 καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι 
λειτουργεῖν ἀπὸ προφώπου τῆς ל‎ ὅτι 
ἐνέπλησε δόξα κυρίου τὸν οἶκον κυρίου. 2 Tore 
εἶπε ΖΣαλομών' Κύριος εἶπε τοῦ κατασκη- 
γῶσαι ἐν γνόφῳ᾽ 15 'καὶ ἐγὼ" φκοδόμησα οἷ- 
עסא‎ ἅγιόν σοι καὶ τῇ καϑέδρᾳ σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 13 Καὶ ἀπέστρεψεν 0 βασιλεὺς τὸ πρός- 
πον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησε τὸν πάντα ᾿Ισραήλ' 
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Ισραὴλ δίστηκει. 

15 Καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς 
᾿Ισραήλ, ὃς ἐλάλησε τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ 
“Δαυὶδ τοῦ πατρός μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ ἐπλήρωσε, λέγων" 16 4p ἧς ἡμέρας 
ἀνήγαγον τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, 
οὐκ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ lo- 
ραὴλ τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ 
ὄνομά μου ἐκεῖ" ἀλλ ἐξελεξάμην ἐν 0 
τοῦ εἶναι ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ. 
17 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας Δαυὶδ τοῦ πα- 
τρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυ- 
ρίου ϑεοῦ Ἰσραήλ, 18 καὶ εἶπε «κύριος πρὸς 
“Δαυὶδ τὸν πατέρα μου" ᾿νϑ' ὧν ἦλϑεν ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶχον τῷ 
ὀνόματι μου, ἠγάϑυνας ὅτι ἐγένετο ἐπὶ τὴν 


8: εἰς πρόςωπον. *zai ἦσαν - ταύτης. 9.* Καὶ 
et: &dero. 10: ἔπλησε (ΑΙ. : ἐνέπλησε). * zvois. 
11: ἐδύναντο et: στήκειν et: ἔπλησε. 12. 13.* 


12: σκηνῶσαι. 13. * ni ἐγὼ". (P. οἶκον) 0 ὀνό-- 
ματὶ os! et (p. co) καὶ ἕτοιμον! et (p. os) a8 χατα- 
σκηνῶσαι ἐν αὐτῷ". 14: ἐπέστρεψεν. + (p. εὐλόγ.) 
'ὸ βασιλεὺς". "τὸν et ἡ. 15. 7 '160.( 'σήμερον' οἱ: 
ἐν τῷ στ. 16: ἐξ ξήγαγον et: τὸν Iog. et (pro ἀλλ᾽ 
Gd ἐν 4.): al? ξελεξάμην ἐν ἹἽερεσαλὴμ είναι τὸ 
ὄνομά μὲ ἐχεῖ, καὶ! ἐξε λεξάμην τὸν A. Ἐὴϊγόμενον, 
Tro». , 


17.* david. 18.* 
ἐγενήϑη. t8 et: καλῶς ἐποίησας et: 
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1. Könige. 


Salomo’3 9itebe. VENE. 


Die Lade und bie Wolke, 


₪ 


6,2355. Clum sanctorum, subter alas Cheru- 
2c»,5,. bim. *Siquidem Cherubim expan- 7 
6,27. debant alas super locum arcae, et 
protegebant arcam et vectes ejus de- 
2Ch.5,9. Super. * Cumque eminerent vectes 8 
Ns et apparerent summitates eorum foris 
25,13. Sanetuarium ante oraculum, non 
apparebant ultra extrinsecus, qui et 
fuerunt ibi usque in praesentem diem. 
ם1*ע :ו‎ area autem non erat aliud nisi 9 
μα. Quae tabulae lapideae, quas posuerat 
7»97-jn ea Moyses in Horeb, quando 
pepigit Dominus foedus cum filiis 
Israel, cum egrederentur de terra 
Aegypti. 


Ex.34,27. 


chat. Waetum est autem, cum exissent 10 
205. sacerdotes de Sanctuario, nebula im- 


Lev1e,2plevit domum Domini; *et non po- 11 
ξεύρουν terant sacerdotes stare et ministrare 
ות‎ propter nebulam, impleverat enim 
2cn.6,1,,8loria Domini domum Domini. * Tunc 12 
Er 2027 alt Salomon: Dominus dixit ut habi- 
zc» laret in nebula; *aedificans aedifi- 13 
p,. Càvi domum in habitaculum tuum, 
2,13% firmissimum solium tuum in sempi- 


2cn.e,s, ternum. — * Convertitque rex faciem 4 


ν.55. suam et benedixit omni ecclesiae 
Israel; omnis enim ecclesia Israel 
stabat. 

2Ch.6,4. 


Et ait Salomon: Benedictus Domi- 15 
25m, nus Deus Israel, qui locutus est ore 
^55» suo ad David patrem meum et in ma- 

20..6,5. libus ejus perfecit, dicens: .*A die, 16 

qua eduxi populum meum Israel de 
Aegypto, non elegi civitatem de uni- 
versis tribubus Israel, ut aedificaretur 

1255.11; domus et esset nomen meum ibi; sed 

?0»-95'eleci David, ut esset super populum 

ocn.s;z.meum Israel. * Voluitque David pa- 17 

010" meus aedificare domum nomini 

zch.,,,. Domini Dei Israel. *Et ait Dominus 18 

ad David patrem meum: Quod cogi- 
tasti in corde tuo aedificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum 


15. Al. * Salomon 67: in manu sua. 


14. B.dW.vE: Berfammlung. dW.vE: (denn) ... 
ftand da. 

15. vE: Gepriefen ... zugefagt. 

17. dW: 66 war ₪. meinem 33, im ©, 
Herzen Davids. 

18, dW: das ift gut, 


yE: im 


7 unter bie Flügel ber Gberubim. *Denn 
die Cherubim breiteten die Blügel aus an 
dem Ort, ba bie Lade απὸ, und bebediten 
die Lade und ihre Stangen von oben her. 

8 *lind die Stangen waren fo lang, Daß 
ihre Knaufe gefehen wurden in dem 00 
ligthum vor dem Chor, aber außen wurden 
fie nicht gefefen, und waren bajclbft 6 

9 auf viefen Tag. *Und war nichts in der 
Lade, denn nur bie zwo fleinernen Tafeln 
Mofe, bie er dafelbft 106 in Horeb, ba 
der Herr mit ben Kindern SJfrael einen 
Bund machte, ba fie aus Egyptenland ge= 
zogen waren. 

10 Da aber bie Priefter aus dem Seilig- 
thum gingen, erfüllete eine Wolfe 6 
11 Haus be8 Herrn, *baf bie SBriefter nicht 
konnten ftehen und Amts pflegen vor ber 
Molke. Denn die Herrlichkeit des Herrn 
12 erfüllete ba8 Haus be8 Kern. *Da fprad) 
Salomo: Der Herr Hat geredet, er wolle 
13im Dunkeln wohnen. —*2 habe zwar 
ein Haus gebauet, bir zur Wohnung, εἰς 
nen Gib, daß bu ewiglich ba wohneft. 


14 *Und der König wandte fein Angeficht, 


unb feguete bie ganze Gemeine Sfrael, und 
die ganze Gemeine Sfrael ftanb. 

15 Und er [prad): Gelobt fel der Kerr, der 
Gott Sfrael3, der durch feinen Mund meiz 
nem DBater David geredet und durch feine 

16 Hand erfüllet hat, und gefagt: *3Bon dem 
Tage an, ba ich mein Volk Sfrael aus 
(Saopten führete, habe ich nie feine Stadt 
erwwählet unter irgend einem Stamm Sf- 
28018, bag mir ein Haus gebauet würde, 
bap mein Name ba wäre; David aber habe 
ich erwählet, daß er über mein Volk If- 

17 rael fein jolte.  *Und mein Vater David 

. fatte 66 zwar im Sinn, daß er ein Saud 
bauete bem Namen 566 Heren, 566 68 

18 Ifraeld, *aber ber Herr [fprad) zu mei- 
nem DBater David: Daß bu im Sinne 
Haft, meinem Namen ein Haus zu bauen, 
haft du wohl gethan, daß bu folches vor- 


8. U.L: haußgen,. 16. A.A: nie eine. 


11. B.vE.A: dienen. dW: im Dienfte. 

12. gejagt. dW: gebenfet zu w. vE: im dichten 
Stebel! A: in ber Wolfe! 

13. Sa, ich habe ... Sit, ba bi ew. bleibeft. dW: 
Sort zu deinem GíBe in Ewigf, VE: e, Stätte... auf 
e, Seiten, \ 


iz 
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ער 


man man אה לֶא‎ p» 13225723 19 
Nr ann NIST MOON ^» 
אֶת-‎ nim למיג ויקם‎ manm nma 
אָבִי‎ FT ham DEN 723 "M is 
427 "Nr bip" ND2-by | DR 
"TEN nim cub ns וְאֶבְנָה‎ nim 
yw? Bip nu DN) TET 
hu "vM nim me DÜNEN 
yowa np deri עםדאבתינז‎ 
, ΡΣ 
nim man Me» nas Tar" 
TES iip bsp brp-5s 732 
ושְראָל‎ "DN nim "ow BMC 
bris אֶלְהִים בּשמִים‎ Tas 
Pin νοῶ nnm γ ΝΠ ΟῚ 
T» ללבליף הַהְלְכִים‎ TOR. 
Tm 973 πρὸ m" "iN ing5-592 2 
T3 am "Ὁ את אַשַרדדְבַרְת‎ ION 
ΠΕΡῚ inns nb» מְלאת‎ mann 
ven "jou Simi "nos (inim 
לל לאמ‎ mO627 אשר‎ ὮΝ אָבִי‎ 717 


4^ כ 


22 


לאריַפָרַת 5 איש Sen!‏ ישב di‏ 


723 Mao p3 יראל‎ NOS 
Mae לשל כּאָשר‎ r355 Burns 
נָא‎ ἸῺΝ" הי יִשְרְאֶל‎ Dow nn E 26 
DIN UM qms main SER 55421 
yos DER. au DONDE "227 
N5 הַשָמים‎ "ous oma ca 
SUN ny] man ὮΝ öde 
7127 rben- CN mp 112328 


v. 26. bi.‏ עד<אן.21.ץ 
א וכלכלוך .27 v.‏ 

19. fommt, 

20. dW.vE: erfüf(ct. vE: aufgeftanden. A: ward 
aufgeftellet. dW: trat! dW.A: u. fegte mich, VE: 
habe m. gefe&t. B.vE: habe das 9. geb. 

21. dW: gab b. einen Ort, A: B red vE: habe 


U ἘΠῚ 
καρδίαν σου" 19 πλὴν ov σὺ οἰκοδομήσεις τὸν 
οἶκον, ἀλλ ἢ ὁ υἱός σον ὁ ἐξελϑὼν ἐκ τῶν 
πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομήσει οἶκον τῷ 
ὀνόματί μου. 
ux αὐτοῦ ὃ ἐλάλησε, καὶ ἀνέστην ἀντὶ Ζ1α- 


20 Καὶ ἀνέστησε κύριος τὸ 


\ - , 4 , an - 

vió τοῦ πατρὸς μου, καὶ ἐκαϑισα ἐπι TOV 

, ו‎ x 

ϑρόνου ᾿Ισραήλ, καϑὼς ἐλάλησε κύριος, καὶ 

φὠκοδόμησα οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ 

ἸΙσραήλ. 31 Καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ, 
- «a 

ἐν ἡ ἐστὶν ἐκεῖ ἢ διαϑήκη κυρίου ἣν διέϑετο 

κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγα- 
γεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ἐκ γῆς “4γύπτου. 


22 Καὶ ἔστη Σαλομὼν κατὰ πρόςωπον τοῦ 
ϑυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας 
᾿Ισραήλ, καὶ διεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν 
οὐρανὸν 25 χαὶ εἶπε" Κύριε ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 
οὐκ ἔστιν ὡς σὺ ϑεὸς ἕν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, φυλάσσειν διαϑήκην καὶ 
ἔλεος τῷ δούλῳ cov τῷ πεπορευμένῳ ἐνώ- 
πιόν σοὺ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, 33 ἃ ἐφύλαξας 
τῷ δούλω cov Ζαυὶδ τῷ πατρί μου, ἃ ἐλάλη- 
σας £y τῷ στόματί σου καὶ ἐν ταῖς χερσί σου 
ἐπχηήρωσας, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. ?9 Καὶ νῦν, 
κύριε ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου 
Δαυὶδ τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ, λέγων" 
Οὐκ ἐξαρϑήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προςώπου μου 
καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνον ᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυ- 
λάξωνται οἱ υἱοί σον τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, τοῦ 
πορεύεσϑαι ἐνώπιόν μου καϑὼς ἐπορεύϑης σὺ 
ἐνώπιόν μου. 26 Καὶ vor, κύριε ὁ ϑεὸς Io- 
ραήλ, πιστωϑήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου τῷ Δαυὶδ 
τῷ πατρί μου. 21 Ὅτι εἰ ἀληϑῶς κατοικήσει 
ὁ ϑεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; Εἰ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τῶν οὐρανῶν οὐκ 
ἀρκέσουσί σοι" πῶς ὁ οἶχος οὗτος ὃν ῳᾧκοδό- 
unse τῷ ὀνόματί σου; 38 Καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ 


19: σὺ ἀκ et: τὸν οἶκ. (bis). 20: ἀνέστησέ με εἴ: 
ἐχάϑισέ nt et: τὸν 000 21. * q et: 9:s. 22: ἀν- 
icto et: "υἱῶν! "Jag. 23.* τῷ et: φυλάσσων et: 
πορευομένῳ et: τῇ x«oó. (Al.: ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν 
ὅλῃ). 24. "τῷ 0920 σὰ et (pro ἃ): καὶ γὰρ (Al.* 
yug). "τῷ et ταῖς. 25: ϑρόνο et: τὰ τέκνα. * σὺ. 


: τὰ ἀρανᾷ et: πλὴ 
ἐπιβλέψη. jv καὶ (pro πῶς). 28: Πλὴν καὶ 


(8,19—28) 609 


1. Könige. 


WIE. 


| €alomo'$ 91656. 


2€h.6,9, IDente tractans; * verumtamen tu non 19 
aedificabis mihi domum, sed filius 
(5*-55- tuus, qui egredietur de renibus iuis, 
"C35. ipse. aedificabit domum nomini meo. 
2ci.610.* Confirmavit Dominus sermonem 20 
v.25.9,5. Suum, quem loculus est, stelique 
pro David patre meo et sedi super 
thronum Israel, sicut locutus est Do- 
minus, et aedificavi domum nomini 
2ch.s,11. Domini Dei Israel. | * Et constitui ibi 21 
v.g. locum arcae, in qua foedus Domini 


155 est, quod percussit cum patribus no- 
stris, quando egressi sunt de terra 
Aegypu. 

2Ch.6,12. 


Stelit autem Salomon ante altare 22 
Domini in conspectu ecclesiae Israel, 
001 expandit manus suas in coelum 
261.615 et ait: Domine Deus Israel, non est 23 

?* similis tui Deus in coelo desuper et 

De7,», Super terram deorsum, qui custodis 
Dan.d,%- nactum et misericordiam servis tuis, 
qui ambulant coram te in toto corde 
2Ch.6,15.5U0, * qui custodisti servo tuo Da- 24 
6 Vid patri meo, quae locutus es ei; 
ore locutus es et manibus perfecisti, 
|16.1.מספ‎ haec dies probat. * Nunc igitur, 25 
Domine Deus Israel, conserva famulo 
tuo David patri. meo, quae locutus 
2,4.0,5, 65. ei, dicens: Non auferetur de te vir 
13211, Coram me, qui sedeat super thronum 
Je? Israel, ita tamen si custodierint filii 
71/9. t; viam suam, ut ambulent coram 
me, sicut tu ambulasti in conspectu 
.6,1711060.מ0פ‎ * Et nunc, Domine Deus Israel, 26 
5*7. firmentur verba tua, quae locutus es 
2cn.6,18. Servo tuo David patri meo. *Ergone 27 

9% putandum est, quod vere Deus habi- 
Dc10,4,Let super terram? Si enim coelum et 
Aes Coeli coelorum te capere non pos- 
με δὲν sunt, quanto magis domus haec quam 
2ch.s,19.aedificavi?  * Sed respice ad oratio- 8 


L| 


19. Al.* mihi. 23. Al.: ambulabant. 

26. Al. * Domine. 
werden. dW: wenn nur. vE: tw. anders. dW: + 
haben auf ihre Wege. 

26, dW: fo bewähre fid) nun. B.dW.vE: dein 
Mort. 


27. follte in der That ... wohnen? ... nicht fallen. 
B: fürwahr follte. dW: Zwar in Wahrheit. vE: Aber 


4. ©. wirflih. B: in fid) faffen, wie viel weniger. 


dW.vE: gejchweige. 
28, vE: blide auf. À: ftef. 


- 


19 nahmeft, *bod) bu folft nicht das Haus 
bauen, fondern dein Sohn, ber auó bei- 
nen Xenden fommen wird, ber [oll mei- 

20 nem Namen - ein 0008 bauen. *Und 
der Herr bat fein Wort beftätiget, Daß er 
geredet hat. Denn ich bin aufgefommen 


an meine8 DBaterd David Statt, und fige | 


auf dem Stuhl Sfraeld, wie ber Herr ges 
tebet hat, und habe gebauet ein Haus bem 
Stamen 68ל‎ Herrn, 568 Gottes Sy[vaela. 

21 *Und habe dajelbft eine Stätte zugerichtet 
der Lade, darin ber Bund des Herrn ift, 
den er gemacht hat mit unfern Vätern, 
da er fie aus Egyptenland führete. 

22 Und Salomo trat vor den Altar 6 
Heren gegen bie. ganze Gemeine Jirael, 
unb breitete feine Hände aus gen Simmel, 

23 *und fprah: Herr, Gott Jfraels, 06 ijt 
fein Gott, weder broben im Himmel, nod) 
unten auf Erden, dir gleich, ber du haltft 
ben Bund und Barmherzigkeit deinen (= 
ten, bie vor bir wandeln von ganzen Sere 

243en, *ber du haft gehalten deinem Senecht, 
meinem Dater David, ma8 du ihm geredet 
haft. Mit deinem Munde Daft bu 68 ge= 
redet, und mit deiner Hand haft bu 66 er= 

25 füllet, wie e8 ftehet an biefem Tage. *Nun 
Herr, Gott Sjrael8, halte deinem δὲ πε); 
meinem DBater David, was du ihm geredet 
haft, und gefagt: 68 fol bir nicht gebre- 

chen an einem Mann vor mir, der ba fiße 

' auf bem Stuhle Sjraefá, fo bod), bag Deine 
Kinder ihren Weg bewahren, daß fie vor 
mir wandeln, wie du vor mir gewandelt 

26 haft. *9tun, Gott Sfraels, laß deine Worte 
wahr werden, bie du deinem Knecht, mei= 

27 nem Dater David, geredet haft. *Denn 
meineft du auch, bag Gott auf Erden wohne? 
Siehe, der Himmel unb aller Himmel ἐπι: 
mel mögen bid) nicht verforgen; τοῖς follte 
68 denn dieß Haus thun, das id) gebauet 

28 habe? *Mende bid) aber zum Gebet deines 


>. ihren Plaß beftimmt. 

22. gegen ber ganzen 68. D: ... Berfamm!.S. über. 
vE: ftellte fi vor... dW.A: im Angefichte (der 
Gem, 3.). | | 

23. báltft S5. Β: πὶ δίς Güte, vE: Gnade, dW: 
B.u. Liebe 00000006. | 

24. vE: wie 06 heuteift. dW: erf. zu biefet Zeit. 

25. B: bir v. ein 9. ausgerottet werden von nt. 
Angefiht. dW.vE: nie e. M. fehlen. B: wenn... bet. 

SBolcglotten < Bibel. 91. Sj. 2, 8b8 1, Abth. 


XE.‏ הו 
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VII. 


[τὸν vias "TON mim —( 
7129 ^N Sonia ^na 
"rZ להינת‎ join ob Ubenn 29 
Dj πος הַזֶה‎ MITTEN nine 
"a יהיח‎ ΤΩΝ "M אלההמקום‎ 
yon ΩΝ לשמל אֶלִדְהַתְּפְלָה‎ o 
Erst ingn cipan-b ΤΩΣ ל‎ 
"UN LR) ya, 7129 NIIMON 
nns] ns Bipam-an bon 
στον ל‎ jan ira son 
NOI NER DN ise nya 


איש $25 הו nz ON IR‏ להאלתר. 


: הזה‎ mii azam לפני‎ ΠῸΝ א‎ 
Pay) הָשמים‎ coumo npn» 
yi unb TPüz2-nN mo 
px pss jNT3 i297 Er 
may Bs YinpTz> do npbss 
MD "i zr ob ְשְרְאֶל‎ 
Fauna trim] Sx cows לף‎ 
mas Tor "nnm "oen 
וסלחת‎ mous spun Amy : זה‎ 
והשבתט‎ dan qos ὨΝΏΠΟ 
לאָבתם:‎ pro ^M אֶלְִהָאַדְמָה‎ 
מטר כִי‎ ml) nua לח בְּהָעָצָר‎ 
אלההַפקים‎ bon mem 
וּמְחַטָאתֶם‎ πρῶτον "re Am 
Yan ma) regen CP ושיב‎ 6 
עבליף‎ nRenb וְלַלַחֶּ‎ nbus 
ΤΎΡΤΤΙΝ yin ^. bien gam 
"on npn» nac25^ השובה אשר‎ 
nona Ta RETTEN steps 
33: ἐχϑρ. αὐτῶν et: ἐπιστρ. πρός σε et: δεηϑ. πρός 
σε. 34: ἐπιστρέψεις. 35: ἁμαρτιῶν et: ταπεινώσῃς. 


36: τῶν ע0ג08‎ os et: ἁπλώσεις et: τ. ὁδὸν τῆς aAn- 
ϑείας. *(sq.) os. 


τὴν προξευχήν μου, ἐπὶ τὴν δέησίν μου, κύριε 
ὁ ϑεὺς Ἰσραήλ, ἀκούειν τῆς δεήσεως καὶ τῆς 
προφευχῆς ἧς ὁ δοῦλός σου προρεύχεται 
ἐνώπιόν σου πρός σε σήμερον, 29 200 εἶναι 
τοὺς ὀφϑαλμούς σου ἠνεῳγμένους els τὸν Oi- 
XOy τοῦτον ἡμέρας καὶ γυχτός, εἰς τὸν τύπον 
τοῦτον ὃν εἶπας" Ἔσται τὸ ὑνομά μου ἐκεῖ, 
τοῦ εἰφςακούειν τῆς προρευχῆς ἧς προςεύχεται 
ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 80 Καὶ 
εἰςξακούσὴ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου cov καὶ 
τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, ὅσα ἂν προςεύξωνται 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον' καὶ σὺ εἰςακούσῃ ἐν τῷ 
τύπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ. ϑ1Ὅσα ἂν ἁμάρτῃ 
ἄνϑρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ 
αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀράσασϑαι αὐτὸν, καὶ ἔλϑῃ 
χαὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρύόφωπον τοῦ ϑυσιαστη- 
giov σου ἕν τῷ oixo τούτῳ" 52 καὶ σὺ εἰς- 
ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσεις καὶ κρι- 
veis τὸν λαὸν cov ᾿Ισραήλ, τοῦ ἀνομῆσαι ἄνο- 
μον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν av- 
τοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 38 Ἐν τῷ πταῖ- 
σαι τὸν λαόν cov ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἐχϑρῶν, 
ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ ἐπιστρέψουσι καὶ 
ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί cov, καὶ προς- 
50509700 καὶ δεηϑήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 
Sixa) σὺ εἰξακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως 
ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 838 Ἐν τῷ συσχεϑῆναι 
τὸν οὐρανὸν xci μὴ γενέσϑαι ὑετόν, ὅτι 
ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προςεύξονται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον, καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνό- 
ματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ἀπο- 
στρέψουσιν, ὅταν ταπεινώσεις 
εἰςακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου 
᾿Ισραήλ, ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀγαϑὴν πορεύεσϑαι ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑε- 
τὸν ἐπὶ τὴν γῆν cov ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου 


αὐτούς" 99 xol 
» ^ 
ἵλεως ἔσῃ ταῖς 


28, "τὴν - ἐπὶ (Al.: προςευχὴν 0628 08 καὶ τὴν δ.) 
εἰ τῆς dena. xai (ΑΙ.: : τῆς τέρψεως xai). 29. * (alt.) 
ThTOy. +(in f.) ' ἡμέρας xo νυχτός!. 30: φωνῆς et: 
ἃ ἄν et: προςεύχωνται. x (alt. ) τῷ. 91: ἕκαστος et: 
2 are πρὸς τὸν πλησ. ἀ. et: ἄρασϑαι et: ἐξέλϑη. 

σὺ et ("τ8): ἀνομη ϑῆναι (Al.: ἀνομισϑῆναι). 


)8,99--36( 1 
WEE. 


Salomo's MWeihegebet. 


1. Könige. 


nem servi tui et ad preces ejus, Do- 
mine, Deus meus; audi hymnum et 
orationem, quam servus tuus orat 
2cn,6,25,00ram te hodie.  * Ut sint oculi tui 29 
N^» aperli super domum hanc nocte ac 
'? die, super domum de qua dixisti: 
Ex03,Erit nomen meum ibi, ut exaudias 
12,5 11. orationem quam orat in loco isto ad 
2ch.s,21.te servus tuus. *Ut exaudias depre- 0 
cationem servi tui et populi tui Israel, 
quodcumque oraverint in loco isto; 
et exaudies in loco habitaculi tui in 
coelo, et cum exaudieris, propitius 
20.62.0118. — * Si peccaverit homo in pro-31 
‘2. "ximum suum et habuerit aliquod ju- 
ramentum, quo teneatur astrictus, et 
venerit. propter juramentum coram 
2Ch.6,23.allari tuo in domum tuam: *tu exau- 32 
dies in coelo, et facies et judicabis 
pt.25,1, Servos luos, condemnans impium et 
5»*9'"reddens viam suam super caput ejus, 
justificansque justum et retribuens 
2Ch.6,24.el secundum justitiam suam. *Si fu- 33 
Dieses gerit populus tuus Israel inimicos 
suos, quia peccaturus est tibi, et 
agentes poenitentiam et confitentes 
nomini tuo venerint, et oraverint et 
deprecati te fuerint in domo hac: * ex- 4 
ἜΚ Θ᾽ audi in coelo, et dimitte peccatum 
populi tui Israel, et reduces eos in 
terram quam dedisti patribus eorum. 
?0»6,9-Si clausum fuerit coelum et non 35 
peiii;pluerit propter peccata eorum, et 
*5)* orantes in loco isto poenitentiàm 
egerint nomini tuo, et a peccatis suis 
conversi fuerint propter afflictionem 
2Ch.6,97,5uam: * exaudi eos in coelo, et di- 36 
mitte peccata servorum tuorum et 
1Sm.. populi tui Israel, et ostende eis viam 
1555 bonam, per quam ambulent, et da 
pluviam super terram tuam quam 
dedisti populo tuo in possessionem. 


וצ 


erfläreft it. f. Chat Wandel) auff. Haupt br. A: auf 
f... zurücdbringen ... rechtfertigen u. ihm vergelten, 
dW.vE: für gerecht erkl. u. ihm thuft. 

33. B.dW.vE: vor וול‎ δείπδε, 

34. dW.vE: vergib die ©, 

35. B: fein 9t. fein wird. dW.vE: fommt f. 9t, .., 
weil bu f. demüthigeft. dW: gedemüthiget, 

36, wand. folle, dW.vE: nachdem du ihnen ον, 
gewiefen, A: wolleft ihnen einen δὴ vi zeigen, 


Knechts und zu feinem Flehen, Herr, mein 
Gott,-auf bag bu Höreft dad Lob und Ge- 
bet, ba8 dein Knecht Heute vor bir thut. 
-29* Daß deine Augen offen ftchen über bieg 
Haus Nacht unb Tag, über bie Stätte, 
davon bu gejagt haft: Mein Name [01 ba 
fein. Du wollt hören das Gebet, baó 
3odein Knecht an diefer Stätte thut, *und 
wolleft erhören das Tlehen deines Knechts 
und deines Volks Sirael, das fte hier thun 
werben an diefer Stätte deiner Wohnung, 
im Himmel, und wenn dur 66 höreft, gnädig 
31 fein. FWenn jemand wider feinen Nächften 
fündigt, und nimmt beg. einen Gib auf fic, 
damit er fid) verpflichtet, und ber Eid 
fommt vor deinen Altar in biefem Haufe: 
32 פן*‎ wolleft du hören im Himmel, und 
Necht Schaffen deinen Knechten, den Gott- 
ofer zu verdammen und feinen Weg auf 
feinen Kopf zu bringen, unb bem Gerechten 
Recht zu fprechen, ihm zu geben nad) {εἰς 
S3ner Gerechtigkeit. *Wenn dein 90 If: 
rael vor feinen Feinden gefchlagen wird, 
weil jie an bir gefündigt haben, und δὲς 
fehren fid) zu bir, und befennen deinen 
Namen, und beten und flehen zu bir in 
SAdiefem Haufe: *fo wolleft du hören im 
Himmel, und ber Sünde deines 20106 S[- 
rael gnädig fein, und fie wieder bringen 
in das anb, ba8 du ihren Vätern gegeben 
35 haft: Wenn ber Simmel verfchloffen wird, 
daß nicht regnet, weil fie an bir gefünbigt 


haben, und werden beten an diefem אכ‎ 


und deinen Namen befennen, und [Ὁ von 
ihren Sünden befehren, weil bu fie dran 
36 401: *jo wolleft bu hören im Simmel, 
unb gnadig fein ber Sünde deiner δ ποτε 
und deines 300168 Sirael, bag bu ihnen 
ben guten Weg weifeft, barinnen fie wan- 
deln, und laffeft regnen auf das Land, das 
du deinem 2201) zum Erbe gegeben Haft. 


35. A.A: daßesnidtr. 


28. B: Gefchrei u. Geb." dW.vE: Rufen. 

29. baff bu bóreft ... thun wird. B.dW: offen 
feien. vE: Laß ... fein. | 

30. Stätte; du wolleft hören and. Ortbeiner Woh: 
nung... dW.vE: höre (darauf) u. vergib (Sünde). 

31. u. ihm der e, G, aufleget, ihn zu befchwüren, 
dW.vE: u. man legt. A: ift ihm e. (S. aufgel. worden. 

32. ben Ger. recht zu fp. B:u.eó thun daß du rich- 
teft deine ftr. dW.vE: fo Höre du (06) im H. u. hanple 
(thus) u. richte ... bag du b, Schuldigen für fd)ulbig 
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VII. 


mum» 21 y?82 nume» 29437 
"2 numm Son nis DpT pETÓ 
urbs vast yos3 ἼΣΟΝ i-us 
ΩΝ כְלִיְחנָה‎ ΠΕΣ Ὁ ımbrmarbass 
ow par pp? ΘἼΝΕΙ ΟΞ Ὁ iam 
ann io» 52) אִיש‎ yon "EN 
תִּשמַע‎ MER] inp mintow 19339 
nti וסלחת‎ 525 Ton השמים‎ 
yam אשר‎ ví*T»25 cu» nmn 
Ὧν לבדף‎ by aaa אֶתדלְבבי‎ 
ΤῊΝ vs הַאֶדֶם:‎ 52-53 335 n. 
ΤΟΣ on Omen לְהַיָמים‎ 
E» impo ANDI NUN TATRA 
למע יראל‎ "UN "hso-5N 
yas 25 npim Ὑ ΝῺ N25 הוא‎ 
ART vino au-nw rau שבי‎ 
Na moin ΠΡ) החזקה‎ 9T 
DN inp) men-oM PED 
rir) has qo השמים‎ reum 
]722 I pow NARBEN 53 
πρῶτον הְאֶרֶץ‎ "ez-29 qum 
Dz5»| omen par nk ΠΝ 19 
QN הזה‎ man-b» קרא‎ Ja 
τἂν Wonsub jar mann אבָּנִיתִיז‎ 
jen onbum אשר‎ qr» m | 
πξ ma NER equ a | 
ὩΣ ΔΘ לשמף:‎ ΓΞ ΩΝ mama 
epinm- ΤΙΝῚ anden- אֶת-‎ Drau 
"2 non "5 משפטם!‎ pip 4e 


ΒΝ 


q 
37. fein werben ... Rranth. ba ift. B: SBranbforit, i 
Mehlthau, Heufhr. dW: Hunger ... Steft ... Brand, 
DBergelben [des Getreides], wenn feoffende Heufchr. 
find. vE: Hungersnoth ... Getreibebranb, DVermwelz | 
fung. B: es belagern wird im ὃ, feiner Th. dW: 0 
f. Städte bel, in. €, | 


ἐν κληρονομίᾳ. 37 Aıuog ἐὰν γένηται ἐν τῇ 
γῇ, καὶ ϑάνατος ἐὰν γένηται, ὅτε ἔσται ἐμ- 
πυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ 
ἐὰν ϑλίψῃ αὐτὸν ὁ ἐχϑρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν 
πόλεων αὐτῶν, πᾶν συνάντημα, πάντα πόνον, 
88 πᾶσαν προςευχῆν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένη- 
ται παντὶ ἀνθρώπῳ παντὸς λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, 
ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, 
καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον 
τοῦτον" 39 καὶ σὺ εἰςακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ἵλεως ἔσῃ 
καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ πάσας 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καϑὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ (ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν 
πάντων υἱῶν ἀνθρώπων), 40 ὅπως ἂν φοβῶν- 
ταί σὲ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 31 Καὶ 
τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου 
οὗτος, καὶ ἥξει ἐκ γῆς μακρόϑεν διὰ τὸ 
ὄνομά cov #2 (διότι ἀκούσονται τὸ ὄνομά cov 
To μέγα καὶ τὴν χεῖρά cov τὴν κραταιὰν καὶ 
τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλόν), καὶ ἥξει καὶ 
προςεύξεται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" 48 καὶ σὺ 
εἰςακούσῃ 5% τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοι- 
κητηρίου σον, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ἃ ἐπι- 
καλέσηταί σὲ ὁ ἀλλότριος, ὅπως ἂν γνῶσι 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνομα σου, καὶ 
φοβῶνταί ce καϑὼς ὃ λαός σου ᾿Ισραήλ, καὶ 
γνωσθῇ ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ 
τὸν oixov τοῦτον ὃν 40000706. 43 Ὅτι 
ἐξελεύσεται ὃ λαύς σου εἰς πόλεμον ἐπὶ 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἢ ἀποστελεῖς 
αὐτούς, καὶ προςεύξωνται ἐν ὀνόματι κυρίου 
ὁδὸν τῆς πόλεος ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, καὶ 
εἰς τὸν οἶκον ὃν φκοδόμησα τῷ ὀνόματί 
σου" 48 χαὶ εἰρακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς 
προζευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ 
ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτῶν. 45 Ὅτι ἁμαρ- 


37.* ἐν τῇ ץ‎ καὶ et: ὅτε et: αὐτῷ et: πᾶν πόνον. 
38: πᾶσα ᾿προςευχή, πᾶσα “δέησις. "παντὸς λαϑ cs 
Jag. et αὐτῷ, 39." σὺ εἰ πάσας et υἱῶν. 40. * ἄν et: 
ὅσας et: exi προςώπϑ πάσης v.y. 411 * 0 
T3) et: zai ἔλ 9 et: ἕνεχεν Ov. (Al. "καὶ qst - ὑψηλόν 
Y. 42). AR: ὅτι arsosow et: τὴν ἰσχύεσαν͵ et: τὸν 
ἐκτεταμένον et: ו‎ et: προςεύξονται. 43: ὅσα av. 
* (sq. ) av et τ. γῆς et: Moy. 44: ἐπιστρέψεις (ΑΙ.: 
ἀποστρέψεις) et: προςεύ. Eovrou et: E (Al.: ἐν ἢ) et: 
καὶ τὸ olzu ὃ, Ad: καὶ σὺ et: din. αὐτοῖς. 
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VIEN. 


6 101589 1. 


2006055 * Fames si oborta fuerit in terra, 37 
D:.25,22,2Ut. péstilentia aut corruptus aér aut 
erugo aut locusta vel rubigo, et 
afflixerit eum inimicus ejus portas 
obsidens, omnis plaga, universa in- 

2ch.6,25. firmitas, * cuneta devotatio et impre- 8 
catio, quae acciderit omni homini de 
populo tuo Israel; si quis cognoverit 
v.22., plagam cordis sui et expanderit ma- 

&so,, Dus suas in domo hae: *tu exaudies 39 
y.30. in coelo in loco habitationis tuae, et 
sa repropitiaberis, et facies ut des uni- 
cuique secundum omnes vias suas, 


Suae Sicut videris cor ejus (quia tu nosti 


"35,1. solus cor omnium filiorum hominum); 
3 1 E P" . . 5 
τορι *ut timeant te cunctis diebus, qui- 0 
20. : 
vacas bus vivunt super faciem terrae quam 


“55, dedisti patribus nostris. * [nsuper 41 
"o kno el alienigena, qui non est de populo 


Esso tuo Israel, cum venerit de terra lon- 


A827. ginqua propter nomen tuum *(audie- 2 
tur enim nomen tuum magnum et 
715^ manus tua fortis et brachium tuum | 
extentum ubique), cum venerit ergo 
2c1.6,33.€t oraverit in hoc loco: *tu exaudies 43 
v.19.59, In. coelo in firmamento habitaculi tui, 
et facies omnia, pro quibus invoca- 
v.s0. Verit te alienigena; ut diseant universi 
E:59 populi terrarum nomen tuum timere, 
sicut populus tuus Israel, et probent 
quia nomen tuum invocatum est super 
2c&.654,00mum hane quam aedificavi. δὶ 4 
egressus fuerit populus tuus ad bel- 
lum contra inimicos suos per viam, 
quocumque miseris eos: orabunt te 
contra viam civitatis quam elegisti, 
et contra domum quam aedificavi 
2Cn.6,5;, Nomini tuo, "et exaudies in coelo 45 
oraliones eorum el preces eorum, et 
2ch.e3 facies judieium eorum. ἢ Quod si46 


D 


Seit. B.dW.vE.A: in b. Lande. ὴ 

41. B: €o aud) gegen b. Fremden ... fo ev 1. wird, 
dW: Auch auf... vE: ben Ausländer, 

42. B.dW.vE.A: ftarfen 9. B.dW.A: ausge: 
ftreeften. B.dW.vE: zu biefem 9. 

43. (Wie 3B. 39.) dW.vE: erfennen. A: erfahren. 
B.vE: dein 9t. gen. über diefem (dies) ὃ, A: anz 
gerufen? 

44. B.dW.vE: feinen Feind. dW: mobin bu, A: 
auf welchen 98. immer. dW.vE.A: nad) der St. hin. 

A5, ihnen 9t, ich. B: ifr δὲ, ausführen, 


| 37*98emn eine Theurung ober SBeftifeng 
| pber Dürre oder Brand ober Heufchreden 
oder Raupen im 2ande fein mirb, ober 
fein Feind im Lande feine Sore belagert, 
oder irgend eine Plage oder Krankheit; 
38* wer dann bittet und flehet, 68 feien 
fonft Menfchen, ober dein Vol£ Ifrael, bie 
ba gewahr werben ihrer Plage, ein jeglt- 
cher in feinem Herzen, und breitet feine 
39 Hände aus zu diefem Haufe: *jo wolleft 
bu Hören im Simmel, in dem Cit, ba bu 
wohneft, und gnädig fein und jchaffen, dap 
dur gebeft einem jeglichen, wie er gewans 
delt hat, wie du fein Herz erfenneft (benn 
du allein fenneft das Herz aller Kinder ber 
10 Menfchen); *auf daß fte dich fürchten alle= 
zeit, fo lange fie auf bent Lande Ieben, das 
41 du unfern Vätern gegeben haft: *Wenn 
aud) ein Fremder, ber nicht Deines Volks 
Sfrael ift, fommt aus fernem Lande, um 
A29 deined Namens willen * (denn fie wer- 
- den hören von deinem großen Namen, und 
von deiner mächtigen Hand, und von εἰς 
nem ausgerecten Arm), und fommt, daß 
A3 er bete vor diefem Kaufe: *[o molfeft bu 
hören im Simmel, im Sit deiner Woh- 
nung, und thun alles, darum ber לא‎ 
Dich anruft; auf bag alle Völker auf Erden 
deinen Namen erkennen, daß fte auch bid) 
fürchten, wie dein DBol£ Sirael, und daß 
fie inne werden, wie bieg Haus nad) bei- 
nem Nanıen genannt fei, ba8 ich gebauet 
44 0066. *Wenn dein Bol ausziehet in 
Streit wider feine Teinde, be8 Weges, ben 
bu fie feuben wirft, unb werden beten zum 
Herrn gegen bent Wege zur Stadt, Die du 
erwählet haft, und zum Kaufe, ba8 id) 
AB deinem Namen gebauet habe: *jo wolleft 
du ihr. Gebet und Flehen hören im Simmel, 

46 unb Recht fchaffen. *Wenn fte an עול‎ 


38. unter allen M,, unter deinem g. S. Sfr. ... ein 
jegl. bie 9L. f. Herzens. B.dW: alles Gebet, a. Flehen 
das von ivg. e. M. gefchehen wird. vE: wenn da irg. 
€. G. u. ttg. e. SL. zu dir gefchieht v». ivg. e. M. B: bie 
erfennen werden. dW: wenn fte erf, vE: inne worden 
find, jeder ... πὶ ihre H. ausftrecdfen nad) .ל‎ 9. 

39. dW.A: Stt. vE: Stätte. B.dW.vE.A: deiner 
Mohnung. B: u. verfchaffen. dW.vE: u. vergib u. 
1006. A: thun u. vergelten seinem Segl. dW.vE: 
mad) f. Wandel. B.A: allen f. Wegen, vE: ber bu. 
B: erfennen wirft. 

40, B.vE.A: affe Tage die f. leben (werben), dW: 
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23 pex] NON? "EN BT yu 
אויב וְשְבָיּם שְבִיהֶם‎ pa cnp 
Hasler, is npn? ודיב‎ en 
EHEN ΥῊΝΞ En sam 
yası Pos nam וְשבו י‎ c8 
my) הטאנל א‎ "and Emo 
b225-523 ושבף אי‎ 1003548 
τῶν ara ְּאֶרֶץ‎ Diiey-tszn 


VIE. 


τήσονταί σοι (ὅτε οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος ὃς 
οὐχ ἁμαρτήσεται) , καὶ ἐπάξῃς ἐπὶ αὐτοὺς καὶ 
παραδῷς αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχϑρῶν, καὶ αἰχμα- 
λωτεύσουσιν οἱ αἰχμαλωτεύσαντες εἰς γῆν μα- 
κρὰν ἢ ἐγγύς, #7 καὶ ἐπιστρέψωσι τὰς καρδίας 
αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ μετῳχίσϑησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπι- 
στρέψωσιν ἐν γῇ μετοικεσίας αὐτῶν καὶ δεηϑῶσί 
σου, λέγοντες" Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδική- 
σαμεν, 38 xoi ἐπιστρέψωσι πρός 68 ἐν ὅλῃ τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ αὐτῶν ἐν 
τῇ γῇ am αὐτῶν OU μετήγαγες αὐτούς, 


καὶ προςεύξωνται πρύς σε ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς! u spe ΕΝ DAN שבף‎ 


Sy לאביתם‎ AAN DIN 
P'oi-- mcn] mama NUN 
37201152 השמים‎ ΠΡ ΔΙῚ dye 49 
mb» וְאֶתפְּחַנָּתֶם‎ onben- DN 
ROT NUN eror ג משפטם: : וסלחתּ‎ 
up ἼΩΝ וּלְכְלַפַּּעִיחֶם‎ Yi 
שְבִיהָם‎ pe) Da וּנְתְתֶּס‎ 72 
"BM En GN az revo st 
הַבַּרְזֶל:‎ "3 qo m'3x22 הוצאת‎ 
momn-bw Pump yr mue 
you ישראל‎ a רְאָלַדתְּחְנָּת‎ 5223 
DENS mon אלִיחֶ 553 קְרְאֶם‎ 
yo "er Lan 8 5 p^125 
7j127 ו משח‎ ma mar "END 
TR מתהְאַבְתִינ מִמִצְרָיִם‎ euis 
mim 
Senna mass nip ome δὲ 
nimmm bene את‎ Made 
מע‎ nim man הַזאת לס מלפני‎ 
ons פֶּרְשות‎ v52 viuis 
bui" את לקהל‎ TW ימד‎ 


0 


^ 


' v. 48. D ^na 
v. 54. הפטרת שמינר העצרת‎ 


Quoc εἶπε 18 XO TOUZ EUP ἐν γνόφῳ" οἰκοδύμησον οἶκόν. 
HS, OLZOV εὖ πρέπὴ σαυτῷ τῷ κατοικεῖν ἐπὶ καινότη- 


τος. Οὐκ ide av m γέγρᾳπται ἐν βιβλίῳ τῆς φδῆς;! 
54: ὀκλακὺς. 99.* τὴν. 


[ 


- 


en nn 
—————————————————— 


ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ τῆς πόλεως 
ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ ₪ τῷ 
0700070 σου" 39xoi εἰςακούσῃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου τῆς προςευχῆς 
αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ ποιήσεις 
τὸ δικαίωμα αὐτῶν, ὅ0 χαὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς 
ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτόν σοι καὶ κατὰ 
πάντα τὰ ἀϑετήματα αὐτῶν ἃ ἠϑέτησαν « 
σοι, καὶ 0000808 αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον 
τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρή- 
σουσιν αὐτοὺς" δῖ ὅτι λαύς σου καὶ κληρυ- 
vouít σον εἰσίν, ovg ἐξήγαγες ἐκ γῆς 2 Aiyuazov 
ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδηροῦ. 92 Καὶ ἔ ἔστωσαν 
οἱ ὀφϑαλὶ μοί cov 'καὶ τὰ ὦτά cov ἠγεφγμένα 
εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου cov καὶ sig τὴν 
δέησιν τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραήλ, εἰφακούειν αὐ- 
τῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε" 93 ὅτι 
σὺ διέστειλας αὐτοὺς σεαυτῷ εἰς κληρονομίαν 
ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καϑὼς ἐλάλη- 
σας ἔν χειρὶ τοῦ δούλου σου Μωυσῆ, ἐν τῷ 
ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Al. 
YURTOV, κύριε, κύριε, 

54 Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε Σαλομὼν 
προφευχόμεν ος πρὸς κύριον ὅλην τὴν προςευ- 
χὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην. καὶ ἀνέστη ἀπὸ 
προςώπου τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου κεκλικος 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐρανόν, 95 yai ἕστη 
καὶ εὐλόγησε πᾶσαν τὴν ἐκκλησίαν ᾿Ισραὴλ 


46: ἐπάξεις. *éz et: παραδώσεις et: aiy ua orria- 
σιν et: Bodas a τῆνον: AT: ἐπιστρέψεσι. * cag 
el: μετήχϑησαν et: μετοικίας. 48, "τῇ (bis) et: 
προςεύξονται et: $000 7 xe. 49: πρίσιν (Al. "τῆς 
προςευχῆς - δικαίωμα αὐτῶν). 30: ἡμάρτοσαν. "τῶν 
ει: αἰχμαλωτευόν TOY et: otzr. εἰς aut.  51.* εἰσίν 
et: σιδήρε. 52: ἀνεωγμένα. 53 "τῆ. t inf.) "Τότε 
ἐλάλησε “Σαλωμὼν ὑπὲρ τὰ οἴχϑ ὡς συνετέλεσε τῷ 
οἰκοδομῆσαι αὐτόν" Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν ἀρανῷ" κύ- 
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1. Könige, 


Galomo'$ Weihegebet. \ ו‎ 
jünbigen werden (benn 66/15 Fein Menfch, | can...zu.peccaverint tibi (non est enim homo 


R.3,23. : t i : 
1J0.1,8. Qui non peccet!), et iratus tradideris 


eos inimicis suis, et captivi ducti 
fuerint in terram inimicorum longe 
2ch.6,37. Vel prope, * et egerint poenitentiam 7 
6,9. in corde suo in loco captivitatis, et 
conversi deprecati te fuerint in ca- 
p..105,s. 211111816 sua, dicentes: Peccavimus, 
cn, suinique egimus, impie gessimus!, *et 48 
reversi fuerint ad te in universo 
corde suo et tota anima sua in terra 
inimicorum suorum, ad quami captivi. 
Dn.6,10. ducti. fuerint, et oraverint te contra 
viam terrae suae quam dedisti patri- 
bus eorum, et civitatis quam elegisti, 
et templi quod aedificavi nomini tuo: 
?099-& exaudies in coelo in firmamento 9 
“3% solii tui orationes eorum et preces 
eorum, et facies judicium eorum, *et 50 
propitiaberis populo tuo qui peccavit 
libi, et omnibus iniquitatibus eorum 
quibus praevaricati sunt in te, et 
Naciu dabis misericordiam eoram eis, qui 
“ΝΣ τῶ. eos captivos habuerint, ut miserean- 
ν.58. tur eis. *Populus enim tuus est et 51 
P3». haereditas tua, quos eduxisti de terra 
Aegypti de medio fornacis ferreae, 
“ον στο. ^ Ut sint oculi tui aperti ad depreca- 52 
tionem servi tui et populi tui Israel, 
67. el exaudias eos in universis, pro qui- 
.51. bus invocaverint 16.  * Tu enim se- 53 
Ecarisparasü eos tibi in haereditatem de 

7??- universis populis terrae, sicut locu- 
tus es per Moysen servum tuum, 
quando eduxisti patres nostros de 
Aegypto, Domine Deus. 

Factum est autem, cum comples- 54 
set Salomon orans Dominum omnem 
orationem et deprecationem hanc, 
surrexit de conspectu altaris Domini; 
utrumque enim genu in terram fixe- 
rat.et manus expanderat in coelum. 

Sm "Stetit ergo et benedixit omni eccle- 55 

6,18. 
vE: 9ergib ... was f. gef. ... Vergehungen. dW: lag 
f. 8. finden. 

51. B.vE.A: mitten aus ... (heraus). 

52. dW.vE: für b. 1. 

53. dW.vE.A: ausgef. dW: Gigentfum. 

54. B.vE.A: (zu beten) vollendet. dW: geenbígt. 
B: vor b. 9. .ל‎ $., von bem 3Beugen auf f. Sinicen, 
dW.vE: wo er f. 8. gebeugt. \ 

55, vE: trat vor, A: Alfo ftand er, | " 


2Ch.6,39. 


2Ch.7,1. 


v.22, 


der nicht fündiget), unb bu erzürneft, unb 
gibft fie vor ihren Zeinden, daß fte fie ge- 
fangen führen in ber Feinde Land, fern 
47 ober nahe, *unb fte in ihr Herz fchlagen 
im ande, ba fie gefangen find, und bes 
febren fid), und flehen bir im Xande ihres 
Gefängniffes, und fprechen: Wir Haben 
gefündiget und mißgerhan und find gott- 
48108 gewefen, *unb befehren fid) aljo zu 
bir von ganzem Herzen und von ganzer 
Seele in ihrer Veinde Lande, bie fie meg- 
geführt Haben, und beten zu bir gegen ben 
Meg zu ihrem Lande, das du ihren Bätern 
gegeben haft, zur Stadt, bie du erwählet 
haft, und zum Haufe, ba8 ich deinem Na 
A9 men gebauet habe: *fo wolleft bu ihr δὲς 
bet unb defen hören im Himmel vom 8 
50 deiner Wohnung, und Recht fohaffen, * unb 
deinem 00116 gnädig fein, ba8 an bir ge- 
fündiget hat, unb allen ihren Uebertre- 
tungen, Damit fie miber bid) übertreten 

‚ haben, und Barmherzigkeit geben vor be- 
nen, bie jte gefangen halten, und bid) 
Dlifrer. erbarmen. *Denn fie find dein 
40016 und dein Erbe, bie bu aus-Egypten, 
52 08 dem eifernen Ofen geführt haft, *bag 
deine Augen offen feien auf das eben 


deines Knechtd und deines 323011685 1 


daß bu fie Höreft in allem, barum fie bid) 

53 anrufen. *Denn bu haft fie bir abgefon- 
dert zum Erbe aus allen Völkern auf Gr- 
den, mie bu geredet haft durch Mofe, = 
nen Knecht, ba bu unjere Väter aus 
Egypten führeteft, Herr Herr! 


: 54 Und ba Salomo alle bieB. Gebet und 
Tehen Hatte vor bem Herrn auógebetet, 
ftand er auf von dem Altar be8 Herrn, 
und 1006 ab vom nien und Hände 

55 Ausbreiten gen Simmel; * unb trat ba- 
hin, und jegnete bie ganze Gemeine Sfrael 


AT. A.A: ffefen zu dir. U.L: miffethan. 


46, er. wider fie wu. g. f. dahin. dW: Preis, B: 
wegführen, bie f. gef. genommen. vE: nehmen. dW: 
ihre Sieger. 

47. B: e8 ihnen werden zu Herzen nehmen. dW: 
fie m. e$. ΝΕ: fehren wieder in fi. dW: ἃ, ihrer 
Gefangenfchaft? B.vE: derer bie f. gef. weggeführt 
(halten). dW.vE: ung vergangen, dW: u, find {ἀπ 
dig. vE: haben Böfes gethan. 

50, ihnen 35, geben ... δα f. fich ihrer erb, dW. 
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BRegum I. 


Anauguratio tempti. 


"UN Fm ga קול ּול לָאמָר:‎ 
"ΩΝ 55s יראל‎ vaso ἢ nme m 
i23 San SUN 27 הבר לאנפל‎ 
tir nuin T2 731 ἼΩΝ הטוב‎ 
QNS "Oy אלהינל‎ mim ums 
רְאַל-‎ wars עם-אבתינ‎ ma 
mob TOR En niens ἘΝ, 
pm מִצוּתִיו‎ Sau בּכָלִּרְלִיו‎ 
אַתהאבתינף:‎ IE cum baum 
iine ER דְבָרִי אלה‎ Tu 59 
"EON iron קרבים‎ mim 325 
frr pun יל לעפות י‎ eni 
ipea Dinar יְשְרְאָל‎ $27 Daum 
nim» yo "22-59 n»5 למען‎ Ὁ 
52225 mm עוד:‎ Ἢ N DOOR הָוּא‎ 4 
on לְלַכֶת‎ S mim ny c5 
inm zz vp "iocis 
"mar Yer וְכלדישְרְאל‎ bh 02 
DN nà*u nip imm mob nap 68 
pz him» n2: MEN Evabdn בה‎ 
ΠΝ ἸΝΧῚ אלפ‎ Draw) עָשְרִים‎ 
הלה‎ Mana אלף ויִחְנְכל‎ Bye 
ההא‎ Dia כָלַבּנִי ישְרְאֶל:‎ bar 64 
"UM אֶתפף הַהָצר‎ „bin 3p 
אֶת-‎ n my imma mob 
וְאֶת חַלְבִי‎ nnnm הללֶה‎ 
Sun Phi mama eben 
TODD Sonya הזה קסן‎ "Eb 
הַשלָמִים:‎ on Dh וְאֶתדהַמִּנְחָה‎ 
STECPN O בְעֶתדהַהָיא‎ ini WI" πὸ 
isn bios ל‎ bip Way וְכַלדוּשְרְאל‎ 


56. B: tabingef. dW: ausgef. VE: zur Erde gef. 
57. dW.vE: entziehe fid unà n. B. wolle ... nod) 
me 273 laffen. A: verwerfe. 
. dW.A: fondern neige, (VE: daß u. 6. fid) zu 


616 ' (8,56—05.) 
VIE. 


φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" 36 Εὐλογητὸς κύριος 
'σήμερον' ὃς ἔδωκεν ἀνάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
Ἰσραήλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν᾽ οὐ διε- 
φώνησξἑ λόγος εἷς ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς ἐλάλησεν ἕν χειρὶ δούλου av- 
τοῦ Μωυσῆ. 51 Γένοιτο κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
| μεϑ' ἡμῶν, καϑὼς ἣν μετὰ τῶν πατέρων 
ἡμῶν" μὴ ἐγκαταλίποι ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψῃ 
ἡμᾶς, ὅ8 ἀλλ᾽ ἐπιχλίναι καρδίας ἡμῶν πρὸς 
αὐτόν, τοῦ πορεύεσϑαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν. πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν. ὅ9 Καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι 
μου οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν 'σήμερον', ἐγγίζοντες πρὸς κύριον τὸν 
ϑεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ γυχτός, τοῦ ποιεῖν τὸ 
δικαίωμα τοῦ δούλου σου καὶ τὸ δοιαίωμα 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ᾿καὶ vv- 
κτός" 60 0 ὅπως γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς, 
ὅτε σὺ κύριος ὁ ϑεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 
961 Καὶ i ἔστωσαν αἱ καρδίαι, ἡμῶν τέλειαι πρὸς 
κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, τοῦ ὁσίως πορεύεσϑαι 
ἕν τοῖς προςτάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


62 Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Io- 
ραὴλ ἔϑυσαν ϑυσίαν ἐνώπιον κυρίου vov ϑεοῦ. 
63 Καὶ ἔϑυσεν '0 βασιλεὺς, «Σαλομὼν τὴν ϑυ- 
σίαν τῶν εἰρηνικῶν ἣν ἔϑυσε τῷ κυρίῳ, βοῶν 
δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι χιλιάδας" καὶ ἐνεκαίνισε τὸν οἶκον 
κυρίου ὃ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 
64 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλ. eve. zo 
μέσον τῆς αὐλῆ ἧς τὸ κατὰ πρόφωπον τοῦ OlXOV 
κυρίου" ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
τὰς ϑυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, 
διότι τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον 
κυρίου μικρὸν ἣν τοῦ μὴ δύνασϑαι δὲ Sac qu 
τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς ϑυσίας τῶν εἰρηνι- 
κῶν». 99 Καὶ ἐποίησε “Σαλομὼν τὴν ἑορτὴν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ uev αὐ- 


56: κατάπαυ σιν. 57: ἐγκαταλίποιτο(Α].: ἐγκατα- 
λείποιτο) et: ἀποστρέψοιτο (ΑΙ.: ἀποστρέψοι 8. ἀπο- 
στρέψαιτο 5. ἀποστρέψαι). ὅδ. "αλλ et: ἐπικλῖναι 
et: ἐπ abr. *raic et: προςτάγματα. 59. “ps et 
σήμ. et τὸν et (a. lab) τῇ et os et: ἡμέρας ἐν ἡ μέρᾳ 
ἐνιαυτῇ, θ0." σὺ, t(p. ϑεὸς) αὐτὸς 9'zoc(Al.tot.*). 
01. "τὸν et: xai (pro τῇ). "τὰς. 02. "τὸ 068 (ΑΙ. 
ἴοι, jp). 63: τὰς ϑυσίας τ. εἰ, ἃς. * (alt. et tert.) xo 
et: dvexaivige, 64. * Ev. t(p. 020x.) xai τὸ δῶρον 


οἰ: ὅτι (pro dion). * et ó : 
ἐνεγκεῖν, ,65.* di». ἦν et 000000 1 (in f.) ὑπ 


(8, 56— 65.) 617 


1, Könige. 


VII. 


GCalonto'$ Segen und Opfer, 


siae Israel voce magna, dicens: *Be- 56 
nedietus Dominus qui dedit requiem 
populo suo Israel juxta omnia, quae 
. locutus est! non cecidit ne unus qui- 
' dem sermo ex omnibus bonis, quae 
locutus est per Moysen servum suum. 
* Sit Dominus Deus noster nobiscum, 57 
sicut fuit cum patribus nostris, non 
derelinquens nos neque projiciens. 
\  * Sed inclinet corda nostra ad se, ut 58 
ambulemus in universis viis ejus, et 
custodiamus mandata ejus. et caere- 
monias ejus et judicia, quaecumque 
mandavit patribus nostris. * Et sint 59 
sermones mei isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes 
Domino Deo nostro die ac nocte, ut 
faciat judicium servo suo et populo 
suo Israel per singulos dies, *ut 60 
sciant omnes populi terrae, quia Do- 
minus ipse est Deus et non est ultra. 
absque eo. *Sit quoque cor no-61 
strum perfectum cum Domino Deo 
nostro, ut ambulemus in decretis ejus 
et custodiamus mandata ejus, sicut et 
hodie. | 
Igitur rex et omnis Israel cum 62 
eo immolabant vietimas coram Do- 
mino.  * Mactavitque Salomon ho- 63 
stias pacificas, quas immolavit Do- 
mino, boum viginti duo millia et 
ovium centum viginti millia, et dedi- 
caverunt templum Domini rex et filii 
Israel. *In die illa sanclificavit rex 64 
medium atrii, quod erat ante domum 
Domini; fecit quippe holocaustum ibi 
et sacrificium et adipem pacificorum, 
quoniam altare aereum, quod erat 
coram Domino, minus erat et capere 
non poterat hocaustum et sacrificium 
20.5.5. et adipem pacificorum. *Fecit ergo 65 
„2. Salomon in tempore illo festivitatem 
celebrem et omnis Israel cum .eo, 


Coh. 
931.11. 


v.43; 
Dt. 
4,35.39. 
Es.45,21. 


2Ch. 
7 ,4ss. 


2Ch.7,5. 


2Ch.7,7. 


Lv.1,3. 
3,1.16. 
2Ch.4,1. 


60. S: etsciant. 63. Al.: omnes filii. 

62. vE: fdjfadjteten. B: Schlachtopfer. 

63. A: Friedopfer. 

64. B.dW.vE.A: heiligte. A: mittleren Vorhof. 
vE: die Mitte des Hofes. dW: Umfang b. orf. B: 
"das innere Theil ... verrichtete. dW.A: opferte. vE: 
brachte. 

65, B.dW.vE: (hielt) feierte ... das 3. 


——ÀM— — P 
€ € .ἋἙ .»..  Ἑε ε . € M ——— Ba — ---/-/=/-- 


56 mit lauter Stimme, und fpradj: * Gelobet 
] ber Herr, ber feinem 3Bof£ Ifrael Ruhe 
gegeben Hat, wie er geredet Hat! 66 ifi 
nicht eines verfallen aus allen feinen guten 
Morten, bie er geredet hat durch jeinen 

57 6100065 Mofe. *Der Herr, unjer Gott, 
ζεῖ mit und, wie er getoefen ift mit unfern 
Vätern. Er verlaffe ung nicht, unb ziehe 

58 οἷς Hand nicht ab von und, *zu neigen 
unfer Herz zu ihm, bag wir wandeln in 
allen feinen Wegen, und Halten feine Ge- 
bote, Sitten und Rechte, bie er unfern 

59 Vätern geboten hat. *Und diefe Worte, 
bie ich vor bem Herrn geflehet Habe, müjjen 
nahe fommen bem Herrn, unjerm Gott, 
Tag und Nacht, daß er Recht fchaffe = 
nem Knecht unb feinem DVol£ Ifrael, ein 

60 jegliches zu feiner Zeit, *auf bag alle 
Völker auf Erden erkennen, bag der Herr 

61 Gott ijt, und feiner mehr. *Und euer 
Herz fet rechtfchaffen mit dem Herrn, uns 
ferm Gott, zu wandeln in feinen G©itten, 
und zu Halten feine Gebote, mie 06 Heute 
gebet. χὰ» 

62 Und ber König, fammt bem ganzen Sf- 

63 rael, opferten vor bem Herrn Opfer. *linb 
Salomo opferte Sanfopfer, bic er dem 

. Herrn opferte, zwei und zwanzig taufenDd 
DOchfen, und hundert und zwanzig taufend 
Schafe. Alfo weiheten fie dad Haus 8 
Herrn ein, der König und alle Kinder 

64 Sfrael. .*Deffelbigen Tages weifete ber 

König ben Mittelhof, ber vor bem Haufe 
be8 Herrn war, damit, daß er Brandopfer, 
Speisopfer und das Fett ber Dankopfer 
Dafelbft ausrichtete. Denn ber eherne Al- 
tar, ber vor bem Seren ftanb, war zu 
Elein zu dem Brandopfer, Speisopfer und 

65 zum Fetten ber Dankopfer. *Und Galomo 
machte zu ber Zeit ein eft, und alles Sf- 


ihm neige?) 

59. δι meine Worte. VE: mögen n. bleiben. dW.A: 
feienn. dW.vE: Tag für. A: alle Tage. B: was 
auf einen jeden T. befchieden it? | 

60. B.dW.vE.A: 3B. ber (5, 

61. B: müffe vollfommen fein. dW.vE: fet ganz ... 
ergeben! dW: gu diefer Zeit? YE, A: pie (απ) heute, 
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2-ו - 


Dei promissio. 


ΨΕΕΙΙ͂. 


ἈΝΕ ΡΤ το en. 


mim neh svn עַדינְחל‎ omen 
וְשָבְעַת יָמִים‎ "e ΡΞ HN 
Mead sta inh עשר‎ nz2N 06 
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ray on i022 077 


"DN na nao ni»5» ὑπὸ EX. 


ana joa mann mim ma 
ΤΕ ΕΗ אשר חפץ‎ sho pun 
NS nu EEE mim am 2 
am "NM 119232 ὮΝ NY 3 
וְאֶת-‎ ΠΕΣ DW Corm vOM 
ips mann ὌΝ, Snenm 
2 Nun n3 Mans man 
"sou ΠΡΟ לסופ שְמִישם‎ 


Tomas SAN]: mass n "253 4 


ΞΘ pas 503555 "UNS eb 
TINTE TER 55s לעש%ת‎ "n2 
והקמתי אֶת-‎ imum "EU חקי‎ 
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"wb SN Wer DT "UNS 
iwi" ΝῸΞ bon uh » Aal 
אַתֶּם וּבְנֶיכָפ מאחלי‎ lem ccm 6 
"UN nen "nen uon N 
bnT2za ons לפניכם‎ nnm) 
להם:‎ ann אֶלְהִים אַחָרִים‎ 
MOIN "IB o» אַתַוְשְרְאל‎ "nm 
QN וְאֶתדהַבָּיִת‎ eh "mni אַשַר‎ 
"s dm nun "iuis "nen 
-53 למשל ְלְשָנִינָה‎ ara mem nm 


n 


ער | עד בא .6 .66 Y.‏ 


1. dW.vE.A: den Bau c8 ... vollendet, dW: in 


it, erlangen hatte, 


τοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰφόδου ᾿“μὰϑ 
ἕως ποταμοῦ Atyinrov, ἐνώπιον κυρίου cov 
ἡμῶν 'ὲν τῷ οἴκῳ ᾧ φκοδόμησεν, ἐσϑίων καὶ 
πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον κυρίου, τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν' ἑπτὰ ἡμέρας καὶ — ἡμέρας, 
τέσσαρας καὶ δέχα ἡμέρας. 66 Καὶ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλε τὸν λαόν, καὶ 
εὐλόγησαν τὸν βασιλέα, κ καὶ ἀπῆλϑεν ἕκαστος 
εἰς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγαϑῇ 
καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς ἐποίησε κύριος 
τῷ Δαυὶδ τῷ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ 
τῷ λαῷ αὐτοῦ. 

EX. Koi ἐγένετο ὡς ו‎ δὶ “Σαλομὼν 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου. καὶ τὸν οἶκον 
τοῦ βασιλέ og xai πᾶσαν τὴν πραγματείὰν 
“Σαλομῶντος ἃ ἠϑέλησε ποιῆσαι, 2 χαὶ op 
κύριος τῷ 2010000970 τὸ δεύτερον, καϑὸς 
ὥφϑη αὐτῷ ἐν I' «βαών, ὃ καὶ εἶπεν πρὸς αὖ- 
τὸν κύριος" "Hrovoa τῆς προςευχῆς σου καὶ 
τῆς δεήσεώς. σου “ἧς ἐδεηϑης ἐνώπιόν μου" 
ἡγίασα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾧκοδόμησας τοῦ 
ϑέσϑαι τὸ ὕνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ἔσονται oí ὀῳφϑαλμοί μου ἐκεῖ καὶ ἡ καρ- 
δία μον πάσας τὰς ἡμέρως. 4 Καὶ σὺ ἐὰν 
πορευϑῇς ἐνώπιόν μου, καϑὼς ἐπορεύϑη 16- 
vió ὁ πατήρ σου, ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἐν 
εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ὅσα ἐν- 
ἑτειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προςτάγματά μου καὶ 
τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς" ὅ καὶ ἀναστήσω 
τὸν ϑρύνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς 
τὸν αἰῶνα, καϑὼς ἐλάλησα τῷ πατρί σου 
Δαυίδ, λέγων: Οὐκ ἐξαρϑήσεταί σοι ἀνὴρ 
ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ. θ᾽ Ἐὰν δὲ ἀποστρα- 
φέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολὰς μου 
καὶ τὰ προςταγματά μου ἃ ἔδωκα ἐνώπιον 
ὑμῶν, καὶ πορευϑῆτε καὶ ,ϑουλεύσητε ϑεοῖς 
ἑτέροις καὶ προςκυνήσητε αὐτοῖς" 7 καὶ ἐξαρῶ 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς, ῆς ἔδωκα αὐτοῖς, 
καὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί 
μου, ἀποῤρῥίψω ἐκ προφώπου μου, καὶ ἔσται 
᾿σραὴλ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς 


65:'Hua9. 8ד*‎ οἱ κ' ἐπτ.- δι Tj. — 6 σκηνώ- 
ματα et: ἀγαϑὴ ἡ καρδία. *(alt. et quart. ) τῷ. 

P: ἐγενήϑη et: οἰκοδομεῖν (Al.: οἰκοδομῶν) et: 
ὅσα. 2." τὸ et αὐτῷ: 3.+(p. Hr.) ' "τῆς φωνῆς. 

(alt. )σα. 2 us) 'Πεποίηκά σου κατὰ πᾶσαν τὴν 


προςευχήν gu el: ἡγίακα. 4.* σὺ 01: ἅ, 5: ἐν Ico. 
TO. 600% Movons, 
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WE. 


Die Erfheinung be8 Herrn zum andern Mal. 


25...5;9: Multitudo magna ab introitu Emath 
611%. usque ad rivum Aegypti, coram Do- 
mino Deo nostro, septem diebus et 
septem diebus id est quatuordecim 
ocn.»,. diebus. *Et in die octava dimisit 66 
?—-5"^populos; qui benedicentes regi pro- 
?0h,10-feeti sunt in tabernacula sua, laetantes 
et alacrı corde super omnibus bonis 
quae fecerat Dominus David servo 
suo €t Israel populo suo. 


2.511, Factum est autem, cum per- IX. 
fecisset Salonmton aedificium domus 
Domini et aedificium regis et omne 
quod optaverat et voluerat facere, 

20h71? 3pparuit ei Dominus secundo, sicut 

95 apparuerat ei in Gabaon. *Dixitque 

8,28... Dominus ad eum: Exaudivi orationem 
tuam el deprecationem tuam, quam 
deprecatus es coram me; sanctificavi 

616. domum hane quam aedificasti, ut 

TRE ur ponerem nomen meum ibi in sem- 

7s.piternum, et erunt oculi mei et cor‏ ל 
meum ibi cunctis diebus. *Tu quo- 4‏ 

que si ambulaveris coram me, sicut 

ambulavit pater tuus in simplicitate 
cordis et in aequitate, ei feceris 
omnia quae praecepi tibi, et legitima 

et judicia mea servaveris: *po- 5‏ 0.7,18,1168פ 

825.34,1am thronum regni tui super Israel 

742 08. in sempiternum, sicut locutus sum 

Je 17 David patri tuo, dicens: Non aufere- 

195115 tur vir de genere tuo de solio Israel. 

am * Si aulem aversione aversi fuerilis 6 


go t$ 


3,14. 
11,38. 
2Ch.7,17. 


191 vos et filii vestri, non sequentes me 
nec custodientes mandata mea et 
caeremonias meas, quas proposui 

Jos. 


23,16. VObis, sed abieritis et colueritis deos 
2c».525,8lienos et adoraveritis eos: *aufe- 7 
5 ram Israel de superficie terrae, quam 
?515:5- dedi eis, et templum, quod sanctifi- 
Me23,5,04V] homini meo, projiciam a con- 
?5"^. spectu meo, eritque Israel in prover- 
D*2597.bium et in fabulam. cunctis populis. 


4. Al.: David pat. 
6. B: ginzl. hinter mir wegw. ... bewahren ... euch 


vor ihnen büden. 


7. will ich verwerfen. DB: wegw. dW: wegthun. 
B.dW: zum Spr. u. zur. Stichelvede, A: Spottr, 
vE: Gefpötte werden, 


\ 


rael mit ihn, eine große DVBerfammlung, 
von ber Grenze Hemath an bió an den 
Bach Egyptend, vor dem Herrn, unferm 
Gott, fieben Tage unb abermal fieben 

66 Tage, ba8 waren, vierzehn Tage, *und 
ließ ba8 3201] des achten Tages gehen. 
Und fle fegneten ben König, und gingen 
bin zu ihren Hütten fröhlich und gutes 
Muths über alle bem Guten, ba8 ber Herr 
an David, feinem Knecht, und an feinem 
Bolt Sirael gethan hatte. 

IX. Und ba Salomo fatte ausgebauet 8 
Herrn Haus und 68ל‎ Königs Haus, und 
alles, was er begehrte unb Luft hatte zu 

2 machen, *erfehien ihm der Herr zum an- 
dern Mal, wie er ihm erfchienen war zu 
3 Gibeon. פה11*‎ ber Herr fprad) zu ihm: 
Sch babe dein Gebet und Tlehen gehöret, 
ba8 אל‎ von mir geflehet haft, und Habe 
dieß Haus geheiliget, ba8 du gebauet Daft, 
bag id) meinen Namen dafelbit Dinjete 
erwiglich, unb meine Augen und mein Herz 
4000 da fein allemege. *Und bu, fo du 
vor mir wandelt, mie dein Bater David 
gewandelt Dat, mit rechtfchaffenen Herzen 
und aufrichtig, Daß du thuft alles, was 
ich bir geboten habe, unb meine Gebote 
Hund meine Rechte haltft: *jo will ich be- 
flütigen den Stuhl deines Königreich über 
Sirael ewiglich,, wie ich deinem DBater Da= 
οἷο geredet habe, und gefagt: 68 joll bir 
nicht gebred)en an einem Dann vom Stuhle 
6 Ifrael. *Werdet ihr euch aber von mir 
hinten abmenden, ihr und eure Kinder, 
und nicht halten meine Gebote und Rechte, 
bie id) euch vorgelegt habe, und fingebet, 
und andern Göttern Dienet und fie an- 
7 betet: *fo werde id) Sirael ausrotten von 
dem Lande, das ich ihnen gegeben habe, 
und dad Haus, ba8 ich gebeiliget habe 
meinem Namen, will ich verlaflen von 
meinen Angeficht, und Sfrael miro ein 
Sprühwort und Fabel fein unter allen 


65. U.L: 60915 ... und aber ficben. 
6. A.A: und ihr Hingehet. 


3. dW: dahin lege. vE: damit... legte? dW.A: 
allezeit. B.vE: alle (die) Tage. 

4. B: in Bollfommenheit des H. u. in Aufrichtigf. 
dW: ]ו‎ ... 9000000. vE: mit Einfalt ... 
Nedlichf. :א‎ 1. 

5, auf b, Stuhl. (Vol, 8, 25.) 
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Urbes cum datae tum acceptae. 


IX. 
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12 


סמץ v.1T.p^7‏ וישתחוו ק' v.9.‏ 


חדמר ק".18 y.‏ 


πάντας τοὺς λαούς" ϑκαὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψη- 
λός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος di αὐτοῦ ἐκστήσε:- 
ται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν᾽ Ἕνεκεν τίνος ἐποί- 
ησξε κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ 
τούτῳ; ל‎ Καὶ ἐροῦσιν" ᾿Ανϑ' ὧν ἐγκατέλιπον 
κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα τοὺς 
πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου ᾿ἐξ οἴκου δου- 
λείας". καὶ ἀντελάβοντο ϑεῶν ἀλλοτρίων καὶ 
προφεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὑτοῖς, 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγε κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν 
τὴν κακίαν ταύτην. 'Τότε ἀνήγαγε “Ζαλομὼν 
τὴν ϑυγατέρα (Φαραὼ ἐκ πόλεως Aavid εἰς 
οἶκον αὐτοῦ ὃν φκοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις:. 


10 Κ αὶ ἐγένετο μετὰ εἴκοσι ἐ ἔτη ἐν οἷς ᾧκο- 
δόμησε Σαλομὼν τοὺς 0 οἴκους, τὸν οἶχον 
κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέ ἕως 11 (Χιρὰμ 
βασιλεὺς Τύρου ἀντελαμβάνετο τοῦ “Σαλο- 
μῶντος ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις 
πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ ϑελή- 
ματι αὐτοῦ), τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χι- 
ρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν γῇ ΓΙ αλιλαίᾳ. 12 Καὶ 
ἐξῆλϑε Χιρὰμ &x Τύρου, καὶ ἐπορεύϑη εἰς 
τὴν Γαλιλ αίαν, τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 
αὐτῷ Σαλ ομῶν, καὶ ovx ἤρεσαν αὐτῷ" 13 xoi 
eine" Ti αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς μοι, 00 
ἀδελφέ; Καὶ ע61608א5%‎ αὐτὰς Ὅριον ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 18 Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ 
τῷ Σαλομῶντι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα 
χρυσίου. 


15 Καὶ cri ἦν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς 
ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλομών, οἰκοδομῆσαι 
τὸν οἶχον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως). 
καὶ σὺν τὴν Μελλὼ καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τὴν Acwg καὶ τὴν “Μαγεδδὼ καὶ τὴν Γά- 
ζερ. 16 Φαραὼ βασιλ εὺς “Αἰγύπτου ἀνέβη καὶ 
προκατελ aßero τὴν D ἄζερ καὶ ἐνεπύρισεν 
αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ σὺν τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοικοῦντα ἐν τῇ πόλει ἐθανάτωσεν, καὶ 
ἔδωχεν αὐτὴν ἀποστολὰς τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ 
γυναικὶ “Σαλομῶντος. 171 Καὶ φκοδόμησε Σα- 
λομὼν τὴν Γάζερ καὶ τὴν Βαιϑωρὼν τὴν κα- 
τωτέραν. 18 Καὶ τὴν Βααλὰϑ' καὶ τὴν Θαμὼρ 


8: $rog ἔσται (ΑΙ. : ἔσται εἰς παράδειγμα) et: 
Ἕνεκα, 9: ἐγκατέλειπον. "τὸν et: ὃς ἐξήγαγε. 
πᾶσαν. 10. "Καὶ ἐγένετο μετὰ. 11: ἀντελάβ. 
εἴ: ἐν τῇ γῇ τῇ ΓΤ. 13: εἶπε Χιράμ. Ἐεῖσιν et o. 
2 ἤνεγκε, 15-25. * (passim alibi interposita). 
κατελάβετο et: ἐνέπρησεν. "σὺν et: χαϑήμενον 

el: ἀπέχτεινεν, Ἐαύτῷ, 17: κατωτάτην, 


(9,8—18) 1 


1. Könige. 


IX. 


Die zwanzig Städte an Hiram. Pharan’s Mitgabe, 


Et domus haec erit in exemplum; 8 
omnis.qui transierit per eam, slupe- 
D4.29,24.bit et sibilabit et dicet: Quare fecit 
522». Dominus sic terrae huic et domui 
20 ל‎ huie? *Et respondebunt: Quia de- 9 
reliquerunt. Dominum Deum suum, 
qui eduxit patres eorum de terra 
Aegypli, et secuti sunt deos alienos 
et adoraverunt eos et coluerunt eos, 
ideirco induxit Dominus super eos 
omne malum hoc. 


Expletis autem annis viginti, post- 10 
quam aedificaverat Salomon duas do- 
mos, id est domum Domini et domum 
54. regis *(Hiram rege Tyri praebente 11 
Salomoni ligna cedrina et abiegna et 
aurum juxta omne quod opus ha- 
buerat), tunc dedit Salomon Hiram 
viginti oppida in terra Galilaeae. *Et 2 
egressus est Hiram de Tyro, ut vide- 
ret oppida quae dederat ei Salomon, 
et non placuerunt ei, *et ait: Hae- 13 
eine sunt civitates quas dedisti mihi, 
frater? Et appellavit eas terram Cha- 
bul usque in diem hanc, *Misit quo- 14 
que Hiram ad regem Salomonem 
centum viginti talenta auri. 

Haec est summa expensarum, quam 15 
obtulit rex Salomon ad aedificandam 
domum Domini et domum suam et 
גי‎ 4116110 et murum Jerusalem et Heser 
et Mageddo et Gazer. * Pharao rex 16 


6,37s.7,1. 
<Ch.8,1. 


2Ch.8,2. 


Jos. 


"1% Aegypti ascendit et cepit Gazer, suc- 
γος. Cenditque eam igni, et Chananaeum, 
'5!^ qui habitabat in civitate, interfecit, et 
ל‎ dedit eam in dotem filiae suae uxori 
Salomonis. * Aedificavit ergo Salo- 17 
26.5.5; MOn Gazer et Bethoron inferiorem *et 18 
95 Baalath et Palmiram in terra solitu- 
11. Al.: rex Salomon. 


14. Al. * Salom. 


13. man bier. 

14. dW.vE.A: Talente. 

"15. diefes ift bie Sache ber Frohnde (ivie 5, 13). 
dW.vE: alfo verhielt es ftd) mit. D: it. die Beftung? 

16. zur Mitgift. B.dW.A: (ein)genommen. dW. 
A: umgebracht. B: Ausfteuer. 

17. dW.vE: untere. A: Unter:B. 

18. B.dW.vE: Thadmor, A: Balmira im ₪. ber 
Witte, 


= Und das Haus wird einge | ct zia. 


8 Bölfern. 
tiffen werden, daß alle, die vorüber geben, 
werben fid) entfegen, unb blajen und fagen: 
Warum fat ber Herr diefem Lande und 

9 diefem Haufe alfo gethan? * Go wird man 
antworten: Darum, daß fte den Herrn, 
ihren Gott, verlaffen haben, ber ihre 95 ὅς 
ter aus Ggyptenland führete, und haben 
angenommen andere Götter, unb fie ange- 
betet und ihnen gebienet, barum hat ber 
Herr alle dieß Hebel über fie gebracht. 


10 Da nun die zwanzig Sabre um waren, 


in welchen Salomo bie zwei Säufer bauete, + 


Herrn Haus und ded Königd Haus,‏ 68ל 
"dazu Hiram, ber König zu 39ru8, Sa=‏ 11 
Iomo &edernbäume und Sannenbaume und‏ 
Gold, nad) alle feinem Begehr, brachte:‏ 
5a gab ber König 6201010 Hiram zwanzig‏ . 
Städte im Lande Galifaa. *Und Hiram‏ 12 
aus von Tyrus, bie Städte zu befehen,‏ 309 
bie ihm Salomo gegeben hatte, unb fie‏ 
geftelen ihm nicht, *und [prad): Was find‏ 13 
das für Städte, mein Bruder, die du mir‏ 
gegeben haft? Und hieß fie ba8 Land Ga-‏ 
זפ 14bul, bi8 auf biefen Tag. *Und‏ 
‚hatte dem Könige gefandt hundert unb‏ 
zwanzig Gentner Gold.‏ 
Und daffelbe ijt bie Summa der Zinfe,‏ 15 
bie ber König Galomo auffob, zu bauen‏ 


de8 Herrn 008, unb fein Haus, und 


Milo, unb bie Mauern Serujalem8, und 
16 πον unb Megiddo und afer. *Denn 
Pharao, der König in Egypten, war 
herauf gefommen, und fatte Gafer ge- 
wonnen und mit Qyeuer verbrannt, und 
bie Gananiter erwürget, bie in ל‎ 
mobneten, und hatte fie feiner Tochter, 
Salomond Weibe, zum Gefchenf gegeben. 
17 *9((fo bauete Salomo Gafer, und 8 
18niebere Beth Horon, * unb Baelath, 
und Ihamar in der Wüfte im Lande, 


11. U.L: Tännenbäume. 14. U.L: Goldes. 
| 18. A.A: Summe, 


8. Und fo erhaben δα $. mag fein, fo follen. B: 
was angebet b. ^ p das Höchfte wird werben, ba wird 
Sedermann, b. 9. foll ein Beifpiel werden ?) 
dW.vE.A: ו‎ B: auóg. —— 

9. B: and. ©. ergriffen. dW.vE: fid hängten 
(Bingen) an. A: nacdhgingen. dW.vE: ποία. 

B: hatte ©. mit .. Soeidrentet. dw. vE: unter: 
mist dw: Gypreffenf. 
B.dW.vE: waren i, recht in f. Augen, 


- ἄνω ας ως. - δα, λυ ς 
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Variue res gestae. 


IX. 
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.. 


βασεν et: τρεῖς καϑόδες et: ἐν τῷ 2 et: ini τὸ 
ϑυσιαστηρίε et: EI Unia et: αὐτὸς eis πρόςζωπον 
et: ἀπήρτισεν σὺν τὸν 000 (Al. : σὺν τῷ οἴκῳ). 
26: Kai ναῦν ὑπὲρ 5 ἐποίησεν ὃ β. E. et: Γασίων 
οἵ: ἐχόμενα. 27. t (p. vavtux.) λαὸν. 28: Σωφιρά 
et: τετρακόσια καὶ εἴκοσι. 


ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ, 15 καὶ πάσας τὰς πό- 
λεις τῶν σκηνωμάτων αἵ ἦσαν τῷ “Σαλομῶντι, 
καὶ τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς 
πόλεις τῶν ἱππέων, καὶ τὴν πραγματείαν Σα- 
λομῶντος ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ Aıßarp καὶ ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ τῆς δυναστείας αὐτοῦ. 20 Πάντα τὸν 
ὑπολελειμμένον λαὺν ἀπὸ τοῦ Auogdeiov καὶ 
τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ «Ῥερεζαίου καὶ τοῦ 
Εὐαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου τῶν μὴ ἐκ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὄντων, 21 τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ 
ὑπολελειμμένα ner αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ; ovc 
οὐκ ἠδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολοϑρεῦσαι 
αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς “Σαλομὼν εἰς 
φόρον δουλείας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
22 Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σα- 
λομὼν εἰς δουλείαν, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν οἱ ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες 
καὶ τρισσοὴ αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 25 Ἦσαν δὲ ἄρχον- 
τες οἱ ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν ἔργων «Σαλομῶντος 
πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα οἱ κυριεύοντες 
ἕν τῷ λαῷ τῷ ποιοῦντι τὸ ἔργον. 

24 Ἢ ϑυγάτηρ δὲ τοῦ Φαραὼ ἀνέβη ἀπὸ 
τῆς πόλεως Aavid εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ᾧκο- 
δόμησεν αὐτῇ" τότε φκοδόμησε Μελλώ. 


, - 
25 Καὶ προζήνεγκε Σαλομὼν τρισσῶς א‎ 
3 M € ^ 
ἐνιαυτὸν ὁλοκαυτώματα xol εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ 
, a כ‎ r - 
ϑυσιαστήριον Ὁ qxodougos τῷ κυρίῳ, καὶ 
, , NA \ ה‎ , , . 
ἐθυμίασεν ἐπ αὐτὸ τὸ Ov ἐνώπιον κυρίου" καὶ 
\ 
συνετέλεσε τὸν οἶκον. 


26 Καὶ ἐποίησεν ὃ ὃ βασιλεὺς “Σαλομὼν ναῦν 
ἕν Asıov Γάβερ τὴν οὖσαν ἐχομένην Alae 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ϑαλάσσης τῆς ἐσχάτης &y 
γῇ. Ἐδώμ. 27 Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν τῇ 
γηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς eido- 
τας ἐλαύνειν Fa) ασσαν μετὰ τῶν παίδων Σα- 
λομῶντος" ?8 καὶ ἦλϑον εἰς Ὀφείρ, καὶ ἔλα- 
βον ἐκεῖϑεν χρυσίου ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα 
καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλομῶντι. 


18s.: xai ἐν τῇ γῇ πάσ. et: zr. τὰς ἰσχυρὰς. * ot - 
ἁρμάτων et ה‎ et (pro τῆς δ.): T8 um sper den 

20. t 'xai τῷ Xav ᾿αναΐε καὶ τῷ Τεργεσαία!. 21: ἐ 
ολεϑρεῦ σαι. 22: εἰς πρᾶγμα et: οἱ ἄνδρες οἱ 9%, 
2 ἄρχον τες αὐτῷ, 23: Οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστη- 
eut 0t οἱ ἐπὶ τῷ Eoys et: ה‎ et: οὗ ποιῶν-- 
2 ἐν τῷ E 21: Πλὴν Ovy. Φαρ. et: ἐκ πόλεως 
: πρὸς ^ ind "αὐτῇ et: σὺν τὴν Μ, 25: dvepi- 


1. Könige, (9,19—28.) 623 
Die Korn: und Wagenftädte.. Die Schiffahrt nad Opbir, u EX. 


19 *unb alle Städte ber Kornhäufer, bie Cae | scis s. dinis. * Et omnes vicos, qui ad se 19 
[omo hatte, unb alle Städte ber Wagen, unb | exi,.1.perlinebant et erant absque muro, 
die Städte ber Reuter, und wozu er Luft Io. munivit, et civilates eurruum et eivi- 
fatte zu bauen zu Serujalem, im Libanon | ^ — ates equitum, et quodcumque ei pla- 
unb im ganzen £anbe feiner err[djaft. oben aedificaret, in Jerusalem, ‚et 

20 *Und alles übrige Volk von ben Amoritern, ranae IQ ו‎ ΔΗ 


,s, Suae. *Universum populum, qui re- 20 
Hethitern, Pherefitern, Hevitern unb Se | "mur ae ἢ 


Key a 31%. manserat de Amorrhaeis et Hethaeis 
bufitern, bie nicht von ben Kindern Sirac el Pherezaeis et Hevaeis et Jebusaeis, 
21 waren, *ber[elben Kinder, bie fie Hinter 20,111 non sunt de filiis Israel: *ho-21 
f überbleiben liegen im Lande, bie bie rum filios, qui remanserant in terra, 
Kinder Sírae[ nicht Eonnten verbannen, | ל‎ qu0s scilicet non potuerant filii Is- 
machte Galomo zinsbar bi8 auf biefen Esr.2,55.pae] exterminare, fecit Salomon tri- 
22 Tag. *Aber von den Kindern Ifrael | 26ι.5,9. butarios usque in diem hanc.  * De22 
machte er nicht fnedjte, fonberm li fie vna eo. autem Israel non at Sa- 
Kriegsleute unb feine fnedjte, und Yür- oon, servire quemmapent oes REN 
u ו‎ viri bellatores et ministri ejus, et 

ften und Ritter unb über feine Wagen NA d nus 

23 und Reuter feit. *Und der Amtleute EL les τας 

₪ "- ᾿ ‚dig ; ruum et equorum. *Erant autem 23 

bie über Salomons Gejchäfte waren, derer ech s,io.Prineipes super omnia opera Salo- 
waren fünf Hundert und funfzig, bie über monis praepositi quingenti quinqua- 
das DVolf Herrfcheten unb הל‎ 8% ginta, qui habebant subjectum popu- 
ausrichteten. ^ lum et statutis operibus imperabant. 

24 Und die Tochter Pharao 30g herauf von | "Ft | Filia autem Pharaonis ascendit de 24 
der Stadt Davins in ihr Haus, Das er civitate David in domum suam, quam 
für ן‎ gebauet hatte. Da bauete er aud) aedificaverat ei Salomon; tunc aedi- 
Milo. 15. ffeavit Mello. 

25 lub Salomo ppferte 66ל‎ Syafr8 dreimal | 205, — 0010288 quoque Salomon tribus 25 
Brandopfer unb Danfopfer auf bem Altar, 

den er dem Herrn gebauet hatte, und 


vieibus per annos singulos holocausta 
8.54. et pacificas vietimas super altare, 
raucherte über ihm vor bem Herrn. Und 
ward aljo das Haus fertig. 


quod aedificaverat Domino, et ado- 
lebat thymiama coram Domino; per- 
fectumque est templum. 
Classem quoque fecit rex Salomon 26 
in Asiongaber, quae est juxta Ailath 
in littore maris rubri in terra Idu- 
ναι. maeae. *Misitque Hiram in classe 7 
?Ch5)9:4]]3 servos suos viros naulicos et 
gnaros maris cum servis Salomonis. 
6:16:25." Qui eum venissent in Ophir, sum- 28 
ptum inde aurum quadringentorum 
viginti talentorum detulerunt ad re- 


2Ch.8,17. 
Dt.2,8. 


26 lub Salomo ₪08 audj Schiffe zu 
- - 63608 Geber, bie bei Eloth liegt, am Ufer 
66ל‎ Schilfmeerd, im Lande ber Gbomiter. 
27 *Und Hiram fandte feine Knnechte im Schiff, 
die gute Schiffleute und auf dem Meer er- 
fahren waren, mit ben Knechten Salomong, 
28 *und famen gen Ophir, unb holeten da= 
felbft vier hundert und zwanzig Gentner 
Gold, und bradjtená dem Könige Galomo. 


em Salomonem. 
23. U.L: der waren. ER ah 
28. U.L: Golves, 24. Al. * Salomon. 


19. dW.vE: 3Borrat$8f. B: Proviantftädte. 3t. bie $5. 
21. frohnbar, vE: vertilgen, A: ausrotten. dW: 23. Arbeiten ... fo an dem Wert arbeiteten 
hob ©. als Feohn-Arbeiter aus. vE: machte zu (wie 5, 16). 
Srohnarb. B: ließ ©. zu einem dienftbaren Ausfhug 24. Aber. B: die Veftung? 
ausnehmen, 25. 1t. verbrannte dabei was fich gebührete. (B. 
22. u. f. Diener, B.dW.vE: feinen (zum) Knecht, dW.vE: räuch. auf bem, welcher v. b. 0. war (ftand)? 
fondern (denn) f. waren. B:u.f. Hauptleuteun.Ober- 26. dW: ein Schiff? dW.vE.A: bauete, 
fien über... dW.vE: u, f. Ob. u, f. (Wagenfämpfer) 27. dW.vE.A: des M, Fundig. 
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Hegina Sabae. 


X. 
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1. die 8. ... 088 G. C. 009606 ob bem MR. B.vE: ᾿ 
prod 906 91. dW: ben Jtuf &. burd) Sefova. A: im = 


2, B: Heer. dW: Zuge, vE: Pracht „Gewürze, — 


X. שא‎ βασίλισσα “Σαβὰ ἤκουσε τὸ ὄνομα 
Zah ομῶντος καὶ τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ made 
τοῦ πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασι. 2 Καὶ 
ἦλϑεν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν δυνάμει Pagelg σφό- 
δρα, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἀρώματα καὶ χρυσὸν 
πολὺ σφόδρα καὶ δίϑον τίμιον" καὶ ἦλϑε 
πρὸς “Σαλομῶντα καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα 
ὅσα ἢν & τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. ὃ Καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῇ Σαλομὼν πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς" 
οὐκ ἢν» λόγος παρεωραμένος ὑπὸ τοῦ βασι- 
λέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 3 Καὶ 8 
βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν τὴν φρόνησιν “Σαλο- 
μῶντος, καὶ τὸν οἶκον ὃν φκοδόμησε, ὃ καὶ τὰ 
βρώματα «Σαλομῶντος, καὶ τὴν καϑέδραν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ τὴν παράστασιν λειτουρ- 
γῶν» αὐτοῦ, καὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτῶν, καὶ 
τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν 
αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου" καὶ ἐξ 
ἑαυτῆς ἐγένετο. 9 Καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα 
Σαλομῶντα᾽ And wög ὁ λόγος ὃν ἤκουσα 
& τῇ γῇ μου περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ 
τῆς φρονήσεώς σου, 7 καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς 
λαλοῦσί μοι, ἕως ὅτου παρεγενόμην καὶ &0- 
ράχασιν οἱ ὀφϑαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ ovx ἐστὶ 
τὸ ἥμισυ καϑὼς ἀπήγγειλάν nor προςτέϑει- 
κας σοφίαν καὶ ἀγαϑὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν 
ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 8 Μακάριαι αἱ γυ- 
ψαῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ 
παρεστηκότες ἐνώπιόν σου διαπαντός, οἱ ἀκού- 
οντὲς πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. IT 090070 κύ- 
Quoc ὁ 0803 cov εὐλογημένος, ὃς ἠϑέλησεν 
& σοὶ δοῦναί 08 ἐπὶ ϑρόνου Ἰσραήλ, διὰ τὸ 
ἀγαπᾶν κύριον τὸν Ἰσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν ai- 
ὥνα᾽ καὶ 80810 os εἰς βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίμα- 
σιν αὐτῶν. 10 Καὶ ἔδωκε τῷ “Σαλομῶντι 
ἑχατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσοῦ καὶ ἀρώ- 
ματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίϑον τίμιον πο- 
λύν" οὐκ ἐληλύϑει κατὰ τὰ ἀρώματα ἐκεῖνα 
ἔτι εἰς πλῆϑος, ἃ ἔδωκε βασίλισσα “Σαβὰ τῷ 
βασιλεῖ ΣΣαλομῶντι. 11 Καὶ ἡ ναῦς Χιρὰμ 


1.* rà. 2: ἡδύσματα et: χρυσίον et: πολὺν et: 
Tin. 'πολύν' 6: et: πρ. 'róv facito! X. 
3: !ó βασιλεὺς! Σ᾿ οἱ: παρὰ t8 B. ὅ: αὐτϑ(ρτο Za.) 
el: rov παΐδων et: στάσιν et: τῶν | λειτεργῶν et: αὐ- 
τὸ (pro αὐτῶν). T: εἰσὶ et: κατὼ τὸ nu. Ἔσοφ. καὶ. 

p. dy.) πρὸς αὐτὰ et: ἀκήχοα. ὃ: Καὶ μακάριαι 
et: διόλου. 9.Ἐ gs et: στῆναι. * εἰς el: xai δικαιοσύ-- 
γὴν. 10.* zai οἱ; zgvais et: ηδύσματα (bis). *zo2. 
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1. 


x. 


Die Königin vom Hei Arabien. 


2Ch.9,1ss 
Mt12,42. 


Sed et regina Saba, audita fama XX. 


nz ‘Salomonis in nomine Domini, venit - 


91% tentare eum in aenigmalibus. *Et 2 


ingressa Jerusalem multo cum comi- 
tatu et divitiis, camelis portantibus 
aromata et aurum infinitum nimis et 
gemmas preliosas, venit ad regem 
Salomonem, et locuta est ei universa 
208.99. 1186 habebat in corde suo. *Et do- 
cuit eam Salomon omnia verba 
quae proposuerat; non fuit sermo, 
qui regem posset latere et non re- 
20κ.9,3. Sponderet ei. * Videns autem regina 
Saba omnem sapientiam Salomonis 
et domum quam aedificaverat, * et 
ech. sa. Cibos mensae ejus et habitacula ser- 
vorum et ordines ministrantium ve- 
slesque eorum et pincernas, et ho- 
ir locausta quae offerebat in domo 
Domini: non habebat ultra spiritum. 
ἘΣ Dixitque ad regem: Verus est sermo 
quem audivi in terra mea super 
sermonibus tuis et super sapientia 
2c».9,0,1ü02, * et non credebam narrantibus 
mihi, donec ipsa veni et vidi oculis 
meis et probavi quod media pars 
mihi nunciata non fuerit: major est 
sapientia et opera lua, quam rumor 
2c»,9,7. quem audivi. *Beati viri tui et beati 
1105-servj tui, qui stant coram te semper 
2c5.9,5 €t audiunt sapientiam tuam. *Sit Do- 
5,5. minus Deus tuus benedictus, cui com- 
placuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus 
Israel in sempiternum, et constituit 
8,1516.מפל‎ regem, ut faceres judicium et ju- 
ec, Slitiam.  * Dedit ergo regi centum 0 

7»75!*-vieinti talenta auri et aromata multa 

nimis et gemmas pretiosas; non sunt 

allata ultra aromata tam multa, quam 

ea quae dedit regina Saba regi Salo- 
2Ch.9,0.moni. *Sed et classis Hiram, quae 11 


₪9 


וב 


e 


2Ch.9, 


= 


bx | 


(Sap. 
8,13. 


Qo 


φῷ 


2. Al.*regem. 


dW: deinen Sachen. vE: Einrichtungen. A: 9teben? 

7. B: haft mit 28. ... übertroffen dag S, dW.vE: 
übertrifft an 28. 

8. u. fel. diefe b. $n. vE: Glüd[elig, ΟὟ: Heil 
1 | 

9. Hat εἴ... gef. daft du 9T. u. 0569600185. 6{Ἐ 
B: auéübeft. A: fohaffeft. vE: Wohlgefallen an dir. 
dW: bid erforen. A: dem du wohlgef. haft. 

11, dW.vE: das 6? 2 


X. Und da ba8 Gerücht Salomond, von 
bem Namen ded Herrn, fam vor bie K- 
nigin vom Neih Arabien, fam fte, ihn zu 

2 verfuchen mit NRäthfeln. *Und fie fam 
gen Serufalem mit einem febr großen Zeug, 
mit Kameelen, bie Specerei trugen und viel 
Gold und Edelgefteine. Und ba fie zum 
Könige Salomo hinein fam, redete fie mit 
ihm alles, ma8 fte fíd) vorgenommen hatte. 

3*Und Salomo fagte ihr 0008, und war 
dem Könige nichts verborgen, dad er ihr 

Anicht fagte. *Da aber bie Königin vom 
Jteid) Arabien fabe alle Weisheit Galo- 
monóá, und dad Haus, ba8 er gebauet 

5 0006, * unb bie Speife für feinen ,זוה‎ 
unb jeiner &nedjte Wohnung, und feiner 

Diener Amt und ihre Kleiver, und feine 
Schenken, unb feine Brandopfer, bie er in 
dem Haufe 568 Herrn opferte: Fonnte fte ftd) 


Hnicht mehr enthalten, *und fprach zum | 


Könige: (Gà ift wahr, was ich in meinem 
Lande gehöret Habe von deinem Wefen und 
7 von deiner Weisheit, * unb id) habe e8 
nicht wollen glauben, 018 id) gefommen bin 
und habe 66 mit meinen Augen gefehen. 
Und fiehe, 66 ift mir nicht bie Hälfte ge- 
fagt; du Daft mehr Weisheit und Gutes 
denn das Gerücht ijt, ba8 ich gehöret habe. 
8 *GSelig find deine Leute und deine Knechte, 
bie allezeit vor bir ftehen und deine Weis- 
9 δεῖ! hören. *Gelobet fel ber Herr, bein 
Gott, ber zu bir Luft hat, daß er bid) auf 
den Stuhl Siraef8 gefebt fat, barum, bafi 
ber Herr Sirael lieb hat emiglid), unb bid) 
zum Könige gefeBt Dat, daß du Gericht 
10 und Recht δα. *Und fie gab bem 
Könige Hundert und zwanzig Gentner Gold, 
unb jehr viele Specereien und Gbelgefteine; 
68 fam nicht mehr fo viel Spererei, 6 
die Königin vom Neich Arabien bem δὲ ὃς: 
ilnige Galomo gab. * Dazu bie Schiffe 


1.4.10. Reihe. U.L: von Reicharabien. 2. U.L: 
was fie vorgen. 10. U.L: [efr viele Specerey. 


B.A: in ihrem Herzen hatte. dW: im Sinne. vE: 
was in ihr. 9. war. 

3. alle ihre Fragen. B: zeigte ihr a. ihre Sachen 
an? vE: hätte fagen fönnen,. ; 

9, feinen Aufgang, dadurch er zu ... ging, erftau: 
nete fie. .B.vE: Mundfhenfen. dW: fam fie ganz 
außer fid). B.vE: war fein Geift mehr in ihr. A: 
Arhem? 

6. dW: Wahrheit war die Rede. VE.A: 9Babr ift. 

DBolnglotten» Bibel. A.T. 2. 9808 1.9100. 
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Regum I. 


Salomonis abundantia et magnificentia. 
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X. 
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"or mu עְמְדִים‎ ma "íy uu 5 = 


שש mies‏ מזה ΠΌΣΟΥ ΝῸ ngos‏ 
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v, 19. bis בהא תחת אלם‎ 
11. aud) aus ©, febr v. Almuggimbol;. 


12. zum ὃ, B.dW.vE.A: Geländer. B.dW: 9, 


u. Lauten. VE.A: Githern u. 9. 


13, nach feiner Fönigl. Hand. B: t, man ihrg. m. 


ἡ αἰρουσα τὸ χρυσίον ἐκ ᾿Ωφεὶρ ἤνεγκε ξύλα 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λέϑον τίμιον 
'πολύν. 12 Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα 
τὰ πελεκητὰ ὑποστηρίγματα τοῦ οἴκου κυρίου 
καὶ τοῦ οἴκου. τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ 
κινύρας τοῖς ῳδοῖς" οὐκ ἐληλύϑει τοιαῦτα 
ξύλα ἀπελέχητα ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφϑὴ mov 
ἔτι ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 18 Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς Σαλομὼν ἔδωκε τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ 
πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ὅσα ἡτήσατο, ἐκτὸς 
πάντων ὧν ἔδωκεν αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασι- 
λέως Σαλομῶντος. Καὶ ἀπεστράφη καὶ 
ἀπῆλϑεν εἰς τὴν γὴν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ mavteg 
οἱ παῖδες αὑτῆς. 


11 Καὶ ἦν 6 σταϑμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐλη- 
λυϑότος Σαλομῶντι ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια 
καὶ ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, 19 χωρὶς τῶν 
φόρων τῶν ὑποτεταγμένων καὶ τῶν ἐμπορευ- 
ομένων καὶ πάντων τῶν βασιλέων τῶν ἐν τῷ 
πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 198 Καὶ 
ἐποίησε ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν διακόσια δό- 
ρατὰ χρυσᾶ ἔλατα " ἑξακόσιοι χρυσοῖ ἐπῇσαν 
ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν: 17 χαὶ ἐποίησε τριακο- 
σίους ϑυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατούς" τρεῖς μναῖ χρυ- 
σίου ἐνῆσαν ἐπὶ τὸν ϑυρεὸν τὸν ἕνα" καὶ ἔδωκεν 
αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ τοῦ Διβάνου. 18 Καὶ 
ἐποίησεν 0 βασιλεὺς ϑρόνον ἐλεφάντινον μέ- 
γαν καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. 
WE ἀναβαϑμοὶ τῷ ϑρόνῳ, καὶ προτομαὶ 
μόσχων ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ τῷ ϑρόνῳ, καὶ 
χεῖρες ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς 
καϑέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ 
τὰς χεῖρας, 320 καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες 
ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἕξ ἀναβαϑμῶν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν' 
οὐκ ἐγένετο οὕτως ἐν πάσῃ βασιλείᾳ. 31 Καὶ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλομῶντος γεγο- 
γνότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, καὶ πάντα 
τὰ σκεύη οἴκου δρυμοῦ τοῦ Aıßarov χρυσίῳ 
συγκεχλεισμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτε οὐκ 


, 113294000 13: ἀπελέκ. et: ναύλας et: πελεκ. et: 
ὠφϑῆησαν. "ἔτι. 13: καὶ ὅσα ἡτήσ. et: ἐδεδώκει (Α!.: 
δεδώκει) et: ἤλθεν, 15: ἐμπόρων (Al, {τῶν ῥωποπω-- 
Av‘) et: τῷ πέραν (Al.: τῶν πέραν). 10." ὁ Bag. et: 
Ota. el: τριαχ, et: ἐνῆσαν. 17.* ἐποίησε el: τριαχό-- 
a ὁπλὰ χρυσᾶ ἐλατὰ et: καὶ To. el: ἐπήσαν χρυσῇ 
"us 0 ὅπλον rà in. i(p. αὐτὰ) '6 0001206. 19: ἐπὲ 
τὸ Ügors, 20: ὁ γέγονεν, *ày, 2]: συγκεκλεισμένῳ. 


1. Könige. (10,12—21.) 627 
Das Gewichtdes Goldes. Der GitubL pon Elfenbein. X. 


$iram8, bie Gold aus Ophir führeten, | "77" portabat aurum de Ophir, attulit ex 


CCO-2,^0bhir ligna thyina multa nimis et 


2Ch.9,11.gemmas pretiosas. *Fecitque rex de 12 
lignis thyinis fulera domus Domini 
et domus regiae et cilharas lyrasque 
cantoribus; non sunt allata hujusce- 
indi ligna thyina neque visa usque 

2Ch.9,12.1n praesentem diem. — * Rex autem 13 
salomon dedit reginae Saba omnia, 
quae voluit et petivit ab eo, exceptis 

(Es. his quae ultro obtulerat ei munere 


97 regio. Quae reversa est et abiit in 
lerram suam cum servis suis. 
0.9015 Erat autem pondus auri, quod 4 


afferebatur Salomoni per annos sin- 
eulos, sexcentorum sexaginta sex ta- 
2Ch.9,14.lenlorum auri, *excepto eo quod 15 
v.25. afferebant viri, qui super vectigalia 
0 ,]מהע0‎ et negöliatores universique 
scruta vendentes et omnes reges Ara- 
2052186 ducesque terrae.  * Fecit quo- 16 
14,56. Que rex Salomon ducenta scuta de i 
*5».5"- atro purissimo; sexcentos auri siclos 
2ch.9,1e, dedit in laminas scuti unius; *et tre- 17 
centas peltas ex auro probato; trecen- 
186 minae auri unam peltam vestie- 
v.21,7,..bant; posuitque eas rex in domo 
2cn.9,17,sallus Libani. * Fecit etiam rex Sa- 18 
22,55, lomon thronum de ebore grandem, 
^P*0let vestivit eum auro fulvo nimis. 
?0»/19-* (ni habebat sex gradus, et summi- 19 
tas throni rotunda erat in parte po- 
steriori, et duae manus hine atque 
inde tenentes sedile, et duo leones 
stabant juxta manus singulas, * 0 
?0-99-dnodecim leuneuli stantes super sex 
gradus hinc atque inde; non est fa- 
clum tale opus in universis regnis. 
?0»9,2-* Sod et omnia vasa, quibus potabat 21 
. rex Salomon, erant aurea, et uni- 
v17.72,Versa suppellex domus saltus Libani 
de auro purissimo; non erat argen- 


17. 568 Waldes. B.A: fleinere Schilde. 

18. dW.vE.A: Thron. B: feinften, dW.vE: gez 
reinigtem. A: gar glimngenpem. 

19. Hinten war. DB: v. hinten her. dW: er war 
oben gerundet v. ἢ. ΝΕ: die Spige des Sr. b. m. ger. 
dW.vE: Armlchnen ... am Sige. B: and. Ort ba bet 
65. war. A: zwo Hände hafteten an b. Ὁ, 506 ©. 

21, B.dW.A: nichts (war)von®©. vE:daw,garn, 


9. €. 
A0* 


brachten febr viel Ehenholz unb Goelgefteine. 
12 *linb ber König ließ machen von Ebenholz 
Pfeiler im Haufe 66ל‎ Herrn und im Haufe 
8)ל‎ Königs, unb Harfen und Pfalter für 
bie Sänger; e8 fam nicht mehr fold 
(6enfof;, ward aud) nicht mehr gefehen 
13 916 auf diefen Tag. *Und ber König 60 
lomo gab ber Königin vom Reich Arabien 
alles, waß fte begehrte unb bat, ohne was 
er ihr gab von ihm felbit. Und fie wandte 
f und zog in ihr Land jammt ihren 
Snedten. 
.14 Des 0901068 aber, dad Salomo in einem 
Sabre fam, war am Gewicht fedj8 Hundert 
15 unb [ε 8 unb fechzig Gentner, *obue was 
von Kramern unb Kaufleuten und 9[po- 
thefern und von allen Königen 8468 
und von den Gewaltigen in Ländern fam. 
16 *Und ber König Salomo ließ machen zwei 
hundert Schilde vom beiten 699156 fechs 
hundert 65016 Goldes that er zu einem 
17 Schilde, *und drei Hundert Sart[d)en vom 
beften Golbe, je drei Pfund Gold zu einer 
Tartfche; und der König that fte in 68 
18 Haus vom Walde Libanon. *Und ber 
König machte einen großen Stuhl von 
Elfenbein, und überzog ihn mit bent ebef- 
19 ften 690006. *Umd ber Stuhl hatte 6 
Stufen, und das Haupt am Stuhl war 
hinten rund, und waren efnen auf bei- 
den Seiten um ba8 Gefäße, unb zmeen 
20 Löwen flanden an den Lehnen, *und 
zwölf Löwen flanden auf den fechd Gtu- 
fen auf beiden Seiten. 6201066 ift nie 
21 gemacht in feinen. Königreichen. * Alle 
Trinfgefäße des Königs Salomo waren gol- 
den, und alle Gefäße im Haufe vom Walde 
Libanon waren aus lauter Gold, denn 


11. 12. A.A: Hebenholz. 13. A.A : Neiche. 
U.L: von Reicharabien. 16. A.A: .]ו‎ 
19. A. A. um ben Cit. A.A: des Sibes. U.L: zo 
Löwinnen. 20. A.À: feinem Königreiche, 


b. Bermögen des Kön. €.?. dW: nu. der Weife? vE: 
Breigebigfeit. A: an fönigl. Gabe. 

15. v. Händlern u. o. Märkten ber Kaufleute. 
B: ». b. Kaufl.u. vom Sandeld. Krämer. dW.vE:v.d. 
Kr... Kaufl. dW: Kön. ber Bundesvölfer? B:&ew. 
im Lande. dW.vE: Statthaltern 66ל‎ 6. A: Fürften; 

16. B.vE: aefchlagenem 69. dW: verfeßtem? A: 
Yauterflen? vE: nahm er. dW: 30g er über ein Ch. 
B: ging auf eim, A:gab ... gu ten Blechen eines Sch. 


BRegum E. 


628 (10,22—11,1) 


pu P OCURRE EUER בורק‎ τ μαι"... 07 ו‎ EEG τῶν.» 


Salomonis abundantia et magnificentia. 


Us ^» ΠΝ שלמה‎ "eaim 
nOn "uw n» 33 uobb win 


"UN Nim Dis ὥσῶρ Ha 
שִַנְהַבִּים‎ mo21 25; Aa) Wen 


: וקפים וְתָפָּיּים‎ 
52 552 שלמה‎ «ben Gapı 23 
ara i 92553 לעש‎ v2 
nn טלמה לשמע‎ ")E-nN מְבַקשִים‎ 
ri mut N אַשַרדנְתַן‎ Palm 
ar nn GR מְבִיאִים‎ seme 
pu» h*oben cop os Be 
MIST mb, DIDND zoom 
וספ שלמה 223 וּפּרָשִים‎ 171352 6 
225 וְאַרְבַַּדמָאוּת‎ DON i-um 
Bram ode nb "ip E" 
iba uber) הלכ‎ "3 
noua אֶתַהפסף‎ Tea quer 
פַּשְקְמִים‎ 122 DT וְאֶת‎ DUNS 
mon NI ἘΠῚ πο ΤΩΝ 28 
לחרי‎ npo» oven X PSP "UN 
nose 2 mp wm Tan 29 
nis uw Braten מִרְכָּבָה‎ NÉm 
habt פסף וסוס בְּחַמשִים‎ | 
oma a a Dann "Be 00 
לצאף:‎ | 
Di m" אֶהַב‎ an א‎ | 
רבות וְאֶתַ-בַתִַפַרְעָה מואביות‎ 
παῖδες αὐτῇ καὶ ἄρχοντες καὶ ,teu ooi « οὐτξ καὶ ἀρ- 1 
χοντες τῶν ἁρμάτων αὐτῇ καὶ ἱππεῖς αὐτδ. 23: "τῆς " 
γῆς. 24: ἀχκὅσαι. "ἐν. 25. "αὐτῷ el: ax. ἀργυρᾶ καὶ — 
et: ἐν. ἐνιαυτῷ. 20: Καὶ ἢ ἤσαν τῷ Σ. 1:09. Y. (* xai b 
49. - - &op. ) et: αὐτάς. 1Cnf.)! Kain ἦν ἡγόμενος πᾶάν- 
των τῶν βασιλέων ἀπὸ τὸ 701008 καὲ ἕως γῆς ἀλλο- | 
φύλων xoi ἕως ὁρίων «Αἰγύπτα'. 21. ἜΣαλ. et τὸ Z9 
xoi et (alt.) τὰς. 28 : ἱππέων et: xoi ἐξ Aiy. καὲ ἐκ 
Θεχϑὲ (Al.: ἐκ “4αμάσκο 5. ἐξ Exsé ἔμπ. τῇ f. xa 


ἐλάμβανον ἐ ἐκ O. ἐν ἀλλ. 29: ἀνϑ᾽ ἑκατὸν (Al.: ἀντὲ 
&x.). "ἑκατὸν καὶ. 


1-8. in nonnull. codd. perturbati. 1: φιλογύνης, 
* (duo ult.) xoi. 


X. 


0 λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις Σαλομῶντος. 
22 Ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ “Σαλομῶντι 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χιράμ" μία 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ 
Θαρσεὶς χρυσίου καὶ ἀργυρίον καὶ λίϑων το- 
ευτῶν καὶ πελεκητῶν. 

23 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλομὼν ὑπὲρ πάντας 
τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει. 
24 Καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ 
πρόφωπον “Σαλομῶντος, τοῦ ἀκούειν τῆς φρο- 
γήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκε κύριος ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. 35 Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ 
δῶρα αὐτοῦ, σχεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ 
καὶ ἱματισμόν, σταλτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ 
ἵππους καὶ ἡμιόνους τὸ κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς &- 
αὐτόν. 26 Καὶ συνήγαγε Σαλομὼν “ἅρματα 
καὶ ἱππεῖς, τέσσαρες χιλιάδες ϑήλειαι t ἵπποι εἴς 
ἅρματα" καὶ ἤσαν αὐτῷ χίλια καὶ τετρακόσια 
ἄρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες d ἱππέων, καὶ ἔϑετο 
αὐτοὺς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ 
τοῦ βασιλέως ἐν Ἵερουσαλήμι. 27 Καὶ ἔδω- 
κεν ὁ βασιλεὺς ᾿Σαλομὼν τὸ χρυσίον καὶ τὸ 
ἀργύριον ἐν Ἵερουσαλὴμ ὡς λίϑους, καὶ τὰς 
κέδρους ἔδωκεν ὡς τὰς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ 
πεδινῇ εἰς πλῆϑος. 328 Καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵπ- 
ענסח‎ «Σαλομῶντος ἐξ Αἰγύπτου, καὶ eigjyov οἱ 
ἔμποροι τοῦ βασιλέως ἐν ἀλλάγματι, ?9 καὶ 
ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἀνϑ᾽ 
ἑξακοσίων ἀργυρίου καὶ ἵππος ἀντὶ ἑκατὸν 
καὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτως πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσι Χεττιῖν καὶ βασιλεῦσι «Συρίας 
κατὰ ϑάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 

XE. Kai ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν ἣν φιλογύ- 
vai0g καὶ ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν 
ϑυγατέρα Φαραὼ καὶ 1000070006 καὶ Ayu- 


29, * μία. 1 (in f.) Αὕτη ἣν ἧ di cut m τῆς 
προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς X. οἰκοδομῆσαι 
τ. 01409 κυρία καὶ τ. οἶκον TU βασιλέ EOS καὶ τὸ τεῖχος 
ἹἹερεσαλὴμ καὶ τὴν ἄκραν, 8 περιφράξαι τὸν 
φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυίδ, καὲ “τὴν “Ἰσσοὺρ xai 
τὴν Μαγδὰλ καὶ τὴν I αξὲρ καὶ τὴν “Βαιϑωρὼν τὴν 
ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεϑερμάϑ', 00% πάσας τὰς πόλεις 
τῶν ἁρμάτων x«i πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" 
καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο 
οἰκοδομῆσαι 2 ἐν “ερεσαλὴμ xai ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὸ μὴ 
κατάρξαι αὐτῇ πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειμμένον 
ὑπὸ ד‎ καὶ τὸ “Ἱμοῤῥαίε καὶ «8 Φερεζαίο καὶ 
a Xavarais καὶ τὸ Εὐαΐε καὶ TS Ißsoais καὶ τὸ 
r ἐργεσαΐα, τῶν “μὴ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὄντων, τὰ 
τέχνα αὐτῶν τὰ ὑπολ ἐλειμμένα μετ᾽ αὐτῇ ἐν τῇ γῇ; 6 
ἀκ ἐδύναντο οἱ vioi ᾿Ισραὴλ ἐ 8 ξολοϑρεῦσαι αὐτές, xo 
ἀνήγαγεν αὐτὸς Σαλωμὼν εἰς φύρον ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Καὶ ἐ ἐγ, τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ. u” ἔδωκε La) aov 
πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἤσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ xod 


629 
X. 


(10, 92 —41, 1.) 


1. Könige. 
Das Meerihif. Die Noffe und Wagen. 


tum nec alicujus pretii putabatur in 


* Denn baà Meerfchiff | ocn.o21.diebus Salomonis, * quia classis regis 22 


per mare cum classe Hiram semel 
per tres annos ibat in Tharsis, de- 
C5*- ferens inde aurum et argentum et 
dentes elephantorum et simias et 
pavos. 

Magnificatus est ergo rex Salomon 23 
super omnes reges terrae divitiis et 
ecnss.sapientia. * Et universa terra desi. 4 

derabat vultum Salomonis, ut audiret 
saplentiam ejus, quam dederat Deus 
20ν.9,24.1 corde ejus.  * Et singuli defere- 25 
.15, bant ei munera, vasa argentea et 
aurea, vestes et arma bellica, aro- 
mata quoque et equos et mulos per 
annos singulos. — * Congregavitque 26 
Salomon currus et equites, et facti 
2ch’o.35,sunt ei mille quadringenti currus et 
b1% duodecim millia equitum, et dispo- 
suit eos per civitates munitas et cum 
209271666 in Jerusalem. *Fecitque ut27 
sicinso lanta esset abundantia argenti in Je- 
rusalem, quanta et lapidum, et ce- 
drorum praebuit multitudinem quasi 
. sycomoros, quae nascuntur in cam- 
och.s,.s,pestribus. *Et educebantur equi 28 
Pe 1516-Salomoni de Aegypto et de Coa; 
143. negotiatores enim regis emebant de 
Coa et statuto pretio perducebant. 
* Egrediebatur autem quadriga ex 29 
Aegypto sexcentis siclis argenti et 
equus centum quinquaginta; atque in 
hune modum cuncti reges Hethae- 
orum et Syriae equos venumdabant. 

Rex autem Salomon adamavit XE. 
mulieres alienigenas multas, filiam 
quoque Pharaonis et Moabitidas et 


2Ch.9,22. 
1,1. 


Dt.17,17. 
ui 


27. dW: den Steinen gfeidj. dW.vE: Syfomoren, 
bie in ber Niederung mad)fen (find). 

28. B: bie Pf. bie Ὁ. hatte famen aus 9feg.. VE: 
m. br. ... hatte aus 9(eg.. dW: die Ausführung ber 
Stoffe, meldje ©. b., [gefhahl a. 9007. B: u. was ans 
langt das Ieinen Garn, fo holten ... für Geld? dW: 
ein Zug von K. des f. holte einen 3. um den Preis, 
vE: nehml. e. Gefellfchaft ... Trupp für Gelb. 


1. nebft ber .ד‎ Pharao: Moab, B.dW: u, das 
(zwar) neben, ' 


des 65110006 achtete man zu den Seiten 

22 Galomonà nichts. 
be8 Königd, dad auf bem Meer mit 
bem Schiff Hirams fuhr, fam in breien 
Sahren einmal, und brachte Gold, Silber, 
Elfenbein, Affen und Pfauen. 


23 Ulfo ward ber König Salomo größer 
mit Reichthum und Weisheit beum alle 
24 Könige auf Erven. *Und alle Welt δὲς 
gehrte &afomo zu (efen, daß fie bie Weis- 
beit höreten, die ihm Gott in fein erg 
25 gegeben Hatte. *lUnd jedermann brachte 
ihm Gefchenfe, filberne und goldene Ge- 
räthe, Kleiver und Harnifche, Würze, Roffe, 
26 Maulthiere 18001100. *Und Galomo brachte 
zuhauf Wagen und Jieuter, daß er hatte 
taufend und vier hundert Wagen und 
zwölf taufend Neuter, und [fief fie in ben 
Wagenftädten und bei bem Könige zu Se- 
27 rufalem. *Und ber König machte, daß 
de8 65110026 gu Jerufalem fo viel war, wie 
die Steine, und Gevdernholz fo viel, wie 
bie wilden Veigenbaume in den Gründen. 
28 לו1ן*‎ man brachte bem Salomo Pferde 
aus Egypten, und allerlei Waare, unb 
die Kaufleute des Königs Eauften Diefelbige 
29 DWaare, *und brachten 08 aus Egypten 
heraus, je einen Wagen um fedj8 Hundert 
Gilberlinge, und ein Pferd um Hundert und 
funfzig. Alfo brachte man fie auch allen 
Königen der Hethiter, und ben Königen zu 
Syrien durch ihre Hand. 
XH. Über der König Galomo Tiebte viele 
ausländifche Weiber, bie Tochter Pharao, 
und Moabitifche, AUmmonitifche, Gbomiti- 


21. A.A: nicht. 23. A.A: an Reichthum. 
25. U.L: Mäufer. 


20. 4.8: zu Hauf, Haufe. U.L: zu Saufen, 


21. B: das warn. int Geringften geachtet. dW.vE: 
66 (diefes) τὸ. für nichts g. 

22. B. der 8. hatte eine Schiff-Tlotte nad) Tarfis 
auf ber See. dW.vE: ein Tarfis-Sch. im Meere. 

‚24. B: die ganze Gre fudite S. Angeficht. vE: ale 
Länder juchten. dW: a. Lande famen, ©. zu fehen. 

25. B.dW.vE: brachten eim Seal. |. Gefchenf. 
dW.vE: Waffen u. (Spezereien). A: Kriegswaffen. 

26. dW.A: br. zufanımen. vE: fammelte, B.dW. 
vE.A: legte fte in die, A: feften Städte, 


Etegum E. 


630 (12—12) 


σαν E ALL m En Ton SEE A ו‎ TEE ee ἢ 


Salomonis polygamia et idololairia. 


XE. 


...השקו ו 


in חפית:‎ nz ΠΡῚΝ עמוניות‎ 2 
"sts mim“ “ΩΝ QN Dan 
-55 Em c2 Nana ישְרְאֶל‎ 
"YN SEEN יז‎ ἸΞΝ בָכֶם‎ ἽΝ. 
: לְאֶחְבָה‎ noo | Par בָּהֶם‎ on ER 


nixa σῷ ni. cu iem 3 
TU "o ΓΝ ὡριὸ ִפִילְנָשים.‎ 
טכה‎ rop R»5 "bw ni zb-DN 4 
"DON אֶתדלְבָב אְחְרִי‎ "ez Y 
-ny b ‘25 Rdn אַחָרִים‎ 
אבִיו: וילף‎ τ μὰν 2555 vits mmn 
mx "es Ay "wm שלמה‎ 
wel עמנים:‎ ypo ΞΕ "NO 
Non וְלָא‎ mim ya 223 Habs 
nis TN ION 72 mim "nm 7 
STA vpu לכמוט‎ | She πόθῳ 
äh: Et ὭΣ "uM 753 
-525 nür iq שקץ 32 עַמון:‎ 8 
אּמְזַבְּות‎ miyopn nis Tj 
לַאלְהָיתַן:‎ 
neis sacs niv ויתָאנף‎ 9 
ui mon him ap daz 
Mb mu פעמים:‎ Toy Annan י‎ 


noi nbn nin "es‏ אחרי 
Ub NE DIR ΤῸΝ‏ אֶת "UN‏ 
inim nux‏ ויאמָר πο mm‏ 
ישן NEN‏ הַיְתַה-זּאת »2 וְלָא שמרת 
vus "nx OWN ΡΤ ma‏ קרע 
IIEN‏ אֶתַהַמַמְלְכָה mm ore!‏ 
njbr Nb Susi say‏ 
IDEEN Vf TD TOR ΤῚΣ‏ 


et: xa ποιῆσ. t (in f.) 'à)' 5. ἐκ ἦν ἡ ipla. αὐτῇ 
τελεία μετὰ πυρί κατὰ τὴν καρδίαν Zavió τὸ πα-- 
τρὸς 0078. 11: τὰ προςτ. μὲ ZO τὰς ÉVT. us ἃς. 
*(sq.) os. 12: αὐτὰ. *. 


.. וו 
M M M M — —— MÀ PRG P ÓÀÀM————‏ — ווה 


μανίτιδας x«i ᾿Ιδουμαίας καὶ «Σιδωνίας καὶ 
Xerralag καὶ “Ἱμοῤῥαίας, 2 ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἀπεῖπε κύριος τοῖς υἱοῖς Tooayı, 'λέγων'" Οὐκ 
εἰρελεύσεσϑε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰς- 
ελεύσονται εἰς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐκκλίνωσι τὰς 
καρδίας ὑμῶν ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν" εἰς 
αὐτοὺς ἐκολλήϑη Σαλομὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 
3 Καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες ἄρχουσαι ἑπτα- 
κόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι" καὶ ἔκλινὰν 
αἱ γυναῖκες αὐτοῦ τὴν καρδίαν αὐτοῦ. + Καὶ 
ἐγένετο ἐν καιρῷ γήρους “αλομῶντος, καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτοῦ ἐξέκλιναν τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, καὶ οὐκ ἣν ἡ καρδία cv- 
τοῦ τελεία μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ, καϑὼς 
ἡ καρδία. Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ὅ Καὶ 
ἐπορεύϑη Σαλομὼν ὀπίσω τῆς ᾿Αστάρτης βδε- 
λύγματος “Σιδωνίων καὶ ὀπίσω Μελχὼμ βδε- 
λύγματος ᾿μμών. 9 Καὶ ἐποίησε Σαλομὼν 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" οὐκ ἐπορεύϑη 
ὀπίσω χυρίου ὡς 10000 ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 
7 Tote φκοδόμησε Σαλομὼν ὑψηλὸν τῷ Xa- 
poc εἰδώλῳ Μωὰβ ἐν τῷ ὄρει ὃ ἐπὶ πρόςφω- 
πον Ἱερουσαλήμ, καὶ τῷ Μελχὼμ εἰδώλῳ υἱῶν 
vdupor. 8 Καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς 
γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις" ἐθυμίων καὶ 
ἔϑυον τοῖς εἰδώλοις αὑτῶν. 


, , ^ ^ o 
9 Kal ὠργίσϑη κύριος ἐπὶ 20000097 ὅτι 
c } € , ? - b \ , - 
ἐξέκλινεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου ϑεοῦ 
3 , - 9 Ky. 
Ισραηλ, τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ δὶς 10 καὶ ἐντει- 
, , - e * - M^ 
λαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ 
x - ^ . - - 
παρὰ πᾶν um ποῤευϑῆναι ὀπίσω ϑεῶν ἑτέ- 
» 5 , - i] 
ρων" καὶ οὐκ ἐφύλαξε ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 
, - , , 
αὑτῷ κύριος ὃ 0. 


΄ 3 
1! Καὶ εἶπε κύριος 
\ - 
πρὸς ΖΣαλομῶντα * 


3 δ - 
4907 ὧν ἐγένετο ταῦτα 
\ - \ , > , \ , ^4! 
μετὰ σοῦ, καὶ ovx ἐφύλαξας τὰς ἐντολὰς μου 
^ \ , , a , 
καὶ τὰ προςταγματὰ μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, 
ser 24€ 
διαρῥησσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν cov ἐκ 
, , 0 \ - 
χειρὸς cov καὶ 00060 αὐτὴν τῷ δούλῳ cov. 
12 ΠῚ 2 8 2 € , 1 , , - 
u ἕν ταῖς ἡμέραις GOV OU ποιήσω ταῦτα 
^ ^ x p ₪ 
διὰ /10010 τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς τοῦ υἱου 


1. T(p- Ann.) ' za Xv pac. Ἔχ. 200. v. 2. "λέγων 
εἰ ἵνα et τῶν, 3.* χαὶ ἔχλιναν - 0 αὐτῇ. 4: ἐγε-- 
γήϑη. 119. "αἱ, 7: M., καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδ, 
υἱῶν A., xai τῇ Ἀστάρτῃ βδελύ γματι Z., καὶ ὅτως 
ti. (7.5.8). ᾿8: αἵ ἐθυμίων. 9: καρδίαν S. τὴν .א‎ 
10: ἐνετείλατο 61: χαὶ φυλάξασϑαι (Al.: φυλάξαι) 


(11,2—12.) 1 


XI. 


Die auslandifhen Weiber und ihre Gofter. 


Ammonitidas, Idumaeas et Sidonias 
et Hethaeas, *de gentibus, super 2 
pus quibus dixit Dominus filis Israel: 
"5,16 Non ingrediemini ad eas neque de 
ilis ingredientur ad vestras, certis- 
sime enim averlent corda vestra, ut 
sequamini deos earum. His itaque 
copulatus est Salomon ardentissimo 
amore. *Fueruntque ei uxores quasi 8 
reginae seplingentae οἱ concubinae 
(21,255. irecentae; et averterunt mulieres cor 
ejus. * Cumque jam esset senex, 4 
depravatum est cor ejus per mulie- 
res, ut sequeretur deos alienos; nec 
eral cor ejus perfectam cum Domino 
Deo suo sicut cor David patris ejus, 
σὰ is.”sed eolebat Salomon Astarten deam 5 
23.15. Sidoniorum et Moloch idolum Ammo- 
nilarum. *Fecitque Salomon quod 6 
non placuerat coram Domino, et non 
adimplevit, ut sequeretur Dominum 
sicut David pater ejus. * Tunc aedi- 7 
v.33.. ficavit Salomon fanum Chamos idolo 
Moab, in monte qui est contra Jerusa- 
eg, lem, et Moloch idolo filiorum Ammon. 
ea." * Atque in hune modum fecit universis 8 
Vo323, uxoribus suis alienigenis, quae ado- 
κατ 2o lebant thura et immolabant diis suis. 
Leiser. gitur iratus est Dominus Salo- ὃ 
7?5**- moni, quod aversa esset mens ejus 
9,2.3,5. a Domino Deo Israel, qui apparuerat 
ei secundo *et praeceperat de verbo 10 


Neh. 
13,26. 
Sir.47,21 


v.6. 


18,4. 
(?Rg. 
22,2. 


%% hoe, ne sequeretur deos alienos, et 
913, non eustodivit quae mandavit ei Do- 
minus. *Dixit itaque Dominus Salo- 11 
moni: Quia habuisti hoc apud te, et 
13,21. non custodisti pactum meum et prae- 
cepta mea quae mandavi tibi, dis- 
Mss" rumpens scindam regnum tuum et 
15,28 


* dabo illud servo tuo. * Verumtamen 12 
in diebus tuis non faciam, propter 
12,13.19. David patrem tuum; de manu filii tui 


1.S: Cethaeas. — 3. Al.* quasi. 
5. St (p. Sid.) et Chamos Deum Moabitarum. 


8. ΝΕ: daß fte ihren ©. räuchern u. o. fonnten. 
9. B: baf er... gewendet hatte. dW: weil ev f. 9. 
abmwandte. vE: abgeneigt 5. 
11. dW.vE: du fo gefinnet bift? A: bae an dir gez 
abt. 
ל‎ 12. B.vE.A: in deinen Tagen, dW: bei deinem 
Leben. 


271 ε, Zivonitifhe und SHethitifche, "von 
folden Völkern, Davon ber Herr gejagt 
batte den Kindern Ifrael: Gefet nicht zu 
ihnen unb laßt fie nicht zu euch fommen, 
fie werden gewiß eure Herzen neigen ihren 
Göttern nah. An Diefen hing Salomo 

3mit Liebe. *Und er hatte fieben hundert 
Weiber zu Frauen, und dreihundert &eb8- 
weiber, und feine Weiber neigten fein Herz. 

A*Und ba er nun alt war, neigten feine 
Meiber fein Herz fremden Göttern nad, 
daß fein Herz nicht ganz war mit dem 
Herrn, feinem Gott, wie dad Herz feine 

Ὁ Vaters David. *Alfo wandelte Salomo 
Afthoreth, bem Gott berer von Zivon, 
nad, und Milcom, dem Gräuel der Am- 

6 moniter. *Und 65010080 that, ba8 ben 
Herrn übel geftel, und folgte nicht gänzlich 

7dem Herrn, wie jein Vater David. *Da 
bauete Salomo eine Höhe 60108, den 
Granel der Moabiter, auf dem Berge, ber 
vor Serufalem liegt, und Mole), bem 

8 Grauel ber Anmmoniter. *Alfo that Sa= 
lomo allen feinen auslandifchen Wei- 
bern, bie ihren Göttern raucherten unb 
opferten. 


9 Der Herr aber ward zornig über 605 
[omo, bag fein Herz von dem Herrn, dem 
Gott Sfraeld, geneigt war, ber ihm zmei- 

10 mal erfchienen war, *und ihm folches ge- 
boten Hatte, bag er nicht andern Göttern 
nachwandelte, und bod) er nicht gehalten 
fatte, was ihm ber Herr geboten Hatte. 

11 * Darum fprad) ber Herr zu Salomo: Weil 
folches bei bir gefchehen ift, und haft mei- 
nen Bund und meine Gebote nicht gehal- 
ten, bie ich bir geboten habe, jo will ich 
aud) Das Königreich von bir reißen und 

12 deinem Knechte geben. *Doc bei Deiner 
Zeit mill id) e& nicht thun, um deines 
Vaterd Davids willen, fondern von ber 
Hand Deines Sohnes mil 108 reißen. 


5. U.L: bet ». 3. 


2. dW.A: abwenden. 
3. fürftliche Sr. B.dW: zu (an) W. 700 Fürftin- 


nen. vE: 700 W. die 8. waren. A: zu Königinnen! 


vE: Nebenweiber. 
4. B.A: vollfommen. dW.vE: (ganz) ergeben. 
9. ber Gottheit. 12.8: Gottin. dW: Scheufal. 
6. B.dW.vE: böfe war in b. Augen. 


με» 
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Salomonis adversarii. 


13 Πλὴν ὅλην τὴν Pa- | שבט‎ ΡΝ Nb h25men-bi-ns pais 


"zs m yb לבנ‎ qw "nw 
ER MER cma pa? 
na הנה שָסֶן לשלמה‎ op + 
היא בְַּדִם:‎ Teen DM הָאַדמִי‎ 
ΤΟΣ אֶתהאָדים‎ Tr mia ye 
אֶתְהְחַלְכִים‎ "epe שר הַצְּבָא‎ hw) 
בְּאָדִים: כִּידשָטָת‎ "epo? qnie 
aaa] zw ושבדשם‎ mr 
m6" בּאָדים:‎ Sa? na 17 
ἸΞΡῺ nnum nua Ru TUN 
“5 Tm DI לבא‎ MN PR 
ἸΝΘ ויבאו‎ pe wp קטן:‎ 8 
ΝΞΟ jwED sy אַנָשִים‎ inge 
nn agb a. E" 
iioi לל וְאֶרֶץ‎ ΩΝ Bm m3 ἠδ 
ἸΝῺ nr? 292 ἸΠ TI פויּמְצָא‎ 
mi אשת אד‎ MINOR ΠῸΝ iun 
mins הַנְּבְיְרָה : ותלד לד‎ oen 
ותנמלהוּ‎ 2 723 rw DNenm 
n25 "n פַּרְעה‎ ma quoc c3enn 
פַרְלָה : והדד‎ 73 i73 nb m2? 
עִם-‎ Uy בְּמְצְריִם כִּידשָכֶב‎ 08 
Nazis וְכִידמַת יאב‎ DER 
sow bu ne הדד‎ "oNm 
פַרְלה כִּי מַה-‎ "5 "o" ἘΝ ΤῸΝ 22 
db מְבקט ט‎ am "iz "em mans 
nos ו לא בי‎ "ONT r8 τὸν 
תְּשַלְחָנִי:‎ 
Y. 13. קמץ בז"ק‎ | 
v. 22. בטעם פסיק ודגש‎ 
18: aviar. ἄνδρες! et: ἐκ 'τῆς πόλεως! M. "ἀπὸ 
Dag. et εἰς Αἴγ. 19. "τὴν (ter) et: Θεχκεμένας (eti. 
sq., et: Θεκεμίναλ). 20: ἐν μέσῳ υἱῶν d. *(sq.) ἐν 


τῷ οἴκῳ D. 21: ἀποστρέψω. 22, "Μηδ. 1 (in fin. 0 
x«i ἀνέστρεψεν 2400 εἰς τὴν γῆν 8 


יול 
EREL‏ 


ΧΕ. 


σου λήψομαι αὐτήν. 
σιλείαν οὐ μὴ λάβω" σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ 
υἱῷ cov διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλον μου καὶ διὰ 
Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξ ξελεξάμην. 

14 Καὶ ἤγειρε κύριος σατὰν τῷ «Σαλομῶντι 
τὸν ᾿Αδὰρ τὸν ᾿Ιδουμαῖον ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. 18 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐξολοϑρεύειν Δαυὶδ τὸν Ἐδὼμ ἐν τῷ 
πορευϑῆναι ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς 
ϑάπτειν τοὺς τραυματίας, καὶ ἔκοψαν πᾶν 
ἀρσενικόν 16 (ὅτι ἑξάμηνον ἐνεκάϑητο 
Ἰωὰβ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως 
οὗ ἐξωλόϑρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐκ τῆς ᾿Ιδου- 
μαίας), 17 καὶ ἀπέδρα ᾿Αδὰρ αὐτὸς καὶ ἄν- 
δρες Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 

, ג‎ ₪ i a , »», Ἢ 
μετ αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλϑεν εἰς “ἤυπτον" καὶ 
᾿Αδὰρ παιδάριον μικρόν. 158 Καὶ ἀνίστανται 
ix Μαδιὰμ καὶ ἔρχονται εἰς Φαρᾶν, 
λαμβάνουσιν ἄνδρας used’ αὑτῶν ἀπὸ Φαρᾶν, 
καὶ ἔρχονται εἰς Alyvrarov πρὸς «Φαραὼ βα- 
σιλέα «ἐγύπτουι; Καὶ εἰρῆλϑεν ap πρὸς 
Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους 
διέταξεν αὐτῷ. 19 Καὶ εὗρεν ᾿Αδὰρ χάριν 
ἐναντίον «Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
γυναῖχα τὴν ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τὴν 
ἀδελφὴν Θεχεφενὴς τὴν μείζω. 20 Καὶ ἔτεκεν 
αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεχεφενὴς τῷ Adap τὸν Γα- 
ψηβὰϑ υἱὸν αὐτῆς, καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν 
Θεχεφενὴς ἐν οἴκῳ Φαραώ, καὶ ἦν Γανηβὰϑ 
ἐν τῷ οἴκῳ (φαραὼ ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Φα- 
guo. 21 Καὶ ᾿Αδὰρ ἤκουσεν ἐν Aiyénto, 
ὅτι κεχοίμηται Δαυὶδ μετὰ τῶν “πατέρων av- 
τοῦ καὶ ὅτι τέϑνηκεν ᾿Ιωὰβ ὁ ἄρχων τῆς 
στρατιᾶς, καὶ εἶπεν Ada πρὸς Φαραώ" 
᾿Εξαπόστειλόν μὲ xci ἀναστρέψω εἰς τὴν 
γῆν uov. ?? Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ ᾿Αδάρ" 
Τίνι σὺ ἐλαττονῇ μετ ἐμοῦ; καὶ ἰδοὺ σὺ 
ζητεῖς ἀπελϑεῖν εἰς τὴν γῆν σου; Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ᾿4δάρ: Μηδαμῶς" ὅτι ἐξαποστέλλων 
ἐξαποστελεῖς με. 


\ 
και 


14: iio eti. sqq.). 1(p. Iósp.) «ai τὸν Ἐσρὼμ 
υἱὸν E λιαδαὲ τὸν ἐν Ραεμὰ Adadeleg βασιλέα Σ Σ spa 
κύριον αὐτῆ" καὶ συνηϑροίσϑησαν ἐπὶ αὐτὸν &v- 
δρες, καὶ ἦν ἄρχων ρυστρέμματος καὶ ,“προκατελά- 
Bero τὴν Δαμασίκ' καί ἤσαν σαταν τῷ ᾿Ισραὴλ πα-- 
σας τὰς ἡμέρας Σαλωμών, xai δερ ὁ ᾿Ιδεμαῖος!. 
15: 2500: | oro σαι. * (alt. )rov. tn f.) ἐν τῇ ᾿Ιδομαίᾳ. 
10: ἕξ μὴ νας et: ἕως ors et: ἐξωλόϑρευσαν et: ἐν τῇ 

Id. 17: 'πάντες! ἄνδρ. et: 10. '0340/ et: εἰςῆλϑον, 


(11,13—22.) 633 


1. Könige. 


XI. 


Hadad ber Edomiter, 


1221. Scindam illud; * nec totum regnum 13 

12,21. auferam, sed tribum unam dabo filio 

2c5,6,,lu0, propter David servum meum et 
Jerusalem quam elegi. | 


Suseitavit autem Dominus adver- 4 
sarium Salomoni, Adad Idumaeum 
de semine regio, qui erat in Edom. 

&ix. *Cum enim esset David in Idumaea 15 
et ascendisset Joab princeps militiae 
ad sepeliendum eos, qui fuerant in- 
terfecti, et occidisset omne masculi- 
num in Idumaea *(sex enim mensi- 16 
bus ibi moratus est Joab et omnis 

De.20,13. Israel, donec interimeret omne mas- 
culinum in Idumaea), *fugit Adad 17 
ipse et viri Idumaei de servis patris 
ejus cum eo, ut ingrederetur Aegy- 
ptum; erat autem Adad puer parvu- 

> lus. * Cumque surrexissent de Ma- 18 
dian, venerunt in Pharan, tuleruntque 
secum viros de Pharan et introierunt 
Aegyptum ad Pharaonem regem Ae- 
gypli; qui dedit ei domum, et cibos 
conslituit, et terram delegavit. * Et 19 
invenit Adad gratiam coram Pharaone 
valde, in tantum ut daret ei uxorem 
sororem uxoris suae germanam Taph- 
nes reginae. * Genuitque ei soror 0 
Taphnes Genubath filium, et nutrivit | 
eum Taphnes in domo Pharaonis, 
eratque Genubath habitans apud Pha- 
raonem cum filis ejus. * Cumque 1 
audisset Adad in Aegypto, dormisse 

David cum patribus suis et mortuum 

?3*- esse Joab principem militiae, dixit 

GesozsPharaoni: Dimitte me, ut vadam in 
terram meam. *Dixitque ei Pharao: 22 
Qua enim re apud me indiges, ut 
quaeras ire ad terram tuam? At ille 
respondit: Nulla; "sed obsecro te ut 
dimittas me. 


(5,4. 


Gn.36,31. 


Nm. 
20,12. 


2,10. 


flimmie ijm Sp. dW.vE: gab ijm 2, A: eine Canbz 
fdaft einräumte. 

20. B.vE: entwöhnete ihn. 

21. vE: wie feine ₪. dW: fid) gelegt gi ...! 

22. B: Woran mangelt3... denn fiehe, vit fuggeft.in 
Ὁ. δ. αι 5. dW: Wasm..... u. ftehe, bod) frachteit bur. 
vE: 2eibeff bu denn irg. einen ג20‎ 061 ... jucheft du. 


13* Doch will id) nicht das ganze Reich ab- 
reißen; @inen Stamm will ich Deinem 
Sohne geben, um Davids willen, meines 
Knechts, und um Serujalem willen, bie ich 
erwählet habe. 

14 Und ber Herr erwedte Salomo einen 
MWiverfacher, Hadad, ben Gbomiter, von 
füniglihem Samen, welcher war in Gbom. 

15 * Denn da David in Edom war, und Soab, 
der Felohauptmann, hinauf 30g, bie Gr- 
fchlagenen zu begraben, fihlug er, mas 

16 Mannöbilder waren in Gbom; * denn 
Soab blieb fedjà Monate dafelbit, und 8 
ganze Ifrael, 218 er ausrottete alles, was 


17 Mannsbilder waren in Gbom. *Da flohe- 


Hadad, unb mit ihm etliche Männer ber 
Gbomiter von feined Vaters Knechten, Daß 
fie in Egypten famen. SHadad aber war 
18 ein junger Knabe. *Und fie machten fid) 
auf von Midian, unb famen gen PBaran, 
und nahmen Leute mit fi) aus Paran, 
unb famen in Egypten zu 1000200, bem 
Könige in (Sgoptenz der gab ihm ein Haus 
‚und Nahrung, und gab ihm ein Land ein. 
19 *Und Sadad fand große Gnade vor dem 
Pharao, daß er ihm aud) feines Weibes 
Ihachpenes, ber Königin, Schwefter zum 
20 Weibe gab. * Und bie Schwefter Thachpenes 
gebar ihm Genubath, feinen Sohn, und 
500000666 30g ihn auf im Haufe Pharao, 
daß Genubath mar im Haufe Pharao unter 
21 den Kindern Pharan. *Da nun Hadad 
hörete in Egypten, daß David entjchlafen 
war mit feinen Vätern, und daß Soab, 
der Selvhauptmann, tobt war, fprad) er 
zu Pharao: Laß mid) in mein Land ziehen. 
22” Pharao jprad) zu ifm: Was fehlt bir 
bei mir, daß du wilft in bein Land 
ziehen? Er jpradh: Nichts, aber faf mid) 
ziehen. » 


15. 16. U.L: SRtannébilbe. 
16. U.L: Monven. 


14. welcher τὸ, vom. C. in®. dW.vE: erregte. 

15. B.dW: Seeroberfte. vE: Heerführer. A: Her: 
reófürft. vE.A: alles Männliche. 

17. B.dW.vE.A: (nod)) ein Heiner ftn. 


18. u. verordnete ibm .זפ‎ dW.vE.A: Männer mit 
fid. B.dW: fagte ihm (die N.) Speife zu, VE: be 


ὌΞΩ 38. 


Regum E. 


634 (11,23—33.) 


וו וו 


Satomonis adversarti. 


XI. 


- ו‎ ee — 


Dry bb %5 אֶלְהִים‎ cpm ₪ 
"EU DM? nia TER INNE 
ὍΣΣ yip Haan main 
TM ga mid cum) אנָשים‎ 
252m zh וישבף‎ Pi TE אתם‎ 
"abs ANGE ויהי שטן‎ ‚Peer כח‎ 
אשר חדד ולקץ‎ ΠΣ ὙΠ᾿ ὩΝῚ טלמה‎ 
imer qoom Seem 
“a '"É$EN Da וַיִרְבְעֶם‎ 
DN nix San וְשם‎ nen 
TUE Tom לשלמה‎ 722; XE 
a2 m ἘΣ “ὧν "i38 nn? 
אֶת-‎ "ho אֶתהַמְּלִיא‎ mor שלמה‎ 
וְהָאִיש יְרְַבְעם‎ UIN US ὋΣ yubos 
חול רלרא טלמה אֶתדהַנָּער‎ 4123 
אתו‎ mon מְלָאכֶת חא‎ zr. 
nya "y ילסף:‎ ma לדסבל‎ 559 
Nam מירושלם‎ ner ejm התיא‎ 
TY m» הַשִילְנִי‎ mns dn 
non abes מִתְכַּסָה‎ NIT) 
IN Wenn ine ΒΞ emo. ל‎ 
nip wey QN numm "abis 
Loy Nass : שָנִים עשר קְרְכים‎ 1 
as mb קְרְכִים כִּי‎ noe» wen 
קרע אֶת-‎ "s ישְרְאֶל‎ EN nim 
אֶת‎ 55 "nm יד שלמה‎ PIE 
TON oatim הַשָבְטִים:‎ nn 


26 


ivo: למפן ו 732" דוד‎ em 


550 m3 "nma NER vv Diss 
"3r. ὝΘΝ 2 יִשְרְאל:‎ 
צדנין‎ TOR usb hri 


0646 Sfr. B: das von ὦ, herfam. dW.vE: ut. 
neben (zu) b. Unheil .ל‎ 9. (that). 
willen an Sfr. 

26. B.dW.vE.A: Gpybratiter. 
die (feine) 9. 


jwat 
vE: hatte Wider: 


dW.vE.A: erhob 


23 Καὶ ἤγειρε ϑεὸς σατὰν αὐτῷ τὸν PeLwv 
υἱὸν ᾿Ελιαδά, ὃς ἔφυγεν ἀπὸ ᾿Αδαρέζερ βασι- 
λέως Σωβὰ κυρίου ἀὐτοῦ, 23 καὶ συνηϑροί- 
σϑησαν ἐπ᾿ αὐτὸν ἄνδρες. καὶ ἣν ἄρχων συ- 
στρεμμάτων ἐν τῷ ἀποκτενεῖν Aavid αὐτούς, 
χαὶ προκατελάβετο τὴν Δαμασκὸν καὶ ἐκα- 
ϑισεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ΖΦ αμασχῷ. 
25 Καὶ ἦν σατὰν τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας Σαλομῶντος. Avım ἡ κακία ἣν ἐποίησεν 
"Aio: καὶ ἐβαρύνϑη ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἐν γῇ Ἐδώμ. 

26 Καὶ “Ἱεροβοὰμ υἱὸς Naßar ὁ Eygadi ἐκ 
τῆς ΖΣαριδὰ υἱὸς Zugoving γυναικὸς χήρας 
δοῦλος τοῦ Σαλομῶντος, καὶ ὕψωσε τὴν χεῖρα 
ἐν τῷ βασιλεῖ. 27 Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς 
ἐπῆρε χεῖρας ἐπὶ βασιλέα" ὁ βασιλεὺς Σαλο- 
μὼν φχοδόμησε τὴν ἄκραν καὶ συνέκλεισε 
τὸν φραγμὸν τῆς πύλεως 10010 τοῦ πατρὸς 
00708. 28 Καὶ ὁ ἀνϑρωπὸος Tepoßoau ἰσχυ- 
ρὸς δυνάμει" καὶ εἶδε Σαλομὼν τὸ παιδάριον 
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστί, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴχου Ἰωσήφ. 25 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ Ἱεροβοὰμ ἐξῆλϑεν ἐξ 
ἹἹερουσαλήμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿4χιὰ 6 Σηλω- 
γίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, 'καὶ ἀπέστησεν 
αὐτὸν ἐκ τῆς 0000 καὶ 24706 περιβεβλημένος 
ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι μόνοι ἐν τῷ 
πεδίῳ. 80 Καὶ ἐπελάβετο 24706 τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ αὐτῷ, καὶ 9%" 
055 αὐτὸ εἰς δώδεκα ῥήγματα, 31 καὶ εἶπε 
τῷ Ἱεροβοάμ" Aaße σεαυτῷ δέκα ῥήγματα" 
ὅτι τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεὸς Ἰσραήλ' ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς “Σαλο- 
μῶντος καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα, 32 καὶ 
δύο σκῆπτρα ἔσται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν μου 
ΖΙαυὶδ καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξ- 
ελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ᾽ 
33 ἀγϑ' ὧν ἐγκατέλιπέ μὲ καὶ ἐδούλευσε 
τῇ Aoragıy βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ 


23-25. * Kai ἤ 2 - ἡμέρας X. 25: ἐβαρυϑύμησεν. 
260: *Zagsias el rà et xoi ὕψωσε τὴν y. ἐν 
τῷ Bac. 2T: ἐπήρατο. T(p. βασιλέα) Σαλωμών, xai. 
*(sq.)xai. 29: ἐγενήϑη. 30.* εἰς. 32: ἔσονται. 
33: κατέλιπε (Al.: ἐγκατέλειπε) et: ἐποίησεν. 


23. vE: ned) einen 98, dW: einen [andern] 38. 

24. $. eines Seerbaufen&, ΟὟ: Führer einer 
Sähaar. vE: denn chen damals, 016 OD. fie erw., war 
er Anf. (A: über Räuber?) 


25. lebte, weben dem Uebel, fo $. anrichtete; und 


(11,23--33.) 635 


1. Könige. 


XE. 


der Sohn El Saba, Terobeam ber Sohn Nebat.‏ 916/01 ו 


"U^ — $Suscitavit quoque ei Deus adver- 23 


| sarium Razon filium Eliada, qui fu- 
25003." gerat Adarezer regem Soba dominum 
sum, *et congregavit contra eum 24 
viros, et factus est princeps latronum, 
i», cum interficeret eos David, abierunt- 


5* que Damascum et habitaverunt ibi, 
et constituerunt eum regem in Da- 
masco. *Eratque adversarius Israeli 25 
cunctis diebus Salomonis; et hoc est 
malum Adad et odium contra Israel, 
regnavitque in Syria. 

i46.  Jeroboam quoque filius Nabat, 26 
Ephrataeus de Sareda, servus Salo- 
monis, cujus mater erat nomine 

(25m. Sarua, mulier vidua, levavit manum 

18,28. eontra regem.  * Et haec est causa 27 
rebellionis adversus eum, quia Salo- 

?5 mon aedificavit Mello et coaequavit 
voraginem civitatis David patris sul. 
*Erat autem Jeroboam vir fortis et 28 
potens; vidensque Salomon adole- 
scentem bonae indolis et industrium, 
constituerat eum praefectum super 

17.17. iributa universae domus Joseph. 
*Factum est igitur in tempore illo, 29 
ut Jeroboam egrederetur de Jerusa- 

12,15. Jem, et inveniret eum Ahias Silonites 

ch. Propheta in via, opertus pallio novo; 

ἴδ). erant autem duo tantum in agro. 

* Apprehendensque Ahias pallium 30 
suum novum, quo coopertus erat, 
(225. scidit in duodecim partes *et ait ad 21 
Jeroboam: Tolle tibi decem scissu- 
ras! haec enim dicit Dominus Deus 
ναι. Israel: 2066 ego scindam regnum de 

manu Salomonis et dabo tibi decem 

13. tribus; —* porro una tribus remane- 32 

12,21 


* bit ei, propter servum meum David 
et Jerusalem civitatem, quam elegi 
ex omnibus tribubus Israel; * eo 33 


0100 dereliquerit me, et adorave- 


rit Astarlen deam Sidoniorum et 


vE: .ל‎ ganze Dienftleiftung. A: zum DVorficher über 


b. Tribut. 


29. dW.vE: war angethan mit, B: hatte fid) ... 


bededet. 


30. B.dW.vE: zerriß. 

31. Nimm dir. dW.vE: ich reiße. 

32. B: den einen. dW: ber eine Gt. aber f. ihm 
ehören. A: beiihm bleiben. 

33, die Gottheit ber 3, (Dgl. 8. 5.6.) 


23 Auch ermedte ihm Gott einen 9Biber- 
facher, Nefon, ben Sohn 61 Saba, ber von 
feinem Herrn Hadad Efer, dem Könige zu 

24 Zoba, geflohen war, *und fammlete wider 
ihn Männer, und ward ein Sauptinann 
der Kriegsfnechte, ba fie David erwürgete, 
und zogen gen Damaskus unb wohneten 

25 dafelbfi, und regiereten zu Damasfus. *Und 
er war Sfraeld Widerfacher, jo lange Ga- 
lomo lebte. Das ifi ber Schade, ben 
Hadad litte, darum hatte er einen Gfef 
wider Sfrael, und ward König über Syrien. 

26 Dazu Serobeam, ber Sohn Nebats, ein 
Ephrater von Zareda, Salomond Knecht 
(und feine Mutter hieß Zeruga, eine Wit- 
me), ber bob aud) bie Hand auf tiber 

27 ven König. *llnb das ift bie Sache, barum 
er bie Hand wider ven König auffob. Da 
Salomo Milo bauete, verfchloß er eine 
güde an ber Stadt Davids, feines Vaters. 

28 *Und Serobeam war ein flreitbarer Dann, 
und da Galomo (afe, bag ber Knabe auß- 

richtig war, feßte er ihn über alle aft 68 

29 Haufes 30/0008. *68 begab fid) aber zu 
der Zeit, bag Serobeam ausging von Seru- 
falem, und 68 traf ihn an der Prophet 
בוטל‎ von Silo auf bem Wege, unb fatte 
einen neuen Mantel an, und waren bie 

30 beiden allein im Felde. *lind Ahia fafjete 
den neuen Mantel, den er anbatte, und 

510 ihn in zwölf Stüde, *und [prad) zu 
Serobeam: Nimm zehn Stüde zu bir. 
Denn fo fpricht ber Herr, ber Gott Ifraels: 
Siehe, id) mill das Königreich von ber 
Hand Salomond reißen und dir zehn 

32 Stämme geben; *@inen Stamm [01 er 
haben um meined Knecht Davids willen, 
und um der Stadt Jerufalem willen, bie 
id ermwählet habe aus allen Stämmen 

33 Jirael; *darum, daß fte mid) verlaffen 
unb angebetet haben Afthoreth, ben Gott 
der Dibonier, Gano3, den Gott ber Moa- 


26, U.L: 9Bittoir. 


27. ₪. bauete M. u. verfchl. bie Lücken. B.A: 
Urfadhe. vE: Grund. dW: fo verhielt eg fid) damit. 
dW.vE:fchloß ben Ri ber St. (A:ben Graben aus: 
füllte?) 

, 26. dW:wmadeter? vE:ftarker, Fräftiger. A:wad. 

u. tüd)tiger. B: tapferer Held. dW.A: Syüngling. 
vE: junge Mann. B: gefchäftig im Werf. VE: werf: 
thätig. (dW: den Süngl. fab, wie er das Gefchäft 
that?) A: v, guter Art u, fleißig. dW: alle Dienfte. 


een "Tu nr Duett ον"‏ יו πῶ Se‏ שר 
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== ln ו‎ <= oa ας ANA TENIS LIES. τι ἀξ CR VIE CAL TERRA SITE 


Salomonis adversarii et mors. 


ΧΕ. 


og וּלְמַלְלֶס‎ niin mon Binz5 
rib gar "onis בניהעמן‎ 
וְחִקְתִי וּמִסְפְסִי כְּדְוָד‎ za "es 
Haben 7-22-DM אָביו: וְלָאדאֶקֶח‎ 4 
הזיו‎ "a" 55 MEN NY) כִּי י‎ djT"2 
בְּחַרְתִּי אתו‎ ἼΩΝ Mos TN as 
"Dp "mpm ΠΣ Ta "Nc 
ns 32 mona i3 "2 an 
שבט-‎ ἸΏΝ DT הַשְבָטִים:‎ n'y 6 
"nm nim amd TUN 
msn njusyi eb + ִַּנָמִים‎ 
שם:‎ "a לֶשוּם‎ "5 mna NUR 


Sasmnan 853 אפ ומלכף‎ ning] 


ber nm p 38‏ עסדושְרְאל: ויה 
ἫΝ ὙΦ τότ ττΝ PoOUn—oN‏ 
x3 "iu mr "313 pm‏ 
"inus‏ חַקְתִי nir ἬΝ Anis:‏ 
mS‏ עַבְדִי וְהָייתִי עלף πὸ pos‏ 
ביְתנְאָמֶן "nn jn "23 ὝΩΝΞ‏ 
»-nN nmm iwi DN ΠΈΣΩ‏ 
דוד למען זאת TN‏ = לא ΤΥ‏ 
ὈΣΤΩ͂Ν mes nibus wpow s‏ 
ow isn man ebay sp‏ 
שישק c"122 n" r'hro"g2m‏ 

: שלמה‎ nia» 
וְכָלדאשר עה‎ novus] 4 
i nins Sn inaam 
מלף‎ tus mb שלמֶה:‎ ue 
bknipt-b5-5y שלמה בירוּשלט‎ 
ὩΣ nao אַרְבְּשִים שנה: ויִשְפָּב‎ 8 
722^ "aW דָוָד‎ "v2 op אַבְמִיו‎ 
pnm $3 arn 


הא' Pr‏ .39 .+ בנ"א בפתח .37 y,‏ 


34. dW: ihn Fürft fein 1 
35. B.dW.vE: cé dir geben, (nehml.) zehn St, 


Χαμὼς εἰδώλῳ Ἰωὰβ καὶ τῷ “Μελχὸμ προς- 
οχϑίσματι υἱῶν Auuor, καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν 
ταῖς ὁδοῖς μου, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς ἐνώπιόν 
μου καὶ τὰ προςτάγματά μου καὶ τὰ δικαι- 
ejua μου ὡς Δαυὶδ 6 πατὴρ αὐτοῦ. 838 Καὶ 
οὐ μὴ λάβω. τὴν v βασιλείαν ὅλην ἐκ χειρὸς αὐ- 
τοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ τὸν 
0 τὸν δοῦλόν μου 0 8 ἐξάμην αὐτόν, 
ὃς ἐφύλαξε τὰς ἐντολὰς μου καὶ τὰ δικαιῶώ- 
ματά μου. 35 Καὶ λήψομαι τὴν βασιλείαν 
ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ 
δέχα σκῆπτρα: 3615 δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω 
τὰ δύο σχῆπτρα, ὅπως 7 ϑέσις τῷ δούλῳ 
pov Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιόν μου ἐν 
Ἱερουσαλήμ; τῇ πόλει ἣν ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ 
τοῦ ϑέσϑαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. 37 Καὶ σὲ 
λήψομαι, καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιϑυμεῖ N 
ψυχή σου, καὶ σὺ a βασιλεὺς ἐπὶ Ἰσραήλ. 
38 Καὶ ἔσται ἐὰν φυλ ἄξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐν- 
τείλωμαί σοι, καὶ “πορευϑῇς ἕν “ταῖς ὁδοῖς 
μου, καὶ ποιήσῃς τὸ εὐϑὲς ἐγώπιόν μου, τοῦ 
φυλάξασϑαι τὰ προςτάγματά μου καὶ τὰς 
ἐντολάς μου καϑὼς ἐποίησε Δαυὶδ ὁ δοῦλός 
μου" καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ οἰκοδομήσω 
σοι οἶκον͵ πιστόν; καϑὼς ῳφχοδόμησα τῷ Au- 
vid, καὶ δώσω σοι τὸν lagu, 99 xvi κακου- 
χήσω τὸ gae ἕρμα Δαυὶδ διὰ ταῦτα, πλὴν οὐ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 50 Καὶ א‎ Σαλο- 
μὼν τοῦ ϑανατῶσαι τὸν “εροβοάμ' καὶ ἀνέ- 
on καὶ ἀπέδρα εἰς ““ἴγυπτον πρὸς 200008 
βασιλέα «ἰγύπτου, καὶ ἣν ἐν «Αἰγύπτῳ ἕως 
ἀπέϑανε 200 


41 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων “Σαλομῶντος καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ πᾶσα ἡ φρόνησις αὖ- 
τοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιῤ IR 
λόγων ἡμερῶν Σαλομῶντος; 42 Καὶ αἱ ἡμέ- 
θαι ἃς ἐβασίλευσε Σαλομὼν ἕν “ερουσαλὴμ 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ τεσσαράκοντα ἔτη. 33 Καὶ 
ἐκοιμηϑη “Σαλομὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐϑαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Ζ,αυὶδ τοῦ πα- 
τρὺς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε "1700006 ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 


33: xai τοῖς εἰδώλοις M. et: βασιλεῖ αὐτῶν (pro 
Mey.) et: vor. ip (eti. 36. 38). *xai 1% 0. 
us. δή," (in f.) ὃ ὃς ἐφύ jÀ. - dir. μα, 87: τὸν ’Iog. 
Ss, „ Kai δώσω = ἡμέρας. 40.*18 et: Xsgaxip et: 
ἕως 8. 41: πᾶσαν τὴν φρόνησιν et: γέγραπται et: β. 


ῥημάτων. 42: ἐβασίλευε. * ἐπὶ ה‎ eo. 43. * v. ἐβασ.- 
«yr αὐτῦ. 


(11,34—43.) 7 


1. Könige, 


* 


Galono'$ Zob. XE. 


Serobeam flieht nad) Egypten. 


ΝΣ οὗ, Chamos deum Moab et Moloch deum 


ou. füliorum Ammon, et non ambulaverit 
18 7, IN viis meis, ut faceret justitiam coram 
195% me et praecepta mea et judicia sicut 
»13, David pater ejus. *Nec auferam omne 34 
regnum de manu ejus, sed ducem 
ponam eum cunctis diebus vitae suae, 
propter David servum meum quem 
elegi, qui custodivit mandata mea et 
praecepta mea. *Auferam autem 35 
regnum de manu filii ejus, et dabo 
tbi decem tribus; *filio autem ejus 6 
dabo tribum unam, ut remaneat lu- 


2Sm.7,12 

2Ch.6,6. 
Ps. 

132,10s. 


12,19.13. 


15,4. 
1.17. cerna David servo meo cunctis diebus 
5157008 ב‎ me in Jerusalem, civitate quam 
elegi, ut esset nomen meum ibi. * Te37 
autem assumam, et regnabis super 
ןש‎ omnia quae desiderat anima tua, 


erisque rex super Israel. *Si igitur 8 
9,4.3,14. 21010115 omnia quae praecepero tibi, 
et ambulaveris in viis meis, et fece- 
ris quod rectum est coram me, cu- 
stodiens mandata mea et praecepta 
mea, sicut fecit David servus meus: 
ero tecum et aedificabo tibi domum 
29m.711 fidelem, quonodo aedifieavi David 
domum, et tradam tibi Israel, *et af- 39 
5237215. lligam semen David super hoc, verum- 
^^7^ (iamen non cunctis diebus. * Voluit 0 
ergo Salomon interficere Jeroboam; 
qui surrexit et aufugit in Aegyptum 
ad Sesac regem Aegypti, et fuit in 
Aegypto usque ad mortem Salomonis. 
Reliquum autem verborum Salomo- 
nis, et omnia quae fecit, et sapientia 1 
ejus, ecce, universa scripta sunt in 
libro verborum dierum Salomonis. 
?0»-59* 0168 autem, quos regnavit Salomon 42 
inJerusalem super omnem Israel, qua- 
20.9.31: draginta anni sunt. *Dormivitque Sa- 43 
Sir-47,?6]omon cum patribus suis et sepultus 
2,10. est in civitate David patris sui, regna- 
vitque Roboam filius ejus pro eo. 


41. Al.* dierum. 


41. B: Das llebrige nun .ל‎ den Gefdjidten ©. 
dW.vE: Die übr. Gefd)id)te. A: 9006 nod) übriget v. 
ben Werfen. B: find nicht btefelben gefihr. ...? vE: 
fteht dies nicht ...? B.dW.vE: im Buch der Gefhich: 
te(n). (A: B. der Worte v. den Tagen!!) 

42. B.vE.A: Die Tage. 

43. A: ent(d)f. gu f. 3B. vE: wie feine B, dW: legte 
fi gu [. 5, 


14,25. 


2Ch. 
9,29ss. 


Biter, unb Milcom, ben (Gott ber Kinder 

Ammon, und nicht gewandelt haben in 

meinen Wegen, daß fie thäten, ₪068 mir 

wohlgefällt, meine Gebote und Rechte, mie 
34 David, fein Vater. ἘΔ will auch nicht 
das ganze Reich aus feiner Hand nehmen, 
fondern ich will ihn zum Fürften machen 
fein Zebenlang um Davids, meines Knechtd 
willen, ben ich ermwählet habe, ber meine 
35 Gebote und Nechte gehalten hat. *Aus 
ber Hand feines Sohnes will ich 588 König- 
reich nehmen, und will dir zehn Stämme, 
36 "und feinem Sohne einen Stamm geben, 
auf bag David, mein Knecht, vor mir ein 

Licht habe allewege in der Stadt Jerufalem, 

die ich mir erwählet habe, bag ich meinen 
37 Namen dahin Stelle. *So will id) nun 

dich nehmen, daß bu regiereft über alles, 
a8 dein Herz begehrt, und jollft König 
38 fein über Ifrael. *Wirft vu nun gehorchen 
allem, das id) bir gebieten werde, und in 
meinen Wegen wandeln, und thun, was 
mir gefällt, bag du halteft meine Rechte 
unb Gebote, wie mein Knecht David ge- 
than hat: fo will ich mit bir fein, unb bir 
ein beftünbige8 Haus bauen, mie ich David 
gebauet Habe, und will bir Ifrael geben, 
39 *unb will den Samen 0200108 um Ὁεβ- 
willen bemütbigen, Doch nicht emwiglich. 
40 * Galomo aber trachtete Serobeam zu tübten. 
Da machte fid) Serobeam auf, und flohe 
in Egypten zu Sifaf, dem Könige in 
Egypten, und blieb in Egypten, 216 daß 
Caíomo ftarb. 

Was mehr von Galomo zu fagen ift, 
unb alles, ma8 er getan hat, und feine 
Meisheit, das ift gefchrieben in ber Chro- 
42nifa von Salomo. *Die Zeit aber, die 

Galomo König war zu Serufalem über 
43 gang SIirael, ift vierzig Jahre. *lind 60< 

lomo entjchlief mit feinen 9000008, und 

ward begraben in ber Stadt Davids, feines 

Vaters, und fein Sohn Rehabeam ward 

König an feine Statt. 


41 


36. eine Leuchte, B: Lampe! dW: meinem Kn.D. 
bie €. feine. A: b. €. bei D. bleibe. dW.vE: m. 9t. 
dahin zu legen. 

37, B.dW.vE.A: Seele. B: begehren wird. 

38. A: treues Haus? 

39. vE: beugen. A:eíb antun. dW.vE: allezeit. 
B: alle die Tage. A: auf immer. 

40, B.dW.vE.A: fuchte ... war in 6. 


Ze θ΄ בר‎ LR 


2 - dt 
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0 E. 
ה ה חי‎ > =... dual Ce Rear ie nis 


Decem tribuum a Rehabeamo defectio. 


638 (12,1—10.) 
XI. 


7777777777 ו 1-ה 


n2 כִּי‎ DIS or27? Ton ΧΕΙ. 


ΝΞ. 2‏ כַלֶהיִשְרְאֶל rin Eur}‏ ויהי 
wr me Dale ὩΣ 35! vds‏ 
XI En n42 ἼΩΝ "3:23‏ 
oyay Dun an‏ בְּמְצְרָים : 
3 וישלחל ויקראוחלל oyayı Ana‏ 
ְכַלדקָהל ישראל ΡΞ ὍΝ ya‏ 
D UIN: Sand 4‏ קשה אַתחעלנו nbN)‏ 
תה Yon‏ מעכלת ris‏ הקשה 


"d 1027 ΩΝ 1237 ° by 
ya sis an iM 
ing tob bw emi ov שלפה‎ 


aha Teen va) ὁ‏ אֶתהַזּקְנִים 
Dar Ton‏ אֶתדפּנִי nan‏ 
min viN‏ חי לאמר DAR SR‏ 
OST TR ceu nire‏ 277 
"um Diefran nS ΟΝ > San 7‏ 
"zj‏ לְעם "m‏ וְעַבְדְתּם cii‏ 
Dat DN nm‏ טובים Uu‏ 
2ixm TE) 2422 πὸ 8‏ 
DXZTN‏ הַזְקנִים ἜΗΝ "xr NER‏ 
ba "ΩΝ ran‏ אתו TER‏ 
arpasın 9‏ לְפָנִיו: n cipbw "pv"‏ 
new‏ נִִכְצִים Lu)‏ 27" אֶתַהְעָ 
הזה אש 927 Sow‏ לאמר Spr‏ מן- 
^ הפל Tas HIER‏ 399797 וידב 
אליו Ben "Nx D"‏ את Sand‏ 
פההתאמָר לְעָם wer Dun, Die‏ 
EN‏ לאמר ὌΝ C225 ΣΝ‏ 
Jan nb by bon Xs οἷν‏ 
EN‏ קטני OR an nz»‏ 


v.3.'’D nam 


Vs 7. Ba 


et: ἅ et: 2 0009. 9: כ‎ σρ. μὲ λεγόντων. 
10. 1 (p. μετ αὐτῇ) 'οὗ παρεστηκότες πρὸ προζώπϑ 
αὐτϑ', Ἐκαὶ εἰρηκ, et ἐστὶν. 


ΧΕ ΣΙ. Καὶ ἐπορεύϑη 'ὁ βασιλεὺς! Ῥοβοὰμ 
εἰς Σίκιμα, ὅτι εἰς “Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς lo- 
ραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 2 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάε (καὶ αὐτοῦ 
ἔτι ὄντος ἕν dyvaro, ὡς ἔφυγεν £x 770050- 
טסה‎ Σαλομῶντος καὶ ἐκάϑητο ἐν Αἰγύπτῳ). 
8 χαὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐχάλεσαν αὐτόν. Kai 
ἦλϑεν Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία Jogo, 
καὶ ἐλάλησαν πρὸς Ῥοβοάμ, λέγοντες" 4Ὁ 
πατὴρ σου ἐσκλήρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ 
σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός 
σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ 
τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύ- 
σομέν σοι. 9 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς " An- 
ἔλϑετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε 
πρὸς ne‘ καὶ ἀπῆλϑον. 

6 Καὶ ἀπήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυ- 
τέροις, οἱ ἦσαν παρεστηκότες ἐνώπιον «Σαλο- 
μῶντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, 
Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσϑε ἵνα ἀποχριϑῶ 
τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; ἸΚαὶ ἐλάλησαν πρὸς 
αὐτόν, λέγοντες" Εἰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ 
δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ καὶ δουλεύσεις αὐτοῖς 
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαϑοῦς, 
xai ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας. 8 Καὶ ἐγκατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν 
πρεσβυτέρων ἣν συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ 
συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐχτρα- 
φέντων μετ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ 
προςώπου αὐτοῦ, ϑκαὶ εἶπεν. αὐτοῖς" Τί ὑμεῖς 
συμβουλεύετε, καὶ τί ἀποχριϑῶ τῷ λαῷ τούτῳ 
τοῖς λαλήσασι πρὸς „ne καὶ εἰρηκόσι" “Κούφισον 
ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν 0 πατὴρ σου ἐφ᾽ 
ἡμᾶς; 10 Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παι- 
δάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ’ αὐτοῦ, λέγοντες" 
Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι 
πρὸς σε καὶ εἰρηκόσιν" Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνε 
τὸν χλοιὸν ἡμῶν καὶ σὺ vor κούφισον ag 
ἡμῶν, — τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς" 'H 
μικρύότης μου παχυτέραᾳ ἐστὶν τῆς ὀσφύος 


λέγων" 


1: πορεύεται (Al.: ἐπορεύετο). 2: ἐγενή 9n. ‚t{in 
f.)' κατευϑύνει καὶ ἔρχεται εἰς. τὴν πόλιν αὐτὸ εἰς τὴν 
γῆν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει Ἐφραΐμ. Καὶ ὃ βασιλεὺς 
“Σαλωμὼν ἐκοιμήϑη μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ, καὶ 
ἐβασίλευσε Ῥοβοὰμ ὁ υἱὸς αὐτὸ ἀντ᾽ αὐτϑ! (Al.1et2 
inverso ordine). 3, Ἔχ, ἀπέστ. :- Tag, et: ἐλάλησεν ὃ 
λαὸς προτὸν βασιλέα P. A: ἐβάρυνε. 9: euzev. 0 
βασιλεὺς “Ῥοβοάμ' et: .%20075ה21‎ 6: παρήγγειλεν 
el: παρεστῶτες et: χαὶ (pro ἵνα). 8: ἐγκατέλειπε 


1. Könige. (12,1-10.) 639 
Die VBerfammlung zu Siem. Der Rath der Aelteften, | ΧΕΙ. 
ΠΗ. Und Rehabeam 398 gen Sichem, denn | os. Venit autem Roboam in Si- XII. 


»»s, Chem; illuc enim congregatus erat 
omnis Israel ad constituendum. eum 
regem. .* At vero Jeroboam filius 
Nabat, cum adhuc esset in Aegypto 
profugus a facie regis Salomonis, 
audita morte ejus reversus est de 
2cn.10,5,Àegypto. *Miseruntque et vocave- 
runt eum; venit ergo Jeroboam et 
omnis multitudo Israel, et locuti sunt 
2ch.10,.ad Roboam, dicentes: * Pater tuus 
4,513, durissimum jugum imposuit nobis; 
tu itaque nunc imminue paululum de 
imperio patris tui durissimo et de 
jugo gravissimo, quod imposuit no- 
2cn10,5.DIs, et serviemus tibi. *Qui ait eis: 
Ite usque ad tertium diem et rever- 
timini ad me. 

Cumque 32115568 populus, *iniit 
consilium rex Roboam cum seniori- 
bus, qui assistebant coram Salomone 
patre ejus, cum adhuc viveret, et ait: 
Quod datis mihi consilium, ut respon- 
20.10.1682 populo huic? * Qui dixerunt 

ei: Si hodie obedieris populo huic 
et servieris, et pelitioni eorum ces- 
seris locutusque fueris ad eos verba 
lenia: erunt tibi servi cunclis die- 
2cn.10,s, Dus. * Qui dereliquit. consilium 
senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum 
2Ch.10,,€0 et assistebant illi, * dixitque ad 
eos: Quod mihi datis consilium, ut 
respondeam populo huic, qui dixe- 
runt mihi: Levius fac jugum quod 
imposuit pater tuus super nos? * 0 
dixerunt ei juvenes, qui nutriti fue- 
rant cum eo: Sic loqueris populo 
huie, qui locuti sunt ad te, dicentes: 
Pater tuus aggravavit jugum nostrum, 
tu releva nos, — sic loqueris ad. eos: 
Minimus digitus meus grossior est 


2Ch.10,2. 


11,10. 
2055. 


t» 


e 


IS 


Cx 


e 


2Ch.10,6. 


10,8. 


= 


Qo 


e 


2Ch. 
10,10. 


1. Al.: omnis pop. Isr. 10. S* sic loq. ad eos. 


Alten. B.vE: geftanben hatten. 

7. B: diefes 38. Knecht fein u. ihnen dienen. vE: 
PMenn bu 0. ber fir. ... dW: anjebt biefem DB. bteneft 
u. ihnen willfahreft. B: g. 98. zuveden, A: fanfte 98, 
zuihmenreveft. dW: gütige. 

8. dW: groß geworden. A: auferzogen worden. 

10. dW.vE.A: Fleiner, B.dW.vE.A: ift bider 
(worden). 


das ganze Ifrael mar gen Sichem gefom= 
2 men, ihn zum Könige zu machen. *lind 
Serobeam, der Sohn Nebats, hörete da, 
ba er nod) in Saypten mar (babin er vor 
dem Könige Salomo geflohen mar), unb 
3 Hlieb in Egypten. * limb fie fandten hin 
unb liegen ihn rufen. Und Serobeam fammt 
ber ganzen Gemeine Sfrael famen, und 
4 tebeten mit 9iefabeam, und fprachen: * Dein 
Bater Dat unfer Sod) zu Dart. gemacht; [o 
mache du nun den harten Dienft und das 
fchmwere Sod) leichter, ba8 er und aufgelegt 
hat, fo wollen wir bir unterthänig fein. 
Ὁ *Gr aber fprach zu ihnen: Gebet bin bia 


an den dritten Tag, jo fommt mieber zu 


mir. Und das Volf ging Hin. 
6 Und ber König Rehabeam hielt einen 
Rath mit ben Xelteften, bie vor feinem 
Dater Salomo ftanden, ba er Iebete, und 
fprah: Wie rathet ifr, bag wir Diefem 
7 50166 eine Antwort geben? *&ie fprachen 
zu ihm: Wirft bu heute biefem Volk einen 
Dienjt thun, und ihnen zu Willen fein, und 
fie erhören, und ihnen gute Worte geben: 
fo werden fie bir unterthänig fein bein 
8 Lebenlang. * ber er verließ ber Aelte= 
ften Rath, ben fie ihm gegeben Hatten, und 
bielt einen Rath mit den Jungen, bie mit 
ibm aufgewachfen waren und vor ihm 
9jtanben. *Und er jprad) zu ihnen: Was 
rathet ihr, daß wir antworten biefent Vol, 
die zu mir gejagt haben: Mache 566 Sod) 
leichter, ba8 dein Vater auf und gelegt 
10 hat? *Und die Jungen, bie mit ihm auf- 
gewachfen waren, fprachen zu ihm: Du 
[ollft zu dem Volk, ba8 zu dir jagt: Dein 
SBater hat unjer Sod) zu fehwer gemacht, 
mache bu 68 und leichter, aljo fagen: Mein 
Fleinfter Singer foll. bier fein Denn meines 


3. UL: ifm rufen, 


2. B: denn er war... gefl. B.dW.vE: u. S. wohnete 
in 9feg. 

3. B.dW.vE: Berfammfung. 

4. dW.vE: 3. f. gem., du aber erleichtere (nun m. 
L). A: fo minbere nun du ein wenig? B.dW.vE.A: 
bir dienen. 

5. B.dW.vE: ©. nod 3 Taae hin (fort). 

6. B: berathichlagte fih. dW:berieth, dW.vE.A: 


640 (12, 11—20.) Begum EN. 


XI Decem tribuum a Hehabeamo defectio. 


τοῦ πατρός mov: 11 καὶ νῦν ὁ πατήρ μου 133 5» Bob» הָעָמִיס‎ "IR nes 
ἐπεσάξατο ὑμᾶς ἐν κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ 70057 | aan "ΣΝ ἜΣ אסיף‎ “3 


ϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν; ὁ πατήρ μου) = 


ἐπαίδευσεν ὑμᾶς μάστιξι, καὶ ἐγὼ παιδεύσω | DIMN MOIN SR בשוטים‎ bonn 
ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. | ᾿Ξ ΡΣ 


12 Καὶ παρεγένετο, πᾶς ὁ λαὸς πρὸς 'rÓv | c»2nyts ְכְלִדְהָעם‎ 092» an 12 


βασιλέα' Ῥοβοὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καϑότι | "San 421 "iN "uisa nz 
ἐλάλησεν 0 βασιλ 506 , λέγων" ᾿ναστρέψατε 


πρύς μὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 18 Καὶ ἀπεχρίϑη | + + en בּיום‎ "ὮΝ 123 לאגיר‎ 


ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ &y- | 2i np ὈΡΩ͂Ν bar un 13 
χατέλιπε ῬΡοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέ- |. . : 

ρων ἣν συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, 1ξΞκαὶ ἐλάλησε ὃ "ny DEN mp) MEIN 
πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων, | "xS ἢ E" פעצת הי‎ cis m mH 


λέγων" Ὁ πατήρ ΡΝ ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ὑ ὑμῶν, | rok "m p5by-nw T2255 ὮΝ 
κἀγὼ προςϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὃ πατήρ אֶתְכָט בּשוסים‎ > ER ΕΣ 


μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς μάστιξι, κἀγὼ παιδεύσω 
ὑμᾶς ἐν σχορπίοις. 15 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὃ "Nh בעקרבִים:‎ SINN a m 12 
βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι παρὰ κυρίου ἦν ἡ 3o np SION qoem vou 
μεταστροφή, ὅπως στήσῃ κύριος TO ῥῆμα αὖ- 

τοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ayla 'τοῦ προφήτου' ΣΤῸΝ cp למע‎ nim ora 
τοῦ Σηλωνίτου ἐπὶ "epofo&u υἱοῦ Ναβάτ. "3 השיל‎ Zur 72 mim "37 TÜR 


16 1 3 - 5 vo 2 7 
ipis kun — itte Ag "de "want Eat ורא‎ : aa ובס‎ 16 
αὐτῶν ὁ 0000080, καὶ ἀπεκρίϑη ὁ λαὸς τῷ 


βασιλεῖ, λέγοντες" Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; רישבף‎ bros ben y שמ‎ ^b "3 
καὶ ovx ἔστι ἡμῖν κληρονομία ἐν υἱῷ 19006. | לאמר בורח"‎ | "27 Terms 225 
Anorgeyitw ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματά σου" rn ל‎ ἜΣ ΤΩΣ 12 pen כל‎ 
vv» Booxe TOv οἶκόν cov, 210008. Καὶ an- gm nw" nb bmi ar 


ἤλϑεν ᾿Ισραὴλ εἴς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ, 
17 χαὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς 227 iT brio beo" 72 TMLU 
πόλεσιν ᾿Ιούδα ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς Tor 320" om 92 הלשב בים‎ biis 
Ῥυβοάμ. Ku ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς τὸν Ten Sun TR emos 18 
Adorıpau τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ἐλιϑοβόλη- עלההממס‎ "ΩΝ אתהאדרט‎ 2m] 


σαν αὐτὸν ἐν λίϑοις πᾶς Ισραήλ, καὶ ἀπέϑανε" 

καὶ ὁ βασιλεὺς Ροβοὰμ ἔφϑασεν ἀναβῆναι ἐπὶ na fei i3 bemipı-bz vos 

τὸ ἅρμα τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 19 Koi nord vespa ara Tem 

ἠϑέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυὶδ ἕως τῆς SUB t oda zu 23723 19 

c A ον τ ur)  הָּזַה דד עד הַים‎ vui Ow] ὦ 

20 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι ito 8 ᾿ 
Sun כְּיְפְרְאָל‎ ΡΣ הי‎ 5 


- שי יי יו 


up ἐπεσάσσετο. ע%*‎ et: ἐν uaor. et: ἐγὼ δὲ, 
παρεγένοντο et: πᾶς Ισραὴλ. * ἐν et: ἐλάλ. 'αὐ-- | , 

τοῖς! et: “Ἱναστράφητε. 13: idi (pro ir). 14 : xai 1.12. 0 ms 

ἐγὼ (bis) et: ἐν μάστ. 15.* κύριος et τῷ προφ. et: ; 
περὶ Ἵεροβ. 10: εἶδον et: ἀπεκρίϑησαν οἵ: λέγων 11. B.vE.A: werde (will) zu eurem S. (nod)) bine * 
et: Οὐχ ἐστὶ (pro Tic) et: 8% (pro xo 8x) et: Ano- "e dW: fo will id) nod. B.dW.A: Geigeln. 
τρεχε et: Ἰσραὴλ (pro ἕκ.). 17.* 18." πᾶς Ἴσρ. et A: gefchlagen. 

ἐπὶ τὸ ἅρμα. 12. dW: Und 8 TT 


1, ὁπίᾳο, )12,11--20( 1 
Der Nath der Zungen. Sfraels Abfall, ΜΕΝ." 


cn. dorso patris mei; *et nunc pater 1 
ἐρεῖν meus posuit super vos jugum grave, 
ego autem addam super jugum ve- 
strum: pater meus cecidit vos flagel- 
lis, ego autem caedam vos scorpio- 
nibus. 
nis. Venit ergo Jeroboam et omnis po- 
vs. pulus ad Roboam die tertia, sicut 
locutus fuerat rex, dicens: Reverti- 
20. Mini ad me die tertia. * Respondit- 13 
"si. que rex populo dura, derelicto con- 
47,265.  .,. : . 
5158 Silio seniorum, quod ei dederant, *et 4 
10,18. locutus est eis secundum consilium 
juvenum, dicens: Pater meus aggra- 
vavit jugum vestrum, ego autem ad- 
dam jugo vestro: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego autem caedam vos 
ach. Seorpionibus. *Et non acquievit rex 15 
".ל‎ populo; quoniam aversalus fuerat 
eum Dominus, ut suscilaret verbum 
suum, quod locutus fuerat in manu 
Ahiae Silonitae ad Jeroboam filium 
oca, Nabat. *Videns itaque populus, quod 16 
pris. noluisset eos audire rex, respondit 
25m. el dicens: Quae nobis pars in David, 
"^»'' ve] quae haereditas in filio Isai? Vade 
in tabernacula tua Israel, nunc vide 
domum tuam David. Et abiit Israel 
och. In tabernacula sua; *super filios 17 
‘17 antem Israel, quicumque habitabant 
in civitatibus Juda, regnavit Roboam. 
* Misit ergo rex Roboam Adu-18 
ram, qui erat super tributa; et lapida- 
vit eum omnis Israel, et mortuus est. 
Porro rex Roboam festinus ascendit 
currum et fugit in Jerusalem. * Re- 19 
cessitque Israel a domo David usque 
in praesentem diem. 
Factum est autem, cum audisset 20 
omnis Israel, quod reversus esset 


12 


11,31.11. 


2Ch. 
10,13. 
4,6. 


2Ch. 
10,19. 


2R 
17,21. 


10. Al.* Vade. 


forge für. A: fieh nad) b. Haufe. 
17. B: Was aber angehet bie... [o reg. R. tiber btez 
felben. dW: Ueber... üb. bie ward 9t. König. vE: 


- herrfihete R. 


18. D: ber über den 906/02 war. dW.vE: die 
Wrobn. A: die Renten. ΝΕ: m. aufihn. B.dW.vE: 
daß er ftarb. A: fteinigte ihn, u. er ft. B: machte fid) 
hurtig auf, um... zu ft, vE: beeilte fid). A: ftieg eilig. 
dW: tad. 

21 


der König bem Volk nicht; denn e8 war, 


11 040028 enden. *Nun, mein Vater hat 
auf euch ein fihwered Sod) geladen, ich 
aber ₪118 noch mehr über euch machen; 
mein Water Bat euch mit PBeitfchen gezüch- 
tiget, id) mill euch mit Scorpionen züch- 
tigen. | 

12 Alfo fam Serobeam jammt dem ganzen 
01+ zu 90000001, am dritten Sage, wie 
der König gejagt hatte und gefprochen: 
Kommt wieder zu mir am dritten Tage. 

13 *Und der König gab bem 3Bolf eine harte 
Antwort, und verließ ben Nath, ben ihm 

14 die Aelteften gegeben hatten, *unb redete 
mit ihnen nad) dem Rath ber Jungen, und 
iprach: Mein Vater hat euer Sod) [der 
gemacht, ich aber wills noch mehr über 

-  eud) machen; mein Vater bat euch mit 

Peitfchen gezüchtiget, ich aber will eud 

15 mit Scorpionen züchtigen. *Alfo gehorchte 


alfo gewandt von bem Herrn, auf baf er 
fein Wort befraftigte, das er burd) Ahia 
von Silo geredet hatte zu Serobeam, bem 
16 Sohn 9100018. *Da aber das ganze Ifrael 
— fafe, daß ber König fie nicht hören wollte, 
gab ba8 32016 bem Könige eine Antwort, 
und fpradj: Was haben wir וחספ‎ 8 
an David, ober Erbe am Sohn Ifai? 
Sftaef, 606 bid) zu deinen Hütten. So 
fiehe nun bu zu deinem Haufe, David! 
17 Alfo ging Siírael in feine Hütten, *daß 
Nehabeam regierte nur über bie Kinder 
Sfrael, bie in ben Städten Suba wohneten. 
18 *Und da der König 900000000 Hinfandte 
Adoram, den Nentmeifter, warf ihn ganz 
IJirael mit Steinen zu Tode. Aber ber 
König Nehabeam ftieg fri auf einen 
19 Wagen, daß er flühe gen Serufalem. *2[(jo 
fiel ab Sfrael vom Haufe Davids, big auf 
diefen Tag. 
20 Da nun ganz [rael hörete, daß Sero- 


16. A.A: Theil. 


13. B.dW: antwortete bem DB. hart. _ 

15. vE: hörten. auf baá 3B. dW: gab bem 3B, Fein 
Gehör. B: war eine Abwendung? dW: m. &didung. 
vE: Sügung. A: ber 9. hatte f(d) v. ihm abgemanbt? 
B.vE: beitätigte. dW: erfüllte, 

16. vE.A: antwortete. vE: Welchen TH. haben. 
A: Welcher Th. ift uns. B: So haben w. aud) fein (δ. 
dW.vE: W. haben 1. (Gigentfum) ... Zu Ὁ. Zelten, 
Sir. B: Berfieh bur n. bein 0. vE: 91. fieh du. dW: 
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Kai ἠῤῥώοτησε τὸ παιδάριον αὐτὸ ἀῤῥωοτίᾳ κρα- | 
rad σφόδρα. Kai ἐπορεύϑη d. ἐρωτῆσαι περὶ τᾷ 
παιδαρίε" καὶ εἶπε πρὸς Avo τὴν γυναῖκα aus" | 
Avaoındı, ZtogeUs , ἐπερώτησον τὸν ϑεὸν zregi τὸ 
naudagis i εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀῤῥωοτίας c αὐτῷ. Καὶ ἀν- | 
ϑρωπος ἦν ἐν Σηλώμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ yia, καὶ 4 
ὅτος ἣν υἱὸς ἑξήκοντα € ἐτῶν, καὶ ῥῆμα κυρία uet αὐτῇ. | 
Καὶ εἶπεν Ἱ. πρὸς τὴν γυναῖκα 78 ל‎ Araorndı «cà | 
λάβε eic τὴν χεῖρά gs τῷ ἀνϑρώπῳ t8 8 ἄρτες xoà | 
κολλύρια τοῦς TÉXVOLG αὐτῷ καὶ σταφυλὴν καὶ οτά- 4 
uvov μέλετος. Καὶ ἀνέοτη ἡ γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν ἡ 
χεῖρα αὐτῆς ἄρτος xoi óvo κολλύρια xoi σταφυλὴν 
xai στάμνον μέλιτος τῷ yia. Καὶ ὁ ἄνθρωπος, 
πρεσβύτερος €, καὶ οἵ ὀφϑαλμοὶ. QUIS ἠμβλυώπεν τῇ 
ἰδεῖν. Koi à ἀνέστη ἐκ Σαριρὰ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγέ- 4 
70 6 αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς dà τὸν 
“Σηλωνίτην, καὶ εἶπεν yix τῷ παιδαρίῳ ati "Et- 
ελϑὲ δὴ εἰς ἀπαντὴν dvo τῇ yvyauxi T., xai LI 
αὐτῇ" Εἴςελϑε xa μὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος" J 
Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὲ σέ. Καὶ εἰτῆλϑεν Ava 
πρὸς τὸν ᾿ἄνϑρωπον T8 Oe8, xal εἶπεν αὐτῇ yia t 
“Ἵνατὶ ἐνήνοχάς μου ἄρτες καὶ σταφυλὴν καὶ κολλυ- 
Qux xa στάμνον μέλιτος; Τάδε λέγει κύριος" Ἰδὲ 
σὺ ἀπελεύσῃ ar ἐμδ, xai ἔσται 50650806 Os τὴν í 
nó) w eic Zagıpa, καὶ τὰ 2000000 08 ἐξελεύσονταί 006 . 
eis συνάντησιν καὶ ἐρϑοί σοι. To παιδάριον τέϑνη- 
κεν. Ὅτι τάδε λέγει πύριος" δὲ ἐγὼ ἐξολοθρεύσω, | 
τὸ 1 dgsvra 6 τοῖχον, xai ἔσονται οἱ τεϑνηκότες 1 
τὸ 1.0 ἐν τῇ πόλει ᾿καταφάγονταν οἱ κύνες, xai τὸν 1 
τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ TE 
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Jay καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Toganı.' καὶ 
οὐκ ἤν ὀπίσω οἴκου 4 0 πάρεξ σκήπτρου 
Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν μόνοι. 21 Καὶ. Ῥοβοὰμ 
sic AO ev εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐξεκκλησίασε τὴν 
συναγωγὴν ᾿Ιούδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμίν, ἑκα- 
τὸν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας γεανιῶν ποιοὺν- 
τῶν πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον Ἰσραήλ, 
ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ῥοβοὰμ τῷ υἱῷ 
“Σαλομῶντος, ‚>= Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
72008 Σαμαίαν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ, λέγων" 
23 Εἰπὲ τῷ Ῥοβοὰμ τῷ υἱῷ “Σαλομῶντος βα- 
σιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ 
Βενιαμὶν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ, λέγουν" 
24 7006 κύριος" Οὐκ ἀναβήσεσϑε οὐδὲ 
πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν 
Ἰσραηλ᾽ ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 
ἑαυτοῦ, ὅτι ἐξ ἐμοῦ γέγονξ τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου, καὶ κατ- 
ἔπαυσαν τοῦ πορευϑῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 


20.* 2€ diy. et: καὶ ἀπέστ. τὸν. 21: Ex. καὶ 
εἴκοσι. "τῷ (eti. 23). 23: Εἰπὸν et: τὸ κατάλοι- 
zo». 24: Anootgspiro et: παρ᾽ ἐμᾷ. T (in 2 
passim alibi repetita, male ies Καὶ ὁ 
βασιλεὺς 2 xou to μετὰ τῶν “πατέρων αὐτῇ, καὶ 
ϑαάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ ἐν πόλει Δαυίδ. 
Kai ἐβαοίλευσε Ῥ. υἱὸς αὐτὰ ἀντ᾽ αὐτῇ ἐν Teos- 
σαλήμ; υἱὸς ὧν ἑξκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν᾽ καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερϑβοαλήμ; 
zai ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτῷ IVaavav ϑυγάτηρ Ava 
vis Naas βασιλέως υἱῶν Aupov. Καὶ ἐ ἐποίησε, τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρία; xai οὐκ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ 
Zavió τὰ πατρὸς αὐτὸ. Καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὁ 0085 
Epgain ὅϑλος τῷ Σ'. καὶ ὄνομα αὐτῷ 1., καὶ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτὸ ᾿Σαριρά, γυνὴ 0 7 Καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸν Σ. εἰς ἄρχοντα σχυτάλης ἐπὶ ἄρσεες oins Io- 
σήφ᾽ καὶ ὠχοδόμησε τῷ Σ. τὴν “Σαριρὰ τὴν ἐν 008 
Ἐφραίμ; xoi ἦσαν αὐτῷ τριακόσια, ἄρματα innuw. 
Οὗτος φκοδόμησε τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκϑ 
Ἕφραΐμ, ὅτος συνέκλειδε τὴν πόλιν δε μους δ xài ἣν 
ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Katie ἐζήτει X . D'ava- 
10006 αὐτόν" καὶ 500070 καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς 
Σεσακὶμ βασιλέα Aiyunes, xoi ἣν net αὐτῷ ἕως àzr- 
490% X. Kain  ἤκϑσεν T. ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέϑνηκε 2 
καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σεσαχὶμ βασιλέως «“ἰγύπτε, 
λέγων" ᾿Ἐξαπόοτειλόν με xai 56000006 ἐγὼ εἰς 
τὴν yiv us. Καὶ εἶπεν αὐτῷ “Σοσακίμ" Airnoai τι 
αἴτημα xai δώσω σοι. Καὶ 2 Zisoaxiu ἔδωκε τῷ I. τὴν 
dvo ἀδελφὴν Θεκεμίένας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυ- 
γναιχὸς αὐτῷ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Arm ἦν μεγάλη ἐ ἐν 
μέσῳ τῶν ϑυγατέρων TS βασιλέως, καὶ ἔτεκε τῷ I. 
τὸν ᾿βιὰ υἱὸν αὐτῷ. Kai εἶπεν I. πρὸς Σοσακίμ" 
Ὄντως ἐξα πόστειλό ὃν pe καὶ ἀπελεύσομαι. Καὶ ἐξ- 
Algen‘ Iegoßoan € ἐξ Atyunts xai ἦλϑεν εἰς γὴν Sa- 
Qoa τὴν ἐν ὄρει Ἐφραίμ, καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν 
σκῆπτρον Ἐφραίμ, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ T, χᾶρακα, 
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1. Könige. 


XT. 


Semaja’s Verbot wider 519001 zu ftreiten, 


2ch.13,,. Jeroboam, miserunt et vocaverunt 
eum congregato coetu, et constitue- 
runt eum regem super omnem Israel; 


Dec secutus est quisquam domum‏ וג 

! : 1 
7-9 David praeter tribum Juda solam. 
1115. * Venit autem Roboam Jerusalem, et 21 


congregavit universam domum Juda 

et tribum Benjamin, centum octoginta 

millia electorum virorum bellatorum, 

ut pugnarent contra domum Israel 

et reducerent regnum Roboam filio 
2cn.11,2.Salomonis. *Faclus est autem sermo 22 
(31. Domini ad Semeiam virum Dei, di- 


*Loquere ad Roboam filium 23‏ :5מ06 11 ל 


Salomonis, regem Juda, et ad omnem 
domum Juda et Benjamin et reliquos 
20.11,4.16 populo, dicens: * Haec dicit Do- 24 
minus: Non ascendetis neque bella- 
bitis contra fratres vestros filios Is- 
rael; revertatur vir in domum suam, 
a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Domini et re- 
versi sunt de itinere, sicut eis prae- 
ceperat Dominus. 


21. S: viror. et. 


23. übrigen B. 
24. dW: von meinetwegen ift diefe &adje gefch. 
A: y. mir... gefommen. 


λαὸς πρὸς μὲ λέγων. Καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι αὐτῶ" 
Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαόν, λέγων" H μικρότης 
μοι! παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφῦν 8 πατρός μου" ὃ 
πατήρ n äuaotiys ὑμᾶς μάστιξεν, ἐ ἐγὼ δὲ ᾿κατάρξω 
ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Kai ἤρεσε τὸ ῥῆμα ἐνώπιον ΤΣ 
καὶ ἀπεκρίϑη τῷ λαῷ καϑὼς συνεβϑλευσαν αὐτῷ οὗ 

σύντροφοι αὐτᾷ τὰ παιδώρια. Καὶ εἶπεν πὰς 0 λαὸς 
ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτῇ, καὶ ἀνέκραξαν 
ἅπαντες, λέγοντες" Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυὶδ ὃ δὲ κπλη- 
θονομία ἐν υἱῷ ‚Ieooai‘ ἕχαστος εἰς τὰ σκηνώματά 
08 ᾿Ιοραήλ, ὅτι ὁ ἄνθρωπος ὅτος 8x εἰς ἄρχοντα 058 
εἰς ἡγόμενον. Καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐ En Ziniumv 
xai ἀπῆλ ϑον ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωμα αὐτὸ. Kai 
κατεκράτησε 'P., καὶ ᾿ ἀπῆλϑε καὶ ἀνέβη ἐπὲ τὸ ἅρμα 
αὐτϑ, καὶ eic) Ov εἰς 150800070 Καὶ πορεύονται 
ὀπίσω αὐτῇ πᾶν σκῆπτρον Iso καὶ av σκῆπτρον 
Βενιαμίν, Καὶ ἐ ἐγένετο ἐνισταμένα T8 ÉVLOVTS , Hab 
συνήϑροισε "P. πάντα ἂν dpa "Isóo xai Βενιαμίν, xa 
ἀνέβη TS πολεμεῖν πρὸς Ἵ. εἰς Σίκιμα. Καὶ ἐγένετο 
ῥῆμα »ugia πρὸς Σαμαίαν ἄν ϑρωπον TS es, λέγων" 
Εἰπὸν τῷ 'P. βασιλεῖ ᾿1όδα xai πρὸς πάντα οἶκον 
’Isda καὶ Bevianiv καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τὸ las, 
λέγων > Τάδε λέγει κύριος " Οὐκ ἀναβήσεσϑε 808 
πολεμήσετε πρὸς τὸς ἀδελφὲς ἡμῶν υἱὰς Ἰσραήλ" 
ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον aurs, ὅτε παρ᾽ ἐμ 
γέγονε το ῥῆμα t8TO. Kai ἤκδσαν τῇ λόγε κυρία, 
καὶ ἀνέοχον μὴ πορευϑῆνοαιν T 4^ ῥῆμα κυρίδ, 


beam war wieder gekommen, jandten fie 
hin und liegen ihn rufen zu der ganzen 
‚Gemeine, unb madten ihn zum Könige 
über ba8 ganze Sfrael; und folgte nie- 
mand bem Haufe Davids, ohne ber Stamm 
21 Suda alleine. *Und da Nehabeam gen 
Serufalem fam, jammlete er Dad ganze 
Haus Suba und den Stamm Benjamin, 
Hundert unb achtzig taufend junge fireit- 
bare Mannfchaft, wider dad Haus Jirael 
zu fireiten, und ba8 Königreich wieder an 
910040008, den Sohn Galomoné, zu brin- 
22 gen. * 68 fam aber Gotted Wort zu 66 
maja, dem Manne Gottes, und Ipradh: 
23 * Sage Rehabeam, bem Sohne Salomon, 
dem Könige Suba, und zum ganzen Haufe 
Suba und Benjamin, und dem andern 
24 0016, und fprih: * So fpricht der Herr: 
Shr folt nicht hinauf ziehen und ftreiten 
wider eure Brüder, bie Kinder Ifrael; ein 
jeber Mann gehe wieder heim, denn folches 
ift von mir gefchehen. Und fte gehorchten 
den Wort des Herrn, und fefrten um, daß 
fie Hingingen, mie ber Herr gejagt hatte. 


21. B: Auserlefene fo Kriegsleute waren. dW: 
auserl. Kr. vE.A: a. ftreitb. Männer. 
22. B.dW.vE.A: geichah. vE: ber Ausfprud). 


30008, καὶ τὸ “παιδάριον κόψεται" Οὐαὶ κύριε, ὅτι 
εὑρέϑη. ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τϑ κυρέε. Καὶ ἀπ- 
ἤλϑεν 7 γυνή, ὡς fj«soev. Καὶ ἐ ἐγένετο ὡς εἰςῆλϑεν 
εἰς τὴν Σαριρά,. καὶ τὸ παιδάριον ἀπέϑανε. Kai ἐξ- 
ῆλϑεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν. Kai ἐπορεύϑη 1. εἰς 
Σίκιμα τὴν ἐν ὕρεν Ἐφραίμ, καὶ συνήϑροισεν € ἐκεῖ τὰς 
φυλὰς τᾶ σραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥ. υἱὸς X. Καὶ λό- 
γος κυρία ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν ’Evlaui, λέγων" 

"afe οξδαυτῷ ἱμάτιον. καινὸν τὸ 8x εἰςξεληλυϑὸς εἰς 
ὕδωρ; καὶ כ‎ αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα; xai 6 
τῷ 1.,καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει κύρεος" 10 06 σεαυ- 
τῷ δα L ῥήγματα T8 περιβαλέσϑαι σε. Καὶ ἔλαβεν ue 

0% 8 0 Tade ב‎ 6 ἐπὶ τὰς δέκα 
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ einev ὃ λαὸς πρὸς Ῥ. υἱὸν 
XE πατήρ, σου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν αὐτὸ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐβάρυνε: τὰ | βρώματα τῆς τραπέζης αὐτὸ, xoi vUv 
8% ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ δολεύσομέν σοι. ΚΚαὶ εἰπεν Ῥ. 
πρὸς τὸν λαόν" Ἔτι τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἀποκριϑήοο- 
na ὑμῖν δῆμα. Καὶ εἶπεν P. Εἰςαγάγετέ not τὰς 
πρεοβυτέρες, xoi συμ βουλεύσομαι ner αὐτῶν Ti ἀπο-- 
τρεϑῶ τῷ KT ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Καὶ ἐλά- 
Amoe eic τὰ ὦτα αὐτῶν, χαϑὼς ἀπέστειλεν 6 λαὸς 
πρὸς αὐτόν " xoi είπον οἱ πρεσβύτεροι τὸ (08+ Οὕ- 
τως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός. Καὶ διεσκέδασε T. 

τὴν βδβλὴν αὐτῶν, καὶ 3% ἤρεσεν ἐνώπιον US. Koi 
ἀπέστειλε xai εἰςήγαγε Tag .GvvtQógac αὐτξ, xai 
ἐλάλησεν αὐτοῖς " Ταῦτα καὶ ταῦτα ἀπέσταλκεν 0 
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בְּבִיתיְהוָה EF au Burma;‏ 097 
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"TUO ΝΞ אִיש אֶכְהַים‎ τ ΓΙῸΣ KH, 


nya" אל‎ Man nim 7273 
הקטיר: ויקְרָא‎ - ΓΞ andy 7205 2 
nara "vow mim 272 Haram-dy 


הב דגושה .32 v,‏ 
מלבו > .33 v.‏ 


25 Καὶ φκοδόμησεν Ἱεροβοὰμ τὴν “Σίκιμα 
τὴν ἐν τῷ ὄρει Eyoaiu καὶ κατῴκησεν ἐν 
αὐτῇ, καὶ ἐξῆλϑεν ἐχεῖϑεν καὶ φκοδόμησϑε τὴν 
Φανουήλ. 26 Καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ νῦν ἐπιστρέψει 7 βασιλεία, εἰς 
τὸν οἶχον Ζαυίδ'" 21 ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος 
ἀναφέρειν τὰς ϑυσίας εἰς οἶκον κυρίου ἐν '16- 
ρουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται 7 καρδία τοῦ 
λαοῦ πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν πρὸς Ῥοβοὰμ 
βασιλέα Ἰούδα, καὶ ἀποκτενοῦσί μὲ καὶ ἐπι- 
στραφήσονται πρὸς Ῥοβοὰμ iain: Ἰούδα. 
25 Καὶ ἐβουλεύσατο 6 βασιλεὺς, 'καὶ ἐπορεύϑη' 
καὶ ἐποίησε δύο δαμάλεις χρυσᾶς, καὶ εἶπε 
πρὺς τὸν λαόν" ἹἹκανούσϑω ὑμῖν ἀναβαίνειν 
εἰς Ἱερουσαλήμ ἰδοὺ οἱ ϑεοί cov, ᾿Ισραήλ, 
οἱ ἀναγαγόντες σὲ ἐκ γῆς “Αἰγύπτου. 29 Καὶ 
ἔϑετο τὴν μίαν ἐν Βαιϑήλ, καὶ τὴν μίαν 
ἔδωκεν ἐν Jar. 30 Καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος 
εἰς ἁμαρτίαν, x«i ἐπορεύετο ὃ λαὸς πρὸ 
προςώπου τῆς μιᾶς ἕως Zar, 'καὶ εἰχσαν τὸν 
οἶκον κυρίου. 51 Καὶ ἐποίησεν "Iegoßoau 
οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος 
τι ἐκ τοῦ λαοῦ, οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν 
Asvt. 32 Καὶ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν 
τῷ μηνὶ τῷ 07000 & τῇ πεντεκαιδεχάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ 
᾿Ιούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ὃ 
ἐποίησεν ἐν Βαιϑήλ, τοῦ ϑύειν ταῖς δαμάλεσιν 
αἷς ἐποίησε, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιϑὴλ τοὺς 
ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησε. 88 Καὶ ἀνέβη 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ὃ ἐποίησε τῇ πεντεκαι- 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ ἕν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἐν τῇ 
ἑορτῇ ἧ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἀνέβη 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ἐπιϑῦσαι. 


3% ו‎ Kai ἰδοὺ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ παρ- 
ἐγένετο ἐξ ᾿Ιούδα ἐν λόγῳ κυρίου εἰς Βαιϑήλ, 
καὶ [Ἱεροβοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τοῦ ἐπιϑῦσαι. 2 Καὶ ἐπεκάλεσεν ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον ἐν λόγῳ κυρίου καὶ eine‘ Θυσιαστήριον, 


25.* τῷ et: κατῴκει. 26. * τὸν. 21: ϑυσίαν et: ἐν 
οἴκῳ et: εἰς 0. met: πρὸς χύριον καὶ κύριον αὐ- 
τῶν. "xai ἐ ἐπιστρ.- -Isda (Α1].: ἀποστραφ.). 28.*xoi 
ἐπορ. et (pr.) οἱ. 29: ἔϑηκεν (proEüoxev ). 30. T καὶ 
πρὸ προςώπε τῆς ἄλλης εἰς Bun. * yo tx 0.— 
κυρίο'. 81." Ϊεροβ. 32.* ἐν (pr.) et: ἐν τῷ Iéa. 

1: ϑυσιαστ. "αὐτῶ". *(sq.) ts. 2: πρὸς. 
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1, Könige. 


 XER. 


Die golbnen Kälber zu Beth El unb zu Dan, 


Aedificavit autem Jeroboam Sichem 25 
in monte Ephraim et babitavit ibi; 
Iua.g,ız.et egressus inde aedificavit Phanuel. 

* Dixitque Jeroboam in corde 500: 6 
Nunc revertetur regnum ad domum 
David, *si ascenderit populus iste, 27 
ut faciat sacrificia in domo Domini 
in Jerusalem; et convertetur cor po- 
puli hujus ad dominum suum Ro- 
boam regem Juda, interficientque me 
Sir.gr,s,et revertentur ad eum.  *Et excogi- 28 
Hos15,2 lato consilio fecit duos vitulos aureos 
et dixit eis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem; ecce, dii tui, Israel, 
qui te eduxerunt de terra Aegypti! 
7"5??-*posuitque unum in Bethel et alte- 29 
193, rum in Dan. *Et factum est verbum 30 
1534. hoc in peccatum; ibat enim. populus 
Ju4.,7.3d adorandum vitulum usque in Dan. 
32; "Et fecit fana in excelsis et sacer- 31 


Jud. 
9,45.39. 


“ich. dotes de extremis populi, qui non 
"130. erant de filiis Levi. * Constituitque 32 


Nm-310.Jijem solemnem in mense octavo, 
quintadecima die mensis, in similitu- 
Lv.23,3,. dinem solemnitatis quae celebrabatur 
in Juda. Et ascendens altare simi- 
liter fecit in Bethel, ut immolaret 
vitulis, quos fabricatus fuerat; con- 
stituitque in Bethel sacerdotes excel- 
sorum, quae fecerat. *Et ascendit 33 
super altare, quod extruxerat in Belh- 
el, quintadecima die mensis octavi, 
quem finxerat de corde suo; et fecit 
Bou solemnitatem filiis Israel et ascendit 
"Mu" super altare, ut adoleret incensum. 
(225, Bit ecce, vir Dei venit de XHEE. 
1$m-?7 uda in sermone Domini in Bethel, 
13,33. Jeroboam stante super altare et thus 
jaciente. *Et exclamavit contra altare 2 
in sermone Domini, et ait: Altare, 


(Co1.2,23 


2Ch. 


30. vE.A: wurde. dW:Berfehuldung. B.dW: vor 
das eine (hin). vE: zu ben einen. 

31. dW.vE.A: bauete. vE: auf den 9. dW: ein 
Höhen:H. (A: aud) Tempel auf bie 9.) dW.vE: aue 
bem fümmtl, (ganzen) Volf? 

32, dW: daßerd. KR. .עפ‎ vE.A: um .ל‎ δὲν zu opf. 
B.vE: beftef(te. dW.A: ordnete. 

33, πὶ räucherte. VE. A: in ] 9. (fi). dW: erd, 
v. fid) felber. 

1, vE: anf b. 98, 


25  Serobeam aber bauete Gidjem auf bem 
Gebirge Ephraim, unb wohnete darinnen, 
und 309 von dannen Heraus und bauete 

26 Bnusl. "*Serobeam aber gedachte in fei= 
nem Herzen: Das Königreich wird nun 

27 wieder zum Haufe Davids fallen, *fo 
bieg 3016 fol hinauf gehen, Opfer zu thun 
in be8 Herrn Haufe zu Serufalem, und 
wird fich ba8 Herz be8 300106 wenden zu 
ihrem Herren Nehabeam, bem Könige Syuba, 
unb wird mid) erwürgen unb wieder zu Jie- 

28 habeam, bem Könige Suba, fallen. * Und 

ber König hielt einen Rath, und machte 
zwei goldene Kälber, und [prad) zu if 
nen: &3 ift euch zu viel, hinauf gen Seri 
falem zu gehen, fiehe, da find deine 006 
ter, Sfrael, bie bid) aus Egyptenland ge- 

29 führt haben. * Und er fete eins zu 
Beth EI, und das andere that er gen Dan. 

50 *Und das geriet zur Sünde, denn 8 
$3olf ging Hin vor bem einen 916 gen 

31 Dan. *(Gr machte aud) ein Haus ber 
Höhen, und machte Priefter von den (δὲς 
ringften int 0201), bie nicht von den Kin 

32 dern Levi waren. *lUnd er גת‎ ein 
Seft am funfzehnten Tage be8 achten Mo- 
nat8, wie das Belt in Juda, unb opferte 
auf dem Altar. So that er zu Beth GT, 
bag man ben Kälbern opferte, bie er ge- 
macht Hatte, unb ftiftete zu Beth EI bie 
Briefter ber Höhen, bie er gemacht hatte. 

33 "Und opferte auf dem Altar, ben er ge- 
macht hatte zu Beth 61, am funfzehnten 
Tage be8 achten Monats, welchen er aus 
feinem Herzen erbad)t hatte, und machte 
den Kindern Srael Vefte, und opferte auf 
dem Altar, daß man räuchern follte. 


X*EHE. Und fiche, ein Mann Gottes fam 
von Cuba durch ba8 Wort des Herrn gen 
Beth GT, und Serobeam ftand bei bem 

‚2 ἍΠ αν, zu rüudjern. *Und er rief wider 
ben Altar, onrd) das Wort des Herrn, und 


25. vE: batnad) 3. er 9. ba weg. 

26. dW.vE.A:jprad). vE:zurückfallen. B: kehren. 
A: fommen, dW: fid) wieder wenden. 

27. werben m. erw. yE: .כ‎ zu bringen. dW: 
morben. — | 

28. B: berathichlagte fif. dW.vE: berietf. A: er: 
dachte einen Rath? (dW: agt e8 genug fein an bem 
Hinaufziehen. A: 210061 nicht mehr hinauf.) dW.vE: 
dein Gott, 3., der dich heraufgef. 
... 29, dW.vE: fiellete ... fegte, A: richtete auf. 
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xrerau τῷ οἴκῳ 10000, Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ, καὶ 
ϑύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ τοὺς 
, 0 - Ἃ« , 
ἐπιϑύοντας ἐπὶ σέ, καὶ 0016 ἀνϑρώπων κατα- 
- 3 

καύσει ἐπὶ σέ. ὃ Καὶ ἔδωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
- x tm ₪ , , , 
Tovro zo ῥῆμα o ἐλάλησε -ש%‎ 
, x 

0000070009 ῥήγνυται καὶ 


, , 
τέρας, λέγων" 
ριος * 
, e t = 35 2 - 
ἐχχυϑήσεται ἡ πιύτης ἡ οὐσα ém αὐτῷ. 


\ \ 
77500 τὸ 


6 6 Α € 
4 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 0 βασιλεὺς lego- 
- ^ - . , - - - 
βοὰμ τῶν λόγων τοῦ ἀνϑρώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
, M 3 
ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἐν 
, LY ^e ' - , - 2 1 
Βαιϑὴλ, καὶ ESerewe τὴν χεῖρα αὐτοῦ 0 
כ‎ 
τοῦ 0001007000, λέ ἕγων * Συλλάβετε αὑτόν. 
x , A ἃ t 
Καὶ ἰδοὺ ἐξηράνϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν 
> , , > , כ‎ \ 
im αὐτόν, καὶ οὐκ ἡδυνήϑη ἐπιστρέψαι αὐτὴν 
i] € , 5 x \ , ול‎ 7 
πρὸς ἑαυτὸν. ὃ Καὶ τὸ ϑυσιαστήῆριον Eodayn, 
, כ‎ ^ - , 
καὶ ἐξεχύϑη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
1 , , 0 - - 
κατὰ τὸ τέρας 0 ἔδωκεν 0 ἀνϑρῶπος τοῦ 0 
= , € \ 
ἐν λόγῳ xvoíov. ὃ Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ βασιλεὺς 
^ 7 - , , - - , 
καὶ Eine τῷ ἀνϑρώπῳ τοῦ 0800 * Aemöntı 
τοῦ προςώπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov, καὶ ἐπι- 
στρεψάτω n χείρ μου πρὸς με. Καὶ ἐδεήϑη ὁ 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ τοῦ προςώπου κυρίου; 
καὶ ἐπέστρεψεν 7 χεὶρ τοῦ βασιλέως πρὸς αὐ- 
τόν, καὶ ἐγένετο καϑὼς τὸ πρότερον. 7 Καὶ 
ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἀνϑρωπον τοῦ 
RAE > S e 0 
, -. » כ - 3 על‎ E ד‎ * 
0500 > 1226208 μὲς ἐμοῦ εἰς τὸν oixov καὶ 
5 , 
0/0700 | καὶ 6000 σοι δόμα. 8 Καὶ εἶπεν 
€ » - - \ \ 
o ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα" 
כ‎ x - \ v - , 

Eav δῷς μοι τὸ טסוק‎ τοῦ οἴκου σου, οὐκ 
, \ 2 v 
εἰςφελεύσομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον 

, * , ΄“ ₪ , 
οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 9 Ὅτι 
οὕτως ἐνετείλ ατό μοι κύριος ἐν λόγῳ, λέγων" 
Ov 2 φάγῃς ἄρτον οὐδὲ μὴ πίῃς ὕδωρ οὐδὲ 
μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ἐν ἡ ἐπορεύϑης ἐν 

, - , - , € - L 
αὐτῇ. 10 Καὶ ἀπῆλϑεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ 
JS , - kam v עו‎ 3 >» αἱ 5 
«véctQtwev s» τῇ 00Q ἢ 5AOt» ἕν αὑτῇ εἰς 
Bad). 


2: ἐπιϑύσει. 


* TOY ὑψηλῶ ὧν οἱ: τῶν ἐπιϑυόντων et: 
וע‎ 1. 


αἱ 3: δώσει. ἡ (p. κύριος) λέγων. * σα (Al.: 

ἘΣ ev). A: ἐξέτ, ὁ βασιλεὺς εἴ: ἐδυνήϑη et: αὐτόν, 
5.* ἀπὸ. 6: εἶπεν οἵ: βασ. “Ἱεροβοὰμ'. * koi. εἶπ. 
et ἐμέ et: τῷ προςώπῳ et: τὴν χεῖρα. "τὸ. T. * (alt. ) 
τὸν, t'uu', 8: δώσῃς. 9; | tad. *OV et: xo 


(bis pro 80i). * (alt. ) ev. 


1. Könige. (13, 3—10.) 647 
Das Wort wider den Altarzu Beth EL, Die verdorrete Sand. XIIE. 


altare! haec dicit Dominus: Ecce, filius 
nascetur domui David Josias nomine, 
23.10. et immolabit super te sacerdotes ex- 
*% eelsorum, qui nunc in te thura suc- 
cendunt, et ossa hominum super te 
pc13,1,1ncendet. *Deditque in illa die si- 5 
gnum, dicens: Hoc erit signum, quod 
locutus est Dominus: Ecce, altare 
seindetur, et effundetur cinis qui in 
eo est. 

Cumque audisset rex sermonem 4 
hominis Dei, quem inclamaverat con- 
tra altare in Bethel, extendit manum 
suam de altari, dicens: Apprehendite 
eum! Et exaruit manus ejus, quam 
extenderat contra eum, nec valuit 
retrahere eam ad se. * Altare quo- 5 
que scissum est, et effusus est cinis 
de altari, juxta signum quod prae- 
dixerat vir Dei in sermone Domini. 
(Ex.s,5, * Et ait rex ad virum Dei: Deprecare 6 
faciem Domini Dei tui et ora pro me, 
ut restituatur manus mea mihi. Ora- 
vitque vir Dei faciem Domini, et re- 
versa est manus regis ad eum, et 
facta est sicut prius fuerat. *Lo- 7 
cutus est autem rex ad virum Dei: 
Veni mecum domum, ut prandeas, et — 
dabo tibi munera. *Responditque 8 
vir Dei ad regem: Sı dederis mihi 
"mediam partem domus tuae, non 

veniam tecum nec comedam panem 
neque bibam aquam in loco isto; 
*sic enim mandatum est mihi in ser- 9 
. none Domini praecipientis: Non 
' comedes panem neque bibes aquam, 
nec reyerteris per viam qua venisti. 
(Yt212.& Abiit ergo per aliam viam, ‘et non 10 
est reversus per iter, quo venerat in 
Bethel. 


(Mt. 
12,10.. 


(Jud. 
19,5. 


6. u. bete. dW.vE: fid) wieder an mich ziehe. A: 
mir m. gegeben werde. B: ba fam des δὲ, ὅ5. τὸ. zu ihm. 
dW.vE: z0g f. w.anihn. A: beugte f.m. eim gegen ihn. 

7. B.dW.vE.A: ins Haus. dW: erquicke, 

8. auch will ich. dW: denn id) darf, A: u, äfe 
nicht... vE: würde „u, weder Br, effer, | 


fprah: Altar, Altar! fo Spricht der Herr: 
Siehe, 68 wird ein Sohn dem Haufe Da= 
vib8 geboren werden, mit Namen Sofía, 
der wird auf bir opfern bie Priefter ber 
Höhe, Die auf עול‎ rauchern, und wird 

3 Menfchenbeine auf bir verbrennen. * Und 
er gab beà Tages ein Wunder, und fprad: 
Das ift dad Wunder, bag fold)eà ber Herr 
geredet bat: fiehe, ber Altar wird reißen, 
unb bie Ajche verfchüttet werden, bie bar- 
auf ift. 


4 Da aber ber König das Wort von bent | 


Manne Gotte8 bürete, ber wider bem Al: 
tar zu Beth El rief, redte er (eine Hand 
aud bei bem Altar, und (pradj: reift 
ihn! Und feine Hand verdorrete, bie er 
wider ihn ausgeredt hatte, und fonnte fie 
Hnicht wieder zu fich ziehen. *Und ber 
Altar rig, und bie Afche ward verfchüttet 
vom Altar, nah dem Wunder, ba8 ber 
Mann Gotte8 gegeben hatte burd) das 


6 Wort be8 Herrn. *Und ber König ant- 


wortete und Sprach zu bem Manne Got- 
166: Bitte ba8 Angeficht des Herrn, Deines 
Gottes, unb bitte für mid), baf meine 
Hand wieder zu mir fomme. Da bat ber 
Mann Gotte8 ba8 Angeficht be8 Herrn, 
und dem Könige ward feine Hand wieder 
zu ihm gebracht, und ward, wie fie vorhin 
7 war. *Und ber König redete mit bem 
Danne Gottes: Komm mit mir heim und 
labe dich, ich mill bir ein GejchenE geben. 
8 * Aber ber Mann Gottes fpra zum Kö- 
nige: Wenn bu mir auch dein halbes Haus 
gäbeft, jo Fame id) bod) nicht mit bir, 
denn id) mill an ואל‎ Ort fein Brot 
9 effen nod) Wafjer trinken. * Denn alfo if 
mir geboten durch de8 Seren Wort, und 
gejagt: Du jolft fein Brot effen und fein 
MWafler trinfen, und nicht wieder durch 
den Weg fommen, ben bu gegangen bift. 
10*1ind er ging meg durch einen andern 
Weg, und fam nicht wieder durch ben 
Weg, ben er gen Berh GI gefommen war. 


2. AA: Menfchenbein, 


2. $6ben ... bafi man wird. 

3. dW.A: Wunderzeichen. vE: Zeichen. B: davon 
Ὁ, 9. ger. bat? B.dW.vE.A: zerreißen. 

4. von b. Alt. dW.vE.A: vom 9]. fer. dW.vE: 
erftarrete. dW.vE.A: an fid) 3. B: zu f. bringen. 

5. dW: wurde zerriffen ὁ 


Zee‏ ונ ב מ EN‏ "א קש = A‏ - המב וו ו 


BRegum E. 


648 (13,11—22.) 


Propheta a leone discerptus. 


» 4}: . 


qpp ἼΠΝ wu) 11‏ ישב בְּבִיתדאל 
ריבדא בנו son‏ אֶתבָּלַה nip‏ 
πίον τ ΝΣ‏ ישַדְהַאֶלְהִים Dir‏ 
בְּבִיתאָל אֶתִהַדְּבָרִים ἼΩΝ‏ 421 
12 אל"הפלף ריס am: Brand m‏ 
Bros‏ אִבִיחָם איה Ta‏ 355 
cà rn‏ אֶתהַדָּרֶ Jar NER‏ 
איש TR NITEN DIOR‏ 
anm a EN Man 13‏ 
oda‏ החמור 2271 > I‏ 
qon‏ אחרל Ankh EN, ES‏ 
MAR VON TON?) as nmm 3095‏ 
DRITTER cmoNSCUUN‏ מִיְהוּדָה 
ON?) ΣΝ ΝΘ Ὁ‏ אליו "EN zb‏ 
zn bay nmm 16‏ : ויאמר N5‏ אזכל 
לשוּב b-R-Nb] Tas Nip] ZN‏ 
mipas c" "ew nn ΝΟ ar‏ 
immu‏ 42775 אלל 13 κι nim‏ 
ovo 25 ΠΡΟΤῚ cni bonn.‏ 
| לאדתשוּב no5n-óux 4372 n255‏ 
SWas Ray "Wcm» 5 ὝΩΝΒΊ 1mm 8‏ 
Sans rm Sara "bw 933 P‏ 
הַשבָהוּ zb tow" vinh ops‏ 
mu‏ מִיִם Xo 201 T wy»‏ 
‚oma mum imas cmo Bann‏ 
ὩΣ m 5‏ ישבים Iren‏ 0 
TÜR EN nim am om‏ 
risen‏ ויקלא Shan why‏ 
TU) NEIN‏ כאמר "N n5‏ 
mim‏ יען כִּי m mim "b Ux)‏ 
RI‏ אֶתהַמִּצוֶה πὸ gx τῶν‏ 
nup Bd das 2h : oos 22‏ 
"BN Dipn2 on‏ 27^ אליף אֶל- 


פסקא באמצע פסוק .20 v.‏ 


11 Kai προφήτης εἷς πρεσβύτης κατῴκει ἐν 
Βαιϑηλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διη- 
γοῦνται αὐτῷ πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐν 
Βαιϑήλ, καὶ τοὺς λόγους οὖς ἐλάλησε τῷ 
βασιλεῖ, καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόφωπον. τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν. 1? Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς 
ὁ πατὴρ αὐτῶν, λέγων: Ποίᾳ ὁδῷ ἀπελή- 
λυϑεν; Καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὴν ὁδὸν ἣν ἀπῆλϑεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ 
ὁ ἐξελϑὼν 85 ᾿Ιούδα. 19 Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ: ᾿Επισάξατέ μοι. τὸν ὄνον. Καὶ ἐπ- 
ἔσαξαν αὐτῷ τὸν Oro», καὶ ἐπέβη im αὐτόν" 
14. χαὶ ἐπορεύϑη κατόπισϑεν τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν καϑήμενον ἐπὶ τὴν 
δρῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνϑρωπος 
τοῦ 0800 ὁ ἐξ selva: ἐξ 100061 Καὶ εἶπεν" 
Ἐγώ. 19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ * Δεῦρο uev ἐμοῦ 
χαὶ φάγε ἄρτον. 16 Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ δύνω- 
μαι ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὔτε φάγω ἄρτον 
οὔτε μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 17 Ὅτι 
οὕτως ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ κύριος, λέγων" 
Mn φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ καὶ 
μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ἐν N ἐπορεύϑης ἕν 
αὐτῇ. 18 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Καὶ ἐγὼ 
προφήτης εἰμὶ καϑὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελά- 
Anne πρὸς ue ἐν ῥήματι κυρίου, λέγων" Ἐπί- 
στρεψο» αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν 
cov καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ. Καὶ 
ἐψεύσατο αὐτῷ, 19 καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, 
xal ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν καϑημένων ἐπὶ τῆς 
τραπέζης, ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς τὸν προ- 
φήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν, 21 καὶ εἶπε 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ 
᾿Ιούδα, λέγων: Τάδε λέγει κύριος" 0ע4/:‎ àv 
παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύ- 
λαξὰας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος 0 
ϑεός σου, ΖΞ καὶ ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον 
καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν ᾧ ἐλά- 


11: διηγήσαντο et: ἅπαντα. 
"ἂν fet: ἀνῆλϑ. et: ἐλϑὼν. 
Sl: nv 'αὐτῷ!. 


12: πεπόρευται et: 
14: ὑπὸ δρ. et: ἐληλυϑ. 
15.1 (p. &us) εἰς τὴν οἰκίαν. 
16: τῷ ἐπιστρ. et: ὁδὲ μὴ φάγομαν et: 308 πίομαι. 
17: inr, drei. *(alt.) ἐν. 18: Kayo. 20. t (a. 
alt. ἐγ.) xai, 22.* (alt.) ἐν. 


1. Könige. (13,11—22.) 649 
| Der alte Prophet und feine Lüge, המח‎ 


Prophetes autem quidam senex11 
habitabat in Bethel, ad quei vene- 
runt filii sui et narraverunt ei omnia 
opera, quae fecerat vir Dei illa die 
in Bethel, et verba, quae locutus / 
fuerat ad regem, narraverunt patri 
suo. *Et dixit eis pater eorum: Per 12 
quam viam abiit? Ostenderunt ei filii 
sui viam, per quam abierat vir Dei, 
qui venerat de Juda.  *Et ait filiis 13 

- suis: Sternite mihi asinum! Qui cum 
stravissent, ascendit * et abiit post 4 
virum Dei, et invenit eum sedentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune 
es vir Dei qui venisti de Juda? Re- 

ἡ spondit 116: Ego sum. *Dixitque 15 
ad eum: Veni mecum domum, ut 
comedas panem. *Qui ait: Non pos- 16 
sum reverli neque venire tecum, nec 
comedam panem neque bibam aquam 
in loco isto, *quia locutus est Do- 17 
minus ad me in sermone Domini, 
dicens: Non comedes panem et non 
bibes aquam ibi, nec reverteris per 
viam qua ieris. * Qui ait illi: Et 18 
ego Propheta sum similis tui, et an- 
gelus locutus est mihi in sermone 
Domini, dicens: Reduc eum tecum 
in domum tuam, ut comedat panem 
et bibat aquam.  Fefellit eum * et 19 
reduxit secum; comedit ergo panem 
in domo ejus et bibit aquam. ; 


v8. 


vg 


(Gal.1,S. 
1Jo,4,1: 


Cumque sederent ad mensam, fa- 20 
ctus est sermo Domini ad Prophe- 
tam, qui reduxerat eum, οἱ ex-21 
clamavit ad virum Dei, qui venerat 
de Juda, dicens: Haec dicit Dominus: 
Ts non obediens fuisti ori Domini, 
‚et non custodisti mandatum quod 
_ praecepit tibi Dominus Deus tuus, 
> * et reversus es et comedisti panem 22 

et bibisti aquam in loco, in quo 


11. Al.: venit filius suus et narravit. ΑἸ. Ὁ (p.re- 
gem) et. 


12. Al.: Et ostend. 1. Al.: Dixit. 


pde τ mir ger. ... in bein Haus. VE: belog ihır, 
A: betto 

19. n. e fehrte mit im umu. af. dW.vE: Sa f, 
er m. ihm zurüd. 

21. erfchr. B.dW.vE: rief bem M. ©. zu. dW. 
vE: widerfpenftig gem. wider das Wort (den Aus 


ἴντα). 


11 (8 wohnete aber ein alter Prophet zu 
Beth EI, zu bem fam fein Sohn, und = 
zählte ihm alle Werke, bie ber Mann Gote 
108 gethan patti be8 Tages zu Beth GI, 
und die Worte, die er zum Könige geredet 

12 Hatte. *Und ihr Vater jprad) zu ihnen: 
Bo iff ber Weg, ben er gezogen ift? Und 
feine Söhne zeigten ihm den Weg, ben 
ber Mann Gottes gezogen war, ber von 

13 3uda gekommen war. *Er aber [pradj 
zu feinen Söhnen: Sattelt mir den Efel. 
Und da fie ihm den Efel fattelten, ritt er 

4Adarauf, *und 30g dem Manne Gottes 
nad, und fand ihn unter einer Eiche fiben, 
und fprach zu ifm: Bift bu ber Mann 
Gottes, ber von Suba gefommen ift? Er 

15fprah: Sa. *Er fprach zu ihm: Komm 

16 mit mie heim und ig Brot. *Er aber 
fpradj: Sd) fannu nicht mit bir umfehren 
und mit bir fonımen, id) will aud) nicht 
Brot ejfen nod) Wafler trinfen mit bir 

17an diefem Ort. *Denn 68 iff mit mir 
geredet worden burd) ba8 Wort de Herrn: 
Du folft dafelbft weder Brot ejfen nod) 
SBa(fer trinken, bu jollft nicht wieder durch 
ben Weg gehen, ben טל‎ gegangen bijt. 

18* Gr (prad) zu ihm: δῷ bin aud) ein 
Prophet wie du, und ein ans bat mit 
nir geredet duch de8 Herrn Wort, und 
gelagt: 880% ihn wieder mit bir heim, 
daß er Brot ejfe unb Waffer trinfe. Er 

19108 ihm aber, *und führete ihn wieder 
um, daß er Brot ag und Waffer tranf in 
feinem Haufe. 

20 Und da fie zu 31/06 faßen, fam 8 
Wort be8 Herrn zum Propheten, ber ihn 

21 wieder umgeführt hatte, *und jdrie ben 
Manı Gottes an, Per von Suda gefom- 
men war, und [prad)j: Sp fpricht ber 
Herr: Sarum, daß bu dem Munde 8 
Serm bit ungehorfam gemwefen, und haft 

nicht gehalten ba8 Gebot, baó bir ber 

22 Herr, dein Gott, geboten hat, *und bift 
umgefehret, haft Brot gegefjen unb Waffer 
getrunfen an dem Srt, davon er bir fagte: 
11. 010068 erzähleten die Söhne ihrem Vater. 

B.A: die erg. fie. dW: das er. [d. &.]. 

12. hatten gefehen b. 3$. Sw. yE.A: Melden 98. 
ift er (gegangen)? 

13. dW.vE: Gürtet... feste fih b. A: ftieg id ld 

14. dW.vE.A: Terebinthe, B.dW: ber bu 9. I 


ger, (bift). 


Hezum EH. 
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Ὁ. MENTOR] nn» ΟΞ ΝΣ‏ לָאדִתְבְא 
ἼΒΡ ΟΝ 702223‏ אבתִיף + uy‏ אחרי 
aan inims "UNO nno SOON‏ 
an TEM wa Stan do‏ 
"neam ἼΎΤ3 EIS ngo qoia‏ 
ind "sm‏ מִשְכְכֶת 273 וְהחמור 
ἜΝ 7p» mem mass Ov‏ 
nn em‏ אַכְשים לְבְרִים "won‏ 
nemen‏ מִשְכְכֶת nw! qj)‏ 
Na nonis XN Cu» nn‏ 
iin ^ liar CHE‏ הסיא" הו 

153 2" 
"jo i»un NER Ne2pn DUM 
יאמל אִיש הָאְלְהִים הוא‎ Somn 
P nimm nim אֶתדפִי‎ 0130 SUN 
4272 ִיְמְתָהוּ‎ mns sw 
vezcoN eT Dipon$ "UON mir 
אֶתיהְהְמָור ויחבשו:‎ Yamada Tan) 
אֶתדנְבְלֶתל בִטְלָכֶת‎ Wim vous 
Say לָמְדִים‎ gs "yam qua 
אֶתהַנֶּבָלָה‎ ND CINCND Dom 
N'227 RN אֶתדהְחַמְר:‎ "20 N9120 
"ow WIE אֶתנְבְכָת אִידְהְאֶלְהָים‎ 
rer ובא‎ cn2u Sana 
ופה‎ ripe) be? ל הַנָבִיא הזקן‎ 
"i ves geo" אֶתנִבְלְסִי בבר‎ 
72N"'in& ΠΡ אְחְרִי‎ Sm ַאֶחָי:‎ 
וּקְבַרְתֶּם אתי‎ Imina אֶלִדבְּנִיוּ לָאמר‎ 
iz wap אִיש הָאָלְמִים‎ TEN ּקְבָר‎ 
עַצְמְתִיו הניח אֶתרְעַצְמְתִי:‎ DER 
"272 Rap "x הַדְּבַר‎ nom mapu 
בְּבִית אל‎ ἼΩΝ ngrantop mim 

22. dW: Begräbniß. 


23. dW.vE: da gürtete er. ἡ 
24. dW.vE.A: traf. VE: hingew. dW:lag im 2B. — 


26 


, , . , A , » "δὲ 
λησε πρὸς σε, λέγων" Ov μὴ φάγῃς ἄρτον ουδὲ 
σ M , M - , 
πίῃς ὕδωρ" ov μὴ εἰφέλϑῃ τὸ σῶμα Gov εἰς 
- x , 
τὸν τάφον τῶν πατέρων cov. 23 Καὶ ἐγένετο 
- \ » - nd 
μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτὸν ἄρτον καὶ πιεῖν υδωρ, 
- M » - , \ 
καὶ ἐπέσαξεν αὑτῷ τὸν νον, τῷ προφήτῃ, καὶ 
RX . 2 T 3 CN 
ἀπέστρεψε 233: καὶ ἀπῆλϑε. Kai εὕρεν avrov 
, - € - A , , כ‎ , PY 
λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ εϑανατωσὲεν 6070 * καὶ 
- “ΣῪ = 6 = * 
ἦν 10 σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 
, » - , e , 
ὁ ὄνος εἱστήκει παρ᾿ αὐτῷ, καὶ ὁ λέων ξἱστήκει 
- y ' » 
παρὰ τὸ σῶμα. ?9 Kal ἰδοὺ ἄνδρες παρα- 
\ Zu 35€ 
πορευόμενοι, καὶ εἶδον τὸ ϑνησιμαῖον ἐρῥιμ- 
, - - € « , , 
μένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχόμενα 
- « » 
τοῦ ϑνησιμαίου. Καὶ ἔρχονται oi ἀνδρες καὶ 
, , - , TU , e , 
ἐλάλησαν & τῇ πολει ov 0 προφητῆς 0 πρεσβυ- 
, > m 
τῆς κατῴκει ἐν αὐτῇ. 
» “ιν - 
26 Καὶ rxovosv ὃ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς 
« - x ד‎ € » € - T , 
ὁδοῦ καὶ εἶπεν. O ἀνϑρωπος τοῦ 08500 9 
a \ - 
ἐστιν ὃς παρεπίχρανε τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πύριος τῷ λέοντι, καὶ συν- 
כ‎ . 5 . M 4 
ἕτριψεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὑτὸν κατὰ TO 
+- a , , - , 
ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν αὐτῷ. 21 Καὶ 8 
M - כ‎ t 
πρὸς τοὺς υἱοὺς avzov, λέγων" ᾿Επισάξατέ μοι 
. x \ 3 , 25 | , י‎ 
τὸν orov. Καὶ ἐπέσαξαν, 25 καὶ ἐπορευϑη καὶ 
| > - , - » ₪ , - - 
evos τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, 
e v 
καὶ ὁ ὄνος καὶ ὃ λέων εἱστήκεισαν παρὰ 0 
- , [4 * - 
σῶμα, καὶ ovx ἔφαγεν 0 λέων τὸ σῶμα καὶ 
, , . » 29 < v X \ - 
טס‎ συνέτριψε zo» ovov. ^" Καὶ zoe 70 σῶμα 
- כ , * - - , כ‎ Mi 
τοῦ 09000700 τοῦ 0800 καὶ ἐπέϑηκεν αὐτὸ 
^ \ r 
ἐπὶ τὸν νον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν 
, - , - - 
πόλιν τοῦ προφήτου τοῦ πρεσβυτέρου τοῦ 
κόψασϑαι καὶ ϑάψαι αὐτόν. 80 Καὶ ἔϑηκε 
τὸ σῶμα ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ, καὶ ἐκόψαντο 
4 525 , , . " 
αὐτὸν" Οὐαὶ ἀδελφέ. 51 Καὶ ἐγένετο μετὰ 
. , > - - 2 - 
τὸ κόψασϑαι αὐτόν, καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
, 533^ , , , ₪ 
λέγων" ᾿Εὰν ἀποϑάνω, ϑαψατέ ue £v τῷ τάφῳ 
, כ‎ am ” - - 
τούτῳ ἐν @ 0 ἄνϑρωπος τοῦ 0800 0 
2 , - \ > - - 
ἐν αὐτῷ, παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ ϑέτε με. 
3270 , א‎ ^ ew a , , 
τι γινόμενον ἔσται TO ῥῆμα 0 ἑλάλησεν 
» , > - 
ἕν Àoyo κυρίου ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν 
22: καὶ μὴ (pro 302). 23." τῷ προφ. et: ἐπέστρ. 
24: παρ᾽ αὐτό. 25: εἰςφῆλθον (" οἱ ἄνδρ.). 205. "καὲ 
ἔδωκεν -ἐπέσαξαν. 28. t (p. ult. σῶμα) 8ז'‎ ἀνϑρώπι 
τὰ da, 29: 708 'ὸ προφήτης!. * t8 προφ.- αὐτόν 
ε - ' > x - , 
(pergunt v. 30: 0 77909. τὰ ϑάψαι αὑτὸν ἐν τῷ τάφῳ 
זי‎ x, ἐχὸψ.). 30.4 (in f.) καὶ ἔϑαψαν τὸ σῶμα 


₪ 7 . 0 - N ₪ 
ers. 31:8. t (in f.) \va 000000 τὰ ὀστᾶ us μετὰ 
τῶν ὀστῶν aus. 32: τὸ ϑυσιαστήριον. 


(13,23—32.) 1 
1 


1. Könige. 
Zod und Begräbnif des Propheten aus Juda. 


praecepit tibi ne comederes panem 

neque biberes aquam: non inferetur 

cadaver tuum in sepulchrum patrum 
tuorum. * Cumque comedisset et23 
bibisset, stravit asinum suum Pro- 

phetae, quem reduxerat. *Qui cum 24 

abiisset, invenit eum leo in via et 

occidit, et erat cadaver ejus proje- 
ctum in itinere; asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cada- 

ver. *Et ecce, viri transeuntes vi- 29 

derunt cadaver projectum in via et 

' leonem stantem juxta cadaver, et ve- 
nerunt et divulgaverunt in civitate, 

' in qua Prophetes ille senex habi- 
tabat. 

Quod cum audisset Propheta ille, 26 

' qui reduxerat eum de via, ait: Vir 

. Dei est, qui inobediens fuit ori Do- 

mini, et tradidit eum Dominus leoni, 

et confregit eum et occidit juxta ver- 

bum Domini quod locutus est ei. 

* Dixitque ad filios suos: Sternite 27 

mihi asinum! Qui cum stravissent 

*et 1116 abiisset, invenit cadaver ejus 28 

projectum in via et asinum et leonem 

stantes juxta cadaver; non comedit 
leo de cadavere nec laesit asinum. 

* Tulit ergo Prophetes cadaver viri 29 

Dei et posuit illud super asinum, et 

reversus intulit in civitatem Prophe- 

tae senis, ut plangeret eum. *Et30 

„8. posuit cadaver ejus in sepulchro suo, 

s, et planxerunt eum: Heu, heu, mi 
frater! * Cumque planxissent eum, 31 
dixit ad filios suos: Cum mortuus 

is, fuero, sepelite me in sepulchro, in 
quo vir Dei sepultus est; juxta ossa 
ejus ponite ossa mea.  *Profecto 32 

v.2.2Rg. CNIM veniet sermo, quem praedixit in 

75,155 sermone Domini contra allare, quod 

est in Bethel, et contra omnia fana 


20,36. 


v.25.11. 


23. Al.* suum. S: Propheta. 
29. Al.: Prophetes senex. 
30. Al. * (alt.) heu. 

32. S: phana. 


SBr., um ihn zu befl. 

30. dW: erhoben über ihn e. Klage. dW: D! weh 
^ A: Ad, adj ... B.dW.vE.A: mein Br, 

31. B.JW.vE.A: Gebeine. 

32, B.dW: das Wort das er )016( 


Du folft voeber Brot effen noch Wafler 
trinken: fo foll dein Leichnam nicht in bet- 
23 ner Väter Grab fommen. *Und nachdem 
er Brot gegeffen und getrunfen Hatte, fate 
telte man den jc bem Propheten, ben er 
24 wieber umgeführet hatte. * ind ba er meg- 
08, fand ihn ein Löwe auf bem Wege 
und tödtete ihn, unb fein Leichnam lag 
geworfen in bem Wege, unb ber Efel ftand 
neben ihm, und ber 80006 απὸ neben bem 
25 Leichnam. *Und ba Leute vorüber gin= 
gen, fafen fte den Leichnam in ben Weg 
geworfen, und den Löwen bei bem Leich- 
nam ftehen, und famen unb fagten e8 in 
der Stadt, ba ber alte Prophet innen 
mohnete. 

Da dad ber Prophet Hörete, ber ihn 
wieder umgeführt hatte, fprach er: 66 ift 
ber Mann Gottes, ber bem Munde 68 
Heren ift ungehorfam gemejfen, barum bat 
ihn ber Herr dem Löwen gegeben, ber hat 
ihn zerbrochen und getödtet nach bem Wort, 
27 das ihm ber Herr gejagt hat. * Und fprach 

zu feinen Söhnen: Gattelt mir den Eifel. 
28 Und ba fie ihn gefattelt Hatten, *zog er 

bin, und fand feinen Leichnam in ben 

Weg geworfen, und den Efel und den 83- 

wen neben bem Leichnam ftehen. Der 

Löwe hatte nichts gefrefjen vom Leichnam, 
29 und den Efel nicht zerbrochen. * Da hob 

ber Prophet ben Leichnam 66ל‎ Mannes 

639108 auf, unb legte ihn auf den Ejel, 

und führete ihn wieder un, und fam in 

bie Stadt be8 alten Propheten, baf fie 
30 ihn flageten und begruben. *lInb er legte 
den Leichnam in fein Grab, unb fie ffag- 
31:08 ibn: Ach Bruder! *lind ba fie ihn 
begraben hatten, fprad) er zu feinen Söh- 
nen: Wenn ich fterbe, jo begrabet mich in 
dem Grabe, ba ber Mann 0900068 innen 
begraben ijt, unb leget meine Beine neben 
32 jeine Beine. *Denn 66 wird gefcheben, 
was er gefchrieen hat wider den Altar zu 
Beth 61 burd) ba8 Wort des Herrn, und 


25. A.A: barinnen ... wohnete. 30. U.L: und 
Hagten. 31.Wie®.25. U.L: inne. 


26. batte vom Wege. B.A: übergeben. dW.vE: 
. preisgeg. dW.vE: (daß er ihn) zerrifjen. 

28. dW.vE.A: den €. nicht gefr. 

29. B: Alfo fam ber alte 8r. in .ל‎ St. eine Weh- 
Lage zu füfren uw. ... dW: u, fam ind, €t, ver alte 


26 


Begum ἢ. 


652 (13,33—14, 8.) 


tenia i a‏ 5 בב ב ב ב 


Ahiae coníra Jeroboamum vaticinatio. 


וו 


Βαιϑὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τῶν 23 QN niazn "ni-5» Ἔφη 


108 
mns ₪‏ הַזָּה לאדשב יִרְבְעַם 
ἸΞΎΤΩ‏ הרעה וישב ויעש מקצות 


N27" Yon nia2 ya tr‏ אֶת- 
ya 10 de‏ בְמְות: 7 4272 
c2? m3 Nam nm‏ וּלְהַכְחִיל 
TTG ep bem vinis‏ 
mas son mnn ny2 XIV.‏ 2" 
"ap RON? EI NM Hoya 2‏ 
DN map 397 so) name N‏ 
mod ΡΞ:‏ טלה MIR DON‏ 
N'áon‏ הוּאדְבָּר עלי למל ar‏ 
ar => nr TD pup mmn 3‏ 
p2p25 -—‏ 227 וּבָאת N vos‏ 
Se Ta‏ לער : ותעש jo‏ 
nx‏ ַרְבְעַם N2m n5 qmi bpm‏ 
rib TN »EPENT EN m3‏ 
ἼΩΝ min" rien vy? "ap "2n‏ 
MEN m EN‏ יִרְבְעָס ΝΞ‏ 
non zw qu» 37 BB‏ 
הוא m Tw Sam ms nis‏ 
ERIT 6‏ וְהָיא ya um mama‏ 
אַחִיהוּ אַתחקול רליה ΠΝΞ‏ בַפְתָה 
"ON"‏ בָאִי nN‏ ירבעם מה זה 
nM‏ מִתְנכָרָה or rb aan‏ 
ז "yoN "55 inp‏ ליִרְבְלֶם a» Ne‏ 
CUN jan  לאְרְַי ὙΠῸΝ Aer‏ 
ΤῊ Ta ez ira eon‏ ל 
ops) Hoya "ar 8‏ אֶתְהַמִּמְלְכָה 
qo OR ^n man‏ ולא הי 


את כ' 
A:‏ לו Wer 9. hatte. ΒΕ: ἘΝ‏ ,33 
hingegen? dW: fuhr fort u. m. (wie 12, 31). A: wer‏ 


nur wollte. dW: ben 610616 er ein. 


34, (Wie 12, 30.) B.dW: daß es... (würde). VE: 


ἐν Σαμαρείᾳ. 


33 Καὶ μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν 
Isooßoau ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
orgewe καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ 
ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν" ὁ βουλόμενος ἐπλήρου τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ἱερεὺς τῶν ὑψηλῶν. 
34 Καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν 
τῷ οἴκῳ Ἱεροβοὰμ καὶ εἰς ὄλεϑρον καὶ εἰς 
ἀφανισμὸν ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς. 

ΧΕ. Er τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἠῤῥώστησεν᾽ βία 
υἱὸς Ἱεροβοάμ. 2 Καὶ εἶπεν ὁ Ἱεροβοὰμ πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ᾿Ανάστηϑι καὶ ἀλλοιω- 
ϑήσῃ, καὶ οὐ γνώσονται ὅτι σὺ γυνὴ Ἱεροβοάμ, 
καὶ πορευϑήσῃ εἰς Σηλώ. Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ Ayla 
ὁ προφήτης " αὐτὸς ἐλάλησεν ἐπ᾽ ἐμὲ ToU βα- 
σιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 9 Καὶ λαβὲ εἰς 
τὴν χεῖρά σου δέκα ἄρτους καὶ κολλυρίδα καὶ 
στάμνον μέλιτος, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν᾽ 
αὐτὸς ἀναγγελεῖ σοι τί ἔσται τῷ παιδίῳ. |. 
4 Καὶ ἐποίησεν οὕτως ἡ γυνὴ 19000060, καὶ 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς «Σηλώ, καὶ εἰρῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶκον Ayla” καὶ ὁ ἄνϑρωπος πρεσβύ- 
τερος τοῦ ἰδεῖν, καὶ ἡμβλυώπουν οἱ ὀφϑαλμοὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ γήρως αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Ayla‘ ᾿Ιδοὺ γυνὴ Ἱεροβοὰμ 
εἰφξέρχεται τοῦ ἐκζητῆσαι ῥῆμα παρὰ σοῦ ὑπὲρ 
υἱοῦ αὐτῆς, ὅτι ἀῤῥωστός ἐστι" κατὰ τοῦτο 
καὶ κατὰ τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐτήν. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ εἰφξέρχεσϑαι αὐτήν, καὶ ἀπ- 
ἑξεγοῦτο. 9 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ayla τὴν 
φωνὴν ποδῶν αὐτῆς εἰφερχομένης ἐν τῷ ἀνοί- 
γματι, καὶ εἶπεν: Εἴςελϑε γυνὴ Ἱεροβοάμ" 
ἱνατί τοῦτο σὺ ἀποξενοῦσαι; Καὶ ἐγώ εἰμι 
ἀπόστολος πρὸς σε σκληρός * 7 πορευϑεῖσα 
εἰπὸν τῷ Ἱεροβοάμ" Τάδε λέγει κύριος ὁ ὁ ϑεὸς 
σραήλ" ᾿Ανϑ' οὗ ὅσον ὕψωσά ce ἀπὸ μέσου 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἔδωκα ce ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
λαόν μου Ἰσραήλ, 8 καὶ ἔῤῥηξα τὸ βασίλειον 
ἀπὸ οἴκου Δαυὶδ καὶ ἔδωκα αὐτὸ σοί, καὶ 


32: τὰς dw LLL τὲς. 
ὑψηλά. 34: ἁμάρτημα. 

1- 20. in pluribus libb. desunt. 2: Kai τῇ γυναικὶ 
αὐ אז‎ eirtev leo. *(alt. et quart.) καὶ. 3,7 (p. gs) 
'τῷ av ϑρώπῳ' et (p. „‚okkvgida) 0% τέκνοις ets! 
et καὶ ot«qidac'. 4.* 78 et: ynoss. 5: κύριος ELTTEV, 
7." τὸ οἱ μὰ. — 8: σὺν τὸ βασ. et: τὲ olns, 


33." τῶν et: ἕερ. εἰς τὰ 


1. Könige, (13,33—14,8.) 653 - 


Abia’s Krankheit. Die Sendung an Ahie,  XEER. 


excelsorum, quae sunt in urbibus 
12.17. Samariae. 
Post verba haec non est reversus 33 
Jeroboam de via sua pessima, sed 
e contrario fecit de novissimis populi 
2ch.13,5. Sacerdotes excelsorum; quicumque vo- 

Ex 284i. Depot, implebat manum suam et fiebat 
351155 sacerdos excelsorum. *Et propter 34 
12,30. hane causam peccavit; domus Jero- 
1516. boam et eversa est et deleta de 

superficie terrae. 


In tempore illo' aegrotavit XXE W. 

Abia filius Jeroboam. *Dixitque Jero- 2 
boam uxori suae: Surge et commuta 
habitum, ne cognoscaris quod sis uxor 
11,25, Jeroboam, et vade in Silo, ubi est 
11,31, Ahias Propheta, qui locutus est mihi 
'?/5- quod regnaturus essem super popu- 

1s. lum hunc. * Tolle quoque in manu 3 
εἶνε 3,118 decem panes et crustulam et vas 
mellis, et vade ad illum; ipse enim 
indicabit tibi, quid eventurum sit 

puero huic. *Fecit, ut dixerat, uxor 4 — 
Jeroboam, et consurgens abiit in Silo, 
et venit in domum Ahiae; at ille non 
m poterat videre, quia caligaverant oculi 

En 0.005 prae senectute. *Dixit autem 5 
Au Dominus ad Ahiam: Ecce, uxor Je- 
7? poboam ingreditur, ut consulat te 
' super filio suo, qui aegrotat; haec 
et haec loqueris ei. Cum ergo illa 
intraret et dissimularet se esse quae 

eRg.6,3».€Tat, *audivit Ahias sonitum pedum 0 
ejus introeuntis per ostium, et ait: 
Ingredere, uxor Jeroboam; quare 
aliam te esse simulas? Ego autem 
missus sum ad te durus nuncius. 

* Vade et dic Jeroboam: Haec dicit 7 
1,3731. Dominus Deus Israel: Quia exaltavi : 
ללה‎ te de medio populi, et 0601 te ducem 

super populum meum Israel, *et 8 
seidi regnum domus David et dedi 
11,38, 11110 tibi, et non fuisti sicut servus 


12,31.. 


Es.21,2. 


5. Und wenn f. bercin Fommt, wird f. f. fr. ftellen., 
dW.vE: dich zu befragen. vE: verftellen. 

6. Als nun. dW: ben Schall. vE: bie Tritte. 
dW.vE.A: ba fie herein fam (trat). B: mit etwas 
Hartem. A: harter SBot(djaft. dW.vE: habe (einen) 
5. in an bíd). 

. B.dW.vE.A: Darum daß (weil) id) Lee 

4 6: abger, vE: bem 9. SO. entr. A: das Reich 

2889, QD. zerr. 


wider alle Käufer der Höhen, bie in ben 
Städten Samaria find. 

33 Aber nad) diefer Gefchichte Fehrete fich 
Serobeam nicht von feinem böfen Wege, 
fondern verfehrete fid), und machte Prie- 
fter der Höhen von den Geringften 8 
930108. Zu wem er Luft hatte, beg Hand 
füllete er, unb ber ward Briefter ber Höhe. 

- 34 * nb dieß gerieth zur Sünde dem Haufe 
Serobeam8, Daß er verberbet unb von ber 
Erde vertilget marb. 


WEW. Ju ver Seit war 91010, der Sohn 
2 Serobeams, Frank. * Und Serobeam fprach 
zu feinem Weihe: Mache bid) auf und 
verftelle bid), Daß niemand merfe, daß bu 
Serobeams Weib feieft, unb gehe hin gen 
65110. Siehe, bafelbft ift. ber Prophet Ahia, 
ber mir geredet hat, baf id) follte König 
3 fein über bieg Volk. * Und nimm mit עול‎ 
zehn Brote und Kuchen, und einen Krug 
mit Honig, und fomme zu ihm, baf er 
bir fage, wie 68 dem Knaben gehen wird. 
A*Und dad Weib Serobeamó that alio, 
und machte fid) auf und ging Hin gen 
Silo, und fan in das Haus Ahia. [fta 
aber Eonnte nicht fehen, denn feine Augen 
5 ftarreten vor Alter. * Aber ber Herr fprach 
zu Ahia: Siehe, ba8 Weib Serobeamà 
fommt, daß fie von עול‎ eine Sache frage 
um ihren Sohn, denn er iff franf. So 
rede nun mit ihr (o und fo. Da fie nun 
6 hinein fam, ftellete fie fich fremde." * 6 
aber Ahia hörte das Raufchen ihrer Füße 
zur Thür Hinein gehen, fprad) er: Komm 
herein, du Weib Serobeams! Warum ftel- 
Yeft dur bid) fo fremd? Ich bin zu bir ge- 
7 fandt ein harter Bote. * Gehe hin und 
[age Serobeam: So fpricht der Herr, ber 
Gott Síraeló: Sd) Habe bid) erhoben aus 
bem Volke, unb zum Fürften über mein 
8 0060 Sirael gejebt, * unb habe das Kh- 
nigreih von Davids Kaufe geriffen und 
bir gegeben. Du aber bift nicht gemejen 


τ zur ל‎ UA u. Ausrottung v. b. Oberfläche .ל‎ 
E. dW: von (Grbbober. 

1. vE: wurde. dW.A: erfranfte. 

2. :ג‎ Auf vE: man nicht (erfenne). 
A: dich. m. Fenne. | 

3. B.A: in deine Sand. vE: u. feines Bacdwerf. 
B.A: der (denn er) wird dir anzeigen. dW.vE: erw. 

b. verfünden (jagen), was bem $n. gefchehen wird, 
T widerfahren. 


Regum E. 


Ahiae contra Jeroboamum vaticinatio. 


654 (149—17) 
XIV. 


————ÀMRáÁÓÁÁÁÉÁÉÁCOBSMBTM 


UNT "Pra Va NEN IT 97223 
p? בְּכָלֶלְבָבגּ לעשות‎ ἢ "EN E 
מל‎ riis sam 2 "i'n 
תלפהל‎ on "5s "TN 
versns ΓΘ Dam amd 
ג ללן הנני‎ 793 IR plum "ni 
'"n25,o»2v mc i nr? Rn 
WI wi» 3 siepe aan 
בִיתדיְרְבְכָם‎ TR "nm De 
ה‎ ΩΝ Yayız "22: "iwi 
Pom cibi 25 52N* "73 cz2) 
nim "» "en ni ואכלו‎ 7782 
בְּבאֶה‎ m2 "s RER] 2102 
ibus ומת חילד:‎ mon qois 
faa nr» יראס )3922 אתו‎ 
j2-x1723 ₪2 mew. ayayb ND 
יראל‎ TOR mr טוב‎ 723 
nb לד‎ nim Dam בָּבִית יִרְבְעם:‎ 1, 
man ma אשר‎ binis 
am ΠΩΣ ΩΣ וּמָה‎ Ding טו יִרְבְתַם זֶה‎ 
mp m» "ENS Ὄπ τῶν Hm 
TOT Op אֶתוְשרְאֶל‎ nn ba 
sinas jc) ἼΩΝ הזאת‎ malen 
Hay ἼΩΝ Y^ "725 4270 ewm] 
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Norm "iN ub ἼΩΝ 5927 
EIN אשת‎ Som regem 1 
"nea DNI REITEN NM or" 


OY. 40.5. 228 


was am b. 90. A: ben Verfchl. u. Geringften. vE: 
Gebundenen u. Ungebund, dW: mede 0 Scie. 
B: 66 hinter bem 9. S. her ausf. VE: v. 5.2.9.9. 
wegf. dW: u, fege aus ... her. A: bie Heberbleibfel.. 
Pis alles vein ift? dW. YE: nichts mehr übrig. 


nn nn nn nn, —— —— 


οὐκ ἐγένου ὡς ὁ δοῦλός ov Δαυίδ, ὃς ἐφύ- 
λαξε τὰς ἐντολάς μου καὶ ὃς ἐπορεύϑη ὀπίσω 
μου ἐν πάσῃ καρδίᾳ αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, 9 xoi ἐπονηρεύσω 
τοῦ ποιῆσαι παρὰ πάντας ὅσοι ἐγένοντο εἰς 
πρόφωπὸόν σου, καὶ ἐπορεύϑης καὶ ἐποίησας 
σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους χαὶ χωνευτὰ τοῦ παρ- 
οργίσαι μὲ, καὶ ἐμὲ ἔῤῥιψας, ὀπίσω σώματός 
σου" 10 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω κακίαν πρὸς 
οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ ἐξολοϑρεύσω τοῦ ₪ 
βοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ ἐπεχόμενον 
καὶ καταλελ etu evo ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐπιλέξω 
“εροβοὰμ καϑὼς ἐπιλέγεται ἡ κόπρος ἕως 
τελειωϑῆναι αὐτόν. 11 Τὸν τεϑνηχότα τῷ 
Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κῦνες, 
καὶ τὸν τεϑνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ " ὅτι κύριος ἐλάλησε. 
12 Καὶ σὺ ἀνάστα, πορεύϑητι εἰς οἶκόν σου, 
καὶ ἐν τῷ εἰρξέρχεσϑαι τοὺς πόδας σου τὴν πόλιν 
ἀποθανεῖται τὸ παιδάριον" 18 καὶ κόψονται 
αὐτὸ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ ϑάψουσιν αὐτόν, ὅτι 
οὗτος μόνος εἰςρελεύσεται τῷ Iegoßoau πρὸς 
τάφον, ὅτι εὑρέϑη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ 
τοῦ κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν οἴκῳ “Ιεροβοάμ. 
14 Καὶ ἀναστήσει κύριος ἑαυτῷ βασιλέα ἐπὶ 
᾿Ισραήλ, ὃς πλήξει τὸν οἶκον Iegoßoau ταύτῃ 
τῇ ἡμέρᾳ καὶ ἔτι καίγε νῦν. 18 Καὶ πλήξει 
κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ καϑὰ κινεῖται ὁ κάλαμος 
ἐν τῷ ὕδατι, καὶ ἐκτιλεῖ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἄνω 
τῆς χγϑονὸς τῆς ἀγαϑῆς ταύτης ἧς ἔδωκε τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν, καὶ λικμήσει αὐτοὺς ἀπὸ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ" &»Ü οὗ ὅσον ἐποίησαν 
τὰ ἄλση αὐτῶν παροργίζοντες τὸν κύριον. |; 
16 Καὶ δώσει κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ χάριν ἁμαρ- | > 
τιῶν Ἱεροβοάμ, ὃς ἥμαρτε xci ὃς ἐξήμαρτεν 
Ἰσραήλ. 17 Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ “Ἱεροβοὰμ 
καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν Θερσά" καὶ ἐγένετο ὡς 
εἰφῆλθεν ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ οἴκου, καὶ τὸ 


8.*1 9: πρ. us. *(p. ér.) καὶ et σώματος. 
10 : "Mu Gt εἰς 00009. * vü et: ἐχόμενον. 12: ἀνα- 
στᾶσα. 14: καὶ ti καὶ νῦν; 15.* Kai et: ὁ ἄνεμος 
et: ἐχτελεῖ. 


8. nur thäte w. un. wohlg. 

9. B: mehr Böfes denn. dW. vE.A: hen (ge: 

handelt). dW: mir ben θὲ. gewandt? A: mid) weg- 
ו‎ hinter dich. 


BvE.A: bringen, dW: bringe ich, dW.vE.A: 


(14,9—17.) 655 


1. 


XIV. 


9[5ia'8 Wort an Serobeame Weib. 


'5?- meus David, qui custodivit mandata 


(kuss, mea et secutus est me in toto corde 
suo, faciens quod placitum esset in 
conspectu meo, *sed operatus es 9 
mala super omnes, qui fuerunt ante 

12,28. le, et fecisti tibi deos alienos et con- 

flatiles, ut me ad iracundiam provo- 

w». Cares, me autem projecisti post cor- 
Jene ar. pus tuum: *ideirco ecce, ego inducam 0 

1529. mala super domum Jeroboam, et per- 

15m. cutiam de Jeroboam mingentem ad 

21,21. parietem. et clausum et novissimum 

in Israel, et mundabo reliquias do- 

mus Jeroboam, sicut mundari solet 
(1&4. fimus usque ad purum. * Qui mor- 11 

*»**- tuj fuerint de Jeroboam in civitate, 

comedent eos canes; qui autem mor- 

tui fuerint in agro, vorabunt eos aves 
coeli, quia Dominus locutus est. *Tu 12 

igitur surge et vade in domum tuam! 

et in ipso introitu pedum tuorum in 
urbem morietur puer, *et planget 13 

eum omnis Israel et sepeliet; iste 

enim solus inferetur de Jeroboam in 

(ον. Sepulchrum, quia inventus est super 

9% 60 sermo bonus a Domino Deo Is- 
rael in domo Jeroboam.  * Consti- 14 

tuet autem sibi Dominus regem su- 

15,29. per Israel, qui percutiet domum 

Jeroboam in hae die et in hoc tem-: 
pore; *et percutiet Dominus Deus 15 

Israel, sicut moveri solet arundo in 

ang. aqua, et evellet Israel de terra bona 

1277 hae, quam dedit patribus eorum, et 

am so, ventilabit eos trans flumen, quia fe- 

νος, Cerunt sibi lucos, ut irritarent Do- 

7355. minum. | * Et tradet Dominus Israel 16 

propter peccata Jeroboam, qui pec- 

eare fecit Israel. * Surrexit ita- 17 

que uxor Jeroboam et abiit, et venit 

Cumque illa ingrederetur 


(Neh. 


12,30. 
15,34. 
Sir.47,28 


16,525, In. Thersa. 


13. Al.: ad Dominum Deum. 


St. wanfet. vE: m. .ל‎ Shilfr. im 90. m. dW.vE:A: 
herausr. B.dW.vE.A: zerftr. (auf) jenfeit 665 8 
(Str.). B: Gösenwälder? dW: Aiftarten. 

16. damit er gef. B: Darum hat er S. dahinge- 
geben? dW: zur Sünde verleitet. vE: bie er beganz 
gen, u, die er 3. bat begehen laffeı., 


wie mein Knecht David, ber mein Gebot 
hielt, und wandelte mir nach von ganzem 
Herzen, daß er tfat, was mir nur wohl 

9 gefiel; *und haft übel gethan über alle, 
bie vor bir gemejen find, bift bingegangen 
unb Haft bit andere Götter gemacht, unb 
gegoffene Bilder, bag bu mich zum Zorn 
reigeteft, unb haft mich hinter deinen Nücen 
10 geworfen. * Darum fefe, ich mill Uns 
glüd über ba8 Haus Serobeamó führen, 
und ausrotten an dem Serobeam aud) den, 
ber an bie Wand pifjet, ben Verfchloffenen 
unb Verlaffenen in Sfrael, unb will bie 
Nachkommen be8 Haufed Serobeam8 aus- 
fegen, wie man Koth ausfeget, 218 68 ganz 
11 mit ihm aus |). *9Ber von SJerobeam 
- ftirbt in ber Stadt, ben jollen bie Hunde 
freffen; wer aber auf dem Felde ftirbt, ben 
follen die Vögel be8 Himmels freffen, denn 
12 der Herr Dat 68 geredet. * Co made על‎ 
bid) auf, unb gehe heim, und wenn dein 
Zuß zur Stadt eintritt, wird das Kind 
13 fterben. *Und (8 wird ihn ba8 ganze 
Siraef fíagen, und werden ihn begraben. 
Denn diefer allein von 30705001 wird zu 
Grabe fommen, darum, bag etwas Gutes 
an ihm erfunden iff vor dem Herrn, bem 
14 Gott Sjracíó, im Haufe Jerobeams. * Der 
Herr aber wird ihm einen König über 
Sirael erweden, ber wird dad Haus SJero- 
beam3 ausrotten 568 Taged. Und was 
151% mur gemacht? *Und ber Herr mirb 
Sfrael fchlagen, gleichwie ba8 Nohr im 
MWafler bewegt wird, und wird Sfrael aus- 
reißen von diefem guten ande, ba8 er ihren 
Bätern gegeben Hat, und wird fie freuen 
über das Wafler, darum, daß fie ihre Saine 
gemacht haben, den Herrn zu erzürnen, 
16 *und wird S[rael übergeben um ber Sünde 
willen Serobeamá, ber ba gejünbiget Dat, 
17 unb Sirael fat fündigen gemacht. * Ind 
das Weib Serobeams machte fich auf, ging 
hin unb fam gen Thirza. Und ba fie 


9. U.L: zu Son. 10, U.L: bis ganz. 
14, A.A: wird fid). 


13. vE: in ein Gr. 

14. was auch wohl 660ן‎ ? DB: an eben diefem Tage 
erweden? dW.vE.A: an jenem (diefem)T. A: u. um 
biefe Zeit! vE: ja, was? fdjon jegt. dW: u. τὸ. [gez 
fhieht] fchon jeßo? B: u. wie es aud) jet fdjon ift. 

15. über den Strom, dW: [daß 66 wanfe] wie ein 
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ER RT ET TE Á —— 


Behabeam rex Judae. 


XIV. 


LL ——————————————————————D 


ap) ma Wan munis‏ אתו 
son‏ פְּלדישְרְאל 4235 Mim‏ 
vM 3722772 "337 "M‏ הַפָּבִיא : 
andy “ΩΝ n»2- a7 "p 9‏ 
"Nt‏ מל E mim» ex‏ 
ava "1 >‏ למלבי Eam NS‏ 
אשְרְמֶלְה ִרְבְעָם mn mU»‏ 
mu)‏ 325 עסְאְבתִיו qom‏ | 27 
imm 3‏ 


ma Ton nac: ya 21 
רְחְבְעָם‎ MS ὨΠΝῚ בְָּדְאַרְבָּשִים‎ 


722 (ny ey Yan 15223 
mm אַשֶרדבָּחַר‎ ΣΙ Osama 
מִפט שבטי‎ Bu לשוּם אֶתדשמו‎ 
הפפנית:‎ may) Tan nu bita" 
N3jp^t nim ΡΞ y"5 mm erm 
ְּהַטאתֶם‎ Dan Hy "UN dan ὮΝ 
ΒΠῸ mare) חָטָאוּ: וַיבְנּ‎ "UNS 
n223-53 על‎ Dan ΤΊΣ ἢ nina 
ונסדקדש‎ ὁ 129 yr nnp my 
Paris 559 Ur בְארֶץ‎ mm 
"i en sim uim à cn 
mean aa nm NS " 
“ja pulo nb» rom) seu 
מְצְרָיִם עַלְדיִרְוּשָלֶם: ויקח אֶת-‎ 6 
ma וְאֶתדאוצרות‎ TE mix 
--nw 1 לקה ויקח‎ bam-nyı Sn 
ya 367 אשר‎ 117 "3n? 
num "50 oh רְחַבְעַם‎ Ten 
הַשַמרִים‎ kun "3 by am] 
Nam "n Sean ma אִפְתַח‎ 
v.23. pP טושק‎ | 
17. dW.vE: an die (Thür-)Schw. A:über.. 


‚trat. 
18. dW: εὐ begrub ihn u. befl. ihn g. 3 
19, (38ie11, 41.) B: im Buch ber abt: -Gefchichte, 


παιδάριον ἀπέϑανε. 18 Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸ 
καὶ ἔκοψαν αὐτὸ πᾶς Ἰσραήλ, κατὰ τὸ ῥῆμα 
χυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
‚Ayla τοῦ προφήτου. 

19 Καὶ περισσὸν ῥῆμα τῷ Ἱεροβοὰμ ὅσα 
ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐβασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὰ 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου ῥημάτων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 20 Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς 

ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ 500006 καὶ δύο ἔτη, καὶ 
2 μετὰ TOY πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβα- 
σίλευσε Ναδὰβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


- 5, , 
21 Καὶ Ῥοβοὰμ υἱὸς “Σαλομῶντος ἔβασι- 
, 
λευσὲεν ἐπὶ Ιούδαν" υἱὸς τεσσαράκοντα καὶ 
- - / 2 , 
ἑνὸς ἐνιαυτῶν Poßoau ἐν τῷ βασιλεύειν αὑτὸν; 
A , 7 ^ 5 € 
καὶ ἑπτὰ xoi: δέκα er ἐβασίλευσεν ע5‎ legov- 
, , 
σαλή 2 τῇ πόλει ἐν ἡ ἐξελέξατο κύριος ϑέσϑαι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ 
Ἰσραήλ." καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
- x , , 
Νααμὰ ἡ "Auporitig. ?? Καὶ ἐποίησεν Iovóa 
“a7 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ παρεζήλωσαν 
- 7T , - 
αὐτὸν ἐν mot οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν 
- - = ₪ \ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 38 Καὶ 
, ₪ / - M * 
φχοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ 
וכ‎ , € 
ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω 
παντὸς ξύλου συσκίου. ?* Καὶ σύνδεσμος ἐγέ- 
vero £v τῇ γῇ. καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων 
οδελυγμά dv ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἀπὸ 
βδελυγμάτων τῶν ἐϑνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἀπὸ 
προςώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 25 Καὶ ἐγέ- 
vero ἐν τῷ ἑνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος 
« , כ‎ \ , 
Ῥυβοὰμ, ἀνέβη Σουσὰκ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
כ‎ t€ , = . 
ἐπὶ Περουσαλήμ. 26 Καὶ ἔλαβε τοὺς ϑησαυροὺς 
oixov κυρίου καὶ τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου τοῦ 
βασιλέως καὶ πάντα ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὅσα 
ἐποίησε Σαλομών. 327 Καὶ ἐποίησε ἹΡοβοὰμ 
e ^ a - , - x 
ὃ βασιλεὺς ח0‎ ₪ χαλκᾶ ἀντ᾽ 0109: καὶ ἐπ- 
έϑεντο ἐπ᾿ αὐτῶν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρε- 
, [4 , x - - 
χοντῶν οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ 
, a 
βασιλέως. 23 Καὶ ἐγένετο ש076₪‎ 0 
19: περισσὸν ῥημάτων Ieg. 21: ἐπὶ 180 et: 
ἐπὶ Ἵερ. et: ἥν. 22: “Ῥοβοὰμ (pro Jain) et: παρ- 
εξ ζήλωσεν et: αὐτῷ, 24: ἐγενήϑη et: ἐποίησεν et: 
τῶν Bde d. * (ult. שי‎ 25: Zsoariu. 26: EA. 'zar- 
τας εἰ; xai 'ra δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβε Δαυὶδ ἐκ 
χειρὸς τῶν παίδων. “Ἰδραζαὰρ βασιλέως Σεβὰ καὶ 
εἰφήνεγχεν αὐτὰ εἰς “Ἱερεσαλή nu, ra‘ πάντα Ιᾶ ἔλαβεν' 


ὅπλα. גו‎ f.) 'καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς 4ἴγυπτον'. 
21: ἐπὶ αὐτὸν. 8ז*‎ 58: ὅτε (Al.: ὡς &v). 


(14,18—28.) 657 
XIV. 


1. Könige. 


Serobeams Tod, Sifafaus Gayptei, 


"limen domus, puer mortuus est, *et 8 
sepelierunt eum, et planxit eum omnis 

v.12,. Israel juxta sermonem Domini, quem 
locutus est in manu servi sui Ahiae 
Prophetae. 

Reliqua autem verborum Jero- 19 
sc, boam, quomodo pugnaverit et quo- 
157-7" modo regnaverit, ecce, scripta sunt 

in libro verborum dierum regum Is- 

rael. *Dies autem, quibus regnavit 0 
.ספ‎ Jeroboam, viginti duo anni sunt ; et dor- 
1??7^ mivit cum patribus suis, regnavitque 
1555- Nadab filius ejus pro eo. 

Porro Roboam. filius Salomonis 21 
ecw, regnavit in Juda. Quadraginta et 
'#,1% unius anni erat Roboam, cum regnare 

coepisset; decem et septem annos 

regnavit in Jerusalem, civitate quam 

Eee elegit Dominus, ut poneret nomen 

suum ibi, ex omnibus tribubus Israel. 

Nomen autem matris ejus Naama 
Ammonitis. *Et fecit Juda malum 22 

«15, coram Domino, et irritaverunt eum 

D*3*19. super omnibus, quae fecerant patres 

eorum in peccalis suis, quae pecca- 
verunt. *Aedificaverunt enim et ipsi 23 


aras et statuas et lucos super‏ לצ 


m omnem collem excelsunr et subter 
omnem arborem frondosam; *sed et 24 


5%, effeminati fuerunt in terra fecerunt- 


Dus» que omnes abominationes gentium, 
2657088 attrivit Dominus ante faciem 
ch. filiorum Israel. *[n quinto au- 25 
1#,1s tem anno regni Roboam ascendit 
11,40. Sesac rex Aegypti in Jerusalem, *et 26 
12». tulit thesauros domus Domini et the- 
sauros regios, et universa diripuit, 
sch. 15.scuta quoque aurea quae fecerat 
20%. Salomon; ἜΡΓΟ quibus fecit rex 27 
17,10. Roboam scuta aerea, et tradidit ea 
in manum ducum scutariorum et 
eorum, qui excubabant ante oslium 


121. domus regis. * Cumque ingrederetur 28 


24. B: [άποι δε 6. dW: Gdanbbubem. vE: 
feife Knaben. B.dW.vE: nad) allen ὅτ, dW.vE.A: 
Bölfer. 

26. alles hinweg; tr. nahnı alle. 

27. dW.vE: vertrauete f. ber H. der Ob. beraufer. 
A: gab f. in b. 9. ber Hauptlenfe über bie Schild 
träger u, derer fo Wache hielten. - 


- 


«uf bie Schwelle be8 Haufes fam, ftarb ber 

18 01896. * nb fie begruben ihn, und ganz 
Sfrael Eingete ihn, πα bem Wort des 
Herrn, das er geredet hatte durch feinen 
Knecht δία, ben Propheten. 

19 Was mehr von Serobeam zu fagen tft, 
wie er geftritten und regieret hat, fiche, 
das ift gefchrieben in der Chronica ber 

20 Könige 3]?0018. *Die Zeit aber, bie Se- 
robeam regierte, find zwei und zwanzig 
Sahre, und entfchlief mit feinen Vätern, 
und fein Sohn 9/2905 ward König an 
feine Statt. 


60 war Rehabeam, der Sohn Galo- 
mond, König im Suba. Ein und vierzig 
Sabre alt war Nehabeam, ba er König 
ward, und regierte fiebenzehn Sabre zu 
Serujalem, in der Stadt, bie ber Herr er- 
wählet hatte aus allen Stämmen Sifrael, 
daß er feinen Namen dafelbft Hinftellete. 
Seine Mutter hieß Naema, eine Anımo- 
22 nitin. *Und Juda that, ba8 bem Herrn 

übel gefiel, und reizten ihn gum Eifer, 

mehr denn alles, das ihre Väter gethan 
hatten, mit ihren Sünden, bie fte thaten. 
25* Denn fie baueten ihnen auch Höhen, 

Säulen unb Haine, auf allen hohen $iü- 

geln und unter allen grünen Bäumen. 
24*&8 waren aud) Hurer im Lande, und 

fie thaten alle bie Grauel der Heiden, Die 
1 ber Herr vor ben Kindern τας vertrie- 

25 ben hatte. * Aber im fünften Sabre 

be8 Königs Nehabeam z0g Gi[af, ber 

König in Egypten, herauf wider Serufa- 
26lem, *und nahm die Schäße aus bem 

Haufe be8 Herrn und aus dem Haufe des 

Königs, und 0168, mas zu nehmen war, 


21 


und nahm alle goldenen Schilde, bie Sa= 


271omo batte lajjen machen. *An mwelcder 
Statt ließ ber König Rehabeam eherne 
Schilde machen, und befahl fie unter bie 
Hand ber oberften Trabanten, bie ber Thür 
28 Hüteten am Haufe 08ל‎ Königs. *Und fo 


23. A.A: bauelen fih. 26.27. A.A: Schilder, 


dW: 3010/69. vE: Tagesgefch. 

2%. (3Bie 11, 43.) 

21. Und 9i. ... wat. (Wie 11,36.) 

22. B: damit f. fid) verfündigten, dW: tote f. gez 
-fündigt. VE.A: die f. (begangen). 

23. B: aud) tiefe. dW.vE.A: (Und) aud) fte, VE: 
. ΞΘ ΠΟΓάμ ἐπ. 

Polnglotten- Bibel. 91, ₪. 2.90% Abt. 
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Abiam rex Judae. 


XIV. 


xx; bmw nj me goes 
OL HEIST ἈΠΟ Dni 29 
Nor nis "Ncc Era "nes 
n'a 27 Boy כְתוּבִים‎ mon 
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Jap Than-oy רְחַבְפָם‎ ciues 
77023 aw mo 717 ya עמהאבתיל‎ 
mm 53 ΡΞ Ν Tyan niam 
למלף‎ nacer mau וּבְשָנַת‎ xwv. 
“ΡΣ אַבְים‎ "bo aa sz 
rou Ton m6 שלש‎ imm 2 
oh ren ΣΡ Van Du 3 
vobb ig TIN ְּכֶלחַטָאַת‎ 
niv-r» שלם‎ i25: ד הָיָה‎ ὯΝ 
7A בי למץן‎ ias m nr 4 
co: לו יר‎ YEN nim m 
אֶת-‎ ares אחליו‎ Han לחקים‎ 
"Nm 717 niby TÜR + pbunn: 
אשר‎ (i55  רֶלאלְו‎ mim ΡΞ 
"nrw Data רק‎ vin van od nir 


2 


Bram rn Pes bro Denm 5 


(DU o i"noov5»2v ym 


n urban d SEN! "27‏ הלואד. 


n'a "21 "ES τὸν Drama om 
va eS mann nM ED 
D'2N pen ΡΞ VI? DAN 8 
7 אתו בְּעִיר‎ s03p עסדאבתיו‎ 
svp 52 NON 2m 
on לְיִרְבְעַם‎ mhi» ns 9 
: פלוְהוּדה‎ NON מלף‎ E | 


v. 8. ^ רתיר‎ 


καὶ ἀνὰ μέσον Ἱεροβοάμ. 8.+(p- αὐτῇ) Ιὲν τῷ εἶκο-- 
στῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τὸ “Ἱεροβοάμ' et (p. Saz.) 
'μετὰ τῶν πατέρων αὐτᾶ!, 9, τετάρτῳ καὶ et(alt.) TE. 


0 βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, ἦρον αὐτὰ οἱ 
παρατρέχοντες: xoi ἐπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ ϑεὲ 
τῶν παρατρεχόντων. 29 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων Ῥοβοὰμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ 
ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 30 Καὶ πόλεμος 
ἣν ἀνὰ μέσον Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον lepo- 
βοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. ‚St Καὶ ἐκοιμήϑη 
Ῥοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτε- 
ται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavid, 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αβία ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντὶ 
αὐτοῦ. 
KV. Ἐν τῷ ὀγδόῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει βασι- 
λεύοντος Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Maßar βασιλεύει 0 
υἱὸς Ῥοβοὰμ ἐπὶ ᾿Ιούδαν, 2 καὶ τρία ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὺς αὐτοῦ Μααχὰ ϑυγάτηρ “Αβεσσαλώμ. 
3 Καὶ ἐπορεύϑη ἕν πάσαις ἁμαρτίαις τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ κυρίου 
ϑεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 4 Ὅτι διὰ 210010 ἔδωκεν αὐτῷ κύριος 
ὁ ϑεὸς αὐτοῦ κατάλειμμα ἐν Ἱερουσαλήμ, ἵνα 
στήσῃ τὰ τέκνα αὐτοῦ μεὲ αὐτόν, καὶ στήσῃ 


τὴν Ἱερουσαλήμ, ὅ ὡς ἐποίησε ΖΙαυὶδ τὸ εὐθὲς 


ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ, ἐκτὸς ἐν ῥήματι Οὐρίου τοῦ Χετ- 
ταίου. 9 Καὶ πόλεμος ἦν μεταξὺ Ῥοβοὰμ καὶ 
μεταξὺ Ἱεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. 7 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Afia 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γε- 
γραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων ᾿Ιούδα; 8 Καὶ ἐκοιμήϑη Ale μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται ἐν πόλει 
“4αυίδ, καὶ βασιλεύει Aoa υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

9 Ev τῷ ἐνιαυτῷ 'τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ 
Ἱεροβοὰμ βασιλέως τοῦ Ioganı βασιλεύει Acá 


28: xai ἦραν et: ἀπηρείδοντο. 


20: & et: το 
βασιλεῦσιν. "s 


31: ἐτάφη et (eti. sqq.): Aßıs. 

1: Kai ἐν et: 0 o et: zi Iso. : ἕξ 
(Al.: δέκα xai 2E) et: ἐπὶ Ἵερ. 3: "πάσαις ταῖς . ἐν 
"ταῖς et: ἐνώπιον. "dav. 4, "ὁ 9. αὐτῷ et ἐν Ito. 95.* 
ἐκτὸς - C. αὐτῷ (Al.: ἀνὰ μέσον bis), 1: ἃ et: τοῖς 
βασιλεῦσιν. t (in f. ) «cà πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον “βιὰ 


1. Könige. )14,99--15,9( 659 


Der König um Davids willen, . XIV. 
oft ber König in dad Haus 6 ‚Herrn rex in domum Domini, portabant ea, 
ging, trugen fie bie Trabanten, und brac)- qui praeeundi habebant officium, et 
ten fie wieder in der Trabanten Kam- postea reportabant ad armamentarium 

29 mer. *8a8 aber mehr von 91000= | ach. Scutariorum. * Reliqua autem ser- 29 
12,15. 


beam zu fagen ift, und alles, ₪08 er ge- monum Roboam et omnia quae fecit, 
than Dat, fiehe, das ift gefchrieben in ber ecce, scripta sunt in libro sermonum 
30 Chronica ber Könige Suba. * 68 צהטו‎ | 15,6. dierum regum Juda. *Fuitque bellum 30 
aber Krieg zwifchen Nehabeam und Sero-| "»** inter Roboam et Jeroboam cunctis 
31 beam ihr $ebenlang. *Und Nehabeam | .שרע‎ diebus. *Dormivitque Roboam cum 31 
BE τὴν ₪ M iei C UR patribus - i sepultus est cum eis 
graben mit jeinen וע‎ In Der a νι. In Civitate David; nomen autem ma- 
Davids. Und feine Mutter hieß 9taema, tris ejus Naama Ammonilis; et regna- 
iis Reste en Sohn Abiam vit Abiam filius ejus pro eo. 
ward König an feine Gtatt. 
KV. Sm adtzehnten Jahre 66ל‎ Königs | "77 Igitur in octavo decimo anno re- & V. 
Serobeam, des Cobn8 Nebat, marb Abiam gniJeroboam filii Nabat regnavitAbiam 
2 König in Suba, * unb regierte drei Sabre | 2cn.13,2.super Judam. * Tribus annis regnavit 2 
u Serufalem. Seine Mutter 60 , in Jerusalem; n tris ej 5 
% ey Abifaloms. qd et Bi D acha filia 0 ה‎ τὰν 5 
delte in allen Sünden feines Vaters, die | zwsia,sin omnibus peccatis patris sui, quae 


er vor ihm gethan Hatte, und fein Herz fecerat ante eum, nec erat cor ejus 
war nicht rechtfchaffen an bem Herrn, [εἰς perfectum cum Domino Deo suo sic- 
nem Gott, mie ba8 Herz feines Waters ut cor David patris ejus. *Sed 4 
4Savib. *Denn um Davids willen gab > propter David dedit ei Dominus Deus 
ber Herr, fein Gott, ihm ein Licht zu Se | 75 suus lucernam in Jerusalem, ut sus- 
fujafem, daß er feinen Sohn nad) ihm er- citaret filium ejus post eum et sta- 

weckte und erhielt zu Jerufalem. * Darum, tueret Jerusalem, *eo quod fecisset 5‏ ל 
daß David gethan hatte, das bem Herrn David rectum in oculis Domini, et‏ 
wohl gefiel, und nicht gewichen mar von non declinasset ab omnibus quae‏ 
allem, das er ihm gebot fein Lebenläng, praeceperat ei, cunctis diebus vitae‏ 


ohne in bent Handel mit Uria, bem Hethtz | 1127.1, suae, excepto sermone Uriae Hethaei. 


Gier. * (8 war aber ein Krieg zwifchen | 1450. *Attamen bellum fuit inter Roboam 6 
Stebabeam und Serobeam fein — geben- et Jeroboam omni tempore vilae 

7 lang. “Mas aber mehr von Abiam | zcn. ejus. * Reliqua autem sermonum 7 
zu jagen iff, und alles, was er getfan | '""7 Abiam et omnia quae fecit, nonne 


Hat, fiehe, das ift gefchrieben in ber Chro= haec scripta sunt in libro verborum 
nica ber Könige θα. 68 war aber | 2cn.ız,..dierum regum Juda? Fuitque prae- 
Krieg zwifchen Abiam und Serobeam. lium inter Abiam et inter Jeroboam. 


8*1mb Abiam entfchlief mit feinen Vätern, | 1325. *Et dormivit Abiam cum patribus 8 
und fie begruben ihn in ber Stadt Da=- | 210, suis et sepelierunt eum in civitate 
$158, unb 9fffa, fein Sohn, ward König | 575. David, regnavitque Asa filius ejus 


. am feine Statt. pro eo. 
9 Im gwanzigiten Sahre 966 Königs %6< In anno ergo vigesimo Jeroboam 9 
209008 über Sfrael ward Affa König in regis Israel regnavit Asa rex Juda, 
6. A.A: ihr Lebenl, 1. 5: Abias. 7. 5: 42180, 8. 5: 4. 
28, dW: indas Θεπιαῷ, vE: Zimmer. A: Rif- 4, Aber ... Leuchte ... erhielte Ser. dW: lieg ihm 
fammer. ... ble €, feheinen u. beftätigte. vE: baburd) baf er ... 
29, 0. u. f. f. beftel(te u. 3. beftehen ließ. B: im Stand erbielte. 
30. dW.vE: Gtreit. 5. B: in der Sache. dW.A: aufer in Anfehung, 


^ 31. Vie 5. 20. 1. f. f. yE: Betreff. 
3, B.A: vollfommen mit, dW.vE:(gang)ergeben, — 7. Und es τὸ, ftt. 
| A2* 


BRegum BH. 


Asa rex Judae et Baesa rex Israelis. 


660 (15,10—20.) 
XV. 


אוהי ששו הוושו בר 5 


^ וְאִרְבְּעִים Jan 7356 nmm‏ בִּירוּשְכֶם 
וְשם TEN na mn TAN‏ 


TP mim 29992 "un NON ty] ii 
yasıa Do "arm אבי‎ 5 


oy ἼΩΝ דהַּכָלִים‎ Ὁ5- ὮΝ áp" 
ijo" TOR ו אֶתדמְעַכָה‎ EN PUDIN 18 
nip may—ds nun 
nbx-ba-n& NON n2" nb 
ub ויטרפ | ּנְחַל קדְרְון: וְהַבְּמָות‎ 4 
cy cb רק לְבְבדאֶסָא הָיָה‎ vp 
Dan אֶתדְקְדְטי‎ Ran כָּלְָמִיר:‎ rum טו‎ 
וְכָלִים:‎ anm mes mim ma Ss 
וּבין‎ nor v2 nien hr 10 
Homm=ba מלךדיפרְאֶל‎ NA 
nipmeby Semis" 5n ya זו ויל‎ 
ἈΞῚ R$ np "hozb הרמה‎ jn 
NON npn יְהּדָה:‎ "p NONDIS 
(Bram cnp) νι 
בִּיתדוְהוֶה וְאֶתאוְצְרות‎ nixa 
nog 19729 72 Damm TR ma 
aaa een NON המל‎ 
poz73 2u3 אַרֶם‎ Te Mim2 
"2N בּין‎ aa ea לָאמר: בָּרִית‎ 19 
In 35 ad} "y 113} 
mans man 45 24n 592 
nos" bine" qba NUYZ—hN 
sow aa aun i"bym 9 
TR m"b^nn ADS זישלה‎ NEN 
yix ue יטראפ‎ "τὸν 35 
AN ΠΡ Dan DN) INN 
sbpp) דאֶרֶץ‎ bs bs nihss-5s 
v. 15. ^p וקדשר‎ 
v. 18. "um 


12. (Wie 14, E Drerfgöpen, A: veinigte ἐδ v. 
allem Unflath ver © 


ἐπὶ Ἰούδαν, 10 καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἕν ἔτος 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰ ϑυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. 
11 Καὶ ἑποίησεν cu τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου 
ὡς Δαυὶδ 0 πατὴρ αὐτοῦ, 12 καὶ ἀφεῖλε τοὺς 
τετελεσμένους ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐξῆρε πάντα 
τὰ βδελύγματα ἃ & ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
18 Καὶ τὴν Μααχὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ μετ- 
ἔστησε τοῦ μὴ εἶναι ἡγουμένην, καϑότι ἐποίησε 
σύνοδον τῷ ἄλσει αὐτῆς, καὶ ἐξέκοψεν "Aca 
'πάσαρ' τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν 
ἐν πυρὶ ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κέδρων. 14 Ta δὲ 
ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρε" πλὴν ἡ καρδία 0 ἦν 
τελεία μετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 
15 Καὶ εἰρήνεγκε τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, x καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰζήνεγκεν εἰς 
τὸν οἶχον κυρίου ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ 
σχεύη. 

16 Καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον 406 καὶ ἀνὰ 
μέσον Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας αὐτῶν. 17 Καὶ ἀνέβη Βαασὰ βασιλεὺς 
"Igor ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ὠκοδόμησε τὴν Pau 
τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ εἰςπορευόμενον 
τῷ 406 βασιλεῖ ᾿Ιούδα. 18 Καὶ ἔλαβεν 00 
σύμπαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ evQe- 
ϑὲν ἐν voi; ϑησαυροῖς οἰκου τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ εἰς χεῖρας τῶν παίδων αὐτοῦ" 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς soa. πρὸς 


υἱὸν Adap υἱοῦ Ταβρεμὼν υἱοῦ ᾿Αζιὼν βασι-. 


λέως «Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ, 
λέγων" 19 Ζιαϑήκῃ ἔστω ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρός 
μου xci ἀνὰ μέσον τοῦ πατρύς σου" ἰδοὺ 
ἀπέσταλκά σοι δῶρα ἀργυρίου καὶ χρυσίου" 
δεῦρο διασχέδασον τὴν διαϑήκην cov τὴν πρὸς 
Βαασὰ βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβήσεται ἀπὶ 
ἐμοῦ. 20 Καὶ ἤκουσεν υἱὸς ᾿Αδὰρ τοῦ βασι- 
λέως σά, καὶ ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ £v ταῖς πόλεσι τοῦ ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐπάταξε τὴν iv τὴν Aav καὶ τὴν ABER 
οἴκου Μααχὰ καὶ πᾶσαν τὴν “Χενέρεϑ' ἕως 


10: βασιλεύει et (eti.13): 4v (pro M.). 12: τὰς 
τελετὰς (Al.: στήλας) οἵ: ἐξαπέστειλε et: ἐπιτηδεύ- 
pata, 13: "μὴ et: καϑὸς et: ἐν τῷ ἄλσει. * πάσας 
et(sq. )ir. T τῶν. 16. καὐτῶν. 18.* σύμπαν et τοῖς 
(bis) el τὸ et: αὐτὰ. Ἐτῶν et (eti. sqq.) : 240:o et: 
υἱὸν et: Ταβερεμὰ et: Aliv. 19: 4 διαϑήκην. 

Cult.) ἀνὰ μέσον et: ἐξαπέσταλκα et: ἀργύριον 
καὶ χρυσίον. 20: τῶν δυνάμεων. Ἐὲν et: ἐπάταξαν. 
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1. Könige. 


XV. 


Der König wie David, Der Bund mit Syrien, 


*et quadraginta et uno anno regna- 10 
vit in Jerusalem; nomen matris ejus 
Maacha filia Abessalom. *Et fecit 11 
ach. 12,1. Asa rectum ante conspectum Domini, 
14,94. Sicut David pater ejus, *et abstulit 12 
(zo. effeminatos de terra, purgavitque 
^^^ universas sordes idolorum quae fece- 
cn. Tant patres ejus. *Insuper et Maacham 13 
15/*- matrem suam amovit, ne esset prin- 
14,23. Ceps in sacris Priapi et in luco ejus, 
198% quem consecraverat, subvertitque 
specum ejus, et confregit simulachrum 
23.2... turpissimum et combussit in torrente 
2241, Cedron. *Excelsa autem non abstu- 4 
1517. it; verumtamen cor Asa perfectum 
erat cum Domino cunctis diebus suis. 
* Et intulit ea, quae sanctificaverat 15 
pater suus et voverat, in domum 
Domini, argentum et aurum et vasa. 
z. Bellum autem erat inter Asa et16 
1519. Baasa regem Israel cunctis diebus 
eorum.  * Ascendit quoque Baasa 7 
rex Israel in Judam, et aedificavit 
Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 
“are. 12, Tollens itaque Asa omne argentum 18 
15-195 et aurum, quod remanserat in thesau- 
ris domus Domini et in thesauris 
domus regiae, et dedit illud in manus 
servorum suorum et misit ad Benadad 
filium Tabremon filii Hezion, regem 
?8m.5,5. 01186, qui habitabat in Damasco, di- 
20..16,3.06η5: * Foedus est inter me et te 19 
et inter patrem meum et patrem tu- 
um; ideo misi tibi munera, argentum 
et aurum, et peto ut venias et irritum 
facias foedus, quod habes cum Baasa 


יז 


2Ch. 
15,18. 


2Ch. 
16,1ss. 


14,26. 


2cn.:6,Tege Israel, et recedat a me. * Ac- 0 
(es; quiescens Benadad regi Asa misit 


principes exercitus sui in civitates 
eng. Israel, et percusserunt Ahion et Dan 
15,?- et Abel domum Maacha et universam 
omnem scilicet. terram 


17. B: daß er feinem verftattete weder aus: noch 
einzugehenzu X. VE: u. geft, Niemand. dW: um 91. 
gu laffen, 

la. ו‎ d in den Schäßen. 

19. B: fomm u, bredje deinen. B. ΝΕ: gehe, br. 
dW: auf! brich. 

20. fammt dem g. 8. B: die Oberflen der Heere 
bie er hatte, vE: b. Anführer feiner 9, dW: feine 
Kriegs-Dd, 


| Jot e." Cenneroth, 


10Suba, * unb regierte ein und vierzig Jahre 
zu Serujalem. Seine Mutter hieß Maecha, 
11 eine Tochter Abifaloms. * Und Affe that, 
das dem Herren wohl gefiel, wie fein Vas 
12ter David. *Und that bie לאט‎ 8 
bem Lande, und that ab alle 600608, bie 
13 feine τον gemacht Hatten. * Dazu fegte 
er aud) feine Mutter 300600 ab vom 
Amt, das fie bem Miplezeth gemacht hatte 
im. aine. Und Affe rottete aus ihren 
Miplezeth, und verbrannte ihn im Bach 
14 fibron. * Uber bie Höhen thaten fte nicht 
ab; bod) mar das Herz Affe rechtfchaffen 
15 an bem Herrn fein Lebenlang. * Und das 
Silber und Gold und Gefäß, das fein 
Bater geheiliget hatte, und was geheiliget 
war zum Haufe be Herrn, brachte er ein. 


Und 68 war Streit zwifchen Affa unb 
Baefa, bem Könige Ifraels, ihr Tebenlang. 
17 *Baefa aber, ber König Ifraels, 308 herauf 

wider Suba, und bauete Rama, daß nie- 

manb follte aud= und einziehen auf Affe 
18 Seiten, de8 Königs Suba. *Da nahm 
9(ffa alles Silber und Gold, das übrig 
war im Schat be8 Haufes be8 Herrn und 
im 65006 be8 Haufes be8 Königs, unb 
gab cà in jeiner Knechte Hände, unb fandte 
fte zu Ben Hadad, vem Sohn Tabrimong, 
66פ‎ 650088 Hefions, dem Könige in = 
rien, ber zu Damaskus mobnete, und ließ 
19ihm jagen: *68 iff ein Bund zwifchen 
mir und bir, unb zwijchen meinem DBater 
unb deinem DVater, drum fchiefe ich bir ein 


16 


Gefchent, Silber und Gold, bag bu fab» | 


ren fajfeff den Bund, ben bu mit 3Baefa, 
bem Könige Sfraels, Daft, bag er von mir 
20 abziehe. *DBen Hadad gehorchte dem δὲς 
nige Alfa, und jandte feine Sauptleute 
wider bie Stänte Siraels, und fchlug Syjon 
und Dan, und Abel Beth Maccha, 8 
ganze Gineroth, am bem ganzen Lande 


13. A.A: am Bad). 


13. 9. der Würde, weil f. ein Gränelbild gemacht 
b. in einem Ὁ, dW: von [ber W.] der Königin. B: 
daß f. nicht follte K. fein. ΝΕ: entfernte er, b. f. m. 
Herrjcherin |. durfte. - (A: m. mehr Fürftin fet im 
Dienfte des Priapus!) B: einen gräßl. Goben. 
dW.vE: ein Gößenbild, 

14. dW: Aber b. $$. wurden .זו‎ abgefchafft. vE.A: 
fdjaffte man (er) n. ab. B: famen n. weg. 

15, B: brachte herzu. dW.vE.A: br, . in8 9, | 


- πὰ ב‎ ee ,ב‎ 


Begum E. 
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jadab et Baesa reges Israelis. 


xV. 


ΓΞ 55m בַּכְשָא‎ You moi 
qom Er Zeige) as "Δ ΡΤ Δ 22 
pyN ihm 5s-nN ya NÓN 
וְאֶת-‎ 7295 "ozN-nN iG p 


b? jan NEZ2 man "EN nx 
DW] Par van NON 797 
NON "novos om — inbYan: 


b") nis niv te riesen 
-b» min? mann nj3 UN 
po nmm "S525 הַיִּמִים‎ "27 ^ED 
וישְפָב‎ REN on iPor 3 n2 24 
עִם-אַבְתִיו‎ ap" עדאָבתיו‎ NON 
$3 יְהִישפֶט‎ qaem ὍΝ m בְּעִיר‎ 
arm 
עַכְהיְשְרְאָל‎ Jan Dyamıma 3101, m 
mm on לְאֶסָא‎ Ding בּשָנַת‎ 
vuoi on הימל עלדושראס"‎ 
Dar quU וילף‎ nim בְּעִינִי‎ I 
EN ΤῸΝ won "DN PNG 2 
mad "MENT nuya עליר‎ "Bp 
SUN yinzj2 Aura 002 "bien 
ְַלדושְרְאָל צרִים‎ 37) ΡΤ 
na בַעְפָא‎ Annan ΕἸ ΏΞΒΤΟΨ 28 
gan nmm von Non) טלש‎ 
-bs-nw Hai 15555 "n ipm 29 
1953752 RUND oda mu 
nim 72 many e»23 
iioi HEN il 231 ἼΩΝ 
"UNT הטא‎ Sun brav על"חטאות‎ υ 
TEN 0922 Spain N'OITA 
‚rain s nim-nw ovn 


on ner "sio 27) 21750934 
21. wu. blieb ju Th. dW.vE: (ftand)erabvom Bau. 


22. fei 9t, ausgenommen! B: auórufen. dW: I, 
g. 3, berufen, vE: vief g. 3. zufammen, B.vE: N. 


πάσης τῆς γῆς Νεφϑαλί. 21 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤκουσε Βαασά, καὶ διέλιπε τοῦ οἰκοδομεῖν 
τὴν Ῥαμὰ καὶ ἀνέστρεψεν elg 02908. 22 Kai 
0 βασιλεὺς 0 παρήγγειλε παντὶ ᾿Ιούδα ἐν 
Axt, καὶ αἴρουσι τοὺς λίϑους τῆς Ῥαμὰ καὶ 
τὰ ξύλα αὑτῆς ἃ φκοδόμησε Βαασα, καὶ 
φκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Aca τὸν 
βουνὸν Βενιαμὶν καὶ τὴν σκοπιάν. 28 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Aoc καὶ πᾶσα ἡ δυνα- 
στεία αὐτοῦ, καὶ πάντα ἃ ἐποίησε καὶ αἱ 
πόλεις ἃς φκοδόμησε ν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέ- 
γραπται ἐπὶ βιβλ (ov λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ἰούδα; Πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσξ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
24 Καὶ ἐκοιμήϑη 7 μετὰ τῶν πατέρων. QU- 
τοῦ, καὶ 00776700 μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασι- 
λεύει Ιωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 


25 Καὶ Ναδὰβ υἱὸς Ἱεροβοὰμ βασιλεύει 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ iv ἔτει δευτέρῳ τοῦ /400 βασι- 
λέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἔτη 
δύο. 265 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίον, καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐ- 
φοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἐν αἷς &- 
ἥμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 27 Καὶ περιεκάϑισεν em 
αὐτὸν Βαασὰ vig Ayo. ἐπὶ τὸν oixov τοῦ 
Jooayag καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν 1 αβαϑὼν τῇ 
TOY ἀλλοφύλων᾽ καὶ Νιαδὰβ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ" 
περιεχάϑητο ἐπὶ Γαβαϑών. 28 Καὶ ἐϑανά- 
τωσὲν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ Acá 
Boo. ἕως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσε, καὶ ἐπάταξεν 
ὅλον τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελείπετο 
πᾶσαν πνοὴν ἕν τῷ Ἱεροβοὰμ ἕως τοῦ ἔξολο- 
ϑρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλά- 
λησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ayla τοῦ “Σηλω- 
ψίτου 30 περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοάμ, ὡς 
ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἕν τῷ παροργισμῷ 
αὐτοῦ ἐν ᾧ παρώργισε τὸν χύριον ϑεὸν τοῦ 
᾿Ισραήλ. 31 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Να- 
δὰβ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 


22: εἰς Evazin 61: (Al.: πᾶν) Bavóv. 23: ἣν 
(pro x. πάντα às Al.: xai πᾶν ὅσον) et: τὰς 04. 
et: γεγραμμένα ég riv et: emi βιβλίῳ et: τοῖς βασι- 
λεῦσιν et: ἐποίησε τὸ πονηρόν. 24.* «3. 25: Ναβὰτ 
(eti. 544.) 61: ἐν Tag. 20. " ἐν et: ἐξήμαρτον. 27.* 
ἐπὶ εἰ: oix. Βελαὰν vis Aio (Al.: Βεελὰν 8. Βελ- 
λαμὰ τὰ ᾿Ἵχία!, ΑἹ. aliter) et: ἐχάραξεν et: περιεκά- 
Onvro. 28: 2406 "υἱῷ “σὰ! et: ἐβασ. ἐπὶ τὸν ἸΙσραὴλ'. 
29.» ὅλον (Al: σύμπαντα) et: τὸ (pro ἐν τῷ). 90: 


sw. 6 ἥμαρτεν καὶ ὃς ἐξήμαρτεν) et: ᾧ‏ )2 צר 
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1. Könige. 


XV. 


Serpbeams Sohn. Baefa’s Verfhwärung. 


2ch.16,5. Nephthali. * Quod cum audisset Baasa, 21 
intermisit aedificare Rama, et rever- 
2chae,6.Sus est in Thersa. * Rex autem Asa 22 
nuncium misit in omnem Judam, di- 
cens: Nemo sit excusatus. Et tule- 
runt lapides de Rama et ligna ejus, 
quibus aedificaverat Baasa, et extruxit 
Jua.20,..de eis rex Asa Gabaa-Benjamin et 
"bi Maspha. * Reliqua autem omnium 23 
sermonum Asa, et universae fortitu- 
dines ejus, et cuncta quae fecit, et 
cn. Civitates quas extruxit, nonne haec 
161% scripta sunt in libro verborum dierum 
regum Juda? Verumtamen in tempore 


21 Naphihali. *Da dad Baefa hörete, lief 
er ab zu bauen Rama, und jog wieder 
22 gen Ihirza. *Der König Afja aber Tif 
erfehallen im ganzen Juda: Hier fol nie- 
mand ungeftraft bleiben! Und fie nahmen 
die Steine und Holz von Rama weg, ba- 
mit Baefa gebauet hatte, und ber König 
Affa bauete damit Geba Benjamin unb 
23 Mizpa. ^ *9Ba8 aber mehr von Affa 
zu fagen iff, und alle feine Macht, und 
alles, ma8 er gethan hat, und die Städte, 
bie er gebauet hat, fiehe, ba8 ift gefchrie- 
ben in ber Chronica ber Könige Juda, 
ohne, daß er in feinem Alter an feinen 


24 Füßen franf mar. *Und Afja entjchlief το τοῖα, Senectutis suae doluit pedes. * 4 


dormivit cum patribus suis, et sepul- 

i44, tus est cum eis in civitate David 

22,2. patris sui, regnavitque Josaphat filius 
201700118 pro eo. 


199  Nadab vero filius Jeroboam regna- 25 
vit super Israel anno secundo Asa 
regis Juda, regnavitque super Israel 

.3., duobus annis. *Et fecit quod malum 26 


16%. estin conspectu Domini, et ambulavit 
in viis patris sui et in peccatis ejus, 
quibus peccare fecit Israel. * Insi- 27 
(16,9. diatus est autem ei Baasa filius Ahiae 
de domo Issachar, et percussit eum 
165. in. Gebbethon, quae est urbs Phi- 
listhinorum; siquidem  Nadab et 
omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
* Interfecit ergo illum 28858 in anno 28 
tertio Asa regis Juda, et regnavit 
pro eo. * Cumque regnasset, percussit 29 
21,22. 


omnem domum Jeroboam ; non dimisit 
ne unam quidem animam de semine 
ejus, donec deleret eum, juxta verbum 
14,10. Domini quod locutus fuerat in manu 
servi sui Ahiae Silonitis: * propter 30 
peccata Jeroboam quae peccaverat et 
quibus peccare fecerat Israel, et 
21,22. propter delictum quo irritaverat Do- 
minum Deum Israel. * Reliqua 31 
autem sermonum Nadab et omnia 
quae operatus est, nonne haec scripta 


24. Al.: dorm. Asa. 


27. B: eine Sufammenjdjmorung. dW.vE: σεῖς 
[dor fid. 

29. vE: erfihlug ... 1. m. eine Seele übrig. 

30. Sünden. dW: indem er ,,, reigte, VE: 8 


1 


mit feinen Watern, und ward begraben 
mit feinen Bätern in der Stadt Davids, 
feines 5000028. Und Jofaphat, fein Sohn, 
ward König an feine Statt. 

25  Mavab aber, ber Sohn GSerobeamé, 
ward König über S[raef im andern Jahr 
Alfa, be8 Königs Suba, und regierte über 

26 Sirael zwei Jahre. *Und that, das bem 
Herrn 1608 gefiel, und wandelte in bem 
Mege feines Vaters, und in feiner Sünde, 
damit er Ifrael Hatte fündigen gemacht. 

27* Aber SBaeja, ber Sohn Ahia, au8 bem 
Haufe Sjajdjar, machte einen Bund wider 
ibn, unb fchlug ibn zu Gibetbon, 6% 
war ber Philifter; denn Stabab unb 68 

28 ganze Sirael belagerten Gibetbon. * Alfo 
tödtete ihn 3Baeja im dritten Jahr Affe, 
be8 Königs Suba, und ward König an 

29 feine Statt.  * 118 er nun König war, 
fchlug er ba8 ganze Haus Serobeamd, unb 
fie nicht über etwas, das den Odem hatte 
von Serobeam, 918 er ihn vertilgete, nad) 
bem Wort beà Herrn, dad er geredet hatte 

30 durch feinen Knecht Ahia von Silo: *um 
der Sünde willen 309090018, bie er that 
und damit S[raef fündigen machte, mit 
dem Weizen, damit er den Herrn, den Gott 

31 Ijraeld, ergürnete. * 9008 aber mehr 
von Nadab zu fagen ift, und alles, 8 
er gethan hat, fiche, das ift gefchrieben in 


war frei. dW: fo daß feiner fr. τ, B: bag f. ... eaz 
tragen follten. dW.vE: trugen. A: fandte 6. Auf: 
‚gebot durch g. I. πὶ fprad): N. foll ἐπ Ποία f. 

23. Aber ... w. er. dW: tapfern Thaten. vE: 


"Groftfaten, dW.vE: wurde, A:litter Schmerzen. des Zornes wozu er... 


T ie dc ו יו‎ 


6 ישְרְאֶל: 


Ji = 
רות בבל א"ופת .וכ‎ re En νῷ στο pn "a. "שי‎ 4/4 ἐσσ- 
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Baesa et Ela reges Israelis. 


3 ₪ . 


γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν a" "21 "Bohr cus n 
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et: τὸν lag. 9: συνέστρεψεν. ἢ ΤΩΣ τὲς παῖδας 
αὐτῷ!, Ἐὸ παῖς αὐτῷ. 


E 


τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 82 Καὶ πόλεμος ἦν 
ἀνὰ μέσον Loa καὶ ἀνὰ μέσον Βαασὰ βασι- 
λέως Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 


88 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ 06 
βασιλέως Ἰούδα βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς 46 
ἐπὶ 'Iooanı ἐν Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα 
ἔτη. 34 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ | υἱοῦ 
Νιαβὰτ' καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἐν αἷς 
* VI. ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. ! Καὶ ἐ ἐγένετο 
ῥῆμα κυρίου πρὸς Tov υἱὸν ᾿Ανανὶ πρὸς Βαασα, 
λέγων" 2’ Ar ὧν ὕψωσά 08 ἀπὸ τῆς γῆς 
χαὶ ἔδωχά σε ἡγούμενον. ἐπὶ τὸν λαόν μου 
Ἰσρρήλ, καὶ ἐπορεύϑης ἐν ὁδῷ “εροβοὰμ καὶ 
ἐξήμαρτες τὸν λαὸν μου Ἰσραήλ, τοῦ παρορ- 
γίσαι μὲ ἐν τοῖς ματαίοις, αὐτῶν" 5 ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐξεγερῶ ὀπίσω Βαασὰ καὶ ὀπίσω τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ 'κακα', καὶ δώσω τὸν οἶκον σου ὡς τὸν 
οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. 4 Τὸν τεϑνη- 
κότα τοῦ Βαασὰ ἕν τῇ πόλει καταφάγονται 
αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεϑνηκότα αὐτοῦ עפ‎ 
τῷ πεδίῳ καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ. | ὅ Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Baaoa καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ δυνα- 
στεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων | ם‎ 
᾿Ισραήλ; ὁ Καὶ ἐχοιμήϑη Βαασὰ 696 τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται ἐν Θερσά, καὶ 
ἐβασίλευσεν Hi& υἱὸς αὐτοῦ 4 αὐτοῦ. 
7 Καὶ ἐλάλησε κύριος ἐν χειρὶ Ἰοὺ υἱοῦ Avanı 
ἐπὶ Βαασὰ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν κακίαν, ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον κυρίου 
τοῦ “παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι αὐτὸν ὡς ὁ οἶκος 
“Ἱεροβοάμ, καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 

5 Ἐν τῷ ἕκτῳ καὶ εἰκαστῷ ἔτει “σὰ βασι- 
λέως ᾿Ιούδα Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ Ἰσραὴλ. ἐν Θερσὰ δύο ἔτη. 9 Καὶ συν- 
ἐστράφη. em αὐτὸν 0 παῖς αὐτοῦ Ζαμβρὶ ὃ 
ἄρχων τῆς ἡμίοους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἦν ἐν 


31: τοῖς βασ. 92. ΑΙ.: “μεταξὺ bis). 34: ὡς. 

1: λόγος et: - χειρὲ T. vti et: B. ‚Bacıkka ’Io- 
gar ih. Ἐλέγ. 2: δῆλον us et: ἐν τῆ ὁδῷ et: τὸν 0. 
3: ἐξεγείρω e: ὄπισθε, *yaxa el: αὐτῷ (pro σου). 
3: ἅ et: ἀχὲ et: γεγραμμένα ev B. et: τοῖς βασιλεῦσι. 
6: βασιλ 6 tn f.) "ἐν ἔτει εἰκοστῷ ὀγδόῳ 13 “σὰ 
βασιλέως soo". T: περὶ B. * (alt. ): xoi ἐπὲ et (alt.) 
αὐτὸν et: κατὰ τὸν οἶκον, 8; Καὶ (pro Ev - .1806( 
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1. Könige. 


XxV. 


Das Wort des Herrn wider Baefa, | Gimri'8 ϑδενζδιυδτπης, 


sunt in libro verborum dierum regum 
ναὸ, lsrael? —* Fuitque bellum inter Asa 32 
et Baasa regem Israel cunctis diebus 
eorum. 
Anno tertio Asa regis Juda regna- 33 
vit Baasa filius Ahiae super omnem 
iis Israel in Thersa, viginti quatuor an- 
1622. nis, * et fecit malum coram Domino 4 
ambulavitque in via Jeroboam et in 
peccatis ejus quibus peccare fecit Is- 
rael. *Factus est autem sermo X VE. 
scio; Domini ad Jehu filium Hanani contra 
Baasa, dicens: .* Pro eo quod exal- 2 


(v.26. 
16,23. 


(45: tavi te de pulvere et posui te ducem 
15m.2,°. super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam et peccare 
fecisti populum meum Israel, ut me ir- 
ritares in peccatis eorum: *ecce, 6080 3 
12. demetam posteriora Daasaetposteriora 
21,2% 


'" domus ejus, et faciam domum tuam 
sicut domum Jeroboam filii Nabat. 
2024 *Qui mortuus fuerit de Baasa in civi- 4 

tate, comedent eum canes, et qui mor- 
tuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres coeli. — * Reliqua autem 5 
sermonum Daasa et quaecumque fecit 
et praelia ejus, nonne haec scripta 
sunt in libro verborum dierum regum 
Israel? *Dormivit ergo Baasa cum 6 
patribus. suis sepultusque est in 
15,33» Thersa, et regnavit Ela filius ejus 
„ı. pro eo. *Cum autem in manu Jehu 7 
?Oh15?-filii Hanani Prophetae verbum Do- 
mini factum esset contra Baasa et 
contra domum ejus et contra omne 
malum, quod fecerat coram Domino 
ad irritandum. eum in operibus ma- 
nuum suarum, ut fieret sicut domus 
Jeroboam: ob hane causam occidit 
eum, hoc est Jehu filium Hanani 
Prophetam. 
Anno vigesimo sexto Asa regis 8 
5 Juda regnavit Ela filius Baasa super 
15,3. Israel in Thersa duobus annis. * Et. 9 

(15,27. pebellavit contra eum servus suus 

92°. Zambri dux mediae partis equitum; 


34.S:inviis. 7. ΑἹ. * hoc est. 


7. Doch Eam ... fowohl wegen alles 1160618 . als 
auch darum. dW.vE: fo daß er war wie ... 8% 
1008 (teil er diefen erfchl. Hatte). 

9, (Wie 15,27,) A: 9, der Reiter, 


32 der Chroniea ber Könige Sjracfó. ὃ πὸ 
08 war Krieg zwifchen :]ןל‎ unb 3Bae[a, 
dem Könige Ifraels, ihr Lebenlang. 

33 Im dritten Jahr Alfa, bea Königs 
Kuda, ward Baefa, der Sohn Ahin, Kö- 
nig über ba8 ganze Sfrael zu Thirza vier 

3Aund zwanzig SIahre, *und that, das 
dem Seren übel gefiel, und wandelte 
in dem Wege 309090088 und in feiner 
Sünde, damit er S[rael hatte fündigen ge= 

* ₪ ₪, ג‎ * G8 fam aber dad Wort 
be8 Heren zu Schu, dem Sohn Hanant, 

2 wider Baefa, und fprah: * Darum, daß 
id) bid) aus bem Staube erhoben habe 
und zum Fürften gemacht über mein Volf 
Sfrael, und bu wandelft in dem Wege Se- 
robeama und macht mein 01 1 
fündigen, daß bu mich ergürneft durch ihre 
3 Sünde: *fiehe, jo mill ich bie 9tadjfom- 


men DBaefa und die Nachkommen feines‘ 


Haufes wegnehmen, und mill dein Haus 
feßen, wie Dad Haus 3090000088, δε 
4 60088 9100018. *Wer von S8aefa ftirbt 
in der Stadt, den jollen bie Hunde freffen, 
unb wer von ihm fiirbt auf bent Felde, 
den jollen bie Vögel be8 018 fre[- 
5 jen. * 9016 aber mehr von S3aeja zu 
zu jagen ift, unb maé er gethan hat, und 
feine Macht, fiehe, ba8 ift gefchrieben in 
6 ber Ehronica ber Könige Sjraeld. * Und 
Baefa entjchlief mit feinen Vätern, und 
ward begraben zu Ihirza, unb fein Sohn 
7 Ella ward König an feine Statt. ὃ Auch 
das Wort des Herren fam durch ben SDro- 
pheten Schu, den Sohn Hanani, über SBaeja 
und über fein Haus, und wider 6 
Uebel, ba8 er that vor dem Herrn, ihn zu 
erzürnen durch bie Werfe feiner Hände, 
daß e8 würde wie das 9008 6, 


und barunt daß er diefen erfchlagen Hatte. |; 


8 Im fedj8 unb zwangzigften Jahr Alfa, 
De8 8600168 Suba, maro Ella, ber Sohn 
, 88aeja, König über S[racf zu S firga zwei 
9 Sabre. * Aber fein 060% Gimri, ber 
Sberfte über bie Hälfte ber Wagen, madte 
einen Bund wider ihn. Er aber mar zu 


1. (Wie 12, 22.) 

2, ihre Sünden. B.A: erhöhet. 

3. Saufes wegfegen, u. w. b. ὃν machen. (Wie 
14,10.) — — δ, (®ie15,23.) _ 


I‏ הוורפ 
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Simri rex Israelis. 
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מו 


בנ"א על .12 y.‏ 


XVI. 


Θερσὰ πίνων καὶ μεϑύων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ωρσὰ 
τοῦ οἰκονόμου τοῦ ἐν Θερσά. 10 Καὶ εἰρῆλϑε 
Ζαμβρὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐϑανάτωσεν 
αὐτὸν ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ "oa τοῦ 
βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ 
καϑίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ 
ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, καὶ οὐ κατ- 
ἕλιπεν αὐτῷ οὐροῦντα πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ 
τοὺς συγγενεῖς καὶ ἑταίρους αὐτοῦ. 12 Καὶ ἐξω- 
λόϑρευσε Ζαμβρὶ ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, κατὰ 
σὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
Βαασὰ ἐν χειρὶ ᾿Ιοὺ 'viov Avaviov τοῦ προ- 
φήτου 18 περὶ πασῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ καὶ 
Ἠλὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, 
τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν ϑεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 14 Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων Ἠλὰ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν; 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 

15'Ey τῷ εἰχοστῷ καὶ ἑβδόμῳ. ἔτει σὰ βασι- 
λέως Ἰούδα ἐβασίλευσε Ζαμβρὶ € ἕν Θερσὰ ὃ ἑπτὰ 
ἡμέρας" καὶ ἡ παρεμβολὴ Ἰσραὴλ 85 ἐπὶ Γ΄ αβαϑὼν 
τὴν τῶν ἀλλοφύλων. 16 Καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς 
ἐν τῇ παρεμβολῇ, λέγων" ΖΣυνεστράφη Ζαμβρὶ 
καὶ πέπαικε τὸν βασιλέα, καὶ ἐβασίλευσαν ἐν 
᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Αμβρὶ τὸν ἡγεμόνα τῆς στρατιᾶς 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ. 17 Kai ἀγέβη “μβρὶ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
get αὐτοῦ ἐκ I| o Bord oy καὶ περιεχάϑισεν 
ἐπὶ Θερσά. 18 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδε Ζαμβᾳὶ 
ὅτι προκατείληπται ἡ πόλις αὐτοῦ, καὶ εἰςπο- 
ρεύεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνεπύρι- 
σεν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρί, 
καὶ ἀπέϑανεν" 19 ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ 
ὧν ἐποίησε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου, τοῦ πορευϑῆναι ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ καὶ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν 
᾿Ισραήλ. 20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Ζαμβρὶ καὶ αἱ συνάψεις αὐτοῦ ἃς συγῆψεν, 


9. Ἐχαὶ, 10: uad πέμπτῳ (Al.* 
11s.: Peas „as ἃ - Βαασὰ (pr.) et: καὶ πρὸς 
"la τὸν προφ. 14: ἃ (pro καὲ πάντα ὅσα) et: γε- 
γραμμένα 6): % βασιλεῦσι. 15: Kai Z. ἐβασ. 
ἐν ©. 16: λεγόντων et: ἔπαισε et: ἐβασίλευσεν 0 
λαὸς et: 2 17: περιεκάϑισαν et: ἐπὲ Θερ- 
σάν (ΑἸ. : ἐν Θερσα). 18: ἐγενήϑη 06: 
(Al. : ‚eiserrogevicro) et: εἰς ἄντρον τῷ οἴκϑ τὰ p. et: 


m αὐτὸν. "ἐν ווה‎ ρὲ, 19.* (alt.)rà. t'vis Napar' 
εἰ: ὡς ἐξήμ. 20: τὰς συνάψεις. 


ἐν ἔτει - Isda). 
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1. Könige. 


xXVI 


Der Gegenfönig im Lager. 


oig erat autem Ela in Thersa bibens et 


temulentus in domo Arsa praefecti 
2Rg.9,31.Ihersa. *Irruens ergo Zambri per- 10 
cussit et occidit eum anno vigesimo 
septimo Asa regis Juda, et regnavit 
pro eo. * Cumque regnasset et se- 11 


15,29. disset. super solium ejus, percussit 
omnem domum Baasa, et non dere- 
21,21. liquit ex ea mingentem ad parietem 
25,2. et propinquos et amicos ejus. *Dele- 12 
«s. vitque Zambri omnem domum Baasa, 
juxta verbum Domini quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu Pro- 
phetae: * propter universa peccata 13 
Baasa et peccata Ela filii ejus, qui 
peccaverunt et peccare fecerunt Is- 
15,30. Tael, provocantes Dominum Deum 
2055 Israel in vanitatibus suis. * Reli- 14 
qua autem sermonum Ela et omnia 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum Is- 
rael? 
Anno vigesimo septimo Asa regis 15 
Juda regnavit Zambri septem diebus 
153?-|m Thersa. Porro exercitus obside- 
15,27. bat Gebbethon urbem Philisthinorum ; 
v9. * cumque audisset rebellasse Zambri 16 
et occidisse regem, fecit sibi regem 
omnis Israel Amri, qui erat princeps 
militiae super Israel in die illa in 
castris.  * Ascendit. ergo Amri et17 
.1, Omnis Israel cum eo de Gebbethon, 
et obsidebant Thersa. * Videns au-18 
tem Zambri quod expugnanda esset 
em, Civilas, ingressus est palatium et suc- 
'5"*- eendit se cum domo regia, et mor- 
tuus est: *in peccatis suis quae 9 
peccaverat faciens malum coram Do- 
14,10. mino, et ambulans in via Jeroboam 


et in peccato ejus quo fecit peccare 
Israel. * Reliqua autem sermo- 0 
num Zambri et insidiarum, ejus et 


16. (Wie 11, 15.) | 
18. B: gew. wurde. dW.A: eingenommen ward 
(werde). vE: erobert war. dW: bie Burg des Kö- 
nigé29. B: verbr. nebft ihm das $. dW: zündete 
über fíd) das δὲ, σῷ, an, B.dW: mit Feuer. vE: ftedte 
„in Brand. 


Thirza, tranf, und war trunfen im Haufe 
10 Arza, be8 DVogts zu Ihirza. * Und Simri 
fam hinein unb (dug ihn tobt im ficben 
unb zwanzigften Jahr 9(ffa, des Königs 
Suba, und ward König an feine Statt. 
11 *Und ba er König war und auf feinem 
Stuhle jag, Tchlug er das ganze Haus 
SBaeja, und ließ nicht über, auch ben, ber 
an bie Wand piffet, dazu feine Erben unb 
12 feine Freunde. *Alfo vertilgte Simri das 
ganze Haus Baefa, nad) dem Wort 68 
Herrn, ba8 er über Baefa geredet Hatte 
18 τ den Propheten Sehu:  *um aller 
Sünden willen Baerfa und [εἶπε Sohns 
603, bie fie thaten und Jfrael fünbigen 
machten, den Herrn, den Gott Jiraels, zu 
14 erzürnen durch ihre Abgötterei. * 48 
aber mehr von Ela zu fagen ift, und 
alles, was er getban Dat, fiehe, das iff 
gefchrieben in der Gfronica der Könige 
Siraels. 


15 Sm fieben und zwanzigften Jahr Affe, 
de8 Königs Suba, ward Simri König fic- 
ben Tage zu Thirza; denn das Volf lag 

16 צסע‎ Gibethon ber Spbilifter. *Da aber 
das Volk im Lager hörte (agen, bap Simri 


einen Bund gemacht unb aud) den König, 


erichlagen Hätte, da machte ganz Sirael 
deffelben Tages Amri, ben Felphauptmann, 
17 zum König über Ifrael im Lager. * Und 
Amri 404 herauf und das ganze Sfrael 
mit ihm von QGibetbon, und belagerten 
18 Thirza. * Da aber Gimri fahe, daß bie 
Stadt 19066 gemonnen werden, ging er in 
ben Palaft im Haufe be8 Königs, und 
berbrannte fich mit bem Haufe des Königs, 
19 und ftarb: *um feiner Sünde willen, bie 
er gethan hatte, daß er that, ba8 dem 
Herrn übel gefiel, und wandelte in bem 
Wege Serobeamà und im feiner Sünde, 
bie er that, va er Sfrael fündigen 
20 matte. * fBa8 aber mehr von Simri 
zu fagen ift, und mie er einen Bund 


11. U.L: aud) ber an. 


9. B.dW: Arza, der über b. Haus zu Th. mar. 
vE: die Aufficht hatte. 

11, [66 ihm ... weder Blutsverwandte nod) Fr. 
(vgl. 14, 10). dW.vE.A. Verwandten. 

13. dW.vE: mit ihren Öößen. B.A. Eitelfeiten. 

15, dW: war gelagert wider 60, vE.A: belagerte. 


Kai & συνέϑετο 1000707 μετὰ 0002505 — | 


Begum E. 


Amri et Ahab reges Esraelis. 
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v. 24. בסגול‎ "NT v.26.'p ובחטאתו‎ 


1% αὐτῷ T αξεβὰ ϑυγάτηρ Zelt. “Καὶ ἐπορεύϑη 
ἐν 1 ὁδῷ “σὰ 8 πατρὸς αὐτῇ, καὶ ὃκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς 18 ποιεῖν: τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρία" πλὴν τῶν 


ὑψηλῶν 7 ἐξῆραν, ἔϑυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐϑυ- 
μίων. 


, - , , , 
ovx ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἕν βιβλίῳ Aoyav 
-- - , > , , 

τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; ?! Tore 

, o - - 

μερίζεται ὁ λαὸς ᾿Ισραήλ" ἡμισυ Tod λαοῦ 

γίνεται ὀπίσω Θαβνὶ υἱοῦ Γινὴϑ' τοῦ βασι- 

λεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται 

3 * € כ 

ὀπίσω "Aufoi. 33 Ὁ λαὸς 0 ὧν ὀπίσω ufo: 

, x € » 

ὑπερεκράτησε τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω 020096 viov 

2 2 τ € 

Γινήϑ᾽" καὶ ἀπέϑανε Θαβνὶ 'καὶ Togau 0 
3 ᾽ - - - ו‎ 

ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ éxelvo , καὶ ἐβασί- 

Aevoev 4 
-» - - , - 
28 Ἔν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ 
, 2 
᾿Ασὰ βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Außgl ἐπὶ Io- 
, x - , 

ραὴλ δώδεκα ἔτη, καὶ ἐν τῇ Θερσὰ βασιλεύει 

E \ 

ἕξ ἔτη. 25 Καὶ ἐχτήσατο "ufo! τὸ ὄρος τὸ 

- » % t 

Σεμηρὼν παρὰ Zeung 'τοῦ κυρίου τοῦ Opovc 

δύο ταλάντων ἀργυρίου, καὶ ῳκοδόμησε τὸ 

, E m » T 

0005, καὶ ἐπεκάλεσε τὸ 09006 τοῦ OpoOvg טס‎ 

φκοδόμησεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Σεμὴρ τοῦ κυρίου 

τοῦ ὄρους Σεμηρών. 238 Καὶ ἐποίησεν ᾿Αμβρὶ | * 

τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐπονηρξύσατο 

ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπροσϑεν αὖ- 

τοῦ, 20 χαὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ “Ἰεροβοὰμ 

υἱοῦ Naßar καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς 

ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, τοῦ παροργίσαι τὸν 

κύριον ϑεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις av- 

τῶν. 27 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Außel 

καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ δυναστεῖαι αὖ- 

- כ‎ , \ - , 
τοῦ, οὐκ 0000 ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 

, - € - - 2 , 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 
25 Καὶ ἐκοιμήϑη Außer μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐβασί- 

M € " - > > כ‎ - 
Asvaev 47000 ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 

29 Ὁ δὲ Ayaap υἱὸς Aufl ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ 6 
βασιλέως ᾿Ιούδα" βασιλεύει δὲ ᾿Αχαὰβ ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 30 Καὶ ἐποίησεν 
4 L] 2 εν" , * LI x , , , 

χαὰβ υἱὸς Außot τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, 

20: ὀχὲ et: ἐπὶ βιβλ. 21: αὐτῷ (pro rà las) et: 
Oauri et: Γωνὰδ (eti. sq.). 22: ὑπερίσχυσεν. 
1 (in 6( ' μετὼ 60096. 23.7 ᾿1όδα οἱ καὶ et τῇ. 
24: ἐν δύο et: ἐπεκάλεσαν. 20: αὐτῷ. 27: ἃ et: x. 
πᾶσα ἡ δυναστεία et: 42 et: γέγραπται. 28: βα- 
σιλεύει. + (io f.) Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔ ἔτει 
15 Außgi βασιλεύει. Ἰωσαφὰτ υἱὸς Asa ἐ ἐτῶν τριά-- 


κοντα καὶ πέντε ἐν ^T βασιλείᾳ αὐτῷ, xai εἰκοσιπέντε 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερασαλήμ' καὶ ὄνομα τῆς μη- 


1. (16,21—30.) 9 
Der Gegenfónig Thibni. Der Berg זו‎ XVI. 


tyrannidis, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum Is- 
rael? * Tunc divisus est populus 1 
Israel in duas partes: media pars 
populi sequebatur Thebni filium Gi- 
neth, ut constitueret eum regem, et 
media pars Amri. * Praevaluit autem 22 
populus qui erat cum Amri, populo 
qui sequebatur Thebni filium Gineth; 
mortuusque est Thebni et regnavit 
Amri. 

Anno trigesimo primo Asa regis 8 
. Juda regnavit Amri super Israel duo- 
"1*^- decim annis; in Thersa regnavit sex 
annis. * Emitque montem Samariae a 24 
Somer duobus talentis argenti, et 
aedificavit eum, et vocavit nomen ci- 
vitatis quam extruxerat nomine Semer 
domini montis Samariam. *Fecit au- 25 
tem Amri malum in conspectu Domini, 
et operatus est nequiter super omnes 
qui fuerunt ante eum. * Ambulavitque 26 
1503412 omni via Jeroboam filii Nabat et 
in peccatis ejus, quibus peccare fecerat 
Israel, ut irritaret Dominum Deum 


Am.4,1. 


v.30. 
14,9. 
Mich.6,16 


v.13. 

205% Israel in vanitatibus suis. * Reli- 27 
qua autem sermonum Amri et praelia 
quae gessit, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum 1s- 
rael? * Dormivitque Amri cum patri- 28 

«2. bus suis et sepultus est in Samaria, 


regnavitque Achab filius ejus pro eo. 
Achab vero filius Amri regnavit 29 
super Israel anno irigesimo octavo 
Asa regis Juda, et regnavit Achab 
fillus Amri super Israel in Samaria 
viginti et duobus annis. *Et fecit 0 
Achab filius Amri malum in conspectu 


v.28.24. 


24. S: Samariae. 


24. dW.vE.A: Talente. vE: bauete eine Stadt 
αἰ Ὁ. 3B. B.dW: (be)bauete ben 33. 

25. dW.vE: "rapide A: machte e8 ärger, 

26. Wie 33. 13. 

27. B: bewiefen. 


iv Γασιὼν Γαβέρ. Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
71005 ᾿Ιωσαφάτ' ᾿Εξαποστελῶ τοὺς παῖδας 08 καὶ τὰ 
παιδαριοί ps ἐν τῇ νηΐ, xo ἀκ ἐβάλετο ᾿Ἰωσαφάτ. 
Koi ἐκοιμήϑη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ, 
777) ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ ἐν πόλει 
JAavid, καὶ ὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτῷ ἀντ αὐτῇ. 
ja Ἔν ἔτει δευτέρῳ T8 ᾿Ιωσαφὰτ βασ. 1.Ayaap υἱὸς 

ZA, ἐβασ. ἐπὲ᾿1σρ. & Σαμαρείᾳ 500.07. 90. Ἑυϊὸς A, 


"machte, 1000, das ijt gefchriehen in ber 

21 Chronica der Könige Ijraeld. * Dazumal 
theilete jich das Vol£ Siraef in zwei Theile. 
Eine Hälfte hing an Ihibni, bem Sohne 
Ginaths, dag fie ihn zum Könige mach- 
ten, bie andere Hälfte aber hing an Amri. 

29 * Aber dad 2016, ba8 an Umri Ding, 
ward flärfer, denn das Volf, 8גל‎ an 
Thibni Hing, dem Cohn 69180008; und 
Thibni ftarb, da ward Amri König. 

23 Im ein und dreißigften Jahr Affa, 6 
Königs Cuba, ward Amri König über 
Sfrael zwölf Sabre, und regierte zu Ihirza 

2460088 Sabre * Gr faufte den Berg 60< 
maria von Semer um ziween Gentner Gil- 
ber, und bauete auf den Berg, und hieß 
bie Stadt, bie er bauete, nad) bem Namen 
Semerd, be8 5209806 Herrn, Samaria. 

25 * Und ל‎ that, das bem Herrn übel 
gefiel, und war ärger denn alle, bie vor 

26ihm gewefen waren. *Und wandelte in 
allen Wegen Serobeams, be8 60016 Ne- 
batá, und in feinen Sünden, damit er 
Siraet fündigen machte, bap fie den dert, 
den Gott Sfraeld, ergürneten in ihrer Ab- 

27 gütterei. * Mas aber mehr von Amri 
zu jagen ijt, und alles, was er gethan 
fat, und feine Macht, bie er geübet Dat, 
fiehe, das ijt gefchrieben in der Ehronica 


28 ber Könige Ifraeld. * Und Amri entfchlief 


mit feinen Bäatern, und ward begraben zu 
GCamaria, unb Ahab, fein Sohn, ward 
König an feine Statt. 

29 Im adt unb breigiaften Sahr Alfa, des 
Königs Juda, ward Ahab, ber Sohn 2(mri, 
König über Ifrael, und regierte über Ifrael 
zu Samaria zwei und zwanzig Sabre, 

30* und that, das bem Herrn übel gefiel, 


24. U.L: Gilbera. 


21. vE: Darauf. B: in die Hälfte. dW: 3o Hälf- 
ten. B.dW.vE: folgte... (nad). A: war anhängig. 
dW: daß es... machen wollte. VE: u. wollte, 

22. B.vE.A: war. A: bem 35, überlegen. dW: bez 
hielt b. Oberhand über. 


᾿Ισραὴλ καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία 7 ἣν ἐποίησε καὶ ὃς 
ἐπολέμησεν, ἃ &x ἰδὲ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λ6- 
yov τῶν ἡμερῶν. τῶν βασιλέων ᾿Ἰόδα; Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν συμπλοχῶν ἃς ἐπέϑεντο ἐ ἐν ταῖς ἡμέραις Aca 8 
πατρὸς αὐτῇ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ βασιλεὺς 
& ἣν ἐν Συρίᾳ -“Νασίβ. Καὶ ὃ βασιλεὺς ᾿Ιωσαφὰτ 
ἐποίησε γαῦν εἰς Θαρσὶς πορεύεσϑαι εἰς Zwgig € ἐπὶ 
τὸ χρυσίον' καὶ ἐν ἐπορεύϑη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς 


BRegum E. 


Klias. 


Ahab rex Esraelis. 


XxVI. 
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34 


I 


v. 34,'p ובשגוב‎  v.4. שמחה‎ N33 


31. dW : Und 66 gefhah — war οὗ zu — | 
ον ?— er nam. vE: war es ihm gu gering .. 
33. dW: eine Aftarte, 


34. Su beffelbigen 3. dW: Um AB. f. Grftgeborz 
nen I. er ihren Gr., u. um ... ftellete ev ihre Sore > 
auf. vE: Um .. . gründete .. . fete er ihre Th, eim | 
(A: auf Ab, “ἢ "d 


xal ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομέν ους 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 81 Καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν 
τοῦ πορεύεσϑαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ἱεροβοὰμ 
υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβε γυναῖκα τὴν ᾿Ιεζαβελ 
ϑυγατέρα ᾿Ἐϑβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, καὶ 
ἐπορεύϑη καὶ ἐδούλευσε τῷ Βααλ καὶ προς- 
εχύνησεν αὐτῷ. 352 Καὶ ἔστησε ϑυσιαστήριον 
τῷ Βάαλ ἐν οἴκῳ τοῦ Βάαλ αὐτοῦ ὃν qxo- 
δόμησεν ἐν ΣΣαμαρεία. 33 Καὶ ἐποίησεν ᾿4χαὰβ 
τὸ ἄλσος, καὶ ἐπλεόνασεν 'Ayaap τοῦ ποιῆ- 
σαι παροργίσματα, τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 
ϑεὸν τοῦ Ισραὴλ ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλέας 
ἸΙσραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 

34 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ φκοδόμησε 

Χιὴλ ὃ Βαιϑηλίτης τὴν Ἰεριχώ" ἔν τῷ ᾿Αβιρὼν 
πρωτοτόχῳ αὐτοῦ ἐϑεμελίωσεν αὐτήν, καὶ עפ‎ 
τῷ Σεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησε ϑύρας 
αὐτῆς, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν 
χειρὶ Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυῆ. 
XWEN. Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας ὁ Θεσβίτης ὁ ἐκ 
Θεσσεβῶν τῆς Γαλαὰδ πρὸς *600ץ4:‎ Ζῇ 
κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ 
ὑετὸς ὅτι εἰ μὴ διὰ λόγου στόματός μου. 
2 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ἤλίαν, λέγων" 
3 Πορεύου ἐντεῦϑεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύ- | ἡ 
βηϑι ἐν τῷ χειμαῤῥῳ Χερὶϑ τοῦ ἐπὶ πρόφωπον 
τοῦ ᾿Ιορδάνου" 4 χαὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειμάῤῥου 
πίσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι 
τοῦ διατρέφειν σε ἐκεῖ. ὅ Καὶ ἐπορεύϑη καὶ 
ἐποίησεν His κατὰ τὸ ῥῆμα Aula, καὶ 
ἐχάϑισεν ἕν τῷ χειμάῤῥῳ Χερὶϑ ἐ ἐπὶ προφώπου 
τοῦ Ἰορδάνου" δ χαὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ 
ἄρτους τὸ προὶ καὶ refe τὸ δείλης, καὶ ἐκ 
τοῦ χειμάῤῥου ἔπινεν של‎ 


7 Kal ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας, καὶ ἐξηράνϑη ὃ 
χειμάῤῥους, ὅτι οὐκ ἐγένετο à ὑετὸς ἐπὶ τὴν γῆν. 
5 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς ᾿Ηλίαν, λέγων" 


30. "γενομένας. 31: 12050. et: ἐπορ. yb 
32: τῶν προφςοχϑισμάτων (pro 18 B.). 33.* τὸ 
et: προςέϑηκεν. ΤΟ. loo.) - τὴν ψυχὴν αὐτῷ τῇ 
אי‎ ci n éxaxozroimoty'. 3%: pii. * 
(bis) et: αὐτῇ. 

1: "Haus (eti. sqq.) et: ὁ 'προφήτη οἱ Θ. et: Θε- 
σβῶν, t (p.xvo.) 'ó ϑεὸς τῶν δυνάμεων! et: διὰ στόμ. 
λόγῳ us. -ע24*‎ (eti. 8). 8: Χοῤῥαϑ' (eti. 5) et: 
ἐπὶ προςώπα. 4. (alt. )*s. |. 5.* ἐπορ. καὶ et: é&ri 
σρόςωπον, 6: κρέας. T: ἐπὶ τῆς γῆς. 


(16,31—17,8) 1 


1. Könige. 


«x VI. 


Der Bau Sjerid)o'$, Kein Segen, Die Naben, 


"*5- Domini super omnes qui fuerunt ante 
15,26.34. cum. *Nec suffecit ei, ut ambularet 31 
in peccatis Jeroboam filii Nabat; in- 
15,4. Super duxit uxorem Jezabel filiam 
2355 Ethbaal regis Sidoniorum, et abiit et 
79'tservivit Baal et adoravit eum. *Et32 
np posuit aram Baal in templo Baal, 
quod aedificaverat in lSamaria, *et 33. 
plantavit lucum, et addidit Achab in 
opere suo, irritans Dominum Deum 
Israel, super omnes reges Israel qui 
fuerunt ante eum. 


14,23. 
15,19. 


In diebus ejus aedificavit. Hiel de 4 
Bethel Jericho; in Abiram primitivo 
suo fundavit eam, et in Segub novis- 
"simo suo posuit portas ejus, juxta 
verbum Domini quod locutus fuerat 
in manu Josue filii Nun. 


(Neh.7, 


Jos.6,26. 


21,17. 


ot, ἘΝ dixit Elias Thesbites de X WEN. 
sir 481, habitatoribus. Galaad ad Achab: Vivit 


3247 Dominus Deus Israel, in cujus con- 


(nbs4$'spectu sto, si erit annis his ros et 


Detnsepluvia nisi juxta oris mei verba! 
* Et factum est. verbum Domini ad 2 
eum, dicens: * Recede hinc et vade 3 
contra: orientem, et abscondere in 
lorrente Carith, qui est contra Jor- 
danem, *et ibi de torrente bibes, 4 
corvisque praecepi ut pascant te ibi. 
* Abit ergo et fecit juxta verbum 5 
Domini. Cumque abiisset, sedit in 
torrente Carith, qui est contra Jor- 
danem; * corvi quoque deferebant 6 
ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat 
de torrente. 

Post dies autem siccatus est tor- 7 
rens; non enim pluerat super terram. 
* Factus est ergo sermo Domini ad 8 


(Job. 
38,41. 


3. dW: öftlich vom Sy. B: vorne an .דל‎ ροροπε 
über. 

4. dW.vE.A: aus bem (biefem) B. A: nähren, 

5. B.dW.A: blieb am 38. vE: wohnte, 

6. u. Br. u. TI. des 5. 

7. nach der Zeit. A: nad) Tagen. ΝΕ: nt. Verlauf 
einiger 3. B.dW: zu Ende (n. Berl.) b. Jahres, 
dW VE: fiel E, 9t, auf b, Erde, A: regnete nicht, 


(8 foftete ihn feinen erften | 


über alle, bie vor ihm gemefen waren. 

31 *Und war ifm ein Geringeó, bap er 
wandelte in der Sünde Serobeamó, 68 
650088 9100018, und nahm dazu Sfebel, 
bie Tochter 600 0018, be8 Königs zu 
Zivon, zum Weibe, unb ging hin und 

32 bienete Baal, und betete ihn an, *und 
richtete Baal einen Altar auf im Saufe 
Baals, das er ihm 50000 zu Samaria, 

33 * unb machte einen Hain: daß Ahab mehr 
that, den Herrn, den Gott Sfraels, zu er- 
züurnen, denn alle Könige Sfraeld, bie vor 
ihm gemwejen maren. 

34 8.5: felben Zeit bauete Hiel von Beth 
GI Serio. 
Sohn Abiram, ba er ben Grund legte, 
und feinen jüngften Sohn Gegub, ba er 
die Thüren feste, nach bem Worte 8 
Herrn, ba8 er geredet- hatte durch Jofua, 
den Sohn Nun. 

XWEE. Un es (prad) Gia, ver Thishi- 
ter, aus den Bürgern Gifeab, zu Ahab: 
650 wahr der Herr, ber Gott Sfraels, ])= 
bet, vor bem ich ftehe, 66 fol bieje Sahre 
weder Thau noch Negen Fommen, ich fage 

268 denn. *Umd ba8 Wort des Herrn fam 

3gu ibm und [pradj: * 6006 meg von 
binnen, unb wende bid) gegen Morgen, 
und verbirg bid) am Bach 600, ber ge- 

Agen den Jordan fließt, *und folff vom 
Bach trinken, und id) habe den Naben 
geboten, bag fie bid) bafelbft follen verfor- 

*&r aber ging bin und that nad)‏ .808 פ 
dem Wort be Herrn, unb ging meg, und‏ 
feste fid) am 3Bad) Gritb, ber gegen ben‏ 

6 Jordan fließt. "Und bie Naben brachten 
ihm Brot unb leid) 68ל‎ Morgens und 
de8 Abends, und er tranf 6868ל‎ 64 

7 nb c8 gefhah nad) etlichen. Tagen, 


daß ber Bach vertrodnete, denn c8 war | 


8 fein Regen im Lande. *Da fam das 
Wort be8 Heren zu ihm und fprad: 


3. A.A: gen Morgen. 


1. aus ben Premdlingen. B.A: Ginwohnern. 
dW.vE: Beifaffen. dW: Bei’m Leben Seh. ... bem 
id) diene. dW.vE.A: Regen fallen. B: 66 fei denn 
nad) Ὁ. Ausfage meines Worts. dW.vE: aufer gu: 
folge (auf .ל‎ Befehl) m. W, A: aufer mein Mund 


agt e$. 
- 2. B.dW.vE: gefdjaf, A: erging am ifm, vE: ber 
Ausfprud), . ! 


Regum E. 


672 (17,9—18.) 


Hlias Thisbites. 


XVII. 


"peus כף‎ mp Ὁ ΟΝ Ὁ Tan mim 9 
DUX ni שם‎ Hau לצילון‎ "UN 
| Bp roses BEE HN et 
$5 ΠΌΤΟΝ ויבא‎ nnb" πο 
npo ms MER Dumm 
Nj-"nmp "AN" NS עָצִים ויִקְרָא‎ 
qom anni] "osa ΒΡ ΟΡ בי‎ 
כַקְחַיִנָא‎ "ON OR Napıı לְקְחַת‎ 
וַתאמֶר חַידיְהנָה‎ sp מ פתלך חֶם‎ 12 
N5n-cN "3 Xi» "beds how 
בצפחת‎ Ἡρώ ΟΣ פפד‎ ΠΟ, 
וּבָאתִי‎ mi» c) מִקשָשַת‎ Ham 
rpm ἼΓ12 29 אלו ולבטי‎ np 
"ΝΞ eyes EXE אליה‎ "ON 13 
ns עשידלי משם‎ ἫΝ qm עשי‎ 
T לי‎ puri] PoNT2 קטנה‎ 
ἼΩΝ תעשי בְּאְחַרנָה: 2" כה‎ 3:221 τᾷ 
N? הקמה‎ 72 DAS "now mim 
32 "Hm Nb yoSD nnb nion 
הַאדְמה:‎ "ye-br Es imn D^ 
Pan) רעשה »721 אליהו‎ qom 
יָמִים: 2 הקמח‎ nma sem הוא-‎ 6 
"25 Nb vod nme2 πρὸ N5 
T ὍΞ Sa אשר‎ süm 525 
הַדְּבְרִים 7 הַאֶלָה הלה‎ Ana "m 
yon ויהי‎ Ds בעלת‎ nd" 
iz-mont-NS QN עד‎ IND pr 
pun sow Sankt נְשְמָה:‎ 8 


4 


17 


y. 14. Ῥ mn 
Υ. 15. הוא וחוא ק'‎ 


9. dW: Auf! ΝΕ: welches zu 3. gehört. dW: [im 
Lande] ber Zivonier. A: einem MWeibe, einer 98. 

10. ΝΕ: an das Thor. dW.A: zum. B: las 9. gue 
fammen. A: Gib mir. 

11. B: Sole m, bod) ein Stüd, B.VE.A: (mit) in 
deiner Hand, 


9᾽νάστηϑε καὶ παγεύσυ εἰς Σαρεπτὰ τῆς 
Σιδῶνος, καὶ κατοικήσεις ἐκεῖ" ἰδοὺ ἐντέταλμαι 
ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε. 10 Καὶ 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἷς Σαρεπτά, καὶ ἦλϑεν 
si; τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ 
γυνὴ χήρα συνέλεγε ξύλα, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω 
Aaße δή μοι 
ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 11 Καὶ 
ἐπορεύϑη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
Ayyn δή μοι καὶ 
ψωμὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου. 12 Καὶ εἶπεν 
ἡ γυνή" Ζῇ κύριος 0 ϑεός σου, εἰ ἔστι μοι 
ἐγκρυφίας ἀλλ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ 


αὐτῆς ᾿Ηλίας καὶ εἶπεν αὐτῇ " 


* - שנב‎ 
Ἠλίας καὶ εἶπεν αὑτῇ" 


ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον iv τῷ καψάκῃ" καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ συλλέξω δύο ξυλάρια, καὶ eigelevoo- 
μαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις 
μου, ἀποϑανούμεϑα. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ηλίας" Θάρσει, εἴςελϑε καὶ 


\ 4 * 
καὶ 0008065 Ha 
a \ ו‎  Σ , 1 , , 
ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμα σον" ἀλλὰ ποίησον uot 
, N כ‎ , - 2 / 
ἐγκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις ἐκεῖϑεν καὶ ἐξοί- 
σεις μοι; ἑαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέχλνοις σου ποιήσεις 
, , u D 
ἐπὶ ἐσχάτῳ. 117070 τάδε λέγει κύριος 6 ϑεὸς 
Ἰσραήλ" Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει 
καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει 
7 € m - 
ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι τὸν κύριον τὸν ὑετὸν 
n + A - 15 * I , e 1 \ 
ent τὴν γῆν. Καὶ επορευϑῇ 7 γυνή καὶ 
, \ em 
ἐποίησε κατὰ τὸ ῥῆμα 112/00, (6א'‎ ἔδωκεν 
> - " ₪ 
AUTO, καὶ ἤσϑιεν αὐτὸς καὶ αὐτὴ καὶ τὰ 
τέχνα αὐτῆς. 16 Καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου 
ovx ἐξέλιπε καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ 
ו‎ ( , \ \ em , a , 
ἡλαττονηϑη, κατὰ To ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ ᾿Ηλίου. 
5 - 
17 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠῤῥώστη- 
€ «" - \ - - 
σὲν ὃ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου, 
κ כ € ד‎ € - 
καὶ ἣν N ἀῤῥωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα 
4 T , 0 , - 1 - 
509 ov ovy ὑπελείφϑη £v αὐτῷ πνοὴ ζωῆς. 
- "זז‎ 73 c M , 
15 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλίαν" Tí ἐμοὶ καὶ 


9: πορεύϑητι et: Σιδωνίας. * καὶ κατ. ἐκεῖ, 
11:8 αὐτῇ et καὶ, τά. ἐν) 15 et (in 0( καὶ φάγομαι, 
13: εἶπε πρὸς αὐτὴν et: ἐξοίσεις μοι ἔν πρώτοις et: 
σαυτῇ et: ἐπ᾿ ἐσχάτων. 14.* 6 ϑεὸς Ἴσρ. et (pr.) 
15.* xara - αὐτῷ et: αὐτὴ καὶ 
17.* ὁ et: πνεῦμα (pro πν. C). 18.*5 y. 


τὸν el: ἐπὶ τῆς γῆς. 
αὐτὸς, 


(17,9—18.) 673 


1. Könige, 


XWVi. 


Die Witwe mit dem Delfrug. 


eum, dicens: *Surge et vade in 9 
Sarephta Sidoniorum, et manebis ibi ; 
praecepi enim ibi mulieri viduae ut 
pascat te. * Surrexit et abiit in Sa- 10 
rephta; cumque venisset ad portam 
civitatis, apparuit ei mulier vidua col- 
ligens ligna, et vocavit eam dixitque 


L.4,26. 


(cs. ei: Da mihi paulum aquae in vase, 
24,17. ; *q SRI 
ut bibam. * Cumque illa pergeret, 1 
ut afferret, clamavit post tergum ejus, 
dicens: Affer mihi obsecro et buc- 
cellam panis in manu tua. * Quae 12 
1810, Tespondit: Vivit Dominus Deus tuus, 


quia non habeo panem, nisi quantum 
pugillus capere potest farinae in hy- 
2ng.4,2. dria et paululum olei in lecytho; en, 
coliigo duo ligna, ut ingrediar et 
faciam illum mihi et filio meo, ut 
comedamus et moriamur. *Ad quam 13 
Elias ait: Noli timere, sed vade et 
fac sicut dixisti; verumtamen mihi 
primum fac de ipsa farinula subcine- 
ricium panem parvulum et affer ad 
me, tibi autem et filio tuo facies 
postea. *Haec autem dicit Dominus 14 
Deus Israel: Hydria farinae non de- 
anas. ficiet nec lecythus olei minuetur usque 
ad diem, in qua Dominus daturus est 
pluviam super faciem terrae. *Quae 15 


13,1. 


Gai, abiit et fecit juxta verbum Eliae, et 
comedit ipse et illa et domus ejus, et 

ex illa die * hydria farinae non de- 16 
fecit et lecythus olei non est immi- 
» nutus, juxta verbum Domini quod 


' locutus fuerat in manu Eliae. 

Factum est autem, post haec aegro- 17 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et 
νοις. erat languor fortissimus, ita ut non 

9.27% remaneret in eo halitus. * Dixit ergo 18 


Sm. ad Eliam: Quid mihi et tibi vir Dei? 


16,10. 


11,12, 
17. Al.: verba haec e£: languor ejus. 


flähe ber &. dW: den Erdboden. A: üiberb. Land 
ber. 

15. B.dW.vE.A: (that) nad) b. Wort €, vE: einige 
Seit. B: viele Tage. dW: ein Jahr lang. 

17. ward fefr 0., bis daß. dW: n. diefen Dingen. 
vE: n. diefem. A: barnadj. B.dW.A: des M., ber 
Hausfrau. vE: Befigerindesd. dW.vE: war (wurde) 
fehr heftig, A: ftarf, B: nahın f. zu. A: ihm der bem. 
ausging. 

43 


9 * Mache bid) auf und gehe gen Zarpath, 


welche bei Sibon liegt, und bleibe dafelbft; | 


denn ich Habe dafelbft einer Witwe gebp- 

10 ten, daß fie bid) verforge. * Und er machte 
fib auf und ging gen Zarpath, und ba 
er fam an die Thür ber Stadt, fiehe, va 
war eine Witwe und 186 Holz auf. Und 
er rief fle unb fprah: Hole mir ein = 
nig Wafjer im Gefäße, daß ich trinke. 

11*9a fie aber Hinging zu holen, rief er 
fe und fprah: Bringe mir aud) einen 

12 Biffen Brot mit. * Cie fprah: So wahr 
ber Herr, dein Gott, Iebt, ich habe nichts 
Gebarfenes, ohne eine Sand vol Mehl 
im (Gab und ein wenig Del im Kruge, 
und 1606, ich habe ein Holz ober zwei 
aufgelefen, und gehe hinein und will mir 
unb meinem Sohn zurichten, daß mir effen 

13 und fterben. * Elia (prad) zu ihr: Türchte 
bid) nicht, gehe Hin und mache c8, mie bu 
gefagt haft, bod) mache mir am erften ein 
leines 6096900666 davon unb bringe mira 
heraus, bir aber und deinem Sohn folft 

Ἰά τι. darnach aud) machen. *Denn aljo 
fpricht ber Herr, ber Gott Sfraeld: Das 
Mehl im Gab foll nicht verzehret werden, 
unb dem Selfruge [01 nichts mangeln, 8 
auf den Tag, ba der Herr regnen fajfen 

15 wird auf Erden. *GSie ging hin und 
machte, wie Elia gefagt hatte. Und er 
ag, unb fie aud) und ihr Haus, eine Zeit- 

416 lang. * Das Mehl im Gab ward nicht 
verzehret, und dem Delfruge mangelte 
nichts, nad) dem Wort be8 Herrn, das er 
geredet hatte durch Elia. 

17 Und nad) diefen Gefchichten mard 68 
9001066, feiner Hausmwirthin, Sohn fran£, 
unb feine Krankheit war jo febr hart, daß 

18 fein Oben mehr in ihm blieb. * Und fie 
iprad) zu Elia: Was habe id) mit bir zu 


10. U.L: rief ihr. Eben fo B. 11. 
11. U.L: Brots, 12. U.L: Diehle. 
17. A.A: war fehr hart, 


12. M. im Topf... ein paar Stüde $. dW: (1: 
mer. vE: Kaften. B.dW.vE: will es zur. (bereite eg, 
richte 66 31) ... 66 efjen. 

13. B.dW: thue nad) deinem Wort. B.dW.vE: 
inen Fl. Kuchen. A: Afchfuchen. B:eà aufegt machen. 
> 14. im Topf. B: Der Gab mitM. dW: Mehl-Ei- 
er f. n. abnehmen. vE: Mehlfaften f. n. leer werden. 
W.A: ber Delfr. f. n. leer (leerer) w. B.vE.A: (εἰς 
en) R. geben wird. dW: gibt. ΝΕ: auf bie Ober: 

Polpgistten» Bibel. A.T. 2, 2808 1, .סל‎ 


Regum I. 


074 (17,19—18.5.) 


Elias Thesbites. 


XVI. 


OR ΝΞ DIOR UN 751‏ לְהַזְכִּיר 


UN" sang וּלְחָמִית‎ "ume 19 
ויקְחָהו‎ arms "ben mon 
ug מַּחַיקָה ויעלהל אֶלהַעְלְיָה‎ 
εὐ ΟΣ ΠΕΡ ne ישב‎ wn 
Wow nim ויאמר‎ mama ep כ‎ 
Alan aan mim exi — 
mns ΠΏΣ mim me» 
por zb big על‎ Tram 
Hay nim evt קרא אוהה‎ 
riz? nun "eNTUES Np 
dm mas בְּקול‎ nim rou» 
np im ppp amp 5 
Bgm snm owns ἢ wis 
TON ריאמר‎ EN 3738" min 

E ag "ENDS sa הי‎ ἽΝ, 
איש‎ "S "nz n; nn» anion 
MAR אתה וּדְבַרדיְהנָה בְּפִיףּ‎ ΤῸΝ 
Mm «20 033 80^ Me. KVERT. 
nibus n2 ENS mu 
ZEN ER NEN new כך‎ "ias | 
NN Sois הַאדְמָה:‎ ΤΩΣ "on 2 
PIT 2971 ὩΝΠΝ אל‎ nis 
ΠΟ ΤΩΣ ΟΝ, 2NZN ויקרא‎ sinn 3. 
N הָיָה‎ Ue שת‎ TÜR 
Bann אֶתַיְהזָה מָאֶד: וַיְהִי בְּהַכְרִית‎ 4. 
men eua np" minm cwm) ΠΝ, 
אִיש‎ nm" sui men 1 
wann imo nnb וְכְלְכָּלֶם‎ màs ח‎ 
אֶל-‎ p» EL DN NEN |] 


v. 20. 21. p^13 ΚΡ 


הפטרת בל תשא כמנהג האשכנזים .1 y.‏ 


, 

18. vE: Bift bur... ὁ B.vE: meine M. ins Θεά ἐς 
nig (in Grinnerung) zu bringen. dW.A: 6019 | 
(Sünden wieder) ins Andenfen. B.dW.vE.A: m. 
meinen ©. zu tóbten, n. 


σοί, ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ; Εἰφῆλϑες πρός μὲ 
τοῦ ἀναμνῆσαι τὰς ἀδικίας μου καὶ ϑανατῶσαι 
19 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας πρὸς τὴν 
Καὶ ἔλαβεν 
αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς, καὶ ἀνήνεγκεν 


er 
τὸν υἱὸν μου; 
- ^ e, 
γυναῖκα " Zdóg μοι τὸν υἱόν cov. 


αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάϑητο 
ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ. 
20 Καὶ ἀνεβόησεν "Hug πρὸς κύριον καὶ 
Κύριε ὁ ϑεὺς μου, 46/78 τὴν χήραν, 
us® ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ αὐτῆς, σὺ ἑκάκω- 
21 Καὶ 


, - , , 
ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο 


εἶπε" 

- - ^ +\ > - 

σας zov 0070001 TOV υἱὸν αὑτῆς. 
, , € , 

τὸν κύριον καὶ εἶπε. Kvgie ὃ ϑεὸς μου, ἐπι- 

x - , 

στραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ vov παιδαρίον τούτου 

, n 22 4 » , - 

εἰς αὐτο. Καὶ xovos κύυρίος £v φωνῇ 

"Hiíov, καὶ ἐπεστράφη ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου 

23 Καὶ 

κατήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν 


9 5 7 | , ו , ן‎ 
εἰς αὐτο, καὶ 0958068 το παιδάριον. 


οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ 
εἶπε" Βλέπε, ζῇ ὃ υἱός σου. ?* Καὶ εἶπεν 
ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλίαν: ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι ἀν- 
ϑρωπος 0800 εἶ cv, καὶ ῥῆμα κυρίου ἐν τῷ 
στόματί σου ἀληϑινόν. 

3 .ו‎ Καὶ ἐγένετο μεϑ᾽ ἡμέρας πολλᾶς, 
καὶ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο πρὸς Ἡλίαν ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, λέγων: Πορεύου καὶ 
ὄφϑητι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρός- 
oro» τῆς γῆς. 2 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ηλίας τοῦ 
ὀφϑῆναι τῷ Lyon: καὶ ἦν λιμὸς κραταιὸς 
ἐν “Σαμαρείᾳ. 8 Καὶ ἐκάλεσεν 247600 τὸν 
“Αβδίαν τὸν οἰκονόμον (καὶ ᾿Αβδίας zv φοβού- 
μενος τὸν κύριον σφόδρα, 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
τύπτειν ᾿Ιεζάβελ τοὺς προφήτας κυρίου, καὶ 
ἔλαβεν ᾿Αβδίας ἑκατὸν ἄνδρας καὶ κατέκρυψεν 
αὐτοὺς ἀνὰ πεντήκοντα ἐν δύο σπηλαίοις, 
καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατὼ. 
> Καὶ εἶπον ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ἵβδίαν- Δεῦρο καὶ 


e 18: 6 ἄνϑρωπος. "τὰς, 10," αὐτῷ. 20. "πρὸς 
xvQ. et: Of μοι κύριε, ὃ μάρτυς τῆς χήρας neo τλ. 
et: κεκάκωχας., 21: ἐπιστρεψάτω et: autov. 22: ἐγέ- 
vtto ὅτως (pro 7x. -αὐτό). 24: ὅτι σὺ (* Sq. εὖ σύ). 


1: IHogsisntı, 2: καὶ 7 ג‎ 
7 λιμὸς κραταιὰ. 3: 8 
» Sqq.). A: τὴν "160. et: ἄνδρας προφήτας et: 
*QUwtY et: xara σεντ. et: ἐν σπηλαίῳ. 


(17,19—18,5.) 675 


1. Könige, 


XV. 


Der wiederbelebte Sohn. Obadja 910006 Hofmeifter, 


Ingressus es ad me, ut rememora- 
rentur iniquitates meae et interficeres 
filium meum? * Et ait ad eam Elias: 9 
Da mihi filium tuum! Tulitque eum 
v.23. de sinu ejus et portavit in caenacu- 
Gearolum, ubi ipse manebat, et posuit 
3^3* super lectulum suum. *Et clamavit 20 
ad Dominum et dixit: Domine, Deus 
meus, etiamne viduam, apud quam 
ego utcumque sustentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? *Et expandit 21 
ἀπ 056 atque mensus est super puerum 
tribus vicibus, et clamavit ad Domi- 
num et ait: Domine, Deus meus, re- 
vertatur obsecro anima pueri hujus 
(Jos. In viscera ejus. *Et exaudivit Do- 22 
151 minus vocem Eliae, et reversa est 
(Less. anima pueri intra eum, et revixit. 
* Tulitque Elias puerum et deposuit 23 
eum de caenaculo in inferiorem do- 
2ng.456,]lum , et tradidit matri suae, et ait 
30.450. llli: En, vivit filius tuus! * Dixitque 24 
mulier ad Eliam: Nunc in isto cognovi, 
28m.;,28 quoniam vir Dei es tu et verbum 
Domini in ore tuo verum est. 


Post dies multos factum > 8. 
1.425. est verbum Domini ad Eliam in anno 
JeSi"terto dicens: Vade et ostende te 
Achab, ut dem pluviam super faciem 
terrae. *Ivit ergo Elias, ut ostenderet 2 
se Achab; erat autem fames vehemens 
in Samaria. * Vocavitque Achab Ab- 3 
diam dispensatorem domus suae; Ab- 
dias autem timebat Dominum valde. 
* Nam cum interficeret Jezabel Pro- 4 
phetas Domini, tulit ille centum Pro- 
phetas et abscondit eos quinquagenos 
151 et quinquagenos in speluncis, et pavit 
E»-1539 0s bane et aqua. * Dixit ergo Achab 5 
ad Abdiam: Vade in terram ad uni- 


L.5,8. 


v.19. 


v.12. 
(1Sm. 
12,24. 


16,31. 
19,15. 
21,055. 


19. Al.* Elias. 


24, dW: weiß. B: erf. ich hierin. A: daran etf, 
id) ... wahrhaftig. 

1. dW: nad) langer 3. B.vE: nad) vielen Tagen 
(mie $3. 14). 

2. B: ber Hunger fir. dW.vE: (bie Hungers- 
noth) heftig. A: ein heftiger 9, 

3. B.dW: der über vasHaus war. VE: bie Aufficht 
hatte. A: Vorfteher f. Daufes. 

4. bier ... in einer Höhle, B.dW.vE: bei (je) 50 
Mann. A: je 50 in Höhlen, 

40* 


Schaffen, vu Mann Gottes? Du bift zu 
mir herein gefommen, daß meiner Miffe- 
that gebadjt und mein Sohn 1 
19 würde. * Gr fprach zu ihr: Gib mir her 
deinen Sohn. Und er nahm ihn von 
ihrem Schooß, unb ging hinauf auf ben 
Saal, ba er wohnete, und legte ihn auf 
20 fein Bette. *Und rief den Kern an und 
fprad): Herr, mein Gott, haft bu aud) ber 
MWitwe, bei ber ich ein Gaft bin, fo übel 
21 getan, bag bu ihren Sohn 1051? *Und 
er maf fich über dem Kinde dreimal, und 
tief den Herren an unb fprach: Herr, mein 


Gott, fag bie Seele diefes Kindes wieder | 


22 zu ihm kommen. * Und ber Herr erhörete 
bie Stimme Elia, unb die Seele be8 Kin- 
be8 fam wieder zu ihm, unb ward leben« 

23dig. *Und Elia nahm das Kind und 
brachte 66 hinab vom Saal ind Haus, 
und gab 66 feiner Mutter, und fprad: 

24 Siehe ba, dein Sohn lebt. *Und das 
Weib forady zu Elia: Nun erkenne ich, 
bag bu ein Mann Gottes bift, und 6 
Herr Wort in deinem Munde ift Wahr: 
heit. 

6 .אחא‎ Und über eine lange Zeit fam 
das Wort be8 Herrn zu Elia, im dritten 
Jahr, und fprah: Gehe Hin und zeige 
bid) Ahab, bag ich regnen lafje auf Er- 

2den. *Und Elia ging bin, daß er fid 
Ahab zeigete. G8 war aber eine große 
3 Theurung zu Samaria. *Und Ahab rief 
Dbadja, feinen Hofmeifter. (Obadja aber 
4 fürchtete den Herrn fehr. * Senn da Sje- 
bel die Propheten ded Herrn audrottete, 
nahm Obadja hundert Propheten unb θεῖς 
fteskte fie in der Höhle, Hier funfzig unb 


ba funfzig, und verforgete fie mit Brot | 


Hund Wafler.) * 69 fprah nun Ahab zu 
Dbadja: Ziehe burdjá anb zu allen 


3, U.L: feinem Hof. 


19. u. brachte ihn hinauf. dW: Bufen, B: Ober- 
faal. dW.vE.A: Obergemad). 


20.. B.dW: mich auffalte. (A: zur 9totf genähret - 


werde!) 

21. dW: ₪606 f. über das f. VE: legte f. dr. üb. 
den Knaben hin. dW.vE: in ihn (fehren). B: in f. 
Suwendiges. A: Leib. | 

22. dW.A: er warb (wieder) I, YE: ev Iebte, B: 
Daß 06 105, wurde, 


E.‏ הוור 


616 (18,6—16.) 
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Elias Thesbites. 


xWiil. 


Drag bw Dam ovas 
T3 Oro Arm rin NY)! "bus 
on imago nues ib, 6 
sn 2NDN ה‎ 277225 VISITS 
jan ְלְבְדְיָהוּ‎ Er In YU 
rab a 
WM niam qs לבדיהף‎ um ז‎ 
vie-by dam mem dp 
TS "UN np nmm E 
ni לאדניף‎ TOR EU ἊΝ i "2Nt 8 
חַטַאתי כִּיאַתּה‎ ΓῺ "ns" imos 9 
כְהַמִיתָנִי:‎ 2NEN Tu FTIR mi 
hoop rin אלה‎ mimen 
un) Bu אשר לאהשלח אדני‎ 
אֶתדהַמַּנלָכָה‎ ram) yx TON 
nn] יִמִצְאָכָּה:‎ Nb 92 "rm ἢ 
c לאדניף‎ TOR 7» אמר‎ ΠῸΝ 
qDND os (CON DH ENGE 
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ron DN הַלְאהַגד לאדנ‎ 3 
NA37N nim נְבִיאִי‎ ὮΝ bars 32 
"Bon איש‎ omn nim env 
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ios RN Dea "2 er 
3 DNS PN לבדיהו‎ on 10 
EN ΝΗΡ INN qom 15 


E i 


v. 5. p מהבהמה‎ v.12. קמץ בז"ק‎ 


7 ἀνηγγέλη et: ὅσα S. οἷα et: ἀποχτενεῖν et: τὴν 


Ἵεζ, et: ἔκρυψα ἀπὸ (*sq. xoi ἔκρ. αὐτ.). 14.1! pov. 
Ἐχαὶ, 10: ouvarınv et: 000 


διέλϑωμεν ἐν τῇ γῇ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων 
καὶ ἐπὶ πάντας χειμάῤῥους, εἴ πὼς εὕρομεν 
βοτάνην, καὶ περιποιησόμεϑα ἵππους καὶ ἡμιό- 
γους, καὶ οὐκ ἐξολοϑρευϑήσονται ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν. 6 Καὶ διεμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν 
τοῦ πορευϑῆναι ἐν αὐτῇ" Aou B Emogevön | _ 
ἐν ὁδῷ μιᾷ μόνος, καὶ ᾿Αβδίας ἐπορεύϑη ἐν 
ὁδῷ ἄλλῃ. 


7 Καὶ ἦν ᾿Αβδίας ἐν τῇ ὁδῷ 'uovog, καὶ 


ἤλϑεν ᾿Ηλίας εἰς συνάντησιν αὐτῷ" καὶ 
Apdias ἔσπευσε καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόφωπον 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν" Εἰ σὺ εἶ αὐτός, κύριέ μου 
Ἠλία; 9 Καὶ εἶπεν "Ηλίας' αὐτῷ" ᾿Εγώ εἰμι" 
πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου" ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλίας. 
9 Καὶ εἶπεν "480008 * Τί ἡμάρτηκα, ὅτι σὺ 
δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρας Ayuaß τοῦ 


Oavazocat με; 10 Ζή κύριος 0 ϑεός σου, εἰ 


ἔστιν ἔϑνος ἢ βασιλεία, ov οὐκ ἀπέσταλκέ ue 
6 κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἶπον" Ovx ἔστι, 
καὶ ὄρκισε τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας 

3 2d a > a \ us \ 
αὐτῆς, ὅτι ovy svogxé ce. 11 Καὶ νῦν σὺ 
λέγεις" Πορεύου καὶ ἀπάγγελε τῷ κυρίῳ σοῦ" 
᾿Ιδοὺ Hài: 15 καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλϑω 
ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα κυρίου ἀρεῖ 08 εἰς γῆν 
ἣν οὐκ οἶδα, καὶ ἀπελεύσομαι τοῦ ἀπαγγεῖλαι 
τῷ Ayaap, καὶ οὐχ δύρῃ σε, καὶ ἀποκτενεῖ 
με. Καὶ 0 δοῦλός cov φοβούμενος τὸν κύριον 
ἐχ γεότητος αὐτοῦ" 137 οὐκ ἀπηγγέλη σοι 
τῷ κυρίῳ μου, ἃ πεποίηκα ἕν τῷ ἀποκτείνειν 
ἸΙεζάβελ τοὺς προφήτας κυρίου; καὶ ἔλαβον 
£X τῶν προφητῶν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ 
ἔκρυψα αὐτοὺς ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, 
καὶ ἔϑρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; 1% Καὶ νῦν 
σὺ λέγεις " Πορεύου καὶ λέγε τῷ κυρίῳ σου" 
᾿Ιδοὺ Ἠλίας, καὶ ἀποκτενεῖ μὲ; 19 Καὶ εἶπεν 
Hag: Ζῇ κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ παρ- 


* 


ἕστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφϑήσομαι 
αὐτῷ. 

16 Καὶ ἐπορεύϑη “Ἵβδίας εἰς συνάντησιν τῷ 
yag καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ ἔδραμεν 
1/6068 καὶ ἐπορεύϑη εἰς συνάντησιν ᾿Ηλίου. 


5: ἐπὶ τὴν γῆν et: xoi ἐπὶ .ה‎ Ἔπάντας et: ἐάν 
πως εἰ: εὕρωμεν et: περιποιησώμεϑα el: σκηνῶν 
(Al.: ἀφ᾽ ἡμῶν χτήνη S. καὶ κτήνη). 6: ἐμέρισαν et: 
ee αὐτήν. * μόνος et: ἑτέρᾳ. 1 (ἴα ἢ.) μόνος. 

"μόνος et: συνάντ. αὐτῷ. 4 μόνος. 8. ו‎ 
9.» σὺ et: χεῖρα. 10: ἀπέστειλεν. Ἐμε et: εἰ εἶπον 
et: xai ἐνέπρησε et: xoi sy. 11. μοι. * xai et: 
avayy. (AI.: ἀναγγεῖλον). 12: εἰς τὴν γ. el: εἰςελεύ-- 
σομαι. *+8 el: εὑρήσει ge et: ἐστὶ goß. 13: Kai 


(48,6—16.) 677 
XVin. 


1. Könige, 
Dbadja’s TFurät, 


———— 


versos fontes aquarum et in cunctas 
valles, si forte possimus invenire her- 
bam, et salvare equos et mulos, et 
non penitus jumenta intereant. *Di- 6 
viseruntque sibi regiones, ut circuirent 
eas; Achab ibát per viam unam et 
Abdias per viam alteram seorsum. 
Cumque esset Abdias in via, Elias 7 
occurrit ei; qui cum cognovisset eum, 
cecidit. super faciem suam et ait: 
Num tu es, domine mi, Elias? * Cui 8 
ille respondit:- Ego! vade et die do- 
mino tuo: Adest Elias. *Et ille: 9 
Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 
me servum tuum in manu Achab, ut 
interficiat me? * Vivit Dominus Deus 10 
tuus, quia non est gens aut regnum, 
quo non miserit dominus meus te 
requirens, et respondentibus cunctis: 
Non est hie, adjuravit regna singula 
et gentes, eo quod minime reperireris. 

* Et nunc tu dicis mili: Vade et dic 11 
domino iuo: Adest Elias! * cumque 12 
v4s, Tecessero a te, Spiritus Domini as- 

Re °portabit te in locum quem ego ignoro, 
«8,5, et ingressus nunciabo Achab, et non 
inveniens te interficiet me; servus 
autem tuus timet Dominum ab in- 
fantia sua. * Numquid non indicatum 13 
est tibi domino meo, quid fecerim, 
cum interficeret Jezabel Prophetas 
Domini, quod absconderim de Pro- 
phetis Domini centum viros quinqua- 
genos et quinquagenos in speluncis, 
et paverim eos pane et aqua? * Et 14 
nunc tu dicis: Vade et dic domino 
tuo: Adest Elias; ut interficiat me! 
17,1. * Et dixit Elias: Vivit Dominus exer- 15 
*8&?/^eituum, ante cujus vultum sto, quia 
hodie apparebo ei. 
Abit ergo Abdias in occursum 16 
Achab et indicavit ei, venitque Achab 


17,12. 


v.3. 


.ד 


7. 5: Non tu. 
8. Al. t (p. Ego) Et dixit. 


10, B.vE: lief er das ... e. Gibfd)mur thun <6טו])‎ 
ven). 

1. u. 68 würde ... er fände. B.vE: daß id) n. 
wüßte. dW: trägt bid) wohin id) n. weiß. A:rane, 
Drtdaß ἰῷ δ π΄ w. 

15. dW: welchem ich diene, A: heute vor ihm etz 
fcheinen, 


SBafferbrunnen und 320000, ob wir möch- 
ten Heu finden und bie Stoffe und Maul- 
thiere erhalten, daß nicht ba8 Vieh alles 

6 umfomme. *Und jte theileten fid) in das 
Land, daß fie 66 durchzögen; θα Ὁ zog 
allein auf einen Weg, unb Obadja aud) 
allein den andern Weg. 

7 Da nun Obadja auf dem Wege war, 
fiehe, ba begegnete ihm Elia, und ba er 
ihn fannte, fiel er auf fein Antlig unb 
fprah: Bift bu nicht mein Kerr Elia? 

8 * (Gr fprach: Sa, gehe hin und fage bei- 

9nem Herrn: Siehe, Elia ift Hier. *Er 
aber fprah: Was habe ich gefündiget, 

daß Pu deinen Knecht willft in bie Hände 
10 Ahabs geben, bag er mich t0bte? *Co 
wahr ber Herr, beim Gott, Yebet: e8 ift 
fein Volt nod) Königreih, dahin mein 
Herr nicht gefanbt Dat, bid) zu fuchen. 
And wenn fte fprachen: Er iff nicht hier, 
nahm er einen Eid von ben Königreich 
unb 32016, bag man bid) nicht gefunden 
11 Hätte. * Und du [pridjft nun: Gehe hin, 
fage deinem Herrn: Siehe, Elia ift hier. 
12*Menn ih nun Dinginge von ,עול‎ fo 
mürde bid) ber Geift des Kern megneh- 
men, weiß nicht wohin, und id) bann 
fime und fagte 66 Ahab an, unb fünbe 
dich nicht, [o erwürgete er mich. ber 
dein Knecht fürchtet ben Herrn von feiner 

13 Jugend auf. * 4808 meinem Herrn nicht 
angejagt, was ich gethan habe, ba Sfebel 
‚die Propheten be8 Herrn erwürgete? daß 
ich der Propheten be8 Seren hundert ver- 
ftete, Hier funfzig und ba funfzig in ber 
Höhle, und verforgete fie mit Brot unb 

14 Waffer? *Und bu fprihft nun: Gebe 
bin, jage deinem Herrn: Elia ift hier; daß 

15 er mich erwürge? * Elia jprad): So wahr 
ber Herr Zebaoth 16060, vor bem ich ftefe: 
ih mill mich ihm Heute zeigen. 

16 Da ging Obadja hin Ahab entgegen, 
unb jagte c8 ihm an, und (fab ging 


5. U.L: Roffe unb Mäuler. 


5, unà n. δ, 55, πηι, dW.vE.A: Wafferquelfen.. 


A:u.in alleThäler. vE: vielleicht f. wir. B.dW.vE.A: 
Gras. vE: am Leben erh. B.dW.vE: u. nichts απὸ 
zotten (umf.) laffen vom 3B. 

6. dW.vE: (ver)th. unter fid) das ₪. 

7. B.dW.vE.A: (u. er) erfanute (ihn) .., Bift du 
66% — — 9, B.dW.vE.A: Sand, 


Begum I 
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Elias Thesbites. 


ΧΥΈΕΙ. 


ee 


ΤῊΝ ἽΞ "E 17‏ אֶחָאָב אֶתיאליהל ויאמר 
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css "rM naar "wr אל‎ 
"N'221 וְהְמְשים‎ ΓΝ Ὁ אַרְבַּעַ-‎ 


io "52k nia אַרְבִּע‎ Ask 
33-523 אַחָאב‎ noun. : bars 3 
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9 Nas) eros o on ריגש‎ 
הַסעְפִים‎ mar viu) DRS "ha 
OR] PAR + אַמדיְהנָה האְלְהִים‎ 
im — mod ב" אחריו‎ b»an 
N ein! "i P TON :"212 
wp "usb nim wo) cep 
A m"ion niwa-»2]w 5937 
ez "n2" aD a 53mm 23 
וישימל על-‎ ἽΠΠΩ הפר הָאֶחָד‎ 
אָעָשָה\‎ "Oen vanis T £N cx» 
הקיס‎ mn TAN "bEn-nN 
n3 לא אֶסִים: וּקְרְאתֶם‎ UN 4 
im ou) EN Ww אִלְהָיכֶס‎ 
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em 


האֶלְהִים diis um‏ אבוי ἢ"‏ טוב 
כח הַדָּבַר: SON]‏ אלהו "us‏ הבל 
"En 055 "a‏ הַאֶחֶז ועשו mann‏ 
Da DAN "3‏ וקראף 23 rines‏ 
UN? 26‏ לא" תטימ : np‏ אֶתדהַפָר 
אשנ nua wp Sz bb‏ 


הפטרת 2" תשא 5305725 הספרדים ,20 v.‏ 
הפ' דגושה .21 y.‏ 


17 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Aya τὸν Ἠλίαν, | 


καὶ εἶπεν "Aja πρὸς 'Hiiav' Ei σὺ εἶ αὐτὸς 
ὁ διαστρέφων τὸν Ἰσραήλ; 18 Καὶ εἶπεν ΓΝ 
Ov διαστρέφω ἐγὼ τὸν Ἰσραήλ, ὅτε ἀλλ 
σὺ καὶ ὁ οἶκος φοῦ “πατρός σου, ἐν τῷ ess 
λιπεῖν ὑμᾶς τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν καὶ πο- 
ρευϑῆναι ὀπίσω τῶν Βααλίμ. 18 Καὶ νῦν 
ἀπόστειλον καὶ συνάϑροισον πρός 2 πάντα 
᾿Ισραὴλ εἰς 0005 τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προ- 
φήτας τοῦ Βάαλ τετρακοσίους πεντήχοντα, 
καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους 
ἐσϑίοντας τράπεζαν Ἰεζάβελ. 20 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν Aag εἰς πάντα τὸν Ἰσραήλ, καὶ 
συνήγαγε πάντας τοὺς προφήτας δἰς τὸ ὅρος 
τὸ Καρμήλιον. 


21 Καὶ προςῆλϑεν Hag πρὸς πάντα τὸν 
λαὸν καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Ἕως πότε ὑμεῖς 
χωλανεῖτε em ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; 
εἰ ἔστι κύριος 0 0 πορεύεσϑε ὀπίσω 
αὐτοῦ, εἰ δὲ ὁ Βάαλ ἔστι, πορεύεσϑε ὀπίσω 
αὐτοῦ. Καὶ ovx ἀπεκχρίϑη ὁ λαὺς λόγον. 
22 Καὶ εἶπεν Ἤλίας πρὸς τὸν λαόν: ᾿Εγὼ 
ὑπολέλειμμαι προφήτης κυρίου μονώτατος, 
καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βααλ τετρακόσιοι καὶ 
πεντήκοντα ἄνδρες. 3 Ζ4ότωσαν οὖν ἡμῖν δύο 
βόας, καὶ ἐκλεξάτωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα, καὶ 
μελισάτωσαν καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων, 
καὶ πῦρ μὴ ἐπιϑέτωσαν “ καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν 
βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ πῦρ οὐ μὴ ἐπιϑῶ. ?* Καὶ 
βοᾶτε ἐν ὀνόματι τῶν ϑεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ 
ἐπικαλέσομαι ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
μου, καὶ ὁ ϑεὸς ὃς ἂν ἐπακούσῃ ἐν πυρί, 
οὗτός ἐστι 0806 Καὶ ἀπεκρίϑησαν πᾶς ὁ 
λαὸς καὶ εἶπεν" Ayadog ὁ 0 λόγος ὃ ον ἐλάλησας. 
25 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας τοῖς προφήταις τοῦ Βααλ’ 
᾿Εκλέξασϑε ἑαυτοῖς τὸν βοῦν τὸν ἕνα καὶ 
ποιήσατξ πρῶτοι, ὅτι ὑμεῖς πολλοί; καὶ ἐπι- 
καλεῖσϑε ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ὑμῶν καὶ πῦρ 
μὴ ἐπιϑῆτε. 26 Καὶ ἔλαβον τὸν βοῦν καὶ 
ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ 


18. * ἐγὼ et ὁ et: καταλιμπάνειν et: ἐπορεύϑης 


(Al. : ἐπορεύ ᾽ϑητε). 19. * xo et: τῆς αἰσχύνης (pro 
τὸ B.) et: xai אה‎ 20.* τὸν et: ἐπισυνήγαγε. 
*(pr. ) τὸ. 2]: προςήγαγεν et: πρὸς πάντας et: αὐ-- 


τοῖς. + HR. "ὑμῶν et (alt.) ὃ et (alt. ) ἔστι. ἱ αὐτῷ 
(p. λαὸς). 22: 5 κυρ. t (in f.) 'xai οἱ προφῆται 
ד‎ τετρακόσιοι!. 23.* ày et: ἐκλεξάσϑωσαν. 
24. "rar. Troet (a. ὁ 9. .) ἔσται et (p. errax.) 'onus- 
00% - "ἐστι (Al.: ἔσται 6 9205) et: εἶπον et: Καλὸν 
τὸ ῥῆμα 0. 25: τῆς αἰσχύν ης οἵ: μόσχον et: ἐπιυ- 


γαλέσασϑε. 20: μόσχον. tOv ἔδωχεν αὐτοῖς et: ἐπ-- 
txaÀÉgavro. 


)18,17--26 9 


Zfraeld 98ermirrer. Die Herausforderung der Baalspropheten, 4. 


in oceursum Eliae. * Et cum vidisset 17 
(Am.710€Um, 811: Tune es ille qui conturbas 
^*-15*? Israel? *Et ille ait: Non ego turbavi 18 
Israel, sed tu et domus patris tui, 
qui dereliquistis mandata Domini et 
secuti eslis Baalim. 5 Verumtamen 19 
nunc mitte et congrega ad me uni- 
versum Israel in monte Carmeli, et 
Prophetas Baal quadringentos quin- 

. quaginta, Prophetasque lucorum qua- 

7 dringentos qui comedunt de mensa 
Jezabel. *Misit Achab ad omnes fi- 20 
lios Israel, et congregavit Prophetas 
in monte Carmeli. 

Accedens autem Elias ad omnem 21 

populum ait: Usquequo claudicatis 

Jean duas partes? Si Dominus est 

9u4.6,31- Deus, sequimini eum; si autem Baal, 

sequimini illum. Et non respondit 

ei populus verbum. *Ei ait rursus 22 

Elias ad populum: Ego remansi Pro- 


16,31s. 


151, pheta Domini solus, Prophetae autem 
*^*- Baal quadringenti et quinquaginta viri 
sunt. * Dentur nobis duo boves, et 23 
illi eligant sibi bovem unum et in 
Les. frusta caedentes ponant super ligna, 
ignem autem non supponant; et ego 
faciam bovem alterum et imponam 
super ligna, ignem autem non sup- 
ponam. *Invocate nomina deorum 4 
vestrorum, et ego invocabo nomen 
«3s. Domini mei; et Deus, qui exaudierit 
21.2. per ignem, ipse sit Deus. Respondens 


omnis populus ait: Optima propo- 
sitio! *Dixit ergo Elias Prophetis 25 
Baal: Eligite vobis bovem unum et 
facite primi, quia vos plures estis, 
et invocate nomina deorum vestro- 
rum, ignemque non supponatis. *Qui 26 
cum tulissent bovem, quem dederat 
eis, fecerunt, et invocabant nomen 


22. Al.t (p. quinquag.) Prophetaeque lucorum 
quadringenti. 
24. Al. 1 (in f.) quam locutus est Elias. 


dW.vE.A: (junge) Gtiere, vE: 0061008. A: in 
Gtüde bauen. dW: and. St. opfern? 

24. vE.A: foll ©, fein. B: ift $. B.dW.vE: Die 
(&adje) Rede ift gut. A: D. Borfchlag ift febr ἃ. 

25. B.dW: bereitet (opfert) ibn zuerft. vE: richtet 
ihn .ג‎ zu. A: ihre feid Viele, dW: bie Vielen, B: 
Meiften. 

26. dW: opferten ihn, 


17 bin, Elia entgegen. *Und ba Ahab Elia 
(afe, fprah Ahab zu ihm: Bift bu, ber 
18 Sfrael verwirret® * Gr aber fprad): Ich 
verwirre Sfrael nicht, fondern bu imb bei- 
ned DBaterd Haus, damit, bap ihr be8 
Herrn Gebot verlaffen habt und wandelt 
19 Baalim nad). *Wohlan, fo fende nun 
hin und verfammle zu mir das ganze 
Sfrael auf bem Berge Garmel, und bie 
vier hundert und funfzig Propheten Baal, 
aud) bie vier Hundert Bropheten 6 
20 90188, die vom Tijch Sfebela ejfen. *Alfo 
fandte Ahab Hin unter alle Kinder ש‎ 1 
und verfammlete bie Propheten auf bem 
Berge Garmef. 

Da trat Elia zu allem Bolf und fpradh: 
Mie lange hinket ihr auf beiden Seiten? 
Sft ber Herr Gott, jo wandelt ihm nad); 
ift8 aber Baal, jo wandelt ihm mad. 
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22 Und das Volk antwortete ihm nichts. *Da 


fprad) Elia zum Volk: Ich bin allein über- 


geblieben ein Prophet de Herrn, aber ber. 
Propheten 320016 find vier Hundert und 


23 funfzig Mann. * 650 gebet und nun zmween 


Varren, und fafjet fie ermwählen einen ars 
ren, und ihn zerflüden und aufs Hol 
legen, unb fein Teuer dran legen: fo will 
id) den andern האוצה‎ nehmen und aufs, 


Holz legen, und auch Fein Feuer bran Ie= 
24167608. *&o rufet ihr an ben Namen 
eures Gottes, und ich will ben Namen 8 
Herrn anrufen; welcher Gott nun mit 
(euer antworten wird, ber {εἰ Gott. Und 
ba8 ganze Volf antwortete und fprad: 
25 Das ift recht! *Und Elia [fprad) zu ben 
Propheten Baals: Ermwählet ihr einen 
Barren und machet am erften, denn euer 


ift viel, unb rufet eures Gotte8. Namen 


26 an, unb leget fein Teuer dran. * Und fte 
nahmen ben Barren, den er ihnen gab, 
und richteten zu, und riefen an den 9ta- 


17. A.A: Bift du e. 


17. dW.vE: ins (in folches) Unglüd bringet. 

18. Gebote ... wandelft. 

19. den Berg. B: des GBenmalba. dW: ber 
Aftarte. (dW.A: zum Berge? vE: an ben 38.) 

21. àwo Seiten, (B: zwei zweifelhaften Gedanfen!) 
dW: auf beide S.hin. Β: nicht ein Wort. dW.vE.A: 
fein 28. 

23, gebe man... fid) erw. ... anb, Sy. zurichten. 


Eegum I. 


Klias "T'hesbites. 


680 (18,27—30.) 
x ₪ 


er... MR MRNA tttm.‏ חי יי 


"aw, וְעַדהַצְהָרָיִם‎ "pino 2935 
nm» ve p וְאין‎ cw» bru 
op TEN maram-by sop 
TN 072 pam m"nza "er 
un Din-bipa + "wo ריאמר‎ 
i T1721 om Ira הוא‎ 
bip ויקץ: ווקראל‎ Nun אולי ישן‎ 8 
Pam ַּמִשָפָּסֶם‎ Win 55 
nm domo cI-395-77 וּבְרְמְחִים‎ 
nibob 72 "Ri הַצְהָרִיִם‎ "23 
ἘΝῚ πο» τ] Νἢ ןקל‎ nnam 
ἘΠῚ 
"ὃν ל‎ bym-bab Yan mas) 5 
"DN MEO vow 297-5 ἡ 35. 
אליהו‎ np" הַהָרוּס:‎ nim ΠΙΞΤᾺ 31 
שבטי‎ "bc25 אַבָנִים‎ moy mmo 
bw דְבַריְהנָה‎ mw NER 2p 
m2" שמף:‎ nup ὉΝ 25 nd 32 
y" mim 8i Tan אֶתִהַאָבָנִים‎ 
סְאחָיֶם }39 סְבִיב‎ ivz2 p | 
heo DEINER Om arab 3 
ויאמָר‎ iym ni" a 34 
hy px מים‎ B" BEN E 
רישנ‎ 5305 TON Pme הללה‎ 
oa "5n iibi" טלפ‎ "DN n: 
"non אֶתהַמִּלָה‎ 23 nam 230 
ולש‎ na י בעלות‎ ΩΣ מִים: וי‎ 6 


= t = 


הק' רפי .27 v.‏ 


26. man gem. hatte. dW: antivorte uns. 2: 
nod) (Jemand) der (ba) antwortete. A: u. Niemand. 
8% fdivitten heftig bei b. 9f. her? (A: fprangen 
über. 

27. B.dW.vE.A:mit Tauter(er) Stimme. B: wenn 
er ja ein ®.ift, weil er etwa ein Gefpräch hat, va^ iv. 
er auf eine Seite gegangen, v. vo. er e.Neifehat. d 
er fönnte in Nachdenken, er f. bei Seite geg., er f. auf 
b. 9t. fein. vE: in tiefem N. ... in Sefchäften, A: ift 
viel, im Oefprädhe, v, im GaftBaué, 


Βααλ ἐκ maid ey ἕως μεσημβρίας, καὶ εἶπαν" 
7Q 00 , ἐπάκουσον ἡμῶν. Καὶ οὐκ ἦν φωνή, 
καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις " καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. 21 Καὶ ἐγένετο 
μεσημβρία, καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς Has 
καὶ εἶπεν" ᾿Ἐπικαλεῖσϑε ἐν φωνῇ μεγάλῃ; ὅτι 
ϑεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστίν, καὶ 
ἅμα μήποτε γρηματίζει αὐτός, ἢ μήποτε 
καϑεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 28 Καὶ 
ἐπεχαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατ- 
ἑτέμνοντο κατὰ τὸν ἐϑισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαί- 
oig καὶ ἐν σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως. αἵμα- 
τος ἐπ᾽ αὐτούς, 29 καὶ προεφήτευον ἕως οὗ 
παρῆλϑε τὸ μεσημβρινόν. Καὶ ἐγένετο ὡς ὁ 
καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν ϑυσίαν, καὶ οὐκ ἣν 
φωνὴ καὶ ovx ἣν ἀκρόασις. 


80 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας πρὸς τὸν λαόν" Προς- 
ἀγάγετε “πρός με. Καὶ 'προφήγαγξε πᾶς ὃ 
λαὸς πρὸς αὐτόν, καὶ ἰάσατο τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ κατεσχαμμένον. 531 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλίας 
δώδεκα λέϑους κατὰ ἀριϑμὸν φυλῶν τοῦ 
Ἰσραήλ (ὡς ἐλάλησε κύριος πρὸς αὐτὸν λέ- 
yov' ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομα ‚sov), 32 καὶ 
qxoóouros τοὺς λίϑους ἐν ὀνόματι κυρίου, 
καὶ ἐποίησε ϑάλασσαν χωροῦσαν δύο μετρη- 
τὰς σπέρματος κυκλόϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
33 καὶ ἐπέϑηκε τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ριον, καὶ ἐμέλισε τὸ ὁλοκα vou καὶ ἐπέϑηκεν 
ἐπὶ τὰς σχίδακας, καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον IE καὶ εἶπε" "fere “μοι τέσσαρας 
ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέδτε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 
καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας" 'καὶ ἐποίησαν ovrog. 
Καὶ εἶπε" 4ευτερώσατε' καὶ ἐδευτέρωσαν. Καὶ 
εἶπε" ,Ἰρισσώσατε᾽ καὶ ἐτρίσσευσαν. 39 Καὶ 
ἐπορεύετο τὸ ὕδωρ κυχλόϑεν τοῦ ϑυσιαστη- 
oiov, καὶ τὴν ϑάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 
36 Καὶ ὡς ἣν καιρὸς τοῦ προςφέρεσϑαι τὴν 
ϑυσίαν, καὶ παρεγένετο "Hàíag ὁ προφήτης 


26: "Erazsoov ἡμῶν' ὃ Βάαλ, ἐπ. nu. 27: Ηλ. 
% Θεσβίτης' et: ἐπικαλέσασϑε. Ἔστι ϑεὸς ἐστιν. 
29: «ἐπροφήτευσαν (Al.: ἐπροφήτευον) 6%: δειλινὸν 
et: ὁ καιρὸς "τῆς μεσημβρίας!. t (pro xai - ang. ) «oi 
ἐλάλησεν Ἢ). ó Θεσβίτης πρὸς τὲς προφήτας τῶν 
προφοχϑισμώτων, λέγων" Μετάστητε ἀπὸ τῷ νῦν, 
xai ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοχαύ זי‎ us’ καὶ μετέστησαν 
xci ἀπῆλϑον', 40. " καὶ ἰάσατο -- κατεσχαμμένον. 
32 : τὸ ϑυσιαστήριον. t (p. κυρ.) 'καὲ ἰάσατο τὸ 
ϑυσιαστήριον τὸ κατεσχαμμένον'. 33: ἐστοίβασε. 
t (p. pr. ϑυσιαστ.) ὃ ὃ ἐποίησε. 30: διεπορεύετο et: 
κύκλῳ et: ἔπλησεν. 30: ἰἀνεβόησεν Hr. εἰς τὸν 
Φρανὸν' 

garöy' (pro ὡς ἦν - προφήτης). 


1. Könige. (18,27—36.) 681 
Das Gebet ohne Erfolg. 8 Altar. XWVIII. 


Baal de mane usque ad meridiem, 
dicentes: Baal, exaudi nos! Et non 
erat vox nec qui responderet; tran- 
siliebantque altare quod fecerant. 
* Cumque esset jam meridies, illu- 27 
debat illis Elias, dicens: Clamate voce 
majore; Deus enim est, et forsitan 
loquitur, aut in diversorio est, aut 
ps.121,4.10 Itinere, aut certe dormit, ut ex- 
citetur. * Clamabant ergo voce magna, 28 
et incidebant se juxta ritum suum 
eultris et laneeolis, donec perfunde- 
rentur sanguine. 

Postquam autem transiit meri- 29 
1s». dies et illis prophetantibus venerat 
"a5 tempus, quo sacrificium offerri so- 

Ha»24$lel, nec audiebatur vox, nec aliquis 

2Rz.4,51.Tespondebat nec attendebat orantes: 
* dixit Elias omni populo: Venite 30 

ad me! Et accedente ad se populo 

19,10. euravit altare Domini, quod destru- 
ctum fuerat, *et tulit duodecim la- 81 

*pides juxta numerum tribuum filio- 

rum Jacob (ad quem factus est sermo 

65.3525,DOmini, dicens: Israel erit nomen 


Lv.19,28. 


Ex.24, 


"a. tuum), *et aedificavit de lapidibus 32 

109% altare in nomine Domini, fecitque 
aquaeductum quasi per duas aratiun- 
culas in circuitu altaris, * et com- 33 

«2». posuit ligna divisitque per membra 


bovem et posuit super ligna, *et 34 
ail: Implete quatuor hydrias aqua et 
fundite super holocaustum et super 
ligna. Rursumque dixit: Etiam se- 
cundo hoc facite! Qui cum fecissent 
secundo, ait: Etiam terlio idipsum 
facite! Feceruntque tertio, * et cur- 35 
rebant aquae circum altare et fossa 
aquaeductus repleta est. * Cumque 36 
»??- jam tempus esset, ut offerretur holo- 


32. B.dW.vE: einen Graben. 8: 
B: nad) b. Weite zweier Maße v. Samen. dW: vom 
Umfang zw. M. Saat. vE: welcher ... faflen fonte. 
A: etwa zw. Furchen breit? 

33. B: legte b. 9. ordentlih. dW: auredjt. A: 
fchichtete. . 

34. Eimer vol W. vE.A: früge. B: Wieder: 
holt e. 

35. B.dW: audj den Graben füllete man? 

36. dW: um bie 3. wenn b. Opfer gebracht wird, 
yE: ju b. 3. .סט‎ A:alses (jon 3. ward, DO, zu br, 
(B: als man b, Sp, opferte?) 


men Baal von Morgen an bi8 an ben 
Mittag, und fprachen: Baal, erhöre ung! 
ber 68 war ba feine Stimme nod) Ant- 
wort. Und fie hinkten um den Altar, ben 
27 fie gemacht Hatten. *Da c8 nun Mittag 
ward, fpottete ihrer Elia und Sprach: Jtufet 
laut, denn er iff ein Gott, er οἰ τοί, ober 
fat zu fihaffen, ober ift über Velo, ober 


28 jchlaft vielleicht, bag er aufmade! *Und 


fie riefen laut, unb rigeten fid) mit Mef- 
fern und Pfriemen nad) ihrer Weife, 8 

29da8 ihr Blut fernad) ging. * aber 
ber Mittag vergangen war, weifjageten 
fie, 916 bag man dad Speisopfer thun 
follte, und war da feine Stimme mod) 
Antwort nod) Aufmerken. 


30 Da fprah Elia zu allem Bol: Kommt 
ber alles 50010, zu mir! Und da alles 
900% zu ihm trat, Heilete er den Altar 

31 066 Herren, לשל‎ zerbrochen war, *und 
nahm zwölf Steine nach ber Zahl ber 
Stämme der Kinder Jakobs (zu meldem 
ba8 Wort be8 Heren redete und fprach: 

32 Du folft Sfrael. heißen), *unb bauete von 
den Steinen einen Altar im Namen 6 
Kern, und machte um ben Altar her eine 

33 Grube, zwei Kornmaaß weit, * unb rich- 
tete ba8 Holz zu, und zerftücdte ven 00% 

3Aren und legte ihn aufs Ho, *und 
forad): Holet vier Gab Waffer 908, und 
gießet 66 auf ba8 Brandopfer und auf 8 
Holz. Und Sprach: 30008 nod) einmal; 

und fie thatend mod) einmal. Und er 
fvrad): 50016 zum dritten Mal; und fte 

35 thatend zum dritten Dal. *Und 6 
Maijer lief um den Altar fer, unb bie 

36 Grube ward aud) vol Wafler. *Und ba 
die Zeit war Speisppfer zu opfern, trat 


27. U.L: fpotteteihr. 28. A.A: barnad) ging. 
34, A.A: Krüge voll Wafler. 


28. dW.A: fihnitten f. n. ihrem Gebraudje. vE: 
Y. .. bie Saut auf, B: bis daß f. BI. über fid) her 
gofjen. vE: an fid) vergofien. A: mit BI. bebedt paz 
ren. dW: DI. herabfloß an ihnen, 

29. B.dW.vE: vorbei(gegangen). A: vorüber. 
dW: rafeten fie. (VE: fangen f. begeifterte €ieber!) 
dW: u. fein Gehör. 

30. ber su mir! B:ergänzte...niedergeriffen. dW: 
ftellete ... wieder her. vE: bauete ... w, auf, A: rich: 
defe ... zurecht. dW.vE.A: zerftöret, 

. 91. erging u, fpr. ו‎ 


Begum E. 


Elias Thesbites. 


oa mim הַנְבִיא יאמל‎ urbs 
v Di RN pnis אַבֶרְחֶם‎ 
7122 1 אְלְהָים בְּיִשְרְאל‎ ENTE 
m"27755 ΤΣ mr N 
הָעַם‎ i»T" vi him Ur TENE 37 
TAN“ הָאֶלְהִים‎ mim πο nmn 
אַחְרנִּית: ותפל‎ Dab-ns Dao 8 
MN hosce ותאכל‎ TR 
וְאֶתההֶעְפַר‎ DIOSTTTR] DeXjm 
mare ΠΡ ΏΞ ΟΝ וְאֶת-הַמָּיִם‎ 
על פְּנִיהָם‎ bon os -b3 R29 
nim E הוּא‎ Mi "nw" 
mds אלהו‎ Dan oben NT m 
אֶתְנְבִיאִי. הַבַעַל איש אַל-‎ ı bon 
אֶלִיהל‎ are ויתְפטוּס‎ DIN obs 
:m mpm קישגן‎ bros 
San no» she) אליהל‎ ann ΑἹ 
mex" imus yg Dips net 
nr Ὑ 9} mind) bab NEN 
וישם‎ ni omm Syon אָלְרָאש‎ 


Taxe "28" ana v3 "ORG |j 


: 


Apr. | 


oh על‎ Sy הַבָּט‎ "n 
»25 28 "N^ mar ἸῸΝ U2NM 


| א4פֶּמָמִים: וַיְהִי 252 Tan m$‏ הַנָּה- 


עב ΣΝ ΞΘ nop‏ ללה n"‏ וַיאמַר 
בה ἼΩΝ‏ אֶלדאַָאָב Nb τὴ "bw‏ 


| מה "manc OR‏ עדדפה וְעַד- 


n 029 ipm hun פה‎ 
To אַחָאָב‎ 22? Din su» mm 


-ow hen nüm Tue inbNpr 46) 


v. 36. “1 "P^ 
v. 42. "D ברכיו‎ 


36. vE: bein Diener! 

δῆ, ἧι; baf. +. wiederum aurüce wenbeft. 
antworte mir. dW.vE.A: erfenne. B: erfahre .. 
rüdgemanbt haft, vE: u, wende ihre 9. rücwärts!! 


עד כאן .39 v.‏ 
הפטרת פנחס .46 v.‏ 


4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 


).18,37—46( 082 
ו %. 


καὶ εἶπε" Κύριε ὁ ϑεὸς “Ἁβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ Ἰσραήλ, σήμερον γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς 
οὗτος, ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἐγὼ δοῦλός cov, καὶ διά 08 πεποίηκα τὰ ἔργα 
ταῦτα. 517 Ἐπάκουσόν μου, κύριε, ἐπάκουσόν 
μου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος, ὅτι σὺ εἶ κύριος 
ὁ ϑεὸς καὶ σὺ ἐπέστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ 
λαοῦ ὀπίσω. 99 Καὶ ἔπεσε πῦρ παρὰ κυρίου 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγε zo ὁλοκαύτωμα 


καὶ τὰς σχίδακας καὶ τοὺς λίϑους καὶ 209 | 
χοῦν, καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἐξέλειξε. | 
39 Kal εἶδε πᾶς 0 λαύς, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρός- 


07209 αὐτῶν καὶ εἶπον. ᾿4ληϑῶς κύριός 

΄ , כ‎ , , N 

ἐστιν ὁ ϑεός, κύριος αὐτὸς ἐστι 0508. 30 Καὶ 

εἶπεν ᾿Ηλίας πρὸς τὸν λαόν" Συλλάβετε τοὺς 

כ , \ , - , 

προφήτας τοῦ Βάαλ" μηδεὶς σωϑήτω ἐξ ₪9- 

τῶν. Καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ κατήγαγεν 

* - ה' > 

αὐτοὺς 111009 εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν και 
ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


#1 Καὶ εἶπεν Haag τῷ Ayaap' Avasımdı 


καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τοῦ ἤχους τοῦ" 


ὑετοῦ. #2 Καὶ ἀνέστη Ayzap toU φαγεῖν καὶ 
πιεῖν " καὶ Ἠλίας ἀγέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον, 
καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔϑηκε τὸ πρός- 
0709 αὐτοῦ ἀγὰ μέσον τῶν γονάτων αὐτοῦ. 
43 Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" 4000 
καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς ϑαλάσσης " καὶ ἀνέβη 
καὶ ἐπέβλεψε τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν" Οὐκ 
ἔστιν οὐϑέν. Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας * Καὶ σὺ 
ἐπίστρεψον ἑπτάκις. 
ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς (roc 09- 
δρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ. Καὶ εἶπεν" Avapydı 
xal εἰπὸν "Aaa Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ 
χατάβηϑι, μὴ καταλάβῃ 68 0 ὑετός. 45 Καὶ 
ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὦδε, καὶ ὁ οὐρανὸς συν- 
εσχότασε γεφέλαις καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο 
ὑετὸς μέγας, καὶ ἵππευσε καὶ ἐπορεύετο 


4/6068 ἕως ᾿Ιεζράελ. 46 Καὶ χεῖρ κυρίου ἐγένετο 


30. t(p. 'Iao.) ᾿ἐπάκοσόν us, κύριε, ἐπάκεσόν μϑ 

σήμερον ἐν πυρὲ καὶ. * ‚nn. t (p. gv)" μόνος!. 
37.+(p. alt. us) 'év πυρί et (p. 9 9.) 'μόνος' et: 
ἔστρεψας et: τὸ 1. τότα. 38: τὰ ὁλοκαυτώματα. 
1 (p. ex.) καὶ τὸ op τὸ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ et: ἐξέλ eie 
τὸ πῦρ (pro x. 10 - ἐξέλ.). 39: Καὶ ἔπεσε π. ὃ À. ézri 
στρ. * et: κύρ. ὁ ϑεὸς αὐτὸς 0 ϑ. (rell.*). 4θ: μη- 
ϑ ti et: κατάγει. Al: 0 et: τῶν ποδῶν (pro 
TS ToC) 42: ἀνέβη et: τὴν Kan. (Al.: εἰς τὴν κορυ- 
φὴν 8 Καρμήλ9). A4. t (abi in.) 'Kai ἐπέστρεψε 


τὸ παιδάριον é ἑπτάκις, Ad: ἐσχότασεν et: ἔκλαιεν. 
46.* 0. 


)18, 37--46.( 8 


1. Könige. 


Die Erhörung. Elia (dladtet bie Baalspropheten. Die Feine Wolfe. CX WERT. 


caustum, accedens Elias Propheta ait: 
8,615 Domine Deus Abraham et Isaac et 
2039 Israel, ostende hodie, quia tu es Deus 
Israel, et ego servus tuus et juxta 
praeceptum tuum feci omnia verba 
haec. *Exaudi me, Domine, exaudi 37 
»». me! ut discat populus iste, quia tu 
(0.114205 Dominus Deus et tu convertisti 
Ly.9,4.C0r eorum iterum. * Cecidit autem 38 
9u-67-ienis Domini et voravit holocaustum 
et ligna et lapides, pulverem quoque 
et aquam, quae erat in aquaeductu, 
lambens. * Quod cum vidisset omnis 39 
populus, cecidit in faciem suam et 
ait: Dominus ipse est Deus, Dominus 
ipse est Deus! *Dixitque Elias ad 40 
eos: Apprehendite Prophetas Baal et 
ne unus quidem effugiat ex eis! 
Quos cum apprehendissent, duxit eos 
13 (2k,.Elias ad torrentem Cison et inler- 
1555. fecit eos ibi. ; 
péi35 Et ait Elias ad Achab: Ascende, 41 
1.954 comede et bibe; quia sonus multae 
pluviae est. * Ascendit Achab, ut 42 
comederet et biberet; Elias autem 
ascendit in verticem Carmeli, et 
Jae-5,18. pronus in terram posuit faciem suam 
inter genua sua, *et dixit ad puerum 43 
suum: Ascende et prospice contra 
mare! Qui cum ascendisset et con- 
templatus esset, ait: Non est quid- 
quam. Et rursum ait illi: Revertere 
septem vicibus. *In septima autem 4 
vice, ecce, nubecula parva quasi vesti- 
gium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende et dic Achab: Junge 
currum tuum et descende, ne occupet 
te pluvia. * Cumque se verteret huc 45 
atque illuc, ecce, coeli contenebrati 
Ja.5,15, sunt et nubes et ventus, et facta 
est pluvia grandis. Ascendens ita- 
"böse que Achab abiit in Jezrael. * Et ma 6 
(is nus Domini facta est super Eliam, 


13,1s. 


(Zach. 
13,9. 


17,1. 


(2Rg. 
5,10. 


44. Al.* currum tuum. 


43. dW: Diener. vE: Knete. dW.vE: hin nad) 
b. 9t. A: gegendasM. B: des Meges gum M. zu. 

44. beim f. m. B.dW.vE: fteiget ... (auf). vE: 
überfalle. B.dW.A: aufhalte. 

45. M. allmählig ward. B: mittlerweile. dW: 
unterdeffen. vE: während defjen. A: als er fid) Hin u. 
her wandte... finfter. dW.A: ftarfer®. dW.vE: fuhr 
hinweg (fort). B.A: feßte fid) auf. dW.vE. u, fant. 


Elia, ber Prophet, herzu, und fprad: 
Herr, Gott Abrahams, 311068 סח‎ 8 
laß Beute funb werden, daß bu Gott in 
Sírael bift und id) dein Knecht, unb daß 
ich folches alles nach deinem Wort gethan 
37 habe. * Erhöre mich, Herr, erhöre mich, 
daß bieg Vol wifje, bag bu, Herr, Gott 
bift, daß bu ihr Herz barnad) befebreft! 
38 * Da fiel dad Feuer be8 Herrn herab unb 
frag Brandopfer, Holz, Steine und Grbe, 
und είς das Wafler auf in ber Grube. 
39* Da das alles 9001] (afe, fiel 08 auf fein 
Angeficht und fprachen: Der Herr ift Gott, 
40 der Herr ift Gott! * Elia aber (prad) zu 
ihnen: Greift bie Propheten Baald, daß 
ihrer feiner entrinne. Und fie griffen fie, 
und Elia führete fie hinab am den Bad 
Kifon, und fihlachtete fie dafelbft. 


Und Elia fprach zu Ahab: Zieh hinauf, 
iB und trinf; denn 66 raufchet, al8 wollte 
4208 fehr regnen. *Und ba Ahab hinauf 

308, zu effen und zu trinken, ging Elia 
auf be8 Garmelà Gpibe, unb biete fid) 
zur Erde, unb that fein Haupt zwifchen 

43 feine Kniee, *und fprad) zu feinem Kina= 
ben: Gehe hinauf und fchaue zum Meere 
zu. Er ging hinauf und [djaucte, und 
fprah: 68 ift nichts ba. Er (prad): Gehe 
44 wieder hin fiebenmal. *Und im fiebenten 

Dal fprad) er: Siehe, e8 gehet eine Kleine 

Wolfe auf aus dem Meer, wie 8 

Mannes Hand. Er fpradj: Gehe hinauf 

unb jage Ahab: Spanne an und fahre 

hinab, daß bid) ber Negen nicht ergreife. 
A45 * Und efe man zufahe, marb ber Simmel 
[divarg von Wolfen unb Wind, unb fam 
ein großer 900008. Ahab aber fuhr und 
463og gen Sefreel. *Und bie Hand 6 
Herrn Fam über Elia, unb er gürtete feine 


41 


QW: τι. lenfe ihr 5. herum. A: herum gel. haft. 

7 ה‎ verzehrte. : 

. b: fein Dann v.ihnen. vE:ließ |. hinabführen. 

A: tödtete. 2 $5 " 

41. B: ift ein Geráufd) ba v. einem ftatfen Regen. 
dW.vE: id) höre das ©. eines 90. 

42. dW: Höhe, B.A: Gipfel, B.dW.vE.A: (legte) 
f. Angefiht, 


πος, ἰσχὺν אבור כו‎ > 


E.‏ וזו 


684 (19,1—10.) 


Elias Thesbites. 


XIX. 


wb? yon "epo cov") anto 
וְזֶרְעָאכָה:‎ DONTOSS אַחְאָב‎ 
N72» DR לְאִיזְבָל‎ ὩΝΓΙΝ D KIX. 
ΠΝ 30 No ni Ban ny 
S2pw neun) a כְֶֶּהַנָּבִיאִים‎ > 
pays nw? wyoNTDN 787% 
"mo כִּיכְעת‎ yboh noy Dion 
!DUD UEM Ub) ἼΘΙ ΤΙΝ DIN 
Ra Nim ipio qan Bph som 3 
Ins nm nw? "x 228 
o? qup ἼΞΤΩΞ qoem) ם:‎ 4 
run DN any ncm as ויבא‎ 
my י רב‎ man אֶתדנְפשל לָמוּת‎ 
"ow לאדטוב‎ ^» "UE) np m 
np? ויישן תחת‎ à» mann» 
oW hc eO npe אֶחָד‎ | 
vpiswwa nao Dan iios קוּם‎ 3o 6 
ann om nex) mer này 
age mv sap וישב‎ non 7 
mp Tan in» BSc mim 
DON Bp" tym qun כִּי רב‎ DON 8 
NOS בְּכַח ' הָאַכִיכָה‎ qon npum 
"n nt mum BP ַרְבְּעִים‎ 
nypen-oN הָאָלְהִיחְרָב: וובאדשם‎ 5 
vor Himecc] am Den 
San) numos nb ara לו‎ mans > 
צְבְאית‎ "no י‎ md "Nip Nip 
אֶת-‎ iot a qma "une 


v. 3. על‎ N53 


46, bis ba man PFonunt.. dW: I. 91. voraus, 

1. alle die Pr. mit. 000.0: 

2. (Bgl.1 Sam. 14, 44. 1 $01. 2, 22.) B.dW: m. 
willih. dW.vE.A: wie ber Seele eines Segl. (Jeden) 
von ihnen. 

3. B.dW.vE: ging (fort) um f. Lebens willen? 
dW: Kırappen, vE: Knecht, 


nn — — 
nn <zgezeg -.--σ-.Ἐς-ς-ς-ςς-ςς. 


1 e x כ‎ \ 
ἐπὶ τὸν Ἡλίαν, καὶ συνέσφιγξε τὴν 00 
, οὐ 3 » , x i 
αὐτοῦ καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσϑεν Ayaaß εἰς 
Ἰεζράελ. 
, \ - כ‎ , 
XIX. Kai ἀνήγγειλεν Ayaaß τῇ 10 
, [7 > , > , 1 
πάντα ὁσὰ ἑποίησεν 110009 καὶ ὡς ἀπέκτεινε 
€ , x > 
τοὺς προφήτας Ev ῥομφαίᾳ. ? Kot ἀπέστειλεν 
כ‎ , , 5 ^ , 
Ἰεζάβελ ἄγγελον πρὸς ᾿Ηλίαν καὶ sims: Tade 
, , e x , , 
ποιήσαισαν μοι oí ϑεοὶ καὶ 7008 προςϑείησαν, 
a » , M 
ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ϑήσομαι τὴν 
ὃ , 9 4 1 PN 36 >» m ὃ Καὶ 
ψυχὴν σου καϑὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 
ל‎ Ao H - 1 
ἐφοβήϑη "Hag καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑε κατὰ 
- » 5 \ u 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεὲ ἢ 
- - , כ‎ 
ἐστι τοῦ ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκε τὸ παιδάριον av- 
- - \ , hoc DR 
τοῦ ἐκεῖ. 4 Καὶ αὐτὸς ἐπορεύϑη Ev τῇ סיס‎ 
ד‎ , c , 
ὁδὸν ἡμέρας, καὶ 08ב[‎ καὶ ἐκάϑισεν ὑποκάτω 
« , * או , כ‎ \ , - > 
Ράϑαμ, καὶ ἡτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπο- 
- , \ 
ϑανεῖν καὶ εἶπεν" 100000000 νῦν, λαβὲ δὴ 
q - [4 כ‎ 
τὴν ψυχήν μου Ar ἐμοῦ, κύριε" οτι οὐ κρείσ- 
A] € A 
co» εἰμὶ ἐγὼ ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. ὃ Καὶ 
e 2: , 
ἐκοιμήϑη καὶ ὑπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν" καὶ 
, LA vo , - * 5 
ἰδού τις ἀγγελος ἥψατο αὐτοῦ καὶ Eine 
αὐτῷ" Araomdı καὶ φάγε. θ Καὶ ἐπέβλεψεν 
3 , טג‎ 3 \ \ - > - 5 
Hiíag, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυ- 
, 7 NM 
φίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος" καὶ ἀνέστη 
"Hàíug καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ ἐπιστρέψας 
, , € y 
ἐκοιμήϑη. 7 Koi ἐπέστρεψεν ὃ ἄγγελος κυρίου 
3 , x a , - x 
£x δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
» E , ו‎ , “ % 5 εἷδὰ 
«vtQ* Avasımdı καὶ φάγε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ 
- € € , 9 3i 
σοῦ ἡ 0006. 95 Kol ἀνέστη καὶ ἔφαγε xoi 
» 5 , - - 
ἔπιε, καὶ ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως 
5 , € , 
ἐχείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρᾶ- 
, 0 » , 9 4 כ‎ ^ 
κοντὰ מ זאטץ‎ ἕως 000v5 Χωρηβ, “καὶ εἰρῆλϑεν 
$ 1a. n , 6 
ἐκεῖ 506 TO σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ. 
, 2 , ἃ ps 1 
Kai iov ῥῆμα κυρίου πρὸς αὐτόν, καὶ 
> - , , - 
εἶπεν αὐτῷ" Ti σὺ ἐνταῦϑα, 11000; 19 Καὶ 
p ו‎ - , - 
εἶπεν "Hiag* Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 
, 7 , , " 
παντοκράτορι, 07% ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ 
3 , ^ , , 
Ἰσραὴλ" τὰ ϑυσιαστήριά cov κατέσκαψαν xol 


46: ἕως Ito. 

1. 'yvvouxi αὐτῶ! et: ἅ et: ἱπάντας! τὸς et: πρ. 
'τὸ Βάαλ'. 2.* ἀγγ. t (p. εἶπε) "Εἰ σὺ εἰ HA. καὶ 
yo Τεξάβελ' et: ἐποίησάν (Al.: ποιήσαι μοι ὃ ϑεὸς) 
el: πρὸς ϑείη et: εἰ μὴ αὔριον. 3: Βηρσ. γῆν 5. τὴν I. 
4: .Ραϑμέν, t(p.viv) ἱ'κύριε' et: 08. Ἐκύριε. 5. Ἐὰγ- 
γέλος. 1 (in f.) '«ai πίε! (Al.: πίνε). 6: καμψάχης. 
* Ἠλίας. 7.* 6 εἰ: ἀνάστα. * xoi, 8.* τῆ. 9.* αὐτῷ. 
λ0: Ζῆλον, ͵ / 


)19.1--10( 685 


1. Könige. 


XIX, 


9018 Drohung. Elia unter der Wacholder und in der Höhle, 


.12. aceincelisque lumbis currebat ante 
Qer-125 Achab, donec veniret in Jezrael. 
Nunciavit autem. Achab Je- KHX. 
zabel omnia quae fecerat Elias, et 
quomodo occidisset universos Pro- 
phetas gladio. *Misitque Jezabel 2 
nuncium ad Eliam, dicens: Haec 
emz.o31. mihi faciant dii et haec addant, nisi 
hac hora cras posuero animam tuam 
sicut animam unius ex illis! *Ti- 3 
muit ergo Elias et surgens abiit, 
. quocumque eum ferebat voluntas, 
10519 venitque in Bersabee Juda et dimisit 
ibi puerum suum, *et perrexit in 4 
desertum viam unius diei. Cumque 
venisset et sederet subter unam juni- 
Nm. perum, petivit animae suae ut more- 
yo» 2s, retur, et ait: Sufficit mihi, Domine! 
125.36. tolle animam meam, neque enim me- 
lior sum quam patres mei. *Pro- 5 
(Bt. jecitque se et obdormivit in umbra 
(Act.12,Juniperi, et ecce, Angelus Domini 
tetigit eum et dixit illi: Surge et com- 
ede! *Respexit, et ecce, ad caput 6 
suum  subcinericius panis et vas 
aquae; comedit ergo et bibit et rur- 
sum obdormivit. * Reversusque est 7 
Angelus Domini secundo et tetigit 
eum, dixitque illi: Surge, comede! 
grandis enim tibi restat via. *Qui 8 
cum surrexisset, comedit et bibit et 
ambulavit in fortitudine cibi illius 
quadraginta diebus et quadraginta 
Md. nocübus usque ad montem Dei Ho- 
Ebr.11,asteb; * eumque venisset illuc, mansit 9 
Ex.33,2?.in spelunca. 
Et ecce, sermo Domini ad eum, 
dixitque illi: Quid hic agis, Elia? *At 10 
.14, lle respondit: Zelo zelatus sum pro 
40 Domino Deo exercituum, quia dere- 
P*65^]iquerunt pactum tuum filii Israel; 


18,4. 
16,31. 
21,5; 
18,410.22. 
C2Rg. 
10,25. 


Ex.24,18. 
34,98. 


1. Al.: Proph. Baal. 2. Al.* mihi. 
5. Al.* Domini. 6. Al.: Et respexit. 
10. Al.: pactum Domini. 


um fif. dW: e. Kuchen. dW.vE: auf heißen Steinen 
gebaden. B: auf Kohlen. A: Alchfuchen ... Gefchirr. 
dW.vE: Und er af τι. tr... A: Alfo aß... 

7. dW.vE.A: weiten. B: ber 28, wird bir zu groß 
ein? 
j 8. B: in Kr. diefer, 

9. dW.vE: übernachtete. 

10, B.dW.vE.A: für d, 9. 


Lenden und fief vor Ahab hin, 018 er fam 
ו‎ 
XIX. Un 37286 fagte Sfebel an alles, 
was Gíia gethan hatte, unb mie er hätte 
alle Propheten Baald mit dem Schwert 
2envürget. *Da [anbte Sjebel einen 38o- 
ie zu Elia unb fie ihm jagen: Die 
Götter thun mir dieß und ba8, wo id) 
nicht morgen um bieje Zeit deiner (Θεοῖς 
51006, wie biefer Seelen einer! *Da er 
ba8 (afe, machte er fid) auf und ging, mo 
‘er fin wollte, und fam gen Ber Seba in 
Suba, und ließ feinen Knaben vdafelbft. 
4* (r aber ging Hin in die Wüfle eine Ta 
gereife, unb fam finem, und fegte fid) 
unter eine Wachholder, unb bat, daß feine 
65006 ftürbe, und [prad): 68 ijt genug, 
fo nimm nun, Herr, meine 650006, ich bin 
51005 beffer denn meine Väter. ὃ πὸ 
legte fid) unb fchlief unter ber Wahhol- 
der. Und fiehe, der Engel rührete ihn 
unb fprah zu ihm: Stehe auf unb if. 
6 * liu er fahe fíd) um, und ftefe, zu feinen 
Häupten fag ein gerbftete8 Brot und eine 
Kanne mit Waffer. Und ba er gegeffen 
unb getrunfen hatte, legte er fid) wieder 
7 ichlafen. *Und ber Engel ded Herrn fam 
zum andern Mal wieder und rührete ihn, 
unb fprah: Stehe auf unb if, denn bu 
8 Haft einen großen Weg vor bir. *Umd 
er ftanb auf, und aß unb tranf, und ging 
durch Kraft Derjelben Speife vierzig Sage 
und vierzig Nächte, 218 an ben Berg 0% 
908 Hored, *und fam dafelbft in eine 
Höhle, und blieb dafelbft über Nacht. 


Und fiche, das Wort ded Herrn fam zu 

ibm unb fprad) zu ihm: Was machft bu 
10 hier, Elia? *Er [prad): Ich habe geei= 
fert um den Herren, ben Gott Zebaoth, 
denn bie Kinder Ifrael haben deinen Bund 


4.5. U.L: “Βα δοῖεν, 


4. denn ich bin. B: Wahh.-Bufh. A: Baum, 
dW.vE: Ginfterfiraudh. B: bat für f. €. dag f. ft. 
vE: wünfchte zu flerbem, dW.A: mw. fid) ben Tod, 

(dW: mein Leben?) 
5, fiebeba ein 5, ΑΥ̓͂: jchliefein. A: f. f. nieder 
x. ἐπί. vE: Als er f. nievergel, fatte u. einge(djl. 
iat. 

6, ein tug. B.vE: fdjauete (Hin). dW: blidte 


וו 


Elias Thesbites. 
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Reno mm CC CC EEEU τὰ τα MEME DEUM MM CMM EE REED QUEM ELCHE MES C OD SEES 


"09 וְאֶתנְבִיאִיף‎ c055 enam 
"DN "Up2n 125 ἫΝ ἼΠΙΝῚ 2202 
DTo», NX "QN inpnpo ἼΘΕΣ 1 
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m2 N»5 nim סְלִֶים לפני‎ "2503 
By N 575 mig ^mm nim 
VN N UM Urn וְאַחַר‎ inim 
inp? mar ip הְאָש‎ "nw nim 
vn DM cnfow Da oun 
הַמְִּרָה‎ nnb vore set ְּאַדרְת‎ 
Ub ἩΡΏΩΝ. קול‎ oM nan) 
(mimo map וִיאמֶר קפא‎ Hana 
73 בְרִיסְף‎ appe? ΤΊΝΕΣ TOR 
וְאֶת-‎ son Tomas ren 
"122 9 DER) 2972 390 TEN 
UONM rp "DEIN Mapa 
ara ga? שיב‎ 42 vow ndm 
eRII-DN pu? naar דמשק‎ 
"dora uy PN) ime TOP Tome 
DM] עַלְיְפְרְאל‎ Tomb nümm | 
nima vzwp Pog- rum 
P2027 rn remm N ram 17 
Dana Nur n'a חַזְאָל‎ Darm 


Sin pOrN? 
אֶתאֶלִישָע‎ ΝΕΏΝ BER qom 190. 
Nyon הרש‎ wu Deg- 00 

."^ הב' בפתח .15 v.‏ 


v. 18. 3457 


10. B: niedergeriffen. dW.vE.A: zerflöret. dW: 
tradjten mir b, 9. zum. vE.A: tr. m. n. b. (n. meinem). — 
9.066 (mir) gu m, B: juchen m, Seele bag f. f. megit..— 
möchten, 


τοὺς προφήτας cov ἀπέκτειναν i ῥομφαίᾳ, 
καὶ ὑπελείφϑην ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν. 11 Καὶ εἶπεν" 
Ἐξελεύσῃ καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει" 
ἰδοὺ κύριος παρελεύσεται. Καὶ πνεῦμα μέγα 
κραταιὸν διαλύον dom καὶ συντρῖβον πέτρας 
ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύματι κύριος" 
xal μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμός, οὐκ ἐν τῷ 
συσσεισμῷ κύριος" 12καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν 
πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος" καὶ μετὰ τὸ 
πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. 18 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤκουσεν ᾿Ηλίας, καὶ ἐπεκάλυψε τὸ πρόφωπον 
αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑε καὶ 
ἔστη παρὰ τὸ σπήλαιον. Καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν 
φωνὴ καὶ sims: Τί σον ἐνταῦϑα, ᾿Ηλία; 
14 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας" Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ 
κυρίῳ παντοκράτορι, ὅει ἐγκατέλιπον τὴν δια- 
ϑήκην σου οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ τὰ ϑυσιαστή- 
ριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ 
μονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν 
αὐτήν. 15 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς αὐτόν" Πο- 
ρεύου καὶ ἀνάστρεφε εἰς 000v cov, καὶ ἥξεις 
εἰς ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ" καὶ χρίσεις τὸν 
᾿Αζαὴλ εἰς βασιλέα ἐπὶ Συρίαν, 1θκαὶ τὸν "Tov 
υἱὸν Ναμεσσὶ χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 
καὶ τὸν ᾿“Ελισαιὲ υἱὸν Σαφὰτ ἐξ ᾿Αβελμεουλὰ 
χοίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ. 17 Καὶ ἔσται, 
τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας ᾿Αζαὴλ ϑανατώσει 
᾿Ιού, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ἰοὺ ϑα- 
γατώσει Ἑλισαιέ" 18 καὶ καταλείψω ἐν Ἰ1σ- 
ραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα τὰ γόνατα 
ἃ οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα 
ὃ οὐ προςεκύγησεν αὐτῷ. 


- יו - כ 
Koi ἀπῆλϑεν "Ηλίας' ἐκεῖθεν καὶ εὑ-‏ 19 
Va e‏ לגי E‏ 
ρίσκει "éxei τὸν Elıoaı υἱὸν Σαφάτ, καὶ‏ 


10: ὑπολέλειμμαι. 11. T (p. Ἐξελ.)' αὔριον! et "ὐδὰ! 
(a. πνεῦμα). 12. t (in f.) 'κάκεξ κύρεος!. 13.*(alt.) 
καὶ et: ὑπὸ τὸ σπ. (Al.* τὸ) et: Τί σὺ. 14: ἐξήλωσα 
et: ἐγκατέλειπον et: oe (pro τ. διαϑ'. a8). Ἐ(54.) xoi 
εἰ : καϑεῖλαν et: ῥομφαέαις. 1ὕ, Ἐκαὲ et: τὴν 
der (bis). Cp. 4αμ.) καὶ ἥξεις et: B. τῆς Συρίας. 
16.* ἐξ Apthussıa, 18: zaraksiwec. "τὰ et: ὦχλα-- 
σαν, "γόνυ et: τῷ Βάαλ. 19, κ᾽ Ἡλίας .ה‎ 
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1. Könige. 


XIX. 


18,30; : 
154. altaria tua destruxerunt, Prophetas 


tuos occiderunt gladio, derelictus sum 
«R11, 080 solus, et quaerunt animam meam 
ut auferant eam. *Et ait ei: Egre- 11 
"*33?'5:dere et sta in monte coram Domino. 
Et ecce, Dominus transit et spiritus 
grandis et fortis subvertens montes 
et conterens petras ante Dominum: 
non in spiritu Dominus; et post spi- 
ritum commotio: non in commotione 
Dominus; *et post commotionem 12 
ignis: non in igne Dominus; et post 
ignem sibilus aurae tenuis. * Quod 13 
£x.3,6. CUm audisset Elias, operuit vultum 
suum pallio et egressus stetit in ostio 
speluncae, et ecce, vox ad eum, 
«9, dicens: Quid hic agis, Elia? *Et ille 4 
respondit: Zelo zelatus sum pro 
Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerunt pactum tuum fili Israel; 
altaria 118 destruxerunt, Prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum 
ego solus, et quaerunt animam meam 
ut auferant eam. *Et ait Dominus 15 
ad eum: Vade et reverlere in viam 
15418 tuam per desertum in Damascum, 
2Rg.8,13.CUmque perveneris illuc, unges Ha- 
2ng.9,5, Zael regem super Syriam, * et Jehu 16 
5i19,. filium Namsi unges regem super Is- 
rael, Eliseum autem filium Saphat, 
qui est de Abelmeula, unges Prophe- 
tam pro te. * Et erit, quicumque fu- 17 
aces gerit gladium Hazael, oceidet eum 
3.7,2ch Jehu, et quicumque fugerit gladium 
Hass, Jehu, interficiet eum Eliseus. * Et 18 
"Eu derelinquam mihi in Israel septem 
%12- millia virorum, quorum genua non 
sunt incurvata ante Baal, et omne os 
(Ps.2,12. Quod non adoravit eum osculans 
Hos.13,2. anus. 
Profectus ergo inde Elias reperit 19 
Eliseum lilium. Saphat, arantem in 


(Job.4,16 


v.10.. 


#R.11,3. 


4,12. 


(18m. 
11,5. 


18. Al.: universorum (pro viror.). S: manum. 


13. vE: ftelfete fid) an b. Eingang. 

15. Fomm u.falbe. B: ind. 98. Ὁ. D. vE.A: went 
bit dahin fommft fo f. B: hineinf. fo fof(ft bur... 

18. ΝΕ: merbe übrig beb. B: βαθεῖ, überbl. dW-. 
laffe übrig. dW.vE: Alle bie ihre rt, πὶ geb. „ihn 
n. gef, (Haben) mit ihrem 9X, 


Und | 
fiehe, ber Herr ging vorüber, und ein gro= | 
Ber ftnrker Wind, der bie Berge gerrif | 
und bie Qelfem gerbrad), vor bent Herr | 


Elia vor dem Herrn, Der Eifer um ben Herrn. 


verlaffen, und deine Altäre zerbrochen, und 
deine Vropheten mit dem Schwert ermür- 
get, und ich bin alfein übergeblieben, und 
fie jtehen barnad), bag fie mir mein Leben 
Alnehmen. * Gr fprach: Gehe heraus und 

tritt auf den Berg vor den Herrn. 


fer, der Herr aber war nicht im Winde. 
Nach bem Winde aber fam ein Grbbeben, 
aber ber Herr war midt im QGrbbebem. 
12 * Und nad) dem Erdbeben fam ein Feuer, 
aber ber Herr war nicht im Feuer. Und 
nach bem euer fam ein flilles fanftes 
13 Saufen. *Da das Elia hörete, verhüllete 
er fein Antlig mit feinem Mantel, und 
ging heraus und trat in bie Thür ber 
Höhle. Und fiehe, ba fam eine Stimme 
zu ihm unb fprah: Was haft bu hier 
14 zu thun, Glia? *Er fprah: Sd) Habe 
> am den Herrn, den Gott Zebaoth, geeifert, 
denn die Kinder Ifrael Haben deinen Bund 
verlaffen, deine Altäre zerbrochen, deine 
Propheten mit bem Schwert erwürget, unb 
ich bin allein übergeblieben, und fte ftehen 
barnad), daß fie mir Das geben nehmen. 
15 * Aber ber Herr jprad) zu ihm: Gehe mie- 
derum beined Weges durch bie 9Büfte gen 
Damaffus, und gebe hinein und falbe 
16 Hafael zum Könige über Syrien, *und 
Sehu, den Sohn Nimft, zum Könige über 
Sirael, und Elifa, den 600% 8 
von Abel Mehola, zum Propheten an deine 
17 Statt. * Und fol gefchehen, daß, mer bem 
Schwert Hafaeld entrinnet, ben foll Sehu 
tödten, und mer dem Schwert Syebu ent- 
18 rinnet, den joll Elifa tödten. *Und id) 
milf Taffen überbleiben fieben taufend in 
Sfrael, ποι) ale Kniee, bie fich nicht 
gebeuget haben vor Baal, unb allen Mund, 
ber ihn nicht gefüffet Hat. 
19 Und er ging von bannen und fand 
Glija, den Sohn Saphats, baf er pflü- 


12. U.L: {ΠῚ fanftes. 


11. vE.A: denn (und) f. b... gehet vorüber? vE: 
5. zerfprengte. dW: 3B, zerreißend u. 8. zerfchmet: 
send. A: umfehrend ... zermalmend, (A: ift nicht 
im ...? 

- 12. B: eine Stimme eines f. ©. dW.vE: (ft.) f. 
Säufeln, A: das ©, fanfter Luft. 
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Achabi cum Syris bellum et victoria. 


Sep nuu mu Ting rar 
אַדִרְפו‎ Tag) mas how «oz 


> כ yn "piss zig vow‏ אחרי 
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Ξ 


הש' בחטף קמץ .30 Υ.‏ 
עד כאן .21 Y.‏ 


πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα et: em αὐτήν. 
3. "τὰ κάλλ. ἀ.Ἐδοῖ με. ὅ: εἶπον οἵ: ἀπέστειλα 
et: ἐμοέ. 6: ἀποστελῶ et: ἐρευνήσεσι. *ra et: ἐπι- 
ϑυμητὰ et: λήψονται. T.* τῆς γῆς et αὐτοῖς. 


2.* ἀγγέλες. 


ה == = 


XIX. 


αὐτὸς ἦν ἀροτριῶν ἐν βουσί, καὶ δώδεκα ζεύγη 
βοῶν ἦν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 
δώδεκα" καὶ ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὸν ᾿Ελισαιδ ᾿Ηλίας, 
καὶ ἔῤῥιψεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ. 
20 Καὶ κατέλιπεν "“Ελισαιξ' τοὺς βόας, καὶ 
κατέδραμεν ὀπίδω ᾿Ηλίου καὶ εἶπε" Καταφι- 
λήσω τὸν πατέρα μουν καὶ τὴν μητέρα μου, 
καὶ ἀκολουϑήσω ὀπίσω σου. Καὶ εἶπεν" Ilo- 
ρεύου, ἀνάστρεφε᾽ τί πεποίηκα σοι; 31 Καὶ 
ἀνέστρεψεν ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε 
τὸ ζεῦγος τῶν βοῶν χαὶ ἔϑυσε, καὶ ἥψησεν 
αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ 8 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη | 
ὀπίσω ᾿Ηλίου, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 

XX. Kai συνήϑροισεν υἱὸς ^io βασιλεὺς 
Συρίας πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ τριά- 
κοντὰ καὶ δύο βασιλεῖς per αὐτοῦ, καὶ ἵπποι 
καὶ ἅρματα " καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάϑισαν 
ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν αὐτήν. 2 Καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 47008 βασιλέα 
᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν, ὃ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
Τάδε λέγει υἱὸς ᾿4δέρ' Τὸ ἀργύριόν σου 
καὶ τὸ χρυσίον σου ἐμὸν ἐστι, καὶ αἱ γυναῖκές 
σου καὶ τὰ τέκνα σου τὰ κάλλιστα ἐμά ἐστι. 
4 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε" 
Καϑὼς ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ" σός εἶμι 
ἐγὼ καὶ πάντα τὰ ἐμά. ὅὃ Καὶ ἀνέστρεψαν οἱ 
ἄγγελοι καὶ εἶπαν" Τάδε λέγει ὁ υἱὸς LN 
᾿Εγὼ ἀπέσταλκα πρός os, λέγων" Τὸ ἀργύριόν 
σου καὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκας σου 
καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις μοι, ὅ ὅτι ταὐτην 
τὴν ὥραν ^ ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδας pos 
πρός σε, καὶ ἐξερευνήσουσι τὸν οἶκόν σου καὶ 
τοὺς οἴκους τῶν παίδων cov, καὶ ἔσται πάντα 
τὰ ἐπιϑυμήματα τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, ἐφ᾽ 
ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ λήψων- 
ται. 7 Καὶ ἐκάλεσεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάν- 
τας τοὺς πρεσβυτέρους τῆς γῆς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς * 1790078 δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος 


19: Ἰροτρία. * xai et: ἐπῆλϑεν et: ἐπ᾿ αὐτόν 
(*'H).) et: ἐπέῤῥιψε. 20. Ἐ'Ελισαιὲ et: τὰς. Ἔχ, τὴν 
pnr. us, t (p. ein.) "HAiag'. * Ilogevs et: ὕτι. 21. ἐξ 
ὕπισϑεν et: τὰ ζεύγη. 

Cap. 20. in nonnullis libris ponitur post cap. 21. 
1.* βασιλεὺς Συρίας. t (p. αὐτῇ) 'καὲ ἀνέβη xai 
περιεχάϑισεν ἐπὶ Σαμάρειαν' et: τριαχονταδύο οἱ: 
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1. Könige, 


XIX. 


Elifa. Ben Hadads Boten. 


duodecim jugis boum, et ipse in duo- 
decim jugis boum arantibus unus 
erat; cumque venisset Elias ad eum, 
8° misit pallium suum super illum. *Qui 20: 
Es.22,21. ; BER 4 
statim relictis bobus cucurrit post 
r.o,1. Eliam et ait: Osculer, oro, patrem. 
$2359 meum et matrem meam, et sic sequar 
te. Dixitque ei: Vade et revertere; 
quod enim meum erat, feci tibi. 
* Reversus autem ab eo tulit par 21 
288. boum et mactavit illud, et in aratro 
1Sm’o,ı,boum coxit carnes et dedit populo, 
et comederunt; consurgensque abiit 
et secutus est Eliam, et ministra- 
bat ei. 


Porro Benadad rex Syriae X. 
congregavit omnem exercitum suum 
et triginta duos reges secum et equos 
et currus, et ascendens pugnabat 
contra Samariam et obsidebat eam. 
* Mittensque nuncios ad Achab re- 
gem Israel in civitatem — * ait: Haec 
dicit Benadad: Argentum tuum et 
aurum tuum meum est, et uxores 
tuae et filii tui optimi mei sunt. 
* Responditque rex Israel: Juxta ver- 
bum tuum, domine mi rex; tuus sum 
798654080 et omnia mea. * Revertentesque 

nuncii dixerunt: Haec dicit Benadad, 
qui misit nos ad te: Argentum tuum 
et aurum tuum et uxores iuas et 
filios tuos dabis mihi; *cras igitur. 6 
hac eadem hora mittam servos meos 
ad te, et scrutabuntur domum tuam 
et domum servorum tuorum, et omne 
quod eis placuerit ponent in mani- 
bus suis et auferent. *Vocavit au- 7 
tem rex Israel omnes Seniores ter- 
omg.5,.Tàe et ait: Animadvertite et videte 


15,18. 
2Rg.6,21. 


16,24. 


e» te 


v 


e 


19. Al. * (alt.) jugis boum. 
5. Al.: dixit. 


3. dW.vE.A: Söhne. 

4. dW: fageft. B.vE.A: (G6 fei) 9tad) deinene 
Worte. dW.A: was mein ift. 

5. Wiewohl ich. B: Sch habe zwar ... 

6. bod) ... dDurchfuchen. dW: fo [wife] bag went 
id)... B: alles vo. deine Augen begehren ... legen ur. 
wegnehmen. dW: deiner 9C, Luft ift, mit fid) nehmen 
y. fortführen. 

7. dW: Gifennet tod) u, f. 

A4 


σεῖς mit zwölf Jochen vor fid) hin, und 
er war felbft unter ben Zmwölfen. Und 
Elia ging zu ihm, und warf feinen Man- 

20 tel auf ihn. *Er aber ließ die Rinder, 
und lief Elia nad) und [pradj: Zap mich 
meinen Vater und meine Mutter füj[en, 
[o mill ich bir nachfolgen. Er [prad) zu 
ibm: Gehe Hin unb fonum wieder, denn 

2110 habe etwas mit bir zu thun. *Umd 
er lief wieder von ihm, und nahm ein 
Sod) Rinder und opferte 66, und fochte 
das δε ἃ) mit bem SHolzwerf am ben 
Rindern, und gab 68 bem Volk, daß fie 
aßen; und madte fi auf und folgete 
Elia nad), und bienete ihm. 

XXX. Uns Ben £abab, ber König zu Sy- 
rien, verfammlete alle (eine Macht, und 
waren zwei und dreißig Könige mit ihn, 
unb 9098 und Wagen, und 30g herauf 
und belagerte Samaria, und ftritte wider 

21e. * Und fandte Boten zu Ahab, bem 
3 Könige S[rael8, in bie Stadt, * unb ließ 
ibm fagen: So fpricht Ben Hadad: Dein 
Silber und dein Gold ift mein, unb deine 
Meiber und deine beften Kinder find aud) 
Amein. *Der König Sfraeld antwortete 
unb fprah: Mein Herr König, wie bu 
geredet haft, ich bin dein und alles, 98 
5id babe. * Und die Boten famen wieder 
unb fpradhen: Go fpriht Ben Hadad: 
9001] id) zu של‎ gefanbt habe und laffen 
fagen: Dein Silber und dein Gold, deine 
Mieiber und deine Kinder foll[t du mir ge- 
6 501: *fo will id morgen um bieje Zeit 
meine &nedjte zu dir fenden, baf fie 
dein Haus und deiner Unterthanen Häufer 
befuchen, unb was bir lieblid) ift, follen 
fie in ihre πος nehmen und megtragen. 
7*Da rief der König Ifraeld alle Uelteften 
be8 Landes, unb fprach: Merft und fjehet, 


19. A.A: jelbft bei bem zwölften. 
7. U.L: allen Xelteften. 


. 19, bei bem zwölften. dW.vE: 12%. Rinder (gin- 
gen) vor ihm her. B: über ihn. 

20. denn gedenfe, was ich bir 461000: habe. B.vE: 
1o. bab ich bir getfan? dW: [bevenfe]was... A: das 
Meinige 5. ich an b. gethan!? ' 

21. ging...ipr$l. B:das$. A: ein Paar Ochfen. 
B.dW.vE.A: fihladhtete. B.dW.vE: (bei) bem Ge: 
fhirr. A: Pfluge. 

1. B: Heeramadjt. vE.A: f. ganzes 9. 

Polyglottens Bibel. A.T. 2.0% Abth. 


BRegum ἢ. 


Achabi cum Syris belium et victoria. 


690 (20,8—106.) 
XX. 


A M ———————————————— 
ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκε πρῦς Ls περὶ τῶν γυναι: Boah 33355 "95 "SN rou» 


ann 8‏ וְלָא מְנַעַתִּי מפנו: ויאמָרו 
voN‏ >> הַזְּקָנִים 5 n»n-‏ אַל- 
wid yaum 9‏ תאבה: וַיאמַר ἘΌΝ‏ 
ἸῺΝ 1001713‏ לאדני ya Jo‏ 
MEIN DjNY2 JT22-5N And‏ 
ni "20‏ לא EN‏ לעשלת ss‏ 
" הַמּלְאָכִים rou i23 "nad"‏ 
D pere ἼΩΝ uma bw‏ 
"ED pbipnN 980% n2 Oro‏ 
שמרון Byn=bsb m» rub‏ אשר 
TON” Sms non zm soni‏ 
un opnnoN T ΤῊΣ‏ כָּמְפַתֶּח: "i‏ 
Yà2‏ אֶתדהַדָּבָר πρῶ mw ni‏ 
הוּא San ni»e2 wsbam‏ אלד 
myby Δ 25 va"to ἼΩΝ‏ 
m‏ ו ְבִיא אֶחָד נש EE‏ 
nm ἼΩΝ 55 "08^ Sieg‏ 
הַרְאִית את "m bim ans‏ 
T2755 i»‏ היום )15 "n" ὩΣ‏ 
"NM mimi‏ אֶחָאָבּ San "i3‏ 
TAT "wo "0223 nim ΝΡ‏ 
"aNS‏ מִידיְאְלֶר הַמִּלְחָמַה Tann)‏ 
טו "Mors TBB : ἘΠΩ͂Ν‏ שרי המדינות 
cum‏ מָאתָים | שנים ושלשים 
וְאחַרִיהָפ "pg‏ אֶתדכְּלַההָעם 55 
216 יראל "NXM BEN n»36‏ 
בַּצהָרִיִם nme‏ שפור ספות 
הָוּא aba‏ שלשיםוּשְנְיָם Too‏ 


13 


7. dW.vE: daß er Böfes (hier) vorfat. B: nad) 
$8. trachtet. (A: uns nachftellet!) dW.A: Bern 
vE: Als ... fchlug 106 ihm m. ab. 

8. B. dW. vE.À: Xelteften. 

9. B.dW: warum... gefchickt (gefandt). vE.A:um 
was. B.dW:brad)ten (foldyes zur) Antwort (wieder). 
vE: br. ihm die Rede. A: berichteten ihm. 

10. (Wie19,2.) dW.vE.A: hinreicht bag a,®, das 


κῶν pov καὶ περὶ τῶν τέκνων μου" καὶ τὸ 
ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον μου οὐκ ἐκώλυσα 
am αὐτοῦ. 8 Καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι 
καὶ πᾶς 6 λαός" Μὴ ἀκούσῃς καὶ μὴ ϑελήσῃς. 
9 Καὶ εἶπε τοῖς ἀγγέλοις, υἱοῦ "ipo: Εἴπατε 
τῷ κυρίῳ ὑμῶν" Κατὰ πάντα ὅσα ἀπέσταλκας 

πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω, τὸ 
δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι. Καὶ 
ἀπῆλϑον οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ 
λόγον. 10 Καὶ ἀνταπέστειλε πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
᾿Αδέρ, λέγων: Τάδε ποιήσαιέν μοι oi ϑεοὶ 
καὶ τάδε προςϑείησαν, εἰ ἐχποιήσδι 0 χοῦς 
“Σαμαρείας ταῖς δραξὶ παντὶ τῷ λαῷ τοῖς 
πεζοῖς μου. 1! Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς Io- 
ραὴλ καὶ εἶπεν" "Ἱκανούσϑω ὑμῖν" μὴ καυ- 
χάσϑω ὁ χυρτὸς ὡς ὁ ὀρϑός. 12 Καὶ ἐγένετο 
ὅτε ἀπεκρίϑη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον (πίνων 
ἦν αὐτὸς καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν σκηναῖς), καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ" 
Οἰχοδομήσατε χάρακα. Καὶ ἔϑεντο χάρακα 
ἐπὶ τὴν πόλιν. 

18 Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προφῆλϑε τῷ 
᾿4χαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε" Τάδε A 
yet κύριος" Εἰ ἑώρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν 
μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμε αὐτὸν σήμε- 
ρον εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
χύριος. 14 Καὶ εἶπεν 6060ץ4.‎ = Ἐν τίνι; Καὶ 
εἶπε" Τάδε λέγει κύριος " "Ev τοῖς παιδαρίοις 
τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν. Καὶ εἶπεν "170085 
Τίς συνάψει τὸν πόλεμον; Καὶ εἶπε: Σύ. 
15 Καὶ ἐπεσχέψατο 1000 τοὺς παῖδας τῶν 
ἀρχόντων τῶν χωρῶν, καὶ ἐγένοντο διακόσια 
τριάκοντα καὶ δύο" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπεσκέ- 
waro τὸν λαὸν πάντα υἱὸν δυνάμεως, ἑπτὰ 
χιλιάδας, 15%61 ἐξῆλϑε μεσημβρίας. Καὶ υἱὸς 
Zio πίνων καὶ μεϑύων iv Σοκχὼϑ αὐτὸς 
καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς 
ו‎ 


7: υἱῶν us καὶ περὶ τῶν ϑυγατέρων us! et: ἀπ- 


εχώλυσα. 8: εἶπον. 9: Atyere. *Kara et: ἀπῆραν. 
10: ἀπέστειλε et: ποιήσαι μοι ὃ ϑεὸς καὶ τάδε 
προς ϑείη εἰ: ταῖς ἀλώπεξι. 11. "ὑμῖν et: ὄρϑιος 
(ΑΙ.: ὄρϑριος). 12: ὡς. 13.* Ei et πάντα et: τὸν 
ἦχον et: εἰς χεῖρας σάς. 15: τὲς ἄρχοντας τὰ παι- 
δάρια εἰ: τριακόσιοι. Ἐχαὲ δύο et: σύμπαντα et: 


ἑξήκοντα zi, (ΑΙ. : ἑξήκοντα ἑπτὰ χιλ.). 16: πί- 
vov ud, 


(20,8—16.) 1 


1. Könige. 


XX. 


Ababs Antivort. Des Propheten Siegesanfündigung. 


quoniam insidietur nobis; misit enim 
ad me pro uxoribus meis et filiis et 
pro argento et auro, et non abnui. 
* Dixeruntque omnes majores natu 
et universus populus äd eum: Non 
audias neque acquiescas illi. *Re- 
spondit itaque nunciis Benadad: Di- 
cite domino meo regi: Omnia, propter 
quae misisti ad me servum tuum in 
inilio, faciam; hanc autem rem fa- 
cere non possum.  Reversique nun- 
cii retulerunt ei. * Qui remisit et 10 
ait: Haec faciant mihi dii et haec 
addant, si suffecerit pulvis Samariae 
pugillis omnis populi qui sequitur 
me: *Et respondens rex Israel ait: 11 
Dicite ei: Ne glorietur accinctus ae- 
que ut discinctus! * Factum est 12 
autem, cum audisset Denadad verbum 
istud (bibebat ipse et reges in um- 
braculis), et ait servis suis: Circum- 
dale civitatem! Et circumdederunt 
eam. 


> ὦ 


19,2, 


19,10? 
15,4. 


Et ecce, Propheta unus accedens 13 
ad Achab regem Israel ait ei: Haec 
dicit Dominus: Certe vidisti omnem 
multitudinem hanc nimiam? ecce, ego 
tradam eam in manu tua hodie, ut 
scias quia ego sum Dominus. * 4 
ait Achab: Per quem? Dixitque ei: 
Haec dicit Dominus: Per pedissequos 
principum provinciarum. Et ait: 
Quis incipiet praeliari? Et ille di- 
xit: Tu.  * Recensuit ergo pueros 15 
principum provinciarum, et reperit 
numerum ducentorum triginta duo- 
rum, et recensuit post eos populum, 
omnes filios Israel, septem millia; 

* el egressi sunt meridie. 2628080 16 

autem bibebat temulentus in umbra- 

v1 culo suo et reges triginta duo cum 
eo, qui ad auxilium ejus venerant. 


Jud.6,15. 


ud 


Jud. 
20,18. 


Jud.7,7. 


(16,9. 


19. Al.* Benadad. 


13. Saft du gef. ...? A: ganze übergr, Menge, 
vE: heute nod). 

14. dW.vE: Leute. A: bie fo zu Fuße folgen den. 
B.dW.A: SOberíten ber Landfchaften. vE: Vorfteher, 
vE.A: anfangen. dW: Angriff thun. 

15. dW.vE.A: mufterte, 

16, am Mittag, 


44* 


wie böfe ers vornimmt. Er Hat zu mir 
gefendt um meine Weiber und Kinder, 
Silber und Gold, und id) habe ihm dep 
Snicht gewehret. *Da fprachen zu ihm 
alle Alten und alles Volk: Du folft nicht 
9 800090008 noch bemilligen. * Und er 
forad) zu den Boten Ben 009008: 6% 
meinem Herrn, dem Könige: Alles, 8 
bu am erften deinem Knecht entboten haft, 
wil ich thun, aber bieB fann ich nicht 
thun. Und bie Boten gingen Hin und 

10 fagten folches wieder. *Da [janbte Ben 
Hadad zu ihm und 1060 ihm fagen: Die 
Götter tfun mir bieB und das, mo ber 
Staub Samaria genug fein foll, bag al- 
166 0016 unter mir eine απο davon 

11 dringe! *Aber ber König Sfraeld ant- 
mortete und [pradj: Saget: Der den Kar 
]וה‎ anlegt, [01 fid) nicht rühmen, als 

12ber ihn Hat 0980006 *Da dad Ben 
Hadad hörete (und er eben tranf mit ben 
Königen in ben Gezelten), fprad) er zu 
feinen &nedjten: 6016060 eud). Und fte 
fchiekten fid) wider die Stadt. 

13 Und fiehe, ein Brophet trat zu Ahab, 
dem Könige Siraels, und [pradj: Sp Spricht 
der Herr: Du haft je gefehen allen biefen 
gropen Haufen; fiehe, ich will ihn heute 
in deine Hand geben, bap du wifjen folft, 

1410 fet ber Heer. * 006 fprach: Durch 
men? Er fpradh: So fpricht ber Kerr: 
Durch bie Knaben der ganboDgte. Er 
fprah: Wer foll ben Streit anfpannen? 

15 Gr fprad): Du. *Da zahlete er die fna- 
ben ber Panbobgte, und ihrer waren zwei 
hundert und gween und dreißig, und 
zählete nad) ihnen dad ganze Volk aller 

16 Kinder Siraef, fteben taufend Mann, *und 
zogen aus im Mittage. Ben Hadad aber 
iranf unb war trunfen im Gezelt, jammt 
den zwei und dreißig Königen, bie ifm zu 


13. A.A: haft ja gefehen. 


mir (meinen Füßen) folgt...nehme, B: zu Handvollen 
jür ... folget. | 

11. ihn ablegt. dW: das Schwert angürtet ... 6 
lofet. vE: Wer gürtet ... welcher I. B.A: fid) 4. ... 
0 

12. dW: Stellet eud). vE: Rüftet eud), B: eget 
an, A: Belagertd, Stadt. 


Regum ἢ. 


Achabi cum Syris bellum et victoria. 


692 (20,17—27.) 
xx. 


vom‏ לי URNA‏ .קוו 


זו ah vinR Ἢ‏ נערי שרי הַמְּדִיכת 
רנה rum Tanja noun‏ ל 
"NS rr ENTE‏ מִשְמָרְין: San)‏ 
אֶלַשְלְים cw Dur chien ANZ"‏ 
Holy cep menm wx mad 19‏ 
nia "b "5 aa wn‏ 
b'nm :‏ אשר NIE iD QEN‏ 
אישל sco‏ ארפ וירדפם ושְרְאל 
οὐ ὃν n^óN 7>n m vn"‏ 
אופרשים: ויצא on‏ ישְרְאֶל T.‏ 
ὉΠΌΣΩΝ‏ וְאֶתדהָרְכָב n"N2 am‏ 
insi nn‏ 
uen‏ הביא Bien qon-s‏ 
Ton‏ לו 72 PR‏ 97 וּרְאָה את 
אשַרדתעשה בִּי כִתְשוּבֶת mer‏ 
N y» 23‏ עלה ָלִיִף: "iy‏ מלף- 
Br OR CU. cnc. ΗΝ‏ 
DU) Sam Spin ptor DIPSTON‏ 
נלְחֶם BEN‏ בַּמִישור pi Nb-sw‏ 
Son my, ns ἜΣΤΙ ΤΙΝῚ inge‏ 
ban‏ איש מִמְּקְמו nine m‏ 
yo mem nns] ΩΡ ΓΙ πὴ‏ ול 
OROI-DIO7 ΠΊΝΩ ebur 25‏ ו 
22 2235 וְנִלְחָמָה אוְתם oa‏ 
c5pb »pu ny pm Nb-EN‏ 
no dj eru‏ ל nass‏ הַשָנָה 
mpbm bon now ne Te pem‏ 
oda "gm sony nonae?‏ 


22 


16. B.dW.vE: halfen. 

17. dW.vE.A: u. man berichtete (fagte) ihm. 
B.vE.A: ($6 find (her)ausgezogen. 

19. zur Stadt berauáges. dW: sene aber zogeıt. 
vE: Sndeß .ג‎ A: Alfo a. aus. 

20. B.dW.vE: feinen Mann. A: den Di. der ihm 
entgegen Fam. B.dW.vE: auf einem 9t. (Pferd) mit 
(einigen) 96. A: floh) zu Pf. m. feinen θὲ, 


συμβοηϑοὶ αὐτοῦ. 17 Καὶ ἐξῆλϑον τὰ παι- 
δάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χορῶν ἐν πρώτοις " 
καὶ ἀπέστειλεν υἱὸς Adtg καὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ, λέγοντες " Anvdges ἐξῆλϑον ἐκ Σαμα- 
ρείας. 18 Καὶ εἶπεν '0 βασιλεύς! - Ei ei 
εἰρήνην ἐκπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς ζῶν- 
τας" καὶ εἰ εἰς πόλεμον ἐξῆλϑον, -συλλάβετε 
αὐτοὺς ζῶντας. 19 Καὶ ἐξῆλϑον ἐκ τῆς πό- 
λεὼς τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν, 
καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν" 20 xoi ἐπάταξεν 
ἕκαστος τὸν παρ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε «Συρία, 
καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ σώζεται 
υἱὸς 24050 βασιλεὺς Συρίας dg ἵππων ἱππέων. 
21 Καὶ ἐξῆλϑεν 6 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἔλαβε 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα, καὶ ἐπάταξε 


πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 


22 Καὶ προςῆλϑεν 6 προφήτης πρὸς τὸν 
βασιλέα Ἰσραήλ, λέγων" Κραταιοῦ καὶ γνῶϑι 
καὶ [δὲ τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ 'υἱὸς Adto' βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει 
ἐπί σε. 328 Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας |” 
εἶπον πρὸς αὐτόν" Θεὸς ὀρέων ὁ ϑεὸς Ισραὴλ 
"καὶ οὐ ϑεὸς κοιλαδων', διὰ τοῦτο ἐκράτησαν 
ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσωμεν αὐτοὺς κατ 
εὐϑύ, ἡ μὴν κρατήσομεν ὑπὲρ αὐτούς. ?* Καὶ 
ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" ᾿Απόστησον 
τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
καὶ ϑοῦ ἀντ αὐτῶν σατράπας, 358 καὶ 6(- 
λαξον σὺ δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν 
πεσοῦσαν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον 
καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματα, καὶ πολ ἐμήσο- 
μὲν πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐϑύ, καὶ κραταιώσομεν 
ὑπὲρ αὐτούς. Καὶ ἤκουσξ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐποίησεν οὕτως. 20 Καὶ ἐγένετο ἐπι- 
στρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐπεσχέψατο 0 
υἱὸς “Αδὲρ τὴν Zvgier, καὶ ἀνέβη εἰς Apena 
εἰς πόλεμον “οὶ ᾿Ισραήλ. 21 Kol οἱ υἱοὶ 1σ- 


17: ἄρχοντες παιδάρια (Al.: o ἄρχ. καὶ τὰ παιδ.) 
el: xai ἀποστέλλοσι xe ἀπαγγέλλεσι τῷ βασιλεῖ 
“Συρίας et: ἐξεληλύϑασιν. 18. ὃ βασ. 1 Ιαὐτοῖς! 
εἰ: συλλαβεῖν (bis). “eine. 19: Koi μὴ! ἐξελϑά-- 
τωσαν et: ἄρχοντα τὰ παιδάρια. * N: 20. * Kai. 
t(p- αὐ Pra)! καὶ ἐδευτέρωσεν i ἕχαστος τὸν παρ᾽ αὐτϑ' 
et: ἐφ᾽ ἵππὸ ἱππέως. 21: 'πάντας' τὸς inn. 22s.* 0 
et τὸν et: xai εἶπεν αὐτῷ et: ἐπιστρέψαντος. 7 
"dip el: ἐπὶ σε καὶ et: xai εἶπ. Ἐπρὸς αὐτόν οἱ ὁ 
et: ἐκραταίωσαν (Al. : ἐκραταίωσεν) el: εὐ μὴν (Al.: 
εἰ μὴ) el: κραταιώσομεν. 24: τὸ ῥῆμα 7810 ποίησον 

: ““πόστειλον οι: αὐτῶν. 25: ἀλλάξομέν σοι. 


"ἀπὸ o8 el: κατὰ τὴν ἵππον et: φ. αὐτῶν. 26: ἐπι- 
στρέψαντος, "ὁ. 


1. Könige. 


(20, 17—27.) 698 
‚Niederlage der Syrer, Die Berggötter, XX. 


* Egressi sunt autem pueri principum 17 
provinciarum in prima fronte. Misit 
itaque Benadad; qui nunciaverunt 
ei, dicentes: "Viri egressi sunt de 
Samaria. * Et ille ait: Sive pro pace 18 
veniunt, apprehendite eos vivos, sive 
ut praelientur vivos eos capite! 

* Egressi sunt ergo pueri principum 19 
provinciarum ac reliquus exercitus 
sequebatur, * et percussit unusquis- 20 
que virum, qui contra se veniebat, 
fugeruntque Syri et persecutus est 
eos Israel; fugit quoque Benadad rex 
Syriae in equo cum equitibus suis. 

* Nec non egressus rex Israel per- 21 
cussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 

Accedens autem Propheta ad re- 22 
gem Israel dixit ei: Vade et confor- 
tare, et scito et vide quid facias; 

: sequenti enim anno rex Syriae ascen- 
* det contra te. *Servi vero regis 23 
as. Syriae dixerunt ei: Dii montium sunt 
dii eorum, ideo superaverunt nos; 
, . sed melius est, ut pugnemus contra 
, eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. * Tu ergo verbum hoc fac:24 
Amove reges singulos ab exercitu 
tuo et pone principes pro eis, * 25 
instaura numerum militum, qui ceci- 
derunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum 
currus quos ante habuisti, et pugna- 
bimus contra eos in campestribus: 
et videbis quod obtinebimus eos. 
Credidit consilio eorum et fecit 
v.22.2851 là. * [gitur postquam annus 26 
15 transierat, recensuit Benadad Syros 
et ascendit in Aphec, ut pugnaret 
contra Israel. * Porro fili Israel27 


19. Al. 1 (in f.) eos. 


. VE: vielleicht fönnen ... gewiß, wir werben... A: 
barum ift beffer ... [o werden ... 

24. €anbpfleger an ihre Stelle. dW.vE: entferne 
ἐν feße Statthalter a. t. Statt. B.A: fchaffe weg. B: 
Befehlshaber. A: SOberfte. 

25. B.dW.vE: zähle ... (ab). B: das von bir ift 
gefallen. dW: dir gef. VE: das gef. B.vE: fo (dann) 
wollen wir, B.vE: ob wir nicht... vE: gewiß, wir 


werden. 
26, (98ie 3, 22.) B.dW.vE.A: mufterte, 


v.13. 


v.30. 
2Rg. 
13,17. 


17 Hülfe gefommen waren. *Und die &na- 
ben ber ganbobgte zogen am erften 4. 
Ben Hadad aber fandte aus, unb bie fag- 
ten ihm an und [praden: 68 ziehen 

18 Männer aus Samaria. * Er fprad: 
Greifet fie Iebendig, fte jeien um riede 

19 ober um 6500016 willen ausgezogen. * Da 
aber die Knaben ber Landvögte waren 
auögezogen und ba8 Heer ihnen mad, 

20 * fchlug ein jeglicher, wer ihm vorfam; 
unb bie Cy9rer flohen, unb Ifrael jagte 
ihnen nach, unb Ben £abab, ber König 
zu Syrien, entrann mit Noffen und Jieu- 

21 tern. *Und ber König Sjrael8 z0g aus, 
und (dug 9iog und Wagen, daß er an 
den Syrern eine große Schlacht that. 


22 Da tratein Prophet zum Könige Ifraels, 
und fprach zu ihm: Gehe Hin und ftürfe 
dich, und merke und fiehe, was du thuft; 
denn ber König zu Syrien wird wider 
bid) herauf ziehen, wenn das Jahr um ift. 

23 *Denn bie δ πεῖς ded Königs zu Syrien 
fprapen zu ihm: Ihre Götter find 3Berg- 
götter, barum Haben ffe und angewonnen. 
Ὁ bag mir mit ihnen auf der Ebene ftrei- 
ten müßten! Was 0106, wir wollten if- 

24 nen angewinnen? *Thue ihm aljo: Thue 
die Könige meg, einen jeglichen von feinem 
Ort, unb ftelle Herren an ihre Stätte, 

29 * und orbne bir ein Seer, wie Dad Heer 
war, das bu verloren Daft, und Roß und 
Magen, wie jene waren, unb laß ung wi- 
der fie ftreiten auf ber Ebene. Was gilts, 
wir wollen ihnen obliegen? Er gehorchte 

.26ihrer Stimme und that alfo. * 8 
nun dad Jahr um war, ordnete Ben Ha= 
bab bie Syrer und 206. herauf ו‎ ΡῸ ΟΕ, 

27 wider Ifrael zu ftreiten. * linb אל‎ Kin- 


21. dW.vE: u. richtete unter ... Niederlage ait. 
A: fdjfug Syrien mit e. gr. N. 

22. ber Pr. dW: Auf! fei wacer πὶ, überlege. VE: 
Geh! zeige bid) ftarf u. wiffe. B.A: tfum fol(ft. B: 
bie Jahrszeit wiederfommt. dW.vE: nad) Umkehr 
(Umlauf) des 3. A: im folgenden S. 

23. B: find f. uns zu ftarf gewejen. dW: haben f. 
b. Oberhand gehabt über uns. vEzüberwältigten f. 
ung. A: Ὁ. f. uns überwunden. B: Doch aber laßt 
und... dW: Aber wir wollen „. B.dW: ob wir nicht 


megum I. 


694 (20, 23—34.) 


Achabi cum Syris bellum et victoria. 


XX. 


ERE AA nusuüuMMMHKEMLPMENEMM II CI הדנק‎ c τι T TT EI 
ραὴλ ἐπεσκέπησαν καὶ διοικήϑησαν, καὶ παρ- וילכ לקראתם‎ oa penn 


"sen ag» ag N unen 
FyONZCDN wo DIN DD 
"ow NS) as אִיש‎ wir 38 
Tim כְהאָמָר‎ woe mnt men 
הָרִיפ‎ TOR DON "yo TER ישן‎ 
וְנְתַתִי‎ won וְלָאְאֶלְהִי עַמְקִים‎ nim 
jr3 "jn ino qnnm 
UN "umm injm wc? תס‎ 
Dia nn muy man אֶלָה‎ n2j 
ויפ בְנִי-‎ non» 3pm "iat 
"eM HBeUND DONE ΟΝ δ᾽ 
REN ı "Pip "03 ὁ אֶחָד‎ nva 
ΘΟ ὩΣ το main Sam אֶלִחָעִיל‎ 
Tings איש הַנִּיתְרִיס‎ HN rat 
בְּחָדֶר:‎ ὙΠ DIRT N2M 0 
"zu NIT Tas TON ימרו‎ 
Ten pono Dent ma oss 
"une: שקים‎ N moin rn 
אָלִמְלֶךְ‎ Na] NENNE ְחַבָכִים‎ 
: אֶת-נִפְּפ‎ Mm aan Dee 
aa Damm שקים‎ ium 
rar Tanros ְּרְאטִיחֶם ויבאל‎ 
NIC VON Ta 53122 ַיָאמְרו‎ 
הוּא:‎ CDM II 523090 נַפְשי וַיָּאמָר‎ 
war Mean sme וְחָאַנְשִים‎ 
Nn Tarja SDN joe Baar 
ריכהו‎ rur ew REN קְחָהו‎ IND 
Day TS woNM א עַלְהַמֶּרְפְבָה:‎ 
27. B.dW.vE.A: wurden (auch) gemuftert. dW.vE: 
it. ausgerüftet. B: hielten fid) zufammen? A: nahmen 
Speifevorrath. B.dW.vE.A: die ©. (er)fülleten b. € 
28. ber 3X, A: Thäler. 1% :מ‎ Salz 


gott. B.dW.vE.A: will ich ... geben. 


29. L. ftr. gegen einander. D: ba ging der Str. an. 
dW.vE: fam 66 zum Str. 


30, unb v. c, Kammer, B.dW.vE: u, fam ₪ St. 


ἐγένοντο εἷς ἀπάντησιν avc: καὶ παρενέβαλεν 

» \ Ds 2.3 , Ἃ . νῶν M x , , 

Ἰσραὴλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν osi δυο ποίμνια 
- , ^ - 

αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησε τὴν γῆν. 


28 Καὶ προςῆλϑεν ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
καὶ eine τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ" Τάδε λέγει 
κύριος" 470 ὧν εἶπε Συρία" Θεὸς ὀρέων 
κύριος 0 ϑεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ ϑεὸς κοιλάδων 
αὐτός, καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην 
ταύτην εἰς χεῖράς σου, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
κύριος. 29 Καὶ παρεμβάλλουσιν οὗτοι ἀπ- 
ἕναντε τούτων ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἐγένετο τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ προςῆγεν ὁ πόλεμος, 
καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν 
χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 80 Καὶ ἔφυγον οἱ 
κατάλοιποι εἰς Apera εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσε 
τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν 
τῶν καταλοίπων" καὶ υἱὸς ᾿4δὲρ ἔφυγε καὶ 
εἰρῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ 
ταμιεῖον. 31 Καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ 
πρὸς αὐτόν: ᾿Ιδοὺ δὴ ἠκούσαμεν ὅτι βασι- 
λεῖς Ioganı βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν". ἐπιϑώμεϑα 
οὖν σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ σχοινία 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν xoci ἐξέλθωμεν πρὸς 
βασιλέα ᾿Ισραήλ, εἴ πως ζωογονήσῃ τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 32 Καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς 
ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔδησαν σχοινίοις τὰς κε- 
φαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ" 
Δοῦλός σου υἱὸς Ads λέγει" Ζησάτω δὴ ἡ 
ψυχή μου. Καὶ εἶπεν" Ei ἔτι ζῇ, ἀδελφός 
μου ἐστί. 33 Καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ 
ἔσπευσαν, καὶ ἀνελέξαντο τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον" ᾿4δελφός 
σου υἱὸς ᾿Αδέρ; Καὶ εἶπεν: Εἰξέλϑατε καὶ 
λάβετε αὐτόν. Καὶ ἐξῆλϑε πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
Adig, καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὥρμα 
πρὸς αὐτόν. 84 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν י‎ Τὰς 
πόλεις ἃς ἔλαβεν 6 πατήρ μου παρὰ τοῦ 


21." καὶ διοικήϑησαν et: ἀπαντὴν et: ragevißa- 
λον. 28.*6 εἰ: Ὅτι ϑεὸς et: εἰς χεῖρα σήν. 29: αὐτοὶ 
et: ἐν τῇ ἡμέρᾳ et: προςήγαγεν et: ἕχατον 'xai εἴκοσι!. 
31: tut τοῖς παισὶν αὐτὰ" Οἶδα ὅτι (Al.: Οἴδαμεν) 
εἰ: δὴ (pro av) et: ζωογονήσει. 32: ἔϑεσαν (Al.: 
ἔϑεντο 8. ἔϑηχαν) et: σχοινία Eri τ. x. οἵ: εἶπαν et: 
Ζήτω el: ἡμῶν et: ὁ ἀδελφός. 33: ἐσπείσαντο et: 
ἀγέλεξαν. *(sq.) 8. 
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1. Könige, 


XX. 


Zweiter Sieg. Die barmherzigen Könige. 


recensili sunt, et acceplis cibariis 
profecti ex adverso castraque metati 


ıme. Sunt contra eos, quasi duo parvi 
$9? greges caprarum; Syri autem reple- . 
verunt terram. 
13.22. Et accedens unus vir Dei dixit ad 28 
regem Israel: Haec dicit Dominus: 
nz. Quia dixerunt Syri: Deus montium 
15** est Dominus et non est Deus val- 
lium, dabo omnem multitudinem 
" hanc grandem in manu tua, et 
“3 scietis quia ego sum Dominus. * Di- 29 
rigebantque septem diebus ex ad- 
verso hi atque illi acies, septima au- 
tem die commissum est bellum; per- 
cusseruntque filii Israel de Syris cen- 
ium millia peditum in die una. *Fu- 30 
gerunt aulem, qui remanserant, in 
v.26 


' Aphec in civitatem, et cecidit mu- 
rus super viginti septem millia ho- 
minum qui remanserant. 0 
Benadad fugiens ingressus est civi- 

rss tatem, in cubiculum quod erat intra 

cubiculum. * Dixeruntque ei servi 81 

sui: Ecce, audivimus quod reges do- 

mus Israel clementes sint; ponamus 
ilaque saccos in lumbis nostris et 
funieulos in capitibus nostris, et 
egrediamur ad regem Israel: forsitan 

salvabit animas nostras. * Accinxe- 32 

runt saccis lumbos suos et posue- 

runt funiculos in capitibus suis, ve- 
neruntque ad regem Israel et dixe- 
runt ei: Servus tuus Benadad dicit: 

Vivat, oro te, anima mea. Et ille 

ait: Si adhue vivit, frater meus est. 

* Quod acceperunt viri pro omine, 33 

et festinantes rapuerunt verbum ex 

ore ejus alque dixerunt: Frater tuus 

Benadad! Et dixit eis: Ite et ad- 

ducite eum ad me. Egressus est 

ergo ad eum Benadad, et levavit eum 

in currum suum. * Qui dixit ei: 34 

22,3. (Civitates quas tulit pater meus a 


(Gn. 
37,34. 


28. Al.*unus. 33. Al. t (p. pr. Benad.) vivit. 

33. bie M. deut. f. fíb , u. nahmen ... u. er lief. 
B: fyüreten 66 eilends u. faßten das v. ihm auf. dW: 
nahmen 66 als eine gute Vorbedeutung u. eileten i. 
ließen εὖ fid) beftätigen, ob e8 v. ibm Fame, vE: riethere 
y. eilten u. hafchten, ob οὐ aus ihm fei. 

34. er fpr. dW.vE: [Benhadad] fpr. 


ber Sirael oroneten fich auch, und verforg- 
ten fíd, und zogen bin ihnen entgegen, 
und lagerten fich gegen fie, wie qo feine 
Heerden Ziegen; ber Syrer aber war das 
Land vol. 

28 Und c8 trat ein Mann Gottes herzu 
und fprad) zum Könige Sfraeld: So fpricht 
der Herr: Darum, daß die Syrer haben 
gejagt, der Herr fei ein Gott der Berge 
und nicht ein Gott ber Gründe, fo habe 
id) alle Ddiefen großen Haufen in deine 
Hand gegeben, daß ihr wiffet, ich fel ber 

29 ferr. *Und fie fagerten fid) ftradö ge- 
gen jene, fieben Tage. Am fiebenten Tage 
zogen fie zuhauf in den Streit, unb bie 
Kinder S(raef jchlugen der Syrer hundert 

30 taufend 0901866 auf Einen Tag. * Und 
bie Hebrigen flohen gen 2[pbef in bie Stadt, 
unb bie Mauer fiel auf bie übrigen fieben 
und zwanzig faujenb Mann. Und Ben 
Hadad fíofe aud) in bie Stadt, von einer 

31 Kammer in bie andere. * Da fprachen 


feine snedjte zu ihm: Siehe, wir haben 


gehöret, bap bie Könige des Haufes Sfrael 
barmberzige Könige find; fo laßt unà Säde 
um unfere 2enben thun unb Gtride um 
unfere Häupter, unb zum Könige Ifraels 
hinausgehen; vieleicht 18+ er deine Seele 
3210008. *Und fie gürteten Säde um ihre 
Zenden und Gtride um ihre Häupter, und 
famen zum Könige Sfraeld und fprachen: 
Ben Hadad, dein Knecht, Laßt dir fagen: 
Lieber, lag meine Seele leben. Er aber 
prach: Lebt er nod), fo ift er mein Bru- 
33der. *Und bie Manner nahmen eilend 
ba8 Wort von ihm, und beutetem e für 
fid) und (pradjen: Ja, dein Bruder Ben 
Hadad. Er (prad)j: Kommt und bringet 
ihn. Da ging Ben Hadad zu ihm heraus, 


34 und ließ ihn auf ven Wagen figen, * unb | 


Τρτα zu ihm: Die Städte, bie mein Va- 
29. A.A: zu Saufen. U.L: in Streit. 


qW: 9. f, ju δ, (A: in eine f, bie innerhalb e. anb. 
K. war.) 

31. B: gütige. dW.vE: gnädige. dW: Sadtud 
anlegen. vE: Xrauerfíeiber, A:Trauergewand, dW: 
bid) leben. 

32, dW.vE: 2. er no? Gr ift m, Br. 


Begum TI. 


Achabi cum 8yris bellum et victoria. 


696 (20,35 —43.) 
χε. 


TUN D na אשֶררכְקְהדאָבִי‎ 
Dion ῬΘ 812 55 תֶּפִים‎ nim 
πῶς בּבְרִית‎ sn אָבִי בְּשָמְרון‎ 
raue na nen 
Var הַמְּבִיִים‎ "on אֶחָד‎ UN 
נָא‎ Uus ma co TON 
19° 55 man לְהַפַתֶד:‎ WIRT 072136 
gn min NE לאדטְמעת‎ QN 
ao TW gem "Pn E 
imm cS "rn" doxes 
N ὩΣ ה:‎ One) "EN אִיש‎ RR זז‎ 
oh yo non cw as 
Tx eub ויעמד‎ NO 
"poivre "END ient 89 
oen rb p» N m עבר‎ Son 
Sharon T2002 NEN 7729 ויאמר‎ 
"rows איש‎ ἐς וְהַנַּהדאִיש סר ויבא‎ 
"pE* TRETEN ἢ ea τον שמר‎ 


nb 


^22 dw ip) תחת‎ queo nem 


nim עשה‎ ran nm תִּפְקיל:‎ mop 5 
on TOR ויאמָר‎ sow NT 28m] 
MET npw opum 15 bw 
TT Som SDR TR hz ya 
ַהַנּבִיאִים‎ "3 bino" Ton‘ אתל‎ «2^ 
mm "DN פָּה‎ ΟΝ "'N* הוּא:‎ 9 
ἸΏ אֶתדאִישהָרְמָי‎ nnd m 
quer] di minm ub) nmm 
מלההישראל עלד‎ qb Hay nm 
mia Nan ὩΣΤῚ קר‎ ine 


v.41. 
v.43. 


מזעכר: כ" 
ὉΠ‏ בפתח 


34. dW.vE.A: (follft dir) Straßen ... (anlegen). 
B: Darauf fprach Sener: Sd) m. bid) m. diefem B. 
ziehen. dW: Und ich [fpr. 9646]. ΝΕ: Und in 
[agte] ih, dW.vE: (auf biefen $8.) frei 1. 


πατρός σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους ϑήσεις 
σεαυτῷ ἐν Δαμασχῷ, καϑὼς ἔϑετο ὁ πατήρ 
μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαϑήκῃ ἐξ- 
ἀποστελῶ σε. Καὶ διέϑετο αὐτῷ διαϑήκην 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 


35 Καὶ ἄνϑρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προ- 
φητῶν εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ 
χυρίου " Πάταξον δή pe. Καὶ ovx ἡϑέλ ae 
0 ἄνϑρωπος πατάξαι αὐτόν. 86 Καὶ εἶπε 


πρὸς αὐτόν' 0ע4/‎ ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς᾽ 


κυρίου, ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις art ἐμοῦ καὶ πα- 
, e , + 57:5 7 4 
τάξει σε ὃ יעספג‎ καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ αὑτοῦ, καὶ 
, 
εὗρεν αὐτὸν ὁ λέων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν. 9! Καὶ 
€ 2 Uu , yo m 
εὑρίσκει ἄνθρωπον ἀλλον καὶ λέγει αὐτῷ᾽ 
, , LUN. 
Πάταξον δή με. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄν- 
ϑρωπος, καὶ πατάξας συνέτριψε. 95 Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ὁ προφήτης καὶ ἐπέστη τῷ βασιλεῖ 
- € - - M 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ 507800070 τελαμῶνι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" | 59 καὶ ἐγένετο ὡς παρ- 
, + , \ ל‎ εἰν , \ 
570080890 ὃ βασιλεὺς, καὶ avrog 8006 8 
τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν" 'O δοῦλός cov ἐξῆλϑεν 
ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολεμεῖν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 


T » » 

εἷς, ἠγαγε πρός μὲ 69006 καὶ εἶπέ μοι" Φυ- 
1 - » \ - 

λαξον τοῦτον τὸν ישסָ0ע‎ ἐὰν δὲ ἐχπηδῶν 


ἐχκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχή cov ἀντὶ τῆς 
- , - Y 2 
ψυχῆς αὐτοῦ ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις. 
40 Καὶ ἐγένετο ὡς περιεβλέπετο ὁ δοῦλός σου 
+ AUD ΝΙΝ M הל‎ , 5 8 
WdE καὶ 008, καὶ )000 avrog ovx gv. Καὶ 
εἶπε. πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Ιδοὺ 
δικαστὴς σύ᾽ παρ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 41 Καὶ 
ἔσπευσε καὶ ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν 
2 - 5 - \ , 5 \ € 
ὀφϑαλμῶν αὑτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασι- 
\ 3 \ 9 - - v 

λεὺς dee OrL ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. 
42 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Ταδε λέγει κύριος" 
Zorzi ἐξήνεγκας σὺ ἀν δρα ὀλέϑριον ἐκ χειρός 
σου, ἰδοὺ ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὃ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 43 Kai 
ἀπῆλϑεν ὃ 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς οἶκον αὐτοῦ 
συγκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς 
«Σαμάρειαν. 


90: καὶ 008. * ὁ (bis) et: εὑρίσκει. 37: εἶπε. ᾿ξ αὐτῷ 
et: πατάξ. καὶ et: ἔτριψ. 38: ἔστη et: βασ. "Ἰσραὴϊλ' 
et: ἐν τελαμῶνι. 39: τος el: τὸ πολέμϑ et: ἀνὴρ &is- 
ἤγαγε = „you el: πρὸς us et: Φύλαξόν 'uoı. 40: ἐγε-- 
»νήϑη. * ὡς οἱ: περιεβλέψατο et: ὅτος el: xoi τὰ 
ἔνεδρα (pro Ju. σύ). 41: : ἔγνω. 42: : τῆς χειρ. et: καὶ 


ἔσται (pro idà). ἀ3.." εἰς οἶκον αὐτῶ et: συγκ. nal 
κλαίων, 
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patre tuo, reddam, et plateas fac 
übi in Damasco, sicut fecit pater 
meus in Samaria, et ego foederatus 
recedam a te. Pepigit ergo foedus 
et dimisit eum. 


15m. Tune vir quidam de filiis Prophe- 35 
2n4.2,5., larum dixit ad socium suum in ser- 
mone Domini: Percute me! At ille 

noluit percutere. * Cui ait: Quia 6 
noluisti audire vocem Domini, ecce, 

13,94. 1000008 a me et percutiet te leo. 

Cumque paululum recessisset ab eo, 
invenit. eum leo atque percussit. 
*Sed et alterum inveniens virum 37 
dixit ad eum: Percute me! Qui per- 
cussit eum et vulneravi& — * Abiit 38 
ergo Propheta et occurrit regi in 

142, Via, et mutavit aspersione pulveris 

os et oculos suos. * Cumque rex 9 
eng. lransissel, clamavit ad regem et ait: 

926. Servus tuus egressus est ad prae- 


liandum cominus, cumque fugisset 
vir unus, adduxit eum quidam ad me 
et ait: Custodi virum istum, qui si 
4. elapsus fuerit, erit anima tua pro 
anima ejus, aut talentum argenti ap- 
pendes. *Dum autem ego turbatus 0 
huc illucque me verterem, subito non 
comparuit. Et ait rex Israel ad eum: 
Hoc est judicium tuum quod ipse 
decrevisti. *At ille statim abstersit 1 
pulverem de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel quod esset de Pro- 
phetis. * Qui ait ad eum: Haec dicit 42 
Lv.27,2" Dominus : Quia dimisisti virum dignum 
«3», morte de manu tua, erit anima tua 
?2,9-9ro anima ejus et populus tuus 
10%. pro populo ejus. * Reversus est43 
21,4. igilur rex Israel in domum suam, au- 
dire contemnens, et furibundus venit 
in Samariam. 


38. Al.* os et. 


40, ΝΕ: befhäftigt war. dW: fo war er fort. B: 
Dein 11. ift reht? dW: Alfo b. UL, du fj. entfchieden, 

41. Binde. B.dW.vE.A: erfannte. 4 

42. aus der Hand gel. B.dW: den ich verb. (ge: 
habt). vE: den ich der gottverfchworenen Vertilgung 
preisgegeben hatte, A: einen SJ, einen Todeswür: 
digen. 

p dW: migmuthig. vE: verbrieglid), 


B: ganz 
aufer fid) felbft u, unmuthig, 


1. Könige. 


Der Bund mit bem verbannten Mann und ber verftellte Prophet, 


"det deinem DBater genommen Hat, will ich 
עול"‎ Wieder geben, und mache bir Gaffen 
| gu Damaffus, mie mein Vater zu Sama- 


| I zia gethan hat, fo will id) mit einem Bund 


bid) laffen. Und er machte mit ihm einen 
Bund und ließ ihn ziehen. 

Da jprad) ein Mann unter den Kin- 
dern der Propheten zu feinem Nachiten 
| durch das Wort be8 Herrn: Lieber, fchlage 
mich. Er aber weigerte fich, ihn zu (difae 
* Da [prad) er zu ihm: Darum, 
daß bu der Stimme ded Herrn nicht Daft 


} 


| | 
i6 gen. 


| 


| 


| \ 


|| 
| 
| 


B geborcht, fiche, fo wird bid) ein סא‎ 
M ichlagen, wenn du von mir gefeft. Und 


B da er von ihm abging, fand ihn ein Köme 


7 und (dug ihn. *Und er fand einen an- 
dern Mann und fprach: Lieber, fchlage 
| mid). Und ber Mann [dug ihn munb. 
8 * Da ging ber τον θεῖ hin unb trat zum 
Könige am den Weg, unb verftellete fein 
19 Angeficht mit Afche; * und ba der König 
| vorüber 408, [τίς er bem König an und 
| fpradp: Dein Knecht war ausgezogen mite 
"ten im Streit, und fíefe, ein Mann war 
gewichen, und brachte einen Mann zu mir 
und fprach: Verwahre diefen Mann, wo 
man fein wird miffen, [o jol deine Seele 
anftatt (einer Seele fein, ober folft einen 
0 Bentner Silber barmágen. *Und da bein 
Knecht hier und ba zu thun Hatte, war 
| עשפ‎ nicht mehr ba. Der König Ifraele 
| ferad) zu ifm: ₪088 iff dein Urtheil, bu 
10008 jelbft gefället. * Da that er eilend 
bie Alche von feinem Angeficht, und ber 
König Ifraels Fannte ihn, bag er ber Pro- 
12 pheten einer war. *Umd er fprach zu 
ibm: So fpricht ber Herr: Darum, daß du 
Haft den verbannten Mann von של‎ ge- 
| lajfen, wird beine Seele für feine Seele fein, 
13 und dein Volk “für fein Volk. * Aber ber 
. König Ifraeld 30g Hin unmutfà und zornig 
in fein Haus, unb fam gen Samaria. 


39. U.L: Silbers. 43. A. A: unmuthig. 


| 95, dW.vE.A: Söhnen. dW.vE: git dein (einem) 
Indern. A: feinem Gefellen. (vE: Auf b. Befehl Sez 
ovas, jchlage mid).) 

37. dW.vE.A: u. verwundete ihn. B: fo daß er 


gut ט‎ 


. 98. verft. fich mit einer Binde über beu Augen. 
39. hat ba frat e. 2%. bergu n. br, mir. vE: fam 
A: alé e. 9X. floh, führete ihn e. Anderer zu 
hir, dW. yE: bein Leben haften für f. ἃ, 


I«aemanb. 


Regsum E. 


Achabi et Isebelis flagilium adversus ו‎ 


698 (21,1—9.) 
XXI. 


XXI. Koi ἐγένετο ueris τὰ ῥήματα ταῦτα, | OP הַדְּבְרִים הַאֶלָה‎ AIR "nU XXE 


ya wee nimm Dom DER 
nam אֶלְדנָבָות ו לָאמר‎ INN "20 2 


> nins] "Anz קרוב אצל‎ xul 
Sin ἘΝ mn טוב‎ ἘΞ Tamm 
sm ome M ΕΝ "yi 
ב‎ an אֶלאַחַאָב‎ 32 Tan 
712 TER Hamm "nma mim 
> n»n "Ὁ ib z-N ויבא אַחַאב‎ 
ἜΝ ἜΤΟΣ DIDI PER NETTER הַדָּבָר‎ 
ΓΝ nommen τὸ wx-NS ἼΩΝ 
T)5- DN 22" ΠΟΘ τον à»56n 
ims bow-NbY 

427m MER Dan vow Nam 
boi ל‎ Ps πῆρ gm ΠΡ ΛΩΝ 
ax "27N-"5 אליה.‎ 20 T 
"bam iS וְאָמַר‎ "xs" nis) 
πῶς YETER אֶתִכַּרְמִף 2032 א‎ 
"sb "'2N'^ "nnnm אֶתֶּנְהדכְף כָרֶם‎ 
N "'aNE ipsos 72 ἸῺΝ 
תקשה‎ np» man dx bar 
πὸ τα SN Bp ὈΝΤ δ Han 
235-nN 55 ἸῺΝ ww יסב לב‎ 
סְפָרִים‎ 252m הַזְרְכָאלִי;‎ ni23 
Hau Tania ninm Aka בּשֶם‎ 
ְאַל- ההרים‎ pin הַסְפָרִים‎ 
: אֶתדנָבָיִת‎ mas] בְּעִירוּ‎ "XN 
בַּסְּפְרִים לאמר קראההצוס‎ ab»m 9] 


בנ"א אל .7.צ | הס בפתח v.4.‏ 


ספרים ק" .8 .+ 


1. dW: Dingen. vE:Borfällen. aw. vE.A: nebeit, | 
2. B.dW: daß er mein Genife-(. werde. B: bit 
an Gelb deffelben Werth. dW: bir ©. zum Kaufpreife 


Ads μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται. 
פִי‎ para "bm ΤΡ ἼΞΓΠΝ "3 


οἴκῳ μου, xal δώσω cot ἀμπελῶνα ἄλλον = 


καὶ ἀμπελὼν εἷς ἣν τῷ Ναβοὺϑ' τῷ Ieloan- EN ai TÜR any ri2)5 ma 


λίτῃ παρὰ τῇ ἅλῳ yea βασιλέως 20]66- |, 
osias. ? Καὶ ἐλάλησεν Aya πρὸς Ναβουϑ, 
λέγων" 
μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγ (low οὗτος τῷ 


^ € 5 3 , , 
078007 ὑπὲρ αὐτόν, εἰ δὲ ἀρέσκει ἑνωπίιον 
, ₪ , כ‎ am 
cov, δώσω cot ἀργύριον arralkayun ἀμπελο)- 
, A * 
yog 3 Καὶ eine 1\ 00000 πρὸς 
, , \ - 
Myaag: Μή μοι γένοιτο παρὰ xvoíov δοῦναι 
> εἰ 
4 Καὶ ἡλϑὲν | | 
3 * \ 3 , - , \ 
᾿Αχαὰβ πρὸς οἶκον αὐτοῦ συγκεχυμένος καὶ 


σου τούτου. 
κληρονομίαν πατέρων uov σοί. 


ἐκλελυμένος ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ ἐλάλησε πρὸς 
Οὐ 
δώσω τὴν κληρονομίαν τῶν πατέρων μου 
σοί" καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ 
συνεκάλυψε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ 
ἔφαγεν ἄρτον. 


₪ ^ 
αὐτὸν Νιαβοὺϑ᾽ ὃ ᾿Ιεζραηλίτης καὶ εἶπεν " 


T \‏ יה 

9 Καὶ εἰςῆλϑε πρὸς αὐτὸν 190006 ἡ γυνὴ 
5 - , - 
αὐτοῦ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Ti τὸ πνεῦμά 
σου τετάρακται καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; 
0 
9 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν * Ὅτι λελάληκα πρὸς 
\ x , 

Ναβουϑ τὸν Ielgankiımv, λέγων" 710g μοι 
ι , - , > , 5 \ ו‎ \| , 
T0» ἀμπελῶνα cov ἀργυρίου, εἰ δὲ um βούλῃ, 
δώσω σοι ἀμπελῶνα ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν " 

, , \ 
Qv δωσω σοι τὴν κληρονομίαν πατέρων μου. 
\ ד‎ M 2 , e - 
7 Καὶ eine πρὸς αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" 
\ - v , 
0 νῦν סלטס‎ ποιεῖς βασιλείαν ἐπὶ Iooanı; 
, , , »* - - 
0900701 καὶ φάγε ἀρτον καὶ σεαυτοῦ γενοῦ, 
ל‎ > Ν , 1 כ‎ = \ - 
καὶ ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβοὺϑ᾽ τοῦ 
3 / 1 - 
lebgenórov. 8 Kol ἔγραψε βιβλίον ἐπὶ τῷ 
כ , י‎ M x 5 - 
ovouerı Ayaaß καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγίδι 
, - ו‎ ν n , \ \ 
avrov, καὶ ἀπέστειλε τὸ βιβλίον πρὸς TOUS 


* x 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευϑέρους τοὺς κατ- | 


οἰκοῦντας μετὰ Ναβούϑ. 
ἐν τῷ βιβλίῳ, λέγων " 


9 Καὶ ἐγέγραπτο 
Νηστεύσατε νηστείαν 


1.* Kai? ir ταῦτα et (eti. sqq. ): Napßssai et: 
τῷ ἅλῳ. 2: ἄλλαγμα. t (in f.) 'καὲ ἔσται μοι εἰς 
κῆπον λαχάνων'. 3: παρὰ 058 μα, ἀ: ᾿Καὶ ἐ ἐγένετο 
τὸ πνεῦμα Ayaup τεταραγμένον (eti. t ἐπὲ τῷ λόγῳ 
τύτῳ) (pro Καὶ 72%. -- us got). 5: ἐξῆλθε et: ἐλά-- 
λησε et: τεταραγμένον. 6: ἐλάλησα. * un.  aAdor. 

"m, T: βασιλέα et: σαυτῇ et: ἐγὼ δὲ, 8: ἐσφρά- 
74σὲν et: oL ἐν τῇ πόλει αὐτῷ. 9: ἐν τοῖς βιβλίοις. 


(21,1—9.) 9 


1. Könige, 


XXI. 


Des Königs Unmuth über Naboths Weinberg. 


Post verba autem haec, tem- X. 
pore illo vinea erat Naboth Jezrae- 
15,45. Kae, quae erat in Jezrael juxta 
291. palatium Achab regis Samariae. *Lo- 2 
cutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut fa- 
ciam mihi hortum olerum, quia vi- 
cina est et prope domum meam, da- 
boque tibi pro ea vineam meliorem, 
aul si commodius tibi putas, argenti 
pretium quanto digna est. * Cui 3 
respondit Naboth: Propitius sit mihi 
Keés Dominus, ne dem haereditatem pa- 
E2.46,18- (um meorum tibi.  *Venit ergo 4 
205,3. Achab in domum suam indignans et 
frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezraelites 
dicens: Non dabo tibi haereditatem 
patrum meorum. Et projiciens. se 
in lectulum suum avertit faciem suam 
ad parielem, et non comedit panem. 
19,154. Ingressa est aulem ad eum Jezabel 5 
1631. uxor. sua dixitque ei: Quid est hoc 
(25m. 11806 anima tua contristata est, et 
13% quare non comedis panem? *Qu: 6 
respondit ei: Locutus sum Naboth 
Jezraelitae et dixi ei: Da mihi vi- 
neam iuam accepta pecunia, aut si 
tibi placet, dabo tibi vineam melio- 
rem pro ea, et ille ait: Non dabo 
tibi vineam meam. *Dixit ergo ad 7 
eum Jezabel uxor ejus: Grandis au- 
cloritatis es et bene regis regnum 
Israel! Surge et comede panem et 
aequo animo esto, ego dabo tibi vi- 
neam Naboth Jezraelitae. * Scripsit 8 
itaque litteras ex nomine Achab, et 
signavit eas annulo ejus et misit 
ad majores natu et oplimates, qui 
erant in civitate ejus et habitabant 
cum Naboth. * Litterarum autem 9 
Esr.s,;2ı.haec erat sententia: Praedicate jeju- 


Esth. 
3,125 
Ruth.4,2. 


1. Al.* tempore illo. Al.: qui. 
6. Al. * meliorem. 


thun (Sebt handle) als König üb. 3. B.vE: faf dein 
Se guter Dinge (fröhlich) fein. vE.A: ich will ... 
eben. 
: 8. u. Sornebmfren, die in f. Zt. mit 9t, τὸ, dW, 
vE: Siegel. A: Ring. B: ©iegelring. B.dW.vE: ut. 
(zu ben) Gbeln. 
9. eine ₪076. B. JW.vE.A: 9tufet (e. Safttag) aue, 


XE. Dad viefen Gefdid)ten begab fiche, 
daß 9109010, eim Se[reeliter, einem Wein- 
berg fatte zu Sefreef, bei bem Balaft 
2 9/0466, des Königs zu Samaria. * Und 
Ahab redete mit Naboth und [prad): Gib 
mir deinen Weinberg, ich will mir einen 
Kohlgarten daraus machen, meil er fo 
nahe an meinem Saufe liegt; id) mill 
dir einen beffern Weinberg dafür geben, 
oder, fo bir8 gefüllt, mill id) bir Silber 
35bafür geben, fo viel er gilt. * Aber 9ta- 
5010 Sprach zu 90046: Das affe ber Herr 
ferne von mir fein, daß id) bir meiner 030 
Ater Erbe follte geben. *Da fam hab 
heim unmuth8 und zornig um ded Wortes 
willen, ba8 Naboth, der Sefreeliter, zu 
ibm hatte gefagt, und ge[prod)em: Ich 
will bir meiner Väter Erbe nicht geben. 
Und er legte fid) auf fein Bette, und 
wandte fein Antlig, und aß fein Brot. 


5 Da fam zu ihm hinein Sfebel, fein 
Meib, und redete mit ihm: Was ifts, bag 
dein Geift fo unmutfà ift, und daß bu 

6 nicht Brot iffeft? * Er fprach zu ihr: Ich 
habe mit Naboth, dem Sefreeliten, geredet 
und gefagt: Gib mir deinen Weinberg um 
Geld, ober, fo du Luft dazu haft, will ich 
bir einen andern dafür geben; er aber 
forad): Sd) will bir meinen Weinberg nicht 

7 geben. *Da fprach Sfebel, fein Weib, zu 
ibm: Was wäre für ein Königreich in 
Siraef, wenn du thäteft? Stehe auf unb 
iB Brot, unb fei gutes Muthe. Ich mill 
bir den Weinberg 91190106, beà Sefreeliten, 

Sverfchaffen. *Und fie fchrieb Briefe unter 
9/0496 Namen, und verftegelte fte mit [εἰς 
nem Pitjchier, und janbte fie zu den Xel- 
teften und Oberften in feiner Stadt, die 

Yum Naboth mohneten. *Und fchrieb alfo 
in den Briefen: Laßt ein Faften ausjchreien, 


4. 5- A.A: unmuthig. 
7.A.A: du fo thäteft. 
9, A.A: eine Faften ausrufen. 


afür. vE: ©. dafür, fo Ὁ. ev wert ift. A: den Geld» 
reis, waé ... 

4. (Wie 20, 43.) B: Angef. herum. vE: auf bie 
eite. dW: aß nichts. 

0. vE: wenn du es wünfcheft! 

T. Das w. e. $. ... fo tb. B: Du, bu mußt jcbt die 
önigl, Macht über S. üben: dW.vE: 3060 m, du 


DE 
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Mine som‏ בְּרָאש 
m sum c‏ אָנָשִים בּנִיְבְלִיְעָל 
and ne "me‏ בַּרַכְת אֶלְהַים 
inam ἢ "npe wem qm‏ 
1 ריעשל DEN‏ עירף oe‏ והחרים 
eau NER‏ בְּכִירוּ כּאשר And‏ 
Sana "UNS bor cmm‏ בַסְפָרִים 
nud SUN 12‏ אלִיהָם: nix wp‏ 
3 וְהשיבו NIE MAIN‏ הַעַם: באו 
3" הַאנָשִים an 595 San‏ 3732 
5s Soon "EN num‏ אֶתנָבות 7M‏ 
br‏ לאמר om ano ΤΣ) ΤῚΞ‏ 
ויצִיאַהל Amor po) ma ὙΠ‏ 
4 בַאִבְנִים REN nd inia"‏ 
טו Mm tnam niz beo Sans‏ 
טמ n" ni bo"? ὉΞῸΝ‏ 
ἼΩΝ‏ אִזְבָל ap ES‏ רש 


ja שר‎ Say nis open C 


ΓΞ "np כִּי אין נָבְּת‎ no53 Zend 
112) מִת‎ "3 Z2NDN SA wv ino 16 
ri) apa na ak Dp" 
ms "eS 
Sun ge sies 17 
on לאמר : קוּם בד לקראת אחָאב‎ 8 
n323 nu jai "iN beni 
mm: ΠΕ m uhr בָבות‎ 19 
הַרְצְחָתּ‎ mm ΩΝ n and אליו‎ 
n5 "wb vis Burm Hagen 
לפק‎ DEN nupus mim UN 
הַכְּלָכִים‎ p?) nil) sTDW Da 
ZNZN CONM ἘΝ. orn כ‎ 
τὴν et: ὅτι bros, "τῷ. 19: λαλήσεις. t λέγων et: Ὡς 
σὺ ἐφόν. et: Ἐν παντὶ τόπῳ et: ἔλιξαν et: Ιαΐ ὗες καὶ 
οἱ et: λίξασιν et: αἱ κύνες. T 'καὶ αἱ πόρναι λόσον- | 


za ἐν τῷ αἵματί os! οἱ Καὶ ἀνέστη EA. xai ἐπο- | 


ρεύϑη πρὸς Ayaap'. 


nn nn a nn u nn nn in & 
, 


, x > - - - 
καὶ 40000078 τὸν Νιαβοὺϑ ἐν ἀρχῇ τοῦ 006 |; 0977 


10 χαὶ καϑίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων 
ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ καταμαρτυρησάτώσαν 
αὐτοῦ λέγοντες" Εὐλόγηκας ϑεὸν καὶ βασιλέα, 
καὶ ἐξαγάγετε αὐτὸν ἔξω καὶ λιϑοβολίσατε 
αὐτόν, καὶ ἀποϑανέτω. 11 Καὶ ἐποίησαν 
οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως oí πρεσβύτεροι καὶ οἱ 
ἐλεύϑεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ, 
χαϑὼς ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ἸΤεζαβελ καὶ 
καϑὼς γέγραπται ἐν τῷ βιβλίῳ, 12 καὶ -ע8‎ | 
ετείλαντο νηστείαν καὶ ἐκάϑισαν τὸν Ναβοὺϑ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ. 1? Καὶ ἦλϑον δύο ἄνδρες 
סוט‎ παρανόμων καὶ ἐχάϑισαν ἐξ ἐναντίας 
αὐτοῦ, καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ, ἄνδρες 
ἀποστασίας τοῦ Na(lovO κατέναντι τοῦ λαοῦ, 
λέγ οντες " Εὐλόγηκας ϑεὸν καὶ βασιλέα, καὶ 
ἐξήγαγον. αὐτὸν 4500 τῆς πόλεως καὶ ἐλιϑοβό- 
λησαν αὐτὸν λίϑοις, xb arbo wei Kl 
ἀπέστειλαν πρὸς Ἰεζάβελ, λέγοντες " delıdo- 
βόληται ΝΝαβοὺϑ καὶ τέϑνηχε. 16 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 7εζάβελ τῶν λεγόντων" 
«Αελιϑοβόληται Ναβοὺϑ καὶ τέϑνηκεν, εἶπεν 
᾿Ιεζάβελ πρὸς τὸν 470068 = ᾿Ανάστα καὶ κλη- 
ρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβοὺϑ τοῦ ]εζραη- 
λίτου, ὅτι οὐκ ἔδωκέ σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ 
ἔστι Ναβοὺϑ ζῶν ἀλλὰ τέϑνηκε. 16 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν yang c ὅτι céOvyxe Νία- 
βοὺϑ ὁ 0 Ἰεζραηλίτης, ἀνέστη καὶ κατέβη "Ayo 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα 68000/ת‎ τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου 
κληρονομῆσαι αὐτόν. 

17 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ηλίαν τὸν Θεσβί- 
vj», λέγων" 18. Δνάστηϑι καὶ κατάβηϑι εἰς 
ἀπάντησιν .Δχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν 
“Σαμαρείᾳ, ἰδοὺ αὐτὸς ἐν τῷ ἀμπελῶνι Na- 
Bov, ὅτι ו‎ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐ- 
τόν. 19 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει 
κύριος " εἰν εὐθὲς καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος" Ἐν τῷ τόπῳ ᾧ 
ἔλειξαν οἱ κύνες τὸ αἷμα INafovO, ἐκεῖ λείξου- 
σιν οἱ κύγες τὸ αἷμά σου. 39 Καὶ εἶπεν Ayaap 


10: ἐγκαϑίσ. et: Εὐλόγησε (Al.: Εὐλόγησας) et: 
ἐξαγαγέτωσαν (Al.: ἐξαγέτ.). Ἐἔξω et: λιϑοβολησά- 
τωσαν. 11: πόλ. αὐτϑοῖ: καϑήμενοι et: χαϑὰ et: 
καϑὰ ἐ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις οἷς ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτάς (pro 40/0 y, ἐν τ. B-). 12: ἐχάλεσαν et: ἐν 
κεφαλῇ. 19: εἰςῆλϑον et: τῆς 077001. (ΑἸ. Ἐ ἄνδρ. - 
268( et: Εὐλόγησας (ΑΙ.: Εὐλόγησεν eti. 1'Naßs9') 
ei; ἐν 4i 9 otc. 10. * τῶν - τέϑν. el: καὶ tu. πρ. 

᾿(54.) xai et: ὃς ἀκ 0. et: ὅτι (pro ἀλλὰ). 16.7 (a. 
ἀνέστη) 4 διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτὸ καὶ περιεβά-- 
^tT0 עסאא0‎ καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ"; 18: ἀπαν- 


)21,10--20( 1 


1. Könige. 


XXI. 


Der Königin Ausfhreiben. Der Mord, Das Wort ait Elia, 


nium et sedere facite Naboth inter 
Mt.26,60.PFimos populi, * et submittite duos 10 
Dues. viros filios Belial contra eum, et 
7o».1,5. lalsum testimonium dicant: Benedixit 
ל‎ Deum et regem, et educite eum et 
לשו‎ 18010310, sieque moriatur. * Fe- 11 
pesi cerunt ergo cives ejus majores natu 
et oplimates, qui habitabant cum eo 
in urbe, sicut praeceperat eis Jeza- 
bel, et 81001 scriptum erat in litteris 
quas miserat ad 'eos. *Praedica- 12 
verunt jejunium et sedere fecerunt 
Naboth inter primos populi, *et 12 
adduclis duobus viris filiis. diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum. At 
ili, scilicet ut viri diabolici, dixe- 
runt contra eum testimonium coram 
multitudine: Benedixit Naboth Deum 
et regem; quam ob rem eduxerunt 
ec edpieum extra civitatem et lapidibus in- 
A«cz,28, terfecerunt. * Miseruntque ad Jeza- 4 
bel, dicentes: Lapidatus est Naboth 
et mortuus est. * Factum est 15 
autem, cum audisset Jezabel lapida- 
tum Naboth et mortuum, locuta est 
ad Achab: Surge et posside vineam 
Naboth Jezraelitae, qui noluit tibi 
acquiescere et dare eam accepta pe- 
cunia; non enim vivit Naboth, sed 
mortuus est. ^* Quod cum audisset 16 
Achab, mortuum videlicet Naboth, 
Job.24,0. 511770811 et descendebat in vineam Na- 
both Jezraelitae, ut possideret eam. 
Factus est igitur sermo Domini 17 


1715 ad Eliam Thesbiten, dicens: *Surge 18 
et descende in occursum Achab re- 
gis Israel, qui est in Samaria; ecce, 
ad vinéam Naboth descendit, ut pos- 
sideat eam.  * Et loqueris ad eum, 19 

28₪. dicens: Haec dicit Dominus: Occi- 

129. disti, insuper et possedisti! Et post 
haec addes: Haec dicit Dominus: In 

"Rs loco hoc in quo linxerunt canes 

9,21ss. 


sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. * Et ait Achab ad 20 


15. B: n. erblich ein? dW.A: in 9076. vE: ₪, 
von bem ®. 

18. 91. entg., bem δ. 3. 3n ©. 
.. 19. $aftbu...? dW.vE.A: gemorbet, 


ihn hinaus und fleiniget ihn, daß er 


Ound fest Naboth oben an im Volk, * und 
005 zmween 107 Buben vor ihn, אל‎ 
da zeugen unb fprechen: Du haft Gott 
unb dem Könige gefegnet, und führet 


1 jterbe. * nd bie Xelteften und Ober- 
fien in feiner Stadt, bie in feiner Gtabt 
wohneten, thaten, wie ihnen Ifebel entbo- 
ten hatte, wie fie in ben Briefen gefchrie= 

2 ben hatte, die fte zu ihnen jandte, * unb 
ließen ein Faften ausfchreien, und ließen 

 Naboth oben an unter bem 90018 fiben. 

3*Da famen bie. zween lofe Buben und 
ftellete fich vor ihn, unb zeugeten wider 
9tabotf vor bem Wolf und [praden: 9ta- 
both Hat Gott unb bem Könige gefegnet. 
Da führeten fie ihn vor bie Stadt hinaus 

Aund fteinigten ihn, bag er ftarb. * ind 
fie entboten Ifebel und ließen ihr fagen: 

5Naboth ift gefteiniget und tobt. * Da 
aber Sfebel Dürete, daß Naboth gefteinigt 
unb tobt mar, (prad) fie zu Ahab: Stehe 
auf und nimm ein den Weinberg 90a- 
botf8, 66ל‎ Sefreeliten, welchen er fich met- 
gerte bir um Geld zu geben; denn Na- 

6 both 160% nimmer, fondern iff tobt. * Da 
Ahab Hörete, bag Naboth tobt war, ftanb 
er auf, bag er hinab ging zum Weinberge 
91190108, des Sefreeliten, unb ifm εἰπε 
nahme. 

7 Aber das Wort des Herren fam zu Elia, 

Edem 3biébiten, und forad): *Mache bid) 
auf und gehe hinab, Ahab, bem Könige 
Siraeld, entgegen, ber zu Samaria ift; 
fiehe, er ift im Weinberge 91000106, ba- 
bin er ift hinab gegangen, bag er ihn εἰπε 

Inehme. *Und rede nut ihm und [prid): 
650 fpricht ber Herr: Du Haft tobt gefchla= 
gen, dazu aud) eingenommen. Und folft 

| mit ihm reden unb jagen: 650 fpricht ber 
Herr: An der Stätte, da Hunde dad Blut 
Naboths geleckt Haben, follen aud) Hunde 

Odein Blut Teen. * Und Ahab jprad) zu 


10.13. A.A: den König geläftert. 
12. A.A: eine Faften ausrufen. 


10. feset ... gegen ihn. B. Männer, die Kinder 
elialsjind. dW: M.,nihtswärdigeB. vE:fchlechte 
eute. dW.vE: geläftert. 

11. u, Bornehmen 6 Φε, ... τοίε ἐπ «ee war, 

43. fetten f. gegen. 
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מבריא ק" v.21.‏ 
קמץ בז"ק .27 v.‏ 
פתח בס"פ ib.‏ 
אביא ק".29 y.‏ 


τὸν ᾿Ιεξραηλίτην, xoi ἐπορεύϑη' (pro? 0 — κεκῦ i 
φώς). 29: κατενύγη. ὁ 'ἀνϑ᾽ ὃ ὅτι κατενύχϑη 6 
προςὠώπε us. 


ι: τὰ τρία. A: ἐγενήϑη. 


BRegum BE. 


Achabi et Esebelis flagitium adversus Nabothwum. 


702 (21,21—22, 2) 
XXE. 


πρὸς ᾿Ἤλίαν: Ei εὕρηκάς us, ὁ ἐχϑρός μου; 
Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας" μάτην 
πέπρασαι τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
21᾿ΙἸδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπί σε κακά, καὶ 


σ 
Εὕρηκα, διότι 
, 
κυρίου. 
ἐχκαύσω ὀπίσω cov καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ 
- x - , 
Ayaaß οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχομένον 
4 , , \ , 
καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ισραηλ, 220 δώσω 
€ x eM 
τὸν οἶκόν cov ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ Ayla, 
- , τ , \ 
περὶ τῶν παροργισμάτων ὦ» παρωργισὰς καὶ 
23 Καὶ τῇ ᾿Ιεζάβελ 
δι" , 
Οἱ κύνες φάγονται 


, כ 
ἐξήμαρτες τὸν logon.‏ 
ἐλάλησε κύριος, λέγων"‏ 
₪ , 2 - , - \ , 
αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ieloae).‏ 
τ - 39 N - ,‏ 
τεϑνηκότα τοῦ yao ἐν τῇ mola‏ 21709 
- , , « 
φάγονται ol κύνες, καὶ τὸν τεϑνηκότα αὐτοῦ‏ 
x -‏ - 
iy τῷ πεδίῳ καταφάγονται τὰ πετεινὰ TOU‏ 
, 1 * כ 9% E‏ - 
οὐρανοῦ. 29 Πλὴν ovx qv ὡς Ayaaß ὃς ἐπραϑὴ‏ 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, ὡς ueté-‏ 
x‏ 26 4 כ à]‏ 4[ , , ^ 5 
ornoev αὐτὸν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ‏ 
ἐβδελύχϑη σφόδρα πορευϑῆναι ὀπίσω τῶν‏ 
icd‏ 
βδελυγμάτων κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 0‏ 
a 5 \‏ ₪ € כ 2 
ὃν ἐξωλόϑρευσε κύριος ἀπὸ προς-‏ 4000000706 
oov υἱῶν Topo.‏ 
M‏ , / , 0 
Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 41000 τὰ‏ 27 
ῥήματα ταῦτα, διέῤῥηξε τὸν χιτῶνα αὐτοῦ,‏ 
καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ‏ 
, , 
ἐνήστευσε καὶ ἐκοιμήϑη ἐν σάκκῳ, καὶ émo-‏ 
εἰ , - ,‏ 9&8 » , 
Kai ἐγένετο ῥῆμα κυρίου‏ 25 .255000006 080870 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλίου περὶ Ayaap, καὶ‏ 
εἶπε κύριος" 29 Ἑύρακας ὡς κατενύχϑη Ayaap‏ 
i‏ , 
ἀπὸ προςώπου μου; Ovx ἐπάξω τὴν κακίαν‏ 
"m cii» > - 544». 9 PART;‏ 5 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀλλ ἕν ταῖς ἡμέραις‏ 
c‏ - כ ς»‏ - 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν.‏ 
K ini € , »! * >‏ 
NXEN. Aoi 5000008 τρία ἔτη, καὶ ovx‏ 
T , 5..Ἀ , , \ ₪ 128‏ 
ἢν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ανὰ μέσον‏ 
Ἰσραήλ. ? Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ‏ 
20.*’Hlias et: 8 Inh *z&, T (in f.) 'z8‏ 
παροργίσαι αὐτόν.  21.T 'Tade λέγει κύριος!.‏ 
καταφάγονται et: τῷ ᾿Ισραήλ. 24: φάγονται.‏ :23 
ματαίως (pro 8% ἦν ὡς) et: ἐπειράϑη et: μετ-‏ :25 
EImnev. 20: πορεύεσθαι et: ἅ. 27: Kai ὑπὲρ 8‏ 
Aóys ὡς κατενύγη 4000 ἀπὸ προςὠπ 18 κυρίϑ,‏ 
καὶ ἐπορεύετο κλαίων! καὶ (pro Ka ἐγ.--ταῦταλ et:‏ 
'περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἐπάταξεν 6‏ 


(21, 21—22,2.) 703 
XXN. 


Eliam: Num invenisti me inimicum 
tibi? Qui dixit: Inveni, eo quod 
venumdatus sis, ut faceres malum in 
Mo urn Domini. *Ecce, ego in- 21 
2ng.9,;,,Nu Cam super te malum, et demetam 
Mes ME tua, et interficiam de 
16,11, Achab mingentem ad parietem et 
.את‎ Clausum et ultimum in Israel, * 22 
'5** dabo domum tuam sicut domum Je- 


v.25. 
.אתל‎ 
17,17. 


1579 roboam filii Nabat et sicut domum 
195 Baasa filii Ahia, quia egisti ut me 
15,30. ad iracundiam provocares, et pec- 
care fecisti Israel. * Sed et de Jeza- 23 
bel locutus est Dominus, dicens: 
os, Canes comedent Jezabel in agro 
14,11. Jezrael; *si mortuus fuerit Achab 24 
16% in civitate, comedent eum canes, si 
autem mortuus fuerit in agro, com- 
edent eum volucres coeli. * Igitur 25 
non fuit alter talis sicut Achab, qui 
"?*. venumdatus est ut faceret malum 
11,5. In conspectu Domini; concitavit enim 


eum Jezabel uxor sua. * Et abomi- 26 
nabilis factus est in tantum, ut se- 

6n.15,16. Queretur idola, quae fecerant Amor- 
rhaei, quos consumpsit Dominus a 
facie filiorum Israel. 

Ótaque cum audisset Achab ser-27 
2Rg.5,,. MOnes istos, scidit vestimenta sua et 
2. operuit cilieio carnem suam, jejuna- 

vitque et dormivit in sacco, et am- 
bulavit demisso capite. *Et factus 28 
»17171680 sermo Domini ad Eliam Thesbi- 
ten, dicens: *Nonne vidisti humi- 29 
(ον. liatum Achab coram me? Quia igitur 
12,7. humiliatus est mei causa, non indu- 
cam malum in diebus ejus, sed in 
diebus filii sui inferam malum domui 
ejus. 
"T ransierunt igitur tres anni X 7 
absque bello inter Syriam et Israel. 
*[n anno autem tertio descendit 2 


2Rg. 
9,1ss. 
255. 


20. Al.: inimice mi. 
21. Al. t (ab in.) Haec dicit Dominus. 
26. B: ging febr qräulid ben Dredgöben nad, 
nad) allem wie. dW.vE: übte jehr viele (argen) Gr. ... 


ganz fo. 

27. (Wie 20, 31.) B: fegte fid) nieber? dW.vE: 
langfam einher. B: leife. 

29. B.dW.A: demüthiget? vE: beuget. 

1. man fafi rigíg ὃ, dW: fie ruheten, vE: faßen 
fti, B. blieben fo. 


1. Könige, 
Glia'$ Strafrede. Ahabs Neue, 


Elia: Haft bu mid) je deinen Feind ere 
funben? Er aber fprach: Sa, id) habe 
bid) gefunden, barum, daß bu verfauft 
bift, nur Uebels zu thun vor bem Herrn. 

1 * Siehe, ich will Unglüd über bid) brin- 
gen, und deine Nachkommen nignehmen, 
und will von Ahab ausrotten aud) den, 
ber an bie Wand pifjet, und ber verfchlof- 

2 en und übergelaffen ift in Siraef, * und 
mill bein Haus machen, mie dad Haus 
362000018, be8 650088 Nebats, und mie 
das Haus Bacfa, be8 650086 Ahia, um 
be8 Neizens willen, damit bu mid) erzür= 
net und Sfrael fündigen gemacht haft. 

3*]1Inb über Sfebel redete ber Herr aud, 
unb fprad): Die Hunde follen Siebel. frej- 

Afen an ber Mauer Sejreeld; * mer von 
Ahab ftirbt in ber Stadt, den follen bie 
Hunde freien, und mer auf dem εἴθε 
ftirbt, den follen bte Vögel unter bem Him= 

Ὁ mel frefien. *Ulfo war niemand, ber jo 
gar verkauft wäre, übel zu thun vor dem 
Herrn, 018 Ahab, denn fein Weib Ifebel 

6 überredete ihn alfo. *Und er machte fid) 
zum großen Grau, daß er den Gößen 
nachwandelte allerdinge, wie bie 2[moriter 
getban Hatten, bie ber Herr vor den Kin 
dern Sirael vertrieben hatte. 

7 Da aber Ahab folche Worte hörete, zer- 
riß er feine Kleider, und legte einen Sad 
an feinem. 610, und faftete, und jchlief im 

28 Gad, und ging jammerlich einher. * Und 

ba8 Wort des Herrn fam zu Elia, bem 

29 Thisbiten, unb [fpradj: ὃ Haft bu nicht 

gejehen, wie fi Ahab vor mir büdet? 

Meil er fid) nun vor mir büdet, will id) 

das linglid nicht einführen bei feinem 

Leben, aber bei jeined Sohnes 00008 will 

ich Unglüd über fein Haus führen. 

XEE. Und c8 famen drei Jahre um, 

daß fein Kricg war zwifchen den Cyrern 

2 und ταῦ. * Im dritten Jahr aber 30g 


26. U.L: aller Dinge, 
27, U.L: jämmerlic) her. 


20. gefunden, mein Feind? ... dieweil du dich 
ver, haft, 1169. dW: dich ganz hingibft. 

21. u. verlaffen (wie 14, 10), 

22. (Wie 15, 30.) 
> 23. B.vE: 3Bormauer. dW: Stadtgraben. 
.. 25. Uber 68 10, 9t. der fich fo g. verE. batte, D: 
welchen... anhegte. dW: weil ihn ... verführte, vE: 
aufreizte. A: denn „. reizte ihn, 
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ag : : עַדבָּלְַתֶם‎ DONTDN 12. 


ἀλλ᾽ ἢ) et (eti. sqq.): ἸΙεμβλαά. 9: Tayos. 10: ἐκά-- 
Onvro et: ἐπὶ τὸ 90. et: αὐτῶν et: ἐν ἅλῳ πύλης 
et (eti. sqq.) : ἐπροφήτευον. 11: αὐτῷ οἵ: Χαναὰν" 
vn 564.) et: κερανεῖς, * ἂν (Al.: ἕως 3). / 


BRegum ἢ. 


Achabi in pugna contra Syros interitus. 


ó et Ei et: 4 ἡμῶν et: Joc. πρὸς βα- , 


704 (22,3—12.) 
XXE. 


τρίτῳ, καὶ κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 3 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Εἰ 8 
ὅτι ἡμῖν ἹΡραμὼϑ' Γαλααδ; καὶ ἡμεῖς σιωπῶ- 
μὲν τοῦ μὴ λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως 
Συρίας; 3 Καὶ εἶπεν '6 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ' πρὸς 
᾿Ιωσαφάτ' Εἰ ἀναβήσῃ ust ἐμοῦ εἰς Pound 
Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ' 
Καϑὼς σὺ οὕτως καὶ ἐγώ, καὶ καϑὼς ὁ 
λαός cov ὁ λαός μου, καϑὼς οἱ ἵπποι cov 
oí ἵπποι μου. 

5 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 'βασιλεὺς ᾿Ιούδα' πρὸς 
yang βασιλέα ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Επερωτήσωμεν δὴ 
σήμερον τὸν κύριον. 9 Καὶ συνήϑροισεν ὃ 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 'πάντας, τοὺς προφήτας ὡς 
τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 'ὸ βα- 
61506 * Εἰ πορευϑῶ εἰς ἹΡαμὼϑ' Γαλαὰδ εἰς 
πόλεμον ἢ ἐπισχῶ; Καὶ εἶπον" ’Avaßaıwe, ὅτι 
διδοὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 
7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 'πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ'" 
Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου, καὶ 
ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον 00 αὐτοῦ; 8 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ᾽ 
Ἔτι εἷς ἔστιν ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι di av- 
τοῦ τὸν κύριον, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι 
οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ ἀγαϑὰ ἀλλ᾿ ἢ xaxa, 
Μιχαίας υἱὸς ᾿Ιαμβλά. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 
'βασιλεὺς ᾿Ιούδα'" Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς ov- 
τως. 

9 Καὶ ἐκάλεσεν 6 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εὐνοῦ- 
χον ἕνα καὶ εἶπε' Τὸ τάχος Miyalav υἱὸν 
᾿Ιαμβλά. 10 Καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ lo- 
σαφὰτ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάϑητο ἀνὴρ ἐπὶ 
τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις 
“Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται προεφή- 
τευον ἐνώπιον αὐτῶν. 11 Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ 
“Σεδεκίας υἱὸς Χανανὰ κέρατα σιδηρᾶ καὶ 
eine‘ Τάδε λέγει κύριος" Ev τούτοις κερατιεῖς 
τὴν “Συρίαν ἕως ἂν συντελεσϑῇ. 12 Καὶ πάν- 
veg οἱ προφῆται προεφήτευον οὕτως, λέγοντες" 


É “Ἵχαὰβ' Bac. 3. ὁ et: “Ῥεμμὰϑ' (eti. sqq.). 


E μὴ. ἀν 
σιλέα Ἰσραήλ et: Καϑὺς € ἐγὼ xai gu ὅτως, xaO ó 0 
λαὸς us 6 λαός 08, καϑὼς οἱ ἵπποι us οἱ ἵπποι 08. 
5. Ay. et: ἐπερωτήσατε. 6: καὶ (pro ὅτι). 8.*Erı 
(Al.: ἔστιν ὧδε) et: τῷ ἐπερ. et: καλὰ et: ἀλλὰ (pro 
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Der Bund gegen Syrien, Die beiden Könige und der Prophet Gebefia, W XE. 
u ee 4 ΘΝ 


> Sofaphat, ber König Suba, hinab zum | 900.18. Josaphat rex Juda ad regem Israel. 


 * Dixitque rex Israel ad servos suos: 3 
Jos.21,38. Ignoratis quod nostra sit Ramoth Ga- 
laad, et negligimüs tollere eam de 
2Ch.1s,3,. Manu regis Syriae? *Et ait ad Jo- 4 
saphat: Veniesne mecum ad praelian- 
"s5'*dum in Ramoth Galaad? Dixitque 
2ng.,7. Josaphat ad regem Israel: Sicut ego 
sum, ita et tu, populus meus et po- 
pulus tuus unum sunt, et equites 
mei equites tui. 

Dixitque Josaphat ad regem Israel: 5 
Quaere, oro te, hodie sermonem 
2C0h.18,5. Domini. | * Congregavit ergo rex Is- 6 

rael Prophetas, quadringentos circi- 
qus ter viros, et ait ad eos: Ire debeo 

"1n Ramoth Galaad ad bellandum, 

an quiescere? Qui responderunt: 

Ascende et dabit eam Dominus in 
20.18.6: anu regis. * Dixit autem Josaphat: 7 
*^£^'-Non est hie Propheta Domini quis- 
piam, ut interrogemus per eum? 
ΤΣ Et ait rex Israel ad Josaphat: Re- 8 
mansit vir unus, per quem possu- 
mus interrogare Dominum; sed ego 
odi eum, quia non prophetat mihi 
bonum, sed malum, Michaeas filius 
Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loqua- 
ris ita, rex! 

Vocavit ergo rex Israel eunuchum 9 
quemdam et dixit ei: Festina addu- 
2cn.ıg,..cere Michaeam filium Jemla. * Rex 10 

autem Israel et Josaphat rex Juda 
sedebant unusquisque in solio suo 
vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium portae Samariae, et universi 
Prophetae prophetabant in conspectu 

och. eorum. *Fecit quoque sibi Sede- 1 
(wa Cias filius Chanaana cornua ferrea, 
ופ‎ 28 τ. et ait: Haec dicit Dominus: His ven- 

tilabis Syriam, donec deleas eam. 
ist. * Omnesque Prophetae similiter pro- 12 


2Ch.18,4. 


2Ch.18, 


Am.5,10. 


2Ch.13,8; 
(2Rg.8,6. 


5. Al.: et sicut pop. m. et pop. tuus, et sicut equi 
m. et equi tui. 

ihn fr. 

8. B.dW.vE.A: haffe ihn. 

9. A: fümmerling. vE: Höfling. dW: Hämling! 

10. vor». Eingang. dW.vE.A: angethan. B: mit 
ben Kl. dW: m. [fonial.] Kl. A: fönigl. &dmud. 

11. dW.vE.A: machte fid. B: aufgerieben haft. 
vE: aufreibeft, dW: vernichteft. 6 

2 


| 1. Könige. 


ὦ erft. | 
6. B.dW.vE.A: die τον ἢ. vE: eéfaffen. dW: ich. 


ὦ Könige S(raef8. * Und der König Sfraela 
fprach zu feinen Knechten: Wilfet ihr nicht, 
| : baf Ramoth in Gilead unfer ift; und wir 
figen ftille und nehmen jte nicht von ber 
| 4 68ל לחה‎ Königs zu Syrien? * Und 
| ferad) zu Sofaphat: 9088 bu mit mir 
ziehen in den Streit gen Ramoth in Gi- 
lead? Sofaphat [prad) zum Könige 3%] 
1008: Ich will fein mie bu, und mein 
9001] mie bein Volk, und meine 9toffe mie 
deine Rofie. 
5 Und Sofaphat (prad) zum Könige Sf- 
᾿ς 1008: Trage bod) heute um 566 Wort des 
6 Herrn. *Da (ammlete der König Jfraels 
Propheten bei vierhundert Mann, und 
fprad) zu ihnen: Sol ich gen Ramoth in 
Gifeab ziehen zu ftreiten, oder [01 46 
. laffen anftehen? Sie fprachen: Ziehe hin- 
auf, ber Herr wird e8 in bie Hand 6 
7 König geben. * Sojapfat aber fprad: 
- Sft hier fein Prophet mehr des Herrn, 
Spa wir von ibm fragen? *Der König 
Sfrael3 fprad) zu Sojapfat: 68 ift nod) 
Gin Mann, Micha, ber Sohn Semla, von 
dem man ben Herrn fragen mag; aber 
ich bin ihm gram, denn er weifjaget mir 
fein Gutes, fondern eitel Böfes. Iofaphat 
fprah: Der König rede nicht al[o. 


9 Da rief der König Ifraeld einen Käm- 
. meter und fprah: Bringe eilend her 
40 Dicha, ben Sohn Semía. *Der König 
|. aber Sfraeld, unb Sofaphat, ber König 
Suba, fagen ein jeglicher auf feinem Stuhl, 
angezogen mit Kleidern, auf dem Plab 
— yor der Thür am Thor Samaria, und 
alle Propheten meiffageten vor ihnen. 
41*Und Zedefia, ber Sohn Enaena, hatte 
ibm eiferne Hörner gemacht und [prad: 
Co fpricht ber Herr: Hiermit wirft du bie 
Syrer ftoßen, 918 du fie aufräumeft. 
12 * Und alle Propheten weiljagten alfo, und 


9, U.L: einem δὲ, 11. A.A: hatte fid. 


> 9. B: fhweigen flil[? vE: zögern eó gu n... A: ver 
fäumen. 
5. B: 016 f. das 90. vE: Befr. bod) 5. nod). dW: 


90000. A: ober ruhen. 
7. dW.vE: ihn (varum) befr. fónnten. A: burd) 
PBolyglotten- Bibel. 91. &. 2. 3808 1. 961}. 
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LES Dans 


12. B: fahre wohl, dW.vE: οὐ wird bir gelingen, 
(A: reife glüdlih !) 
13. eines derfelben. B.vE: (lauten) einftimmigs 
dW: find einmüthig ... rede gut, B: daß du ©, rebeft, 


0 


Achabi in pugna contra Syros interitus. 


| יוב‎ cn cms nim ON" 


Ovx εἶπα πρὸς σὲ ὅτι οὐ | 7 


).22,13—22( 700 
א א 


Arapae εἰς Ραμὼϑ' Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει 3553 רמת‎ no» Jon) 1 "R23 


σὲ κύριος xai δώδει εἷς χεῖράς cov τὸν βασι- 
λέα Συρίας. 

13 Καὶ ὁ ἄγγελος ὃ πορευϑεὶς καλέσαι τὸν 
Miyatev ἐλάλησεν αὐτῷ, λέγων" Ἰδοὺ δὴ πάν- 
τες οἱ προφῆται λαλοῦσιν ἐν στόματι ἑνὶ καλὰ 
περὶ τοῦ βασιλέως" γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς τοὺς 
λόγους cov κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων 
χαὶ λάλησον καλά. 14 Καὶ εἶπε Μιχαίας" 
Ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἐὰν εἰπῃ κύριος πρὸς με, 
ταῦτα λαλήσω. 15 Καὶ ἦλϑε πρὸς τὸν βα- 
σιλέα" 
εἰ ἀναβῶ εἰς Ραμὼϑ' Γαλαὰδ sig πόλεμον 


καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Maa, 
ἢ ἐπισχῶ; Καὶ εἶπεν" vafe, καὶ εὐοδώ- 
cet 08 κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. 16 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω 
σ , , , , כ‎ , 
σε, 0706 λαλησῇς πρὸς μὲ ἀληϑειὰν ἐν OvO- 
ματι κυρίου; 11 Καὶ εἶπε '"Μιχαίαξ' * Ἑώρακα 
x b » 
πάντα τὸν ᾿Ισραὴλ διεσπαρμένον Ev τοῖς 0ρ8- 
σιν ὡς πρόβατα οἷς οὐκ ἔστι ποιμήν, καὶ 
, 
εἶπε κύριος" Οὐ κύριος τούτοις, ἀναστρε- 
φέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
18 Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ 
'βασιλέα ᾿Ιούδα' * 
[2 Gr ל‎ 3 "9 , 
προφητεύει פסדטס‎ uot καλὰ αλλ ἡ κακα; 
M , 1 - " 

19 Καὶ eine Μιχαίας" 1/6 τοῦτο 000009 
τὸν λόγον κυρίου" Εἶδον 0809 ᾿Ισραὴλ καϑή- 
pevov ἐπὶ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρα- 
στιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ ἀὐτὸν ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. 20 Καὶ 
εἶπε κύριος" Τίς ἀπατήσει τὸν 241600 βασι- 
λέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται 

€ ^ - - 
εἰς Poauo0 Γαλαὰδ 'καὶ πεσεῖται ἐκεῖ"; Καὶ 

3 t 2d STUPET e 21 \ 
εἶπεν οὗτος OvTOC καὶ οὗτος οὕτως. Καὶ 
ἐξῆλϑε πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ 
- כ‎ M כ , כ‎ , > x ד‎ * 
εἶπεν" ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. Καὶ eine πρὸς 
αὐτὸν κύριος" "Ev τίνι; 22 Καὶ εἶπεν" ᾿ΕΣξελεύ- 
- \ 
σομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι 

12.” σε et: χεῖρά et: xai τὸν B. X. 13: κατὰ τ. 
Bac. *(pr.) τὸς. 15.* os. 10: Ἔτι δὲς ἐγὼ 7 
17.* Mıy. Ny n ὅτως! et: διεσπαρμένας οἵ: ποί- 
μνιον ᾧ. T(p. τότοις) ϑεός; et: ἀναστραφήτω. 
18. T διότι (a. ἀλλ). 19: Οὐχ ὅτως" 8x ἐγὼ (pro 
Za τ.) et: ἄκϑε et: ua x. T0? ὅτως et: TOY κύριον 

0 X 9 


et: ἐπὶ .9'9óvov et: εὐωνύμων. 20: ἐν *P. Ἐκαὶ πε- 
σεῖται ἐκεῖ, 22: ἐν τῷ στ. (Al.: εἰς τὸ στόμα). 
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1. Könige. 


Χ ΧΕΙ. 


Micha δὲν Sohn Temla. 110009 1 


phetabant, dicentes: Ascende in Ra- 
moth Galaad et vade prospere, et 
tradet Dominus in manus regis. 
Nuncius vero, qui ierat, ut voca- 13 
ret Michaeam, locutus est ad eum, 
dicens: Ecce, sermones Propheta- 
rum ore uno regi bona praedicant; 
sit ergo sermo tuus similis eorum, 
ch. €t loquere bona.  * Cui Michaeas 4 
Je52,4,0)t: Vivit Dominus, quia quodcumque 
dixerit mihi Dominus, hoc loquar. 
111, * Venit ilaque ad regem, et ait illi 15 
rex: Michaea, ire debemus in Ramoth 


2Ch. 
18,12, 


v.6. 
Galaad ad praeliandum, an cessare? 
Cui ille respondit: Ascende et vade 
prospere, et tradet eam Dominus in 
ec, Manus regis.  * Dixit autem rex ad 16 


19231; eum: Iterum atque iterum adjuro te, 
ut non loquaris mihi nisi quod ve- 
rum est, in nomine Domini. *Et ille 17 
ait: Vidi cunctum Israel dispersum 
Nm,2::;1 montibus, quasi oves non haben- 
M*9:339tes pastorem, et ait Dominus: Non 
habent isti dominum, revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace! 
* Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: 18 


2Ch. 
18,16. 


2Ch. 


18,17; 

Ὁ Numquid non dixi tibi, quia non 

$39. prophetat mihi bonum, sed semper 
malum? 

1915. Ile vero addens ait: Propterea 19 


₪61. audi sermonem Domini: Vidi Domi- 
ΕΟ num sedentem super solium suum, et 
omnem exercitum coeli assistentem ei 
on, à dextris et a sinistris, * Et ait 20 
13,1%. Dominus: Quis decipiet Achab regem 
Israel, ut ascendat et cadat in Ra- 
moth Galaad? Et dixit unus verba 
och. hujuscemodi, et alius aliter. *Egres- 21 
19205 sus est autem spiritus, et 51011] co- 
wi ram Domino et ait: Ego decipiam 
Det illum. Cui locutus est Dominus: In 
ea, Quo? *Et ille ait: Egrediar et ero 22 
191. spiritus mendax in ore omnium Pro- 


13. S: praedicunt. Al.: et sermo. 
15. S: trad. eum. 


20. dW.vE.A: (mitTrug) bereden. B: biefer f. fo, 
.גג‎ b. And. f. fo. dW: fprad) jo, u. Jener. 
21. B.dW.vE: hervor, B: fam, vE: trat. (AW: ber 


eift. 
22. dW.vE.A: Lügengeift. 
40* 


* Da ging. 


fprachen: 21006 hinauf gen Ramoth in 

Gileab, und fahre glüdfelig, der Herr wird 

68 in bie Hand des Königs geben. 

-13 Und ber Bote, ber hingegangen war, 
Micha zu rufen, fprah zu ihm: Siehe, 

der Propheten Sieben find eintrachtiglich 
gut für ben König, fo laß nun dein Wort 
auch fein wie das Wort derfelben, und 

14006 Gutes. *Miha fprah: So wahr 
ber Herr 160%, id) will reden, θα ber 

15 Herr mir fagen wird. *Und ba er zum 
Könige fam, jprad) der König gu ihm: 
Micha, follen wir gen Ramoth in Gilead 
ziehen zu ftreiten, ober follen wird Τα ἐπ 

. anfteben? Er fprach zu ibm: Sa, ziehe 
hinauf, und fahre glüdfelig, ber Herr wird 

16 66 in bie Sand beo Königs geben. * Der 
König frrach abermal zu ihm: Sch be- 
jdywbre bid), Daß bu mir nicht anders [a- 
geft denn bie Wahrheit im Namen des 

17 Herren! * Gr Sprach: Sch fahe gang Ifrael 
zerftreuet auf den Bergen, wie die Schafe, 
bie feinem Hirten haben. Und ber Herr 
fprah: Haben Piefe feinen Herrn? Ein 
jeglicher febre wieder heim mit Qrieben. 

18* Da fprach ber König 37008 zu Io= 
faphat: Habe ich bir nicht gejagt, bap er 
mir nichts Gutes weifjagete, jondern eitel 
Böjes? 

19 Gr (pradj: Sarum höre nun das Wort 
de3 Herren: Sd) (afe den Herrn figen auf 
feinem Stuhl, und alles himmlische Heer 
neben ihm fiehen zu feiner Rechten unb 

20 ginfen. *Und ber Herr (prac: Wer will 
Ahab überreden, daß er hinauf ziehe unb 
falle zu Ramoth in Gileab? Und einer 

21 fagte dieß, der andere das. 
ein Geift heraus, unb trat vor den Herrn 
und fprach: Sd) will ihn überreden. Der 

22 Herr (6הצען‎ zu ihm: Womit? * Er fprad: 
IH will ausgehen und will ein faljcher 
Geift fein in aller feiner Propheten Munde. 


13. U.L: einträchtlich. 
16. A.A: nichts anders. 
17, U.L: der Herr der jytad). 


16. Wie oft foll ich bid befhwöüren. dW.vE: 
oft(mals) muß. 

17, àW: eine Heerde. dW.vE.A: Diefe Dabei, 

18. weiffagen werde, — 
-...19, B.dW .xE.A: (alle das) b, ganze 9. des Himz 
mels, B.vE: fand (vor ihm), 


Regum ἢ. 


708 (22,23—33. 


Achabi in pugna contra Syros interitus. 


XXE. 
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-om yo רהשיבהו ו לאמ‎ 
ἼΩΝ n זכ ידאו 170772 וְאְמַרְףּ‎ 
on ma זה‎ DN טימ‎ Won 
עד‎ Ὑπὸ n" Ὑπὸ om man 
"ὮΝ מִיכְיְהוּ‎ TON imita "NA 28 
nim TN nius Sram שוב‎ 
ΤῊΣ n"2» yn "0" "2 
ויהושפט‎ asi 5 על‎ 2 
as ּלְעד:‎ nia" mon 1 
הַתַּחַפָּש‎ bbs een an, | 
T3 לבט‎ MAN בַפִּלְחָמָה‎ Nm] 
Ni מלף יראל‎ Bann 
S-i-nw mix Dh nom ions 
אַשַר-15 שלשים וּשנים לאנור‎ 2255 
"3 Wn אֶתדקטן‎ sambm Nb 
"m" iim יִשְרְאל‎ ΠΡΟ ΤΑ ΘΝ 32. 
אֶת-יְהושפט‎ 2255 à Bis | 
מלהדישרְאֶל הא‎ TN Pan nem 
opm prm om by וסרג‎ 1j 
למל‎ 2235 "nib כֶרְאות‎ "imas | 


24 


קמץ בז"ק y.22.‏ 


22. B: ivirft ibt. B.dW.vE: 66 auch vermögen. 

23. dW.vE: gelegt. dW: bejchloffen über bid). 

24. Wie wäre ber ... redete? (B: Wo ift jett ... 
vor mir vorbeigegangen, ( dW:28o wäre... au bir t, 


πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" 
Anoryosıs, καίγε δυνήσῃ" ἔξελϑε καὶ ποίη- 
σον οὕτως. 28 Καὶ νῦν ἰδοὺ δέδωκε κύριος 
- \ - 
πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προ- 
- ‚ , . , 
quà» cov τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπί 
σὲ κακα. 
i - ד‎ e \ 
21 Καὶ προςῆλϑε Σεδεκίας υἱὸς Xavava 
\ , \ , M 1 , 
καὶ 8707058 τὸν Miıyaiav ἐπὶ τὴν σιαγονα, 
x - - 0 
καὶ eine‘ Ποῖον πνεῦμα κυρίου ἀπέστη an 
ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι ἐν σοί; ?9 Καὶ εἶπε Mı- 
χαίας" ᾿Ιδοὸ σὺ ὄψει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
ὅταν εἰςελεύσῃ εἰς ταμεῖον sx Tauslov τοῦ 
- - - € 1 , 
κρυβῆναι ἐκεῖ, 26 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς lo- 
A , 
gan" Aaßere τὸν Μιχαίαν καὶ ἀποστρέψατε 
זו‎ - 
αὐτὸν πρὸς ᾿Αμμὼν τὸν ἀρχοντα τῆς πόλεως 
x N 3 x e - , 27 \ 
καὶ πρὸς ]ωὰς υἱὸν τοῦ βασιλέως, * καὶ 
ש‎ 
εἰπόν" Ovzoc λέγει ὁ βασιλεύς" Θέσϑε αὐτὸν 
5 - ^ 3 / » , \ 
iy φυλακῇ, καὶ ἐσθιέτω ἄρτον ϑλίψεως καὶ 
0 - 
vog ϑλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι ue ἐν εἰρήνῃ. 
28 Καὶ εἶπε Μιχαίας" ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέ- 


wc &v δἰρήνῃ, οὐ λελάληκε κύριος ἐν ἐμοί. Καὶ 


εἶπεν" 210000070 πᾶς ὁ λαός. 
29 Καὶ ἀνέβη 0 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ 10- 
σαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 'usr avrov εἰς Pa- 
ung Γαλαάδ. 39 Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
πρὸς ᾿Ιωσαφάτ' Συγκαλύψομαι καὶ εἰςελεύ-: 
couaı εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν 
ἱματισμὸν μου" καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ εἰρῆλϑεν εἰς τὸν 'πόλεμον. 81 Καὶ 
LI , - / 
0 βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἀρχουσι 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δύο, λέ- 
γῶν" Mn συνάψατε πόλεμον πρὸς μικρὸν καὶ 
, כ‎ > ^» \ A , 2 \ 
μέγαν αλλ ἢ πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ uo- 
, 32 \ 3 € ד‎ e c x 
vorarov. = Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχον- 
veg τῶν ἁρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰς βασιλέα 
᾿Ιούδα, καὶ αὐτοὶ εἶπον" Φαίνεται βασιλεὺς 
2 T , , S UN - 
Ισραηλ ovzog, xci éxvxAoca? αὑτὸν TOU πο- 
λεμῆσαι" καὶ ἀνέχραξεν 100007. 33 Koi 
ἐγένετο ὡς εἶδον oi ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
23: ἔδωκε. 24: πν. κυρ. τὸ λαλῆσαν. 25: ὄψη. Ἐὲν 
et: εἰςέλϑης. * εἰς etx. τὸ. 205: Σεμὴρ (pro Aug.) 
et: βασιλέα τῆς 7t. et: x. τῷ loa υἱῷ τ. f. εἰπὸν 
ϑέσϑαι 70709 ἐν φ.κ. ἐσϑίειν (Al.: Τάδε λ.). 28: 8% 
ἐλάλησε. * Kai - 4. (Al.: εἶπον et: 4280015 λαοὶ 
πάντες). 29.*0. 30: loc. 'βασιλέα "I$óo! et: 


ZvyxaAvwov ue.  31.*0. T 'καὶ τοῖς ὁπλίταις' et: 
000% et: πολεμεῖτε. *rrgög. 32: ἴδον. *rov. 


(22,23—33.) 709 
XXI. 


ו 
SER nie ejus. Et dixit Dominus:‏ 
ecipies et praevalebis, egredere et‏ 
fie ita! * Nunc igitur, ecce, dedit 23‏ = 
Es.19,14.. JoMInus spiritum mendacii in ore‏ 
omnium Prophetarum tuorum, qui‏ 
hie sunt, et Dominus locutus est con-‏ 
ira te malum. ΄‏ 


15:23. Accessit autem  Sedecias filius 94 
.  Chanaana et percussit Michaeam in 
Or maxillam, et dixit: Mene ergo dimisit 
Spiritus Domini et locutus est tibi? 

19:4, * Et ait Michaeas: Visurus es in die 25 
20,30. llla, quando ingredieris cubiculum 
R intra cubiculum, ut abscondaris 

15,25. Εἰ ait rex Israel: Tollite Michaeam, 26 
et maneat apud Amon principem ci- 
Ma vitatis et apud Joas filium Amelech, 


* et dicite eis: Haec dicit rex: Mittite 27 
virum istum in carcerem, et susten- 
E.30/9.tale eum pane tribulationis et aqua 
angusUae donec revertar in pace. 
1525, "Dixitque Michaeas: Si reversus fue- 28 
160,118 in pace, non est locutus in 
19" me Dominus. Et ait: Audite populi 
omnes. - 


18,26; 
Jer.27,15 


iw. Ascendit itaque rex Israel et Jo- 29 
saphat rex Juda in Ramoth Galaad. 
18.25. * Dixit itaque rex Israel ad Josaphat: 30 
Sume arma et ingredere praelium, 
"5 et induere vestibus tuis. Porro rex 
(s. Israel mutavit habitum suum et in- 
ec. gressus est bellum. * Rex autem 1 
159» Syriae praeceperat principibus cur- 

ruum triginta duobus, dicens: Non 

pugnabitis contra minorem et majo- 
i1). rem quempiam, nisi contra regem 
cr. Israel solum. * Cum ergo vidissent 32 
159^ principes curruum Josaphat, suspi- 

cali sunt quod ipse esset rex Israel, 
Uta. et impetu facto pugnabant contra 
och. eum; et exclamavit Josaphat. * Intel- 33 
18,32. 


lexeruntque principes curruum, quod 


30. Sch will mich verftellen u. Fommen ... du aber 
aene deine SI. an, Und b. 8. Sy. verft. f. u. Fam. 
dW: verftellet in b. Str. f. VE: verfleibet ... gehen. 

31. B: über die 32 9B. die er hatte. dW.vE: feiner 
(ber) W., b. er h., 32. A: hatte geboten. 

39. dW:u. gedachten. B.vE: (da) fprachen fie. B: 
Diefer ift gemiflid). dW.vE: Sicher ift es (das). B: 
wenbeten f. gu ihm hin zu ftir. dW: nad) ihm, um [mit 
ihm] zu fr, VE: fenffen hin, A: drangen auf ibi ein, 


1. Könige, 
Micha üt den Kerfer, Der Auszug in den Streit. 


29 Aljo z0g ber König Sfrael3 und Io= 


Gr fprad: Du folit ihn überreden unb 

|  fellft e8 ausrichten, gebe au8 und thue 
25 .סן]ה‎ -* 9tun fiehe, ber Herr fat einen 
faljdjen Geift gegeben in aller biefer deiner 
Propheten Mund, und ber Herr hat Bö- 
168 über bid) geredet. 


24 Da trat herzu 00000, ber Sohn 
Gnaena, und jdjfug Micha auf ben Baden 
unb [prad: Wie? Sft ber Geift des Herrn 
von mir gewichen, daß er mit bir redet? 

25 * Micha fprah: Siehe, bu wirft 66 fefen 
an“dem Tage, wenn bu von einer fame 
mer in bie andere gehen wirft, daß bu 

26 bid) verfriechefl. * Der König Sfraels 
fvrad): Nimm Mia unb fap ihn bleiben 

bei Amon, dem Bürgermeifter, und bei 

27 3086, bem Sohn 966 Könige, * unb 
jprih: 650 fpricht ber König: Diefen 4% 
ein in den Kerfer und (peifet ihn mit Brot 
und Waffer ber Trübfal, 916 id) mit Frie- 

28 den wiederfomme. "Micha (prad): Kommit 
bu mit Frieden wieder, [o hat ber Herr 
nicht burd) mid) geredet. Und fpradh: 
Höret zu, alles DBolE! 


faphat, ber König Suba, hinauf gen 3ia- 
30 moth in Gifeab. *Und ber König Ifraeld 
fprad) zu Sofaphat: S8erftelle bid), unb 
fomm in ben Gtreit mit deinen. Kleidern 
„angetan. Der König Sfraeld aber ver- 
ftellete fid) aud), und gog in ben Ctreit. 
1 * Aber ber König zu Syrien gebot ben 
» Oberften über feine Wagen, derer waren 
zwei und dreißig, unb fprad): Ihr [olt 
nicht ftreiten wider Kleine nod) Große, 
fondern wider ben König Jfraeld allein. 
32 *Und da die Oberften der Wagen 90< 
faphat fafen, meineten fle, er wäre ber 
König. Ifraeld, und fielen auf ihn mit 
33 Streiten, aber Iofaphat fihrie. * Da aber 
- bie Oberften ber Wagen (afen, daß er 


31, U.L: ber waren zweien. 


es 


ber Stadt, \ 

> 27. B: das Gefangenhaus, dW.vE: Gefängniß. 
VE: Trübfalsbr, A: bem Br. des Elends ... ber Ber 
angnif. 

28, B.vE: Sörets ihr 201004 al(e(fammt). 


FUOD sede Ner DS 


SUP non Hab wow‏ והוציאני 
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sz ianvam‏ הַהוּא ma an‏ 
Di Day ma} nosyos orm‏ 


Pu-oN nyen-c] pen 2993 
N23 nes neon "arm i208 80 


Dar) Uns‏ איש Tyz-oN‏ וְאִיש 
rivo‏ ומת Mim jean‏ 
yivots‏ ִיקבְּרוּ הַמ ΕΠ ΟΞ‏ 
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Kar κι 2 N‏ ּתזבים עלד 
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NEE ba NEN‏ 
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41 


v. 34. ^ mp 


38: ἀπένιψαν. “απὸ τὸ ἅρμ. (Al.: τὸ ἅρμα Er) et. 

ἐξέλιξαν et: wi bec xoi οἷκ. 39: ἃ et: γεγραμμένα 3 
et: ἐν βιβλίῳ et: τῶν ἡμερῶν. Als.: ers Isdov, Ἐτῷ 
et: Too. ἐβασίλευσεν ’Inoapart, υἱὸς. 


Begum I. 


Achabi in pugna contra Syros interitus. 


).22,34—43( 110 
א 


ὅτε ovx ἔστι βασιλεὺς ἸΙσραὴλ οὗτος, καὶ 
84 Καὶ ἐγ- | Ὗ a ר‎ =. 1 TOM 
"DW num Vans Pup que א איש‎ 


Cu x LE ς 4 2 - \ , 
ἔτεινεν εἷς TO 7050 αὐτοῦ ἀφελῶς, καὶ éma- | 


מל yan epa Ὁ oie"‏ חשרנך. 


2.3 b - 
ἀπεστράφησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


7058 τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ 
πνεύμονος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑώρακος. Καὶ 
5 € - 5 ^ , 
εἶπεν '0 008 τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ" Eníctos- 
ψον τὴν χεῖρα σου καὶ ἐξάγαγέ μὲ ἐκ τοῦ 
πολέμου, ὅτι τετραυμάτισμαι. 35 Καὶ ἕτρο- 
zo 0 πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἣν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ 
ἐναντίας “Συρίας ἀπὸ προὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
ἀπέχυνε τὸ αἷμα ἀπὸ τῆς πληγῆς τῆς τροπώ- 
σεως εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος, καὶ ἀπ- 
ἔϑανεν ἑσπέρας. 99 Καὶ ἔστη ὁ στρατοκῆρυξ 
ἕν τῇ παρεμβολῇ, δύνοντος τοῦ ἡλίου, λέγων" 
Εκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ ἕκαστος 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ κληρονομίαν, 57 ὅτι τέϑνηκεν 
0 βασιλεύς. Καὶ 74909 εἰς “Σαμάρειαν, καὶ 
ἔϑαψαν τὸν βασιλέα "Ayaap y “Σαμαρείᾳ. 
88 Καὶ ἀπενίψαντο τὸ αἷμα ἀπὸ τοῦ ἅρμα- 
τος ἐπὶ τὴν κρήνην “Σαμαρείας, καὶ ἔλιξαν 
οἱ κύνες τὸ αἷμα καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο 
ἐν τῷ αἵματι, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλά- 
λησε. 
39 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων yocp καὶ 
a 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν 
, \ 
φκοδόμησε, καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς ἐποίη- 
> א הל‎ - , \ , 
σεν, οὐκ 0000 ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 40 Καὶ 
ἐκοιμήϑη Ayaaß μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
\ , 2 / eN 3 - > 0 
καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζίας υἱὸς αὐτοῦ avc 
αὐτοῦ. 
41 Καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς 400 ἐβασίλευσεν 
כ , ל \ כ‎ » - , - 95 \ 
emi 10006 ἐν ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ yao 
λέως . 21. 89 ce , y x 
βασιλέως Ισραηλ *^víog τριάκοντα καὶ πέντε 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 518001 καὶ 
P4 5 , כ‎ e , \ 
πέντε ern ἐβασίλευσεν ἐν ]Περουσαλὴμ, καὶ 
ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Alovßa ϑυγάτηρ Xa- 
kai. 43 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ 008 6 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς 
τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. 


33: ἀπέστρεψαν (Al.: ἀνέστρεψαν). 34: ἐπέτει-- 
yt» et: τόξ. εὐστόχως. *ó βασιλεὺς et: τὰς χεῖρας et: 
τέτρωμαι. 35. " τῆς τροπώσεως. 1 (in f.) 'καὲ &- 
ἑπορεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τὸ κόλπε τῇ ἃρ- 
ματος. 36: Kos ἤλϑεν εἰς τὴν παρεμβολὴν (Al.: 
Kai ἔκραξεν) et: πρωτοκῆρυξ et: ἐν τῷ δύνειν τὸν 
ἥλιον, *(alt.) ἕκαστος et: γῆν. 37: Hader, “Ay: 


(22,34—43.) 111 
XXE. 


| 1. Könige. | 
Der Shuf von obngefähr, 9/0008 Tod, 


non esset rex Israel, et cessaverunt 
ab eo. *Vir autem quidam te-34 
lendit arcum, in incertum sagittam 
dirigens, et casu percussit regem Is- 
rael inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurigae suo: Verte ma- 
num tuam et ejice me de exercitu, 
quia graviter vulneratus sum. * Com- 35 
missum est ergo praelium in die 
illa, et rex Israel stabat in curru 
suo contra Syros, et mortuus est 
vespere; fluebat autem sanguis plagae 
in sinum currus. *Et praeco inso- 36 
nuit in universo exercilu, antequam 
sol occumberet, dicens: Unusquisque 
revertatur in civitatem et in terram 
suam! *Mortuus est autem rex et 37 
perlatus est in Samariam, sepelie- 
runtque regem in Samaria. ἘΠῚ la- 38 
verunt currum ejus in piscina Sama- 
riae, et linxerunt canes sanguinem 
οἷς ejus, et habenas laverunt, juxta 
2119, Verbum Domini quod locutus fuerat. 
?R5-9,25. Meliqua autem sermonum Achab, 39 
p,.45,9, €t universa quae fecit, et domus ebur- 
nea quam aedificavit, cunctarum- 
que urbium quas extruxit, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum 137861? * Dormivit 40 
ergo Achab cum patribus suis, et 
regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 


2Ch. 
18,33. 


| (926, 
| 35,23. 


2€h. 


15,34. 


20,42. 


v.17. 


152  Josaphat vero filius Asa regnare 41 
?0315- coeperat super Judam anno quarto 
och. Achab regis Israel. * Triginta quin- 42 
?531- que annorum erat, cum regnare 
coepisset, et viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem; nomen ma- 
2Ch. 


tris ejus Azuba filia Salai. * Et am- 43 
bulavit in omni via Asa patris sui et 
non declinavit ex ea, fecitque quod 
rectum erat in conspectu Domini. 


35. Al. * Israel. 


20,32. 
15,11. 


34. Al.: Unus autem. 
36. Al.: civ. suam. 
39. Al.: eburneae e£: cunctaeque urbes. 


b. Boden des W. | 

36. B: Da ging b. Gefchrei fort durch b. Heerlager. 
dW.vE: Und beim (mit) Untergang ber ©. g. derRuf 
bud) b. 9. 

37. B.vE: u. fan. 

38. abfpületen ... u. b. Huren w. esab. (B: ba f. 
die Waffen wufhen? vE: Als man... u. b. Waffen- 
rüftung wufh? A: u. f. τὸν ben Wagenzeug.) 


nicht der König Ifraeld war, wandten fie] 
* Ein Mann | 


32 00 hinten von ihm. 
aber jpannte den Bogen ohngeführ, und 


ihoß den König Ifraels gmijden den | 
Und er fprach. zu | 
feinem Fuhrmann: Wende deine Hand und | 


Panzer und 1 


führe mid) au8 bem Heer, denn ich bin | 
* ind ber Streit nahm überhand | 

veffelben Tages, unb der König {απὸ auf | 

dem Wagen gegen bie Syrer, und ffarb | 
 beà Abends; und ba8 Blut flog von den | 
* Und | 
man ließ ausrufen im Heer, ba die Sonne | 
unterging, und fagen: Ein jeglicher gebe | 
* 0ז])9‎ | 


35 wund. 


36 Wunden mitten in ven Wagen. 


37 in feine Stadt und in fein Land! 
ftarb der König, und ward gen Samaria 


gebracht, und fie begruben ibn zu Sa: | 


38 maria, *Und ba fie ven Wagen wufchen 
bei bem Teiche Samaria, fedten die Qunde 
fein Blut (e8 wujdjen ihn aber die Huren), 
nad) bem Wort ded Herrn, dag er geredet 
batte. 


39 Was mehr von Ahab zu fagen ift, und 
0068, ₪88 er gethan hat, und daß elfen- 
‘beinerne 49008, ba8 er bauete, und alle 
Städte, bie er gebauet fat, fiehe, das ift 
gefchrieben in der Gfronica der Könige 
40 Sjraels. *Alfo entfchlief Ahab mit feinen 
Bätern, und fein Sohn Ahasja war Ki- 
nig an feine Statt. 

Und Iofaphat, der Sohn Affe, ward 
König über Suba im vierten Jahr Ahabs, 
42 068 Königs Sjrael8, *und war fünf unb 

dreißig 30096 alt, ba er König ward, und 

regierete fünf und zwanzig 300 zu Se- 
rufalem. Seine Mutter hieß Ajuba, eine 
43 Tochter Silhi. *Und wandelte in allem 
Wege feines Baterd Alfa, unb mid) nicht 
Davon, und er that, ba8 bem Herrn 1 


A1 


39. U.L: elfenbeine Haus, 
43. A.A: allen Wegen. 


33. v. ihm hinweg. 

34. zw. die Fugen des %. B: hatte... gefpannet in 
f. Ginfalt. dW: Unfhulo. B: traf. B.dW.vE: zw. 
.ל‎ Tug. u. (zw.) ben 9p. ... verwundet. 

35. mufite 6068. B: nahm zu. VE: wurde heftig. 
B: ber δὲ, wurde aufgehalten. d W.vE: blieb (fteben). 
B.dW.vE: ben ©, gegenüber. dW.vE.A: von (aus) 
ber Wunde, vE: war geffeffen, dW.vE.A: ín (auf) 


52: ἐννεακαιδεχάτῳ. T(p. ᾽14δα) 1 


Regum I. 


112 (22, 44—54.) 


Josaphat rex Judae. Achasias rex Israelis. 


ΧΕΙ. 


Dr Ti» ION) MIDI ἫΝ inima 


abo :nia23 npo, miram 


n" TS Homo CE 46 
πον τ ΩΝ, וּנְבוּרְתל‎ vbi "21 
על-‎ mins Ἐπ’ הלאי‎ E "NY 
ipm "bob נמ‎ mer "p 
NOS "pa נִשְאר‎ UN Wr apvd 
אין‎ "225 syanıma ya TINGS 


Mer והושפט‎ :y520 2x: בְאדם‎ 9 


2535 myBiN nj תרשי‎ ni 
DEZE MIN 322275 ΤΣ ולא‎ 
Barca "YEN TOR GN בָּבֶָר:‎ 2 
JI2z0» "2: o5 אֶלדוְהטְפַט‎ 
23: OD n2N NbY nia st 
-Dy "ap ופט עסדאַבתיו‎ 
ninm 52 Pas 717 "723 אבתיו‎ 
mann 52 
by om  בָאְחַאהוֶב‎ cmn 
nb» »2 hóa isn pu 
עַל-‎ yon nmm on opti 
ya rus ויעש‎ icm EN - 
Jar 77729 PIN 7992 Eu mm 
ְְְּבֶט אשר הַחַטיא‎ 0929 Aut 
by5n—rnw ויעבד‎ Ne NET 
TON HjmtmN od is mmm 
PYU2N ΠΌΡΟΝ 5-5 EN 


52 


y.49.'p עשה‎ ib. Ῥ נשברו‎ 


* ai. ὅ0: ‚ Πορευϑήτωσαν et: 0806 os et: τ. δόλων 
us et: xoi ταῖς. 
"Οχοζίας υἱὸς Ayaap ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ iv 
Σαμαρε al 059: ἐνώπιον. *oins. 5A: πάντα τὰ 
γενόμενα ἔμπροσϑεν avts, 


Πορευέσϑωσαν οἱ δοῦλοί, 


44 Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ 
λαὸς ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
45 Καὶ εἰρήνευσεν Ιωσαφὰτ μετὰ βασιλέως 
46 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων lo- 
σαφὰτ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε 


Ἰσραήλ. 


% DIEM 5 , כ כ‎ M - 
καὶ ὅσα ἐπολέμησεν, ovx ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ- 
μένᾳ ἐν βίβλῳ λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἰούδα; 41 Καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν τετελεσμέ:- 
γῶν τῶν καταλελειμμένων ἐν ταῖς ἡμέραις 
᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς γῆς. 

I) 2 ד‎ , 
48 Καὶ βασιλεὺς ovx ἣν ἑστηκὼς ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. 
49 Καὶ ᾿Ιωσαφὰτ ἐποίησε νῆας Θαρσεῖς τοῦ 
, $42 \ 0 - L \ 
πορεύεσϑαι eig 590050 ἕνεκεν τοῦ χρυσίου, καὶ 
οὐκ ἐπορεύοντο, ὅτι συνετρίβησαν αἱ νῆες ἐν 
"Aciow Γάβερ. 90 Tore εἶπεν ᾿Οχοζίας υἱὸς Aya- 
x \ , , 
aß πρὸς 10000007 * 
pov μετὰ τῶν δούλων cov ἐν ταῖς ναυσίν" 
καὶ οὐκ ἠϑέλησεν '10000007. 9! Καὶ ἐκοι- 
μήϑη 10000007 μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
’ \ - , , - , 
καὶ ἐταφη παρὰ τοῖς πατρασιν. αὐτοῦ ἐν πο- 
λει Δαυὶδ cov πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

52 Καὶ Ὀχοζίας υἱὸς Ayaaß ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ, ἐν ἔτει ἑπτακαιδε- 
κάτῳ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐβασί- 
λευσεν δύο ἔτη. 93 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
>] , , Nr , כ‎ € - [? \ l 
ἐναντίον κυρίου, καὶ ἑπορευϑὴ & ὁδῷ Ayaaß 

- \ כ‎ m \ (2 en» D , ו‎ - 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ £v 080 ᾿Ζ]εζαβελ' τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου 
x - a 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Naßar ὃς ἐξήμαρτε τὸν "lo- 

, * , - 
ραήλ, 81 χαὶ 80008008 τοῖς Βααλὶμ καὶ 

, *, ^ 
προςεκύγνησεν αὐτοῖς, xoi παρώργισε τὸν 

, \ כ‎ \ x , 0 , 
κύριον 080 Ισραηλ κατὰ 707106 000 ἐποίη- 
σὲν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


Ab: ὅτι (pro ἔτι). 40: ὅσα. *»ai ὅσα ἐπολέμησεν 
et: ἐν βιβλίῳ et: τῶν ἡμερῶν. * (sq. )τῶν. 47-50.* in 
plurib. editt. 47: Kai περισσὸν τὸ ἐνδιηλλαγμένα 
ὃ (Al.: ἀχ) ὑπελείφϑη. "ταῖς et «8 et: ἐπέλεξεν. 
48: ἐν Ἐδὼμ ἐστηλωμένος. ' 49: '6 βασιλεὺς" Ἴωσ. 
et: πορευϑῆναν et: εἰς χρυσίον et: ἐπορεύϑησαν. 


(22,44—54.) 113 


1. Könige, 


XXI. 


Die Könige mie ihre Väter, 


20,35. * Verumtamen excelsa non abstu- 44 
(32. lit; adhuc enim populus sacrificabat 
?^-^*et adolebat incensum in excelsis. 
* Pacemque habuit Josaphat cum 45 
a. rege Israel. * Reliqua autem 6 
19,195. Verborum Josaphat, et opera ejus 
quae gessit, et praelia, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
1512, Tun regum Juda? ὃ Sed et re- 47 
liquias effeminatorum, qui reman- 
serant in diebus Asa patris ejus, 

25m. abstulit de terra. ^ * Nec erat tunc 48 

^'^ rex constitutus in Edom. * Rex vero 49 
("Josaphat fecerat classes in mari, 
7% quae navigarent in Ophir propter au- 
rum; et ire non potuerunt, quia con- 
955 fractae sunt in Asiongaber. * Tunc 0 
2035, alt Ochozias filius Achab ad Josaphat: 

Vadant servi mei cum servis tuis in 
2... navibus. Et noluit Josaphat. *Dor- 1 
*^" mivitque Josaphat cum patribus suis 
et sepultus. est cum eis in civitate 
1cn.3,11. David patris sui, regnavitque Joram 
filius ejus pro éo. 

Ochozias autem filius Achab re-52 
gnare coeperat super Israel in Sa- 
maria anno septimodecimo Josaphat 
regis Juda, regnavitque super Israel — 
duobus annis. *Et fecit malum in 53 
16,30.21, conspectu Domini, et ambulavit in via 
"Md patris sui et matris suae, et in via 
1554, 2n Jeroboam filii Nabat qui peccare fe- 
1524.28. 0} Israel. ^ *Servivit quoque Baal 4 
1631. et adoravit eum, et irritavit Domi- 

num Deum Israel juxta omnia quae 
fecerat pater ejus. 


v. 4, 


9,28. 


15,24 


2Ch. 
22,1ss. 


49, Meerfchiffe I. m., bie... 3erbracben. B: nad) 
Tarfis. ΑΥ̓͂ ΝΕ: &.«Sdjiffe. dW: nad) Gold. B: daß 
f. nad) SD. zögen des ©. wegen. VE: um m. D. zu 
fahren ... B: wurden zerbrochen, dW.vE.A: getz 
friimmert. 

50. B: willigte m. ein. 

54, ganz wie. dW: ganz fo. B: nad) Allem wie. 


* Doch that er bie Höhen nicht] 


44 gefiel. 
weg, und das Wolf opferte und raucherte 
Ab nod) auf ben Höhen. *Und Hatte Sricbe 
46 mit bem Könige Ifraele. * Mas aber 
mehr von Sofaphat zu fagen ift, und die 
Macht, was er gethan unb wie er geftrit- 
ten hat, fiehe, das ift gefchrieben in ber 
47 Chronica der Könige Suba.  *9[ud) that 
€t aus den Lande, was noch übrige Hurer 
waren, bie zu ber Zeit feines Daters Alfa 
48 waren übergeblieben. *Und 66 mar fein 
49 König in Gbom. *Und SIofaphat Hatte 
Schiffe lajfen machen aufs Meer, אפ‎ in 
Sybir gehen follten, Gold zu holen. Aber 
fie gingen nicht, denn fte wurden gerbro- 
50 hen zu Ezeon Geber. * Dazumal jptadj 
Ahasja, ber Sohn Ahabs, zu Iofaphat: 
Laß meine fnedjte mit deinen Knechten in 
Schiffen fahren. SIofaphat aber mollte 
51nidj. *Und Iofaphat entfchlief mit {εἰς 
nen DBätern, und ward begraben mit fei= 
nen Bätern in der Stadt Davids, feines 
Baters, und Syoram, fein Sohn, ward Ko- 
nig an feine Statt. 

52 Ahasja, ber Sohn 910008, ward König 
über S[raef, zu Samarta im fiebenzehnten 
Sahr Iofaphats, be8 Königs Suba, und 

53 regierete über [rael zwei Sabre, *und 
that, ba8 dem Herrn übel geficf, und warn 
belte in dem Wege feines Vaterd und {εἰς 
ner Mutter, und in dem Wege Jerobeams, 
Ὁ.8 659088 Nebats, ber Ifrael fündigen 

5Amachte, *und bienete Baal, und betete 
ihn an, und erglirnete bert Herrn, ben. Gott 
Sfraels, wie fein Bater that. 


44. that man (wie 15, 14). 

45. Sofaphat hatte. B: madjte Tr. 

46, feine M. (wie 15, 23). 

AT. (Wie 14, 24.) dW.vE.A: ben 9teft ber ... 

48. in G., fondern es regierete ein Landpfleger. 


dW: ein Statth, reg. B.vE: war δὲ, 


Regum EN. | ι Mes 


714 (1,1—7) 


Achasiae morbus et mors. 


I. 


m TEE mie ra 


nin "TM בְּיִטְרְאָל‎ ΘΝ son E. 
השבכה‎ 132 EIN אַחְאב: ויפל‎ 2 
sa bo γνῶ ON inbya 
"571 "5 אַלְהָם‎ woNm מִלְאָכִים‎ 
אֶסדאְחִיָה‎ pr on Aur ὌΡΞΞ 
ὃν "uq nüm ab um "5m 3 
לקְרָאת‎ nis pp "Dunn mis 
EET Jan מלך-שמרוּן‎ "No 
DAN Sata eb spem 
ἘῸΝ Sw dya2 לְכִים לדו‎ 
nien rim "wn io) ue : 
כִּי‎ man כְאִתָרֶד‎ DU אשֶרדעלית‎ 
ὃ mon וילף‎ nan nmn 
ἼΩΝ. TN ה רישבו הַמַּלְאָכִים‎ 
or אַלִיהַם מַה-זֶּה שבתם: ויאמ‎ 6 
ERBEN "ION לקראתני‎ Toy איש י‎ 
πο τών, Dan“ ὃν שובל‎ "3: 
nm "ON n5 TOR bm Bop 
TEN RUE b*ow-yW "n 
yop? TOR 2 523 sns שלח‎ 
TUr-NS n τ ντ ΩΝ, ntn 125 
oh "zT" inwom nias nien 7 
πὸν "XN C" DEIN ΠῺ 
אֶת-‎ DR 271 SCH 


οργίσαι με, ἐἰδὰ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν οἶκον Aya f 
xai ἐκκαύσω [S. ἐκλύσω] ὀπίσω αὐτῶ, xci ἐξολο- 
ϑρεύσω τὸν ““χαὰβ ὀρᾶντα πρὸς τοῖχον καὶ συν- . 
ἐχόμενον καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ' (Al.: 
7 ἐπιστρέψαντες ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ, καϑὰ - 
ἐλάλησεν "114.'(. 7: ἐλάλησε πρὸς αὐτάς. *0 βασ. 
et: Ti τὸ δικαίωμα. 


BAZIAEIQN A. 


I. Καὶ ἠϑέτησε Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ 
ἀποϑανεῖν ᾿“χαάβ. 3 Καὶ ἔπεσεν Ὀχοζίας διὰ 
τοῦ διχτυωτοῦ τοῦ ἕν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ 
ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠῤῥώστησε. Καὶ ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς" 15078 καὶ 
ἐπερωτήσατε διὰ τοῦ Βάαλ μυΐαν ϑεὸν ᾽4κ- 
καρών, εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας μου 
ταύτης. Καὶ ἐπορεύϑησαν ἐπερωτῆσαι δὲ 

2 - 3 x ar m בכ‎ / \ 
αὐτοῦ. ὅ Καὶ «yyelog 0800 ἐλάλησε πρὸς 
᾿Ηλίαν τὸν Θεσβίτην, λέγων" Avaozag δεῦρο 
εἰς ἀπάντησιν τοῖς ἀγγέλοις ᾿Οχοζίου βασιλέως 
“Σαμαρείας καὶ λάλησον πρὸς αὐτούς" Εἰ διὰ 

\ \ x 2 \ € - da 
zo um εἶναι ϑεὸν ἐν logo ὑμεῖς πορεύεσϑε 
ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ Βααλ μυΐαν ϑεὸν Anxe- 
ρών; Ὅτι τάδε λέγει κύριος" Ἡ κλίνη ἐφ᾽ 
ἧς ἀνέβης ἐκεῖ טס‎ καταβήσῃ &m αὐτῆς, ὅτι ἐν 
αὐτῇ ϑανάτῳ ἀποϑανῇ. Kal ἐπορεύϑη ᾿Ηλίας 
'καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς!. 

5 Καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς " Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; 
6 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν" ᾿Ανὴρ ἀνέβη εἰς 
συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπε πρὸς ἡμᾶς" ΖΙεῦτε 
ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστεί- 
λαντα ὑμᾶς καὶ εἴπατε αὐτῷ" Τάδε λέγει 
κύριος " Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν ᾿Ισραὴλ 
σὺ πορεύῃ ἐκζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυΐαν ϑεὸν 
“Ακκαρών; “Τὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος" Ἢ 
κλίνη ἐφ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ am 
αὐτῆς, ὅτι ϑανάτῳ ἀποϑανῇ. 7 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς" Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς 
τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν καὶ λαλή- 

2: ἐπιξητήσατε εἰ: ἐν τῷ 8. τῇ B. ἕκαὶ - αὐτᾶ. 
3: κυρία et: ἐκάλεσεν HA. et: ᾿βνάστηϑι καὶ πορεύ- 
ϑητι et: εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων et: λαλήσεις 
et: παρὰ τὸ μὴ et: προφήτην (pro 9:0») et: ἐπι- 
ζητῆσαι ἐν τῷ Β. T (in f.) Kai à 74 ὅτως. 4. Ἐἐν αὖτ, 
(Al.: ἐκεῖ). 5: ἀπεστράφ. 6: ἡμῖν et: λαλήσατε 
πρὸς αὐτόν et: ζητῆσαι (Al.: ἐπιζητῆσαι) et: τῇ 


Βάαλ et: Οὐχ 8 ὅτως (pro Aa-rvg. ) ד‎ , ἀποϑανῇ) 
"kai διότι ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν us παρ- 


2. Könige. 


Die Boten an Baal Sebub. Elia’s Antwort. 


)1,1--7( 715 
1. 


"א 


Das ὦ, Buch von den 401117011. 


W. ud) fielen die Moabiter ab von Sfrael, 
298 Ahab tobt war. *Und Ahasja fiel 
burdj8 Gitter in feinem Saal zu Sama- 
ria, und ward franf, und fandte Boten 
und fprady zu ihnen: Gebet bin unb τας 
get Baal Gebub, den Gott zu Efron, ob 
ih von Diefer Krankheit genefen werde? 
3* Aber ber Engel 966 Herrn redete mit | 
Elia, dem Thisbiten: Auf! unb begegne 
den Boten 68ל‎ Königs zu Samaria, unb 
תע‎ zu ihnen: Sft denn nun fein Gott 
in Sfrael, daß ihr bingebt zu fragen Baal 
4 60005, den Gott zu Efron? * Darum 
fo fpricht der Herr: Du folft nicht von 
bem Bette fommen, darauf du bid) gelegt 
haft, fondern (ollft be8 Todes fterben. 

Und Elia ging meg. 

5 Und ba bie Boten wieder zu ihm fa- 
men, fprach er zu ihnen: Warum fommt 

6ibr wieder? *Gie fprachen zu ihm: 8 
fam und ein Mann herauf entgegen und 
fprach zu und: Gehet wiederum hin zu 
dem Könige, ber euch gefandt Hat, und 
fprecht zu ihm: Go (prid)t ber Herr: Sft 
denn fein Gott in S[racf, daß bu bin- 


Praevaricatus est autem Moab in I. 
Israel, postquam mortuus est Achab. 
* Ceciditque Ochozias per cancellos 2 
coenaculi sui, quod habebat in Sama- 
ria, et aegrolavit; misitque nuncios, 
Ese? dicens ad eos: Ite consulite Beel- 
in utrum vi- 


3,4s. 


1 12601 deum  Accaron, 
(ss. Vere queam de infirmitate mea hac. 
* Angelus autem Domini locutus 651 3 
ad Eliam Thesbiten, dicens: Surge 
et ascende in occursum nunciorum 
regis Samariae, et dices ad eos: 
7: Numquid non est Deus in Israel, ut 
ealis ad consulendum Beelzebub deum 
Accaron? * Quam ob rem haec dicit 4 
Dominus: De lectulo, super quem 
8,10. ascendisti, non descendes, sed morte 
morieris. Et abiit Elias. 


Reversique sunt nuncii ad Ocho- 5 
ziam. Qui dixit eis: Quare reversi 
eslis? *At illi responderunt ei: Vir 6 
occurrit nobis et dixit ad nos: Ite et 


11 


Es.8, 


revertimini ad regem, qui misit vos, 
et dicetis ei: Haec dicit Dominus: 


"* Numquid quia non erat Deus in Israel, 


mittis ut consulatur Beelzebub deus 
Accaron?  ]dcirco de lectulo, super 
quem. ascendisti, non descendes, sed 
morte morieris. *Qui dixit eis: 7 
Cujus figurae et habitus est vir ille, 
qui occurrit vobis et locutus est 


4. herabfommen. B.vE: geftiegen (bif). dW: das 


fenbeft, zu fragen Baal Sebub, den Gott 
zu Efron? Darum ]01 bu nicht fommen 
von bem Bette, darauf bu bid) gelegt haft, 
7 fondern folft be8 Todes fterben. * Gr 
fprad) zu ihnen: Wie war ber Mann ge- 
faltet, ber euch begegnete und folches zu 


1. dW.vE: Und Moab fielab. A: Aber M. lehnte 


du beft.haft. vE.A: (wieder) herabfteigen, B: gewißl, 
fterben. dW: fonb. ft. follft du. 

5. B: fchon wieder. 

7. B.dW: bie Weife des M. VE: Befchaffenheit. 


fi auf. B.dW: nad) b. Tode Ahabs. 
2. B: Sberfaal. A: feines Sbergemadjéá, vE: v. 
f. Obergem. herab. dW: vom S berg. [f. 3Balaftes]. 
3. gat F. Gott. 


Regum EE. 


716 )1,8--16( 


Achasiae morbus et mors. 


I. 


C^N VON "YN" הָאָפָּה:‎ Du 8 
בְּמְתָניו‎ "UN עור‎ m שער‎ pe 
: הוּא‎ "26m nbn ויאמר‎ 
Pan on וישלח אליו טר‎ 9 
"hm עַלְרְאט‎ ig muy vos על‎ 
bar mh*wn אליו איש‎ “3 
“ον ἢ י דִּבָּר רְדָה: וינה אלהו 35 הידבר‎ 
X וְאָםדאִיש אֶלְהָים‎ bonn שר‎ 
τ Nn, מִוְההַשָמַיִם‎ ὯΝ Ton 
sed ON Tom PAR 
253 ווַתאכל אתו וְאֶתַדהְמְשִיו:‎ 
HN sont vow nou" 
איש‎ vs ^T ותן‎ vom 
2077 bun ἼΩΝ τ הַאֶלְהִים פה‎ 
PIS 27» ויען אלה‎ ἘΠῚ 12 
אש מן-‎ Tan "UN Dos אסדאיש‎ 
וְאֶתחֶמְשִיףּ‎ TOR ותאכל‎ nan 
ותאכל‎ aam NEN am 
nbn וישָב‎ arme ἼΩΝ 13 
brin inm ceu שַרדחַמְטִים‎ 
ya ויבא שַרדְהַחַמְשִים השלישי‎ 
אללהו בינ‎ 735 | Mana br 
TORI איש‎ vs 227^ vw 
לח‎ Yusr Web ps pup 
CN ny ma rv חָמָשִים‎ 
שרי‎ cun ותאכל‎ ΔΓ 
החמָשים הֶרְאטנִים וְאֶתדחְמְשִיהָם‎ 
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Aou et: ἡγόμενον et: κατέναντι. *8 et λέγων et: ἡ 
ψυχή et: ttov τῶν. 14.* γὰρ et xai τὲς 7r. αὖτ. 
(Al.: xai ἑκάστϑ τὸς 7t.) et: us (pror,d.cs). 15: καὶ 
εἶπε et: uev αὐτῷ (bis). 


אי 


Τάδε λέγει | 


σαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους τούτους; 8 Καὶ 
εἶπον" Arno δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην 
περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν " 
"Haus 6 Θεσβίτης οὗτός ἐστι. 
9 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρ- 
χον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. Καὶ ἐπο- 
כ‎ , NC 35 ; 
ρεύϑησαν πρὸς αὐτόν, καὶ iov Alias ἐκα- 
ϑητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ ἐλάλησεν 
ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν " 
"1200008 τοῦ ϑεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς " 
Κατάβηϑι. 10 Καὶ ἀπεκρίϑη 111006 καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον" Καὶ εἰ ἂν- 
ϑρωπὸος τοῦ ϑεοῦ εἰμὶ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφαγεταί cs καὶ τοὺς 
πεντήκοντά σου. Καὶ κατέβη πῦρ sex τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεν- 
τήκοντα αὐτοῦ. 11 Καὶ προςϑεὶς 0 βασιλεὺς 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον ἕτερον 
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ " καὶ ἀνέβη, καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν" 2400075 |. 
τοῦ ϑεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς " Ταχέως | ם‎ 
κατάβηϑι. 12 Καὶ ἀπεκχρίϑη Hhias καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Ei ἄνϑρωπος. τοῦ ϑεοῦ 
ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
καταφάγεταί 08 καὶ τοὺς πεντήκοντά σου. 
Καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατ- 
ἔφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 
18 Καὶ προςϑεὶς ὁ βασιλεὺς 7 ἀπέστειλε 
πεντηχόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" 
καὶ ἦλϑεν 0 πεντηκόνταρχος. ὃ τρίτος, καὶ 
ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ ἀπέναντι τοῦ 
Ἤλιου, καὶ ἐδεήϑη αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπε, λέγων" ᾿νϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, 
ἐντιμωϑήτω ἡ ψυχή μου καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν 
δούλων σου τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφϑαλμοῖς 
σου. 14᾿Ιδοὺ γὰρ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ “κατέφαγε τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς 
πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὑτῶν, καὶ 
»v» ἐντιμωϑήτο δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων cov 
ἐν ὀφθαλμοῖς cov. 19 Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος 
κυρίου πρὸς. Ἠλίαν, 'λέγω»"" Κατάβηϑι net 
αὐτῶν, μὴ φοβηϑῆς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 
Καὶ ἀνέστη "Ηλίας' καὶ κατέβη μετ᾿ av- 
τοῦ πρὸς τὸν βασιλέα. 16 Καὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτὸν 'καὶ εἶπεν Hag " 
9: ἀνέβη (pro ἐπορ.) et. 
ἐκάλεσέ σε (pro τάδε λ.). 10.* τῷ et ciui. 11 (eti. 
13(: 0 (Al. : προςέϑηκεν) et: καὶ ἀπέστ. 


et: ἄλλον. *xai ἀνέβη. T (p. ἐλάλ.) 6 0 πεντηκόντ- 
09705. 12: καὶ ἐλάλησε, *18 εἱ ἐγώ. 13: ἀποστεῖ- 


8: sim. πρὸς αὐτόν. 


(1,8—16.) 717 


2, Könige. 


1 


Die drei Haupfmänner über funfzig und das Feuer vom Himmel, 


* At illi dixerunt: Vir. 8 

zachta;a pilosus et zona pellicea accinctus 

-Eeerenibus. Qui ait: Elias Thesbites‏ ו 
est.‏ 

Misitque ad eum quinquagena- 9 
rium principem et quinquaginta, ^ 
qui erant sub eo. Qui ascendit ad 

κοι. €um, sedentique in vertice montis 
"9° ait: Homo Dei! rex praecepit ut 
descendas. * Respondensque Elias 10 
dixit quinquagenario: Si homo Dei 
Nm.te,555Um, descendat ignis de coelo et 
AEn devoret te et quinquaginta tuos. 
*^:5?Descendit itaque ignis de coelo et 
devoravit eum et quinquaginta, qui 
erant cum eo. *Rursumque misit 11 
ad eum principem quinquagenarium 
alterum et quinquaginta cum eo. 
Qui locutus est illi: Homo Dei! haec 
. dicit rex: Festina, descende! *Re- 12 
spondens Elias ait: Si homo Dei ego 
sum, descendat ignis de coelo et 
devoret te et quinquaginta tuos. 
C^»-!5Descendit ergo ignis de coelo et de- 
voravit illum et quinquaginta ejus. 
* [terum misit principem quinquage- 13 
narium tertium et quinquaginta, qui 
erant cum eo. Qui cum venisset, 
curvavit genua contra Eliam, et pre- 
catus est eum, et ait: Homo Dei! 
noli despicere animam meam et ani- 
mas servorum tuorum, qui mecum 
sunt. * Ecce, descendit ignis de 4 
coelo et devoravit duos principes 
quinquagenarios primos, et quin- 
quagenos qui cum eis erant; sed 
nunc obsecro, ut miserearis animae 
meae. * Locutus est autem Angelus 15 
Domini ad Eliam, dicens: Descende 
cum eo, ne timeas! Surrexit igitur et 
descendit cum eo ad regem. — * Et 16 
locutus est ei: Haec dicit Dominus: 


(1Sm. 
26,21. 


v.12.10. 
Sir.43,3. 


12. Al.: ignis Dei. 


waren. dW.vE.A: auf b. Höhe (Gipfel) eines 9B, 
10. B.vE: (herabfahren) ... verzehren. 


13. dW.vE: m. 96008. B: diefer deiner 50 מ‎ 
B.dW.vE: theuer fein in deinen Augen. 


* Sie Sprachen zu im: Gt | 28. the. verba haec? 


Seuch 17? 
hatte eine rauche Haut an, unb einen Ie- 
dernen Gürtel um feine Lenden. Er aber 
fprah: (S8 ift Elia, ber IThisbiter. 

9 Und er fandte hin zu ihm einen Haupt 
mann über funfzig jammt denfelbigen 
funfzigen. Und ba ber zu ifm hinauf 
fam, fiche, ba fag er oben auf bem Berge. 
Gr aber [prad) zu ihm: Du Mann Got- 
ie8, ber König fagt: Du folft Derabfom- 

10 men. * Elia antwortete bem Hauptmann 
über funfzig, und גפע]‎ zu ihm: Bin ich 
ein Mann Gottes, fo falle Feuer vom 
Himmel und frefje bid) und deine funfzig. 
Da fiel Feuer vom Himmel und fraß ihn 

11 und feine funfgig. *Und er fandte wie- 
berum einen andern Hauptmann über funf- 
zig zu ihm, fammt feinen funfzigen. Der 
antwortete und fprad) zu ihm: Du Mann 
Gottes, jo Spricht ber König: Komm εἰς 

121enb8 herab. * Elia antwortete unb fpradh: 
Bin ih ein Mann Gottes, fo falle Feuer 
vom Himmel unb freffe bid) und deine 
funfgig. Da fiel ba8 Teuer Gotted vom 
Himmel und frag ihn unb feine funfzig. 
13*Da fandte er wiederum den dritten 
Hauptmann über funfzig, fammt feinen 
funfgigen. Da ber zu ihm hinauf fam, 
beugete er feine Knie gegen Elia, und 
flehete ihm, unb fprad) zu ibm: Du Mann 
Gottes, laß meine Seele und die 8% 
deiner $nedjte, diefer funfzigen, vor bir 

14 etwaß gelten. * Siehe, das Teuer ift vom 
Himmel gefallen und Hat bie erfien zmween 
Hauptmänner über funfzig mit ihren funf= 
zigen gefreffen, nun aber laß meine Seele 

15 etwas gelten vor bir. * Da fprach ber 
Engel de8 Herrn zu Elia: Gehe mit ihm 
hinab und fürchte Dich nicht vor ihm. 
Und er machte fih auf und ging mit ihm 

16 Hinab zum Könige. * Und er jprad) 
zu ihm: 650 fpricht ber Herr: Darum, baf 


8. A.A: taube Sau. 
13. A.A: flebete ihn ... biefer funfzig. 


8. B: ein haaricht Kleid. dW: Ein bärenes (ez 
wand trug er. 912.2: 666 war ein haariger Mann. 
B.dW.A: war mit ... gegürtet uma). 

9. B.dW.vE.A: Oberften. B : beffelben Funfzigen. 
VE: feinen. dW: u. feine$. A: u. bie ὅδ. fo unter im 
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AXctiae in coelos sublatio. 


715 6,17--5 6( 
X. 
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y. 1. ס קמץ‎ oma הס"‎ 1 
5: εὗπαν et: πρὸς αὐτόν et: ἐπάνωϑεν et: ἔγνωχα. 
0: ὧδε οἵ: εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην. 1 


18 


. 


ד 


κύριος * 428 ὧν ἀπέστειλας ἀγγέλους 23 
τῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυΐαν ϑεὸν “Ακκαρών, 0 
μὴ qv ϑεὸς עפ‎ Ἰσραὴλ τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν 
λόγον αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 7 κλίνη dg ἧς ἀνέβης 
ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὅτι ϑανάτῳ 
ἀποϑανῇ. 17 Καὶ ἀπέϑανε κατὰ τὸ ῥῆμα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν "Hiias, καὶ ἐβασίλευσεν 
Ἰωρὰμ ' 0 ἀδελφὸς ᾿Οχοζίου' av αὐτοῦ, ὅτι 
οὐκ ἦν αὐτῷ υἱός, ἕν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ 
᾿Ιωρὰμ υἱοῦ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα. 

18 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ὀχοζίου, πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
᾿Ισραήλ; 


ΕΠ. Ko ἐγένετο ἐν τῷ ἀναγαγεῖν κύριον ἐν 
συσσεισμῷ τὸν Ἡλίαν ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, 
καὶ ἐπορεύϑη ἢ Ἠλίας καὶ Ἑλισαιὲ ἐκ I αλγά- 
λων. 2 Καὶ εἶπεν Hhiug πρὸς Ἑλισαιέ" Κα- 
ϑου δὴ ἐνταῦϑα, ὅτι ὁ ϑεὸς ἀπέσταλκέ μὲ 
ἕως Βαιϑήλ. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ" Ζῇ κύριος 
καὶ ζῇ ἡ Ψυχή cov, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ 
ἔρχονται εἰς Βαιϑήλ. 3 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ 
τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιϑὴλ πρὸς Ἑλισαιὲ 
καὶ εἶπον αὐτῷ᾽ Εἰ δὴ ἔγνως ὅτι κύριος 
σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σου ἀπάνωϑεν 
τῆς κεφαλῆς σου; Καὶ eine‘ Κἀγὼ ἔγνωκα, 
σιωπᾶτε. 8 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας τῷ Ἑλισαιέ" 
Κάϑου δὴ ἑγταῦϑα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέ ne 
eic Ἱεριχώ. Καὶ eine" Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ 
ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω ce. Καὶ ἦλϑον 
εἰς “]εριχώ. ὅ Καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προ- 
φητῶν οἱ ἐν ]εριχὼ πρὸς ᾿Ελισαιδ καὶ εἶπον 
αὐτῷ" Εἰ ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει κύριος 
τὸν κύυριὸν Gov ἐπάνω τῆς κεφαλῆς cov; Καὶ 
εἶπε. Kaíys ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. 9 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἡλίας" טס‎ δὴ ἐνταῦϑα, ὅτι 
κύριος ἀπέσταλκέ us ἕως τοῦ Ιορδάνου. Καὶ 


46: Av ὧν ὅτι, (AI. : Ti ὅτι) et: ζητῆσαι (Al.: 
ἔχζητ. ) et: παρὰ τὸ μὴ tivo 9609 ἐν 8 0 
τῆσαι ἐν ῥήματι αὐτῇ (Al.*) et: By ὅτως (pro διὰ c.) 
et: ἐπ᾽ αὐτῆς. 17. ΤῸ. 6760-(' ᾿Οχοζίας!. Ἔκ. ἐβασ.- 
’Isda. 18. 1 (inf. ) Koi Ἰωρὰμ υἱὸς “γαὰβ βασιλεύει 
ἐπὶ Ἴσρ. ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δεκαδύο, ἐν ἔτει ὀκτώκαι- 
δεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως "soa. Koi ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον xvgls, πλὴν 8% ὡς οὗ ἀδελφοὶ αὐτῇ 
30° ὡς 7. μήτη αὐτϑ' xa ἀπέστησε τὰς. στήλας τὸ 
Βάαλ, ἃς ἐποίησεν ὃ «πατὴρ αὐτῇ 1 al συνέτριψεν 
ren" πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 3 Ἱεροβοάμ, ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Jogo, ἐκολλήϑη, ὁ 8% ἀπέστη an αὖ-- 
τῶν" xai ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος εἰς τὸν οἶκον ἡχαάβ', 

1: ἀνάγειν. * ὡς (Al.: ὡς ἐν συσσεισμῷ). 2: ἀπ- 
ἐστειλέν et: ἤλϑον. 3: ἦλϑον et: εἶπαν et: πρὸς 
αὐτόν el: Καίγε ἐγὼ, A: πρὸς E. et: εἶπ. Elo, 


2. Könige, (1,17—2,6.) 719 
Soram, 6 und Glifa. | Der Propheten Kinder. #. 


ETIAM E MT ne oe ernennen nenn Α͂‏ ו 
| 


.% . . . . . 
"^ Quia misisti nuncios ad consulendum 


Beelzebub deum Accaron, quasi non 
esset Deus in Israel, a quo posses 
interrogare sermonem, ideo de le- 
ctulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. * Mor- 17 
tuus est ergo, juxta sermonem Do- 
mini quem locutus est Elias, et 
> regnavit Joram frater ejus pro eo, 
anno secundo Joram filii Josaphat 
regis Judae; non enim . habebat 
filium. 

Reliqua autem verborum Ochoziae 18 
quae operatus est, nonne haec scripta 
sunt in libro sermonum dierum re- 
gum Israel? 


v.3. 


v.4. 


(Gn. 5,24. Factum est autem, cum levare ₪. 
vellet Dominus Eliam per turbinem 
קתו‎ in coelum, ibant Elias et Eliseus 


— 


3o»A15.de Galgalis. * Dixitque Elias ad Eli- 2 
seum: Sede hic, quia Dominus misit 
me usque in Bethel. Cui ait Eli- 

4,30. Seus: Vivit Dominus et vivit anima 
15,21. tua, quia non derelinquam te! Cum- 
que descendissent Dethel, * egressi 3 
20%, sunt filii prophetarum, qui erant in 
Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: 
655,24. Numquid nosti quia hodie Dominus 
3,11. tollet. dominum tuum a te? Qui 

(c2535pespondit: Et ego novi; silete: *Di- 4 
xit aulem Elias ad Eliseum: Sede 
hic, quia Dominus misit me in Je- 

„2. Ticho. Et ille ait: Vivit Dominus et 
vivit anima tua, quia non derelin- 
quam te! Cumque venissent Jericho, 

+ "accesserunt filii prophetarum, qui 5 
erant in Jericho, ad Eliseum, et 
dixerunt ei: Numquid nosti quia Do- 
minus hodie tollet dominum tuum a 
te? Εἰ ait: Et ego novi; silete: 
*Dixit autem ei Elias: Sede hic, 6 


quia Dominus misit me usque ad 
ν 4... Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus et 


fo famen) f. hinab ἃ, 3. 

3. vE: von bir wegnehmen. dW.A: v, bir nimmt, 
dW.vE.A: Auch ich w. c8, fd)tveiget! 

4. B: Und f. famen, dW: 1. fo f. f. 


Da aber ber Herr ₪016 Elia im 


bu Haft Boten Hingefandt und faffet fra- 
gen Baal 60005, den Gott zu Efron, 
ala wäre fein Gott in Sfrael, be& Wort 
man fragen möchte: jo folft du von bem 
Bette nicht fommern, Darauf bu bid) gelegt 
Daft, fondern ]01 des Todes fterben. 

17*9[((o ftatb er nah bem Wort 8 
Herrn, dad (lia geredet hatte, unb So- 
ram ward König an feine Statt im an- 
dern Jahr Jorams, be8 6500865 4 
be8 Könige Juda; denn er hatte feinen 
Sohn. 


18 Was aber mehr von Ahasja zu jagen 
iff, das er gethan hat, fiehe, das tft ge-. 
fchrieben in der Ehronica ber Könige If 


+6. 


ΕΠ. 
Wetter gen Himmel Holen, ging Elia und 
2 Elija von Gifgal. *Und Elia Sprach zu 
Elifa: Lieber, bleibe hier, denn ber Herr 
hat mid) gen Beth GT gefandt. Elifa aber 
fpradj: Sp wahr ber Herr Iebt unb deine 
Seele, ich verlaffe bit nicht! Und ba fie 
35inab gen Beth GT famen, * gingen ber 
Propheten Kinder, bie zu Beth EI waren, 
heraus zu Elifa und fprachen zu ifm: 
900100 du aud), bag der Herr mirb bei- 
nen Herrn heute von deinen Haupten ποῦς 
men? Er aber fprach: Ich weiß e8 auch 
Awohl, jchweiget nur 1806. * Und Elia 
Iprach zu ifm: Elifa, Lieber, bleibe Hier, 
denn der Herr fat mid) gen Jericho ge- 
fandt. Er aber fprah: So wahr של‎ 
Herr lebt und deine Seele, ich verlaffe bid) 
night! Und ba 16 gen Sericho famen, 
5 * traten der Propheten Kinder, bie zu Sye- 
το waren, zu Elifa und fprachen zu 
ihm: SBeigeft אל‎ auch, bag ber Herr wird 
deinen Herren Heute von deinen Häupten 
nehmen? Gr aber (pradj: Sd) weiß 6 
6 auch wohl, fihmeiget nur ftile. * Und 
Elia fprad) zu ihm: Lieber, bleibe Hier, 
denn der Herr fat mid) gefanbt an ben 
Sotban. Er aber (prati): 650 wahr ber 


16. binabgef. ... hberabfommen. B: ift denn das 
darum als...daß man bei |. Worte fragte (Wie. 4.) 

1. vE.A: im Gfurme. B: hinaufholen. vE: finz 
aufführen. dW.A: aufheben. 

2. dW.vE: fenbet mich, B.dW: Da gingen (Und 


\ 


Regum II. 


(כ16--5,7) 120 


Kliae in coelos sublatio. 
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טו 


7. B.vE: blieben a. S. ftehen. dW: traten an den. 
8. dW.vE.A: ]1. (damit) das 9B. B. hier: u 
dorthin. dW.vE: hiehin u, dahin. B.dW.vE.A: auf 

bem Trodenen, 


——— — M — ——— Lan —— nn mn ------ 


εἶπεν Ἑλισαιέ" Ζῇ κύριος xoi ζῇ ἡ ψυχή 
σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ ἐπορεύϑησαν 
ἀμφότεροι. Ἴ Καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ 
σῶν προφητῶν ἦλϑον καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας 
μακρόϑεν" ἀμφότεροι δὲ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ 
Ἰορδάνου. 8 Καὶ ἔλαβεν λίας τὴν μηλωτὴν 
αὐτοῦ καὶ εἵλησε, καὶ ἐπάταξεν 'ἐν αὐτῇ! τὰ 
ὕδατα, καὶ διηρέϑη τὸ ὕδωρ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, 
καὶ διέβησαν ἀμφότεροι διὰ ξηρᾶς. 


9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς εἶπεν 
Ἠλίας πρὸς Ἑλισαιέ" Αἴτησαι tí ποιήσω 001 
πρὶν ἢ ἀναληφϑῆναί με ἀπὸ σοῦ. Καὶ εἶπεν 
“Ελισαιέ" T ἐνηϑήτω δὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σοὶ 
δισσῶς ἐπ᾿ ἐμέ. 10 Καὶ εἶπεν Ἠλίας " Eoxın- 
ουνὰς τοῦ αἰτήσασϑαι" ἐὰν ἴδῃς μὲ ἀναλαμ- 
βανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως 
καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. 11 Καὶ ἐγένετο 
αὐτῶν πορευομένων καὶ λαλούντων, καὶ 
ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρός, καὶ διεχώ- 
ρισαν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, καὶ ἀνελήφϑη 
Ἠλίας ἐν συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 
12 ‚Kal Ἑλισαιὲ € ἑώρα, καὶ αὐτὸς ἐβόα" Πάτερ, 
πάτερ, aput Ἰσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" 
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι. Καὶ ἐκράτησεν 
“ἙΕλισαιδ' τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ διέῤῥηξεν 
αὐτὸ εἰς δύο, 19 καὶ sero τὴν μηλωτὴν 
"Hàíov τὴν πεσοῦσαν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. Καὶ 
ἐπέστρεψεν 'Elıoaız καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους 
τοῦ Ιορδάνου, 18 καὶ ἔλαβε τὴν μηλωτὴν 
"Hkiov ἣ ἔπεσεν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε 
τὰ ὕδατα, 'καὶ οὐ OujoéO y. Καὶ εἶπε" Ποῦ 0 
ϑεὸς Ἡλίου ἀφφώ; καὶ ἐπάταξε τὰ ὕδατα, 
καὶ διηρέϑη ἔνϑα καὶ ἔνϑα, καὶ ἦλϑε διὰ 
ξηρᾶς ᾿Ελισαιέ. 

15 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
Ἱεριχὼ ἐξ ἐναντίας ἀναστρέφοντα αὐτὸν, καὶ 
εἶπον" ᾿Επαναπέπαυται τὸ πνεῦμα Ἤλίου ἐπὶ 
“Ελισαιέ" καὶ ἐπορεύϑησαν εἷς συνᾶνζησιν 
αὐτῷ, καὶ προςεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. 
16 καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ εἰσὶ μετὰ 


7.* ἦλϑον et: zai ἀμφ. ἔστ. 
ὕδωρ et: ἔνϑα καὶ ἔνϑα et: ἐν ἐρήμῳ. 9: ὡς διῆλθεν 
et: 08 (pro σοι) et: διπλὰ ἐ ἐν πνεύματί 08. 11: πο- 
ρευομένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλεν et: διέστεελαν (Al.: 
διέστειλ ev) et: ἕως. FRE αὐτὸς et: ἐπελάβετο τῶν 
ἱματίων εἰ: αὐτὰ et: δύο à ῥήγματα. 13: ὕψωσεν et: 
αὐτῷ (pro "Hkis) et: ἢ ἔπεσεν et: Ἕλισ. (pro avri). 
14: τὸ ὕδωρ. Ἔκ. à dıng. (Al.: διέστη) 2% ὀιεῤῥαγη- 
σαν (Al. : "mo ἐθησαν) et: ἀνέβη. * διὰ ξηρᾶς. 
15: εἶδ. αὐτὸν. * ἀναστρέφοντα αὐτόν et: εἶπαν et: 
100 et: συναντὴν αὐτῇ. 10: εἶπαν. " εἰσὶ. 


8.* ἐν αὐτῇ et: ro 


(2,7—16.) 1 


2. 6 


IE. 


vivit anima tua, quia non derelin- 
quam del lerunt igitur ambo pari- 
„ter, *et quinquaginta viri de filiis 7 
Prophetarum secuti sunt eos, qui 
el steterunt econtra longe; illi au- 
tem ambo stabant super Jordanem. 
* Tulitque Elias pallium suum et in- 8 
volvit illud, et percussit aquas, quae 
Exi divisae sunt in utramque partem, et 
transierunt ambo per siccum. 

Cumque transissent, Elias dixit ad 9 
15z3,15.Eliseum: Postula quod vis ut faciam 
$ir.48,12, libi, antequam tollar a te. Dixitque Eli- 
11175605.חא‎ : Obsecro ut fiat in me du- 
De*^'*plex spiritus tuus. * Qui respondit: 0 
(eb Rem diffieilem postulasti; attamen si 
videris me, quando tollar a te, 
erit übi quod pelisti; si autem non 
videris, non erit. * Cumque perge- 11 

rent et incedentes sermocinarentur, 
i»P.ej ecce, currus igneus et equi ignei 
ἘΝ P diviserunt utrumque, et ascendit 
'Elias per turbinem in coelum, *Eli- 12 


1,8.1Rg. 
19,19. 


(2Co. 
1 


2Me.2, 58: 


2Rg.2,1. 
seus aulem videbat et clamabat: 
13,12. Pater mi! pater mi! currus Israel 


Gn.5,2,.el auriga ejus! et non vidit eum 
E»^!55-amplius, Apprehenditque vestimenta 
sua, et scidit illa in duas partes, 
"ing οἱ levavit pallium Eliae, quod ce- 13 
ciderat ei, reversusque stetit super ri- 
pam Jordanis. * Et pallio Eliae, quod 14 
ceciderat ei, percussit aquas, et non 
sunt divisae. Et dixit: Ubi est Deus 
Eliae etiam nunc? percussitque aquas, 
et divisae sunt huc atque illuc, et 
transiit Eliseus. 

Videntes autem filii Prophetarum, 15 
qui erant in Jericho econtra, dixe- 
runt: Requievit spiritus Eliae super 
Eliseum. Et venientes in occursum 
ejus adoraverunt eum proni in ter- 
ram, *dixeruntque illi: Ecce, cum 16 


15. Al.: 


19,19. 


v.B. 


v. 7.5, 


Sir.48 12. 


14. Al.* et n. s. divisae. autem eum. 

11. u. redeten. D: fiehe fo war ... ba, πε. madjte 
eine Scheidung zwifchen ihnen $8. dW: u. (djieo $5. 

12. vE: Da G, das fa. (A: ber 98. S. u. f. Sure 
mann!!) 

14. (Wie 8.8.) dW: ber ®.E., ja derielbe? dW. 
ΝΕ: Und als er b. 98. fehl. B: Alfo fchl.aud) er in8 38. 

15. gegenüber ... bet. vor ihm an, 


46 


9, mir ein zw. Theil au deinem ©. werde. D. : 


Glia'$ Mantel und Elifa’3 Bitte, Der feurige Wagen. 


Herr lebt und deine Seele, ich verlaffe dich. 


nicht! Und gingen bie beide mit einander. 

7 * Aber funfzig Männer unter ber Prophe- 
ten Kindern gingen Din, unb traten gegen 
über von ferne, aber bie beide ftanben am 

8 Fordan. *Da nahm Elia feinen Man- 
tel und widelte ihn zufammen, und fehlug 
ind Wafjer, das theilete fid) auf beiden 
650108 , daß bie beide troden burdjbin 
gingen. 

9 Und da fie hinüber famen, [pradj Elia 
zu Elifa: Bitte, ₪48 id) הט של‎ foll, 
ehe ich von bir genommen werde. 8 
jprah: Daß dein Geift bei mir fei zwies 

10 faltig. *Er fprah: Du haft ein Hartes 
gebeten, doch, jo bu mich jehen wirft, 
wenn id) von bir genommen werde, fo 
wirds ja fein, wo nicht, fo wirds nicht 

11 fen. *Und ba fie mit einander gingen 
unb er redete, jiehe, ba fam ein feuriger 
Wagen mit feurigen 9toffen, und fehieven 
die beide von einander, und Elia fuhr alfo 

12 im Wetter gen Simmel. * Elifa aber fafe 
68 unb fihrie: Mein Vater, mein Vater, 
Magen ταῦθ unb feine Reuter! und 
fahe ihn nicht mehr. Und er faflete feine 
Kleider, und zerriß fie in zwei Stüde, 

13 * unb fob auf ben Mantel Elia, ber ihm 
entfallen mar, unb fehrete um und trat 

14 38 ba8 Ufer be8 Jordand. *Und nahm 
denfelben Mantel Elia, ber ihm entfallen 
war, unb [dug ins Waffer, unb fprach: 
Mo ift nun ber Herr, der Gott Elia? 
Und fohlug ins Wafler; ba theilete fichs 
auf beiden Seiten, unb Glija ging hin- 
burd). 

15 Und ba ihn fahen ber Propheten Kin- 
der, bie zu Jericho gegen ihm waren, [prae 
chen fie: Der Geift Elia ruhet auf Glija, 
unb gingen ihm entgegen, unb beteten an 

16 zur Erde, *und jprachen zu ihm: Siehe, 


11. U.L: fcheideten. 
15. U.L: gegen ihn. 


Hindurd) gingen? A: gegangen. vE.A: DBerlange! 
B: So müfjen bod) zwei Th.v.d. ©. auf mic) fommen, 

dw. Laß ein zw. Th. deines ©. ... VE: von b. 8 

Doppelte mir zuf. 

10. dW.vE: (um) etwas Schweres. A: ein fd. 

Ding. B: wird 66 dir alfo widerfahren. vE: foll 98 

ten. dW: gefchehe 66 b. a. 

Bolsglottens Bibel, A.T. 2.3868 1, 2100. 


EE.‏ ו 


722 8,1731) 


Dann | יְשַדאֶתעְבָדֶיף‎ RT 
"ipa Rju22 pe אַנָשִים‎ | 
nim nm win "qp ἸῸΝ PN 
בְּאַחַת‎ i הָהָרִים‎ UnN2 bon 
zn ולא תשַלְהו:‎ "NM ΤΉΝ] 
ויאמר 5" רישלו‎ Bay à 
n" אי ויבקשו טלשה‎ o" 
וְהוּא‎ vs "un insi Nonis 
הלוא-‎ EN 28" inv ישב‎ 
EN ΒΞ ὮΝ MOON 
PEPONCON ST "IN Pant 
QN» טוב‎ "ovn 2632 sj) 
ΠΣ רְעִים‎ Dam ראה‎ XN 
mpox -לג‎ ΠΡ "Nh ınbaun 5 
TUN "mp" n5 n ושימ‎ non 
uum n" ויצא אל -מוצא‎ 1 
ΝΒ nm Tara מלה וִיאמָר‎ 
עד‎ Dun nd האלה‎ ΡΝ 
7» הַמָּיִם‎ sew rosuos n» 
i7gT TER DDR "oS הזה‎ BT n S | 
י ללה‎ nam) בִיתדאל‎ sen 5» 
ἜΦΗ AN) קטנים‎ c" a 
map n5» 43 ON» ויתקלסודבצ‎ 
ck PR Bm) קְרֶח:‎ pir 
cn ַתצְאנָה‎ mim cus Eben 
Da maypamı onm n "eu 
cu» Pd TEL "353 b'y24N 
ya שב‎ nuns הפרמל‎ RC 
עכ-‎ "b zin בא‎ coin" תע‎ 
567 mod haa 0282 Bini | 


19 


23 


v.16.'p הגאיות‎ — 7] 


16. Sender nicht. DB: tapfere €. 6: y. 
vE: fräftige. A: ftavfe M. dW.vE: ob ihn viel. B: 
aufgehoben. B.dW.vE.A: auf einen ber Berge (von 
m ה‎ ) ... weggeführet (hingew.). 

. 9 fhämete u, fpr.: Sendet bin, dW. . 


Hliae in coelos sublatio. 


ΕΠ. 


τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνά- 
μεῶς" πορευϑέντες δὴ ζητησάτωδὰν τὸν κύ- 
QUO» σου, μήποτε ἤρεν αὐτὸν πνεῦμα κυρίου 
καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ 
ἕνα τῶν βουνῶν. Καὶ εἶπεν "᾿ Ελισαιέ" Οὐκ 
ἀποστελεῖτε. 1! Καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως 
οὗ ἠσχύνετο, καὶ εἶπεν" ᾿Αποστείλατε. Καὶ 
ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν 
τρισὶν ἡμέραις καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 18 Καὶ 
ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάϑητο 
ἐν Ἰεριχώ" καὶ εἶπεν "Ελισαιδ'" Ovx εἶπον 
ὑμῖν" Μὴ πορεύεσϑε; 

19 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 
Ἑλισαιέ" ᾿Ιδοὺ δὴ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως 
ἀγαϑή, καϑὼς σύ, κύριε, δρᾷς" καὶ τὰ ὕδατα 
πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουμένη. 20 Καὶ εἶπεν 
"EAweus' 100878 μοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ 
ἐμβαλετε ἐκεῖ alas. Καὶ ἔλαβον αὐτῷ. 21 Καὶ 
ἐξήλϑεν "Ελισαιὲ' ἐπὶ τὴν διέξοδον τῶν ὑδά- 
Tom, καὶ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ τὸ ἅλας, καὶ εἶπε" 
Τάδε λέγει κύριος" Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα, 
ovx ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν ἀποϑνήσκων οὐδὲ 
ἀτεχνουμένη. 22 Καὶ ἰάϑὴ τὰ ὕδατα ἕως τῆς 
ἡμέρας ταὐτῆς κατὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
“Ἑλισαιέ. 

23 Καὶ ἀνέβη "“Ελισαιξ' ἐκεῖθεν εἰς Βαιϑήλ, 
καὶ αὐτοῦ ἀναβαίνοντος ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἐξῆλϑε 
παιδάρια μικρὰ ἐκ τῆς πόλεως, καὶ κατέπαιζον 
αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ Avaßawe, φαλακρέ, 
ἀνάβαινε, φαλακρέ. ?* Καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω 
αὐτοῦ καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτὰ 
iv ὀνόματι, κυρίου * καὶ ἐξῆλϑον δύο ἄρκοι ἐκ 
τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνεῤῥηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσα- 
ράκοντα καὶ δύο παιδάρια. 35 Καὶ ἐπορεύϑη 
ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖϑεν 
ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 


ANH. Kar Ἰωρὰμ υἱὸς Lye ἐβασίλευσεν | | 


ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν ΣΣαμαρείᾳ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ | * 


10. 7 alt. αὐτὸν) "ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἢ 7. Eo. 
17. * 5 (Al.:ors) εἵ: τρεῖς ἡμέρας. *ayroy. 18: πρὸς 
ὑμᾶς et: πορευϑῆτε, 19.* δὴ. T 'ταύτης' et: 6 κύ- 
guos βλέπει et: ἀλλὰ. 20: ϑέτε et: ἅλα et: £A. xoi 
ἤνεγκαν πρὸς αὐτόν. 21: ἐπὲ 61: ἐκεῖ ἀλα et: ϑάνα- 
τος καὶ ἀτ. 22: ἰάϑησαν. 24." Enc. et: 85200. 
, (alt.) φαλακρέ. 24: αὐτῶν et: αὐτοῖς. 170 #ugis) 
ai eUrey * Τέκνα παραβάσεως xoà ἀργίας' et: xoi 
"0s! et: an’ αὐτῶν et: παῖδας. 25: ὑπέστρεψεν, 

1.* ἐν Σαμαρείᾳ, 


227-3) 723 


2. Könige, 


ידד 


. Das böfe Wafler, Der 60100] und bie Bären. 


servis iuis sunt quinquaginta viri 
fortes, qui possunt ire et quaerere 
’dominum tuum, ne forte tulerit eum 
Spiritus Domini, et projecerit eum 
in unum montium aut in unam val- 
lium. Qui ait: Nolite mittere! * Co- 17 
y δος, egeruntque eum, donec acquiesceret 
15,23. et diceret: Mittite! Et miserunt quin- 
quaginta viros. Qui cum quaesissent 
tribus diebus, non invenerunt, *et18 
reversi sunt ad eum. At ille habita- 
bat in Jericho, et dixit eis: Num- 
quid non dixi vobis: Nolite mittere? 


v.3.3,11 
1Rg. 
18,12. 


Dixerunt quoque viri civitatis ad 19 
Eliseum: Ecce, habitatio civitatis 
hujus optima est, sicut tu ipse, do- 
mine, perspicis; sed aquae pessimae 
sunt et terra sterilis, * At ille ait: 20 
Afferte mihi vas novum et mittite 

9500. in illud sal. Quod cum attulissent, 
Jos16,1.^ egressus ad fontem aquarum mi- 21 
sit in illum sal, et ait: Haec dicit 
Dominus: Sanavi aquas has, et non 
erit ultra in eis mors neque sterili- 
Ἐκ 1505185.  * Sanatae sunt ergo aquae us- 22 
que in diem hane, juxta verbum Elisei 
quod locutus est. 
.קתו‎ . Ascendit autem inde in Bethel. 8 
12,29. Cumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de civitate et il. 
ludebant ei, dicentes: Ascende, calve! 
ascende, calve! * Qui cum respexis- 24 
set, vidit eos et maledixit eis in no- 
15,25. Mine Domini, egressique sunt duo 
vor ursi de saltu et laceraverunt ex eis 
11,17% quadraginta duos pueros. * 25 
4,35. aulem inde in montem Carmeli, et 
inde reversus est in Samariam. 


(4,41. 
20,75 


1,17. 


Joram vero filius Achab regna- 8. 
vit super Israel in Sainaria anno de- 


18. Al.: Nol. ire. 


91. dW. Du. des 98. vE: hinaus, wo baé 99, berz 
ausfam. dW: madje b. W. gef. vE: heile, A: darin 
fein? dW: Schlgeburt, 

22. vE: geheilt. » akt 

23. von bannen hinauf. VE: ben 28. hinaufging. 
B.vE: trieben ihren Spott mit ibm. dW: fteinigten 
ihn ?? 

"24. B: Und als er fi hinter fid) w. πὶ f. fabe. 
B.dW.vE.A: von (aus ihnen) יש‎ 


66 find unter deinen SKnechten funfaia | 


Männer, ftarfe Leute, die fag gehen und 
deinen Herrn fuchen, vielleicht bat ihn ber 
6901 de3 Herrn genommen und irgend 
auf einen Berg, oder irgend in ein 1 
geworfen. Er aber jprach: Laßt nicht ge- 

17 hen. * Aber fte nöthigten ihn, bis er fid 
ungeberbig ftellete und fprach: Laßt Hin- 
gehen. Und fie fanbten Hin funfzig Män- 
ner, unb juchten ihn drei Tage, aber fie 

18 fanden ihn nicht. * Und famen wieder 
zu ihm, und er blieb zu Sericho, und 
j»rad) zu ihnen: Gagte id) euch nicht, ihr 
folltet nicht Hingehen? 

19 Und bic Männer ber Stadt fprachen zu 
611]: Siehe, cà ift gut wohnen in biefer 
Stadt, wie mein Herr fiehet; aber e8 ijt 
böjes Waffer, und das Land unfruchtbar. 

20* Gr jpradj: Bringet mir Der eine neue 

- Scale unb thut Gal; darein. Und fie 

21 brachten 66 ihm. *Da ging er hinaus zu 
ber Wafferquelle, und warf das Gal; 
darein und fprah: Go fpridht ber Herr! 
Sch Habe bieg Wafjer gefund gemacht, 8 
fol hinfort fein Tod nod) Unfruchtbarkeit 

22 daher fommen. *Alfo ward das Wafler 
gefund 916 auf Diefen Tag, nad) bem 
Wort Glija, das er redete. 

23 Und er ging hinauf gen Beth EI. Und 
ald er auf bem Wege Dinan ging, famen 
f(eine Knaben zur Stadt heraus, unb fpot= 
teten ihn unb fprachen zu ihm: Kahlkopf, 
fomm herauf! f$abífopf, fomm herauf! 

24* Und er wandte ])60 um; und ba er fie 
fahe, fluchte er ihnen im Namen 6 
Herrn. Da famen zween Bären aus bem 
MWalde und zerriffen der Kinder zwei und 

25 vierzig. *Don bannen ging er auf den 
Berg Garmel, und fehrete um von dannen 
gen Samaria. 


NEN. Sram, ber Sohn 910098, ward Kd- 
nig über Sfrael zu Samaria, im achtzehn 


drangen in ihn. A: zwangen ihn. VE: bis er verlegen 
ward. (dW: lange, lange!) A.dW.vE: fuchten 33. 

18. B.dW.vE: denn er war (er τὸ, aber) zu 3. gez 
blieben. A: wohnte? 

19. B.vE: die Wohnung diefer St.iftg. B.A: das 
S. ift (fehr) b. vE: (djledjt. dW: uugejunb ... brin- 
get Tehlgeburten. : 

:א ,20 
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בנ"א המ" בחטף v. T.‏ 


6 ו‎ II. 


Jorami et Josaphati vicloria contra Moabitas. 


124 (3,2—12.) 
ἘΠῚ. 


Ἰωσαφὰτ βασιλέως ᾿Ιούδα, xou ἐβασίλευσε 
δώδεκα ἕτη. ? Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν- 
ὥπιον κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. Καὶ μετέστησε τὰς στή- 
λας, τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ * 
8 πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 15000000 υἱοῦ Να- 
Bar, ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, ἐκολλήϑη, καὶ 
οὐκ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν. 


4 Καὶ Μεσὰ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν Νωκήδ, 
καὶ ἦν φέρων φόρον καὶ ἐπιστρέφων τῷ βασι- 
λεῖ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας 
ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων. 
ὅ Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Ayaoß, 
ἠϑέτησε βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. 
6 Καὶ ἐξῆλϑεν 0 βασιλεὺς Ιωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας, καὶ ἐπεσκέψατο πάντα 
τὸν Ἰσραήλ 7 χαὶ ἐπορεύϑη καὶ ἀπέστειλε 
πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Jovóa, λέγων" Βασι- 
λεὺς Moap: ἠϑέτησεν ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ pec 
ἐμοῦ ic Μωὰβ εἰς πόλεμον; Καὶ εἶπεν" ᾿Ανα- 
βήσομαι" ὅμοιός σοι ὅμοιος ἐμοί, ὡς 0 “λαός 
cov ὃ λαός μου, ὡς οἱ ἵπποι σου οἱ ἵπποι 
μου. 9 Καὶ εἶπε: Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; Καὶ 
εἶπεν᾽ Ὁδὸν ἐρήμου ᾿Εδώμ. 9 Καὶ ἐπορεύϑη 
ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ 0 βασιλεὺς ᾿Ιούδα καὶ 
0 βασιλεὺς ב‎ καὶ κυκλοῦντες ὁδὸν ἑπτὰ 
ἡμερῶν, καὶ ovx ἤν ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ 
καὶ τοῖς κτήνεσι τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 
10 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Jogo: "Q2, ὅτι 
κέχληκε κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς δοῦναι 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ 21008. 11 Καὶ εἶπε 'πρὸς 
αὐτὸν' ᾿Ιωσαφάτ" Ei ἔστιν ἐνταῦϑα προφήτης 
Tod κυρίου καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸν κύριον δὶ 
αὐτοῦ; Καὶ ἀπεχρίϑη εἷς τῶν παίδων τοῦ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ καὶ. εἶπεν: Ἔστιν ἐνταῦϑα 
Ἑλισαιξδ υἱὸς Σαφὰτ ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ 
χεῖρας Ἡλίου. 12 Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ' ὃ βα- 
σιλεὺς ᾿Ιοὐδα' " Ἔν αὐτῷ ἔστιν Quo κυρίου. 
Καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
καὶ ᾿Ιωσαφὰε 'βασιλεὺς ᾿Ιούδα' καὶ βασιλεὺς 
"Edou. 


2: ἐν ὀφϑαλμοῖς et: xài 8% ὡς ἡ μ. (Al.: 30° ὡς 
ki μι). 3: τῇ ἀμ.. «αὐτῆς. * xai, 4: Muwoa (eti.sqq.). 

* 70 φέρων φ. καὶ ei: ἐπέστρεφε. 9: καὶ MIET. 
0. "Ἰωρὰμ et πάντα. 7: ἐξαπέστειλε et: μοι... σοι et 
(bis): pa .. G8. 8: ἔρημον. 9: ἐκύκλωσαν. 10.T 6% 
παισὶν auts! et (p. pac.) 'παρερχομένες' (Al.: κατ- 
ἐχομένες). 11: Οὐκ (Al.: Ei 8x) et: ὧδε et: ἐπιξητή- 
σωμεν et: παρ αὐτῇ et: Ὧδε EA. 12. Ἐὸ βασ.᾽]όδαὰ 
(bis) ει: Ἔστιν αὐτῷ. 


(3,2—12.) 725 


2. Könige, 


HIN. 


Meja’s Abfall, Die drei Könige, 


cimo octavo Josaphat regis Judae, 
regnavitque duodecim annis. *Et 2 
fecit malum coram Domino, sed non 
sicut pater suus et mater. Tulit enim 
26ss. - 
"ing" statuas Baal quas fecerat pater ejus; 
16% * verumtamen in peccatis Jeroboam 3 
10,29. (p: : : 
שו‎ filii Nabat, qui peccare fecit Israel, 
1,28. adhaesit, nec recessit ab eis. 


Porro Mesa, rex Moab, nutriebat 4 
pecora multa et solvebat regi Israel 
centum millia agnorum et centum 
milia arietum cum velleribus suis. 

* Cumque mortuus fuisset Achab, 5 
> praevaricatus est foedus quod habe- 

bat cum rege Israel. * Egressus est 6 

igilur rex Joram in die illa de Sa- 

maria et recensuit universum Israel, 

* misitque ad Josaphat regem Juda, 7 

dicens: Rex Moab recessit a me, 

veni mecum conira 60 ad prae- 
iRg.22,,.llum. Qui respondit: Ascendam! qui 
meus est, tuus est, populus meus 
populus tuus, et equi mei equi tui. 
* Dixitque; Per quam viam ascende- 8 
mus? At ille respondit: Per deser- 
ium Idumaeae. * Perrexerunt igi- 9 
iur rex Israel et rex Juda et rex 
Edom, et circuierunt per viam septem 
dierum, nec erat aqua exercitui et 
jumentis quae sequebantur eos. 
* Dixitque rex Israel: Heu, heu, heu! 10 
congregavit nos Dominus tres reges, 
ut traderet in manus Moab. *Et11 
ait Josaphat: Estne hic propheta Do- 
mini, ut deprecemur Dominum per 
eum? Et respondit unus de servis 
regis Israel: Est hic Eliseus filius 
Saphat, qui fundebat aquam super 
manus Eliae.  * Et ait Josaphat: 12 
Est apud eum sermo Domini. De- 
scenditque ad eum rex Israel et Jo- 
saphat rex Juda et rex Edom. 


23m.8,2. 
Es.16,1, 


1Rz. 
22,48. 


1nhg. 
22,1.5. 


1Rg. 
19,19.21. 


1Rg. 
17,24. 


10. Al.* (bis) heu. 12. AL* rex Juda. 


7. willft bu m. mir gehen ...? B.dW.vE: ging 
in) u. fanbte ... ziehen. 
yea: tmd! dw: fehlte 66 ap 98. für, vE: πὶ 
66 warf. 9B. ba f. .ל‎ Lager, B.dW: das ihnen folate. 
yE: ihren Füßen. 
10. B.dW.vE: (her)gerufen. A: ung 3 δὲ, verfans 
melt.— — 11. dW.vE:befragen. B: yon ihm fragten, 
12, vE: Bei bem ift „. 


ten Jahr So[apfató, des Königs Juda, | 


2 und regierete zwölf Sabre. *Und that, 
ba8 bem Seren übel gefiel, bod) nicht wie 
fein Bater und feine Mutter Denn er 


that weg die Säulen Baals, bie fein 3Ba- | 


3ter machen 1008, * aber er blieb fangen 
an ben Sünden 4020000818, 566 8 
Stebatá, ber Syjraef fündigen machte, und- 
ließ nicht Davon. 

4  S)eja aber, ber Moabiter König, Hatte 
viel Schafe, und zinfete dem Könige If- 
70006 Wolle von hundert taufend <ות%0‎ 
mern und von Hundert taufend Widdern. 

5 * a aber Ahab tobt war, fiel ber Moa- 

6 biter König ab vom Könige Sfraeld. *Da 
408 zur felben Zeit aus ber König Soram 
von Samaria, unb orbnete das ganze If- 

7tad, *und fanbte hin zu Iofaphat, bem 
Könige Suba, unb ließ ihm jagen: Der 
Moabiter König iff von mir abgefallen, 
fomm mit mir zu flreiten wider bie Moa= 
biter. Er fprah: Ih will hinauf fom- 
men, ich bin wie bu, unb mein 04 wie 
dein Volf, unb meine Stoffe wie deine 

8 Nofjie- * Und fprad): Durch welchen Weg 
wollen wir hinauf ziehen? Er fpradh: 
Durch ber Weg in ber Wüfte (bom. 

9 * Alfo 30g Hin ber König Ifraeld, ber Kö- 
nig Juda und ber König 69088. Und 
da fie fieben Tagreifen zogen, hatte 8 
Heer und dad Vieh, das unter ihnen war, 

0 fein 9Baffer. * Da fprach של‎ König If- 
20088: D mehe! ber Herr hat biefe drei 
Könige geladen, daß er fie in der Moa- 

1 biter Hände gäbe. * Sofaphat aber fpradh: 
Sft fein Prophet 566 Herrn hier, daß mir 
den Herrn burd) ihn rathfragteen? Da 
antwortete einer unter den Knechten 6 

Königs Ifraels, und fpradh: Hier ift Elifa, 
der Sohn Saphats, ber Elia Waffer auf 

2 die Hände gop. *SIofaphat (prac: 6 
Heren Wort ift bei ihm. Alfo zogen zu 
ihm hinab ber König Sfraeld, unb 90< 
faphat, unb ber König Gbomó. 


2. Säule, vE: entfernte! 

3. B: bod) Flebte er. B.dW.vE.A: wich nicht. 

4, Schafheerden. B: ging mit b. Viehzucht um. 
W.vE: war (ein) 3BiebbefiBer. A: unterhielt v. 
hafh. vE: fteuerte. B: brachte bem ... €àmnter ... 
ber 98. ein. A: mit ihren Fellen. 

6. B.dW.A: an demfelben Tage? B.dW.vE.A: 
ufterte, 
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wn bi "prx n2 on |‏ הגרה 
‚an dr "Tao" ori ἢ‏ יכז 
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1 1 


13. B.dW.vE.A: habe ich mit dir. 

14. Sofapbatà ... Berfon. dW: náfmeid) n, Rüde 
fiht auf. B: auf Pid) n. fdjauen nod) b. anf. dW: 
würde b. n. anbliden it. anf. | 

15. vE.A: Harfenfpieler. dW.vE.A: der&p. (9. y 
fpielte. B.dW.vE: über ibn. 

16. in diefem Thal. dW.vE: Gr. an Gr, 

17, dies Thal ... ihr u. eure Seerben, VE: fid) 


Begum EE. 


Jorami et Josaphati victoria contra Moabilas. 


126 (3,13—23.) 
ἘΠῚ. 


13 Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα 
Ἰσραήλ Τί ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο πρὸς τοὺς 
προφήτας τοῦ πατρός σου καὶ τοὺς προφήτας 
τῆς μητρός σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 
ἸΙσραήλ᾽ Mn, ὅτι κέκληκε κύριος τοὺς τρεῖς 
βασιλεῖς τούτους τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς 
χεῖρας Μωάβ. 14 Καὶ Ἑλισαιέ" Ζῇ 
κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόςωπον τοῦ ᾿Ιωσαφὰτ βα- 
σιλέως ᾿Ιούδα ἐγὼ λαμβάνω, εἰ εἰρέβλεψα 
15 καὶ νῦν λαβετέ μοι 


εἶπεν 


, Ἃ , 
πρὸς σὲ ἡ εἶδον oe‘ 
ψάλλοντα. Καὶ ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ wal-|, 
λων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτοῦ χεὶρ κυρίου 1θκαὶ 
eine‘ Τάδε λέγει κύριος" Ποιήσατε τὸν χει- 

- , / 
uadgovv τοῦτον βοϑύνους βοϑύνους, 17 ὅτι 
τάδε λέγει κύριος" Οὐκ ὄψεσϑε πνεῦμα καὶ 

0 T 
ovx 0108008 ὑετόν, καὶ ὁ χειμάῤῥους οὗτος 
πλησϑή ὑδ | πίεσϑε ὑμεῖς καὶ αἱ 
ησϑήσεται ὕδατος, καὶ πίεσϑε ὑμεῖς καὶ αἱ 
15 Καὶ 

- m > » / N 
κοῦφον τοῦτο ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου, καὶ πα- 
- ραδώσω τὴν Μωὰβ εἰς χεῖρας ὑμῶν. 19 Καὶ 
πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶσαν 


κτήσεις ὑμῶν xoi τὰ κτήνη ὑμῶν. 


πόλιν ἐκλεκτήν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαϑὸν κατα- 
βαλεῖτε, καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμφράξετε, | * 
καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαϑὴν ἀχρειώσετε ἐν λί- 
ϑοις. 20 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ πρωίᾳ, ἀναβαινού- 
2 , Rn \ 0 / 3 
ons τῆς ϑυσίας, καὶ ἰδοὺ υδατὰ ἤρχετο ἐξ 
ὁδοῦ Εδωμ, καὶ ἐπλήσϑη ἡ γῆ τῶν ὑδάτων. 
21 Καὶ πᾶσα Μωὰβ ἤκουσεν ὅτι ἀνέβησαν 
οἱ βασιλεῖς πολεμῆσαι αὐτούς, καὶ ἐβόησαν 
ἐκ παντὸς περιζωννυμένου παραζώνην καὶ 
ἐπάνω" καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. ?? Καὶ 
Υ͂ , e 5 HJ . 
ὠρϑρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ 
τὰ ὕδατα, καὶ εἶδε 11008 τὰ ὕδατα ἐξ 
3 , ser fy Lu * 23 ST io 
ἐναντίας πυρόα WIE αἷμα. Καὶ εἶπον" 
Alua τοῦτο ῥομφαίας * ἐμαχέσαντο οἱ βασι- 
13. "τὸν et τότες. 14.* 
ἢ). 15: λάβε et: αὐτὸν. 
et: πίετε et: παρεμβολαὶ. 18: 6 καὶ αὕτη (Al.: 
x3p7 αὕτη S. αὐτὴ) et: ἐν yel. 19: 5 
* 4000 = en). et: ἐμφράξατε (Al.: ἐμφράξεσϑε) et: 
ἀχρειώσατε. 20: ἐγ. πρωὶ et: ἤρχοντο et: ὕδατος. 
21: ἥκασαν et: οἱ 'τρεῖς! Bac. et: πολεμεῖν et: ἀν- 
ἐβόησαν (ΑΙ. : ἀνέβησαν) et: περιεξωσμένε (Al.: 


περιεζωσμένοι) et: ζώνην et: εἶπαν 7 (pro ἐπάνω). 
22: ἴδεν et: ὡς, 28: τῆς ῥομφ. εἴ: καὶ Euaz, 


τὸ et: εἰ ἐπέβλ. et: zai(pro 
17: Οὔτε un ἔδητε (bis) 


)3,13-:93( 727 


2. Könige, 


HEN. 


Die Gewäjfler wie Blut. 


Der Spielmann, 


Dixit autem Eliseus ad regem Is-13 
(img. 1861: Quid mihi et tibi est? vade 
25m. ad prophetas patris tui et matris 
1910 tuae. Et ait illi rex Israel: Quare 
congregavit Dominus tres reges hos, 
ut traderet eos in manus Moab? 

* Dixitque ad eum Eliseus: Vivit Do- 14 
minus exercituum , in cujus con- 
spectu sto, quod si non vultum 
Josaphat regis Judae erubescerem, 
P^15* non attendissem quidem te nec re- 
1s». Spexissem; * nunc autem adducite 15 
"us. mihi psallem. Cumque caneret psal- 
Ka.1,3, 105 facta est super eum manus Do- 

mini *et ait: Haec dicit Dominus: 16 
Facite alveum tórrentis hujus fossas 
et fossas. * Haec enim dicit Domi- 17 
nus: Non videbitis ventum neque 
pluviam, et alveus iste replebitur 
aquis, et bibetis vos et familiae ve- 
strae et jumenta vestra. * Parum- 18 
que est hoe in conspectu Domini; 
«3.0. insuper tradet etiam Moab in manus 
vestras. * Et percutietis omnem ci- 19 
vitatem munitam et omnem urbem 
De.20,19. electam, et universum liguum frucü- 
ferum succidetis, cunctosque fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum 
egregium 07671618 lapidibus. X * Fa- 20 

im,. Clum est igitur mane, quando sacri- 

13,29. fieium offerri solet, et ecce, aquae 
veniebant per viam Edom, et repleta 
est terra aquis. 

Universi autem Moabitae, audien- 21 
tes quod ascendissent reges, ut pu- 
gnarent adversum eos, convocave- 
runt omnes qui aceincli erant balteo 
desuper, et steterunt in terminis. 

* Primoque mane surgentes, et orto 22 
jam sole ex adverso aquarum; vide- 
runt Moabitae econtra aquas rubras 
quasi sanguinem, * dixeruntque: San- 23 


11 
18, 15 


13: Quare? congr. .. Moab. 
(υ.) MW. B: angefüllet. 

21. B.dW.vE: wurden (fie) zufammenberufen (suf. 
ger.). B: von einem Jeden an ber den Gürtel angür= 
tete. vE: denen an w. b. ©. anlegten. dW: v, den 
Maffenfähigen an. 

22. gegenüber. vE:desM. aufftanden, dW.vE.A: 
über eg B.dW.vE.A: ta (fo) fahen ... (an) 
t. wie 


* 10,5. 


13 Elifa aber (prad) zum Könige Siraclà: 
9006 Haft bu mit mir zu [djaffen? gebe 
hin zu den Propheten deines 3201078 und 
zu den. Propheten deiner Mutter. Der 
König 0018ע]3‎ fprad) zu ihm: Nein, denn 
der Herr hat biefe drei Könige geladen, 
" bag er fie in ber Moabiter Hände gäbe. 

14 * Elifa fprah: So wahr ver Herr 36 
baoth lebt, vor bem ich ftefe, wenn ich 
nicht Jofaphat, den König Suba, anfahe, 
id) wollte bid) nicht anfehen noch achten; 

15*jo bringet mir num einen Spielmann. 
Und da der Spielmann auf den Saiten 
fpielete, fam die Sand des Herrn auf ihn, 

16 *und er jprad: Go fpricht ber Herr: 

. Macht hie und ba Graben an diefem Bach. 

17* Denn fo fpricht ber Herr: Ihr werbet 
feinen Wind noch Negen fehen, bennod) 
fol ber Bach vol Waller werden, daß ihr 
unb euer Gejinbe und euer Vieh trinkt. 

18* Dazu ift das ein Geringe vor dem 
Herrn, er wird auch bie Moabiter in eure 

19 Hände geben, *daß ihr fehlagen werdet 
alle fefte Städte und alle audermählte 
Städte, und werdet füllen alle gute Bäume, 
und werdet verftopfen alle Waflerbrunnen, 
unb werdet allen guten Acer mit Steinen 

20 verderben. * Des Morgens aber, wenn 

man Speißopfer opfert, fiehe, ba fam ein 

Gemüjfer 68ל‎ Weges הטע‎ Gboom und fül- 

lete ba8 Land mit Waffer. 

Da aber ale Moabiter Höreten, daß 
die Könige herauf zogen wider fte zu ftrei= 
ten, beriefen fie alle, bie zur Rüftung aft 
genug und drüber waren, und traten an 

22 die Grenze. *Und ba fie fid) be8 Mor- 
gend frühe aufmadjtem und bie Sonne 

. aufging auf dad Gewaljer, Däuchte bie 
Moabiter ba8 Gemwäffer gegen ihnen roth 

23 fein wie Blut, *und fprapen: 68 ift 

17. U.L: voll Waffers. 19. U.L: Wafferbrünnen, 
22. A.A: roth zu fein. 


füllen mit 9B. b. ihr zu tr. habet. dW.A: u, ihr follt 
(werdet) tr. B: u. euer B. u. e. Thiere. 

18. dW.vE.A: (nod) zu) wenig. 

19. dW.vE.A: auserlefene. A: Fruchtbäume um: 
hauen. dW.vE.A: Wafferquellen. dW: alle bie bez 
ften Aedker. ΝΕ: befhädigen! A: beperfen, 

20. dW.vE: das (Speis-)D. (dar)gebradht wird. 
B: als ... opferte, dW.vE.A: f, Waffer ... wurde voll 


21 


| וי‎ IE. 


128 (3,24—4, 4.) 


Elisae miracuta. 


1. 


λεῖς xat ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν πλησίον αὐ- PEL nn», nons יכ איש‎ 


EN 73ma- ὌΝ 4מזאב: ויבאל‎ 
ריבס‎ kin "5^ יִשְרְאָל‎ Yap" 
: אֶתדמראָב‎ mis רלפודבה‎ cm» 
Said npbn-53 וְהַעָרִים יהרסו‎ ma 
"uen rd Han אוש‎ ieu | 
job" I Ὁ τ Ὁ}: ago מעיודמים‎ 
n6] בּקיר‎ 5"2N עַדדהַשְאִיר‎ 
מלף‎ Kam imum eben 3204126 
rp" "ons an pr kn 
uh mie איש‎ nüvo-26 eus 
ESSEN jemos rer 
dons 4,1535 "3a-nw ריקה‎ 
פלההחמה‎ Bb ויעלהו‎ "bon 
won עלדישרְאל‎ bin nipum 
ya וישבו‎ v5» 
בְנִיהַנְּבִיאִים‎ "t2 MAIN TEN - Iv. 
RR Ju» "and bbs צעקה‎ 
NT הָיָה‎ ΠῈΣ "2 ΤΙΣ ΤΙΣΙΝ ΤῺ 
אֶת-‎ ΠΡΌ ΝΞ πῶ MDR 
wor "NA ΒΡῈ ib "e. "5 2 
מה-‎ 5 "T3 אליש? מה אקַָה-לָך‎ 
ano vw ΝῊ ית‎ ᾿β Ὁ τῶν 
VaNsı 3708 TIONTON "2 ma255 3 
naa שאֶלילָך ָּלִים מִןהַהוּץ‎ "35 
בָּלִים רְקִים אלדִתּמעִיטִי;‎ Saar 
727 792 לת‎ MIO וּבָאת‎ 4 
my פֶּליהַבְּלִים‎ b» mpi" qi 
v.24./D ויכו‎ | v. 25. בנ"א בש' ימנית‎ 


y. 1. הפטרת וירא‎ v.2.' D לך‎ 
v.3.'p שכניך‎ 


23. dW.vE: gefümpfet haben unter einander die = 
δὲ, A: wider ftd) felbft geftritten. B.dW.vE.A: u. ° 
(haben) einer ven and. gefchl.Cerfhl.). B.dW.vE:(u.) ° 
nun 3. Beute, 

24. dW: fand 3. auf. B: alfo f. f. hinein. vE: πὶ 


! jene rückten unter fievor, dW: [Ifrael] fam ins Land, 


τοῦ, καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωάβ. 34 Koi 
παραγίνονται εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἀνίσταται ᾿Ισραὴλ καὶ τύπτει τὸν 1000, καὶ 
ἔφυγε Μωὰβ ἐκ προςώπου αὐτῶν. Καὶ εἰςῆλ- 
ϑὸον εἰςπορευόμενοι καὶ τύπτυντες τὸν Μωύβ, 
25 καὶ τὰς πόλεις καϑεῖλον, καὶ πᾶσαν μερίδα 
ἀγαϑὴν ἔῤῥιψεν ἀνὴρ τὸν λίϑον αὐτοῦ καὶ 
ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ὕδατος 
ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαϑὸν κατέβαλον, 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίϑους τοῦ τοίχου" 
καὶ παρεκύκλωσαν οἱ σφενδονῆται καὶ ἐπά- 
ταξαν αὐτήν. 26 Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ 
ὅτι κεκραταίωται ὑπὲρ. αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ 
ἔλαβε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας σπω- 
μένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς τὸν βασιλέα 
"Eóou* καὶ ovx ἠδυνήϑησαν. 21 Καὶ ἔλαβε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοχον ὃν ἐβασίλευσεν 
ἀντ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν 
ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας 
ἐπὶ Ισραήλ᾽ καὶ ἀπῆραν az αὐτοῦ καὶ ἐπ- 
ἔστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 

EW. Kai γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προ- 
giro» ἐβόα πρὸς ᾿Ελισαιέ, λέγουσα" Ὁ δοῦλός 
σου 6 ἀνήρ “μου τέϑνηκε, καὶ σὺ οἶδας ὅτι 
δοῦλός σου ἦν φοβούμενος τὸν κύριον" καὶ ὃ 
δανειστὴς ἦλϑε λαβεῖν τοὺς δύο υἱοὺς μου 
ἑαυτῷ εἰς δούλους. ?Kal εἶπεν αὐτῇ ᾿Ελισαιέ" 
Τί ποιήσο σοι; ἀπαγγειλόν μοι τί σοι ἔστιν 
ἐν τῷ οἴχῳ cov; Ἢ δὲ εἶπεν: Οὐκ ἔ ἔστι τῇ 
δούλῃ σου οὐδὲν ἐν τῷ οἴῳ, ὅτι ἀλλ᾿ m ἀγ- 
γεῖον ἐλαίου ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ἀλείψομαι. ὅ Καὶ 
εἶπε 'mpóg αὐτήν" Δεῦρο αἴτησαι σεαυτῇ 
ἀγγεῖα ἔξωϑεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων 
σου, σκεύη κενά, u μὴ ὀλιγώσῃς, 1 χαὶ elce) evan 
καὶ ἀποκλείσεις τὴν ϑύραν ἐπὶ σεαυτὴν καὶ 
ἐπὶ τὰ τέκνα σου, καὶ ἐκχέῃς εἰς τὰ ἀγγεῖα 


23: ἐπάταξαν et: ἀνὴρ (pro ἕκ.). 24: εἰςῆλϑον et: 
ἀνέστησαν et: ἐπάταξαν et: τὴν M. (bis) et: ἔφυγον 
(* M.) el: ano no. 25: καϑεῖλαν et: ἐπὲ πᾶσαν et: 
ἔῤῥιψαν. * 0078 οἱ ὕδατος et: τ. Toiys καϑηρημένες 
et: &xUxA. et: σφενδονῖται (ΑΙ. : σφενδόνισται). 
20: ἔδεν. Ἐὸ et: ἐκραταίωσεν et: ἐσπασμένες. *T0y 
et: ἐδυνήϑησαν. 27: ὃς ἐβασ. εἰ: ὁλοκαύτωμα. 

1: ἀπὸ γυναικῶν υἱῶν et: τὸν Ἕ. * (alt.) ὁ ὁ et: ἀπ- 
έἐϑανε et: ἔγνως. * (sq. )vs. 2. Ἑαὐτῇ et: ἀνάγγει- 
λον. *os et: ὀϑὲν et: ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3: oi- 
τησον et: 09608. "πάντων et os. Tas (a. μὴ). 
4: κατὰ σᾶ (Al.: κατὰ σαυτῆς) et: κατὰ τῶν υἱῶν et: 
ἀποχεεῖς (ΑΙ. : ἐκχεεῖς S. ὠπόχεε) el: εἰς πάντα et: 
σκεύη. 


(3,24—4,4.) 9 


2. Könige. 


INE. 


Der 6100. Das Weib und der Schuldherr, 


guis gladii est! pugnaverunt reges 
contra se et caesi sunt mutuo; nunc 
perge ad praedam, Moab! *Per- 24 
rexeruntque in castra Israel; porro 
consurgens Israel percussit Moab; 
at illi fugerunt coram eis. | Venerunt 
igitur qui vicerant, et percusserunt 
»19. Moab,  *et civitates destruxerunt, 25 
et omnem agrum optimum mittentes 
singuli lapides repleverunt, et uni- 
versos fontes aquarum obturaverunt, 
et omnia ligna fructifera succiderunt, 
(gs. lta ut muri tantum fictiles remane- 
16,7. 110 pont; et circumdata est civitas a 
fundibulariis et magna ex parte per- 
cussa. *Quod cum vidisset rex 26 
Moab, praevaluisse scilicet hostes, 
Jad.8,19,lulit. secum septingentos viros edu- 
centes gladium, ut irrumperent ad 
regem Edom; et non potuerunt. 
* Arripiensque filium suum primo- 27 
genitum, qui regraturus erat pro eo, 
Mich-6,7. obtulit holocaustum super murum; 
Neues et facta est indignatio magna in Is- 
7e97 pae]. statimque recesserunt ab eo, 
et reversi sunt in terram suam. 


Mulier autem quaedam de uxo- IV. 
05.3 vibus Prophetarum clamabat ad Eli- 
seum, dicens: Servus tuus vir meus 
mortuus est, et tu nosti quia servus 
tuus fuit timens Dominum, et ecce, 
Meissscreditor venit, ut tollat duos filios 
meos ad serviendum sibi. *Cu 2 
dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Dic mihi, quid habes in domo 
tua? At illa respondit: Non habeo 
ancilla tua quidquam in domo mea, 
i5. nisi parum olei quo ungar. *Cui ὃ 
ait: Vade, pete mutuo ab omnibus 
vicinis tuis vasa vacua non pauca, 
*et ingredere et claude ostium 4 
tuum, cum intrinsecus fueris tu et 
filii tui, et mitte inde in omnia vasa 


(Mt. 
20,32. 


26. S: gladios. 1. 5: Deum. 
unter. B: e8 entftanb e. gr. Verbitterung wider 3. 

1. dW.vE: todt. dW.A: Gläubiger, dW: Knaben 
git rt. zu feinen Kr. VE: zu &flavert, 

2. B: fx. mit Del. 

3. Nachbarn. B: forderefürdich. dW.vE.A: borge 
(dir) ... Gef., .זו‎ vo. B: lag verf. m. 1. fein, 

4, zu hinter bír πὸ ὃ. ₪. ’ 


Blut, bie Könige haben fih mit bem 
Schwert verberbet, und einer wird ben 
andern gefchlagen haben. Hui, Moab, 

24 mache bid) nun zur Ausbeute! * Aber ba 
fie zum Lager Ifraeld famen, machte fid) 
Sfrael auf und fchlugen bie Moabiter, 
und fie flohen vor ihnen. Aber fie famen 

25 hinein, unb (dfugen Moab; * שו‎ 6 
zerbrachen fie, und ein jeglicher warf feine 
Steine auf alle gute 9[eder, und machten 
fie voll, und verftopften alle Waiferbrun- 
nen, und fülleten alle gute Baume, 68 
daß nur bie Steine an den Siegelmauern 
überblieben, und fie umgaben fie mit 

26 Schleudern und fihlugen fie. * Da aber 
der Moabiter König jafe, bag ihm ber 
Streit zu flarf war, nahm er fteben hun= 
bert Mann zu fich, bie das Schwert aus- 
zogen, heraus zu reißen wider den König 

27 Gbomà; aber fie fonnten nidjt. *Da 
nahm er feinen erfien Sohn, ber an feine 
Statt follte König werden, unb opferte 
ihn zum Brandopfer auf ber Mauer; ba 
ward Sfrael febr gornig, bap fte von 
ibm abzogen, unb fehreten mieber zum 
Lande. 

ἘΝ. Und cà fdrie ein Weib unter ben 
Meibern der Kinder der Propheten zu 
Elifa, unb fprah: Dein Knecht, mein 
Mann, ift geftorben, jo weißt du, bag er, 
dein Knecht, ben Herrn fürdtete; nun 
fommt ber Schuloherr, und mill meine 
beiden Kinder nehmen zu eigenen Sinech- 

2ten. * Elifa fprad) zu ifr: Was foll id) 
dir tfbun? Sage mir, was haft bu im 
Haufe? Sie fprah: Deine Magd hat 
nidtà im Haufe denn einen Delfrug. 

8* Gr sprach: Gehe hin und bitte draußen 
von alen deinen Nachbarinnen leere Ge= 

21886, und derfelben nicht wenig, *und 
gehe hinein, unb [die bie Thür hinter 
bir zu mit deinen Söhnen, und giefe im 


25. U.L: Wafjerbrünnen. 
-- 27. A.A: zu Sande. U.L: zu tand, 


25. feinen Stein ... St. zu Kirbarefet. B: riffen f. 
nieder. dW.vE.A: zerftörten. (Wie B. 19.) B.dW: 
die Schleuderer umg. f. vE: Sieg umg. 1. 


26. B.dW.vE: (zudem) 8.9. (δ. durchzubrechen. 


A: einzubr. auf. B.dW.vE.A: vermochteng nicht. 


27. erftgeboruen.,.. fam ein großer Born über Sfr. 


dW.vE.A: al8 Br. vE: Stadtmauer ,,, wider 3. A: 


6 ER. 


730 (4,5—15.) 


0155010 miracula. 


EV. 


"iom iw Yan yon aba n 
On on 32 7225 ms nom 


rN525 mm : מיצקת‎ NY mes 5 


הַפָּלִים Jam‏ אל 92 הגישה 
ELE yi» "bw‏ ויאמר T» vh ποῦν‏ 
Nam au "orm "bs 7‏ ותִכָּד 
tub‏ הַאֶלהִָים ON‏ ב 322" 
OW) ποθ ΤᾺ "obey qoliconw‏ 
ipis "ne ats‏ 
"um‏ היום ויעבר אֶלִישֶע ON‏ 
izpimm 545 TN bu nw‏ 
Jo: dam» "yn ^n omb-banb‏ 
San TEN: "au 9‏ ל אלדאושה 
הנה דנא "b MIT‏ איש abs‏ קדוש 
י הוּא עבר som by‏ נִעְשֶהנָא 
ioni nisp pns‏ שם num‏ 
ΝΞ mm mim wo») (Dou |‏ 
so on ont ἢ‏ ויהי N23 Die‏ 
NN "or mos |‏ 230 
Kap 152 "Iu San T 12‏ 
n'a‏ הַזאת Tom ni p"‏ 
"Nf eb 13‏ 155 אָמַרנָא ZEN‏ 
pay o mom 027‏ אֶתכּלֶהחַרְדָה 
hum‏ מה לעשות 3 Han e‏ 
iN visos‏ אָלדשר NIE‏ וַתּאמָר 
"sÓN ray Mina 14‏ יִשְבָת : ar ONT,‏ 
nir»‏ לה bow "rs ann‏ 3 
טו אילָהּ וְאִישָהּ זָקַן: NONE)‏ קראד 


3 


מוצקת ק' .5 v.‏ 
ובניך ib.'p‏ נשיך v.7.'p‏ 


4. die Gef., u. wenn eins oll ift, fo 66 εὖ bei 
Seite. B.dW.vE: diefe®. B: was v. iff das thue ji 
feit. dW: bie vollen frage fort. vE: flelle weg. A 
wenn f. v. find, nimm fie? 

5. g. von ihm. 

6. dW: noch mehr Gefäße. B.vE: blieb fiche. 

7, deine Schuld. dW.A: febet, 


À‏ ...הי 


ταῦτα, καὶ τὸ πληρωϑὲν ἀρεῖς. 9 Καὶ ἀπῆλϑε 
παρ᾿ αὐτοῦ καὶ ἀπέκλεισε τὴν ϑύραν 0 
ἑαυτὴν καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα αὐτῆς" αὐτοὶ προς- 
ἤγον πρὸς αὐτὴν καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν. 6 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἐπληρώϑη πάντα τὰ ἀγγεῖα, καὶ 
εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς " ᾿Εγγίσατέ μοι 
ἀγγεῖον, καὶ εἶπον αὐτῇ" Οὐκ ἔστιν ἔτι 
σκεῦος" καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον. 7 Καὶ παραγίνε- | ^ 
ται καὶ παραγγέλλει τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ εἶπεν "Ελισαιέ' " Ilogsvov καὶ ἀπόδου τὸ 
ἔλαιον, καὶ ἀπότισον τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ 
καὶ οἱ υἱοί cov ζήσεσϑε ὃν τῷ καταλοίπῳ. 

8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διῆλϑεν ᾿Ελισαιὲ 
εἰς Σουνάμ, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκρά- 
τησὲν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἐγένετο ap 
ἱκανοῦ τοῦ εἰςπορεύεσϑαι αὐτὸν ἐξέκλινεν 
αὐτὸν ἐκεῖ φαγεῖν ἄρτον. 9 Καὶ εἶπεν 'n γυνὴ! 
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς * ᾿Ιδοὺ δή, οἶδα ὅτι 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται 
ἐφ ἡμᾶς διαπαντός " 10 ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ 
ὑπερῷον μικρόν, καὶ ϑῶμεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην 


καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον. καὶ λυχνίαν, καὶ 
ἔσται ἐν τῷ αὐτὸν ἔρχεσϑαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἐκκλινεῖ ἐκεῖ, 11 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ ἔρ- 


χεται "Ελισαιὲ' ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ 

6 - x , - 12 x «4 M 

ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήϑη ἐκεῖ, ושא-1‎ εἰπε πρὸς 

- כ ΄ \ 

Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Κάλεσον τὴν 

Zovrauitw ταύτην. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ 

2 , > - - 

ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 13 Καὶ eine 'τῷ mou- 
| N \ 35 כ‎ \ =, up 

00000 * Εἰπὲ πρὸς αὐτήν" 1000 ἐξέταξας ἡμῖν 

- x 1 

πᾶσαν τὴν ἔκταξιν ταύτην, τί ποιήσομέν σοι; 

Εἰ ἔστι σοι λόγος λαλήσαι πρὸς τὸν βασιλέα 

[ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως; H δὲ 

εἶπεν" Ἔν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου ἐγὼ εἰμι 


κατοικῶ, 1% Καὶ εἶπε 'πρὸς lt Ti δεῖ 
- > - 
ποιῆσαι αὐτῇ; Καὶ εἶπε I ei " Οὐκ ἔστιν 


αὐτῇ υἱός, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης. 
15 Καὶ εἶπεν Elicoué* Κάλεσον αὐτήν" καὶ 


5.7 (p. αὐτϑ) 'καὶ € ἐποίησεν ὅτως! et: χαϑ᾽ ἑαυτῆς 
Hal κατὰ τῶν υἱῶν 61: προςήγγιζον. t (p. ἐπέχεεν) 
Iro ἔλαιον' et 'ξως ἐπλήσϑησαν τὰ σκεύη. 6.*8 ἐγ.- 
καὶ οἱ (pro μοι)» ἔτι πρός μερί: τὸ σκεῦος. 7: ἤλϑε 
(Al.: ἀνέστη) εἰ: ἀνήγγειλε (ΑΙ.: ; ‚arenyysıke) A. ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῇ et: 1:00 et: ἀποτίσεις et: ἐπιλοίπῳ 
(Al.: ὑπολοίπῳ). םו)ך‎ f.) "ἐλαίῳ S. 9 διέβη 
et: Σωμαν (eti. sqq.). "αὐτὸν et ἄρτον. 9: ἔγνων 
(ΑΙ. : ἔγνωκα). 10: ὑπ. 'τόπον' μικρ. et: εἰς-- 
πορεύεσϑαι. 11: εἰςῆλϑεν. *'Ej. 12: Kal. 'uoı. 
13: εἶπεν αὐτῷ et: Εἰπὸν δὴ et: 108 δὴ 01: 6% 
et: ἔκστασιν et: δεῖ ποιῆσαι (ΑΙ.: ποιήσω). "λαλῆσ. 
et שיו‎ et: οἰκῶ, 14." πρὸς 1. et: I. τὸ παιδάριον 
αὐτϑ' et: Kai μάλα υἱὸς 84 ἔστιν αὐτῇ et: 'ax! ἔστιν 
πρεσβ. 15.* εἰπεν - καὶ. 


(4,5—15. 1 
AV. 


haec, et cum plena fuerint, tolles. 
* Ivit itaque mulier et clausit ostium 
super se et filios suos; illi offere- 
bant vasa, et illa infundebat. * Cum- 
que plena fuissent vasa, .dixit ad 
filum suum: Affer mihi adhuc vas! 
Et ille respondit: Non habeo.  Ste- 
titque oleum. | * Venit autem illa et 
indicavit homini Dei. Et ille: Vade, 
inquit, vende oleum et redde credi- 
tori tuo, tu autem et filii tui vivite 
de reliquo. 
Facta est autem quaedam dies et 
Jos19,158lransibat Eliseus per Sunam; erat 
autem ibi mulier magna, quae tenuit 
eum ut comederet panem; cumque 
frequenter inde transiret, divertebat 
‘ad eam, ut comederet panem. * Quae 
dixit ad virum suum: Animadverto 
quod vir Dei sanctus est iste, qui 
transit per nos frequenter; *facia- 10 
j mus ergo ei coenaculum parvum, et 
ponamus ei in eo lectulum et men- 
sam et sellam et candelabrum, ut 
cum venerit ad nos, maneat ibi. 
* Facta est ergo dies quaedam et 11 
veniens diverlit in coenaculum, et 
requievit ibi, *dixitque ad Giezi pue- 12 
rum suum: Voca Sunamitidem istam. 
Qui cum vocasset eam et illa stetis- 
set coram eo, *dixit ad puerum 13 
suum: Loquere ad eam: Ecce, se- 
dule in omnibus ministrasti nobis, 
quid vis ut faciam tübi? Numquid 
25m.15,5habes negotium et vis ut loquar regi 
sive principi militiae? Quae respon- 
dit: In medio populi mei habito. 
* Et ait: Quid ergo vult ut faciam 14 
ei? Dixitque Giezi: Ne quaeras; 
flllum enim non habet et vir ejus 
senex est.  *Praecepit itaque ut15 


8 


8. Al.: Sunam civitatem. 


δ. OberE. u. (dI. dafelbft. B: legte fid) nieder. A: 
tubete. 

12. dW.A: Diener. vE: fnedjte. 

13. B: um unfertwillen alle biefe Sorgfalt bez 
wiefen. dW: für uns geforgt mit a. b. 6. vE: dir 
unfertwegen fo viele Sorge 6010001. A: emfig uns 
bedient in Allem, B: etwas zu reden für bid) bei ... 
dW.vE: (etw.) zur. zum, 

14. dW: Traun! 


2. Könige. 


Der Delfrug und bie Gefäße. Die Sunamitin. 


alle Gefäße, und wenn du fie gefüllet Daft, | 

ὃ [0 gib fie Hin. * Cie ging bin und jchloß 
die Thür Hinter ihr zu, fammt ihren Söh- 
nen; bie brachten ihr bie Gefäße zu, fo 

6898 fie ein. *Und ba bie Gefäße voll 
waren, fprach fie zu ihrem Sohn: Lange 
mir nod) ein Gefäß her. Er fprad) zu ihr: 
Gà ift fein. Gefäß mehr hier. Da ftanb 

7986 Del. *Und fie ging Hin unb fagte 
e8 dem Mann 690108 an. Er [prady: 
Gehe hin, verfaufe ba8 Del und bezahle 
deinen Schuldherrn, bu aber unb deine 
Söhne nähret euch von dem Uebrigen. 

8 Und 68 begab fih zu der Zeit, bag 
Glifa.ging gen Sunem. Dafelbft mar eine 
reiche Frau, bie hielt ihn, bap er bei ihr 
aB. Und 018 er nun oft dafelbit burdj- 
309, ging er zu ifr ein und af bei ihr. 

9* Und fie fprad) zu ihrem Mann: Glefe, 


ich merke, bag diefer Mann Gottes heilig | 


10 ift, ber immerdar Hier burdjgebet. *Xaß 
und ihm eine fleine bretterne Kammer 
oben machen, unb ein Bett, Tiih, Stuhl 
und Leuchter hinein (eben, auf daß, wenn 

11 er zu und fommt, dahin fid) thue. *Umd 
68 begab jid) zu ber Zeit, daß er hinein 
fam, und legte fid) oben in bie Kammer 

12 und fchlief barinnen, *und fprach zu {εἰς 
nem Knaben Gefaft: 9tufe bie Sunamitin. 

13 Und da er fie rief, trat fie vor ihn. * Gr 
jprach zu ihm: Sage ibr, fiehe, bu Daft 
und allen biefen Dienjt getfan, was fell 
ich bir tbun? Haft bu eine Sache an ben 
König, oder an ben Felohauptmann? Gie 
fprah: Sch wohne unter meinem 33oIf. 

14* Gr (prad): Was iff ihr denn zu thun? 
Gehaft fprah: Ach, fie hat feinen Sohn, 

15und ihr Mann ift alt  * 6% [prad): 


5. A.A: hinter fidh. 
10. A.A: aufdaßer. A.A: er dahin ὦ. 
12. U.L: Rufe ber ©. ... ihr rief. 


8. Und fo ofternun. B.vE.A: cinesTages? dW: 
des T. B.vE: hinüber δος (ging). dW.vE: nótbigte. 
no (das) Br. zu effent. B.dW.vE.A: fehrte er (bei 
ipr) eut. 

1. ein heiliger M. ©. ift. dW: fehe. vE: weiß. 

10. Fl. DOberfammer mit Wänden ... er dahin ein: 
Febre. dW.vE: Dbergemac (zurichten). A: Ober: 
zimmer. 

11, eines Tages b, er dahin E, u. Fehrete ein ín 


Begum ER. 


192 (4,16—27.) 


Hlisae miracula. 


IV. 


לה vorm nbsp‏ בַּפְּתַה: 
"vox 16‏ למוצד San mun nz» mm‏ 
— חבקת 12 וַתאמָר אלדאַדנל איש 
one OS Sram-bn dd 17‏ 
האשה ותלד 13 nz» Am rind‏ 
τὸν "pros nin‏ אלישע: 
> ויל הילד τὸν wi niu nm‏ 
DEMPXPnOON TONG‏ ומר PON ON‏ 
ראשי וראשי jio "y2n-oN NM‏ 
כ rYawcON‏ וישאֶהו ΩΝ ΤΟΝ ARD)‏ 
inia eminm-7s maayz-by 06‏ 
ch nen—5» naaum rna‏ 
NZD! Cea Som DIRT‏ 
neu Tan) non Kopmı2‏ 
א 59 DUM) Drama "DN‏ 
MEIN] MEHR‏ עדדאִיש הָאֶלְחִים 
Van inam 88‏ מדוע nah m‏ 
tUgn-N» nin To‏ וְלָא Das‏ 
אוַתָּאמֶָר ime‏ ותחבש nz‏ 
CON "el 303 Mor Wan‏ 
je TASTEN "p 2335 TIER‏ 
Nam gone‏ אָלדאיש OR DIOR‏ 
הר הפּרמל nO cmn‏ איש- 
τὸν "wow min Amin BEN:‏ 
"uma‏ נערו PS Ma npn‏ 
ΡΣ τ ΟΝ nwOpO NY) Tipps‏ 
siot quw» ipn 7 Den‏ 
זל "oNmm Ἴ250‏ שָלָום: ותא אֶלדאיש 


18 


את ק".28 .16 . 
עד כאן ib.‏ הולכת v. 23. 'p‏ 


πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τὸ ϑεῖ εἰς 
0006 τὸ Καρμήλιον!. "τὸ Καρμ. et ἐξ ἐναντίας. 
2s Καὶ νῦν et: eis ἀπαντὴν (Al. : 6 ἀπάντησιν»). 

Dur Ἢ Gier) ἡ (Al.: εἰ) et ΠΚαὲ 809. - παιδαρίῳ os. 
2T: 148 


, > , * 3 - | L4 A 0 
ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἐλϑοῦσα ἔστη παρὰ τὴν 
ϑύραν. 19 Καὶ εἶπεν "Ελισαιὲ πρὸς αὐτήν' * | ο 

1 - e e [74 - 

Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα avın ζῶσα 
σὺ περιειληφυῖα υἱόν. Ἡ δὲ sine: Mn, κύριε, 
μ - ^ , \ , 
000078 0800, μὴ διαψευσῃ τὴν δουλὴν cov. 
17 Καὶ ἐν γαστρὶ συνέλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν 
€ - 4 o - 
υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ Oc ζῶσα, 
e 3 , M 2 \ € , 

ὡς 500/08 πρὸς αὐτὴν Ἐλισαιε. 

18 Καὶ ἡδρύνϑη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένετο 
καὶ ἐξῆλϑε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
ϑερίζοντας, 19 καὶ εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐ- 
τοῦ" Τὴν κεφαλήν μου, τὴν κεφαλήν μου. 

- , 5 
Καὶ eine τῷ παιδαρίῳ" Ayays αὐτὸν πρὸς 
* , כ‎ - 20 \ κε N 1 
τὴν μητέρα αὑτοῦ. Καὶ ἤρεν αὐτὸν καὶ 
EN Y \ - 
εἰζήνεγκεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
’ > A € / , - - 
ἐκάϑισεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὑτοῦ ἐπὶ τῶν γονά- 
I wm 0 - , 
τῶν αὐτῆς ἕως τοῦ μεσημβρίνου, καὶ eméO ops. 
^ כ‎ 3 \ 
21 Καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν 

A \ , - 3 , - - * 
ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 0800, καὶ 

, \ 36 
ἀπέκλεισεν EN αὐτὴν καὶ ἐξῆλϑε. ?2 Καὶ ἐκά- 

M / כ‎ - 
2508 τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν" Ldmooreuov 
, a - - 0 
δὴ μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ μίαν τῶν ὄνων, 
- , - - - 
καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, 


ש 
καὶ ἐπιστρέψω. 25 Kai eine’ Ti or σὺ‏ 
πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; ov νουμηνία‏ 
οὐδὲ σάββατον. Ἢ δὲ simev: Εἰρήνη. 323 Καὶ‏ 


5 , 1 / * 7 - / 
ἐπέσαξε τὴν Ovov καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ 
₪ Di כְ‎ 
αὐτῆς" | 478 καὶ πορεύου, καὶ μὴ ἐπί- 
oyns μοι τοῦ ἐπιβῆναί us ἕως τοῦ εἰπεῖν 

E ד‎ - 
σοι. 23 Καὶ ἐπορεύϑη καὶ nAdev ἕως τοῦ 
5 , - - 3 \ / M , 
0000700 τοῦ 0800 εἰς τὸ 0005 τὸ Καρμη- 
λιον > καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Ελισαιδ ἐρχομένην 

. κα , n \ 4 \ ^ M 
αὐτὴν ἐξ ἐναντίας, καὶ εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ 
παιδάριον αὐτοῦ" 1000 δὴ ἡ «Σουναμῖτις 

- , - 

ἐχείνη" ὥθγὺν δράμε εἰς συνάντησιν αὐτῆς, 
καὶ ἐρεῖς αὐτῇ 11 εἰρήνη σοι; ἡ εἰρήνη τῷ 
ἀνδρί cov; ἡ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; "Καὶ ἔδρα- 
μὲν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπεν" Εἰρήνη 
σοι; εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου; εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ 
cov; H δὲ εἶπεν" Εἰρήνη. 27 Καὶ κατεύϑυνε 

Ἐτῦτον et αὕτη et: κύριέ us.‏ .10 .0860ג?*.15 
(v Oo. 9. et: τῇ δόλη os. 17: aß. 18: ἡνδρύνϑη.‏ * 
το: ἐγένετο) " 0 0008 et: ἡνίκα (pro καὶ).‏ 
εὐ. us) Ayo! et: oov. 20.* xai εἰςήν. ow.‏ 19 
et: ἐκοιμήϑη ἐ ἐπὶ τ. y. et: ἕως μεσημβρίας. 21. Lip:‏ 
ἀπέκλ!)' τὴν ϑύραν' et: κατ᾽ αὐτὸ (Al.: ἐπὶ αὐτόν).‏ 


3: veoumvia, 24: πρὸς τὸ παιδάριον. * (sqq.) xoi 
ei μὲ et: ὅτι ἐὰν εἴπω. 25.7 (ab. in.) 'devgo καὶ 


(4,16—27. 8 


: 2. Könige. 


IV. 


vocaret eam; quae cum vocata fuis- 
set et stetisset ante ostium,  * dixit 16 
ad eam: In tempore isto et in hac 
eadem hora, si vita comes fuerit, habe- 
bis in utero filium. At illa respondit: 
Noli quaeso, domine mi, vir Dei, noli 
mentiri ancillae tuae. *Et concepit 17 
mulier et peperit filium, in tempore 
et in hora eadem qua dixerat Eliseus. 
Crevit autem puer; et cum esset 18 
quaedam dies et egressus isset ad 
patrem suum ad messores, * 19 
patri suo: Caput meum doleo, caput 
meum doleo. At ille dixit puero: 
Tolle et duc eum ad matrem suam. 
* Qui cum tulisset et duxisset eum 0 
ad matrem suam, posuit eum illa 
super genua sua usque ad meridiem, 
et mortuus est. Ὁ Ascendit autem 21 
, et collocavit eum super lectulum ho- 
minis Dei, et clausit ostium. Et 
egressa ^* vocavit virum suum et22 
ait: Mitte mecum, obseero, unum de 
" pueris et asinam, ut excurram usque 
ad hominem Dei et revertar. * Qui 23 
ait 11: Quam ob causam vadis ad 
Nm.2s,ıeum? hodie non sunt Calendae ne- 
que Sabbatum. Quae respondit: Va- 
dam.  *Stravitque asinam et prae- 24 


Gen. 
18,10.14. 


1Rg. 
13,18, cepit puero: Mina et propera, ne 
25,20.18. mihi moram facias in eundo, et hoc 
age quod praecipio tibi. * Profecta 25 
est igitur et venit ad virum Dei in 
75. montem Carmeli. Cumque vidisset 


eam vir Dei econtra, ait ad Giezi 
puerum suum: Ecce, Sunamilis illa! 
* vade ergo in occursum ejus et dic 26 
ei: Rectene agitur circa te el circa 
virum tuum et circa filium tuum? 
Quae respondit: Recte. * Cumque 27 


17. Al.: dixerat ei. 
23. Al.: Vale. 


22. 9$. 6. reifen. B.dW.vE: eine v. b. Gfelinner. 
dW:eilen. A:daß ich hineile. vE: gefd)voino ... reifen. 

23. bu Beute ... doch nicht. vE: af 66 g. fein. 
dW: Ruhig! (B: G6 gehe wohl.) 

24. ich f. dirs denn. B: Tühre bin u. ziehe fort. 
vE: $.u. gehe. A: Tr. fort u. εἰς, dW: Tr. immer f. 
B.dW.vE.A: haltem.n. auf. vE: 216 id) biré f. 

25. dW.vE.A: fabe v. ferne. 

26. B.dW.vE: (prid) zu ifr: 690046 bir wohl 
(gut)? ©. deinem 300, w.? ©. bem Kinde w.? 


19. Al.* (bis) doleo. 


Der Sohn übers Jahr, Der abe ftirbt. 


Stufe fie. Und ba er fie rief, trat fie in 

16 die Thür. *Und er fprach: Um diefe Zeit 
über eim Sahr 101 bu einen Sohn θεῖς 
zen. Gie (prad): Ach nicht, mein Herr, 
bu Mann Gottes, Lüge deiner Magd nicht. 

17 * Und bie rau ward fchwanger unb ge- 
bar einen Sohn, um biefelbe Zeit über 
ein Jahr, wie ihr Elifa geredet hatte. 


18 Da aber das Kind groß ward, begab 
008, daß 68 hinaus zu feinem Vater zu 
19 01 Schnittern ging, *und (prad) zu fei= 
nem Vater: D mein Haupt, mein Haupt! 
Gr (prad) zu feinem Knaben: Bringe ihn 
20 zu feiner Mutter. *Und er nahm ihn 
und brachte ihn hinein zu feiner Mutter, 
unb fie feste ihn auf ihren Schooß 216 an 
21 den Mittag, ba ftarb er. * nb fie ging 
hinauf und legte ihn auf das Bette 8 
Mannes Gottes, ]0198 zu und ging 
22 hinaus, *und rief ihren Mann und 
fprad): Sende mir der Knaben einen, unb 
eine Gfelin, id) mill zu bem Mann Got- 
23108, unb Miederfommen. | * Gr fprad: 
Warum wilft bu zu ihm? iff bod) heute 
nicht Neumond nod) Sabbath. Sie :ל‎ 
24 66 ijt gut. *Und fie fattefte die Efelin 
und jprach zum Knaben: Treibe fort unb 
faume mich nicht mit bem Reiten, τοῖς ich 
25 עול‎ fage. *AUfo 30g fie Hin und fam zu 
bem Mann Gottes auf ben Berg Garmel. 
$((8 aber ber Mann Gottes fie gegen ihm 
(abe, fprad) er zu feinen Knaben Gehaft: 
26 Siehe, die Sunamitin ift da; *fo lauf 
ihr nun entgegen unb frage fie, ob c8 
ihr und ihrem Mann und Sohn mwohl- 
27 gehe? Sie fprah: Wohl. *Da fie aber 
15. U.L: Rufe ihr... iher. 16. U.L: leug. 
22. U.L: rief ihrem. 


16. B: Auf diefe beftimmte 3., wenn btefe Sahrsz. 
wiederfommt. dW: Um .ל‎ 3. im andern Jahre. ΝΕ: 
Grade... nad) b. 3. des Lebens? (A: fo bu nod) am 
96008 bift!!) dW.vE: umarmen. vE: (ἀπε m. 
deine M. 

18. B.dW.vE: Und (b. Knabe) wurde gr. 8: D. 
$n. aber wuchs. 

19. dW.vE: Kopf! dW: fnapyen. vE.AÀ: δ πο τς, 

20, B.dW.vE: (e8) er fag auf (ihren Kinieen). 

21. fehl. hinter ipm zu. dW.vE: fchl. ihn ein. 


Begum EE. 8 


Elisae miracula, 


134 (4,28—36) 


m 


EV. 


ἜΠΙΠΤΟΝ Bonn‏ ופחזק בְּרְנְליו 
רגש "'ON' nb "rna‏ איש 
EN‏ הַרְפָה לה mp‏ מַרֶה- 
T Non "sie E nimm =:‏ 
i 28‏ ותאמר הַשְאֶלְתִי 13 מאת אדני 
הלוא nun NS ΩΝ‏ אתי: 
Tann "àn "inb "ON ^ 29‏ וקה 
a "torum‏ ולף 95 תַמִצאדאִיש 
Wb‏ תִבַרְלְטוּ 7999797 N5 Wr‏ 
"nire roi rn‏ לפנו irn‏ 
ל ss Saw‏ הנער “m mmn‏ 
jo" sp Isar TER‏ 
am iz‏ 422 לפָנִיהֶם siot‏ 
"zin og-bs hobuam-DN‏ וְאין bio‏ 
emen inwypb zum cup pn‏ 
ללאמר לא הֶקיץ NOM spam‏ 
אֶלִישע ninm] senis‏ הנעל na‏ 
Himem-bp 220233‏ ויבא no ot‏ 
simos bbenm suus 772‏ 
על wb bey bindp ano‏ 
עלדפיר by aa vyy-5» vu?‏ 
i7o'n "ig og voy M. E»‏ 
לח ויב nns) 23 PEN mz Jen‏ 
Bad sym vhs Sm Span npn‏ 
26777 פִּעָמִים "rn npe‏ אֶת- 
"imos Nopt 3 1999236‏ ויאמָר 


קרא wil τος‏ הַזאת וִיִקְרְאֶהָ 
i2 NO ἼΩΝ Tor Nam‏ 
בפיו ק' .34 Ὶ v.‏ 


τὰ ἴχνη avıs! et (p. ἐπ᾽ aic.) 'καὲὶ ἐνεφύσησεν ἐπ᾽ 
αὐτόν' et: διεϑερμάνϑη ἡ capot. 3: ἐπορεύϑη 
et: συνέχαμψεν. *xal ἐνέπν. - παιδάρ. ek «o διέκυ- 
νήϑη et: ἕως ἑπτάκις. 80, ἢ μοι. 


1008 τὸν υἱόν 600. | 


πρὸς Ἑλισαιὲ εἰς τὸ ὅρος, καὶ ἐκράτησε τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ" καὶ ἤγγισε Iw ἀπώσασϑαι 
αὐτήν, καὶ εἶπεν λισαιέ" "qc αὐτήν" ὅτι 
7 ψυχὴ αὑτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ κύριος 
ἀπέκρυψεν em ἐμοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέ μοι. 
28 Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Mn ἡτησάμην υἱὸν παρὰ 
τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπον" Οὐ πλανήσεις 
μετ᾽ ἐμοῦ; 29 Καὶ εἶπεν "Ἐλισαιὲ' τῷ ΓΙιεζί" 
Ζῶσαι τὴν ὀσφῦν σου καὶ λάβε τὴν βακτη- 
θίαν μου &v τῇ χειρί σου, καὶ πορεύου" καὶ 
ἐὰν εὕρῃς τινά, οὐκ εὐλογήσῃς αὐτόν, καὶ ἐὰν 
εὐλογήσῃ σέ τις, οὐκ ἀποκριϑῇς αὐτῷ" καὶ 
ἐπιϑήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ τὸ πρόφωπον 
τοῦ παιδαρίου. 80 Καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ 
παιδαρίου" Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἧ ψυχή σου, 
εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ ἀνέστη "Ελισαιὲ' καὶ 
ἐπορεύϑη ὀπίσω αὐτῆς. 31 Καὶ ΓΙ 5 διῆλϑεν 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν, καὶ ἀπέϑηκε τὴν βακτηρίαν | 3] 
ἐπὶ πρόςωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ 
καὶ οὐκ ἦν ἀχρύασις" καὶ ἐπέστρεψεν εἰς 
ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ 'εἶπεν αὐτῷ καὶ ἀπήγ- 
γειλὲν αὐτῷ, λέγων" Οὐκ ἐξεγήγερται τὸ παι- 
δάριον. 82 Καὶ εἰςῆλϑεν “Ελισαιὲ εἰς τὸν 
οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεϑνηκὸς x&XO0L- 
μημένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 88 Καὶ εἰρῆλϑεν 
Ἑλισαιὲ καὶ ἀπέκλεισε τὴν ϑύραν κατὰ τῶν 
δύο αὐτῶν, καὶ προφηύξατο. πρὸς κύριον. 
34 Καὶ ἀνέβη καὶ ἑκοιμήϑη ἐπὶ τὸ παιδάριον, 
καὶ ἐπέϑηκεδ τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖ ἐπὶ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ συγέκαμιψεν ém αὐτόν, 
καὶ διεϑερμάνϑησαν αἱ σάρκες τοῦ παιδαρίου. 
96 Καὶ ἐπέστρεψε καὶ διῆλϑεν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνεκάλυψεν ἐπὶ 
τὸ παιδάριον, καὶ ἐνέπνευσεν ἐπ᾿ αὐτό, καὶ 
ἡνδρίσατο τὸ παιδάριον ἑπτάκις, καὶ διξχι- 
yi τὸ παιδάριον καὶ ἤνοιξε τοὺς ὀφϑαλμοὺς | . 
αὐτοῦ. 36 Καὶ ἐξεβόησεν "Ελισαιὲ' πρὸς Γιεζὶ 
καὶ eine‘ Καλεσόν 'μοι' τὴν Σουναμῖτιν ταύ- 
την" καὶ ἐκάλεσε, καὶ εἰςῆλϑε πρὸς αὐτόν. 
Καὶ εἶπεν "Ελισαιέ " 


27: πρὸς τὸν et: ἐπελάβετο et: Avsc. 28: Ἢ δὲ 
εἶπε. *ön. 29: δεῦρο et: ὅτι (pro 54. xai) et: ἄνδρα 
et: εὐλογήσεις et: εὐλογήσει et: ἀνήρ et: ἀποκρι- 
ϑήση. "τὸς 31: ἦλϑεν et: αὐτῆς et: εἰς τὸ πρ.- et: 
ἀπάντησιν. * sz. αὐτῷ κι εἰ: ἐγήγερται (Al. : ἠγέρ- 
$1). 32: χεχοιμισμένον. 33.7 (p. EA.) 'εἰς τὸν 
oix0»! et: ἑαυτῶν. 84: ἔθη, T '0 0 αὐτῷ 
ἐπὶ τὸ πρόςωπον αὐτὸ xoi! et 'καὲ τὰ ἔχνη αὐτὸ ἐπὶ 


(4,28—36.) 735 


2. Könige. 


IV. 


Die Wiedererwedung. 


à venisset ad virum Dei in montem, 
(me.2s,.. apprehendit pedes ejus; et accessit 
Giezi ut amoveret eam. Et ait homo - 
Dei: Dimitte illam; anima enim ejus 
in amaritudine est, et Dominus cela- 
vit a me et non indicavit mihi. 
* Quae dixit illi: Numquid petivi 28 
16. filium a domino meo? numquid non 
155 dixi tibi: Ne illudas me? *Et ille 29 
, alt ad Giezi: Accinge lumbos tuos 
“et tolle baculum meum in manu tua, 
et vade (si occurrerit tibi homo, 


110% non salutes eum, et si salutaverit 
16 quispiam, non respondeas illi) et 
pones baculum meum super faciem 

^. pueri. *Porro mater pueri ait: Vi- 30 

2%, vit Dominus et vivit anima tua, non 


' dimittam te! Surrexit ergo et se- 
cutus est eam.  * Giezi autem prae- 1 
cesserat ante eos et posuerat bacu- 
lum super faciem pueri, et non erat 
vox neque sensus; reversusque est 
in occursum ejus et nuntiavit ei di- 
(mg. Cens: Non surrexit puer. * In- 32 
17195 opessus est ergo Eliseus domum, et 
v.21.19, 6606, puer mortuus jacebat in lectulo 
ejus. *Ingressusque clausit ostium 33 
super se et super puerum, et oravit 
^ad Dominum.  *Et ascendit et in- 4 
6, cubuit super puerum, posuitque os 
suum super os ejus et oculos suos 
super oculos ejus et manus suas 
super manus ejus, et incurvavit se 
super eum, et calefacta est caro 
pueri. *At ille reversus deambu- 35 
lavit in domo semel huc atque 
illuc, et ascendit et incubuit super 
eum, et oscitavit puer septies ape- 
ruitque oculos. * At ille vocavit 36 
Giezi et dixit ei: Voca Sunamitidem 
hanc! Quae vocata ingressa est ad 
Qui ait: Tolle filium tuum. 


1Rg. 
18,29. 


1Rg17,23 
Epr.11,35 UM. 


27.S*ame. 39. 5: deambulabat. 


31. noch Hören. dW: Gehör. B.vE: Aufmerfen, 
dW.vE: erivadjt. A: auferftanden ! 

32. B: ward. ftr. t. und auf f. 39. gelegt. 

33. binter ihnen beiden. 

34. B.vE: auf beffen M. ... beffen A. A: defielben. 
B: frümmete f. üb. ihn her. dW.vE.A: beugte ... 
(fin). B.A: seid. 

35. B.dW.vE: niefete ... (bis zu 7 malen). A: 
gàfnte, dW: (dug f. 9f. auf, VE: öffnete, 


] 
zu bem Mann Gotte8 auf ben Berg fam, 


bielt fie ihn bei feinen Büßen; Gehaft aber 
irat herzu, daß er fte 8900070. Aber ber 
Mann Gottes Sprach: Laß jte, denn ihre 
Seele ift betrübt, unb ber Herr hat mirs 
28 verborgen und nicht angezeigt. * Sie 
fprah: Wenn habe ich einen Sohn gebe- 
iet von meinem Herrn?  fagte ich nicht, 
29 bu follteft mich nicht taufchen? * Gr fprad) 
zu Gebafí: Gürte deine enber und nimm 
meinen Stab in deine Hand, und gebe 
bin (fo עול‎ jemand begegnet, fo grüße ihn 
nicht, und grüßet bid) jemand, fo banfe 
ihm nicht) und lege meinen Stab auf 6 
30 Knaben Antlit. * Die Mutter aber des 
Knaben fpradi: So wahr der Herr lebt 
und deine Seele, ich laffe nicht von bir! 
Da machte er fid) auf und ging ihr nad. 
31 ὃ Gebaft aber ging vor ihnen Din, לג‎ 
fegte den Stab dem Knaben auf das 
Antlit, da mar aber feine Stimme nod) 
Fühlen. Und er ging wiederum ihm ent- 
gegen, unb zeigete ihm an und fpracdh: 
32 Der Knabe ift nicht aufgewacht. * Ind 
ba Elifa ins Haus fam, jefe, ba lag 
33 der Knabe tobt auf feinem Bette. * Und 
er ging hinein unb fehloß bie Thür zu, 
für fie beide, und betete zu dem Herrn. 
54 * Und flieg hinauf und legte fich auf 8 
Kind, und legte feinen Mund auf 6 
Kindes Mund und feine Augen auf feine 
Augen unb feine Hände auf feine Hände, 
unb breitete fich alfo über ihn, Daß des 
35 Kindes Leib warm ward. * Er aber 
ftand wieder auf und ging im Haufe εἰπε 
mal bieher und daher, und flieg hinauf 
und breitete fid) über ihn. Da fchnaubete 
der Knabe fiebenmal, darnach that ber 
36 Knabe feine Augen auf. *Und er rief 
Gehaft und (prad): Nufe die Sunamitin. 
Und da er fie rief, Fam fte hinein zu ihm. 
Gr fprah: Da nimm hin deinen Sohn. 


27.U.L: aufdemBerg. 36. U.L:R,der...ihrr. 


27. B: ergriff f. feine $. dW.A: faßte. VE: umf. 
B: betr. in ifr. dW.vE: ift ijr befümmert. dW: 
geoffenbart. vE: gefagt. 

28. Sabe ich ...? dW.A: begehret. A: Spotte 
mein nicht. 

29, vE: Wenn bu Sem, begegneft. B: wirft anz 
treffen. dW: Triffft bu. B.dW.vE.A: antworte, 

30, dW.vE.A: verfafje dich m. B: werde... 


736 (4,375, 2.) BRegum EE. 


IV. Elisae miracula aliaque facta. 


37 Kal 0 7 γυνὴ. ἔπεσε πρὸς τὰ עַלדרְגָלִיו ותשתחף‎ obra Nam 37 

γόνατα αὐτῆς καὶ προφεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ^ t 

ng8 τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλϑε. ἐ ΝΥ MIITN ותשא‎ OXON 
38 Καὶ EXioouà ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα" καὶ 22m H2 ios » שב‎ BEN) 38 


ἦν λιμὸς ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ υἱοὶ τῶν προφητῶν vob Dan rhv zin בנ‎ 7&3 
ἐκάϑηντο ἐνώπιον αὐτοῦ. Kol εἶπεν "“Ελισαιὲ 

τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ " ᾿Επίστησον τὸν λέβητα 5n Ten לנערו שפת‎ Tan? 
τὸν μέγαν καὶ ἕψει ἕψημα τοῖς υἱοῖς τῶν NX : ובשל 73 325 הַנָּבִיאִים‎ 39 

= 39 \ 2 , 1 ENS 

προφητῶν. ὃ Καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν ix" אִלהַטָדֶה ללקט א‎ TEN 
συλλέξαι ἀριώϑ', καὶ εὑρεν ἄμπελον ἀγρίαν, 

καὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆ- | פּקעת שדה‎ 12272 pb" : no 183 
ρὲς τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν אל סיר‎ ΤΕ ויבא‎ ina sn 

40 E REN 
λέβητα τοῦ ἑψήματος, ὅτι οὐκ ἤδει. Καὶ ויצקו לאנטים‎ iv Nb Tn 


ἐνέχει τοῖς ἀνδράσι φαγεῖν " καὶ ἐγένετο Ev τῷ 

ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψήματος, καὶ ἰδοὺ "mam Tim PERS "mW לאיל‎ 

ἀνεβύησαν καὶ εἶπον" Θάνατος Ev τῷ λέβητι, אי‎ "c3 n" Haan yx 

ἄνθρωπε τοῦ 0500 * καὶ ovx ἠδύναντο φαγεῖν. 1 t 5 ל‎ 

41 Καὶ εἶπε" 100878 ἄλευρον καὶ ἐμβάλλετε Vansı ΣΝ, 3220 N2) EM A 

εἰς τὸν λέβητα " καὶ εἶπεν "100005 πρὸς Γιεζὶ TON?) אֶלַהָסּיר‎ busen קחוּהקמה‎ 

τὸ παιδάριον" Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέτωσαν. »? 20 ְלָא הָיָה‎ ΤΩ b»b PX 

Καὶ οὐκ ἐγένετο ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν &v τῷ t 

λέβητι. 42 Καὶ ἀνὴρ ἤἦλϑεν ἐκ Βααλ- mei iezm N3 בסיר; רְאִיש‎ 42 

00100 καὶ ἤνεγχε τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ toU בּפּורים‎ B5 הַאֶלְהִים‎ ma Na | 

πρωτογεννημάτων εἴκοσι ἄρτους κριϑίνους καὶ bun ten 

παλάϑας ἐν τῇ πήρᾳ αὐτοῦ. Kol eine: Aors kopen! D R- 1 sio om 0 007 | 

τῷ λαῷ καὶ 5001020009. 48 Καὶ εἶπεν ὁ λει- San TEN ΒΡ 12 "'2N*^ 4. 

τουργὸς αὐτοῦ" Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν איש‎ "NA "55 n, ow m nO 

ἀνδρῶν; Καὶ εἶπε" Δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέ- |. 

τωσαν" ὅτι τάδε λέγει κύριος " Payovıaı καὶ ἼΩΝ > כִּי‎ N by» ἸΏ 72851 

καταλείψουσι. 348 Καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον mb ua inim bir nim 44 

inim "279 "pim Ban 

V.‏ יו DIRT "don N1x-70‏ הָיָה 
Nb) In "B2 Dm UN‏ פָּכִים 
nium sim) n»‏ לארם 
c eim 2‏ בר Bann Dan bn‏ 


κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 
שר‎ Καὶ Nesuav ὁ ἀρχιστρατηγὸς βασιλέως 
NE Yard 1a] 047373 NX 


“Συρίας ἦν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ καὶ τεϑαυμασμένος προςώπῳ, ὅτι di 
αὐτοῦ ἔδωκε κύριος σωτηρίαν τῇ Συρίᾳ" καὶ 
ὁ ἀνὴρ nv δυνατὸς ἰσχύι λεπρός. 2 Καὶ Συρία 
ἐξῆλϑον μονόζωνοι καὶ ἡχμαλώτευσαν ἐκ γῆς | ₪ 


-- δ». » 


37: εἰςῆλϑεν... καὶ et: πρὸς S. ἐπὶ τὸς πόδας αὐτῷ v. 42. הפטרת תזריע‎ 
et: ἐπὶ τὴν γῆν (pro αὐτῷ) et: ἔλαβε. 38: x. ὃ Aus. ἐν 38. war Th. ... Φέρε bei. B.vE: faßen vor (f. זל‎ 
τῇ γῆ οἷ: ἕψε et (eti. sqq.): ἕψεμα. 39: ἄμπ. ἐν τῷ | geficht). B.dW: den gr. Y. :מ‎ 
ἀγρῷ et: ἔγνωσαν. 40: ἐνέχεεν. 41: ἐμβάλετε et: 39. wilde Gol. B: Gemüó-rüuter aufl. vE.A: 
ἐγενήϑη el: ἐκεῖ ἔτι. 42: διῆλϑεν et: Βαιδαρισά et: (ον dn. Ea 2 : pie " 

Ἐδν τῇ , rer; | cinfto urfen. v antel v, .-‏ ו 
Ré aed del qu M buo e ἃ mi A: füllete damit f. M. B.dW.vE: zerfchnitt. B.dW.‏ 
d + y A: in ben Gemüstopf. ΝΕ: S. 66 6 :‏ > 0 על 

1: IVaunav (eti. sqq.) et: ἄρχων τῆς δυνάμεως el: | 41. warfs. A: feine Bitterfeit mehr. 
τῆς Σ᾿. εἰ: ἐν αὐτῷ et: ἔϑηκεν. * aq et: λελεπρωμένος, 42, u. frifche zerftoßene Körner, inf. Sad. DB: 
2: ἐκ Συρίας et: ἐξῆλϑεν. Brot v. den Grfil.. dW.vE: Tafche, (B: in feinen 


————————— 
————— — ————————————————— 
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2. Könige, 


IV. 


Der £obim &opf, Diezwanzig Brote für hundert, Naeman, 


37*Da fam fie unb fiel zu feinen Süßen, | *?"- *Venit illa et corruit ad pedes ejus, 37 


et adoravit super terram, tulitque 
filium suum et egressa est. 

Et Eliseus reversus est in Galgala. 38 
Erat autem fames in terra, et filii 
Prophetarum habitabant coram eo. 
Dixitque uni de pueris suis: Pone 
ollam grandem et coque pulmentum 
filiis Prophetarum. * Et egressus est 39 
unus in agrum, ut colligeret herbas 
(Fer.2,.ıagrestes, invenitque quasi vitem sil- 
D32?- vestrem, et collegit ex ea colocynthi- 
das agri, et implevit pallium suum, 
et reversus concidit in ollam pul- 
menü; nesciebat enim quid esset. 
*Infuderunt ergo sociis, ut comede- 0 
rent; cumque gustassent de coctione, 
clamaverunt dicentes: Mors in olla, 
vir Dei! Et non potuerunt comedere. 

* At ille: Afferte, inquit, farinam. 41 
Cumque tulissent, misit in ollam et 
ait: Infunde turbae, ut comedant. 
Et non fuit amplius quidquam amari- 
tudinis in olla. * Vir autem qui- 42 
16.9.1812 venit de Baalsalisa deferens viro 
Nm.151?Dei panes primitiarum, viginti panes 
L«2,4, hordeaceos et frumentum novum in 
pera sua. At ille dixit: Da populo, ut 
comedat. *Responditque ei minister 3 
6.9. ejus: Quantum est hoc ut apponam 
'*- centum viris? Rursum ille ait: Da po- 
pulo, ut comedat! haec enim dicit Do- 

minus : Comedent et supererit. *Posuit 44 
70.613. llaque eoram eis; qui comederunt, et 
near superfuit juxta verbum Domini. 

Naaman princeps militiae regis W. 
Syriae erat vir magnus apud domi- 
num suum et honoratus; per illum 
enim dedit Dominus salutem Syriae; 

4s. eral autem vir forlis et dives, sed le- 
L.4,27. prosus. * Porro de Syria egressi fue- 
os a,rant latrunculi et captivam duxerant 


v.1.6,1. 


(2,20. 
20,7. 


Mt. 
14,16.. 


8,7. 


t2 


7 Al. Al.: Et misit (pro Cumque t. m.). 
42. S: et viginti. 
1. Al.: Naam. autem. 


dW: vielgeltender. dW.vE: bet f. $. B: u. v. Bcfem 
Anfehen. dW.vE: angefefen. A: geehret. B: hatte 
gegeben. dW: ©ieg. B.vE: tapferer (ftarfer) Ὁ εἴν, 
dW: Kriegsh. 

2. D.Sprer aber τὸ. ftreifen gezogen. D: mit Bar: 
teien ausgez. dW.vE: in (Streif-)Schaaren. A: aus 
6. Räuber, 2 


und betete an zur Erde, und nahm ihren 

Sohn und ging hinaus. 

38 Da aber Glija wieder gen Gilgal fant, 
ward Theurung im Lande, unb bie fine 
der ber Propheten wohneten vor ifm. 
Und er fprach zu feinem Knaben: Gee 
zu einen großen Zopf unb foche ein δες 

39 müfe für die Kinder ber Propheten. * Da 
ging einer aufs Teld, daß er Kraut Iafe, 
und fand wilde Jtanfen, und la davon 
Gofoquintem, fein Kleid vol, unb da er 
fam, fchnitt 628 in den Topf zum Ge- 

A0 müfe, denn fie fannten e8 nicht. * Und 
da fie 68 ausfchütteten für bie Männer zu 
ejfen, und fie von bem Gemüfe aßen, 
[dicen fie und fprachen: DO Mann Got- 
tes, ber Tod im Topf! Denn fte fonnten cà 

Alnidt εἥεπ. *Er aber fprah: Bringet 
Mehl Der. Und er that e8 in den ]עה‎ 
und fprah: Schütte e8 dem 90% vor, 
daß fie ejfe. Da war nichts 9076 in 

42 dem Topf. * 68 fam aber ein Mann 
von Baal Salifa, und στα τε bem Mann 
Gottes Erftlinge 307018 , nemlid) zwanzig 
Gerftenbrote, unb neu Getreide in feinem 
Kleid. Er aber fprah: Gib8 dem DBolf, 

ΑΞ daß fte effen. * Sein Diener fprah: 8 
fol ich Hundert Mann an bem geben? 
Gr fprah: Gib dem Volk, daß fie 
effen; denn fo fpridt ber Herr: Man 

44 wird effen, und wird überbleiben. * Und 

er legte 66 ihnen vor, daß [ie afen; 

und blieb noch über, nad) dem Wort beà 

Herrn. 

"WW. Naeman, ber Qelofauptmann des Ki- 
nig8 zu Syrien, war ein trefflicher Mann 
vor feinem Herrn, und hoch gehalten, denn 
durch ihn gab ber Herr Heil in Syrien; 
und er war ein gewaltiger Mann, und 

2 ausfägig. *Die Kriegöleute aber in Sy- 
tien waren herauögefallen und hatten eine 


38. A.A: war Theurung. 
39. 40. 41. U.L: ins, im, in das, in bem Töpfen. 
42. A.A:: GrftlingzSBrot, Erftlings-Brote, 


ülfen?) 

43. Männern ... u. übriglaffen. B: vorlegen. 

W.vE: Wie follte id) dies f. 9X. vorfegen, vE: u. 

wird noch üb. haben. 

| AA, u. liefen noch übrig. 

> 4. aber ausf. B: Oberfte .ל‎ Heers. 6%: 6%. 

E: Hcerführer. A: Heeresfürft. B.vE.A: großer, 
Bolnglotten-Bibel,. A. qj, 2. 3Bbs 1. Abth. 


Regum IE. 


188 (5,3—12.) 


Elisae miracula aliaque facta. 


V. 


ob» nm mop mm >‏ אשת נעמן: 
3 ותאמר syn D zin‏ לפני 
הַנְבִיּא MR MON" TN prota SUR‏ 
+ מִצַרְעָתִּד: ויבא ויד לאלניו "ws‏ 
nNTS‏ וְכָזאת הִבָּרָה הנעלה DN‏ 
Bann "2801 T yan‏ 
כף בא Jans "20 nsus‏ 
iom Sie"‏ ריפח יי עטר 39 
nuu nos‏ אלפום QE ἘΠῚ‏ 
6 חליפות N2* :m"pa‏ הלפר אלד 
Ni» mh EN biz on‏ 
הספר MIS fuc Sn os? ^u‏ 
Mans‏ עַבָדִי ripper ἼΠΕΟΝῚ‏ 
ז organ | Napa "um‏ אֶתדהַסְפַר 
»*9pt‏ בְּבָדִיר ויּאמָל DORT‏ 6 
לפת ולההיית Arms‏ שלח אפ 
vow‏ איש מְצְרְעָתו כִּי אַדֶדוּנָא 
sb wis nora» sys‏ 
ruo reU» com 8.‏ אִיש- 
ἫΝ SNsb-322 PR? mius‏ 
v3‏ הישלה qusn-bs‏ לאמר mb‏ 


^5 zu ὮΝ RIND Vui oru 


jayı Nam TE נָבִיא‎ τῶν 9 
mans "Ur" וּבְרְכָבָּ.‎ 5902 
EN vos nou" EIN . 


EN viu Sand EN‏ שבע- 
mmo Ἢ 3382 28" ia Days |‏ 
m pozo mpm‏ יאמל zin‏ 
ID E MON‏ יוא 7297 Re)‏ 
P iT onum] "CHEN Times‏ 
ו הַמִּקים Bow‏ הַמְּצוּרְע : hio Non‏ 
! בסוסיו v. 9. ^p‏ 


2. im Dienfte. vE.A : Mädchen. dW.vE.A: (führe 
ten) ...gefangen (weg). dW: bienete bem 28, B: warz 
tete auf, vE: war vor, 


᾿Ισραὴλ νεάνιδα μικράν, καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς 
γυναικὸς ΜΜεεμάν. 3 Καὶ εἶπε τῇ κυρίᾳ αὐτῆς" 
Ὄφελον og elt ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ 
προφήτου τοῦ ἐν “Φαμαρείᾳ 'καὶ dendein τοῦ 
προφώπου αὐτοῦ" " τότε ἀποσυνάξει Gm αὐτοῦ 
τὴν λέπραν αὐτοῦ. 8 Καὶ εἰρῆλϑε καὶ ἀνήγ- 
γειλε τῷ κυρίῳ αὐτῆς. καὶ εἶπεν. Οὕτως καὶ 


ovrog ἐλάλησεν ἡ, νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ἰσραήλ. 


5 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς Συρίας mpog ΜΝεεμάν * 
Δεῦρο, ἀπελϑε καὶ ἀποστελῶ βιβλίον πρὸς 
τὸν βασιλέα Ἰσραήλ. Καὶ ἐπορεύϑη, καὶ 
ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυ- 
ו‎ καὶ ἑξάχις χιλίους χρυσοὺς καὶ δέκα 
ἀλλασσομένας στολάς,  Üxai ἤνεγκε τὸ 
βιβλί עסו‎ τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ, λέγων" Καὶ νῦν 
ὡς ἂν κομισϑῇ τὸ βιβλίον τοῦτο πρός σε, 
ἰδοὺ ἀπέσταλκα σοι Νιεεμὰν τὸν δοῦλόν μου, 
καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὑτοῦ. 
7 Καὶ ἐγένετο ὡς iub: 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
τὸ βιβλίον, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
εἶπε" Μὴ ϑεὸς ἐγὼ τοῦ ϑανατῶσαι καὶ ζωο- 
ποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀπο- 
συνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; πλὴν 
γνῶτε καὶ ἰδετε ὅτι οὗτος προφασίζεται 1" 
πρός με. 

8 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἑλισαιὲ ὁ ἀν- 
ϑρῶπος τοῦ ϑεοῦ, ὅτι διέῤῥηξεν 6 βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν βασιλέα ᾿Ισραήλ, λέγων" ᾿Ινατί διέῤῥηξας 
τὰ ἱμάτια σου; παραγενέσϑω δὴ πρός μὲ 
Νεεμάν, καὶ γνώσεται ὅτι ἔστι προφήτης ἐν 
᾿Ισραήλ. 9 Καὶ παρεγένετο Nesuav σὺν τοῖς 
ἅρμασιν αὐτοῦ καὶ ἵπποις αὐτοῦ, καὶ ἔστη 
ἐπὶ τῆς ϑύρας τοῦ οἴκου Ἑλισαιέ. 10 Καὶ 
ἀπέστειλεν Ekıowıe ἄγγελον. πρὸς αὐτόν, 
λέγων" Πορευϑ εἰς λὀῦσαι ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἔβδο- 
μον, καὶ ἐπιστρέψει ἡ 0005 σου ἐπὶ σοὶ καὶ 
καϑαρισϑήσῃ. 11 Καὶ ἐθυμώϑη Νεεμὰν καὶ 
ἀπῆλϑε καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἔλεγον" Πρός ue 
πάντως ἐξελεύσεται καὶ στήσεται, καὶ ἐπι- 
καλέσεται ἐν ὀνόματι ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
ϑήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ 
ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν. 12 Οὐχὶ ἀγαϑὸς Aßava 


9: Ἡ δὲ. *opdein. 1 (p. m.) t8 9:8. * xai δεηϑ. 
TS πρ. αὐτῷ et: αὐτὸν ἀπὸ τῆς εἰ: λέπρας aut. 
4: ἀπήγγειλε et: ἑαυτῆς. 5.*0 et: εἴςελϑε et: ἐξ-- 
αποστελῶ. *rov. 6: πρὸς τὸν βασιλέα et: ἔλϑη et: 
ἀπέστειλα et: πρός σε et: ἐκ τῆς. 7. "ὁ οἱ: Ὃ 6 
Ἔτϑ et: ἢ ζωοπ. et: ἀπέστειλε et: ὅτι πλὴν et: γνῶτε 
δὴ et: μου. 8. *ö ἄνϑρ. 13%. gt: ἐλϑέτω et: γνώτω. 
9: ἦλϑε et: ἐν ἵππῳ κ. ἅρματι. Ἄτῆς οἱ τὸ, 10; ἑπτά- 
κις, *imi 11: 106 δὴ et: εἶπον. 
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2. Rönige. 


יש 


de terra Israel puellam parvulam, 

quae erat in obsequio uxoris Naa- 

man. * Quae ait ad dominam suam: 3 

Utinam fuisset dominus meus ad 

Prophetam, qui est in Samaria! pro- 

fecto curasset eum a lepra quam 

habet. * Ingressus estitaque Naaman 4 

ad dominum suum et nuntiavit ei, 

dicens: Sic et sic locuta est puella 

de terra Israel. *Dixitque ei rex 5 

Syriae: Vade, et mittam litteras ad ΄ 

regem Israel. Qui cum profectus esset 

et tulisset secum decem talenta ar- 

genti et sex millia aureos et decem 

; mutatoria vestimentorum, * detulit 6 
litteras ad regem Israel, in haec verba: 

' Cum acceperis epistolam hanc, scito 
quod miserim ad te Naaman servum 
meum, ut cures eum a lepra sua. 

* Cumque legisset rex Israel litte- 7 


25m. 788, scidit vestimenta sua et ail: 


cu305. Numquid Deus ego sum, ut occidere 
D*3539-50ssim et vivificare, quia iste misit 


ad me, ut curem hominem a lepra 


2,25. 


3,1. 


1Rg.20,,.5ua? Animadvertite et videte, quod 


060851005 quaerat adversum me. 

Quod cum audisset Eliseus vir Dei, 8 
scidisse videlicet regem Israel vesti- 
menta sua, misit ad eum, dicens: 
Quare scidisti vestimenta tua? veniat 

ad me et sciat esse Prophetam in‏ ,בל לא 
Israel. * Venit ergo Naaman cum 9‏ 
equis el curribus et stetit ad ostium‏ 
domus Elisei, * misitque ad eum Eli- 0‏ 
seus nuntium, dicens: Vade et lavare‏ 
seplies in Jordane, et recipiet sani-‏ 
talem caro tua atque mundaberis.‏ 
*Iratus Naaman recedebat, dicens: 11‏ 
Putabam quod egrederetur ad me,‏ 
(Aet stans invocaret nomen Domini Dei‏ 
Lin sui, et tangeret manu sua locum le-‏ 
prae, et curaret me; *numquid non 12‏ 


(4,35. 


wider mich. ΝΕ: Gelegenheit gegen m. 
8. dW.vE.A. erfahre. B: fo foll er εὐ. 
9. B.dW.vE: feinen R. B: blieb Halten. A: ftant. 
10. u. wirft τὶ το. dW.VE: bate ... hergeftellt. A: 
gejund, | 
11. Siehe ih m. B.dW.vE: (ge)dadhte. VE: feine 
$. über .ל‎ Stelle hinführen. dW: auf b. St, legen, 
B.vE: wegnehmen, dW: 9 ον 


2 fahren, und ben Ausint alfo abtfum. * &inb | 


Der Briefdes Königs von Syrien, Elifa’3 Gebot. 


Heine Dirne weggeführt aus bem Lande 
Sfrael, die war am Dienfte des Weibes 
39taeman. * Die fprach zu ihrer Grau: 

Ach, bag mein Herr mare bei bem Pro- 


pheten zu Samaria, der würde ihn von | 


Afeinem Ausfab 106 machen! *Da ging 
er hinein zu feinem Seren, und jagte ἐδ 
ifm an und fpradj: So und [o Dat bie 

5 Dirne aus bem Lande Sfraef geredet. * Der 
König zu Syrien jprah: Sp ziehe hin, 


ih will dem König Siraeld einen Brief | 


fchreiben. Und er zeg hin, und nahm mit 

fich zehn Gentner Silber und jeh3 tau- 

6fend Gulden und zehn Feierfleider, * unb 
brachte den Brief den Könige S[raeló, ber 
Yautete alfo: Wenn diefer Brief zu bir 
fommt, fiehe, (o tmijfe, ich Habe meinen 
Knecht Naeman zu bir ge[anbt, bap bu 
ihn von feinem Ausfage 108 mad. 

7*Mnb da ber König SIfraeld ben Brief 
fa8, zerriß er feine Kleider umb [jprad): 
Bin id) denn Gott, bag id) 1000 und 
lebendig machen fünnte, daß er zu mir 
Τα δε, bag id) ben Mann von feinem 
Ausjag 108 made? 000066 und jehet, 
mie jucht er lir[ad) zu mir. 

8 Da das Elifa, ber Mann Gottes, ὃς: 
fele, daß ber König Sjrael8 feine Kleider 
zerriffen hatte, fanbte er zu ihm und ließ 
ihm fagen: Warum Haft bu deine Kleider 
zerrifien® Laß ihn zu mir fommen, daß 
er inne werde, Daß ein Prophet in 8 

gift. *FAfo fam Naeman mit Roffen und 
Magen, und hielt vor ber Thür am Haufe 

0 Elifa. *Da fanbte Elifa einen Boten zu 
ihm und 100 ihm fagen: Gehe hin und 
wafche dich fiebenmal im Jordan, jo wird 
dir dein Fleifch wieder erftattet und rein 

Ἵ werben. * Da erzürnete Naeman, und 

309 weg unb fprach: Sd) meinete, er follte 

zu mir heraus fommen und herireten, und 

den Namen 68ל‎ Herren feines Gotted an 
rufen, unb mit feiner Hand über bic Stätte 


3. dW.vE: befreien. a 
5. Br. fenden ... 65000] Gold. A: 000100006 (?) 
.. Wechfelkleider. 

ὁ. B: Sobald als. VE: tun toanm, dW:alfo:.... Und 
un, wenn. z^ 

7. einen Mann ... febet doch vo. er... fucbet. dW: 
in Gott!! B: Darum erfennets bod) nur u. f. daß ec 
‚an mid) zu fommen, dW: Urf an mir, A: Urfadjen 


Begum IE. 
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be^ an‏ הלא אֶרְחֶץ בָּהֶם 
"ny 13‏ ויפן qn‏ בַּחְמָה : Ada‏ 
ON coe) ΤῸΝ sow jum»‏ 
yw ar wann 555 023‏ הלוא 


ΤῸΝ "o? mp nim‏ רְחֶץ 
t Kies e r ἌΤΑΣ ₪:‏ : , 

4 וטְהֶר: וירד 5200 jy2‏ שְבע 

פְִִים "o7‏ אִיש DIRT‏ ויב 


jp 72622» 152‏ ויטְהֶר: 
Au‏ אַלדאִיט הַאִלְהִים הוּא pe‏ 
nma‏ ויבא a EP Toy‏ 
Ne‏ וְלַעְתּי 2 אין Bao‏ 553- 
Syn‏ אּשְרְאָל mm?"‏ קחדנא 
mimm UoNM 17729 n&72 523215‏ 
"Xp TDNEN "055 "MAYEN‏ 
ing‏ לקחת sam‏ יאמל joy)‏ ולא 
re ΝΘ ar NEM‏ 
mes‏ 5" לואחיעטה m5 712} τὴν‏ 

: חָרִים 3" אְֶלִיהנָה‎ N לַאלְהָים‎ } han | 
Nia Teo nim Vd MEE y 4 


12 


Mmmm pd pé | m 
jan ma בְּהַשְתּהוְיְתִי‎ 138 ma 
in 19712 12:5 nim א‎ Serben | 
jm ieu «5 a 
"PA אֶרֶץ:י ויאמָר‎ no23 pw 5. | 
n Bonn φῶ ὮΝ Av | 


נא כתיב ולא קר" .18 v.‏ 
עד כאן .19 v.‏ 

12. 10006. B.dW.vE.A: (ber) A. u. 9p., bie 
(von) Ὁ. B.vE: Sollte id) m. nicht in benfelben m 


dW: Warum foll, 

13. nabeten f. $n. dW.vE.A: (Mein) Vater 
vE: gefagt. B: zu bir gerebet.. dW: mol(teft. vE 
würdeft. B: würdeft ... gethan haben? A: mall, bi 
hätteft es th. הזו‎ οπ, 4 

14. B: tauchte f. ... ein. dW.vE: unter, B.dW. 
vE.A: raé δ΄. c. (fleinen) fn. 1 
15. erkenne ... einen ὦ, vE: ager? dW: Zug 


v. 12. 5. אמנה‎ 


Elisae miracula aliaque facta. 


"γῆς et: καὶ ϑυσίασμα | 


V. 


καὶ Φαρφὰρ ποταμοὶ Ζαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα 557 דמשק‎ nm אַבְנָה ופרפר‎ 


za ὕδατα Ἰσραήλ; οὐχὶ πορευϑεὶς λούσομαι 
ἐν αὐτοῖς καὶ καϑαρισϑήσομαι; Καὶ ἐπέστρεψε 
καὶ ἀπῆλϑεν ἐν ϑυμῷ. 18 Καὶ προςῆλϑον 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν, λέ- 
, > , ךכ‎ 5 
yovres‘ Πάτερ, εἰ μέγαν λόγον ἐλάλησεν 0 
, 

προφήτης πρός ce, οὐκ ἂν ἐποίησας; καϑότι 
εἶπε πρός σε" 00000 καὶ καϑαρίσϑητι. 
14 Καὶ κατέβη 'Nesuav καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ 
3 , e , E \ - IN. , 

]ορδάνῃ ἑπτάκις, κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ Oso): καὶ ἀπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς 
σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαϑαρίσϑη. 

15 Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τοῦ 
ϑεοῦ αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, 
NT Ny , , - Y 3 
καὶ ἤλϑε καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν " 
᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστι ϑεὸς ἐν πάσῃ 
- - \ר 3 , ש‎ - 0, , \ - 
τῇ y], or αλλ ἡ ἐν τῷ Ισραηλ" καὶ νῦν 
λάβε εὐλογίαν ἐκ χειρὸς τοῦ δούλου σου. 
16 Καὶ εἶπεν "Ελισαιέ' > Ζῇ κύριος ᾧ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήψομαι" καὶ παρεβιάσατο 

^ - , 

αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ovx ἡϑέλησε. 11 Kol εἶπε 
Nesu&v* Καὶ εἰ μή, δοϑήτω τῷ δούλῳ σου 
γόμορ ζεῦγος ἡμιόνων γῆς, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι 
€ =? € , Di , τοῖς ΘΕ. 
0 δοῦλος cov ὁλοκαυτωμὰ n ϑυσίαν ϑεοῖς ETE- 
goi; ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ μόνῳ. 18 Καὶ ἱλάσεταί 
μοι περὶ τοῦ λόγου τούτου κύριος τῷ δούλῳ 
σου, ἕν τῷ εἰςπορεύεσϑαι τὸν κύριόν μου εἰς 
οἶκον Peuuav προςκυνῆσαι ἐχεῖ, ὅτι αὐτὸς 
ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου, καὶ προς- 
zuv700 ἐν οἴχῳ Peunav ἐν τῷ προςκυνεῖν 

31 εἰς » c , « e! \ , 
avzov Er οἰκῳ 170009, καὶ 0005700 0[ 6 

- , € x - 1 , 19 x 
τῷ δυυλῳ cov ὑπὲρ τοῦ Aoyov τούτου. !? Καὶ 
εἶπεν "Ἐλισαιὲ' πρὸς 'Nesuav'‘ Asvgo εἰς 
εἰρήνην. 

Καὶ ἀπῆλϑεν an αὐτοῦ εἰς Χαβραϑὰ τῆς 
γῆς. 30 Καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον ᾿Ελισαιὲ 

- כ‎ , - - 2 \ , € 
τοῦ ἀνϑρώπου vov 0800* 1000 ἐφείσατο 0 


15: ὑπὲρ 'róv Ιορδάνην xo ὑπὲρ ...ה‎ el: ἀν-- 
ἐστρεψε (ΑΙ.: ἐξέκλινε). 13: ἤγγισαν et: ἐλάλησαν 
et : xai A£ysow αὐτῷ. * Iaceo et εἰ et: ἀχὲ ποιήσεις 
et: xai ὅτι. 14. *Nesn. et: 6 ג"‎ et: ἐπέστρε- 
viv. 15: πρὸς גל‎ 0008. "δὴ et: τὴν εὐλογίαν et: 
παρὰ τοῦ 0.60. 4 t(inf.)Aaßeiv (Al.: x. ἠπείϑησε). 
17s: δοϑήτω δὴ et: γόμος. 


et: τῷ κυρ. τῷ δήματι τότῳ. Kai ἱλάσ. πύρ. t4. et: 


προςχυνῆσαι αὐτόν οἱ: καὶ ἐπαναπαύσ. et: ὅτος et: | 


20.*«3 | 


19: 0 


ἱλασϑήσεται 61: ἐν τῷ λ. τ. 
ἀνϑρ. «8 9. 


2. Könige, (5,13—20) 744 
Die Heilung. Der Lohn, Die Erde des Landes, V. 


nicht bie SBaffer Amana unb Pharphar-| ""**5*meliores sunt Abana et Pharphar 


fluvii Damasci omnibus aquis Israel, 
ut laver in eis et munder? Cum 
ergo verlisset se et abiret indignans, 
*accesserunt ad eum servi sui et lo- 13 
cuti sunt ei: Pater, etsi rem grandem 
dixisset tibi Propheta, certe facere 
debueras; quanto. magis quia nunc 
dixit: Lavare et mundaberis! *26- 4 
scendit et lavit in Jordane septies, 
οἶον; juxta sermonem viri Dei, et restituta 
L.4,27. 656 Caro ejus sicut caro pueri par- 
vuli, et mundatus est. 

Reversusque ad virum Dei cum 15 
universo comitatu suo venit et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non 
sit alius Deus in universa terra, nisi 
tantum in Israel. Obsecro itaque, ut 
accipias benedictionem a servo tuo. 
314. "At ile respondit: Vivit Dominus, 16 

ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non 
acquievit. *Dixitque Naaman: Ut vis! 17 
sed obsecro, concede mihi servo tuo, 
ut tollam onus duorum burdonum de 


v.10. 


Ex.20,2 
1 


Rz. terra; non enim faciet ultra servus 

1539. tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis, nisi Domino. *Hoc autem 18 
solum est, de quo depreceris Domi- 
num pro servo tuo, quando ingredie- 
tur dominus meus templum Remmon, 

421; Ui adoret, et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in tem- 
plo Remmon, adorante eo in eodem 
loco: ut ignoscat mihi Dominus servo 
tuo pro hac re. *Qui dixit ei: Vade 19 
in pace! 

(cs. Abit ergo ab eo electo terrae 

3519. tempore. *Dixitque Giezi puer viri 20 
Dei: Pepercit Dominus meus Naaman 


13. Al.: si. S: tantum (pro nunc). 
15. AI. * alius. 
17. S: Si vis. 


18. Nur darin wolle ... wenn un D. .... u. ich auch 
anb. im $. R., fo wolle folches mein 2Inbeten b, ©. 
b. fen. vergeben. dW.vE: vergeben ... fid) ftüget. B: 
daß ich mid) bücen muß. B: in diefer Sache. dW.A: 
biefem Stüde. 

19. ein ₪. weit. dW: eine Länge Weges. vE: 
Meile Landes? DB: ein Fein &tüd 99. 

20, dW: Knappe, vE: Knecht, A: Diener, 


Gn.33,11. 


20 ein Feldweges auf dem Lande, * gedachte | 


(werde) ... geftattet. B.vE: fo ». (δ, als (ein paar). 


zu Damaskus effer denn ale Waffer 
in Sfrael, bag id) mich drinnen mide 
und rein würde? Und wandte fid) unb 

5108 meg mit Zorn. *Da machten fich 
feine Knechte zu ihm, redeten mit ihm 
unb fprachen: Lieber Vater, wenn bir ber 
SDropfet etwas Großes hätte geheißen, 
folteft du 66 nicht thun? — mie vielmehr, 
fo er zu bir jagt: Wafche bid), [o wirft 

lA4bu rein! *Da flieg er ab unb taufte 
f im Sorban fiebenmal, wie der Dann 
Gottes geredet hatte, und fein Pleifch ward 
wieder erftattet, wie ein Fleifch eines jun 
gen Knaben, und ward rein. 

5 Und er fefrete wieder zu bem Mann 
Gottes, fammt feinem ganzen Heer. Und 
ba er hinein fam, trat er vor ihn und 
fprach: 65006, ich weiß, daß Fein Gott ift 
in allen Landen, ohne in Sfrael, jo nimm 

6nun den Segen von deinem Knecht. * Er 
aber forad): 650 wahr ber Herr Tebet, vor 
bem id) ftehe, ich nehme e8 nicht! Und 
er nöthigte ihn, Daß ers nahme, aber er 

17 wollte nicht. *Da jprad) Naeman: Möchte 
denn deinem Knecht nicht gegeben werben 

biejer Erde eine Saft, fo viel zwei Maul: 
thiere tragen? Denn dein Knecht ‚will 
nicht mehr andern Göttern opfern und 
Brandopfer thun, fondern dem Herrn, 

18* daß ber Herr deinem Knecht barinnen 

wolle gnädig fein, wo id) anbete im Haufe 
üimmonóá, wenn mein Herr ind 6 
Kimmond gehet, bafelbft anzubeten, und 
19 er fich an meine Hand Iefnet. * Er fprach 

zu ihm: 06 Hin mit Trieben. 
Und 816 er von ihm mweggezogen war, 


Gefaft, der Knabe Elifa, de8 Mannes 
Gottes: Siehe, mein Herr hat diefen Sy- 


15. U.L: wenn dich der Pr. 
17, U.L: zwei Mäuler. 


A: Gefofge,. B.vE.A: auf .ל‎ ganzen Erde, dW.vE: 
ein Gejchenf. 
16. dW.vE: dranginihn. B.dW.vE: weigerte fid. 
17. eine €, ©. ... Br. u. Schlachtopfer tbun, B. 
dW.vE: 98o nidjt. B: fo laß bod)... dW.vE: fo fet 


Sft. tr. mögen (fönnen), dW.A: die 2, zweier M. 6. 
dW vE.A: wird, 
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oda ΡΟ upon > 
ges Opal ַא‎ VEL 
ישבים‎ IR "UN הַנַּהנָא הַמֶּקוּם‎ 
Na Dun צר‎ Te DU 3 
ph nip איש‎ Dun nop» Ten 
nU nau» Din mi wo-nxm 


v. 20. בנ"א מומה‎ v. 25. p מאין‎ " 
ἔστρεψεν et: Nesuav et: εἰς συναντήν σου et: πρό- 
βατα et: βόας εἰ: παῖδας εἰ: παιδίσκας. 27: τὸν 
αἰῶνα. * I. et: ἐκ τῇ πρ. 

1. *oi et: κατοικᾶμεν. 2: ἀνὴρ 'εἷς!, *Karezemv (Alit 
σκηνὴν S. τόπον) et: Δεῦτε. , 


XEdlisae miracula aliaque facta. 


Vv. 


κύριός μου zov Νεεμὰν τοῦ Σύρου τούτου, 
τοῦ -μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐγηνόχει" 
ζῇ κύριος, ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ 
καὶ λήψομαί τὸ παρ᾿ αὐτοῦ. 31 Καὶ κατ- 
200085 Γιεζὶ ὀπίσω τοῦ Νιεεμάν, καὶ εἶδε 
Vest» τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατεπή- 
δησὲν ἀπὸ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ eig ἀπάντησιν 
αὐτοῦ. 22 Καὶ εἶπεν" Εἰρήνη" 0 κύριός μου 
ἀπέσταλκέ με, λέγονν Idov νῦν παραγεγόνασι 
πρός μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿Εφραὶμ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν" δὸς δὴ αὑτοῖς τά- 
λαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσομένας στο- 
Las. 38 Καὶ εἶπε 'Νεεμᾶν' * ᾿Επιεικαίως λάβε 
διτάλαντον ἀῤγυρίου" καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν 
δυσὶ ϑυλάκοις καὶ δύο ἀλλασσομένας στολᾶς, 
καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ 
ἦραν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 24 Καὶ ἦλϑον εἰς τὸ 
σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ χειρὸς τῶν παιδαρίων 
καὶ 0000810 ἐν οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλε τὰ 
παιδάρια, καὶ ἀπῆλϑον. ?9 Καὶ αὐτὸς εἰς- 
ἤλϑε καὶ παρέστη τῷ κυρίῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν Ἑλισαιέ: Πόϑεν, Dust; Καὶ 
εἶπε Tut Ov πεπόῤενται ὁ δοῦλος σου 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα. ?6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ἑλισαιέ!" 
Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύϑη μετὰ σοῦ, ὅτε 
κατεπήδησεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς 
συνάντησίν σου; Καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, 
καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια καὶ ἐλαιῶνας καὶ 
ἀμπελῶνας καὶ ποίμνια καὶ βουκόλικα καὶ 
δούλους καὶ δούλας; 27 καὶ ἧ λέπρα Νεεμὰν 
κολληϑήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ ἐξῆλϑε 'r tei 8% προς- 
ὥπου αὐτοῦ δελεηφοβένος ὡςεὶ χιών. 

WIE. Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς 
᾿Ελισαιέ" ᾿Ιδοὺ δὴ 6 0 τόπος, ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν 
ἐνώπιόν σου, στενὸς ἀφ ἡμῶν" 2 πορευϑῶμεν 
δὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου, καὶ λάβωμεν ἐκεῖϑεν 
ἀνὴρ δοκὸν μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐχεῖ 
σκέπην τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. Καὶ eine‘ Πορεύεσϑε. 


20.* zers et: ov et: ἐνήνοχε et: ἀπ᾽ αὐτῇ τι. 
21: ἐδίωξε οἵ: εἶδεν αὐτὸν et: ἐπέστρεψεν. * αὐτῇ et: 
ἀπαντὴν. tin f.) xo εἶπεν" Εἰρήνη; 22.1 (p. ei.) 
10600 et: ἀπέστειλε. ὁ πρός σε et: ἦλϑον. * δὴ. 
|. 23.* IV. et Ἐπιεικ. et: ἔλαβε (pro ἐβ.- αὐ ᾿τῷ) et: δὲ- 
τάλαντον et: ϑυλακίοις et: ἔδωκεν. 24: ἤλϑεν (Al.: 
ἦλϑαν S. ἔρχονται et: ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν εἰ: τὸς 
ἄνδρας. *x. ἀπῆλϑ. 23: παρειστήκει et: πρὸς τὸν 
κύριον οἵ: ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. 20: πρὸς αὐτὸν et: ἐπ- 


(5,21—6,2.)) 743 
V. 


ον 9. Könige, 
Des Dieners Eigennuß und Strafe. Das Holz zum Baur, 


יי יי ויו ה Eee‏ 
ן 


Syro isti, ut non acciperet ab eo 
quae attulit; vivit Dominus, quia eur- 
ram post eum et accipiam ab eo ali- 
quid. *Et secutus est Giezi post21 
tergum Naaman; quem cum vidisset 
ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus et ait: Rectene sunt 
omnia? *Et ille ait: Recte! Dominus 22 
meus misit me ad te, dicens: Modo 
venerunt ad me duo adolescentes de 
2,3. monte Ephraim ex filiis Prophetarum; 
»s. da eis talentum argenti et vestes mu- 
tatorias duplices. *Dixitque Naaman: 23 
Melius est ut accipias duo talenta. 
Et coegit eum, ligavitque duo talenta 
argenti in duobus saccis, et duplicia 
. vestimenta, et imposuit duobus pueris 
suis, qui et portaverunt coram eo. 
* Cumque venisset jam vesperi, tulit 24 
de manu eorum et reposuit in domo, 
dimisitque viros et abierunt; *ipse 25 
autem ingressus stelit coram domino 
suo. Et dixit Eliseus: Unde venis, 
ing. Giezi? Qui respondit: Non ivit servus 
29957. tms quoquam. *At ille ait: Nonne 26 
cor meum in praesenti erat, quando 
reversus est homo de curru suo in 
occursum tui? Nunc igitur accepisti 
argentum et accepisti vestes, ut emas 
oliveta et vineas et oves et boves et 

osQ,, Servos et ancillas? *sed et lepra 7 

$?* Naamau adhaerebit tibi et semini tuo 

usque in sempiternum. Et egressus 
Nm.i2,10est ab eo leprosus quasi nix. 

Dixerunt autem filii Propheta- WE. 
rum ad Eliseum: Ecce, locus, in quo 
$39. habitamus coram te, angustus est 

nobis; *eamus usque ad Jordanem, 2 
et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut aedificemus nobis ibi lo- 
cum ad habitandum. Qui dixit: Ite! 


2, 3 


2. Al.: tollamus. 


24. an den Hügel. dW.A: hob fie (c6) auf. B. 
dW.vE.A: u. fie gingen (weg). 

25. ba er hineinfam u, ... trat, fpr. ... 00000 tr. 
dahin gewandelt. B.dW.vE: gegangen. 

26. Sft das. B: Ging... dahin. vE: Syft ... mítgez 
gangen. dW: Warn. m. Geiftmitg. A: Warm, 9. Ὁ 
1. dabei. dW.vE: Delbäume? 

27. B.A: der Schnee. 

1. dW.vE.A: Ort. B: Stätte. vE: figen? 

2. einen Balfen, VE: wo w. ἔδει fönnen! 


. tet Naeman verfchonet, bag er nichts von 
ibm bat genommen, dad .er gebracht hat; 
fo wahr ber Herr 100%, ich will ihm nadj- 

21 laufen und etwas von ihm nehmen. * 70 

. 1886 Gebaft bem Naeman nach; und ba 

. 9taeman fahe, daß er ihm nachlief, ftieg 
er vom Wagen ibm entgegen, und fprach: 

22 060006 c8. recht zu?  * (Gr fprah: Sa. 
Aber mein Herr hat mich gefandt und 

(agen: Siehe, ist find zu mir‏ טול lat‏ ה 
gekommen vom Gebirge Ephraim zimeen‏ 
Knaben aus der Propheten Kindern, gib‏ 

Ὁ ihnen einen Gentner Silber und zwei Veier- 

23 fleiber. *Naeman fprach: 910060, nimm 
zween Gentner. Und er nöthigte ihn, und 

© band zween Gentner Silber in gmeen 3Beu- 
tel, unb zwei Zeierfleiver, unb gab 68 fei- 
nen zween Knaben, bie trugen 68 vor ihm 
24 06. *lind ba er fam gen Ophel, nahm 
er8 von ihren Händen unb legte e8 bei- 
(eit im Haufe, und ließ bie Männer ge= 
25 hen. Und ba fie meg waren, *trat er 
vor feinen Heren. Und Glija fprach zu 
ihm: Woher, Gebafi? Er fprad): Dein 
Knecht ift weder hieher noch daher gegan- 
26 gen. * Gr aber jprad) zu ihm: Wanpelte 
nicht mein Herz, da der Mann umfehrete 
von feinem Wagen, עול‎ entgegen? War 
das bie Zeit, Silber und Kleider zu ποῦς 
men, Delgärten, Weinberge, Schafe, 9tin- 
27 der, Knechte und Mägde? * Uber ber 

. Ausfa Naemand wird bir anfangen und 
deinem Samen emiglidj. Da ging er von 
ibm hinaus, ausfägig wie Schnee. 

WIE. Die Kinder der. Propheten fprachen 
zu Glifa: Siehe, ber Raum, da wir 

2 vor bir wohnen, ift und zu enge; *laß 

and an ben Sorban geben, unb einen 

“jeglichen dafelbft Holz holen, bag mir 
und dDafelbft eine Stätte bauen, da 
mir wohnen. Er fprah: Gehet Hin. 


20, B.dW.vE: von (aus) feiner Hand. vE: ans 
nehmen, 

21. 50618 wohl? dW: eifete9t. nad). vE: febte. 
dW.vE.A: fprang ... (u. ging) ifm entg. dW: Sit es 
Sr vE: Bringeft du Gutes? A: δῇ. nicht Alles 
recht? 

22. Sa. Mein 9. dW.vE.A: Sünglinge. 

23. B.dW: Laß dirs gefallen, nimm. vE: Beliebe 
„. zunehmen, dW.vE.A: zw, feiner Leute (Diener, 
Kuedte). 


"Nm" 3 
EN ἊΝ VON נא ]70 אֶתִעְבָדִי‎ 
"yt aan ויבאל‎ cpN qon 4 
mn bg ἡ הַאֶחָד‎ "mm rmx 
prm δ τη ὃν Er mamma 
וְהוּא שאוּל:‎ NIS אהד‎ ON" 
bpy IN ΓΝ ΟἽ "ut 6 
אֶתדהַמָּקום ויקצבדעץ‎ à 
TON iiia nx" mob qoum 7 
ויקחהו:‎ dm לך וישלח‎ eun 
ὌΝ ΙΒ. bs mn DAN qom 8 
oipm-bx אלדעבדיר לאנור‎ yi 
איש‎ möge spin wie bp 9 
יִשְרְאָל לאמר‎ ΠΟΤΌΝ arr 
su» nmm Dipam 222 "men 
Sii" on המלה‎ nn DAN י‎ 
C" b-0DN ἼΩΝ אְלְהַמּקים‎ 
ְנִשְמַרנּם לא-‎ Ham EE 
לב מלף-‎ yon som ND nme 
Tapas ויקרא‎ nm עלהַדָבָר‎ DAN 
"2 "Ὁ הלוא גידו‎ EN Yan 
Ho ὮΝ δὺς Ton- ow vba 
=> ala IR לוא‎ 97290 TON 
T» בְּיִסְרְאל‎ "DN הַפָּבִיא‎ Yard 
QN moon binis ons 
מִשְכְּבְ: וַיאמַר לכו‎ "02 "zm 3 
וְאִפְחַהוּ‎ rou) הוּא‎ HL רא‎ 
ΕἸΣῚ mm “ΩΝ ibm 
Dm 225) סוּסִים‎ mau X 


ד 


14 


v. והזהירו ק'.10‎ 
v. 13. 'p איכו‎ 


3. B.dW: 8 dir doch gefallen. vE: Beliebedod, 
4. B.vE: (fälleten) ba8 9. dW: hieben Bäume. 
5. einen Balken. 

6. dW.vE: hinein. B: warfs δα, bin? 

7, dW.vE: Nimm (Dir) 66 (her)auf, A: N. e8! 


Regum II. 


Elisae miracula aliaque facta. 


11 Καὶ 


144 (6,3—14) 
vi. 


3 Καὶ εἶπεν ὁ εἷς ἐπιεικοῦς " Δεῦρο μετὰ τῶν האל‎ SIR Sax 1355 


δούλων σου" καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ πορεύσομαι 
ned ὑμῶν, 4. Καὶ ἐπορεύϑη μετ' αὐτῶν, 
3 כ‎ \ > , L4 
καὶ yÀOov ἐπὶ τὸν ]Ιορδανην καὶ ἔτεμνον 
ξύλα. 9 Καὶ τοῦ évOc καταβάλλοντος τὴν δο- 
κόν, καὶ τὸ σίδηρον ἐξέπεσεν 'ἐκ τοῦ στελέχους 
εἰς τὸ ὕδωρ' καὶ ἐβόησεν ὁ ἀνὴρ καὶ εἶπεν" 
3 , , 
2 δή, κύριε, xol αὐτὸ κεχρησμένον. 9 Καὶ 
= € » - - - » 
εἶπεν 0 07000708 vov ϑεοῦ" ש110‎ 82 
Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον" καὶ ἀπέκλασεν 
“Ἑλισαιὲ ξύλον καὶ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ, καὶ émemo- 
2008 τὸ σίδηρον. 7 Καὶ εἶπεν Elwoué: Me- 
τεώρισον καὶ λάβε σεαυτῷ. Καὶ 55678008 τὴν 
= 2 - ἘΩ͂Ν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό. 
7 * - 
8 Καὶ ὁ βασιλεὺς Συρίας ἣν πολεμῶν τὸν 


᾿Ισραήλ, καὶ συνεβουλεύσατο τοῖς παισὶν αὐ- 

τοῦ, λέγων" Eis τὸν τόπον Φελωνὶ ἐλμωνὶ 
- » 

παρεμβαλῶ. 9 Kol ἀπέστειλεν ὃ ἄνϑρωπος 


τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραήλ, λέγων " 
Ioóceye τοῦ μὴ παρελϑεῖν ἐν τῷ τόπῳ Tov- 
19, ὅτι ἐκεῖ Συρία ἐνεδρεύουσι. 10 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐφυ- 
λάξατο ἐκεῖϑεν οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δίς. 
ἐξέστη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ 
λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Οὐκ ἀπαγγελεῖτέ μοι, 
τίς προδίδωσί ue τῷ βασιλεῖ Ioganı; 12 Καὶ 
εἶπεν εἷς ἐκ τῶν παίδων αὐτοῦ" Οὐχί, κύριέ 
μου βασιλεῦ" ἀλλ᾽ ἢ Ἑλισαιὲ ὃ προφήτης ὁ 
i» ᾿Ισραὴλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ 
πάντα ὅσα ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμιείῳ τοῦ 
κοιτῶνός σου. 18 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς" * 
Πορεύϑητε καὶ 8 ποῦ οὗτος, καὶ ἀπο- 
στείλας λήψομαι αὐτόν. Καὶ ἀπήγγειλαν 

> m , כ‎ M mA 
αὐτῷ, λέγοντες " 1000 ἐν Ζωϑαΐμ. 

14 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππους καὶ ἅρματα 

3.* μεϑ' ὑμῶν. E ἔρχονται et: εἰς et: τέμνϑσι οἵ: 
τὰ E. ὅ: K. ἰδὲ ὁ εἷς καταβάλλων (Al.: καταβαλὼν) 
et (eti. 6): σιδήριον. * ix 8 στελέχες et ὁ ἀνὴρ καὶ 
εἶπεν οἱ δή et: κεκρυμμένον. 6: ἀπέκνισε 60: 0 
ἐκεῖ, T: εἴρηκεν" "Ywocor. * 0078. 8: ἐν "Ico. et: ἐβε- 
λεύσατο et: πρὸς Tag παῖδας et: τ. τόπον τόνδε τινὰ 
ἐλμ. 93: Ἑλισαιὲ et: Φύλαξαι et: πέχρυπται. 10: "EAı- 
σαιέ' et: 8 μίαν 805 δύο. 11: ἐξεκινήϑη et: ἡ καρδία 
οἱ: ἀπαγγέλλετε (ΑΙ.: ἀναγγελεῖτε). *ro. 12.* ἐκ οἱ: 
ὅτι (pro ἀλλ᾽ 7) et: ἀναγγελεῖ et: πάντας τὰς 6 
ὃς ἂν (Al.: ἐὰν) et: λαλήσεις et: ταμείῳ. 13. * 6 


βασιλεύς! οἱ: Aceite. *(sq.) xai et: αὐτὸς et: ἀνήγ- 


7γέιλαν. 14: ἵππον xo ἄρμα. | 
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2, Könige. 
Das [drimmenbe Eifen. Die 9101010166 der Syrer, 


*Et ait unus ex illis: Veni ergo 3 
et tu cum servis tuis. Respondit: 
Ego veniam. *Etabiitcumeis. Cum 4 
que venissent ad Jordanem, caedebant 
ligna. * Accidit autem, ut cum unus 5 
materiam succidisset, caderet ferrum 
securis in aquam; exclamavitque ille 

et ait: Heu, heu, heu! domine mi, et 
hoc ipsum mutuo acceperam! *Dixit 6 
autem homo Dei: Ubi cecidit? At ille 
monstravit ei locum.  Praecidit ergo 
lignum et misit illuc, natavitque fer- 
rum. *Et ait: Tolle! Qui extendit 7 
manum et tulit illud. 


Rex autem Syriae pugnabat contra 8 
Israel, consiliumque iniit cum servis 
suis, dicens: In loco illo et illo po- 
namus insidias. *Misit itaque vir 201 9 
ad regem Israel, dicens: Cave ne 
transeas in locum illum, quia ibi Syri 
in insidiis sunt.  * Misit itaque rex 10 
Israel ad locum, quem dixerat ei vir 
Dei, et praeoccupavit eum, et obser- 
vavit se ibi non semel neque bis. 

* Conturbatumque est cor regis Sy- 11 
riae pro hac re, et convocatis servis 
suis ait: Quare non indicatis mihi, 
quis proditor mei sit apud regem 
Israel? *Dixitque unus servorum 12 
ejus: Nequaquam, domine mi rex! sed 
$e Eliseus Propheta, qui est in Israel, 
1919. indicat regi Israel omnia verba quae- 
(1.15,5cumque locutus fueris in conclavi tuo. 
* Dixitque eis: Ite et videte, ubi sit, 13 
ut mittam et capiam eum. Annun- 
tiaveruntque ei, dicentes: Ecce in 
65.8717. othan! 
Misit ergo illuc equos et cur- 14 


1Rg.22,1. 
20,1. 


"43. S: Dothain. 


verwahrete f. b. 

11. wer aus b. 1l. e8 mit ... bált, dW.vE: = 
ruhig. A: verlegen. dW.vE: fónnet ihr... 

12. fagt bem 8. S. ... deiner Schlaff.r. dW.A: 
offenbaret. B: wird angeígen? B.vE.A: bie (alle) 
Worte, 

13. B: 66 wurde ihm angezeigt,daß man fpr. dW: 
berichtet, indem. 


3 * 1{πὸ einer fpracdh: Lieber, gehe mit deinen | 


Knechten. Er [pradj: Sd) mill mit gehen. 
ἃ * Und er ging mit ihnen. Und ba fte an den 
5 Sorban famen, hieben fie Holz ab. * Und 

ba einer ein Holz fällete, fiel das Eifen 

ins Waffer, und er [die und fpradh: 

906, mein Herr! dazu 178 entlehnet. 
6 *2(5er ber Mann Gottes (prad): Wo ifts 

entfallen? Und ba er ihm ben Ort zeigete, 

fhnitt er ein Holz ab und ftieß baje[bft 
7hin. Da fhwamm das Eifen. *Und er 
fprah: Hebe 06 auf. Da redte er feine 

Hand aus und nahm ed. 


8 lub ber König aus Syrien führete εἰς 
nen Krieg wider Sfrael, und berathichlagte 
fid mit feinen Knechten und fpradh: Wir 

900068 und lagern da und da. *Xber ber 
Mann Gottes janbte zum Könige Syjtacla 
und ließ ihm jagen: Hüte bid), baf du 
nicht an den Ort zieheft, denn bie Shyrer 

10 ruhen dajelbfi. * So janbte bann ber Kö- 
nig Ifraels hin an ben Ort, ben ihm ber 
Mann Gottes fagte, vermabrete ihn unb 
hütete ba[elbft, unb that das nicht einmal 

11 ober zweimal allein. * Da ward dad Herz 
de8 Königs zu Syrien unmuth8 darüber, 
und rief feine Knechte und [prad) zu ihnen: 

. 90001 ihr mir denn nicht anfagen, wer ijt 
aus den Unfern zu dem Könige Ifraeld 

12 geflohen? *Da Sprach feiner Knechte einer: 
Nicht alfo, mein Herr König, fonbern Elifa, 
der Prophet in Sfrael, faget e8 alles dem 
Könige Sfraeld, ma8 bu in der Kammer 

13 redeft, da dein Lager if. *Er fprad: 
Sp gehet Hin und fehet, mo er ift, baf id) 
hinfende und 18]6 ihn Holen. Und fie 
zeigten ihm an und fprachen: Siehe, er 
ift zu Dothan. 

14 Da fandte er fin 910] und Wagen und 


5. A.A: Ὁ wehe. 
11. A.A : unmathig. U.L: feinen Knechten. 
A.A: Unfrigen. 


8. B: Meine Lägerftätte (off an dem it. dem Orte 
fein. dW.vE: An (demjenigen) DO. f. m. Lager f. 

9. ben D.n. verfáumeft ... Fommen b. herab, B: 
biefeà SO. vorbeizieheft? vE: an b. D. vorbeizuzichen? 
dW: diefen SO. zu überfehen. B: haben fid) niebergez 
laffen. vE: gelagert. | d 

10. gefagt .זו‎ ihn gewarnt hatte ... u. ba8 gefcbab, 
B: daß er fid) bajelbft fütete? vE: Hütete fid), dW: 


Bsp p איש‎ n38n B 
C22-nN חול סבב‎ mum nen 
FIN ὮΝ 722 MON וסוס וְרְכָב‎ 
SE “ΩΝ : nipy? nw אדני‎ 16 
rapis "EN? "SEN ἼΩΝ רַבִּים‎ "5 
ΡΒ mm אֶלִיטע ריאמר‎ Uber 17 
nim npe nNTU TYUTDN ON 
SR nàm RN a ὭΣ ΤΩΝ 


ὧν 2553 ro non‏ סָבִיבָת 
TN 0‏ 
-bw ωπον Beni ow Ty 18‏ 


Am‏ ויאמר win‏ אֶתדהַגְּוידְהַזָּה 
Dam Do‏ בַּפַנְוָרִים ‏ 215" 
19 אָלִישע: vios SEN "ONU‏ לא- 
Tem‏ ְלאזֶה Yan a Sy‏ 
Dann nim‏ אֶלֶהָאִיש "ΩΝ‏ 
qon vup2m 5.‏ אותם 5p ma‏ 
on —‏ שמרון am sübs na‏ 
npe" mU Say“ "DN npb‏ 
E yv-nw Aim‏ ויראף in m‏ 
Sonn ipo‏ מלְהישַרְאָל אַל- 
| אֶלִישַע πϑ nsn ΟΝ na‏ 
2 אֶבי: nen Nb WONM‏ האשר n'a‏ 
mann‏ יבְקְשתְף n»n nes‏ טיפ 
me bow n/y)p5 oa) od‏ 
cpm‏ אֶל ons m" ΠΝ‏ 
ΜΑΣ‏ ויאכָלו ehm su‏ 
BON ΡΤ ΝΣ made‏ עול 
DAN "775‏ לבא בְּאָרֶץ T‏ 
Inn‏ אחרידכן Tja yap‏ 
DN ΓΟ‏ -531:2-55 ואל וצר 
ὃς et: τύπτεις et: ἐνώπιον αὐτῶν. 23: t5 ἐλθεῖν.‏ 


24: μετὰ τὰ δήματα ταῦτα et: ἤϑροισεν. *à et; πᾶ- 
σαν τὴν παρεμβολὴν, | 


24. 


Regum IE. 


Elisae miracula aliaque facta. 


146 
Vi. 


(6, 15—24.) 


καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλϑον νυκτὸς καὶ imon-b» DB" mob "N2M 735 


περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. 15 Καὶ ὥρϑρισεν 
ὁ λειτουργὸς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ ἀνα- 
στῆναι 'τὸ προΐ"" καὶ ἐξῆλϑε, καὶ ἰδοὺ δύναμις 
κυχλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵπποι καὶ ἄρματα, 
καὶ εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν" Ὦ, κύριε, 
τί ποιήσομεν; 19 Καὶ εἶπεν "EXwouc!: Μὴ 
φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεϑ' ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς 
μετ αὐτῶν. 17 Καὶ προςηύξατο Elo καὶ 
εἶπε" Κύριε, ἄνοιξον δὴ τοὺς ὀφϑαλμοὺς av- 
τοῦ καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξε κύριος τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 
τὸ ὄρος ὅλον πλῆρες ἵππων καὶ ἅρμα πυρὸς 
περικύκλῳ 6 

18 Καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ προς- 
ηὔξατο Ἑλισαιὲ πρὸς κύριον καὶ εἶπε" Πά- 
ταξον δὴ τὸ ἔϑνος τοῦτο ἀορασίᾳ " καὶ ἐπά- 
ταξεν αὐτοὺς 'κύριος' ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα 
“Ἑλισαιέ. 19 Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιὲ πρὸς αὐτούς " 
Οὐχὶ αὕτη ἡ 600g καὶ αὕτη ἡ πόλις" δεῦτε 
ὀπίσω μου καὶ ἐπάξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἀνδρα 
ὃν ζητεῖτε. Καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαμά- 
oeıav. 20 Καὶ ἐγένετο ὡς εἰςῆλϑον εἷς Σα- 


, „ , 
μαρειαν, καὶ εἶπεν ᾿“Ελισαιέ" Avoıkov δή, κύριε, 


τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν. Καὶ 
διήνοιξε κύριος τοὺς ὀφϑαλμοὺς τούτων, καὶ 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἐν μέσῳ “Σαμαρείας. 
21 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ελισαιέ, 
ὡς εἶδεν αὐτούς" Εἰ πατάξας πατάξω, πά- 
120; 322 Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ'" Οὐ πατάξεις" ovg 
ἠχμαλώτευσας ἔν ῥομφαίᾳ cov καὶ τόξῳ σου 
σὺ πατάξεις" παρᾶάϑες αὐτοῖς ἄρτους καὶ 
ὕδωρ, χαὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελ- 
ϑέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. 28 Καὶ 
παρέϑηκεν αὐτοῖς παράϑεσιν "μεγάλην, καὶ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς, καὶ 
ἀπῆλϑον. πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν: καὶ οὐ 
προςέϑεντο ἔτι μονόζωνοι «Συρίας ἐλϑεῖν εἰς 
γῆν ᾿Ισραήλ. 

24 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ συνήϑροι- 
σὲν 6 υἱὸς סָ485/‎ βασιλεὺς Συρίας πάσας τὰς 
παρεμβολὰς αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ περι- 

15: λ. Ἑλισαιὲ, Ἐτὸ ro. et: ἵππος x. ἅρμα et: πῶς. 
11: διάνοιξον οἵ: τῷ 0006048 (proadrs)et: αὐτὸ 8 (pro 
τῷ 7.) et: xai δεν. *ökov. 18.* EA. et xug. 19: ato 


(Al.: ara) et: πρὸς Zau. 20: Κύριε, διάνοιξον 
et: αὐτῶν et: ἦσαν (pro αὐτοὶ). 22." EA. οἵ: εἰ μὴ 


(6,15—24.) 747 


2. Könige. 


vi 


rus et robur exercitus; qui cum ve- 
nissent nocle, circumdederunt civi- 
tatem. * Consurgens autem diluculo 15 
minister viri Dei, egressus vidit exer- 
citum in circuitu civitatis et equos et 
currus, nunliavitque ei, dicens: Heu, 
heu, heu, domine mi! quid faciemus? 
0 * At ille respondit: Noli timere! plu- 6 
Nm 40,768 enim nobiscum sunt quam cum 
035711 * Cumque orasset Eliseus, ait: 7 
Domine! aperi oculos hujus ut vi- 
deat. Et aperuit oculos pueri, et 
vidit, et ecce, mons plenus equo- 
62.303, rum et curruum igneorum in cir- 
cuitu Elisei. 
Hostes vero descenderunt ad eum. 18 
Porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens: Pereute, obsecro, gentem 
65.191, lianc caecitate! Percussitque eos Do- 
minus, ne viderent, juxta verbum 
Elisei. * Dixit autem ad eos Eliseus: 19 
Non est haec via neque ista est civi- 
tas; sequimini me, et ostendam vobis 
virum quem quaeritis, Duxit ergo 
eos in Samariam. * Cumque ingressi 20 
fuissent in Samariam, dixit Eliseus: 
Domine! aperi oculos istorum ut vi- 


Et: 


Nm. 
22,31. 


v.17. 
deant. Aperuitque Dominus oculos 
eorum, et viderunt se esse in medio 
Samariae. * Dixitque rex Israel ad 1 
Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 
9.344, Percutiam eos, pater mi? *At ille 22 


'5!* ait: Non percuties; neque enim ce- 

pisti eos gladio et arcu tuo, ut per- 

pr.25,21. Cullas; sed pone panem et aquam 

coram eis, ut comedant et bibant et 
vadant ad dominum suum. * Apposita- 23 

que est eis ciborum magna praepara- 

tıo, et comederunt et biberunt, et 

dimisit eos abieruntque ad dominum 

s», Suum; et ultra non venerunt latrones 

Syriae in terram Israel. 

Factum est aulem post haec, con- 24 

recavit Benadad rex Syriae univer-‏ ו 

sum exercitum suum, et ascendit et 


15. S: egressus portam. 


18. bat ©. den Herrn u. fprad: 6]. 

22. B: Schlägeft du wohl bie fo ... gefangen geführ 
ret? vE: Willft du bie fchlagen .. . genommen? 

23. lief er ihnen ... ו‎ + Seerbaufen, B: 
Kriegsh. dW: Streiffchaaren. VE: &daaren, 


Die Nofje und Wagen. Die Blindheit vom Herrn, Das große Mahl. 


eine große Macht, und da fie bei m 


Nacht Hinfamen, umgaben fie die Stadt. 
15 * Und ber Diener ded Mannes Gottes ftanb 
frühe auf, daß er fich aufmachte und aus- 
zöge, und fiehe, ba lag eine Macht um bie 
Stadt mit Nofjfen und Wagen. Da (prad) 
fein Knabe zu ihm: Ame, mein Herr! mie 
16 wollen wir nun thun? * Gr jprad): Fürdte 
bid) nicht, denn derer iff mehr, bie bei unà 
17 find, denn derer, bie bei ihnen find. *Und 
Gli[a betete und jprach: Herr, Dffune ihm 
bie Augen, daß er fehe! Da öffnete ver 
Herr dem Knaben feine Augen, daß er 
fahe; unb 100%, ba war ber Berg voll 
feuriger 91016 und Wagen um Elifa ber. 
18 Und ba fie zu ihm hinab famen, bat 
Elifa und (6הלע]‎ : Herr, 1001886 bieg Volf 
mit Blindheit! Und er fchlug fte mit Blind- 
19 heit, nad) bem Wort Elifa. *Und Gli[a 
derad) zu ihnen: Sieg ift nicht ber Weg 
noch bie Stadt; folget mir nad), id) will 
euch führen zu bem Mann, ben ihr fuchet. 
20 Und führete fie gen Samaria. *Und ba 
fie gen Samaria famen, [prad) Elifa: Serr, 
Öffne Diefen bie Augen, daß fte fehen. Und 
‚der Herr Dffnete ihnen bie Augen, daß fie 
faben, und fiehe, ba waren fie mitten in 
21 Samaria. *Und ber König Sfraeld, da 
er fte fahe, forad) er zu Elifa: Mein Vater, 
22 fol ich fie Schlagen? *Er (prac: Du fonft 
fie nicht fchlagen; welche bu mit Deinem 
Schwert und Bogen fängeft, bie fchlage. 
65006 ihnen Brot und Wafler vor, daß fie 
efien und trinfem, und laf fie zu ihrem 
23 Herrn ziehen. * Da ward ein groß Mahl 
zugerichtet, und ba fie gegeffen und ge- 
trunfen hatten, ließ er fte gehen, daß fte zu 
ihrem Herren zogen. Geit dem famen die 
$rieg8leute ber Syrer nicht mehr ind Land 
Sirael. 

24 Nach diefem begab jichd, daß Ben 90 
bab, ber König zu Syrien, alle fein Heer 
verfammlete, unb 30g herauf und belagerte 


15. 4.4: OD wehe. 16. U.L: der. 
22. U.L: füheft. 23. U.L: Sint des f. 


4. B: ftarfe Heerömadjt. dW.vE.A: großes (ftare 
166( Heer ... umríngten. 

15. Ach web. DB: u. da = capi le umgab. 
dW .vE.A: als (nun, aber) ὃ. 

16, dW.A: mehr find mit ier YE: m. ung f. m. 
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WE. 


ji aia 9113 רְעַב‎ ij" ΕἼΤ στον בח‎ 
ὌΝ mi עד‎ moy e": nim 
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"Nm ΠΡ 27 ואמרדלָהּ‎ 28 
-DN IM FON TION הַזאת‎ TR 
ְאֶתדבְנִי נאכל‎ cim 3555821 m3 
snow» *227DN beam ima 29 
"DN "Up han nba ms bim 
"mm mns Na LEGTE ל‎ b 
yp RER אֶתִדְבְרִי‎ Ton: viu 
על הההמה‎ 025 N ἌΞΩΝ 
by השק‎ mm e»5 nom 
NN eye "281 TE 31 
vb ὦ אָדועמד ראש‎ noi n5 
iem Yol DE 
Dp Ana ְאַלִישע ישב‎ 
ד‎ Sr mE" inm nou» 
ἼΩΝ י‎ N*5 Rs run בְּטְרֶם יבא‎ 
3 wa bin אֶלַהַזְקנִים‎ 
RT לְהֶסִיר אתחראשי‎ hi DET 
onen Hahn 3130 ya N25 
aa bs bip הלוא‎ n2723 אתל‎ 
ma) Day "270 Ffir אחָריו:‎ 88 
הָנַּהזָאת‎ Tann אליר‎ ΤῊ הלאה‎ 
ie מְהדאנחיל‎ nim na ΠΡῸΣ 
-2 0 visos "28" : τὴν VER. 


v. 25. דביונים ק'‎ v. 32. הר' דגושה‎ 
25. B.A: ward. vE: entftand. B.vE: Hungers= 
noth. dW.A: Hunger. dW.vE: Gefel Silbers. VE: 
foftete, B: famauf... A: um ... verfauft wurde, ὴ 
20, B.dW.A: auf b. 3, vorüber (vorbei) g.. VE: 


32 


εκάϑισαν ἐπὶ Σαμάρειαν. 325 Καὶ ἐγένετο 
λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιξεκά- 
Ou»ro ἐπὶ αὐτὴν ἕως τοῦ γενέσϑαι κεφαλὴν 
ὄνου ὀγδοήκοντα σίκλων ἀργυρίου καὶ τέταρτον 
τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων 
ἀργυρίον. 36 Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ δια- 
πορευόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησε 
πρὸς αὐτόν, λέγουσα " 20009 ue, κύριδ βασι- 
λεῦ.. 27 Καὶ εἶπεν αὐτῇ '0 βασιλεύς. Μή σε 
cogat κύριος" πόϑεν σὲ σώσω, μὴ ἀπὸ τῆς 
0ג₪‎ ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ; 22 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ 
βασιλεύς * Τί ἔστι σοι; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 7 
qj" «Αὕτη εἶπεν πρός ue Δὸς τὸν υἱόν 
σου καὶ καταφάγωμεν. αὐτὸν σήμερον; καὶ τὸν 
υἱόν μου φαγόμεϑα αὔριον. 23 Καὶ ἡψήσαμεν 
τὸν υἱόν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον 
αὐτῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ aAA Aös τὸν υἱόν σου 
καὶ καταφάγωμεν αὐτόν" καὶ ἔκρυψε τὸν 
υἱὸν αὐτῆς. 99 Καὶ. ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὃ 
ees τοὺς λόγους τῆς γυναικός, καὶ 
διέῤῥηξ 8 τὰ ἱμάτια αὐτοῦ (rei αὐτὸς δἰστήκει 
ἐπὶ τοῦ τείχους), καὶ εἶδεν ὁ λαός, καὶ ἰδοὺ 
σάκκος ἐπὶ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἔσωϑεν. 581 Καὶ 
eine" Τάδε ποιήσαι μοι 0 ϑεὸς καὶ 8 
πρυςϑείη, εἰ στήσεται κεφαλὴ Ἑλισαιὲ υἱοῦ 
“Σαφὰτ dm αὐτῷ σήμερον. 

32 Καὶ “Ελισαιξ ἐκάϑητο ἐπὶ τῷ οἴκῳ av- 
τοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάϑηντο uet αὐτοῦ" 
καὶ ἀπέστειλεν ' ὃ βασιλεὺς ἄνδρα ἐκ προς- 
00700 αὑτοῦ πρὸς αὐτόν. Πρὶν ἐλϑεῖν τὸν 
ἄγγελον πρὸς αὐτόν, καὶ Ἑλισαιὲ εἶπε πρὸς 
τοὺς πρεσβυτέρους * Ἑωράκατε ὅτι ἀπέστειλεν 
ὃ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφα- 
λήν μου; iöere ὡς ἂν ἔλϑῃ ὁ ἄγγελος, ἀπο- 
solide τὴν ϑύραν καὶ ἐκϑλίψατε αὐτὸν ἐν 
τῇ ϑύρᾳ" οὐκ ἰδοὺ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ κατόπισϑεν αὐτοῦ; 33 Ἔτι 00 - 
τοῦ λαλοῦντος pet αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ὃ ἄγγελος 
κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ αὕτη 7 
κακία παρὰ τοῦ κυρίου, τί ὑπομείνω τοῦ 
WHH. χυρίου ἔτι; 1 Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιέ" 


25: ἕως ὃ ἐγενήϑη κεφαλὴ el: 
πεντῇκ. et: τὸ τέταρτ. * (bis) σίκλων. 20: διὰ v8 τ. 
Ἄμε. 21.*0 B. οἱ: ἅλωνος. "τῆς (bis). 28. "αὐτῷ 
εἰ: φαγόμεθα αὐτὸν (bis). 29: εὐπα et: πρὸς αὐτὴν. 
* éy el: δευτέρᾳ et: gay. 30: Bac. "Ισραὴλ'. *(sq.) 
xa et: διεπορεύετο et: διὰ τῇ τ. et: τὸν σάκκον (* xoi 
ἰδὲ). 31: eizev. 'ó βασιλεύο' et: ἡ κεφ. *vis 2 
32: ἐν τῷ. Ἐὸ B. et: πρὸ. "πρὸς αὐτ. et: αὐτὸς (pre 
E.) et: Ei εἴδετε et: παραϑλίψ. et; eyi φ. 33.* 
et rs et: τῷ κυρίῳ ἔτι. 


24: περιεκάϑισεν. 
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2. Könige, 


VI. 


obsidebat Samariam. *Factaque est 25 
1919708105 magna in Samaria, et tamdiu 
Obsessa est, donec venumdaretur 
caput asini octoginta argenteis et 
quarta pars cabi stercoris columba- 
rum quinque argenteis. * Cumque 26 
rex Israel transiret per murum, mu- 
lier quaedam exclamavit ad eum, di- 
cens: Salva me, domine, mi rex! 
p.1465,5,* Qui ait: Non te salvat Dominus; 27 

Nm. Unde te possum salvare? de area vel 
19°”. de toreulari? *Dixitque ad eam rex: 28 
Quid tibi vis? Quae respondit: Mu- 
lier ista dixit mihi: Da filium tuum, 
ut comedamus eum hodie, et filium 
L«26,:]n]eum comedemus cras. * Coximus 29 
28,3,5 ergo filium meum et comedimus, 
dixique ei die altera: Da filium tuum, 
ut comedamus eum. Quae abscondit 
filium suum. *Quod cum audisset 30 
rex, scidit vestimenta sua et transibat 
per murum, viditque omnis populus 
zn. eilicium, quo vestitus erat ad carnem 
ing.19,a.intrinsecus. * Et ait rex: Haec mihi 1 
v.32. faciat Deus et haec addat! si steterit 
caput Elisei filii Saphat super ipsum 
hodie. 

Eliseus autem sedebat in domo 32 
sua, et senes sedebant cum eo. Prae- 
misit itaque virum; et antequam ve- 
niret nunlius ille, dixit ad senes: 
Numquid scitis quod miserit filius 
homicidae hie, ut praecidatur caput 
meum? Videte ergo, cum venerit 
nuntius, claudite ostium et non si- 

1ng.14,,alis eum introire; ecce enim, soni- 
tus pedum domini ejus post eum est. 

*Adhuc illo loquente eis, apparuit 33 

nunlius, qui veniebat ad eum, et ait: 
Am-3,6. Ecce, tantum malum a Domino est; 
Masa quid amplius expectabo a Domino? 

* Dixit autem Eliseus: Audite ver- 8. 


31. Al. * rex. 


auf ihm bleibt. 

32. dW: Da fandte [b. König] e. M. vor fid) hin. 
vE: von fihaus. A: voran. B: biefer Sohn des Mör- 
verá. dW.vE.A: daß v. Mördersfohn. B: wegnehme, 
dW.vE: mir (b. Kopf) abzufchlagen. A: abzubauen. 
dW: brünget ihn w. vE: bei b. Th. B: Elemmet ihn 
ind. Thür? (1 Kön. 14, 6.) 

33. B.dW.vE.A: (dies) ἀπο ας, B: ferner aufd. 
H. warten, dW.vE: nod) (länger) harren, 


8,3.1Rg. 
20,39; 
2Sm.14,4 


5,7.6,30. 


Die Theurung zu Samaria. Der Streit um ben Sohn. Elifa’8 Bedrohung. 


25 Samaria. *lUnd 66 war eine große Theu=. 


zung zu Samaria. Gie aber belagerten Die 
Stadt, 916 daß ein Efelöfopf acht Gilber- 
linge, und ein Biertheil Cab Taubenmift 

26 fünf Silberlinge galt. *Und ba der König 
Síraeíá zur Mauer ging, fehrie ihn ein 
40019 an und fprach: Hilf mir, mein Herr 

27 König! * Er [prad): Hilft bir ber Herr 
nicht, woher fol ich bir Helfen? von ber 

28 Tenne ober von ber Kelter® * Und ber 
König Sprach zu ihr: Was ift bit? Gie 
fprah: Sieg Weib [prad) zu mir: Gib 
deinen Sohn her, bag wir heute efjen, 
morgen wollen wir meinen Sohn efjen. 

29 * 650 haben wir meinen Sohn gefocht und 

gegeí[en; und id) fprad) zu ihr am an- 
dern Tage: Gib deinen Sohn her und 
laß uns efjen, aber fie hat ihren Sohn 

30 verftedt. * Da ber König bie Worte 8 
Meibes hörete, zerriß er feine Kleider, in- 
dem er zur Mauer ging; da fahe alles 
Volk, daß er einen 606 unten am Leibe 

31anfatte. *Umd er fprach: Gott thue mir 
dieß und ba8, mo dad Haupt Glija, 6 
6500068 Saphats, heute auf ihm fteben 
wird. 

32  Glifa aber faß in feinem Haufe, und bie 
Sfefteften (agen bei ihm. Und er fandte 
einen Mann vor ihm her. Uber ehe ber 
Bote zu ihm fam, [prad) er zu ben Xelte- 
fien: Habt ihr gefehen, mie dieg Morbfind 
hat hergefandt, bag er mein Haupt abreige? 
Gefet zu, wenn ber Bote fommt, bag ihr 
bie Thür zufchließet und ftoget ihn mit der 
Thür weg; ftefe, das Raufchen feines 

33 Herrn Füße folget ihm nad. *Da er 
noch alfo mit ihm redete, fiehe, ba fam 
der Bote zu ifm Hinab und fprad: 
Siehe, (old) Uebel fommt von bem Herrn, 
was fol ich mehr von bem Seren er- 

WIEN. warten? * Gli[a aber fprah: oret 


33, U.L: gewarten. 


über bie Stadtm. dW: Hilf, $., f. 

27. B: aus der Scheuer. 

28. ihn heute, 

29. ibn effen. dW.A: verborgen. vE: Da ich abet 
νον da verbarg fie ... 

30. innen am €, dW: Saftud. vE.A: Trauer: 
leid. B.vE: auf f. 9. inwendig. dW: unter den 
Kleidern. 

31. (1 ὅπ. 2, 23.3. B: foll ft. bleiben, dW.vE: 


Regum IF. 
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esa i ya ἼΣΩΣ opui 2 
Eng by je אשר למל‎ 
nb» si sm dann Eros 
nmn um en בַּפָּמַיִם‎ hizo 


eus ybi ראה‎ mm wow 
תאכל:‎ NS 
מְּצְרְעִים‎ cn cUuDN .וְאֶרְבְּעָה‎ 3 


nnb‏ השער ION‏ איש אלְַרְעָהוּ 
nb no: vn mà‏ עָדִמְתָּ: 
DI wn Nin) MINEN 4‏ בִָּיר 
"np nb Manor BO ope‏ 
noe 355 sh»‏ אִכְדמְחָנָה DAN‏ 
SEEN‏ נְחָיָה וְאֶםדיְמִיתָנוּ rar‏ 
ריקמ meh‏ ְבָיָא BAR Tonos‏ 
ויבאו עדדקצה nino‏ ארם nm‏ 
DÜ-UM 6‏ אִיש: "Mo "aun IR‏ 
ip? 22^ bi ^w mma‏ לוּס bip‏ 
c5nNU bins vun‏ איש vIWMCN‏ 
bis uo isb--sis na‏ אֶת- 
Bx mann cma ΡΣ‏ 
vias 7‏ לינ קמל Ara 3o‏ 
DN uM‏ הִאִהָלִיהֶם וְאֶתַסוּסִיהָם 
ְאֶתְחְמְרִיחָם "ND ara‏ היא 
BEN 302^ 8‏ ויבאף הְמְצְרְכִים 
האלה mman mp7‏ ויבאו EN‏ 
ΓΝ ἼΠΝ bci‏ רישתל וישאף 
xóm mno on me» ni‏ 
coU "pon‏ ויבאל Tan‏ 


m 


הפסרת מצורע .3 y.‏ 


(ter) et: ἅρματος el: tzzs. *(sq.) xoi et: Nov 
ἐμισϑώσατο. *o (Al.*ó Bao.) et: βασιλέας (bis). 
T: ἤδη διαφώσκοντος et: ὥς ἐστι et: πρὸς τὴν ψυχὴν. 
1 562009 et: εἰς σχηνὴν μίαν et: ἤρον et: za 870= = 
ρεύϑησαν; καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖϑεν καὶ εἰςῆλϑον. 


Ἰάκουσον λόγον κυρίου" τάδε εἶπε κύριος " 
Ὡς ἡ ὥρα αὕτη, αὔριον μέτρον σεμιδάλεως 
σίκλου καὶ δύο μέτρα κριϑῶν σίκλου ἐν τῇ 
πύλῃ Σαμαρείας. ? Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ τριστά- 
της, ἐφ᾽ ὃν ἐπαγνεπαύετο 0 βασιλεὺς ἐπὶ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, τῷ ἀνϑρώπῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
εἶπεν " ᾿Ιδοὺ ποιήσει κύριος καταράκτας ἕν τῷ 
οὐρανῷ, μὴ 80700 τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ἑλισαιέ" ᾿Ιδοὺ σὺ ὄψει ἐν ὀφθαλμοῖς 
cov, καὶ ἐκεῖϑεν ov φαγῇς. 


» 5 M 
3 Kai τέσσαρες λεπροὶ cvÓQeg ἤσαν παρὰ 
τὴν ϑύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἕκαστος 
x , - € m , 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" Ti ἡμεῖς καϑήμεϑα 
» » , , י 5 " ^ י4‎ 
ἕως ἂν anodarouer; * Ea» εἰπῶμεν" Εἰς- 
, , * \ , \ € \ - 
ἐλϑωμεὲν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς & τῇ 
πόλει, καὶ ἀποϑανούμεϑα ἐκεῖ" καὶ ἐὰν καϑί- 
+ x 2 , ^ - 
σωμὲν οδὲ, καὶ ἀποϑανούμεϑα. Καὶ vvv 
δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Συρίας" ἐὰν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησό- 
μεϑα, καὶ ἐὰν ϑανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀπο- 
ϑαγούμεϑα. 9 Καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σχότει 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν «Συρίας καὶ 
כ‎ τὰ ש‎ / - - 3 , 
EDEN 8005 μέσον τῆς παρεμβολῆς Συρίας, 
כ‎ M , ב ד‎ ἃ - 6 \ , כ‎ 
καὶ (ov οὐκ ἣν ἀνήρ ἐχεῖ. 9 Kou κυρίος ἀκου- 
στὴν ἐποίησε τὴν παρεμβολὴν “Συρίας φωνῇ 
ἁρμάτων καὶ nr ἵππων καὶ φωνῇ δυνάμεως 
μεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
» - , x , 3795 - e A 
αὐτοῦ" 1000 ueuiodwraı ἐφ ἡμᾶς 0 βασιλεὺς 
\ M m - 
᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλεῖς τῶν Χετταίων καὶ τοὺς 
- yw. - 5 = כ כ‎ c - 
βασιλεῖς Αἰγύπτου, τοῦ ἐλϑεῖν ἐφ ἡμᾶς" 
7 χαὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
\ - 
καὶ ἐγκατέλιπον τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ τοὺς 
eo , - x 2 - - 
ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ 
- € ד‎ 
παρεμβολῇ ὡς ἤσαν, καὶ ἔφυγον κατὰ τὰς 
* - . 1 τ 
ψυχὰς ἑαυτῶν. ὃ Καὶ ηλϑον οἱ λεπροὶ οὗτοι 
σ΄ - - \ UN “ eu 
ἑως μέρους τῆς παρεμβολῆς, καὶ εἰςῆλϑον ἕως 
2 E Ὕ 
σκήνωμα ἕν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν 
ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμόν, 
καὶ ἀπῆλθον καὶ κατέκρυψαν" καὶ ἐπιστρέ- 
T - % 
ψαντες οἱ λεπροὶ οὗτοι εἰφῆλϑον Eis σκηνὴν 


1: λέγει et: δίμετρον et: ἐν ταῖς πύλαις. 8: à, τὴν 


Ζεῖρα et: τῷ “Ελισαιὲ (ΑΙ. : πρρὸς τὸν T.) et: ποιήσῃ. 
“τῷ εἰ αὐτῷ et: ὄψῃ. Ἀὲν et: τοῖς 09%. et: φάγῃ. 
3: ἀνὴρ et: öde ἕως. ἂν. 5: ἦλϑον et: εἰς μέρος 
(Al.: εἰς μέσον). τῆς et: ἔστιν. 6. Ἐτὴν (Al.: 

παρεμβολῇ S. τῇ παρ.). T τὴν (ἃ. Zvo.) et: φωνὴν 
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2. Könige. 


Elifa’5 Berheifung und der Ritter, Die Ausfägigen und das 16606 Lager, WI. 


be Heren 900008 Go jprid)t ber Herr: | (τς. bum Domini: Haec dicit Dominus: 


6,25. In tempore hoc cras modius similae 
uno statere erit, et duo modii hordei 
statere uno, in porta Samariae. *Re- 2 
spondens unus de ducibus, super 
cujus manum rex incumbebat, homini 
הש‎ ἐς ait: Si Dominus fecerit etiam 
Mar.3,10, 0818186188 in coelo, numquid poterit 
».17.19, esse quod loqueris? Qui ait: Videbis 
oculis tuis, et inde non comedes. 
Quatuor ergo viri erant leprosi 3 
juxta introitum portae; qui dixerunt 
ad invicem: Quid hie esse volumus 
donec moriamur? *Sive ingredi vo- 4 
luerimus civitatem, fame moriemur, 
sive manserimus hic, moriendum no- 
bis est. Venite ergo et transfugiamus 
ad castra Syriae; si pepercerint no- 
Esth.4,16DIS, vivemus, si autem occidere vo- 
luerint, nihilominus moriemur. *Sur- 5 
rexerunt ergo vesperi, ut venirent ad 
castra Syriae. Cumque venissent ad 
principium eastrorum Syriae, nullum 
ibidem repererunt. * Siquidem Do- 6 
minus sonitum audiri fecerat in castris 
Syriae curruum et equorum et exerci- 
tus plurimi, dixeruntque ad invicem: 
Ecce, mercede conduxit adversum 
nos rex Israel reges Hethaeorum et 
Aegypliorum et venerunt super nos! 
*Surrexerunt ergo et fugerunt in te- 7 
nebris, et dereliquerunt tentoria sua 
et equos et asinos in castris, fugerunt- 
que animas tantum suas salvare cu- 
pientes. *Igitur cum venissent le- 8 
prosi ili ad principium castrorum, 
ingressi sunt unum tabernaculum, et 
comederunt et biberunt; tuleruntque 
inde argentum et aurum et vestes, 
et abierunt et absconderunt, et rur- 
sum reversi sunt àd aliud taberna- 


5,18. 


Lv.13,46 


25,11. 


= = 


Sh 
"SX 
. . 


6. Al.* (pr.) et. 


Anfang. B.dW.vE.A: Lagers. B: fein Mann, dW. 
vE: Menid). 

6. Getöfe. B: Gerau(d) ... Gefchrei. B.dW.vE: 
(Heeres:) Macht. A: Heeres. dW: uns überfallen. 
vE: gegen ung ziehen. \ 

7. Dämmerung ... 508 €, vE: hatten f. aufgem. at, 
waren gefl.... ftehen gelaffen. B.A: verließen. B.dW. 
vE.A: Zelte. B.dW.vE: wie 06 war. B: um ihr Leben. 
yE: ihres €. wegen, dW: ihr 9. zu retten, 

8, nahmen von dannen, (Ὁ, 5.) 


Morgen um diefe Zeit wird ein Scheffel 
Semmelmehl einen Sefel gelten, und zmeen 
Scheffel Gerfte einen Sefel, unter bem Thor 

2 zu Samaria. * Da antwortete ein Ritter, 
auf welches Hand fich ber König Iefnete, 
dem Mann Gottes und fprach: Und wenn 
ber Herr Fenfter am Himmel machte, wie 

' fbnnte folches gefchehen? Er fpradh: Siehe 
ba, mit deinen Augen wirft bu e8 fehen, 
und nicht Davon efjen. 

3 Und 66 waren vier auóé[dbige Männer 
an der Thür vor dem Thor, und einer 
fprad) zum andern: 9008 wollen wir bier 

Ableiben, 918 wir fterben? *Wenn wir 
gleich gedächten in bie Stadt zu fommen, 
fo ift Theurung in der Stadt, und müßten 
doch dafeldft fterben; bleiben wir aber hier, 
fo müffen mir aud) fterben. 650 lagt uns 
nun Hingehen unb zu dem Heer der Syrer 
fallen; Laffen fie uns leben, jo Icben mir, 

5tödten fie und, fo find wir 1006. *Und 
machten fid) in ber Frühe auf, daß fie zum 

Heer der Syrer famen. Und da fie vorne 
an den Ort des Heers famen, fiehe, ba war 

6 niemand. *Denn der Herr hatte bie Syrer 
laffen hören ein Gefchrei von Roffen, Wa= 
gen und großer Heeresfraft, ba fie unter 
einander fprachen: Siehe, ber König S[raclà 
hat wider unà gebinget bie Könige ber 
Setfiter und bie Könige ber Egypter, bag 

7 fte über uns fommen jollen. *lInb mad 
ten fid) auf und flohen in ber Brühe, unb 
Yiegen ihre Hütten, Rofje und Gjel im 
Lager, wie 08 απὸ, unb flohen mit ihrem 

8 Leben davon. *9((8 nun bie Ausfägigen 
an den Ort be8 Lagerd famen, gingen fie 
in der Hütten eine, afen und tranfen, und 
nahmen Silber, 69015 und Kleider, und 
gingen hin und verbargen 66, und Famen 
wieder, unb gingen im eine andere Hütte, 


6, U.L: Seerfraft. 


1. dW.vE: Maß. dW.A: Weigmehl. B.dW.A: 
im Th. 

2. B.vE: der Hauptmann. dW: 98agenfümpfer. 
dW.vE: ftüßste. 
3. vor dem Eingang des Th. vE.A: am 6. dW: 
vor bem Th. B: Was fi&en ww. hier. 
4. dW: aud) fprüdjen. vE: Sagen wir, dW.vE: 
iberlaufen. A: hinüberfliehen ins 8, 
5, Dämmerung. B.dW.yE: an das Ende. A: ben 


I EINSEHEN Van? 
aa nw Dim nU» unm 
עדדאור‎ 3999777 DIN "onam maa 
וְנְבאֶה‎ 139 hz» hy "NY pen 
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"nyena Sand} Aymen-ya M 
ciED "yu ἜΝ ΧΑ τὴ לאמ'ר‎ 
TS en ıN2) BEIN חיים‎ 13 
Sudan inp" ויאמֶךְ‎ vT2EA 
נִשְאָרוּ-‎ "UN Eosdem מִוהַסוּסִים‎ 
TOR יראל‎ ronis ὩΞ 3 
bee "ian-22 DI MIR) 
ונראה: ויקחז‎ nn jou ΒΤ ΘΝ 4 
אחרי‎ bio nun ססים‎ 55 pi^ 
לכל וּרְאף: ילכו‎ and DAN "mm "à 
Tum. nm meom Ems 
"bus 27553 בְגָדִים‎ ENS 
ΠΕΣ iiM בְּהחָפְזֶם‎ DAN 
DN 7325) DIT NEN IS 17391 16 
bpEa ויהי סְאֶהסלֶת‎ DIS mam 


v.15. p Brema‏ המון ק v.13.‏ בשדה ק".?1.ץ 


9. B.A: 9Pir 0. n. ret. dW: 9t. v. 10. ὦ. dW. 
vE: (warten) bis zum Anbruche bea 91. 2: fo wird 
ung die M. finden. dW.vE: trifft und (unfre) Strafe, 
B.dW.vE: im 9. A: am Dofe. 

10. r. fie bem רל‎ B: Thorhüter. vE: beit 
Thorwächtern. B.vE: find (fteben ba) wie f. find, 
dW: Zelte, wie f. gewefen. 


Begum EE. 


JElisae miracula aliaque facta. 


752 (7,9—10.) 
wii. 


ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ יא‎ καὶ ὁ 9. 25 95^ sun וישאף‎ 4D 


κατέκρυψαν. 

9 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ " 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν" ἡ ἡμέρα αὕτη 
ἡμέρα εὐαγγελισμοῦ ἐστί, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν 

- ς , 

καὶ μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρη- 
כ - - כ‎ 

σομὲν ἀδικίαν; νῦν πορευϑῶμεν καὶ ἀναγ- 

- Ἂς 

γείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. 19 Καὶ 

 yw « , 5 \ , - , 

50000 καὶ ἐβοησαν εἰς τὴν πυλὴν τῆς mO- 

λεως, καὶ ἀνήγγειλαν αὑτοῖς, λέγοντες " Εἰς- 

3 A 

ἤλϑομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ 4000 

, 5 כ‎ SENEC ΩΝ A כ‎ t , כ‎ 

ovx ἢν ἐκεῖ ἀνὴρ οὐδὲ φωνὴ ἀνθρώπου, αλλ 

ἢ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος δεδεμένος καὶ σκη- 

x כ € - כ‎ , 11 LT , \ u 
vol αὐτῶν ὡς δισί. Καὶ ἐκάλεσαν τους 
ϑυρωροὺς καὶ ἀναγγέλλουσιν εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ βασιλέως ἔσω. 12 Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς 
γυκτὸς καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ " Anay- 

- \ € “ὦ a , € - € , d 
γελῶ δὴ υμῖν 6 πεποιήκασιν ὑμῖν οἱ 0% 
Υ͂ σ m e - % ἘΝ 
ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλϑαν ἐκ 
τῆς παρεμβολῆς κρυβῆναι ἐν ἀγρῷ, λέγοντες " 
כ , ש‎ - , 3 
Ὅτι ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλ- 
ληψόμεϑα αὐτοὺς ζῶντας, καὶ εἰς τὴν πόλιν 

, , T - 
εἰςελευσόμεϑα. 13 Kol ἀπεκρίϑη eig τῶν παί- 
Oc» αὐτοῦ, λέγων" ““αβέτωσαν δὴ τῶν ἵππων 
τῶν ὑπολελειμμένων ἐνταῦϑα πέντε τῶν κα- 
ταλειφϑέντων ἐν παντὶ ᾿Ισραήλ (ἰδού εἰσι πᾶν 
v0 πλῆϑος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐλλιπόν), καὶ ἀποστε- 
λοῦμεν ἐκεῖ καὶ ὀψόμεϑα. 18 Καὶ ἔλαβον 
U 2 , [4 ALAS e 
δυο ἀναβατὰς ἵππῶν, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
λεὺς ὀπίσω τῆς Συρίας, λέγων" Πορεύϑητε 
καὶ ἰδετε. 19 Καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω αὐτῶν 
^ - כ‎ , x 3 \ - € € ה‎ 
ἕως τοῦ 10000700, καὶ 1000 πᾶσα m οδὸς 

ἂν = T 1 
πληρῆης ἱματισμοῦ καὶ σκευῶν ὧν ἔῤῥιψαν oí 
Zvoo ἐν τῷ ϑαμβεῖσϑαι αὐτοὺς" καὶ ἀπ- 

Y - 
ἔστρεψαν οἱ ἀγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασι- 
Asi. 16 Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασαν 
τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο μέτρον 


δ: ἐπορεύϑησαν. 9: εἶπον οὗ λεπροὶ ἕ ἕχαστος et: 
Ti ὅτως ἡμεῖς (Al.: Οὐκ ἀγαϑὸν ἡμεῖς) et: εὐαγγε-- 
λίας et: ἀνομίαν et: xai νῦν δεῦ 'g0 xai εἰξέλϑωμεν. 
10: “εἰςῆλϑον ' οἱ λεπροὶ et: πρὸς τ. zr. et: ὃκ ἔστιν 
et: xai φ. el: ὅτι εἰ μὴ. *(alt.) deden. Toi. 11: ἐβόη- 
σαν oi ϑυρωροὶ et: ἀνήγγειλαν. Ἐἔσω. 12: πρὸς 
τὲς παῖδας et: Avayysıo et: à ἐποίησεν ἡμῖν Συρία 
et: x. ἐχρύβησαν ἐν τῷ a. et: πύλης. 13: καὶ Eure. 
*ön et: oi κατελείφϑησαν ὧδε et: πρὸς πᾶν et: 
ἐκλεῖπον. 14: ἐπιβάτας et: β. Ia gor! et: 8 βασι- 
λέως! ₪ et: Δεῦτε. 15: ἱματίων et: ἔῤῥιψε Συρία et: 
ἐπέστρ. et: βι Ἰσραήλ. 16: διήρπασεν. 


2. Könige, (7,9—16.) 753 
‚Die Kunde von der לט‎ VER. 


culum, et inde similiter auferentes 
absconderunt. 

Dixeruntque ad invicem: Non recte 
facimus. Haec enim dies boni nuntii 
est; si tacuerimus et noluerimus 


xm, Bünliare usque mane, sceleris argue- 
?2** mur; venite, eamus et nuntiemus in 
aula regis. * Cumque venissent ad 10 
(25m. portam civitatis, narraverunt eis, di- 
—7"" eentes: Ivimus 6 οαϑίτα Syriae et 
nullum ibidem reperimus hominem, 
nisi equos et asinos alligatos et fixa 
tentatoria. * erunt ergo portarii et 11 
nuntiaverunt in palalio regis intrin- 
secus. *Qui surrexit nocte, et ait ad 12 
servos suos: Dico vobis, quid fece- 


9,17. 


rint nobis Syri: Sciunt quia fame la- 
boramus, et idcirco egressi sunt de 
castris et latitant in agris, dicentes: 
Cum egressi fuerint de civitate, ca- 
piemus eos vivos, et tunc civitatem 
ingredi poterimus. *Respondit autem 13 
unus servorum ejus: Tollamus quin- 
que equos, qui remanserunt in urbe 
(quia ipsi tantum sunt in universa 
multitudine Israel, alii enim con- 
sumpti sunt), et miltentes explorare 
poterimus. * Adduxerunt ergo duos 14 
equos, misitque rex in castra Syro- 
rum, dicens: Ite et videte. *Qui 15 
abierunt post eos usque ad Jordanem. 
Ecce aulem, omnis via plena erat 
vestibus et vasis quae projecerant 
Syri, cum turbarentur; reversique 
nuntii indicaverunt regi. *Et egres- 16 
sus populus diripuit castra Syriae, 
factusque est modius similae statere 


6,25. 


Sfr. fo br. übrig ift 1t. wie a. 9X. Sfr. fo dahin ift) 
bie ... zufehen. dW: (fie find ja bod) ... dahin ift). 

14. febet. ΟὟ; Geípanne Rofje, ΝΕ: nad) b. 8, 
dW: hinter b, Deere b. ©. ber. 

15. ganze Weg. dW.vE.A: meggem. DB: davon 
eileten. vE: o flohen. (A: erfd)yredtmurben.) dW: 
auf ihrer Flucht 

16. B.dW.vE.A: plünderte,. (Wie 8. 1.) 
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und nahmen daraus, unb gingen hin und 
berbargen cà. 

9 Aber einer fprach gum andern: aft und | 
nicht alfo thun. Diefer Sag ift ein 4 
guter Botjchaft; mo wir das verfchweigen, 
und Darren 918 bag licht Morgen wird, 
wird unfere Miffethat gefunden werden; jo 
laßt und nun hingehen, bag mir fommen 

10 und anfagen bem Haufe ded Könige. *Und 

ba fte famen, riefen fie am Thor der Stadt, 
unb fagten8 ihnen an unb fprachen: Wir 
find zum Lager ber Syrer gefonmen, 
unb fiehe, e8 iff niemand ba, nod) feine 
Sitenfdyenffimme, jondern Rofje und 1 
angebunden, und die Hütten, wie fte (tefen. | 

A1*Da rief man^bie Thorhüter, bap fie 08 | 

Drinnen anfagten im Haufe 8 6% 

19 * Und der König ftanb auf in ber Nacht, 

| amb [prad) zu feinen Knechten: Laßt εὐ) 

fagen, wie die Syrer mit und umgehen. 

Sie mijen, daß wir Hunger leiden, und 

|. find aus bem Lager gegangen, daß fie fich 
im Felde verfrüd)en, und denken: Wenn 
fie aud der Stadt geben, wollen wir fie 
lebendig greifen und in bie Stadt fommen. 

13*Da antwortete feiner Knechte einer unb 
forad): Man nehme die fünf übrigen Roffe, 
bie noch drinnen find übergeblieben' (ftebe, 
die find drinnen übergeblieben von aller 
Menge in Ifrael, welche alle dahin tjt), bie 

141006 unà jenden und bejeben. * Da nah: 
men fie zween Wagen mit Roffen, unb ber 
König jandte fie bem Lager ber Sphrer | 
nach, und fprach: Ziehet hin und befehet. 

15 *lind da fie ihnen nachzogen bi8 an ben | 
Jordan, fiehe, ba lag ber Weg voll Kleider | 
unb Geräthe, welche bie Syrer von ₪ | 

geworfen hatten, da fie eileten. Und da 
bie Boten wiederfamen unb fagten ed bem 

16 Könige an, *ging das Volk hinaus und 

beraubete baà Lager ber &yrer. Und 68 

galt ein Schefiel Semmelmehl einen Sekel, 


9. A.A: ἐδ lihter Morgen. 
11. U.L: ben Thorhütern. 


" rief er, vE: riefen bie 3 Dorm. daß mam ... 

age? 

12. dW.vE.A: Sch will euch f. B: affet mich euch 

od) anzeigen ... 68 und maden. dW.vE.A: was b. 

©. (gegen) uns gethan. dW: hungrig find. B: ver: 

fteefen. dW.vE.A: u. haben f. verft. dW.vE: ein: 

dringen. 

13, bod) 5 ber übr. 
fPotoglotten Bibel. 


RK... (G. fie find wie a, M. 
91, Φ, 2,808 1. Abt. 


BRegum IE. 


Elisae miracula aliaque facta. 


imm Mara Dpu "yv ְסָאתָיִם‎ 
Amon עלהידל עלההשער‎ wu = 
כּאשר דִבּל אִיש‎ nn" "782 075 
Ten בְּרָדֶת‎ "25 "ER oo 
aan WR Ja 3m mo 18 


| ον anno Jans qben- M 


opta‏ וּסְאֶהטְלֶת hun bon‏ כִּעָה 
p iy "rua Ἤ "9‏ השָליט 
אֶתדאיש Diary‏ ויאמל n»n]‏ 
sim‏ עשה nura suada his‏ 
Ta n^ 535 ἼΩΝ m 0273‏ 
כ מש Np‏ תאכל: bnt enm‏ 
DIR DN‏ בשער nam‏ 
VENE.‏ והְאֶלִישע 127 אִלְדְהָאֶשָה אשר- 
"os ap "ND nizmN nnn‏ 
"yum NRZ N qm "EN‏ 2— 
ab; mim ΝῊΡ‏ וניבא yos‏ 
yau 2‏ שנים: mern Dom‏ ותעש 
CT‏ איש האֶלהים wu Som‏ 
ּבִיתֶה Sm‏ בְּארְעֶ"פָלַטְתִים שבל 
3 שָנִים: mns Ya ΠΙΚΡῸ "mm‏ 
ותשב האשה kam ΒΘ yw‏ 
N προ ὃν bang prx‏ 
+ שדה: "22m‏ 5270 אל-גְחָזִי )2 
איהָאלְהִים ned "bó‏ לי 
את כְֶּההַנְּלסות an may‏ 
Cám‏ הוּאדמְספָּר 792 אֶתְַאַשר 
-ῶν mar này Hans ms‏ 
man mmm‏ צעקת להנל 
Sa C"oNM mai“ ὃν ΠΡΟΣ Κ᾽‏ 
man mag nx; qon m‏ 


Υ. 30. עד כאן‎ | v. 1. Ὁ את‎ 


17. (δος $8. 2.) B: hatte beftellt, VE: ftellte, 
20, B.dW: gejchah ihm alfo, 


ד 


754 (7, 17-- 8, 5.( 
ΨΕΙ. 


σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸν λόγον κυρίου, 
καὶ δύο μέτρα κριϑῆς σίκλου. 17 Καὶ 0 βασι- 
λεὺς κατέστησε τὸν τριστάτην, &p ὃν ἐπαν- 
ἐπαύετο ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς πύλης, 
καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ LER ἐν τῇ πύλῃ; 
καὶ ἀπέϑανε καϑὼς ἐλάλησεν 0 ἄνϑρωπος 
τοῦ ϑεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν 
ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ ἐγένετο καϑὰ 
ἐλάλησεν “Ἑλισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων * 
Μέτρον σεμιδάλεως σίκλου καὶ δύο μέτρα כ‎ 
dns σίκλου, καὶ ἔσται αὐριον ὡς ἡ ὥρα ἐν τῇ 
πύλῃ Σαμαρείας. 19 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ τριστά- 
της τῷ ἀγνϑρώπῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ eine‘ Καὶ 
ἐὰν “κύριος ποιήσῃ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, 
εἰ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; “Καὶ εἶπεν ὁ ἄνϑρω- 
πος τοῦ ϑεοῦ" Ἰδοὺ ὄψει τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
cov καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ. 290 Καὶ ἐγένετο 
οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὺς ἐν τῇ 
πύλῃ, καὶ ἀπέϑανε. 
VII. Καὶ ᾿Ελισαιὲ ἐλάλησε πρὸς τὴν γυ- 
γαῖκα ἧς ἐζωοποίησε, τὸν υἱὸν αὐτῆς, λέγων" 
᾿Ανάστηϑε καὶ «πορεύου σὺ καὶ 0 οἶκός σου, 
καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς: ὅτι κέκληκε 
κύριος, λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ παρέσται ἐπὶ 
τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. 2 Καὶ ἀνέστη ἡ qun καὶ 
ἐποίησε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἐπορεύϑη αὐτὴ καὶ ὃ οἶκος αὐτῆς 
καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 
3 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, 
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐξῆλϑε βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ 
τοῦ οἴκου αὑτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν αὑτῆς. 
4 Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζὶ τὸ παι- 
δάριον ᾿Ελισαιὲ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, 
λέγων" Διήγησαι δὴ ἐμοὶ πάντα τὰ μεγαλεῖα ἃ 
ἐποίησεν ᾿Ελισαιέ. δ Καὶ ἐ ἐγένετο αὐτοῦ διηγου- 
μένου τῷ βασιλεῖ, ὡς ,ἐζωοποίησεν υἱὸν τὸν 
τεϑνηχότα, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐζωοποίησε 
τὸν υἱὸν αὐτῆς, βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα 
περὶ τοῦ οἴκου αὐτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν 
; Καὶ εἶπε I tell" Κύριε βασιλεῦ, αὕτη 
7 γυνὴ καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωοποίη- 


»» d 


16: 0 ῥῆμα et: δίμετρον κριϑῶν. 17: ἐφ᾽ ὃν 
'ö βασιλεὺς! et: ἐπαν. τῇ χειρὲ. Ἐχαὲ ἀπέϑανε et: 
«ada. 18: xa Soc et: 1100 κριϑῆς σ. .א‎ 

*avgıov(Al.pon. Ρ. ὥρα). 19: τῷ ' Ελισαιέ' et: 8 
qoos ποιεῖ (ΑΙ. : ποιήσει) eb: μὴ ἔσται et: e. 
Ἑλισαιέ et: 8 μὴ et: φάγῃς. 

S. Lorie ησε (eti. sqq.). ἔα αὐτῆς et: δεῦρο (pro 

u e τ ΜῊ et: καέγε ἦλθεν, 2: Ἑλισσαιὲ, 
ati ρθεύϑη. 6% τὴν πόλιν' et: ἦλθεν. 4. δὴ 

μεγάλα, 5: ἐξηγ, Ἐτὸν et: αὐτῆς "Ελυσαιέ'!, 
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u 
2. Könige. 


ΨΕΙ. 


Des Nitters Strafe, Der Sunamitin Nüdkehr aus der Fremde, 


uno et duo modii hordei statere uno, 
juxta verbum Domini. *Porro rex 17 


, ducem illum, in cujus manu incum- 


bebat, constituit ad portam; quem 
coneuleavit turba in introitu portae, 
et mortuus est juxta quod locutus 
fuerat vir Dei, quando descenderat 
rex ad eum. *Factumque est secun- 18 
dum sermonem viri Dei, quem dixerat 
regi, quando ait: Duo modii hordei 
statere uno erunt et modius similae 
statere uno hoc eodem tempore cras 
in porta Samariae; * quando respon- 19 
derat dux ille viro Dei et dixerat: 
Etiamsi Dominus fecerit cataractas in 
coelo, numquid poterit fieri quod 
loqueris? et dixit ei: Videbis oculis 
tuis et inde non comedes.  * Evenit 20 
ergo ei sicut praedictum fuerat, et 
coneuleavit eum populus lin porta, et 
mortuus est. | 

Eliseus autem locutus est WENN. 


4,35... ad mulierem , cujus vivere fecerat 


filium, dicens: Surge, vade tu et 


Jud.17,5,l0mus tua, et peregrinare ubicum- 


que repereris; vocavit enim Dominus 


Gn.41,30.[amem, et veniet super terram septem 


annis. *Quae surrexit et fecit juxta 2 
verbum hominis Dei, et vadens cum 
domo sua peregrinata est in terra 
Plhilisthiim diebus multis. * Cumque 3 


Rut. 1,, finiti essent anni septem, reversa est 


mulier de terra Philisthiim, et egressa 
est ut interpellaret regem pro domo 
sua et pro agris suis. * Rex autem 4 
loquebatur cum Giezi puero viri Dei, 
dicens: Narra mihi omnia magnalia 
quae fecit Eliseus. * Cumque ille 5 
narraret regi, quo modo mortuum 
suscitasset, apparuit mulier, cujus 
vivificaverat filium, clamans ad regem 
pro domo sua et pro agris suis. 
Dixitque Giezi: Domine, mi rex! haec 
est mulier et hic est filius ejus quem 


17. Al.: incubuerat. Al.T verbum. 


v. 1. 


v2. 


6,26.. 


6,15.. 


4,20ss. 


2. Al.: annis septem. 


3. ihren Acer. B: zu Gnbe von ber, dW.vE: nad) 


Verlauf der. vVE. A: anzurufen wegen (für)... dW. 
vE: Feld(es). 


4. B: gr. Dinge. dW.vE.A: alles (das) Große: 


| A: weile wo bur Ortfindenf, (wie6,25). dAW.vE: eut. 5. B.dW.yEi: [. da fihrie (rief) das 98, 
48* 


und zween Scheffel Gerfte auch einen Sect, 
> 17nacd) bem Wort des Herrn. * Uber ber 
König beftellete bert Ritter, auf beffen Hand 
er fih Iehnete, unter dad Thor. Und 8 
Volk zertrat ihn im Thor, baf er ftatb; 
wie ber Mann Gottes geredet hatte, ba ber 
18 König zu ihm hinab fam. *lUmd e8 ge- 
jhah, mie ber Mann Gottes bem Könige 
fagte, ba er fprah: Morgen um diefe Zeit 
werben zween Scheffel Gerfte einen Sefel 
gelten und ein Scheffel Semmelmehl einen 
19 Sefel, unter bem Thor zu Samatria, *und 
der Ritter dem Mann Gotted antwortete 
und fpradh: Siehe, wenn ber Herr Senfter 
|... am Himmel machte, wie möchte jolches ge= 
chehen? er aber fprach: Siehe, mit bei- 
nen Augen wirft bu ἐδ [eben und nicht 
20 davon ejfjen. * Und e8 ging ihm eben alfo, 
denn das 3001) zertrat ihn im Thor, baf 
er flarb. 
| WINE. Gi 209066 mit dem Weibe, def 
Sohn er hatte Iebenbig gemacht, und [prach: 
| 


Haufe, und {εἰ Fremdling, wo bu Fannft; 
denn ber Herr wird eine Theurung rufen, 
die wird ind Land Fommen fleben Sabre 
lang. *Das Weib machte fich auf und 
that, wie der Mann Gottes fagte, unb 
309 hin mit ihrem Haufe, und war Sremb- 
ling in ber Philifter Lande fieben Sabre. 
3*Da aber die fteben Jahre um waren, fam 
dad Weib wieder aus ber Philifter Lande, 
unb fie ging aus, den König anzufchreien 
Aunt ihr Haus und 9[der. * Der König 
aber redete mit Gebaft, bem Knaben 8 
Mannes Gottes, und fprach: Erzähle mir 
alle großen Thaten, bie Elifa gethan hat. 
5* Und indem er dem Könige erzählete, mie 
er hätte einen Todten Iebendig gemacht, 
fiehe, da fam eben dazu ba8 Weib, be 
Sohn er hatte lebendig gemacht, und [τίς 
den König an um ihr Haus unb Ader. 
Da fprad) Gehaft: Mein Herr König, bieg 
ift ba8 Weib, und bief ift ihr Sohn, ben 


18. U.L: Und gejdjab. 


| 1. bat einer Th. gerufen. B.dW.vE.A: zu b. 90. 
- XE: gum eben gebrad)t. B.dW.vE.A: (ziehe weg) bu 
| a. beínQ.. B.dW: halte bid) auf wo du b. auff. fannft. 
| vE: „ind. Fremde, wo du einen Aufenthalt findeft, 


| Mache bid) auf unb gehe hin mit deinem 
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v.6.p^b2 הה' בלא‎ - y. 10. 'p לו‎ 
var ἀποϑανῆ. 11: παρέστη τῷ προςώπῳ et: ἔϑη 
κεν ἕως αἰσχύνης et: καὶ ἔχκλ. 12. * ὅτι 06]: 
* gy et: τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς et 
ἀναῤῥήξεις. 13: ποιήσω. Ἐτὸ μέγα. 14: ἀπὸ τὸ ἀν 
ϑρώπο τῇ Oca et: εἰςῆλϑε, T (p. αὐτῷ)!" ὁ κύριος αὐτῷ 


Begum חצ‎ 


Elisae miracula aliaque facta. 


156 (8,6—14) 
VIII. 


σεν “Ἑλισαιέ. 
γυναῖκα, καὶ διηγήσατο ἧ γυνὴ αὐτῷ" 
ἔδωκεν αὐτῇ 0 βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα, λέγων" 
᾿Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς καὶ πάντα τὰ 
γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
κατέλιπε τὴν γῆν ἕως τοῦ vUr. 


6 Καὶ ἠρώτησεν ὁ. βασιλεὺς τὴν 
\ 
καὶ 


7 Καὶ ἤἦλϑεν Ἑλισαιὲ si Δαμασκόν" καὶ 
υἱὸς "480 βασιλεὺς Συρίας Πρῥώστησε, καὶ 
ἀπήγ) ειλαν αὐτῷ, λέγοντες" Πκει ἑνταῦϑα ὁ 
ἄνϑρωπος χοῦ ϑεοῦ. SK αἱ εἶπεν ὃ ὁ βασιλεὺς 
τῷ Alanı Aaße εἰς τὴν χειρὰ σου δῶρα, 
καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τοῦ LOU LA τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον di αὐτοῦ, 
λέγων" Εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας μου 
ταύτης; 9 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Αζαὴλ εἰς anav- 
τήσιν τῷ Ἑλισαιέ, καὶ ἔλαβε δῶρα ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν ἀγαϑῶν Za- 
μασχοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καμήλων. Καὶ 
ἦλϑε καὶ ἔστη. ,«ἐνώπιον “Ἑλισαιὲ καὶ εἶπεν" 
ὋὉ υἱός σου υἱὸς “4δὲερ βασιλεὺς «Συρίας ἀπ- 
ἐσταλκέ μὲ πρός oe, λέγων" Εἰ ζήσομαι ἔκ 
τῆς αὐῤῥωστίας 'μου' ταύτης; 19 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν “Ελισαιέ" Πορεύου καὶ εἰπὲ αὐτῷ" 
Ζωῇ ζήσῃ" καὶ αὐτὸς ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται, 
καϑὼς ἔδειξέ μοι κύριος. 11 Καὶ ἔστη "Alan 
κατὰ “πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ παρέϑηκεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ Ta δῶρα ἕως ἡσχύνετο' ἔχλαυσεν ὁ 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ. 


12 Καὶ εἶπεν Alan)‘ Τί ὅτι ὁ κύριός μου 
κλαίει; Καὶ εἶπεν" Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κακά" 'σὺ' τὰς πόλεις αὐ- 
τῶν τὰς ἐστερεωμένας ἐμπρήσεις ἐν πυρί, καὶ 
τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτῶν ἀποκτενεῖς ἐν ῥομφαίᾳ, 
καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν «διαῤῥήξ sg. 13 Καὶ 
εἶπεν Alanı Τίς ἔστιν ὃ δοῦλός σου 0 κύων 
'ö τεϑνηκώς 2 ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 
τοῦτο; Καὶ εἶπεν 'αὐτῷ' ᾿Ελισαιέ" Ἔδειξέ μοι 
κύριος σὲ βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν. 14 Καὶ 
ἀπῆλϑεν ἀπὸ Ἑλισαιὲ καὶ ἦλϑε πρὸς τὸν 
κύριον αὐτοῦ" zul εἶπεν αὐτῷ" Τί εἶπέ σοι 


6: ἐπηρώτ. "ἡ γυνὴ. 


7: ἠῤῥώστει et: ἀνήγγ. 
Ἐἐνταῦϑα. + (in f.) ἕως ὧδε. ὃ: πρὸς A, et: ἐν τῇ 
χειρὶ os εἰ (eti. sq. ): μαανὰ (Al.: μεναὰλ) et: zro- 


ρεύϑ εἰ; αὐτὸ (Al.: τῷ ἀνϑρώπῳ τ. ὃ.) et: παρ᾽ αὐτῷ, 
9: ἀπαντὴν αὐτῇ et: xai πάντα τὰ ἀγαϑὰ et: ἐν-- 
t0» αὐτῇ, καὶ εἶπε πρὸς Ἑ. Ὁ et: ἀπέστειλέ 
et: 'ἐπερωτῆσαι' λέγων. 10. "πρὸς αὐτ. et: Δεῦρο 
εἰπόν" 20 ζήσῃ, καὶ ἔδειξέ μου κύριος ὅτε 06- 


2. 6 


ΨΕΙΙ͂. 


suscitavit Eliseus. *Et interrogavit. 6 
rex mulierem, quae narravit ei. Dedit- 
que ei rex eunuchum unum, dicens: 
Restitue ei omnia quae sua sunt, et 
universos reditus agrorum, a die qua 
reliquit terram usque ad praesens. 


1Rg.22,9. 


i915. — Venit quoque Eliseus Damascum; 7 
6,4, et Benadad rex Syriae aegrotabat, 
nunciaveruntque ei, dicentes: Venit 
vir Dei huc. *Et ait rex ad Hazael: 8 
U&153 Tolle tecum munera et vade in oc- 
cursum viri Dei, et consule Dominum 
12 per eum, dicens: Si evadere potero 
de infirmitate mea hac? *Ivit igitur 9 
Hazael in occursum ejus, habens se- 
cum munera et omnia bona Damasci, 
onera quadraginta camelorum. Cum- 
«21, que stetisset coram eo, ait: Filius 
i21, tuus Benadad rex Syriae misit me ad 
N te, dicens: Si sanari potero de in- 
firmitate mea hac? *Dixitque ei Eli- 10 
seus: Vade, dic ei: Sanaberis! porro 
14, Ostendit mihi Dominus, quia morte 
morietur. *Stetitgque cum eo, et11 
(217. eonturbatus est usque ad suffusionem 


(Liganvultus; flevitque vir Dei. 
Jo.11,33. | . ' 
Cui Hazael ait: Quare dominus 12 
meus flet? At ille dixit: Quia scio 


10,32. 
12,17. 
13,7. 


quae facturus sis filiis Israel mala: 
civitates eorum munilas igne succen- 
des, et juvenes eorum interficies 
gladio, et parvulos eorum elides, 
Amdjs,et praegnantes divides. *Dixitque 13 
Hazael: Quid enim sum servus tuus 
2115. Canis, ut faciam rem istam magnam? 
Et ait Eliseus: Ostendit mihi Domi- 
nus te regem Syriae fore. * Qui cum 14 
recessisset ab Eliseo, venit ad domi- 
num suum. Qui ait ei: Quid dixit 


Ps. 137,9. 


1Rg. 
19,15. 


verlegen ward, dW: lang 

12. Weil ih w. ... f$. zerfchmettern. dW.vE.A: 
Böfes. B: das Uebel, das ... B.dW.vE: Feftungen 
in Brand fieden. dW: auserlefene M. vE.A: Syünge 
linge ... (Säuglinge). dW.vE.A: ihre Schw. auf: 
fohneiden. 

13. B.dW.vE: mir bid) gez. (als £.). 


geficht (fteif) ftare aufihn. B: b. er fid) fd)ümte, ΝΕ: 
e. 


Ben Hadads Krankheit. Der Pünftige König von Syrien. 


6 Elifa Hat lebenbig gemadjt. *Und ber 
König fragte dad Weib, und fte erzählete 
66 ihm. Da gab ihr der König einen 
Kämmerer und jprad): Schaffe ihr wieder 
alles, das ifr ift, Dazu alles Ginfommen 
66ל‎ 9[deró, feit ber Seit fie ba8 Land vere 
laffen hat bi8 .למס‎ 

7  Mnb Elifa fant gen Damaskus. Da lag 
Ben Hadad, ber König zu Syrien, franf, 
und man fagte 66 ihm an und fprach: Der 

8 Mann Gottes iff. Dergefommen. *Da 
jprach ber König zu Hafael: Nimm Ge- 
fchenfe mit bir und gehe bem Mann Gottes 
entgegen, und frage den Herren durch ihn 
und (prid: Ob id) von ]ול‎ Krankheit 

9 möge genefen? * Hafael ging ihm entgegen, 
und nahm Gefchenfe mit fíd) unb allerlei 
Güter zu Damaskus, vierzig Kameele Laft. 
Und ba er fam, trat er vor ihn und fprach: 
Dein Sohn Ben Hadad, ber König zu 


Syrien, hat mich zu bir gefandt und läßt 


bir fagen: Kann id) aud) von Diefer Kranfe 

10 heit genefen? *E&lifa (prad) zu ihm: Gehe 
hin und fage ihm: Du wirft genefen; aber 
ber Herr hat mir gezeiget, daß er be8 S 6 

Alfterben wird. *Und ber Mann Gottes 
(abe ernft und ftellete fid) ungeberbig, und 
meinete. 

12 Da fprach Hafael: Warum weinet mein 
Herr? Gr fprah: Ich meig, 6 8 
du den Kindern S[rael tfun wirft: bu wirft 
ihre feften Städte mit Feuer verbrennen, und 
ihre junge Mannfchaft mit dem Schwert 
erwürgen, und ihre jungen Kinder tübten, 
und ihre fihwangeren Weiber zerhauen. 

13 * Hafael fprah: Was ift dein Knecht, ber 


Hund, bag er jolch großes Ding thun jollte? | 


Elifa fprah: Der Herr hat mir gezeiget, 
14 daß bu König zu Syrien fein wirft. *Und 
er ging weg von Elifa unb fam zu feinem 
Sem, ber fprad) zu ihm: Was fagt dir 


6. U.L: fitt ver Zeit. 
9, U.L: Kameelen. 8: αἰ, 


6. (Wie 1 Kön. 22, 9.) B: Einkünfte. dW.vE: 
Grirag. dW.vE.AÀ: von b. Tage an. 

7. dW.A: ($8 iftein. ...? 

8. B.vE: ein Gefch. in deine Hand. B: von ihm. 

9. Gutes. dW.vE: eine €. für 40 8. A: auf. B. 
dW.vE.A: Werde ich v. b. Kr. gen. (fónnen)? 

10. (B: fönnteft gar wohl g.?) 
᾿ 11. er f. ftarr auf ihn, bis bafi er betreten ward, 

u. b. 5. €, τὸ, B.dW.vE: b. 95. ©. richtete f. Anz 


Begum IE. 


Joramus et Ahasja reges Judae. 


VII. 


um mb ἼΩΝ voNM Dub 
bsp 3 S225 np" namen m טו‎ 
qoum nam עלדפָניו‎ Ben בּמים‎ 
mann ORTE 
Anna Enid Wan man 6 
יְהוּדָה‎ Ton יראל ויהוּשָפט‎ “on 
72 veBim2 cy wo 
nos cu בַּושָכְשִים‎ mmm 
bn שָנָה‎ mao: i523 mmu 
"557m wm imb 18 
אַחְאָב בִּי‎ ma שרפל ּאשֶר עשל‎ 
wey" sd Bean ַּתדאחָאָב‎ 
mm n2N-NÉY imm ya »w1 
i» Uu ps אֶתִדיְהוּדֶה‎ mmus 
v3zb 4) לו‎ rb ἜΝ "NS 
nne nim yo min: Saba 5 


cm» bem man‏ מלף: 


Toy 2235-52) ΠΣ nh "231 
ri aN-nN n2" or np Nim 
cj» 2255 וְאֶת שָרִי‎ os הַפְבִיב‎ 
וחקת‎ pim rue": imbris 09722 
yon τὰ mm Din ַדדיְהוּדָה עַד‎ 
"27 e" הַהָיא:‎ nya 732b 23 
22- הלא‎ my NUN” bon suh 
ETE oa "121 Bohr Erd 
עְסדאבתיו‎ Ey 2380 א יְהוּדָה:‎ 
san 7" ya עְסדאבתִיו‎ 225" 
alas 322 IR 
os שָנָה‎ πον τῶ Pad 
SEEN מלף יראל מל‎ ΞΝ ΤΙΝ ΓΞ 
p"3es-im imp בןדוְהורם מל‎ 26 
ma 15522 TOR 535 ems 


n2 


v. 16. בנ"א יורם‎ 
v. 17. Ὁ שנים‎ 


Ἑλισαιέ; Καὶ εἶπεν" Eine wor‘ Zen ζήσῃ. | 


15 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔλαβε τὸ 
στρῶμα καὶ ἔβαψεν αὐτὸ ὕδατι καὶ ἐπέβαλεν 
ἐπὶ τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανε" καὶ 
ἐβασίλευσεν Alan) ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


16 Ey ἔτει πέμπτῳ τοῦ lopau υἱοῦ 4096090 | ב‎ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς lo- 
σαφὰτ βασιλεὺς 0006. 11 Υἱὸς τριάκοντα καὶ 
δύο ἐτῶν ἦν "Ἰωρὰμ' ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 
ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 18 Καὶ 
ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ βασιλέων ᾿Ισραήλ, καϑὸὼς 
ἐποίησεν οἶκος ᾿4χαάβ, ὅτι ϑυγάτηρ Ayaap 
ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου. 19 Καὶ οὐκ ἠϑέλησε κύριος 
διαφϑεῖραι τὸν Ἰούδαν, διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ, καϑὰ εἶπεν αὐτῷ δοῦναι λύχνον καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 20 Ey 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἡϑέτησεν ᾿Εδὼμ ὑποχά- 
τωϑὲν χειρὸς Ιούδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐφ 
ἑαυτὸν βασιλέα. 31 Καὶ ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ εἰς 
Σιώρ, καὶ πάντα τὰ ἅρματα τὰ μετ αὐτοῦ" 
καὶ ἐγένετο ὡς ἀγέστη νυκτὸς, καὶ ἐπάταξε 
τὸν ᾿Εδὼμ κυκλοῦντα ἐπὶ αὐτόν, καὶ τοὺς 
ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς 
τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. ?? Καὶ ἤἠϑέτησεν Ἐδὼμ 
ὑποκάτωϑεν τῆς χειρὸς Ἰούδα ἕως τῆς ἡμέρας 


ταύτης. Τότε ἠϑέτησε “εβνὰ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ. 25 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ 


καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ἰούδα; 24 Καὶ ἐκοιμήϑη Ἰωρὰμ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, καὶ 
per if "Oyolíee υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
25 Ἔν ἔτει δωδεκάτῳ τοῦ Ἰωρὰμ υἱοῦ Ayaaß 
βασιλέως Ἰσραὴλ 5800105008 ' Oxotías υἱὸς Ἰω- 
ρὰμ βασιλέως Ἰούδα. 26 Tío; εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν 
᾿Οχοζίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν 


14: Εἴρηκέ μοι. 15: μαχβὰρ (Al.: ναβρὰ). * 0 
et: ἐν τῷ ὕδατι et: περιέβαλεν. 10: τῷ To. υἱῷ 4. 
βασιλεῖ "Iag. ' xo Iocagar βασιλεῖ 06% AT. * Io- 
oau. 19: 40006 et: ἐφ᾽ ἑαυτὰς (Al. : ἐφ᾽ &avrs). 
20: ἐβασίλευσαν. 21. t (p. 2.) ל‎ μὲ ἔπάντα et 
Ta μετ et: ἐγ. αὐτῇ ἀναστάντος. "τὸν et: τὸν κυκλώ-- 
σαντα. * *im et: αὐτῶν, 22: ὑποκάτω et: Aopßvo. 
23.* ταῦτα et: γεγραμμένα et: ev βιβλίῳ et: Σεῖς 
βασιλεῦσιν. 24: ϑάπτεται et: A. "'τ πατρὸς ovt. 
25: ἑνδεχάτῳ et: τῷ T. υἱῷ A. βασιλεῖ. "βασιλέως 
1006 26: ἦν Oy. ^ υἱὸς Ἴωραμ. 


(8,15—2%6.) 759 
WI. 


Abfall ber Gbomifer, 


2, fióniqec. 


Ahabs Tochtermanıt. 


tibi Eliseus? At ille respondit: Dixit 
mihi: Recipies sanitatem. * Cumque 15 
venisset dies altera, tulit stragulum 
et infudit aquam et expandit super 


v.ıo. faciem ejus; quo mortuo regnavit 
Hazael pro eo. | 

417. Anno quinto Joram filii Achab 16 
regis Israel et Josaphat regis Juda 
regnavit Joram filius Josaphat rex 

„ach. Juda. * Triginta duorum annorum 17 

3985. 


erat, cum regnare coepisset, et octo 
2Ch.21,6.nnis regnavit in Jerusalem. *Am- 18 
bulavitque in viis regum Israel, sicut 
145. ambulaverat domus Achab; filia enim 
v25,, Achab erat uxor ejus, et fecit quod 
malum est in conspectu Domini. 
*^-?57-* Noluit autem Dominus disperdere 19 
Judam, propter David servum suum, 
ing. Sicut promiserat ei, ut daret illi lu- 
"i535" cernam et filiis ejus cunctis diebus. 
ον ἡ ὃ, In diebus ejus recessit Edom, ne20 
3,9, esset sub Juda, et constituit sibi re- 
ον gem.  * Venitque Joram Seira οἱ 21 
omnes currus cum eo, et surrexit 
nocle percussitque Idumaeos, qui 
eum circumdederant, et principes 
curruum; populus autem fugit in ta- 
bernacula sua. *Recessit ergo Edom, 22 
ne esset sub Juda, usque ad diem 
hanc. Tune recessit et Lobna in 
tempore illo. * Reliqua autem 23 
sermonum Joram et universa quae 
fecit, nonne haec scripta sunt in libro 
verborum dierum regum Juda? *Et24 
21.19, dormivit Joram cum patribus suis, 
sepultusque est cum eis in civitate - 
cn. David, et regnavit Ochozias filius ejus 
22,1ss. pro eo. 
Anno duodecimo Joram filii Achab 25 
regis Israel regnavit Ochozias filius 
gch.22,2.Joram regis Judae. * Viginti duorum 26 
annorum erat Ochozias, cum regnare 
coepisset, et uno anno reghavit in 


2Ch. 
21,10. 


Nm. 
33,20% 


25. Al.: Achazias (eti. sqq.). 


20. B.vE: ín f. Tagen. ΝΕ: v. b. Gertfdjaft 3. A: 
bag f. nicht unter S. wären. B: n. mehr u. .ל‎ 
3. waren. dW.vE.À: febten. 

21. Da 08 S. gen 3. ... u. machte f. auf... Tchlug 

.. aber ba8 5, dW.vE.A: bie ihn umviugt hatten, 
B: fid) zu ihm gewendet. | 
22, Doc. 2.8: Alfo, dW: Und fo, 


Glifa? Gr fprady: Gr faget mir: Du wirft | 
15 genefen. * 068 andern 38868 aber nahm | 


er den Kolter unb tunfete ihn in Wafler, 
und breitete ihn über fi ber; ba flarb 
er. Und SHafael ward König an {εἶπε 
Statt. | 
16 Im fünften Safr Soramé, 66 6 
9/0006, des Königs Sjrael8, ward Ioram, 
der Sohn Sofaphats, König in Suba. 
17 * Zwei und dreißig 300% alt war er, ba 
er König ward, und regierte acht Jahre 
18 zu Serufalen, * unb wandelte auf bem 
Wege ber Könige Ifraels, wie ba8 Haus 
Ahab that; denn Ahabs Tochter mar fein 
$Beib, und er that, dad bem Herrn übel 
19 gefiel. * Aber ber Herr wollte Juda nicht 
verderben, unt jeined Knecht8 Davids mil- 
en; wie er ihm geredet hatte, ihm zu geben 
eine Zeuchte unter feinen Kindern immer= 
2Odar. *Zu feiner Zeit fielen bie Gbomiter 
ab von Suba und machten einen König 
21 über fid. * Denn Soram war burd) Zair 
gezogen, und alle Wagen mit ihm, und 
hatte fid) 906 Nachts aufgemacht unb die 
Edomiter gefchlagen, bie um ihn her ma- 
ren, dazu bie Oberften über die Wagen, daß 


22 dad 201% flohe in feine Hütten. * Darum‘ 


fielen die Gbomiter ab von Syuba, 918 auf 
diefen Tag. Auch fiel zur felben Zeit ab 

23 gibna. * Mas aber mehr von Ioram 
zu jagen ift, und alled, was er getfan Dat, 
fefe, das ift gefchrieben in ber Chronica 

24 der Könige Suba. *Und Soram entfchlief 
mit feinen Vätern, und ward begraben mit 
feinen Vätern in ber Stadt Davids, und 
Ahasja, fein Sohn, ward König an feine 
Statt. 6 | 


Im zwölften Jahr 30901118 , 5688 8 
900608 , Ὁε8 Königs 5120018 , ward 9100810, 
. 26 der Sohn Ioramd, König in Juda. * Smet 
und zwanzig Jahre alt mar Ahasja, ba 
ef König ward, und regierte ein Jahr zu 


25 


19, U.L: ein Licht, 


14. fagte mir. (B: fönnteft gar wohl g.) 
N 15. die Dede ... über fein Gefiht. dW: nahm 
- [$afael]. dW.vE: das Sliegenneb. A: ein Betttud. 
>  B.dW.vE: daß er ftarb. (A: u. ba et geft. war.) 

18. dW: in bem ₪0. A: ben ZBegen, B.dW.vE: et 
hatte (eine ₪. 9(.) gum ®. 

19. Dal. 1 Kön. 11, 36. 15, a. 


Wow cu on qon אַחת‎ 
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7273 Dans 52^ NUN Drama 
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po 21 yn2 nm γρῶπ פּף‎ 


iniapm Ina טפט בְְּנְמְשִי‎ 
a ὯΝ pen vie im 
pp פך"השמן‎ mmpb) suma 3 
Bam wow-ne Ayanı ENT? 
Anne NOTUM 202 OIM 
gn ign No) nno») nog * 
ויבא‎ 17223 nia הַנְּבִיא‎ 1999 0997 n 
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27. B: ein Schw. des 9. VE: ber Tochtermann. 
dW.A: verfchwägert mit bem 5. 

28. dW.À: π΄ b. 65. vermunbeter. 


29. dW.vE: v. b. Wunden (womit ifi b. ©, vers 
winbet), D.dW.vE.A: zu befuchen ... war fr. 
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ו הוור | 


Jen reo Israelis. 
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| יְהוּא‎ Bw a DNI 17555 2 


160 (8,27—9,7.) 
VEI. 


—— — u 


ἕνα ἐβασίλευσεν עפ‎ Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοϑολία ϑυγάτηρ “4μ- 
Boi βασιλέως Ἰσραήλ. 31 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν 
ὁδῷ οἴκου “4χαάβ, καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 
ρὺν ἐνώπιον κυρίου καϑὼς ὃ οἶκος Ao, 
ὅτι γαμβρὸς οἴκου Mya ἐστίν. 2° Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη "Ὀχοζίας μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ εἰς 
πόλεμον μετὰ ᾿4ζαὴλ βασιλέως Συρίας εἰς 
Ῥαμὼϑ Γαλαάδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν 
Ἰωράμ. 39 Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Io- 
ρὰμ τοῦ ἰατρευϑῆναι ἐν ᾿Ιεζραὴλ ἀπὸ τῶν 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν ἹΡαμώϑ', ἐν 
τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ Alan). βασιλέως 
Συρίας" καὶ Ὀχοζίας υἱὸς ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς 
Ἰούδα κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν 
"Aya ἐν Ιεζραήλ, ὅτι ἠῤῥώστει αὐτός. 

EX. Καὶ Ἑλισαιξ 0 προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα 
τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σον καὶ λάβε τὸν φακὸν 
τοῦ ἐλαίου τούτου ἕν τῇ χειρί σου, καὶ πο- 
ρεύϑητι εἰς ἹΡαμὼϑ' Γαλαάδ. ? Καὶ eigehevon 
ἐκεῖ καὶ ὄψει ἐκεῖ ᾿Ιηοὺ υἱὸν ᾿Ιωσαφὰτ υἱοῦ 
Νιαμεσσί, καὶ εἰρελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν 
ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰςαάξεις 
αὐτὸν εἰς τὸ ταμιεῖον ἐκ ταμιξίου, 9 καὶ λήψῃ 
τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐρεῖς " Τάδε λέγει κύριος" 
Κἐχρικά σε βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Καὶ ἀνοίξεις 
τὴν ϑύραν xci φεύξῃ, καὶ ovy ὑπομενεῖς. 
4 Καὶ ἐπορεύϑη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς 
Ῥαμὼϑ Γαλαάδ, ὅ καὶ εἰςῆλϑε, καὶ ἰδοὺ οἱ 
ἄρχοντες τῆς δυνάμεως ἐκάϑηντο, καὶ eine‘ 
Aoyog μοι πρὸς σε, ὃ ἄρχων. Καὶ εἶπεν 
ΤἸηοῦ * Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; Καὶ εἶπε" 
Πρὸς σέ, 6 ἀρχων. 9 Καὶ ἀνέστη καὶ εἰρ- 
ἤλϑεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεε τὸ ἔλαιον 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ Κέχρικά 
os εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου ἐπὶ τὸν 


Ἰσραήλ" Ἰκαὶ ἐξολοϑρεύσεις τὸν οἶκον 


21." ὃ etörı-2oriv(Al.:yaußo. γὰρ). 28.» Ὀχο- 
ξίας εἰ: βασ. ἀλλοφύλων ἐν et (eli. 564.): ἹῬεμμὼϑ. 
29: ἀπέστρεψεν. * T. 

1: δεῦρο εἰς Ῥ, 2: öymet:’Is (eti. sqq.) et: ra- 
μέιον iv ταμείῳ, ὃ: εἶπόν et: εἰς βασιλέα el: ὁ μενεῖς. 
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15.111 Jerusalem; nomen matris ejus Athalia 
ΤΌΣ 25; filia Amri regis Israel. *Et ambu-27 
vy "Javit in viis domus Achab, et fecit 

quod malum est coram Domino, sic- 

ut domus Achab; gener enim domus 
2ch.22,5. Achab fuit. * Abiit quoque cum Jo- 28 

ram filio Achab ad praeliandum con- 
imp221 ra Hazael regem Syriae in Ramoth 

Galaad, et vulneraverunt Syri Joram. 
2Ch.22,6.% (ui reversus est, ut curaretur in 29 
15211 Jezrael, quia vulneraverant eum Syri 

in Ramoth praeliantem contra Hazael 

regem Syriae. Porro Ochozias filius 

Joram rex Juda descendit invisere 

Joram filium Achab in Jezrael, quia 

aegrotabat ibi. 


Eliseus autem Prophetes voca- HX. 
vit. unum de filiis Prophetarum et 
ait illi: Accinge lumbos tuos et tolle 
15»-161]entieulam olei hanc in manu tua, et 

959 vade in Ramoth Galaad. * Cumque 2 
veneris illuc, videbis Jehu filium Jo- 


6,1. 
4,29. 


1Rg. 

19 16. .. . - “1 
' * saphat filii Namsi; et ingressus susci- 
«5, tabis eum de medio fratrum suorum 


et introduces in interius cubiculum, 
* tenensque lenticulam olei fundes 3 
ng. super caput ejus, et dices: Haec dieit 
och 22,7. Dominus: Unxi te regem super Israel. 
Aperiesque ostium et fugies, et non 
ibi subsistes. * Abiit ergo adolescens 4 
puer Prophetae in Ramoth Galaad, 
* et ingressus est illuc. Ecce autem 5 
principes exercitus sedebant, et ait: 
Verbum mihi ad te, 0 princeps! Dixit- 
que Jehu: Ad quem ex omnibus no- 
bis? At ille dixit: Ad te, o princeps! 
* Et surrexit et ingressus est cubi- 6 
culum; at ille fudit oleum super caput 
ejus et ait: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Unxi te regem super populum 
2Ch.22,,. Domini Israel. * Et percuties domum 7 


29. Al.: Rama. 


ten. dW: farre n... VE: vertvcife. 

4. Züngl., ber Prophetenfnabe. dW.: ץצ‎ 
Snappe. ΝΕ. A: Knecht (Diener) des Pr. 

5. B.dW.A: ein Wort an did). 

6. ₪919, über 3. 


2. Könige. 
Safael$ Sieg. Elifa läßt Seu falben. 


Serufalem. Seine Mutter hieß Athalja, 
eine Tochter Amri, der 00188 4 

27 * Und wandelte auf dem Wege 6 6 
9/0898, und that, ba8 bem Heren übel ge- 
fiel, wie dad Haus Ahab, denn er war 

28 Schwager im Haufe Ahab. *Und er zog 
‚mit Soram, bem Sohn 9/0008, in Streit 
wider Hafael, ben. König zu Syrien, gen 
KRamoth in Gilead; aber bie Syrer jchlu= 

29 gen Sorant. * Da fefrete Soram, der Kö- 
nig, um, daß er fich heilen ließe וו‎ 1 
von den Schlägen, bie ihm bie Syrer ges 
1010008 Hatten zu Rama, da er mit Ha= 
fael, bem Könige zu Syrien, firitt. Und 
Ahasja, ber Sohn Soramó, der König 
Suba, fam hinab zu befehen Soram, ben 
Sohn 9798, zu Sefreel; denn er lag 
franf. 


IX. (τα aber, ber Prophet, rief ber Pro- 
pheten Kinder einen und jprad) zu ihm: 
Gürte deine Lenden unb nimm diefen Del- 
frug mit bir, unb gehe hin gen Ramoth 

2 in Gifeab.- *llnb wenn du dahin fommft, 
wirft bu dafelbft jehen Sefu, den Sohn 
Sofaphats, be8 Sohnes Nimft. Und gebe 
Dinein und heiße ihn aufftehen unter feinen 
Brüdern, und führe ihn in die innerfte 

3 Kammer, *und nimm den Oeffrug, unb 
fhütte 66 auf fein Haupt und fprih: 0 
jagt der Herr: Sd) Habe bid) zum Könige 

| über Ifrael gefalbet. Und folft bie Thür 
| auftfun unb fliehen, unb nicht verziehen. 
| 4*lnb ber Süngling beà Propheten, ber 

Knabe, ging Hin gen Ramoth in Gifeab. 

| 5*lind ba er hinein fam, fiche, ba faßen 

| die Hauptleute beá Heerd. Und er fprad: 
Ich Habe bir, Hauptmann, was zu fagen. 
Schu fprach: Welchem unter und allen? 

» 6 Gr fprad: Dir, Hauptmann. * Da ftanb 

er auf und ging hinein. Gr aber jchüttete 

das Del auf fein Haupt und [prad) zu 
ihm: 650 jagt ber Herr, ber Gott Sfraels: 
3d) Habe bid) zum Könige gefalbet über 
7966 Serm Bol Sfrael. *Und טל‎ {067} 


1, U.L: Kinder einem. 5. A.A: etwas zu fagen. 


1. diefe Delflafche. A: Delfläfchlein. 
2. B.dW.vE: ftefe (dic) um) ba(fel6ft) na S. . 
laß ec aufft. (aus ber Mitte (. Br.). dW: von % 


zu 
3. dW.vE: gieße fie... 36 falbe dich. B: nicht war; 
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Jehu rex Israelis. 


IX. 


"Ix + מ‎ Papa) אדניף‎ aw 
79 niv on "bm Day 
DIT 2NTN וְאָבָד כָּלִדבִית‎ DOG" ὃ 
cT) M23 ba vPuD end 
chum אֶתבִּית‎ jp] ὁ ΟΝ ΘΒ 9 
23 man 033*]2 BIN ְִּית‎ 
"x = י בְדאַחְגָּה:  וְאֶתהאִיזְבָל‎ 
קקר‎ ys) זרְפָאל.‎ pena aan 
icy» nog npe 
SONS TUN Urbs Rx וְיְהוּא‎ 1 
ni vasan-N2 Yan ribus ל‎ 
ΒΡ) ΩΝ אֶלִיהֶם‎ «NM TOR 
SB וַיָאמֶרּ‎ ὁ ἡ στ WIRT 12 
Wiz? כַּזְאת‎ "NM v5 Ran 
aim as na אָלִי לאמר‎ "ow 
אֶלַישִרְאֶל:‎ 7292 Tom» 
וישימו‎ Vra איש‎ 3mpt snam 13 
ipm myan nuebw "PED 
"ipn mns מלף‎ sos" "biais 
Star ana bins Ni 
wil "$53 ny "pe mp Ey] 
: ארם‎ on ὌΝΤΙ "Δ ΠΕΣ 
ar vem oy ines 
1712) FE 
אַתחְזְאֶל מל‎ er ΠΡῸΣ 
איש נַפְשָכֶם‎ Ru "NM DIN 
naar ספ בי‎ N 


רלה" E Ξ‏ — טמה 
בנ"א הע' בסגול .10 Y.‏ 
v. 15. 'p mund‏ 


51080 et: διαπεφευγὼς. 10: Koi ἔσπευσὲ xoi 
ἐπορεύϑη (Al.: ἵππευσε καὶ ἐπορ.) et: ὅτι. t (p. Ἰω- 
ρὰμ) 'βασιλεὺς Ἰσραήλ', 


᾿4χαὰβ vov κυρίου σου ἐκ προφώπου μον, καὶ 
ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μου τῶν 
προφητῶν καὶ τὰ αἵματα πάντων τῶν δούλων 
κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ 8 καὶ ἐκ χειρὸς 
ὅλου τοῦ οἴκου "AyoaB, καὶ ἐξολοϑρεύσεις 
τῷ Ayaaß οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συν- 
ἐχόμενον καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ. 
9 Καὶ δώσω τὸν οἶκον Ayaap ὡς Z0» οἶκον 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον 
Βαασὰ υἱοῦ Ayın' 10 καὶ τὴν ᾿1εζάβελ κατα- 
φάγονται οἱ κύνες ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ 1906 
καὶ οὐκ ἔσται 0 ϑάπτων. Καὶ ἤνοιξε τὴν 
ϑύραν καὶ ἔφυγεν. 

11 Καὶ ’Inov ἐξῆλϑε πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ" Εἰρήνη; τί 
ὅτι εἰςῆλϑεν ὁ ἐπίληπτος οὗτος πρός σε; 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς * Ὑμεῖς οἰδατε τὸν 
12 Καὶ 

Καὶ 
Οὕτω καὶ οὕτω 
ἐλάλησε πρὸς μὲ λέγων καὶ εἶπε" Τάδε λέγει 
κύριος" Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
13 Καὶ ᾿ἀκούσαντες' ἔσπευσαν καὶ ἔλαβεν 
ἕκαστος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔϑηκαν ὑπο- 


" x 1 , , 3 - 
09006 καὶ τὴν αἀδολεσχίαν αὑτοῦ. 
"ἄδικον" 
ד‎ I? . A 2 ה!‎ 
εἶπεν Imov πρὸς αὑτοῦυς * 


εἶπον * ἀπάγγειλον δὴ [ἡμῖν. 


, כ‎ CART κα \ Ἢ - 3 , 
κατὼ αὑτοῦ ἐπὶ τὸ γαρὲμ τῶν 000000009 | 


καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἴπαν" Βεβασί- 
Asvuev Imov. 1* Καὶ συνεστράφη yov υἱὸς 
Ἰωσαφὰτ υἱοῦ Ναμεσσὶ ἐπὶ ᾿Ιωράμ᾽ καὶ 
᾿Ιωρὰμ ἐφύλασσεν ἐν ἹΡαμὼϑ' Γαλαὰδ αὐτὸς 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προςώπου ᾿ζαὴλ Baci- 
λέως Συρίας, 15 καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ ὁ 
βασιλεὺς ἰχτρευϑῆναι ἐν ᾿Ιεζραὴλ ἀπὸ τῶν 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ 
πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ Alayı βασιλέως Συρίας. 
Καὶ εἶπεν "TInov: Εἰ ἔχετε ὑμεῖς τὴν ψυχὴν 
ὑμῶν uer ἐμοῦ, μὴ ἐξερχέσϑω διασωζόμενος 
ἐκ τῆς πόλεως τοῦ πορευϑῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι 
ἐν ᾿Ιεζραήλ. 19 Καὶ κατέβη Imov καὶ ἐπο- 
ρεύϑη εἰς ᾿Ιεζραήλ, διότι ᾿Ιωρὰμ ἐθεραπεύετο 


8: ἐξολοϑρεύσω et: τῷ οἴκῳ 24. (Al.: τῷ οὔκο A. 
5. wi 9: ἐπιδώσω (Al.: ἐπιδδναι). 10: ἐν τῇ 
μερ. *8 08 et: ἔστιν. 11: εἶπαν. 1 (p. Eig.) "Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς “Εἰρήνη 13: ἔλαβον et: Ἐβασίλευσεν. 
14: πρὸς ᾿Ιωράμ et: αὐτὸς ἐφ. (*sq. eJ. ). 15: ἀπ- 
ἔστρεψεν et: ἔπαισαν et: Ei ἔστι ψυχὴ et: un &- 
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2. Könige, 


Sebu'$ Bund wider Sjoram von ו‎ 


inz. Achab domini tui, ut uleiscar sangui- 
'»'" nem servorum meorum Prophetarum 
et sanguinem omnium servorum 06- 
mini de manu Jezabel. * Perdamque 8 
omnem domum Achab, et interficiam 
me de Achab mingentem ad parietem et 
D 56. clausum et novissimum in Israel. 
255. *Et dabo domum Achab, sicut do- 9 
img15,,/mDum Jeroboam filii Nabat et sicut 


/57- domum Baasa filii Ahia; * Jezabel 0 
קאד‎ quoque comedent canes in agro Jez- 


21,8. rael, nec erit qui sepeliat eam. Ape- 
ruitque ostium et fugit. 
Jehu autem egressus est ad servos 11 
521. domini sui; qui dixerunt ei: Rectene 
Jer.29,a65uUnt omnia? quid venit insanus iste 
ad te? Qui ait eis: Nostis hominem 
et quid loeutus sit. * At illi respon- 12 
derunt: Falsum est, sed magis narra 
nobis. Qui ait eis: Haec et haec 10- 
cutus est mihi et ait: Haec dicit Do- 
minus: Unxi te regem supér Israel. 
* Festinaverunt itaque et unusquis- 13 
Mc21,5, Que tollens pallium suum posuerunt 
sub pedibus ejus in similitudinem tri- 
bunalis, et cecinerunt tuba atque 
dixerunt: Regnavit Jehu. * Conjuravit 14 
ergo Jehu filius Josaphat filii Namsi 
contra Joram. Porro Joram obsederat 
Ramoth Galaad ipse et omnis Israel 
contra Hazael regem Syriae, *et re- 15 
versus fuerat, ut curaretur in Jezrael 
propter vulnera, quia percusserant 
eum Syri praeliantem contra Hazael 
regem Syriae. Dixitque Jehu: Si 
placet vobis, nemo egrediatur pro- 
fugus de civitate, ne vadat et nuntiet 
in Jezrael. * Et ascendit et profectus 16 
est in Jezrael; Joram enim aegrotabat 


(1Sm. 
3,17. 


8,28. 


8,29. 


auf. B: 5odjfte Stufe. dW.vE: ftiegen in bie (Trom: 
os dee Ae 

14. : Mud. B: eine Zufammenfhwörung. 
dW. vE. "x ij rn fih. B: batte 9t. in ©. bemafz 
vel... 90r 9. YE: belagerte in 3t. . 

15. Er war aber ל‎ (8, 29). B: Wenn 
das.euer Sinn 1. dW.vE.A: 66 euer Wille, B: jo 
laßt ... gehen ber ba entrinne. 

16. Und Sebu far anf u.z0g. B: Da fegte fid) * 
auf. vE: fete f. zu Wagen. 


.Dt.32,43, 


das Haus 91009 , deines Herin, ן‎ 
daß ich ba8 Blut ber Propheten, meiner 
Knechte, und dad Blut aller Knechte 6 
8 Herrn 46(6ע‎ von ber Hand Sfebele, *baf 


Da8 gauge Haus Ahab umfomme. Und 
id) mill von Ahab ausrotten den, ber an 
die Wand pifjet, unb ben Verfchlofjenen 
9 unb Berlaffenen in Sfrael. *Und mill dad 

Haus Ahab machen mie dad Haus Jero- 

beam, beó Sohns Nebats, unb wie 8 
10 0008 Baefa, 0686 650018 Ahia. *Und die 
Hunde follen Sfebel {τ ἐπ auf bem Ader 
zu Sefreel, und fol fie niemand begraben. 
Und er that die Thür auf unb floh. 

Und da Schu Heraus ging zu den fnedj- 
ten feine® Herrn, fprah man zu ihm: 
Stehets wohl? Warum ift diefer Nafende 
zu dir gefommen? Er fprach zu ihnen: 
Ihr fennet bod) den Mann wohl und mas 
12er jaget. * Gie fprachen: 908 iff nicht 

wahr; fage 66 uns aber an. Er fpracd: 

650 unb [o hat er mit mir geredet und ge= 

fagt: 69 fpricht ber Herr: Sd) habe bid) 
13 zum Könige über Ifrael gefalbet. * Da 

eileten fie, und nahm ein jeglicher fein 

Kleid und legte e8 unter ihn auf die hohen 

Stufen, und bliefen mit ber Pofaune, und 
14 [pradjen : Sefu ift König geworden! * Alfo 

machte Sebu, ber Sohn Sofapbat8, 6 

Sohnes Nimft, einen Bund wider Soram. 

Soram aber fag vor Namoth in Gileab mit 

dem ganzen Sfrael wider Hafael, ben Kö- 
15 nig zu Syrien. * Sorant aber, bet König, 

war wieder gekommen, daß er fid) heilen 
ließe zu Sefteef von den Schlägen, bie ihm 
die Syrer gefchlagen hatten, ba er ftritte 
mit-Hajael, bem Könige zu Syrien. Und 

Schu :0געע]‎ St8 euer Gemüth, jo foll 

niemand entrinnen aus ber 650091, baf er 
16 Hingehe und anfage gu Sejreel. *Und er 

ließ fich führen unb 30g gen Se[reef, denn 

Soram lag dafelbft; [o war Ahasja, ber 


11 


7. m. fim, b. T vE: denn id) willrädhen. A: [0 


το, id. (dW. ον rächen?) 
8. B.dW.v "ini ‚foll (untergehen). 3891.1 Kon. 
14, 10, — — 10. A: cé f. 91. fein der f. begrabe. 


11. dW: Sit es Heil? vE: War 66 etwas Gutes? 
A: Sit Alles rihtig? B: Unfinnige. A: Wahnwisßige. 
B:dW.vE; f, (ja) b, 990. u. f. Rede. A: ₪. er ges 
iproden. 

12. פוט‎ απ, B: falfh. A: du vielmehr f. e$ ung. 

13. viet. (dW: blopen St.) vE: 3Dtantel ... oben 
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164 (9,17—25.) 
IX. 


ror‏ קר 
TY n on nune‏ לראות ἐν ᾿Ιεζραήλ᾽ καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα‏ 


ot 
cO Aer ; 17 
SON בא‎ iv DPP-DN ולרא‎ 
קה‎ cuim man ראה‎ ὋΝ nrbO 
השלום:‎ TON" ἘΌΝ ΡΟ nbus 227 
"Sow הכב הַפוּס לקראתל‎ Som 18 
Tann השלום‎ 228 Nana 
"sos 2b cibos mem Nam 
עד-‎ zubanna לאמר‎ Hk uM 
^38 הֶם [לאדשב: וישלח רכב סוּס‎ 19 
790 וַיְאמָר פְּהדאָמָר‎ DIR ַיְבָא‎ 
mieu goo wu van Dion 
ΝΞ כָאמר‎ DEED ue כ סב אִכְִאהְרִי:‎ 
T sam וְלאדשב‎ Dany 
52} ra כִּי‎ aa wu 
i22^ "bh “ὃν Bim TON 
mm onen mui NEM 
Anz 12992 WR nhm-qon 
nponz wk su לִקְרָאת‎ 
Dyim nix "m cosy pm mi2232 
"yo יְהוּא‎ mis Sana sahne 
an bars oT Seh, מה‎ 
noi br cma08 וּכְשָפִיהָ‎ 
man אֶלדאחַזִיהו‎ "28" cn "T 
ויף‎ nua im nd wm אחזיה:‎ 1 
ליו ויצא הַחְצי‎ v2 אֶתדיְהוּרֶם‎ 
“ἂν ויכרע בַּרְכְבּי ומר‎ iabn כה‎ 
nion טלפה שא הטלפה‎ ὃ X 273 


21 


שלשו ק' .25 v.‏ 


16. B.dW.vE.A: befudjen. 

17. bafi et (prede. dW: frage, ob εὖ Oeil ift. vE:” 
Bolfsmenge ... wu. er foll fagen: Syft 06 etwas Gutes? 
A: up einen Wagen ... alles ved)t? 

18. B.vE: haft bu mit ... zu Ihaffen. dW: W.g. 
es bid) απ. (A: zieh vorüber u. folge mir.) 


κατέβη ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωράμ. 


11 Καὶ ὁ σχοπὸς εἱστήκει ἐπὶ πύργου καὶ 
εἶδε τὸν "κονιορτὸν "Tyov ἐν τῷ παραγίνεσϑαι ₪0- 
τόν, καὶ εἶπεν" "0 Oy ἐγὼ ὁρῶ. Καὶ εἶπεν To- 
gp Aupere ἐπιβάτην ἵππου καὶ cool), ατε 
εἷς ἀπάντησιν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω" Εἰ εἰρήνη; 
18 Καὶ ἐπορεύϑη ἐπιβάτης τοῦ ἵππου εἰς ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ καὶ sims: Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς" 
Εἰ εἰρήνη; Καὶ εἶπεν Ἰηού" Τί σοι καὶ 
εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. Καὶ 
ἀπήγγειλ ὃν 0 σκοπός, λέγων" Ἦλϑεν ὁ ἀγγϑ- 
λος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψε. 19 Καὶ 
ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ 
ἦλϑεν ἕως αὐτῶν καὶ εἶπεν" Τάδε λέγει ὁ 
βασιλεὺς" Εἰ εἰρήνη; Καὶ εἶπεν Tros * Τί σοι 
καὶ εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. 
20 Καὶ ἀπήγγειλεν 0 7 λέγων. "7.98 
καὶ ouzog ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψε" καὶ 
ἧ ἀγωγὴ ὡς ἀγογὴ Jo? υἱοῦ ΝΝαμεσσί, διότι 
ἐν παραλλαγῇ ἦγεν. 


21 Καὶ εἶπεν Ἰωράμ" Ζεύξατε ἅρματα, καὶ 
ἔζευξαν. Καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
καὶ ᾿Οχοζίας βααιλεὺς Ἰούδα ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρ- 
ματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑον eig ἀπάντησιν Tov, 
καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβοὺϑ τοῦ 


᾿Ιεζραηλίτου. 22 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ 
τὸν Inov, καὶ εἶπεν" Ei εἰρήνη, Inov; Koi 
εἶπεν "Ἰηού"" Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; αἱ πορνεῖαι 


Ἰεζάβελ τῆς μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα 
αὐτῆς τὰ πολλά; 25 Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν, καὶ εἶπε πρὸς 
Ὀχοζίαν - A040g, Ὀχοξζία. 24 Καὶ Inov ἐπλή- 
0068 τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ, καὶ 
ἐπάταξε τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑε τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. 
25 Καὶ εἶπεν "Ἰηοὺ πρὸς Badenag τὸν τριστά- 
τὴν αὐτοῦ" ἄρον καὶ ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ 


16. (p. Ti. ) ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν κατετόξευ-- 
σαν αὐτὸν οἱ Ῥαμαεὶμ (Al. : Agauiv) ἐν τῇ “Ῥαμὼϑ 
2 τῷ πολέμῳ μετὰ 7 βασιλέως Συρίας, ὅτι 
αὐτὸς dv νατὸς καὶ ἀνὴρ (ΑΙ.: υἱὰς) δυνάμεως!, 
17: ἀνέβη et: ἐπὶ τὸν πύργον. Tv Iczgos2(Al.*v) 
et: Κονιορτὸν et: βλέπω et: Eum gogO ev et (eti. 544.): 
Ἡ εἰρήνη. 18. Ἐτξ εἴ: ἀπαντὴν οἵ: αὐτῶν. 19: ava- 
βατὴν et: πρὸς ev τὸν. 20.* xai ὅτος et: 6 ἄγων 
ἦγεν τὸν T. υἱὸν et: ὅτι et: ἐγένετο. 21: Ζεῦξον. 

ἄρματα et: ἔζευξεν à ἅρμα et: ἀπαντὴν et: εὗρεν et: 
Nafs9ai, 22: Ti εἰρήνη et: ἔτι ai, 23: καϊἔφυγεν. 
24: ἔπλησεν et: τὴν χεῖρα et: ₪01. αὐτῇ. 25.* Ins 
el Apov xai et : ῥίψαι. 


2. Könige. (9,17—25.) 765 
Sehu’8 Zug gen Sefreel, Iorams Ermordung. EX. 


ibi, et Ochozias rex Juda descenderat 
8,2" ad visitandum Joram. 


ise — Igitur speculator, qui stabat super 17 
turrim Jezrael, vidit globum Jehu ve- 
nienlis, et ait: Video ego globum. 
Dixitque Joram: Tolle currum et mitte 
in occursum eorum, et dicat vadens: 

v.18 


" Rectene sunt omnia? * Abiit ergo, 8 
qui ascenderat currum, in occursum 
19.16,4 6]US, et ait: Haec dicit rex: Pacatane 
sunt omnia? Dixitque Jehu: Quid libi 
et paci? transi ei sequere me! Nun- 
tiavit quoque speculator, dicens: Ve- 
nit nuntius ad eos et non revertitur. 
* Misit etiam currum equorum secun- 19 
dum; venitque ad eos, et ait: Haec 
dicit rex: Numquid pax est? Et ait 
Jehu: Quid übi et paci? transi et se- 
quere me! * Nuntiavit aulem specu- 20 
lator, dicens: Venit usque ad eos et 
non reverlilur; est autem incessus 
quasi incessus Jehu filii Namsi, prae- 
ceps enim graditur. 

Et ait Joram: Junge currum! Jun- 21 
xeruntque currum ejus, et egressus 
est Joram rex Israel et Ochozias rex 
Juda singuli in curribus suis, egressi- 
que sunt in occursum Jehu, et in- 

iRg.21,1. Venerunt eum in agro Naboth Jezrae- 
litae. * Cumque vidisset Joram Jehu, 22 
dixit: Pax est, Jehu? At ille respon- 

Nah.a,a. dit: Quae pax? adhue fornicationes 

^r 5*^Jezabel matris tuae et veneficia ejus 
multa vigent! * Convertit autem Jo- 23 
ram manum suam, et fugiens ait ad 
Ochoziam: Insidiae, Ochozia! * Porro 24 
Jehu tetendit arcum manu et percus- 
sit Joram inter scapulas, et egressa 
est sagitta per cor ejus, statimque 
corruit in curro suo. * Dixitque Jehu 25 


^*- ad Badacer ducem: Tolle, projice 


21. Al.: Junxitque. 


23. A: Sand herum. B.vE: (febrte) 3. f. Hände 
(um). dW: lenfte S. um. B: Betrug? 

24. u. er fant. VE: 3B. in die Hand. B: nafm b, 
B. sut 9. (A: fpannete mitd. 9.) B. aus f. Herzen, 
dW.vE.A: zum. B.dW.vE.A: herausging. dW: 
umfanf. ΝΕ: niederf. A: alsbald hinf. B: frümmete 
fi. B.dW.vE.A: in (auf) feinem ®, 

25. feinem Ritter, 


König Suba, Hinab-gezogen, Joram zu 
bejehen. 


17 Der Wächter aber, ber auf bem Thurn 
zu Sefreel ftanb, jahe ben Haufen Jehu 
fonmen und [pradj: Sd) fehe einen aue 
fen. Da fprach Soram: Nimm einen Neuter 
und fenbe ihnen entgegen, unb (prid): 6 

18 Friede? *Und ber Keuter ritt Hin ihm 
entgegen, und fprach: So fagt der König: 
Sftà Friede? Sefu [prad): Was gehet Did) 
der Friede an? Wende bid) hinter mid). 
Der Wächter verfünbigte unb fpradh: Der 
Bote ijt zu ihnen gefommen und fommt 

19 nicht wieder. *Da fandte er einen andern 
Steuter. Da ber zu ihm fam, fpracd er: 
Co fpricht ber König: Ifts Wriebe? Jehu 
fprah: Was gehet bid) ber Zriede an? 

20 Wende bid) hinter mid). * Das verfün- 
digte der Wächter und fprah: Er iff zu 
ihnen gefommen und fommt nicht wieder; 
unb e8 iff ein Treiben, wie das Treiben 
Sehu, 68ל‎ Sohnes Nimft, denn er treibt, 
wie er unfinnig wäre. 


21 Da jprad) Soram: Spannet an! Und 


man fpannete feinen Wagen an; und fie 


zogen aud, Ioram, der König Ifraels, und 
Ahasja, ber König Juda, ein jeglicher auf 
feinem Wagen, daß fie Schu entgegen fü- 
men, unb fte trafen ihn an auf dem Acker 
22 Naboth3, des Sefreeliten. * Und ba Soram 
Sehu fahe, fprach er: 3608, 06 Friede? 
ὅν aber fprah: Was Friede? Deiner Mut- 
ter Sfebel8 Hurerei und Zauberei mird 
23 immer größer. *Da wandte Soram feine 
Hand und floh, unb fpra zu Ahasja: 
24 66 ijt Verrätherei, Ahasja. * Aber Schu 
faffete den Bogen und (dog Soram gmi- 
[den bie Arme, bag ber Pfeil durch fein 
Herz ausfuhr, unb fiel in feinen Wagen. 
25 * Und er jprad) zum Ritter 3Bibefar: Nimm 
und wirf ihn aufs Gtüd Ader Nabothe, 


17. U.L: Thurn. 20. A.A: wie wenn er, 


19. zu ihnen. 

20. dW: das Fahren ift. A: ber ὅπ ὁ dW: fähret 
wie unf. VE: fr. rafend. A: ziehet vajd) einher! 

21. dW.vE.AÀ: Spann’ an (ben W.). 

22. B: Was foll ber Sr. [o lang als die Hurereien 
ἕν fo groß {πὸ ὁ dW: fo 1. b. vielen ... dauern. vE: 
Wie... bei den 9, ... u, ihren vielen 3, A: Nod 
währen .., 


Regum EI. 


J'ehu rex Israelis. 


766 (9,26—34.) 
IX. 


TEE EN +, 


ὮΝ היזְרְעָאלי כִּי זכר‎ 122 ΠΤ 
רְכְבִים צְמָדִים אחרי‎ DR ΠΩΝῚ 
אֶת-‎ LE Ni) nimm TON ZNDN 
A23 "oT"PN NÜ-EN 1777 wien 
"DN SS בָנָיו רְאִיתִי‎ hv) 
הַזאת‎ ΠΡΌ ΩΣ πὸ ושפמתי"‎ mm 
sisi טא‎ may) ΠΣ τ ἘΝ 
on mama) יְהוָה:‎ "215 "pena 
jn ma T cj רְאֶה‎ Imm 
גסהאתו‎ Tan) יְהוּא‎ ara וירדף‎ 
Sie ΠΟΡῺΞ אל - הַמָרְכַּבָה‎ ἢ "2n 
na" invo c אֶתדוְבְלָפָם.‎ UN 
אתו בְדִיו רשכה‎ saz0m טס‎ 28 
אבתיו‎ τ בְּקְבְרְתִי‎ pas ap" 
zi SEITEN Paar Typ 99229 
עַל-‎ IN מלף‎ 2NZN"2 E 
imm 
52r now יְהָוּא‎ Nim ל‎ 
zum My ופשם בּפוך‎ nb» 
ְּעַד החלון:‎ npum אתדראשה‎ 
השלום‎ Tan) "282 ΝΞ NND 
τὸν Tos non iv הרג‎ rar 32 
וישקיפו‎ "acm "5 wow החפון‎ 
"ox" T nuc nU אָלָיר‎ 3 
N maTO ΤῸ} mom Senes 
Ng" iniponm meer הקיר‎ + 
"DW RIED VON put Don 


v.28.'1 0 v.33."p שמטוה‎ 


25. Denn geb. ... auf ibit legte (ie 7, 2), B.dW: 
ich .זג‎ du neben einander (paarweife) ritten hinter ... 
(her). VE: zufammen. dW.vE: biefen Yusfpruc) that. 

26. B: 360 habe getvifl. das 91. . ו‎ 
(d) will dire. dW.vE.A: 900011. ich ... 

27. auf ber 910006 Ὁ. dW.vE: Eo (8.2. zu. 
B.dW.vE.A: Auch lan ihn fdjlaget. dW:[lnb man 
fug ibn] auf b. W. B: ba man gen ©. finaufgebet. 

28. B.dW.vE: füßreten, A: legten ihn auf f. Wa- 
gen? dW.vE: Begräbniß. 

29. ward König. B: war δὲ, getvorbeit, 


μερίδι ἀγροῦ 680005 τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου, διότι 
μέμνημαι, ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγους 
ὀπίσω ᾿Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύριος 
ἐλάλησεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο, λέγων"} | 
26 Ej μὲν τὰ αἵματα ΝΝαβοὺϑ' καὶ τὰ αἵματα 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχϑές, φησὶ κύριος, καὶ 
ἀνταποδώσω σοι ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, λόγος 
κυρίου" καὶ νῦν ἄρατε καὶ ῥίψατε αὐτὸν ἐν τῇ 
μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 21 Καὶ ᾿Οχοζίας 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἶδε καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιϑγάν" 
καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Ιηοὺ καὶ εἶπε" Καί- 
γε αὐτόν, πατάξατε αὐτόν. Καὶ ἐπάταξεν 
4 
αὐτὸν ἐπὶ τῷ ἅρματι ὄντα ἐν τῇ ἀναβάσει]. 
Γούρ, ἥ ἐστιν ᾿Ιεβλαάμ" καὶ ἔφυγεν εἰς Μα- 
γεδδώ, καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 23 Kal ἀνήνεγκαν 
αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ "ἐπὶ τὸ ἄρμα, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν' εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ £Qowav αὐτὸν ἐν τῷ 
τάφῳ αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Ζαυίδ. 39 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ βασι- 
λέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν Οχοζίας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 
80 Καὶ ἦλϑεν gov ἐπὶ ᾿Ιεζραήλ, καὶ .1566- 
βελ ἤκουσε καὶ ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῆς, καὶ ἐκόσμησε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς 
καὶ διέκυψε διὰ τῆς ϑυρίδος. 51 Καὶ gov 
εἰςεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ αὐτὴ εἶπεν" Ei 
εἰρήνη Ζαμβρὶ ὃ φονεὺς τοῦ κυρίου αὐτοῦ; 
82 Καὶ ἐπῆρε τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὴν 
ϑυρίδα, 'καὶ εἶδεν αὐτὴν' καὶ sine‘ Τίς εἶ 
σύ; 'κατάβηϑι πρός us. Καὶ ἐξέκυψαν πρὸς | * 
αὐτὸν δύο 750709406 αὐτῆς, 38 καὶ εἶπε" 
Κατασπάσατε αὐτήν. Καὶ ἔῤῥιψαν αὐτῆν, 
καὶ ἐῤῥαντίσϑη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν 
τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτη- 
cav αὐτήν. 51 Καὶ εἰφρῆλϑεν '" Inov' καὶ ἔφαγε 
καὶ ἔπιε, καὶ εἶπεν" ᾿Επισκέψασϑε δὴ τὴν 


25.*ayos el: ὅτι μνημονεύω et: ζεύγη et: ἔλαβεν. 
"λέγων. 20: Εἰ μὴ et: μετ᾽ αἵματος IV. (Al.: μετὰ 
τῶν αἱμάτων IV.) et: ἀντ. αὐτῷ et: φησὶ κύριος et: 
ἄρας δὴ ῥῖψον. 27: ἰδὼν ἐφ. "πατάξ, αὐτόν et: 
πρὸς (pro ἐπὲ) εἰ (ἐ ὄντα): ἐν τῷ ἀναβαίνειν et: Γαΐ. 
28: ἐπεβίβασαν. 29: δεκάτῳ. 30: ἐστιβίσατο et: 
nyaduve, 31.* αὐτὴ et: Ἡ εἰρ. et: φονευτῆς (Al.: 
τῷ φονευτῇ). 32: τὸ πρόςωπον et: ner ἐμῇ et: 


κατέκυψαν. αὐτῆς, 33: Κυλίσατε et: ἐχύλισαν. 
34. *’Ins. 


(9,20-:34) 7 
IX. 


eum in agro Naboth Jezraelitae; me- 
mini enim, quando ego et tu sedentes 
20 85.39.11. eurru sequebamur Achab patrem 
.קתו‎ hujus, quod Dominus onus hoc le- 
£s.13,1. vaverit super eum, dicens: * Si non 26 
pro sanguine Naboth et pro sanguine 
6'%% fliorum ejus, quem vidi heri, ait 
Dominus, reddam tibi in agro isto, 
dicit Dominus. Nunc ergo tolle et 
projice eum in agrum juxta verbum 
| Domini. *Ochozias autem rex Ju- 27 
40 59-10 videns hoc fugit per viam do- 
18578 hörti, perseeutusque est eum 
Jehu et ait: Etiam hunc percutite in 
curru suo! Et percusserunt eum in 
ascensu Gaver, qui est juxta Jeblaam; 
qui fugit in Mageddo, et mortuus 
est ibi, * Et imposuerunt eum servi 28 
, ejus super currum suum et tulerunt 
' מו‎ Jerusalem, sepelieruntque eum in 
sepulchro cum patribus suis in civi- 
. tate David. * Anno undecimo Joram 29 
filii Achab regnavit Ochozias super 
Judam. 


23,29. 


Venitque Jehu im Jezrael. Porro 30 
Jezabel, introitu ejüs audito, de- 
Jer.a,go.Ppinxit oculos suos stibio et ornavit 
caput suum, et respexit per fenestram 

* ingredientem Jehu per portam, et31 
img. alt: Numquid pax potest esse Zambri, 

161039-qui interfecit dominum suum? *Le- 32 
vavitque Jehu faciem suam ad fene- 
stram et ait: Quae est ista! Et in- 
clinaverunt se ad eum duo vel tres 

eunuchi. *At ille dixit eis: Prae- 33 
eipitate eam deorsum. Et praecipi- 
taverunt eam, aspersusque est san- 
guine paries, et equorum ungulae 

coneulcaverunt eam. * Cumque in- 4 
trogressus esset, ut comederet bi 
beretque, ait: Ite et videte male- 


26. S: Naboth, quem vidi heri, ait Dominus, san- 
guinem filiorum ejus reddam. 27. Al. * Et percuss. 
eum. S: Gaber. 29. Al.: Achab regis Israel. 
32. Al. t (in f.) et dixerunt: Haec est illa Jezabel. 


32. 08148 mit m. b. Da fchaueten ... berans, 
B.dW.vE: mir, wer (ifta)? Vgl. 1 Kön.22, 9. 

33. dW.vE: 9Berfef ... u. ihr 1 fprigte an... B: 
daß von ihrem BI. . .. fpr., τ, erließ f. zertteten. YE: 
zertraf. dW: tr. f. mit Füßen. 

34, Sehet b. nach ber ₪. 


2. Könige. 


Ermordung Ahasja’s von Juda und der Sfebel. 


508 Sefreeliten. Denn ich gebenfe, bag bu 
mit mir auf einem Wagen feinem. Vater 
91049 nachfuhreft, daß ber Herr [οἵγε Saft 
26 über ihn 06. Ὁ θα gilt8, [prad) ber 
Herr, ich will bir dad Blut 97000108 und 
feiner Kinder, das id) geftern fahe, ver- 
gelten auf diefem Acer. So nimm nun 
und wirf ihn auf ben der, nad) bem 
27 Wort be8 Herrn. * Da das Ahasja, ber 
König Suba, fahe, floh er des Weges zum 
Haufe 506 Gartens. Iehu aber jagte ihm 
nach, und hieß ihn auch fihlagen auf bem 
Magen gen Gur δίπαι, die bei Seblaam 
liegt. Und er floh gen Megivdo und flarb 
28 dafelbft. limb feine Knechte ließen ihn 
führen gen Serufalem, und begruben ihn in 
feinem Grabe mit feinen Vätern in ber 
29 Stadt Davids. *Ahasja aber regierte 
über Suba im eilften Jahr Soramó, δὲ 
650 0868 Ahab3. 


30 Und da 3600 gen Sefreel fam und Sfebel 
da8 erfuhr, fehminkte fte ihr Angeficht und 
fdmidte ihr Haupt, unb fudte zum Ten- 

31fter aus. *Und ba Sefu unter ba8 Thor 
fam, (prad) fie: Sft Simri wohl gegan- 

32 gen, ber feinen Herrn erwürgete? *Und 
er fob fein Angeficht auf zum qenfter und 
[pradj: Wer ift bei mir hier? Da wandten 
fid) amen: oder drei Kämmerer zu ihm. 

33 * Gr fpradh: Stürzet fie herab! Und fie 
ftürzten fie herab, bag bie Wand unb bie 
Roffe mit ihrem Blute befprenget wurden, 

34 und fie ward zertreten. *Und ba er hin- 
ein fam und gegefien und getrunfen hatte, 
fprach er: Befehet bod) bie Verfluchte und 


30. A.A: gudte ... heraus, 


30. B.dW.vE.A: hörte, dW.vE: that f, Schminfe 
ai ibre Augen. Ar beftvid) i. 91. mit Schm, dW.vE: 
fohauete (duch b. 8.). A: fahez. 8. heraus auf. 

31. dW: Sft εὖ Heil, bu [zweiter] &., Mörder {εἰς 
nes $. ΝΕ: Wird Triede haben ©. ber M, A: Kann 
66 €, wohl ergehen ... getóbtet hat? 


IE.‏ הו 


708 (9,35—10, 6.) 


Jehu reo Israelis. 


ΌΤΙ 2 gap הַזאת‎ 2i 


BEN ENT ללכרה‎ "o^ TD 
miss mom n חלגל‎ OR D 

6 הידִים: ושבל 3b amam‏ יאמל 
nime‏ הוא "ON‏ 553 בְּידִדעַבְד 
EE „ana "ias an ἼΣΤΡΟΝ‏ 
DEN‏ הַכְְּבִים BEN "i27 DN‏ 

Tum‏ נְבְלַת San‏ 1273 טַלפָּנִי 
"b "EN bay pina nen‏ 
DNI ION"‏ אִיזְבָל: 

main oya ּלְאַחָאָב שָבְקִים‎ X. 
שמרון‎ ἃ Hausen סְפָרִים‎ wur Iran 
ְאְהָאמָנִים‎ mpm p N 

nim gen Nis ΠΩ͂ΣῚ NORD INDEM 2 
B2nw] אִדְנִיבֶם‎ "02 pas? c5 bw 
PUT "327 וְהַפוּסִים וָעִיר‎ 2205 

ὩΞ ἽΝ Jan Aui Dias וּרְאִיתֶם‎ 3 
"y van ἼΩΝ naar וְשמַתֶם‎ 

mu‏ אִדְנִיכֶם: iva yn‏ מְאד 
m2? "a on s oen‏ לָא "Tay‏ 

FoU IMS 7222 וְאִיך‎ Es n 
ואשר עַלהָלִיר‎ ΓΟ ΟΣ ΩΝ 
לאמל‎ \ NATION mias וְהַזּקְנִים‎ 
OR ופפ אשרהתאמר‎ SION j722 
ara Dam איש‎ ΠΕΣ my) 
nio 

6 ]25,251 אלִיהֶם pb‏ שָנִית לאמר 
"opos ΩΝ der‏ י אֶתֶּם mio‏ 
Dy» "Dj ὌΝ ΩΝ inp‏ 
x ΠΡ "DD Dl CN OM‏ 

v. 31. '5 nmm 


35. B: Hirnfchale u. b. beiden 8. u. b. 5. ff. 9. A: 
bloßen. dW.vE: bie 9. 

36. B: burd) b. Dienft feines fn. 

37, und dad 9f, S. müffe wie Mift ... liegen .« 
Pónne, dW.vE: ber Leichnam Sy. foll. 


AX. 


κεκατηραμένην ταύτην, καὶ Haare αὐτήν. 
ὅτι ϑυγάτηρ βασιλέως ἐστί, 39 Καὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν ϑάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον עפ‎ αὐτῇ 
ἄλλ᾽ ἢ τὸ κρανίον καὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ 


ἴχνη τῶν χειρῶν. 36 Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ 
ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν שסך1"‎ * 'Ῥῆμα 


χυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τοῦ δούλου αὐτοῦ 
᾿Ηλίου τοῦ Θεσβίτου, λέγων " ᾿Εν τῇ μερίδι 
᾿Ιεζραὴλ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας 
ἸΙεζάβελ, 37 καὶ ἔσται τὸ ϑνησιμαῖον ᾿ΙΖεζάβελ 
ὡς κοπρία ἐπὶ προφςώπου τοῦ ἀγροῦ ἕν τῇ 
, ? , σ 1 AT 2 AAT. 
μερίδι ᾿Ιεζραήλ, ὥςτε μὴ εἰπεῖν αὐτοὺς" le- 
ζαβελ. 


כ , - - 

X. Καὶ τῷ Ayaaß ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἕν 

“Σαμαρείᾳ. Καὶ ἔγραψεν ’Inov βιβλίον, καὶ 
0 \ \ , 

ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς vovg ἀρχοντὰς 

τἧς πόλεως καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 

\ \ \ - e- Σ , , R 
πρὸς τοὺς τιϑηνοὺς τῶν via» Ayaap, λέγων 
2 ,.. Kai vüv ὡς ἂν ἔλϑῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς 
% εὐ * ל‎ UE - € ו / - יצ‎ 
ὑμᾶς, καὶ μεϑ. ὑμῶν oí υἱοὶ τοῦ βασιλέως 

- , - - vo 
τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ ueÜ ὑμῶν τὰ ἄρματα 

, dis 4 \ , 2 \ 7 
καὶ οἱ ἱπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ οπλα" 

' כ‎ 
ὃ χαὶ ὄψεσϑε τὸν ἀγαϑὺὸν xai τὸν εὐθὺν ἐν 
τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ καταστήσατε 
Α \ - - 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑμῶν. 
4 Καὶ ἐφοβήϑησαν σφόδρα καὶ εἶπον" ᾿Ιδοὺ 
2 , 
oí δύο βασιλεῖς ovx ἔστησαν κατὰ πρόςφωπον 
αὐτοῦ, καὶ πῶς ἡμεῖς στησόμεϑα; ὅ Καὶ 
ἀπέστειλαν οἱ ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἀπὸ τῆς 
πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιϑηνοὶ 
πρὸς Ἰηού, | λέγοντες " Ἡμεῖς δοῦλοί σοι, καὶ 
πάντα 000 ἂν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς, ποιήσομεν" 
οὐ βασιλεύσομεν οὐδένα, τὸ ἀγαϑὸν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς σου ποιήσομεν. 

6 Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς Tov βιβλίον 
δεύτερον, λέγων" Εἰ ἐμοί 58 ὑμεῖς καὶ τῆς 
φωνής μου ὑμεῖς ἀκούετε, λάβετε κεφαλὰς 
ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ ἐνέγ- 
χατε πρός μὲ ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν ᾿Ιεζραήλ. 


34: χατήραμ. 35: ἄλλο τι ἢ εἰ: oí πόδες, 36. “Ins 
el: “όγος χυρ. ὃν, *+8 0818 αὐτῇ. 37. t(a. καὶ) ὦ ὡς. 

1: εἰς ‚Zunageiav et: Σαμαρείας (pro τῆς πόλεως). 
Ἐτῶν υἱῶν. 2: ἐὰν. τὰ f. et: τὸ ἅρμα et: πόλις 
ὀχυρὰ εἰ: τὰ ὅπλα 3: εὐθῆ et: 8ז'‎ βασίλεως! πὸ 
et: χαταστήσετε. 5: ἐπὶ (bis) et: IHoidéc σ8 ἦμ. 
"πάντα et: dày et: ἄνδρα. 6.* ἐστε et: εἰςακόετε 
et: τὴν κεφαλὴν. 
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EX. 


(9, 38—10, 6.) 


dictam illam et sepelite eam, quia 
filia regis est. * Cumque issent, ut 35 
sepelirent eam, non invenerunt nisi 
calvariam et pedes et summas ma- 
nus, *reversique nuntiaverunt ei. 36 
Et ait Jehu: Sermo Domini est quem 
"irs locutus est per servum suum Eliam 
Thesbiten, dicens: In agro Jezrael 
comedent canes carnes Jezabel, * et 37 
Jer.s,2, erunt carnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terrae in agro Jezrael, 
ita ut praetereuntes dicant: Haeccine 
est illa Jezabel? 


ΤῊ». 
16,31. 


(Jua.s,;o  Erant autem Achab septuaginta filii X. 
in Samaria; scripsit ergo Jehu litte- 
ras et misit in Samariam ad optima- 
tes civilatis et ad majores nalu et 
ad nutritios Achab, dicens: * Statim 2 
ut acceperitis litteras has, qui habe- 
tis filios domini vestri et currus et 
equos et civitates firmas et arma, 
* eligite meliorem et eum qui vobis ὃ 
placuerit de filiis domini vestri, et 
eum ponite super solium patris sui, 
et pugnate pro domo domini vestri. 
* Timuerunt illi vehementer et dixe- 4 
9,27.24. Tunt: Ecce, duo reges non potuerunt 
ל‎ stare coram eo, et quo modo nos 
valebimus resistere? * Miserunt ergo 5 
praepositi domus et praefecti civita- 
tis et majores natu et nutriti ad 
1ο..9,.5. 6, | dicentes: Servi tui sumus, 
quaecumque jusseris faciemus, nec 
constituemus nobis regem; quaecum- 
que tibi placent, fac! 
Rescripsit autem eis litteras se- 6 
cundo, dicens: Si mei estis et obedi- 
ts mihi, tollite capita filiorum do- 
mini vestri et venite ad me hac 
eadem hora cras in Jezrael. Porro 


v.6. 
5,6. 


aus. A: 080164 ... der euch gefällt? 

4. B: beft. vE.A: fonnten m. (be)ftehen. dW: ihm 
u. widerft. 

5. B.dW: ber ... mar, vE: welcher ... u. die welche 
.». gelebt m. 

6. dW.A: einen zweiten Br. VE: zum zw. mal εἰ: 
nen. dW: für mid) feid. vE: zu mir halten ... wollt. 
B.dW.vE.A: u. fommet, dW: 

4 


2. Könige. 
Ahabs fiebenzig Söhne zu Samaria, 


begrabet fie; התקל‎ fie ift eined Königs 

35 Tochter. * Da fie aber hingingen, fte zu 
begraben, fanden ftd nichts von ihr denn 
den Schädel und die Füße und ihre flachen 

36 Sande, *unb famen wieder unb jagten 8 
ihm an. Er aber fprah: 66 6, 6 
der Herr geredet Hat durch feinen Knecht 
Elia, ben Thisbiten, und gejagt: Auf dem 
Adler Sejteelà follen bie Hunde der Jefebel 

37 Tleifch freffen. * Alfo ward dad 8 
Siebel wie Koth auf bem Felde im ל‎ 
Sefteefà, bag man nicht fagen fonnte: Das 
+ 7ἐδε]. 


X. 0049 aber Hatte fiebenzig Söhne zu Sa= 
maria. Und Syefu fchrieb Briefe und fandte 
fie gen Samaria zu den Oberften ber 
Stadt Jefreel, zu den Xelteften und DVor- 

2 münbern Ahabs, die lauteten alfo: *Wenn 
biefer Brief zu euch fommt, bei denen eures 
Heren Söhne find, Wagen, Roffe, fefte 

3 Städte und Nüftung, *fo fefet, welcher 
der befte und gefchiektefte fer unter ven Söh- 
nen eures Herrn, und jest ihn auf feines 
$Baterà Stuhl, und ftreitet für eured Herrn 

430008. * Sie aber fürchteten fid) faft febr 
und fprachen: 651006, zween Könige find 
nicht geftanben vor ihm, wie wollen wir 

5 denn 10061? * Und die über baó Haus und 
über die Stadt waren, und bie Xelteften 
und Vormünder (anbten hin zu Sehu und 
liegen ihm fagen: Wir find deine Knechte, 
wir wollen alles thun, was bu und jageft, 
wir wollen niemand zum Könige machen; 
thue, was bir gefallt. 

6 Da jchrieb er den andern Brief zu if» 
nen, ber lautete alfo: So ihr mein jeib 
und meiner Stimme gehorchet, fo nehmet 
die Häupter von ben Männern, eures Herrn 
Söhnen, und bringet fie zu mir morgen 
um diefe Zeit gen 30000. Der Söhne 


36. A.A: Das ift es, 1. 5. U.L: VBormün- 
den u.: Bormünde, 4 A.A: gar fef. 


1. $. von S., ben 9felt., 0.4 b. 5. dW: andie 
- Kinderwärter. vE: Erzieher ber Kinder. A: Zieh: 
väter! B: u. ließ fagen. vE: fagte. A: fpradj. 

2. B: Sobald 018. vE: Gogleid) wenn. A: 4 
bald. dW: Und nun. B: da... bei euch find. vE.A: 
bie ifr ... habet. dW: πὶ ihr f. ja, B.dW.vE: u. eine 
f. Stadt u. (die) Waffen. 

3. dW.vE: fuchet ven beiten .זו‎ (rechtfchaffenften) 

Bolpglotten-Bibel. A.T. 2, 2508 1. Abth. 
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- 


63 rex Israelis. 


X. 


Urs buen אִיש‎ cau המלה‎ 
"pes N25 "Am TS Don 7 
ΠΡῸΣ WIDER ויקהו‎ omas 
DN wb איש‎ mra som" 
Por cn» cUm Dan 
i-um wes nam : ְזרְְאלֶה‎ 8 
ana ראשי‎ eI לאמר‎ 
צבְרִים פתח‎ I sb שימו‎ voi 
ויצא‎ ΡΞ m pam ἜΡΩΣ 9 
mp7X mbz-5;-m naNM ויעמד‎ 
על-אדני‎ ΟΡ CON 597 S 
: אֶתִכְּלַאֶלָה‎ mam "a "imm 
Adm 4272 לא יפל‎ ὃ wibN ἢ " 
may mim ter) niv 
O27 "UN nw n» nim 2NDN 
אִלִיהף:‎ 5729 T3 
ית‎ ENT? אֶת‎ wii qe 
שריד:‎ ae, Dus vini 
"ma own pali bm היבא‎ Epis 
"DN Rin Nu Ha Enn py 18 
a an nme TER SDN 
אחי אחזיהל אנח‎ SON) אתם‎ 
"23 Para Di T 
תִּפָשוּם היים‎ ^n הַגְּבִירָה:‎ 4 
ara וִישְחְטוּם‎ om ויִתְפְּשוּם‎ 
"s אַרְבָּעִים ּשנים איש‎ "pnma 
n» jan Om טו הָשְאִיר אִיש‎ 
ΠΕ 227713 ARTE Ni» 
הַיָש אֶת-‎ vÜN Tan) ana 
עְלְבְב‎ i225 NP "E "22b 


v. 9. בנ"א הה' בסגול‎ 
6. Großen b. Gt, vE: Mr dW.vE: fatz 
ir ν᾽ erzogen, B: bei ben ... die f. aufz. 
7. QW: (dil. fie, TOM. A: töbteten bie 70, 


Kai oi υἱοὶ τοῦ βασιλέως qoa» ἑβδομήκοντα 
ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον 
αὐτούς" 7 καὶ ἐγένετο, ὡς ἦλϑε τὸ βιβλίον 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βα- 
σιλέως καὶ ἔσφαξαν. αὐτούς, ἑβδομήκοντα 
ἄνδρας, καὶ ἔϑηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν εἰς 
καρτάλλους, καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν 
εἰς Ἰεζραήλ. 8. Καὶ ἦλϑεν ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ, λέγων" Ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως. Καὶ εἶπεν טסף1"‎ " Θέτε αὐτὰς 
δύο βουνοὺς παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης εἰς 
πρωί. 9 Καὶ ἐγένετο noo, καὶ 857208 καὶ 
ἔστη καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν" Δίκαιοι 
ὑμεῖς" ἰδοὺ ἐγώ EC συνεστράφην ἐπὶ τὸν 
ἐμαυτοῦ κύριον καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν" καὶ 
τίς ἐπάταξε πάντας τούτους; 1θ᾽]δετε ἀφφώ, 
ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τῶν λόγων κυρίου ἐπὶ 
τὴν γῆν ὧν ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Αχαάβ, καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἕν 
χειρὶ τοῦ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλίου. 

11 Καὶ ἐπάταξεν 1700 πάντας τοὺς κατα- 
ληφϑέντας ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ ἐν ᾿Ιεζραήλ, 
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ἕως 
τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα. 12 Καὶ 
ἀνέστη καὶ ἦλϑε καὶ ἐπορεύϑη εἰς Σαμά- | * 
θείαν" καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Βαιϑακὰδ τῶν ποι- 
μένων ἐν τῇ ὁδῷ. 18 Καὶ ᾿ἸΙηοὺ εὗρε τοὺς 
ἀδελφοὺς "Oyolíov βασιλέως Ἰούδα καὶ εἶπε" 
Τίνες ὑμεῖς; ; Καὶ εἶπον - Οἱ ἀδελφοὶ ᾿Οχοζίου 
ἡμεῖς καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 
14 Καὶ εἶπεν "Ἰηού'" “Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας. 
Καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζῶντας καὶ ἔσφαξαν 
αὐτοὺς εἰς, Βαιϑακάδ, א טי‎ καὶ δύο 
ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 15 Καὶ 
ἐπορεύϑη ἐκεῖϑεν iov καὶ 08 τὸν Ἰωναδὰβ 
υἱὸν Ῥηχὰβ ev τῇ ὁδῷ' εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, 
καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
"Inov'* Εἰ ἔστιν εὐϑεῖα καρδία σου μετὰ 
καρδίας μου, καϑὼς ἔστιν ἡ ἐμὴ καρδία μετὰ 
7: ἐν καρτάλλοις. 8: ὁ &yy. "αὐτῷ et ‚Ins et: πό- 
Asoc. 9: ἐν ztQo et: κατέστη 'ἔν τῇ ἢ πύλῃ τῆς no- 
Ato! et: xv p. us. 58 ῥήματος et: εἰς et: à. Fas. 
11: az. τ. ἀγχιστεύοντας a. et: ὥςτε. 12.* xai ἦλϑε 
εἰ ἐν τῇ ὁδῷ. 13." Oi. 14. * "Ins et Kai συνέλαβον 
(Al.: יי‎ ( αὐτὸς ζῶντας (Al. * ζῶντας) et: 


ἔσφαξεν el: κατ. ἐξ αὐτῶν ἀδένα. 15.* ἸἸηὰ (bis) et: 
ἀπαντὴν, * ἔστ, et: ἡ καρδία us, 


)10.7--15( 771 


Xx. 
"^ filii regis septuaginta viri apud opti- 
mates civitatis nutriebantur. * Cum- 7 
que venissent litterae ad eos, tule- 
(y.14, Tunt filios regis, et occiderunt septua- 


zu... ginta viros, et posuerunt capita eo- 


rum in cophinis, et miserunt ad 
eum in Jezrael. *Venit autem nun- 8 
tius et indicavit ei, dicens: Attu- 
lerunt capita filiorum regis. Qui 
respondit: Ponite ea ad duos acer- 
vos juxta introitum portae usque 
mane. * Cumque diluxisset, egres- 9 
sus est et stans dixit ad omnem po- 
pulum: Justi estis! Si ego conjuravi 
contra dominum meum et interfeci 
eum: quis percussit omnes hos? 
* Videte ergo nunc quoniam non ce- 10 
cidit de sermonibus Domini in ter- 
ram, quos locutus est Dominus super 
domum Achab, et Dominus fecit 
Ta, quod locutus est in manu servi sui 
?5*? Eliae. 

Percussit igitur Jehu omnes qui11 
reliqui erant de domo Achab in Jez- 
rael, et universos optimates ejus 
et notos et sacerdotes, donec non 
remanerent ex eo reliquiae. *Et12 
surrexit et venit in Samariam; cum- 
que venisset ad cameram pastorum 
i via, *invenit fratres Ochoziae re- 13 
gis Juda .dixitque ad eos: Quinam 
eslis vos? Qui responderunt; Fratres 
Ochoziae sumus et descendimus ad 
salutandos filios regis et filios regi- 
nae. *Qui ait: Comprehendite 60% 4 
vivos, Quos cum comprehendissent 
Jer41,.VlV0S, Jugulaverunt eos in cisterna 

juxta cameram, quadraginta duos 
viros, et non reliquit ex eis quem- 
quam. * Cumque abiisset inde, invenit 15 
1052,54 0nadab filium Rechab in occursum 
sibi, et benedixit ei et ait ad eum: 
Numquid est cor tuum rectum: sicut 


1Rg.H,56. 
Jos.21,15 


25m.15, 
37;1Rg. 
4,2. 


15. Al. } (p. rectum) cum corde meo. 


bie Hirten b. Schafihur haben auf b. Wege. VE: bei 
SBetb z(Sfebz aroim. dW: Gr τὸ. cben beim Binds 
Haufe ber Ὁ. 

13. dW.A: find herabgefommen. d'W: [au fehen] 
nad) b. Befinden ber Söhne. vE: Herrfcherin. 

14. B: Haufe ber &djaffdur. dW.VE.A: bei ver 
Grube. dW: am 38inbz$. 

15, B.A: aufridjtig. dW.vE: τοῦ, 

49* 


Ermordung der Siebenzig und der Brüder Ahasja’s. 


2. Könige, 


== nn nn דד‎ M À 


aber 966 Königs waren flebenzig Dann, 
unb die Größeften der Stadt zogen fte auf. 
7*Da nun der Brief zu ihnen fam, nab- 
men fie 566 Königs Söhne und fchlachteten 
fiebenzig Mann, und legten ihre Haupter 
in Körbe, unb (diidten fte zu ihm gen Jefreel. 
8* Und ba der Bote fam und jagte ἐδ ibm 
an und Sprach: Sie haben bie Häupter 8 
Königs Kinder gebracht; fprach er: egt fie 
auf zween Haufen vor ber Thür am Thor 
9 016 morgen. *Und be8 Morgens, ba er 
ausging, trat er dahin unb [prad) zu allem 
Bolt: Ihr wollt ja Recht haben! Siehe, 
habe id) wider meinen Herrn einen Bund 
gemacht und ihn erwürget: wer hat denn 

10 diefe alle gefchlagen? * &o erfennet ihr ja, 

daß fein Wort des Herrn ift auf bie Erde 

gefallen, ba8 ber Herr geredet hat wider 
da8 Haus Ahab, und ber Herr hat θὲς 
than, mie er gergdet Hat durch feinen Knecht 

Elia. 

11 Alfo fchlug Schu alle übrigen vom Haufe 
Ahab zu Sejreel, alle feine Großen, jeine 
Verwandten und feine Briefter, bi8 daß 

12 ihm nicht einer überblieb. *Und machte 
ftd) auf, sog hin unb fam gen Samaria. 

13 Unterweges aber war ein Hirtenhaus. *Da 
traf 3000 an die Brüder Ahasja, be8 00 
nig8 Juda, und fprach: Wer feid ihr? Gie 
fpraden: Wir find Brüder [γα δία und 
ziehen hinab zu grüßen des Königs Kin- 

14 der und ber Königin Kinder. * Gr aber 
(prad): Greifet fie lebendig! Und fte griffen 
fie lebenbig und fihlachteten fie bei bem 
Brunnen am Hirtenhaufe, zwei und vierzig 
Mann; und ließ nicht einen von ihnen 

15 übrig. *Und ba er von bannen 30g, fand 
er Sonadab, חקל‎ Sohn Nechabs, ber ihm 
begegnete, unb grüßete ihn unb jprach zu 
ihm: Sft Dein Herz richtig, wie mein Herz 

12. U.L: Unterwegen. 

8. vor ben Eingang des Th. bis an ben M. B: in 
RR er b., tr. δ. ... Sbr {εἰ gerecht. ©. ich 
babe. dW.vE: fehuldlos. B: Seid ihr bie Gerechten? 

10. B.vE: Erfennet iet ag dW: Erf, denn. 
A: denn nun. VE: zur 6. {ἀ{{ 


11. f. Sreunde. B.dW. שו‎ A: Bekannten. 
12, Und als er unt, bei b, $, war, B: b, Haus ba 
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712 (10,16—24.) 
X. 


DR num Uu» Dim aw 
aD PATER ve noz V5 m 
ΝΞ וּרְאָה‎ cbN n2 ONT 16 
ובא‎ ΒΞ nk sz» זו ְיהנָה‎ 
אֶתַדכָּלַההַנִשְאָרִים‎ c Tot 
423» im Yan Ann? 
ibm OR ^23 NER nim 
ἼΩΝΟΣ אֶתבּל"הָלם‎ | Nu yapıı 18 
DP אֶתדְהַבָּעַל‎ 729 ZNDN DISS 
55 Amy nz "52v . 
Yons-b23 "1 ab הבעל‎ "2 1 
na} ^9 bands איש‎ TEN קרא‎ 
ספעל 25 אשַרדיפְקָד כָא‎ 35 5175 
למען‎ mapy2 ne» ann mum 
TON" a "IIPTDN TON כ‎ 
UNpm irgb noxs דט‎ wwe 
ויבאו‎ DX o22 Rum noun 
איש‎ nun Dr5n C255 
eras nma ויבא‎ sand TÜR 
328 ings ng לא בִיִתהַבָעַל‎ 22 22 
לבו‎ wii πο ΘΙ Ὁ» לאשר‎ 
cuo לפס 127" 1920 וַיצא.‎ 
-j3 animm nam nam usaban 23 
הבעל ולאמר 1255" הַבַעל‎ maze 
Tara 5227 ΠΒ ΟΣ ΓΞ INT "en 
i725 927 "T2y-ON ^? nim 
nib» Dar mii ויבאז‎ 
טְמָנִים איש‎ yıra eo NM 


24 


ἂν ἀπολειφϑῇ, ὁ ὁ ξήσεται' et: εἰς στόμα, 22: εἶπ, 
"Ina! et: τοῖς ἐπὶ, +(p. ol«s) μεσϑάαλ et: Ἐξαγάγετε 
(Al.: Eiayaye) et: ἔνδυμα et: ἅπασιν et: ὃ ) στολη- 
τής (Al.: 0 στολῶν φύλαξ). 23.* τὸν et: εἶπ. "Τηὰ! 
et: Ἐρευνήσετε et: τὸ κυρία. + 'καὲ ἐξαποστείλατε 
πάντας τὲς ÓSÀ ss κυρία Tag εὖ ὑρισκομένες ἐ ἐκεῖ, Καὶ 
εἶπον" Οὐκ εἰσίν', 4 2007206 et: τὰ ϑύματα (Al.: 
ϑυμιάματα). 


τῆς καρδίας σου; Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναδάβ᾽ Ἔστι. 
'Καὶ εἶπεν 2 Καὶ εἰ ἔστι, δὸς τὴν 
χεῖρά σου" καὶ ἐπέδωκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 
Καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἅρμα, 18 καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Δεῦρο ner 
ἐμοῦ καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί μὲ τῷ κυρίῳ. 
Καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, 
17 zai εἰφῆλϑεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξε 
πάντας τοὺς ὑπολελειμμένους τοῦ Ayaaß & 
“Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ 
ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησε πρὸς ᾿Ηλίαν. 

18 Καὶ συνήϑροισεν ᾿Ιηοὺ πάντα τὸν λαὸν 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς - ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσα τῷ 
Βάαλ ὀλίγα, ᾿Ιηοὺ δουλεύσει αὐτῷ πολλά. 
19 Καὶ νῦν πάντας τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ 


x M , = 0 - 3.55 ἃ 1 , 
καὶ TOUS ἱερεῖς αὐτου καὶ 70708 τους δουλους 


, - , % , 
αὐτοῦ καλέσατε πρός HE’ ἀνὴρ μὴ ἀπο- 
λειφϑήτω ἐξ αὐτῶν, ὅτι ϑυσί ἀλ τῷ 
ειφϑήτω ἐξ αὐτῶν, υσία μεγάλη μοι τῷ 
, - a * 2 - כ‎ 7 
Βααλ" πᾶς ὃς ἂν 70080007, ov ζήσεται. 
pad s \ , 4 - 9 > , 
Και Inov ἐποίησεν Ev πτερνίσμῳ, iva ἀπολέσῃ 
τοὺς δούλους τοῦ Βααλ. 20 Καὶ 
εἶπεν Inov* Ayınoare ϑεραπείαν vov Βάαλ' 
21 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιηοὺ ἐν 
\ ל(‎ , | 5y , - 
παντὶ Ισραηλ, καὶ qÀOov mavres οἱ δοῦλοι 
τοῦ Βααλ καὶ πᾶντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ 
, - - 2 
πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατελείφϑη 
ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο. Καὶ 0 εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσϑη ὁ οἶκος τοῦ 
Βάαλ στόμα ἐπὶ στόμα. 322 Καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ 
- » 5 -ὕὔ , - 
τοῦ οἰκου" Εξένεγκε ἐνδυματὰ πᾶσι τοῖς 
δούλοις τοῦ Βααλ’ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς 0 
, - M 
στολιστής. 23 Kol εἰςῆλϑεν "Inov καὶ ᾿Ιωνα- 
U ev € 1 1 - , 
daß υἱὸς Pryaß εἰς τὸν olxov τοῦ Βααλ, 
[2 - - , 
καὶ εἶπε τοῖς δούλοις τοῦ Baal‘ ᾿Ερευνή- 
σατε καὶ idere, εἰ ἔστι ueÜ ὑμῶν τῶν δού- 
a , , 1 - - 
λων κυρίου, Ott ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ 
, 
μονώτατοι. 


ו , ו 
παντὰς‏ 


\ /וי כ‎ [^ 
καὶ ἕκηρυξαν. 


24 Καὶ εἰςῆλϑον τοῦ ποιῆσαι τὰς ϑυσίας 
\ ^ € , \ ק‎ x » 5 
καὶ τὰ ολοχκαυτώματα, καὶ gos ἔταξεν 
€ - 2% 3 , N Li 
ἑαυτῷ ἔξω Ογδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν" 


15.* Kai εἶπεν Ins et: ἔδωχε. 10: τῷ κυρίῳ 'σα- 
βαώϑ' et: ἀπεχάϑισεν, 17: eic Sov et: κατα- 
λειφϑέντας, 18: xaiye (Al.: καὶ) ἐγὼ δουλεύσω. 
19: πάντες οἱ “προφῆται et: ἐπισκεπήτω et: ὃς ἐὰν 
ἐπισκεπῇ et: .על‎ "πάντας. 20: ἱερείαν et: τῷ 8, 
21. t (p. lae. ) λέγων" Καὶ νῦν πάντες οἵ ὀδλοὶ καὶ 
πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτῷ xoi πάντες οἵ προφῆται αὐτᾶ, 
μηδεὶς ἀπολιπέσϑω, ὅτι ϑυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς 


2. Könige. (10,16—24.) 773 
5910900. Lift gegen bie Diener Baals. X. 


cor meum cum corde tuo? Et ait 
caL2,5, Jonadab: Est. Si est, inquit, da ma- 
num iuam; qui dedit ei manum 
suam. At ille levavit eum ad se in 
currum, *dixitque ad eum: Veni me- 16 
cum et vide zelum meum pro Domino. 
Et impositum in curru suo *duxit 17 
in Samariam, et percussit omnes 
qui reliqui fuerant de Achab in Sa- 
maria usque ad. unum, juxta verbum 
2151, Domini quod loeutus est per Eliam. 
Congregavit ergo Jehu omnem18 
.אתו‎ populum et dixit ad eos: Achab co- 
'9315^ |uit Baal parum, ego autem colam 
eum amplius; * nunc igitur omnes 19 
Prophetas Baal et universos servos 
ejus et cunctos sacerdotes ipsius vo- 
cate ad me: nullus sit qui non ve- 
niat, sacrificium enim grande est 
mihi Baal; quicumque defuerit, non 
vivet. Porro Jehu faciebat hoc insi- 
diose, ut disperderet cultores Daal, 
* et dixit: Sanctificate diem solemnem 20 
Baal. Vocavitque *et misit in uni- 21 
versos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal; non fuit residuus ne 
unus quidem, qui non veniret. Et in- 
gressi sunt templum Baal, et repleta 


1%. 

168%. est domus Baal a summo usque ad 
summum. *Dixitque his qui erant 22 
super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protule. 
runt eis vestes. *Ingressusque Jehu 23 

v1s, et Jonadab filius Rechab templum 


Baal ait cultoribus Baal: Perquirite 
et videte, ne quis forte vobiscum sit 
de servis Domini, sed ut sint servi 
Baal soli. 

Ingressi sunt igitur, ut facerent 24 
victimas et holocausta; Jehu autem 
praeparaverat sibi foris octoginta viros 


20, cin δε. Und fie ricfet8 aus. dW.vE: eine 
Seftoerfammlung. B: einen Feiertag. 

21. fam. B.dW.vE.A: Da(Und es) famen... (ges 
fommen wäre) ... v. einem Ende (bis) zum andern. 

22. brachten ihnen. B.dW.vE: zu dem, der ... 
(Bringe). B.vE: er brachte, dW: man. 

23. 508 Haus 9. B: Gurrdjfudjet. 

24. B.A: batte (fich) beftel(t, vE: hingeft. 


mit deinem Herzen? Sonabab [pradj: Sa. 
Sít8 al[o, fo gib mir deine Hand. Und 
er gab ihm feine Hand. Und er ließ ihn 

16 zu ihm auf ben Wagen fißen, "unb fprach: 
Komm mit mir und fiehe meinen Eifer um 
den Herrn. Und fte führten ihn mit ihm 

17 auf feinem Wagen. *Und da er gen 60< 
maria fam, fdjlug er alles, was übrig war 
von Ahab zu Samaria, bià bag er ihn 
vertilgete, nach bem Wort be8 Herrn, dad 
et zu Elia geredet hatte. 

18 Und Schu verfammlete 0168 Volf unb 
ließ zu ihnen fagen: Ahab Hat Baal wenig 
gebienet, 300% mill ihm befjer dienen. 

19 *650 laßt nun rufen alle Propheten 8 
alle feine Knechte und alle feine Priefter zu 
mir, daß man niemand vermifje; denn id) 
habe ein großes Opfer dem Baal zu thun. 
Men man vermiffen wird, ber fol nicht 
leben. Aber 3000 that folches, zu unter= 
treten, daß er bie Diener Baald umbrächte. 

20 * Und Sefu fprach: Heiliget dem Baal das 

21 δεῖξ und laßt 06 ausrufen. * Auch fanbte 

— Su in ganz Ifrael und ließ alle Diener 
98018 fomnıen, daß niemand übrig war, 
der nicht Fame. Und fte famen in ba8 8 
Baals, daß dad Haus 0016 voll ward 

22 an allen Enden. *Da fprad) er zu denen, 
bie über ba8 Kleiverhaud waren: Bringet 
allen Dienern 30016 Kleider Heraus. Und 

23 fie brachten bie Kleider heraus. *Umd 
Sefu ging in die Kirche 20016 mit Sona- 
dab, bem Sohn Rehab, und (prad) zu 
den Dienern 20018: Borjihet und jehet 
zu, daß nicht Hier unter euch fet des Herrn 
Diener jemand, fondern Baald Diener 
allein. 

24 Und ba fie Hinein famen, Opfer und 
Brandopfer zu thun, beftelete ihm δι 
außen achıtzig Mann unb (prad: Wenn 


15. A.A: zufih. 18.U.L:baßgdienen. 19. U.L: 
allen Broph. u. f. tv. ... niemandes verm. ... Beg 
man. A.A: folches, zu verbergen. :ב‎ [αβὲ 
ausrufen. 23. A.A: indas 006 3B. 24. A.A: 
beftellete fi. U.L: haußen, 


15. B.dW.vE: gegen bein 9. ... fleigen. 

16. B.dW.vE.A: fürd. >. 

17. dW: alles vert. 

18. B.dW.A: (viel) mehr. vE: viel. 

19. trüglich. (dW.A: f. Diener. vE: bie ihm bie: 
nen. B: gebienet haben. dW: Keiner fehle. vE: [οἱ 
fehlen. A: fei ber nicht fomme, B.dW.vE.A: (han: 
belte) mit Hinterlift, 


774 (10,25--33.) Regum IE. 


TEE io 


X. Jehu rex Israelis. 


Avig ὃς ἂν διασωϑῇ ἐκ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ “Δ Doo ON QR TON» 
εἰςάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ sony N35 ὮΝ ἼΩΝ ER 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. ?9 Καὶ ἐγένετο ὡς ovr- 

ἐτέλεσαν ποιοῦντες τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν | ! 295 ויהי‎ i022 nnm 1553 m5 
"nob τοῖς παρατρέχουσι καὶ τοῖς τριστάταις᾽" יהולא לרְצים‎ Yan» nn nier 


Εἰρελϑόντες πατάξωτε αὐτούς, μὴ SAID an איש‎ Bram ana ולשלשים‎ 


ἐξ αὐτῶν ἀνήρ. Καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν 
στόματι ῥομφαίας καὶ ἔῤῥιψαν οἱ παρα- הרצים‎ du 23-55 a2" 
τρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, καὶ ἐπορεύϑησαν והשלשים וילכז עַדדעיר בּית-‎ 
ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βααλ, ?9xoi ἐξήνεγκαν à : 4 u Ἢ Kö ;. 
τὴν στήλην τοῦ Βάαλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν, בית‎ Mie DN PPS (22250? 
27 καὶ κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ καὶ | T2192 את‎ ΧΩ : END Serio. 
- M + , 24 9% 4 - "Tx ₪ ES 1-2 ל‎ ΤΣ - 

sad ior 0 RR} τὸν οἶκον τοῦ הפעל‎ ΛΞ ΩΝ jene by3n 
Βάαλ' 10870 εἰς κοπρῶνα ἕως τῆς ἡμέρας T Mina vong 
ταύτης. 

28 Καὶ ἠφάνισεν ’Inov τὸν Βάαλ ἐξ ᾿Ισραήλ. ἜΗΝ אֶתהַבַּעַל‎ Nn M^ A 28 
29 Πλὴν ἀπὸ ἁμαρτιῶν "15000000 υἱοῦ Ναβάτ, TER 029712 cy20 "Nor רק‎ 29 
E rar d M 3 , , 5 , 3 Li 
ὃς ἐξήμαρτε vov Ισραὴλ, ovx. ἀπέστη Imov jT nA לא‎ N ehr ההטיא‎ 
δαμάλεων 'τῆς ἁμαρτίας τῶν χρυσῶν τῶν ἐν בי ת"אָל‎ TER a לי‎ cona 
Βαιϑὴλ καὶ ἐν Adv. 90 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ὌΝ mm TON: Ti "iN 2 
Inov * Ar ὧν ἠγάϑυνας τοῦ ποιῆσαι τὸ "un דהָטיבת לעפת‎ "UN ἘΝ 
εὐϑὲς ἐν 6 pe ges d vides e - ra my "5353 "UN 555 72 
τῇ καρδίᾳ μου ἕποίησας τῷ 0129 yocp, -bs b ים י‎ : 
υἱοὶ τέταρτοι 360000770] σοι ἐπὶ ϑρόνου NO2"72Z Ὁ: JD a 23 223 2NDN = 
᾿Ισραήλ. 31 Καὶ Inov ovx ἐφύλαξε πορεύεσϑαι ללכ‎ "aU wb וְיְהוּא‎ ENGE 31 
vonp 0 Ἰσραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ den אֶלְהַייִשְרְאֶל‎ mim-nmna 
αὐτοῦ" oix ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 0 | eise. msn מָעַל‎ ME ΝῸ 530 
ὃς ἔξημαρτε v0» ]σραηλ. iip won TER 

92’E» ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος nizp5 nim החם ם החל‎ maa 32 
συγκόπτειν t» τῷ Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν av- " S: 
τοὺς Ue ἐν πανεὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ, ϑδ ἀπὸ "2729 MIT] cpi bw" 
τοῦ Ἰορδάνου κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν DN מזרח המש‎ Tema ישְרְאֶל:‎ 33 
τὴν yn» Γαλαὰδ xoi τοῦ Γὰδ καὶ τοῦ "Pov-|. ἊΣ t ul RR 
Bir καὶ TOU Μανασσῇ, ἀπὸ pono 7 ἐστιν JENE Un 72531 ΥῊΝ 55 


ἐπὶ TOU χείλους χειμάῤῥου ᾿Αρνών, καὶ τὴν 12. Ν אשר עַלנְחָל‎ "yam וְהמְנָשי‎ 


, a יו ₪ ו חח(‎ , » | - 
ἀπὸ οπισϑὲν αὐτῶν' 870080870 ὁπισϑὲν τῶν 


Γαλαὰδ καὶ τὴν Βασάν. i TE Ay m 
24: ὃς ἐὰν οἱ: διαφε εὔξῃ et: ἀπὸ τῶν ἀ. et: ἀνάγω , 

et: χεῖρα. 25: συνετέλεσε ποιῶν et: ἐξελϑάτω. תו‎ +. 27. "p למוצאות‎ 

παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται' (p. αὐτὰς" * p. 80- 

Quar), 27. ad. - αὐτῇ et: xai ἔταξαν (Al.: 24. A: euren $$. übergebe. B.dW.vE: in eure 9. 


een) αὐτὸν εἰς el: λυτρῶνα (Al. : λυτρῶνας). B: gebracht babe. B.A: f. ©. für defl.S. dW.vE: 
: τὸν owov τὰ Βὶ 29.* ἀπὸ et τῶν auapr. et: ai | euer &eben für f. €. haften. 
ana PITE et χρυσαῖ. 30: ὧν 004. * 8 et κατὰ | 25. + fie; I. n. 0118 .de3 401168 35. dW. 


πάντα. 31: ἀπὸ τῶν an. (Al.: ἀπάνωϑεν), T'vis | VE zu den Yäufern. dW.vE.A: 
i: warfen f. hin(aus 
Naßar!. 33.» (pr.) xoi et: τῷ 1 αδδὲ. | dW: in 66 εἰ, ו‎ 


(10,25—33.) 115 


2. Könige. 


X. 


et dixerat eis: Quicumque fuge- 
rit de bominibus his, quos ego ad- 
duxero in manus vestras, anima 
aud». ejus erit pro anima illius. * Factum 25 
est autem, cum completum esset ho- 
locaustum , praecepit Jehu militibus 
11,18, et ducibus suis: Ingredimini et per- 
ing. Culite eos, nullus' evadat! Percusse- 


18,10. runtque eos in ore gladii et proje- 
cerunt milites et duces, et ierunt in 
civitatem templi Baal, * 61 protule- 26 

3,2. 


runt statuam de fano Baal, et com- 
busserunt *et comminuerunt eam; 27 


va. destruxerunt quoque aedem Baal et 


fecerunt pro ea latrinas usque in 
diem hanc. 


Delevit itaque Jehu Baal de Is-28 
. rael. * Verumtamen a peccatis Je- 29 
1702081 filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel, non recessit, nec dereliquit 
vitulos aureos qui erant in Bethel et 
in Dan. *Dixit autem Dominus ad 30 
Jehu: Quia studiose egisti quod re- 
clum erat et placebat in oculis meis, 
et omnia, quae erant in corde meo, 
15,12. fecisti contra domum Achab: filii tui 
usque ad quartam generationem se- 
debunt super thronum Israel. * Por- 31 
ro Jehu non custodivit, ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto 
corde suo; non enim recessit a pec- 


Jer.48,10 


v.29.. 
catis Jeroboam, qui peccare fecerat 
Israel. 
In diebus ilis coepit Dominus 32 
taedere super Israel, percussitque 
8,12.8. 


eos Hazael in universis finibus Israel, 

* ג‎ Jordane contra orientalem pla- 33 

gam, omnem terram Galaad et Gad 

pc3,12, et Ruben et Manasse, ab Aroer quae 
est super torrentem Arnon, et Ga- 
laad et Basan \ 


vE: wohl ausgerichtet. A: emfíg gelb. B: Herzen ift. 
dW.vE: ganz wie 66 (mir im) 9. war. 

31. B: einhergegangen wäre. dW.vE: adjtete m. 
darauf zu wandeln. A: mar n. auf f. Hut. 

32. abzubauen an 3. ΟΥ̓: abzufchneiden von. B: 
Abbruch zu thun in. VE: S. zu vermindern. 

33. Gil., die ©, ... 35, Arn.. dW.vE: 216 nad) 
6. u, Bafan, 


Bertilgung Baals aus Syfrael. Hafaels &iege. 


der Männer jemand entrinnet, bie ich unter 


eure Hände gebe, fo fol für feine Seele | 


25 deffelben Seele fein. *Da er nun bie 
Brandopfer vollendet Hatte, fprad) Sebu 
zu den Trabanten und Rittern: Gebet hin- 
ein und fchlagt jedermann, laßt niemand 
heraus gehen! Und fie fihlugen fie mit 
der Schärfe 68ל‎ Schwertd. Und bie 3ta- 
banten und Ritter warfen fte weg, unb gin= 

26 gen zur Stadt ber Kirche 20018, * und 
brachten heraus die Säulen in der Kirche 

27 00018, unb verbrannten fte, * unb zer= 
brachen die Gaule Baals fammt ber Kirche 
Baals, und machten ein heimliches Gemach 
daraus bis auf biefen Tag. 

.28 Ulfo vertilgete Jehu den Baal aus Sij- 

29 rael. * Aber von ben Sünden Serobeamá, 
68ל‎ Sohnes Nebats, ber Ifrael fündigen 
machte, ließ 3008 nicht, von ben goldenen 

30 Kälbern zu Beth GI und zu Dan. *Umd 
der Herr (prad) zu Sebu: Darum, bag bu 
willig gewefen bift zu thun, was mir ge- 
fallen hat, und haft am Haufe Ahab ge= 
than alles, was in meinem Herzen war, 
follen bir auf deinem Stuhl 3]90018 figen 

81 deine Kinder ind vierte Glied. * Aber 
bod) hielt 300 nicht, daß er im Gefet 8 
Herrn, be8 Gottes Siraeld, wandelte von 
ganzem Herzen; denn er ließ nicht von ben 
Sünden 362000018 , ber Ifrael hatte {πε 
digen gemacht. 

32 Zur felbigen Zeit fing ber Herr an, 
überbdrüffig zu werden über Sirac; denn 
Hafael fchlug fie in allen Grenzen Sfraeló, 

33 "vom Jordan gegen ber Sonne Aufgang, 
und das ganze Sand Gileab ber Gabiter, 
Stubeniter und Manafjiter, von Arver an, 
bie am Bach bei Arnon liegt, und Gifeab 
und Bafan. 


25.26.27. A.A: des Haufes, bem Haufe B. 


26. Bildfäulen 568 Ὁ, vE: thaten...heraus, dW: 
nahmen b. ©. aus ... heraus. 
- 9. SBilbfdule B. u. zerbr. das H. B. u. m. heim: 
liche Gemächer. dW: rifjen...nieder. vE: zerftörten, 
A: Gemádjer .ל‎ Unraths. vE: einen fotbplat? 

29. B: Allein was anlangt ... B.dW.vE: wid) 3. 
n. B: ıhnen nachzufolgen. 

30. dem Stuhl. ΟὟ: wohlgethan u. gethan. B. 


Regum ER. 


Athalja regina Judae. 


riy וְכְלִאַטָר‎ Na דַבְרִי‎ D 84 
-b» nmn? הַלואדהָם‎ imas 
iow EET p"a "21 NED 
OR 352p עםדאבתיר‎ wm Daun לח‎ 
imam 523 158m 722 joa 
עלהושראל‎ d NUT on NEN וְהָיּמִים‎ 30 
mat rut קישמה‎ 
nns הו‎ Sms א ם‎ mon ΧΕ. 
y 5s אֶת‎ Tan ותקט‎ 733 ΤῺ 
T3 rS ΠΡῸΣ הַמַמְלְכָה:‎ 
אֶתיאָט‎ ira mins הַמּלָהְיירֶם‎ 
793 gina אתל‎ 253mm mamma 
וְאֶתדמַנְקְתו‎ ink mien 3238 
"P2 ink "pon mieam בּחַדֶר‎ 
na HAN "m ime Nb Among 3 
ועסליה‎ m'as שש‎ inno nim 
Na Pas 
v7 mau neon man 4 
25 הַמָאיות‎ Mans י‎ np 
mim ma mas DDR N2U ְלְרָצִים‎ 
בָּבִית‎ Dnk ya m^» 535 B2 
אֶתדבְּוְדְהַמַלְךָּ:‎ DDR x" mim 
pizm UN "aun my לאפר‎ pie n 
"Ao הַָשַבֶּת‎ w2 Dan הַשְלְשית‎ 
וְהָשְלָשית‎ ba ma noun 6 
Sms "r2 ΤΟ ΠῚ סור‎ ἼΡῺΞ 
man אֶתדמִשמָרֶת‎ epYous הַרְצִים‎ 
"NYS L5 pem הַידות‎ "pU ınom 7 
τὸ וְשַמָרְי אֶתדמִשְמָרֶת‎ mas 
πὰρ אֶלְדהַמּלְך : ְהַקְפְתּם‎ nim 8 
ini van) אִיש‎ co sn 


T2 


המומתים כ' .2 v.‏ ראתה v.1.'D‏ 


המאות ק' .4 v.‏ 


T: δύο μέρη (Al.: ἀρχαὶ) et: x«i φυλάξ, et: πρὸς T. B. 
ὃ: ἐπὲ τ. β. Ἐτῇ. 


776 (10,384---Ἰ1,8.) 
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X. 


34 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Tov καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησε καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία 
αὐτοῦ, 'καὶ τὰς συνάψεις ἃς συνῆψεν". οὐκ 
ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 95 Καὶ ἔχοι- 
μήϑη Ἰηοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
ϑαάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν 
Ἰωάχαζ, υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 99 Koi αἱ 
ἡμέραι ἃς ὃ ἐβασίλευσεν gov ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἴκοσι 
καὶ ὀκτὼ ἕτη ἐν Σαμαρείᾳ. 


Koi Γοϑολία ἡ μήτηρ Ὀχοζίου εἶδεν‏ .₪ שר 
ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἀνέστη καὶ‏ 
ἀπώλεσξ πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας. ? Καὶ‏ 
ἔλαβεν ᾿Ιωσαβεὲ ἡ ϑυγάτηρ τοῦ βασιλέως‏ 
᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ Ὀχοζίου τὸν log υἱὸν "Oyo-‏ 
ζίου' τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ ἔχλεψεν αὐτὸν‏ 
ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν ϑανα-‏ 
τουμένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὴν αὐτοῦ ἐν τῷ‏ 
ταμιείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἐκ‏ 
προςώπου Γοϑολίας, καὶ οὐκ ἐθανατώϑη.‏ 
Καὶ ἦν pet αὐτῆς κεχρυμμένος ἐν οἴκῳ‏ 8 
xvolov ἕξ ἔτη" καὶ Γοθολία βασιλεύουσα ἐπὶ‏ 
τῆς γῆς.‏ 

+ Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν 
Jews καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάρχους, τῶν 
Koggi καὶ τῶν ‚Pocin, καὶ ἰφήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς ἑαυτὸν εἰς οἶκον κυρίου, καὶ διέϑετο 
αὐτοῖς διαϑήκην, καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 
λέως, ὅ καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Τοῦτο 
τὸ ῥῆμα ὃ ποιήσετε " Τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν οἱ εἰς- 
πορευόμενοι τὸ σάββατον, καὶ φυλασσέτωσαν 
τὴν φυλακὴν 00א)0‎ τοῦ βασιλέως, δ καὶ τὸ τρί- 
TOV ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ 
πύλῃ ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων, καὶ φυλάξετε 
τὴν φυλ eaa τοῦ οἴκου. "Kai δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, 
πᾶς 0 ἐχπορευόμενος τὸ ,»σάββατον, φυλάξουσι 
τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου ἐπὶ τὸν βασιλέα. 

5 Καὶ κυκλώσατε περὶ τὸν βασιλέα κύλλῳ, 
ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 


34: ὅσα et: ὀχὲ ταῦτα γεγραμμένα et: ἐπὶ βιβλίῳ 
et: τοῖς βασιλεῦσιν. ἴον ἔϑαψαν αὐτὸν. 

|^ ἀνεστη καὶ. * οἵ "Oyolis TS et: τροφὸν 
el: ταμεέῳ et: ἀπὸ πρ. (Al.: xai ἔκο. αὐτὸν ἐν τ. τ. 
τῶν xA). ὃ: χρυβόμενος. 4: (eti. ,Sqq.). 
T 0 ב‎ et: ἀπήγαγεν et: διαϑ'. 'zvgis! et: ὥρκωσε. 

"αὐτὰς ἐνώπιον κυρίϑ. t (p. αὐτοῖς) "]ωδαὲ!. 5: οὗ- 
τος ὁλόγος ὃν et: imo Gor el: εἰςελϑέτω (pro oí 
tic.) et: φυλάξατε 1 (in f.) 'ἐν τῷ πυλῶνι!. 6: τῆς 
πύλης ὀπίσω τ, zr. el: φυλάξατε. 1 (in f£.) μεσσαέ. 


(10,34—11,8) 717 
x. 


2. Könige, 


--..--. nn = -- 


9(Ba$ja'8 Mutter. Iojada’s Verfchwärung. 


Reliqua autem verborum Jehu, et 34 
universa quae fecit, et fortitudo 
ejus, nonne haec scripta sunt in 


34 Was aber mehr von Sefu zu-fagen ijt, 
und alles, was er getban Dat, unb alle 


feine Macht, fiche, dad ift gejchrieben in |. 


35 der Chronica ber Könige S[raef8. *Und | "59 סזכו|י??‎ verborum dierum regum Is- 


rael? *Et dormivit Jehu cum pa- 35 
tribus suis, sepelieruntque cum in 

13,1. Samaria, et regnavit Joachaz filius 
ejus pro eo. *Dies autem, quos 6 
regnavit Jehu super Israel, viginti et 
octo anni sunt in Samaria. 


8,26.2Ch. 
22,135. 
9,27. 


Aihalia vero mater Ochoziae, XI. 
videns mortuum filium suum, sur- 
rexit et inlerfecit omne semen re- 

2,11. gium. *Tollens autem Josaba, filia 2 
619. legis Joram soror Ochoziae, Joas 
7u49,5.8]ium Ochoziae, 107818 est eum de 
medio filiorum regis, qui interficie- 
bantur, et nutricem ejus de triclinio, 
et abscondit eum a facie Athaliae, ut 

acn. non interficeretur. ἢ Eratque cum 3 
?51* ea sex annis clam in domo Domini; 
porro Athalia regnavit super ter- 

ram. 

Anno autem septimo misit Jojada, 4 
et assumens centuriones et milites 
introduxit ad se in templum Domini, 
'pepigitque cum eis foedus, et ad- 
jurans eos in domo Domint ostendit 

eis filium regis, *et praecepit illis, 5 
2cn.23,«,.dicens: Iste est sermo quem facere 
0600118: Terlia pars vestrum intro- 
10,25. eat sabbato et observet excubias do- 

mus regis, *tertia autem pars sit δά 6 
portam Sur, et terlia pars sit ad 
ing. Portam quae est post habitaculum 
15?7. scutariorum, et custodietis excubias 

domus Messa. *Duae vero partes e 7 
vobis, omnes egredientes sabbato, 
custodiant excubias domus Domini 

2Ch.23,,.CIrca regem. *Et vallabitis eum, 8 
habentes arma in manibus vestris; 


2Ch.23,1. 


2Ch.23,3 


ב 


3. Al. 1 (in f.) septem annis. 
6. S: Seir. 


SBadjt am $. dW: e. Drittheil v. euch treten an am 
Ruhetage u. halten b. Wache. ΝΕ: ziehe auf am ©. u. 
halte, A: trete ein ... b. Out. 

6. follt alfo. B: an b. 9. daß ihr abwehret. vE: 
mit Abwehr. dW: u. fo bewachet das Ὁ. u. haltet ab. 

7. von euch, alle bie de3 &. abgehen. dW: ab: 
treten. A: austr. vE: abziehen. B: bei dem f£. 

8. ben f, umgeben, B: Öewehr, dW.vE.A: Waffen, 


Sefu entchlief mit feinen Vätern, unb fie 
begruben ihn zu Samaria, סח‎ 64 
fein Sohn, ward König an feine Statt. 

36 * Die Zeit aber, bie 3000 über Ifrael τὸς 
giert fat gu Samaria, find acht und zwanzig 
Jahre. 


XI. Aryalja aber, Ahasja Mutter, ba fie 
(abe, bag ihr Sohn tobt war, machte fie 
fid) auf, und brachte um allen füniglidjen 

2 Samen. *Xber Sojeba, bie Tochter 6 
Königs Soram, Ahasja Schweiter, nahm 
3088, den Sohn Ahasja, unb ftahl ihn 
aus 68ל‎ Königs Kindern, ל‎ 1 
wurden, mit feiner Umme in ber Schlaf- 
Fanımer; unb fie verbargen ihn טסט‎ 14 

3daß er nicht getübtet ward. * Und er mar 
mit ihr verjtect im Haufe 068 Herrn 06 
Sabre; Ahalja aber war Königin im 
Lande. 

4 Sm fiebenten Jahr aber fandte bin Fo= 
jaba, und nahm die Oberften über Hundert, 
mit den Hauptleuten, und bie Trabanten, 
und ließ fie zu fid) ind Haus be8 Kern 
fommen, und machte einen Bund mit ih- 
nen, und nahm einen Eid von ihnen im 
Haufe be8 Kern, unb zeigete ihnen 6 

5 Königs Sohn, *und gebot ihnen und 
(prad): Das ifts, dad ihr thun 1001: Euer 
ein dritter Theil, bie ihr be8 650000006 ait- 
gehet, jollen ber Hut warten im Haufe des 

6 Königs, *und ein dritter Theil fol fein 
am Thor Sur, und ein dritter Theil am 
Thor, das Hinter ben Trabanten ift, und 
folt ber Hut warten am Haufe Dafja. 

7* Uber zwei Theile euer aller, bie ihr 6 
650090106 abgehet, follen ber Hut warten 

Sim Haufe 66ל‎ Herrn um den König; *unb 
follet rings um den König euch machen, und 
ein jeglicher mit feiner Wehr in der Hand, 


1. A: ermordete, 

2. B: mitten aus. dW.vE.A: (weg) aus b. Mitte. 
vE: ihn u. f. Aımme, in eine 1. 

3. B.dW: regierte über das €, vE.A: herrfchte. 

4. fammt Leibwächtern u. Tr. dW: über Hund. 
der áufer u. Scharfrichter. vE: ber Kari u. .ל‎ ἃ, 
B.dW: ließ fte jchwören. A: befd)mor f. 

5, drittes. B: hineingehet, bie f. wahrnehmen die 


Kegum TE. 


Athalja regina Judae. 


778 (11,9—16.) 
ὙΠ. 
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καὶ 0 eisegyonevos εἰς τὰ cado ἀποϑανεῖς- "DN ἢ". וְהַבָּא אֶלִהַשְדרת יּמַת‎ 
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do‏ 
v. 9. 10. 2 nas‏ 


סמץ 1.12.9753 
המאות ק".15 v.‏ 


8. zw. die Heihen ... u. follt alfo.. ‚fein. dW.vE., 
A: (wenn einer) eindringt. A: in b. Schranfen des ' 
Tempels? B: b. Ordnungen. 

9. ein Seber feine 9, dW.vE.A: Leute. 

10. Oberften, B.dW.vE.A: bie Sp. 


11: ἔστησαν et: τὸ |. 


ται" καὶ 58 μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ &x- 
πορεύεσϑαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι 
αὐτόν. 

9 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι κατὰ πᾶντα 
ὅσα αὐτοῖς ἐνετείλατο ᾿Ιωιαδὲ ὃ ἱερεύς, καὶ 
ἔλαβεν «vi τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰς- 
MES ug τὸ σάββατον μετὰ τῶν ἐκ- 
πορευομένων τὸ σάββατον, καὶ εἰρῆλϑον πρὸς 
᾿Ιωιαδὲ τὸν ἱερέα. 10 Καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς 
τοῖς ἑκατοντάρχοις τὰς φαρέτρας καὶ τὰ 
δόρατα Δαυὶδ τοῦ βασιλέως ἃ ἥν ἐν οἴκῳ 
κυρίου. 11 Kal ἀνέστησαν οἱ παρατρέχοντες, 
ἀνὴρ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
ἀπὸ τῆς ὠμέας τοῦ οἰκου τῆς δεξιᾶς, ἕως τῆς 
ὡμίας τοῦ οἴκου τῆς ἀριστερᾶς τοῦ ϑυσια- 
στηρίου καὶ τοῦ οἴκου περὶ τὸν βασιλέα 
κύκλῳ. 12 Καὶ ἐξήγαγε; τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἔδωκεν em αὐτὸν τὸ ἁγίασμα καὶ 
τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ 
ἔχρισεν αὐτόν. Καὶ ἐκρότησαν ταῖς χερσὶν av- 
τῶν καὶ εἶπαν" Ζήτω ὁ βασιλεύς. 

15 Καὶ ἤκουσε Γοϑολία τὴν φωνὴν τῶν 
παρατρεχόντων. καὶ τοῦ λαοῦ, καὶ εἰρῇλϑε 
πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου, 14 καὶ εἶδε, 
καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στήλου 
κατὰ τὸ κρίμα, καὶ οἱ 0 καὶ αἱ σάλπιγγες 
περὶ τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς 0 λαὺς τῆς γῆς 
χαίρων καὶ cans ov ἐν σάλπιγξι. Καὶ διέῤ- 
ῥηξε τὸν ἱματισμὸν αὐτῆς Γοϑολία, καὶ 
ἐβόησε * Zundeouog, σύνδεσμος. 15 Καὶ ἐν- 
8180070 ᾿Ιωιαδὲ 0 ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις 
τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς" ESayayere αὐτὴν ἔξωϑεν τῶν σαδη- 
000, καὶ ὃ εἰςπορευόμενος.: ὀπίσω αὐτῆς ἀπο- 
ϑανεῖται ῥομφαία. Ὅτι εἶπεν ὃ ἱερεύς" Μὴ 
ἀποϑάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου. 16 Καὶ ἐπέβαλον 
αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰζήγαγον. αὐτὴν ὅδον εἰς- 
ὁδου τῶν ἵππων οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ. 


8: εἰςπορευόμ. et: εἰς τὰς et: ἔσονται (pro yiv.). 
9.* «ora et: συνετός (pro i tQ. ) et: καὶ τὲς εἰςπι. et: 
εἰςῆλϑε. 10: ἑκατοντάρχαις et: τὰς σειρομάστας 
χαὶ τὰς τρισσὰς. et: τὸς ἐν οἴκῳ. 
σκεῦος et: τῆς εὐωνύμε et: ἐπὲ τ.β. 12: ἐξαπέστειλε 
et: ψέζερ (pro τὸ à.) et: ἐκράτησε et: τῇ xetgi. "αὖτ. 
13: 050 *(sq.) xoi. 14: 0708 οἵ: πρὸς τ. β. 

"τῆς γῆς et: ἔχαιρον καὶ ἐσάλπιξον et: τὰ ἱμάτια 
ἑαυτῆς (Al.: : αὐτῆς). 15: xai τοῖς ἐπ. et: ἔδωϑεν. 

(sq. ) καὶ et: ϑανάτῳ ϑανατωϑήσεται. et : ἐν 0. et: 
Kai un. 16: ἐπέϑηκαν. Tutta τῶν εὐνόχων et: εἰς- 
ἤϑον ὁδὸν et: ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 
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2, Könige. 


- — 


XE. 


35009 wird König, 91100116 ermorbet, 


si quis autem ingressus fuerit septum 
templi, inlerficiatur; eritisque cum 
rege introeunte et egrediente. 

Et fecerunt centuriones juxta 9 
omnia quae praeceperat eis Jojada 
sacerdos, et assumentes singuli viros 
suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
cum his qui egrediebantur sabbato, 
venerunt ad Jojadam sacerdotem. 
asus Qui dedit eis hastas et arma regis 10 

David, quae erant in domo Domini. 
23.10. * Et steterunt singuli habentes arma 11 
in manu sua a parle templi dextera 
usque ad partem sinistram altaris et 
* Produxitque 12 
filium regis et posuit super eum dia- 
1745 6088 et testimonium, feceruntque 
Es5515,00m regem et unxerunt, et plauden- 
tes manu dixerunt: Vivat rex! 


2Ch.23,8. 


Ye» aedis circum regem. 


23,11. 


2115. Audivit autem Athalia vocem po- 13 
puli currentis, et ingressa ad turbas 
zy. in templum Domini * vidit regem 14 
23,3. Stantem super tribunal juxta morem, 
et cantores et tubas prope eum, 
omnemque populum terrae laetantem 
s; et canentem tubis; et scidit. vesti- 
menta sua, clamavitque: Conjuratio, 
cn. Conjuratio! * Praecepit autem Jojada 15 
*»'^ centurionibus, qui erant super exer- 
citum, et ait eis: Educite eam extra 
septa templi, et quicumque eam se- 
cutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat 
enim sacerdos: Non occidatur in 
och. templo Domini. * Imposueruntque 16 
?9'5 ej manus, et impegerunt eam per 
viam introitus equorum juxla pala- 
„20. tum, et interfecta est ibi. 


.— 9. 8: sabbato (bis). 
15. Al.: Jojada sacerdos. 


B: wie das ein 9&edjt war. dW.vE.A : nad) b, Ge 
brauche. dW: bie Oberften. dW.vE.A: rief: Ber» 
[hwörung! 

15. zwifchen ben θ᾽ εἴδει hinaus, u. wer... fpracb, 
f. folle. B: bis außer ben Ordnungen. vE: außerhalb 
bet Y. dW: hinaus zw. bie 9t. hinein? (A. wie 
$n, 8.) 

16. 91. eingehen. dW.vE: f, Sand. B: machten 
ihr 0186? dW: turd) b. Eingang der Ri, 


14. Al.: turbas. 
16. Al.: pal. regis. 


unb mer herein ziwifchen bie Wand fommt, 
der fterbe, daß ihr bel bem König feid, 
wenn er aud= und eingehet. 

9 Und bie Oberften über hundert thaten 
alles, wie ihnen Sojada, ber Priefter, ges 
boten hatte, und nahmen zu ftd) ihre Man- 
ner, bie 068 6586001068 angingen, mit denen, 
bie be8 650590106 abgingen, und famen zu 

10 bem Priefter Sojaba. *Und bet SDriefter 
gab ben $auptleuten Spieße und Geile, 
die 568 Königs David geme[en waren und 

1lin ben Haufe des Herin waren. *lUnd 
bie Trabanten ftanden um ben König her, 
ein jeglicher mit feiner Wehr in ber Hand, 
von dem Winkel ded Haufes zur Nechten 
bià zum Winkel zur Linken, zum Altar zu 


12 und zum Haufe. *lUmd er lieh 665 468 


Sohn hervor fommen, und feßte ihm eine 
Krone auf, und gab ihm das Seugnip, und 
machten ihn zum König, und waren fröh- 
lid) und fehlugen die Hände zufammen und 
fprachen: 60016 zu dem Könige! 
13 Und ba Athalja hörete das Gefchrei des 
Volks, ba8 zulief, fam fie zum 301] in 
14986 Haus des Herrn, * unb fahe, jiehe, 
ba [απὸ ber König an ber Säule, wie οὗ 
Gewohnheit war, und die Sänger und 
Trompeter bei dem Könige, und alles + 
ded Landes mar fröhlich, und bliefen mit 
Trompeten. Athalja aber zerrig ihre Klei- 
15 ber und fprad): Aufruhr, Aufruhr! * Aber 
der Priefter Sojaba gebot ben Oberften 
über Hundert, bie über ba8 6690 
waren, und fprach zu ihnen: Führet fie 
zum Haufe hinaus in ben Hof, und wer 
ihr folget, ber fterbe beà Schwerts! Denn 
der Priefter hatte gejagt, fie follte nicht im 
16 Haufe de3 Herrn jterben. * Und fte legten 
die Hände an fie, unb fte ging hinein 8 
Weges, da bie 9toffe zum Haufe 566 Kö- 


11. B.dW.vE.A: von ber rechten Seite des (Ten: 
pelà). B: nad) b. 9L. ... zu. dW: am 3(.. VE: längft 
dem. 

12. u. falbeten ibn,.. Ga lebe der 6. B.dW.vE, 
A: die Kr. dW: das Gefeß. vE: bie Verordnung!! 
dW .vE: flatfchten in bie 9. A: mit ben 9. 

13. B: derer bie herzuliefen oom B; dW.vE: der 
Läufer u. beà 39, 

14. u. b. Fürften ... febrie: VBerratb! dW: auf 
dem Stande. vE: feiner Stätte. A: aufd. Throne? 


Begum IE. 


J'oasus rex Judae. 


780 (11,17—12, 6.) 
ΧΙ. 


— Hm IER EPA 
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v. 17. חפטרת שקלים‎ s 


מזבחותיו ק' .18 v.‏ 
המלך ק' .20 v.‏ 


18. das 0008 B. u. riffens ein u. gerbr. f. 9f. ar. f. 
$8. wohl. dW.vE.A: Bilder. dW.vE: gänzlıd. 
or ftellte Wachen auf. dW.A: fe&te (ftellte) W. in 


se ' , 

17 Καὶ διέϑετο ᾿Ιωιαδὲ 0 ἱερεὺς! διαϑήκην 
ἀνὰ μέσον κυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ, τοῦ εἶναι εἰς λαὸν 
τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ 

> x - - € 
ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 19 Καὶ εἰρῆλϑε πᾶς ὁ 
λαὸς τῆς γῆς εἰς τὸν οἶχον τοῦ Βααλ, καὶ 
κατέσπασαν αὐτὸν καὶ τὰ ϑυσιαστήρια αὐὖ- 

- x , 3 - / 3 
τοῦ, καὶ τὰς &ixOvug αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγα- 
ϑῶς, καὶ τὸν Μαϑὰν τὸν ἱερέα τοῦ Βααλ 
ἀπέκτειναν κατὰ πρόφωπον τῶν ϑυσιαστηρίων. 

, , , 7 
Καὶ κατέστησεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους ἕν οἴκῳ 

, 19 \ *! is € , 
κυρίου. Καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατονταρχους 

x \%ו‎ u αὶ x ^ , \ 1 
καὶ Xogói xai Paci καὶ nayıe vov λαὸν 

- - , 7 
τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου 

, - 4 \ - , - 
κυρίου, καὶ sijjÀO9ov ὁδὸν τῆς πύλης τῶν 

» ₪- 3 , 
παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ éxa- 
Bıoev ἐπὶ ϑρόνου τῶν βασιλέων. 20 Καὶ 
ἈΠ - € \ = - ₪ 6 , c , 
ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσὺ- 

* \ , 7 , כ‎ € 
χασε" καὶ τὴν Γοϑολίαν 800000000 £v Qou- 
» - e 
ΠΕ.) φαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 1 Υἱὸς 

. - * - , 5 , » 

ἑπτὰ ἐτῶν logo ἐν τῷ βασιλεύειν αὑτὸν" 2 ἐν 

- M 

ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Inov ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάς, καὶ 

τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Ιερουσαλήμ, 

- x 5 - LI - 

καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 220006 ἐκ τῆς 

Βηρσαβεέ. 8 Καὶ ἐποίησεν Toce τὸ εὐϑὲς ἐν- 
, e , 1 

ὥπιον κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτιζεν 

M v 4 = 

4 Πλὴν τῶν ὑψηλῶν 

οὐκ ἀπέστησε, καὶ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζον καὶ 


, A , 4 € € , 
αὐτὸν 100005 ὁ Lepeve. 


ἐθυμίων ἐν τοῖς μετεώροις. 

ὅ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰς τοῖς ἱερεῦσε' Πᾶν τὸ 
ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰςοδιαζόμενον ἐν οἴκῳ 
κυρίου, ἀργύριον συντιμήσεως ἀνδρός, ἀργύριον 
συντιμήσεως ψυχῶν, πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν ἀναβῇ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου τοῦ εἰφενεγκεῖν εἰς 
οἶκον κυρίου, 9 λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς 
ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ 
κραταιώσουσι τὸ βέδεκ τοῦ oixov εἰς πάντα 


18." τῆς γῆς et τὸν et: κατέσπασεν et: συνέτρι- 
ψεν οἵ; ἔϑηχεν et: εἰς τὸν otxov. 19: τὸν X.et τὸν P. 
et: κατήγαγε οἱ: εἰςῆλϑεν. Ἐτῆς el: ἐκάϑισαν αὐτὸν, 
20: ἐπάταξεν et: τῶν βασιλέων. 

3: ἐφώτισεν. 4: 8 μετεστάϑησαν et: καὶ ᾿ἐκει' et: 
ἐθυσίαζε et: ὑψηλοῖς. 5: πρὸς τὰς ἱερεῖς et: ἐν τῷ 
οἴχῷ et: ἀνὴρ ἀργ. λαβὼν συντ. "ψυχῶν et: ἀνδρὸς. 

* 18 et: ἐνεγκεῖν et: ἐν οἴκῳ. 0: αὐτῶ et: κρατήσϑσι. 


T*veis. 


2. Könige, (1,17—12,6) 781 
Der Bund mit dem Herrn. Das Geld im Tempel, ΧΙ. 


2Ch. 


23.16. Pepigit ergo Jojada foedus inter 17 
255, Dominum et inter regem et inter po- 
D5:9. pulum, ut esset populus Domini, et 
och. Inter regem et populum.  *Ingres- 8 
"יל"‎ susque est omnis populus terrae 
templum Baal, et destruxerunt aras 
ejus, et imagines contriverunt valide; 
Mathan quoque sacerdotem Baal occi- 
108.25. derunt. coram altari. Et posuit sa- 
23,192, Cerdos custodias in domo Domini, 
vs. *tulitque centuriones et Cerethi et 19 
Phelethi, legiones et omnem popu- 
lum terrae, deduxeruntque regem de 
domo Domini; et venerunt per viam 
portae scutariorum in palatium, et 
och. Sedit super thronum regum. *Laeta- 20 
PN tusque est omnis populus terrae, et 
civitas conquievit; Athalia autem 
occisa est gladio in domo regis, 
i. * septemque annorum erat X ERE.*) 
*^!** Joas, cum regnare coepisset. *Anno 2 
2Ch.24,1.5eplimo Jehu regnavit Joas, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris ejus Sebia de Bersabee. 
2421:,," Fecitque Joas rectum coram Do- 3 
mino cunclis diebus quibus docuit 
eum Jojada sacerdos; * verumtamen 4 
1Rg.3,2.eXcelsa non abstulit: adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat in ex- 
celsis incensum. 
Dixitque Joas ad sacerdotes: 5 
1,273. Ümnem pecuniam sanctorum, quae 
Ex.30.12s1llata fuerit in templum Domini a 
"= praetereuntibus, quae offertur pro 
pretio animae, et quam sponte et ar- 
bitrio cordis sui inferunt in templum 
Domini, * accipiant illam sacerdotes 6 
(ach. Juxta ordinem suum et instaurent 
597 sartatecta domus, si quid necessa- 


10,27. 


v.6. 


(22,453. 
2Ch. 


17. 8: inter Dominum et populum. 
*) 12,1-22. vulgo: 11, 21. 12, 1-21. 


eingebr. m. ... gangbares ©. (vE.A: von Borüber- 

gehenden. B: befjen ber übergehet.) B: eines Segl. 

(5. für bie €. nad) f. €f. dW.vE: das ©. einer jegl. 

©. (ber Seelen) n. ihrer 656(. DB: das einem S. ins 

$e fommt ... zu bringen, dW.vE: Syemanb in b, 
ini, 


6, B.vE: ausbefjern, vE: die 6 


17 Da machte Sojaba einen Bund zwijchen 


dem Herrn und bent Könige und dem Wolf, 
daß fie des Herren Volk fein foliten; alfo 
auch zwifchen bem Könige unb והל‎ + 
18*Da ging alles DVolf ded Landes in bie 
Kirche Baals, und brachen feine Altare ab, 
und zerbrachen feine Biloniffe recht wohl, 
und Matthan, ben Priefter Baald, er- 
mwürgeten fie vor den Altaren. Der Prie- 
fter aber beftelltete die Aemter im Haufe 
1908 Herrn, *und nahm bie Oberften über 
Hundert, unb bie Hauptleute, unb bie Ira 
banten, unb alles Volk be8 Landes, unb 
führeten den König hinab vom Haufe 
des Herrn, und famen auf bem Wege von 
dem Thor ber Trabanten zum König3- 
Haufe, unb er febte fich auf des Königs 
20 Stuhl. *Und alles Bolf im Lande war 
fröglich, unb bie Stadt ward ftifle; Athalia 
aber tödteten fie mit dem Schwert in 68 
8 ] ₪.*( Königs Haufe. *Und 3008 war 
fieben Sabre alt, ba er König ward. 

2*S5m fiebenten Sar Jehu ward 8 
König, unb regierte vierzig Jahre zu 
Serufalem; feine Mutter hieß Ziben von 

3 Berfaba. *Und 3008 that, was recht 
war unb dem Herrn wohlgefiel, fo lange 

4108 der Briefter Sojaba lefrete; * obne, 
daß fte bie Höhen nicht abthaten, denn daß 
90016 opferte unb raucherte nod) auf ben 
Höhen. 

5 Und 5088 fprad) zu den Prieftern: Alles 
Geld, ba8 geheiliget wird, bag 66 in 6 
Haus ded Herrn gebracht werde, das gange 
unb gebe ift, ba8 Geld, fo jedermann gibt 
in der Schäßung feiner Seele, und alles 
Geld, ba8 jedermann von freiem Herzen 
opfert, daß 66 in des Herrn Haus gebracht 

6 werde, * ba8 laßt bie SBriefter zu fich neb- 
men, einen jeglichen von feinem Befannten. 
Davon follen fte beifern, mas baufällig tjt 


18, A.A: das Haus, U.L: fein Bildniß. 


19. Leibwächter u. Tr. ... des Thors. (Wied. 4.) 
:או‎ durch das Läufer-Th. A: Schildträger-Th. 

20. B.dW.vE: war ruhig ... hatten |. getödtet, B: 

‚bein 9. 

3. tb. was bem 9. B.dW.vE: unterwies. 

4. 9Bie 1 fom. 15, 14. 

5. Gdatung. B: von den geheiligten Dingen, das 
„. wird, vE: für gemeihete D. dW.A: gefeil. ©, das 
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Regum II. 


J/oasus rex «Judae. 


182 
ΧΕΙ. 


(12,7—14.) 
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pin‏ אֶתדבּדֶק mimena‏ וּלפל 
ipis ma MES NX*TÜN 4‏ אף 
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מימין ק' ובנ"א הב' רפה .10 v.‏ 
המפקדים ק' v. 12. "^ ib.‏ 


6. vE: des Haufes überall wo fid) ein 9tig finde. 
7. B: (8 gejhah aber im ... als bie Pr. u. ausgeb. 


hatten. vE: bis zum...daß.. . auébefferten. dw: Und 
e gre. im ... battem .. Pe 
G, v. euren B. D: daß ihr 66 ... bafingebet. 


aw: VE: denn für das 9. am $. ו‎ ibt es (her)» 
geben, 


- = Ξ , 
οὗ ἐὰν εὑρεϑῇ ἐκεῖ Beden. 7 Kou ἐγένετο ἐν 
- - כ‎ Ly 
τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως ous 
- \ - p 
ovx ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ Beder τοῦ οἴκου, 
\ , ^ כ‎ M x 
8 χαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς log 1000606 τὸν 
- \ כ‎ , . 
ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
- ^ , - Pl 
Tí ὅτι ov 9007000078 τὸ βέδεκ TOV οἰκου; 
Y - \ , \ 0 , 3424 = 
καὶ νῦν μὴ λάβητε τὸ ἀργύριον ἀπὸ τῶν 
, € - ש‎ , x 24 » 
πράσεων ὑμῶν, Ori: εἰς TO βέδεκ vov οἰκου 
, - , € ₪ 
δώσετε avro. 9 Καὶ συνεφώνησαν οἱ tepsig 
» ι ἣν , , \ - - x 
τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ, καὶ 


- x - M , - 4 
τοῦ um ἐνισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἰκου. 


10 Καὶ 
, * , , $ Cad. a dic , 
μίαν καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ ὁπὴν μίαν, καὶ 


2 4 \ \ 
ἔλαβεν 100608 ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν 


ἔϑηκεν αὐτὴν παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον ἐν δεξιᾷ 
εἰςπορευομένων ἀνδρῶν εἰς οἶκον κυρίου καὶ 
ἐδίδουν ἐχεῖ οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὰ πρό- 
ϑυρα πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εἰςφερόμενον εἰς 
τὸν οἶκον κυρίου. 11 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον 
ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον τὸ ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 
ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 
ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίϑμησαν τὸ 
ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίου. 12 Καὶ 
ἔδωχαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασϑὲν ἐπὶ χεῖρας 
τῶν ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου 
κυρίου, καὶ ἐξωδίασαν τοῖς τέκτοσι τῶν ξύλων 
καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἔργον ἐν 
oixq κυρίου, 18 καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς 
οἰκοδόμοις τῶν λίϑων, τοῦ κτήσασϑαι λίϑους 
λατομητοὺς χαὶ ξύλα, τοῦ κραταιῶσαι τὸ 
βέδεκ τοῦ οἴκου κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξ- 
ὠδιάσϑη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι αὐτόν. 
14 Πλὴν ov ποιηϑήσονται οἴκῳ κυρίου 'ϑύραι 
ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 
ἀργυροῦν ἐκ τοῦ ἀργυριου τοῦ εἰφενεχϑέντος 


Zt ἐγενή ϑη et: τῷ Bag. 8: ἀκ | ἐκραταιᾶτε. ,' (alt.) 
τὸ. 10: ἔτρησε τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς et: 
ἔδωνεν et: παρὰ ἀμμαζειβὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς olns 
ו‎ et: ἔδωχαν. Ἐ ἐκεῖ et: rov σταϑμὸν el: τὸ 
εὑρηϑὲν ἐν οἴκῳ. 11." (alt.) τὸ. t (p. 6 ney.) 'οἱ 
αργυριοχόποι'. 12: ἔδ, αὐτὸ. "(sq. ) τῶν et: τῶν ἐπὶ 
σκεύων et: ἐξέδοσαν. "ἔργον. 13: τοῖς λαξευταῖς 


et: λατόμοις et: κατασχεῖν τὸ B. *abróv, 14: καὶ 
σάλπ. 


2. Könige. (12,7—14) 783 


Verwendung zur Befrung des Baufalligen, XE. 

am Haufe (ded Herrn), wo fie finden, das rium viderint instauratione. *Igitur 7 
7 baufdllig ift. *Da aber bie Priefler bis usque ad vigesimum. tertium annum 
ind drei unb zwangigfte Jahr des Königs regis Joas non instauraverunt sacer- 

5088 nicht befferten, was baufallig mar dotes sartatecta templi. *Vocavit- 8 

Sam Haufe, *rief ber König 3006 ben que rex Joas Jojadam pontificem et : 


SBriefter Sojada, fammt ben Prieftern, unb (2Ch. sacerdotes, dicens eis: Quare sarta- 
fprach zu ihnen: Warum befjert ihr nicht, | "77 tecta non instauratis templi? nolite 


was baufallig ift am Haufe? So folt ihr | . ergo amplius accipere pecuniam juxta 
nun nicht zu euch nehmen das Geld, ein ordinem vestrum, sed ad instaura- 
jeglicher von feinem Befannten, jondern tionem templi reddite eam. *Pro- 9 
jo0t3 geben zu bem, das baufällig iff am hibitique sunt sacerdotes ultra acci- 

9 Haufe. *Und die SBriefter bewilligten, vom pere pecuniam a populo et instau- 
Bolt nicht Geld zu nehmen, und dad Bau- rare sartatecta domus. | 
füllige am Haufe zu beffern. oc».21,, Et tulit Jojada pontifex gazophy- 10 

10 Da nahm ber Priefter Sojaba eine abe, | 5,5»; lacium unum, aperuitque foramen 
unb bobrte oben ein 20d) breit, unb febte desuper; et posuit illud juxta altare 
fie zur rechten Hand neben ben Altar, ba ad dexteram ingredientium domum 
man in dad Haus be8 Herrn gehet, unb ' Domini, mittebantque in eo sacerdo- 
bie Priefter, bie an ber Schwelle hüteten, | "ל"‎ tes, qui custodiebant ostia, omnem 
thaten brein 0166 Geld, dad zu des Herrn pecuniam quae deferebatur ad: tem- 


11 Haufe gebracht ward. *MWenn fie bann | zc,. plum Domini. * Cumque viderent 11 
fahen, daß viel Gelb in ber gabe mar, fo | *%'' nimiam pecuniam esse in gazophyla- 


fam 68ל‎ Königs Schreiber herauf mit dem cio, ascendebat scriba regis et pon- 
&obenpriefter, und banben dad Geld zus, tifex, effundebantque et numerabant 
fammen und zähleten 68, was für 8 pecuniam quae inveniebatur in domo 


12 Seren Haus gefunden ward. *Und man | 7" Domini. *Et dabant eam juxta nu-12 
gab ba8 Geld baar über denen, bie da | ?5'^ merum atque mensuram in manu 


arbeiteten und beftellet waren zu bem Haufe eorum, qui praeerant caementariis 
ded Herrn; unb fie gabenà heraus ben domus Domini; qui impendebant eam 
Zimmerleuten, die ba baueten und arbeite- in fabris lignorum et in caementariis 
13ten am Saufe 66ל‎ Herrn, ὃ πάπι ὦ ben iis, qui operabantur in domo Do- 
Maurern und Gteinmeben, und bie ba mini * et sarlatecta faciebant, et in 13 
Holz und gehauene Steine fauften, bag iis qui caedebant saxa, et ut eme- 
dad Baufällige am Haufe des Herrn ge- rent ligna, et lapides qui excideban. 
beffert würde, und alles, was fte fanden tur, ila ut impleretur instauratio do- 
> 14 8 Haufe zu beffern noth fein. * Doc mus Domini in universis quae indi- 
| ließ man nicht machen filberne Schalen, gebant expensa ad muniendam do- 
| Dialter, 6408, Trompeten, nod) irgend | c, mum.  * Verumtamen non fiebant 14 
ein golvenes oder filbernes Geräthe im | **"' ex eadem pecunia hydriae templi Do- 
Haufe des Herrn, von jolchem Gelbe, das mini et fuscinulae et thuribula et 
כ‎ vidis tubae et omne vas aureum et argen- 
- - ita Eh ur ἡ Fs a en id. teum, de pecunia quae inferebatur 
14, U.L: Drommeten, | ΤΕ templi. 
9, nod) das Bauf. arb. dW: das W. fchafften. B: am 9B, αὐτὸ. vE: ben 


> 10. ein . in ben Dedel. dW: in ihre Thüre! dw. Arbeitern, bie fir ... verordnet w. 
= E.A: die Thüre hüteten. 13. und ben R.u.St., u. ὅδ οἵδ... 3u Paufen, daß... 
Pig. it. 311: allen Ausgaben für b. Befferung 568 Ὁ, B.dW. 
11. ín des 5. $. B: ale f. f. ΝΕ: ©o oftf. nun. p. Steinhauern (u N: 
; à : E j: ‚zum Anfauf). B: für alles w. 
ES. LL "m ba 1. e$ gezählet hatten, mon für baá H. ausgab es auszub. dW.vE: zu allem 
a6 &. (A: | aus?) τον auögeg. wurde zur (Aus-)Befl, 
12, übergab b. ©. gewogen in δ. Hände deren, 14. machen für b. 9. 068 H.f. Sch,, Meifer. B; 
bie dad Wer betrieben ... 3. u, Bauleuten, die da Cprengbeden, dW.vE: filb, B,, Meffer, Sıh., Tr, 


EI.‏ התושו 


42008718 rex Judae Joahas rex Esraelis. 


VUA ML LLL |‏ זר שש יש סור + τι‏ רד MM‏ מו 


εἰς 01409 κυρίου" 15 ὅτι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα | and ya ' Timm "Ὁ 


184 (12, 15—15, 2.) 
XI. 


ἔδωκαν αὐτό, καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν | imm ma- DN 2 "pum "mm 
'9r אֶתדהָאנָשִים אשר‎ "28m xD 16 
לעמו‎ nnb oin-by de 
no»:m"i» on nmyow2 הַמְּלָאכָה כִּי‎ 
ma nam Nb nikon 2027 BON 
mm 22855 nm 
nnb" DIR 352 יעלה הזאל‎ IN 
Lr wm וישם‎ me ribs 
יהואש‎ np : לעלות עלדירזטלם‎ 19 
-’ῶν ara את‎ pm מלן‎ 
וְיְהורֶם ואחזִיהוּ‎ opcm הקחישו‎ 
ְאֶתקְדְשיו וְאֶת‎ mmm E. P BEN 
בְּאִצְרִית בִּית-‎ En xs 
EN ter המל השלח‎ mm nim 
isbu Dom oem Din qon 
nip? ὝΘΝΤΟΞῚ UND דִבָרִי‎ ἼΠ 5 
ar eet amp ΡΠ ΝΠ 
UI "ap ְהוּדָה:‎ 25705 ara 4 
na ויקשרו-קשר ויפל אֶתדיואָש‎ 
בֶַּשַמְעֶת‎ "2r RM הירד‎ Non 2 
Dia aaa Pers usn ron 
TH "I2 naar Ink "apa 
TET 12 אמציה‎ 32» 
cS וְשלש‎ δῶν nis Ku. 
יְהוּדָה מ‎ ΠΟ לואש כְְַּאחַזִיְוּ‎ 
‚atsa NE N13 n 
בְּעָינִי‎ Da erm inm) on? sau 2 
^m יִרְבְעם‎ nwin "BW ויל‎ nim 
לא-‎ ὈΒΎΘΥΤΙΝ אשֶריהָחטיא‎ ΘΒ) 


18 


עד כאן .17 Y.‏ 


15, 9885. be8 o. b. B: b. die am Merf arbeiteten. 
dW: baé MW. fchafften. 


16. zu $anben th. B: Sie hielten aber feine 9ted)- 


19 Koi Safer 


οἶχον κυρίους 16 Καὶ ovx ἐξελογίζοντο τοὺς 
L4 T ? 0 / M 2 , ו‎ ἘΣ 

ἀνδρας οἷς ἐδίδοτο τὸ ἀργύριον ἔπι χεῖρας 
- - i) - N: A a 3 

αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσι τὸ ἔργον, Oti tV 

- ᾽ , ^ x 

πίστει αὐτῶν ἐποίουν. 17 Aoyvorov δὲ περι 
, ? 

ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμελείας ovx 

δἰςηνέχϑη εἰς τὸν οἶκον κυρίου" τοῖς ἱερξῦσιν 

ἐγένετο. 


18 Τότε ἀνέβη Alan). βασιλεὺς Συρίας καὶ 
ἐπολέμησεν ἐπὶ Γέϑ, καὶ προκατελάβετο av- 
χήν" καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 
ἀναβῆναι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 
᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ιούδα πάντα τὰ ἅγια ἃ ἡγία- 
σεν ᾿Ιωσαφὰτ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ "Oyolíag oí 
πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Iovda, καὶ τὰ 
ἅγια αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεϑὲν 
ἐν ϑησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε τῷ Alanı 
βασιλεῖ τῆς “Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Iegov- 
σαλήμ. 

20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λύγων Jocg καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέ- 
γραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων ᾿Ιούδα; 21 Καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι 
αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν σύνδεσμον, καὶ ἐπάταξαν 
τὸν Ἰωὰς ἐν οἰκῳ Μαλλὼ τῷ ἐν 25.06. 322 Καὶ 
Ἰωζαχὰρ υἱὸς Σεμαὰϑ᾽ καὶ ᾿Ιωζαβὰδ υἱὸς 
Zoo οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν, καὶ 
ἀπέϑανε, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέ- 
Qov αὑτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, καὶ ἐβασίλευσεν 
40/60/09 υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

6 1. É» ἔτει εἰχοστῷ καὶ τρίτῳ τοῦ 
᾿Ιωὰς υἱοῦ Ὀχοζίου βασιλέως Ἰούδα ἐβασί- 
λευσεν Ἰωάγαξ υἱὸς 1700 ἐν “Σαμαρείᾳ ἑπτὰ 
καὶ δέκα ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω ἅμαρ- 
τιῶν προβοὰμ υἱοῦ Nußar 02 ἐξήμαρτε τὸν 


14: ἐν οἴκῳ. 15: δώσεσιν et: αὐτά. 16: ἐλογί- 
ζοντο et: ἐδίδων et: τὰ ἔργα et: ποιᾶσιν. 17.* δὲ et: 
or (proàx) (Al.: ὅ τι, eti. v. 16) et: ἐν οἴκῳ. 18: ἐπά- 
ταῖεν αὐτὴν et: καὶ ἔϑετο et: πορευϑῆναι. 19: ὅσα 
el: καὶ οἴχϑ, ἔτῆς. 20: γεγραμμένα et: ἐπὶ βιβλίῳ 
et: τοῖς βασιλεῦσιν. 21: ἔδησαν et: 'πάντα' συν- 
δέσμον. 22: Ira et: 10800 et: ᾽Ιεξεβὰϑ' et: 
ὁ υἱὸς αὐτῇ X. et (eti. sqq.): “Ἀμεσσίας. 

1: τρέτῳ ἔτει et: τῷ 4. υἱῷ Ὀ. βασιλεῖ. 2: ἐν 
ὀφθαλμοῖς. 


(12,15—13,2.) 785 


. 9, Könige. 


XI. 


Ioas’ Ermordung. Sehu’8 Sohn. 


Hafael. 


in templum Domini; *iis enim, qui 15 
faciebant opus, dabatur, ut instaura- 
retur templum Domini. *Et non 16 
fiebat ratio iis hominibus, qui acci- 
piebant pecuniam, ut distribuerent 
eam artificibus, sed in fide tractabant 
Lv5,15, 02m. — * Pecuniam vero pro delicto 17 
^" et pecuniam pro peccatis non infere- , 
bant in templum Domini, quia sacer- 
dotum erat. 


22,7. 


8,12.. Tunc ascendit Hazael rex Syriae 18 
nel pugnabat contra Geth, cepitque 
₪ 181; .eam et direxit faciem suam, ut ascen- 
dei i. ‘deret in Jerusalem. * Quam ob rem 19 
tulit Joas rex Juda omnia sanctificata 
quae consecraverant Josaphat et Jo- 
ram et Ochozias patres ejus, reges 
Juda, et quae ipse obtulerat, et 
sisFuniversum argentum quod inveniri 
potuit in thesauris templi Domini et 
in palauo regis, misitque Hazaeli regi 
Syriae; et recessit ab Jerusalem. 
Reliqua autem sermonum Joas et 20 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
14,5 200 Tum regum | Juda? — * Surrexerunt 21 
755» autem servi ejus et conjurave- 
(14,19. punt inter se, percusseruntque Joas 
25m-5%in domo Mello in descensu Sella. 
* Josachar namque filius Semaath et 22 
Jozabad filius Somer servi ejus per- 
cusserunt eum, et mortuus est, et . 
ch. Sepelierunt eum cum patribus suis 
?5*5 jn civitate David, regnavitque Ama- 
14,1. sias filius ejus pro eo. 


Anno vigesimo 161120 Joas XEEX, 
10,35. 811 Ochoziae regis Juda regnavit 
Joachaz filius Jehu super Israel in 
Samaria decem et septem annis. 

* Et fecit malum coram Domino, se- 2 
33.1n,.Cutusque est peccata Jeroboam fi- 
'^?5*]: Nabat, qui. peccare fecit Israel, 


1 


45. Al.: instaur. ex ea, 
19. Al.: aurum. 


21. ba 68 hinab g. gen 6. B: ftanden auf. dW:, 
machten fid) auf. vE: erhoben f. A: lehnten f. auf, 
dW.vE: (ftifteten) eineBerfchwörung. B. in ber Dez 
flung drinnen. dW: das nad) ©. 5. lieget. A: beim, 
Abhanae ©. 

22, B.dW.vE: ]41. ihn daß er ἐμὰ 


sn 


15 zu des Herrn Haufe gebracht ward, *jon- 
dern man 6086 ben Urbeitern, daß fie 
damit dad Baufällige am Haufe be8 Herrn 

16 befjerten. * Auch durften bie Männer nicht 
berechnen, denen man das Gelb that, daß 
fie 66 den Arbeitern gaben, (onbern fte 

17 banbelten auf Glauben. * Aber das Geld 
von Schuldopfern unb Sündopfern ward 
nicht zum Haufe 66ל‎ Herrn gebracht; denn 
66 mar ber Spriefter. 

18 Zu ber Zeit הסג‎ £ajael, ber König zu 
Syrien, herauf, unb ftritt wider Gath und 
gewann fie. Und ba Hajael fein Angeficht 
ftellete zu Serufalem hinauf zu ziehen, 

19 *nahm 3088, der König δα, alle 8 
Geheiligte, das feine Väter So[apbat, 30= 
ram und Ahasja, bie Könige δα, )6< 
heiliget hatten, und maß er geheiliget hatte, 
dazu alles Gold, dad man fand im Schag 
in ded Herrn Haufe unb in be8 Könige 
Haufe, und jdjidte e8 Hafael, dem Könige 
zu Syrien; ba z0g er ab von Jerufalem. 

20 Was aber mehr von 3006 zu jagen ijt, 
und alles, was er gethban fat, das ift ge- 
fchrieben in ber Ehronica der Könige Juda. 

21 * Und feine Knechte empöreten fich und 
machten einen Bund, und fehlugen ihn im 
Haufe Milo, ba man hinab gehet zu Silla. 

22 * Denn Sojabar, ber Sohn 651100108, und 
Sojabad, ber Sohn Somers, [εἶπε δὲ πού το, 
fhlugen ihn todt. Und man begrub ihn 
mit feinen Vätern in ber Stadt Davids, 
und Amazia, fein Sohn, ward König an 
feine Statt. 


XEER. Im drei und zmanzigften Jahr 98 
be8 650088 Ahasja, 68ל‎ Königs “δα, 
ward 300008 , ber Sohn Sebu, König über 

2 Ifrael zu Samaria fiebenzehn Jahre, *und 
that, das dem Herrn übel gefiel, unb marne 
delte den Sünden nad) Serobeamó, 68 
Sohnd Nebats, ber Jjrael fündigen machte, 


16. A.A: Geld gab. 
nung mitden M. dW.vE: Und man rechnete nicht ... 


(ab). A: nafm f. 9t, von. B.dW.vE: denn. dW. A: 
auf Treu u. GI. 


18. wider Ser. dW.A: nahm es ein, vE: eroberte. 


dW.vE.A: richtete, 
19. B.dW.vE.A: in ben Schäßen. 
Bolyglottens Bibel. N. Sj, 2.9966 1. 21649. 
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Joahas et Joas reges Israelis. 


XII. 


᾿Ισραήλ, ovx ἀπεστὴ &m αὐτῶν. ὃ Καὶ ἐϑυ- NL mim AN 103270 "Ὁ 3 


T2» móscqom Ort בְּיָד‎ Dim 
erm כְּלֶהַיָמִים:‎ DNDTU2 TETU2 + 
VN vou nim Ben ndm | 
2 ok" POSTS IR P nm 
nim yon SEN Ten pk ח לָחֶץ‎ 
ידד‎ nnno מושיע ויצאו‎ Sau 
mama ΝΞ "30 DAN 
מְהטאת‎ "o-N5 שַלְשים: אף‎ bins 6 
אִשְרדְתָחָסִ* אֶתדיְשְרְאָל‎ ὩΣ ΞΟ 
בְּשֶמְרִין:‎ rro? ns 82) on ma 
"ow cnp wd win בִּי לא‎ 7 
nb 225 mb) Drop organ 
DIN en Dias "3 "pn DEIN 
arm) HUT "br» palm 8 
inmap nir ἼΩΝ τ ΟἽ Tom 
"21 Boy emn» omes 
Sau bar mund nuno 
בְּשֶמְרְין‎ map עפהאְבמיו‎ Toii 
ram o2 ייאש‎ Ton 
Se n25 $25) na 
imma diim Jan nmm 98 
zer שש‎ Ta ΝΎ ΓΟΣ 
nim ura r3 ויעשה‎ cimus 
"a sgoy mmén-2»2 ^b δ 
בָהּ‎ Dane אִטֶרְהְחָטִיא‎ v2 
a ER aan em 
He) ΟΝ dv mar ἼΩΝ 
DINO מִפְדְדוְהוּדָה‎ TPXON ny 
"5329 עַלְדסְפֶר 527" הַיָמִים‎ prins 
wb2N-ny Wr ander מ ְשרְאל:‎ 


צ 


v. 6.'p החטיא‎ 


9. B.dW.vE: entbrannte, B.dW.vE.A: in bie 9, 
7 alle (die) Tage, dW: bie ganze Zeit, A: ו‎ 
merbar, 


μώϑη ὀργῇ κύριος ἐπὶ τῷ logon, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ ᾿Αζαὴλ βασιλέως «Συρίας καὶ 
ἐν χειρὶ υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ ᾿4ζαὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας. + Καὶ ἐδεήϑη ᾿Ιηάχαζ τοῦ προφςώπου 
κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος, ὅτι εἶδε 
τὴν ϑλίψιν τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἔϑλιψεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Συρίας. 9 Καὶ ἔδωκε κύριος σω- 
τηρίαν τῷ Ἰσραὴλ. καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὑπο- 
κάτωϑεν τῶν χειρῶν Συρίας, καὶ ἐκάϑισαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν 
καϑὼς ἐχϑὲς καὶ τρίτης. 9 Πλὴν οὐκ ἀπ- 
ἐστήσαν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν οἴκου Ἱεροβοὰμ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύ- 
ϑησαν" καίγε τὸ ἄλσος ἐστάϑη ἐν Σαμαρείᾳ. 
Ἕως ὅτι οὐχ ὑπελείρϑη τῷ ᾿Ιωάχαζ λαὸς 
ἀλλ᾿ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ δέκα ἅρματα 
καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ὡς χοῦν 
εἰς καταπάτησιν. 8 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων ᾿Ιωάχαζ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ 
δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
᾿Ισραήλ; 9 Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿Ιωάχαζ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Σαμα- 
θείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν log υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 

10 Ἔν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τοῦ 
Ἰωὰς βασιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Ἰωὰς υἱὸς 
᾿Ιωάχαζ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἕξ καὶ δέκα 
ἔτη. 11 Καὶ ἐποίησεν "1000 τὸ πονηρὸν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν 
ἁμαρτιῶν ἹἹεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε 
τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύϑη. 12 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε μετὰ ᾿Αμασίου βασιλέως 10006, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 18 Καὶ ἐκοι- 
μήϑη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 

2: ἀπὶ αὐτῆς. 3: ὠργίσϑη ϑυμῷ et: ἐν τῷ T. et: 
εἰς χεῖρας (bis). * (ult.) τᾶ. 5: ἐξῆλϑον (Al.: 6- 
20% ( et: χειρὸς, θ. "τῶν. }'vis ΙΝαβὰτ'. *86- ἐπορ. 
Al.: ἐν αὐτῇ ἐπορεύϑη) et: ὃ ἐστάϑη. 17." Ἕως et: 
ἄλσος (pro λαὸς) et: ἔϑεντο. 8: ἐχὲ ταῦτα et: ye- 
γραμμένα εἰ: τοῖς βασιλεῦσιν. 9. t (p. αὐτὸν) 'μετὰ 
tov πατέρων .פז60‎ 10: ἐνάτῳ et: τῷ I. βασιλεῖ. 


11.* Ἰωὰς et: πάσης To. vis N. ἁμαρτίας et: ἐν 
αὐτῇ. 12: τοῖς βασιλεῦσιν. 
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2. Könige. 
9fettung von Ben Hadad von Syrien, 


3und 100 nicht davon. *Und des Herrn | (sua.2,ıset non declinavit ab eis. * [ratusque 3 


est furor Domini contra Israel, et 
12,18. tradidit eos in manu Hazael regis 
הש ה‎ Syriae et in manu Benadad filii Ha- 
[6.13,6.280ת1‎ cunctis diebus. —* Deprecatus 4 
est autem Joachaz faciem Domini, et 
Ex.3,,. audivit eum Dominus; vidit enim an- 
gustiam Israel, quia attriverat eos 
rex Syriae.  *Et dedit Dominus 5 


ΤΩΝ, salvatorem Israeli, et liberatus est 
"4-39. 66 manu regis Syriae, habitaverunt- 
que filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiustertius. *Ve- 6 
rumtamen non recesserunt a peccatis 
v.2.. 


domus Jeroboam, qui peccare fecit 
Israel, sed in ipsis ambulaverunt, si- 
i55. quidem et lucus permansit in Sama- 
ria. * Et non sunt derelicti Joachaz 7 
de populo nisi quinquaginta equites 
et decem currus et decem millia pe- 
ditum; interfecerat enim eos rex Sy- 
p.18,43,Tlae et redegerat quasi pulverem in 
Ré, witura areae. * Reliqua autem 8 
sermonum Joachaz et universa quae — 
fecit, et fortitudo ejus, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum die- 
rum regum Israel? *Dormivitque 9 
Joachaz cum patribus suis, et sepe- 
lierunt eum in Samaria, regnavitque 
Joas filius ejus pro eo. 

Anno trigesimo septimo Joas regis 10 
Juda regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim an- 
nis, *et fecit quod malum est in 1 
conspectu Domini; non declinavit ab 
"im, omnibus peccatis Jeroboam filii Na- 
1575 bat, qui peccare fecit Israel, sed in 
14,15. ipsis ambulavit. * Reliqua autem 12 
sermonum Joas et universa quae fe- 
cit, et fortitudo ejus, quomodo pu- 
gnaverit contra Amasiam regem. Ju- 
da, nonne haee scripta sunt in libro 
sermonum dierum regum Israel? * Et 413 
14,16. dormivit Joas cum patribus suis, 


1Rg. 
20,10. 


14,544. 


5. Al.* regis. 


unter der Gew. b. ©. hervorfamen. dW.A: wie gez 
ftern u. ehegeft. 

6. dW: die Aftarte. | 

7. dW: S. hattevom 93. m. m. übr. behalten. B: er 
b. v. S. πὶ m. 30116 80691. faffen, VE: zu Grunde gez 
00106. B.dW.vE: (den) St, Md (μη Drefchen. 


Zorn ergrimmete über Ifrael, und gab fie 
unter bie Hand Hafaeld, de8 Königs zu 
Syrien, und Ben 4020008, Des 8 
4 Safaeld, ihr Lebenlang. * 009 898 
bat de8 Kern Angeficht, unb ber Herr 
erhörete ihn; denn er (afe den Jammer 
Siraeld an, wie fie ber König zu Syrien 
D brdngete. *Umd der Herr gab Siraef einen 
Heiland, ber fie aus der Gewalt ber Syrer 
führete, bag bie Kinder Ifrael in ihren 
6 Hütten wohneten, wie vorhin. * Sod) ließen 
fie nicht von ber Sünde be8 Haufes Sero- 
beamd, ber Sjraef fündigen machte, jon- 
dern wandelten darinnen. Auch blieb fichen 
7er Hain zu Samaria; *denn 66 war 68 
Volks 300006 nicht mehr übergeblieben, 
denn funfzig Reuter, zehn Wagen und zehn 
taufend 80790066. Denn ber König zu 
Syrien hatte fie umgebracht, und hatte fie 
8 gemacht wie Drefcherftaub. "Was aber 
mehr von 300008 zu fagen ijt, und alles, 
was er getfam fat, unb feine Macht, fiche, 
6גל‎ ift gefchrieben in der Gfronica der 0 


9nige Siraels. "Und Joahas entjchlief mit. 


feinen Vätern, und man begrub ihn zu 


Samaria, und feit Sohn 3008 ward 60= 


nig an feine Statt. | 
10 Sm fieben und dreißigften Jahr 4 
des Königs Suba, ward 3006, der Sohn 
300088, König über Sjraef zu Samaria 
11 jechzehn Jahre, * unb that, dad bem Herren 
übel geftel, und ließ nicht von allen Süun=- 
ben Serobeamd, beà 650088 Nebatd, ber 
Sirac. fündigen machte, fondern wandelte 
12 darinnen. * Was aber mehr הסט‎ 8 
zu fagen iff, und was er getban hat, und 
(eine Macht, wie er mit Amazia, bem δὲ: 
nige Suba, geftritten hat, fiche, ba& tft ge- 
fchrieben in ber Gfronica der Könige S[racl8. 
13*Mnd Soa8 entjdjlie[ mit feinen Vätern, 


4. dW.vE: flehete zu Seh. A: vor bem 9[ngef.. B: 
die Unferbrüchung $. an, daß... untervrücdte. dW. 
vE: Suid, A: Drangfal, vE: denn ... drüdte fie. 
A: weil. | 

5. dW.vE.A: Retter. A: daß 66 errettet ward aué 
b. Sand, dW.vE: fie losfamen von (aus) b. 9. B: 


BRegum ER. 


Elisae mors et in mortui sepulero miraculum. 


188 (13,14—23.) 
XIII. 
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22" עלההקשת‎ m הרפ‎ Ἢ 
ben Ab "T vu"oN ni n 
nnb" smeTp פָּתַח החלון‎ "ON 17 
any ויר‎ ΠῚ אלישע‎ "NT 
n»um-ym nive nzwin-yn 
-712 pbN3 coN-N p'zz בארם‎ 
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| ויח‎ nia Tn Simi" למלף‎ "Nh 
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p EN Pam כ אֶתדארם:‎ 
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nioxr2 האיש‎ ya 455 subs 
ivoyo-os np" m אֶלִישע‎ 
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14 


14. lag an feiner Krankheit, daran er ft. D: war 
Ihwadh. dW.vE: fiel in feine (eine) Kr. A: litt an 
einer. B: daß er auch b. geftorben. (Dal. 2,12.) 

16. feine Hände... Hände. B.dW.vE.A: Legebeine 
$. an ben 38. ... an (daran). 

17. dW: Sieges! vE: aufgerieben Haft, B.dW: 
bis zum Aufreiben, 


Ἱεροβοὰμ ἐκάϑησεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη "Ἰωὰς, ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν 
βασιλέων ᾿Ισραήλ. 

14 Καὶ Ἑλισαιὲ ἠῤῥώστησε τὴν ἀῤῥωστίαν 
αὐτοῦ, di ἣν ἀπέϑανε. Καὶ κατέβη πρὸς 
αὐτὸν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ἔκλαυσεν 
ἐπὶ πρόφωπον αὐτοῦ καὶ eime' Πάτερ, πά- 
τεῤ, aqua בס‎ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 19 Kai 
εἶπεν αὐτῷ Ἑλισαιέ" Aaßs τόξον καὶ βολί. 
δας" καὶ ἔλαβε πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. 

ES - , , , 
16 Καὶ eine τῷ βασιλεῖ JTooamı" Ἐπιβίβασον 
τὴν χεῖρα σου ἐπὶ τὸ τόξον" καὶ ἐπεβίβασεν 
) - 2 c c a 
"Ιωὰς' τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Καὶ ἐπέϑηκεν EAwoue 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως | ' 
5! 0 , \ , 
17 χαὶ εἶπεν" Avoıkov τὴν ϑυρίδα κατὰ ἀνα- 
τολάς" καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν EAwoué* Τόξευ- 
, 0 , 
cov: καὶ ἐτόξευσε. Καὶ eine‘ Βέλος σωτηρίας 
τῷ κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν «Συρίᾳ, καὶ 
πατάξεις τὴ: Συρίαν ἐν Age ἕως συντελείας. 
18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 40606 βέλη" καὶ ἔλαβε. 
Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ 10000 Πάταξον εἰς τὴν. 
N à * , t x \ L4 19 K oi 
γὴν" καὶ Enarase τρις καὶ 8071. αἱ 
ἐλυπήϑη ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ 
Εἰ om 5 , D. ἐξά 
( ἐπαταξας πεντάκις ἡ ἔξακις, 
, 1 AMT, \ , “ , 
τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" 
καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. 20 Καὶ 
, , Lj \ \ 3 > , \ 
anedavev ἔλισαιε καὶ ἐϑαψαν αὐτὸν" καὶ 

, ^ ד‎ Ld - 
μονόζωνοι 100608 ש0 ג‎ i» τῇ γῇ 8 
zov ἐνιαυτοῦ. 21 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν ϑαπτόν- 

» eu 4 ὦ δ \ , 
τῶν ἄνϑρωπον ἕνα, καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν μονό- | 

v -‏ \ + כ 

Loro» xal ἔῤῥιψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ 
x , , - 
Elweié' καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἥψατο τῶν 
, - ה תע \ 6 , וו‎ 4 
οστῶν Ἐλισαιὲ, καὶ ἔζησε καὶ ἔστη ἐπὶ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 


\ 
καὶ εἶπεν" 


22 Καὶ Aa βασιλεὺς Συρίας ἐξέϑλυψε 
τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰωάχαζ. 23 Καὶ 
ἠλέησε κύριος αὐτοὺς καὶ φχεείρησεν αὐτούς, 
καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαϑήκην 
αὐτοῦ τὴν μετὰ Aßocau καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
Ἰακώβ, καὶ οὐκ ἠϑέλησε κύριος διαφϑεῖραι 


13: ἐχάϑισεν. *Ioac. 14: xai ἀπέϑανε et: in- 
πεῖς. 15: βέλη et: ἑαυτὸν. 10. { Ἑλισαιὲ". * Jag. 
17: κατ᾽ 010206 et: כ‎ el: xai ἐροίζησεν 
et: ἐν ᾿Ισραὴλ. 18: "Ελισαιὲ τῷ loas! et: τόξα. Τρ. 
inar.) ὁ βασιλεὺς, 20: ϑάπταεσιν. 21: τὸν ἀνδρα 
T (p. EA.) 'καὶ ἔφυγον! et: ὀστέων et: ἀνέστη. 
22.* Bac. Z. 23: ἐπὶ αὐτ. " 
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2. Könige. 


XII. 


Der Pfeil des Heils wider Syrien. Die drei Schläge, 


(ing. Jeroboam autem sedit super solium 
^'5?- ejus; porro Joas sepultus est in Sa- 
maria cum regibus Israel. 

‚Eliseus autem aegrotabat infirmi- 4 
iate qua et mortuus est, descendit. 
que ad eum Joas rex Israel, et flebat 
coram eo dicebatque: Pater mi, 
pater mi, currus Israel et auriga 
ejus! *Et ait illi Eliseus: Affer ar- 15 
cum et sagittas. Cumque attulisset 
ad eum arcum et sagillas, * dixit ad 16 
regem Israel: Pone manum tuam 
super arcum. Et cum posuisset ille 
manum suam, superposuit Eliseus 
manus suas manibus regis *et ait: 17 
Aperi fenestram orientalem. Cumque 
aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam; οἱ jecit. Et ait Eliseus: Sa- 
gitta salutis Domini el sagilla salutis 
contra Syriam! perculiesque Syriam 
in Aphec, donec consumas eam. *EL18 
ait: Tolle sagittas. Qui cum tulisset, 
rursum dixit ei: Percute jaculo ter- 
ram. Et cum  percussisset tribus 
vicibus et stetisset, *iratus est vir 19 
Dei contra eum et ait: Si percussis- 
ses quinquies aut sexies sive seplies, 
percussisses Syriam usque ad con- 
sumptionem; nunc autem tribus vi- 
cibus percuties eam. — * Mortuus est 20 
ergo Eliseus et sepelierunt eum; la- 
trunculi autem de Moab venerunt in 
terram in ipso anno. * Quidam au- 21 
tem sepelientes hominem viderunt 
latrunculos et projecerunt cadaver in 

sepulchro Elisei; quod cum teli- 
4843. gisset ossa Elisei, revixit homo et 
stetit super pedes suos. 

Igitur Hazael rex Syriae afflixit 22 
Israel cunctis diebus Joachaz, *et 23 
vs. misertus est Dominus eorum, et re- 
Ex2,4.Versus est ad eos propter pactum 
Grisissuum quod habebat cum Abraham et 

Isaac et Jacob, et noluit disperdere 


2,12.. 


10,33. 


1Rg. 
20,26. 


v3. 


Anfang. 

21. den Heerh. B: fo rührte ber M. ... an. VE. 
ftellte fi. B: richtete. A: ftanb auf feinen ₪. 

22. B.dW.vE.A: (unter)brüdte. 

23. dW.vE: begnadigte fie. 


unb Serobeam faf auf feinem Stuhl; 8 
aber ward begraben zu Samaria bei bie 
Könige Sy[tacf8. 

14  Glija aber ward Frank, daran er aud) 
iftarb. Und 3068, der König Siraeld, fam 
zu ihm hinab, unb weinete vor ihm und 
fprach: Mein Vater, mein Bater, Wagen 

15 Ifraeld unb feine Reuter! *Elifa aber 
ἤρτα zu ihm: Nimm den Bogen und 
$Bfeife. Und ba er ben Bogen und bie 

16 Pfeile nahm, *fprach er zum Könige 3]< 
20018: Spanne mit deiner Hand den 38o- 
gen; und er [pannete mit feiner Sand. 
Und Elifa legte feine Hand auf ded Königs 

17 Hand, *und (prad): Thue das Zenfter auf 
gegen Morgen; unb er thatd auf. * Und 
Elifa (prad): Schieße; unb er ὥσθ. Er 
aber jprad): Ein Pfeil be8 9018 vom 
Herrn, ein Pfeil des Heild wider bie Syrer! 
unb du wirft bie Syrer fchlagen וו‎ ΘΕΈ, 

18 bi8 fle aufgerieben find. *Und er fpradj: 
Nimm die Pfeile. Und ba er fie nahm, 
fprach er zum Könige S[racl8: Schlage bie 
Erde; und er fchlug dreimal, und fand 

19 ftille. * Da ward ber Mann Gottes gornig 
auf. ihn und fprach: Hätteft bu fünf ober 

ες fedjémal gefchlagen, jo mürbefi bu bie 
Sprer gejdjlagen haben, bis fie aufgerie- 
ben wären; num aber wirft bu fie dreimal 

20 jchlagen. *Da aber Glija geftorben war 
unb man ihn begraben hatte, fielen bie 

Kriegäleute ber Moabiter ins Land beffel- 
21 ben 50098. * Und 06 begab fi, bag fie 

> einen Mann begruben; da fie aber die 
Kriegdleute fahen, warfen fie den Mann 
in Elifa Grab. Und ba er hinab fam und 

. bie Gebeine Elifa anrührete, warb er le- 
bendig unb trat auf (eine Füße. 

22 9o zwang nun Safael, der König zu 

| Syrien, Sfrael, jo lange 3000866 6%. 

23 *9(ber ber Herr that ihnen Gnade und er- 

barmete fid) ihrer, und wandte fich zu ihnen, 

um jeine8 Bundes willen mit Abraham, 

S[aaf und 30409, unb wollte fie nicht ver- 


13. A.A: bei ben Königen. 
21. A.A: hinein fam, U.L: hin fam, 99 


18. an 5.6 dW.vE.A: auf. B: gegen, dW.vE: 
> unb hielt inne. 

|... 19. B: Sufjátteft ... ](1. follen, alébann ... 

| | 20. fielen Seerbaufen, dW.vE: (Streif-)Schaa- 
> tem. A: Räuber, B: zu Eingang des 3, dW.vE: 


Rezum ἘΠ. 
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ἘΠΗ͂Ν. Amazias rex Judae. 
ו וו שר ה וו ו‎ MC MN NEM C Col eU RES 09 ccm 
αὐτούς, καὶ οὐκ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προς- voE-bya ְלַאהַשְלִיכֶם‎ ahnen 

, tf : : : 
טסהש‎ αὐτοῦ ἕως νῦν. ?*Koi αἀπέϑανεν 


san NI] man ἐ ΠΡ ῊΣ א‎ 
c» ven $2 7x72 2m ee 
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rossi 
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Fou dom oer mmm on 2 
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Paso לאמר.‎ mim ir "iN 
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Hohn DN-DN הִיאדְהַכָּה‎ 7 
y5en-nw ipm EN ΩΣ. 
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τς מלה"ישרְאָל.‎ uni Sum 
minm לאמל‎ Ammon אמציהן‎ 


= 


v.2.'" יתיה‎ v.6,'p יומת‎ v. 7. "p מלח‎ 


᾿“ζαὴλ βασιλ εὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς 
"4δερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 325 Καὶ ἐπέστρε- 
wer Ἰωὰς υἱὸς Ιωοάχαϊζ καὶ ἔλαβε τὰς πόλεις 
ἐχ χειρὸς υἱοῦ 24880 υἱοῦ ᾿Ἵζαήλ, ἃς ἔλαβεν 
ἐκ χειρὸς Ἰωάχαξ TOU πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιοὰς καὶ 
ἐπέστρεψε τὰς πόλεις ᾿Ισραήλ. 


XIV. E ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ιωὰς υἱοῦ 
Ἰωάχαξ βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν 24 
σίας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰούδα. ? Υἱὸς ὧν 
εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα Em ἐβασίλευσεν ἔν Te- 
ρουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Tos ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3 Καὶ ἐποίησε τὸ 
εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου" πλὴν οὐχ ὡς Δαυὶδ ὃ 
πὰτὴρ αὐτοῦ" κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Tog 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησε. 4. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζον καὶ ἐθυμίων 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 9 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐκραταιώϑη 
ἡ βασιλεία ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν 
βασιλέα τὸν πατέρα αὐτοῦ" xoi τοὺς υἱοὺς 
τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσε, καϑὼς γέ- 
γράπται ἐπὶ βιβλίου νόμου Μωῦσῆ, ὡς ἐν- 
ἑτείλατο κύριος, λέγων" Οὐκ ἀποϑανοῦνται 
πατέρες ὑπὲρ τέκνων οὐδὲ υἱοὶ ἀποϑανοῦνται 
ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἁμαρ- 
τίᾳ αὑτοῦ ἀποϑανεῖται. 7 Αὐτὸς "Auaolog' 
ἐπάταξε τὸν ᾿Εδὼμ ἐν Γεμελὰ δέκα χιλιάδας, 
καὶ 00% «pe τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ἰεκϑοὴλ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

® Τότε ἀπέστειλεν Auasias ἀγγέλους πρὸς 
᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωάχαζ υἱοῦ "Inov βασιλέως 
᾿Ισραήλ, λέγων" * 0 ὀφϑῶμεν ἕν προς- 
ὥποις, 9 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 1σ- 
ραὴλ πρὸς 4/0/0000 βασιλέα TovOw, λέγων" 


23: τῇ προςώπϑ, * Fc νῦν. 

1: τῷ Ἰωὰς υἱῷ T. βασιλεῖ et: καὶ ἐβασ. 2.* ov. 
Τῷ. ἐτ. ) ἦν et: τῇ μητρὶ et: Toaia. 3: M dopülaof: 
Á: ὅτι ὁ λ. et: ἐθυσίαζε. 5: ὅτε κατίσχυσεν. "τῇ et: 
δόλες. * r0v Bao, 6: 2 δὲ viag et: iv ilo et: 
νόμων (Al. : dv νόμῳ) et: υἱῶν et: καὶ υἱοὶ 2 et: ὅτε. 
ἀλλ et: ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 7. 6 et: τὴν Ἐδὼμ 
εἰ: Γεμελὲδ εἰ: Ιεϑοὴλ. 8: Καὶ ἀπέστ. "iv. 
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2. Könige. 
Die drei Siege über Syrien. Amazia’s Sieg über bie Edomiter, 


eos neque projicere penitus usque 
179 in praesens tempus. *Mortuus est 24 
v3. 


autem Hazael rex Syriae, et re- 

gnavit Benadad filius ejus pro eo. 

* Porro Joas filius Joachaz tulit ur- 25 

bes de manu Benadad filii Hazael, 

quas tulerat de manu Joachaz patris 

»1», Sui jure praelii; tribus vicibus per- 
cussit eum Joas et reddidit civitates 
Israel. 


In anno secundo Joas fih KEW. 
.סע‎ 1080282 regis Israel regnavit Amasias 
2:14 filius Joas regis Juda. * Viginti 2 

quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset, viginti autem et novem an- 
nis regnavit in Jerusalem; nomen 
matris ejus Joadan de Jerusalem. 
2Ch.25,2.* Et fecit rectum coram Domino, ve- 
16,15, 7umtamen non ut David pater ejus; 
129 Juxta omnia quae fecit Joas pater 
suus fecit. * Nisi hoc tantum quod 4 
*excelsa non abstulit; adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat incen- 
25,05,5,50m in excelsis. * Cumque obtinuis- 5 
12,20, Set regnum, percussit servos suos, qui 
2ch.25,..Interfecerant regem patrem suum; * fi- 6 
9,26. lios autem eorum, qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est 
in libro legis Moysi, sicut praecepit 
pe21,1, Dominus, dicens: Non morientur pa- 
51768 pro filiis neque filii morientur 
רת‎ 9210 patribus, sed unusquisque in 
och. Peccato suo morietur. *Ipse per- 7 
505518 Edom in valle Salinarum, de- 
(&s.16,1.cem millia, et apprehendit petram in 
praelio vocavitque nomen ejus Jecte- 
hel usque in praesentem diem. 
Tunc misit Amasias nuntios ad 8 
Joas filium Joachaz filii Jehu regis 
«5, Israel, dicens: Veni et videamus nos! 
22:55» * Remisitque Joas rex Israel ad Ama- 9 
τὰ δὰ, slam regem Juda, dicens: Carduus 


15,4.18, 


2Ch. 
25,175ss. 


2. Al.: nomen autem. 


5. B.dW.vE: das Könige, (Königthum) in feiner 
Hand befeftigt war. | 

6. dW.vE.A: Söhne. A: Buche des Gef. 9. B. 
dW.vE.A: getödtet werden. 

7. B.vE.A: nahm (ein). dW: eroberte, B: in dem 
Krieg. 

8 B.dW: Damals, vE: 9(fébann? A: Zu ber 
Seit. B.dW.vE: 2. unà einander (wir wollen un) 
von Angeficht (eben. 


derben, verwarf fie auch nicht von feinem 
24 Angeficht 918 auf )ופ‎ Stunde. * Und 
Hafael, ber König zu Syrien, ftarb, und 
fein Sohn Ben Hadad ward König an 
25 feine Statt. * S0a8 aber fehrete um unb 
nahm die Gtübte au8 ber Hand Ben Has 
dads, be8 Sohnes Hafaeld, bie er aua ber 
Hand feines Vaters Joahas genommen hatte 
mit Streit; dreimal fdjlug ihn 3088 unb 
brachte bie Städte 3190018 mieder. 
XIV. Im andern Jahr Soa8, 066ל‎ 8 
Soafa8, des Königs Ifraels, ward Amazia 
König, ber Sohn 3008 , ded Könige Suba. 
2* Fünf und zwanzig Jahre alt war er, ba 
er König ward, und regierte neun und 
zwanzig Jahre zu Serufalem; feine Mutter 
3Hieß Soaban von Serufalem. *Und er 
that, wa8 bem Herrn wohlgefiel, bod) nicht 
wie fein Vater David, fondern mie fein 
ABater 3088 that er auch. * Denn bie 
Höhen wurden nicht abgethan, fondern 8 
9006 opferte und raucherte noch auf ben 
5 Höhen. *Da er nun des Königreichd mid)» 
tig ward, fihlug er feine Knechte, bie feinen 
6 Vater, ben König, gefchlagen hatten. * Aber 
bie Kinder ber Todtfchläger tübtete er nicht; 
wie 08 denn gefchrieben ftefet im Gefegbud) 
Mofe, ba der Herr geboten hat und gejagt: 
Die Väter follen nicht um ber Kinder willen 
fterben, fondern ein jeglicher [oll um feiner 
7 Sünde willen fterben. *Er fchlug aud) 
ber Eoomiter im Salzthal zehn taufend, 
und gewann bie Stadt Cea mit Gtreit, 
und hieß fie 3011060 916 auf diefen Tag. 


8 Da fandte Amazia Boten zu 3088, bem 
Sohn 308006 , ded 6500116 Jehu, bem δὲ ὃς 
nige Sfraels, und ließ ihm fagen: Komm 

9 er, lag uns mit einander befehen. *Aber 
%oad, ber König Sfraeld, fandte zu Ἅπας 


sia, bem Könige Suba, und ließ ihm jagen: ‚en 


23. B.vE: warf fie (auch) nicht (weg). B.dW.vE: 
bis jeßt. 

25. 3. aber, der Sohn 3400005 , nahm wiederum, 
dW.vE: im Str. B: Kriege, A: fraft des Gr. B: 


wieder herbei. vE: w. an fid). dW: zurüd. (A: πὶ er 
gab ... zurüd.) 


3. B.dW.vE: (nad) allem) gang (fo) wie. geihan 
(hatte, jo) that er. 


EE.‏ וזורק 


Amazías rex Judae et JJoas rex Israelis. 


792 (14,10—18.) 
XIV. 


אשר aba‏ שלח אַלְדְהָצָרְז 
ae -on "wb Hasba‏ 
UU Arm mn πέρι mund‏ 
cam rosa :‏ אֶת-הַחִיחַ: nim‏ 
minm‏ אֶתאָדום qz ro‏ 1237 
nios Ann nub or 50}‏ 
ig? nmm" new npo?‏ 
וו Dr ΠΟΣῸΝ Sao)‏ וְהואָט 
מִלְְ-ישְרְאֶל וִיִתְרְאוּ DD‏ הוּא 
6r Yom‏ מִכְדְיְהדָה בָּבִית שמש 
nTm wm pO ἼΩΝ 12‏ 55" 
seo" boi" 13‏ אוש לא AN) i‏ 
Erima nm on SPON‏ 2 
Een SDN‏ יהואש Ri Mri.‏ 
בָּבִית Und‏ ויבאל ירושלם js"‏ 
ΣΤΟΝ naim‏ בר ἘΌΝ‏ 9 
Saas MIST cru‏ מָאִית SOM‏ 
14 ולקה moss 2mm-52- DN‏ וְאֶת 
mn cnin Stones‏ 
nM) Tan ma mix‏ 2 
הַתְִּרְבוּת zum‏ שִמִרְינָה : 
uide Sr Inn‏ אשר hie‏ 
נְבְרֶתל SR‏ נלחם DV‏ אמציהף 
rms»‏ הלאְהם τὸν mns‏ 
bey" 2525 Das "317 "bb‏ : 
16 ריכב v5£2NCCP  DWim‏ ויִקָבָר 
ΠῚ bios" 59 n» joa‏ 
i ny2T‏ תַּחְתִּיוּ: 
ויהי dw cmn‏ מלף 
ne‏ אחרי מות יְהוְאָש TIN ΣΤ ἽΞ‏ 
Son‏ יְשְראל ἐπρῷ nur unn‏ 
"mm 18‏ דברי אמציהו c"2np nnb"‏ 
עַלֶסְפָר 27 mmm bh aa‏ 


ΤῈΣ 


סו 


17 


בנ"א משער.15 ויבא v.13.’D‏ לאהליו v.12.'p‏ 


"0 anyay ὁ ἐν τῷ 40800 ἀπέστειλε πρὸς אשר‎ 


τὴν κέδρον τὴν ἕν τῷ Αἰβώνῳ, λέγων" * Aös 
τὴν ϑυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα" 
καὶ διῆλϑε τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ 
4/8090 καὶ συνεπάτησαν τὴν anyay. 109 Πα- 
τάξας ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέ δὲ 
ἡ καρδία σου" ἐνδοξάσϑητι χαϑήμενος ἐν τῷ 
οἴκῳ σου, καὶ ἱνατί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ, καὶ 
πεσῇ σὺ καὶ ᾿Ιούδας μετὰ σοῦ; 

11 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμασίας. Καὶ ἀνέβη 
᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ὠφϑήησαν ἐν 
προςώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμασίας βασιλεὺς 
᾿Ιούδα ἐν Βαιϑσάμις τῇ τοῦ ᾿Ιούδα, 12 καὶ 
ἕπταισεν ᾿Ιούδας ἀπὸ προςώπου ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἔφυγον ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18 Καὶ 
τὸν "Aunolav βασιλέα ᾿Ιοὐδα υἱὸν ᾿Ιωὰς υἱοῦ 
᾿Οχοζίου συνέλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 
Βαιϑσάμις, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ; 
καὶ χαϑεῖλε τοὺς τείχους ᾿Ιέρουσαλὴμ ἀπὸ 
τῆς πύλης Egoaiu ἕως τῆς πύλης τῆς γωνίας, 
τετρακοσίους πήχεις, 184 καὶ ἔλαβε πᾶν τὸ 
χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ "CXV 
τὰ εὑρεϑέντα ἕν οἴχῳ κυρίου καὶ ἐν ϑη- 
σαυροῖς oixov τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαμᾶ- 
ρειαν. 

15 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς ὅσα 
ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησε 
μετὰ Ayaciov βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 16 Καὶ ἐκοιμήϑη Ἰωὰς 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν Σα- 
μαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβασί. 
λευσὲν ἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἔζησεν ᾿“ἱμασίας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
Ἰούδα μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸν Ἰωὰς υἱὸν 
Jocyab βασιλέα ᾿Ισραὴλ πέντε καὶ δέκα ἔτη. 
18 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ““μασίου καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βι- 
βλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 

9: ἄχαν et: διῆλϑον et: ἄχανα. 10: Τύπτων. "N. 
ΤΟ. και.) 68. 11.*i». 12: ἔπεσεν et: ö λαὸς 6% 
el: ἔφυγεν. 13.* Bac. "Tao. et: ἦλϑεν εἰς I. et: «oi 
διέκοψε et: ἐν τῷ τείχει (Al.: τὰ teiyn) et: ἐν 
τῇ πύλῃ. *(sq.) τῆς el: τῶν γωνιῶν. — 14.* πᾶν. 
15 (eti. 18): ἐπὲ βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσι. 10: ϑά- 


πτεται el: ἐχάϑησεν (Al.: ἐκάϑισενλ) 8 ἐπὶ 18 00098 
αὐτὰ. 17." τὸν. 18: γεγραμμένα. 
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^9. Könige, 


XIV. 


Der DOornftraud. Φοαϑ᾽ Sieg. 


Libani misit ad cedrum, quae est in 
Libano, dicens: Da filiam tuam filio 
meo uxorem; iransieruntque bestiae 
saltus, quae sunt in Libano, et con- 
och. Culcaverunt carduum. * Percutiens 10 
551% invaluisti super Edom, et sublevavit 
te cor tuum; contentus esto gloria 
Pr.11,a7.et sede in domo tua: quare pro- 
9"? vocas malum, ut cadas tu et Juda 
tecum? 
2520, Εἰ non acquievit Amasias; ascen- 11 
(«s. ditque Joas rex Israel, et wilerunt 
se ipse et Amasias rex Juda in Beth- 
* percussus- 12 
que est Juda coram Israel, et fu- 
gerunt unusquisque in tabernacula 
och. Sua.  * Ámasiam vero regem Juda 13 
2523. filium Joas filii Ochoziae cepit Joas 
rex Israel in Bethsames, et adduxit 
eum in Jerusalem, et interrupit mu- 


Jos. 
20465 sames oppido Judae, 
25,22, 


2Sm. 
19,17. 


Der Dornftrauch, ber im Libanon tjt, fandte 
zur Geber im Libanon und ließ ihr fagen: 
Gib deine Tochter meinem Sohn gum Weibe; 
aber ba8 Wild auf bem Felde im Libanon 
lief über den Dornftrauch und zertrat ihn. 

10*Du Haft die Gboomiter gefchlagen, Dep 
überfebt fid) dein Herz; habe den Ruhm 
und bleibe daheim, warum ringeft bu 
nah Unglüf, daß bu falleft und Juda 
mit bir? 

11 Aber Amazia gehorchete nidjt. Da z0g 
94088, ber König SIiraeld, herauf, unb fie 
befahen Π mit einander, er unb Amazia, 
der König Suba, zu Beth Semed, bie in 

12 Suba liegt. * Uber Suba ward gefchlagen 
vor Sirael, daß ein jeglicher flohe in feine 

13 Hütte. *Und 3086, ber König Siraels, 
griff Amazia, den König Juda, den Sohn 
3008, des 650086 Ahasja, zu Beth Se- 
med, und fam gen Serufalem, unb zerriß 


die Mauern Jerufalems von dem Thor | N9515 pum Jerusalem a porta Ephraim usque 
Ephraim an bi8 an das Edthor, vier | ו‎ ee hen en 


208. bitis, * tulitque omne aurum et ar- 14 

25,24. 3 . 

iRz. gentum et universa vasa, quae in- 

14,26. ; „278 \ 
venta sunt in domo Domini et in 
thesauris regis, et obsides, et rever- 
sus est in Samariam. 


195 — Reliqua autem verborum Joas quae 15 


fecit, et fortitudo ejus, qua pugnavit 
contra Amasiam regem Juda, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Israel? * Dormivitque 16 
Joas cum patribus suis, et sepultus 
est in Samaria cum regibus Israel, 

et regnavit Jeroboam filius ejus pro 
eo. 

Vixit autem  Amasias filius Joas 17 
rex Juda, postquam mortuus est Joas 
filius Joachaz regis Israel, quindecim 

20. annis, * Reliqua autem sermonum 18 
25,26 1*5 Amasiae, nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum Juda? 


13,13. 


2Ch. 
23,25. 


17. S: viginti quinque. 


vE: friegen wider das U. B: bid) zum U. in Streit 
begeben. 
13. dW.vE.A: fing ... vif b. Mauer nieder. 
14. dazu auch Geifeln, B.dW.vE.A: 
eden. 


in den 


14 hundert Ellen lang, *und nahm 6 
Gold und Silber und Geräthe, baà ge- 
funden ward im Haufe be8 Herrn unb 
im Cdja& be8 Königs Haufes, dazu bie 
Kinder zu Pfande, und z0g wieder gen 
Samaria. 


15 Was aber mehr von 3006 zu fagen ift, 
dad er getan Hat, unb feine Macht, unb 
wie er mit 2[magia, bem Könige Suba, ge= 
ftritten hat, fiehe, das ift gejchrieben in 

16 der Chronica der Könige Sfraeld. *lind 
%oad entjchlief mit feinen Bätern, und 
ward begraben zu Samaria unter den K- 
nigen Sfraeld, und fein Sohn Serobeam 
ward König an feine Gtatt. 

17 Amazia aber, ber Sohn 93008, δε 
Königs Suba, lebte nad) dem 3005 64 
des 650018 390086, 66ל‎ 000186868 6 

18 funfzehn δαῦτο. Was aber mehr 
von Amazia zu (agen ift, ba8 ift gefchrie- 
ben in ber Ehronica ber Könige Suba. 


9, zum Eeder ... ihm. VE: ein Thier des Fel- 
des? 

10. erhebt. B.vE: erh. bid. dW: genieße 6 
NRuhmes. vE: rühme dich beffen. (A: laß dir genügen 
die Ehre.) dW: willft bu bid) einlafjen mit bem Ungl. 


-— 
— 


BRegum EE. 


794 (14, 19—29.) 


Jerobeam rea Israelis. 


XxXAV. 


c9" קשר בִּירְוּשָכֶם‎ vb» ἽΠΠΩΝ, 19 
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S3 nto ἀφ ὍΝ‏ מספיר! 


23 


28 


קמץ בז"ק .28 v.‏ 


19 Καὶ συνεστράφη σύστρεμμα ἐπὶ 4/0070 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Aayis. Καὶ 
ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 4006, καὶ 
ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ. 20 Καὶ ἦραν αὐτὸν 
ἐπὶ τῶν ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ. 
21 Καὶ ἔλαβε πᾶς ὁ λαὸς Ἰούδα τὸν ᾿“ζα- 
ρίαν (καὶ αὐτὸς υἱὸς & καὶ δέκα ἐτῶν), 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ Auasiov. 22 Αὐτὸς φκοδόμησε τὴν 
AUDI, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ἰούδα 
μετὰ τὸ κοιμηϑῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
/ E. 
πατέρων) evo. 

28 Ey ἔτει πέντε καὶ δεκάτῳ τοῦ Auaciov 
υἱοῦ Tovg βασιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν “1ερο- 
βυὰμ υἱὸς ᾿Ιοὰς βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμα- 
056 τεσσαράκοντα καὶ ἕν ἔτος, 58 καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" ovx 
ἀπέστη ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν Tegoßoau 
υἱοῦ Ναβὰτ ὃ 05 ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 35 Av- 
τὸς ἀπεχατέστησξε τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ elc- 
0000 410605 ἕως τῆς ϑαλάσσης τῆς πρὸς 
ἑσπέραν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωνὰ υἱοῦ 
Auadi τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Γεϑχόφερ. 
26 Ὅτι εἶδε κύριος τὴν ταπείνωσιν ᾿Ισραήλ, 
διότι ἐλεπτύνϑη, καὶ ὀλιγοστοὺς καὶ συνεχο- 
μένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐχ ἦν 0 
Bondov τῷ Ἰσραήλ. ?! Καὶ οὐκ ἐλάλησε 
κύριος διαφϑεῖραι τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ὑπο- 
χκάτωϑεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ 
χειρὸς Ἱεροβοὰμ υἱοῦ ἸἸωάς. 

28 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἱεροβοὰμ καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
καὶ ὅσα ἐπολέμησε, καὶ ὡς ἐπέστρεψε 7 Za- 
μασκὸν καὶ τὴν 40 τῷ ᾿Ιούδα ἐν Ἰσραήλ, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 29 Καὶ &x01- 
pi on “Τεροβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσε 
Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


19: συνεστράφησαν et: er αὐτὸν. 90: ip ἵππων 
(Al.: ἐφ᾽ ins). 22: ἀνέστρεψεν. 23: υἱῷ ᾿Ιωὰς 
βασιλεῖ εἰ: ἐπὶ Ἴσρ. (*Bac.). 24. Ἐτῶν. 35: ἀπ--: 
ἔστησε et: τῆς ραβα. 26: Διότι (pro' Oc) et: 
πικρὰν σφόδρα (pro διότ. ἐλ.). * (alt.) καὶ, (a. 
ἐγχατ.) ἐσπανισμένες καὶ, 27: 79456: et: ἐξαλεῖ- 
wat el: σπέρμα, 28," xai (8. ὅσα) et: ὅσα (pro ὡς) 
et: ἐπὲ βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσιν. 29. Ἐ (alt.) τῶν. 
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2. Könige. 


XIV. 


Der Helfer aus Erbarmen. 


Amazia’d Tod. 


5.7, * Factaque est contra eum conjura- 19 
12,0. lio in Jerusalem; at ille fugit in Lachis. 
30,.15,,0Miseruntque post eum in Lachis, et 
3,38. interfecerunt eum ibi, *et asporta- 20 
ac. verunt in equis, sepultusque est in 
?5*" Jerusalem cum patribus suis in civi- 
261, late David. * Tulit autem universus 21 
15,1,, populus Judae Azariam annos na- 
tum sedecim, et constituerunt eum 
105.26,5Fegem pro patre ejus Amasia. *Ipse 22 
166. aedificavit Aelath et restituit eam 
155529. Judae, postquam dormivit rex cum 
patribus suis. 

Anno quintodecimo Amasiae filii 3 
Hos.1,1.J0as regis Juda regnavit Jeroboam 
Amy filius Joas regis Israel in Samaria 

quadraginta et uno anno, *et fecit 24 
quod malum est coram Domino; non 
13,1.5,Tecessit ab omnibus peccatis Jero- 
12:4. boam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel. * 1256 restituit terminos Is- 25 
"rael ab introitu Emath usque ad mare 
solitudinis, juxta sermonem Domini 
Dei Israel, quem locutus est per 
servum suum Jonam filium Amathi 
Prophetam, qui erat de Geth, quae 
est in Opher. * Vidit enim Dominus 26 
afflictionem Israel amaram nimis, et 
quod consumti essent usque ad 
D*.37,6. clausos carcere et exlremos, et non - 
esset qui auxiliaretur Israeli. * Nec 27 
locutus est Dominus, ut deleret no- 
men Israel de sub coelo, sed sal. 
155. yavit eos in manu Jeroboam filii 
Joas. 

Reliqua autem sermonum Jeroboam 28 
et universa quae fecil, eL fortitudo 
ejus qua praeliatus est, el quomodo 

14, restituit Damaseum et Emath Judae 
"ends in Israel, nonne haee scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum Is- 
rael? *Dormivitque Jeroboam cum 29 
patribus suis regibus Israel, et regna- 
153- vit Zacharias filius ejus pro eo. 


149. 


Jon.1,1. 


13,4.. 


1Rg 


22: 8: מו‎ 
25, Al.: Prophetae. 


26. febr bittern. B: das Elend Sy. daß 66 f. b. war. 
dW.vE: (febr) b. 61. A: überbittere (1 Kön. 14,10), 
dW.vE: für Sfr. 

27. vE: nicht au gefprodjen. dW: beichloffen, 


ΒΡ. 25 
Dt. 


19 *linb fie machten einen Bund wider ihn zu 
Serufalem, er aber flohe gen Lachid. Und 
fie fandten hin ihm nad) gen 98016, unb 

20 tönteten ihn dafelbft. *Und [fte brachten 
ihn auf Roffen, und er ward begraben zu 
Serufalem bei feine Bäter in der Gtadt 

21 Davids. *Und das ganze Volk ער‎ 
nahm Afarja, in feinem jechzehnten Sabr, 
und machten ihn zum Könige anftatt fei- 

22108 Daterd Amazia. * Gr bauete Elath 
und brachte fie wieder zu Suba, nachdem 
der König mit feinen DVatern entfchlafen 
war. 

23 Im funfzehnten Jahr Amazia, 8 
650086 3986, 66ל‎ Königd Suba, ward 
Serobeam, ber Sohn 3006, König über 
Sjrael zu Samaria ein und vierzig Jahre, 

24* und that, das bem Herrn übel φοβεῖ, 
und ließ nicht ab von allen Sünden Sero- 
beamd, ded Sohnd 9000018, ber 1 

25 [ἀποίσει machte. * Gr aber brachte τοῖος 
ber herzu bie Grenze Sirael, von Hemath 
an bis and Meer, ba8 im blachen Felde 
liegt, nad) bem Wort 06ל‎ Herrn, des Got- 
108 Sirgeld, ba8 er geredet fatte durch {εἰς 
nen Knecht Sona, ben Sohn Amithai, den 
Propheten, der von Gath Hepber war. 

26 * Denn ber Herr fafe an ben elenben 
Sammer Ifraeld, bag auch bie Verjchlofie: 
nen unb SBerfajfeuen dahin waren, und 

27 kein Helfer war in Sfrael. * Und ber Herr 
hatte nicht geredet, daß er wollte ben 9ta- 
men Sirael austilgen unter dem Himmel, 
und half ihnen burd) Serobeam, ben Sohn 

| —  46- 

28  9Ba8 aber mehr von Serobeam zu (agen 
ijt, unb 0068, ταῦ er gethan hat, und 
feine Macht, wie er geftritten Dat, unb 
wie er Damajfus unb Hemath miederge- 
bracht an Juda und Sfrael, fiehe, das ift 
gejhrieben in ber Chronica ber Könige If- 

29 raeld. *lind Serobeam entjchlief mit {εἰς 
nen Vätern mit den Königen Sfraels, 
und fein Sohn 650000718 warn König an 
feine Statt. 


-20. A.A: bei feinen Vätern, 


19, Bal. 12, 20. 1 Kön. 15,27. 

22. dW: zurück. vE: wie feine®. dW.A: (fid) ge: 
legt) au f. 2. 

25. M. im bI. y. dW.vE.À: ftellete .. 
dW.vE: M. ber Ebene. A: Müfte, 


. wieder her. 
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EEE m‏ ורוו 


Asarja rex Judae. Sacharja rex Israelis. 


XV. 
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βασιλεῦσιν. 8: εἰκοστῷ καὶ ὀγδόῳ et: τῷ "Lapin 
βασιλεῖ. 9: iv ὀφϑαλμοῖς et: καϑὰ (πάντα 600) 
et: ἀπὸ πασῶν (Ἀ]. " τῶν). 10: συνεστράφησαν 
et: ἐπάταξαν. *éy οἱ Σελλὲμ. 11: ἰδό εἰσι γεγραμ- 
μένα. 12." Οὗτος. 


XV. E» ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τοῦ Ie- 
ροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν “Ἵζαρίας 
υἱὸς "Auoiov βασιλέως Ἰούδα" 2 υἱὸς ἕξ καὶ 
δέχα ἐτῶν "Aboplus!" ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ Tee ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3 Καὶ ἐποίησε 
τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ᾿“μασίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ" + πλὴν 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐϑυσίαζον 
καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 9 Καὶ ἥψατο ὁ 
κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ ἦν λελεπρωμένος 
ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ " καὶ ἐκάϑητο ἐν 
οἴκῳ ἀχφουσώϑ, καὶ ωάϑαμ υἱὸς τοῦ 
βασιλέος ἐπὶ τοῦ οἴκου κρίνων τὸν λαὸν τῆς 
γῆς: 

6 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Alapiov καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἰούδα; 7 Καὶ ἐκοιμήϑη "Alapiag μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ιωάϑαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


5 Ἔν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ ᾿Αζαρίου 
βασιλέως 10006 ἐβασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς 
Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον, 
ϑχαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ" Ovx 
ἀπέστη ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 10 Καὶ 
συνεστράφη Em αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβείς, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Κεβλαᾶμ, καὶ ἐϑανά- 
τωσαν αὐτόν, καὶ 'Σελλοὺμ' ἐβασίλευσεν ἀντὶ 
αὐτοῦ. 11: Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Ζαχαρίου ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 12 Οὗ- 
τος ὁ λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησε πρὸς Ἰηού, 
λέγων" Υἱοὶ τέταρτοί σοι καϑήσονται ἐπὶ 
ϑρόνου ᾿Ισραήλ' καὶ ἐγένετο οὕτως. 

1: πέντε καὶ δεκάτῳ et: τῷ 1. βασιλεῖ. p. A. 
et: τῇ μητρὶ. 3: τὸ ἀγαϑὸν et: ἐν a 
4: μετεώρων et: ὅτι (pro ἔτι) εἰ: ἐθυσίαζε x. ἐϑυ- 
μίων. ὅ. *öet: τὸν βασιλέα et: א‎ ἐπέβαλεν αὐτῷ 


λέπραν' ἕως et: ἐβασίλευσεν et: app. et: TQ Oxo. 
6: &yi v. et: γεγραμμένα et (eti. 11): βιβλίῳ et: τοῖς 


(15, 1-12) 797 


2. Könige. 


xV. 


Anno vigesimo septimo Je- KV. 
ichs, roboam regis Israel regnavit Azarias 

205. filius Amasiae regis Juda. * Sedecim 2 

?9*- annorum erat, cum regnare coepis- 
set, et quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem; nomen matris 

2c».26,10]U$ Jechelia de Jerusalem. *Fecit- ὃ 
que quod erat placitum coram Do- 

145, mino, juxta omnia quae fecit Ama- 
sias pater ejus; * verumtamen ex- 4 
celsa non est demolitus, adhuc po- 
pulus sacrificabat et adolebat incen- 

och. Sum in excelsis. * Percussit autem 5 
L«i54; Dominus regem, et fuit leprosus us- 
que in diem mortis suae; et habitabat 
in domo libera seorsum, Joathan vero 
fillus regis gubernabat palatium et 
judicabat populum terrae. 

Reliqua autem sermonum Azariae 6 
et universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
rum regum Juda?.* Et dormivit Aza- 7 
rias cum patribus suis, sepelierunt- 
que eum cum majoribus suis in civi- 
late David, et regnavit Joathan filius 
ejus pro eo. 


14,4. 


2Ch. 
26,22. 


2Ch. 
26,23. 


Anno trigesimo octavo Azariae 8 
regis Juda regnavit Zacharias filius 
Jeroboam super lsrael in Samaria 
sex mensibus, *et fecit quod ma- 9 
lum est coram Domino, sicut fece- 
rant patres ejus; non recessit a 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
)1419, 2606816 fecit Israel. * Conjuravit 10 
autem contra eum Sellum filius Jabes, 
percussitque eum palam et interfecit, 
regnavitque pro eo. *Reliqua au- 11 
tem verborum Zachariae, nonne haec 
scripta sunt in ibro sermonum die- 
rum regum Israel? * 1516 est sermo 12 
Domini quem locutus est ad Jehu, 
dicens: Fili tui usque ad quartam 
generationem sedebunt super thro- 
num Israel; factumque est ita. 


14,99. 


14,24.. 


10,30. 


5. Al.: libere. 
. 12. 41.: sedeb. de te. 


i. vE: hatte bie Auffiht, A: regierte über ben 
alaft, 


Der Sohn anftatt des ausfagigen Vaters. STehn’s legte Generation, 


XV. «Sm fieben und zwanzigften Safr 
Serobeams, be8 Königs Iiraeld, marb Kö- 
nig Afarja, ber Sohn Amazia, be8 f3- 

2.nigd Suba, *und war jechzehn Jahre alt, 
da er König ward, und regierte zwei und 
funfzig Safre zu Serufalem; feine Mut- 

3ter hieß Sedjalja von Serufalem. * Und 
that, ba8 bem Herrn wohl gefiel, aller 

4S9inge, wie fein Vater 2[magia; *ohne, 
daß fie die Höhen nicht abthaten, denn 8 
90016 opferte und raucherte noch auf ben 

5 Höhen. * Der Herr plagte aber den Kö- 
nig, daß er audfägig war 96 an feinen 
Tod; unb mohnete in einem befondern 
Haufe, Sotham aber, des Königs Sohn, 
regierete ba8 Haus und richtete dad Volt 
im Lande. 


6 Was aber mehr von Afarja zu fagen 
ift, und alles, ₪08 er gethan Dat, fiehe, 
das ijt gefchrieben in ber Chroniea ber 

7 Könige Suba. *Und Afarja entjchlief 
mit feinen Vätern, und man begrub ihn 
bei feine Vater in der Stadt Davids, unb 
fein Sohn Sotfjam ward König an feine 
Statt. 


8 Sm acht und breigigften abr Afarja, 
66 Königs Suba, ward König Sacharja, 
der Sohn 3010000118, über Ifrael zu Ga- 

9 maria fedj8 Monate, * unb that, Dad bem 
Herrn übel gefiel, mie feine Väter gethan 
batten. Gr ließ nicht ab von den Sünden 
3010000016, ded 650008 Nebats, ber Sf- 

10 rael fündigen machte. *Und Gallum, ber 
Sohn 384066, made einen Bund miber 
ibn, unb fchlug ihn vor bem Volk und 
tübtete ihn, und ward König am feine 

11 Statt. * Was aber mehr von Gadjarja 
zu fagen ift, fiehe, das ift gejchrieben in 

12 der Chronica der Könige Ifraeld. * limb 
das ifts, ba8 ber Herr Schu geredet hatte: 
Dir follen Kinder ind vierte Glied figen 
auf dem Stuhl Sjraef8; unb ift al[o ge- 
fchehen. 


3. A.A: allerdinge. 5, U.L: einem fondern 9. 
7. A.A: bei feinen Bätern. 8, U.L: Monden, 


5. dW.vE.A: ἄτας, B: ben Tag f. Todes. vE.A: 
zum. dW: Todestag. B: abgefonderten, dW.vE: 
Siechen:(Kranfen:)9. B.dW: war über bae H. (ge: 


s - 
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Sallum et Menahem reges Israelis. 
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בנ"א בפתח .16 v.‏ 


αὐτῷ 00: (Al. * xoi κρ. τ αὐτῶ). 20: ἐπὲ 
πᾶν. *ó. 21: γεγραμμένα et: βιβλίῳ οἵ: τοῖς βασι- 
λεῦσιν. 22: Φακεσίας (eti. sqq.). 


ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐννάτῳ τοῦ Alagiov 


βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσε Σελλοὺμ μῆνα |. 


ἡμερῶν ἐν Σαμαρείᾳ. 18 Καὶ ἀνέβη Μαναὴμ 
υἱὸς Γαδὶ ἐκ Θερσὰ καὶ εἰφῆλϑεν εἰς Σαμα- 
Α \ %\ 5 * 
gelu», καὶ ἐπάταξε τὸν Σελλοὺμ שסוט‎ 
3 Ac , EIS A.N 
ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐθανάτωσεν avtov xai ἔβα- 
, , - 4 M \ 
σίλευσεν ἀντ αὐτοῦ. 15 Καὶ τὰ λοιπὰ 
- \ x € x , - 
τῶν λογων 25000 καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ 
ἣν συνῆψεν, ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
16 8 


ἐπάταξε Μαναὴμ καὶ τὴν Θεφσὰ xoi πάντα 


λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 


τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ τὰ δριὰ αὐτῆς ἀπὸ Θερσά, 
ὅτι οὐκ ἤνοιξεν αὐτῷ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν 
καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας διέῤῥηξεν. 

11 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐννάτῳ τοῦ 
᾿Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσε Μαναὴμ 
υἱὸς Γαδὶ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δέκα ἔτη, 
18 καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἔν ὀφϑαλμοῖς 
κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Tepoßoau 
υἱοῦ Naßar ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ισραηλ. 19"Ey 
ταῖς ἡμέραις τοῦ αναὴμ' ἀνέβη Gov βασι- 
λεὺς Acovgiov ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Μαναὴμ ἔδωκε 
τῷ Φοὺλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου, τοῦ εἶναι 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετ αὐτοῦ καὶ κραταιῶσαι 
20 Καὶ 
ἐξήνεγκε Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ πάντα δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ 


\ , / 2 - 3 A , € 
τὴν βασιλείαν αὑτοῦ £v χειρὶ αὐτοῦ. 


τῶν ᾿Ασσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ 
τῷ ἑνί" καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿ΑἸσσυρίων, 
3 3 » 3 x - - 21 \ 
καὶ ovx Eon ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων Μαναὴμ καὶ πάντα ὅσα 
, 0 , \ - , \ 
ἐποίησεν, ovx 000 ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἰσραήλ; 22 Καὶ ἐκοιμήϑη Μαναὴμ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε Φακείας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
23 Ey ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ “ζαρίου βασι- 
13: xai ἐν ἔτει et: τῷ “ζαρίᾳ βασιλεῖ. 14: Γαδδὶ 
et: Gago (eti. 564. ( et: ἦλϑεν. * not ἐβασίλευσεν 
ἀντ αὐτῷ, 15: 7a »εστράφη et: ἐδά 5006 γεγραμ- 
μένα et: βιβλίῳ et: τῶν ἡμερῶν et: τοῖς βασιλεῦσιν. 
16: Θερσὰ et: ἤνοιξαν et: ἀνέῤῥηξεν. 17: τῷ Ala- 


gig βασιλεῖ. 18: ἐνώπιον κυρία et: πασῶν an. 8. τῶν 
ἄμ, 19: αὐτῇ et (eti. sqq.): Dad, *r3 et τὴν et: σὺν 


* Reliqua 15 
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XV. 


Sellum filius Jabes regnavit trige- 13 
simo nono anno Azariae regis Juda; 
regnavit autem uno mense in Sama- 
ria. *Et ascendit Manahem filius 14 

16%. Gadi de Thersa venitque in Sama- 
15,9%. viam, et percussit Sellum filium Ja- 
bes in Samaria, et interfecit eum 
regnavitque pro eo. 
autem verborum Sellum et conjura. 
5 (io ejus, per quam tetendit insidias, 
nonne haec scripta sunt in libro 
sermonum dierum regum Israel? 
* Tunc percussit Manahem Thapsan 16 
et omnes, qui erant in ea, et termi- 
nos ejus de Thersa (noluerant enim 
aperire ei), et interfecit omnes 
Amis. praegnantes ejus et scidit eas. 

Anno trigesimo nono Azariae regis 17 
Juda regnavit Manahem filius Gadi 
super Israel decem annis in Samaria, 
*fecitque quod erat malum coram 18 

152. Domino; non recessit a peccatis Je- 
roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel, cunctis diebus ejus. *Venie- 19 

100555001 Phu] rex Assyriorum in terram, 
et dabat Manahem Phul mille talenta 
%% firmaret regnum ejus. *Indixitque 20 
232,55. Manahem argentum super Israel cun- 
ctis potentibus et divitibus, ut daret 
regi Ássyriorum, quinquaginta siclos 
argenti per singulos; reversusque 
est rex Assyriorum, et non est mora- 
ius in terra. * Reliqua autem 21 
sermonum Manahem et universa quae 
fecit, nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum Is- 
rael? *Et dormivit Manahem cum 22 
patribus suis, regnavitque Phaceja 
filius ejus pro eo. 
Anno quinquagesimo Azariae regis 23 


18s. Al.: Cunctis d. e. veniebat. S: in Thersam. 
20. S: in Thersa. 


ihm fet u. ... befeftige. 

20. Tegte das G. auf Sír., auf alle die 9teíchen 
ον einen Mann, bafi ers... B: 000006008 ©. heraus 
זוסע‎ ... Wohlvermögensften, dW.vE: legte (d.) ©. ... 
vermöglichen (reichen) Leute, A: Mächtigen u. R, 
B.dW.vE: bf, n. dafelbit im ἃ, 


* 006 aber | 


Die Steuer auf bie Neichften für Phul pon Aiyrien. 


13 Gallum aber, ber Sohn 38008, ward 
König im neun und dreißigfiten Jahr Afar- 
ja, des Königs Suba, und regierte einen 

14 Monat zu Samaria. *Denn Menahem, 
ber Sohn Gabi, 30g herauf von גוסה‎ 
und fam gen Sumaria, unb [dug Gal- 
Ium, den Sohn 30068, zu Samaria, und 
ibbtete ihm, und ward König am feine 

15 Statt. * Mas aber mehr von Sallum 
zu jagen iff, und feinem Bund, den er 
anrichtete, fiehe, ba8 ift gefchrieben in ber 

16 Chronica der Könige Sfraeld. * Dazumal 
[fug Menahem Tiphfahb und alle, אל‎ 
darinnen waren, und ihre Grenze von 
Zhirza, barum, daß fie ihn nicht wollten 
einlajfen, und fchlug alle ihre Schwange- 
ren und zerriß fie. 

17 Sm neun und breigigfteu Sar Afarja, 
des fünig8 Suba, ward König Menahen, 
der Sohn Gabi, über Ifrael zehn Jahre zu 

18 Gamaria, *und that, ba8 bem erm 
übel gefiel. Er ließ fein Lebenlang nicht 
von den Sünden 302000018 , beà Sohnd 

19 9tebatà, ber Ifrael fündigen machte. * Und 
e8 fam Phul, ber König von Afjyrien, 


ind Land, und Menahem gab bem Phul | 
mer, argenti, ut esset ei in auxilinm et 
bielte und befräftigte ihm das Königreich. | 
20 *Und Menahem fete ein Geld in Sfrael | 
auf bie Reichften, funfzig 650601 Silbers | 
auf einen jeglichen Mann, Das er dem | 
Alfo z0g ber | 


taufend Gentner Silber, daß er8 mit ihm 


Könige von Aljyrien gäbe. 
König von Affyrien wieder heim, und 
21 blieb nicht im Lande. 
mehr von Menahem zu fageı ift, und af- 
106, 048 er gethan hat, fiehe, daß ift ge- 
fohrieben in ber Chronica ber Könige 3]< 
2270078. *Und Menahem entjchlief mit {εἰς 
nen DBätern, und Bekahjah, fein Sohn, 
ward König an {εἶπε Statt. 


23 Im funfzigften Sahr Afarja, be8 Königs | 


13. U.L: Monden, 


16. u, ΓΤ, fie, n. ließ a. ihre Schw. zerhauen 
(8, 12). B: dieweil man ihm n. hatte aufgemacht. 
vE: τὸ. fte ihm n, aufmadite. dW: man ihm i. auf: 
that. A: denn 66 wollte ihm n, auftbun. 

19. u. ihm ber. B: daß feine Hände mit ihm toà: 
ten, ...ל‎ ἐπ feiner Hand zu befeftigen. vE: f. Hand m, 


/ 


Regum I. 


Pekahja εἰ Pekah reges Israelis. 


800 (15, 24—33.) 
Xv. 


== 
λέως Ἰούδα ἐβασίλευσε Φακείας υἱὸς Μαναὴμ | “ὃν nma MED on mmm 


»"5 ויעש‎ oma joa bsp" 24 
מחטאות יִרְבְעַם‎ Ὁ Nb mim v2 
אֶיוּפְרְאֶל:‎ Song ἼΩΝ ὈΞ7 
anna npb Way npn 
בְּארְמִין‎ Ἰνοῦς cnin 56 
mhNT-DN) DENN יתדמל‎ 
נְּלְְדִים‎ "uxo tw ממשִים‎ dex 
mE qoot npo 26 
bin nip ἜΝ ΟΞ menpb "a2 
"22722 Da 327 ἼΒΌΤΟΣ pins 
E RA 
mig הְמְשִים וּשתים‎ ni 
ΓΞ ΠΡΕ מכף‎ mpm לעזריה מלך‎ 
עלדושְרְאל בְּטְמְרין טְרִים‎ "mon 
4b Nb mim r2 8 ריעש‎ snas 
ἼΩΝ DIE 0927 מן-חַטאות‎ 
npe "a" אֶתיִשְרְאֶל:‎ Norm 29 
מלף‎ ἼΟΝΌΒ nbi ἈΞ E EH, 
ma E EIS ἼΣΩΣ: mom ΩΝ = 
וְאֶת-‎ Urne missen) n2» 
55 mona ἀρ Π ΤΙΝῚ חצור‎ 
vp" ἐπ ΩΝ ΝΗ nn) yw ל‎ 
2 עלקה‎ mama הושע‎ "p 
EM Num Ama amm 
-3 oni"? m^» τοῦ Penn 
"No" RB "21 An ime 31 
27 or כֶּתבִים‎ c לשה‎ 
ישְרְאל:‎ "25s non 
oaa שתים לפקח‎ na 
"mz eph on מל יראל‎ 
hou som ΘΛ δέον Ὁ יהודה ז‎ Jonas 
qoo τὴ mur ug debo mn 


27 


32 


v.25.'p המלך‎ 


ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη, ?* xoi 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ οὐκ 
ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 25 Καὶ συνεστράφη 
ἐπ᾿ αὐτὸν Φακεὲ υἱὸς Payeklov ὁ τριστάτης 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐν 
οἴκῳ τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ oy 0D καὶ μετὰ 
τοῦ “Αρία, καὶ ner αὐτοῦ πεντήκοντα ἄγδρες 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν Γαλααδίτων, καὶ ἐϑα- 
ψάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ. 26 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φα- 
κείου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδοὺ ταῦτα 
γέγραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων ᾿Ισραήλ. 

27 Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ 
᾿Αζαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Φακεὲ 
υἱὸς ἹΡαμελίου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
εἴκοσιν ἔτη, 25 καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν- 
ori» κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν o- 
ραήλ. 29 Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Φακεὲ βασι- 
λέως ᾿Ισραὴλ ἀνέβη Θεγλαϑῳαλασὰρ βασιλεὺς 
Asovolov καὶ ἔλαβε τὴν Αἰὰν καὶ τὴν AB 
Βαιϑμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ιανωχὰ καὶ τὴν Κέδες 
καὶ τὴν ᾿“σὼρ καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Γα- 
λιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφϑαλεί, καὶ ἀπῴκισεν 
αὐτοὺς εἰς ᾿ΑἸσσυρίου. 30 Καὶ συνέστρεψε 
σύστρεμμα Ron: υἱὸς 1116 ἐπὶ Φακεὲ υἱὸν 
Ῥαμελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτο- 
σεν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ ἐν ἔτει 
εἰκοστῷ ᾿Ιωάϑαμ υἱοῦ “Ἵζαρίου. 31 Kai 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων (Φακεὲ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 

32'Ey ἔτει δευτέρῳ τοῦ Φακεὲ υἱοῦ Ῥαμε- 
λίου βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν Ioadayı 
υἱὸς ᾿Αζαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 33 Tioc εἴκοσι 
καὶ πέντε ἑτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὑτόν, 
καὶ ἕξ καὶ δέκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Tegovoa- 


23: βασιλεῖ et: δέκα ἔτη. 24: ἐν ὀφθαλμοῖς. 
* xai. 25: ἐναντίον oixs et: ἀπὸ τῶν τετρακοσίων. 
20: ida εἰσι γεγραμμένα et (eti. 31): ἐπὲ βεβλίῳ et: 
τοῖς βασιλεῦσιν. 27: βασιλεῖ et (eti. sq.): "Pon. 
28: iv 00020076 et: πασῶν du. 29.* τὸ et: ἦλϑε 
et (eti.sqq.): Θαλγαϑφελλασὰρ et: Aiv et (pro B.): 
x. τὴν Θαμααχὰ et: Avıny et: Κενὲξ et: Γαλαὰν. 


30.* (alt.) αὐτὸν et: vig. 31: γεγραμμένα. 32.* «8 
et: βασιλεῖ, 


)15,94--38( 801 
| XV. 


Juda regnavit Phaceja filius Manahem 
super Israel in Samaria biennio, 


2, Könige. 
Thiglath SBileffer von Affyrien. 


Suba, ward König Pekahjah, ber Sohn 
Menahems, über Ifrael zu Samaria 


* et fecit quod erat malum coram 4 
λα, Domino; non recessit a peccatis Je- 
12,55. roboam filii Nabat, qui peceare fecit 
* Conjuravit autem adver- 25 


24 zwei Safre, *unb that, ba8 bem Herrn 
übel gefiel; denn er lieg nicht von ber 
Sünde 3020000718, ded Sohnd Nebats, 

25 der Ifrael fündigen machte. *Und 68 | + Israel. 


14,19. 


sus eum Phacee filius Romeljae, dux 

ejus, et percussit eum in Samaria in 

M& Qurre domus regiae juxta Argob et 
juxta Árie, et cum eo quinquaginta 
viros de filiis Galaaditarum, et inter- 
fecit eum regnavitque pro eo. *Re- 26 
liqua autem sermonum Phaceja et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum die- 
rum regum Israel? | 


Anno quinquagesimo secundo Aza- 27 - 
riae regis Juda regnavit Phacee filius 
Romeljae super Israel in Samaria 
viginti annis, *et fecit quod erat 28 


».3,, malum coram Domino; non recessit 


a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Israel. *In diebus 9 


16,7105, P hacee regis Israel venit Theglathpha- 
5,26.6 
1 


lasar, rex Assur, et cepit Ajon et‏ שת 


15,20. 
2cn.16,5.Àbel domum Maacha et Janoe et 


Cedes et Asor et Galaad et Galilaeam 

et universam terram Nephthali, et 

transtulit eos in Assyrios. *Conju- 30 
" ravit autem et tetendit insidias Osee 

fillus Ela contra Phacee filium Ro- 

meljae, et percussit eum et interfe- 
17,1. Cli, regnavitque pro eo vigesimo anno 
Joatham filii Oziae. *Reliqua au- 31 
tem sermonum Phacee et. universa 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum Is- 
rael? 


Anno secundo Phacee filii Ro- 32 
ec, meljae regis Israel regnavit Joatham 
u» filius Oziae regis Juda. * Viginti 33 
(16,2. quinque annorum erat, cum regnare 

coepisset, et sedecim annis regnavit 


-— 


29, vE: f. fie gefangen. 


91 


2Ch.28,6. 


27,153 


machte Bekah, ber Sohn Remalja, feines 
Nitters, einen Bund wider ihn, und jchlug 
ihn zu Samaria im Pallaft des Königs 
Haufes, mit Argob unb Arie, und funf- 
zig Mann mit ihm von den Kindern Gi- 
lead, unb tübtete ihn, und warb König 
* Was aber mehr von 
Pekahjah zu fagen ift, und alles, was er 
getan. hat, fiche, das ift gejchrieben in 
per Chronica der Könige Ifraeld. 


Im zwei und funfzigften Jahr Afarja, 
des Königs Juda, ward König Pefah, ber 
Sohn NRemalja, über Ifrael zu Samaria 
28 zwanzig Jahr, *und that, ba8 dem Herrn 
übel gefiel; denn er ließ nicht von ber 
Sünde Serobeam8, 06ל‎ 650088 86 
29 der Sirael fünbigen machte. * Zu ben 
Zeiten SBefab, 66ל‎ Königs Sfraels, fant 
Thiglath Pileffer, ber König zu Affyrien, 
und nahm Hion, bel, Beth Mache, 
Sanofa, Kedes, Hazor, Gileab, Galilaa 
und dad ganze Land Naphthali, unb füh- 
30 rete. fie weg in Alfyrien. *Und «oca, 
der Sohn 618, machte einen Bund wider 
SBefab, den Sohn Remalja, und )98 
ihn tobt, und ward König an feine Statt 
im zwangzigften Jahr 3010016, 68 6 
31 fta. *98388 aber mehr von 300600 zu 
[agen ift, und alles, was er gethan hat, 
fefe, das ift gefchrieben in ber Gbronica 
ber Könige Sy[racla. 


32 Sm andern Sahr 100100, ded Sohna 
Jiemalja, be8 Königd Sfraeldö, ward 
König Sotbam, der Sohn 11060, des 
33 Königd Cuba,  * unb war fünf und 
zwanzig Sabre alt, ba er König ward, 
und regierte fechzehn Sabre zu Seruja- 
25. fein Ritter (7,2). dW: in ber Burg, A: im 


Thurme. 
Bolyglotten- Bibel, 91, 2,2, 008 1. Abth, 


26 an {εἶπε Statt. 


- 


Regum II. 


802 (15, 34—16,; 6.) 


Jotham et Ahas reges Judae. 


xV. 


c) oben‏ אֶמו nun‏ בַּת- 
צדלק: ויעש הִ8יִּשַרבְּעִינִי nim‏ 553 
p2 ini VIN wu ΠΏΣ ἼΩΝ ΤΡ,‏ 
הַבְּמוּת ba Tib wb Nb‏ מְזַבְּחִים 
ּמִקְטָרִים בַּבְּמות NU‏ 2 אתהשער 
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ne» Mun-bs) ep‏ הְלואדהָם 
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37 יְהוּדֶה: Dana‏ הָהָם im Inn‏ 
mama Frönnb‏ רְצִין c" on‏ 
8 וְאֶת bp zs6 iuvenis pP‏ 
עֶדאָבתִיו "ipt‏ עֶםדאבתִיו בְּכִיר 
דָוָד 22h vas‏ אֶחָז ED is‏ 
nig may Pot2 KV‏ לְפָקֶה 
ana mm 52 mare‏ מלף 
imm‏ בְּעָטְרִים שָנָה אֶחָז 152023 
nn on njó may ci‏ 
ְלְאדקָשה הש wur‏ יְהוָה NEN‏ 
on T" "e DUQN UMS‏ 
usa Toy Cmn n boi"‏ 
עבות Nur nU‏ הוריש nim‏ 
Dam sorgt om pn cbR‏ 
"ep"‏ בַּבְּמִדת וְעַלְדהַגְּבָות nam‏ 
פָּלִדעץ ea‏ 
ΡῈ ΘΝ “ΠΟ EN Bos IN‏ 
aba bwin son moni‏ 
Dan Nis "cer im mono‏ 


imm eb n5 3" ילת‎ 


ואדומים ס".6 y.‏ 


2. t (p. pr. αὐτῇ) ἱ'πιστῶς! et: ὡς. 3: ἐν ὁδῷ Ἴε 
goßoau.vis Napßar רל‎ Ἶσρ. et: τὸς υἱὸς, 
τῶν. Ὃ: ἐπὸ Ay. 6.* 


ya) mens הַהָיא‎ ΤΣ ienbus 
וינשל.‎ EN. אֶתדאִילת‎ a מל‎ 
ANZ ְאַרוְמִים‎ nibo אֶתְהַיְהוּדִים‎ 


λήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ “Ἱερουσὰ 
ϑυγάτηρ Σαδώκ. 34 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐϑὲς 
& ὀφϑαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
Ὀζίας 6 πατὴρ αὐτοῦ" 88 πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε καὶ ἐϑυμία 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. «Αὐτὸς φκοδόμησε τὴν πύλην 
οἴκου κυρίου τὴν ὑψηλήν. 86 Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωάϑαμ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἰούδα; 817 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο 
χύριος ἀποστέλλειν ἐν ᾿Ιούδᾳ τὸν "Paca βα- 
σιλέα “Συρίας καὶ τὸν Φακεὲ υἱὸν Pauekiov. | 4 
38 Καὶ ἐκοιμήϑη Ιωάϑαμ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει Avid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Ayal υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


X VN. Ἐν ἔτει ἑπτὰ καὶ δεκάτῷ Φακεὲ υἱοῦ 
ἹΡαμελίου ἐβασίλευσεν. Ayat υἱὸς Ἰωάϑαμ 
βασιλέως ᾿Ιούδα. 2 Υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἣν “Ἄχαζ 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕξ καὶ δέκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ οὐκ ἐποίησε 
τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ, 
καϑὼς «vió ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐπορεύϑη 
ἐν ὁδῷ βασιλέων "ogeyA* καίγε τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ κατὰ τὰ βδελύγματα " 
τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἀπὸ προςώπου 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, + καὶ 4000/0085 καὶ ἐθυμία 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ 
ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 


5 Τότε ἀνέβη 20000 βαδιλεὺς Συρίας 
Φακεδ υἱὸς Paneliov βασιλεὺς ᾿1σ- 
εἰς Ἱερουσαλὴμ 


^ 
xai 
1 , , * 
ραηλ εἰς πολεέμον" καὶ 
ἐπολιόρκουν τὸν Ayal, καὶ οὐκ ἠδύναντο 
πολεμεῖν. — 9 Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστρεψε 
ε x , - 
12000 βασιλεὺς Συρίας τὴν 40260 τῇ. Xv- 
ein‘ καὶ ἐξέβαλε τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐξ i40, 
^ Σ 
καὶ ηλϑὸν οἱ ᾿Ιδουμαῖοι εἰς 4000 καὶ 
, וי‎ me - ew ὁ , 
κατῴκησαν ἐχεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


34: Alapias. 35: ἔϑυε (Al.: ἐθυσίαζον) et: d9v- 
piov et: τὴν ἐπάνω. 36: 8yi T. el: γεγραμμένα et: 
βιβλία et: τοῖς βασιλεῦσιν. 31: ἐξαποστέλλειν et 
(eti. $q0q.): 'Pa«coov. 


(15, 34—16, 6.) 8 
XV. 


in Jerusalem; nomen matris ejus Je- 
500.27,0.1158 filia Sadoc. *Fecitque quod 4 

> verat placitum coram Domino; juxta 

omnia, quae fecerät Ozias pater 
.suus, operatus est, * verumtamen 35 

excelsa non 8251011); adbuc populus 

immolabat et adolebat incensum in 

2c5.27,5€XCelsis. Ipse aedificavit portam do- 
mus Domini sublimissimam. * Re- 6 

| ^^^ liqua autem sermonum Joatham et 

universa quae fecit, nonne haec 

Scripta sunt in libro verborum die- 
rum regum Juda? *In diebus illis 7 

coepit Dominus miltere in Judam Ra- 

sin regem Syriae et Phacee filium 
20:»,27,5.Romeljae. *Et dormivit Joatham 38 

cum patribus suis sepultusque est 

cum eis in. civitate David patris 

sui, et regnavit Achaz filius ejus 

pro eo. 

Anno decimo septimo Phacee WV E. 
filii Romeljae regnavit Achaz filius 
ach. Joatham regis Juda.  * Viginti an- 
?^9** norum erat Achaz, cum regnare 
coepisset, et sedecim annis regnavit 
iRg.14,3.1N Jerusalem. Non fecit quod erat 
placitum in conspectu Domini Dei 
2ch.28,2.5Ul, sicut David pater ejus, *sed 
ambulavit in via regum Israel; insu- 
per, et filium suum consecravit, 
Le2s»transferens per ignem secundum 
:1519100[8 gentium, quae dissipavit Do- 

15% minus coram filiis Israel. *Immo- 
"a labat. quoque victimas et adolebat 

1%"5 incensum in excelsis et in collibus 
et sub omni ligno frondoso. 

Tune ascendit Rasin rex Syriae et 
Phacee filias Romeljae rex Israel in 
Jerusalem ad praeliandum, cumque 
obsiderent Achaz, non valuerunt 50- 
perare eum. *In tempore illo re- 
slituit Rasin.rex Syriae Ailam Sy. 
riae, et ejecit Judaeos de Aila, et 
Idumaei venerunt in Ailam et ha- 
bitaverunt ibi usque in diem hanc 


14,3. 


v.27. 
16,5». 


2 


17,10. 


15,37. 
Es.7,1. 


14,22. 


6. Al.: Idum. et Syri. 


5. B: fonnten ihm nichts anhaben im Streiten. 
vE: ihn aber nicht überwältigen. A: überwinden. 
dW: vermochten n. zu ftreiten. 

6. aberdie Edomiter, ES vE. A: yertricb, 

1 * 


2. Könige. 


Nezin von Syrien und 9Befab ווסט‎ +1. 


lem; feine Mutter hieß Serufa, eine 90 
34 ter 369048. * Und that, das dem Herrn wohl 
gefiel, aller Dinge, wie fein Vater Ufia ge- 


35 than hatte; *ohne, daß fie bie Höhen nicht 


abthaten, denn das 001) opferte und räu- 
cherte uod) auf den Höhen. Er bauete 8 
36 hohe Thor am Haufe des Kern. *Wad 


aber mehr von Sotfam zu jagen ift, und 


8068, was er gethan hat, fiehe, das ift 
gefchrieben in der Chronica ber Könige 

37 Zuda. *Zu ber Zeit fob ber Herr an zu 
fenden in Suba Nezin, den König zu SYy- 
rien, und Pefah, ben Sohn Nemalja. 

38 *Und Sotfam entfchlief mit feinen 90 
tern, und ward begraben bei feine DVäter 
in der Stadt Davids, feined 3001006 , und 
Ahas, fein Sohn, ward König an [εἶπε 
Statt. 


XWE. 3m ftebenzehnten Sahr 6 
de8 650088 Remalja, ward König Ahas, 
ber Sohn Iothams, ded Königs Juba. 

2* Zwanzig Sabr war Ahas alt, ba er 
König ward, und regierete fechzehn Jahr 
zu Serujalem; und that nicht, mas bem 
Herrn, feinem Gott, wohl gefiel, wie fein 

5 0002 Dasid. "Denn er wandelte auf 
bem Wege der Könige Siraeld; dazu 
ließ er feinen Sohn burdjó Teuer geben, 
nach ben Gräueln ber Heiden, die ber 
Herr vor ben Kindern Sjrael vertrieben 

Adatte, *und that Opfer unb räucherte 
auf ben Höhen, unb auf allen Hügeln, 
und unter allen grünen Baumen. 


5 Dazumal $09 Rezin, der König zu Sy- 
rien, und PBefah, ber Sohn Remalja, Kö- 
nig in Sfrael, Hinauf gen Serufalem zu 
ftreiten, und belagerten Ahas, aber fie 

6fonnten fie nicht gewinnen. * Zur jelbi- 
gen Zeit brachte Rezin, König zu Syrien, 
lat wieder an Syrien, unb ftieß bie 
Juden au Elath, aber bie Syrer famen 
unb wohneten barinnen 916 auf diefen Tag. 


34.980308. 3. — 38. 7 


35. dW.vE: obere Th. A: höchfte Pforte. 
37. dW.vE.A: begann wider S. zu f. 

3. dW: meifete f. ©. burdjé 7, 4) 

4. auf ten Hügeln, B.dW.vE: obferte n,r. 


804 (16,7—15.) Regum IE. 

XVI. Ahas rex Judae. 4 

7 Koi ἀπέστειλεν Ayad cogi icr n53n-5mw מִלְאָכִים‎ τῆν nö 7 

λαϑφαλασὰφς βασιλέα «Ασσνρίο», | | aan ray מלה-אשוּל לאמר‎ TObE 

Δοῦλός cov καὶ υἱός cov ἐγὼ avaßmdı καὶ | 5*7 TEE Ru 7 

σῶσόν μὲ ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ix | DONT 272 מכף‎ Om no "N 

feuis ine ge ὅτι ἐπανέστησάν μοι. by omipn ישרְאֶל‎ 722 aan 
(αἱ ἔλαβεν Ayal τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον : ui 

τὸ εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίον xai f» ϑησαυροῖς a7” DR A727 DN UN npe 8 

οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε τῷ βασι- ב‎ niam nim n3 NY 

kei δῶρα. " Καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς שחָד:‎ ΚΕ Ἢ noun המלה‎ 

"daavglay καὶ ἂν ἔβη ἐπὶ Δαμασκὸν, καὶ συν- סי‎ i 

ἔλαβεν, αὐτὴν καὶ ἀπῴκισε τὴν πόλιν, καὶ ΠΗ y^ ΩΝ 722 TIN rau" 9 


oa npn" 5ipigT-5N "WEN 
קירה וְאֶתדרְצִין הָמִית:‎ 
לקראת תִגְלַת‎ ΤῊΝ an Don Ὁ 
NT pisi wen "ONDE 
וישלה‎ pea Nun אֶתהִַּזְבָה‎ 
ὯΝ 1358 mas x אחז‎ vbkn 
-bob וְאֶתַתִּבְנִיתָ.‎ mama nu" 
הפהן אֶת-‎ mn qm וו מעשהו:‎ 
UN 7007 אשר-שלח'‎ 255 maran 
הפהן עד-‎ πον nies 15 poa 
Na :pbgTo Image בוא‎ 
DW jean nn pieema een 
| הטב‎ omg znp mama 
וְאֶת-‎ ΤΟΣ ΩΝ ויקטר‎ ΣΌΣ ויעַל‎ 13 
אֶת-‎ pa אֶתדנְסְכִּי‎ Jon מנחתו‎ 
אשַר-לו ה‎ c"obumes 
"Geb τῶν Pünin mama וְצֶת‎ 
jan man mp Han 25pn Bum 
אתו‎ qm mim ma Pam naman 
ERES mex nara Yr 
ar הפהן‎ πον τον הז‎ IN Da 
|"rbs-nw "bpm הגָלול‎ navem על‎ 


הפקל namen‏ 2525 וְאֶתעכת 


v. 10. "^r בשורק ודגש‎ v.15.'p mx" 


μέσον τῷ 9. καὶ ἀπὸ τὸ ἀνὰ μέσον τῷ οὔκ. x. et: ἔδει-- 
ξεν. 15.7 (p. λέγων) '"Δνάβηϑι' et: 'καὸ ἐπὶ αὐτὸ!" 
πρόςφερε εἰ: τὴν ὁλοκαύτωσιν τ. B, 


τὸν ἹΡασὼν ἐθανάτωσε. 


10 Καὶ ἐπορεύϑη ὁ βασιλεὺς “Αχαζ εἰς 
συνάντησιν Θεγλαϑφαλασὰρ βασιλεῖ “ἸΙσσυρίων 
εἰς Δαμασκόν, καὶ εἶδε τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἐν 
Δαμασκῷ, καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Ayad 
πρὸς Οὐρίαν τὸν ἱερέα τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου καὶ τὸν 00000 αὐτοῦ κατὰ 
πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. 11 Καὶ φκοδόμησεν 
Οὐρίας ὁ ἱερεὺς τὸ ,ϑυσιαστήριον κατὰ πάντα 
ὅσα ἀπέστειλεν | αὐτῷ' ὃ βασιλεὺς yat ἐκ 
Δαμασκοῦ" οὕτως ἐποίησεν Οὐρίας ὃ ἱερεὺς 
ἕως τοῦ ἐλϑεῖν τὸν βασιλέα ἐκ Ζ4αμασχοῦ. 
12 Καὶ ἦλϑεν 6 βασιλεὺς ἐκ “αμασκοῦ, καὶ 
εἶδεν 0 βασιλεὺς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προς- 
ἤλϑε πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον ὃ βασιλεὺς καὶ 
ἀνέβη ἐπὶ αὐτό, 13 xoi ἀνήνεγκε τὴν ὁλοκαύ- 
τωσιν καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν σπονδὴν 
αὐτοῦ ἔσπεισεν αὐτῷ, καὶ προρέχεε ἐπ᾽ αὐτῷ 
τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστή ρίον. 14 Τὸ δὲ χαλκοῦν ϑυσιαστή- 
Quo» ὃ nv ἐναντίον κυρίου, כו‎ αὐτὸ 
ἀπὸ προςώπου τοῦ οἰκου ἐκ μέσου τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου καὶ ἐκ μέσου τοῦ οἴκου κυρίου, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ ϑυσιαστηρίου 
κατὰ βοῤῥάν. 19 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 
Ayat τῷ Οὐρίᾳ τῷ ἱερεῖ, λέγων" "Eni τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τὸ μέγα πρόςφερε τὴν ὁλοκαύτω- 
σιν τὴν πρωινὴν καὶ τὴν ϑυσίαν τὴν ἕσπερι- 
γὴν καὶ τὰς RN τοῦ βασιλέως 


7.* (penult.) xoi et: τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. 
8. "τὸ (pr. et alt.) et: ἐν ϑησαυροῖς oins (* ἐν 970.). 
9.* ὁ. t (p. ἀνέβη) βασιλεὺς Asavgiov et: εἰς 4. 
et: ἔλαβεν et: αὐτὴν et: τὸν P. 'βασιλέα'. 10.* ὁ 
1 εἰς 4anagxóv et: εἰς ἀπαντὴν (Al.: : ד‎ 
* (alt. ) τὸ et: τὸ ὁμοίωμα et: xai πᾶσαν. 11 aoro! 
et 5166 - 8א06₪000%.‎ 12. *49%- -χαὶ εἰ καὶ προςῆλ ὃὲε 
> πβασ. „3: ἐθυμίασε et: ó4. αὐτϑ. ἘἘἔσπεισεν αὐτῷ 
εἰ ἐπ᾽ αὐτῷ. 14.* δὲ et: x. τὸ ἀπέναντι ‚ug. et: xai 
προςήγ. τὸ πρόςωπον 78 8 xvgia ἀπὸ Ta ἀνὰ 


(16,7—15.) 805 
XVI. 


28,16. * Misil autem Achaz nuntios ad Theg- 7 
15,25. lathphalasar regem Assyriorum, di- 
sm cens: Servus tuus et filius tuus ego 
gi» sum; ascende et salvum me fac de 
manu regis Syriae el de manu regis 
Israel, qui consurrexerunt adversum 
me. *Et cum collegisset argentum et 8 
"ih. aurum, quod inveniri potuit in domo 
151%. Domini et in thesauris regis, misit 
1Rg.4,21,7egl Assyriorum munera. *Qui et 9 
15,20. acquievit voluntati ejus; ascendit 
enim rex Assyriorum in Damascum 
et vastavit eam, et transtulit habita- 
A” tores ejus Cyrenen, Rasin aulem in- 
terfecit. 

Perrexitque rex Achaz in occursum 10 
Theglathphalasar regi Assyriorum in 
Damascum; cumque vidisset altare 

5.82. Damasci, misit rex Achaz ad Uriam 
sacerdolem exemplar ejus et simili- 
tudinem juxta omne opus ejus. 

* Exstruxitque Urias sacerdos altare; 11 
juxta omnia quae praeceperat rex 
Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos 
Urias, donec veniret rex Achaz de 
Damasco. ἢ Cumque venissel rex 12 
de Damasco, vidit altare et venera- 

ins. tus est illud, ascenditque *et immo- 13 

155? Jayit holocausta et sacrificium suum, 
et libavit libamina, et fudit sangui- 
nem pacificorum quae obtulerat su- 

20.4,1.267 altare. * Porro allare aereum, 14 

quod erat coram Domino, transtulit. — 
de facie templi et de loco altaris et 
de loco templi Domini, posuitque 
illud ex latere altaris ad aquilonem. 

* Praecepit quoque rex Achaz Uriae 15 

sacerdoti, dicens: Super altare majus 

‘offer holocaustum matutinnm et sa- 

erificium vespertinum et holocaustum 


Ex.29, 38. 


. 8. Al.: colleg. Achaz. 12. S* de Dam. 


davon mad) all feinem Bau. vE: nad) f. ganzen 
Merfe. dW: al( f. Bauart. B: Arbeit. 

11. ganz wie. 

12. trat er bins: u. opf. 

14. rückte er w. von b. AUngeficht 068 Haufeß ... 
auf b. 650116 268 91. B: ließer... beifeit thun. dW. 
vE: weg [von f. Stelle] vor bem $. 


Der Altar nach dein Borbilde zu Damafkus. 


1. Könige. 


Die Hülfe von Aflyrien. 


7*Aber Ahas janbte Boten zu XIhiglath 
Bileffer, dem Könige zu Affyrien, unb 
60 ihm fagen: Ih bin bein 1 
unb dein Sohn; fomm herauf unb hilf 
mir aus der Hand be8 Königs zu Gy- 
rien und ded Königs Siraeld, vie fid) 
8Swider mid) haben aufgemacht. * Und 
9/0468 nahm das Silber und Gold, das in 
dem Haufe de3 Herin und in ben Schäßen 
be8 Königd 490166 gefunden ward, unb 
fandte bem Könige zu 2lfforien Gejchenke. 

9* Und ber König zu Affyrien gehorchte 
ibm unb 30g herauf gen Damaffud, und 
gewann fie und führete fie weg gen Kir, 
unb tödtete Nezin. 

10 Und ber König Ahas 30g entgegen 
Abiglatf Pileffer, bem Könige zu Affyrien, 
gen Damaffus. Und ba er einen Altar 
fahe, ber zu Damajfus war, fandte ber 
König Ahas defjelben Altard Ebenbild 
und Gleid)nig zum Priefter Uria, mie bere 

11 felbe gemacht war. * Und Uria, ber Prie- 
fter, bauete einen Altar, und machte ihn, 
wie der König Ahas zu ihm gejanbt hatte 
von Damaffkus, 918 ber König Ahas von 

12 Damaffus fam. *lind da ber König von 
Damaffus Fam und den Altar (abe, 

13 oypferte er darauf, * unb. günbete darauf 
an fein Brandopfer unb Speidopfer, und 
808 darauf feine Sranfopfer, und ließ 8 
Blut der Danfopfer, bie er opferte, auf 

14den Altar fprengen. * Uber den ehernen 
Altar, ber vor bem Herrn fand, that er 
weg, daß er nicht ftanbe zwifchen bem Al- 
tar und dem Haufe ded Herrn, jondern 
[δίς ihn an bie Ede 566 8 ‚gegen 

15 Mitternacht. * Und ber König 6 ge 
bot Uria, dem Priefter, unb (pradj: Auf 
bem großen Altar follft du anzünden bie 
Brandopfer ded Morgens, und bie Speis- 
opfer 66ל‎ Abends, und bie Brandopfer 


7. B.vE: aufgeflanden find. dW.A: fich erhoken. 


8. ΝΕ: 66 ... zum δε. 
9. dW: f. [vie Einwohner] weg. VE: b. (δ. gefanz 
gen. 


10. ben Altar ... ganz wie. B: u. beffen Mufter. 
ΑΥ̓͂ ΝΕ: (b. Sleihnif) .. . 009110. A: 0016 u, GI. 
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XVI. Ahasrex Judae. Hosea reo Israelis. 


καὶ τὰς ϑυσίας αὐτοῦ καὶ -τὴν ὁλοκαύτωσιν. bs n5» ni An enn 
παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν καὶ τὰς | 


σπονδὰς αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα ὁλοκαυτώσεως 2 ὉΠ ΞΟ anne Yon cz 
καὶ πᾶν αἷμα ϑυσίας im αὐτῷ προρχξεεῖς " pm vr n2 n7-55" nos B3 
καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται μοι 5 
εἰς τὸ πρωί. 16 Καὶ ἐποίησεν Οὐρίας ὁ ἱερεὺς : Ir * QAUM non 135 Harn 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ «qu אשר-צנוה‎ Lay הפהן‎ TUS Dy" 6 
Ayal, 17 Καὶ συνέκοψεν 6 βασιλεὺς ἰχαξ ini I ἐπ 017 di cut EA Si 
τὰ ומק‎ τῶν μεχωνώϑ', καὶ μετῆρεν | TS TIN TAT הוקצץ‎ EIER זו הפסה‎ 
ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν λουτήρα, καὶ τὴν ϑάλασσαν ΠΟ המסגרות המכנות ולסר‎ 
κατεβίβασεν. ἀπὸ τῶν μόσχων τῶν χαλκῶν τῶν OLI mH ER ἘΠῚ וו‎ Malie 
ὑποκάτω αὐτῆς, καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν rn הורד‎ ΡΠ ΠΝ ואֶתִדהַכִּיר‎ 
ה‎ mnm MEN non "PAM. 
Tonnen ַבָנִים:‎ naxn אתו על‎ 8 
כבית וְאֶתדמְבָוַא‎ WATIER nam 


0 15 Kai τὸν ϑεμέλιον τῆς καϑέδρας 
τῶν σαββάτων φκοδόμησεν ἐν סוס‎ κυρίου, 
nim ma zen mienn Sohn 
itis zn "57 


καὶ τὴν εἴξοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἐξωτέραν 

ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προςώπου τοῦ 

βασιλέως ᾿Δσσυρίων. 

19 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων yat ὅσα 

ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 

βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων δὼ ΟΣ : 

100001 2 Koi ἐκοιμήϑη “Ἄχαζ μετὰ τῶν ibn "Or TUN TIN. RE am 19 

πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέ- | הבר" הימים‎ ΡΟ ὃν a" ὉΠ 

αὐτοῦ ἐν πόλει 210000, καὶ ἐβασίλευσεν | 2, mine ς ut‏ עס 

Ἐζεκίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. D» אֶחֶז‎ 220" omm "2905 : 

XWIEE. E» ἔτει δωδεκάτῳ τοῦ yat βασι- | 531 "23 MANDY pn אבתיו‎ 

λέως Ἰούδα ἐβασίλευσεν Ὠσηὲ υἱὸς Ἠλὰ ἐν xs $92 ἢ "mpm 3s" 

“Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐγνέα ἔτη, 2 καὶ 

ἐποίησε τὸ «πονηρὸν ἕν ὀφϑαλμοῖς κυρίου " "NS map gps Por XVI. 

πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραὴλ οἱ ἦσαν ΜΗ הושע‎ “οὐ nmm Br) 
‚Od yon עלדיְשְרְאֶל‎ at 
כָא‎ ph mim הֶרֶע בְּעִינִי‎ O52 
Hip אשר היז‎ Cini sies 
אשוּר‎ Ton N nip "by 3 
inna To cu 22 Bu jocum 
up Yin האפור‎ qoa Row 4 
repe שלח מִלְאְכִים אָלַסְוָא‎ ἼΩΝ 
1525 nm» וְלאדהַעלה‎ era 


ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 9'Em αὐτὸν ἀνέβη Zo- 
λαμανασὰρ βασιλεὺς Aasvgio, καὶ ἐγένετο 

on וִיעצרהוּ‎ noua mou ΩΝ 
up T ma TOR MÓN ה‎ 


αὐτῷ D UL δοῦλος, καὶ ἔφερεν αὐτῷ δῶρα. 
o - בְּכָלַההאֶרֶץ‎ την ττη Ὁ 


4 Καὶ εὗρεν ὁ βασιλεὺς doovgiow ἐν τῷ Kon: 
ἐπιβουλήν," διότι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
טלש פָנִים:‎ is ἼΣΟΝ (26 
v. 17. 'p את‎ ib. בנ"א הוריד‎ 


206 βασιλέα Alyurrov, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
δῶρα τῷ βασιλεῖ Asovgio ἐνιαυτὸν κατ 
ἐνιαυτόν" καὶ ἐπολιόρχησεν αὐτὸν 0 βασι- 
λεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
φυλακῆς. ? Καὶ ἀνέβη ὃ βασιλεὺς Asavglon 
ἐπὶ πάσαν τὴν γῆν, καὶ ἀνέβη εἰς ‚Zupa- 
θείαν καὶ ἐπολιόρχησεν αὐτὴν τρία ἔτη. 

15: καὶ τὴν ϑυσίαν (bis) et: τὴν σπονδὴν et: àx- 
χεεῖς, 17: μετῆρεν (bis) et: καϑεῖλεν et: βοῶν et: 
τῶν ὑπὶ αὐτόν et: ἔδωκεν. 18. Σ τῶν σαββάτων et: 
τὴν ἔξω. .הז*‎ 19: xai πάντα' ὅσα et: 8/0. Ἐϊδὰ et: 
γεγραμμένα et: βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσιν. ı20.* 

(alt.) μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ. 

1: τῷ (Al.*) βασιλεῖ. 2: ἐνώπιον et: παρὰ πάν- 
τας τὰς γενομένας ἔμπροσϑεν era. 3: ἐγενήϑη 
et: ἐπέστρεψεν et (eti, 5): μαναά. 4.* ὁ et τῷ et: 

מלעיל ib.‏ מוסך v.18.'p‏ 
למד' סיא 5^ סוא V. 4.'p‏ 


ἀδιχίαν et: ὅτι et: “Σηγὼρ et: ἐν. τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 
5: ἐν πάσῃ τῇ γῇ- 


Emm 0000 Lens ה ומב טמ‎ nn הזד‎ € €—A—— nn 
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2. Könige. n 


Salmanafier. 


XVI. 


Anderweite SLenberungen im Tempel, 


regis et sacrificium ejus et holocau- 
slum universi populi terrae et sa- 
crificia eorum et libamina eorum, et 
omnem sanguinem holocausli et uni- 
versum sanguinem vielimae super 11- 
lud effundes; altare vero aereum erit 
paratum ad voluntatem meam. *Fe- 16 
cit igilur Urias sacerdos juxta omnia 
quae praeceperat rex Achaz. * Tulit 17 
(מ7,88,8016.קחו‎ rex Achaz caelatas bases et 
5.8. Juterem, qui erat desuper, et mare 
deposuit de bobus aereis, qui susten- 
tabant illud, et posuit super pavimen- 
tum stratum lapide. * Musach quo- 18 
que sabbati, quod aedificaverat in 
img.10,5.lemplo, el ingressum regis exterius 
convertit in templum Domini propter 
regem Assyriorum. 
Reliqua autem verborum Achaz 19 
281m. (uae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum. 
Juda?  * Dormivitque Achaz cum 0 
patribus suis, et sepultus est cum 
eis in civilate David, et regnavit Eze- 
chias filius ejus pro eo. 


Anno duodecimo Achaz re--'1 W EK. 
gis Juda regnavit Osee filius Ela in 
Samaria super Israel novem annis, 
*feciique malum coram Domino, 2 
sed non sieut reges Israel qui ante 
eum fuerant. * Contra hunc ascen- 8 
TP» dit Salmanasar. rex Assyriorum, et - 

facetus est ei Osee servus reddebat. 

16% queilli tributa. * Cumque deprehen- 4 
)89.9,19,015501 rex Assyriorum Osee, quod re- 
Hos.z,11.bellare nitens misisset nuntios ad 
Sua regem Aegypti, ne praestaret tri- 
buta regi Assyriorum, sicut singulis 
annis solitus eral: obsedit eum et vin- 
clum misit in carcerem, *pervagatus- 5 
que est omnem terram, et ascendens 
Samariam obsedit eam tribus annis. 


18,1.. 


15,30. 


16,3. 


18,91. 


19. Al.: et omnia quae. 


2. B.vE: gewefen (waren). 

3. B: fein Knecht. dW:u. ginfete im ©. vE: ent: 
richtete. A: gab ihm Tribut. 

4. bieweil er Boten hatte ... verhaftete er. B:ließ 
ihn einschließen u. ihn binden im Gefangenhaufe. 
dW.vE.A: legte ihn gebunden ins Gef. wt 

5. B: 3. herauf butd) b, g. δ, dW: 3. über b. g. 
vE: üibergog b. g. ! 


des Königs unb fein Speidopfer, unb bie 
Brandopfer alles 530166 im Lande jammt 
ihrem Speisopfer und Tranfopfer, und al- 
166 Blut ber Brandopfer, und dad Blut 
aller andern Opfer folit du darauf fpren= 
gen; aber mit bem ehernen Altar will ich 

16 venfen, was ich mache. *Uria, der Brie- 
fter, that alles, was ihm ber König Ahad 

175ieg. *Und ber König Ahas brad) ab 
die Seiten an den Geftühlen, und that bie 

 Kefiel oben davon, und dad Meer that er 
von ben ehernen Ochjen, bie Darunter was 
ren, und jegte 66 auf dag fteinerne Pflas 

18fter. * Dazu bie Dede ded 60200106, bie 
fie am Haufe gebauer hatten, und den 
Gang ded König außen wendete er zum 
Hauje des Herrn, dem Könige zu Ajjyrien 
zu Dienft. | 

19 Was aber mehr von Ahas zu fagen ijt, 
das er gethan hat, fiche, daß ift gejchries 
ben in der Chronica ber Könige Yuda. 

20*1inbo Ahas entfchlief mit feinen Vätern, 
und ward begraben bei feine Väter in ber 
Stadt Davids, und ἰδέα, fein Sohn, 
ward König an feine Statt. 

% Sm zwölften Safr 068, des 
Königs Suda, ward König über S[rael zu 
Sumaria 4ofea, ber Sohn Ela, neun 

2 Sabre, *und that, ba8 bem Herrn übel 
gefiel, bod) nicht mie bie Könige Sfraeld, 
3 die vor ihm waren. *Wider benjelben 208 
herauf Salmanaffer, der König zu Affyrien, 
unb Hofea ward ihm untertban, daß er 
Aihm Gefchenfe gab. *Da aber ber König 
zu Ajyrien inne ward, bag $ofea einen 
Bund anrichtete, und Boten hatte zu Go, 
dem Könige in Egypten, gejanbt, und nicht 
barreid)te Gefchenfe dem Könige zu ἍΠ7ὺ- 
rien alle Sabre, belagerte er ihn und legte 
5ifn ins Gefingnig. *Und ber König zu 
Affyrien 30g auf das ganze Land unb gen 
Samaria, und belagerte fie drei Sabre. 


18. A.A: von außen. U.L: haugen. 
20. A.A: bei feinen Bütern. 

15. dW.vE: wegen des e. 9C. will ich mich (noch) be: 
benfen. A: der... foll bereit fein nad) meinem Willen ? 

17. bie Bertäfelungen ... ein ft. 9ft. dW.vE: 
auf das Steinpflafter? 

18. äußern Eingang ... wegen des f. 21: 91, dW: 
Den bevedten Gabbatfágang. vE: שו‎ 2 
halle. B.dW: that (nahm) er weg »om Haufe? 
vE.A: verlegte er in (ven Tempel). | 


Hegum YE. 


808 (07,6—15.) 


Hosea rex Israelis. 


XVII. 


T 
6'E, δὲ τῷ ἐννάτῳ ἔτει "one συνέλαβε Ud | ai 1725 להושע‎ nenn n6 6 


NN‏ אֶתדשמְלין am‏ אֶתדיְשְרְאל 
"igna nbn cy ces rum‏ 
7 נְהֶר qp‏ וְעָרִי 372 00 ביר 
aan nim Sessa "ND‏ 
המעלה אתם yNn‏ מִצְרִיִם nnb‏ 
T‏ פַּרְעָה מִלְְדמְצַריִם  ANY)‏ 
LOHN nos 8‏ ילכו בְּחְקות 
ntn‏ אשל הוריש en mm‏ ' 
ann bey‏ ישְראל אשר ἐῶν‏ 
QN 29997 RS 2 "Em 9‏ 
לא-כן mimi‏ אֶלְהִיהֶם Nen‏ 
hio» on‏ 553 ְערִיהָם ran‏ 
vro‏ עדיקיר opo gn Saga‏ 
nz‏ וְאִשָרִים על na V Cg‏ 
nnm!‏ ּלעֶץ 125 Bö-mapn ὁ‏ 
mim edes cias nias-553‏ 
מִפְּנִיהֶס ויעשו m327‏ רְלִים לְהַכְעִיס 
ΡΝ Hay TENE‏ אשר 
an} nim TOR‏ לא "zTTDN "inn‏ 
nma bsp" mim um immi‏ 
X Sand nin nri. T3‏ 
Θ᾽ ΞΎΤΩ‏ הַרְעִים uxo as)‏ 
nhien-525 "hien‏ אשר "Dux‏ 
"pb "um c»"now-nw‏ לילס 


1» הַכְּבִיאִים: ולא‎ Cun» C244 
NUR פָּעַרֶף אבותם‎ BEAPTN "ipn 
Oman nima Man Nb 


TUN "p*32-n8 Pam ION?) (D 
אשר‎ ὍΣ nw אתדאבותם‎ n3 


v. 13.'p "N25 
ib. 'N ב' טסעמים במילה‎ 
6. am Sabor, bem διῇ ©. B: ließ fie wohnen. 
dW.vE:gab ihnen Wohnung. 


7. B.dW.vE: Und das gefchah, (die) weil. A: Denn 
66 gefch. daß ... gef. hatten. 


λεὺς ““σσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῷ- 
κισε τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς doovglovus καὶ κατῴκησεν 
«αὐτοὺς ἐν ᾿Ελαὲ καὶ ἐν Lio ποτβμοῖς I'o- 
ζὰν καὶ ἐν ὁρίοις Μήδων. 7 Καὶ ἐγένετο, ὅτε 
1 | וסוט‎ Ισραὴλ τῷ κυρίῳ τῷ 080 
ἥμαρτον οἱ υἱ ραὴλ τῷ κυρίῳ τῷ ϑεᾷ 
, - - > , , x 3 - , 
αὐτῶν τῷ ἀγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Alyurzcov 
€ ' M , 
ὑποχάτωϑεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως i- 
, , , \ , 
γύπτου, καὶ ἐφοβήϑησαν ϑεοὺς ἑτέρους ? xoi 
, iu 4 , - , - - d 
ἐπορεύϑησαν τοῖς δικαιῶμασι τῶν 80709 ὧν» 
1 ow , \ , - - , 
ἐξῆρε κύριος πρὸ προςώπου τῶν υἱῶν lo- 
ε 3 1 σ , 
ραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς loger 0001 ἐποίησαν, 
€ \ , 4 
9 καὶ ἠἡμφιέσαντο oí viol ᾿Ισραὴλ λόγους aöl- 
, - 5 m , , 
xovg κατὰ κυρίου 9800 αὐτῶν, καὶ qxoOo- 
- € - , 
μησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἕν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
, τι , , , 
αὐτῶν ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως πόλεως 
ὀχυρᾶς" 
^ Li - 
᾿Ισραὴλ' στήλας καὶ ἀλσὴ ἐν παντὶ βουνῷ 
« - ve , x t4 , , 
υψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς SvAov ἀλσωδους, 
11 καὶ ἐθυμίων ἐκεῖ ἐν πᾶσι τοῖς ὑψηλοῖς, 
x M » ει , , , 
xa0og τὰ ἔϑνη ἃ 0004005 κύριος ἐκ προς- 
που αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ 
ἐχαραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον, 1? καὶ 
ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπε κύριος αὐ- 
י₪‎ Οὐ 4 = p 13 ὶ 
τοῖς v ποιήσετε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ 
, - 95 \ - 2 
διεμαρτύρατο τῷ ᾿Ισραὴλ xoi τῷ Ἰούδα 0 
, , - - - 
κύριος ἐν χερσὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 
παντὸς ὁρῶντος, λέγων > ᾿Αποστράφητε ἀπὸ 
- t - 4 - - - x , 
τῶν 0009 ὑμῶν τῶν πονηρῶν καὶ 8 
\ , ' , , \ 
τὰς ἕντολας μου καὶ τὰ 0000000076 μου καὶ 
, ^ , a , 
ח‎ 076 τὸν νύμον μου ὃν ἐνετειλάμην τοῖς πα- 
, « - 4 , , 3 x - 
τρᾶσιν ὑυμὼν, 000 ἀπέστειλα αὑτοῖς £v χειρὶ τῶν 
δούλων μου τῶν προφητῶν. 


10 καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς 'oi υἱοὶ 


r x » „ 
14 Καὶ ovx nxov- 
σαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν 
- - , - , . 
νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν οἱ οὐκ ἐπίστευσαν 


χυρίῳ τῷ ϑεῷ αὐτῶν. 19 Καὶ ₪ ἀπώσαντο τὴν 


διαϑήκην αὐτοῦ, καὶ τὰ δικαιώματα ἃ & διέϑετο 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 


6.* δὲ et τῷ et τὸν et: καὶ ὄρη. 7: ὅτι (Al. : 
ὀργὴ »ugis ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, διότι "n.). * (alt. ): τῷ 
et: ἀναγαγόντι et: ἐξ iy. 8: ἐκ προςώπα. ἐτῶν 
el: ὅσα. 9: καὶ ὅσοι (Al.: xai ὅσα) et: ἀχ ὅτως (pro 
ἀδ.). 10. * ot υἱοὲ T. et: ni παντὶ. 11: ἐθυμίασαν. 

"τοῖς et: ἀπῴκησε et: ἀπὸ .סה‎ 12.4 (in f.) 'τῷ κυ- 
Qu, 13: ἐν τῷ (bis). "ὁ. 1 xai(a. ἐν y.) et: 7 et: 
φιλάξατε, * (penult. ( .או‎ 14s.*oi- πατράσιν c αὖτ. 


.)17,6--15( 809 
he Strafe, XVII. 


2, Könige. 


Die Wegführung nad) Affyrien — als göttliche Strafe. 


* Anno autem nono Osee cepit rex 6 
1,2». Assyriorum Samariam, et transtulit 
7)5''Israe] in Assyrios posuitque eos in 
Hala et in Habor juxta fluvium Gozan 
To5191n civitatibus Medorum. ὃ Factum 7 
est enim, cum peccassent filii Israel 
Domino Deo suo, qui eduxerat eos 
de terra Aegypti de manu Pharaonis 
regis Aegypti: coluerunt deos alie- 
ναι. nos, *et ambulaverunt juxta ritum. 8 
15^? sentium, quas consumpserat Domi- 
/ nus in conspectu filiorum Israel et 
regum Israel, quia similiter fecerant. 
Ja. * Et offenderunt filii Israel verbis 9 
non rectis Dominum Deum suum, et 
aedificaverunt sibi excelsa in cunctis 
15,5, Urbibus suis a turre custodum usque 
,אתו‎ ad civitatem munitam.  * Fecerunt- 0 
423 que sibi statuas et lucos in omni 
16%. colle sublimi et subter omne lignum 
nemorosum, *et adolebant ibi incen- 11 
0 sum super aras in morem gentium, 
quas transtulerat Dominus a facie 
eorum, feceruntque verba pessima 
irritanles Dominum, *et coluerunt 12 
Ex.20,9,.Immunditias, de quibus praecepit eis 
291% Dominus ne facerent verbum hoc. 
* Et testificatus est Dominus in Israel 13 
et in Juda per manum omnium Pro- 
15m-5?-phetarum et Videntium, dicens: Re- 
Seas, verlimini a viis veslris pessimis et 
custodite praecepla mea el ceremo- 
nias, jnxta omnem legem quam prae- 
cepi patribus vestris, et sicut misi 
ad vos in manu servorum meorum 
scn.3a,oProphelarum. * Qui non audierunt, 14 
ἷ2 1.4,sed induraverunt cervicem suam juxta 
Exsrecervicem patrum suorum, qui no- 
luerunt obedire Domino Deo suo. 
* Et abjecerunt legitima ,פט[6‎ 5 
pactum quod pepigit cum patribus 
eorum, et testificaliones quibus con- 


9. A].: operuerunt s. irritaverunt. 


11. B.dW.vE.A: thaten (über)böfe Dinge. 

12. B: Dredgögen. A: bem Unflath. 
. 13. B: Und b. 9. ließ bezeugen. vE: betheuerte. 
dW: warnte. A: bezeugte fid)? 

14.. dW: waren halsftarrig gleid) ihren 3 

15. und veradht. B.vE.A : verwarfen. dW: ver: 
fhmäheten ... u. f. Warnungen. vE: Betheuerungen. 


6* Und im neunten Jahr Hofea gewann 
der König zu Affgrien Samaria, und füh- 
tete Ifrael meg in Affyrien, und fete fie 
zu afa und zu Habor, am Wafjer Go- 
fan, unb in ben Städten der Meder. 

7* Denn ba die Kinder Ifrael wider ben 
Herrn, ihren Gott, fündigten (ber fte 8 
Egyptenland geführet hatte, aus ber Hand 
Pharao, be8 Königs in Ggypten), und 

8 andere Götter fürchteten, * und mwandelten 
nach ber Heiden Weife, bie ber Herr vor 
den Kindern Sfrael vertrieben hatte, unb 

9 wie bie Könige Ifraeld thaten. *Und bie 
Kinder Sfrael fehmüdten ihre Sachen τοῖς 
der den Herrn, ihren Gott, bie bod) nicht 
gut waren; nemlid), daß fie ihnen Höhen 
baueten in allen Städten, beides in Schlöj- 

10 jern und feften Städten, *und richteten 
Säulen auf unb aine auf allen hohen 
Hügeln unb unter allen grünen Bäumen, 

11 * unb raucherten dafelbit auf allen Höhen, 
wie bie Heiden, bie ber Herr vor ihnen 
meggetrieben hatte, unb trieben böfe Stücke, 

12 damit fie ben Herrn erzürneten, * und bic- 
neten ben Göben, davon der Herr zu ihnen 
gefagt hatte: Ihr folft folches nicht thun. 

13 * Und menn ber Herr bezeugete in 1 
und Suda durch ale Bropheten unb 
Schauer, und ließ ihnen jagen: Kehret um 
von euren böfen Wegen und haltet meine 
Gebote und Rechte nach allem Gefeh, das 
ich euren Vätern geboten habe, und 8 
id) zu euch gejanbt habe durch meine 

14 Knnechte, bie Propheten: *fo gehorchten fte 
nicht, jonbern härteten ihren Naden, wie 
der Naden ihrer Vater, bie nicht glaubten 

15 an ben Herrn, ihren Gott. * Dazu ver- 
achteten fie feine Gebote, und (einen Bund, 
den er mit ihren 9000008 gemacht Hatte, 
unb feine Zeugniffe, bie er unter ihnen 


-- — 


9. A.A: fid) Höhen. 


8. u. der Könige 5., die fie machten. B.dW.vE: 
in (nad) ven Sagungen. A: bem Gebraud). 

9, erfannen Dinge, die nicht recht waren ... ihren 
€t., vom Wachtthurm an bis auf bie f. Zt. B: bez 
fhönten bie D. ...? vE: trieben beimlid) D. ...? 

10. vE.A: Bildfäulen. dW: u. Aftarten. vE.A: 
jedem 5. Hügel ... (laubigen) Baume. 


BRegum IE. 
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Hosearex Israelis. 


2n" ΩΡ אחרי‎ sahen s2 הַעִיד‎ 
סְבִיבְתֶם אשר‎ "UN Briär "ems 
כָּהֶם:‎ nio» "nc אתם לבל‎ nim m | 
אלְהִיהֶם‎ nim Phxacoi-nN "Aree 16 
ctas D n2 cus Hay 
say) ἢ Prem πῆ ΩΝ ריעו‎ 
map al אֶתהַבְּעַל:‎ 22" vam 17 
NI Emphamren אֶתִַבְּנִיהָם‎ 
"Aene €um קִסְמִים‎ 100p" 
ehr nim "v2 yon לעשות‎ 
ne" בּישְרְאֶל‎ Ὁ zi nim rium" 18 
mmm oa pa "inda לא‎ op b» 
rhu-nN "δῷ N5 Ts r5 ἘΝ 19 
bei? nipra אֶלְהַיהָס הלכו‎ mm 
"usa nim oio i כ אשר‎ 
קרע‎ men enn מאשר‎ 
אֶת-‎ an Tnm Syn Skate 
אֶת-‎ nr»2v בַּוֶנְבֶט וילא‎ Ὁ» 
cwomm nim "na EN 
bii" 22 job : חטאה נדולה‎ 22 
"Nb πον ἼΩΝ pz2m NOT 993 
mim ""bn- "DN עד‎ sam סו‎ 
"a7 una v) Lyn אַתדיְשְרְאל‎ 


own "1-55 T2‏ וגל 
inus Sm again‏ אשוּרָה עד 
In Pi‏ 


P μ P, j 
men מַבְבָל‎ listen NIMM 
v. 15. סמץ בז"ק‎ 
v. 16. ' שנל‎ 
v. ק".21‎ mm 


15. und wand. ber €. ... und ben ὦ, αὶ dW: ben 
eiteln Gögen nach, u. fanbelten eite. vE: ber Rich: 
ΠΕ u. wurden felbft nichtig. A: wand. Stidtig: 
eiten m 

16. alles Heer. B.dW.vE: geg. Bilder, (nefmL.) 
zwei. 8. 


810 (17, 16-24.) 
XVII. 


ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ὀπίσω τῶν ματαίων, καὶ ἐματαιώϑησαν καὶ 
ὀπίσω τῶν ἐϑνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν ὧν 
ἐνετείλατο κύριος αὐτοῖς τοῦ μὴ ποιῆσαι κατὰ 
ταῦτα, 16 καὶ ἐγκατέλιπον πάσας τὰς ἐντολὰς 
κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
χωνευτὰ δύο δαμάλεις, καὶ ἐποίησαν à). 005; καὶ 
προςεχύνησαν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ [Π καὶ διήγαγον 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν 
ἐν πυρί, καὶ ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ οἰωνί- 
ζοντο, καὶ ἐπράϑησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 
18 Καὶ ἐθυμώϑη κύριος σφόδρα ἐν τῷ ᾿1σ- 
ραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ προφώπου 
αὐτοῦ, καὶ ovy ὑπελείφϑη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα 
μονωτάτη. 9 Καίγε ᾿Ιούδας οὐκ ἐφύλαξε 
τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ émo- 
ρεύϑησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν ᾿Ισραὴλ οἷς 
ἐποίησαν. 20 Καὶ ἀπώσατο κύριον ἅπαν τὸ 
σπέρμα Ἰσραήλ, 'καὶ ἐθυμωϑὴη κύριος ἐπὶ 
αὐτοῖς, καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς 6 κύριος ἐν χειρὶ διαρπαζόντων av- 
τούς, ἕως οὗ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προς- 
oov αὐτοῦ. 21 Πλὴν ὅτι ἐῤῥάγη 0 ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ τοῦ οἰχου Δαυΐδ, καὶ ἐβασίλευσαν 
τὸν ᾿]εροβοὰμ υἱὸν Ναβάτ, καὶ ἀπώσατο le- 
ροβοὰμ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὕπισϑεν τοῦ κρρίου, 
καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 
22 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν πάσαις 
ἁμαρτίαις 1500000 αἷς ἐποίησεν, οὐκ ἀπ- 
ἐστήσαν ἀπὶ αὐτῶν 328 ἕως οὗ μετέστησε 
κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προφςώπου αὐτοῦ, 
καϑὼς ἐλάλησε ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Καὶ ἀπῳκίσϑη Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ εἰ; Aoovgiovg ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

24 Καὶ ἤγαγε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Ba- 
βυλῶνος καὶ ἐκ Χουϑὰ καὶ ἀπὸ ᾿Αουὰ καὶ 


15. t (p. αὐτοῖς) ὁ 5% ἐφύλαξαν. * (a. ὀπίσω) καὶ et: 
περικυκλωσάντων αὐτός, "τᾶ, 10." xoi et πάσ. et: 
χώνευμα et: ἄλση et: δυνάμει 17: διῆγον el: οἰωνυ-- 
σμοῖς. *(ult.)rs. 18: τῷ 719. 19: αὐτῇ el: ἐπορεύϑη. 
20: ἀπεώσαντο τὸν κύριον, καὶ ἐθυμώϑη κύριος 
παντὶ σπέρματι᾽]., καὶ ἐσ. "δ wp. 21: Ὅτι πλὴν 
+ ἐπάνωϑεν olx et: xai ἐξέωσεν et: ἐξόπισϑε. * 8. 
22: πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ἵ. ἧς οἱ: αὐτῆς. 23: ἐλάλ. κύριος 
εἰ; ἐπάνωϑεν τῆς y. 24: rov(pro xai). *(sq.) xai. 


(17,16—24) 1 


2. Könige, 


XxXWIE. 


Jer.2,;. testatus est eos, seculique sunt va- 
R.1,21. nilates et vane egerunt, et secuti 
sunt gentes quae erant per circuitum 
pv18,4,00TUm, super quibus praeceperat 
ΤΙΝ Dominus eis, ut non facerent sieut 
et illae faciebant. * Et dereliquerunt 0 
. omnia praecepla Domini Dei sui, fe- 
42585. ceruntque sibi conflatiles duos vi- 
1633 {los et lucos, et adoraverunt uni- 
.D*55 versam militiam coeli servieruntque 
v.31.18,3.Baal, * et consecraverunt filios suos 17 
Ps106,97. ot filias.suas per.ignem, et divina- 
ἣν fos * tionibus inserviebant et auguriis, et 
οἶδεν tradiderunt se ut facerent malum co- 
ram Domino, ut irritaret eum. *]Ira- 18 
tusque est Dominus vehementer Is- 
25,5, Taeli, et abstulit eos a conspectu - 
suo, et non remansit nisi tribus Juda 
Ho,.4,15,fantummodo. : * Sed. nec ipse Juda 19 
#2.16,46.oustodivit mandata Domini Dei sui, 
verum ambulavit in erroribus Israel 
Jer.r,15.uos operatus fuerat. *Projecitque 20 
Dominus omne semen Israel, et af- 
7u2,*-flixit eos et tradidit eos in manu di- 
v.ıg.. Fipientium, donec projieeret eos a 
13,23. facie sua. *Ex eo jam tempore, 21 
12:5, quo scissus est Israel a domo David, 
et constituerunt sibi regem Jeroboam 
ing. filium. Nabat; separavit enim  Jero- 
1205: 00811 Israel a Domino, et peccare 
eos fecit peccatum magnum.  *Et22 
ambulaverunt filii Israel in universis 
"peccatis. Jeroboam quae fecerat, et 
non recesserunt ab eis * usque. quo 23 
20.18. Dominus: auferret Israel a facie sua, 
1001 locutus fuerat in manu omni- 
Mich 6a servorum suorum Prophetarum. 
Translatusque est Israel de terra. sua 
Eer.1,i.in Assyrios usque in diem hanc. 


Adduxit autem rex Assyriorum de 24 
Babylone et de Cutha et de Avah et 


Esr. 
+ 


19. Al.: verumtamen. 
24. Al.: 


viros de B. 


22. Al. * et. 


21. trieb Sfr. B: Senn er hatte... abger. dWVE: 
Stebml. 5. Hatte fid) losger. .. ‚führte Sfr. von Sehova 
ab. dW: batte Sfr. .. . abtveribía gemadjt u.'f. verleis 
tet gu großer Sünte. VE: u. ließ f. gr. 65. begeben. 
A: madıte f. fündigen durch eine gr. ©. 

22. B: begangen. dW.vE.A: gethan. 

23. B: mute ... haven zichen. 

24. dW: ließ [3o1t] t. NE: führte Leute. 


* Darum verwarf 


Die Wegführung nad Afiyrien — 018 göttliche Strafe. 


that, -«fondern  wandelten ihrer. Gitelfeit 
nach, unb wurden eitel_ den Heiden nad), 
bie um fie fer mohneten, von melchen ife 
nen ber Herr geboten δαί, fie follten nicht 
16 wie fie, thun. ὁ Aber fie verließen alle 
Gebote des Herrn, ihres Gotted, und madj- 
ten ihnen zwei gegofjene Kälber unb aine, 
„und beteten. an alle cete. de8  Himmelß, 
17 und. dieneten Baal, *und ließen ihre Söhne 
und Töchter burdj8 Feuer gehen, und gin- 
gen mit Weisfagern und Zauberern um, 


und‘ 490040008 fich zu tum, das dem | 1 


Herrn. übel. gefief, | ihn zu ergürnen. 
18* Oa warb ber ert jehr zornig über If 
ταῦ, ἀπὸ that fie von feinen Angeficht, 
bag nichts überblieb benn "ber Stamm 
19 Zuda allein. * Dazu bielt. auch Juda 
nicht bie Gebote be8 Herin, ihres Gottes, 
und wandelten nah den Sitten 44 
20 die fie gethan hatten. 
der Herr allen Samen Sfraeld, und brdn- 
gete fie und gab fte in bie Hände ber 
Räuber, 916 daß er fie warf von feinem 
21 Angeficht. * Denn Sfrael ward. gerifien 
vont Kaufe Davids, unb ffe machten zum 
Könige Serobeam, ben; Sohn Nebats; 
derfelbe mandte S[raef- hinten ab. vom 
Herrn, und machte, bag fte fehwerlich {{π|- 
22 digten. *Ulfo wandelten bie Kinder If- 
rael-in allen Sünden Ierobeamd, die. er 
angerichtet- hatte, und ließen nicht davon, 
23 *bi8 der Herr Ifrael von feinem Angeficht 
that, tie er geredet hatte durch alle feine 
$&nedjte, die- Propheten. = 9110 ward If: 
rael auà (einem Lande meggefüfrt in Affy- 
tien bi8 auf biejen. Gag. 


24 S*t König aber zu Affyrien 1100 fom- 
men הסט‎ Babel, הסט‎  Gutfa, von Ava, 


15. 4.8: und wandelten. 
16. A.A: machten fih. U.L: alle Heer. 


17. mit Wahrfagen u. Zaubern (16, 3). dW.A: 
(trieben) Wahrfagerei u. Zeichendeuterei. ΝΕ: Wahr: 
fagereien u. Zauberei. dW.A: gaben fid) (ganz) Hin. 
B.vE: verfauften fid) (felbft). 

19. B: bewahrete. B. dW.vE: Sabungen Sft. die 
f. (ich) aem at (Haken). A: Srrthümern? 

h 20. wegwarf.. dW.vE: vemüthigte ... ותו‎ 
eret. 


BRegum IE. 


———— à ne —— ——— — ה‎ ——— = aia 


Hosea rex Israelis. 


812 
XVI. 


514 (7: 23— 33.) 


"3 Ai eed: ara Rayos 
-DN 3 יראל‎ 23 = rot 
hbmpa chm בְּערִיהָ:‎ aan 128 כה‎ 
nou mim-ns "Non טב לא‎ cna 
n5 va τῆλ ΩΝ E33 nim 
לאמל‎ AN בָּהֶם: ויאמרן למלף‎ 20 
“ya ותושב‎ Mom ἼΩΝ Ds 
"ON אֶתְמְשְפָּט‎ PT שמרין לא‎ 
235 MARTIN zz-nbu" הָארֶץ‎ 
Dry DIR uw: nhüN mn" 
E להי הָאֶרֶץ: ויצו‎ DEWD-NR 27 
אֶחָד‎ mm לאמר הליכו‎ ΩΝ 
לכ‎ Bun מהלחנים אשר הַנְלִיתֶם‎ 
"nos Dpun-nN o^ Du וישבו‎ 
ἼΩΝ nónbmo TS san Vy N25 
"um onen שב‎ qiero onn 
mm cwm PR מוּרָה אחם‎ 
וייחל ו‎ ἬΤΟΝ "is d» עשים‎ wee 29 
הַשְָמְרנִים‎ y Qu nian בְּבִית‎ 
Era» om "DN בַּעְרִיהֶם‎ vi גי‎ 
na אֶתַסְכית‎ sib» 552 "un ל שם:‎ 
"S28 85.) - אֶת‎ ἢν ְאנשיכוּת‎ 
DO ὁ כָשי אֶתאִשִימָא‎ nom 
SR perm Im עסו‎ 
Term) uis bugs ΘΕῚΣ 
DIN Uma ineo אלה‎ 79017132 
onispn om אֶתַדיְהנָה ויעשו‎ 
בָּבִית‎ amd mé» "m nina mb 
ser ὌΠ Sim nM 1102733 
bpuns m2» "4 brown 

: DD onk אַשַר-הֶגְלו‎ Dar 


ומספרוים ק' ib.‏ למע' ומעוה .24 v.‏ 
בנ"א בפתח .30 v.‏ 
אלה" ib.'p‏ זון רבתי .31 v.‏ 


ספרוים ק' ib.‏ 


——————————— ——————— — — וה 


ἀπὸ 4 καὶ «ΣΣεπφαρουαΐμ, καὶ κατῴκισεν 
αὐτοὺς ἐν ταῖς πόλεσι “Σαμαρείας ἀντὶ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμά- 
050 καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. 
25 Καὶ ἐγένετο, ἐν ἀρχῇ τῆς καϑέδρας αὐτῶν 
οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλε 
κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἐϑανάτουν 
ἐν αὐτοῖς. 26 Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Aoov- 
ρίων, λέγοντες " Τὰ ἔϑνη, ἃ ἀπῴκισας xoi 
κατῴκισας ἐν ταῖς πόλεσι Σαμαρείας, οὐκ 
ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς; καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού 
εἰσι ϑανατοῦντες αὐτούς, καϑότι οὐκ οἴδασι 
τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς. 21 Καὶ ἐνετεί- 
λατο βασιλεὺς ᾿Ησσυρίων, λέγων" Anayayere 
ἐχεῖϑεν ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισα "ER Σα- 
μαρείας' . καὶ πορευϑήτω καὶ κατοικήτω ἐκεῖ, 
καὶ φωτιεῖ αὐτοῖς τὸ χρίμα τοῦ ϑεοῦ „uns γῆς. 
28 Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν 
ἀπὸ “Σαμαρείας, καὶ ἐκάϑισαν ἐν Bash, 
καὶ ἦν ὁ ἱερευς' φωτίζων αὐτοῖς πῶς φοβη- 
ϑῶσι τὸν κύριον. 29 Καὶ ἦσαν ποιοῦντες 
ἔϑνος ἔϑνος ϑεοὺς αὐτῶν, xoi ἔϑηκαν αὐτοὺς 
ἐν οἴκοις τῶν ὑψηλῶν 00y ἐποίησαν οἱ “Σαμα- 
Qeitau, £0 yog ἔϑνος ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν 
αἷς κατῴκουν. 80 Καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος 
ἐποίησαν τὴν Σωκχὼϑ' Βανώϑ, καὶ οἱ ἄνδρες 
Χοὺϑ ἐποίησαν τὴν Νηργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες 
48 ἐποίησαν τὴν 40060 431 καὶ οἱ 
Evaioı ἐποίησαν τὴν Νιβχὰζ καὶ τὴν Θαρ- 
ϑάχ, καὶ οἱ “Σεπφαρουαὶμ κατέκαιον τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ “Ἵδραμέλεχ καὶ «“Ἵνημέλεχ 
ϑεοῖς Σεπφαρουαΐμ. 32 Καὶ ἦσαν φοβούμενοι 
τὸν κύριον, 'καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγματα 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴχοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν 
ἐν “Σαμαρείᾳ, ἔϑνος ἔϑνος ἐν πόλει ἐν ἡ 
κατῴκουν ἐν αὐτῇ! , καὶ ἐποίησαν ἑ ξαυτοῖς ἱερεῖς 
τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν τοῖς 
οἴκοις τῶν ὑψηλῶν. 33 Τὸν κύριον ἐφοβοῦντο, 
καὶ τοῖς soi; αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίμα 
τῶν ἐθνῶν ὅϑεν ἀπῴκισαν αὐτοὺς ἐκεῖϑεν. 


24: Αἰμὰϑ᾽ (eti. 30) et: κατῳκίσϑησαν (015). 
*raic (eti. 26) et: ἐν αὐταῖς. 25: „HET TO κατωκυ- 
σϑῆναι τὰ ἔϑνη ταῦτα ἐκεῖ ἐν ἀρχῇ. Ἐτὸς et: ἦσαν 
ἀποκτέννοντες. 26: εἶπαν οἵ: .א‎ ἀντεκάϑισας et: 
τὸν νόμον. 27: "ὃ Bao. *ıya- Σαμ. et: πορευέσϑω- 
σαν καὶ κατοικήτωσαν et: yarısow et (eti. 28): αὐὖ- 
τὴς, 28: IMP (Ae ἀπήγαγον et: ἐκάϑισεν. 
"ὁ ἱερεὺς et: ὅπως. ἔϑνη ἔϑνη (bis) et: ἐν οὔκ 
30: Bwwis ει: Ἔργ. 31: ᾿Ἐβλαζὲρ. ἣν ו‎ 


et: τὰ τέκνα. 82. T(p- ἐν αὐτῇ) καὶ ἦσαν qofisutvot 
τὸν κύριον 61: ἐν οἴκῳ. 33: ! Koi! τὸν x. 


(17,25—33.) 813 
xXVIM. 


“rs de Emath et de Sepharvaim, et col- 

557015 10064618 eos in civitatibus Samariae, 
pro filiis Israel; qui possederunt Sa- 
mariam et habitaverunt in urbibus 
ejus. *Cumque ibi habitare coepis- 25 
sent, non timebant Dominum; et im- 

Ex 1415, Misit in eos Dominus leones, qui in- 
terficiebant eos. * Nuntiatumque est 26 
regi Assyriorum et dictum: Gentes, 
quas transtulisti et habitare fecisti in 
civitatibus Samariae, ignorant legiti- 


"Rz ma Dei terrae, et immisit in eos Do- 
?^** minus leones, et ecce interficiunt 


eos, eo quod ignorent ritum Dei ter- 
rae. * Praecepit autem rex Assyrio- 27 
rum, dicens: Ducite illuc unum de 
sacerdotibus, quos inde captivos ad- 
duxistis, et vadat et habitet cum eis, 
et doceat eos legitima Dei terrae. 

ing. "lgitur cum venisset unus de sacer- 28 

'5?*- dotibus his, qui captivi ducti fuerant 
106.66סא‎ Samaria, habitavit in Bethel et 
docebat eos, quomodo colerent Do- 
minum. *Et unaquaeque gens fa-29 
2710818 est deum suum, posuerunt- 

» que eos in fanis excelsis quae fece- 
rant Samaritae, gens et gens in ur- 
bibus suis in quibus habitabat. 

* Viri enim Babylonii fecerunt So- 0 

chothbenoth, viri autem Cuthaei fe- 

cerunt Nergel, et viri de Emath fe- 

cerunt Asima; * porro Hevaei fece- 31 

runt Nebahaz et Tharthac, hi autem 
v.1r.16,3 Qui erant de Sepharvaim, combure- 

P*!5'"bant filios suos igni Adramelech et 

Anamelech diis Sepharvaim. *Et32 

nihilominus colebant Dominum; fece- 

runt autem sibi de novissimis sacer- 
dotes excelsorum, et ponebant eos in 

fanis sublimibus. *Et cum Dominum 33 

colerent, diis quoque suis serviebant 

juxta consuetudinem gentium, de 
quibus translati fuerant Samariam. 

28. dW.vE.A: του πεῖς. 

29. gemacht hatten. dW.vE: Und (9tfev) fie m. 
fid) [dabei]. B.vE: feine Öötter. B.dW.vE.A: ftel(ez 
ten. dW: Höhen-Häufer. 

30, dW: Töchter: Hütten! 

32. Pr. ber 5. ... bie für fie opferten in den Haus 
fern, B: Auchf. fie... Geringften. dW.vE: aus dem 
fämmtlichen (ganzen) 3Bolfe? 

33. ihren &. B.dW.vE: m. ber 9, (ben Gebräus 
den) ber 30100 :א‎ εἰ, P RIS 


(Jon.1,5. 


v.24.. 


σε 


18 
12,31. 


2, Könige. 


Die neuen Einwohner und bic Loweıt, 


von Hemath unb Sepharvaim, unb δὲς 
feßte die Städte in Samaria anftatt ber 
Kinder Sáraef, und fie nahmen Sama= 
tia ein und mobneten in derfelben Städten. 
25 *Da fie aber anhoben bajelbft zu wohnen 
und den Herrn nicht fürchteten, fandte der 
Herr Köwen unter fie, bie erwürgeten fie. 
20 * Und fie liegen dem Könige zu Afjyrien 
fagen: Die Heiden, bie bu haft hergebracdht 
unb bie Städte Samaria damit befegt, 
wiffen nicht? von ber Weife des Gottes im 
Lande; barum hat er Dien. unter fie ge- 
fandt, und fiehe, biefelben tübten fte, meil 
fie.nicht mijfen um bie Weife des Gottes 
27 im Lande. *Der König zu Affyrien ge- 
bot und fprah: Bringet dahin ber Prie= 
fter einen, bie von dannen find meggef&brt, 
und ziehet Hin und mobnet bafelbft, und 
er Iehre fie bie Weife des Gottes im Lande. 
28 * Da fam der Priefter einer, bie von Ga- 
maria weggeführet waren, und feßte fid) 
zu Beth 61, und Το τοῖς fle, wie fte ben 
29 Herrn fürchten jollten. * Uber ein jeg- 
liches Volk machte feinen Gott, und tha= 
ten fie in die Häufer auf den Höhen, die 
bie Samariter machten, ein jegliches Volf 
in ihren Stadien, barinnen fie mohneten. 
30 * Die von Babel machten &udjotb Benoth, 
bie von Gutf machten Nergel, bie von 
31 Hemath machten 2[ffma, — *bie von Ava 
machten 91190028 und Thurthaf, אל‎ von 
Sepharvaim verbrannten ihre Söhne dem 
Adrameleh unb Anameleh, den Göttern 
32 derer von Sepharvaim. *lind weil fie 
den Herrn auch fürchteten, machten fie 
ihnen Briefter auf den Höhen aus den lin- 
terften unter ihnen, und thaten fie in bie 
33 Haufer auf ben Höhen. — * 2[ljo fürchteten 
fle ben Herrn, unb bienetem aud) ben 
Göttern, nad) eined jeglichen 8 
Weife, von dannen fie hergebracht waren. 


32. Wie $5. 16. 


24. B: lief fie wohnen in ben Θὲ, vE.dW: u. fette 
fie (e8). B: nahmen ©. erblich ein. vE: in 6. 
dW.A: Bef. von ©. 

25. B: Und 66 aefdja im Anfang, als f. daf. mofz 
neten. dW: yu 9L, ihrer 9tieberlafjung. VE: am A. (ἢ: 
τοῦ Aufenthaltes. dW.vE: τοῦτα, unter ihnen. B: 
die unter ihnen erw. mußten. 

26. fagten ... hinweggebr, B: tv. nicht das Nedt. 
yE: nichts o, ben Öebräuchen. AW.A: fennen n.bie 9, 

2], bie ihr Ὁ, b, habt wegg., daft fie bíngiebemn, 


Begum II. 


814 (17,34—1B8, 4) 


Hiskla rex Judae. 


Hosea reo Israelis. 


XWVEL. 


D"ObU23 עשים‎ on "m ; ava 7934 
אֶתַדיְחוֶה‎ ' Ew אינם‎ SIERT 
וּמְמִשְפָּמֶם‎ cnp c» cw 
nim nix SER וְכַתוְרָה וְכַמַּצְוָה‎ 
FOR Pom אֶתִבְּנִי יעקב אשרדשם‎ = 
cox" fma DAN nim לח ויכרת‎ 
DAN ENTER "Yn לאמר לא‎ 
oan T el ולא-תשתחנִי‎ 
כ אֶסאֶתיְהנָה‎ as im T 36 
מְצרים‎ FAND Sins mm SUN 
אתל תִיראוּ‎ m") דל‎ 752 
וְאֶת-‎ imzm ולו‎ "m món Yos 31 
וְהַתּוְרָה‎ csse ְאֶת‎ pun 
yyoUm 225 any אשר‎ mem 
cn אל‎ ND ולא‎ oasis niis 
DIOR MITTEN MAT Ter 35 
Een Cw Nl לָא תִשְבָחוּ‎ 
אִסאֶתְיְהוָה אִלְהִיכֶם‎ "i אַחָרִים:‎ 39 
τὰς 7"2 ἜΝ וְהוּא יצל‎ NUR 
DDBUDZ-cN 23725 Nb מִ אְבִיכם:‎ 
nuns הראשון הס עטזים : ויְחָיל‎ 4 


Ds) DTP Dam nah 
ּבָנִיָם.‎ Das "5 epe" 


25 bD2N sir "NS? וּבָנִי בְנִיהֶם‎ 
inm obny עשים‎ 
שלש להושע‎ nad "€ XWVIH. 
pw yon aan vin none 
ed imm τὴ ΠΝ ΤΊΣ 2 
ip בְמְלְכוּ‎ mu nus וחמש‎ 
Has ou abaıa Tan mie sun 
we) By בַּתִזְכְרְיָה:‎ TOR 5 
Buch En Sl DEE — 
DW ^20 אֶתַהַבְּמוּת‎ "Ono Ra ἡ 


1: τῷ N. υἱῷ Ἢ, βασιλεῖ, 2.* ἦν et; τῇ μοητρὲ et: 
08. 


3 Καὶ ἐποίησε 20 | 


- ? 3 
34 Ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν 


κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς" οὐκ 
ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ οὐκ ἐποίησαν 
καὶ αὐτοὶ ποιοῦσι κατὰ τὰ δικαιώματα αὐ- 
τῶν. καὶ χατὰ τὰ κρίματα αὐτῶν καὶ κατὰ 
τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ἰακώβ, © ἐπέϑηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
35 Καὶ διέϑετο κύριος μετ αὐτῶν διαθήκην, 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Οὐ φοβηϑήσεσϑε 
ϑεοὺς ἑτέρους καὶ οὐ προςκυνήσετε αὐτοῖς 
καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ ov ϑύσετε αὐ- 
τοῖς, 36076 ἀλλ dj τῷ κυρίῳ τῷ ἀγαγόντι 
ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" αὐτὸν φοβηϑήσεσϑε καὶ 
αὐτῷ προςκυνήσετε, αὐτῷ ϑύσετε' 6 
δικαιώματα 'αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν 
γόμον καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψεν ὑμῖν, 
φυλάξεσϑε ποιεῖν πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ 
φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους " 99 καὶ τὴν δια- 
ϑήκην ἣν ἔϑετο סו‎ ὑμῶν» ovx ἐπιλήσεσϑε, 
καὶ οὐ φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους, 39 ὅτι 
ἀλλ ἢ κύριον ϑεὸν ὑμῶν φοβηϑήσεσϑε "av- 
τόν, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν. 40 Καὶ ov 
ἤκουσαν ἐπὶ τῷ κρίματι αὐτῶν, ἀλλ᾿ ἢ ἐν 
τοῖς δικαιώμασιν αὐτῶν τοῖς πρώτοις αὑτοὶ 
ἐποίουν. 1 Καὶ ἦσαν τὰ ἔϑνη ταῦτα φοβυύ- 
μένοι τὸν κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν 
ἐδούλευον" καίγε οἱ υἱοὶ καὶ υἱοὶ τῶν υἱῶν 
αὐτῶν, καϑὼς “ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν, 
αὐτοὶ ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


XWIERN. Koi ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ 
Bone viov Hà βασιλέως Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν 
᾿Εξεκίας υἱὸς “Ἵχαζ βασιλέως ᾿Ιούδα. 2 Υἱὸς 
εἴκοσι καὶ πέντε ἑτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ εἔχοσι καὶ ἐγνέα ἔτη ἐβασίλευσεν. 
ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
“4βὶ ϑυγάτηρ Ζαχαρίου. 
εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα 
0 Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 8 Αὐτὸς 
ἐξῆρε τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψε τὰς acini. | 3 


34: αὐτοὶ poßavraı (pro τὸ an ἀρχῆς - 8x ἐποίησ.) 
εἰ: χατὰ τὴν ἀρέσεν et: ὃ et: ἔϑηκε. 39: ϑυσιάσετε. 
36.* ὅτι el: ὃς ἀνήγαγεν (Al.: τῷ ἀναγαγόντι) et: 
ἡμᾶς. 37. "αὐτῶ, + (p. κρίματα) αὐτῷ el: ποιεῖν, 
φυλάσσεσϑε. 38: διέϑετο et: ἐπιλησϑήσεσϑε: 
39." ὅτι et: τὸν κύρ. *aurov et χειρὸς. 40: ἀκό- 
σεσϑε el: ὃ αὐτοὶ ποιῶσι. Α1: φοβάμενα et: ἦσαν 
δυλεύοντες. " αὐτοὶ (Al.: ὅτως αὐτ,). | 


(17,34—18,4) 815 


2. Könige. 


XWVII. 


Gottes und bet Gögen Dienft. Siófia, 


* Usque in praesentem diem morem 34 
sequuntur antiquum; non timent Do- 
minum neque custodiunt ceremo- 
nias ejus, judicia et legem et man- 
- Qdatum quod praeceperat Dominus 
6 18 Jacob, quem cognominavit Is- 
rael, *et percusserat cum eis pa- 35 
Ex.23,94.Clum, et mandaverat eis, dicens: 
^e" Nolite-timere deos alienos, et non 
^*^ doretis eos neque colatis eos, et 
non immoletis eis; * sed Dominum 36 
.לצ‎ Deum vestrum, qui eduxit vos de 
terra Aegypli in fortitudine magna et 
in brachio extento, ipsum timete, et 
illum adorate, et ipsi immolate; *ce- 37 
remonias quoque et judicia et legem 
et mandatum, quod scripsit vobis, 
custodite ut faciatis cunctis diebus, 
et non timeatis deos alienos; *et38 
5 pactum, quod percussit vobiscum, 
nolite oblivisci, nec colatis deos alie- 
nos, *sed Dominum Deum vestrum 39 
PEUT, ets et ipse eruet - de pres 
omnium inimicorum vestrorum. * 1111 0 
vero non audierunt, sed juxta con- 
suetudinem suam pristinam perpe- 
trabant. * Fuerunt igitur gentes 1 
istae timentes quidem Dominum, sed 
nihilominus et idolis suis servientes; 
nam et filii eorum et nepotes, sicut 
fecerunt patres sui, ita faciunt usque 
in praesentem diem. 


v.35.. 


v.82ss. 


Anno tertio Osee filii X V REN. 
16020. Ela regis Israel regnavit Ezechias 
25,775 fillus Achaz regis Juda. *Viginti 2 
jum quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem; nomen matris 
ecn.25,,€]us Abi filia Zachariae. *Fecitque 8 
Er quod. erat bonum coram Domino, juxta 
imz.ii,0mnia quae fecerat David pater ejus. 
17,00. "Ipse dissipavit excelsa et contrivit 4 


38. ish m. euch gem. habe. 
41. B: gefchnigten Bildern, 
3. ganz wie, 

4. dW.vE.A: gertrümmerte. 


34* nb bi8 auf diefen Sag thun fte nad) 
ber alten Weife, bag fte weder den Herrn 
fürchten, nod) ihre Sitten und Rechte tbun 
nad) dem Geje und Gebot, das ber Herr 
geboten Hat ven Kindern 30105, welchem 

35er ben Namen Sfrael gab; *und machte 
einen Bund mit ihnen, und gebot ihnen 
und fpradh: Fürchtet Feine anderen Götter, 
und betet fie nicht an, und bienet ihnen 

36nicht, und opfert ihnen nicht; * fondern 
den Herin, ber euch απ Cgyptenland gez 
führet hat mit großer Kraft unb audges 
teftem. Arm, ben fürchtet, den betet an, 

37 und dem opfert; *und bie Gitten, Rechte, 
Gefege und Gebote, bie er euch Hat δὲς 
fchreiben faffem, bie haltet, daß ihr bar- 
nad) ihut allemege, und nicht andere Gót- 

38 ter fürchtet; *unb ded Bundes, ben er mit 
euch gemacht hat, vergefjet nicht, bag ihr 

359 nicht andere Götter fürchtet, *fondern 
fürchtet den Herrn, euren Gott, ber wird 
eud)  erreiten von allen euren Feinden. 

40 *Xber tiefe gehorchten nicht, fonbern tha= 

Alten nad) ihrer vorigen Weife. * Alfo 
fürchteten biefe Heiden ben Herrn, unb οἷος 
neten auch ihren Giben; alfo thaten 
aud) ihre Kinder und Kindesfinder, wie 
ihre Väter ‚gethban haben, 918 auf biefen 
Tag. | 


Im vritten Jahr Hofen, 8‏ .שא 
Ela, 906 Königs Ifraeld, ward‏ 650088 
König 4016008, ber Sohn 91008, des 5‏ 

2nig8 Suba, *und war fünf und zwanzig 
Jahre alt, ba er König ward, und regie- 
rete neun und zwanzig Jahre zu Ierufas 
lem; feine Mutter hieß Abi, eine Toch- 
3ter Sacharja. * Und that, mas dem Herrn 

4 wohl gefiel, wie fein Bater David. * Gr 
that αὖ die Höhen, unb zerbrach bie 
34 nod nad ihren ©. ... noch nad) ben 69. B: n. 

den vorigen Weifen. dW.vE.A: (ihren) alten Gebr. 


37. B.dW.vE: Sagungen ... das Gef. u. .ל‎ 
e (vor)gefchrieben. 


no» zm 8 / 


Regum NI. 


816 (18,5—14. 


11 181200 rex Judae. 


Has) אֶתההָאשָרֶה‎ noz) mögen 
5 n5 neris nuni נחש‎ 
בְנִידישְרְאל‎ v me ave 
em ויקרא לו‎ i5 מִקְטְרִים‎ 
PAR? א בֶּמַח‎ be nim 
am מלכי‎ Bem 5 ἼΠῺΞ לא הָיָה‎ 
nima pam >> T וגשר‎ 6 
vio Nager  ויִרחאְמ לא דסר‎ 
Cup אֶתדמשה:‎ sim אַשַרצנָּה‎ 7 
pun בְּלָל אַָשָרדיְצָא‎ 3e» nmm 
Nu; 10722 וְלָא‎ Tw" 3523 "a0 8 
Dh 19779 cUMDDB-DN man 
£22 נִִצְרִיסעַד יר‎ San mes 


ד 


595 הַרְבִיִית‎ gui ויהי‎ 9 
הַשְבִיעִית‎ mög aul mpm 
no» P on X להושע‎ 


nn br ana‏ על"שמְרון 
Dur ΣΟῚ ^‏ "5 מקצה שלפ 
שנִים DI NT sp το)‏ 
n5 sre 722 inb yn‏ 
ו שמרון: una‏ לאט P BIER‏ 
"ana noma zh" ποθῶν‏ 0:3 
u$ Wine‏ מַדִי: על י אשר לאטמו 
mim ΕΞ‏ אִלְהִיחֶם zr"‏ אֶת- 
ihn‏ אֶת דאר mu‏ משה »72 
mim‏ ולא sb} ya‏ עו 
Ἴ239 πιῶ‏ 
nb» wp‏ סנְחָרִיב ΟΝ τῇ ὯΝ‏ על 
impp" nis mM "U- bs‏ 
EE mpm" mp noun 4‏ 


אָשוּר mad Nb. dni.‏ שוב. 


nibh עָלִי אֶשָא‎ ἸΏ ΤΟΝ את‎ "22m 


καὶ owvel. 11: xoi ὄρη. 12: àv9 ὧν ὅτι. * c8. 
13. "ἐν et πάσας εἰ (eti. 544.): Σενναχηρὶμ. 14. "τὸν 
et τῶν et: Ti ἡμάρτηκα; *xoi et: ὃ ἐὰν. 


xci ἠϑέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ 


XVII. 


xal τὰ ἄλση ἐξέκοψε" καὶ συνέκοψεν "Εζεκίας" 
τὸν Oqu» τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησε 10006 
ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ϑυμιῶντες αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν 
Νεεσϑάν. 9 Ἔν κυρίῳ ϑεῷ ᾿Ιδραὴλ ἤλπισε, 
καὶ οὐκ ἐγένετο uer αὐτὸν ὅμοιος αὐτῷ ἐν 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 9 Kol ἐκολλήϑη τῷ κυρίῳ" 
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτοῦ" καὶ ἐφύλαξε 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο τῷ Μωῦσῇ. 
7 Καὶ 5» κύριος μετ αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐποίει συνῆκε" 
Asovolor, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 8 Αὐτὸς 
ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γαΐζης καὶ ἕως 
ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ 
ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασι- 
λεύοντος ᾿Εζεκίου (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἕβδομος τῷ 
Ron: υἱῷ "HÀ& βασιλεῖ ᾿Ισραήλ) ἀνέβη Σαλα- 
μανασσὰρ βασιλεὺς z4ocvolor ἐπὶ Σαμάρειαν, 
καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν, 10 καὶ κατελάβετο αὐτὴν 
εἰς τέλος τριῶν ἐτῶν" ἐν ἔτει ἕκτῳ τοῦ ᾽Εζε- 
κίου (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔννατος τῷ Ὡσηὲ βασι- 
λεῖ ᾿Ισραήλ) συνελήφϑη Σαμάρεια. 1! Καὶ 
ἀπῴκισεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν 
εἰς Acovolovs, καὶ ἔϑηκεν αὐτοὺς ἐν Aka: καὶ 
ἐν fo ποταμῷ Γωζὰν καὶ ἐν ὅροις Μήδων. 
12 Ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησαν τὴν διαϑήκην 
αὐτοῦ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ δοῦ- 
Aog κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποί- 
qoa». 

13 Kal £v τῷ τεσσαρεςκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ 
βασιλέως ᾿Εζεκίου ἀνέβη Σενναχηρὶβ βασιλεὺς 
Aoovpiov ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις ᾿Ιούδα τὰς 
ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 14 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν ᾿Εζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἀγγέλους 
πρὸς τὸν βασιλέα τῶν ᾿ΑΙσσυρίων εἰς Aayls, 
λέγων" Ἡμάρτηκα ἀποστράφηϑι ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ ὅσα ἂν ἐπιϑῇς ἐπ᾿ ἐμέ, βαστάσω. Καὶ 


dd * ἐξέκοψε et gv ven, EC. et: ἐκάλεσεν. 5: 
* (pr. ) τοῖς. 6. * ἀπὸ et To. 
0:80, et: ἐπὶ αὐτήν. 


ὅ: ἐγενήϑη. 
ü: βασιλεῖ ᾿Εζεκίᾳ et: 
10: ἀπὸ τέλος et: τῷ 5 Ἐζεκίᾳ et: 


XWEER. 


2. Könige. 


Die eherne Schlange. Sieg über die Philifter. Goanbecib. 


statuas et succidit lucos, con- 
Nm.21,ssfregilque serpentem aeneum quem 
060786 Moyses, siquidem usque ad 
illud tempus filii Israel adolebant ei 
incensum, vocavitque nomen ejus 
19,5. Nohestan. *In Domino Deo Israel 5 
?O»3"*.sberavit; itaque post eum non fuit 
imgs,.Similis ei de cunctis regibus Juda, 
sed neque in his qui ante cum 


fuerunt. *Et adhaesit Domino, et 6 
ben» non recessit a vestigiis ejus, fecitque 
31.102. 


mandata ejus quae praeceperat Do- . 
*Unde et erat Do- 7 
minus cum eo, et in cunctis, ad quae 


ech. minus Moysi. 
31,21. 


1Sm. 

1,514. ppocedebat, sapienter se agebat; re- 
bellavit quoque contra regem As- 
syriorum, et non servivit ei. *Ipse 8 

E*15*-pereussit Philisthaeos usque ad Ga- 
zam, et omnes terminos eorum, a 

15% turre custodum usque ad civitatem 
munitam. 
Anno quarto regis Ezechiae, qui 9 
erat annus septimus Osee filii Ela 
17,3. Tegis Israel, ascendit Salmanasar rex 

T95* Assyriorum in Samariam, et oppu- 
gnavit eam * et cepit; nam post an- 10 

175°. nos tres, anno sexto Ezechiae id est 
nono anno Osee regis Israel, capta 

156, est Samaria. *Et transtulit rex As- 11 
syriorum Israel in Assyrios, colloca- 
vitque eos in Hala et in Habor flu- 
vis Gozan in civitatibus Medorum. 

17,185. 


* Quia non audierunt vocem Domini 12 

Dei sui, sed praelergressi sunt pa- 
ctum ejus; omnia quae praeceperat 

Moyses, servus Domini, non audie- 

runt neque fecerunt. 

ES Anno quarto decimo regis Ezechiae 13 
"ue" ascendit Sennacherib rex Assyriorum 

ad universas civitates Juda munitas 

el cepit eas. * Tunc misit Ezechias 14 

rex Juda nuntios ad regem As- 

s syriorum iu Lachis, dicens: Pee- 

* cavi; recede a me, et omne quod 
imposueris mihi, feram. — ludixit ita- 


Sir. 
48, 1öss. 


4. Al.: Nehustan. 


11. Wie δὲ. 17,6. 


12. bem hatten f. nicht geb. noch 68 geth. ΟὟ. 
yE.A: übertreten. 


14. dW: mid) vorgangen. 
52 


Säulen, unb rottete bie Haine aus, und 
zerftieß die eherne Schlange, bie Diofe 
gemacht hatte; denn 018 zu ber Zeit hatten 
ihr bie Kinder Sfrael geräuchert, und man 
5 Hieß fie 9tefuftpan. * Gr vertrauete bem 
Herrn, beni Gott Sfraeld, bag nad) ihm 
feines Gleichen nicht war unter allen K- 
6 nigen Suba, nod) vor ihm gemefen. *Er 
hing bem Seren an, unb mid) nicht Hinten 
von ihm ab, unb Hielt feine Gebote, bie 
7 ber Herr Mofe geboten hatte. * Und der 
Herr war mit ihm; unb mo er auszog, 
handelte er Elüglih. Dazu ward er ab- 
trünnig vom Könige zu D[jjorien, und 
Swar ibm nicht unterthfan. *Er 9848 
auch bie Vhilifter 816 gen Gafa und ihre 
Grenze, von ben Schlöffern an 016 an bie 
feften Städte. | 


9 Im vierten Sabr 401608, 66 68 
Suba (das mar das fiebente Jahr Hojen, 
de8 650088 Ela, be8 Königs Sracl8), ba 
40g Salmanafjer, der König zu Affyrien, 
herauf wider Samaria, unb belagerte fie, 

10 *und gewann fie nad) dreien Jahren, im 

- fechften Jahr Hisfia (das iff im neunten 

Sabr Hofen, ded Königs Sfraeld, da ward 
11 Samaria gewonnen). * Und ber König zu 
Ajfyrien führete Sirael meg gen Ajfyrien, 
und feste fie zu Halah unb Habor, am 
MWafler Gofan, und im bie Städte ber 
12 Meder. * Darum, daß fie nicht gehorcht 
hatten der Stimme ded Herrn, ihres Got- 
te8, und übergangen hatten feinen Bund, 
| unb alles, was Mofe, der Knecht des Herrn, 
geboten Hatte; derer hatten fte feinem ge= 
bordjet nod) gethan. 
Im vierzehnten Jahr aber ded Königs 
416060 30g herauf Ganberib, der König zu 
Affyrien, wider alle fefte Städte Suba, unb 
44nahm fie ein. *Da janbte ἰδέα, ber 
König Syuba, zum Könige von Alfyrien 
gen Lachis, und lieg ihm (agen: Ich Habe 
mich verjünbiget; febre um von mir, mas 
du mir auflegeft, will id) tragen. Da 


12.U.L:bert ... Feines gehorchet.A.A:nochesgeth. 


7. dW: war er 61101100. vE: in Allem, wozu et 
Schritt, batteer G(üd. vE.A: bienete ihm nicht. 
8. Wie 6. 9. 
10, B: Und fie gewannen. dW.vE.A: nahm es 
(ein). 
Polnglotten-Bibel. 91. ₪. 2. 9088 Abth. 


13 


BRegum KE. 


Hiskia rex Judae. 


818 (18,15—22.) 
XVII. 


ἐπέβαλεν ὁ βασιλεὺς doovgiow ἐπὶ Ἔξζε- nmm mpm Gwen 


33 סיס‎ ὨΌΞ 39 Hin Dou 
nesmoy-ns mpm jan izppis 
mu mw imma NX7235 
אֶת-‎ Dept yp wis בַּעַת‎ ἢ ΠΏΣ 5 
וְאֶתהָאמָנות‎ mim חוכל‎ nin»: 
pa wee meum nix שר‎ 
en neut) Im 255 my 
ı אַשוּר אֶתִַפִּרְפֶּן וְאֶתרְבסְרִיס‎ 
Toanen warn וְאֶת-רְכְשקה‎ 
e puis 722 חול‎ rpm 
aan ויבאו‎ abe ES "N21 
הַקְלִיוּנָה אשר‎ nian Hösna 
ug saepe) כובס:‎ nub בְּמְסְלַת‎ 8 
a ER ones aan הפלך‎ 
ΓΞ] mz ללה‎ MEN חַלֶקְיָהוּ‎ 
Ciim ὨΌΝ ἽΞ aim "ben 
N271" ON ie Se "'aNm 
Dan ben אֶלחזְקיָהוּ. פהדאָמר‎ 
הַבְּטְחון הזה אשר‎ ng TEN מל‎ 
che ἜΣΤΗΝ ΠΝ ımmoa כ‎ 
abe} ia mantas ny nz 
Sn עפה‎ osa ג בְטְקָ 2^ מַרְדְתִ‎ 
PS mn δον τὸν ub ΠῺΣ 


19 


ὮΝ Yoo* ἼΩΝ mhracbr nw 


PUB 13. s2pp es וּבָא‎ my 
by כְכְלֶדהַפּמְחִים‎ zexu-uon 
"NON immens EN רְבִידתאמרוּן‎ 22 
"on UN הלואדהוא‎ "nea 
וְאֶתַמזֶבְּחְתִיו‎ Harms npn 
לפנל‎ Diss dms TON 
ive "nnum nb mare 
14. B.dW.vE: Hisfia bem f. S. auf. 


16. u.bie*pfoften. B:beidnitt, dW: verjdju. YES 
nahm [das Gold] ab von ben Th. 


χίαν ee 10006 τριακόσια τάλαντα ἀρ- 
γυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου, 19 καὶ 
ἔδωκεν Ἐζεκίας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν 
ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν ϑησαυροῖς οἴκου τοῦ 
βασιλέως. 16 Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέκοψεν 
᾿Εζεκίας τὰς ϑύρας ναοῦ κυρίου καὶ τὰ ἐστη- 
ριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν ᾿Εζεκίας βασιλεὺς Ἰούδα, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τῷ βασιλεῖ Acovgior. 
17 Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 
Θαρϑὰν καὶ τὸν ἹΡαψαρὶς καὶ τὸν ἹΡαψάκην 
ἐκ Auyıs πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Εζεκίαν ἐν δυνά- 
usı βαρείᾳ εἰς ᾿Ιἱερουσαλήμ. Καὶ ἀνέβησαν καὶ 
ἤλϑον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ 
ὑδραγωγῷ τῆς κολυμβήϑρας τῆς ἄγω, 7 ἐστιν 
ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως, 18 καὶ 
Kai ἐξῆλϑε πρὸς 
αὐτὸν ᾿Ελιακὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος, καὶ 
Σωβνὰς ὁ γραμματεύς, καὶ Tog ὁ υἱὸς 4000 | . 
ὁ ἀναμιμνήσκων». | ל‎ 


ἐβόησαν πρὸς ᾿Εζεκίαν. 


19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ραψάκης " Εἰπατε 
' € ' 
δὴ πρὸς Ἐζεκίαν" Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ 
μέγας, Baci. eve Acovolov‘ Τίς ἡ πεποίϑησις 
αὕτη ἣν πέποιϑας; “Ὁ Elus " “Πλὴν λόγοις 
εἰλέων καὶ βουλῇ παράταξις γίνεται εἰς πό- 
χ ῖ 
, 1 ᾽ν , , e * , 
Azuov* xai ovr ἐπὶ τίνι מַ0100ה:ה‎ 076 ηϑέετη- 
י‎ , , 24^ ^ , - 5 
cag ἕν ἐμοί; 21 1800 πέποιϑας σεαυτῷ ἐπὶ 
jv ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεϑλασμέ 
τὴν 000009 τὴ μένην τὴν τεϑλασμένην 
, 5 » 32. 2 - 
zavınv, ἐπ “ϊγπτον; ὃς ע50‎ ERREGT 
12 δὶ ὁ Ὁ , , 
ἀνὴρ ἐπ αὐτήν, καὶ εἰςελευσεται εἰς τὴν χεῖρα 
- , * , 
αὐτοῦ καὶ TQUG& αὐτὴν" οὕτως ἐστὶ Φαραὼ 
βασιλεὺς “Ἵϊγύπτου πᾶσι τοῖς πεποιϑόσιν ἐπὶ 
αὐτῷ. 23 Καὶ ἐ ἐὰν εἴπῃς πρὸς με" Ἐπὶ κύριον 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν πεποίϑαμεν" οὐχὶ αὐτὸς 0v 
ἀπέστησεν Eleniag τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ 
ϑυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἶπε τῷ ovóc 
καὶ τῇ Ἱερουσαλήμ" ᾿Βνόπιον. τοῦ ϑυσιαστη- 
ט0/0‎ τούτου προςχυνήσατε ἐν “ερουσαλήμ; 


14: ἐπέϑηκεν, 10: συνέκοψεν. "κυρία. 19. * τῷ. 
17: ἌΡ et: βαρ. 'σφόδρα' et: iri Teo. 18: ἦλθον 
(ΑΙ.: en Sov) et (eti. sqq.): Σωμνὰς et: Zagar. 
19: Τί ἡ / 20: λόγοι χειλέων, βολὴ καὶ δύναμις εἰς π. 
et: νῦν ὧν et: ה‎ 21: Νῦν ἰδὸ et: ἂν et: 
στηριχϑ. * ἐστι et: ἐπ᾿ αὐτόν. 22: ὅτι εἶπας. 


* 70V 
et ἡμῶν et: &roc (pro ὃ) et: προςκυνήσετε, 


(18.1522) 819 


2. Könige. 


יוונ\. 


que rex Assyriorum Ezechiae regi 
Judae trecenta talenta argenti et tri- 
ginta talenta auri, * deditque Eze- 15 
chias omne argentum quod reper- 
tum fuerat in domo Domini et in 
thesauris regis. *In tempore illo 16 
confregit Ezechias valvas templi Do- 
2cn.29,5.»]ni et laminas auri, quas ipse af- 


12,18. 


1 6. 
3235, fixerat, et dedit eas regi Assyriorum. 
201:32.5; * Misit autem rex Assyriorum Thar- 17 


959 tan et Rabsaris et Rabsacen de La- 
chis ad regem Ezechiam cum manu 
valida Jerusalem; qui cum ascendis- 
sent, venerunt Jerusalem et steterunt 
juxta aquaeductum piscinae superio- 
ris, quae est in via agri fullonis, 
Es.36,3. Ὁ vocaverunlque regem. Egressus 18 
Es.22,20.est autem ad eos Eliacim filius Hel- 
ciae praepositus domus, et Sobna 
scriba, et Joahe filius Asaph a com- 
mentariis. 
Dixitque ad eos Rabsaces: Loqui- 19 
s mini Ezechiae: Haec dicit rex ma- 
דע‎ ἐν ₪8 rex Assyriorum: Quae est ista 
E,.36,5fiducia qua niteris? * Forsitan inisti 20 
consilium, ut praepares te ad prae- 
lium; in quo confidis ut audeas re- 
E366; bellare? * An speras in baculo arun- 21 
Es. 52.206. din 60 atque confracto Aes gypto? super 
na quem si incubuerit homo, comminu- 
tus ingredietur manum ejus et per- 
forabit eam. Sic est Pharao rex 
Aegypti omnibus qui confidunt in se. 
£..36,7.” Quod si dixeritis mihi: In Domino 22 


2Ch. 3 
311. Deo nostro habemus fiduciam: nonne 
ZCh. 


20,20. 
Es.7,3. 


2Sm- 
8,105. 


Es.36,1, 
pen 
2 


32,12. 1566 est cujus abstulit Ezechias 
שתו‎ 3 ,,62660[58 et altaria, et praecepit 
Pete, Judae et Jerusalem: Ante altare 
5.11. 


hoc  adorabitis in Jerusalem ? 


19. dW: Bertrauen, das du hegeft. vE: Kühnheit, 
bie du haft. A: Zuverficht, worauf bu dich febneft. 

20. Dü fpricft nur ganz vergeblich, es fei. B 
Spr.du, da 68 bod) nur ein Wort ber Tippen ift ...? 
dW: Du fpr. (bod) e8 ift e. Teeres W.): Es ift. vE: 
fagft (bod) nur I. Worte find es!) ... dich gegen mid) 
auflehneft. 

21. vE: ftüßeft bid). dW: zerbrochenen. vE: gere 
fnicte Rohr. ו‎ ΝΕῚ gehet f. durhftit, 


Gefdenfean Sanherib. Seine Heeresmacht bor Serufalen. 


legte ber König von Affyrien auf 91810, 
den König Juda, drei Hundert Gentner 
15 Silber und dreißig Gentner Gold. *70 
gab Hiöfia alle dad Silber, dad im Haufe 
»e8 Herrn und in den Schäben 66ל‎ K- 


16 nig8 Haufes gefunden ward. * Zur felbigen | 


Zeit zerbrah 01602, der König Juda, die 
Shüren am Tempel be8 Herm, unb bie 
Bleche, die er fefbft überziehen hatte Iaffen, 
und gab fie bem Könige von Aflyrien. 

17 *lind ber König von Affyrien fandte Thars 
than und den Erzfämmerer und ben Jtab- 
fafe von Lahis zum Könige 91800 mit 
großer Macht gen Serufalem. Und fie zogen 
herauf, unb da fte famen, hielten fie an 
ber Waffergrube bei dem obern Teich, ber 
da liegt an ber Straße auf bem [der 6 

18 ה‎ = und rief den König. Da 
fam heraus zu ihnen Gliafim, ber Sohn 
Hilkia, der Hofmeifter, und Sebena, ber 
Schreiber, und 30080 , der Sohn Aljayhs, 
der Kanzler. 

19 Und ber Erzfihenfe fprah zu ihnen: 
Lieber, jagt dem Könige 91606: 6509 0% 
der große König, ber König von Affyrien: 
9008 ift ba8 für ein 3rob, darauf bu bid) 

20 verläaffeit? *Meineft du, ἐδ jet nod) Kath 
unb Macht zu ftreiten? Worauf verläffeft 
bu denn nun bidj, daß bu abtrünnig von 

21 mir bift geworden? * 65006, verläffeft bu 
dich auf diefen zerftogenen NRohritab, auf 
Egypten? melcher, (o fid) jemand darauf 
Yebnet, wird er ihm in bie Hand gehen und 
fie durchbohren.  2(ifo ift Pharao, ber 
König in Egypten, allen, bie fid) auf ihn 

22 verlafien. * $5 ifr aber wolltet zu mir 
fagen: Wir verlaffen und auf den Herrn, 
unfern Gott: ift3 denn nicht ber, beg Höhen 
unb Altäre 418818 hat abgethan und gefagt 
zu Juda und zu Jerufalem: Vor diefem 
Altar, der zu Serufalem ift, follt ihr anbeten? 


14, U.L: Silbers ... Goldes. 
18. U.L: bem Könige. A.A: unb (fie) riefen. 


> 17. u. den v di ih von 9. ... bem Waffer: 
graben 068 ob. €, ... Str. be8 Wäfcherfeldes. B.dW. 
vE.A: 68 3 Rabfafe? B: E Seereámadjt. 
- dW.A: einem gr. (ftarfen) Heere. B: blieben fteben. 
A: ftel(ten fih. VE: lagerten fid. שו‎ bei ben 3Bafferz 
röhren ... Ad. bea Walfers. dW.vE.A: Wafferlei- 
fung. YE: an ber Landftr. וו‎ ενζεῖδε, 

18. riefen, B.A: der über das Haus war. dW: 

Lfönigl.] Ὁ, gefegt τυ, vE: Schloßhauptmann, 


Regum ER. 


Hiskia reo Judae. 


).18,23—31( 820 
וע 9% 


EE —— pA D d E τ 


Tzz-nw ὌΝΤΩΝ N) DON nn 
סוּסִים‎ EN Tb mama) CN 
imos רכָבים‎ RE rn אַסדתופל‎ 
"I2 SDN MID פָּנִי‎ DW DÜD Tay 
הַקטנִים וַפּבְטַה 72 עָלֶדמְצרִים‎ TR 
הַמְבלעדי‎ her כה }53 ּלְפַרְשִים:/‎ 
"m cüpso-bs coros mim 
by עלה‎ "iw "DN mim inns 
aa nsa y 
mau ΠΡ ὉΠ ῚΞ אֶלְיְקִים‎ ΩΝ 
πον N03 RER nii 
ums DPDÜ CP mann Spur 
ad "ara יְהוּדִית‎ 55» M 
ולאמר אליהם‎ nam“ by ἼΩΝ 27 
שלחני‎ m TUN הָעַל‎ bein 
אֶתַדהַדְּבְרִים הַָאלָה הלא‎ A HN 
על-הַחמה‎ E"25'3 עלְהָאנָשִים‎ 
"DN ning] ἘΠ ΩΝ Son 
עְמָכֶם:‎ omo 
ויִקְרָא בְקִכְְדיל‎ npu2s Yay 
37 Wa ויְדבָּר וִיאמָר‎ nma 
TOR הפל הדיל מל אַשוּר: פה‎ 
oa pn 035 אל"ישיא‎ nen 
noz T2 c2nN Dx 55 55m 
הַצל‎ "NP nin אֶתְכֶם חִזְקיָהוּ‎ 
אֶתחָעִיר‎ qun וְלָא‎ nim "vus 
"PUOB-N INN 322 T2 הַזאת‎ 1 
CN q5n "AW כה‎ ^» Spion 
DDR] "ON וּצְאֶּ‎ 5272 "EN "ar 
vow nn down אישנל נְאִיש‎ 


26 


28 


v.27.'p צואתם‎ ib. רגלירהם ק'‎ am 


23. wette mitm. 5. dW: nimm 66 bod) auf. VE: 
gehe... eine Wette εἶπ. B: ob du vermagft bei bit θὲ, 
darauf qu fegen. dW: wenn du fannft ον 9%. b. geben. 
| VE: fo vícl 9. dazu ftellen f, 


a do a ו‎ OT NECI DASS FER 


23 Καὶ νῦν μίχϑητι τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ 
, / 3 
"doovolor, x«i δώσω cot διςχιλίους immovg, & 


, - - , , כ‎ > 9 , 
δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ 60700. 
24 Καὶ πῶς 


- Im - , - 
yov ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυριου pov τῶν 


2 י‎ , , 
ἀποστρέφεις TO πρόφῶπον τοπαρ- 


” , י - / x‏ , כ 
ἐλαχίστων; καὶ ἤλπισας σεαυτῷ ἐπ .ϊγυπτον‏ 
X um ον Su 29 Καὶ * x ^ 4 m‏ ^3 
ἐπὶ ἄρματα καὶ ἱππεῖς; ^9 Καὶ un ἄνευ TOV‏ 
E - , - -‏ 7 
κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον TOU‏ 
pe‏ 

4 , δ: APA 

᾿Ανάβηϑι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην xci διάφϑειρον 


, , ד‎ , 
διαφϑεῖραι αὐτόν; κύριος. 78ה)5‎ πρὸς 
αὐτήν. 

+\ \ 

26 Καὶ εἶπεν Ἑλιακὶμ υἱὸς Χελκίου καὶ 

: . € , , 
Σωβνὰς καὶ ᾿Ιωὰς πρὸς Paweaxnv‘ “ἀλησον 
- , 5 , x 

δὴ πρὸς τοὺς παῖδας cov Συριστί, ἀκούομεν γὰρ 
€ 4 \ 1 , 1 ₪ +) + ny > U^ x 
ἡμεῖς, καὶ un λάλει πρὸς ἡμᾶς JovÓcioti, καὶ 
ἱνατί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ 

- , r x 3 * € , 
τοῦ τείχους; 27 Καὶ εἶπε πρὸς avrovg Ῥαψα- 
סא‎ 
, ^ L4 . € , , - ^ , 
ἕσταλκέ μὲ ὁ κύριος mov λαλῆσαι rovg Àoyovc 

, γι V * » \ 
τουτους; οὐχί πρὸς τοὺς ἀγἦδρὰας τοὺς xudn- 


κ x , » . * , 
Mn πρὸς τὸν κύριόν cov ἢ 700g σὲ ἀπ- 


, - , e , * , 

μένους ἐπὶ τοῦ τείχους, WE φαγωσι τὴν κο- 

, - , x ד‎ > - , 

700» αὐτῶν καὶ 7I,000L 7OY 0voor αὐτὸ» μεϑ 
ὑμῶν ₪ 


25 Καὶ ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησε φωνῇ μεγά- 
λῃ Jovóciozi, καὶ ἐλάλησε καὶ εἶπεν" Anovonte 
τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως τοῦ Mey λον, βασι- 
λέως Asovgiaw. 29 Tade λέγει 6 0 βασιλεὺς" Μὴ 
ὑμᾶς ἑπαιρέτω Ebexínc, ὅ ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑ ὑμᾶς 
ἐξελέσϑαι ἐκ χειρὸς μου. 80 Καὶ μὴ ἐπελπιζέτω 
ὑμᾶς ᾿Εζεκίας ἐπὶ κύριον, λέγων" Ἐξαιρούμενος 
ἐξελεῖται ὑμᾶς κύριος καὶ οὐ μὴ παραδοϑῇ 
ἡ πύλις αὐτὴ εἰς χεῖρας, Baci ἕως Asovgiom. 
51 Μὴ ἀκούετε Elexiov, ὅτι τάδε λέγει ὃ o βασι- 
λεὺς ᾿οσυρίων᾽ Ποιήσατε ner ἐμοῦ εὐλογίαν 
καὶ ἐξέλϑετε πρὸς ue, καὶ φάγεται ἕκαστος 
τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὴν συκὴν 
αὐτοῦ, καὶ πίεται ἕκαστος τὸ ὕδωρ τοῦ λάκκου 


23: וי‎ δὴ. * (ult. ) τῷ. 24: ἀποστρέψεις et: 
σαυτῷ et: eic iy. et: εἰς ἅρμ. 20. 1 (p. Καὶ) νῦν. 
* 8. 20. * δὴ et: ὅτε ἀκόομεν et: ἃ λαλήσεις et: us? 
ἡμῶν. 27: πρὸς τὸν et: καὶ πρὸς σέ (Al.: ὑμᾶς) et: 
ᾳπέστειλέ μὲ et: ἐπὲ τὰς οἱ: τῷ φαγεῖν οἱ: πιεῖν et: τὸ 
ἄρον. 28: λόγ. \rarag!. ." (pr. (8 βασιλέως. 29. t (p. 
Elex.) ' λόγοις' et: y. αὐτῷ. 30: πρὸς κύριον. "ὑμᾶς 
ει καὶ et: ἐν χειρὶ, 31: πίεται ἀνὴρ τ. ἄμπ. α. καὶ 


ἀνὴ 0 T. σ. α. φάγεται (Al.: φάγετε ἀνὴρ τ΄ ἄμπ.τλ.). 
* ἕκαστος τὸ. 


1 ).18,23—31( 
הוונ \: 


2, Könige, 


6011000128 Diener por Serufalent, 


₪368. "Nunc igitur transite ad dominum 23 
meum regem Assyriorum, et dabo vobis 
duo millia equorum, et videtean habere 

E,.36,9. Valeatis ascensores eorum. *Et quo 4 
modo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mei mini- 

»21. mis? An fiduciam habes in Aegypto 

5*3 ^propter currus et equites?  * Num- 25 

5336/9 quid sine Domini voluntate ascendi 

6n.19,13, Ad locum istum, ut demolirer eum? 

15,0, Dominus dixit mihi: Ascende ad ter- 
ram hanc et demolire eam. 

5:351 Dixerunt autem Eliacim filius Hel- 26 
ciae et Sobna et Joahe Rabsaci: 
Precamur, ut loquaris nobis servis 

cnra; tuis Syriace, siquidem intelligimus 

hanc linguam, et non loquaris no- 
bis Judaice, audiente populo qui est 

super murum.. *Responditque eis 27 

5s35'7.Rabsaces, dicens: Numquid ad do- 

minum tuum et ad te misit me do- 
minus meus, ut loquerer sermones 
hos, et non potius ad viros qui se- 
dent super murum, ut comedant 
stercora sua et bibant urinam suam 
vobiscum? 
Stetit itaque Rabsaces et exclama- 28 

vit voce magna Judaice, et ait; Au- 
"!?- dite verba regis magni regis Assy- 

E.36,14.Tlorum! * Haec dicit rex: Non vos 29 
seducat Ezechias; non enim poterit 

E.36,5, €TUere vos de manu mea.  * Neque 30 

fidueiam vobis tribuat super Domi- 

num, dicens: Eruens liberabit nos 

Dominus et non tradetur civitas haec 

Es.36,16.1N manu regis Assyriorum. * Nolite 31 

audire Ezechiam. 11266 enim. dicit 

rex Assyriorum: Facite mecum quod 
vobis est utile, et egredimini ad me, 

‘et comedet unusquisque de vinea 

pr.5,15. Sua οἱ de ficu sua, et bibetis aquas 


(2Ch. 
32,18. 
Es.19,18. 


Es.36,13. 


19,10. 


1Rg.4,25 


27. Rein, גוג‎ b. 9X. 

28. B.dW: Da trat9tabfafe auf (hin). vVE.A: 2 
fort (Alfo) ftellte ih 9%. hin. 

29. betrügen. dW.vE: tàufdjen. A: verführen. 

30. ΝΕ: bereben eud) auf Gott zu verlaflen. dW. 
vE: indem (wenn) er fpricht. 

31. B: Handelt mit mir durch ein Gefchenf? dW. 
vE: Machet m. m, Srieben, A: Thuet mit m. wie e$ 
euch müge ift? 


23 #Nun gelobe meinem Kern, dem Könige 
von Affyrien; id) mill bir zmei taufend 
9toffe geben, daß bu mögeft Reuter Dazu 

2400008. *Wie wilft bu denn bleiben 
vor bem geringften Herrn, einem meines 
Herrn Unterthanen? Und verläfjeft bid) 
auf Egypten, um ber Wagen und Reuter 

25 willen? *Meineft du aber, ich fet ohne 
den Herren herauf gezogen, daß ich אל‎ 
Stätte verderbete? Der Herr Dat mire 
gebeigen: Ziehe hinauf in dieß Land und 
verbetbe có. 


26 Da fprad) Eliafim, ber Sohn Silfia, 
und Sebena, und Soah, zum Erzjchenfen: 
Stebe mit deinen Knechten auf Syrifch, 

> Denn wir verftehend, und rede nicht mit 
und auf Sübi[d) vor ben Ohren 5665 6 

27 a8 auf ber Mauer ift. *Aber ber Erz- 
100066 fprach zu ihnen: Sat mid) denn 
mein Herr zu Deinem Herrn ober zu Dir 
gejanbt, daß ich ]0106 Worte rede? Sa 
zu ben Männern, bie auf der Mauer figen, 
daß fie mit euch ihren eigenen Mift freffen 
und ihren Harn faufen! 

28 Alfo fand ber Erzjchenfe und rief mit 
lauter Stimme auf Südifh, und redete 
und Sprach: Hörer dad Wort 068 großen 

29 Königs, be8 Königs von Affyrien! *0 
fpricht ber König: Laßt eud) ἰδία nicht 
auffegen, denn er vermag euch nicht zu er- 

30 retten von meiner Sand. *Und [aft euch 
Hisfia nicht vertröften auf den Herrn, daß 
er faget: Der Herr wird und erretten, unb 
diefe Stadt wird nicht in bie Hände 6 
Könige חספ‎ Affyrien - gegeben werden. 

31 *Gehorchet 491808 nicht. Denn fo fpricht 
der König von Affyrien: Nehmet an meine 
Gnade und fommet zu mir heraus, fo 
foll. jedermann feines Weinftofd unb feines 
Segenbauma effem, und feines Brunnend 


25. U.L: mich geheißen. 29. A.A: auf: 
fe&en [hintergehen]. U.L: nicht erretten. 


24. widerftehen einem einzigen Hauptmann von 
b. geringften m. H. Knechten. B: das Angeficht eines 
Fürften ... zurüdweifen. dW: miberft. e. e. Befehls 
haber, einem ber ger. VE: wollteft bu auch nur Einen 
bet ger. Heerführer m. H. zurüdichlagen fónnen. 

25. B: Bin 10 denn nun... dW: Nun bin... vE: 
Aber ... wider Seh. Willen gegen biefen Ort ferangez 
1866, um ihn zu verwüften. dW.A: verheeren. 

26. vE: aramaifch ... Mauer fiot. 


BRegum EN. 


Hiskia rex Judae, 


822 (18,32—19, 4.) 
XWVEHE. 


ΠΡΟ. Ray aa 
ihm à 7 ָּארְצכֶם אֶרֶץ‎ γα τὸν 
Amxs m ovs ma) sub TN 
ΔΌΣΙΝ "man N וח‎ us 
לאמר‎ bonn אלדחזקיהו ּיוסִית‎ 
"oW TOR yon bg mim s 
on מִיד‎ ΣΝ ΤΩΝ ^N הגוים‎ 
איה‎ DIR] חמת‎ Son PUN 4אשור:‎ 
"ons nz DI ENIIED OR 
or "D en לה אֶתשְמְרְון‎ 
SITE TOETTNER הְארְצות‎ 
Dadayns nim DER oem 
; מִיּדִי‎ 
"nmm 
לא‎ and NT bar ִּימִצוַת‎ 
החַלְקיה‎ ἽΞ אְיְקִים‎ N2w ΕἼΣ 57 
ΓΝ} אטרדעלדמפית וְשבְנָא הפפר‎ 
"yap הַמִזְכִּיר אִֶדְחִזְקְיהוּ‎ ὨΌΝ ῚΞ 
inp? 027 אֶת‎ 5 3 2932 
Sn הַמ‎ $us An XEX. 
N^ pa dann) אֶתבְְדִיר‎ sop 
אֶתדאלִיקִים‎ nb init ma? 
וְשַבְנָא הסופר וְאֶת‎ mn brut 
-bw mpb2 מִתְכַּסִים‎ band "pr 
Ian Tara הַנְבִיא‎ "ppUt 3 
nax-2? ^ הַזְקיהוּ‎ ἼΩΝ ΠΡ ΤῸΝ 
ac nm nba MEN np»im 
ib ὮΝ may ΞΘ τ ἽΡ בָנִים‎ 
-b5. את‎ us nim ra Se 4 
מַלְךָ-‎ inbu "UN npuat "x 
אַלנִיל לחרף אִלְהִים חי‎ ı Ama 
nim vo ἼΩΝ וְהוּלִיחַ בַּדִּבְרִים‎ 


36 


32. $. und m, Br... W., Delb.u. >. 
33, dW: [andern] Bölfer, vE: fremder 39. 


| ὉΞΩΝ 


κι אתו‎ ὭΣ ΟἽ הָעָם‎ 


αὐτοῦ, 52 ἕως ἂν ἔλϑω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς γῆν 


ὡς γῇ ὑμῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ 
ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" καὶ ζή- 
\ > ^ 5 ^ \ ^ > , 
05008 καὶ ov un 6000960608. Kai un ἄκου 8 
- “ΤΣ . s ו‎ 1 
᾿Εζεκίου, orıanara ὑμᾶς, λέγων Κύριος ἐξελεῖται 
€ - € , er € - 
ὑμᾶς. הְ1ה35‎ ῥυόμενοι ἐῤῥύσαντο οἱ 080% τῶν 
- - - M , 
ἐθνῶν ἕκαστος τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς βασιλέως | ἡ 
/ - Y כ‎ M 
Zcavolov; 81 Ποῦ εἰσὶν oí ϑεοὶ 0ון4.‎ καὶ 
- ul "A 3 ₪ 
‚Apyed; ποῦ εἰσὶν οἱ ϑεοὶ Zeryegovaiu, Ava 
x , , 5 , 
καὶ "ova, ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν 5% χειρὸς 
. 39 Τί 8 y 7^ 9 ה הל‎ , - 2 ^" 
μου; (c ἐν πᾶσι τοῖς ϑεοῖς τῶν γαιῶν, ὃς 
u; \ 1 S ΤΣ כ‎ , e 
ἐξείλετο τὰς γὰς αὐτῶν fx χειρὸς μου, OT 
» \ € \ , 
ἐξελεῖται κύριος τὴν 1600000 ἐκ χειρὸς 
μου; 


36 Καὶ ἐσιώπησαν καὶ οὐκ ἀπεκρίϑησαν 
αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως avın, | 
37 Kai 


- € שי‎ e 
εἰρῆλϑεν ᾿Ελιακὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος 


λέγοντος" Ovx ἀποχριϑήσεσϑε αὐτῷ. 


\ יי‎ M e DU 108 \ er 
καὶ ores ὁ γραμματεὺς καὶ loco υἱὸς 
כ‎ x e 3 , x ? , se 
sog ὁ ἀναμιμνήσκων πρὸς Ἐζεκίαν, διεβῥη- 
, ג‎ oy . - 
10758 τὰ ἱμάτια, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 
« 
λόγους Ῥαψάκου. 


XIX. Koi ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς | * 
᾿Εζεκίας, διέρῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ περι- 
ἐβάλετο σάκκον, καὶ εἰρλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
χυρίου, ^ καὶ ἀπέστειλε τὸν "Ekıaziu τὸν 
οἰκονόμον καὶ “Σωβνὰν τὸν γραμματέα καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων, περιβεβλημένους 
σάκκους, πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν Aus τὸν προφή- 
τὴν. ? Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν: 8 λέγει 
᾿Εζεκίας:" Ἡμέρα ϑλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ 
παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι 74909 vioi 
ἕως ὠδίνων, καὶ οὐκ ἔστιν ἰσχὺς τῇ τικτού- 
σῃ. + Εἴπως εἰρακούσεται κύριος ὁ ϑεός σου 
πάντας τοὺς λόγους Ραψάκου, ὃν ἀπέστει- 
λὲν αὐτὸν βασιλεὺς V4ocvoíov, ὁ κύριος 
αὐτοῦ, ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα καὶ ἐλέγχειν 
ἐν λόγοις οὺς ἤκουσε κύριος ὃ ϑεός σου, 


32.* àv et: ὡς εἰς τὴν γῆν ὑμῶν et: γῆν (015). et: ξή-- 
σετε et: ἀποϑάνητε et: δύ σεται. 33: τὴν αὐτῷ (Al.: 
ἑαυτῇ) χώραν. 44: ἐστὶν ὁ ϑεὸς (bis). 8. ὅτι). א‎ 
פה‎ εἰσὶν οἱ ϑεοὶ τῆς χώρας Σαμαρείας". 35: οὗ &E- 
eilarro. 36: ἐκώφευσαν et: τῇ Bac. λέγων. 

i xai ו‎ *rov. 2. * (pr.) τὸν. 3: εἶπαν 
(Al.: εἶπε). 4: βλασφημεῖν (pro ἐλ.) et: οἷς. 


4 (18,32—19,4) 9 


a UC a - 


וו \. 


2. Könige, 


Sanheribs Diener vor Jerufalem. Sendung ו‎ 


Es.36,17. de cisternis vestris, * donec veniam ל‎ 
et transferam vos in terram, quae 
similis est terrae vestrae, in terram 

^ fructiferam et ferlilem vini, terram 
panis et vinearum, terram olivarum 
et olei ac mellis; et vivetis et non 

Es.36,1s. Moriemini. Nolite audire Ezechiam, 

qui vos decipit, dicens: Dominus li- 
32.15. berabit nos. * Numquid liberaverunt 33 
17,26. dil gentium terram suam de manu 

Es!0 "necis Assyriorum? *Ubi est deus 34 

E55: Emath et Arphad? ubi est deus Se- 
19% pharvaim, Ana et Ava? Numquid li- 

beraverunt Samariam de manu mea? 

Es 7620.* Quinam illi sunt in universis diis 5 

35,1117 terrarum, qui eruerunt regionem suam 

₪100.16 manu mea, ut possit eruere Do- 

minus Jerusalem de manu mea? 

Tacuit itaque populus et non re- 36 
spondit ei quidquam, siquidem prae- 
ceptum regis acceperant, ut non re- 

«1s, Sponderent ei. * Venitque Eliacim 37 
F:39?flius 11610186, praepositus domus, et 

Sobna scriba, et Joahe filius Asaph, 
a commentariis, ad Ezechiam scissis 
vestibus, et nuntiaverunt ei verba 
Rabsacis. 

E:3515 (juae cum audisset Ezechias WE % 
990 res, scidit vestimenta sua et opertus 

est sacco, ingressusque est domum 

Domini, *et misit Eliaeim prae- 2‏ לביע 

positum domus et Sobnam scribam 
et senes de sacerdotibus, opertos 
g.1,. 580618, ad Isaiam Prophetam filium 

Ε-.3:,3. Amos.  * Qui dixerunt: Haee dicit 3 

£s.13,8. Ezechias: Dies tribulationis et incre- 

sir.gs,20.palionis et blasphemiae dies iste; ve- 
nerunt filii usque ad partum, et vires 

₪974.68 habct parturiens. *Si forte 4 

audiat Dominus Deus tuus universa 

verba Rabsacis, quem misit rex As- 

syriorum, dominus suus, ut expro- 
1216. braret Deum viventem, et argueret . 
20,28. verbis quae audivit Dominus Deus 


Dt.S, 


Es.36,21. 


3. Al.: dix. ei. 


in Sadtuh. vVE.A: zog (that) ein Trauergewand am. 
2. dW.vE.A: Xelteften ber Br. B: von ben Br. 
3. B.vE: Angft. dW: -Bedrängniß. A: Trübfal. 
d W.A: i. Ὁ. Süd)tigung τι. δ. Schmad) (Fäfterung). 
vE: bet Strafe u. b. ἃ, dW: bis zum Diuttermund. 
vE: ftehen in b, Geb. 


32 trinfen, *bi8 id) fomme unb hole euch in 


ein Land, das eurem Lande gleich ift, ba 
Korn, Moft, Brot, Weinberge, Delbäume, 
Del und Honig innen ift; fo merbet ihr 
Leben bleiben und nicht fterben. Gehorchet 
Hisfia nicht; denn er verführet euch, baf 
er fpricht: Der Herr wird und erretien. 
33 *Haben aud) bie Gitter ber Heiden ein 
jeglicher fein Land errettet von der Hand 
34 068 Königs von 9(jorien? * 8o find die 
Götter zu Hemath und Arphad? Wo find 
die Götter gu Sepharvaim, Hena und Stva? 
Haben fie aud) Samaria errettet von mei- 
35 ποῦ Sand? *+Wo ift ein Gott unter aller 
Lande Götter, bie ihr anb haben von 
meiner Sand errettet, bag ber עפ‎ [010 
Serujalem von meiner Hand erretten? 


36 Das 000 aber fehwieg file und ant- 
wortete ihm 1110018 , denn ber König hatte 
geboten und gejagt: Antwortet ihm nichts. 

37*Da fam Gliafim, ber Sohn Silfia, ber 
Hofmeifter, unb 600018, ber Schreiber, 
und Soab, ber Sohn Afjaphs, ber Kanzler, 
zu Hisfia mit zerriffenen Kleidern, und 
jagten ihm an die Worte be8 Erzjhenfen. 


Da br König 01606 dad hörete,‏ .6 שד 
zerriß er feine Kleider und legte einen Sad‏ 
an, unb ging in dad Haus ded Herrn,‏ 
2*unb fandte Eliafim, ben Hofmeifter, und‏ 
Sehena, den Schreiber, fammt den älteften‏ 
Prieitern, mit Süden angethan, zu bem‏ 
Propheten SIefaja, dem Sohn mos.‏ 
:ו *Und fte fprachen zu ihm: Go jagt‏ 3 
48 סח Das ift ein Tag ber Noth‏ 
und £üfterná; bie Kinder find gefonumen‏ 
an bie Geburt, unb ift feine Kraft da zu‏ 
gebären. * Db vielleicht ber Herr, dein Gott,‏ 4 
hören wollte alle Worte des Erzfchenfen,‏ 
den fein Herr, ber König von Affyrien,‏ 
gefandt Hat Hohn zu fprechen bem Tebendi-‏ 
gen Gott, und zu fihelten mit Worten,‏ 
die der Herr, bein Gott, gehöret Dat.‏ 


32. A.A: darinnen ... ift. 


34. B.dW: daß fie ... err. hätten. 

35. Wer find fie, unter... B.dW: Wer ift. vE.A: 
Melde ... find es. 

36. B.dW: denn das )66( war das Gebot des f£. 
vE: beà 8. Befehl war. e 

1. bütlete fich in e. &. B: bebedte fid) mit. dW: 


di 


Begum HE. 


Hiskia rex Judae. 


nes 72 nien HR pmo 
ויבאו עבדי המלה‎ NED 
Eno Tann חזקיָהו אֶלֶיְשְַיְהוּ:‎ 6 
תְאמְרְן אֶלאֶלְנִיכס‎ n3 רעיה‎ 
"Ea אל הירא‎ mim "Nc m$ 
"TR מִמְעַתּ אשר‎ ἼΩΝ Bu 


ד 


7 נערי מִלְדְדאשוּר אתי: "5n‏ כתן בל 


r0 m‏ שמוּעה 203 כְארְצי 
ΕἸΣΊΝ Syn onen‏ 
jem-nw Rien npuzn cu 8‏ 
אשוּר minder ons)‏ »" שמע »" 
TE. yo) 9‏ ומע אֶלִדתִרְהַקה 
Sn‏ וש לָאמר NX* nin‏ לְהַלָחֶם 
mag Sohn qp‏ מִלְאְכִים Pw‏ 
svp‏ לָאמַר: phonn n5‏ אֶלד 
-bw "b Mm Spin‏ 
ישאף ΟΝ‏ אשר ja no2 mas‏ 
Ton)‏ לָא T: T3 rb ion‏ 
גו אַשוּר: τῶν ὧν το mas ı gun‏ 
P ΩΝ ΤῊΣ ub»‏ הָאַרְצות 
bàn T Xd zov 12‏ 
אתם Bring "DON‏ שר שחתו אביתי 
am) plans‏ ורצף ann‏ 
13 אשר Pan7on TN NE‏ 
c'e 7» qp) EUN vows‏ 
malte‏ 
np‏ חִזְקְיָהוּ b"Won-nM‏ 7"2 
הַמִלְאְכִים וִיקְרְאם nim ma 5r‏ 
mim E "rp "nin‏ 
ibo pum Oben‏ יְהוָה San‏ 
"nts mm‏ יִשְרְאֶל ישב הַכְּרְבִים 
אַתְּהדְהָוּא הַאִלְהִים Lr‏ לכל 
niv‏ הָאֶרֶץ Hör DEN‏ אֶת- 
8 המי וְאֶתקְאֶרֶץ (nim nés‏ 


A 


14 


824 (19,5—16.) 
xIX. 


καὶ λήψῃ προφευχὴν ὑπὲρ τοῦ λείμματος τοῦ 
εὑρισκομένου. ὅ Καὶ ἦλϑον οἱ παῖδες τοῦ 
βασιλέως ᾿Εζεκίου πρὸς Ἡσαΐαν, ὃ καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ἡσαΐας" Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον 
ὑμῶν" Τάδε λέγει κύριος. Μὴ φοβηϑῆς ἀπὸ 
τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν εἰς 
ἐμὲ τὰ παιδάρια τοῦ βασιλέως Acovglor. 
Τ᾽Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀκού- 
σεται ἀγγελίαν, καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν 
γῆν αὐτοῦ, καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἀπέστρεψε Ραψάκης xol εὗρε τὸν 
βασιλέα “Ἵσσυρίων πολ ἑμοῦντα ἐπὶ “εβνά, 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ano «yi. 5 Καὶ 
ἤκουσεν 0 βασιλεὺς τῶν Acovgiov περὶ Θα- 
ρακὰ βασιλέως Aldıozwr, λέγοντα" ᾿Ιδοὺ ἐξ- 
ἐλήλυϑε πολεμῆσαί σε. Καὶ ἀπέστρεψε καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Εζεκίαν, λέγων" 
10 Τάδε ἐρεῖτε πρὸς Ἐζεκίαν βασιλέα τῆς Jov- 
δαίας" Mn ἐπαιρέτω σὲ 0 ϑεὸς σου ἐφ ᾧ σὺ 
πέποιϑας ém αὐτῷ, λέγων" Ov μὴ παραδοϑῇ 
Ἱερουσαλὴμ. εἰς χεῖρας βασιλέως Asovgiom. 
1177000 σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασι- 
λεῖς Aoovgiov πάσαις ταῖς γαίαις, ὡς ἐξωλό- 
ϑρευσαν αὐτάς, καὶ σὺ ῥυσϑήσῃ; 12 Mn ἐξεί- 
λοντο αὐτοὺς oí ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν ovg διέφϑει- 
ραν οἱ πατέρες μου, τήν τὲ Γωζὰν καὶ τὴν 
Xagóà» καὶ τὴν ἹΡασὲφ καὶ υἱοὺς ᾿Εδὲν τοὺς 
ἐν Θαλασσάρ ; 15 Ποῦ ἐστὶν ὁ βασιλεὺς "ua 
xol 0 βασιλεὺς Aoyad; καὶ ποῦ ἐστὶν 0 βα- 
σιλεὺς τῆς πόλεως Σεπφαρουαΐμ, Ava καὶ 
Aova; 


14 Kai ἔλαβεν ᾿Εζεκίας τὸ βιβλίον ἐκ χειρὸς 
τῶν ἀγ γέλων καὶ ἀνέγνω αὐτό, καὶ ἀνέβη εἰς 
οἶκον κυρίου. Καὶ ET αὐτὸ "Εζεκίας' 
ἐνώπιον κυρίου, 1? καὶ προφηύξατο 0 Ἐζεκίας 
πρὸς κύριον, λέγων" Κύριε ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ ὁ 
καϑήμενος ἐπὶ τῶν “Χερουβίμ, σὺ εἶ ὃ ϑεὸς 
μόνος ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ 
ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 19 Κλῖνον, 


4: περὶ 18 λ. 6: Τάδε ἐρ. οἱ: poßset: ἀπὸ προςώπϑ 
τῶν λόγων. * εἰς ἐμὲ et τῷ. 8: ἐπέστρ. et: ἐκ Ia. 
9, "ὃ fag. t. Aoo. et: λέγων et: ἐξῆλθε et: πολεμεῖν 
μετὰ σϑοὶ; ἐπέστρ. 10. * Tade-Isdaias (Al.: Οὕτως 
ἐρεῖτε Ἐζεχίᾳ βασιλεῖ. τ. 1.) et: ἐν αὐτῷ. 8 
ἀναϑεματίσαι el: καὶ πῶς. 12: Mn: ESosusvon ἐξ. 
(Al.: ἐξείλαντο) et: Ῥαφὶς et: Eden et: Θαεσϑέν. 
14: ra βιβλία el: αὐτά (bis) et: ἐναντίον, 15.*Kai 
7ZiQ.- xv 000% el: xoi εἶπεν et: ἐν πασ. 


(19,5—16.) 825 


2. Könige. 


XIX. 


Sfefaja'8 3Serbeifung. — SisPia'e Gebet. 


tuus; et fac orationem pro reliquiis 


Es.37,5. 1186 repertae sunt. * Venerunt 5 
ergo servi regis Ezechiae ad Isaiam, 
Es.356-3 dixitque eis QUEE Haec dicetis do- 6 


mino vestro: Haec dicit Dominus: 
Noli timere a facie sermonum quos 
18,17. audisti, quibus blasphemaverunt pueri 
E«.37,7, TEgIS Assyriorum me. *Ecce, ego 
».3s,,, Immittam ei spiritum, et audiet nun- 
^. tium, et revertetur in terram suam, 
et dejiciam eum gladio in terra sua. 
Reversus est ergo Rabsaces et in- 
venit regem Assyriorum expugnantem . 
5"^ Lobnam; audierat enim quod reces- 
₪75, 515806 de Lachis. * Cumque audisset 
de Tharaca rege Aethiopiae, dicentes: 
Ecce egressus est ut pugnet adver- 
Es.37,10.Sum te, et iret contra eum, misit 
nuntios ad Ezechiam, dicens: * Haec 10 
dicite Ezechiae regi Juda: Non te 
seducat Deus tuus in quo habes fidu- 
ciam, neque dicas: Non tradetur Je- 
rusalem in manus regis Assyriorum. 
E:3^1-*' Tu enim ipse audisti, quae fecerunt 11 
reges Assyriorum  uniyersis terris, 
quo modo vaslaverunt eas; num 
ergo solus poteris liberari? * Num- 
quid liberaverunt dii gentium singu- 
los quos vastaverunt patres mei, Go- 
zan videlicet et Haran et Reseph et 
fillos Eden qui erant in Thelasar? 
*Ubi est rex Emath et rex Arphad et 13 
rex civitatis Sepharvaim, Ana et Ava? 
Itaque cum accepisset Ezechias 4 
litteras de manu nuntiorum et legis- 
sel eas, ascendit in domum Domini, 
et expandit eas coram Domino, * et 15 
We oravit in conspectu ejus, dicens: 
x ^Domine Deus Israel, quissedes super 
15244, Cherubim, tu es Deus solus regum 
064,35, Omnium terrae, tu fecisti coelum et 


Es.37 8. 


18,30. 


12 


18,33.. 
Es.37,12. 


Ez.27,23. 


18,34.. 
Es. 32, 13. 


Es.37,14. 


2Ch. 
32,17. 


Ps. 80,2; 


JE, 'terram! *]Inclina aurem tuam et 16 
11. Al.: tu (pro num). 


bet 9(etbiopier. dW.A: von Xethiopien. . 

10. betrügen. (Wie 18,29.) 

11. vE: vertilget. 89: 

12. (Wie 18,33.) vE:3Borfafren. dW: au Grunde 
gerichtet! 

14. B: Da nahm 9. die Br. v. ber Hand ber 9B. i, 
las fte, u. ging. dW: Und ὦ. n. 

15. in alten ὦ, B.dW.vE.A: über ben Gber, . B: 


- 


wohneft, dW.vE: throneit, 


Go hebe dein Gebet auf für bie Uebrigen, 
Die nod) vorhanden find. * ind ba 
bie Knechte 66ל‎ Königs Hisfin zu Iefaja 

6 famen, *iprach Sefaja zu ihnen: ©o fagt 
eurem Herrn: So fpricht ber Herr: Fürchte 
dich nicht vor den Worten, bie bu gehöret 
haft, damit mid) bie Knaben 66ל‎ 6 

7 son Afjyrien geläftert haben. * Siehe, id) 
mill ihm einen Geift geben, bag er ein 
Gerücht hören wird und wieder in fein 
Land ziehen, unb mill ihn durchs Schwert 
fällen in feinem 2ande. 

8 Und ba ber Erzfchenfe wieberfant, fand 
er ben König von Affyrien ftreiten wider 
&ibna; denn er hatte geböret, bag er von 

9 64006 gezogen war. *Und da er 6 
von Ihirhafa, dem Könige ber Mohren: 
Siehe, er iff ausgezogen mit bir zu = 
ten; wendete er um und fandte Boten zu 

10 461618, und ließ ihm jagen: * So faget 
ἰδέα, bem Könige Suda: af bid) deinen 
Gott nicht auffe&en, auf ben bn bid) ver- 
Yaffeft und fprichft: Serufalem wird nicht 
in bie Hand 66ל‎ Königs von Alfyrien ge= 

11 geben werden. * Giefe, du haft gehöret, 
ma die Könige von Affyrien gethan haben 
allen Landen, und fie verbannet, und du 

12 follteft errettet werden? * Haben der Heiden 
Götter auch fie errettet, welche meine Väter 
haben verberbet: Gofan, Haran, Nezeph, 


unb die Kinder Even, bie zu Thelaffar | 


13 waren? * 289 iff der. König zu Hemath, 
der König zu Arphad, unb ber König ber 
600% Sepharvaim, ena und Sma? 

14 Und da Hiöfia bie Briefe von ben Boten 
empfangen und gelefen hatte, ging er Din- 
auf zum Haufe 66ל‎ Herrn, und breitete fte 

15 aus vor bem Herrn, *unb betete vor bem 
Herrn unb fprah: Herr, Gott Siraelg, 
der du über Cherubim fißeft, bu bift allein 
Gott unter allen Königreichen auf Erden, 

16 du Haft Himmel und Erde gemacht! * Herr, 


4. erbebe b. Geb.f. B: jo du ein ©. wirft aufheben. 
dW: 650 bete ben, vE: 1606 deine Fürbitte ein. dW. 
vE: für ben (Ueber:) 9teft [des Volfes] ber nod) ba ijt. 

6. dW: finedte. vE.A: Diener. 

7. π΄ er m. e, ὦ. b., δαῇ er... B: wi in ihn gez 
ben? dW: ihm ein Sát NT: A: Geift κι: 
fenden? 

ἡ. 9. fanbte er wiederum ... u; orae. ΒΥ: (ud) 
(Da) hörete er, vE: Und er fatteStadjrid)t erhalten... 


Begum IE. 


Hiskia rex Judae. 


).20 —19,17( 820 
. 1% %ר 


En RETTET 7 
κύριε, TO οὖς σου καὶ ἐπάκουσον, ἄνοιξον, ראה‎ 7 9 mim: np» שָמִע‎ SN 


ics TER 2^hnjo "25 nM Daun 
mim Dan אֶלְהִים חי‎ sam 17 
אֶת-הגוים‎ ΩΝ ob "na 
mar“ DN "m : CX NT PNIS 
"Ν ^2 men ὈΠῸΝ NS 35 ΝΞ 
imm TON] yz EST! πΩΡᾺ 
NJ אלהיני השענ‎ nim ime 
Ὁ TRO ΤΌΘ ὍΣ i» dem 
may e"OIN nim npw 
ON jaws ישעיהז‎ mw 5 
Son nim ΩΝ ΤΙ "laws mp 
“ἰὰ ὮΝ oben "UN bie" 
m שַמְעְתִּי:‎ ἼΩΝ τ ἸΘῺ 3.720 3] 
"i vor mi NOTEN 275 
אחר‎ eng LE Ub mb EE 
"n-nN aba na n»n UN 22 
קל‎ nian רעלחמר‎ nom nen 
עלהקדוש יראלו‎ ΠΣ ותשא מַרוּם‎ 
San Sy menn בד מלְאָכִי‎ 
Dam Dinn "mb» "IN "223 S 
Pas nop n^2N] josh "nz 
h&p ybn mwihw na "ima 
2"n pp "mp ὯΝ + יָעָר כַּרְמִלּ;‎ 4 
riw be "oye mos Sum m'y 
למרחוק‎ ὩΣ τ Ὁ i0 כה‎ 
Mag cp "ob ner np 
ΠῚ nis "nm han ner 
p yTIUn עָרִים בְְּרְוּת:‎ pni 


; 
TIM 


v. 16. p "3 yop v. 20. בנ"א על‎ 
v.23. p ברב‎ ib.'p קצו‎ v.25.’p להשאות‎ 


16. bein 0. 

17. gefchlagen. B.dW: Fürwahr! A: Wahrlich! 
vE: Allerdings. B.dW.A: verwüftet. vE: verheeret. 

18. Stein. dW: fie find. 


2]. B.dW: hinter dir her. (vE: über di!) A: 
hinter deinem Rücken. 


κύριε, τοὺς ὀφϑαλμούς σου καὶ ἴδεν καὶ ἄκου- 
σον τῶν λόγων «Σενναχηρὶβ ovg ἀπέστειλεν 
ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντας 17 Ἐπὶ ἀληϑείᾳ γάρ, 
κύριε, ἠρήμωσαν βασιλεῖς v doovolov τὰ ἐϑνὴ 
καὶ 'πᾶσαν' τὴν γῆν αὐτῶν, 158 καὶ ἔδογκαν 
τοὺς ϑεοὺς αἰτῶν εἰς τὸ πῦρ' οὐ γὰρ ἦσαν 
ϑεοί, ἀλλ᾿ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνϑρώπων, ξύλα καὶ 
λίϑοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 19 Καὶ νῦν, 
κύριε. ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ, καὶ γνώτωσαν πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 
γῆς ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ϑεὸς μόνος. 


20 Καὶ 
᾿Εζεκίαν, 
ὁ ϑεὸς logon: 
με Σενναχηρὶβ βασιλέως ““΄σσυρίων. 
2ι Οὗτος ὃ λόγος ὃν ἐλάλησε κύριος πρὸς 


, 4 BA ev ? \ 
ἀπέστειλεν Ἡσαΐας υἱὸς Ayuws 
Tads λέγει κύριος 


1 a Ic , 
"Hxovoa ἃ  הָססָמְנטְפִס‎ 58 


1005 λέγων" 


περὶ 
αὐτόν" ᾿Εφαύλισέσε καὶ ἐμυκτήρισέ σὲ παρ- 
ϑένος ϑυγάτηρ Σιών, ἐπὶ σὲ κεφαλὴν αὐτῆς | 
22 Τίνα ὠνεί- 
δισας καὶ ἐβλασφήμισας; καὶ ἐπὶ τίνα ὕψω- 


ἐχίνησε ϑυγάτηρ ᾿Ιερουσαλήμ. 


NS 0 0 
σας τὴν φωνήν cov xci 7005 εἰς vWog τοὺς 
, , ^ u - 2 , 
οφϑαλμοὺς cov; Eis τὸν ayıor τοῦ 10004. 
23'Ey χειρὶ ἀγγέλων Gov ὠνείδισας κύριον καὶ 
εἶπας" Ἔν τῷ πλήϑει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ 
» , כ‎ vu כ‎ , - , 
ἀνέβην εἰς vwog opíov μέρους τοῦ Aıßavov, 
καὶ ἔχοψα τὸ μέγεϑος τῆς κέδρου αὐτοῦ, 
כ‎ , - 5 
ἐχλεχτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἢλϑον εἰς 
μέσον δρυμοῦ τοῦ Καρμήλου. 2: Εγὼ ἐφύ- 
- NI (ΨΚ a 7 , Ste: P 
λαξα xci ἔπιον ὑυδατα ἀλλότρια, καὶ ἑξήρανα 
, ^ - » - - 
αὐτὰ τῷ Ave τῶν ποδῶν μου, 
ποταμοὺς συνοχῆς. 25 Οὐκ ἤκουσας ὅτι 
μαχρόϑεν ἐγὼ ἐποίησα αὐτήν; ES ἡμερῶν 
כ‎ - 7 - » 
ἀρχῆς ἔπλασα αὐτὴν xci νῦν ἤγαγον αὐτήν" 
καὶ ἐγένετο εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν μαχί- 
ὧν πόλεις ὀχυρᾶς. 298 Καὶ οἱ ἐνοικοῦ 
pov πολεις ὀχυρᾶς. αἱ οἱ ἐνοικοῦντες 


πάντας 


16: ἄκεσον et: τὸς λόγας. I: Ὅτι ἀληϑείᾳ. * vei 
-αὐτῶν. 18: εἰς πῦρ et: ὅτι 8 4 εἰσιν. et: ξύλον et: 
Ai9oc. 19: σῶσον et: γνώσονται. * εἰ, 20. t (p. 
040%( TOY δυνάμεων 0% 21: em αὐτὸν et: ἐξοδέ- 
vogt et: ἐξεμυχτήρισέ et: ἐπὶ σοὶ. "αὐτῆς. 22: καὶ 
τίνα et: ἐβλασφήμησας. * 7» οἱ σα. 23: ἀναβή- 
σομαι el: μηρὸς et: τὰ Er}. et: καὶ Καρμ. 24: ἔψυξα 
et: ἐξ ἡρήμωσα. * αὐτὰ et: 8 ποδός οἵ: περιοχῆς. 
sri Οὐκ- ἀρχῆς et (* xoi νῦν): συνήγαγον et: ἐγε-- 
ion. 
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XIX. 


2, Könige. 
65191109 Gebet. Antwort durch Sefaja. 


audi, aperi, Domine, oculos, tuos et 
vide; audi omnia verba Senacherib, 
qui misit ut exprobraret nobis Deum 
Es.37,18. Viventem. * Vere, Domine, dissipa- 17 

verunt reges Assyriorum gentes et 
E.3715,lerras omnium, * et miserunt deos 18 
eorum in ignem; non enim erant dii, 
sed opera manuum hominum ex ligno 
&«.37,20, 61 lapide, et perdiderunt eos. *Nunc 9 

igitur, Domine Deus noster, salvos 
Jos.4,21, 0$ fac de manu ejus, ut sciant omnia 
sese regna terrae quia tu es Dominus 
Deus solus. 

Misit autem Isaias filius Amos ad 26 
Ezechiam, dicens: Haec dicit Domi- 
nus Deus Israel: Quae deprecatus 
es me super Senacherib rege Assy- 
Es35;25, [lorum, audivi. *]ste est sermo 21 

quem locutus est Dominus de 
60: Sprevit te et subsannavit te 
שת‎ 1160 filia Sion, post tergum tuum 
^9*eput movit filia Jerusalem. * Cui 22 
Es35?*-exbrobrasti et quem blasphemasti? 
contra quem exaltasti vocem tuam et 
elevasti in excelsum oculos tuos? 
Es. Contra Sanctum Israel. *Per ma-28 


Reg, hum servorum tuorum exprobrasti 


v.1.. 


Ps.115,4. 


Es.37,21. 
בח‎ 


20,5. 


Domino et dixisti: In multitudine 

curruum meorum ascendi excelsa 

montium in summitate Libani, suc- 
Es.14,$. 


Zucht, „Adi sublimes cedros ejus et electas 
abietes illius, et ingressus sum usque 
ad terminos ejus, et saltum Carmeli 
E3725, 6JUS * ego succidi; et bibi aquas alie- 24 
nas, et siccavi vestigiis pedum meorum 
Es.37,26. 011808 aquas clausas. *Numquid 25 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus anliquis plasmavi illud, et nunc 
E.252, 0d duxi, eruntque in ruinam collium 
pugnantium civitates munitae. * Et 26 


16. Al. * nobis. 17. Al.* omnium. 
23. Al.* (ult.) et. 25. S: compugnantium. 


Maffer? B: Ströme der belagerten Derter? vE: ber 
Deftung Waffergraben?? dW: Ströme Egyptens. 

25. zerfallen in wüfte St. B: von ferne her geb. 
bof ihf.geth,. dW: v. f. ber dies veranftaltet. VE: 
v. lange 2. b. vorbereitet. A: was ich v. Anbeginn 
qcib.? Ceit b. alten Tagen f. id) 06 vorber. B: v. b. 
vorigen T. her ... befchloffen. dW: vor langer Zeit e$ 
ber. VE: von längfter 3. her es veranft. B.dW: das 
du (bie) f. St. zerftörteft (follteft zerit.). VE: befeftigte 
Et. in 62000110. verwandelt werden, 


neige deine Ohren und höre, thue deine Au- 
gen auf unb fiche, und höre bie Worte San- 
berib8, ber Dergejanbt bat Hohn zu fprechen 
17 bem lebendigen Gott. * 66 ift wahr, Herr, 
bie Könige von 2[((forien haben bie Heiden 
mit bem Schwert umgebracht und ihr Sanb, 
18 *und haben ihre Gitter ind Feuer geworfen. 
Denn ἐδ waren nicht Götter, fondern Men 
Then=Hände- Werk, Holz und Steine, darum 
19 Haben fie fie umgebradt. *9tun aber, 
Herr, unjer Gott, ]ות‎ und aus [einer 
Hand, auf daß alle Königreiche auf Erden 
erkennen, daß bu, Herr, allein Gott bit. 
20 Da fandte Sefaja, ber Sohn Amoz, zu 
$£iéfia und 167 ihm fagen: Sp jpricht 
der Herr, ber Gott Sjracíá: Was bu 
zu mir gebetet haft um Sanherib, ben 
König von Affyrien, ba8 habe ich gehöret. 
21* Das 176, ba8 ber Herr wider ihn ge= 
redet hat: Die Jungfrau, die Tochter 
Zion, verachtet bid) und [pottet dein; Die 
Tochter Serufalema fihüttelt ihr Haupt bir 
221ad. *Wen haft bu gehöhnet und ge- 
läftert? Ueber wen Daft du deine Stimme 
erhoben? Du haft deine Augen erhoben 
23 wider den Heiligen in Sirac. *Du haft 
den Herrn burd) deine Boten gehöhnet und 
gejagt: Sd) bin Durch bie Menge meiner 
Magen auf die Höhen ber Berge geftiegen, 
auf den Seiten des Libanons, ich habe feine 
hohen Gebern und auserlefenen Tannen ab 

. gehauen, und bin gefommen an bie üuferfte 
24 Herberge des Waldes feines 60011016. *Ich 
habe gegraben und ausgeirunfen die fremden 

... Safer, und habe vertrodnet mit meinen 
25 Sußfohlen bie Seen. * Haft du aber 
nicht gehöret, baf ich fofdje8 lange zuvor 
gethan habe, unb von Anfang habe 68 
bereitet? Nun ἰδὲ aber habe ichs fommen 
lafjen, bag fefle Stäpdte würden fallen in 
26 einen wüjten Steinhaufen, * und bie 


18. A.A: (der) Menfihenhände Werk. 


22. B.dW.vE: Und gegen (wider) wen... dW: it. 
deinen ftolsen Blick gerichtet? Gegen ...! vE: Wider 
wen erh. du deiner Augen fi. $8. 

23. Höhe... an bem binterften 9. dW: Mit mei: 
xen 25. über W.... erftiegen, ben äußerften €. VE: Mit 
meiner 90. DM. erfteige id) b. hHöchften B., b. Seiten €. 
6): Eyprefien, daß id) Fame an f.auß.9., an f. Gatz 
tenwald. vE: erflinme f.bedjfte ., f. Waldes τα. 

24. alle Slüffe Egyptens. dW.A: (trodne) m. b. 
Tritte meiner Füße. vE: Suftvitt, A: verfchloffenen 
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Hiskia reo Judae. 


po? npe ze v5 wem cnn 
: קמה‎ "gp nemus nias חַצִיר‎ wu 
DM)cnrT TED ONE nouns 
"N הפר‎ qz CN nenne 
"Gn "boe, IND n22 VINE 
והשיבתִיף‎ het Jana ENS 
Dis Han sg DNICUUN 777220 
הַשָנִית‎ ad ED nun Dion 
SPOT הַשָלִישִית‎ ME 
DEO rm Ἰ2ΞΝῚ כְרָמִים‎ cob ל‎ 
Sys nouis פְּלִיסֶת בִיִתדיְהוּדֶה‎ 
' inr Sp ΠΟΣῚ ΠΟΘΙ 
וּפְלִיטָה‎ mans xxn מִירְּטָכָס‎ 
Urn 2, mm קְנְאֶת‎ Tr "n 
os Mj) זְאת: | .139 כְּהדאָמָר‎ 
הַזּאת‎ Tyan יבוא‎ Nb Nm 
Wo וְלָאדוְקִמְפָּה‎ yn Du mind 
qx לְלְלֶה:‎ ΠΡῸΣ מּוְלָאדוְטְלף‎ 
DNI TPLUON] AR) 52 אַשֶרדיְבָא‎ 
you "prios ὁ נְאֶםדיְהוה‎ NOV לא‎ 4 


T" wp» urs? spud» הזאת‎ 
| ָבְחִי‎ 
non בַַּיְלֶה הַהוּא הצא י‎ ΠῚ om 


nsa MER ויך בְּמְחָנָה‎ sim 
aaa אלפ‎ Bam sins 
Sn מְתִים:‎ bos DES non Spina 


בנ"א הנ' בפתח .38 v.‏ 
צבאות קרי ולא כתיב .31 v.‏ 


27. B: bein Bleiben ... bein Toben. 60%: 
Ausgang und Eingang fenm ich w. b. Uebermuth. 
vE: Ausgehen ... Einherfommen ... Zorn. 8: fabe 
id) vorhergemwußt. 

28. meinen 9t. ...mein €. B: Stolz. dW: Um 
deines Meberm. willen... Toben in m. S. gedrungen. 
vE: 90. num b. Sorn gegen mich gerichtet ift u. b. 
Srchheit bis Hinanf zu m. S. fteigt, B.dW.A: in 
(an) den Lippen. 


XIX. 


iv αὐταῖς ἠσϑένησαν τῇ χειρί, ἔπτηξαν καὶ 
κατῃσχύνθησαν' ἐγένοντο ὡς χόρτος ἀγροῦ 7 
χλωρὰ βοτάνη, ὡς χλόη δωμάτων καὶ πάτημα 
ἀπέναντι ἑστηκότος. 21 Καὶ τὴν καϑέδραν 
cov καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἰςοδὸν 
σου ἔγνων, καὶ τὸν ϑυμόν cov τὸν ém ἐμέ. 
25 Διὰ τὸ ὀργισϑῆναί cs ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ τὸ στρῆ- 
vóg σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσί μου" καὶ ἐμβαλῶ 
τὸ ἀγκιστρόν μου εἰς τοὺς μυχτῆράς σου καὶ 
χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσί σου, καὶ ἀποστρέψω 
σὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἤλϑες ἐν αὐτῇ. 29 Καὶ τοῦτό 
σοι τὸ σημεῖον" (Ῥάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν τὰ 
συνηγμένα καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνα- 
τέλλοντα, καὶ τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ σπαρεῖτε καὶ 
ἀμήσετξ καὶ φυτεύσετε ἀμπελῶνας καὶ φάγεσϑε 
τὸν καρπὸν αὐτῶν. 80 Καὶ προςϑήσει 0 
διασεσωσμένον οἴκου ᾿Ιούδα τὸ ὑπολειφϑὲν 
QiCev κάτω καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω. 531 Ὅτι 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, καὶ 
ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σιών" 6 ζῆλος κυρίου 
τῶν δυνάμεων ποιήσει ταῦτα. 32 /fi zov 0 
τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα oovglov* 
Οὐκ εἰφςελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 'φησὶ 
κύριος, καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, καὶ ov 
προφϑάσει ἐπὶ αὐτὴν ϑυρεῷ, καὶ οὐ μὴ προς- 
χέῃ ἐπ᾿ αὐτὴν πρόςφχωμα: 88 καὶ τῇ ὁδῷ ἡ 
ἤλϑεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ εἰς τὴν 
πόλιν ταύτην οὐκ εἰρελεύσεται, φησὶ κύριος. 
34 Καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 
di ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
39 Καὶ ἐγένετο νυχτὸς καὶ ἐξῆλϑεν ₪67- 
5408 κυρίου, καὶ ἐπάταξεν ἐχ τῆς παρεμ- 
βολῆς τῶν ᾿“Ισσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδας" καὶ ὥρϑρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ 
πάντες σώματα νεκρά. | 99 Καὶ ἀπῆρε καὶ 


20. "ὡς (bis). 27. * xai τὴν εἴςοδόν aset(ult.) τὸν. 
28: ϑήσω et: τὰ ἄγκιστρά et: ἐν τοῖς וו‎ 
29: Days et: αὐτόματα (pro τὰ o.) * ἐν et: καὶ ἔτει 
TQ. el: σπορὰ xai ἀμητὸς xci φυτεία ἀμπελώνων. 
30: τὸν διασ. 91: τοῦτο. 32: Οὐχ ὅτως; (pro Διὰ 
T.) οἱ: ἐπὲ βασιλέα. Ἐφησ. κύρ. et: ϑυρεός et: ἐκχ. 
πρὸς. 33. * (pr.) xoi et: λέγει. 34. t (p. tavr.) 
τὸ σῶσαι αὐτὴν. 35: ἕως νυχτὸς et: ἐν τῇ παρ. 


26. wie Heu... und wie das verbrannte Getreide, 
ebe e$ zum Salm 101666. B: Darum find ihre Ginz 
wohner fo chnmächtig gewefen, fie find erfchrocden it, 
zu Schanden worden, f. find worden wie die Kräuter 
des F.u.d. gr. Gras... Brandforn, che 66 in die Höhe 
Tommt. dW: Undihre&.,ohnmädhtig, verzagten... (Sr. 
auf b. S... aufaeíd)offen. vE: werden Fraftlos unb be: 


ber, u. mit Schaam erfüllt ... Kornbrand, ehe cà aufs 


(dict. 


(19,27—36.) 829 


2. Könige, 


XIX. 


Antwort gegen Affyrien. Der Engel des Herrn. 


37,27. m: : ; . 
5*35?^ qui sedent in eis, humiles manu, 


contremuerunt et confusi sunt, facti 
sunt velut foenum agri et virens 
"se herba tectorum, quae arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 
P5377? *Habitaeulum tuum et egressum 27 
tuum et introitum tuum et viam tuam 
ego praescivi, et furorem tuum con- 
?'tra me. *[nsanisti in me et super- 8 
bia tua ascendit in aures meas; po- 
nam itaque circulum in naribus tuis 
et camum in labiis tuis, et reducam 
Es.37,30. le In viam per quam venisti. *Tibi 29 
autem, Ezechia, hoc erit signum: 
Comede hoc anno quae repereris, in 
secundo aulem anno quae sponte 
nascuntur; porro in tertio anno se- 
minate et métite, plantate vineas 
E.35:1,€0. comedite fructum earum. * 0 
ey quodcunique reliquum fuerit de 
domo Juda, mittet radicem deorsum 
ks.37,32.et faciet ונ‎ sursum. | * 06 1 
Jerusalem quippe egredientur reli- 
quiae, et quod salvetur de monte 
E.9,7 0102; zelus Domini exercituum fa- 
E«37,33, del hoc. * Quam ob rem haec 32 
dieit Dominus de rege Assyriorum: 
Non ingredietur urbem hanc, nec 
mittet in eam sagiltam, nec occupabit 
666. 6881 clypeus, nee circumdabit eam 
E.37:4,]]unilio; * per viam qua venit re- 33 
verlelur, et civitatem hanc non ingre- 
5006 dielur, dicit Dominus. * Protegamque 4 
5:353? urbem hanc, et salvabo eam propter 
me el propter David servum meum. 
0  Faclum est igitur, in nocte illa 35 
iMmez4ivenit Angelus Domini et percussit 
“Με "in castris Assyriorum centum octo- 
an“ ginta quinque millia; | cumque 
diluculo  surrexisset, vidit omnia 
Es.37,97. cM mortuorum. *Et recedens 36 


Es.37, 


Ps.32,9. 


Es.37,36. 


4 6 


29. M Faustus; 


31. B: Gntronnenen. vE: bie Eiferliebe! 

32. feinen Sch. b. bringen. B: mit f. &d).bavor F, 
dW: dagegen richten ... bag. aufwerfen. 

33. wiederum ziehen, 

34 B: befcügen ... fie erlöfe. dW: befchüße ... 
tefte. vE: fhügen will... retten. 

35. alles voll tobter 2. dW: ging... aus. B.dW: 
waren 66 (lie) alle t. (Leichen). vE: (af) man. überall? 


drinnen wohnen, matt werben, und fich fürdj- 

ten und jchämen müßten, und werden wie 

das Gras auf dem Felde, unb mie 68 

grüne Kraut zum Heu auf den Dächern, 

Das verborret, ehe denn 66 reif wird. 

27 *56( weiß dein Wohnen, dein 2[u8- unb 

Gingiefen, und daß bu tobeft wider mich. 

28 * 3IBeil du denn wider mich tobeft unb bein 
Uebermuth vor meine Ohren herauf ge- 
fommen ift, (o will ich bir einen Ring an 
deine Nafe legen, unb ein Gebip in dein 
Maul, und mill bid) den Weg wieder um= 

29 führen, ba du Dergefommen bift. * np 
[e dir ein Zeichen: In biefem Jahr if, 
was zertreten ift, im andern Jahr, was 
felber wachft, im dritten Jahr füet und 
erntet und pffanget Weinberge, unb ejfet 

30ibre Früchte. *Und bie Tochter Juda, bie 

.* errettet und übergeblieben ift, wird fürder 
unter fid) wurzeln unb über fid) Frucht 

31 tragen. * Denn von Serujalem werden auó- 
gehen, bie übergeblieben find, und die Grret- 
teten vom Berge Zion; ber Eifer des Herrn 

32 Zebaoth wird folches thun. * Darum 
fpricht ber Herr vom Könige zu Affyrien 
alfo: Er [oll nicht in bieje Stadt fommen, 
unb feinen Pfeil השפ‎ Schießen, unb fein 
Schild davor fonmen, und fol feinen 

33 Wal barum fchütten, *fondern er ]0 beu 
Weg wieder umziehen, den er gefommen 
ift, und fol in biefe Stadt nicht fommen, 

3Ader Herr jagt 66. *Und id) will biefe 
Stadt befchirmen, daß ich ihr helfe um 
meinetwillen, und um Davids, meines 
Knecht, willen. 

35 Und im berjefben Nacht fuhr 008 ber 
Engel de8 Herrn und fdíug im Lager 
von Afjyrien hundert und fünf unb adhtzig 
taufend Mann; und ba fie fich be8 Mor- 
gend frühe aufmachten, fiehe, ba lag 8 

36 alles eitel tobte Seid)name. *Ulfo brad) 


29. A.A: Und eg fei. 
30. U.L: fürder. A.A: forthin. 
35. A.A: alles voll todte €. 


29, Dies fei ... w. v. felber w. ... abermal wild 
aufgehet. B.dW: vas 3. vE: zur Verfiherung. B: 
davon wieder hirvorfproffet. dW: ein S afet ihr, w. 
vom Ausgefallenen wuche ... wieder v. ל‎ 16. v. 

30. was entronnen u. überg. ift vom Haufe 5. B: die 
Eutr.v.9. S. die üb. f. dW: Grretteten ves 9. VE: 
der Ucberefl.. „der noch gerettet ft. dW: W. Schlagen 
unten u, oben Früchte fr, VE: vcn u, wieder 9B. fehl. 


Begum EE. 
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XIX. 


ΘΝ ΠΡ ΞΡ Au men 


Mp n‏ ו 
בִּית י Joan) TIER ΠΩΣ‏ 


Sam aw "nis Vo REM 
nor qanm ארץ אררט‎ "bbs 
"EDD 2 
nm"25 mpm mon Din cus .א‎ 
wis yw nip E NZ» 
צו‎ mim Var n5 Pur SDN 
‚nm Nb) nns ma 55 hab 
ספל‎ ann YIETDN 2o" 
NI02: Wm omm TN rims 3 
ΠῺΝΞ הַתְהַלכְתִי לפניף‎ SUR DN 
"nib ya zem obs 2353: 
ויהי ופקיהו‎ i חִזְקִיְהוּבְּכִי‎ gm 


> לא ָצָא Ui‏ הַפִּילְנָה גּדְבַרדוְהנָה 
ח הָיָה ὁ ὍΝ we‏ שוב Ayası‏ אֶל- 


nim Mana "UA Ux "mpm 
ober nw! שמת‎ ran 7 52 
a רפא‎ m "bran רְאִיתִי‎ 
mim ma mbsm השלִיטִי‎ 
πρῶ nator חמש‎ andy "neon 6 
25 אצילף וְאֶת‎ Season z272 

reb הזאת‎ RE "nios הזאת‎ 

sme ca p pen Τ‏ ְשעיהו 
n527 cnp‏ תְּאָנִים ויקחו וישימו 
vino»‏ }2775 וִיִאמֶרהִזְקיהו 
nim NET ΤῊΝ n "niuis‏ 
mim n2 "ibn pi ap "Ὁ‏ 
San 9‏ יְשַעיהוּ זֶה ni Din πὸ-‏ 
ה 3^ "iN "agn nm nies‏ 


n 


חצר v.4.^p‏ בניו קרי ולא כתיב .37 Υ.‏ 


1. B: In denfelben Tagen. vE: tödtlich fr. A: fr. 
bis zum Tode. B.dW: zum Sterben. dW.vE: Bez 
ftelle, A: Gebiete über, B: Befehle deinem 9. dWs 


, , , x 
ἐπορεύϑη καὶ ἀπέστρεψε Σενναχηρὶβ βασιλεὺς 
᾿Ασουρίων, καὶ κατῴκησεν ἐν Nwevij. 37 Kai 
ἐγένετο αὐτοῦ προςκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Neogay 
τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ “Αδραμέλεχ καὶ Σαῤ- 
ἀσὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ. 
Καὶ αὐτοὶ ἐσώϑησαν εἰς γῆν Agagar, καὶ 
ἐβασίλευσεν ᾿Ασοῤῥαδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 

c , 3 J 3 xe‏ - כ 
"KC. E» ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠῤῥώστησε‏ 
\ - 
Ἐζεκίας ἕως Yavarov. Καὶ εἰρῆλϑε πρὸς‏ 
x ε , E‏ כ t m4 et‏ \ , 
αὐτὸν Ἡσαΐας υἱὸς Auws ὁ προφήτης καὶ‏ 
y.‏ , 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει κύριος" Ἔντει-‏ 
λαι τῷ οἴκῳ σου, ὅτι ἀποϑνήσκεις σὺ καὶ οὐ‏ 
ζήσῃ.‏ 
πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ προφηύξατο πρὸς κύριον,‏ 


2 Καὶ ἀπέστρεψε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ 
λέγων" IN δή, κύριε, μνήσϑητι δὴ ὡς περι- 
ἐπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν καρ- 
δία τελείᾳ, καὶ v0 ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς cov 
ἐποΐησα. Καὶ ἔκλαυσεν ᾿Εζεκίας κλαυϑμῷ 
μεγάλῳ. 8. Καὶ nv Ἡσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 
μέσῃ, καὶ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτόν, 
λέγων" δ᾽ Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς ᾿Εζεκίαν 
τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ μου Τάδε λέγει 
κύριος ὁ ϑεὸς Δαυὶδ τοῦ πατρός σου" " Hxovoa 
τῆς προςευχῆς σου καὶ εἶδον τὰ δάκρυά σου" 
ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀνα- 
βήσῃ εἰς οἶκον xvgiov. 9 Καὶ προςϑήσω ἐπὶ 
τὰς ἡμέρας σου δεκαπέντε ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς 
βασιλέως ᾿“Ισσυρίων ῥύσομαί ce καὶ τὴν πόλιν 
ταύτην, καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
ans di ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
7 Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας" “Ἱαβέτωσαν παλάϑην 
σύχων καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ 
ὑγιάσει. 8 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας πρὸς 
Ἡσαΐαν" Ti τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεταί μὲ κύριος 
καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ; 9 Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας" Τοῦτό σοι τὸ 
σημεῖον παρὰ κυρίου, ὅτι ποιήσει κύριος τὸν 


36: ὥκησεν. 37: Μεσερὰχ (Al.: 


᾿Ασορδὰν. 

1: εἰς 00/0109. *örı. 2.* τὸ πρ. ara. 6 
et: ηὔξ, 3. N δή et: μνησϑητὲ us. et: ὅσα. * ἐν et: 
πλήρει. 5.*(alt.) xoi, 0 ἔτη et: πέντε καὶ 
δέκα et: ἐξελῦμαί oc (Al.: σώσω σε 5. ῥύσω σε). 


$55 Medus. T (p. σύκ.) «oi ἐλήφϑη et: ὑγιάσῃ. 


Ἐσϑρὰχ) et: 


(19,37—20,9.) 1 


Sistia'8 Krankheit. XIX. 
abiit et reversus estSenacherib rex As- 
7o? syriorum, et mansit in Ninive. * Cum- 37 
Es. ad ^ 


In diebus illis aegrotavit Eze- Y& X. 


t» 


5. Al.* (ult) et. 


que adoraret in templo Nesroch deum 
suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
τοῦ 1,24, percusserunt eum gladio. Fugeruntque 
JerSh?7in terpam Armeniorum, et regnavit 
959% Asarhaddon filius ejus pro eo. 


32, n 


rg 
?^"- chias usque ad mortem. Et venit ad 

eum Isaias filius Amos Propheta, di- 

xilque ei: Haec dicit Dominus Deus: 
17,23. Praecipe domui tuae, morieris enim 
E392, lU et non vives. * Qui convertit fa- 
ciem suam ad parietem, et oravit Do- 
minum, dicens: * Obsecro, Domine, 
memento quaeso, quo modo ambula- 
verim coram te in veritate et in corde 
perfecto, et quod placitum est co- 
ram te fecerim. Flevit itaque Eze- 
chias fletu magno. *Et antequam 
egrederetur Isaias mediam partem 
43604, 01118, factus est sermo Domini ad 
E,35,5, eum, dicens: *Revertere et dic Eze- 
25,7, 61186 duci populi mei: Haec dicit 
ing.$,55 Dominus Deus David patris tui: Au- 
19,09, divi orationem tuam et vidi lacrymas 

tuas, et ecce sanavi te, die tertio 

ascendes templum Domini. *Et ad- 

dam diebus tuis quindecim annos; 
356,500 et de manu regis Assyriorum li- 

berabo te et civitatem hanc, et pro- 
19,34. tecam urbem istam propter me et 

propter David servum meum. — * Di- 
Es.38,21. sitque 158188: Afferte massam fico- 
Ou rum. Quam cum attulissenl et po- 
Me$3-suissent super ulcus ejus, curatus 
E» 35,25. est. * Dixerat aulem Ezechias ad 
Ju1617, 15231am: Quod erit signum quia Do- 
minus me sanabit et quia ascensu- 
rus sum die tertia templum Domini? 
*(ui ait Isaias: Hoc erit signum a 
Domino, quod facturus sit Dominus 


2Ch. 
32,24; 
Es.38,3. 


18,3. 
14 


Es.38,7. 


37. 5: Armenorum. 
1. Al.* Deus. S: Dispone. 


heilet. 
6. B.A: zu deinen Tagen. 


7. eine: Maffe Feigen. B: .העות‎ dW.vE: 


B.dW.A: QGefd)wir. 
B: faite gefagt, vE: fragte 3.: Was 


Seigenfuhen. vE: Beule, 
dW.vE: genas. 
8. heilen. 


wird mir für ein 3, 


2. Sionige, 


6011069198 Ermordung. 


GCanferib, der König von Affyrien, auf 
unb 30g weg, und fehrete um und blieb 
* Ind ba er anbetete im Haufe 
Nisrochs, feines Gottes, jehlugen ihn mit 
dem Schwert Adra Meleh unb Gar Eger, 
feine Söhne. Und fie entrannen ind anb 
Ararat, und fein Sohn Alfar Haddon 
ward König an feine Statt. 

Zu der Zeit ward 4016118 todtfranf. 
Und ber Prophet Sejaja, ber Sohn Amos, 
fam zu ihm und fprad) zu ibm: Go fpricht 
der Herr: Befchide bein Haus, denn bu 
wirft fterben und nicht leben bleiben. 
2° (Sr aber wandte fein Antli zur Wand, 
3 unb betete zum Herren und fprad): FU, 
Herr, gebenfe bod), Daß ich vor bir treulich 
gewandelt Habe und mit rechtichaffenem 
Herzen, und habe gethan, ba8 עול‎ mobl- 
Agefüllt. Und 41688 meinete jehr. * Da 
aber Iefaja nod) nicht zur Gtabt halb 
hinaus gegangen war, fam ded Herrn 
5 Wort zu ihm und [fprad): * δεῦτε um und 
fage Hisfia, dem ]לוה‎ meines Volke: 
€o fpridjt der Herr, ber Gott deines Va=- 
ter8 David: Sd) habe dein Gebet gehöret 
und deine Thranen gefehen; fiehe, ich 
will bid) gefund madjen, am dritten Tage 
wirft bu hinauf in das Haus be8 Herrn 
6 gehen. * Und. mill funfzehn Sabre zu θεῖς 
nem geben thun, unb bid) und bieje Stadt 
erretten von dem König zu Afiyrien, unb 
tee Stadt bejchirmen um meinetwillen 
und um meines 100066 9009158 willen. 
7 "Und Sefaja [pradj: Bringet Der ein 
65006 Feige. Und ba fte die brachten, Ieg- 
ten fie fie auf oie Drüfe, und er ward ge= 
8 fund. * Hisfin aber fprach zu Iefaja: 
9001066 ift Das Zeichen, daß mid) ber 
Herr wird gefund machen, und ich in 6 
Herrn Haus hinauf gehen werde am dritten 
9 Tage? * Sefaja fprah: Das Zeichen wirft 
du Haben vom Herrn, daß ber Herr thun 


genefen. VE: wieder auffommen. 
3. B.A: wie ih. vE: veblid. dW: mit Treue. 


‚vollfommenem 9. dW.vE: 
dW: gum mittleren Vorhof (heraus). vE: 


mit i. dne A: fiber b. Mitte des Both. 


B: angefehen, dW.vE: heilen, A: habe bid) gez 


37 zu 9tinivr. 


χα. 


B.A: in (ber) Wahrheit. 
(geni) 0 


Regum EE. 
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xx. 


R0‏ >> אוקמשחש "לשו ו 


ἜΝ מעלות‎ ΩΣ הצ5‎ "Won ἽΞΊ 
nipm רלאמר‎ ınibyn עשר‎ cn . 
Nb מעקות‎ "by Pina > Ὁ: 
1 : עשר מעלות‎ Maas הצל‎ mue כי‎ 
nim-bw NIIT Ay וויקְרָא‎ 
nTY "UN niri רישב אֶתדך הצל‎ 
nios עשר‎ MIN ΤΩ͂Ν ἜΡΟΝ 
uod. na טכה‎ NS n»a 
nya סְפָרִים‎ baa-jbn לאהו‎ 
הזקיהף:‎ on "3 720 אָכְדְחַזְקִיהו כִּי‎ 
"ny ew חְזְקיהל‎ Eni» ימע‎ 
וְאֶתדהַזְהָב‎ Sern-nw Na ma-53 
hw הפוב‎ yos «ΤΙΝῚ וְאֶתדהַבְּשָמִים‎ 
NX2) ΝΟΣ nw vs mas 
ἼΩΝ ch mans בְּאצַרְתָיו‎ 
"om חַזְקְיָהוּ בְּבִיתִ‎ DRITT לֶא‎ 
ag seio ויבא ישעיהו‎ τ ἡ ΠΟ ΘΔ 14 
אליו מה-‎ "ow pum aan 
יבאו‎ Pan האלה‎ EN ı אמרל‎ 
רחוקה‎ yw pu Nm τὸν 
JE"23 "δ מה‎ Tan ‚ba27 טובא‎ 
בְּבִיתי‎ DEN ES nw nip Sonn 
SS ΠΤ Ὁ TER "27 NS AN 
ER יְשְַיְהוּ‎ ἼΩΝ - 6בְּאֶצרתִי:‎ 
יָמִים‎ Run um ya mp 
"iw 22 ἼΩΝ ΟΞ ΝΘ] בָּאִים‎ 
n523 npn היוס‎ MDR TEN 
aan וְהוָה:.‎ wow "e NN 18 
hp mein "UN yum sis ἼΩΝ 


12 


v. 18. ID ^P 
v. 18. רקחו ק'‎ 


9. "etie cin B.dW: Grade! (A: inien ... Graz 


bu B: bem 66. ein 00/0606 ... fid) zu neigen. 
dW: ein 2., bag bet Sch. finfe. vE: dem 66. leicht... 
fortyuriden. 


11. er lie den νος gehen. dW.vE: Sonnenzeiger, 


λόγον ὃν ἐλάλησε" Πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα 
᾿ἀναβαϑμούς, ἐὰν ἐπιστρέψῃ δέκα ἀναβα- 
ϑμούς. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας" Κοῦφον τὴν 
σκιὰν κλῖναι δέχα ἀναβαϑμούς" 
ἀλλ ἀποστραφήτω ἡ σκιὰ δέκα ἀναβαϑμοὺς 
11 Καὶ ἐβόησεν Ησαΐας ὁ προ- 


οὐχ οὕτως, 


εἰς τὰ ὀπίσω. 
€ x 3 
φήτης πρὸς κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ עפ‎ 
"dip , τ , \ , 
τοῖς ἀναβαϑμοῖς “Αχαζ, οἷς κατέβη τοὺς δέκα 
> Nx 3 , > r 
ἀναβαϑμούς, εἰς τὰ ὀπίσω δέκα ἀναβαϑμους. 
‘ - - b. ^ \ 
12’Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλε Bagwday 
[4 M - 
Βαλαδὰν vió; Βαλαδὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
x \ - x 'Ete L o » 
ἐπιστολὰς καὶ δῶρα πρὸς Εζεκιαν, 076 ἤκουσεν 
, , * , > 9 
ὅτι ἠῤῥώστησεν ᾿Εζεκίας. 18 Καὶ ἐχάρη ἐπ 
αὐτοῖς ᾿Εζεχίας, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς πάντα τὸν 
οἶχον τοῦ νεχωϑά, καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ 
κι x 
χρυσίον, καὶ τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἕλαιον 
τὸ ἀγαϑόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σχευῶν, καὶ 
€ ^ - \ 
πάντα ὅσα ηὐρέϑη £v τοῖς ϑησαυροῖς" καὶ 
כ‎ , Su ג‎ a , » כ‎ - 
טס‎ παρέλειπεν οὐδὲν ὃ ovx ἔδειξεν αὐτοῖς 
3 , כ » - כ‎ - \ x 
Ἐζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὑτοῦ καὶ ἐν παντὶ 
r - € ./ 
14 Καὶ εἰςῆλϑεν Howies 
€ , ^ כ‎ - , A , \ 
0 προφητὴς πρὸς Ἐζεκίαν τὸν βασιλέα καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" 


ϑησαυρῷ αὐτοῦ. 


Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι, 
καὶ πόϑεν ἧκον πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας" 
'Ex γῆς πόῤῥωθεν ἥκασι πρός με, ἐκ Βαβυλῶ- 
γος. 19 Καὶ εἶπεν "Hooiag- Τί εἶδον ἐν τῷ 
οἴκῳ σου; Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας" Πάντα ὅσα ἐν 
τῷ οἴκῳ μου εἶδον, οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ μου 
ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, καὶ τὰ ἐν τοῖς ϑησαυροῖς 
μου. 16 Καὶ εἶπεν 1700109 πρὸς ᾿Εζεκίαν" 
Arovoov τὸν λόγον κυρίου: 17᾽ Ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, 'φησὶ xvotog , καὶ ληφϑήσεται πάντα 


\ „ig % , ? 
τὰ ἐν τῷ οἴχῳ cov, καὶ ὅσα ἐϑησαύρισαν oi 


πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰ; Βα- 
βυλῶνα, καὶ ovy ὑπολειῳϑήσεται ῥῆμα, εἶπε 
κύριος. 18 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν σου τῶν ἐξ- 
ἐληλυϑότων ἐκ σοῦ ὧν ἐγέννησας λήψεται, 


9: βαϑμᾶς (eti. sqq.). 10: ὀχέ, ἀλλ᾽ et: ἐπιστρ. 
et: ἐν τοῖς ἀναβαϑμοῖς δέχα 0600086. 11. yat 
el oic x. τὸς 0.6. 1%: Μαρωδ. et: βιβλία καὶ μαναὰ. 
13: ὅλον. * (sq. )xai et xou (a. ד‎ πάντα et: 970. 
αὐτῇ et (* xai): ἐκ ἦν λόγος ὃ ὃν et: πάσῃ τῇ ἐξασίᾳ. 
14: εἰπ. πρὸς αὐτόν et: ἥχασι. 15.* Ho. et EL. et: 
alla καὶ, .ע0ז*.16‎ 17. “one. κύρ. et: 6.0 εἶπ. 
18: οἱ viol au oi ἐξελεύσονται et: ὃς γεννήσεις. 


)20,10--18(( 833 


2. Könige. 


3% . 


Der Schatten am Zeiger Ahas. Die Sendung von Babel, 


sermonem quem locutus est: Vis ut 
ascendat umbra decem lineis, an ut 
revertatur totidem gradibus? *Et ait 10 
Ezechias: Facile est umbram crescere 
decem lineis, nec hoc volo ut fiat, 
sed ut revertatur retrorsum decem 

ec». gradibus.  * Invocavit itaque Isaias 1 
E36, Propheta Dominum, et reduxit um- 
5:5**bram per lineas, quibus jam descen- 
derat in horologio Achaz, retrorsum 
decem gradibus. 

In tempore illo misit Berodach 12 
Baladan filius Baladan, rex Babylo- 
niorum, litteras et munera ad Eze- 
chiam; audierat enim quod aegrotas- 
4.399, set Ezechias. * Laetatus est autem 13 

in adventu eorum Ezechias, et osten- 

dit eis domum aromatum et aurum 

et argentum et pigmenta varia, un- 

guenta quoque et domum vasorum 

suorum, et omnia quae habere po- 
terat in thesauris suis; non fuit quod 
non monstraret eis Ezechias in domo 

sua et in omni potestate sua. *Ve- 4 
* nit autem Isaias Propheta ad regem 
Ezechiam dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti, aut unde venerunt ad te? 
Cui ait Ezechias: De terra longinqua 
venerunt ad me, de Babylone. *At15 
' ille respondit: Quid viderunt in domo 
tua? Ait Ezechias: Omnia quaecum- 
que sunt in domo mea, viderunt, ni- 
hil est quod non monslraverim eis 
μ..39,5. In thesauris meis. * Dixit itaque 16 

ec», 159188 Ezechiae: Audi sermonem Do- 
seo mini: * Ecce, dies venient, et aufe- 17 

24,13, rentur omnia quae sunt in domo 

tua, et quae condiderunt patres tui 

usque in diem hanc, in Babylonem; 

non remanebit quidquam, ait Domi- 
g.39,; hus. *Sed et de filiis tuis qui egre- 18 

dientur ex te, quos generabis, tollentur, 


43. Ah 14. Al. * ad me. 


Es.39,1ss 
20 
32,31. 


Es.39, 


Es.39,4 


13. Al. +(p. fuit) verbum. 
18. Al.: tollent. 


vE: ganzen Gewalt. A: g. Bermögen? 

14. dW.vE.A: Männer. VE: hatten die M. für 
Aufträge. 

16. vE: Bernimm ben Ausfprud). 

17. was in b. $. ift. vE: man ... 9Balaft ... eg 
fhleppen wird. 

18. aus deinen 8. dW.vE.A: Söhnen. dW.A: 
hervorgehen (werden) aus dir, vE: v. dir abftammen. 

3 


wird, ma8 er geredet hat: Goll ber Schatten 


zehn Stufen fürber gehen, oder zehn Gitu- 

10 fen zurüd gehen? * 01600 fprah: 68 ift 
leicht, daß ber Schatten zehn Stufen nieder- 
mwärtd gehe; ba8 will ich nicht, fondern 
daß er zehn Stufen hinter fich zurüd gehe. 

11 *Da rief der Prophet Sefaja ben Herrn 
an, unb der Schatten ging hinter fid) au- 
ruf zehn Stufen am Zeiger Aha, bie er 
war niederwärtd gegangen. 


12 Zu der Zeit fandte Brodadh, ber Sohn 
Baledand, 68ל‎ 650008 Baledand, Königs 
zu Babel, Briefe und Gefchenfe zu 916000; 
denn er hatte gefüret, daß Hidfia franf 

13 war geweien. *Hidfia aber war fröhlich 
mit ihnen, und zeigete ihnen ba8 ganze 
Schabhaus, Silber, Gold, Specerei und 
ba8 befte Del, unb bie Harnifchfammer, 
unb 0068, ma8 in feinen Schäßen <שסל‎ 
handen war; «8 war nidt8 in feinem 
Haufe unb in feiner gangen Herrfchaft, daß 

14ibnen δίδει nicht zeigete. *Da fam ες 
faja, der Prophet, zum Könige ἰδέα, 
und (prad) zu ihm: Was haben diefe Leute 
gefagt, und moher find fie zu bir ge- 
fommen? 4016160 fprach: Sie find au8 fer- 
nen ganben zu mir gefommen, von Babel. 

15 * Gr fprah: Was haben fie gefehen in dei- 
nem Haufe? 401660 fpracb: 656 haben 6 
gefehen, was in meinem Haufe ift, unb ift 
nichts in meinen Schäßen, das ich nicht ihnen 

16 gezeiget hätte. * $a Sprach Se[aja zu 

17 £i8fia: Höre be8 Herren Wort: * Giebe, e8 
fommt bie Zeit, bag alles wird gen Babel 
weggeführt werben aus deinem Haufe, unb 
was deine Bäter gefammlet haben 018 auf 

- biefen Tag, und wird 10018 übergelaffen 

18 werden, fpricht ber Herr. *Dazu אל‎ 
Kinder, bie von dir fommen, die bu 
zeugen wirft, werden genommen werben, 


9, A.A: fürder. A.A: vorwärts. 
12. A.A: Berodach Baladan, ber Ὁ. 4 
18. U.L: ber Kinder, 


A: führte .ל‎ Sch. durch die Linien ... an ber Sonnen 
uhr 


12. 3Berobadb-3Balaban, ber Sohn B., König. 
13. fein ganzes. B: Und als 9. fie angehört hatte. 
dW: hörete f. an. vE: Hirüber freuere fid) 9. A: fr. 
fi) ihrer Anfunft. vE: Schaßfammer. A: Haug der 
Gewürze. dW.vE: föftliche (Salben). B: gute Salb= 
öl. B.dW.vE: Zeughaus. A: Haus feiner Gefäße? 
Polnglotten- Bibel. A.T. 2.3808 1. Abt. ὁ 


II.‏ וו 


Manasse rex Judae. 


i22 Tem בְּהִיכָל‎ mous m 
סוב‎ gras pin "NM 
wiom mans pei ΘΝ nimm. 
iUum m now) nipdocN 
ibvlit») חזְקיָהל‎ "e "0 5 
אֶתַהַבְרָכָה וְאֶתהַתּכָכָה‎ nir usn 
SINN MY munem ובא‎ 
a TEN | 
עס-אבתיו‎ spé 220 ὁ ΤΠ ΤΣ 21 
an a en ge 
men ny? may arme XXE 
Jen פֶנָה‎ nn בְמְלָכי וְחַמְשִים‎ 
ὭΣ) וְשֶםאִמָּל חָפָצִייבָהּ:‎ COUPS 2 
Sag כְּתִיעָבַת‎ nien בְּעִינִי‎ von 
Fan "o2 apa היריש הְהלָה‎ uw 
JEN "UM אֶתהַבְּת‎ jen mut 5 
2735 mirinpo np*^ man pin 
72 NEN MEY כְּאשַר‎ TIER ריעש‎ 
aan w2x-525 Innen יראל‎ 
mas man mm אֶתֶם:‎ "oz + 
couv nim) "ow ER mim 
7523 MIR jan אֶתְדְמּמִי:‎ DEN ה‎ 
a niin "pus Drau צְבָא‎ 
pi» aka ars vorn) mim 6 
Bam ya Dir ΠΟΣῚ וְנְחָש‎ 
Organe mim ua son miel 
nip? MUN man POETDN ín 7 
COND TITTEN וְהוָח‎ UN DN ית‎ 
esta mn mia 4:2 שלמה‎ 
Y. 19. Tras HB 


18. vE: $ofbebienten. dqW : Sämlinge! 

19. Das Wort 56840. ift g. b. bu ger. haft... Zo 
wird ... Seiten? dW: Gitig ift... ΝΕ: Gnábig, B: 
Sft ibm nicht fo? Sintemal ... fein w. in m. Tageır. 
dW: Wohlan! möge nur Gli u. Beftand f. fo lange 
id) lebe! VE: Sft οὐ m. fo, wenn Fr, πὶ Sicherheit 


834 (20, 19—21,7.) 
XX. 


καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως 
Βαβυλῶνος. 419 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας πρὸς 
Ἡσαΐαν" ᾿4γαϑὸς ὁ λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν" 
ἔστω εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέραις 


μου. 
20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Εζεκίου καὶ 
ὅσα ἐποίησε καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, 
καὶ τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν ἃ ἐποίησε 
καὶ εἰφήνεγκε τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ 
ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰούδα; 21 Καὶ ἐκοιμήϑη Ἔζε- 
κίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε 
Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
XXE. Yis δώδεκα ἐτῶν Μανασσῆς ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἐψιβά. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἀπὸ προςώπου 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραηλ, 38. καὶ ἐπέστρεψε 'Μαναοσ- 
cc καὶ ὠκοδύμησε τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσκαψεν 
מא‎ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησε ϑυσια- 
στήριον τῷ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν ἄλση καϑὼς 
ἐποίησεν ᾿4χαὰβ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, καὶ προς- 
ἐχύνησε πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐδούλευσεν αὐτοῖς, xoci φκοδόμησε ϑυσια- 
στήριον ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ᾧ εἶπεν" Ἔν Tegov- 
σαλὴμ ϑήσω τὸ ὄνομά μου. ὃ Καὶ φκοδόμησε 
ϑυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ ἐν 
ταῖς δύο αὐλαῖς οἴκου κυρίου, xoi διῆγε 
τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ 
οἰωνίζετο, καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύϑους καὶ 
γνώστας" ἐπλήϑυνε τοῦ ποιῆσαι. τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου, τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 
7 Καὶ ἔϑηκε τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ 
οἴκῳ ἐν ᾧ εἶπε κύριος πρὸς Δαυὶδ καὶ πρὸς 
“Σαλομῶντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ" ᾿Εν τῷ οἴκῳ τούτῳ 
19: γενέσθω. * x. δικ. (Al.: ἐλάλησε. Kal εἶπεν" 
Μὴ 8x ἐὰν eig. x. ἀλήϑεια ἔσται τλ.). 20. * (quart.) 
zat et ἃ ἐπ. el: εἰςήγαγε et: γεγραμμένα et: τοῖς βα-- 
σιλεῦσιν. 21.1 'καὶ ἐτάφη ἐν πόλει 10000 : 
rA P ree pg 
. .% : τὴ B, et: τὰ ἄλση et 
(eti. A): δυνάμει. A. ὡς εἶπεν. ד‎ 6 κύριος. 5: ϑυ- 


σιαστήριον et: ἐν ταῖς δυσὶν (Α1.: ἐν πάσαις). θ: τὸς 


υἱὸς et: στήλην ϑελητὴν (Àl.: τεμένη) et: τᾷ ποιεῖν. 
"(sq.)es. 7, ἐφ. οἴκῳ) 'κυρέε', * dy, 


(90, 19---21,7. ,0 


ὲ XE. 


419110 δ Tod, SWanaefje'$ llebeltbaten. 


et erunt eunuchi in palatio regis 
5*3?*-Babylonis. *Dixit Ezechias ad. Isaiam; 19 
32.26. Bonus sermo Domini quem locutus 
2,512.65! sit pax et veritas in diebus 


Dan.1,3. 


19m.3,18 m oie 
32:34. Reliqua autem sermonum Ezechiae 20 


et omnis fortitudo ejus, 61 quo modo 
sas is,[ecerit piscinam et aquaeductum et 
32,50, introduxerit aquas in civitatem, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
ec, dierum regum Juda? * Dormivitque 21 
355? Ezechias cum patribus suis, et re- 
gnavit Manasses filius ejus pro eo. 


2Ch. 
32,1ss. 


Duodecim annorum erat WXNE. 
Manasses, cum regnare coepisset, et 
quinquaginta quinque annis regnavit 
in Jerusalem; nomen matris. ejus 
2ch.g3,2.Haphsiba. *Fecitque malum in con- 2 

Domini, juxta idola genuum‏ 526001 .אתו 
quas delevit Dominus a facie filiorum‏ -157 
2ch.33,.. Israel, — * conversusque est et aedi- ὃ‏ 

13,55. ficavit excelsa, quae dissipaverat Eze- 
15,4, Chias pater ejus, el erexit aras Baal 
.קתו‎ et fecit lucos, sicut fecerat Achab 
1633. rex Israel, et adoravit omnem mili- 
ecwaz, uam coeli et coluit eam, * exstruxit- 4 
2312, que aras in domo Domini, de qua 
.;. dixit Dominus: In Jerusalem ponam 
20n.33,,. Nomen meum. —*Et exstruxit altaria 5 
«3,5, Universae militiae coeli in duobus 
539r atriis templi Domini, *et traduxit 6 
16,3. lium suum per ignem, et ariolatus 
viz est et observavit auguria, et fecit 
pythones et aruspices multiplicavit, 
ut faceret malum .coram Domino et 
205.35,71rrilaret eum. * Posuit quoque ido- 7 

13,6. lum luci, quem fecerat, in templo 
155.55, Domini, super quod locutus est Do- 
D.125.minus ad David et ad Salomonem 

filium ejus: In templo hoc et in 


19. Al.: Dixitque ei: sit tantum p. 


(Borhöfen) des 9. (Tempels). 

6. trieb Zauberei πὶ Wahrfagerei ... SBefdwürer 
.ג‎ 3. B: war eit Tagewähler u. ging mit 98. um. 
ΑΥ̓͂: trieb 3. u. Zeichendeuterei, vE: 98. u. Zaub, 
A: gab fid) aufs Wahrfagen u. merfte auf Zeichen. 
B: hielt Zauberer u. Zeih. dW.vE: beftellte Todten- 
befhwörer u. Eluge Männer (weife Leute). | 

7. B: das gehauene Bild des Gobentoalbes, dW: 
Bild ל‎ Τατίς, 

53* 


daß fie Kämmerer (een. im Palafl- des δὲ ὃς 
19 nig8 zu Babel. *Hiskin aber fprad) zu Se- 
(aja: Das ift gut, 588 der Herr geredet Dat. 
Und jprad) weiter: 68 wird doch וזה‎ 
und Treue fein zu meinen Zeiten! 

9008 mehr von 491660 zu jagen ift, 
und alle feine Macht, und was er ge- 
than fat, und ber Teich unb bie Waffer- 
,השע פע‎ damit er Waffer in die Stadt gelei= 
tet bat, fiehe, Das ift gejchrieben in ber 
21 Chronica ber Könige Supa. * Und Hisfia 

entfchlief mit feinen Batern, und Ma- 

naffe, fein Sohn, ward König an [eine 

Statt. 


20 


XXE. Manaffe war zwölf Jahre alt, ba 
er König ward, und regierete fünf למע‎ 
funfzig Jahre zu Serufalem. Seine Mut- 

 2%צ‎ hieß Hephziba. *Und er that, 68 
dem Herrn übel gefiel, nad) ben Gräueln 
der Heiden, bie ber Herr vor den Kindern 

3 Sirael vertrieben hatte, *und werfehrete 
fi, und bauete אל‎ Höhen, bie fein Vater 
Hisfia fatte abgebracht, und richtete Baal 
Altäre auf, und machte Haine, wie Ahab, 
der König Ifraels, gethan hatte, unb betete 
am allerlei Heer am Himmel, und bienete 

Aihnen, * unb bauete Altäre im Haufe 6 
Herrn, Davon ber Herr gejagt hatte: Sd) 
wil meinen Namen zu Serufalen jegen. 

“δ פה1ך*‎ er bauete allen Heeren am Himmel 
Altäre, in beiden Höfen am Haufe des 

6 Seren, *und ließ feinen Sohn 06 
Veuer gehen, und αὐτοῖς auf Vogelgefchrei 
und Zeichen, und hielt Wahrfager und 
Zeichendeuter, und that def viel, ba8 bem 
Herrn übel geftel, Damit er ihn erzürnete. 

7 * Gr fete aud) einen Haingögen, den er 
gemacht Hatte, in das Haus, von welchem 
ber Herr zu David und zu Salomo, feinem 
Sohn, gejagt hatte: Sn diefem Haufe und 


3, AA: alferlei $eete. 


ift ...2 A: möge Sr. 1. Wahrheit dauern in m. Tagen! 
20. B: u. was er hat madjen lafjen, bem... ba er 
das 9B. ... bineingebrad)t Hat. dW.vE.A : wie er 
den T, u. b. Wafjerleitung gemacht u. (das) 98. gez 
führet (gel.). 
3. 968 Himmels. B.dW.vE: bauete wieder (auf) 
bie 9. B.dW: vertilget. A: vermiüffet. vE: zerftört. 
4. dW.vE: Rad Sy. will ... legen. 
3, allem Scer δε $, B.dW.YE,A: dem ganzen... 


matin dii --- 


Rezum EE. 


Manasse rex Judae. 


836 (21,8—16.) 
XXI. 


Ama ὝΩΝ‏ 5552 שבטי יְשַרְאֶל 


8 אָשִים אֶתדשָמִי ὯΝ inbi»b‏ אסים 
o in‏ יראל מִוְדְהָאדְמָה אשר 
nn‏ לאַבותם רק TYQUT ON ı‏ 
לעפות "ON i3‏ צנִיתִים 6552 
MIETEN Shin‏ אתם 129" משה 
bymm mon ΝΟῚ 9‏ מִנָשָה ה 
TOU CN niam yarns‏ 
Rat" "2e nüm‏ 
PT nim emo‏ הַפָּבִיאִים 
Σ ἼΩΝ 1‏ יען on muro nr "x‏ 
mmm‏ הַתעבות האלה »^n‏ 552 
NOIR‏ הַאָמַרִי Nom eb "UN‏ 
D‏ נסדאֶתהיְהוּדה Be ivontss‏ פה- 
ie22 39 biet" "new ἢ Ti? wow‏ 
ni‏ עלחורושלם ְיְהוּדָה EN‏ 
"Dee DUDUN CRUS ΠΡΌΣ ΤΙ bi 1‏ 
nm chui‏ קו ny) Na‏ 
DN mar ONE ma np‏ 
en‏ כּאשֶריְמְהָה Andas-nr‏ 
dm ΠΙΠ 4‏ פיה : DX "Pub‏ 
nma T2 aA Ham mss‏ 
TEN noua 125 "m‏ 
טווען אשר "Ui τος cer»‏ 
vmm‏ מַכְעְסִים אתי TUN cin‏ 
sys 7 m^ "Xu bmw cr‏ 
הזה porc‏ שפף nra‏ 
הַרְבָּה מָאד עד אַשַרדמְפָא “IS‏ 
יְוּשָלֶם ng» ΓΞ‏ 125 מְחַשָאתל 
namens wong "UN‏ לטות 
lm 292 xn‏ 


בז"ק .9 v.‏ 
ד כ .12 v.‏ 


T שו‎ , - x 
καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ, ἢ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν qv- 
- -29 ' \ , MERC. d , 5 
λῶν τοῦ ᾿Ισραηλ, καὶ ϑήσω τὸ Ovouc mov εἴς 
- x - x 
τὸν αἰῶνα, 8 καὶ ov πρυςϑήσω σαλεῦσαι TOY 
1 M - - T / - 
πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πα- 
τράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τοῦ ποιεῖν 
\ , , 5 D , 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὑτοῖς, κατὰ παντὰ 
\ 1 ^ > - 4 - 
σὸν vOuo» ὃν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ παῖς μου 
.. - * , x *, , 
Movoge. 9 Καὶ ova ἥκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν 
αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονῆρον 
e M / " cv , 
ἐνώπιον κυρίου ὑπὲρ τὰ ἐϑνὴ ἃ ἐξῆρε κυρίος 
? - , f 
ἀπὸ προςώπου υἱῶν Ισραηλ. 
- 2 , 
10 Καὶ ἐλάλησε κύριος ἕν χειρὶ τῶν δούλων 
- - - , כ‎ ? €T a 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν, λέγων" 114r" ὧν 000 
- \ כ‎ T, 1 , 
ἐποίησε Μανασσῆς βασιλεὺς 10006 τὰ βδελυ- 
- \ \ x , o 
γματα ταῦτα τὰ πονηρὰ κατὰ πᾶντα 000 
, , € ν᾽ a δον ὩΣ € E 9 , 
ἐποίησεν ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος 0 ἔμπροσϑεν, καίγε 
- , 
καὶ τὸν Ἰούδαν ἐξήμαρτεν ἐν τοῖς εἰδώλοις 
, - r € * , , 
αὐτῶν" 127608 λέγει κύριος 0 0808 logon: 
2 \ > * , x 1 NEN 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ ]ερουσαλὴμ καὶ ἐπι 
u , M I wm 
Iovdar, covers παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχῆσαι 
3 + כ‎ - : ₪- 
ἀμφότερα ὦτα αὐτοῦ, 19 καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ τὸ μέ Σαμαρείας καὶ τὸν 
ἐρουσαλὴμ τὸ μέτρον «Σαμαρείας καὶ τὸ 
* » , X 
σταϑμὸν οἴκου Ayaaß, καὶ ἀπαλείψω τὴν 
* 4 , כ‎ , 
Ἱερουσαλὴμ καϑὼς ἐξαλείφεται ὁ ἀλάβα- 
οτρος καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρύφςωπον αὐτοῦ. 
15 Καὶ ἀπαλείψω τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονο- 
μίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ 
5 ^ - - , - ᾽ - 15 0 כ‎ 
είς προνομὴν πᾶσι τοῖς 5400006 αὐτῶν, 9 ανϑ' 
τ σ , , \ 1 > , -- 
ὧν 008 ἑποίησαν τὸ πονῆρον ἕν οφϑαλμοῖς 
ד‎ M - 
pov, καὶ ἦσαν παροργίζοντές ue ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
T ' x In = 
ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου 
ve 4 € , , 16 , T 
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Kauye αἷμα 
שו - כ‎ - ι " T 
ἀϑῶον ἐξέχεε Μανασσῆς πολὺ σφόδρα, ἕως ov 
"* 1 v.a ' , \ , L1 
&n Ange τὴν ]ερουσαλὴμ στόμα ἐπὶ στόμα, πλὴν 
- c - - T , 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτε τὸν ]ούδαν 
- ₪- Ἢ x - 
τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. 
8: τῷ σαλ. et: οἵτινες φυλάξεσι πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην. κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετεί.- 
λατο αὐτοῖς 6 08406 us M. 9: ἐν εὐφϑαλμοῖς 
et: ἠφάνισε et: duo. 11: ἀπὸ πάντων ὧν. 12: Οὐχ 
ἅτως" τάδε τὰ et: φέρω. *(alt.) ἐπὲ et αὐτά et: ἠχή-- 
Gt el: ἀμφ.τὰ ὦτα. 13: τὸ στάϑιμιον et: ἀπαλείφεται 
οι: ἀπαλειφόμενος καὶ .א‎ 14: ἀπώσομαι (Al.: ἀπ-- 
ἑώσομαι). 16: εἰς στόμα Cl: πλὴν ἀπὸ. 


)91,8--16( $8937 
XXE. 


2. Könige, 


Strafanfündigung Iehova’3, 


Jerusalem, quam elegi de cunctis tri- 

bubus Israel, ponam. nomen meum 
2Ch.33,g.1N sempiternum, ..* 61 ultra non fa- 8 
28.10 Jam commoveri pedem Israel de 
14,5. lerra, quam dedi patribus eorum; si 
155.5,5,làaImen custodierint opere omnia quae 
praecepi eis, et universam legem 
quam mandavit eis servus meus 
Moyses. *Illi vero non audierunt, 9 
sed seducti sunt a Manasse, ut face- 
rent malum super gentes, quas con- 


2Ch, 33,9. 


irivit Dominus ἃ facie. filiorum 
Israel. 
24». A Locutusque est Dominus in manu 0 
servorum suorum Prophetarum, di- 
235: cens: *Quia fecit Manasses rex Juda 11 


7/5 abominationes istas pessimas, super 


omnia quae fecerunt Amorrhaei ante 
17,19.. eum, ei peccare fecit etiam Judam 
16,26. in immunditiis suis: *propterea haec 12 
dicit Dominus Deus Israel: Ecce, ego 
inducam mala super Jerusalem et 
1Sm.3,11Judam, ut quicumque audierit, tin- 
715? miant ambae aures ejus, *et exten- 13 
Es351t-dam super Jerusalem funiculum Sa. 
9,7. mariae et pondus domus Achab, et 
delebo Jerusalem, sicut deleri solent 
tabulae, et delens vertam et ducam 
crebrius stylum super faciem ejus. 
*Dimittam vero reliquias haereditatis 14 
meae et tradam eas in manus inimi- 
corum ejus, eruntque in vastitatem 
et in rapinam cunclis adversariis 
suis, *eo quod fecerint malum co- 15 
ram me, et perseveraverint irritantes 
me, ex die qua egressi sunt patres 
eorum ex Aegypto usque ad hanc 
diem. *Insuper et sanguinem 16 


24,4. 
innoxium fudit Manasses multum ni- 
mis, donec impleret Jerusalem usque 
ad os, absque peccatis suis quibus 
v.11. 


' peccare fecit Judam, ut faceret ma- 
lum coram Domino. 


14. verlaffen bie Hebrigen m. €. B: fahren Laffeu 
.. dahingeben. dW: Ueberbleibjel m. Gigentfumé. 
vE: ben Reft m. Erbes. B.dW: gum 9, u. zur Blün- 
derung. VE : u. 3. Beute, 


16. 966 3. an allen Enden. B.dW: er S. (damit 
E d anfüll, v, einem (δ, zum anb, vE: (o daß 3, 
ülfete, 


dad bem Herrn übel 


zu Serufalem, bie id) erwählet habe 8 
allen Stämmen Sfraelö, will id) meinen 
89tamen fegen emiglió, *und mill ben 
Fuß Sfraeld nicht mehr bewegen lafjen 
vom Lande, das ich ihren Vätern gegeben 
habe, jo doch, jo fie Halten unb thun nad) 
allem, ba8 ich geboten habe, und nad 
allem Gefeße, ba8 mein Knecht Diojes 
9ifnen geboten fat. * Uber fie gehorchten 
nicht, fonbern Dlanaffe. verführete fie, bap 
fie ärger thaten denn bie Heiden, bie Der 
Herr vor den Kindern Sfrael vertilget 
hatte. 
10 Da redete der Herr durch (eine Knechte, 
11 die Propheten, unb fpradh:; * Darum, bag 
Manaffe, ber König Suba, Hat diefe Gräuel 
gethan, bie ärger find denn alle Grauel, 
fo bie Amoriter gethan haben, bie vor ihm 
gemwefen find, und hat auch Suba jündigen 
12 gemacht mit feinen 60808: *darum 
fpricht der Herr, ber Gott Siraeld, alfo: 
Siehe, id) will linglüd über Serujalem 
unb Suba bringen, bag, wer e8 hören 
wird, bem follen feine beiden Ohren gellen, 
19 * und will über Serujalem bie Mepfchnur 
Samaria ziehen, und das Gewicht be8 
$£auje8 Ahabs, unb will Serufalem aus- 
fdütten, wie man Scüffeln ausjchüttet, 
4Aund, will fie umftürgen. *Und ich mil 
etliche meines 629100118 überbleiben fajfen 
und fie geben in bie Hande ihrer δείπος, 
daß fie ein Raub und Keigen werben aller 
a5ihrer Qeinbe, * barum, daß fie gethan 
haben, Das mir übel gefüllt, und Haben 
mich ergürnet von bem Tage an, ba ihre 
SBüter aus Egypten gezogen find, bi8 auf 
16 diefen Tag, * Auch vergoß Manafle 
febr viel unfchuldiges Blut, 918 daß Se- 
rufalen hie und ba voll ward, ohne bie 
Sünde, damit er Suba fündigen machte, 
daß fie thaten, 
gefiel. 


8. dW.vE: wandern I. B.dW.vE.A: απὸ .ל‎ 9, 

11. und 698 ärger gemacht denn Alles das. dW. 
vE: zur Sünde verleitet. B: SDredgóben. A: Un: 
fläthereien. | 

13, auswifchen ... ausw. u, f. umftürzet. dW.vE: 
656110106 ... (fpannen). B: bie Bleiwage ... u. das 
-SOberfte davon umfehret. vE: abwifchen...abw.; man 
yo. f. ab ur. ft, f, um, dW: ,,, aud x, wendet f, um, 


BRegum I. 


Amon et Josia reges Judae. 


838 (@1,17—22, 4.) 
ie 
XXI. 
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quen אֶל-חַלְקיחל‎ des and 4 
13: δώδεχα (pro δύο). 21: ἐλάτρευσε (bis). 22:10» x. | nu 


4: ἸΙεδία et: Basses. 2. * 16. et: καὶ ἀριστ. 


3: ἐγενῃϑη el: τῷ Bao. 1 et: ἑβδόμῳ et (eti. 
544.): Zero. et: Eier. 


17 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσῆ καὶ 
πάντα 00% ἐποίησε καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ 
αἷς ἥμαρτεν; οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βι- 
βλίῳ λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα; 
18 Καὶ ἐκοιμήϑη Μιανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν κήπῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
ἐν κήπῳ Ὀζά, καὶ ἐβασίλευσεν Aumv υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 


19 Tios εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Lucr ἕν τῷ 
βασιλεύειν "m xal δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
“ερουσαλήμ᾽ αἱ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Με- 
σολλὰμ Büren Agoös ἐξ ᾿πέβα. 20 Koi 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς χυρίου 
χαϑὼς ἐποίησε Μανασσῆς ὃ πατὴρ αὑτοῦ, 
21 καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ ἢ ἐπορεύϑη 0 
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐδούλευσε τοῖς εἰδώλοις οἷς 
ἐδούλευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προφεκύνησεν 
αὐτοῖς 22: καὶ ἐγκατέλιπε κύριον ϑεὸν τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ 
κυρίου. 23 Καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες 
Auov ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα 
ey τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ?* Koi ἀπέκτειναν ὁ λαὸς 
τῆς γῆς τοὺς ἐπιβουλεύοντας ἐπὶ τὸν βασιλέα 
᾿Αμών, καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν 
᾿Ιωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ayo ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχὶ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 
26 Καὶ ἔϑαψαν τὸν Aus ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ 
ἐν τῷ κήπῳ Ole, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσίας υἱὸς 

ΚΠ ον «a 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 

3 1. Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν ᾿Ιωσίας ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτόν, καὶ τριάκοντα καὶ ἕν ἔτος " 
ἐβασίλευσεν ἕν ᾿Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Τεδδίδα ϑυγάτηρ ᾿Ἐδεϊὰ ἐχ 
Baoxad. 2 Καὶ ἐποίησεν "Ἰωσίας! τὸ εὐϑὲς 
ἕν ὀφϑαλμοῖς κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἕν πάσῃ 
ὁδῷ avid τοῦ ᾿πατρὺς αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη, 
δεξιὰ ; ἢ ἀριστερά. 

3 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὀκτωκαιδεχάτῳ ἔτει 
᾿Ιωσίου βασιλέως Ἰούδα ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν “Σαφὰν υἱὸν 'Eoos- 


λίου υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκου xv- | 


οίον, λέγων" + 496004 πρὸς Χελκίαν τὸν ἱερέα 


A: ἡ ἁμαρτία et: ἣν et: τῶν 7n. et (eti. 25): τοῖς 
βασιλεῦσιν. 18: τῷ κήπῳ et (eti. sqq.): "uc. 


3: πρὸς αὐτόν. 24: ἐπάταξαν 5. ἐπάταξεν et: πᾶς 


ὃ 2. et: navras τὰς et: συστραφέντὰς. 20: = 
20: αὐτὸν. 


(21,17—22,4) 839 


2, Könige. 


Sofa. XXE. : 


Smanaffe'o Tod. 9[mon$ Ermordung. 


2Ch. 
33,18. 


Reliqua autem sermonum Manasse 17 
Cis" et universa quae fecit, et peccatum 
ejus quod peccavit, nonne haec scri- 
pta sunt in libro sermonum dierum 
ec, regum Juda? *Dormivitque Manasses 18 
995% eum patribus suis, et sepultus est in 
v.9s. horto domus suae in horto Oza, et 
regnavit Amon filius ejus pro eo. 


assis. - Vigini duorum annorum erat 19 
Amon, cum regnare coepisset; duo- 
bus quoque annis regnavit in Jeru- 
salem; nomen matris ejus Messale- 

cn. meth filia Harus de Jeteba. * Fecit- 20 
357^ que malum in conspectu Domini, sicut 

fecerat Manasses pater ejus, * 1 

ambulavit in omni via per quam 

ambulaverat pater ejus, servivitque 
immunditiis quibus servierat pater 

ec, 6185, et adoravit eas, *et dereliquit 22 


5E; Dominum Deum patrum suorum, et 


v.2ss. 


ecy, non ambulavit in via Domini. * Te. 28 
35? tenderuntque ei insidias servi sui, et 
(12,20. 


interfecerunt regem in domo sua. 
ax25, *Percussit autem populus terrae 24 
omnes qui conjuraverant contra re- 
gem Amon, et conslituerunt sibi re- 
gem Josiam filium ejus pro eo. 
Reliqua autem sermonum Amon 25 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum 
Juda? * Sepelieruntque eum in se- 26 
"5 pulehro suo in horto Oza, et regna- 
10^-3,* vit Josias filius ejus pro eo. 


Octo annorum erat Josias, WW EE. 
cum regnare coepisset, triginta et 
uno anno regnavit in Jerusalem; no- 
men matris ejus Idida filia Hadaja de 
2ch.34,5.Desecath. —* Fecitque quod placitum 2 
erat coram Domino, et ambulavit per 
ommes vias David patris sui; non de- 
elinavit ad dexteram sive ad sinistram. 
Anno autem octavo decimo re- 8 
gis Josiae misit rex Saphan fi 
29m.s,]lum Aslia filii Messulam, seribam  - 
templi Domini, dicens ei: * Vade 4 
ad Heleiam sacerdotem | magnum, 


2Ch.34,1s 
Sir.49,1ss 


15,3. 
Jos.23,6. 


2Ch. 
34,8ss. 


1Ch.6,13. 


3. S: Assia. 
3, A: Schr, δε6 Tempels. 


17 Was aber mehr von Manaffe zu jagen 
ift, und alles, ma8 er getbam hat, umb 
feine Sünde, bie er tfat, fiehe, das ift 
gefehrteben in ver Gbronica ber Könige 

18 Suda. *Und Manaffe entjchlief mit feinen 
Vätern, und ward begraben im Garten an 
feinem Haufe, nämlih im Garten γα, 
‚und fein Sohn Amon ward König an 
feine Statt. 

19 Smet und zwanzig Sabre alt war 
Amon, da er König ward, und regierete 
zwei Jahre zu Serujalem. Seine Mutter 
hieß Mefulemeth, eine Tochter aru, von 

20 Satbba. *Und that, dad bem Herrn übel 
gefiel, wie fein Vater Manafje gethan 

21 hatte, * unb wandelte in allem Wege, ben 
fein DBater gewandelt hatte, unb Dienete 
ben Bögen, welchen fein Water gedienet 

22 hatte, und betete fie an, *und verließ ben 
Herrn, feiner Väter Gott, und wandelte 

23 nicht im Wege de8 Herrn. *Und feine 
Knechte machten einen Bund wider Amon, 
und tübteten den König in feinem Haufe. 

94 * Aber ba8 Volk im Lande fchlug alle, die 
ven Bund gemacht hatten wider den König 
Amon. Und das Volk im Lande machte 
Sofa, feinen Sohn, zum Könige an feine 
Statt. | 

25 Dad aber Amon mehr gethan hat, ftebe, 
das ift gejchrieben in der Gfronica der 

26 Könige Suba. * Und man begrub ihn in 
feinem Grabe im Garten Ufa, und fein 
Sohn Sofia ward König an feine Statt. 


XXE. Sofia mar acht Sabre alt, ba er 
König ward, und regierete ein und breigig 
Sabre zu Serufalem. Seine Mutter hieß 

. Zedida, eine Tochter Adaja, von Bazfath. 

2*Und that, dad bem Herrn wohl gefiel, 
und wandelte in allem Wege feines Vaters 
David, und wid) nicht weder zur Rechten 
nod) zur Linken. 

3 Und im achtzehnten Jahr 566 8 
Sofía fandte ber König Hin Saphan, ben 
Sohn Azalja, des Sohn? Mejulams, ben 
Schreiber, in ba8 Hausdes Herrn, unb ταῦ: 

4 * Gehe hinauf zu bem Sohenpriefter Silkia, 


| 24. BW.VE.A: des Landes. A: erfchl, dW: tobtete 
alle die Berfchworenen. 


BRegum IE. 


840 @2,5—13.) 


ו ו 


Josia rex Judae. 
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v. 5. Ῥ בית ק".15 ויתנהו‎ 
pats. 13. tC». (68ג‎ | us! et: τῷ 1806 et: xai περὲ 
τ. À. * (alt. ) ἡ et: ὑπὲρ 5 (pro διότι). t (p. γεγο.) 


ἐν αὐτ ₪ 


XXI. 


^ ^ ? , \ *, 
τὸν μέγαν, καὶ χωνεύσατε TO ἀργύριον TO εἰς- 
» , a , € 
ενεχϑὲν i» οἴκῳ κυρίου, ὃ συνήγαγον oi φυ- 
\ - - * 
λάσσοντες τὸν σταϑμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, xoi 


δοϑήτω αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων τὰ ἔργα 
τῶν καϑεσταμένων ἐν οἴκῳ κυρίου. Καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸ 'χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως; τοῖς 
ποιοῦσι τὰ ἔργα ἕν οἴκῳ κυρίου, τοῦ κατισχῦ- 
σαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, 5 τοῖς τέχτοσι καὶ 
τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, τοῦ κχτή- 
σασϑαι ξύλα καὶ λίϑους λατομητούς, τοῦ 
κραταιῶσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου" 1 πλὴν οὐκ 
ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόμενον 
αὐτοῖς, 8 Καὶ 
εἶπε Χελκίας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Σαφὰν 
τὸν γραμματέα" Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον עפ‎ 
οἴκῳ κυρίου. Καὶ ἔδωκε Χελκίας τὸ βιβλίον 
πρὸς Σαφάν, καὶ ἀνέγνω ₪070. 5 Καὶ εἰς- 
ἤνεγκε Σαφὰν τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωσίᾳ καὶ ἀπ- 
ἔστρεψεν αὐτῷ ῥῆμα, καὶ εἶπεν" Ἐχώνευσαν 
οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν 
οἴκῳ κυρίου, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρας ποι- 
οὕὔντων τὰ ἔργα τῶν καϑεσταμένων ἐν οἴκῳ 
χυρίου. 10 Καὶ ἀπήγγειλε Σαφὰν ὁ γραμμα- 
τεὺς τῷ βασιλεῖ 10000 λέγων" Βιβλίον ἔδωκέ 
μοι Χελκίας ὃ ἱερεύς. Καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφὰν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 


4 , 5 Y , 
07: E» πίστει αὐτοὶ ἐποίουν. 


11 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τῶν 
λόγων. βιβλίου τοῦ "rogo, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
ἑαυτοῦ. 12 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ 
Χελκίᾳ τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ כ‎ υἱῷ Σαφὰν 
καὶ τῷ Ayoßog υἱῷ Μιχαίου καὶ τῷ Σαφὰν 
τῷ γραμματεῖ uci τῷ Aocaie τῷ δούλῳ 
τοῦ βασιλέως, λέγων" 18 Δεῦτε ἐκζητήσατε 
τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς ᾿Ιούδα ὑπὲρ 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ εὑρεϑεν- 
τος, ὅτι μεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυμένη 
ἐν ἡμῖν, διότι οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου, τοῦ ποίι- 
εῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα xaO ἡμῶν. 


ἀ: σφράγισον εἰ: εἰς οἶκον οἵ: eisnyayovet: οἱ φύλα- 
χες, δ: δοτωσαν. * (sq. ) τῶν et: καϑεστηκότων. * yo rà 
T. Q. T. B. et: τοῖς ἐν οἴκω. 6: καὶ T8 κτήσ. T: ποιᾶσι. 

: εἰςῆλϑεν ἐν οἴκῳ xv Qus πρὸς τὸν βασιλέαοι: ἀπέστ. 
τῷ βασιλεῖ et : Àoyov et: χεῖρα. ἐτῶν. 10: εἶπε et: 
πρὸς τὸν βασιλέα. ἘΊωσ. et: B. τὸ νόμο et: δέδωκε. 


11: τὸς λόγες et: xai διέῤῥ. 12. t (p. 47.) τῷ γραμ- 


(22,5—13.) 841 
XXI. 


2, Könige, 
Das im Haufe des Herrn gefundene Gefe&bud. 


ut confletur pecunia quae illata est in 
A. templum Domini, quam collegerunt ja- 
1019,25, Ditores templi a populo, *deturque fa- 5 
12,115. bris per praepositos domus Domini, . 
0 qui et distribuant eam his qui operan- 
tur in templo Domini ad instauranda 
sarlatecla templi, *tignariis videlicet 6 
et caementariis et iis qui interrupta 
componunt, et ut emanlur ligna et 
lapides. de lapicidinis ad instauran- 
dum templum Domini; *verumta- 7 
men non supputetur eis argentum, 
quod accipiunt, sed in potestate ha- 
beant et in fide. * Dixit autem Hel- 8 
cias pontifex ad Saphan scribam: 
pc? 5e, Librum legis reperi in domo Domini. 
'7'** Deditque Helcias volumen Saphan, 


84,105. 


12,15. 


2Ch. 
34,15. 


ech. qui et legit illud. * Venit quoque 9 
9516. Saphan scriba ad regem et renuntia- 
vit ei, quod praeceperat, et ait: Con- 
3417. flaverunt servi tui pecuniam, quae 
reperta est in domo Domini, et de- 
derunt ut distribueretur fabris a 
praefectis operum templi Domini. 
32.18. Ὁ Narravit quoque Saphan scriba regi, 10 
dicens: Librum dedit mihi Helcias 
sacerdos. 
Haben cum legisset Saphan coram 
191, 2. rege *et audisset rex verba libri legis 11 
Dt 28;Esr. 


9,3.J3er, Domini, scidit vestimenta sua, *et 12 
, 3924 praecepit 11610186 sacerdoti et Achi- 
v.4..;Jer. cam filio Saphan et Achobor filio 
995% Micha et Saphan scribae οἵ 6 
ech. Servo regis, dicens: *Ite et consulite 13 
?5*- Dominum super me et super populo 
et super omni Juda de verbis volu- 
minis istius quod inventum est; ma- 
gna enim ira Domini succensa est 
contra nos, quia non audierunt pa- 
ires nostri verba libri hujus, ut fa- 


cerent omne quod scriptum est nobis. 


5. AI. : praep. in domo. Al. 1 (in f.) Domini. 
3 Al.: acpraef. 12. Al.: Michaea. 


ΑΥ̓͂: Aber man rechne ... über. (Vgl. 12, 15.) 
8. u, er las darin. 
9. fant zum R. u. brachte ihm Untwort ... 8 

gefchüttet ... Werfmeiftern. B: zufammengebradt, 
11. B.dW. vE.A: des Gef. 

13. diefes gefundenen B., denn groß ift... wider 


uns ... über unà gefehr. B.dW.vE.A:ung vorgefd)r. 


daß man ihnen gebe δα Ger, das 
zum Haufe be8 Heren gebracht ijt, δα οἷς 
Hüter an ber Schwelle gefammlet Haben 
5 vom Volk, *daß fie c8 geben den Arbei- 
tern, die beftelet find im Haufe be8 Herrn, 
unb geben e8 den Arbeitern am Haufe 6 
Serm, daß fie beffern was baufdllig ift 
6am Haufe: *nàmlid den Dimmerleuten 
unb Bauleuten unb Maurern, unb bie ba 
Holz unb gehauene Steine Faufen jollen, 
7 ba8 Haus zu bejfern; * bod, daß man 
feine Rechnung von ihnen nehme vom 
Gelde, das unter ihre Hand gethan wird, 
fondern daß fie 68 auf Glauben Handeln. 
8S* Und ber Hohepriefter Silfia fprach zu 
dem Schreiber 609708: Sd) Habe 8 
Gefegbuch gefunden im Haufe ded Herrn. 
Und ifia gab das Buch Saphan, daß 
9628 18]. *Und Saphan, ber Schreiber, 
brachte 66 dem Könige, unb jagte ed ihm 
wieder unb (prad: Deine fmnedte haben 
da8 Geld zufammen geftoppelt, dad im 
Haufe gefunden ift, und haben 66 den = 
beitern gegeben, die beftellet find am Haufe 
10966 Herım. *Auh jagte Saphan, ber 
Schreiber, bem Könige, und [prad: Silfia, 
der Priefter, gab mir ein Buch. Und Sa- 
phan lad 68 vor dem Könige. 
11 Da aber der König hörete bie Worte im 
12 Gefeßbuch, zerriß er feine Kleider. *Umd 
der König gebot Hilfia, bem Priefter, tmb 
Ahikam, dem Sohn Saphang, unb Achbor, 
dem Sohn Mihhaja, und Saphan, bem 
Schreiber, und Afaja, bem Knecht 8 
13 Königs, und fprah: * Gebet Hin und 
fraget den Herrn für mich, für 065 1 
und für ganz Juda, um bie Worte viefes 
Buch, ba8 gefunden ift; denn e8 ift ein 
großer Grimm’ ded Herrn, ber über und 
entbrannt ift, barum, daß unfere Väter 
nicht gehorchet Haben ben Worten diefes 
Buchs, das fie 1080608 alles, was barinnen 


7, &.À: fie auf Gíauben (fjanbelten). 


4. bafi er abtrage. B: zufammenmache.” vE: zuf. 
nehme. A: baf m. zuf. rihte, dW.vE.A: Thürhäüter. 
5. Werfmeiftern ... am 9. ... diefe geben (wie 
12, 5. 11). vE: auf bie Hand der Werkleute, weldhed. 
suit haben über das 9. 
A: u. Steinmegen u. denen die das Lücenhafte 
eusiten dW: zum Ankauf von $. 
. B: wurde mit ihnen n, gerechnet wegen des ©, 


Regum EE. 


842 (2,1423, 2.) 


BDJosiarex Judae. 


xxi. 
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וַיִקְרָא בְמְזְנִיחָס אֶתַדכְֶּדדְבָרִי‎ bin 


הפטרת יום "ὦ‏ של פסח .1 


14 Kal ἐπορεύϑη “Χελκίας ὁ ἱερεὺς καὶ Ayı- 
κὰμ καὶ AyoBog καὶ «Σαφὰν καὶ Aoaias 
πρὸς Ὄλδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα Σελλοὺμ 
υἱοῦ Oexovà viov doas TOU ἱματιοφύλαχος" 
καὶ αὕτη κατῴκει ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ Ma- 
σεγᾷ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 


15 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" Tade λέγει κύ- 
ριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ Einare τῷ ἀνδρὶ τῷ 
ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρός ne’ 16 Τάδε λέγει 
κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ κακὰ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτόν, πάν- 
τας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὕς ἀνέγνω ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 17 avo Ων ἐγκατέλιπόν μὲ 
καὶ ἐθυμίασαν ϑεοῖς ἑτέροις, ἵνα παροργίσωσί 
μὲ ἕν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
. ἐκχαυϑήσεται 0 ϑυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 
καὶ οὐ σβεσϑήσεται. 19 Πρὸς δὲ τὸν βασιλέα 
Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς τοῦ exces σαι 
τὸν κύριον, οὕτως ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν" Tade 
λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ Οἱ λόγοι οὕς 
ἤκουσας --- and‘ ὧν ὅτι ἡπαλύνϑη 1, καρδία 
σου; καὶ ἐνδτράπης ἀπὸ προρώπου κυρίου, ὡς 
ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἑνοικοῦντας ἐν αὐτῷ, τοῦ γενέ- 
σϑαι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν. καὶ 
διέρῥηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν 
μου, καίγε ἐγὼ ἤκουσα, φησὶ κύριος. 20 Διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προςτίϑημί 08 πρὸς τοὺς πα- 
τέρας σου καὶ συναχϑήσῃ εἰς τὸν τάφον σου 
ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὄψονται οἱ ὀφϑαλμοί σου 
πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον. Καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ ῥῆμα. 


XXI. Καὶ ἀπέστειλεν "Ἰωσίας' ὁ βα- 
σιλεὺς καὶ συνήγαγε πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς 
πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλήμ. 2 Καὶ 
ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ πᾶς 
ἀνὴρ Ἰούδα καὶ πᾶντες οἱ κατοικοῦντες Tegov- 
σαλὴμ ner αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προ- 
φῆται, καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά- 
λου, καὶ i ἀνέγνω ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν πάντας 


14: μητέρα et Σελλὴμ et: Θεχϑὰν. 
16: vom, et: ὃ ἀνέγνω. * 6, 
et: ἐν πᾶσι τοῖς. * ὁ. 18: Καὶ πρὸς B. et: ζητῆσαι 
(Al.: Uni.) el: τάδε ἐρ. 19. * κυρία (Al.: ps) et: 
αὐτόν el: εἶναι et: λέγει. 20: Οὐχ 6. Οὐχὶ) ὃ ὅτως 
(pro 4. T.). * ἐγὼ et: ὀφϑήσεται ἐ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
08 ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς 06. T (p. ἐγὼ) εἰμι et: τὸ 6 


b), Joc. et: πρὸς ἑαυτὸν. 2: ἐν "I:osc. et: καὶ ἕως 
ei: ἐν ὠσὶν. 


15: αὐτοῖς. 
17: ἐθυμίων et: ὅπως 


2. Könige, (22,44—23,2) 843 


: Die 3 opbetin Hulda. XXI. 

14 gefchrieben ift. * Da ging fin Hilfia, der | 30, *lerunt itaque Heleias 58007008 4 
SDBriefter, 9[fifam, Achbor, Saphan und Ahicam et. Achobor et Saphan et 
Afaja zu ber Prophetin Hulda, dem Weibe | 7^5 Asaja ad Holdam prophetidem uxorem 
Gallum, be8 65008 Thifwa, 566 8 Sellum filii Thecuae filii Araas custo- 
Harhams, 968 91098 ber Kleider, unb fte dis vestium, quae habitabat in Jeru- 
wohnete zu Serufalem im andern Theil, unb | "*!5*salem in secunda, locutique sunt ad 

ο΄ fie tebéten mit ihr. eam. 

15 Sie aber jprach zu ihnen: So [pridjt| zz. Et illa respondit eis: Haec dicit 15 

der Herr, ber Gott Sjrael8: Saget bem Dominus Deus Israel: 210116 viro qui 


16 Mann, ber euch zu mir gefandt hat: *G&o0| zcn. misit vos ad me: * Haec dicit Domi- 16 
fpricht ber Herr; Siehe, id) will Unglüd | ?^?* nus: Ecce, ego adducam mala super 
über biefe Stätte und ihre Einwohner brin- locum istum et super habitatores ejus, 
gen, alle Worte be8 Gefebe8, bie ber König X verba legis quae legit rex Juda, 

.17 δια fat fajfen Iejen, * barum, daß fie s4». *quia dereliquerunt me et sacrifica- 17 

mich verlaffen und andern Göttern ge= | 545, verunt dis alienis, irritantes-me in 

rdudjert haben, daß fie mich erzürneten cunctis operibus manuum suarum, 
mit allen Werfen ihrer Hände: darum | "777" et succendetur indignatio mea in 

wird mein Grimm fid) tiber biefe Stätte | 26 loco hoc et non extinguetur. *Regi 18 


anzünden unb nicht ausgeldfchet werben. | ?*?* autem Juda, qui misit vos ut consu- 
18 * Aber bem Könige Juda, ber euch gejanbt leretis Dominum, sic dicetis: Haec 
„hat, den Herrn zu fragen, follt ihr [o dieit Dominus Deus Israel: Pro eo 


fagen: Go [prid)t ber Herr, ber Gott Se | sc, quod audisti verba voluminis, *et19 
19racíó: *- Darum, daß dein Herz ermeid)t| ?*7" perterritum est cor tuum, et humi- 


iff über ben Worten, bie bu geboret haft, liatus es coram Domino, auditis ser- 
und Haft bid) gedemüthiget vor bem Herrn, ba monibus contra locum istum et ha- 
bu höreteft, wa8 ich geredet habe tiber bicje bitatores ejus, quod videlicet fierent 
Stätte und ihre Einwohner, daß fie follen in siuporem et in maledictum, et 
eine Vermürftung und Sud) fein, unb Haft scidisti vestimenta tua, et flevisti co. 
deine Kleider zerriffen und haft geweinet ram me: et ego audivi, ait Dominus. 


vor mir, jo habe 108 aud) erhöret, (prit | οἷον, *Ideireo colligam te ad patres tuos 20 


20 ber Herr. * Darum fill ich bid) zu Dei: Iud.2,10. ot colligeris ad sepulchrum tuum in 
nen Bätern fammlen, daß bu mit Trieven | 77770866, ut non videant oculi tui omnia 


in dein Grab verfammlet werbeft, und mala quae inducturus sum super 10- 

deine Augen nicht feben alle das Anglüd, > eum istum. 

das id) über diefe Stätte bringen will. 

Und fie fagten 68 dem Könige wieder. Et renuntiaverunt regi quod dixerat. 

₪ .שק‎ lub ber König fandte fim, iub | 4205 *Qui misit, et congregati X 7 

66 verfammleten fid) zu ihm alle ל‎ sunt ad eum omnes senes Juda et 
2im Suba unb Xerujalem. * Und ber König | 5450. Jerusalem. * Ascenditque rex tem- 2 

ging hinauf ind Haus be8 Herrn, und plum Domini, et omnes viri Juda 

alle Männer von Suba und alle Ginmob- universique qui habitabant in Jeru- 

ner zu SIerufalem mit ibm, Priefter und salem cum eo, sacerdotes et Prophe- 

Propheten, und alles Bol£ beide ffeim und | tae, et omnis populus a parvo usque 

groß;. unb man 186 vor ihren Ohren alle ad magnum; legitque cunctis audien- 

2, U.L: und alle Mann. 20. S: introducturus, 
14. ΝΕ: zweiten Stadttheil. den). dW.vE: [dich] auch geb. 
16. des Buchs. dW.vE.A: לי‎ Chat). 20. gefammelt. 


17. A: anglöfchen. B.dW: (v)er! 
19. dW.YE: erw. worden (ift). B: ift weich geto. 1. B: daß fie zu ihm, verfammelten. dW : u, vetz 


A: er[djvoden, B.dW.vE: zur DB, u, zum ₪1. (mer: fammelte zu ftd. 


Begum EB. 


JJosia rea Judae. 


844 (23,3—8. 
XXENH. 
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2. 93. be8 Bundes, 

3. ftand an der 6. (vgl. 11,14). A: ot Stufe. 
B: daß f. beftätigten. dW.vE: m erfüllen, A: willigte 
in b, 9, vE: tr, bem 3. δεῖ, | 


2 essen! 
יב וי .ייוו | וי יד יוור‎ RE EE 


τοὺς λόγους. τοῦ βιβλίου τῆς διαϑήκης τοῦ 
εὑρεϑέντος ἐν οἴκῳ κυρίου. 9 Kai ἔστη 0 
βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στύλον καὶ διέϑετο διαϑή- 
κην ἐνώπιον κυρίου, τοῦ πορευϑῆναι ὀπίσω 
κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προςτάγματα 
αὐτοῦ ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ, 
τοῦ ποιῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης ταύτης, 
τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. Καὶ ἔστη 
πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαϑήκῃ. 


4 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ τῷ 
- - \ - - - 
ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσι τοῖς devre- 
3l , \ 
gevovot xol τοῖς φυλάσσουσι τὸν 0700000 
τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ 
, 7 , - , * w 5 A 
σκευη ἃ ἐποίησαν τῷ Βααλ καὶ τῷ alocı καὶ 
- - - , - 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυ- 
ce» αὐτὰ ἔξω “Ιερουσαλὴμ ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ 
Κέδρων, καὶ ἔβαλε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιϑήλ. 
Fr e - a 
5 Καὶ κατέχαυσε τοὺς ἱερεῖς οὺς κατέστη- 
FR 2 - - - 
cav oí βασιλεῖς 10000, vov ϑυμιᾶν ἐν τοῖς 
+ E = , , 
ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν 100006 καὶ κυκλό- 
€ , - - - 
9s» Tegovooaju, καὶ τοῦ ϑυμιᾶν τῷ Βααλ xoi 
= munt - , ' 
τῷ ηλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς πλανηταῖς 
, - - - כ‎ - 
xai πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. 6 Koi 
337 \ 1) t » , » - 
i&yveyxe τὸ αλσὸς ἐξ oixov κυρίου ἔξω τῆς 
17 vo 1 M כ‎ \ Fi. t Κέδ x 
ἐρουσαλὴμ elg τὸν χειμάῤῥουν Qo», καὶ 
, » 4 כ‎ μὰ ἜΣ 
κατέκαυσεν αὐτὸ ἕν τῷ χειμαρύῳ Κέδρων, 
καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν 
, - 1 ד‎ - - - - 
αὐτοῦ Eis τοὺς τάφους TOY υἱῶν τοῦ λαοῦ. 
7 Καὶ καϑεῖλε τὸν οἶκον τῶν Καδησὶμ τῶν 
, - , T 
ἕν τῷ 0900 κυρίου, ἐν ᾧ αἱ ie ὕφαινον 
- d - E 8 
ἐχεῖ “Χεττιὶμ τῷ αλσει. δ Καὶ ἐξήγαγε πᾶν- 
τὰς τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ἰούδα, καὶ ἐμίανε 
τὰ ὑψηλὰ οὐ ἐθυμίων ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ 
Τ᾽ αβαὰ καὶ ἕως Βηρσαβεέ, καὶ καϑεῖλε τὸν 
οἶκον τῶν ὑψηλῶν τὸν παρὰ τῇ ϑύρᾳ τῆς πύλης 
Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ 0 ἀριστερῶν 
ἀνδρὸς εἰςπορευομένου τὴν πύλην τῆς πόλεως. 


3: ἀνέστη et: πρὸς τ. στ. οἵ: ,“πορεύεσϑαι et: καὶ 
τὸ et: δικαιώματα et (bis): πάσῃ (pro ὅλῃ zn) et: 
ἀναστῆσαι et: ἐπὲ τὸ B. τ. &: τῆς δευτερώσεως οἵ: τὰ 
πεποιημένα οἱ(ε11.5): τῇ B.et: τῇ “στερὼϑ' et (eti. 5): 
δυνάμει et: שש‎ K. 5: κατέπαυσεν et: Χωμα- 
ein et: ἔδωκαν. Ἐρΐρι: καὶ ἐθυμίων et: τοῖς περικύκλῳ 
et: τὰς ϑυμιῶντας et: τοῖς μαξερώϑ'. 0: ἔξωϑεν Ἵ. 
αὐτὸν et: τὸν τάφον. 7: 5 (pro ἐν ᾧ). 8: ἀνήγαγεν 
εἰ: πόλεως et: ἐθυμίασαν et: Ταιβὰλ et: πυλῶν et: 
τὴν Big, * εἰςπορ. el: ἐν τῇ πύλη. 


(23,3—8.) 845 
ΧΙ ΕΗ. 


-e»,s.. libus omnia verba libri foederis, qui 
Sina 5inventus est in domo Domini. *Ste- 
titque rex super gradum et foedus 
"d. percussit coram Domino, ut ambula- 
Jo) J155rent post Dominum, et'custodirent 
να. praecepta ejus et testimonia et cere- 
monias in omni corde et in tota 
anima, et suscitarent verba foederis 

hujus quae scripta erant in libro illo. 


34,31. 


2. Könige. 
Entfernung der abgöftifchen Dienfte. 


Worte de8 Buchs vom Bunde, dad im 
* ind 
der Kinig trat an eine Gaule unb machte 
einen Bund vor bem Seren, daß fie jollten 
wandeln bem Herren nach, und halten feine 
Gebote, Zeugniffe und Nechte, von ganzem 
Herzen und von ganzer Geele, daß fie auf- 
richteten die Worte bieje8 Bundes, Die 
gejchrieben ftanden. in biejem Buch. Und 


3 Haufe be8 Herrn gefunden mar. 


alles 0201) trat in den Bund. 3435. Acquievitque populus pacto. 

4 Und ber König gebot bem Hohenpriefter Et praecepit rex 1161046 
61188 und ben Prieftern der andern DOrd= | 251% et sacerdotibus secundi ordinis et 
fede ais T és od ch janitoribus, ut projicerent de templo 


9.3. Domini omnia vasa quae facta fuerant 
21,7.5. Baal et in luco et universae militiae 
155. coeli; et combussit ea foris Jerusa- 
lem in convalle Cedron, et tulit pul- 
verem eorum in Bethel. *Et dele- 
Zora vit aruspiees, quos posuerant reges 
Juda ad sacrificandum in excelsis per 
civitates Juda et in circuitu Jerusalem, 

et eos qui adolebant incensum Baal 

et soli et lunae et duodecim signis 

et omni militiae coeli. *Et efferri 

fecit lucum de domo Domini foras 
"ien Jerusalem in convalle. Cedron, et 
5.3250 combussit eum ibi, et redegit in pul- 
“6% verem, et projecit super sepulchra 
vulgi. *Destruxit quoque aediculas 

ἀπ effeminatorum, quae erant in domo 
Domini, pro quibus mulieres texebant 

quasi domunculas luci. * Congrega- 
vitque omnes 5866700108 66 83 

v14.1;, Juda, et contaminavit excelsa ubi sa- 
10,27. erificabant sacerdotes, de Gabaa usque 
Bersabee, et destruxit aras portarum 

in introitu ostii Josue principis civitalis, 

quod erat ad sinistram porlae civitatis. 


4. Al. * (pr.) in. , 


v.6.. 


thun alles Zeug, das bem Baal und bem 
Haine unb allem Heer 66ל‎ Himmeld ge- 
macht mar; und verbrannten fte außen 
vor Serufalem im faf Kivron, und ihr 


5 Staub ward getragen gen Bethel. ἢ Und 


er that ab bie Gamarim, welche die Kö- 
nige Suba hatten geftiftet, zu räuchern auf 
den Höhen in ben Gtabten Suba und um 
Serufalem Her, auch bie Naucherer 68 
Baal unb der Sonne und 68ל‎ Mondes 
und der Planeten und 40686 Heerö am 
* Und ließ ben Hain aus dem 


falem in ben Bach &ibron, und verbrannte 
ihn im Bach fibron, und madjte ihn zu 
Staub, und warf den Staub auf bie Grä- 
* Und er brad) ab 
bie Häufer ber Hurer, bie an bem Haufe 
ve8 Herren waren, barinnen die Weiber 


ו 


6 Simmel. | 
Haufe 66ל‎ Herrn führen hinaus vor Jerus | 


7 ber ber gemeinen Xeute. 


8 wirfeten Häufer zum Hain. *Und er ließ 


fommen ale SDriefter au8 den Städten 
Suba, und verunreinigte bie Höhen, ba 
die Priefter räucherten, von Geba an 8 
gen Ber Seba, unb brad) ab bie Höhen in 
den Tihoren, bie in der Thür des Thord waren 
Sofun, des Stadtvogts, 10010008 mar zur £in- 
fen, wenn man zum 3 bor der Stadt gehet. 


4, U.L: Gezeug. A.A: Geräth. 
U.L : haußen vor Ser. 
5, U.L: des Monden. 


4. dW: Unterprieftern. dW.vE.A: Thürhütern. 
QW: Gerátf. vE: alle Geräthe. A: Gefüge. B: a. 
bie Geräthichaft ... auf b. 9ledern am δὲ, dW.vE: in 
(auf) b. Feldern δὲ. B: er ließ ben St. bavon g. 3B. 
fragen. dW.vE.A: brachte. 

5. B.dW.vE: fchaffte Ὁ. Gögen-Pfaffen (:Briefter) 
ab. B: eingejeßt. dW.vE: beftellt. dW: u. bem Thier- 
freife? A: ben zwölf Zeichen? vE: Geftirnen. 


6. das Thal 4. ... zermalmte ... der Kinder des 
Bolfs. dW: Leute vom 33. A: desgem. DB. 

7. für den 9. (wie 1 fon. 14, 24). dW.A: τίβ. 
nieder. vE: gerftórte. dW.vE.A: im Haufe. dW.vE: 
Zelte mebten. A: Hain-3. 

8. am Eingange ber Pforte. dW: bie. vor den 
Th. ΝΕ: ὦ. δεν fore. B: Stadt-Oberften. dW.vE.A: 
$Ob. ber St. 


Regum HE. 


105% rex Judae. 


nzvo-bw Minen "395 bg N5 ak 9 
מצות‎ ἸΌΝΤΩΝ "2 burn mim 
אֶתְהַתּפֶת‎ NZD) אַחִיהֶם:‎ Sina" 
ἜΣ» πο "52b 2377732 33 MER 
"3 למל‎ una m2 an DER איש‎ 
SEDE 72 ἼΩΝ אֶתְהַסוּסִים‎ nad 
“ἣν armen Nam לַשָמָש‎ rm 
אשר‎ chon um-n hou 
zip od niosq0-nDN) (wei 
337702 NEN nühmvemt ea] בּאָש:‎ 12 
MI "SPD MEINER PIN Dior 
πῶ nb» "SN minem 
bean ym) mimos mix ma 
N moEz-DN qoum ἢ Du yq 
("EN níosn-nwy חל קדרין:‎ 5 
as jua Sue oben erde 
en mas ΓΞ "UM הַמִּשְחִית‎ 
צִידנִים‎ Rd mann or 
שפץ מואָב וּלְמַלְפֶם תינבת‎ eios 
אֶת-‎ 52:5) ea NED 2272344 
אֶתההאשרים וימלא‎ MAI המִצָבות‎ 
"DN אֶדֶם: וְגּם‎ ΤΌΣ טו אֶתִדמֶקימָם‎ 
"iw בְּבִיתדאָל. הַבְּמָה‎ ΩΝ miram 
Dunn TER Days יָרְבְעָס‎ mir 
הַהָוּא‎ marageng 23 אֶיְשְרְאָל‎ 
MAITTR Rob" yp3 eins 
אשרה: - וִיִפֶן‎ moe "275 pm 
"ἼΩΝ Dans NY ante 
אֶתדהַעַצמות‎ ng non 1:2 B 
ΠΡΟΣ aan  םיִרָבְקַהדְוִמ‎ 
Np NEN rÜm Sa cweon 
| ΣΟ איש‎ 


Pe m UN לו הִדְּבָרִים הַאֶלָהּ:‎ 


בן ק'.10.ז 


Ts oy‏ את 


846 (23, 9—17.) 
KXIHIE. 


9 Πλὴν οὐκ ἀνέβησαν oí ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ: εἰ 
μὴ ἔφαγον ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
10. Καὶ ἐμίανε Τόφεϑ' τὸ ἐν φάραγγι υἱοῦ 
Ἔννόμ, τοῦ μὴ διάγειν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
aai τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μόλοχ ἐν πυρί. 
11 Καὶ κατέζαυσε τοὺς ἵππους οὖς ἔδωκαν 
βασιλεῖς ᾿Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἕν τῇ εἰφόδῳ οἴχου 
κυρίου πρὸς τὸ γαζοφυλάκιον Νάϑαν εὐνούχου 
τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν 4 καὶ τὸ ἅρμα 
τοῦ ἡλίου κατέκαυσε πυρί. 12 Καὶ τὰ ϑυσια- 
στήρια ἃ ἣν ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου 
Aat, ἃ ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα, καὶ τὰ ϑυ- 
σιαστήρια ἃ ἐποίησε Μανασσῆς ἐν ταῖς δύο 
αὐλαῖς οἴκου κυρίου, κατέσπασεν. αὐτὰ ὁ βα- 
σιλεὺς καὶ καϑεῖλεν αὐτὰ ἐκεῖϑεν, καὶ συν»- 
ἕτριψε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κέδρων. 13 Καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ προςώπου 
Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ 
Μοσχίϑ, ὃν φχοδόμησε Σαλομὼν βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ τῇ Aotepgrn βδελύγματε Σιδωνίων 
καὶ τῷ Χαμὼς προςοχϑίσματι Μωὰβ καὶ 
τῷ όλοχ βδελύγματι υἱῶν lupe, ἐμίανεν 
ὁ βασιλεύς, 13 xoi συνέτριψε τὰς στήλας 
καὶ ἐξέχοψε τὰ ἄλση καὶ ἔπλησε τοὺς τόπους 
αὐτῶν ὀστέων ἀνϑρώπων. 15 Kaiys τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑὴλ. τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίη- 
σὲν Ἰεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ, ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραήλ, καίγε ἐκεῖνο τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 
ὑψηλὸ ע0‎ καϑεῖλε, καὶ -συνέτριψε τοὺς λίϑους 
αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν ὡς χοῦν, καὶ κατέκαυσε 
τὸ ἄλσος. 16 Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωσίας 
καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς ἐκεῖ &y τῷ ὄρει, καὶ 
ἀπέστειλε καὶ ἔλαβε τὰ 0076 ἐκ τῶν τάφων, 
καὶ πατέχαυσεν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, χαὶ 
ἑμέανϑ8 τὸ ϑυσιαστήριον, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου 
ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνϑρωπος. TOU ϑεοῦ. ἐν τῷ 
ἑστᾶναι “Ἱεροβοὰμ &y τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον. Καὶ ἐπιστρέψας ἦρξε τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον ἀγϑρώπου τοῦ ϑεοῦ' τοῦ 
λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, 17καὶ εἶπε" 


9: ὅτε εἰ μὴ. 10; τὸν et: Τάφεϑ. * μὴ et: διαγα- 
γεῖν. t (p. καὶ) ἄνδρα. 11: εἰς et: JV. βασιλέως. 8 
suvogs. * (sq.) τῇ, 12: τὰ ἐπὲ et: δυσὲν et: «o9. 
αὐτὰ ὁ B. x. κατέσπ. et: 20000: 18: ה‎ πρόζφωπον 
et: Μοσϑάϑ et (bis): προςοχϑέσματι. 14: ἐξωλό- 
ϑρευσε. 15: χατέσπασε et: εἰς χὃν. 10: ἐξένευσεν 


el: ἐν τῇ πόλει (pro£v τῷ 0.) et: αὐτὸ (pro alt. 70.9: ) 
et: τὸ ἄνϑρ. 


(23, 9—17.) 847 


—.. 9, Könige 


XXII. 


* Verumtamen non ascendebant sa- 9 
45104, 60160105 excelsorum ad altare Do- 
mini in Jerusalem, sed tantum 
comedebant azyma in medio fratrum 
%5.30,33, SUOTum. * Contaminavit quoque To- 10 
ἘΝ phet, quod est in convalle fili En- 
108. Nom, ut nemo consecraret filium 
suum aut filiam per ignem Moloch. 
* Abstulit quoque equos, quos dede- 11 
rant reges Juda soli, in introitu 
templi Domini juxta exedram Nathan- 
cn. melech eunuchi, qui erat in Pharu- 
1" rims currus autem solis combussit 
Je.19,131gDl. ἢ Altaria quoque, quae erant 12 
16,19. Super tecta coenaculi Achaz, quae 
fecerant reges Juda, et altaria quae 
?^*- fecerat Manasses in duobus atriis 
templi Domini, destruxit rex, et cu- 
currit inde et dispersit cinerem eorum 
in torrentem Cedron. *Excelsa quo- 13 
que quae erant in Jerusalem ad dex- 
leram partem montis offensionis, quae 
1155. aedificaverat Salomon rex Israel Asta- 
roth idolo Sidoniorum et Chamos 
Zen Ws.offensioni Moab et Melehom abomi- 
nationi. filiorum Ammon, polluit rex, 
*et contrivit statuas, et succidit lu- 4 
cos replevitque loca eorum. ossibus 
“πο. mortuorum. *Insuper et altare quod 15 
753*- erat in Bethel, et excelsum quod fe- 
cerat Jeroboam filius Nabat, qui pec- 
care fecit Israel, et altare illud et 
excelsum destruxit atque. combussit, 
et comminuit in. pulverem. suecendit- 
que etiam lucum. * Et conversus 16 
Josias. vidit ibi sepulehra, quae erant 
in monte, misitque et tulit ossa de 
sepulchris, et combussit ea super al- 
1Rg.13,2.tare, et. polluit illud, juxta verbum 
Domini quod. locutus est vir Dei, qui 
praedixerat verba haee.  *Et ait:17 


1Rz. 
14,23. 


11. S: Nathamelech. — 15. AI. * (alt.) et. 


13. Schenfal b. Kinder Ammon. dW.yE : fübfíd) 
(το 18) von dem. B.dW: DB. des 3Berberbená, vE: 
verderbl. $8. A: DB. 66 6. 

14. dW.vE: M.-Gebeinen. 

16. dW: blickte um fid. vE: 016 S. um f. blickte, 
B.dW.vE.A: Gebeine. dW: verfündigte, welcher biefe 
Dinge verf. vE: gerufen hatte, ba er ... A: gefprochen 
i. b. ₪, vorhergefagt hatte, 


Entfernung δὲν abgottiden Dienfte, Die Gräber, 


9*Doch hatten bie Priefter der Höhen nie gez 
opfert auf bem Altar 968 Herrn zu Jerufalem, 
fondern aßen 68ל‎ ungefäuerten Brot unter 
10 ihren Brüdern. * Gr verunreimigte aud) 
das Ihophet im Thal ber Kinder Hinnom, 
daß niemand feinen Sohn ober feine Tochter 
11 bem Molech durchs euer liege gehen. *Uind 
that ab bie Nofje, welche bie Könige Suba 
hatten. ber Sonne gefegt im Gingang 8 
Herrn Haufes, an der Kammer Nethan 
9610008 , be8 Kämmerers, der zu Parwa= 
rim mar; und bie Wagen ber Sonne ver- 
12 brannte er mit Feuer. *Und bie Altäre 
auf bem Sade im Saal AUhas, bie bie 
Könige Suba gemadjt Hatten, und bie 
Altäre, bie Manaffe gemacht hatte in ben 
ziween Höfen 68 Heren Saufes, brad) ber 
König ab, und fief von bannen und warf 
13 ihren Staub in ben Bach Kidron, * Yu 
die Höhen, bie vor Jerufalem waren, zur 
Rechten am Berge Mashith, bie Salomo, 
der König Ifraels, gebauet hatte Afthoreth, 
bem Gräuel von Sibon, und 6001108, dem 
609800] von Moab, uud Milfom, bem 
Gräuel ber Kinder Ammon, verunreinigte 
14der König, *und zerbrach die Säulen, 
unb rottete aus bie Haine, unb füllete ihre 
15 Stätte mit Menfchenfnochen. * Auch den 
Altar zu Beth GT, die Höhe, die Jerobeam 
gemacht hatte, der Sohn 909018, ber 
Sirael fündigen machte, venjelben Altar 
brad) er ab unb bie Höhe, unb verbrannte 
die Höhe, unb machte fie zu Staub, und 
16 verbrannte den Sain. * Und Sofía 
wandte fich unb [afe bie Gräber, bie ba 
waren auf bent Berge, und jandte bin umb 
fteg die Knochen aus den Gräbern holen, 
und verbrannte fie auf bem Altar, und 
verunreinigte ihn, mad) bem Wort 6 
Serm, ba8 ber Mann 6900066 ausgerufen 
17 batte, ber jolches ausrief. *Und er fpradh: 


9, Aber... opferten nicht. dW.vE: lingefüuerteé, 

11. $.im $$. B.dW.vE: (djaffte ab... (aufgeftellt). 
A: nahm weg ... geweiht. dW.vE: (bei). der Zelle. 
dW : ber ind. 3Borftabt wohnete? 

12, am Saal... εἰ fie v. dannen. B:D.deg Ober: 
12018. dW.vE: Dbergemadjes, A: Dberzimmers. 
"QW: gebauet. B.dW.A: Borhöfen. dW: brach f. ab 
9. da, vE: 0076 f. weg. B: zermalmie, dW.A: 
(ftvente) ihre Afche, 


Begum IE. 


₪48 (23, 18—26.) 


420516 rez Judae. 


XXII. 


ὍΝ ἼΩΝ ראה‎ "oM ἼΩΝ הפז‎ | 
אישדהָאַלְהִים‎ ap הָעִיר‎ "WIN 
אֶתִדהַדְּבְרִים‎ Nap TAT RITTER, 
ma naram by mer "iN האלה‎ 
sah איש‎ "ὃ הניח‎ VON) EN 18 
ninx» nm עצמתיו‎ aba vas 
en : yia ΝΞ ΩΝ הַפָבִיא‎ 19 


ya ı aan ΓΞ nahen 


wy mn Tina‏ מִלְבִי יראל 
לְהָכָלִיס. wy: UOS‏ ויעש eL‏ 
TUE niby TÜR ebymmhe‏ 
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DN‏ עליהם ]2:5 TL S‏ 
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SES imb ncb "br‏ פַּכָּתוּב 
על "imm ma "ED‏ לא nib»‏ 
"UN betr aa nin mobs‏ 
"opu‏ אֶתדישרְאֶל )9 "sa "a‏ 
23 יראל MAIER "5: cpm dan‏ 
MI ΠΩΣ‏ למל יָאשיהוּ nir.‏ 
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RE‏ — 
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εἰ: πάσας τὰς ἡμέρας. 23.* iy. 24: ϑελητὰς! et: yvo-‏ 


ριστὰς et: ev 10. „et: 6 βασιλεὺς Hr et: ἐπὲ τῷ βιβλίῳ 
et: ὃς εὗρε (Al. DO oe), 25: ὁμοίως. 


Tí; ὁ σκόπελος ἐκεῖνος ὃν ἐγὼ ὁρῶ; Καὶ 
εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως" Ovzog 
ὁ τάφος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 0800 τοῦ ἐληλυ- 
ϑότος ἐκ τοῦ Ἰούδα καὶ λελαληκότος πάντας 
τοὺς λόγους τούτους οὖς ἐποίησας νῦν ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑήλ. 18 Καὶ εἶπεν 
"Ἰωσίας" 1200078 αὐτόν, μηδεὶς κινησάτω τὰ 
007% αὐτοῦ. Καὶ εὑρέϑησαν τὰ 0076 αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος 
ἐκ «Σαμαρείας. 19 Καίγε πάντας τοὺς 
οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι Xa- 
μαρξείας, οὖς ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοῦ 
παροργίσαι τὸν κύριον, καϑεῖλεν ᾿Ιωσίας, καὶ 
ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς κατὰ πάντα τὰ ἔργα ἃ 
ἐποίησεν ἐν Βαιϑηλ. 20 Καὶ ἔϑυσε πᾶντας | " 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ 
τῶν ϑυσιαστηρίων, καὶ κατέκαυσεν ὀστᾶ τῶν 
ἀνθρώπων ἐπ᾿ αὐτά, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 18- 
ρουσαλήμ. 

21 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ, 
λέγων" Ποιήσατε τὸ πάσχα κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν καϑὼς γέγραπται ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς δια- 
ϑηκης ταύτης. 22 Ὅτι οὐκ ἐγέν eto τὸ πάσχα 
τοῦτο ap ἡμερῶν τῶν κριτῶν, οἵ ἔκρινον τὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις βασιλέων 
᾿σραὴλ καὶ βασιλέων ᾿Ιούδα" 28 ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν 
τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως ᾿Ιωσίου 
ἐγένετο τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

^ Kaiye τοὺς ἐγ γαστριμύϑους καὶ τοὺς γνώ- 
στας καὶ τὰ Θεραφὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα 
τὰ προφοχϑίσματα τὰ וי‎ ἐν τῇ γῇ 6 
καὶ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ ἐξῆρεν Ἰωσίας, ἵνα 
στήσῃ τοὺς “λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμέ- 
vous ἐπὶ τοῦ βιφλίου οὗ εὗρε Χελκίας ὃ 0 ἱερεὺς 
ἕν οἴκῳ κυρίου. 2ϑ'Ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήϑη 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ κσιλεύς, ὃς ἐπέστρεψε πρὸς 
κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὕλῃ ψυχῇ 
αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα 
τὸν "opor Movon, καὶ ner αὐτὸν οὐχ ἀνέστη 
ὅμοιος αἰτοῦ. 26 I.» ovx ἀπεστράφη κύριος 


17: Ti τὸ σχόπελον ἐχεῖνο 0 et: 'O ἄνϑρωπος τὸ 
θεὰ ὁ 0 ἐξελ ηλυϑὼς ἐ ἐξ I3do καὶ ἐπικαλεσάμενος 186 .ג‎ 
τ. ὃς ἐπεκαλέσατο ini * rO ἐν. 18. *'Ioc.et: Ag ere et: 
ἀνὴ 9 μὴ xw ἡσάτωσαν el: τὰ ὁ. τῷ προφήτα 8ז'‎ πρε- 
σβυτέρω τὸ κατοιχᾶντος ἐν Βαιϑήλ' et: eg 'σϑησαν 
(ΑΙ. : δεεσωϑ ἡ) et ἐξ 1806 καὶ λελαληκότος πάντα 
τὰ ἔργα ταῖτα ἃ ἐποίησεν ᾿Ιωσίας!. 19: παροργίδζευν 
(* 18 et τὸν) et: ἀπέστησεν. * xara. 20: ἐθυσίασε 
εἰ: τα ὁ. et: ἐπεστράφη. 21: 6 β. Ἰωσίας. *ro. 1*9. 

* τῷ et: ἐπὶ βιβλία. 22: ἐγενήθη (eti. 23) et: ἔκριναν 


(23,18—26.) 849 


2. Könige. 


Sofia’3 Paffah. XXIII. 


Das Grab des Mannes Gottes, 


Quis est titulus ille quem video? Re- 
sponderuntque ei cives urbis illius: 
Sepulchrum est hominis Dei, qui ve- 
nit de Juda et praedixit verba haec, 
quae fecisti super altare Bethel. *Et18 
ait: Dimittite eum, nemo commoveat 


1Rg. 
13,3u.1. 


v.16. 


ossa ejus. Et intacta manserunt ossa 
img. lius cum ossibus Prophetae, qui 
νοις venerat de Samaria. * [nsuper et 19 
ו‎ omnia fana excelsorum, quae erant 
in civitatibus Samariae, quae fecerant 
reges Israel ad irritandum Dominum, 
abstulit Josias, et fecit eis secundum 
v.15. Omnia opera quae fecerat in Bethel. 
*Et occidit universos sacerdotes ex- 20 
celsorum, qui erant ibi super altaria, 
181950) combussit ossa humana super ea, 
reversusque est Jerusalem. 
Ss thus Et praecepit omni populo, dicens: 21 


Facite Phase Domino Deo vestro se- 
v.2..Ex. Cundum quod scriptum est in libro 
10000118 hujus. * Nee enim factum 22 
„ech est Phase tale a diebus judicum, qui 
30,25.17. judicaverunt Israel, et omnium dierum 

regum Israel et regum Juda, *sicut in 23 


35.19, Octavo decimoanno regis Josiae factum 
est Phase istud Domino in Jerusalem. 
Sed et pythones et ariolos et24 
21,6. 


figuras idolorum et immunditias et 
abominaliones , quae fuerant in 
terra Juda et Jerusalem, abstulit 
"3. Josias, ut statueret verba legis quae 
scripta sunt in libro, quem invenit 
Helcias sacerdos in templo Domini. 
*Similis illi non fuit ante eum rex, 25 
qui reverteretur ad Dominum in 
omni corde suo et in tota anima 
sua et in universa virtute sua juxta 
omnem legem Moysi, neque post 
eum surrexit similis illi. * Verum- 26 
tamen non est aversus Dominus 


18,5! 


22. folches 95. geb. von ... 
24. f. aus bie Geifterbanner, Zeichend. (vgl. 21,6. 
iw. 23, 3). 
26. dW.vE: lief tt. 00. A: wandte fid) n. ab, 
94 


Was ift das für ein Grabmal, Das id 
fehe? Und bie Leute in der Stadt fprachen 
zu ihm: 68 ifi das Grab be8 Mannes 
Gottes, ber von Juda fam unb rief folches 
aus, das bu gethan haft wider den Altar 
18 zu Beth 61. *Und er Sprach: gat ihn 
liegen, niemand bewege [eine Gebeine. 
Alfo wurden feine Gebeine errettet mit ben 
Gebeinen ded Propheten, ber von Samaria 

19 gefommen ar. * &r that auch meg 
alle Häufer ber Höhen in den Städten 
Samariad, meldje bie Könige Sfraeld ge- 
macht hatten zu ergürnen, und that mit 
ihnen alferbinge, wie er zu Beth EI gethan 
20 hatte. *Und er opferte alle Priefter ber 
“Höhen, bie dafelbft waren, auf ben Ulta= 
ren, und verbrannte alfo Mienfchenbeine 
darauf, und fam wieder gen Serujalem. 
Und ber König gebot bem 001] unb 
[»rad): Haltet dem Herrn, eurem Gott, 
^ Baffah, wie e8 gefchrieben ftehei im Buch 
22 diefes Bundes. * Denn ed war Fein 
Baffah fo gehalten als viefes, von ber 
Nichter Seit an, die Ijrael gerichtet Haben, 
und in allen Zeiten ber Könige Sfraeld 
23 und der Könige Suba, *fonbern im adht- 
zehnten Jahr ded Königs Sofía ward bief 
Baffah gehalten bem Herrn zu Ierufalem. 
Auch fegte Sofía aus alle Wahrfager, 
Zeichendeuter, Bilder und Bögen, unb 
ale Gräuel, die im Lande Suba und 
zu Serufalem erjeben wurden, auf daß er 
aufrichtete bie Worte be8 Gefehed, Die 
gefchrieben ftanbem im Buch, das ifia, 
der Priefter, fand im Haufe be8 Herrn. 
25 *Geineà Gleichen mar vor ihm Fein König 
gemejen, ber [o von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele, von allen Kräften fid) zum 
Herrn befehrete nach allem 600066 Mofe, 
und nah ibm Fam feined Gleichen nicht 
26auf. *Doh febrete fid) ber Herr nicht 


19. U.L: Seinesaleihen ... Dinge. 
C 25. U.L: Seineögleichen ... feingleichen. 


17. dW: Maal. B: vollbradht haft. 
18. dW.vE: beunrubíge. 
2). B: fhlachtete. 8: 6% 
21. dW.vE: ciefem B. des B. 
Polgglotten-Bibel. 9L. &. 2. Bons 1. Abt. 
I 
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BRegum IE. 


Joahas rez Judae. 
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μῆνας. 32: ἐν ὀφϑαλμοῖς. 33: Ῥαβλαὰμ (eti. sqq.) 
et: ἔδωκεν ζημίαν et: καὶ ἑκατὸν (bis). 


ἐθυμώϑη ὀργῇ αὐτοῦ ἐν 0 ᾿Ιοὐδα ἐπὶ πάντας 


τοὺς παροργισμοὺς 0 ᾿ παρώργισεν αὐτὸν 


Μανασσῆς. 27 Καὶ εἶπε κύριος" Καίγε καὶ 
τὸν Ἰούδα ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προςώπου μου; 
καϑὼς ἀπέστησα τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπώσομαι 
τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν Tegovoa- 
λήμ, καὶ τὸν οἶκον ὃν eimov* Ἔσται τὸ ὀνομά 
μου ἐκεῖ. 

28 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωσίου καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γέγραπται 


ἐπὶ βιβλίῳ λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ιοὐδα; 


ἊΝ € , - 2 \ 
29'Ey ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη 2600 
\ , 
Neyan βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ τὸν βασιλέα 
- \ » , 
τῶν ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ευφραάτην, 
x > , 3 € A 3, כ‎ , 
καὶ ἐπορευϑὴ Ιωσίας ὁ βασιλεὺς εἴς anavın- 
- ' \ 
ci» αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτοσεν αὐτὸν Φαραὼ ἐν 
Μαγεδδῷ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν αὐτόν. 580 Καὶ 
3 , ? ^ , - כ‎ - ^ , 
ἐπεβίβασαν αὐτὸν oí παῖδες αὐτοῦ veXQOY EX 
ו‎ € , 
Μαγεδδώ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν eic IsgovcaAnu, 
^ ' - - 7 x 
xal ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ. Καὶ 
3 t ^ - - \ 3 , ελ 3 
ἔλαβεν 0 λαὸς τῆς γῆς τὸν locyol viov lo- 
σίου, καὶ ἔχρισαν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. 


31 Ὑ ὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν ᾿Ιωάχαξ 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον. ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ duri, ϑυγάτηρ “ερεμίου ἐκ «Ἱεβνά. 
32 Kai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου 
κατὰ πᾶντα 000 ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
33 Καὶ μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν 
“ῬῬεβλαὰ ἐν γῇ "uo, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπέβαλε φόρον ἐπὶ τὴν γῆν 
ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ δέκα τάλαντα 
χρυσίου. 34 Kai ἐβασίλευσε Φαραὼ Νεχαὼ 
em αὐτοὺς τὸν ᾿Ελιακὶμ υἱὸν Ἰωσίου βασιλέως 
᾿Ιούδα ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐπ- 
ἔστρεψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακίμ' καὶ τὸν 
Ἰωάχαζ ἔλαβε καὶ — εἰς ““Ἵἴγυπτον, 
xvi ἀπέϑανεν fx. 35 Καὶ τὸ ἀργύριον 


20: ἀπὸ ϑυμὰ τῆς ὀργῆς τῆς n μεγάλης. * 
21: Καίγε τὸν et: ἀπεώσ. et: 5 εἶπον. 28: γεγραμ- 
μένα et: τοῖς βασ. 29: Ἐν δὲ ταῖς. * τὸν et τῶν et 
TOv 0 fac. et: ἀπαντὴν «012 (Al.: αὐτῷ) et: Neyau. 
* (ult.) 30: 

αὐτόν. ἀνεβίβασαν. 31: καὶ τρεῖς 


851 ).22,27—35( 
צר 


Pharao 906000: Syofia 8 Tod und 3000665 


2. Könige. 


ab ira furoris sui magni, quo iratus 
est furor ejus contra Judam, propter 


21,11. irritationes quibus provocaverat eum 
Manasses. *Dixit itaque Dominus: 27 

20». Etiam Judam auferam a facie mea, 
sicut abstuli Israel, et projiciam civi- 
tatem hanc quam elegi, Jerusalem et 

?""- domum, de qua dixi: Erit nomen 
meum ibi. 

3526. Reliqua autem sermonum Josiae 28 
et universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum dierum 
regum Juda? 

3540. 1n diebus ejus ascendit Pharao 29 


Nechao rex Aegypli contra regem 
Assyriorum ad flumen Euphraten, et 
abit Josias rex in occursum ejus; 

£5, et occisus est in Mageddo, cum vi- 

, disset eum. *Et portaverunt eum 30 

servi sui mortuum de Mageddo, et 
' pertulerunt in Jerusalem, et sepelie- 
ec, Tunt eum in sepulchro suo. Tulitque 

Je 221, populus terrae Joachaz filium Josiae, 

10991561 unxerunt eum, et constituerunt 

eum regem pro palre suo. 

20536. Wjginti trium annorum erat Joa- 31 
chaz, cum regnare coepisset, et tri- 
bus mensibus regnavit in Jerusalem; 

24,18. Nomen matris ejus Amital filia Jere- 

miae de Lobna. *Et fecit malum 32 

coram Domino, juxta omnia quae 

fecerant patres ejus. *Vinxitque eum 33 

25,21. Pharao Nechao in Rebla, quae est in 

2cn.36,3. terra Emath, ne regnaret in Jerusalem; 

et imposuit mulctam terrae centum 
talentis argenti et talento auri. * Re- 4 

20.361. emque constituit Pharao 0 

Eljacim filium Josiae pro Josia patre 

24,17. ejus, vertitque nomen ejus Joakim; 

Dez porro Joachaz tulit et duxit in Aegy- 
Jer.22,118Ptum, et mortuus estibi. * Argentum 35 


24,9,19. 


29. Al.: Necho (eti. sqq.). 
33. S: Reblath (Al.: Reblatha). 
34. S* et mort. est ibi. 


ihn in Seffen. dW: n. mehr regierte. VE: n. herrfchen 
fonnte, dW.A: Buße. B.vE: (Geld:)Strafe, 

34. in Soj. dW.A: wandelte. vE: veränderte, 
B.dW.sE: nahm ec mit (ὦ). dW: in Gg, רצ‎ 
berfelbe fam nad) (δ, B: u, als i vig fam. 


von dem Grimm feines großen Horns, 
damit er über Juda erzürnet war, um aller 
der Reizungen willen, damit ihn Manafje 

27 gereizet hatte. *Und ber err. fprady: 
Sd) will Syuba aud) von meinem Angeficht 
thun, wie ich Ifrael weggethan habe, und 
will biefe Stadt verwerfen, bie id) ermäh- 
fet Hatte, namlich Serujalem, und 6 
Haus, davon ich gejagt habe: Mein Name 
ΤΟΙ dafelbit εἶπ. 

28 Was aber mehr von Sofía zu fagen tft, 
und alles, was er gethan hat, jlehe, 8 
ift gefchrieben in ber Ehronica ber Könige 
Suba. 

29 Zu feiner Zeit 30g Pharao Necho, ber 
König in Egypten, herauf wider den δὲδε 
nig von Affyrien an das Wafler Phrath. 
Aber der König Sofía zog ihm entgegen, 

. unb ftarb zu Megivdo, ba er ihn gejehen 

30 hatte. *Und feine Knechte führeten ihn 

109% von Megivdo, und brachten ihn gen 

Serufalem, und begruben ipn in feinem 

Grabe. Und das Volk im Lande nahm 

Soahas, ben Sohn Sofía, und falbeten 

ihn, und machten ibn zum Könige an 

feines Waters Statt. 

81 Drei unb zwanzig Sabre mar Soahas 
alt, da er König ward, und regierte drei 
Monate zu Serujalem. Seine Mutter hieß 
Samutal, eine Tochter Seremia von Libna. 

32 * ind that, ba8 bem Herrn übel gefiel, 

33 wie feine 98dter gethan hatten. * Aber 
Pharao Stedjo fing ihn zu Süblatb im 
Lande Hemath, daß er nicht regieren follte 
zu Serujalem, und legte eine Schabung 
aufd Land, Hundert Gentner Silber und 

34 einen Gentner Gold. — *linb Pharao 9tedjo 
machte zum Könige Gljafim, ben Sohn 
Sofia, anftatt feines Waters Sofía, unb 
wandte feinen Namen Sojafim; aber 
Soahase nahm er und 900% ihn in 

35 Egypten, vafeldft ftarb er. * Und Soja- 


26. U.L: erreizet. 
31. U.L: Monden, 
33. U.L: 65110608 ... 4. 

20. ward getóbtet. B: Fluß. dW.vE.A: Strom 
Euphrat. B.dW.vE: et (jener) tóbtete ihn, vE: fobald 
er ihn [αὐ ὁ dW: im Treffen? 

30. dW: zu Wagen v. 97. weg. 

33. Geldbuße. B. dW.A: fief dim binden, vE: legte 


Begum HH. 


852 (93,36—24,7.) 


Jojakim rex Judae. 


XxXIHI. 
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n 


הד' בדגש ib.‏ זבודה ק .36 .+ 
קמץ בז"ק .4 v.‏ 


35. befteuerte er am ὦ, vE: legte eine Schaßung 
auf b. €. A: nad)bem er b. 2. gefchäßet. B.dW.vE: 
(um) das Geld zu geben (zahlen). A: um 66 gufame 


x - - *‏ כ 
xai τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιοακὶμ τῷ Φαραῷ" πλὴν‏ 
von , A‏ - - - 
ἐφορολόγησε τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ‏ 
x x \‏ 
στόματος Φαραώ" ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίμησιν‏ 
M‏ - 
ἀὐτοῦ ἔδωκαν TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον‏ 
μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοῦ δοῦναι τῷ Φαραῷ‏ 
Νεχαῷ.‏ 
5 7,3 ₪7 ₪ > , 
Tiog εἴχοσι καὶ πέντε ἑτῶν ἣν Ἰωακὶμ ἕν‏ 86 
X e » ,‏ , כ , . E‏ 
τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεκα ἕτη 50001-‏ 
x‏ - ” , 
λευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ονομὰ vj; μητρὸς‏ 
, € כ 2 , - 
αὐτοῦ 2080006 ϑυγάτηρ Φαδαΐα ἐκ Ῥουμα.‏ 
x , ,‏ * 
Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου‏ 37 
y , >‏ , 
κατὰ πάντα 008 ἐποίησαν oí πατέρες αὖ-‏ 
- , 7 - 
X XEWV. τοῦ. 1 Ἔν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ‏ 
x -‏ € , 
ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος,‏ 
x - »‏ - , , 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ Ιωακὶμ δοῦλος τρία ἔτη" καὶ‏ 
Kl 2 ^ 2‏ כ T‏ כ * , , 
ἐπέστρεψε καὶ ἡϑέτησεν ἐν αὐτῷ. “ Καὶ an-‏ 
, - , - כ , , 
ἔστειλε κύριος αὐτῷ μονοζώνους τῶν Χαλδαίων‏ 
καὶ μονοζώνους Συρίας καὶ μονοζώνους Moa-‏ 
, - , 
Birov καὶ μονοζώνους υἱῶν Auuwv, καὶ‏ 
ἐδὶ ἢ , - 2‏ ב \ כ , t‏ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Ιουδαν vov ἀπο-‏ 
x \ (m a ,‏ , 
λύειν αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου 0 ἐλάλησεν‏ 
* 2 - - - כ / \ 5 
ἕν χειρὶ QovAov avzov τῶν προφητῶν. ? Πλην‏ 
OAK. , οὐ Ὁ -‏ 25 » , \ 
Üvuog κυρίου ἣν ἐπὶ τὸν Jovdar, τοῦ ἀποστήη-‏ 
- , \ 39 .3 
ναὶ αὑτὸν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, διὰ πάσας‏ 
/ - € \ 
τὰς ἁμαρτίας Mavaooij κατὰ πᾶντα 000‏ 
x m 0 - , , %‏ 4 , , 
ἑποίησε, καὶ ἐν τῷ αἰματι τῷ 6000 ₪‏ 
Im M € er‏ 
ἐξέχεε, καὶ ἐνέπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμ αἵματος‏ 
- וש ו , , , , 
αϑώου" καὶ ovx ἠϑέλησε κύριος τοῦ ἱλασϑῆ-‏ 
γαι. ὃ Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωακὶμ‏ 
σ -‏ , 
καὶ πάντα 00% ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα‏ 
e - -‏ - , , יל / 
γέγραπται ἐπὶ βιβλίου Aoyov τῶν ἡμερῶν τῶν‏ 
- * , 3 , 
βασιλέων Ιουδα; 9 Καὶ ἐκοιμήϑη μετὰ τῶν‏ 
x‏ , - , , 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὶμ υἱὸς‏ 
» * - - י , י - , 
αὐτοῦ. 12 Koi ov προςέϑετο ἔτι‏ לעש αὐτοῦ‏ 
ὺς / / U 7 4 "1 Li 9 >‏ 
βασιλεὺς “Αἰγύπτου τοῦ ἐξελϑεῖν 88 τῆς γῆς‏ 
₪ - , , - 
αὐτοῦ, διότι ἔλαβε βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ἀπὸ‏ 
> - ש , ne‏ 
Αἰγύπτου ἕως ποταμοῦ Εὐφράτου,‏ 50000 
ד u‏ , 
πάντα 0008 ἣν βασιλέως Αἰγύπτου.‏ 


90: ἐτιμογράφησε εἰ: δύναμιν (pro v.avvr.).30.* 2v 


et: τῇ ד ו‎ 0401: 15200: Dada. 51: ἐν 000000 


1. * ὁ el: ἐγενήϑη et: ἀπέστρ. 2: τοὺς p. (quater) 
et: Μωὰβ et: ἐν τῇ γῆ 10000 et: κατισχῦσαι el: τὸν 
λόγον κι ὃν εἰ: τῶν del. 3: Πλ. ἐπὶ τὸν ϑυμὸν εἰ: ἐν τῷ 
1806. *18 61: τῇ πρ. εἰ: ἐν ἁμαρτίαις. 
Á: καίγε τὸ αἷμα aO ov et: ἔπλησε. * 18. D:yeypaa- 
μένα et: βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσιν. 6: ἐκοιμ. "Ἴωα- 
κίμ', 7," τῷ et: ὅτι el: τῷ yeu. et: τῷ ποτ. el: T8 
βασιλ. \ 


(23,36—24,7.) 853 


2. Könige. 


AXIHIE. 


Stebucab 3tegar. 


autem et aurum dedit Joakim Pha- 
raoni, cum  indixisset terrae ' per 
singulos, ut conferretur juxta prae- 
ceptum Pharaonis; et unumquemque 
juxta vires suas exegit, tam argentum 
quam aurum, de populo terrae, ut 
daret Pharaoni Nechao. 

Viginti quinque annorum erat Joa- 36 
kim, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris ejus Zebida filia Pha- 
2Ch.36,5. daja de Ruma.  *Et fecit malum 7 

».3»., Coram Domino juxta omnia quae fece- 
rant patres ejus. ἘΠ᾿ XXEV. 
9606. diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et factus est ei Joa- 
kim servus tribus annis; et rursum - 
rebellavit contra eum. *Immisitque 2 
ei Dominus latrunculos Chaldaeorum 
et latrunculos Syriae et latrunculos 
Moab et latrunculos filiorum Ammon, 
‚et immisit eos in Judam, ut dis- 
21,10... perderent eum, juxta verbum Domini 
7s quod locutus fuerat per servos suos 
Prophetas. * Factum est autem hoc 3 
23,6,.. per verbum Domini contra Judam, 
1,10 ut auferret eum coram se, propter 
peccata Manasse universa quae fecit, 
21,16. * et. propter sanguinem innoxium 4 
Ps16/50uem effudit, et implevit Jerusalem 
cruore innocentium; et ob hanc rem 
noluit Dominus propitiari. *Re- 5 
?0»369]i qua autem sermonum Joakim et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Juda? Et dormivit 
Joakim cum patribus suis, *et re- 6 
ו‎ Σ Joachin filius ejus pro eo. 
375.7. * Et ultra non addidit rex Aegypti, 7 
15?. ut egrederetur de terra sua; tulerat 
93,29, enim rex Babylonis, a rivo Aegypti 
1515816 ad fluvium Euphraten, omnia 
quae fuerant regis Aegypti. 


15,20. 


2Ch.36,5. 


36. Al.: Zebuda. 


ihn. dW.vE.A: fandte, B: die Sriegstruppen. dW. 
vE: (die) Schaaren. A: Räuber. B.dW.vE.A: in 
(nach, wider) Suba, (um) εὖ zu verderben (zu Grunde 
zu richten). 

3. B: gewißli n. b. Befehl. dW.vE: Sa m, b. 
Killen (Bef.). 
4. (Bgl, 21,16.) A: fich m, verföhnen laffen, _ 


fim gab das Silber unb Gold Pharao, 
doch (djibte er das Land, daß er jolches 
Silber gäbe nad) Befehl Pharao; einen 
jeglichen nach feinem Vermögen [d)dbte er 
am Silber und Gold unter bem 001) im 
Lande, daß er bem Pharao Necho gäbe. 


36 Fünf und zwanzig Jahre alt war Jo= 
jafim, ba er König ward, und regierte eilf 
Safre zu Ierufalem. Seine Mutter hieß 
Sehuda, eine Tochter Bedaja von Numa. 

37 *Und that, das dem Herrn übel gefiel, wie 

*XEW. feine Bäter gethan hatten. * 8 
feiner Zeit 30g herauf Nebucad Nezar ber 
König zu Babel, unb Sojafim ward ihm 
unterthänig drei Jahre, und er wandte fid) 

2 und ward abtrimnig von ihm. — *llnb ber 
Herr fieg auf ihn Kriegsfnechte fommen 
aus 65001503, aus Syrien, aua Moab, und 
aus den Kindern Ammon, und 108 fie 
in Suba fommen, daß fte ihn umbrachten, 
nach dem Wort ded Herrn, baó er geredet 
hatte durch feine Knechte, die Propheten. 

3 * 8 gefchah aber Suba alfo nad) bem Wort 
66ל‎ Herrn, daß er fte von (einem Angeficht 
thäte, um der Sünde willen Manaffe, bie 

Aet 00088 Hatte; * aud) um <תע 066ל‎ 
fhuldigen 391048 willen, das er vergof, 

. unb machte Serujalem vol mit unfchul- 
bigem Blut, wollte ber Herr nicht ver- 
5 geben. * Was mehr zu fagen iff von 
Sojafin, und alles, was er gethan hat, 
fiehe, das ift gefchrieben in ber Gbronica 
6er Könige Suba. * Und Sojafim ent- 
ΤΠ} mit feinen. Vätern, unb fein Sohn 
Sojahin ward König an feine Gtatt. 
7 *Und ber König in Egypten zog nicht mehr 
aus feinem Lande; denn ber König zu 
Babel hatte ihm genommen alled, was 6 
Königs in Eaypten war, vom 6 
6090886 an bis an das Wafler Phrath. 


menzubringen. B: 9tad) eines S. Schakung trieb er 
baé ... heraus vor d.B. beó €, dW.vE: von e. S. nad) 
1. 656086. tr. er... ein. A: forderte ex m. f. Verm. 

1. BvE.A: In feinen (beffelben) Tagen. B: w. 
fein 60+. dW.vE: m. wieder abtr. A: Iehnte fid) 
wiederum auf gegen ihn. 

2, firiegábaufen ... verberbeten, B: (djidte wider 


Regum IE. 


854 (24,8—17.) 


Jojachin rex Judae. 


por mov noc nimus 8 
qoo a mio Mena 
-D2 wnünj Tar bU noun 
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Dy2  rvoN ΠΌΣΩΝ 252 nim 
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צְדְקִיָהו:‎ Magens 29 von P 
עלו ק".10.ץ‎ v.14.'p עשרת‎ v.15. ק'‎ "bar 


10. u. die Zit.Fam in Belagerung. B.dW.vE:wurde 
belagert. A: ringsum bel. | 

11. als. Ku. f. belagerten. B: Auch Fam... wider 
b. Gf., da... 

12. ging S. ... nahm ihn, im... B: πὶ ihn mif. 
dW.vE: gefangen. | 

13. B: zerfchnitt (fonft wie 18, 16). 


XXIV. 


8 γίὸς δέκα καὶ ὀκτὼ ἐτῶν ἣν Ἰωαχὶμ ἕν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν 
ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Νεεσϑὰ ϑυγάτηρ ᾿Ελνασϑὰν ἐξ “Ἱερουσαλήμ. 
9 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυ- 
olov κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐ- 
vov. 10᾽.Ὲν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβου- 
χοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, 
καὶ ἦλϑεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ. 11} Καὶ εἰφρῆλϑεν 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν αὖ- 
12 Καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ιωαχὶμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ 


τήν. 


αὐτοῦ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν αὐ- 
τὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ. 13 Καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖϑεν πάν- 
Tag τοὺς ϑησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ 
τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συν- 
ἕκοψε πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησε 
Σαλομὼν 0 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ναῷ κυ- 
0000 κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, 13 καὶ ἀπῴκισε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ 
τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι αἰχμαλωσίας, δέκα χιλιά- 
δας, καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα, καὶ 
οὐχ ὑπελείρϑησαν πλὴν τῶν πενομένων τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς. Kal ἀπῴκισε τὸν ᾿Ιωαχὶμ 
εἰς Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως 
καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς &U- 
γούχους αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς 
ἀπήγαγεν εἰς ἀποικεσίαν ἐξ “Ἱερουσαλὴμ εἰς 
Βαβυλῶνα, 19 καὶ πάντας ἄνδρας δυνατούς, 
ἑπτὰ χιλιάδας, καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συγ- 
κλείοντα, χιλίους" πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες 
πόλεμον, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βα- 
βυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 17 Καὶ 
ἐβασίλευσε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν ατϑα- 
γίαν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπέϑηκεν αὐτῷ ὄνομα Σεδεκίαν. 

8.* ἦν et: Ἐλλανασϑὰμ. 9: ὅσα. 11: ἢν N. Ἐτὴν 
el: ἐπ αὐτήν. 12: αὐτὰς, 13: ϑησ. οἴκο. 14: πᾶσαν 
τὴν 1.6%: zul. αἰχμαλωσίας! καὶ πᾶν τέκε. et: ὑπ- 
ἐλείφϑη et: πλὴν οἱ πτωχοὶ. * ra 260. 10: πάντας 


τοὺς el: τῆς δυνάμεως el: ἑπτακιςχελίας et: ἤγαγεν. 
17: Bax. εἰ: υἱὸν ₪018 et: τὸ ὄν. αὐτῷ “Σεδεκία. 
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2. Könige. 


Abführung gen Babel. XXIV. 


Sojadhin unterwirft fid. 


09. Decem et octo annorum erat Joa- 8 


chin, cum regnare coepisset, et 
iribus mensibus regnavit in Jerusa- 
lem; nomen matris ejus Nohesta filia 
2c».35,.Elnathan de Jerusalem. ^ * Et fecit 9 
23,957.35», IDalum coram Domino juxta omnia 
quae fecerat pater ejus. — *In tem- 0 
2c», pore illo ascenderunt servi Nabucho- 
יאש‎ donosor regis Babylonis in Jerusa- 
lem, et circumdata est urbs munitio- 
nibus, *venitque Nabuchodonosor 11 
rex Babylonis ad civitatem cum 
servis suis, ut oppugnarent eam. 
sedis. * Egressusque est Joachin rex Juda 12 
ad regem Babylonis, ipse et ma- 
v9.15- ter ejus et servi ejus et principes ejus 
och. et eunuchi ejus, et suscepit eum rex 
961% Babylonis anno Octavo regni sui. 
* Et protulit inde omnes thesauros 13 
domus Domini et thesauros domus 
20.86, Tegiae, et concidit universa vasa 
לפנל‎ aurea quae fecerat Salomon rex Is- 
νῷ. rael in templo Domini juxta verbum 
20,1%. Domini, *et transtulit omnem Je- 4 
rusalem et universos priucipes et 
omnes fortes exercitus, decem mil- 
18». lia, in caplivilatem, et omnem artifi- 
00 et clusorem, nihilque relictum 
25,12. est exceplis pauperibus populi ter- 
v12,5, rae. * Transtulit quoque Joachin in 15 
"A1 e; Babylonem, et matrem regis et uxores 
gs. regis et eumuchos ejus, et judices 
terrae duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem, *et omnes 16 
Er viros robustos, septem millia, et arti- 
fices et clusores, mille, omnes viros 
fortes et bellatores, duxitque eos rex 
Babylonis captivos in Babylonem. 
den3cio* Et constituit Mathanjam patruum 17 
23,34. €jUS pro eo, imposuitque nomen ei 
Sedeciam. 
' 
8. Al.: Nehusta. 11. Al.: cum setvi sui op- 
pugnarent. 14. 5: inclusorem. 16. S: inclusores. 
17. 8: Sedechiam (eti. sqq.). 


16761. A: ftarfe Männer. B: Alle diefe waren Sel- 
ben, jo im Krieg geübt m. dW: alle Streitbaren, vie 
zum δὲ. taugl. VE: ftavfen, fiveitb. 90. A: tapf. 9X, 
1. 

17. in 360. VE: veränderte, dW: Sfeim, vE.A: 
Daters Bruder, 


8 Achtzehn Iahre alt war Iojachin, ba er 
König ward, und regierte drei Monate zu 
Serujalem. Seine Mutter hieß Nehuftha, 
eine Tochter Gínatban8, von Serujalem. 

9* ind that, ba8 bem Herrn übel gefiel, 

10 wie feit Dater gethan hatte. * Zu der 
Zeit zogen herauf die Knechte Nebucad 
Nezard, be8 Königs zu Babel, gen Jeru- 
falem, und famen an die Stadt. mit Boll- 

11 werk. * Und da 90000000 Nezar zur Gtabt 
fam, unb feine Snechte, belagerte er fic. 

12 δες Sojachin, ber König Suba, ging δεῖς 
audzum Könige von Babel mit jeinerMutter, 
mit feinen Knechten, mit feinen Oberften und 
Kämmerern, und ber König vonBabelnahm 
ihn auf im achten Jahr feines Königreiche. 

13* Und nahm von Pannen heraus alle 
6500086 im Haufe be8 Herrn und im Haufe 
ded Königs, unb zerfchlug alle goldenen 

Gefäße, bie Galomo, der König S[racló, 
gemacht hatte im Tempel des Herrn, wie 

lAbenn ber Herr geredet hatte, *und führete 
meg dad ganze Serufalem, alle Oberften, 
alle Gemwaltige, zehn taufend Gefangene, 
unb alle Zimmerleute, und alle Schmie- 
be, und ließ nichts übrig Denn geringes 

15 Volk 68ל‎ Landes. *lind führete meg 
Sojahin gen Babel, bie Mutter be8 Ko- 
nig8, bie Weiber des Königd unb feine 
Kämmerer; dazu bie Mächtigen im Lande 
führete er auch gefangen von Serufalem 

16 gen Babel, *und was ber beiten 6 
waren, fleben taufend, unb bie Zimmer- 
leute und Schmiede, taufend, alle ftarfe 
Krieggmänner, unb ber König von Babel 

17 brachte fie gen Babel. *Und ber König 
von Babel machte Mathanja, feinen 

Vetter, zum König an feine Statt, und 
wandelte feinen Namen Sibefia. 


8. U.L: Monden, 


14. B.vE: Fürften ... (tapfere Helden). dW.vE: 
Kriegsleute. A: $. ... Tapfere. dW.vE: Schm. u. 
Schlofier. A: Werfleute u, Schl, ... avme 9. vE: bie 
Armen des 35, 

15, dW.vE: Bornehmen. (A: Richter.) 

16, br. fie gefangen. D: vermógenoften δ, dW.vE: 
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EEE BER, E E 


18 בְְֶּעְשְרִים UU DDN)‏ צדקי 


x - "y 
18 Ὑἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν nv Zeös- ἢν 


κίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη מל‎ 23 mr DIN 5902 


p2 חַמיטל‎ dew nu ִּירִישָכֶם‎ 
Uus Do ריעש‎ inpsem nemus 


op ΠΣ ΤΩΝ $29 mim 
Say npn nj ὨΝΤΟΣ ΟἽ 5 


ἸῺ D»52 אתם‎ 20m ּבִיהוּדָה‎ 

1222 3222 צְדִקְיָהי‎ Tyem 
i555 minns nii ויה"‎ XXV. 
Ni Ga vdbr2 "yer um 
io" m-554 Na bás-don *"iNI222 
ליה‎ 92 bp in עלדורושולם‎ 
72, "x2 "n N2D סְּבִיב:‎ pul 
צדקיהל:‎ 7929 nj nur "nur 
בָּעִיר‎ 228 pr uns nrüna 3 
»pzm לַעַם הָארֶץ:‎ anb NS 
oiim ı manban τῷ "ΟῚ חליר‎ 
pros on ara שער י בִּין‎ qo 
Jen סְבִיב‎ Toner ar] jean 
Era TW) inum YN 
im n2373 ἼΩΝ nen 3595 "TN 
Yon" ios 325) nn 
523 EN אתו‎ br TORTTN 
וְאֶת-‎ ἐΟΒ את‎ "2m ΕΝ 
"rn Tru "Om צְדְקְיהוּ‎ 3 
n'inm2 ל‎ now" 35» צדקיהל‎ 
וַיְבִיאֶה בָּבָ:‎ 

vino pay ממ‎ cr 


^g 


8 


חמוטל ק" .18 v.‏ 


20. B: wegen de8 3. dW: um ... willen erging 6 
[alfo]. ΝΕ: Durch ben ... über... ₪ ἐδ, baf ... verz 
ftieß. A: fielab. 

1. u. Tagerte. A: Reiches. B.dW.vE: Regierung. 
B: Heeresmadjt. vE.A: Deer. B.A: 3Bol(merfe (wider 
€ ringsumber. dW.vE: einen Wall. 

3. dW.vE.A : nahm (die Mine | überhand, 
B.A: fein Broth, dW.vE: iu. 06 war ἢ, B, da für. 


καὶ ὄνομα τῇ ® 


19 Kai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον. 


ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ 
μητρὶ αὐτοῦ duci ϑυγάτηρ Ἱερεμίου Ex 
Aecpva. 
κυρίου χατὰ πάντα 00% Er ᾿Ιωακίμ. 
20 Ὅτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν κυρίου ἦν ἐν Iegovoa- 
- , ej 2 ?5€ כ‎ Ἂς, 
λὴμ καὶ ἐν τῷ ᾿Ιούδα, ἕως ἀπέῤρῥιψεν αὑτοὺς 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ" καὶ ηϑέτησε «Σεδε- 
κίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 
- , - 
X XW. Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ & 
- , 3 , 
δεκάτῃ τοῦ μηνός, 1408 Ναβουχοδονόσορ βα- 
- כ‎ M - € , 
σιλεὺς Βαβυλῶνος αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ Övvanıs 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ παρενέβαλεν ἐπ 

E - , כ‎ $ t X - 

αὐτὴν καὶ περιῳκοδόμησεν ἐπ αὐτὴν τεῖχος 
€ \ 
κύχλῳ. 2 Koi ἦλϑεν ἡ πόλις εἰς περιοχὴν 
ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους “Σεδεκίου τοῦ βασι- 

, 3 , - . , ; € À \ 3 
λέως" ὃ ἐγνάτῃ τοῦ μηνὸς ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἕν 

- , ד כ‎ E - - - - 
τῇ πόλει, καὶ ovx ἣν ἄρτος τῷ λαῷ τῆς γῆς. 

b Care, d‏ )ו 

4 Καὶ ἐῤῥάγη ἡ πόλις, καὶ πάντες oi ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ ἐξῆλϑον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς 
, - - a 3 - en 
ἀνὰ μέσον τῶν τειχῶν, ἡ ἔστι TOU κήπου TOU 
βασιλέως. Καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐκύχλουν τὴν πό- 
λιν, καὶ ἐπορεύϑησαν ὁδὸν τὴν ἐπὶ δυσμοῦς, 
5 καὶ κατεδίωξεν δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω 
τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν κατὰ 
δυσμοὺς Ἱεριχώ, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ 
διεσπάρησαν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. 9 Καὶ ov»- 
ἕλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ἹΡεβλαά, καὶ ἐλάλησε 
μετ αὐτοῦ κρίσιν. Ἴ Καὶ 200058 τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
«Σεδεκίου ἐξετύφλωσε, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 

πέδαις, καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. 
8K * 8 - \ - , c 00 - 
αἱ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ ἑβδομῃ τοῦ 

18: ἐνιαυτᾷ. "ἦν et: τῆς μητρὸς. * ἐκ 4. 
00000016. 20: ἐπὲ Ἵερ. 

1: ἐγενήϑη et: ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐ. * ἐν den. τῇ p. (Al.: 
ἑνδεκάτῃ) et: 6 βασ. * αὐτὸς et: παρενέβαλον et: 
φχοδόμησεν el: περίτειχος. 2: ἐν περιοχῇ. 3: καὶ 
£vig y. εἰ: ἦσαν ἄρτοι. 8 πολέμε οἱ: αὕτη et: ἐπὸ 
τὴν πόλιν ww 'κλῳ εἰ: ἐπορεύϑη et: שלשףמז‎ 6% 
5: ἐδίωξεν. * ἡ et: ἐν Agapod "Teo. et: διεσπάρη. 
0: ἤγαγον. 7: Σεδεκία et: xar ὀφθαλμὸς et: ἤγαγον 

: ἤγαγεν 8. ἀπήγαγεν). "αὐτὸν, 8: ἐ ἐννάτη. 


19: ἐν 
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2. Könige. 


XXIV. 


Zedefin’s Abfall, Feruf alem wird erobert, 


96,11 . . . 
ἘΣ ΤΥ Ἐν Vigesimum et primum annum 8 


aetatis habebat Sedecias, cum re- 
gnare coepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusulem; nomen matris 
ejus erat Amital filia Jeremiae de 
"erses.Lobma. * Et fecit malum coram Do- 19 
.». mino juxta omnia quae fecerat Joa- 
och.se,uckim. —* Irascebatur enim Dominus 20 
Ezisdscontra Jerusalem et contra Judam, 
23,5;,, donec projiceret eos a facie sua; 
νι. recessitque Sedecias a rege Baby- 
2Ch.36,13] 0 nig, 


3&5, Factum est autem anno XXV. 
7i» nono regni ejus, mense decimo de- 
cima die mensis, venit Nabuchodono- 
sor rex Babylonis ipse et omnis exer- 
cilus ejus in Jerusalem, et circum- 
Ez.4,2, dederunt eam et exstruxerunt in cir- 
Je. 52,5. 01102 ejus munitiones. *Et clausa ל‎ 
39 est eivilas atque vallata usque ad 
undecimum annum regis Sedeciae, 
Tz *nona die mensis, praevaluitque 3 
fames in civitate, nec erat panis po- 
Jer.52,.. pulo terrae. * Et interrupta est civi- 4 
tas, et omnes viri bellatores nocte 
*fugerunt per viam portae, quae est 
inter duplicem murum ad hortum 
regis. Porro Chaldaei obsidebant in 
circuitu civitatem; fugit itaque Se- 
15.28. decias per viam quae ducit ad cam- 
6.598, pestria solitudinis, *et persecutus 5 
39,5. est exercitus Chaldaeorum regem, 
303518, COmprehenditque eum in planitie 
$"- Jericho; et omnes bellatores, qui 
erant cum eo, dispersi sunt et re- 
Jer,52,9, liquerunt eum. * Apprehensum ergo 6 
9,5. pegem duxerunt ad regem Babylonis 
2555. in Reblatha; qui locutus est cum eo 
τα, judicium.  * Filios autem Sedeciae 7 
3416, Occidit coram eo, et oculos ejus ef- 
394-1651701], vinxitque eum catenis et ad- 
duxit in Babylonem. 
Mense quinto seplima die mensis 8 


23,31. 


Jer.39, 


Jer.52,12 


19. S: Joakin. 


5. a. feine δι, B.dW.vE: erreichten ,.. u, f. (gan- 
308) Heer zerftreuete fid). 

6. vE: das Strafurth. dW: fpr. Gericht. 

7. B.dW.vE.A: Söhne, A: ftach ihm b, 9f, aus, 
B.vE: zwei (ehernen) 8, 


18 Ein und zwanzig Jahre alt war Zide- 
fia, da er König ward, unb regierte eilf 
Jahre zu Serufalem. Seine Mutter hieß 
Hamital, eine Tochter eremita von gibna. 

19 * Und er that, baà bent Herrn übel gefiel, 

20 wie Sojafim gethan hatte. * Denn «8 
gefhah alfo mit Serufalem und Juda 8 
bem Zorn 68ל‎ Herrn, bis daß er fie von 
feinem Angeficht würfe; und Zivefia ward 
abtrünnig vom Könige zu Babel. 

ἌΧ, Und c8 begab fid) im neunten Jahr 
feines Königreichd, am zehnten Tage 8 
zehnten Monats, fam Nebucad Nezar, ber 
König zu Babel, mit aller feiner Macht 
wider Serujafem, und fie lagerten jich 
wider fie und baueten einen Schutt um 

fie Her. *Mlfo ward bie Stadt belagert 
916 ins eilfte Jahr be8 Königs ;ולו‎ 
3* aber im neunten (de8) Monats ward der 
Hunger flarf in ber Stadt, daß 66 + 
49686 Landes nichts zu εἴπ Hatte. * 9a 
brad) man in bie Stadt, und alle frieg8- 
männer flohen bei der Nacht 566 646 
von bem Thor zwifchen den amo Mauern, 
ber zu 66ל‎ Königs Garten gehet; aber 
bie Gfalbder lagen um bie Stadt. Und 

. et flohe be8 Weges zum blachen Felde; 

5 * aber bie Macht ber Gfalbüer jagten dem 
Könige nad), unb ergriffen ihn im blachen 
Telde zu Jericho, und alle frieglcute, bie 
bei ihm waren, wurden von ifm zerftreuet. 

6 * Sie aber griffen ven König und führeten 
ihn hinauf zum Könige von Babel gen 
Niblath, unb fie fprachen ein Urtheil über 

fchlachteten die Kinder‏ אן *Und‏ .הסו7 
Sibefla vor feinen Augen, und blendeten‏ 
Sibefia feine Augen, und banden ihn mit‏ 
Ketten, und führeten ihn gen Babel.‏ 

8 Am fiebenten Tage des fünften Monats 


3. U.L: am neunten. A.A: [vierten] Monats. 
4,5. U.L: 3Bfadjenfelbe. 


i; 4. durh3 Th... Und d.Ch.... Aber er... B: wurde 
... eingebrochen. dW: bie €t, w.durchbr. vE.A: etbr. 
B: begaben fid. dW.vE: M. am Garten. B: das 
bei ... ift? B.dW: u. man zog. VE: fie wenbeten fid). 
dW.vE: nad) b, Ebene zu (Din), A: Gb. ber SBiifte, 


me nal en m Kein die ei nn DE ᾿:‏ וי ייר הור דיר יי .וו יק ויוי 
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ons m6 ΟΡ PS היא‎ 
נבוּזראדן‎ ΝΞ iozcuon MENT) 
T ere 727 Oman 
mans mim mans gsm 9 
וְאֶת-‎ aba iip nx המלה‎ 
וְאֶתהחומת‎ urn שרף‎ bin ΠΕΣ . 
החול כַּטְדִים‎ 5s 2m) ירלס סביב‎ 
od "n hw Oman ΩΝ 1 
TOR ΘΛ ΒΞ ΤΙΝῚ בָּעִיר‎ DIR 
um ΓΝῚ 2h: Sben-by נפלו‎ 
:mpo-22 נְבוּזַרְאדֶן‎ 5532 ann. 
רבדטבְּהים‎ "ws ὙῊΝΠ Au 
nun» pns) EHI aa 13 
וְאֶתדהַמָכנות וְאֶת-‎ Maren ἼΩΝ 
7730 mim אִפַררִבְּבִית‎ nünsn e 
בְּבָלָה:‎ mann awühh mri 
וְאֶת - הַסִירוּת וְאֶת ְהַיְּעִים וְאֶת-‎ 
"bs-bs ni וְאֶתדהַכַּפיִת‎ niyaran 
imp בם‎ Ann, nuni 
QN namens טו וְאֶתהַמּחתות‎ 
- πρὸ "S2 277€) AH ΠῚ. 
האחד‎ DU Did DAY טַבְּחִים:‎ 6 
mao Andi Toy nüsenm 
55 num ipsa mind nim 
mis nep hia הְאְלָה:‎ arbanır 
may nepos cwn Payne קמת‎ 
μὲν וקומת הַפּתָרֶת שלש‎ hn 
230 עלההפתרת‎ nua וּשְבְכָה‎ 
השני‎ ΠΕ ΘΝ ΞῚ mum הפל‎ 
ַלְהַשָבְבָה:‎ 


v. 12. '5 ולרוגבים‎ 
v. 17. 'p אמות‎ 


17. * τὸ et: καὶ TÓ 209g ἐ ἐπ᾽ αὐτῇ To χαλκὅν, καὶ τὸ 
ὕψος τὸ χωϑὰρ τριῶν πήχεων" σαβαχὰ καὶ ons éni 
τῷ χωϑὰρ κύκλῳ τὰ πάντα χαλκᾶ et (in f.): ixi τῷ 
σαβαχά. 


μηνός (οὗτος ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος) ἦ}λϑε 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος 6 ἑστηκὼς ἐν- 
ὦπιον τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Jegovoa- 
λήμ, ϑκαὶ ἐνέπρησε τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν 
οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους 
Ἱερουσαλήμ, καὶ πάντα οἶκον μέγαν ἐνέπρη- 
csv ἐν πυρί. 10 Καὶ τὸ τεῖχος “Ἱερουσαλὴμ 
χαϑεῖλεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων κυκλόϑεν, 
οἱ σὺν ἀρχιμαγείρῳ. 11 Καὶ τὸ καταλειφϑὲν 
τοῦ λαοῦ ἐν «τῇ πόλει καὶ τοὺς προκεχωρη- 
κότας τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνῦς καὶ τὸ κατά- 
λοιπον τοῦ λαοῦ μετῴκισεν ei: ζαρδὰν 0 
ἀρχιμάγειρος. 
τῆς γῆς ὑπελείπετο ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπε- 


12 Καὶ τῶν πενήτων τοῦ λαοῦ 
M \ , , \ * , 
λουργοὺς καὶ εἰς γεωργούς. 13 Kai τοὺς otv- 
- x ^ , 
λους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ 
\ , * \ , \ - 
τὰς βάσεις xoi τὴν ϑαάλασσαν τὴν χαλκῆν 
τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, 
» 1 ₪ - 
καὶ ἔλαβον τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. 
14 Καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ἰαμὶν καὶ τὰς 
MA , 
φιάλας καὶ τὰς ϑυΐσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη 
^ - * 3 , d כ‎ 1 
τὰ χαλκᾷ, £y oic ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς, ἔλαβον. 
15 א‎ \ \ «ὦ \ \ , ^ - 
αἱ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς 
x > 1 € , , 16 , 
καὶ ἀργυρᾶς 54005 o ἀρχιμάγειρος. 19 Στυ- 
λους δύο καὶ τὴν ϑαλασσαν μίαν καὶ τὰς 
, ea , , \ , » , 
βάσεις ἃς ἐποίησε Σαλομῶὼν ἕν οἴκῳ κυρίου --- 
2 4 ^ - - - 
ovx ἣν σταϑμὸς TOU χαλκοῦ πάντων τῶν 
17 'O; \ 1 , , \ v 
σκευῶν. 10א‎ καὶ δέκα πήχεων τὸ υψος 
- , - - 
τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὰ ἐπιϑέματα χαλκᾶ 
> , - , 0 - 
“τῶν στύλων, τριῶν πήχεων TO ὕψος τοῦ ἐπι- 


, - Sal € 
ϑέματος τοῦ ἔνος, καὶ δίκτυον καὶ ῥοαὶ αἱ 


9 x ^ , , - 

ἐπὶ τὰ ἐπιϑέματα κύκλῳ πάντα χαλκᾶ" καὶ 
\ - - , - - 

κατὰ ταῦτα TQ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τοῦ 

δικτύου. 


ὃ: αὖ τὸς el: ὁ ἑστὼς (ΑΙ. * 6(. *ra. 
ἐνέπρ. '0 ἀρχιμάγειρος! )* ἐν π.). 10: κατέσπασεν. 

* oi σὺν ἀρχιμαγείρῳ. 11: 'τὸ περισσὸν' τὸ λαδ τὸ 
καταλειφϑὲν et: ἐμπεπτωκότας oi ἐνέπεσον πρὸς τὸν 
βασιλέα Βαβ. et: τὸ λοιπὸν 8 στηρίγματος μετῆρε 
N. 12: ἀπὸ TOV .ה‎ el: πτωχῶν. ἔτϑ ἃ 408 el: ὑπέλιπεν 
et: x. εἰς γαβίν. 13: nt ovo et: x. ἦραν. 14: λειτουρ-- 
γασινεῖ: ἔλαβε. 155.: τὰς ἀργ. et: καὶ τὰς στύλες τὲς 
δύο et: τὴν μίαν et: μεχωνὼϑ' et: P bis ὧν) ἐπ. et 
(" ἐν): τῷ oix. (Al.:dozın., στύλ. δ.. „zugis' אט‎ TÀ.). 


- Ξ 
9: πᾶν otxov 
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2. Könige. 


"XW. 


Stebufar Adanz Verbrennung und Wegführung, Plünderung des Tempels. 


(ipse est annus nonus decimus regis 
Babylonis) venit Nabuzardan princeps 
exercitus, servus regis Babylonis, in 
Je.s2,:3 Jerusalem, *et succendit. domum 9 
jt. Domini et domum regis et domos Je- 
סיל‎ rusalem, omnemque domum com- 
Jer.s2,1abussit igni. * Et muros Jerusalem 10 
36,19. in circuitu destruxit omnis exercitus ' 
95-55 Chaldaeorum, qui erat cum principe 
414. militum.  * Reliquam autem populi 11 
7569. partem, quae remanserat in civitate, 
36,20. eL perfugas qui transfugerant ad 
regem Babylonis, et reliquum vulgus 
transtulit Nabuzardan princeps mi- 


2414. 11126. *Et de pauperibus terrae 12 
₪ 16 . . si^, 5 . v 
Το τὸς reliquit vinitores et agricolas. * Co- 13 


52,17. 
20h. 36 lumnas autem. aereas, quae erant 
prins. in templo Domini, et bases et mare 
Jr#719aereum, quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldaei et transtulerunt 
0.518868נ‎ omne in Babylonem.  * Ollas 14 
7,1050. quoque aereas et trullas et tridentes 
et scyphos et mortariola et omnia 
vasa aerea, in quibus ministrabant, 
tulerunt. * Nec non et thuribula et 15 
Je.32,:9 phialas, quae aurea aurea, et quae 
argentea argentea, tulit princeps mi- 
Jer.52,20liliae; *id est columnas duas, mare 16 
ing. Unum et bases, quas fecerat Salo- 
"rax mon in templo Domini. Non erat 
pondus aeris omnium vasorum. 
το δῖ... * Decem et octo cubitos altitudinis 17 
«i, habebat columna una, et capitellum 
ai», aereum super se altitudinis trium 
cubitorum, et retiaculum et malo- 
granata super capitellum columnae, 
omnia.aerea; similem et columna 
secunda habebat ornatum. 


9, Al. t omnes (a. domos) e£ magnam (a. com- 
bussit). 


13. das im Ὁ. B.dW.vE.A: (Sug-)Geftel(e. 


14. B: ... π΄. b. Schalen. dW: Becher. vE: 9taudjz 
pfannen. A: Dienft that. dW: ber Dienft verrichtet 
worden. (vE: deren fie fich beim 69011060. bebienten.) 


15. B: Sprengbeefen. dW.vE: foblpf. ... Schalen. 
A: 9 


17. Wiechten u. Gr. B: ber Kranz darauf, vE: ein 
Säulenhaupt. B: das 9te&. A: 9teglein, dW: ein 
Gitter, vE: Flechtwerf, 


(das ift das neunzgehnte Jahr Nebucad Ne= 
4018, ded Königs zu Babel) fam Nebujar 
Adan, ber Hofmeifter, be Königs zu Babel 


9 Knecht, gen Serufalem, *und verbrannte, 


das Haus be8 Herrn und dad Haus 6 
Königs und alle Käufer zu Serufalem, 
und alle große Häufer verbrannte er mit 
10 Feuer. *Und die ganze Macht der Chal- 
däer, bie mit bem Kofmeifter war, gerbrad) 
11bie Mauern um Serujalem her. ἢ Das 
andere (016 aber, das übrig war in ber 
Stadt, und bie zum Könige von Babel fielen, 
unb ben andern 100008 führete Nebufar 
12 Adan, ber Hofmeifter, meg. *Und von 
den Geringften im Lande ließ der Hofmei= 
13 fter Weingärtner und Aderleute. * Aber 
bie ebernen Säulen am Haufe ded Herrn, 
und bie Geftühle, und das eherne Meer, 
das am Haufe ded Herrn war, zerbrachen 
bie Chaldäer und führeten dad Erz gen 
1A38abef. * Und die Töpfe, Schaufeln, Mef- 
fer, Löffel, und alle ehernen Gefäße, damit 
15 man bienete, nahmen fie meg. * Dazu 
nahm der Hofmeifter die Pfannen und 
30668, unb 48 golden und filbern war. 
16*3mo Säulen, ein Meer und die Geftühle, 
bie Galomo gemacht hatte zum Haufe beà 
Herın; 66 war nicht zu wägen das Gr; 
17 aller diefer Gefäße. *Achtzehn Ellen Hoch 
war eine Säule, und ifr Knauf darauf 
mar auch ehern und drei Ellen hoch, und 
bie Reife und Granatäpfel an dem Knauf 
umber war 8068 efern; auf bie Weije 
war auch bie andere Säule mit den 
Keifen. 


14, U.L: Töpfen. 


8. Trabantenhauptmann. DB: Oberfte ber Trab, 
dW: Scharfrichter. vE: Leibwache, A: des Heeres. 

9. vE: ja jedes gr. Haus. 

10. (WieB.1.) dW.vE.A: rif ... nieder. 

11. übrige B. aber, das überblieben ... bie übr, 
Menge. dW.vE: den 9teft 66ל‎ B. A: übr. Theil. 
B.dW.vE: die Weberläufer, die ... (gefallen) überges 
gangen waren. A: Flüchtlinge, die übergeflüchtet. 
dW.vE: (u) den Neft ber Bolfsmenge. 

42, i. eru 36, dW .YE.A : (die)Winzern, W. zurüc, 


ΗΠ.‏ גוו 


Bedekia rex 5 αο. 


860 (25, 18—26.) 
XXV. 


men Drama np 8‏ פקן 
הראש וְאֶת-צְִפנְיהוּ mon mb‏ 
nwbu-ng" 19‏ שמרי vim ten‏ 
לקה סָרִיס ΡῈ NITIER "EN‏ 
na nina on‏ אַנָשִים 
"ΝΣ ΩΝ ap "ΝΠ‏ $2 
ἼΡΌΣ ni‏ שר Nas‏ הַמַצְבָא 
n") yas ὈΣΤΩ͂Ν‏ אִיש Syn‏ 
כ DAR Dp" 72 DIRT yia‏ 
נבוזראדן רבדטְבְּחִים 72 τὰν ons‏ 
TE 523 Ton‏ ויד Enk‏ 722 
nna" 522‏ בְּרְבְלָה ְּאֶרֶץ nan‏ 
TES b» Tm bt‏ 
erm‏ השאר "DN > ΤῊΝ‏ 
RUN‏ נבוכדנאצר מלף 523 ויפקד 
ַלִיְהָם i "nbus‏ ודאַחיקפ a‏ 
ty Armen + qeu‏ כ 
המה Sas TPPZS DIRT‏ 
אֶתַהצְדִלְיְה ויבא ROTER‏ 
min mun bera * "bran‏ 
"Deo mamma send my rel‏ 
man "Dszen-qa YN‏ 
hes Dry rium TON‏ 
webs oh ans ΘΝ Ὁ}‏ 
225" הַכַּשְדִים 3 ὙΝΞ‏ ,»2 
בה ΠΡΏΤΩΝ‏ בבל "20 mp : ἘΞ.‏ 
"p bwypuh na oun ub‏ 
r$: 702‏ €» הַמָּלוּכָה 
ΘΝ man‏ אתל 23 אֶת- 
Damme niam imo‏ וְאֶת- 
"neces mw Ser sien‏ 
ניקמו כְלְְהֶעם Siam dopo‏ 


22 


et: ἄνδρες. αὐτῇ et: Καρὴϑ et: Θαναμάϑ'. 24: πάρ- 
000% (pro ἀπὸ) et: καϑίσατε. 25: ἐγενήθη et: τῶν 
βασιλέων et: ἐπάταξε et: ,א‎ ἀπέϑανε el; οὗ ἦσαν. 


18 Καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραΐαν 
τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον xol τὸν “Σοφονίαν τὸν 
ἱερέα τὸν δεύτερον καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυ- 
λάσσοντας τὸν σταϑμόύν' 19 χαὶ ἐκ τῆς πόλεως 
ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα, τὸν καϑεστάμενον ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμιστάς, καὶ πέντε ἂ»ν- 
δρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόφωπον TOU βασιλέως, 
τοὺς εὑρεϑέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμ- 
ματέα τὸν ἄρχοντα" τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτασ- 
σοντα τὸν, λαὸν τῆς γῆς: καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοὺς εὑρεϑέντας ἐν τῇ 
πόλει. 20 Καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ 
ἀρχιμάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Ῥεβλαά, 251 καὶ ἐ- 
πάταξεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν Ρεβλαὰ ἐν γῇ ua. 
Καὶ ἀπῳκίσϑη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


? » ἢ 
22 Καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν καταλειφϑέντα ἐν 


γῇ Ιούδα, ὃν κατέλειπε Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος, κατέστησεν ἐπ αὐτῶν τὸν 
Τοδολίαν υἱὸν Ayızau υἱὸν Σαφαν. 23 Καὶ 
ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, 
αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησε 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν, καὶ ἤλϑον 
πρὸς Γοδολίαν εἰς Μασσηφά, καὶ ᾿Ισμαὴλ 
υἱὸς ΝΝαϑανίου καὶ Ιωνὰ υἱὸς Καριὲ καὶ Σα- 
ραΐας υἱὸς Θανεμμὰϑ 6 Νετωφαϑίτης καὶ 
᾿Ιεζονίας υἱὸς τοῦ Μαχαϑί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄν- 
δρες αὐτῶν. ?* Koi ὥμοσε Γοδολίας αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Μὴ φοβεῖσϑε ἀπὸ τῶν Χαλδαίων" καϑήσατε 
ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυ- 
λῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 325 Καὶ ἐγένετο, 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ AO» ᾿Ισμαὴλ υἱὸς 
Ναϑανίου υἱοῦ ᾿ΒΕλισαμά, ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας, καὶ δέκα ἄνδρες μετ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολίαν καὶ ἐθανάτωσαν 
αὐτὸν καὶ τοὺς “Ἰουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους 
τοὺς ὄντας ner αὐτοῦ ἐν Μασσηφά. 20 Καὶ 
ἀνέστη πᾶς ὁ λαός, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, 

18, * (alt. ) τὸν et: υἱὸν τῆς δευτερώσεως. 19: ἔλα- 


βεν et: ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν 5. ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν 
πολεμιστῶν. Ἐπέντε. T (P. ἐν τῇ 7.) 'καὶ τὸν Σαφὰν 


τὸν ἀρχεστράτηγον' et: τῷ ἄρχοντος, *azro. 20:7 ἤγα-- | 


p et [edo ρα, , אית‎ 21: ἔπαισεν et: εἰς P. 
avo dev 2: ὁ λαὸς ὁ καταληφϑεὶς. 1 (p. ἐν) 
1901) ."1-( ὃς et: κατέλιπεοί: καὶ κατέστ, 23: αὐτοῦ 


(25,18— 26.) 1 
XXV. 


2. Könige. 


Gedalja zu 001400. Ermordung burd) Sfmael, 


10526 Tulit. quoque princeps militiae 18 


'^Sarajam sacerdotem primum et So- 
254, phoniam sacerdotem secundum et 
Je.52,551TeS janitores; *et de civitate eu- 19 
nuchum unum, qui erat praefectus 
super bellatores viros, et quinque 
viros de his qui steterant coram 
rege, quos reperit in civitate, et 
Sopher principem exercitus, qui 
probabat tirones de populo terrae, 
et sexaginta viros e vulgo qui in- 
Je.52,5, Venti. fuerant in civitate. — * Quos 20 
tollens Nabuzardan princeps militum 
v.21.,5, duxit ad regem Babylonis in Reblatha, 
Jer 22.7 * percussitque eos in Reblatha in terra 21 
15,11, Emath. Et translatus est Juda de 
terra sua. 

Populo autem qui relictus 2 
in terra Juda, quem dimiserat Na- 
buchodonosor rex Babylonis, prae- 

39,4. fecit Godoljam filium Ahicam filii 
Je.40,, Saphan. | * Quod cum audissent 23 
omnes duces militum, ipsi et viri qui - 
erant cum eis, videlicet quod consti- 
tuisset rex Babylonis Godoljam, 
iss venerunt ad Godoljam in Maspha, 
Ismael filius Nathaniae et Johanan 
filius Caree et Saraja filius Thanehu- 
meth Netophathites et Jezonias filius 
Maachati, ipsi et socii eorum. *Jura- 24 
vitque Godoljas ipsis et sociis eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chal- 
daeis; manete in terra et servite 
regi Babylonis, et bene erit vobis. 
Jer45,15 Factum est autem, in mense septimo 25 
venit Ismael filius Nathaniae filii Eli- 
sama, de semine regio, et decem 
viri cum eo, percusseruntque Godol- 
ye. Jam, qui et mortuus est; sed et Ju- 
1537. daeos et Chaldaeos, qui erant cum 
eo in Maspha. * Consurgensque omnis 26 
populus, a parvo usque ad magnum, 


(2Ch. 
26,11. 


Jer.40,5. 


Jer.40,9. 


19. S: sex (pro sexaginta). 23. 85: 8% 


gen u. f. B: mußte ... davonziehen. vE: in b. ₪ 
fangenfchaftgef. — — 22. vE: zum Auffeher. 

23. alie 9. des Kr. u. ihre M. B: a. Oberften ber 
Heere, fienebft den. dW:f.u.dieM. :מ‎ bie 
Mannschaft. 

24. A: zu dienen. B: ber Ch. 000006 zu fein. 
B.vE.A: u. bienet bem δὲ, 

25. B.dW.A: fónigl. Samen, B.dW.vE.A: fehl. 
69. baf er farb, 


6 


18 Und ber Hofmeifter nahm den BPriefter 
Seraja der erfien Ordnung, und den 
Priefter Zephanja der andern Ordnung, 

19 und drei Thürhüter, *und einen Käm- 


merer aus der Stadt, der gejebet war | 


über die Krieggmänner, und fünf Männer, 

bie ]%16 vor dem Könige waren, bie in 

der Stadt gefunden wurden, und Sopher, 

den Feldhauptmann, der ba8 DBolf im 

Lande Eriegen lefrete, und fechzig Mann 

. vom 01) auf bem Lande, bie in ber 

.20 Stadt gefunden wurden. * Diefe nahm 
Stebufar Adan, ber Hofmeifter, und brachte 
fie zum Könige von Babel gen Niblath, 

21 * und ber König von Babel jchlug fie tobt 
zu 9tiblat im Lande Hemath. Alfo ward 

+ δα weggeführet aus feinem Lande. 

22 Uber über das übrige Volk im Lande 
Suba, das Nebucad Nezar, ber König von 
Babel, überließ, febte er Gebalja, ben 
Sohn 910110118 , 66ל‎ 650066 6. 

28 * Da nun alle ba8 SKriegövolf, Hauptleute 


und bie Männer, höreten, baf ber König | 


von Babel Gebalja geje&t batte, famen fie 
zu Gebafja gen Mizpa, namlich Simacl, 
der Sohn Netbanja, unb 3000808, ber 
Sohn fareab, und Seraja, der Sohn 
Thanhumeths, der Netophatiter, und Syae- 
fanja, der Sohn Maechati, fammt ihren 
24 Männern. *Und Gebalja fdjmur ihnen 
und ihren Dlännern, und fprach zu ihnen: 
Sürdjtet euch nicht unterthan zu fein ben 
Chaldaern; bleibt im Lande und fein τ|πΞ 
terthäanig dem Könige von Babel, jo wird 
25.8 euch wohl gehen. — * 2tber im fiebenten 
Monat fam Ifmael, der Sohn Nethanja, 
be8 Sohned Elifama, vom Füniglichen 
60100008 , und zehn Männer mit ihm, 
und jchlugen Gedalja 1098, Dazu Die 
Juden und  Gfalbüer, bie bei ihm 
26 waren zu Mizpa. *Da machten [{) 
auf alles 30006, beide 1008 und groß, 


25. U.L: Monden. 


. 18. oberften Pr. B: 3. den anb. pr. vE: zweiten. 
A: erften ... zw. dW.vE: Oberpr. ... (Unterpr.). 

19. von denen b. ])618 ... u. den Schreiber ... zum 
Kriegsdienft aushob... B.des®. B: des K. Angeficht 
fahen. vE: Antliß....gef. hatten? dW.A: vor dem f. 
(ge)ftanven ... ben Heer-Oberften. VE; Heerfürften. 
A: S. beó 9. dW: 4. Heere aush. VE: 3. Kriege aus: 
ziehen ließ. B: auffchrieb. 

21. B.dW.A: (dj. fu. tödtete f. VE: fief fie (ifa: 


6 EE. 


862 (25,27—30.) 


Zedekia rex Judae. 


UT ^p Ete NIS Enn "sin 
כשדים:‎ on 

(9 ΕΝ m 
ער‎ bod s mn vv 
mi) לְחְדֶש‎ my בְּעָשְרִים‎ wg 
ia ἘΠΕ 523 oh Ian EDS 
man namen Par אֶתדרָאש‎ 
NEM טבות‎ im "27^ ἘΝ Ὁ 538 

ὮΝ "UN osban NO» מל‎ iNOS 
PERS ES "52 ὮΝ NOUS : 523379 

im "ais vob TOR om 
327 mm "om ארחת‎ SATIN] 5 

bs inh3 Dia oen DN 

| Ramo 


27. 


26. der Kriegölente. 
27. B.dW.A: Sy. (πα) der Wegführung. vE: Ww 
M dw. VE: feiner Regierung. B:in - 
S. da er König wurde. Ar gu regieren begann. = 


+ (in f.) 'avıa'. 


XXV. 
καὶ oí ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, καὶ εἰρῆλϑον 
εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήϑησαν ἀπὸ προςώπου 
τῶν Χαλδαίων. 

27 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ 
ἔτει τῆς ἀποικεσίας τοῦ ᾿Ιωαχὶμ βασιλέως 
᾿Ιούδα, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδόμῃ xol εἰς- 
κάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν. Εὐιαλμαρωδὰχ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωαχὶμ βασιλέως ᾿Ιούδα, 
καὶ ἐξήγαγεν. αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς, “5 καὶ 
ἐλάλησε ner αὐτοῦ ἀγαϑά, καὶ ἔϑηκε τὸν 
ϑρόνον αὐτοῦ ἑπάνω τῶν ϑρύνων τῶν βασι- 
λέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, ?9 καὶ 
ἤλλαξε τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ" καὶ 
ἤσϑιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πά- 
cas τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, 5850 καὶ ἡ 
ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόϑη 
αὐτῷ ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας € ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. 


20: τῶν δυνάμεων. 27: ἐγενήϑη et: ἀποικίας et: 
t8 Bac.(bis) et: Εὐιαλμαφωδὲκ. 
28: ἔδωκε et: ἐπάνωϑεν. 29: ἠλλοίωσε (Al.: ἠλλοίω- 
σα»). 


(25,27—30.) 863 


2, Könige. 


XXV 


— 


Evil Merodadh und Iojadin, 


unb bie Oberften 66ל‎ Kriegs, unb famen | j,,4,:1:et principes militum, venerunt in 


*59* Aeeyptum timentes Chaldaeos. 


52315. Factum est vero in anno trigesimo 27 
septimo transmigrationis Joachin re- 
gis Juda, mense duodecimo vigesima 

Gn.40,13. seplima die mensis, sublevavit Evil- 
merodach rex Babylonis, anno quo 
regnare coeperat, caput Joachin re- 

6532815 Juda de carcere, *et locutus 28 

Esth.3,1.eSt ei benigne, et posuit thronum 
ejus super thronum regum, qui erant 

Je.52,5 Cum eo in Babylone, *et mutavit 29 
vestes ejus, quas habuerat in car- 

25.9, Cere, et comedebat panem semper 
in conspectu ejus cunctis diebus vitae 

1052348186; * annonam quoque constituit 30 
61 sine intermissione, quae et daba- 
tur ei a rege per singulos dies 
omnibus diebus vitae suae. 


30. u. bekam f. beftimmtes Th. B: was f. lintetz 
halt betrifft, fo ward ihm ein fteter 11. v. K. gegeben, 
was a. 1. T. be(d)ieben war, alle die Tage f. Lebens. 
dW: εὖ τὸ. ihm U. geg. allezeit, das Tägliche für f. 
Tag. vE: fein U. w, ihm beftánbig ... 5. für S. 


in Egypten; denn fie fürchteten fid) vor 
den Gfalbaern. 

27 Aber im fieben und breifigften Sar, 
nachdem Sojadhin, ber König von Suba, 
weggeführet war, am fleben und zmanzig- 
ften Tage des zwölften Monats, hob Evil 
Merodach, ber König zu Babel, im erften 
Sahr feines fünigreid)8, ba8 Haupt Soja- 
Kind, des Königs Suda, αὐ dem Kerfer 

28 hervor, *und redete freundlich mit ihm, 
und feste feinen Stuhl über bie Stühle ber 

29 Könige, die bei ihm waren zu Babel, *und 
wandelte die Kleider feined Gefängniffes; 

und er aß alfemege vor ihm fein Xeben- 

30 lang, * unb beftimmte ihm fein Theil, 68 
man ihm 00000066 gab vom Könige, auf 
einen jeglichen Tag fein ganzes Xeben- 
lang. 


21. U.L: 9 onben. 
dW: erhob ... ben König 9. S. aus .ל‎ 
vE: [u. entlieg ihn] aus b. G. B: Gefangenfaufe. 
28. dW: gütig ... über ben Stuhl (A: Thron!). 
29. da3 Brot vor ibm. B.A: veränderte, vE: 
wechfelte. dW: ließ ihn ausziehen, — ^ 


APPENDICES. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS. LIBRIS SUBJECTAE, 


"EO 56 הפסוקים‎ m9 Summa versuum libri 
יהושע‎ Josuae 
"nou סופ מאות וְחְמָטִים‎ sexcenti et quinquaginta et sex: | 
!ya"o San לשון‎ nm) E sonabit lingua muti [Jes. 35,6] es 
ו‎ 7: symbolum 1). 
+ הַמְצפָה‎ n)? הּמִחֶשְבּון עד‎ rim Et medium *ejus est: Et ab Hesbone a 
Ramam Mizpae Jos. 13,26]. 
"UP ISIS UUYMTOS Εἰ ordines ejus?) quatuordecim: 


ὁ Ὁ וך י"‎ "oy היתה‎ Fuit super me manus [—10 4- 4] Domini 
: - י-‎  **" [Ezech. 37,1] est symbolum. 


“ΞΟ פסוקים של‎ auo Summa versuum libri 
שופטים‎ Judicum 

sexcenti et octodecim: |‏ שש כלאות 32320 עשר 
Timete Dominum, sancti ejus [Ps. 34,10]‏ יך אן MN‏ קדשיו yao‏ 
ix: * 681 symbolum. j‏ 
ὙΦ Et ordines ejus sunt quatuordecim: 3‏ יד" 
AIrrepens labia dormientium [Cant. 7,10]‏ 32317 שפתי ישנים able)‏ 

vU pe : 5 est symbolum. 
אֶתדבְנִָי ושרְאקל:‎ ISSN וירעצר‎ AXE Et medium ejus: Ef concusserunt et contu- 

derunt filios Israelis [Jud. 10,8]. 


1) Solent Masorethae in numeris literis exprimendis effata Scripturae sacrae eligere, quorum 
und pluribusve vocibus literae in hunc usum necessariae continerentur. Ita ἢ. l. Jes. 35,6. ubi ותרן‎ 
= 0 +40 + 200 +50 — 050. Alibi placuit voces fingere, quibus numeri sisterentur (v. €. versuum 
Geneseos: אך לד‎ = 1000 + 500 + 40 + 4 — 1534). 


2 " eT i / A 4 : . " 
praeter סדרים‎ numerata hahentur. 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 865 


Summa versuum hujus libri 


[Samuelis] 
mille et quingenti et sex: 


Et symbolum ejus: Rectum facite cor- 
ruptum Jes. 1,17]. 


Et ordines ejus triginta quatuor: 


Et symbolum ejus: Aperiens manum tuaım 


[Ps. 145,16]. 
Et medium ejus: Ef multeri erat 8 


. saginatus [1 Sam. 28,24]. A 


Fortis esto et fortes nos geramus!!) 
Summa versuum libri 


Begum 


mille et quingenti et triginta et quatuor. 

Et symbolum ejus: Beata gens cujus Je. 
hova Deus [Ps. 33,12]. 

Et ordines ejus quinque et triginta. 

Et symbolum ejus est: E£ ego ero ei, dicium 


Jehovae, murus ignis circumcirca, et in 
gloriam ero in medio ejus [Zach. 2,9]. 


Et medium ejus: Ef congregavit rex Israelis 
prophetas [1 Reg. 22,6]. 


Benedictus sit, qui dat fesso vires 6) 0 
viribus robur auget! 2) 


"Don πὶ bu הַפְּסוּקִים‎ mo 
[mes] = 
"mu ΤΙΝ tior mom 
sy Tam IN "Ὁ" 
| ve 
"qM nne סימ‎ 
:p2ya ex? τῶν ΟἹ ְחָצִיל‎ 


Pa חזק‎ | 
"EDT סְכוּם פסוקי‎ 
מִלָכִים‎ 
ez שלשים‎ nina Bar HN 
TM, ה‎ "iN "jn "UN de 


| וּשְלְמִים'‎ mnm "793 
חלמת‎ ^m mj אֶהִיָהלָה‎ "am dioere) 
impina mos as סְבִיב‎ UN 

ED bie" מלף‎ yapıı um 
: הַנּבִיאִים‎ 

py aan m5 ליעפ‎ andes בּרוּף‎ 
uam mox» 


1) Excitatio lectoris ex2Sam. 10,12. sumta, item apposita ad Jes. Jer. et Chron. 
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2) Doxologia desumta ex Jes. 40,29. 


Volnglotten- Biel, A.T, 2, 9808 1, 91615. 


II. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM, 


litera RI, v.e. BON PITE NET eum‏ )1 ה' 
He loco Aleph 1Reg.10,19; 2) numerus:‏ 
Reg. 9,28 (^ i.e. quinquies occurrit);‏ 2 
התיו s.‏ הת praefixus articulus, v. c.‏ )3 
הה' ΝΞ‏ מפיק ;17,35 Jud. 16,5. 1Sam.‏ 
He sine Mappik 2Reg. 8,6.‏ 

530959 dimissio. Sunt sectiones ex Pro- 
phetis (msn ראשונים‎ C^N^22) 6- 
lectae, quae partim Legis sectionibus s. 
divisionibus TB, (פרשיות‎ , quibus 
ea universa per anni spatium in conventibus 
sacris praelegendo absolveretur, addendae, 
partim festis diebus praelegendae, dictae 
sunt dimissiones, quia earum publica prae- 
lectione absoluta populus 077005589 
(a MOD, unde lector ZapAtarae dicatur 
ביפטיר‎ dimittens). Huc spectant Jos. 2,1: 
35 הפטרת שלח‎ Haphtara respondens 
Paraschae Num. 13, 2. quae vocabulis שלח‎ 
כך‎ incipit; Jud. 4,4: T5023 הפסרת‎ 


mai Nam .א וְיָש ַתְחִילִין‎ > 
spondens Paraschäe Ex. 13,17. a secunda 
voce r3 appellatae e£ sunt qui incipiant 
(non a 4, 4. sed a verbis 5,1 :) Et cecinit 
Debora; 2 Sam. 22,1: "IND הפסרת‎ 
noD של‎ "30 ai H. Paraschae Deut. 
32,1. et diei septimi Paschatis ; 1 Reg. 7,40: 
Nm ODER 3032» 5p nmobna 
כָפִי הַסְּפָרָדִים‎ "NPD D^"OD) H. Pa- 
raschae Ex. 35, 1. secundum morem Germa- 
norum eademque H. Paraschae Ex. 38,21. 
secundum morem Hispanorum (coll. 1 Reg. 


7,13.51); Jos.1,1: תורה‎ ΠΙΤ הפסרת‎ 


N 1) litera BON 5502 הַא'‎ Aleph cum 
Segol 1heg. 16,24; 2) numerus: urus vel 
primus: δὲ 502 a"aryo ב"‎ duo ac- 
cenius in voce una 2 Reg. 17.13. 

alia exemplaria ON‏ (ביב"א ON N"3 (cf.‏ ואל 
(pro 52) 1Sam.21,11.12.22,9.18. 1 Reg.‏ 
.של Cf.‏ .21,7 

'3 1) litera 2; 2) numerus (v. sub 'N); 
3) praepositio: zz, cum, v. c. "XI I 
Beth cum Tzere 1 Sam. 22,20. 

P2 = בְזֶקם קטון‎ cum Sakeph parvo. 
cr. yap. 

POS niNZODA ₪ ais‏ = בנ"א 
exemplaribus (a MO) transtulit, trans-‏ 
בנ"א משער :14,13 scripsit), v. c. 2 Reg.‏ 

0 2152); item 

ΠΝ D^"5Oo2 in aliis libris.‏ = בס"א 

τ בס'‎ = pb go in fine versus. Cf. 
.פתח‎ 

Οἱ. IND.‏ בפתה 

.קמץ ct.‏ בקמץ 


ὩΔΊ אחריו:‎ cm pro cum Schurek 
sequente Dag esch 2 Reg. 16,10. Dagessa- 
lae literae (2373 vel הכש‎ s. MER) n0- 
tatae sunt: I 1 Reg. 12,32 (Jud. 8,2); 7 
28eg.23,36; כ‎ 1Sam.13, 11 (732531 £3 
530p mu"sn "IN Caph dagessatum 
post Thelischa parvum); ל‎ Jos. 5,5. Jud. 
13,8. 18,29. 20,31. 1 Sam. 8,19. 2 Sam. 
7,23. 1 Reg. 7,7. 12.21; Ὁ 1Reg. 18,21; 
p Jud. 20,32. 1 Sam. 28,10; " Jud. 18,21. 
1 Sam. 1,6. 10,24. 17,25. 2 Reg. 6,32; Ὁ 
1Sam. 17,35. Cf. .רפה‎ 
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pronuneiationis tum sententiae): 1 Reg. 
11,22: cm PER ὉΦῺΞ eum accentu 
Mappik et sequente Dagesch ; 2Reg. 17,13: 
ב'' סעמים 12723 א'‎ duo accentus in 
voce una. 

NITIO accentus (qui etiam NHEO appellatur): 
Jud. 17,1. 1Reg. 5,31: קמץ בְסַרְהָא‎ 
Kametz cum Tarcha. 

^ 4) litera 777; 2) numerus: decem vel 
decimus. 

et sunt (reli-‏ ברל :4,4 est, sunt: Jud.‏ רכ 
| | .(הפטרה qua v. sub v.‏ 

"ib, יִתִירָה‎ N "PES super. 
Jluum est Aleph Jud. 13,18. 1Sam. 10,17. 
11,1.24.12,1.4; "2 J0s.9,7.15,63.24,19. 
Jud. 4,19. 7,20. 8,1. 1 Sam. 22,15. 1 Reg. 
6,16. 14,6. 15,3; ^^ Jos. 10,8. Jud. 13,17. 
1 Sam. 10,7. 24,5. 26,8. 28,8. 2 Sam. 1,16. 
21,9. 23,37. 1 Reg. 2,24. 18,36. 22,34. 
2Reg. 14,2. Cf. Nba et .חסר‎ 

2 1) litera כף‎ Jos. 14,11; 2) numerus: 
viginti vel vigesimus; 3) praefixum Caph 
similitudinis: secundum (cf.  הרטפה(‎ ; 
4) == כָּתִיב‎ (de quo v. sub ^p). 

.קמץ cr.‏ כולו 

ccr THO 118 13 sie oportet esse‏ יל 
l. e. de industria, non temere scriptum est,‏ 
Jos. 7,7. 1 Sam. 10,11. 2Sam. 14,19.‏ 

.הפטרה cr.‏ כשחל 


litera 725, v. €. 1Sam. 16,7;‏ )1 ל 
numerus: Zriginta vel trigesimus;‏ )2 
praefixum, v. c.‏ )3 

ann = mno‏ לְמַדִכְקָאִי = למד' 
Oriens) secundum orientales Judaeos‏ 
NO ^as apud‏ כ' סוא Reg. 17,4: Ὁ‏ 2( 
Orientales Si Cthib So Kri).‏ 

Oceidens) se.‏ 2722( לְמַעַרְבְּאִי = כמוע' 
eundum occidentales Judaeos (2 Reg. 17,‏ 
cum He loco Aleph).‏ , למוע' $9327 :24 

litera DD, v. 6 Jos. 1,6; 2) nu-‏ )1 מ" 
merus: quadraginta vel quadragesimus ;‏ 
praefixum (2) ez.‏ )3 

N52! Iud. 2,7: ^ N22 Bienen: Vas, 6 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


> H. diei laetitiae Legis i. e. ultimi diei 
festi Tabernaculorum, quo lectio Parascha- 
rum absolvitur; 2Reg. 11,17: הפסרת‎ 
טקלים‎ H. diei quo sicli templo solvendi 
recipiuntur; 1 Reg. 8,54: הפסרת שְמִינִי‎ 
MISIYTH.diei octavi clausulae (f Y€3 חכ‎ 

festum clausulae i. e. festi [Tabernaculorum] 

solemnis quasi finis, dies octavus s. ultimus); 
1 Sam. 1,1: ON ראשון של‎ DI) nop 
5207 H. diei primi novi anni; 20,28: 
ראשון‎ 2^3 ὩΣ ΠῚ ראש‎ 562 nmobn 
H. cum incidit (a Dart cadere, incidere) 
initium mensis die primo. — Reliqua 
(conspectum exhibet Append. III.) pecu- 
liari explicatione non egent. 

Ἢ 1( 111618 Ἴ; v. c. 2Sam.1,10: Smeg 3 
Vau cum Patach; 2) praefixa copula. 

'5 1) litera YT, v. c. 2Reg. 17,31: 77 
"1131 Saín magnum s.majusculum (οἵ. ἌΣ 
et ^P) ;2)numerus: septem vel septimus, 
ut 2 Sam. 22,1. 

Resch parvum, minusculum,‏ "^ זְעִירָא : זעיר 

- 2Sam.21,19; contrarium est IN Imagnum 
. (foem. a 2^ cum Jod paragogico) Jos. 
14,11. 2 Reg. 17, 31. De causa modo 
. majuscule modo minuscule scribendi v. sub 
> "P. 
SOL rapiens i. e. Schva quippe raptim 
| pronunciandum: 2Reg. 3,27: הבל‎ N33 
בש‎ in aliis exemplaribus Mem. cum 
. Sehva; de קמץ‎ FON v. sub .קמץ‎ 
pra: 2 Sam. 1,10: בְּחִירֶק‎ 152 Nun cum 
Chirek (pro Kametz-Chatuph, i553 pro 
ΡῈ). | 

e non deficiens, deficit: N "on‏ חס' 
deficit Aleph Jud. 4,19. 1 Sam. 25,8. 2Sam.‏ 
NO Jos. 5,15. 2 Sam. 11,11.‏ ^^ ;19,14 
et non, quae v.‏ ייר Contraria sunt‏ 

2057 "Xr medium libri Jos. 13,26. (re- 
liquorum librorum medii versus sunt Jud. 
10,8. 1 Sam. 28,24. 1 Reg. 22,6). 

.קמץ 6 הטף קמץ = pn‏ 


DID accentus (q. d. sapores et 560565 cum 


CONSPECTUS 


correcto .. etvidi interrogatum esse Rabbi 

: nostrum Haji beatae memoriae de hac 
quaestione). 

PD quod faciat exire (pronuneiatione), 
Reg. 8,6: מפיק‎ N52 II He sine 
Mappik. 

2 1) litera ΤΩ, vo: muon ב‎ Nun s suspen- 
sum Jud. 18,30; 2) numerus: 
ginta vel quinquagesimus. 

cr. N22.‏ נ"א 

5119 quiescens, $1133 ἘΠ Aleph quiescit 
18 11,39. (pro IR); — "p לא‎ 
N non pronunciatur Aleph Jos. 12,20. 
(ef. ^^); eontrarium est 232 mover. 


73573 punctatio (a “2 unde etiam (נְקוּד‎ 


2Sam. 19,20: NZ τ 73P23 > qi 
super voce NX^. : 

Ὁ 1) litera ,סמך‎ v. e. YAR sona הס‎ 
Samech cum Chateph-Kamez 1 Reg. 13,7. 
2Reg. 2,1; 2) numerus: 560007016 vel 
sexagesimus. | 

.בס"א cr.‏ ס"א 

""2O pulatum s. conjectaneum (a סב‎ 
putavit, conjecit), 1Sam. 2,16.12,5. (Je- 
gendum videri altero loco N2 pro ,כו‎ 
altero INAN?) pro TAN). 


Dixo 5. bo: 1 Reg. 16,24: 593 ἘΠῚ 
Aleph cum Segol scriptum (ubi secundum 
analogiam Tzere scribendum fuisset); 2 eg. 


9,10. 10,9. 


$1279 tabernacula i. e. festum Taberna- 
culorum, 1Reg. 8,2: "3 הַפסרת יום‎ 
של ספות‎ Haphtara diei secundi festi 
Tabernaculorum. 

* 1) litera q*2, v. c. 2Reg. 9,10; ; 2) nu- 
merus: septuaginta vel septuagesimus. 
XE IND עד‎ usque huc sc. extenditur 
lectio s. sectio legenda, qua notatione si- 

gnificatur ffÁnés Haphtararum. 


alia exemplaria E‏ (בנ"א Ne (cf.‏ על על 
(pro ON) 2 Sam. 13,33. 1 Reg. 1612. 49,3.‏ 
אל Cf.‏ .19,20 .9166 

,הפטרה cr‏ עצרת 


quingua- 


| ספר ישן מדוייק . 
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praeter morem non defective FEST) sed 
plene (יהושוּע)‎ scriptum. Cf. יתיר‎ οἱ 


.הסר | 

supra i. e. in penultima accentum‏ מלעיל 
praeter morem habens, 2 Sam. 17,12.‏ 
Reg. 16,18.‏ 2 

infra i. e. in ultima tonum habens,‏ מלרע 
Jud. 4,18. 5,12. 1 Reg. 19,18. |‏ 

25137. ductus i. 6. usus, mos, v. c. 1 Reg. 7,40: 
EIER] i030» dmpm nob 


ְהִיא "npe moss‏ כָפִי הַסְּפֶרָדִים 
Haphtara respondens Paraschae vocabulo‏ 
sap ineipienti (Ex. 35,1) more .Germa-‏ 
norum aique eadem 11. respondet Para-‏ 
dietae (Ex. 38,21)‏ קרד" schae ab initio suo‏ 
secundum Hispanos. ct. mosn.‏ 
MON = mon 5. momo Ma-‏ .5 מס 
sora i. e. Zradıtio, singulatim priscorum‏ 
doctorum docirina critica circa texium‏ 
sacrum (quae tanquam ind Ao‏ 
sepes Legis laudata ex antiquissima tra-‏ 
ditione derivaretur): Jos. 21,36. 37: "O2‏ 
in Masora non ad-‏ אין הפסוקים DINZ‏ 
sunt hi versus (quippe ex 1Chron.6,63.64.‏ 
s. 7,78.79. interpolati). Everardus van der‏ 
Hooght,qui versus omisit, adscripsitadv.35:‏ 
בְּקְצַת סְפָרִים ἸΝΞ Us‏ ב' B'"PNCB‏ 
Ww Ton‏ וְגומר * )70 הוּא 
yr Ni nsus? DIR‏ בְּפִירוּש 
הרד"ק NX22 15) nion‏ בג' 
סְפָרִים TR m'y‏ קים ic: nam‏ 
in parte librorum sunt hi duo versus: Et a‏ 
tribu Ruben etc.; sed hoc vitium est,‏ 
neque convenit illos adesse: vide etiam‏ 
Commentarium Rabbi Davidis Π imchi et‏ 
Masoram. tque ita repertum est in tri-‏ 
bus libris antiquis correctis manuscriptis‏ 
(quae Kimchii verba allegata haec sunt:‏ 


ולא ראיתי שני פסוקים אכו בשום 
. וראיתי כי נשאל 
neque vidi‏ רבינו האיי ז"ל את השאלה 
duos versus illos in ullo antiquo libro‏ 


, 
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6,17; yap3: N"3 1Sam.21,11. 12. 2Sam. 
3,34); PAR בהותף‎ cum Chateph- Kametz: 
ס'‎ 1 Reg. 13,7. 2Reg. 2,1., Ὥ 1 Reg. 
19,20. (cf. ;(חספ‎ ὙῈΡ כולו‎ totum illud 
cum Kametz Jos. 10,13. 1 Sam. 7,17. — 


Kametz cum accentu‏ קמץ Apr‏ קטון 


Sakeph parvo Jos. 5,14. 8,1.17,14.19,50. 
Jud.1,15.5,27.7,5.8,26. 1Sam.17,9.21,10. 
2Sam. 12,3. 8. 14,7. 17,22. 23,1. 1Reg. 
3,7.25. 6,4. 9,17. 11,13. 13,5. 17,20.21. 
18,12. 21,27. 22,22. 2Reg. 10,12. 14,28. 
17,15. 19,16. 21,9. 24,4; קמיץ בְּסַרְחָא‎ 
Kametz cum accentu 707006 (etiam 


NITET dicto) Jud.17,1.1 Reg. 5,31; קמ‎ 


| „343 Kametz cum Rbhia 1 Reg. 7,18. 
קרא == קרי‎ lectum s. legendum, 1) notat 


met esse "pronuneiandam s. movendam, 
Jos.12,20: א‎ ME N5 non movetur Aleph 
(— nnm הא‎ 1Reg. 11,39; cf. $1132); 
2) apponitur decem vocibus obscoenis ad 
commonefaciendos lectores, non eas quas 
textus habet, sed alias in margine scriptas, 
quae magis honestae viderentur, esse pro- 
nunciandas, ut 18am.5,6.9.12.6,4.5. 2Reg. 
6,25.18,27. (quae v. in Append. III. suis 
1.); — 3) plerumque | sistit. lectionis 
emendationem, quam quominus in ipsum 
textum reciperent Masorethae, prohibuit re- 
ligio ejus quod acceperant scriptum (2^5, 
quod simul cum קל‎ exhibet Append. I). 
Ad hoc criticum genus pertinent a). "Ip 
ולא כְתִיב‎ ubi voces non scriptas esse: - 
gendas significatur vocalibus in textu 
positis quarum consonantes in margine ex- 
hibentur (^32 Jud.20,13; MN» 2Sam.8,3; 
איש‎ 16,23; 12 18,20; MÄNIT 2Reg. 


* 19,31; 122 19,37); — b) "^p ND כְּתִיב‎ 


ubi voces in textu serzpíae eo tanquam 
non legendae proscribuntur, quod nullae 
additae sunt vocales (QN 2Sam. 13,33. 
15,21; N2 2Reg.5,18); — c) קר"‎ quod 
sistitur vocalibus quae, quamquam con- 
sonantibus in textu 50700078 appositae, 06- 


9: ΠΩ. 


NOTARUM.MASORETHICARÜM. ^ 


^ 1) 4 ND, v. c. 1Reg. 18,21; 2) nu- = 


merus: octoginta vel octogesimus. 


| פסקא Piska i. e. cessatio, spatium,‏ פא 
»ΚΏΝΞ spatium in medio versu =‏ פסוּק 
(quem hiatum Rabbinis etiam ΝΟ et‏ 
NAD dietum recentiores non lacunae |‏ 


indicium esse sed ad Znterpunctionis discri- 
- mina perlinere existimant) Jos. 4,1. 8,24. 
.. Jud. 2,1. 1Sam. 10,22. 14,19.36. 16,2.12. 


17,37.21,10. 23,2.11. 282m. 5,2.19.6,20. 


7,4. 12,13. 16,13. 17,14. 18,2. 21,1. 6. 
24,10.11.23. 1Reg. 13,20. 

(2Sam. 1,10: SHTIND) cum‏ בְּפַתַה ὁ‏ : פתה. 
Sam. 1,26; 2 1Sam. 17,12.‏ 2 א Patach:‏ 
1Reg.19,15; ^ 1Sam.1,10; ΠΝ‏ .21,10 
Reg.‏ 1 ס' ;15 Jos.1,6; ἢ 2Sam.12,‏ ;16,7 
ת' %,5 Jos. 14,2. "t3 Jud.‏ "^ ;21,4 .20,43 


Jud. 16,5; 72082 ב"א‎ alia exemplaria _ 


cum Patach 1Sam. 22,18. 1Reg. 11,37. 


2 Reg. 17,30. 19,28. — Notatur, ubi ob ac- | 


centum Palach in Kametz producendum 
fuisset: ΓΝ Ξ IIND Patach eum Alh- 
nach Jud.1, 10.28. 1Sam. 10,2. x " 30,22. 
2 Sam.2,27.6,7.20,24. 2Reg.20 
בְסום פסוק‎ Patach in Pme versus Jud. 
4 30.33.35. 6,19.36.37. 1 Sam. 15,15.20. 
17,45.18,28.27,2. 2Sam.7,25. 1Reg.4,6. 
21,27; Yiop $73 TTTD Patach cum ac- 
centu SSakeph parvo 1Reg. 7,38. 19,5. 
"€ 1) litera "1X; 2) numerus: nonaginta 
vel nonagesimus. | 
""Z3 cum Tzere 
praetermorem scriptum essenotatur 2 1Sam. 


22,20. 2Sam.9,12; בל‎ 1Reg.5,20; Jud. - 


3,16; ^t) Jos. 7,9; T^ Jos. 2,18. 

Ῥ 1) litera AP, v. c. 1 Reg. 18,27; 2) nu- 
merus: centum vel centesimus; 3) == קרי‎ 
quod vide. 

yp: קבירץ‎ cum Kametz 1Reg.7,22.26. 
(in aliis libris adscriptum est D X2 quod 
v.) pro usitata notatione, literam pq 
yap2 scriptam esse (5 2Sam.1,1; 7 
Jud.19,5; ^^ Jos. 11,4. Jud. 4,11; ὦ Jud. 


PIE sCUME 6 וצרי‎ 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


in promtu sunt vocales nominis DIOR; ; item 
quae plerumque non notantur dos 
, ew cet.), 

^ 1) litera I, v. c. Jud. 4,11; 2) nu- 
merus: ducenti vel ducentesimus. 


קמץ ct.‏ רביע 


.זעירא Jos.14,11. 2Reg.17,31. Cf.‏ רבת". 


initium anni, 1Sam.‏ ראש 5205 == ר"ה 
הַפטְרֶת יום ראשון b‏ ו"ה :1,1 
Haphtara diei primi novi anni.‏ 

Zn UN" enitium mensis, novi-‏ = ר"ח 
lunium (quo eonveniunt in synagogis, unde‏ 
NIDDT Haphtara‏ שבָּת וְר"ח :66,1 Jes.‏ 
sabbati et initi inénsis).‏ 

515^ s. "E" litera lenis i. e. sine Dagesch 
s. Mappik: 2 2Reg.12,10; “9 Jud.16,16; 
ק'‎ 1 Reg. 18,27; 1 Jud. 16,28. 

Ὦ 1) litera T2 et r2 s. W deztrum et 
sinistrum, 1Reg.3,25: T^y בנ"א בי‎ 
in aliis exemplaribus cum Schin dextro 
loco Schin sinistri שְמָאלִית)‎ s. moni») 
i. e. Sin; 2) numerus: trecenti vel tre- 
centesimus; 3) 2 seq. Dagesch f. == 

s. "ON, nota Genitivi a relativo pro-‏ של 
0 
v. €. Jos.2,18; 2) nume-‏ הו I 1) litera‏ 
rus: quadr?ngenti vel quadringentesimus.‏ 

(denom. a Mor initium) singulatim‏ תת 
»nna incepit, v. c. Jud. 4.‏ 

cr. ^.‏ תחת 

ct. 5.‏ תלויה 

WAT.‏ .6 תלישא 
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gendae lamen sunt eum consonantibus in 
margine positis, iia quidem, ut lectoris 
judicio relinquatur, quibus vocalibus con- 
sonantes textüs (2^132) pronunciandae sint 
(v. e. Jos.24,3.8. ubi INN sistit for- 
mam apocopatam ZN) pro qua plenam 
TEN) 1 volunt Masorethae, contra 
ΣΙΝ ΞΝῚ formam paragogicam וְאֶבִיאָה‎ 
cui Masorethae simplex N*2N1 praeferunt). 
Praeter (quindecim) voces, quae aut sepa- 
randae aut conjungendae viderentur (v. c. 
1 Sam. 9,1), et ea exempla, ubi alia voca- 
bulorum diseriminatio commendaretur (v. c. 
2Sam, 5,2. 21,9. 12), ad hoc קרי‎ etiam 
pertinent (sexaginta duae) voces, in quibus 
(non tam de industria s. errore, quam for- 
mis quippe rarioribus) literae Zranspo- 
sitae sunt. Quae eidem critico consilio 
inservire nonnullis visae sunt Zterae ductu 
siluque insolito pictae (majusculae, mi- 
- musculae, suspensae, inversae, incisae), in- 
serviunt potius judaicae cuidam religioni 
aut theologiae. Cf. בתלויה ,זעירא ,רבתי‎ 
Ceterum ne toties eadem repetere coge- 
rentur, Ari diserte notare plane omiserunt 
Masorethae in vocabulis quae vel semper 
vel saepissime sic occurrerent (v. c. Q. 577 
secundum vocales an, 


consonantes Eau; sis" secundum 
vocales 28, en consonantes 


"3b; mim, ליהלה‎ ce. ubi vocales 
sunt nominis IR , quemadmodum in ΚΠ] 


er ONE 


ΠῚ. 
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- Oihib. Josua. Kri. Othib. | Kri. 
2,13. אחותר‎ s... NEIN. 19,22. — . . .  הָמיִצַחשְו‎ 
ee en. soo EX וה‎ 
BW Nor. s RE ₪06. a en i51» 
6,155929 5. ot et. DI ?110 row" . . . פראשנה‎ 
BE ran usu en $457. Aare TS. | בצעב‎ ὦ 
5 האמָרף‎ 5.5 0. TOR) 253, וְאֶרֶב‎ . . . Ὁ) ὦ וְאַרְבָּ‎ 
Em TREE (ὡς לְאִבִיאָה‎ 2 2o. ְאָבִּיא'20‎ 
13. TAS כל מו יי‎ Sl LL) τον 
72. וְאֶרְאֶה‎ - 7... . . NOM | Judicum. —— | 
ד שיו ,זה סייו‎ ΒΟΥ ΠΝ QS. 2 eu סק‎ 
Ber RE alas ne 
en. cci ECT ri י.‎ = ΝΞ 
TE TE e. 0... bb 
א טשווה הימ‎ pov en... . o. 900 
Mice s XT IUIS dep -בְלְכָה‎ .. .. ὡς. nappe 
189,19. תוצאות . . . תוצאותור‎ 1L37. "perm ...ה‎ . . Cg 
SEIT 0.0. 8 6 0 PESE 123. DONT. -. .- . - מ וְאֶשִימָה‎ 


1) De קרי‎ et 2*D5 v. App. II. sub .קרי‎ Omissae sunt notationes a) scriptionis plenae pro de- 
fectiva (ut 53 pro „2 et ejusmodi plurima; N*2N, δ), ויכוא‎ pro "XN, "2D, 12" 1Reg. 
21,29.21.12, 12; won pro on 2 Reg. 13,6); b) scriptionis vulgaris pro Türiore (ut nov 
pro שפלְתה‎ Jos. 11, 16. et. alia 'ejusmodi suffixa ; אָכֶרת‎ pro "MIN 105. 9,7); c) var ietatis 
per se apertae (ut 35 pro N5 et sim.). Quod ista suffi ixa nonnumquam ita explicari possunt, ut ך‎ 
(pro Y) foeminini et (pro Y) singularis esse dicatur, et rarius applicari potest et longius plerumque 
petitum est, quam ut possimus cum Fürstio facere, qui in librorum Κ΄, T. Concordantiis eo declinare 
Solet. Ceterum ubi eaedem notationes repetendae fuissent, placuit ad jam notata ablegare. 2) cf. 4,23. 
3) cf. 1 Sam. 12,10, 4) ef, Prov. 13,20. De 6,15. cf. 4,18. 5) item v. 16. De 9,7. cf. 6,7. 6) v. 12. 
14. 19: cf. 15,4. 7) item 21,27. 8) cf. Job. 15,7. 8,8. (unde alii: ריואשנה‎ s. -(רושנה‎ 9) cf. 24,15, 
10) alii pro מולכה‎ 1. Ps. 26, 2.Num.23,7. 11) cf. Gen. 50,26. 24,34, | 
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Cihib. M ea Cthib. Ki. 
18,11. PT ee POT BEL RN... aan 
BRD. te er HEB u. « UE 
iA. בלה‎ πα = שך‎ s 2 
21.35. הָאסוּרִים . . . . הַאַסְירִים‎ 19.1. HD. . . . . mi93» 
25. כִּי טוב‎ ..-..502092062p5B 9 . . . nb»-Nb 
x. conum. . . . 2 an "snb. 20 25. חח‎ 
11,2. ΠΝ 0.0. . o. . ΦΝῚ 8. הַקְצִי‎ 20.0. . . . Dann 
19,3. להָשִיבל‎ . EEE 58. 17. ΠῚ . . . . . £2 "EN 
21. Siam 4oc2 Het ΝΥ קאי ליב‎ τ 
51,20. ...וצר‎ . . PEN 5695 TOR . . . . o. TR 
mommb. o f 2o mm FAT «0... dB 

| 15 EN . . . e. . c TIEN 

. X. Samuelis. | 29, 3. iz55 ἀντ אש‎ "255 

415 ms(qu)qm νον νον om TER RE) 
5,6. פבַּטֶהרִים ו בִּעָפּלִים‎ ib. Per: +. +... לעשויות‎ 
pense. lo. 02. יל סה הלט‎ - >, 
9,1 PETE אא‎ > = ΒΞ 7 το החל‎ ,- crure מ‎ 
המע‎ nn nn ann - תת קש‎ EBEN, ir שי‎ or ode 
TRENNEN > > + s c ו‎ 
MEER. > > לס"‎ 
12,10. a8... νυ νον, הד .9062 פףאמרל‎ >... . PR 
36 תל‎ - τς " 
B. NBN . ......0. TOR 18. VORM 20. s. s ss “ar 
14,21. ΠΝ .... . am ET .... "em 
dep ...-.. השש ה.‎ mm dedecus. s. NNUS 
₪. ימְלל‎ -.. . . . "Dono * DNOND.. ee 
hti prj רעיל‎ u JT -quA ze cura 9. QU לוש‎ 
3. ממערות‎ ὁ. τς ממערכות‎ 5. ΠΊΩΝ . 7. 7o. $8238 
36 Eo. . . 5o. 2 + . שה‎ 52 w'XTADIDUS . . היית המוציא‎ 


T$ onim 11. Samuelis. 


1) forma plenior, etiam in affixo 2. pers. foem. singulatim ap. Jer. et Ez. (v. c. 16,13. 5129 
pro (אכלת‎ comparens, nec non in suffiwis 2. pers. foem. כו)‎ et 32? pro Ἵ et i? v. c. 2Reg. 4,2. 3.7; in 
participiis, ut v. 23: הולכתי‎ pro n»5m, est potius Jod paragog. quod etiam in masculinis comparet). 
2) v. 25: ef. Jos. 4,18. 3) item v. 9. 12. 6,4. 5; cf. Deut. 28,27. 4) v. 6: cf. Jos. 6,5. 5) cf. Jos. 6,7. 
6) 15,16: cf. Jos. 6,7. 7) item v. 19. 22. 23. 20,1. 8) cf. ל‎ Sam. 3,3. 9) cf. 2 Reg. 23,4. - 10) v. 8: 
cf.24,5. 11) cf. 18am. 25,18. | | m 
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ες Cthib. ETE. . Cthib. Kri. 
BEER. EN 20T... an 
Ben τ c - EN aem. . . . . ee 
8,3. -m3.... em 31,4. ל‎ ον σεν τιν 
בישרבאל שו‎ . ων ET CROWN - - - - .-. RR πὸ 
MOT. - o ו‎ MEA τόνῳ... - א‎ 
Nae ss se. casn EN = - - - עץ‎ Je 
a ee a N 2 2 2 . . Dno 
ממ תלמע . .-.. .- . התכ‎ . .. .. rom 
OD ......... . WD ₪. הַפְּלְשָפִּים‎ cO .. פִּלְשָפִּים‎ mu 
34 "WP o ........ . נְיִמבן .16 עמיהוד‎ 2........... 30m 
₪] ...ו ישה‎ s.s. Ra PESE. > - = lol e (SCC במ‎ 
μουν... Eee ...שמ‎ .. .. .... nimios 
21. "DD... 5.5.0. . ΩΡ ?2,. WIN ..-.-. . Dan 
2». ΣΦ oe er o 09723 5. Dm 2... ἢ . 00MM 
והבההה?.. .- .--.. וההציחש טק‎ woe 2 5. s e אלפה‎ 
M SES V Lo. AME הבכיאשק שובל‎ -. .. - - Dick d DEN 
“τὰν... XUIDQUURS ro. - - - . s 
28. in223: . . . . . בְּעַרְבוּת‎ 958 xy . . . . . ὭΣ 
)6 להלהמ ו‎ . o.c. ron בשש .0.0 2 - .את‎ rm 
DENT. . , רשיו‎ USB ΡΝ ...-. oe ᾿ς ΡΣ RENE 
ib. : voa ce +. A ו‎ SUED . .- -. OUM 
Ho. , פקינרת"כשה.‎ A. - - שגשהטאטה-.‎ 
ib. e» «c. השקה‎ admbbp 8 הש₪5‎ . - - - - (Eu 
כארות קוו‎ NS. uo uv .. 039 SS S s a Sa A 
כעור] יפו‎ 05... EEE אהא‎ 0e 8 RENNER 
8. בפצות‎ > 50.5.50... MIDI 21 "DN 0.0... . . . איש‎ 
DES... se .- 4 הצפחחא‎ .. .. .. .. [nr ot 
3: 455393 re ÄLTERE TURN. ......... GIL. UNUS 
195,32. HT Pa >. האוְרנָה .34,10 הירדן . - - בירְהן‎ =. -. -- . RT 
MESSI ...... תעפשקה..‎ PERSON. קיך?.......‎ A 
Bo ויר‎ ₪ S. . רימ‎ X. Regum. 
Hu. DNUS. ques. tea tas 09 


1)ν.24: οἵ, Jos.6,5.. 2) v. 21: cf: 13,33. 3) v. 16: cf. 15,28. 4) v. 7: cf. 18,12. 5) cf. Ps. 18,51. 
6) v. 33: cf. 1Sam. 20,24. 4 | Pu. | 
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Kri. Cihib. = Km. 
. mum 5994. ^B» . . . 0.0. .n07 
puo Becr). 52752 , , אפר‎ 


> Οὐδ. 
Maher S... UM 
ESTER. > = +0. - 
2,24, ΞΘ ὁ ὦ ὁ. ὦ ולושיבני‎ IE. Begum. | 
4,17. אֶחָד‎ - «e e n . הגיאות 516 הָאֶחָד.‎ . . . . . AR 
BEN. - - - - 3000 RESET... ἀν ΡΟΝ 
₪616 m Lo. - - עה‎ 660 m en a ee 
-ת‎ ΘΠ - £e ET EI. .. e. e. o. של‎ 
33. ברתוקות.‎ -. -. o. o. בְרתוקות‎ RED . .. .... een 
₪26 שבכה‎ 2 .. onen הבכש‎ -. . ORNA 
BOB... τον PANIER והש ........ אבסאואש‎ 
6 sc ovis וְקָלו‎ - . "aem omi = qwm = - s. ll e . DNO 
BR .......... TORE BARS. ..... p iN 
8548/5033. .. .. το fecus NOR. 015 בְהשָדֶה.‎ .. ..... cO Comm 
9,9. 5zmü" :. . RED 15. VES ee s. qam 
18 MOM . 06 . . . OA 15 בְּהְחָפְזֶם‎ - . . . .  םֶזְפַחְּב‎ 
12,3.21. שנה .810,11 בא . . . 0 . ובאל‎ . . . . . Bb 
Kan . 0... Comi See HART 
"cnm . o. . Q הבית‎ Bgm en. . י,.‎ DNE 
145,25. שישק . . . . . שושק‎ XN. mm)... ..  הָתְיִהְו‎ 
וְקְדְשִי . . . . . ְקְדְשו..15.5‎ 10%. ΓΝ ΉΤΟ. . . . לְמוצָאות‎ 
He - - ὡς .אתה וש לק‎ - - e D SR) 
16,26. PANETM . . . ROT 2. הַמָּמותִים‎ . . . „Drama 
DEN 20. . . . e. DI 991015. הַמָאִיות‎ . . .  תואמה‎ 
MM . nn .« nm .א‎ Ton א‎ ou P ME 3225 
15 הואהוְהיא‎ . . . RITTER 1916 Ob 0.0.0. . . TO 
19.5 023 12. -. .. מ ממתפְממה..‎ io... ess, o DRE TR 
19,4. DEN . 5.5.0... הפקדים ₪ אֶחָד.‎ . . . . . DUE 
fb. BIO -........ conem הו ........ והלעדיך:12‎ 
55%. סְפָרִים . . .-. . הַסְפָרִים‎ 6 D .. ὦ . . . Dem 
22 9), 34. "Tm aub: Qe; das A 7 7T 7, n»n ZG ae 2 1 מלח‎ 14( 


1) v.26: cf. Jud. 13,17. 2) cf. Gen.27,29. 3) v.2: cf. Jud. 17,2. 4) cf. 1 Reg. 6,19. 
5) v. 36: cf. Jud. 13,17. 6) v. 13: cf. Jud. 13,17. 7)ut 1Reg. 12,12. 8) item v.7. bis; cf. Jud. 17,2. 
9) v. 16. 23: ef. Jud. 17,2. 10) cf. Jud. 17,2. 11) v. 1: cf. Jud. 17,2. 12) cf. Jer. 39,7. 
13) cf. Lev. 25,21. 14) 14,13: cf. 1 Reg. 12,3; 15,25: cf, 11,20. 
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duos ΣΕ 
at A ce ἘΠΕ ΩΣ 
ה‎ feos pnt itm 
e לד‎ Menos 
הקיסק" זן‎ ortam 
7 ἐλ σὴ 
. grs אמות ל‎ 
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Cthib. 
20,4. הָעִיר‎ -. 
18. וקה‎ e Φ 


21,12. "ru 
32,5. mM 


E mS... 
28, 10. 993 
ji. dua 
36. TT2T - 
24,10. 35» . 
14.. עשרה‎ 2 
15. RN). 


ὁ.‏ חַמִיטל..8 


25,12. ּלְגָבִים‎ 
HV. mM. . 


Kri. 
. DIN 
e . mum 
e. eua 
"+ ἽΝ ΩΣ 
+ Ὁ 
.. nm 


הּמַסְפַרְוִים . 


UV SION 
“Ὁ. ΒΟ 
. . צואְֶתֶם‎ 
Dan "a" 
ב‎ 


Cthib. 

16,6. וְאָרומִים‎ . 
15. IN. . 
17. וְאֶת‎ . - 
18. qon EL. 
17,13. 9072 . 
16. n5 : 1 
21. ...הדא‎ 
(31. אלה‎ us 

ib  םיִרָפְס‎ .. . 
18,27. oan]. 
ib. Dm»... 
19,23. 2393 .. 


25. ritmo s. "inb s. . להַשאות‎ 


1) cf. Ps. 73,4. 
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WAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUND. 


na MEN ^ 3os1,1—18. . . . . 7. mim. nmoo nob 
vum pom 221 62 vo שלח‎ 5. Num 132. 
CUNCNEDIPA »» 52-6125. 0.21. PR IE NE Lu 2 
MER TION 108.44-95 zii. Ones „(Berk 
ba ΤΩΝ UbED nenn. MET 4 0 Nam.19,1.' 
TIN איש‎ "m3 2 1392-2800 . dum ue d IND) o», o Num. 4,21. 
THEN איש‎ 7 1Sam.1, 1—2,10. o MR jd א ' של‎ pi" 6% “Ἔ 
beati SONY 510! - ΩΣ . np , -' Num. 10,1. 
ORTS SONT s 151992. τι νον 5... SIDE Deut 249. 
aim לו‎ SoNM 0». 2048—0.. . "M BP ר'ח‎ br x 
7r] T» ge 28558,1929. f, .,. EN, *2"2105 0 Lev. 9,1. 


Sims am καὶ an... „en 
PT דוד‎ on Reg 1,1 To 2, 50 6m 234: 
717 ניקרבו ימי‎ 2 21-15. 505050505 DON ,, θεμ.47,28. 

ee. m 


Va VE > ee Ἂν מקץ‎ :;»  GenAll. 

PD qD2 mim" 2 596-615. EM , 4 
2 Mo 7,13—26. | 

spen bum 2 eros. ו קקס..‎ 
ΘΠ wy" 0 “hm . 


(1) De Haphtaris ipsis et quae praeterea in hoc Conspectu explicatione egeant, vid. Append. II. 
sub v. r1tà»n. 
(2) n23 wm מתחילין‎ vn et sunt qui incipiant a verbis: Et cecinit Debora (Jud. 5,1). 


)3( nop שביעי של‎ Ὁ D3 DITIDEN 311312. secundum morem Hispanorum, et etiam diei 
septimi Paschatis. 


(4) הִסְפַרְרִים‎ 13:23 secundum morem Birch 
6) e"meen כְמַנְהַג‎ IPB NIE וְהִיא‎ D'USUAND 37303 secundum morem Germa- 
norum, et etiam Haphtara Paraschae פקוּרי‎ (Ex. 38,21) secundum Hispanos. 
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eorr + + פֶּקוּדִי9)‎ MID Ex 3821. 


Ex. 30,11. 


Num.25,10. 
Gen. 18,1. 
Lev. 12,1. 
Lev. 14,1. 


2) 


2) 


2 


22 


22 


Din‏ ב' של סגכות .1 ,כל 
A nsn "2"2:‏ .54—66 ,8 5 


» 18,1—39. Ä 
Nun >> 


» 18,20—39. 


» 18,46—19,21.. . . Ong 

RT 
» 4,42—5,19.' »"-m 
ano... ΣΧ 
„ 1L17—12,17. . שקלים‎ 


». 23,1—27. . Mob ב'.של‎ ni 


| פל‎ Dot 1Reg.7,51sqq. . 


j25n-5w ריקהלי‎ 
nam 
C)e"2* יָמִים‎ "n" 
69 רישלח אַחָאָב‎ 
a nimm 


| אַחת‎ MEN" 2 Reg. 4,1—23. 


2225 ΝΞ EN 
EIN nya 
»Tüm ni" 

jen nou 


(1) האשכנזים‎ 31325 secundum morem Germanorum. 
(2) האשכנזוים‎ 3123122. secundum morem Germanorum. 
(3) p"mep 23322 secundum morem Hispanorum. 
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